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จัดพิมพ์และแปลพระม'หาอัมภีร้อัลกรอานนึ้ 
ตามพระราชดำริของก'อัดร ฟะอัด บน อับดุลอาซิช คอดิมุลอัลฮาร่อมัย 
แห่งราชอาณาจักรซาอุดีอารเบีย 
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อิลกุรอาน 


พร้อมคาแปส 
เป็นภาษาไทย 


พระมหาคมภรอลกรอานพรอมความหมาย 


ยอบีกำนัลจากผู้อาร์กยา มัสยิดสักดิ๋สิทธื่ทึ้ปีสึอปีแห่ปี 
กษดรย็ฟา3ด บิน อบคลอะฃึช อๆล สอด 


ฐนยํกษัตรี ฟะย้ด เพิอการพิมพ์อัลกรุอาน 
แห่งนครมาดีนะย์ 





พระมหาคัมภีร์ 
อ่ลกุรอ่าน 

พร้อมความหมาย 
ภาษาไทย 


โดย 

สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ 
ประเทศไทย 


คูนย็กษัตร์ ฟะฮัด เพื่อการพิมพื่อ้นกุรอาน 
อสมาตีนะห์ อ้อมูเนาวาเราะห 
ราชอาณาจกร ชาอดีอาราเบียี 
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ด้วยพระนามแห่งอ้'ลสอย์ผูทรงกรุณา ( ต่อสรรพส์งที่งมวลในโลกนี้) 
และทรงปรานี (เฉพาะในโลกอาคึเราะส์) 

คำนำ 

ของฯพณ'ฯดร. ยับดุลลอฮ์บินยับดุลมุห่ซนอตตุรกีย์ รัฐมนตรีกระทรวง 
กิจการอิสลาม ศาสนสมบัติ และการเผยแพร่ขี้นำ ในฐานะผู้กำกับดูแลศูนย์กษ้ตร์ 
ฟะยัดเพี่อการพิมพ์ยัลกรอาน 

มวลการสรรเสริญเป็นสิทธิของยัลลอฮ์ผู้ทรงอภีบาลสากลโลก ผู้ทรงกล่าวไว้ใน 
คัมภีร์ของพระองค์ ความว่า : 

"แท้''จรงรัศมและคมภ{อันชัดแจ้ง 1 จากอัลดอฮได้,มา^พวกเจ้าแล้ว" ( 5:17 ) 
ขอความจำเริญและสันติจงประสพแด่ นะบีมูยัมมัด ผู้ประเสริฐแห่งบรรดานะบี 
และรอซูล ผู้ฃงได้กล่าวไว้ ความว่า : 

“คนที่ดที่สุดในห#พวกเจ้าคอคนที่#กษาอัลกุรอานและสอนอัลกุรอาน" 

เพี่อดำเนินตามพระราชกระแสของสมเด็จพระราชาธิบดีฟะยัด บินอบดุลอาซิช 
อาลิฃาดูด ผู้รับใช้สองฮะรอมชันประเสริฐ ให้ดูแลเอาใจใส่ต่อคัมภีร์ของชัลลอฮ์ และ 
อำนวยความสะดวกในการเผยแพร่และแจกจ่ายยังมวลมุสลิมที่อยู่ในส่วนต่าง ๆ ของ 
โลก ตลอดจนการอรรถาธิบาย ( ตัฟซีร ) และการแปลความหมายยังภาษาต่าง ๆ 

ด้วยความเชี่อมั่นและศรัทธาของกระทรวงกิจการอิสลาม และการเผยแพร่ขี้นำ 
แห่งราชอาณาจักรซาอุดีอารเบียในความสำคัญของการแปลความหมายอลกรอานยัง 
ภาษาต่าง ๆ ที่สำคัญของโลก เพี่อให้ความสะดวกแก่มุสลิมที่ไม่ได้พูดภาษาอาหรับได้ 
สามารถเช้าใจอลกรอาน และเพี่อบรรลุถึงการประกาศที่ถูกรับสังไว้ในวจนะของ ท่าน 
รอชูลุลลอฮ์ ฅ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซลลัม ความว่า : 

“ท่านทั้งหลายจงประกาศจากอันแม้เพยงหนงอายะสั' 







และเพื่อรบใช้พี่น้องของเราที่พูดภาษาไทย ทางศูนย์กษตร์ฟะฮค เพี่อการพิมพ์ 
อลถุรอานแห่งนครมาดีนะฮ์มีความภูมิใจเสนองานแปลความหมายอลถุรอานเป็นภาษา 
ใทยฉบับนี้ ซึ่งแปลโดยสมาคมนักเรียนเก่าอาหรบ และตรวจทานจากศูนย์ฯ โดย ดร. 
อบดุลลอย์ หนุ่มสุข (อาจารย์วิทยาลัยอิสลามศึกษามหาวิทยาลัยสงขลานครินทรืวิทยา 
เขตปัตตานี) และคุณ สุธี คล้ายขำดี 

ข้าพเจ้าขอสรรเสริญอลลอฮ์ จุบฮานาสูวะตะอาลาที่ใด้ทรงประทานความสำเร็จ 
แก , งานอนยิ่งใหญ่ชิ้นนี้ และหวังว่าจะเป็นงานที่มีความบริสุทธิใจต่อพระองค์ และเป็น 
ประโยชน์แก่บุคคลโดยทั่วใป 

ข้าพเจ้าทราบดีว่าการแปลความหมายของอลกรอานนั้น แม้จะใช้ความละเอียด 
ถี่ล้วนอย่างไรก็ยังไม่สามารถลื่อถึงความหมายอนยิ่งใหญ่ของตัวบทที่มีความมหัศจรรย์ 
ได้ ความหมายต่างๆที่แปลออกมาจึงเป็นเพียงผลของความรู้และความเข้าใจของผู้แปล 
ที่มีต่ออลถุรอาน แน่นอนย่อมมีความผิดพลาด และขาดดกบกพร่องได้เหมือนงานของ 
มนุษย์ปุถุชนโดยทั่วไป 

ด้วยเหตุนี้ข้าพเจ้าจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่าท่านผู้อ่านที่พบข้อผิดพลาดใดๆ ในงาน 
แปลฉบับนี้จะกรุณาแจ้งให้ทางศูนย์ฯได้รบทราบ เพี่อที่จะได้ปรบปรุงแล้ไขในการพิมพ์ 
ครั้งต่อไป อินชาอลลอฮ์ 

และอลลอฮ์คึอผู้ไห้ความสำเร็จและผู้ทรงชิ้นำสู่ทางที่เที่ยงตรง 








ชูเราะฮฺทึ่ 1 อัล-ฟาติหะฮฺ ณุชอฺที่ 1 


ใ *^ แชเ 5^-1 



( 1) รูเราะฮฺ อัล-ฟาลิหะฮฺ ณุชอฺที่1 

0.1 0^ *๙**, *๙ — 

12 

18*1 



1. ด้วยพระนามซองอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

2. การสรรเสริญทั้งหลายนั้น เป็นสิทธิของ 
อัลลอสุ ผู้เป็นพระเจ้าแห่งสากลโลก 

3. ผู้ทรงกรุณาปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

4. ผู้ทรงอภิสิทธี้แห่งวันตอบแทน 1 2 

5. เฉพาะพระองค์เท่านั้น ที่พวกข้าพระองค์ 
เคารพอิบาดะสุ 2 และเฉพาะพระองค์เท่านั้นที่ 
พวกข้าพระองค์ ขอความช่วยเหลือ 3 

6. ขอพระองค์ทรงแนะนำพวกข้าพระองค์ ซึ่ง 
ทางอันเที่ยงตรง 

7. (คือ) ทางของบรรดาผู้ที่พระองค์ได้ทรง 
โปรดปรานแก่พวกเขา มิใช่ทางของพวกที่ถูก 
กริ้ว 4 และมิใช่ทางของพวกที่หลงผิด 5 
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' คือวันปรโลก อันเป็นวันที่มนุษย์ขึ้เนคืนชิพขึ้นมาเพื่อรับการตอบแทน 

2 คือมอบการเคารพอิบาดะฮฺทุกประเภทให้แก่พระองค์ แต่เพียงองค์เคียวเท่านั้น โดยปราศจากการให้ 
ผู้หนึ่งผู้ใด หรือสิ่งหนึ่งสิ่งใดมีหุนส่วนในการอิบาดะฮฺดังกล่าว เป็นต้นว่า การวังวอนขอความส่วยเหลือ 
การบน การสาบาน และการเสิอด ฯลฯ 

3 ขอความส่วยเหลือในสิ่งที่อยู่นอกเหนือกฎสภาวการณ์ หรือสี่งที่ไม่อยู่ในความสามารถของมนุษย์ที่จะให้ 
ความส่วยเหลือได้ 

4 หมายถึงพวกยิว เพราะพวกเขาประพฤติตนฝ่าชินบัญญัติของอัลลอฮฺอยู่เสมอ และหมายถึงผู้ที่มี 
พฤติการณ์ในทำนองเคียวกันนั้นด้วย 

5 หมายถึงพวกคริสเตียนเพราะพวกเขาหลงผิดไปว่า นะบี อีชา เป็น'บุตรของอัลลอฮฺ เนื่องจากนะบีอีชา 
เกิดจากนางมัรยัม ขึ้งเป็นหญิงบริสุทธิ้ ปราศจากชายใดสมสู่นาง แต่ความจริงนั้นนะบีอีชาหาใส่เป็น 
พระบุตรของพระองค์ไม , หากแต่เป็นบ่าวของพระองค์คนหนึ่งเช่นเดียวกับบ่าวของพระองค์ทั้งหลาย 
จะแตกต่างกันก็เพียงแต่ว่า นะบีอีชานั้นเกิดจากนางมัรยัมแต่ฝ่ายเดียว โดยไม , มีชายใดสมสู่นางเยี่ยง 
หญิงอื่นา ทั้งนี้ด้วยประกาศึตของพระองค์ ดังกล่าวนี้เป็นการขึ้แจงของพระองค์โวํในอัล-กุรอาน 











ชูเราะฮฺที่ 2 อัส-บะเกาะเราะฮุ ณุชอฺที่ 1 



1 


V 0^ปฺเ 6^*) 



เป็นชูเราะฮฺมะดะนียะสฺ ทั้งซูเราะสฺ คือ 
ถูกประทานลงมาหลังฮิจญเราะฮฺศักราช ณ 
นครมะดีนะฮฺ ยกเว้นอายะฮฺที่ 281 ซึ่งถูก 
ประทานลงมา ณ ตำบลมินา ขณะประกอบพิธี 
สัจญะตุลวะดาอฺชูร่อตุลบะเกาะเราะสฺนี้ นับเป็น 
ชูเราะฮฺที่ยาวที่สุด มี 286 อายะฮฺ 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. อะลิฟ ลาม มีม , 

2. คัมภีร์นี้ ไม่มีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เป็น 
คำแนะนำสำหรับบรรดาผู้ยำเกรงเท่านั้น 

3. คือบรรดาผู้ศรัทธาต่อสิงเร้นลับ 1 2 และดำรง 
ไว้ซึ่งการละหมาด และส่วนหนึ่งจากสิ่งที่เรา 


03 * 

0^นั^ น* 4*9 (.—.^ำแ^,. ไ . ^ ะ ะ^เ^)ว้ว้ 


๙ ’ ๙ '.^. รุ'' * 'รุ -' / •*■ ๙ ’ 1 รุV 

6นุ่^^3 V-ะ*^ 0^3*' 
^ นั้^^^^^ 


1 คำนี้มิใช่เป็นศัพท์ที่ฏกกำหนดให้มีความหมายดังเช่นคำอื่นๆ หากแต่เป็นพยัญชนะโดดๆ ชิงถูก 
นำมารวมกัน เพื่อให้อ่านออกเสียงพยัญชนะเหล่านี้ต่อเนื่องกัน ดัวยเหตุนี้เราจึงต้องอ่านออกเสียง 
คำนี้เป็นพยัญชนะโดดๆ ว่า อะลิฟ ลาม มีม ส่วนความมุ่งหมายยันแท้จริงปีองคำนี้และคำอื่นๆ ที่ 
คล้ายคลึงกัน เช่น อะลิฟ ลาม รอ เป็นด้นนั้น ไม่มีใครสามารถเปีาใจได้ เพราะท่านนะบีมีได้ 
อธิบายไว้ แต่กระนั้นก็ยังมีนักปราชญ์บางท่านพยายามหาความเช้าใจ โดยนำพยัญชนะอื่นๆ มา 
ประกอบเพื่อให้มีความหมายในการนี้ย่อมทำให้ความหมายปีองแต่ละพยัญชนะแตกต่างกันไป ชิงไม่ 
เป็นที่ยึดถือได้ ยังมีอีกทรรศนะหนื่งชองนักปราชญ์บางท่านว่า พยัญชนะเหล่านี้ฏิกนำมาระบุไว้ใน 
ตอนดันปีอง สูเราะสุ เพื่อเตือนผู้คนให้หันมาสนใจ และสดับฟังโองการปีองอลลอฮฺที่จะอ่านให้ฟังต่อไป 
คล้ายกับคำที่ใช้เดือนให้เตรียมตัวว่า หนึ่ง สอง สาม กระนั้น นื่ก็เป็นเพียงทรรศนะปีองนักปราชญ์ 
ที่ต้องการจะให้ความหมาย แต่ความหมายที่แห้จริงนั้นไม่มีใครสามารถจะรู้ใดั ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว 

2 หมายถึงสิ่งที่พ้นญาณวิสัยปีองมนุษย์ เช่น อัตตะปีองยัลลอสุ มลาอิกะสุของพระองค์ และสภาพปีองปรโลก 
ตลอดจนการสอบสวนปีอง มุงกัรฺ และนะกีรฺ แก่ผู้ที่เสียชิวิตไม่ว่าจะถูกสงไว้ในสุสานหรือถูกเก็บไว้ใน 
ที่อื่นใดก็ตาม พร้อมด้วยการตอบแทน และลงโทษบุคคลเหล่านั้นในเบื้องต้นก่อนด้วย 
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ได้ให้เป็นปัจจัยยังอีพแก่พวกเขานั้น พวกเขา 
ก็บริจาค 

4. และบรรดาผู้ที่ศรัทธาต่อสิ่งที่ถูกประทาน 
ลงมาแก่เจ้า 1 และสิ่งที่ถูกประทานลงมาก่อนเจ้า 2 
และต่อวันปรโลกนั้นพวกเขาเชื่อมั่น 

5. ชนเหล่านี้ คือ ผู้ที่ (ตั้ง) อยู่บนคำแนะนำ 3 
ที่มาจากพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา และซน 
เหล่านี้คือผู้ที่บรรลุผล 

6. แท้จริงบรรดาผู้ที่ปฏิเสธการศรัทธานั้นย่อม 
มีผลเท่ากันแก่พวกเขา เจ้าจะตักเตือนพวกเขา 
แล้วหรือยังมิได้ตักเตือน พวกเขากิหาได้ 
ศรัทธาไม่ 

7. อัลลอฮฺได้ทรงประทับตราบนหัวใจของพวก 
เขา และบนหูของพวกเขาแล้ว และบนตาของ 
พวกเขาก็มีสิ่งบดบังอยู่ 4 และเขาเหล่านั้น จะ 
ได้รับการลงโทษอันมหันต์ 

8. และจากหมู่ชนนั้น มีผู้กล่าวว่า เราได้ศรัทธา 
ต่ออัลลอฮฺ และวันปรโลกแล้ว ทั้ง ๆ ที่พวกเขา 
หาใช่เป็นผู้ศรัทธาไม่ 5 

9. เขาเหล่านั้นต่างหลอกลวงอัลลอสุ และ 
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1 คือ คัมภีร์ คัล-กุรอานที่ถูกประทานลงมาแก่ท่านนะบี 

2 ได้แก่คัมภีร์ เตารอด อินญีล และคัมภีร์อื่นๆ 

3 ผู้ปฏิปดดามคำแนะนำที่มาจากคัลลอฮฺ ผู้เป็นพระเจ้าของพวกเขา 

4 เป็นการเปรียบเทียบผู้ปฏิเสธศรัทธา ว่า พวกเขาประหนึ่งผู้ที่หัวใจและหูของเขาถูกปิดผนึกไว้ เพราะ 
การที่ไม่ยอมเข้าใจ และสดับฟังความจริงที่มาจากพระเจ้าของเขานั้น ย่อมไม่แดกด่างกับหัวใจและหู 
ที่ถูกปิดผนึกไว้แด่อย่างใด เพราะต่างก็ไม่ได้รับแสงสว่างจากคัลลอฮฺเย่นเดียวกัน และดาของพวกเขา 
ที่ไม่ใสัมองในสิ่งที่อำนวยประโยชนํ ก็ไม่แตกต่างกับตาที่มีสิ่งปกคสุมอยู่แต่อย่างใด 

5 หมายถึงพวกมุนาสกที่ศรัทธาแต่เพียงคำพูด แต่หัวใจปฏิเสธ 
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บรรดาผู้ที่ศรัทธา และพวกเขาหาได้หลอกลวง 
ใครไม่ นอกจากตัวของพวกเขาเองเท่านั้น 1 แต่ 
พวกเขาไม่รู้สึก 

10. ในหัวใจของพวกเขามีโรคอย่างหนึ่ง 2 แล้ว 
อัลลอฮฺได้ทรงเพิ่มโรคอีกอย่างหนึ่ง 3 ให้แก่ 
พวกเขา และพวกเขาจะได้รับการลงโทษอัน 
เจ็บแสบเนื่องจากการที่พวกเขากล่าวเท็จ 

11. และเมื่อได้ถูกกล่าวแก่พวกเขาว่า พวก 
ท่านจงอย่าก่อความเสียหายในแผ่นดินซิ 
พวกเขาก็กล่าวว่า ที่จริงนั้น เราเป็นผู้ปรับปรุง 
ใหัดึต่างหาก 4 

12. พึงรู้เถิดว่า แท้จริงพวกเขานั้นแหละ เป็น 
ผู้ที่ก่อความเสียหาย 5 แต่ทว่าพวกเขาไม่รู้สึก 

13. และเมื่อได้ถูกกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกท่าน 
จงศรัทธาเยี่ยงที่ประชาชน 6 เขาศรัทธากันชิ 
พวกเขาก็กล่าวว่า จะให้เราศรัทธาเยี่ยงผู้โฉด 
เขลาเหล่านั้นศรัทธากัน 7 กระนั้นหรือ? พึงรู้ 
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' คือการหลอกลวงของพวกเขานั้น หาได้เป็นอันตรายแก่ผู้ใดไม่ นอกจากตัวของพวกเขาเองเท่านั้น 
เพราะพวกเขาปฏิเสธข้อปฏีบ้ติที่จะอำนวยประโยชน์แก่ตัวของพวกเขาเอง แต่เขาไม่รู้สีก 

2 โรคแห่งความสงสัย 

3 โรคแห่งความดึ้อดัน และปฏิเสธศรัทธา 

4 เป็นการกล่าวแก้ที่แสดงออกชิงความล้อดัน และมีทิฐิ 

5 เพราะพวกเขาประพฤติ และปฏีบ้ติตามความใคร่ใฝ่ตา จึงก่อให้เกิดความเสียหาย แต่เนื่องจากหัวใจ 
ของพวกเยาบอดเสียแล้ว พวกเขาจึงไม่รู้สิก 

6 หมายถึงผู้'ที่ศรัทธาด้วยใจจริง 

7 หมายถึงผู้ศรัทธาต่อห่านนะบีมุฮัมมัด กล่าวคือ พวกมุนาฟิกนั้น เมื่อได้รับคำเชิญชวนให้ศรัทธาต่อ 
ห่านนะบี เช่นเดียวก้บผู้ศรัทธาทั้งหลาย พวกเขากลับกล่าวว่า ผู้ศรัทธาทั้งหลายนั้นเป็นพวกเขลา 
ทั้งนั้น จะให้พวกเขาศรัทธาเช่นพวกเหล่านั้น ย่อมเป็นไปไม่ได้ 
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เถิดว่า พวกเขาเองนั่นแหละเป็นผู้ที่โฉดเขลา 
แต่พวกเขาหาเโม่ 

14. และเมื่อพวกเขาพบบรรดาผู้ศรัทธาพวกเขา 
ก็กล่าวว่า เราศรัทธาแล้ว และเมื่อพวกเขาได้ 
ร่วมอยู่กับบรรดาหัวโจกของพวกเขาแต่ลำพัง 
พวกเขาก็กล่าวว่า แท้จริงเรายังอยู่กับพวกท่าน 
ที่จริงเราเพียงแต่เป็นผู้เย้ยหยันเท่านั่น 1 

15. อัลลอฮฺจะทรงเย้ยหยันพวกเขา และจะทรง 
ยืดเวลาให้พวกเขาระเหเร่ร่อนอยู่ในการละเมิด 
ของพวกเขาต่อไป 2 

16. ชนเหล่านี้คีอผู้ที่ที่อทางหลงผิด ด้วยทาง 
ที่ถูก 3 ดังนั่น การค้าของพวกเขาจึงไม่ได้กำไร 4 
และทั้งพวกเขาก็ไม่เคยเป็นผู้รับเอาทางที่ถูกต้อง 

17. อุปมาพวกเขานั่น ดังผู้ที่'จุด'ไฟขึ้น 5 ครั้น 
เมื่อไฟได้ให้แสงสว่างแก่สิ่งที่อยู่รอบ ๆ ตัวเขา 6 
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1 คือเย้ยหยันผู้ศรัทธา ด้วยการแสดงตนว่าเป็นผู้ศรัทธา ทั้งๆที่พวกเขามิได้ศรัทธาแต่อย่างใด 

2 อัลลอฮฺจะไม่ทรงลงโทษในทันทีทันใด แต่จะทรงปล่อยให้พวกเขาระเริงอยู่ในการละเมิดต่อไป จนกระทั้ง 
ทรงเห็นว่า ได้เวลาอันสมควรแล้ว ก็จะทรงลงโทษ และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงลงโทษแล้วก็ไม่มีใครจะย่วย 
เขาได้ 

3 คือนำเอาแนวทางที่ถูกต้องที่อัลลอฮฺทรงประทานให้ใปแลกเปลี่ยนเอาทางที่ผิดไว้ 

4 อัลลอธฺทรงเปรียบเทียบการดำเนินอึวิตของมนุษย์ว่าเหมือนกับการค้าขาย กล่าวคือการดำเนินฃึวิต 
ในทางที่ผิดนั้น ย่อมทำให้ซีวิตได้รับความเดือดร้อนฉันใด การค้าขายที่ชัอแต่สินค้าเลวๆ และเสียหาย 
ย่อมจะนำมาชื่งการขาดทุนฉันนั้น 

5 เพื่อจะได้เห็นสิ่งที่อยู่รอบ ๆ ตัวพวกเขาว่า มีอะไรบ้างที่เป็นประโยชน์และเป็นอันตรายแก่ตัวของพวกเขา 
อันเปรียบได้ดังการมาของอิสลาม เพราะอิสลามทำให้เยารู้และเข้าใจสิงที่เป็นหน้าที่ของพวกเขา 
ความที่ว่า •‘สิ่งทื่อยู่รอบๆ ตัวของพวกเขา”นั้นหมายถึงหน้าที่ต่างๆ ที่พวกเขาต้องปฎิบ้ต 

6 เมื่อไฟได้ช่วยให้เขาเห็นสิงต่าง ๆ ที่อยู่รอบตัวเขาแล้ว (อันหมายถึงหน้าที่ของพวกเขา) แทนที่เขาจะให้ 
ความสนใจกับสิ่งเหล่านั้นเพื่อประโยชน์แก , ตัวของเขา กลับทำเป็นไม่เห็น และผินหลังให้เสีย 
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อัลลอฮฺก็ทรงนำเอาแสงสว่างของพวกเซาไป 1 
และปล่อยพวกเขาไว้ในบรรดาความมืด ซึ่ง 
พวกเขาไม่สามารถจะมองเห็นได้ 

18. เขาเหล่านั้นเป็นคนหูหนวก เป็นใบ้ และ 
ตาบอด ดังนั้นพวกเขาจึงไม่สามารถจะกลับ 
มาได้ 2 

19. หรือด้งฝนที่หลั่งลงมาจากฟากฟ้า โดยที่ 
ในฝนนั้นมีทั้งบรรดาความมืด ฟ้าคำรณ และ 
ฟ้าแลบ พวกเขาจึงเอานิ้วมือของพวกเขาอุดหู 
พวกเขาไว้'เนื่องจากฟ้าผ่า ทั้งนี้เพราะกลัวความ 
ตาย 3 และอัลลอฮฺนั้นทรงล้อม 4 พวกปฏิเสธ 
การศรัทธาเหล่านั้นไว้แล้ว 
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1 เมื่อพวกเขาไม , สนใจในสี่งที่พวกเขาเห็นรอบ า ตัวของพวกเขาแล้ว อัลลอฮฺก็ทรงปล่อยให้พวกเขาอยู่ใน 
ความมืดต่อไป กล่าวคือปล่อยให้จมปลักแห , งความโง่ต่อไป ตามที่พวกเขาปรารถนา ทั้งนี้โดยที่ได้ 
ทรงใช้ล้อยคำในเชิงประชดว่า “อัลลอสุก็ทรงน่าเอาแสงสว่างของพวกเขาไป ปล่อยให้พวกเขาอยู่ใน 
ความมืดมิด ชีงพวกเขาไม่สามารถจะมองเห็นได้” ในการนี้ทำให้พวกเขาใช้ชีวิตอยู่ในความมืด โดยไม่ 
สามารถรู้ว่าอะไรควร และไม่ควร อันเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นสภาพของผู้ปฏิเสธศรัทธาว่า 
การดำเนินชีวิตของพวกเขานั้น เหมือนอยู่ในความมืด 

2 อัลลอฮฺทรงเปรียบเทียบพวกเขาว่าประหนึ่ง คนหูหนวก เป็นใบ้ และตาบอด และประหนึ่งว่าพวก 
มุนาฟิกนั้น เป็นพวกที่สูญเสียอวัยวะสำคัญทั้งสามดังกล่าว แน่นอนผู้ที่มีสภาพดังกล่าวย , อมไม่สามารถ 
จะกลับไปสู่ทางที่ถูกได้ เพราะว่าจะฟังเขาพูดก็ไม 1 ได้ยิน จะถามเขาก็พูดไม่ได้ และจะมองก็มองไม่เห็น 
อันนับได้ว่าเป็นมนุษย์ที่น่าทุเรศที่สุด 

3 ตามธรรมดาสำหรับผู้มีปัญญานั้น เมื่อกลัวฟิาผ่า ก็จะต้องหลีกเลี่ยงให้ห่างไกลจากสิ่งที่เป็นสื่อไฟฟ้า 
เสีย จึงจะได้รับความปลอดภัย ไม่ใช้เอานิ้วมืออุดหู เพื่อมิให้ได้ยินฟ้าผ่า แล้วฟ้าก็จะไม่ผ่า อัน 
เป็นการกระทำของผู้ที่ขาดปัญญา ในทำนองเดียวล้น พวกมุนาฟิกที่พยายามหลีกเสียงไม่ยอมฟัง 
อัล-กุรอาน และคำแนะน่าของท่านนะบีนั้น กิใช้ว่าจะพ้นการลงโทษของอัลลอสุได้ เพียงแด่แก้ตัวว่า 
ไม่เคยได้ยินโองการของอัลลอสุ และคำแนะน่าของท่านนะบีเห่านั้น 

4 เป็นการแจ้งให้ทราบว่าพวกเขาไม่สามารถจะหนีให้พ้นไปได้ เพราะประหนึ่งพวกเขาถูกล้อมไว้แล้ว 
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20. สายฟ้าแลบแทบจะเฉี่ยวสายตาชองพวกเขา 
ไป 1 คราใดที่มันให้แสงสว่างแก่พวกเขา พวกเขา 
ก็เดินใปในแสงสว่างนั้น 2 และเมื่อมันมืดลงแก่ 
พวกเขา พวกเขาก็หยุดยืน และหากอัลลอฮฺ 
ทรงประสงค์แล้ว 3 แน่นอนก็ทรงนำเอาหูและ 
ตาของพวกเขาไปแล้ว แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรง 
อานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

21. มนุษย์เอย! จงเคารพอํบาดะฮฺ 4 พระผู้เป็น 
เจ้าของพวกเจ้าที่ทรงบังเกิดพวกเจ้า และ 
บรรดาผู้ที่มาก่อนพวกเจ้าเถิด เพื่อว่าพวกเจ้า 
จะยำเกรง 

22. คือผู้ทรงให้แม่นดินเป็นที่นอน 5 และฟ้า 
เป็นอาคาร 6 แก่พวกเจ้า และทรงให้นั้าหลั่ง 
ลงมาจากฟากฟ้า แล้วได้ทรงให้บรรดาผลไม้ 
ออกมา เนื่องด้วยนํ้านั้น ทั้งนี้เพื่อเป็นปัจจัย 
ยังชีพแก่พวกเจ้า ดังนั้นพวกเจ้าจงอย่าให้มีผู้ 
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1 อัลลอฮฺทวิงเปรียบเทียบว่า ความซีดเจนชองอัล-คุวิอานนั้นให้ความเจิดจ้าประดุจสายฟ้าแลบที่แทบจะ 
เฉี่ยวสายตาของพวกเขาไป 

2 ทรงเปรียบว่า เมื่ออัล-ๆรอานได้ให้ความเข้าใจแก่พวกเขา ในสิ่งที่พวกเขายังมืดมนอยู่ (อันเปรียบ 
เสมือนแสงฟ้าแลบที่ให้ความสว่างแก่พวกเขา) พวกเขาก็ปฏิบัติตาม แต่เมื่อพวกเขาไม่สบอารมณ์ 
ในข้อความของอัล-คุรอาน (อันเปรียบเสมือนแสงฟ้าแลบได้มีดลง) พวกเขาก็ไม่ยอมปฏิบัติ (อัน 
เปรียบเสมือนพวกที่ยืนอยู่กับที่) 

3 ถ้าอัลลอฮฺทรงประสงค์จะลงโทษพวกเขา พระองค์กิทรงให้ตาของพวกเขาบอดไปแล้ว เพราะมีตา 
ก็เหมือนไม่มี เนื่องจากไม่ก่อให้เกิดประโยซีน์แก่ตนเองแต่อย่างใด 

4 การให้เอกภาพแด่อัลลอฮฺด้วยความนอบน้อมถ่อมตน และจงรักภักดีต่อพระองค์ 

5 ให้แผ่นดินเป็นผืนราบเหมือนที่นอน 

6 ให้ฟากฟ้าที่มองเห็นเป็นรูปโดมนั้น เป็นเสมือนอาคารที่มนุษย์พักอาศัย 
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เท่าเทียมใดๆ ขึ้น สำหรับอลลอสุ 1 โดยที่ 
พวกเจ้าก็รู้กันอยู่ 

23. และหากปรากฏว่าพวกเจ้าอยู่ในความ 
แคลงใจใดๆ จากสิ่ง 2 ที่เราได้ให้ลงมาแก่บ่าว 
ของเรา 3 แล้ว ก็จงนำมาลักชูเราะสุหนึ่งเยี่ยง 
สิ่งนั้น 4 และจงเชิญชวนผู้ที่อยู่ในหมู่พวกเจ้าอื่น 
จากอัลลอสุ หากพวกเจ้าเป็นผู้พูดจริง 5 

24. แต่ล้าพวกเจ้ายังมิได้ทำ และจะไม , กระทำ 
ตลอดไปแล้ว ก็จงระวังไฟนรก ขึ้งเขึ้อเพลิงของ 
มันนั้นคือ มนุษย์ และ หิน 6 โดยที่มันได้ถูก 
เตรียมไว้ สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 

25. และ (มุฮัมมัด) จงแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ 
ศรัทธา และประกอบสิ่งที่ดีทั้งหลายว่า แน่ 
นอนพวกเขาจะได้รับบรรดาสวนสวรรค์ ขึ้งมี 
แม่นั้าหลายสาย ไหลอยู่ภายใต้สวนสวรรค์ 
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1 อย่าให้มีผู้หนึ่งผู้ใด หรือสิ่งหนึ่งสิ่งใด เท่าเทียมกับพระองค์ ทั้งในความรัก ความกลัวเกรง และในการ 
จงรักภักดี ตลอดจนในสิ่งอื่นใดทั้งสิน กล่าวคือ เราจะต้อง ให้ พระองค์อยู่เหนือกว่าสิ่งใดทั้งมวล เฉพาะ 
อย่างยิ่งในการอิบาดะฮฺต่อพระองค์ทุกประเภท จะต้องให้เป็นไปเพื่อความโปรดปรานของพระองค์ 
แต่เพียงองค์เดียวเท่านั้น 

2 จากอัล-กุรอาน 

3 แก่ท่านนะบีมุฮัมมัด 

4 คือจงประพันธ์มาสักชูเราะฮุหนึ่ง เช่นเดียวกับอัล-กุรอาน 

5 อัลลอฮฺทรงใช้ให้พวกเขาชักซวนบรรดาผู้เชี่ยวชาญที่ร่วมอยู่ในหมู่พวกเขาให้ช่วยเหลือในการประพันธ์ 
อีกด้วย ยกเว้นอัลลอฮุองค์เดียวเท่านั้น หากพวกเขาพูดจริงตามที่ไดัอ้างไว้ และการที่ต้องยกเว้น 
อ้ลลอสุนั้น ก็เพราะว่าพระองค์อยู่ในสภาพที่ร่วมอยู่กับพวกเขาด้วยและสามารถประพันธ์ได้ เพราะ 
อ้ล-กุรอานเป็นดำรัสของพระองค์ 

6 หมายถึงมนุษย์ที่ดึ้อดัน และปฏิเสธศรัทธา ส่วนหินนั้นหมายถึงหินที่มนุษย์นำมาสลักเป็นเจว็ด 
สำหรับเคารพสักการะ 
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เหล่านั้น คราใดที , พวกเขาได้รับผลไม้จากสวน 
สวรรค์'นั้นเป็นเครื่องยังชีพ พวกเขาก็กล่าวว่า 
นี่คือสิ่งที่เราได้รับเป็นปัจจัยยังชีพมาก่อนแล้ว 1 2 
และสิ่งที่พวกเขาได้รับนั้นมีลักษณะคล้ายคลึงกัน 
และในสวรรค์นั้นพวกเขาจะได้รับคู่ครองที่ 
บริสุทธิ ,2 และพวกเขาจะพำนักอยู่ในสวรรค์นั้น 
ตลอดกาล 

26. แท้จริงอัลลอสุไม่ทรงละอาย ในการที่ 
พระองค์จะทรงยกอุทาหรณ์ใด ๆ ขึ้นเปรียบเทียบ 
ไม่ว่าจะเป็นริ้นสักตัวหนึ่ง แล้วก็สิ่งที่ยิ่งไปกว่านั้น 
ก็ตาม 3 ส่วนบรรดาผู้ที่ศรัทธานั้น พวกเขาย่อม 
รู้ว่าแท้จริงมัน 4 คือ ความจริงที่มาจากพระเจ้า 
ของพวกเขา และส่วนบรรดาผู้ที่ปฏิเสธการ 
ศรัทธานั้นพวกเขาจะพูดว่า อัลลอสุทรงประสงค์ 
สิ่งใดในการยกอุทาหรณ์ด้วยสิ่งนี้ 5 ? พระองค์ 
ทรงให้คนมากมายหลงผิดด้วยอุทาหรณ์นั้น 6 
และทรงแนะนำทางที่ถูกต้องแก่คนมากมาย 
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1 โดยฟ้าใจผิดว่า เป็นผลไมัที่เหมือนกับที่พวกเขาเคยบริโภคมาก่อนแลัวในโลก ทั้งนี้เพราะมีลักษณะ 
คล้ายคลึงกัน แต่ความจริงนั้นเหมือนแต่เพียงรูปร่าง และลักษณะเท่านั้น ส่วนรสชาตินั้นห่างไกล 
กันมาก 

2 คือคู่ครองที่บริสุทธิ^ทั้งจิตใจและร่างกาย และบริสุทธิ้จากการแตะต้องโดยมนุษย์และญิน เป็นคู่ครอง 
ที่อย่ร่วมกันเยี่ยงสามีภรรยา หาใช่เป็นเพียงเพื่อนสนทนาอย่างที่พวกก็อดยานีฟ้าใจไม่ 

3 สิ่งที่เล็กยิ่งกว่าริ้น 

4 อทาหรณที่อัลลอฮฺทรงยกมาเปรียบเทียบ 

5 ในการที่พระองค์ทรงนำเอาริ้นมาเปรียบเทียบนั้น พระองค์ทรงประสงค์สิ่งใด 

6 พวกที่ดึ้อดึงไม่ยอมเชื่อ เนื่องจากไม่ใช้ปัญญาหาความฟ้าใจ ในอุทาหรณ์ดังกล่าว ดังนั้นพวกเขา 
จึงหลงทางดัวยการปฏิเสธศรัทธา 
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ด้วยอุทาหรณ์นั้น 1 และพระองค์จะไม่ทรงให์ใคร 
หลงผิดด้วยอุทาหรณ์นั้น นอกจากผู้ที่ฝ่าแน 
เท่านั้น 

27. คือบรรดาผู้ที่ , ทำลายสัญญาของอัลลอฮฺ 
หลังจากที่ได้มีสัญญาไว้แก่พระองค์ 2 และตัด 
สิ่งที่อัลลอฮฺทรงใช้ให้ต่อ 3 และบ่อนทำลายใน 
ผืนแผ่นดิน ชนเหล่านี้แหละคือพวกที่ขาดทุน 

28. พวกเจ้าจะปฏิเสธการศรัทธาต่ออัลลอสุ 
ได้อย่างไร? ทั้ง ๆ ที่พวกเจ้านั้นเคยปราศจาก 
ชีวิตมาก่อน 4 แล้วพระองค์ก็ทรงให้เจ้ามีชีวิตขึ้น 
ภายหลังก็จะทรงให้พวกเจ้าตาย แล้วจะทรงให้ 
พวกเจ้ามีชีวิตขึ้นอีก แล้วพวกเจ้าก็จะถูกนำ 
กลับไปสู่พระองค์ 

29. พระองค์คีอผู้ที่ได้ทรงสร้างสิ่งทั้งมวลในโลก 
ไว้สำหรับพวกเจ้า ภายหลังได้ทรงมุ่งสู่ฟากฟ้า 5 
แล้วได้ทำให้มันสมบูรณ์ขึ้นเป็นเจ็ดชั้นฟ้าและ 
พระองค์นั้นทรงรอบรู้ในทุกสิ่งทุกอย่าง 
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1 สำหรับผู้ที่ใช้ปัญญานั้น ย่อมเข้าใจในอุทาหรณ์ดีแล้ว พวกเปีาก็ได้รับแนวทางที่ถูกต้อง และศรัทธาต่อ 
พระองค์ 

2 สัญญาทางธรรมชาติ หรือทางสัญชาตญาณที่จะทำให้พวกเขายอมรับในการเป็นพระเจ้าของอัลลอฮฺ ดัง 
ที่พระองค์ได้ทรงถามพวกเจาขณะยังอยู่ในสภาพเสัออสุจิอยู่ว่า “ข้ามิใช่พระเจ้าจองพวกเจ้าดอกหรือ พวก 
เขาตอบว่า ใช่ขอรับ พวกข้าพระองค์จอยืนยัน ,, แต่แล้วพวกเขาก็ทำลายสัญญานั้นเสีย ด้วยการปฏิเสธการ 
เป็นพระเจ้าของพระองค์ 

3 ไม่ปฏิบ้ตตามสิ่งที่พระองค์ทรงใช้ 

4 คือยังอยู่ในสภาพเป็นดิน อันหมายถึงท่านนะบี อาดัมผู้เป็นบิดาแท่งมนุษย์ชาติทั้งมวล 

5 ชิงขณะนั้นฟากฟ้า ยังเป็นหมอกควันอยู่ ดังที่พระองค์ทรงแจ้งไว้ว่า “แล้วพระองค์ได้ทรงม่งฐ่ฟากฟ้า 
ขณะที่มันยังเป็นหมอกควันอยู่ 
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30. และจงรำลึกถึงขณะที่พระเจ้าของเจ้าได้ตรัส 
แก่มลาอิกะฮฺว่า แท้จริงข้าจะให้มีผู้แทนคนหนึ่ง 1 
ในพิภพ มลาอิกะฮฺใด้ทูลขึ้นว่า พระองค์จะทรง 
ให้มีขึ้นในพิภพซึ่งผู้ที่บ่อนทำลาย และก่อการ 
นองเลือดในพิภพกระนั้นหรือ 2 3 ทั้ง ๆ ที่พวก 
ข้าพระองค์ให้ความบริสุทธิ้ พร้อมด้วยการ 
สรรเสริญพระองค์ และเทิดทูนความบริสุทธี้ 
ในพระองค์ พระองค์ตรัสว่า แห้จริงชัารู้ยิ่ง 
ในสิ่งที่พวกเจ้าไม'รู้ 3 

31. และพระองค์ได้ทรงสอนบรรดานามของ 
ทั้งปวง'ให้แก่อาดัม 4 ภายหลังได้ทรงแสดงสิ่ง 
เหล่านั้นแก่มลาอิกะสฺ แล้วตรัสว่า จงบอก 
บรรดาชื่อของสิ่งเหล่านี้แก่ข้า หากพวกเจ้าเป็น 
ผู้พูดจริง 

32. พวกเขา (บรรดามะลาอิกะฮฺ) ทูลว่า 
มหาบริสุทธิ , พระองค์ท่านไม'มีความรู้ใด ๆ แก่ 
พวกข้าพระองค์ นอกจากสิ่งทีพระองค์ได้ทรง 
สอนพวกข้าพระองค์เท่านั้น แห้จริงพระองค์ 
คือผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 
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3'"* (^^ะ-1) \ (3ป13ป3 \ 


0^. 3 - '* ’ *' * ^*■^ *เ!)1. 


^\ ๅ \3 


1 คือนะปี อาดัม ซึ่งเป็นมนุษย์คนแรก และเป็นบิดาชองมนุษยชาติมิใช่คนใดคนหนึ่งที่ชื่ออาดัม ตามที่ 
พวกก็อดยานีได้ปีดเข้อนไว้ 

2 การที่มลาอิกะฮฺกส่าวเช่นนั้น อาจเข้าใจได้ว่า เมื่อก่อนโน้นอัลลอฮฺเคยบังเกิดสิ่งที่มีชิวิต และมีปัญญา 
มาในโลก แล้วพวกเขาเหล่านั้นประหัตประหารกัน จนกระทั่งสูญพันธุ ทั่งนี้ด้วยพระประสงค์ของ 
พระองค์ แล้วพระองค์ก็ทรงบังเกิดอาดัมขนมาใหม่จากดิน เพื่อเป็นผู้แทนของพระองค์ในพิภพ ซึ่งจะมี 
ลูกหลานแพร่สะพัดไปทั่วโลกในการนี้ทำใหัมลาอิกะฮฺเข้าใจว่า ลูกหลานของอาดัมจะประหัตประหารกัน 
และหลั่งเลือดกัน จึงได้ถามพระองค์เพื่อต้องการทราบ ใช่ว่าเป็นการคัดด้านแต่อย่างใดไม่ 

3 อัลลอฮฺทรงรู้ดียิ่ง ถึงเป้าหมายในการบังเกิดท่านนะข้อาดัม แต่มลาอิกะฮฺไม่รู้ 

4 อัลลอฮฺทรงสอนบรรดาชื่อทั่งปวงของสิ่งที่พระองค์ได้ทรงสร้างไว่ในพิภพ ให้แก่นะข้อาดัมทราบ 
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33. พระองค์ตรัสว่า โอ้อาต้ม! จงบอกบรรดา 
ชื่อของสิ่งเหล่านั้นแก่พวกเซาที (บรรดามะลา 
อิกะฮฺ) ครั้นเมื่ออาดัมได้บอกชื่อของสิ่งเหล่านั้น 
แก่พวกเขาแล้ว พระองค์จึงตรัสว่า ข้ามิได้บอก 
แก่พวกเจ้าดอกหรือว่า แท้จริงข้าเป็นผู้รู้ยิ่งซึ่ง 
ความเร้นลับแห่งขั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
และเป็นผู้รู้ยิ่งในสิ่งที , พวกเจ้าเปิดเผยและสิ่งที่ 
พวกเจ้าปกปิด 

34. และจงรำลึกถึง ขณะที่เราได้กล่าวแก่ 
มลาอิกะฮฺว่า พวกเจ้าจงสุยูด 1 แก่อาดัมเถิด 
แล้วพวกเขาก็สุยูดกัน นอกจากอิบลึส 2 3 โดยที่ 
มันไม่ยอมสุยูด และแสดงโอหัง และมันจึงได้ 
กลายเป็นผู้สิ้นสภาพแห่งการศรัทธา (กาฟิรฺ) 

35. และเราได้กล่าวว่า โอ้ อาดัม! เจ้าและ 
คู่ครองของเจ้าจงพำนักอยู่ในสวนสวรรค์นั้นเถิด 
และเจ้าทั้งสองจงบริโภคจากสวนนั้นอย่าง 
กว้างขวาง ณ ที่ที่เจ้าทั้งสองปรารถนา และ 
อย่าเข้าใกล้ต้นไม้ต้นนี้ 3 (มิเข่นนั้นแล้ว) เจ้า 
ทั้งสองจะกลายเป็นผู้อธรรมแก่ตัวเอง 

36. ภายหลังขัยฏอนได้ทำให้ทั้งสองนั้น 
พลั้งพลาดไป เนื่องจากต้นไม้ต้นนั้น 4 แล้วได้ 
ทำให้ทั้งสองออกจากที่ที่เคยพำนักอยู่ 5 และ 


13*|3|4ป*! 1*4-^โ (“^^3เ* 
V*^'1*^3ป*1|เภ3เ*ำป-ด้โ 
^'' - เ4 V ป 0^*^ ป^ 1 ^ว * 3 ' 


ป.1^3ป:'*บ4* ป ^ 
''ป*ป 1 กั 1 ปปโโป' 1 


I ^**ง^ปป}เปป 
^^3 0งป^เ* เ^^**รั} เ * ~ เ ‘ ว 11 ;-เ- 


4-3 เ(โป* ปจ้*-ป-โ*เค์&อ้^ปฺป' นั้ 4 โวโ* 

เป่วํป'ป่^3วว่-4โ^ป33ปำ*V'นัป*''--'ำ 

เำ) 05*-ป์) ท้นัห้-!* 


1 หมายถึงการโน้มคืรษะลงด้วยความนอบน้อม เป็นการคารวะและเคารพนับถือ มิใช่หมายถึงการวาง 
ใบหน้าลงบนพึ้นแต่อย่างใด เพราะปฎิบ้ตการดังกล่าวนี้ จะกระทำได้เฉพาะอัลลอฮฺเท่านั้น 

2 เป็นด้นตอแห่งเสัอสายของชัยฏอน และชัยฎอนนั้นคือผู้ที่ฝ่า!)นและดื้อดึงจากพวกญิน 

3 ต้นไม้ดันหนึ่งในสวนสวรรค์ ซึ่งพระองค์ทรงซึ่ให้อาดัมและเสาวาอฺ ดู 

4 เนื่องจากเข้าใกล้ต้นไม้ต้นนั้น และบริโภคผลของมัน 

5 ออกจากสวนสวรรค์ 
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เราได้กล่าวว่าพวกเจ้าจงออกไป โดยที่บางส่วน 
ซองพวกเจ้าต่างเป็นศัตรูต่อกัน 1 และ (สำหรับ 
พวกเจ้าในผืนแผ่นดินนั้น) มีที่พำนัก และมีสิ่ง 
อำนวยประโยชน์จนถึงระยะเวลาหนึ่ง 2 

37. ภายหลังอาดัมได้เรียนรู้คำวิงวอนจาก 
พระเจ้าของเซา 3 แล้วพระองค์อภัยโทษแก่เขา 
แท้จริงพระองค์คือผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตา 
เสมอ 

38. เราได้กล่าวว่า พวกเจ้าจงออกไปทั้งหมด 4 
จากสวนนั้น แล้วหากมีคำแนะนำจากข้ามายัง 
พวกเจ้าแล้ว ผู้ใดที่ปฏิบัติตามคำแนะนำ 
ของข้า ก็ไม่มีความกลัวใด ๆ แก่พวกเขา 5 และ 
ทั้งพวกเขาก็จะไม , เสียใจ 

39. และบรรดาผ้ที่ปฏิเสธศรัทธา และไม่เชื่อ 
บรรดา๒^น^ห^^รก็ 
โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนรกนั้นตลอดกาล 

40. วงศ์วานอิสรออีลเอ๋ย! จงรำลึกถึงความ 
โปรดปรานของข้า ที่ข้า'โต้โปรดปรานแก' 
พวกเจ้า 6 และจงรักษาข้อสัญญาของข้าให้ 


สุ^^ 

(^* } ^ โ* โ*—^? บุ-^* 13 

^*!*๕ 9 1 เ^!นํ!นั้^ 17* 

3 ^^( 3 ^ ๒ *'] 

5 1^315 


1 บางส่วนของลูกหลานอาดัม กับผู้ที่สีบเสิ้อสายจากอิบลีสที่จะมีต่อไป 

2 จนกว่าจะถึงวาระแห่งการสิ้นสิวิต 

3 แล้วไดวิงวอนขออภัยโทษต่อพระองค 

4 ทั้งนะบี อาดม พระนางเฮาวอฺ และอิบลีส 

5 เมื่อพวกเขาหื๋เนคึนชิพในวันปรโลก พวกเขาจะไม่มีความกลัวใด ๆ ที่จะถูกลงโทษ และจะไม่เสียใจใน 
สิงตอบแทนที่พวกเขาจะได้รับ 

6 หมายถึงได้ทรงให้บุคคลในประชาชาติของอิสรออีล เป็นร่อชูลของพระองคติดต่อกันมาหลายยุค 
หลายสมัยจนพวกเขาเข้าใจผิดว่าพวกเขาเป็นประชาชาติที่อัลลอฮฺทรงรัก 
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ครบถ้วน 1 ข้าก็จะรักษาสัญญาของพวกเจ้าให้ 
ครบถ้วน และเฉพาะข้าเท่านั้น พวกเจ้าจง 
เกรงกลัว 

41. และพวกเจ้าจงศรัทธาต่อสิ่งที่ชัาได้ให้ลงมา 
เพื่อยืนยันสิ่งที่มีอยู่กับพวกเจ้า 2 และพวกเจ้า 
จงอย่าเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อสิ่งนั้นเป็นคนแรก 3 
และจงอย่าได้นำโองการของข้าไปแลกเปลี่ยน 
กับราคาอันเล็กน้อย 4 และเฉพาะข้าเท่านั้น 
พวกเจ้าจงยำเกรง 

42. และพวกเจ้าจงอย่าปะปนสิ่งจริงด้วยสิ่งเท็จ 
และจงอย่าปกปิดสิ่งที่เป็นจริง 5 ทั้งๆ ที่พวกเจ้า 
รู้กันอยู่ 

43. และพวกเจ้าจงดำรงไว้ซึ่งการละหมาดและ 
จงข้าระซะกาด และจงรุกัวะร่วมกับผู้รุกัวะทั้ง 
หลาย 6 7 

44. พวกเจ้าใข้ให้ผู้คนกระทำความดี 7 โดยที่ 


•&นั้^& 

นั้^'^ร์ฉโท่ 

1^3 0^2^^ 


เ^ 0^1*3 ^เร์ ไ ^52ษ์ 

^ \^*53^9 บั!ค^^ ■•'■ ะ -* โ? 

0ษ์!บั^1*^1^3(2?^*ฟ้ ร่^ 


1 ให้เคารพอิบาดะฮฺต่อพระองค์แต่เพียงองค์เดียวเท่านั้น โดยปราศจากการตั้งภาคีใด ๆ ทั้งสิน ให้ปฎิบ้ต 
ตามศาสนบัญญัติ และให้ศรัทธาต่อบรรดาร่อสูลของพระองค์ เมื่อประจักษ์หลักฐานความเป็นจริงของ 
ร่อซูลเหล่านั้น 

2 ให้ศรัทธาต , ออ'ล-กุรอานที่ถูกประทานลงมาเพื่อยืนยันคัมภีณเตารอต และอินญีล ซีงมีอยู่'ในมือของ 
พวกเขา 

3 เพราะจะทำให้ยู้อนถือปฎิบ้ตตามด้วย 

4 อย่าได้ละทิ้งโองการของลัลลอฮฺที่ท่านนะบีนำมา โดยเห็นแก่ประโยชนํเล็ก ๆ น้อย ๆ ที่เคยได้รับ 

5 อย่าปกปิดลักษณะของนะบีมุยัมมัดที่ปรากฎอยู่ในคัมภีร์ของพวกเขา โดยนำเอาลักษณะอื่นที่ไม่เป็นจริง 
มาแทน 

6 ให้พวกเขาอยู่ในหมู่มุสลิม และทำละหมาดร่วมกัน 

7 น้กปราชญัของยิวได้แนะนำให้บางส่วนของพวกเขาศรัทธาต่อท่านนะบีมุยัมมัด แต่พวกเขาเองไม่ยอม 
ศรัทธา 
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พวกเจ้าลืมตัวของพวกเจ้าเองกระนั้นหรือ และ 
ทั้ง าที่พวกเจ้าอ่านคัมภีร์กันอยู่ แล้วพวกเจ้า 
ไม่ใช้ปัญญากระนั้นหรือ 

45. และพวกเจ้าจงอาศัยความอดทน 1 และ 
การละหมาดเถิด 2 และแท้จริงการละหมาดนั้น 
เป็นสิ่งใหญ่โต 3 นอกจากบรรดาผู้ที่นอบน้อม 
ถ่อมตนเท่านั้น 4 

46. คือ บรรดายู้ที่คาดคิดว่า แน่นอนพวกเขา 
จะพบกับพระเจ้าของพวกเขา และแน่นอนพวก 
เขาจะเป็นผู้กลับไปสู่พระองค์ 

47. วงศ์วานอิสรออีลเอย จงรำลึกถึงความ 
โปรดปรานของช้า ที่ชัาไค้โปรดปรานแก่พวก 
เจ้าและแท้จริงนั้น ช้าได้เทิดพวกเจ้าไว้เหนือ 
ประชาชาติทั้งหลาย 5 

48. และจงกลัวเกรงวันหนึ่ง ซีงไม่มีอีวิดใด 
จะตอบแทนสิ่งใดแทนอีกสิวิตหนึ่งได้ 6 และ 
การขอให้มีความช่วยเหลือใด ๆ ก็จะไม่ถูกรับ 


เ^^ ^ เ, 1 0^^ 1๒-* 


\๒^'๒^ ำ' , ) ^ X Vจ^ เ^^^ V0^ ^ I ^ ๒,0*■*๒.๒** \ ^ 

|เ1 เ ^1 


^^X ^ ‘ทั้คั^ บ่^' 



ว้^^’^**^' 





ร/^ เ^^ 0^-*^ (๒^ 

ำโ? เ3 •น้^' ำ4*นงํนั้*' 1^-4 ^๒^ 


1 ให้ใช้ความอดทนเป็นสำคัญในการปฏิบัติตามบัญญ่ตศาสนา 

2 ให้'ดำรงไว้ซึ่งการละหมาดด้วย เพราะการละหมาดจะช่วยให้'ผู้ปฏํบ้ตรำลึกถึงอัลลอฮุ และมีความยำเกรง 
ต่อพระองค์ 

3 ทั้งนี้เพราะการละหมาดนั้นต้องปฏิบัติเป็นเนืองนิจ อันเป็นภาระที่เปรียบเสมือนสิ่งใหญ่โตที่ด้องใช้ 
อุตสาหะเป็นสำคัญ 

4 นอกจากผู้ที่รู้จักอัลลอฮฺ และนอบน้อมแต่พระองค์เท่านั้น ที่จะรู้'ลึกว่า การละหมาดนั้นเป็นเรื่องเล็ก 
และปฏิบ้ตด้วยความศรัทธา 

5 เหนือกว่าประชาชาติในสมัยนั้น และประชาชาติในอดีต เนื่องจากพวกเชายืดมั่นในบัญญ้ตแห่งศาสนา 
ของพวกเขา 

6 ไม , มีคนใดที่จะช่วยแบกภาระแทนอันได้ แม้แต่จะเป็นพ่อแม่ พี่น้อง และลูกเมียก็ตาม 
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จากชีวิตนั้น 1 และค่าไถ่ถอนใด ๆ ก็จะไม่ถูกรับ 
เอาจากชีวิตนั้น 2 ด้วย และทั้งพวกเขาก็จะ 
ไม่ได้รับความช่วยเหลือ 

49. และจงรำลึกถึง ขณะที่เราได้ช่วยพวกเจ้า 
ให้พ้นจากพวกพ้องของฟิรอาวน์ โดยที่พวกเขา 
บังคับขเข็ญพวกเจ้า ซึ่งการทรมานอันร้ายแรง 3 
พวกเขาเชือดบรรดาลูกผู้ชายของพวกเจ้า และ 
ไวิชีวิดบรรดาลูกผู้หญิงของพวกเจ้า 4 และใน 
เรื่องนั้นคือการทดสอบอันสำคัญจากพระเจ้า 
ของพวกเจ้า 5 

50. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้แยกทะเลออก 
เพราะพวกเจ้า 6 แล้วเราได้ช่วยพวกเจ้าให้รอด 
พัน 7 และไดให้พวกฟิรอาวน์จมนั้าตาย 8 ขณะที่ 



ะะะ๔114ะ^V^ ^ะ)V 3 

เ^ ^Vโ*^*^ อั^ 3 33^13 


1 การขอให้ผู้อื่นมาช่วยเหลือให้ตนได้รับความกรุณาจากอัลลอสุนั้น ก็จะไม่ได้รับอนุม้ตจากพระองค 

2 ถ้าอีรีตนั้นจะนำคำไถ่ถอนใด ๆ มาไถ่ถอนตัวเองให้พ้นจากการลง!ทษ อัลลอฮฺก็จะไม่ทรงรับ ดังกล่าวนี้ 
เพียงเปรียบเทียบให้ทราบไว่า ไม่มีทางใดที่เขาจะหลีกเลี่ยงให้พันการลงโทษไปได้เทำนั้น 

3 การเอาพวกเซาเป็นทาสแล้วใสัพวกเขาให้ทำงานหนัก 

4 โดยมีเจตนาทำลายประขาชาติอิสรออีลให้สูญพันธุ 

5 ทั้งนี้เพื่อให้พวกเขาได้รำลึกถืงความกรุณาของอัลลอสุอยู่เสมอ จะได้ใม่ดึ้อดึงต่อพระองคอีกต่อไป 

6 เพราะพวกเจ้าไม่มีทางอื่นที่จะหนีให้พ้นจากสรอาวนั!ด้ นอกจากจะต้องให้นั้าในทะเลแดงแยกออกเป็น 
ทางเดินข้ามไปเทำนั้นในเรื่องนี้ พวกก็อดยานีไม่ยอมเชื่อ เขากล่าวว่า “เป็นเวลาที่นั้ากำลังลดลง 
สู่ระดับตํ่าจนเห็นท้องทะเล” เขากล่าวอีกว่า “ถ้านั้าในทะเลแยกออกเป็นร่องจริง และเป็นการแยก 
ที่ไม , ได้มีปรากฏมาก่อนพวกสรอาวนํก็จะต้องตกใจ คงไม่กล้าเสี่ยงลงชัามไป เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจึงเป็น 
อภินิหารหรือความมหัศจรรย์ที่ประจวบกันอย่างเหมาะเจาะ” ผู้อ่านคงทราบแล้วเขามีเจตนาบิดเบือน 
อย่างไร อัลลอสุแจ้งให้ทราบว่า “พระองคํให้นั้าในทะเลแดงแยกออกเป็นทาง” เขาบิดเบือนไปว่า 
“นั้ามันลดเอง” 

7 ให้รอดพ้นจากสรอาวนํ และไพร่พลของเขา 

8 ขณะที่ฟิรอาวน์ติดตามวงศวานอีสรออีลไปลีงกลางทะเล ชื่งขณะนั้นวงศวานอิสรออีสขึ้นส่งแล้ว อัลลอสุ 
ก็ทรงให้นํ้าสองฟากทางกระแทกตัวเข้าหากัน ทำให้พวกสรอาวนัจมนั้าดาย 
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พวกเจ้ามองดูอยู่ 1 

51. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้สัญญาแก่มูชา 
ไว้ลี่สิบคืน 2 แล้วพวกเจ้าได้อึดถือลูกวัวตัวนั้น 
หลังจากเขา 3 และพวกเจ้านั้นคือผู้'อธรรม 

52. แล้วเราก็ไส์ให้อภัยแก่พวกเจ้า หลังจากนั้น 
เพื่อว่าพวกเจ้าจักขอบคุณ 

53. และจงรำลึกถึงขณะที่เราไต้ให้คัมภีร์และ 
อัล-ฟุรฺกอนแก่มูชา เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับคำ 
แนะนำที่ถูกต้อง 

54. และจงรำลึกถึงขณะที่มูชาได้กล่าวแก่กลุ่มชน 
ของเขาว่า โอ้กลุ่มชนของฉัน! แห้จริงพวกท่าน 
ได้อยุติธรรมแก่ตัวของพวกท่านเอง โดยที่ 
พวกท่านได้ยึดถือลูกวัวตัวนั้น 4 (เป็นที่เคารพ 
สักการะ) ดังนั้นจงกลับสู่พระผู้'บังเกิดพวกท่าน 
เถิด 5 แล้วจงฆ่าตัวของพวกท่านเอง 6 นั้นเป็น 
สิ่งด็แก่พวกท่าน ณ พระผู้'บังเกิดพวกท่าน 
ภายหลังพระองค์ก็ได้ทรงอภัยโทษแก่พวกท่าน 
แห้จริงพระองค์คือผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตา 
เสมอ 


1 เ^-) ^3-3ฉั^บ0^ 

(เ3 ^ ภั^^^:^.^'' 

เ^-ฉั^^\1^x3^ !ป^ 
0&&?^ 


(V ะ’ ^I ป 1* *\5 





1 ขณะที่วงศ์วานอิสรออีลมองดูกันอยู่ 

2 ให้ท่านนะบีมูซาไปรับบัญญ้ต 10 ประการ ณ ภูเขาสินาย และจะต้องอยู่ที่นั่น 40 คืน 

3 ยึดถือลูกวัวที่ซามิรียใต้จำลองขึ้นจากทอง เป็นที่เคารพสักการะ หลังจากนะป็มูซาเดินทางไปรับบัญญ้ต 
10 ประการ 

4 ลูกวัวที่ซามิรีย็ได้จำลองขึ้นจากทองที่เขารวบรวมจากวงศ์วานอิสรออีล แล้วประกาศว่า นี่แหละคือ 
พระเจ้าแล้ววงศ์วานอิสรออีลส่วนมากก็เคารพสักการะกัน 

5 กลับเข้าหาพระผู้ทรงบังเกิดด้วยความสำนึกและกลับเนื้อกลับตัว และขออภัยโทษต่อพระองศ์ 

6 ให้ทำการประหัตประหารขึ้งกันและกันซั่วระยะเวลาหนึ่ง เพื่อลบล้างความผิด ผู้ใดที่รอดพ้นจากการ 
ถูกฆ่าก็จะได้รับการอภัยจากอัลลอฮฺ 
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55. และจงรำลึกถึง ขณะที่พวกเจ้ากล่าวว่า 
โอ้มูชา! เราจะไม่ศรัทธาต่อท่านเป็นอันขาด 
จนกว่าเราจะได้เห็นอัลลอฮฺโดยเปิดเผย 1 แล้ว 
สายฟ้าผ่าก็ได้คร่าพวกเจ้า 2 ขณะที่พวกเจ้า 
มองดูกันอยู่ 

56. ภายหลังเราได้ให้พวกเจ้าคืนซีพ หลังจาก 
ที่พวกเจ้าได้ตายไปแล้ว 3 เพื่อว่าพวกเจ้าจัก 
ขอบคุณ 

57. และเราได้ให้เมฆบดบังพวกเจ้า 4 และได้ให้ 
อัล-มันนะ และอัส-ซัลวา 5 6 แก่พวกเจ้า 
พวกเจ้าจงบริโภคสิ่งที่เราได้ให้เป็นปัจจัยยัง? เพ 
แก่พวกเจ้าจากสิ่งดี ๆ เถิด และพวกเขาหาไต้ 
อธรรมแก่เราไม่ แต่ทว่าพวกเขาอธรรมแก่ตัว 
ของพวกเขาเองต่างหาก 

58. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้กล่าวว่า พวกเจ้า 
จงเข้าไปในเมืองนี้ 6 แล้วจงบริโภคจากเมืองนั้น 
อย่างกว้างขวาง ณ ที่ที่พวกเจ้าปรารถนา และ 
จงเข้าประตูนั้น 7 ไปในสภาพผู้โน้มศีรษะลง 
ด้วยความนอบน้อม และจงกล่าวว่า “ฮิฏเฏาะฮฺ” 









บ^^'^^^^ 



0 ^ 1 ^ ^ 3 ...‘จั ^\^ 


1^x2* เ^ะะ^ นึ^!^ น* ^ 

-^-/นั้ ป?* -^®^ ^*5" 


1 เห็นอัลลอฮฺด้วยตาของพวกเขา 

2 อัลลอสุได้ทรงให้ฟิาผ่าพวกเขา ทำให้พวกเขาสินชิวิตกันหมดสิน ทั้งนี้โดยทยอยกันตายทีละคนสองคน 
คนที่ตายทีหลงก็ได้เห็นคนที่ตายก่อน ดังข้อความที่ว่า “ขณะที่พวกเจ้ามองกันอยู่’ , 

3 ในเรื่องนี้ พวกก็อดยานีไม่เชื่อ จึงได้บิดเบือนความหมายของอัล-กรอานไปว่า “ให้พื่นขึ้นหลังจาก 
ที่ได้สลบไป” อัลลอสุได้ทรงกลำวว่า “ตาย” เขาว่า “ไม่ใช่ สลบต่างหาก” 

4 ให้เมฆบดบังแสงอาทิตย์เพื่อให้ความร่มเย็นแก่พวกเขาขณะเดินอยู่ในทะเลทราย 

5 อัล-มันนะ คือของหวานชนิดหนึ่ง คล้ายนี้าผึ้ง ส่วนอัส-ชัลวานั้น คือ นกคุ่ม 

6 คือ บัยตุลมักดิสและเข้าเมืองในสภาพที่โน์มศึรษะลงด้วยความคารวะ 

7 หมายถึงประตูหนึ่งแห่งบัยดุลมักดิส ป็จจุบันเรียกว่า ประตู “สิฎเฏาะฮฺ” 
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เราก็จะอภัยโทษให้แก่พวกเจ้า ซึ่งบรรดา 
ความผิดของพวกเจ้าและเราจะเพิ่มพูนแก' 
บรรดาผู้กระทำความดี 

59. แล้วบรรดาผู้อธรรมเหล่านั้น ไต้เปลี่ยน 
เอาคำพูดหนึ่งซึ่งมิใซ่คำพูดที่ถูกกล่าวแก่พวก 
เขา 1 เราจึงไต้ให้การลงโทษจากฟากฟ้าลงมา 
แก่บรรดาผู้อธรรมเหล่านั้น เนื่องจากการที่ 
พวกเขาละเมิด 

60. และจงรำลึกถึงขณะที่มูชาได้ขอนํ้าให้แก่ 
กลุ่มชนของพวกเขา แล้วเราได้กล่าวว่า เจ้าจง 
ดีหินด้วยไม้เท้าของเจ้า แล้วตานํ้าสิบสองตา 
ก็พุ่งออกจากหินนั้น แน่นอนกลุ่มชนแต่ละ 
กลุ่ม 2 ย่อมรู้แหล่งนั้าดื่มของตน พวกเจ้าจงกิน 
และจงดื่มจากปัจจัยยังชืพของอัลลอฮฺ และจง 
อย่าก่อกวนในผืนแผ่นดินในฺฐานะผู้บ่อนทำลาย 

61. และจงรำลึกถึงขณะที่พวกเจ้ากล่าวว่า 
โอ้มูชา! เราไม่สามารถจะอดทนต่ออาหาร 
ชนิดเดียว 3 อีกต่อไปได้ ดังนั้นจงวิงวอนต่อ 
พระเจ้าของท่านให้แก่เราเถิด พระองค์ก็จะ 
ทรงให้ออกมาแก่เราจากสิงที่แผ่นดินให้งอก 
เงยขึ้น อันได้แก่พืชผัก แตงกวา กระเทียม ถั่ว 
และหัวหอม มูชา’ได้กล่า7ว่า พวกท่านจะขอ 
เปลี่ยนเอาสิ่งที่มันเลวกว่า ด้วยสิ่งที่มันดีกว่า 
กระนั้นหรือ พวกท่านจงลงไปอยู่ในเมืองเถิด 4 


1 3 ๒3 ^ ^ ฟ้^ำ/ ^ ^1/^0 111 

X —— 

^*! 11 ^ 11 ) [^^'{^ 7 ) .,11 ภั ]1 


^& ^ 



"—I โ^^-’^^' 3^30? 

เ^!/-^-*! (^0^*' 





โ-^^! 113 โ-6-^13 111-11-153 รํ 


11ท่^-!งั^11 





เ^โ^ะะะ*3 V^)'ป้ 


1 เปลี่ยนเป็น “สินเฎาะฮฺ” แปลว่า “เมล็ดข้าวสาลี” โดยอ้างว่า “สิฏเฏาะฮฺ” นั้น พวกเขาไม่เข้าใจ 

2 หมายถึงกลุ่มชน ชืงเป็นวงฅ์วานอิสรออีลสิบสองกลุ่ม 

3 คือกินอ้ล-มันนะ และอ้ส-ชัลวา จำเจอยู่เพียงชนิดเดียว 

4 หมายถึง บัยตุลมักดิส 
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แล้วสิ่งที่พวกท่านขอก็จะเป็นของพวกท่าน 
และความอัปยศ และความขัดสนก็ฐกกระหนํ่า 
ลงบนพวกเขา 1 และพวกเขาได้นำเอาความกริ้ว 
โกรธจากอัลลอฮฺกลับไป 2 นั่นก็เพราะว่าพวก 
เขาเคยปฏิเสธสัญญาณต่าง ๆ ของอัลลอสุ 3 4 
และยังฆ่าบรรดานะบี 4 โดยปราศจากความเป็น 
ธรรมนั่นก็เนื่องจากความดื้อดันของพวกเขา 
และพวกเขาจึงได้กลายเป็นผู้ละเมิดขอบเขต 


62. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธา และบรรดาผู้ที่เป็น 
ยิว และบรรดาผู้ที่เป็นคริสเตียนและอัศ-ชอ¬ 
บอีน 5 นั่น ผู้ใดก็ตามที่ศรัทธาต่ออัลลอสุ และ 
รันปรโลก และประกอบสิ่งที่ดีแล้ว พวกเขาก็จะ 
ได้รับรางวัลของพวกเขา ณ พระผู้เป็นเจ้าของ 
พวกเขาและไม่มิความหวาดกลัวใด ๆ แก่พวกเขา 
และทั้งพวกเขา ก็จะไม'เสียใจ 


เ^?^ 


63. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้เอาคำมั่นสัญญา 
จากพวกเจ้า และเราได้ยกภูเขาสูรขึ้นเหนือ 


ว่^!^ ^0 เ^ 9 1ดั ^5^^ 
^โ 4 2 


1 อัลลอสุทรงให้พวกเขาได้รับความอัปยศ และความยากจนประหนึ่งว่าความอัปยศและความขัดสนถูก 
หวดลงยังพวกเขากระนั้น 

2 ประหนึ่งว่า ความกริ้วโกรธชองอัลลอสุที่มีต่อพวกเขานั้นเป็นวัตถุ และเขากลับไปยังพระองค์ ก็นำความ 
กริ้วโกรธนั้นกลับไปด้วย เพื่อให้มองเห็นว่าพวกเขาจะต้องได้รับโทษอย่างแน่นอน 

3 ฝ่า'สนและดึ้อด้นต่ออัลลอสุ ทั้งๆที่ได้มีลัญญาณต่างๆ จากพระองค์ที่แสดงถึงเดขานุภาพของพระองค์ 
ประจักษ์แก่พวกเขาแล้วประหนึ่งพวกเขาปฏิเสธสัญญาณเหล่านั้น 

4 เช่น ฆ่า นะบี ซะกะรียา และ นะบี ยะสุยา เป็นต้น 

5 ในดัฟชืร อัล-ญะลาลัยนํ ระบุว่า “ชนกลุ่มหนึ่งจากยิวหรือคริสเตียน แต่ทัศนะที่มีนํ้าหนักกว่า ว่าเป็นอา 
หรับมุขริก กลุ่มหนึ่งก่อนอิสลาม ที่สักการะเจว็ด 
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พวกเจ้า 1 จงยึดถือสิ่งที่เราไดให้แก่พวกเจ้าด้วย 
ความเข้มแข็ง และจงรำลึกถึงสิ่งที่มีอยู่ในนั้น 
เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้เกรงกลัว 

64. แล้วหลังจากนั้น พวกเจ้าก็ผินหลังให้ 2 
หากอัลลอฮฺไม่ทรงโปรดปราน และกรุณาเมตตา 
แก่พวกเจ้าแล้ว แน่นอนพวกเจ้าย่อมกลายเป็น 
พวกที่ขาดทุน 

65. และแน่นอนพวกเจ้ารู้กันแล้วถึงบรรดายู้ที่ 
อยู่ในพวกของเจ้าที่ได้ละเมิดในวันสับบาโต 3 
แล้วเราได้กล่าวแก่พวกเขาว่า พวกเจ้าจงเป็น 
ลิงที่ถูกขับไล่ให้ห่างไกล 4 

66. แล้วเราได้ให้การลงโทษนั้นเป็นเยี่ยงอย่าง 
แก่ประชาชาติที่อยู่เบื้องหน้ามัน 5 และประชาชาติ 
ที่อยู่เบื้องหลังมัน 6 และให้เป็นข้อเตือนสติแก' 
ผู้เกรงกลัวทั้งหลาย 






สแ^^ 





1 คือยกลอยขึ้นไปเหนือพวกเขาประหนึ่งสิ่งกำบังแดดหรือให้ร่มเงากระนั้น ในเรื่องนี้พวกก็อดยานี 
บิดเบือนไปว่า ภูเขามิไดัถกยกขึ้นแต่อย่างใด หากแต่มันตั้งสูงตระหง่านบังแสงแดดต่างหาก พวกนี้ตั้งตน 
อวดรู้กับอัลลอฮฺเสมอ พระองค์ทรงแจ้งว่าพระองค์ทรงยกภูเขาขึ้น พวกเขาบอกว่าไม , ได้ยก ภูเขา 
สูงตระหง่านต่างหาก ถึงกับอาจหาญกล่าวว่า “ข้อที่ว่าภูเขาชินายถูกยกให้ลอยอยู่บนฟ้าเหนือวงค์วาน 
อิสรออีลนั้น จึงเป็นนิยายชวนหัว” 

2 ไม่ยอมปฏิบัติตามบัญญ์ตของอัลลอสุที่ , ได้'ทรงเอาสัญญาแก่พวกเขา 

3 คือวันเสาร์ซึ่งถูกกำหนดให้เป็นวันพักผ่อนและประกอบพิธีกรรมทางศาสนาเท่านั้น แต่พวกเขากลับ 
ละเมิดโดยวางแผนส่อปลาให้เข้าบ่อในวันนั้น แล้วจับในวันอื่น เนื่องจากในวันนั้นปลาจะออกหากิน 
อย่างชุกชุม และว่ายเข้าไปในบ่อ แล้วพวกเขากิปีดปากบ่อ 

4 มีจิตใจ และลักษณะท่าทางเสมือนลิง ซึ่งใครเห็นก็ขับไล่ให้ห่างไกล ตามที่อิบนึญะรีร และอิบนุฮาติม 
รายงานไว้จากมุญาฮิด อย่างไรกึดี นักปราชญ์ส่วนมากเห็นว่ารูปร่างของพวกเขาถูกเปลี่ยนเป็นลิง 
จริง ๆ และมีชีวิตอยู่ไม่เกินสามวัน 

5 เบื้องหนัาการลงโทษ 

6 เบื้องหลังจากการลงโทษ 
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67. และจงรำลึกถึงขณะที่มูซาได้กล่าวแก่กลุ่ม 
ซนชองเขาว่า แท้จริงอัลลอฮฺทรงบัญชาแก่ 
พวกท่านให้เชือดวัวตัวเมียตัวหนึ่ง 1 พวกเขา 
กล่าวว่า ท่านจะถือเอาพวกเราเป็นที่ล้อเล่น 
กระนั้นหรือ? มูซากล่าวว่า ฉันขอความคุ้มครอง 
ต่ออัลลอฮฺให้พ้นจากการที่ฉันจะเป็นพวกโง่เขลา 
เบาปัญญา 


0*'ฬปุ■บั'ปุ^—* 

^^\ เ^^ว& 'ง-00"'^'ฟ้งิ-0 

1^1 ^ปุ^4ปุปุ0^0ฉั'เปุปุ}^ 


68. และพวกเขากล่าวว่า โปรดวิงวอนต่อพระเจ้า 
ของท่านให้แก่พวกเราด้วยเถิด พระองค์ก็จะ 
ทรงแจ้งแก่พวกเราว่า วัวนั้นเป็นอย่างไร ? มูซา 
กล่าวว่า แท้จริงพระองค์ตรัสว่า มันเป็นวัว 
ตัวเมียที่ไม่แก่และไม , สาว แต่มีอายุกึ่งกลาง 
ระหว่างนั้นพวกท่านจงปฎิบ้ติตามสิ่งที่พวกท่าน 
ถูกใช้เถิด 

69. พวกเขากล่าวว่า โปรดวิงวอนต่อพระเจ้า 
ของท่านให้แก่พวกเราเถิด พระองค์ก็จะทรง 
แจ้งแก่พวกเราว่า วัวนั้นสีอะไร? มูซากล่าวว่า 
แท้จริงพระองค์ตรัสว่า มันเป็นวัวสีเหลือง 
สีของมันเข้มชืงทำให้เกิดความปีติยินดีแก่บรรดา 
ผู้ที่มองดู 

70. พวกเขากล่าวว่า โปรดวิงวอนต่อพระเจ้า 
ของท่านให้แก่พวกเราเถิด พระองค์ก็จะทรง 
แจ้งแก่พวกเราว่า วัวนั้นเป็นอย่างไร? แท้จริง 
วัวนั้นมันคล้าย ๆ กันแก่พวกเรา และหาก 


ปุตั^^^เไเปI''แเ’ปุบ!1^!15 
โฬ์ปุ ฉัปุขุ่; &ปุปุ3ปุ•ปุปุปุ^บั^; 



ปุนั้ป^ปุ!ปบัง่^บฺปุบ!^!^ป 
^ฉั^ฉั ? !ปุ^ปุ^! 
ปุ!^ 


" -' "■^^5-!1(^1บ!00"'แ X^ บ] ^1^!15 
เวัเ0.3- 0 ^ -"! ‘ฬ็! ♦บ" บ-"บ 


1 เพื่อนำส่วนหนึ่งของมันไปตีร่างของผู้ที่ถูกฆ่าตาย แล้วผู้นั้นก็จะพื่นขึ้น บอกว่าใครเป็นคนฆ่า แล้วก็ตาย 
ตามเดิม 
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อัลลอสุทรงประสงค์แน่นอนพวกเราก็เป็นผู้ที่ 
ได้รับคำแนะนำ 1 

71. มูซากล่าวว่า แท้จริงพระองค์ตรัสว่า มัน { 'ว่^^^^^^^ 

เป็นวัวที่ไม่สยบง่าย ๆ ที่จะไถดินและที่จะทด เ^น่^:; \ 

นํ้าเข้านา 2 เป็นวัวบริสุทธิ ๙ ปราศจากสีอื่นใด ปวัน่นี้(. 1 ( 

แซมในตัวมัน พวกเขากล่าวว่า บัดนี้ท่านได้นำ "^๘^นี้'-"'' 

ความจริงมาให้แล้ว แล้วพวกเขาก็เชือดมัน 
และพวกเขาเกือบจะไม่ทำมันอยู่แล้ว 

72. และจงรำลึกถึงขณะที่พวกเจ้าฆ่าคนคนหนึ่ง ^น่^•-,ร่^-\ำ\1 - 

แล้วพวกเจ้าต่างปกปัองตัวเองในเรื่องนั้น 3 และ นี้นี้!; 

อัลลอสุนั้น จะเป็นผู้ทรงเปิดเผยสิ่งที่พวกเจ้า 

ปกปิดไว้ 

73. แล้วเราได้กล่าวว่า พวกเจ้าจงดีเขาด้วย นี้!\^นี้นี้เนี้นี้'นี้นี้(นนี้! 

บางส่วนของวัวตัวนั้น 4 ในทำนองนั้นแหละ 0นี้นี้นี้นี้^นี้นี้นี้วั 

อัลลอสุจะทรงให้ผู้ที่ตาย 5 มีชีวิตขึ้นมา และ 

จะทรงให้พวกเจ้าเห็นสัญญาณต่างๆ 6 เพื่อว่า 
พวกเจ้าจะได้เข้าใจ 

74. แล้วหลังจากนั้น หัวใจของพวกเจ้าก็แข็ง นี้'เนี้1'^นี้ นี้นี้;/ค์ นี้,'';.-’ /'.-.^ 

กระด้าง มันประดุจหิน หรือแข็งกระด้างยิ่งกว่า นี้นี้นี้!,นี้Iนี้นี้!,นี้นี้วั;นี้-ว่นั้ปนี้ 

และแท้จริงจากบรรดาหินนั้น มีส่วนที่บรรดา นี้นี้.นี้นี้; 'ไว้ำนี้นี้นี้'^'' '-นี้ 

ธารนี้าพวยพุ่งออกจากมัน และแห้จริงจาก นี้นี้นี้นี้นี้นี้นี้นนี้นี้:นี้ใโบั!นี้นี้ 

1 จากอัลลอฮฺให้ได้วัวที่ต้องการนั้นมา 

2 ลากเครื่องทดนั้าเข้านา 

3 ปกปัองตัวเองในเรื่องที่จะถูกกล่าวหาว่าเป็นผู้ฆ่า 

4 ฅีผู้ที่ถูกฆ่าด้วยบางส่วนของวัวที่ถูกใข้ให้'เชือด 

5 ให้ผู้ที่ถูกฆ่าตายพื่นคีนชืพ เพื่อบอกว่าใครเป็นคนฆ่า 

6 สัญญาณแห่งเดชานุภาพของพระองค์ที่ได้ทรงให้'ผู้ที่ตายมีชืวิตขึ้นมาได้ ขึ้งเป็นเรื่องง่ายดายสำหรับ 
พระองค์ 
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บรรดาหินนั้นมีส่วนที่แตกแยกออก แล้วมีนั้า 
ออกจากมัน และแท้จริงจากบรรดาหินนั้น 
มีส่วนที่ทลายลง เนื่องจากความเกรงกลัวอัลลอฮฺ 
และอัลลอฮฺนั้นจะไม่ทรงเผลอต่อสิ่งที่พวกเจ้า 
กระทำกัน 

75. พวกเจ้ายังโลภที่จะให้พวกเขา 1 ศรัทธาต่อ 
พวกเจ้าอีกกระนั้นหรือ? ทั้งๆ ที่กลุ่มหนึ่ง 
ในพวกเขาเคยสดับฟังดำรัสของอัลลอฮฺแล้ว 
พวกเขาก็บิดเบือนมันเสีย หลังจากที่พวกเขา 
เข้าใจแล้วทั้ง ๆ ที่พวกเขาก็ตระหนักดีอยู่ 

76. และเมื่อพวกเขาได้พบกับบรรดาผู้ที่ศรัทธา 
พวกเขาก็กล่าวว่า เราศรัทธากันแล้ว และเมื่อ 
บางคนในพวกเขาอยู่ตามลำพังกับอีกบางคน 
พวกเขาก็กล่าวว่า พวกท่านจะพูดให้พวกเขา 
ฟังซึ่งสิ่งที่อัลลอฮฺได้ทรงเปิดเผยแก่พวกท่าน 
เพื่อพวกเขาจะได้นำสิ่งนั้นไปเป็นหลักฐานยืนยัน 
แก่พวกท่าน ณ ที่พระเจ้าของพวกท่านกระนั้น 
หรือ พวกท่านไมไข้ปัญญาดอกหรือ? 

77. และเขาเหล่านั้นไม'รู้หรือว่า แท้จริงอัลลอสุ 
นั้นทรงรอบรู้ในสิ่งที่พวกเขาปกปิด และสิ่งที่ 
พวกเขาเปิดเผย 

78. และในหมู่พวกเขานั้นมีบรรดาผู้ที่เขียน 
อ่านไม , เป็น ซึ่งพวกเขาไม่รู้คัมภีร์ 2 นอกจาก 
ความเพ้อฝันเท่านั้น และพวกเขาหาได้มีอะไร 
ไม่ นอกจากจะนึกคิดเอาเองเท่านั้น 


เ^^ อุ่แ-^ 4X1' \ 


เอุ*^ อุ^-(^''ท่อุำอุ?อุ่'งุนั! 

^ทั้^^',^ห้^; 
อุำนั-แ*ปอุ;!))น่เ*ปอุ—*?อุ^ 


'^เ๛บ]อุธอุ)*)))อุ , .)ง) I^)บ )^1อุ 

ด้อุอุ'อุ^อุ"?ป!(ป^อุจ้ 

เ^! , อุอุ^*^อุแ^อุเ๕.41))^อุเ3 

^อุนึ่^บซั 


1^4เ^-^ ‘ป^ 0*' 0■*^3^ 

1^1 อุ®^ 


เ ^ อุ ^^ V รั ^ ^ *.^! * 2 ^ 0^*3 

^ อุอุ-นั V^อุ)อุอุ?ป' X! 


1 หมายถึงพวกอิว 

2 อ่านคัมภีร์ไม่ได้ 
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79. ดังนั้นความวิบัติจะได้แก่บรรดาผู้ที่เขียน 
คัมภีร์ขึ้นด้วยมือของตนเอง แล้วกล่าวว่า นี่ 
แหละมาจากอัลลอยี เพื่อพวกเขาจะได้นำมัน 
ไปแลกเปลี่ยนกับราคาอันเล็กน้อย 1 ดังนั้น 
ความวิบัติจะได้แก่พวกเขา เนื่องจากสิ่งที่มือ 
ของพวกเขาได้เขียนขึ้น และความวิบัตินั้นจะ 
ได้แก่พวกเขา เนื่องจากสิ่งที่พวกเขาแสวงหาไว้ 

80. และเขาเหล่านั้นกล่าวว่า ไฟนรกนั้นจะไม่ 
แตะต้องพวกเราเลย นอกจากบรรดาวันที่ถูก 
นับได้ 2 จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า ท่านทั้ง 
หลายได้อึดถือคำมั่นสัญญา ณ ที่อัลลอฮฺ โดย 
ที่อัลลอฮฺจะไม่ทรงผิดสัญญาของพระองค์เลย 
กระนั้นหรือ? หรือว่าพวกท่านอุปโลกน์ความ 
เท็จขึ้นให้แก่อัลลอสฺในสิ่งที่พวกท่านไม่รู้ 

81. หาใช่เช่นนั้นไม , ผู้ใดที่แสวงหาความมั่วและ 
ความผิดของเขาได้ล้อมเขาไว้นั้น 3 ชนเหล่านี้ 
คือซาวนรก โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนรกนั้น 
ตลอดกาล 

82. และบรรดาผู้'ที่ศรัทธา และประกอบสิ่งที่ 
ดีงามทั้งหลายนั้น ชนเหล่านี้แหละคือชาว 
สวรรค์โดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ในสวรรค์ 
ตลอดกาล 


10*“ปป—^3 

โ*^\ X^ 0*1^ 





เ^!^เ^11113 

บั^3 ^1x4^^—** 
เ! )^โห้ษ่^ 70 -X -0แ \ 





^วัโ 0^4^' โ^^^ 
เ^ \\ 


1 หมายถึงว่า ข้อความที่เขาเขียนขึ้นนั้น มีเจตนาที่จะสนับสนุนปฏิบ้ตการของกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง เพื่อให้ได้ 
มาขึ้งประโยชนัเป็นการ ตอบ แทน 

2 หมายถึง วันเวลาเพียงเล็กนัอย เพียงเจ็ดวัน หรือสี่สิบวันเท่านั้น 

3 คึอกระทำความผิดอย่างมากมาย และเป็นความ ธดที่ เกี่ยวกับการ?ริกด้วย ดังนั้น พวกเขาจึงจำต้องอยู่ 
ในนรกตลอดกาล 
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83. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้เอาคำมั่นสัญญา 
จากวงศ์วานอิสรออีลว่า พวกเจ้าจะต้องไม' 
เคารพสักการะนอกจากอัลลอฮฺเท่านั้น และจง 
ทำดีต่อบิดามารดา ญาติที่'ใกล้ชิด เด็กกำพร้า 
และผู้ขัดสน และจงพูดจาแก่เพื่อนมนุษย์ 
อย่างดี และจงดำรงไว้ซึ่งการละหมาด และ 
จงชำระซะกาด แต่แล้วพวกเจ้าก็ผินหลังให้ 
นอกจากเพียงเล็กน้อยในหมู่พวกเจ้าเท่านั้น 
และพวกเจ้าก็กำลังผินหลังให้อยู่ 

84. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้เอาคำมั่นสัญญา 
แก่พวกเจ้าว่า พวกเจ้าจะต้องไม'หลั่งเลือดของ 
พวกเจ้า และจะต้องไม'ขับไล่ตัวของพวกเจ้าเอง 1 
ออกจากหมู่บ้านของพวกเจ้า แล้วพวกเจ้าก็ได้ 
ให้การรับรอง และทั้งพวกเจ้าก็ยังยืนยันอยู่ 

85. ภายหลังพวกเจ้านี้แหละฆ่าตัวของพวกเจ้า 
เอง 2 และขับไล่กลุ่มหนึ่งในหมู่พวกเจ้าออก 
จากหมู่บ้านของพวกเขา โดยที่พวกเจ้าต่างร่วม 
มือกันเอาชนะพวกเขา 3 ตัวยการกระทำบาป 
และการเป็นศัตรูกัน และล้าพวกเขา 4 มายัง 
พวกเจ้าในฐานะเชลย พวกเจ้าก็ไก่ตัวพวกเขา 
ทั้ง ๆ ที่การขับไล่พวกเขาออกไปนั้น เป็นที่ 


' 03 ว่ปฺปป;ป-ำบ้'^®"■ำป) 

ปฺปปท่ธ์เ๘^เ^ฬ'บ้เ 
02991'999ป 9 ป *' ' -. 4 9 

* 9 :ะ9 ' \9'*-) ®9’^'^'9* 1 —29'' ’ 
(9^ะ**9*9!ป--ปุ9 



/\ /' ร้จ้ ป- ไ:'^--.-'' ปุ 
^ V -!.*1 ^ ~ 9 ^ 0 * — ป /^ ป &1 เ ^ 

เ^/^^^ 0^/45 

(น่^-**-) ไ4เ 

^ ^\^ 33 ^ 

ย้^ 

ช้^ 1 )^ ะะะะะ5 ^ ^4'^ เ3บ่^ 


1 หมายถึงขับไล่พวกเดียวกัน เพราะบัญญ้ตศาสนาถือว่าพวกเดียวกันนั้นประหนึ่งคนคนเดียวกัน การ 
ขับไล่คนใดออกก็เหมือนขับไล่ตนเอง 

2 หมายถึงฆ่าพวกเดียวกัน เช่นเดียวกับที่ได้อธิบายไว้ในฟุตโน้ต หมายเลขหนึ่ง 

3 ยิวแต , ละฝ่ายร่วมมือกับพันธมิตรของตนที่เป็นอรับ มุขริก ขับไล่พวกยิวด้วยกันที่เป็นคู่กรณีกับฝ่าย 
พันธมิตรออกจากหมู่บ้านของพวกเขา 

4 พวกยิวที่ถูกขับไล่ไปเป็นเชลยของฝ่ายพันธมิตรที่เป็นมุขริก 
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ห้ามแก่พวกเจ้า พวกเจ้าจะศรัทธาแต่เพียง ^01;ำ}; 4 !'.ณ์เ!วัไ 

บางส่วนของคัมภีร์และปฏิเสธอีกบางส่วน 

กระนั้นหรือ ดังนั้น สิ่งตอบแทนแก'ผู้กระทำ 

เช่นนั้นจากพวกเจ้าจึงมิใช่อะไรอื่นนอกจาก 

ความอัปยศอดสูในชีวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้ 

เท่านั้น และในวันกิยามะฮฺ พวกเขาจะถูกนำ 

กลับไปสู่การลงโทษอันฉกรรจ์ยิ่ง และอัลลอสุ 

นั้นจะไม่ทรงเผลอในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกันอยู่ 

86. ข้นเหล่านี้ คือ ผู้ที่ชึ้อเอาชีวิตความเป็นอยู่ วั^' \\22 (-.^))!วั^,เ^แ‘บุปุ/โ 

แห่งโลกนี้ใว้ด้วยชีวิตความเป็นอยู่แห่งปรโลก 1 (เ^ ฉ์ม่^4 

ดังนั้น การลงโทษจึงไม'ถูกลดหย่อนแก่พวกเขา 
และทั้งพวกเขาก็จะไม่ได้รับความช่วยเหลือ 

87. และแท้จริงนั้น เราไต้ให้คัมภีร์แก่มูชา และ ^ วั^ /.''^1)'บุปุ,!ปุ;า!: 'วับุ 

หลังจากเขาเราได้ให้บรรดารอซูลติดตามมา วั^วั?'^วั^' 

และเราได้ให้หลักฐานต่าง ๆ อันชัดเจน 2 แก' /วั'บุบ^เ^^:^บุ 9 บุบุปุ1 
อีซาบุตรของมัรยัม และเราได้สนับสนุนเขา 4^ปุ/!วัโบุวั11,3บุปุบุ 
ด้วยวิญญาณอันบริสุทธิ้ 3 แล้วคราใดที่ได้มีรอซูล 0บุวั/แวั1วัวับุ'/;!' 

นำสิ่งที่ไม่สบอารมณ์ของพวกเจ้ามายังพวกเจ้า 

พวกเจ้าก็ยะโส แล้วกลุ่มหนึ่งพวกเจ้าก็ปฏิเสธ 
และอีกกลุ่มหนึ่งพวกเจ้าก็ฆ่าเสียกระนั้นหรือ 4 

88. และพวกเขากล่าวว่า หัวใจของพวกเรามี 1 บุ*ปุ่^)โบุบุะจ์ณ์&!!ย้/เ1/4บุ 

เปลือกหุ้มอยู่ 5 มิใช่เช่นนั้นดอก อัลลอสุ ทรง นันั! 

1 คีอเอาชิวิตความเป็นอยู่แห่งปรโลกไปแลกเอาความเป็นอยู่ของโลกนี้โว้ หรืออีกนัยหนึ่งมุ่งแต่ซีวิต 
ความเป็นอยู่แห่งโลกนี้เท่านั้น โดยมิไดัสนใจกับซีวิตความเป็นอยู่แห่งปรโลกแต่อย่างใด 

2 หมายถึง มัวะญิยาด หรือสิ่งที่อยู่นอกเหนึ่อความสามารถของมนุษย์ 

3 หมายถึงโองการของพระองค์ ทั้งนี้เป็นการเปรียบเทียบว่า โองการของพระองค์นั้นประหนึ่งวิญญาณ 

4 เช่นนะบี ยะกะรียา และนะบี ยะฮฺยา เป็นด้น 

5 เป็นการกล่าวในเชิงเย้ยหยัน มิใช่มีเปลือกหุ้มจริง า 
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ขับไล่พวกเขาให้ออกจากความเมตตาของ 
พระองค์ต่างหาก เนื่องจากการปฏิเสธศรัทธา 
ของพวกเขา ช่างน้อยเหลือเกินที่พวกเขาศรัทธา 

89. และเมื่อได้มีคัมภีร์ฉบับหนึ่งจากที่อัลลอฮฺ 
มายังพวกเขา ซึ่งยืนยันในสิ่งที่มีอยู่กับพวกเขา 
ทั้ง ๆ ที่พวกเขาเคยขอให้มียัยชนะเหนือบรรดา 
ผู้ที่ปฏิเสธศรัทธามาก่อน ครั้นเมื่อสิ่งที่พวกเขา 
รู้จักดี ได้มายังพวกเขาแล้ว พวกเขากลับ 
ปฏิเสธสิ่งนั้นเสีย ดังนั้นความห่างไกลจาก 
เราะฮฺมัต 1 ของอัลลอฮฺจึงตกอยู่แก่บรรดาผู้ 
ปฏิเสธเหล่านั้น 

90. ชั่วช้าจริง ๆ สิ่งที่พวกเขาขายตัวของพวกเขา 
ด้วยสิ่งนั้น คือ การที่พวกเขาปฏิเสธสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ได้ทรงประทานลงมา ทั้งนี้เพราะความอิจฉา 
ริษยาในการที่อัลลอฮฺทรงประทานส่วนหนึ่ง 
จากความโปรดปรานของพระองค์แก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ในหมู่ปวงบ่าวของพระองค์ ดังนั้น 
พวกเขาจึงนำความกริ้วโกรธช้อนความกริ้วโกรธ 
กลับไป (ยังพระองค์) 2 และสำหรับผู้ปฏิเสธการ 
ศรัทธานั้นคือ การลงโทษอันตํ่าช้า 

91. และเมื่อได้ถูกกล่าวแก่เขาเหล่านั้นว่า จง 
ศรัทธาต่อสิ่งที่อัลลออฺได้ทรงประทานลงมาเถิด 
พวกเขาก็กล่าวว่า เรากำลังศรัทธาต่อสิ่งที่ได้ถูก 
ประทานลงมาแก่เราอยู่แล้ว และพวกเขาปฏิเสธ 




/ะะ^} บั^^ ^ ..^}‘ำนุ \ 

นุ.^*วฺ^1^5*.1^} 4 ^นุ^ 

นุ^^^^!]^บั^^ 


เ^)นี้ [^*}* 

11^4^111^0^ 

เ^—'^เ1)^4-^5^ ^—ะ-^ 


1 ความเมตตาของอลลอสุ 

2 นำความกริ้วโกรธหลายครั้งหลายคราวที่อัลลอสุทรงมีแก่พวกเขากลับไปหาพระองค์ ประหนึ่งว่าความ 
กริ้วโกรธนั้นคือวัตถุที่สามารถถือหรือแบกได้ ชิงเป็นการยืนยันว่า พวกเขาจะต้องได้รับโทษแน่นอน 
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ศรัทธาต่อสิ่งอื่นจากนั้น ทั้ง ๆ ที่ลิ่งนั้นคือ 
ความจริงโดยยืนยันลิ่งที่มีอยู่กับพวกเขา 1 จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า เพราะเหตุใด เมื่อ 
ก่อนโน้นพวกท่านจึงฆ่านะบีของอัลลอสุ ถ้า 
หากพวกท่านเป็นผู้ศรัทธา 

92. และแท้จริงนั้น มูชาได้นำบรรดาหลักฐาน 
อันชัดเจนมายังพวกเจ้าแล้ว 2 แต่พวกเจ้าได้ 
ยืดถือลูกวัว 3 (เป็นที่เคารพสักการะ) หลังจาก 
เขา และพวกเจ้านั้นคือ พวกอธรรม 

93. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้เอาคำมั่นสัญญา 
จากพวกเจ้า และเราได้ยกภูเขาฎรขึ้นเหนือ 
พวกเจ้า 4 พวกเจ้าจงยืดถือลิ่งที่เราไดํให้ลงมา 
แก'พวกเจ้าด้วยความเข้มแข็ง และจงสดับฟัง 
พวกเขากล่าวว่า พวกข้าพระองค์ฟังกันแล้ว 
และก็ได้ฝ่าแนกันไปแล้ว และพวกเขาไต้ถูกให้ 
ดื่มลูกวัวเข้าไปในหัวใจของพวกเขา 5 เนื่องจาก 
พวกเขาปฏิเสธศรัทธา จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
ว่าช่างชั่วข้าจริง ๆ สิ่งที่การศรัทธาของพวกท่าน 
ไข้พวกท่านให้กระทำสิ่งนั้น ถ้าหากว่าพวกท่าน 
เป็นผู้ศรัทธา 

94. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า หากว่าสถานที่ 
พำนักแห่งปรโลก ณ ที่อัลลอสุเป็นของพวกท่าน 
โดยเฉพาะ มีใช่เป็นของบุคคลอื่นแล้วไซร้ 



เ ^^^^^^^^^^ 
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1 สิงที่มือยู่ในคัมภีร์ของพวกเขา อนได้แกการให้เอกภาพแด่อัลลอสุ 

2 หลักฐานเกี่ยวคับเอกภาพของคัลลอสุ และเดชานุภาพของพระองค์ 

3 ลูกวัวที่ถูกจำลองขึ้นจากทองคำ โดยนํ้ามือของชามิริย์ 

4 ภูเขาสูรถูกยกขึ้นเหนือค์รษะของพวกเขาประหนึ่งสิงกำบังแดด 

5 ให้เกิดความรักอย่างดื่มดํ่า 




ชูเราะสฺที่ 2 อัล-บะเกาะเราะลุ ณุซอฺที่ 


30 


า ^\ 


X 5^I 5^-1 


ก็จงปรารถนาความตายเสียเถิด ถ้าหากพวก 
เจ้าเป็นผู้พูดจริง 

95. และเขาเหล่านั้น 1 จะไม่ปรารถนาความตาย 
เลยตลอดกาล เนื่องด้วยสิ่งที่มีอของพวกเขาได้ 
ประกอบล่วงหน้าไว้ และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรง 
รู้ดีต่อบรรดาผู้อธรรมเหล่านั้น 

96. และแน่นอนเหลือเกินเจ้า 2 จะพบว่าพวกเขา 
เป็นมนุษย์ที่ห่วงใยยิ่งต่อชีวิตความเป็นอยู่ 
และยิ่งกว่าบรรดาผู้ที่ให้มีภาคีขึ้น (แก่อัลลอฮฺ) 
เสียอีก คนหนึ่งคนใดในพวกเขานั้นชอบ หาก 
ว่าเขาจะถูกให้มีอายุถึงพันปี และมันจะไม่ทำให้ 
เขาห่างไกลจากการลงโทษไปได้ในการที่เขาจะ 
ถูกให้มีอายุยีนนาน และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรง 
เห็นในสิ่งที่เขาเหล่านั้นกระทำกันอยู่ 

97. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า ใครที่เคยเป็น 
ศัตรูต่อญิบรีลบ้าง? แท้จริงนั้น เขาได้น่าอัส¬ 
กรอานทยอยลงมายังหัวใจของเจ้าด้วยอนุมัติ 
ของอัลลอสุ ทั้งนี้เพื่อยีนยัน ลิ่งที่อยู่หน้าอัล- 
กุรอาน 3 และเพื่อเป็นข้อแนะน่า และข่าวดีแก่ผู้ 
ศรัทธาทั้งหลาย 

98. ใครที่เคยเป็นศัตรูต่ออัลลอฮ และมลาอิกะสุ 
ของพระองค์ และบรรดารอชูลของพระองค์และ 
เป็นศัตรูต่อญิบรีล และมีกาอีลนั้น แห้จริง 
อัลลอสุทรงเป็นศัตรูแก่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 
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1 หมายถึงชาวยิวหรีอวงฅ์วานอิสรออีส 

2 คือท่านนะป็จะพบว่ายิวนั้นห , วงใยต่อฃึวิตเป็นอย่างยิ่ง 

3 หมายถึง คัมภีร์ เตารอต และอินญีล 
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99. และแท้จริงเราได้ให้สัญญาณต่าง ๆ อัน 
ชัดแจ้งแก่เจ้าแล้ว 1 และย่อมจะไม่มีใครปฏิเสธ 
สัญญาณเหล่านั้น นอกจากบรรดาผู้ที่ฝ่านืน 
เท่านั้น 

100. และคราใดที่พวกเชา 2 ไดํให้คำมั่นสัญญา 
ใด ๆ ไว้ กลุ่มหนึ่งในพวกเขาก็เหวี่ยงสัญญา 
นั้นทิ้งเสียกระนั้นหรือ? หามิได้ ส่วนมาก 
ของพวกเขาไม่ศรัทธาต่างหาก 

101. และเมื่อได้มีรอชูลคนใด ณ ที่อัลลอฮฺ 
มายังพวกเขา ซึ่งจะเป็นผู้ยืนยันสิ่งที่มีอยู่กับ 
พวกเขา 3 กลุ่มหนึ่งจากบรรดาผู้ที่ไต้รับคัมภีร์ 
ก็เหวี่ยงคัมภีร์ของอัลลอสุไว้เบื้องหลังของ 
พวกเขาเสีย 4 เสมือนหนึ่งว่าพวกเขาไม่รู้ 

102. และพวกเขาได้ปฏิบัติตามสิ่งที่บรรดา 
ชัยฎอน 5 ในสมัยสุลัยมานอ่านให้ฟัง และ 
สุลัยมานหาไต้ปฏิเสธการศรัทธาไม่ แต่ทว่า 
ชัยฏอนเหล่านั้นต่างหากที่ปฏิเสธการศรัทธา 6 
โดยสอนประชาชนซึ่งวิชาไสยศาสตร์และสิ่งที่ 
ถูกประทานลงมา 7 แก่มาลาอิกะฮฺทั้งสอง คือ 
ฮารูด และมารูด ณ เมืองบาบิล และเขาทั้งสอง 


ชุชุ-;Vชุ:!; ชุฮฺชุงํชุป์&; 

0 4ชุ-ชุ)' บั^ ชุ^ชุ!ชุ 


ซี-บ่#^บ่* , ®-^3^ 13-^4'-*'' 1 3 . ๘1 ะ ชุ^ 



บ่เ&!ชุ^ชุชุชุ^บ่3—(^ 

0?31บ่^บ่►บ่*-32 1-2332บ่^1 

*. 1บ่^ บ่^!I บ่!บ่ะะะจ (*^บ่บ่^บ่1 บ่บ่ทิ้ 

^นั้^!^^^^V 


^ชุ . * ชุ.1 ^เชุ!)๗*0^1าชุบ่)1 บ่!ชุ)1๗*บ่*บ่)บ่ 
ชุ^^^^ 

บ่บ่ )1 3 บ่ 'บ่ 3331,^131 0 บ่ !!^ บ่บ่ -* 5 ^ 

ชุบ่/2บ่ ชุ-บ่^บ่ บ่^!บ่บ่ ^ะ ะ 22 บ่บ่ 1 ^ 

0^3บ่ชุ^-^0บ่ ■บ่ ^บ่^ 

^บ่ -625 

บ่!บ่วบ่ำเ^-^๗31บ่*^บ่บ่บ่บ่ , 


1 หมายถึงหลักฐานอันชัดเจน 

2 ขาวยิวที่ได้!พ้คำมั่นสัญญาแก , อัลลอสุไว้ 

3 หมายถึงคัมภีร์เตารอต ในส่วนที่ใหัเอกภาพแส่อัลลอสุ และส่วนที่เป็นรากฐานแห่งบัญญ้ตศาสนา 

4 เหวี่ยงส่วนที่บอกลักษณะของท่านนะบีทิ้งเสีย 

5 หมายถึงพวกประพฤติขั่วในสมัยท่านนะป็สุลัยมานได้นำวิขาไสยศาสตร์ออกเผยแพร่ และปฏีบ้ตกัน 

6 หมายถึงการยึดถือวิขาไสยศาสตร์ เพราะปฎิป้ตการดังกล่าวนี้ถึอว่าเป็นการปฏิเสธศรัทธา 

7 หมายถึงวิขาไสยศาสตร์ที่อัลลอสุทรงใพ้มลาอิกะสฺทิ้งสองนำมาเพี่อทดสอบการอีมานของวงคัวาน 
อิสรออีล 
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จะไม่สอนให้แก่ผู้ใดจนกว่าจะกล่าวว่า แห้จริง 
เราเพียงเป็นผู้’ทดสอบเท่านั้นท่านจงอย่าปฏิเสธ 
การศรัทธาเลย 1 แล้วเขาเหส่านั้นก็ศึกษาจากเขา 
ทั้งสอง สิ่งที่พวกเขาจะใช้มันยังความแตกแยก 
ระหว่างบุคคลกับภรรยาของเขาและพวกเขา 
ไม่อาจทำให้สิ่งนั้นเป็นอันตรายแก่ผู้ใดได้ 
นอกจากด้วยการอนุมัติของอัลลอฮฺเท่านั้น 2 
และพวกเขาก็เรียนสิ่งที่เป็นโทษแก , พวกเขา 
และมิใช่เป็นคุณแก่พวกเขา และแท้จริงนั้น 
พวกเขารู้แล้วว่า แน่นอนผู้ที่สัอมันไว้นั้น 3 ใน 
วันปรโลกก็ย่อมไม่มีส่วนได้ใด ๆ และแน่นอน 
เป็นสิ่งที่ชั่วช้าจริง ๆ ที่พวกเขาขายตัวของพวก 
เขาด้วยสิ่งนั้น หากพวกเขารู้ 

103. และหากว่า เขาเหล่านั้นศรัทธา และ 
เกรงกลัวแล้ว แน่นอน ผลานิสงส์ ณ ที่อัลลอฮฺ 
นั้นย่อมดีกว่า หากพวกเขารู้ 


^ X 





(1ห้ ว-เ^!^) นุ^-5\^ นุ^!*,*^-ว้^ 
^'^'เทั้โ-*“โ^เยั^^^-^!’^& 


104. โอ้ ศรัทธาชนทั้งหลาย! จงอย่าพูดว่า 
รออินา 4 และจงพูดว่า อุนซุรนา 5 และจงฟัง 
และสำหรับผู้ปฏิเสธการศรัทธานั้น คือ การ 
ลงโทษอันเจ็บแสบ 


นุ!^^^/ XI ^ \ เ3 

บ่]; 

เ^} 


1 จงอย่าศึกษาวิข้าไสยศาสตร์เลย เพราะเป็นการปฏิเสธศรัทธา 

2 นอกจากเป็นไปตามกฎสภาวการณ์ชองอัลลอฮฺเท่านั้น 

3 ยู้ที่เชือวิข้าไสยศาสตร์ และยึดถือมั่น 

4 แปลว่า “โปรดสดับฟังเรา” 

5 แปลว่า “โปรดมองมาทางเรา” 
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105. บรรดาผู้ปฏิเสธการศรัทธาทั้งจากอะฮฺลุล 
กิตาบ 1 และจากบรรดามุชริกนั้น 2 ต่างไม่สอบ 
ที่จะให้มีความดีใด ๆ จากพระเจ้าของพวกเจ้า 
ถูกประทานลงมาแก่พวกเจ้าและอัลลอสุนั้น 
จะทรงเจาะจงความกรุณาของพระองค์แก่ผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์และอัลลอสุนั้นเป็นผู้มี 
บุญคุณอันใหญ่หลวง 

106. โองการใดที่เรายกเลิก 3 หรือเราทำให้มัน 
ลืมเลือนไปนั้น เราจะนำสิงที่ดีกว่าโองการ 
นั้นมา 4 หรือสิ่งที่เท่าเทียมกับโองการนั้น 5 
เจ้ามิได้เดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอสุนั้นทรง 
เดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

107. เจ้า (มุฮัมมัด) มิได้รู้ดอกหรือว่า แท้จริง 
อัลลอสุนั้นทรงมีอำนาจแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย และ 
แผ่นดิน อื่นจากอัลลอสุแล้ว พวกเจ้าย่อมไม่มี 
ผู้คุ้มครองใด ๆ และผู้ช่วยเหลือใด ๆ 

108. หรือพวกเจ้าจะซอร้องต่อรอชูลของพวกเจ้า 
เช่นเดียวกับที่มูชาเคยถูกขอร้องมาก่อนแล้ว 6 
และผู้!ดเปลี่ยนเอาการปฏิเสธไว้แทนการศรัทธา 
แล้วไชร้ แน่นอนเซาก็ได้หลงทางอันเที่ยงตรง 
เสียแล้ว 


I —■-เ ' ำ-**' - , 'ำ* ■-*^ ำ'ำ 03เ 

ะ' ปำ -ว่ ปค์ปว่ป'ปป 
1^1 ว้'—^งู^ 


'ฬ็ฟิ^,โ^ 
เ^ *.?(ป'ป^เ^ 


เ^^า/^ ป IฬI^บ 

ค์เ '^!กั02 (V ^ ะะ บเำ* 
^ รั^ 



I ■ บ 1 ป^® — เ -&3 


1 หมายถึงพวกยิว 

2 หมายถึงชาวมักกะยฺที่สักการะเจว็ด 

3 คือโองการใดที่อ้ลลอสฺได้ประทานมาในอดีต เมื่อหมดความเหมาะสมแล้วก็ถูกยกเลิก 

4 มีประโยชน์มากกว่า 

5 มีประโยชน์เท่าเทียมกัน 

6 คือถูกขอร้องให้พวกเขาเห็นอลลออโดยเปิดเผย และพวกเจ้าในที่นี้หมายถึงชาวมักกะอฺ ซึ่งขอร้อง 
ให้ท่านนะบีขยายเนื้อที่มักกะฮฺใหักว้างขวางขึ้น 






ชูเราะฮฺที่ 2 อ!ล-บะเกาะเราะฮุ ณุซอฺที่ 1 34 


109. อะฮฺลุลกิตาบมากมายนั้น 1 ชอบ หาก 


พวกเขาจะสามารถทำให้พวกเจ้ากลับเป็นผู้ 

^^วิ 3 X/^ 

ปฏิเสธการศรัทธาอีก ทั้งนี้เพราะความอิจฉา 


ริษยาที่มาจากตัวของพวกเขาเอง หลังจาก 


ความจริงได้ประจักษ์แก่พวกเขา ดังนั้น พวกเจ้า 
จงให้อภัย และเบือนหน้าเสีย 2 จนกว่าอัลลอฮฺ 
จะประทานคำสั่งของพระองค์มา แห้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิง 

^ ‘ะ เ^^ ะะะ *^' 4 

110. และพวกเจ้าจงดำรงไว่ชี่งการละหมาดเถิด 

วิ3^35 \ วิ3^*^ ^ 

และจงชำระชะกาดเสีย และความดีใด ๆ ที่ 


พวกเจ้าไต้ประกอบล่วงหน้าไว้สำหรับตัวของ 
พวกเจ้าเอง พวกเจ้า ก็ จะพบมัน ณ ที่อัลลอฮฺ 
แห้จริงอัลลอสุนั้นทรงเห็นในสิง ที่ พวกเจ้าปฏิบ้ต 
กันอยู่ 

0 IV^ 

111. และพวกเขากล่าวว่า จะไม่ มี ใครเข้าสวรรค์ 


เลย นอกจาก ผู้ที่ เป็นยิวหรือเป็นคริสเตียน 

\ฐ?(*■'‘^ ■ะ-' V' วิ.}^ 

เท่านั้น 3 นั้นคือความเพ้อฝันของพวกเขา จง 
กล่าวเถิด (มุ ฮัมมัด) ว่า พวกท่านจง นำ หลักฐาน 
ของพวกท่านมาถ้าพวกท่านเป็น ผู้ พูดจริง 


112. หาใช่เช่นนั้นไม่ 4 ผู้ ใด ที่ มอบใบหน้าของ 

นั้^ , 

เขา 5 ให้แก่อัลลอสุ และขณะเดียวกัน เขา ก็ 

^4^ เ3 3 ^3 1*^1 

เป็น ผู้ กระทำความ ดี แล้วไซร้ เขาจะได้รับรางวัล 



1 หมายถึงชาวยิวและชาวครํสเตียน 

2 ทำเป็นไม่รู้ไม่เห็น 

3 ต่างย้ายต่างก็อ้างว่าฝ่ายตนเท่านั้นจะได้เข้าสวรรค์ 

4 หาใช่ตามที่ชาวยิวและคริสต์เพ้อฝืนแต่อย่างใดไม่ 

5 หมายถึงทั้งชิวิตและร่างกาย 
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ของเขา ณ ที่พระเจ้าของเขา และไม่มีความ 
ถลัวใด ๆ แก่พวกเขา และทั้งพวกเขาก็จะไม่ 
เสียใจ 1 

113. และชาวยิวกล่าวว่า ข้าวคริสต์นั้นมิได้ 
ตั้งอยู่บนสิงใด 2 และข้าวคริสต์ก็กล่าวว่า ข้าวยิว 
ก็มิได้ตั้งอยู่บนสิ่งใด ทั้งๆ ที่เขาเหล่านั้นอ่าน 
คัมภีร์กันอยู่ ในทำนองเดียวกัน บรรดายู่'ที่ไม่ 
รู้ก็ได้กล่าวเช่นเดียวกับคำกล่าวของพวกเขา 
ดังนั้นในวันกิยามะฮฺ 3 อัลลอสุจะทรงตัดสิน 
ระหว่างพวกเข้าในสิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกัน 

114. และใครเล่าจะเป็นผู้อธรรมยิ่งไปกว่าผู้ที่ 
หวงห้ามบรรดามัสยิดของอัลลอสุ ในการที่ 
พระนามของพระองค์จะถูกกล่าวในมัสยิด 
เหล่านั้น และพยายามในการทำลายมัสยิด 
เหล่านั้นด้วย 4 ข้นเหล่านี้แหละไม่บังควรแก่ 
พวกเขาที่จะเข้าไปในมัสยิดเหล่านั้น นอกจาก 
ในฐานะผู้เกรงกลัวเท่านั้น และเซาเหล่านั้น 
จะได้รับความอัปยศใน!ลกนี้ และในปรโลกนั้น 
พวกเขาจะได้รับการลงโทษอันใหญ่หลวง 

115. และทิศตะวันออกและทิศตะวันตกนั้น 
เป็นสิทธิของอัลลอสุ ด้งนั้นพวกเจ้าจะผินไป 
ทางไหน ที่นั้นแหละคือพระพักตร์ของอัลลอสุ 
แห้จริงอัลลอสุคือผู้ทรงกว้างขวาง ผู้ทรงรอบรู้ 


ไ 3 3 ^ 





เ^-*? *15^นี้)^ 0 -*4 

4^3V^&นี้นี้-^ 


โ*^^ 0^ ^' นี้^ นี้^3 
นี้, 

เ^4 ^ 

0^^ V^ 


\ 4141*^013 

เ^ 34)^นั้ำ4] 


1 หมายถึงทั้งในโลกนี้และปรโลก 

2 คึอมิได้ตั้งอยู่บนศาสนาที่ถูกต้อง 

3 วันที่มนุษย์ถูก ให้ จีนคึน? เพ เพื่อรับการตอบแทน 

4 หมายถึง ต็ตัสและไพร่พลของเขาชิงเป็นซาวโรมันได้ทำลาย บัยตุลมักดิส 
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116. และพวกเขากล่าวว่า อัลลอสุได้ทรงยึดเอา 
พระบุตรองค์หนึ่ง 1 มหาบริสุทธิ้พระองค์ท่าน 
หาใช่เช่นนั้นไม่ สิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้าและ 
แผ่นดินนั้นเป็นของพระองค์ทั้งสิ้น โดยที่ 
ทั้งหมดนั้นเป็นผู้ภักดี 2 และนอบน้อมต่อ 
พระองค์ 

117. พระองค์ผู้ทรงประดิษฐ์ชั้นฟ้า และ 
แผ่นดิน 3 และเมื่อพระองค์ทรงกำหนดสิ่งใด 
แล้ว พระองค์ก็เพียงแต่ประกาคีตแก่สิ่งนั้นว่า 
จงเป็นแล้วสิ่งนั้นก็จะเป็นขึ้น 

118. และบรรดาผู้ที่ไม่รู้กล่าวว่า ไฉนอัลลอสุ 
จึงไม'ตรัสแก่พวกเรา หรือไม่กึมีสัญญาณหนึ่ง 
มายังพวกเรา ในท่านองเดียวกัน บรรดาซน 
รุ่นก่อนพวกเขา ก็กล่าวเช่นเดียวกับคำพูดของ 
พวกเขา โดยที่หัวใจของพวกเขาคล้ายคลึงกัน 
แท้จริงนั้น เราได้แจกแจงสัญญาณต่าง า ไว้ 
อย่างซัดเจนแล้ว แก่พวกที่ศรัทธามั่น 

119. และแท้จริงเราได้ส่งเจ้ามาพร้อมด้วย 
ความจริง ในฐานะผู้แจ้งข่าวดี และผู้ตักเตือน 
และเจ้าจะไม่ถูกไต่สวนเกี่ยวกับชาวเปลวเพลิง 
ที่ลุกโชติช่วง 

120. และชาวยิวและชาวคริสต์นั้น จะไม่ยินดี 
แก่เจ้า (มุฮัมม้เด) เป็นอันขาด จนกว่าเจ้าจะ 
ปฏิบัติตามศาสนาของพวกเขา จงกล่าวเถิด 


[ำเ 6^13,15เ^/?^''5^ำ*“—^''บั^* 





ช้แ^2บัำ !&&' 365 






(V เ^!—'*3^ 


ป^ำ^ 


*(5*-^1— 1 “ำแ*• 1 เ^/ 

^ว่^!^ 4 #\ 1 ^ 1 . *0^0*(^โ! 

I)ไ^ใ*!^? 


1 หมายถึงท่านนะบีอีชา 

2 หมายถึงนบนอบในอำนาจและพระประสงค์ของพระองค์ทั้งสิน 

3 หมายถึงว , าไม่เคยมึยูใดเคยสร้างฟ้าและพิภพมาก่อน 
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แท้จริงคำแนะนำของอัลลอสุเท่านั้น คือ คำ 
แนะนำ 1 แน่นอนถ้าเจ้าปฎิบ้ติตามความ'ใคร่ 
ของพวกเขา หลังจากที่มีความรู้มายังเจ้าแล้ว 
ก็ย่อมไม่มีผู้คุ้มครองและผู้ช่วยเหลือใด ๆ สำหรับ 
เจ้าให้พันจากการลงโทษของอัลลอสุได้ 

121. บรรดาผู้ที่เราไดให้คัมภีร์แก่พวกเขาโดย 
ที่พวกเขาอ่านคัมภีร์นั้นอย่างจริง ๆ 2 ชนเหล่านี้ 
แหละคือผู้ที่ศรัทธาต่อคัมภีร์นั้น และผู้ใด 
ปฏิเสธศรัทธาต่อคัมภีร์นั้นไซร้ 3 4 แน่นอนชน 
เหล่านี้คือผู้ที่ขาดทุน 

122. วงศ์วานอิสรออีลเอ่ย จงรำลึกถึงความ 
กรุณาของข้า ที่ซัาไต้กรุณาต่อพวกเจ้า และ 
แห้จริง ข้าได้เทิดพวกเจ้าเหนือประชาชาติ 
ทั้งหลาย 

123. และพวกเจ้าจงหวั่นเกรงวันหนึ่ง ซึงไม่มี 
ชีวิตใดจะชดเชยสิ่งใดแทนอีกชีวิตหนึ่งได้ , และ 
ค่าไถ่ถอนใดๆ จากชีวิตนั้นก็จะไม่ถูกรับ 5 และ 
ทั้งการขอให้ช่วยเหลือใด ๆ ก็หาได้รับประโยชน์ 
แก่ชีวิตนั้นไม่ 6 ตลอดจนเขาเหล่านั้นก็จะไม่ได้รบ 
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1 คือคำแนะนำที่ถูกต้อง และให้ความเป็นธรรมแก่ทุกฝ่าย 

2 อ่านคัมภีรำณั้ด้วยความศรัทธาและพินิจพิจารณาในการนี้ย่อมทำให้เขารัแน่ว่า นะป็มุฮัมมัด คือนะบีที่ 
ถูกระบุลักษณะไว้ในคัมภีร์นั้น 

3 มิได้อ่านคัมภีร์นั้นอย่างจริงใจ จึงทำให้เขาไม่เข้าใจข้อความซึ่งระบุในคัมภีร์ทำให้เขาปฏิเสธนะบี 
มุฮัมมัดเขาจึงตกอยู่ในฐานะผู้ปฏิเสธคัมภีร์ 

4 คือไม 1 มีใครจะนำเอาความดีของตนไปขดเชยส่วนบกพร่องของอีกคนหนึ่งได้ 

5 คือสมมุติว่า สิวิตนั้นจะไถ่ตัวของเขาให้พันจากการลงโทษด้วยทรัพย์สินมากมายเท่าใดก็ตาม กิจะ 
ไม 1 ฏรับ เพราะแต่ละคนจะต้องลิ้มรสแห่งความผิดของตน ไม่มียู้ใดหรือสิ่งใดช่วยเหลือได้ 

6 การขอให้อัลลอฮฺทรงกรุณาแก่ชิวิตนั้นก็หาได้รับประโยชนํไม่ 
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ความช่วยเหลือ 

124. และจงรำลึกถึง ขณะที่พระเจ้าชองอิบรอฮีม 
ได้ทดสอบเขา ด้วยพระบัญชาบางประการ 1 แล้ว 
เขาก็ได้สนองตามพระบัญชานั้นโดยครบล้วน 2 
พระองค์ตรัสว่า แท้จริงข้าจะให้เจ้าเป็นผู้นำ 
มนุษยชาติ เขากล่าวว่า และจากลูกหลานของ 
ข้าพระองค์ด้วย 3 พระองค์ตรัสว่า สัญญาของ 
ข้านั้นจะไม่ได้แก่บรรดาผู้อธรรม 4 

125. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้ให้บ้านหลังนั้น 
เป็นที่กลับมาสำหรับมนุษย์และเป็นที่ปลอดภัย 
และพวกเจ้าจงยึดเอาที่ยืนซองอิบรอฮีม 5 เป็น 
ที่ละหมาดเถิด และเราได้สั่งเสียแกอบรอฮีม 
และอิสมาอีลว่า เจ้าทั้งสองจงทำความสะอาด 
บ้านของข้า เพื่อบรรดาผู้ทำการเฏาะวาฟ 6 และ 
บรรดาผู้ทำการเอียะดีกาฟ 7 และบรรดาผู้ที่ , ทำ 
รุกัวะและสุยูด 8 

126. และจงรำลึกถึงขณะที่อีบรอฮึมได้วิงวอน 
ว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์โปรดทรงให้ 
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1 เราไม่สามารถรู้ได้ว่าพระบัญขาบางประการนั้นคืออะไรบ้าง ? เพราะไม่ปรากฏว่าท่านนะป็ไดัอธิบายไว้ 
ในการนี้นักปราชญ์จึงมีทรรศนะต่างกัน 

2 ปฏีบ้ตตามพระบัญชานั้นอย่างครบถ้วน 

3 ท่านนะบีอิบรอฮึม ขอให้อัลลอฮฺทรงแต่งตั้งผู้นำจากลูกหลานของท่านด้วย 

4 พระองคทรงรับคำขอของท่านนะบีอิบรอฮึม แต่ถ้าสมัยใดที่ลูกหลานของท่านเป็นผู้อธรรมแล้ว ก็จะไม่ 
ได้รับตามสัญญานั้น 

5 คือ กัอนหินที่ท่านใชัเป็นที่รองเท้า เพื่อก่ออัล-กะอุบะฮฺ ชืงเรียกกันว่า “มะกอมอิบรอฮึม’ , 

6 ผู้เดินเวียนขัายรอบกะอุบะฮุ เจ็ดรอบ 

7 ผู้ที่จำกัดตนอยู่ในบริเวณกะอุบะฮฺตามจำนวนที่เขากำหนดไว้ เพื่อทำการอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺ 

8 ผู้ทำละหมาด 
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ที่นี้เป็นเมืองที่ปลอดภัย และโปรดประทาน 
บรรดาผลไม่ให้เป็นปัจจัยยังชืพแก่ข้าวเมืองนั้น 
ด้วย คือยู้ที่ศรัทธาต'ออัลลอฮฺ และรันปรโลก 
จากพวกเขา 1 พระองค์ตรัสว่า ผู้ใดที่ปฏิเสธ 
การศรัทธา ข้าจะให้เข้าได้รับความสำราญข้ว 
เวลาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น ภายหลังข้าจะบีบ 
บังคับให้เข้าไปสู่การทรมานแห่งข้มนรก และ 
เป็นจุดหมายปลายทางอันข้วข้ายิ่ง 

127. และจงรำลึกถึงข้ณะที่อิบรอฮึมและ 
อิสมาอีล ได้ก่อฐานซองบ้านหลังนั้น 2 ให้สูงข้น 
(ทั้งสองได้กล่าววิงวอนว่า) ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า 
ข้องพวกข้า พระองค์โปรดรับ (งาน) จากพวก 
ข้าพระองค์ด้วยเถิด แห้จริงพระองค์นั้นทรง 
ได้ยิน และทรงรอบรู้ 

128. ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าข้องข้าพระองค์ โปรด 
ให้ข้าพระองค์ทั้งสองเป็นผู้นอบน้อมต่อพระองค์ 
และโปรดให้มีข้นจากลูกหลานข้องพวกข้า 
พระองค์ ซึ่งประชาข้าดิที่นอบน้อมต่อพระองค์ 
และโปรดแสดงแก่ข้าพระองค์ ซึ่งพิธีการทำ 
ฮัจญ์ข้องพวกข้าพระองค์ และโปรดอภัยโทษ 
แก่พวกข้าพระองค์ด้วย แท้จริงพระองค์ทรง 
เป็นผู้อภัยโทษ ทรงเอ็นดูเมตตา 

129. ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าข้องพวกข้าพระองค์ 
โปรดส่งรอซูลคนหนึ่งคนใดจากพวกเข้าเองไปใน 
หมู่พวกเข้า ซึ่งเข้าจะได้อ่านบรรดาโองการข้อง 
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1 คือจากลูกหลานชองท่านนะบีอิบรอฮีม 

2 คือ อัล-กะอุบะ ฮฺ หรือ บ้ยตุลลอฮุ 
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พระองคํให้พวกเขาฟัง และจะได้สอนคัมภีร์ 
และความมุ่งหมายแห่งบทบัญญัติให้พวกเขา 
ทราบ และซักฟอกพวกเขาให้สะอาด แห้จริง 
พระองค์ทรงไว้ซึ่งเดชานุภาพและปรีชาญาณ 

130. และใครเล่าที่จะไม่พึงปรารถนาในแนวทาง 
ของอิบรอฮีม นอกจากผู้ที่ทำให้ตัวเองโฉดเขลา 
เท่านั้น และแห้จริงนั้น เราได้คัดเลือกเขา (ให้ 
เป็นนะบี และรอชูล) ในโลกนี้ และแห้จริงใน 
ปรโลกนั้น เขาจะอยู่ในหมู่คนดีอย่างแน่นอน 

131. จงรำลึกถึงขณะที่พระเจ้าของเขาได้กล่าว 
แก่เขาว่า เจ้าจงสวามิภักดิ้เถิด เขากล่าวว่า ข้า 
พระองค์โต้สวามิภักดิ้แด'พระเจ้าแห่งสากลโลก 
แล้ว 

132. และอิบรอ!!ม'ได้สั่งเสียแก่ลูกๆ ของเขา 
ให้ปฏิบ้ดิตามแนวทางนั้น 1 และยะอฺกูบก็สั่งเสีย 
ด้วยว่า โอ้ลูก ๆ ของฉัน แห้จริงอ้ลลอฮฺได้ทรง 
เลือกศาสนาให้แก่พวกเจ้าแล้ว ตังนั้น พวกเจ้า 
จงอย่ายอมตายเป็นอ้นขาด นอกจากในขณะที่ 
พวกเจ้าเป็นผู้สวามิภักดิ้ (ต่ออ้ลลอฮฺ) เท่านั้น 2 

133. หรือว่าพวกเจ้าอยู่ด้วย เมื่อความตายได้ 
เยี่ยมกรายยะอฺลูบ ขณะที่เขากล่าวแก่ลูกๆ 
ของเขาว่า พวกเจ้าจะเคารพสักการะอะไร 
หลังจากฉัน พวกเขากล่าวว่า พวกเราจะเคารพ 
สักการะพระเจ้าของท่าน และพระเจ้าของ 


*^-*ฉั•'ร์ 1^2 . 1 :คั— 0*3 
4* ภั ^ (3 ^-Xป้.)^)) 

เ^ บ่^4-*^'0^ X '*4 '***3 


^ ! !.ได้313 เไไ74345313^] 
0 โ&&& 


5 3{ร 0 33 

1343 ^ ^301 4^^3 { ^เ] 

แ 5 เ 3 ^ะ^^V 3 


^โ^^^ไ^^ 
13 0^03 44 ** 11 33 3^3 


1 คือแนวทางที่ท่านเรียกร้องและเชิญซวน 

2 ให้พยายามยึดมั่นในศาสนาที่อัลลอฮฺได้ทรงคัดเลือกไร้ให้ และถ้าเมื่อตายลงจะได้ตายในจฺานะ 
‘'ไ,* 2 
ผู้สวามิภักดีต่อพระองค 
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บรรดาบิดาของท่าน คือ อิบรอฮีม อิสมาอีล 
และอีสฮาก แต่เพียงองค์เดียวและพวกเราจะ 
เป็นผู้สวามิ.กักดิ้ต่อพระองค์เท่านั้น 

134. นั้นคือ หมู่ชนที่ล่วงลับไปแล้ว สิ่งที่พวกเขา 
ขวนซวายไว้ ก็ย่อมได้แก่พวกเขา และสิ่งที่ 
พวกเจ้าขวนขวายไวัก็ย่อมได้แก่พวกเจ้า และ 
พวกเจ้าจะไม่ถูกไต่สวนถึงสิ่งที่พวกเขากระทำ 

135. และพวกเขากล่าวว่า พวกท่านจงเป็นยิว 
เถิด หรือเป็นคริสต์เถิด 1 พวกท่านก็จะได้รับ 
คำแนะนำอันถูกต้อง จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
หาใช่เช่นนั้นไม่ แนวทางของอิบรอฮีมผู้ใฝ่หา 
ความจริงต่างหาก 2 และเขาไม่เคยเป็นผู้ลักการะ 
เจว็ด 
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136. พวกเจ้าจงกล่าวเถิด เราไต้ศรัทธาต่อ 
อลลอฮฺ และสิ่งที่ถูกประทานลงมาแก่เรา และ 
สิ่งที่ถูกประทานลงมาแก่อิบรอฮีม และอิสมาอีล 
และอิสฮาก และยะอฺกูบ และบรรดาวงศ์วาน 
เหล่านั้น 3 และสิ่งที่มูชา และอีชาได้รับ และ 
สิ่งที่บรรดานะบีได้รับจากพระเจ้าของพวกเซา 
พวกเรามิได้แบ่งแยกระหว่างท่านหนึ่งท่านใด 
จากเขาเหล่านั้น 4 และพวกเราจะเป็นผู้สวามิภักดิ้ 
ต่อพระองศ์เท่านั้น 


^ 41 ^ใช^^;#^ 





1เ| 0ทั้^^0^9^4^5 


1 คือทั้งยิวและคริสต์ต่างก็เรียกร้องให้นับถือศาสนาของตน 

2 แนวทางของท่านนะบีอิบรอฮีมต่างหากที่ฏกต้อง 

3 ลกหลานของท่านนะบี ยะอฺกูบ 

4 มิได้แบ่งแยกระหว่างนะบีเหล่านั้นในการศร้ทธา หากแต่เราศร้ทธาต่อนะบีทุกท่าน 
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137. แล้วหากพวกเขาศรัทธาอย่างที่พวกเจ้า 
ศรัทธาแล้ว แน่นอนพวกเขาก็ย่อมได้รับข้อ 
แนะน์าที่ถูกต้อง และหากพวกเขาผินหลังให้ 
แน่นอนพวกเขาย่อมอยู่ในความแตกแยกกัน 
แล้วอัลลอฮฺก็จะทรงให้เจ้าพอเพียงแก่พวกเซา 1 
และพระองค์นั้นเป็นผู้ทรงไว้ซึ่งการได้ยิน ทรงไว้ 
ซึ่งความรอบรู้ 

138. การย้อมของอัลลอฮฺ และใครเล่าจะย้อม 
ดียิ่งไปกว่าอัลลอสุ 2 และพวกเราจะเป็นผู้เคารพ 
อิบาดะสุต่อพระองค์ 





3\-งิ-^ เ3{*■*^13โ^0^3 
\^\^\ 
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139. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมด) ว่าพวกท่านจะ 
โต้แย้งกับเราในเรื่องของอัลลอสุกระนั้นหรือ 
ทั้ง ๆ ที่พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าของเรา และ 
พระเจ้าของพวกท่าน และบรรดาการงานของ 
เราก็ย่อมเป็นของเรา และบรรดาการงานของ 
พวกท่านก็เป็นของพวกท่าน และพวกเรานั้น 
จะเป็นผู้มอบการอิบาดะสุทั้งหลายให้แก่พระองค์ 
เท่านั้น 


0 ขุ^/ตั้^^5.ไ;&;ย้น่ย์ 


140. หรือว่าพวกท่านจะกล่าวว่า แท้จริง 
อิบรอฮีม และอิสมาอีล และอีสฮาก และยะอฺกูบ 
และบรรดาวงค์วานเหล่านั้น 3 เป็นยิวหรือเป็น 


^''') ะ**-! 3ป-ะ*ะ—-)บุ บุบุ-ธุห้ค์ ^ป^ 

ปป2*^) ป 1 ' \ บุ^ 'ป) บุ''ป?บุ---ว/ ป-ปุบุ*ป-*; 3 
-*บุปุ โน่-'เปุปต่ลับุบุเใปบุใ^-ใ*ป^ 


1 คือสามารถหยุดยั้งความเลวร้ายของพวกเขาได้ 

2 ทรงเปรียบเทียบศาสนาของพระองค์ว่าประหนึ่งสีย้อมผ้า แต่ศาสนาของพระองค์นั้นสำหรับย้อมจิตใจ 
มนุษย์ และความประพฤติของเขาให้ตั้งอยู่ในทางที่ถูกและดีงาม และใครเล่าจะกำหนดศาสนาได้ดีกว่า 
พระองค์ 

3 บรรดาลูกหลานของท่านนะบียะอฺถูบ 
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คริสต์ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านรู้ดี 
ยิ่งกว่าอัลลอฮฺกระนั้นหรือ หรืออัลลอฮฺรู้ดีกว่า 
แล้วผู้ใดจะอธรรมยิ่งไปกว่าผู้ที่ปิดบังหลักฐาน 
จากอัลลอฮฺ ซึ่งมีอยู่ที่เขา และอัลลอฮฺนั้นจะไม่ 
ทรงเผลอในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกันอยู่ 

141. นั้นคือ กลุ่มชนที่ล่วงลับไปแล้ว สิ่งที่ 
พวกเขาได้ขวนขวายไว้ ก็ย่อมเป็นของพวกเขา 
และสิ่งที่พวกเจ้าขวนขวายไว้ก็ย่อมเป็นของ 
พวกเจ้าและพวกเจ้าจะไม่ถูกไต่สวน ถึงสิ่งที่เขา 
เหล่านั้นปฏิน์ติกัน 

142. บรรดาผู้โฉดเขลา 1 ในหมู่มนุษย์นั้นจะ 
กล่าวว่า อะไรเล่าที่ทำให้พวกเขา 2 หันออกไป 
จากกิบลัตของพวกเขา 3 ที่พวกเขาเคยผินไป 4 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า ทิศตะวันออกและ 
ทิศตะวันตกนั้นเป็นสิทธิของอัลลอสฺเท่านั้น 
พระองค์จะทรงแนะนำผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 
ไปสู่ทางอันเที่ยงตรง 

143. และในทำนองเดียวกัน เราไดให้พวกเจ้า 
เป็นประชาชาติที่เป็นกลาง เพื่อพวกเจ้าจะได้ 
เป็นสักขีพยานแก่มนุษย์ทั้งหลาย และรอชูล 5 

1 รวมทั้งยิวและคริสเตียน 

2 หมายถึงมุสลิมีน 

3 หมายถึงบ'ยตุลมักดิส ซึงตั้งอยู่ในนครเยรูซาเล็ม 

4 หมายถึงท่านนะบี และบรรดามุมิน 

หมายถงท่านนะบมุฮ้มมัด 


(1 


1*^4^ —ฉ^* 5 X^1^ 0 )เ^ 






ทั้ ^^1* 0 ^ 4 -^ 0 ^ ^ 
V^4^0^'(^ท่^? 


ะะะบ 44 ^ ^ บ่ 5 ^ 

*-\ ป1^1 
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ก็จะเป็นสักขีพยานแก่พวกเจ้า และเรามิได้ให้ 
มีขึ้นซึ่งกิบสัตที่เจ้าเคยผินไป นอกจากเพื่อเรา 
จะได้รู้ว่า ใครบ้างที่จะปฏิบ้ตตามรอชูล จาก 
ผู้ที่กำลังหันสันเท้าทั้งสองของเขากลับ , และ 
แห้จริงการเปลี่ยนแปลงกิบสัตนั้น เป็นเรื่อง 
ใหญ่ 1 2 3 นอกจากแก่บรรดาผู้ที่อัลลอฮฺได้ทรง 
แนะนำเท่านั้น และใช่ว่าอัลลอฮฺนั้นจะท่าให้ 
การศรัทธาของพวกเจ้าสูญไปก็หาไม่ แท้จริง 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงกรุณาปรานี ผู้ทรงเมตตาแก่ 
มนุษย์เสมอ 


บ่\โ 3 'ว่ป์ญ่' น^-เ^!^ 

^ ๗ ะ^^' นั้^''‘ร-4?^เ!/^เ^- , ^^^^0^ 

1 0 ■^' แ!บ้^ำ)]^ 

1 Vนั้ ^^!^^^-*^^'ว่^ 



144. แท้จริงเราเห็นใบหน้าของเจ้าแหงนไปใน 
ฟากฟ้าบ่อยครั้ง แน่นอนเราจะให้เจ้าผืนไปยัง 
ทิศ 3 ที่เจ้าพึงใจ ดังนั้นเจ้าจงผินใบหน้าของ 
เจ้าไปทางมัสอิดิลฮะรอมเถิด และที่ใดก็ตามที่ 
พวกเจ้าปรากฎอยู่ ก็จงผืนใบหน้าของพวกเจ้า 
ไปทางทิศนั้น 4 และแท้จริงบรรดาผู้ที่ได้รับ 
คัมภีร์ 5 นั้น ย่อมรู้ดีว่ามัน 6 คือความจริงที่มา 


^3 

,0\^ะ^1 4 ^ \^ 

(33^4-^6\ ^ ^ไ010^0โ-? 

เ^ 5^ 



1 หมายถึงผินหลังให้ เพราะการกลับส้นเท้าทั้งสองนั้น ทำให้ร่างกายกลับให้หลังด้วย 

2 เพราะทำให้ยู้ที่มีศรัทธาไม่มั่นคง เกิดความสงสัย และปฏิเสธการศรัทธาก็มี และเป็นเป้าแห่งการโจมตี 
ของยิวและคริสเตียน ตลอดจนพวกมุชริก แห่งมักกะฮุด้วย 

3 คือกิบลัต 

4 ผินไปทาง อัล-มัสยิดิล ฮะรอม 

5 หมายถึง ยิวและคริสเตียน 

6 การผินไปสู่อัล-มัสยิดิลยึะรอม 
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จากพระเจ้าชองพวกเขา และอัลลอสุนั้นไม่ทรง 
เผลอในสิงที่พวกเขากระทำก้น 

145. และแน่นอน ถ้าหากเจ้าได้น่าหลักฐาน น่^''^^'^^ 

ทุกอย่างมาแสดงแก , บรรดาผู้ใด้รับคัมภีร์พวก บัอั[^อั&!น่^ 

เขาก็ไม่ตามกิบลัตของเจ้า 1 และเจ้าก็มิใช่จะ ร์ป๎จ้^ 

เป็นผู้ตามกิบลัตของพวกเขา และบางกลุ่มใน ^'!•^ร่น่ไกั^ 
พวกเขาเองก็มิใช่จะเป็นผู้ตามกิบลัตของอีก 0 ว^',^'กั'-^! 

บางกลุ่ม 2 และถ้าหากเจ้าได้ปฏิบัติตามความ 

ใคร่ของพวกเขาหลังจากที่มีความรู้มายังเจ้าแล้ว 
แน่นอนทันใดนั้น เจ้าก็อยู่ในหมู่ผู้อธรรม 

146. บรรดาผู้ที่เราได้ให้ คัมภีร์แก่พวกเขานั้น ใ^^^^^.^^^^*'^' 

พวกเขาย่อมรู้จักเขา 3 ดีเหมีอนกับที่พวกเขา (^^'^คั^^^'^/3 

รู้จักลูกๆ ของเขาเอง และแท้จริงกลุ่มหนึ่งจาก 00^2 

พวกเขานั้นปีดบังความจริง 4 ไว้ทั้งๆ ที่พวกเขา 

รู้กันอยู่ 

147. ความจริงนั้นมาจากพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า 0ป^-/^2ร่แ^ร์^^ป\ 

ดังนั้นเจ้าอย่าได้อยู่ในหมู่ผู้สงสัยเป็นอันขาด 

148. และสำหรับแต่ละประชาชาตินั้น ต่างก็มี า,ใ!-.:;!';!^ : -'[1?ใ'!'*:'^^^ 

ทิศทางหนึ่ง ซึ่งประชาชาตินั้นผินไปลู่ 5 ดังนั้น 1 .-)'. เวัเ^ 

1 คือ อัล-กะอุบะสุ 

2 ยิวและคริสเตียน ต่างก็ไม่ยอมตามกีบลัดของกันและกัน 

3 คือ ท่านนะบีมุฮัมมัด 

4 ปิดบังลักษณะของท่านนะบีมุฮัมมัดที่ระบุไว้คัมภีร์ของพวกเขา 

5 คือ นะ บีอิบ รอฮีม และนะบี อิส มาอีล ธนไป ทาง อ ล-กะอุบะสุ ข้าวยิว ธนไป ทาง 01ศ- ศ็อคเราะสุ แท่ง 
บัยตุ ลมัก ดิส และชาวคริสต์ ธนไป ทาง ทิศ ตะวันออก 
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พวกเจ้าจงแข่งขันกันในความดีทั้งหลายเถิด ที่ใด 
ก็ตามที่พวกเจ้าปรากฏอยู่อัลลอฮฺก็จะทรงนำ 
พวกเจ้ามาทั้งหมด แท้จริงอัลลอฮฺทรงเดข้า 
นุภาพเหนือทุกสิ่ง 



149. และจากที่ใดก็ตามที่เจ้าได้ออกไป ก็จง 
ผินหน้าชองเจ้าไปทางอัล-มัสยิดิลฮะรอม และ 
แท้จริงนั้น มัน 1 คือความจริงที่มาจากพระเจ้า 
ของเจ้า และอัลลอฮฺนั้นไม่เป็นผู้ทรงเผลอในสิ่ง 
ที่พวกเจ้ากระทำกันอยู่ 

150. และจากที่ใดก็ตามที่เจ้าออกไป ก็จงผืน 
หน้าของเจ้าไปทางอัล-มัสยิดิลฮะรอม และที่ 
ใดก็ตามที่พวกเจ้าปรากฏอยู่ ก็จงผืนหน้าของ 
พวกเจ้าไปทางนั้น 2 เพื่อว่าจะได้ไม่เป็นข้ออ้าง 
ใด ๆ แก่หมู่ข้นที่แย้งพวกเจ้าได้ นอกจาก 
บรรดาผู้อธรรมในหมู่ของพวกเขาเท่านั้น ดังนั้น 
พวกเจ้าจงอย่ากลัวพวกเขา แต่จงกลัวข้าเถิด 
และเพื่อที่ข้าจะได้ให้ความกรุณาของข้าครบถ้วน 
แก่พวกเจ้า และเพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับแนวทาง 
อ้นถูกต้อง 

151. ดังที่เราได้ส่งรอข้ลผู้หนึ่ง 3 จากพวกเจ้าเอง 
มาในหมู่พวกเจ้า ซึ่งเขาจะอ่านบรรดาโองการ 


X^เ^ 

เ^ 


นั้*' ป^^ ๒ ะ-**^.^ 

^^ 1 * ^ 3 1*!ะ^* ' 

^^^^ 0 ^ 0 ะ* 


ป^^^ 










1 กาวิผินไปทาง อล-มิสยิดิล สะรอม 

2 ไปทางอัล-มัสยิดิล สะรอม 

3 ท่านนะบีมุฮัมมัด 
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ซองเราให้พวกเจ้าฟัง และจะทำให้พวกเจ้า 
สะอาดบริสุทธิ้ และจะสอนคัมภีร์ และความรู้ 
เกี่ยวกับข้อปฏิบัติให้แก่พวกเจ้า และจะสอน 
พวกเจ้าในสิ่งที่พวกเจ้าไม่เคยรู้มาก่อน 

152. ดังนั้นพวกเจ้าจงรำลึกถึงข้าเถิด ชัาก็จะ 
รำลึกถึงพวกเจ้า และจงขอบคุณข้าเถิด และ 
จงอย่าเนรคุณต่อข้าเลย 

153. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย! จงอาศัยความ 
อดทน และการละหมาดเถิด แห้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นทรงอยู่ร่วมกับผู้อดทนทั้งหลาย 

154. และพวกเจ้าอย่ากล่าวแก'ผู้ที่ถูกฆ่า'ในทาง 
ของอัลลอสุว่า พวกเขาตาย 1 หามิได้ พวกเขา 
ยังมีชีวิตอยู่ 2 แต่ทว่าพวกเจ้าไม่รู้สึก 


เ^^,ว่^ ปี'}&ะ&& 
00^ 


ปุ; 4 ! &*ะ. &;#สชุ่#& 
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155. และแน่นอน เราจะทดลองพวกเจ้าด้วย 
สิ่งใดสิ่งหนึ่งจากความกลัว และความหิวและ 
ด้วยความสูญเสีย (อย่างใดอย่างหนึ่ง) จาก 
ทรัพย์สมบ้ติ ชีวิต และพืชผล และเจ้าจงแจ้ง 
ข่าวดีแก่บรรดาผู้อดทนเถิด 

156. คือบรรดาผู้ที่เมื่อมีเคราะห์ร้ายมาประสบ 
แก่พวกเขา 3 พวกเขาก็กล่าวว่า แห้จริงพวกเรา 


0^;'- 7 ’'**-'ำ 4 





1 คือวำเขาตายเยี่ยงคนทั่วไป 

2 มีสิวิดอย่ในอีกโลกหนึ่งอย่างมีเกียรติ 

3 เย่นการสูญเสียซีวิต หรือการสูญเสียสิ่งอื่นใดก็ตาม 





ชูเราะสฺที่ 2 ย้'ล-บะเกาะเราะสุ ณุชอฺที่ 2 


48 




X 8^ปฺเ 3^ 


เป็นกรรมสิทธิของอัลลอสุ และแท้จริงพวกเรา 
จะกลับไปยังพระองค์ 

157. ชนเหล่านี้แหละพวก เขา จะได้รับคำชมเชย 
และการเอ็นดูเมตตาจากพระเจ้าของพวกเขา 
และชนเหล่านี้แหละคือผู้ที่ได้รับข้อแนะนำอัน 
ถูกต้อง 

158. แท้จริงภเขาเศาะฟา และภเขามัรวะฮฺ 

ทั้, I V 1 ^‘"' 1 " ' ,111," ,1' 

นํน เป็นส่วนหนังจากบรรดาเคริองหมายของ 
อัลลอสุ 1 ดังนั้นผู้ใดประกอบพิธีฮัจญ์ หรือ 
อุมเราะสุ ณ บัยตุลลอสุก็ไม , มีบาป'ใด ๆ แก่เขา 
ที่จะเดินวนเวียนไปมา ณ ภูเขาทั้งสองนั้น และ 
ผู้ใดประกอบความดีโดยสมัครใจแล้ว แน่นอน 
อัลลอสุนั้นคือผู้'ทรงขอบใจ 2 และผู้ทรงรอบรู้ 

159. แท้จริงบรรดาผู้ที่ปิดบังหลักฐานอัน 
ชัดเจน 3 และข้อแนะนำอันถูกต้องที่เราไดให้ 
ลงมาหลังจากที่เราได้ชี้แจงมันไว้แล้วในคัมภีร์ 
สำหรับมนุษย์นั้น ชนเหล่านี้แหละอัลลอสุ 
จะทรงขับไล่พวกเขาให้พ้นจากความเมตตาของ 
พระองค์ และผู้สาปแช่งทั้งหลายก็จะสาปแช่ง 
พวกเขาด้วย 

160. นอกจากผู้ที่สำนึกผิดกลับเนื้อกลับตัวและ 
ปรับปรุงแก้ไข และชี้แจงสิ่งที่ปกปิดไว้ 4 ชน 


00)3 ^00 000 ^ 0 ^ 03 ' 
^ 5 0X000*0X003 

(0^000000 นั้^ '(00๐1^ 
0000 ฟ้ 40 00000000^00 ( 




0X005 \ 003 ^ 3000} ป่^-^ \ \ 

0 ๖ไ3^000 


1 เครื่องหมายแห่งศาสนาของพระองค์ เกี่ยวกับการประกอบพิธีฮัจญ์ และอุมเราะสุ 

2 คือจะทรงประทานรางวัลให้ 

3 หมายถึงอะสุลุลกิตาบ 

4 กันได้แก่กักษณะของทำนนะบีที่ระบุไว้ในคัมภีร์เตารอต และอินญีล และบัญญ้ตการขว้างผู้ทำชินา 
ชิงเคยแต่งงานแล้วด้วยก้อนหินจนตาย ตลอดจนความจริงเกี่ยวกับเปลี่ยนกิบกัต 





ชูเราะฮฺที่ 2 อัล-บะเกาะเราะฮฺ ฌุซอฺที่ 2 


49 




X 3 0^ 


เหล่านี้ข้าจะอภัยโทษให้แก่พวกเขา และข้าคือ 
ผู้อภัยโทษ และเมตตาเสมอ 

161. แห้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและได้สิน 
สืพลง ขณะที่พวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาอยู่นั้น 
ชนเหล่านี้จะได้รับการขับไล่ให้พ้นจากความ 
เมตตาของอัลลอฮฺ และจะได้รับการสาปแช่ง 
จากมลาอิกะฮุ และมนุษย์ทั้งมวล 1 

162. พวกเขาจะพำนักอยู่{ในนรก) ตลอดกาล 
โดยที่การลงโทษนั้นจะไม่ถูกผ่อนปรนแก่พวกเขา 
และทั้งพวกเขาก็จะไม่ถูกรั้งรอ (ในการลงโทษ) 

163. และผู้ที่ควรแก่การเคารพ สักการะของ 
พวกเจ้านั้น มีเพียงองค์เดียว ไม่มีผู้ควรแก่การ 
เคารพสักการะใดๆ นอกจากพระองค์ ผู้ทรง 
กรุณาปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอเท่านั้น 

164. แห้จริงในการสร้างบรรดาชั้นฟ้าและ 
แผ่นดิน และสับเปลี่ยนกลางคืนและกลางวัน 
และเรือที่วิ่งอยู่ในทะเลพร้อมด้วยสิงที่อำนวย 
ประโยชน์แก่มนุษย์ และนํ้าที่อัลลอฮฺได้ทรงให้ 
หลั่งลงมาจากฟากฟ้า แล้วทรงให้แผ่นดินมี 
ชืวิตอี'วาขึ้น 2 ด้วยนั้านั้น หลังจากที่มันตายไป 


เ ^^เ^-*^ เ ^ นุ ^^ 3 รั . นั ? ำ/ภั ลั่ ^ 1 ^ 
0 '^^ 0 ‘ 0 . ภั^^ป^'ฬ 


นั้^ฟ้^ 





นุ^! ภั^ ^ 0^*^ ^ นุ่^,ไ?■ โ *--‘ ป ' ^2^*4*4 

/ฟ้4^4 4'' 

เ^ป^ ^ I^-) 

1-5\3 ^44ไ/’*4?0^ ( 3^ ะะะ ะ 3 


1 คำว่า “ละอฺนัต” นั้น. ถ้ามาจากอลลอสุ แปลว่า “การขับไล่ให้พ้นจากความเมตตาของพระองค์” 
ถ้ามาจากมนุษย์แปลว่า “สาปแข่ง” เพราะการสาปแข่งนั้นก็คึอ การขอให้อลลอสุทรงขับไล่ให้พ้น 
จากความเมตตาของพระองค์ 

2 ให้แผ่นดินข่มขึ้นและมีต้นไม้งอกเงยขึ้น 
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แล้ว 1 และได้ทรงให้สัตว์แต่ละชนิด แพร่สะพัด 
ไปในแผ่นดิน และในการให้ลมเปลี่ยนทิศทาง 
และให้เมฆซึ่งถูกกำหนดให้บริการ (แก่โลก) 
ผันแปรไประหว่างฟากฟ้า และแผ่นดินนั้น 
แน่นอน ล้วนเป็นสัญญาณนานาประการแก่ 
กลุ่มชน'ที่ใช้'กัญญา 

165. และในหมู่มนุษย์นั้น มีผู้'ที่ยึดถือ บรรดา 
ภาคี 2 อื่นจากอัลลอสุ ซึ่งพวกเซารักภาคี 
เหล่านั้นเช่นเดียวกับรักอัลลอสุ แต่บรรดาผู้' 
ศรัทธานั้นเป็นผู้'ที่รักอัลลอสุมากยิ่งกว่า และ 
หากบรรดาผู้ , อธรรมจะได้เห็น ซณะที่พวกเซา 
เห็นการลงโทษอยู่นั้น (แน่นอนพวกเขาจะต้อง 
ตระหนักดีว่า) แห้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้'ทรง 
ลงโทษที่รุนแรง 

166. (และ) ขณะที่บรรดาผู้'ถูกตาม 3 ได้ปลีกตัว 
ออกจากบรรดาผู้ตาม และขณะที่พวกเขา เห็น 
การลงโทษ และขณะที่บรรดาสัมพันธภาพที่มี 
ต่อกันได้ขาดสะบั้นลง 4 

167. และบรรดาผู้ที่ตามได้กล่าวว่า หากว่าเรา 
มีโอกาสกลับไปอีกครั้งหนึ่ง 5 เราก็จะปลีกตัวออก 


'- รั -' ; 


^\ -ฟ้ 4^0เทั้*นั^-^*!*^บ^^^ บั้^ 7 *; 

0^นั้^-^'ป้^^น่^^^3โ*.^. 
ด็®} ) \ ปนุ-แ^ 4^ \ 0^3 






1 คือแผ่นดินแห้งแล้งปราศจากต้นไม้ และพืสผักต่าง ๆ 

2 หมายถึง มนุษย์ มาลาอิกะฮ ญิน และเจว็ด ตลอดจนสิ่งอื่นๆ ที่ถูกเคารพนับถึอเทียมอัลลอสุ เพราะ 
เข้าใจว่าภาคีเหล่านั้นมีบทบาทในวิถียีวิตของตน 

3 หมายถึงผู้ที่เป็นหัวหน้า หรือผู้นำ 

4 คือขณะนี้พวกเขาประสบกับสภาพดังกล่าวนั้น พวกเขาก็ตระหนักดีว่าที่ท่านนะบีมุฮัมม้ดประกาศ 
ให้ทราบนั้น เป็นความจริงทั้งสิน แต่ก็หมดโอกาสที่จะแกัตัวใหม่เสียแล้ว 


5 กลับไปส่โลก 
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จากพวกเซาบ้าง เช่นเดียวกับที่พวกเขาได้ปลีก 
ตัวออกจากพวกเรา ในทำนองเดียวนั้นแหละ 
อัลลอสุจะทรงให้พวกเขาเห็นงานต่างๆ ของ 
พวกเขาเป็นที่น่าเสียใจแก่พวกเขา และทั้ง 
พวกเขาจะไม่ได้ออกจากไฟนรกด้วย 

168. มนุษย์เอ๋ย! จงบริโภคสิ่งอนุมัติที่ดีา 
จากสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน และจงอย่าตามบรรดา 
ก้าวเดินของชัยฏอน 1 แห้จริงมันคือศัตรูที่ชัด 
แจ้งของพวกเจ้า 

169. ที่จริงมันเพียงแต่จะใชัพวกเจ้าให้ประกอบ 
สิ่งชั่ว และสิ่งลามกเท่านั้น และจะใช้พวกเจ้า 
กล่าวความเท็จให้แก่อัลลอสุ ในสิ่งที่พวกเจ้า 

ๆ;เ/ 

เมรู้ 

170. และเมื่อได้ถูกกล่าวแก่พวกเขาว่าจงปฏีบ้ติ 
ตามสิ่งที่อัลลอสุได้ทรงประทานลงมาเถิด 
พวกเขาก็กล่าวว่า มิได้ เราจะปฏิบัติสิ่งที่เรา 
ได้พบบรรดาบรรพบุรุษของเราเคยปฏิบัติมา 
เท่านั้น และแม้ได้ปรากฏว่าบรรพบุรุษของ 
พวกเขาไม่เข้าใจสิ่งใด และทั้งไม่ได้รับแนวทาง 
อันถูกต้องก็ตามกระนั้นหรือ ๆ 2 

171. และอุปมาบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น 
ดังผู้ที่ส่งเสียงตวาดสิ่ง 3 ที่มันฟังไม่รู้เรื่อง 
นอกจากเสียงเรียกและเสียงตะโกนเท่านั้น 
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1 อย่าปฏิบตตามคำชักจูง และคำยั่วยุของมัน 

2 อัลลอฮฺทรงถามว่า แม้ว่าบรรพบุรุษของพวกเขาไม , รู้เรื่องอะไรและอยู่ในทางที่ผิดก็จะปฏิบัติกระนั้น 
หรือ? 

3 หมายถึงสัตว์ 
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พวกเขาคือคนหูหนวก เป็นใบ้ ตาบอด 1 ดังนั้น 
พวกเขาจึงไม่เข้าใจ 

172. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงบริโภคสิ่งที่ 
เราได้ให้เป็นปัจจัยยังอีพแก่พวกเจ้า จากสิ่งดี ๆ 
ทั้งหลาย และจงขอบคุณอัลลอสุเถิด 2 หาก 
เฉพาะพระองค์เท่านั้น ที่พวกเจ้าจักเป็นผู้เคารพ 
สักการะ 

173. ที่จริงที่พระองค์ทรงห้ามพวกเจ้านั้นเพียง 
แต่สัตว์ที่ตายเอง และเลือด 3 และเนึ้อสุกร 4 
และสัตว์ที่ถูกเปล่งเสียงที่มัน เพื่ออื่นจาก 
อัลลอฮ 5 แล้วผู้ใดไต้รับความคับขัน 6 โดยมิใช่ 
ผู้เสาะแสวงหา 7 และมิใช่เป็นผู้ละเมิดขอบเขต 
แล้วไซร้ 8 ก็ไม่มีบาปใด ๆ แก่เขา แท้จริงอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

174. แท้จริงบรรดาผู้ที่ปิดบังสิ่งชืงเป็นส่วนหนึ่ง 
ซองคัมภีร์ 9 ที่อัลลออุได้ทรงประทานลงมาและ 
นำสิ่งนั้นไปแลกเปลี่ยนกับราคายันเล็กน้อย 10 
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1 หมายถึงพวกเขาประหนึ่งคนหูหนวก เป็นใบ้ และคาบอด 

2 ให้ปฎิบ้ติตามบัญญัติของพระองค์ และสำนึกในบุญคุณของพระองค์ 

3 เลือดที่ไหลออกขณะเ!!อด ส่วนเลือดที่อยู่ในเนึ่อนั้นใม'เป็นที่ต้องห้าม 

4 หมายถึงทุกส่วนในตัวของมันด้วย 

5 คือเปล่งเสียงกล่าวนามสิงที่เขาเลึอดเพื่อสิงนั้น อื่นจากอัลลอสุ 

6 อยู่ในภาวะคับขัน ไม่สามารถจะหาอาหารอื่นเพื่อประทังซีวิตใต้ นอกจากเนึ่อสุกร 

7 มิใส่สร้างสถานการณ์ให้คับขันเพื่อต้องการบริโภค 

8 เมื่อบริโภคแล้วก็บริโภคพอประทังสืวิต มิใส่ถึอโอกาสสวาปามจนเกินความจำเป็น 

9 หมายถึงลักษณะของท่านนะบีมุฮัมมัด และสิงอื่นๆ 

10 เพื่อผลประโยชน์อันเล็กน้อยที่พวกเขาใต้รับจากประชาชาติของพวกเขาในฐานะที่พวกเขาเป็นผูน์า แด่ 
ล้าพวกเขาเป็ดเผยลักษณะของท่านนะบีแล้ว แน่นอนประชาชาติของพวกเยาก็จะต้องศรัทธาต่อท่าน หำให้ 
พวกเขาต้องหมดโอกาสที่จะไต้รับผลประโยชน์ต่อไปอีก การกระทำของพวกเขานั้จึงประหนึ่งว่าพวกเขา 
น์าเอาลักษณะของท่านนะบีไปแลกเปลี่ยนกับผลประโยชน์อันนับได้ว่าเป็นสิงที่มีราคาอันเล็กน้อย 
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ชนเหล่านั้นมิได้กินอะไรเข้าไปในท้องเขา 

ะะ?^-1&3 \ ^ 

พวกเขา นอกจากไฟเท่านั้น และในวันกิยามะฮฺ 
อัลลอสุจะไม่ทรงพูดแก่พวกเขา และจะไม่ทรง 
ท่าไท้พวกเขาบริสุทธิ้ 1 และพวกเขาจะได้รับ 
การลงโทษอันเจ็บแสบ 

^ -*- วั'‘■3’'X(X ■บี 

175. ชนเหล่านี้คีอผู้ที่นำเอาแนวทางที่ถูกต้อง 

^วั^โ^วั^'บีXอั^'^^ 

ไปแลกเปลี่ยนกับแนวทาง ที่ หลงผิดและเอาการ 

1^3 ©^-ว่นํเ* โ 1 เ^^ โ) 

อภัยโทษไปแลกเปลี่ยนกับการลงโทษ พวกเขา 
ช่างทนต่อไฟนรกเสีย นี่ กระไร 2 


176. นั้นก็เพราะว่า อัลลอสุได้ทรงประทาน 

6]^3^*3โษ-นั้^-^*ปเม่เ!โ)'^ 

คัมภีร์ลงมาพร้อมด้วยสัจธรรม และแท้จริง 
บรรดา ผู้ที่ ขัดแย้งกันในคัมภีร์นั้น ย่อมอยู่ใน 
การแตกแยก ที่ ห่างไกล 

1 \^\ 

177. หาใช่คุณธรรมไม่ การที่พวกเจ้าผินหน้า 

'เ^-3โห้ด้0โ^^ 

ชองพวกเจาไปทางทิศตะวันออกและทิศตะวันตก 

1? ^นั่เ!โ*'เ!^โ? 1? 

แต่ทว่าคุณธรรมนั้นคือ ผู้ที่ ศรัทธาต่ออัลลอสุ 

โ? V*-*- โ?1)V' 

และวันปรโลก และศรัทธาต่อมลาอิกะสุ ต่อ 

2-^7—■^' เ^^4นั้ะ*-^^-,3'-ม่' โ.^ 

บรรดาคัมภีร์ และนะบีทั้งหลาย และบริจาค 

เ3โ?โ? 

ทรัพย์ ทั้ง ๆ ที่มีความรักในทรัพย์นั้น แก่บรรดา 

ม่'โ* 1-3 1)บั)ไ^โข]^11โโ) 

ญาติ ที่ สนิทและบรรดาเด็กกำพร้า และแก่ 
บรรดา ผู้ ยากจนและผู้ที่อยู่ในการเดินทาง 3 

'^ 1 โ?*30'๗'*3 


1 คือจะไม่ทรงทำให้พวกเขาบริสุทธิ้จากความสกปรกแห่งปฏิบัติการของพวกเขา นั่นก็หมายความว่า 
พระองค์จะไม่ทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขาอย่างเด็ดขาด 

2 หมายถึงว่าพวกเขาได้รับแนวทางอันถูกต้องจากอัลลอฮฺแล้ว กลับปฏิเสธเสีย แล้วนำเอาแนวทางที่ 
หลงผิดมาปฏิบัติ ในทำนองเดียวกันพระองค์ทรงปรารถนาที่จะอภัยโทษให้แก , พวกเขา หากพวกเขา 
สำนึกผิดกลับเนึ้อกลับตัว แต่พวกเขากลับปฏิเสธที่จะรับการอภัยโทษโดยสมัครใจที่จะเข้าสู่ไฟนรก ใน 
การกระทำของพวกเขาดังกล่าวนี้ ทำให้เข้าใจว่า พวกเขาย่างทนต่อการลุกไหม้ของไฟนรกเสียนี่กระไร? 

3 คือเมื่อเขาขาดเงิน 
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V 5^1)1 0^ 


และบรรดาผู้ที่มาซอและบริจาคในการไถ่ทาส 
และเขาได้ดำรงไว้ซึ่งการละหมาด และชำระ 
ซะกาด และ (คุณธรรมนั้น) คือบรรดาผู้ที'รักษา 
สัญญาของพวกเขาโดยครบถ้วน เมื่อพวกเขา 
ได้สัญญาไว้ และบรรดาผู้ที่อดทนในความ 
ทุกข์ยาก และในความเดือดร้อน 1 และขณะ 
ต่อสู้ในสมรภูมิ ชนเหล่านี้แหละคือผู้ที่พูดจริง 
และชนเหล่านี้แหละคือผู้ที่มีความยำเกรง 

178. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย! การประหารฆาตกร 
ให้ตายตามในกรณีที่มีผู้ถูกฆ่าตายนั้นได้ถูก 
กำหนดแก่พวกเจ้าแล้ว คือชายอิสระต่อชาย 
อิสระ และทาสต่อทาส และหญิงต่อหญิง 2 แล้ว 
ผู้ใดที่สิ่งหนึ่งจากพี่น้องของเขาถูกอภัยให้แก' 
เขาแล้ว ก็ให้ปฏีบ้ติไปตามนั้นโดยชอบ 3 4 และ 
ให้ชำระแก่เขาโดยดี 4 นั้นคือการผ่อนปรนจาก 
พระเจ้าของพวกเจ้า และคือการเอ็นดูเมตตา 
ด้วย แล้วผูใดละเมิดหลังจากนั้นเขาก็จะได้รับ 
การลงโทษอันเจ็บแสบ 


^นั้^^ \ป^ ^ ^นั้^}^ เ^ปปุ!' 



ปุ^'^ 7 -*?รั \ เ!/-เ) ร้, 
^^'^!^^-ปุ^ -Xโ/^ภั^ป้^ 

ฟ้^^^^^ 
^ปุ; น้^ ปุ !. ร่ ^ ๖ 4 ^!!ปุ*-^ ไ^!^ 

V—)^.3^-}4^-3เ*ปุปุ -เ^บุ 



1 เช่นได้รบการเจ็บป่วย หรือสูญเสียสิ่งที่ตนรัก 

2 คือถ้าชายอิสระถูกฆ่าตาย ก็ต้องชดใช่ซีวิตของผู้ตาย ด้วยชืวิตของชายอิสระด้วยกัน และถ้าผู้ตายเป็น 
ทาส ก็ชดใช้ด้วย?เวิตของทาสด้วยกัน หรือถ้าผู้ตายเป็นหญิง กิชดใช้ด้วย?เวิตหญิงด้วยกัน ดังกล่าวนี้ 
ในกรณีที่มีการต่อสู้กันเป็นหมู่ เพราะร่วมกันฆ่าหลายคน แต่ถ้าทำการฆ่าแต่เพียงผู้เดียวแล้วไซร้ 
แน่นอนผู้ที่ฆ่าเขากีจะต้องถูกฆ่าให้ตายตามกัน จะเอาอื่นมาแทนไม่ได้ 

3 คือผู้ใดที่ฆ่าเขาตาย โดยที่คนหนึ่งคนใดในบรรดาญาติของผู้ถูกฆ่าให้อภัยแก่ผู้ฆ่า โดยไม่ปรารถนา 
จะใพ้ผู้ฆ่าถูกฆ่าให้ตายตามกันนั้นกิให้ถือปฏิบัติไปตามนั้น แม้ว่าพี่น้องคนอื่นจะไม่ยินดีก็ตาม คำว่า 
“สิ่งหนึ่งจากพี่น้องของเขา” นั้นหมายถึงว่าไดัมีการอภัยส่วนหนึ่งจากญาติของผู้ตาย และที่ใช้ถ้อยคำว่า 
“พี่ฟ้องของเขา” นั้น ก็เพื่อให้เกิดความรูธืกว่า เป็นพี่น้องกัน เพราะมุมินนั้นเป็นพี่ฟ้องกัน 

4 คือเมื่อผู้ฆ่าได้รับการอภัยให้ใม่ดัองถูกฆ่าแล้ว ก็ต้องจ่ายค่าทำขวญให้แก่ญาติของผู้ตายโดยดีตาม 
ธรรมเนียมที่ถือปฏีบติกัน 
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179. และในการประหารฆาตกรให้ตายตามนั้น ^ำว่43ไเ^ 

คือการธำรงไว้ซึ่งชีวิตสำหรับพวกเจ้า 1 โอ้ผู้มี ^ 

สติปัญญาทั้งหลาย! เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้ยำเกรง 

180. การทำพินัยกรรมให้แก่ผู้บังเกิดเกล้าทั้ง 0^^-'4 

สอง และบรรดาญาติที่ใกล้ชิดโดยชอบธรรมนั้น ^Vบั' 'วุ^-4? 

ได้ถูกกำหนดขึ้นแก่พวกเจ้าแล้ว เมื่อความตาย 0 V 

ได้มายังคนหนึ่งคนใดในพวกเจ้า 2 หากเขาได้ 
ทิ้งทรัพย์สมน์ติไว้ ทั้งนี้เป็นหน้าที่แก่ผู้ยำเกรง 
ทั้งหลาย 

181. แล้วผู้ใดเปลี่ยนแปลงพินัยกรรม หลังจาก 444^ 

ที่เขาได้ยินมันแล้ว โทษแห่งการเปลี่ยนแปลง 

พินัยกรรมนั้นก็ตกอยู่แก่บรรดาผู้เปลี่ยนแปลง 
พินัยกรรมนั้นเท่านั้น แห้จริงอัลลอฮฺทรงได้ยิน 
ทรงรอบรู้ 

182. แล้วผู้ใดเกรงว่า ผู้ทำพินัยกรรมมีความ 4ไป^^^^เว้4^ 

ไม่เป็นธรรม (โดยไม่รู้) หรือกระทำความผิด 0 

(โดยเจตนา) แล้ว แล้วเขาได้ประนีประนอมใน 
ระหว่างพวกเขา 3 ก็ไม่มีโทษใด ๆ แก่เขา แท้จริง 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1 คือการรักษาและคุ้มครองสิวิตไว้ กล่าวคือ เมื่อทุกคนรัว่าเมื่อฆ่าคนอื่นแล้วตนจะต้องถูกฆ่า แน่นอน 
ย่อมไม , มีใครที่จะฆ่าคนอื่นเพราะการกระทำ ดัง กล่าว เท , ากับเป็นฆ่าตัวเอง ในการนี้จึง เป็นการธำรงไว้ 
สิงชิวิตมนุษย์ 

2 การทำพินัยกรรมให้แก่บิดามารดา และญาติผู้มีสิทธิได้รับมรดกในอายะฮฺนี้นั้น ถูกยกเลิกด้วยอายาด 
อล-มะวารีช 4:11-12 อันเป็นโองการที่กำหนดอัตราส่วนของผู้มีสิทธิไต้รับมรดก ทั้งนี้รู้ใต้จาก 
โอวาทของท่านนะบีที่กล่าวไว้ ความว่า “ไม่มีพินัยกรรมใด ๆ แก่ยู้มีสิทธิได้รับมรดก” บิดามารดา 
เป็นยู้มีสิทธิได้รับมรดก หรือญาติที่เป็นยู้มีสิทธิไต้รับมรดก จึงไม่มีสิทธิในทางพินัยกรรม 

อนึ่ง การทำพินัยกรรมนั้นกึให้กระทำได้เพิย 1/3 ของมรดกเท่านั้น ทั้งนี้ตามที่ท่านนะบีได้อนุมัติไว้ 

3 คือในระหว่างผ้มีสิทธิตามพินัยกรรม โดยไม่ถือตามพินัยกรรม ทั้งนี้เพี่อให้เกิดความเป็นธรรมขึ้น 
ระหว่างพวกเขา หรือแก้โขให้ถูกต้องตามบัญญ้ตศาสนา 
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183. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย! การถือศึลอด 
นั้นได้ถูกกำหนดแก่พวกเจ้าแล้ว เช่นเดียวกับ 
ที่ได้ถูกกำหนดแก่บรรดาผู้ก่อนหน้าพวกเจ้า 
มาแล้ว เพื่อว่าพวกเจ้าจะไต้ยำเกรง 

184. (คือถูกกำหนดให้ถือ) ในบรรดาวันที่ถูก 
นับไว้ 1 แล้วผู้ใดในพวกเจ้าป่วยหรืออยู่ในการ 
เดินทางก็ให้ถือใช้ในวันอื่น และหน้าที่ของ 
บรรดาผู้ที่ถือคีลอดด้วยความลำบากยิ่ง (โดย 
ที่เขาได้งดเว้นการถือ) นั้น คือการซีดเขยอัน 
ได้แก่การให้อาหาร (มื้อหนึ่ง) แก่คนมิสกีน 
คนหนึ่ง (ต่อการงดเว้นจากการถือหนึ่งวัน) แต่ 
ผู้ใดกระทำความดีโดยสมัครใจ 2 มันก็เป็นความดี 
แก่เขา และการที่พวกเจ้าจะถือศึลอดนั้น ย่อม 
เป็นสิ่งที่ดียิ่งแก่พวกเจ้า หากพวกเจ้ารู้ 3 


^ ะ^^:^\0^ 
^^0^4^'ะ#'& 


น^,& 9 ,±^ชุ้ 

1*นั*ไ 3 นั?)สํ-นั้^ ^0 ^1 1 




0^5^เ^ 

X^,รู้' 1 ^^ ๆ*’?' 

^บ่^ะะ^ป^ 


^ฐ0 


1 หมายถึงบรรดาวันแห่งเดือนรอมฎอน 

2 คือให้อาหารแก่คนมิสกีนมากกว่าหนึ่งคนต่อการงดเว้นจากการถึอหนึ่งวัน 

3 ผู้ที่ถือคืลอดด้วยความลำบากยิ่ง ซึ่งได้รับการผ่อนผันให้งดถือได้ โดยที่เขาจะต้องให้อาหารแก่คน 
ยากจนเป็นการชดเชยนั้น ได้แก่ผู้สูงอายุที่มีกำลังน้อย คนที่มีโรคประจำตัว สิงไม่มีหวังจะหาย และ 
กรรมกรที่ทำงานหนักตลอดเวลา ตลอดจนหญิงที่มีครรภ และหญิงที่กำลังให้นมแก่บุตร ทั้งนี้หากว่า 
ทังสองนันเกรงว่าจะเบนอันตรายแก่บุตร 

อนึ่ง ความเข้าใจตามข้อความที่ไดัถอดมาจากอะยะฮฺนี้นั้น เป็นทรรศนะของท่านอิบนิอับบาส 
ซึ่งนักปราชญิทั้งหลายเห็นชอบด้วย อย่างไรก็ดี มีนักปราชญ์ร่นหลังนี้คนหนึ่งชื่อ “อัลดุล-มุตะอาล 
อัศเศาะอีดืย่” เป็นชาวอียิปต์ ได้เขียนไว้ในหนังสีอชองท่านชื่อว่า อิจติยีาดญะดี้ด ว่า ข้อความที่ว่านั้น 
หมายถึงผู้ที่สามารถจะถึอศึลอดได้ แต่ไม่ถือ ซึ่งบุคคลดังกล่าวนี้นอกจากจะต้องถือศึลอดใชัแล้ว เขา 
จะต้องให้อาหารแก่คนมิสกีนอีกด้วย ทั้งนี้เป็นการชดเชย ท่านได้ให้เหตุผลว่า “ผู้ที่เดินทางกีดึ หรือ 
ผู้ป่วยก็ดึ โดยที , เขางดเว้นการถึอศึลอดนั้น เขายังจำเป็นต้องถือใช้ในวันอื่น แล้วคนทีมิไดัเดินทาง และ 
มิได้ป่วย แต่ไม่ยอมถือศึลอดนั้น แน่นอนเขาย่อมจะดัองถือใช้ยิ่งกว่าคนเดินทาง และคนป่วย ด้วยเหตุนี้ 
อัล-กุรอานจึงมิได้ระบุว่า ผู้ที่สามารถจะถือคีลอดได้ แต่เขาไม่ถือนั้นจำต้องถือศึลอดใช้ ทั้งนี้เพราะ 
ถือว่าย่อมเป็นทีทราบลันดึแล้ว 

ส่วนคนชราและคนป่วยเรี้องรังที่ไม่มีหวังหายนั้น ท่านมีทรรศนะว่า ไม่ต้องมีการทำสดยะฮฺใดๆ คือ 
ไม่ต้องให้อาหารแก่คนมิสกีนเป็นการชดเชยแต่อย่างใด เพราะคนไม่สามารถนั้น ย่อมไม่อยู่ในข้อบังคับ 
แห่งบัญญ์ตศาสนา 
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185. เดือนรอมฎอนนั้น เป็นเดือนที่อัล-กุรอาน 
ได้ถูกประทานลงมาในฐานะเป็นข้อแนะนำ 
สำหรับมนุษย์ และเป็นหลักฐานอันชัดเจน 
เกี่ยวกับข้อแนะนำนั้น 1 และเกี่ยวกับสิ่งที่จำแนก 
ระหว่างความจริงกับความเท็จ 2 ดังนั้นผู้ใดในหมู่ 
พวกเจ้าเข้าอยู่ในเดือนนั้นแล้ว ก็จงถือศึลอด 
ในเดือนนั้นและผู้ใดป่วย หรืออยู่ในการเดินทาง 
ก็จงถือใข้ในวันอื่นแทน 3 อัลลอฮฺทรงประสงค์ 
ให้มีความสะดวกแก่พวกเจ้า และไม่ทรงให้มี 
ความลำบากแก่พวกเจ้าและเพื่อที่พวกเจ้าจะได้ 
ให้ครบถ้วน ซึ่งจำนวนวัน (ของเดือนรอมฎอน) 
และเพื่อพวกเจ้าจะได้ให้ความเกรียงไกรแด' 
อัลลอฮฺในลิ่งที่พระองค์ทรงแนะนำแก่พวกเจ้า 4 
และเพื่อพวกเจ้าจะขอบคุณ 

186. และเมื่อบ่าวของข้าถามเจ้าถึงข้าแล้วก็ 
(จงตอบเถิดว่า) แห้จริงข้านั้นอยู่ใกล้ ข้าจะ 
ตอบรับคำวิงวอนของผู้'ที่วิงวอน เมื่อเขาวิงวอน 
ต่อข้า ดังนั้น พวกเขาจงตอบรับข้าเถิด 5 และ 
จงศรัทธาต่อข้า เพื่อว่าพวกเขาจะได้อยู่ในทาง 
ที่ฏิกต้อง 


(ำ เ^^- #3 1 ^,-5 ^ ^ (1)1 —^ 
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1 เกี่ยวกับข้อแนะนำให้มนุษย์มีหลักการศรัทธาอันถูกต้องและข้อปฏิบตในการดำเนิน?!วิตของพวกเขา 

2 เกี่ยวกับหลักการที่จำแนกให้มนุษย์ทราบว่า อะไรคือความเท็จ และอะไรคือความจริง 

3 เท่ากับจำนวนที่ขาดไป แต่ควรถือใช้ก่อนที่รอมฎอนในปึต่อไปจะมาถึง 

4 ทั้งนี้ก็เพราะว่า รอมฎอนนั้น เป็นเดือนแห่งการอบรมบ่มนิสัย และขจัดสิ่งไม่เหมาะไม่ควรให้หมดไป 
ท่าให้ผู้ที่ถึศึลอดกลายเป็นผู้ที่มีคุณธรรมในการนี้ ท่าให้ผู้ถึอศึลอดรู้สึกในความเกรียงไกรของอัลลอฮฺ 
และขอบคุณพระองค์ 

5 ตอบรับคำเรียกร้องของอัลลอฮฺด้วยการศรัทธาต่อท่านนะบีมุอัมมัด 
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187. ได้เป็นที่อนุมิติแก่พวกเจ้าแล้ว ชื่งการ 
สมสู่กับบรรดาภรรยาชองพวกเจ้าในคํ่าคืนของ 
การถือศีลอด นางทั้งหลายนั้นคือเครื่องนุ่งห่ม 
ชองพวกเจ้า และพวกเจ้าก็ศีอเครื่องนุ่งห่มชอง 
พวกนาง 1 อัลลอฮฺทรงรู้ว่า พวกเจ้านั้นเคย 
ทุจริตต่อตัวเอง 2 แล้วพระองค์ก็ทรงยกโทษให้ 
แก่พวกเจ้า และอภัยให้แก่พวกเจ้าแล้ว บัดนี้ 
พวกเจ้าจงสมสู่กับพวกนางได้ และแสวงหาสิ่งที่ 
อัลลอฮฺได้ทรงกำหนดให้แก่พวกเจ้าเถิด 3 และ 
จงกิน และดื่ม จนกระทั้งเสันชาว 4 จะประจักษ์ 
แก่พวกเจ้าจากเสันดำ 5 เนื่องจากแสงรุ่งอรุณ 
แล้วพวกเจ้าจงให้การถือศีลอดครบเต็มจนถึง 
พลบคา และพวกเจ้าจงอย่าสมสู่กับพวกนาง 
ขณะที่พวกเจ้าเอียะติก๊าฟ 6 อยู่ในมัสยิด นั้นคือ 
บรรดา ชอบเขตของอัลลอฮฺ ดังนั้นพวกเจ้า 

1 อัลลอฮฺทรงเปรียบเทียบว่าภรรยานั้นประหนึ่งเครื่องนุ่งห่มของสามี และสามีนั้นประหนึ่งเครื่องนุ่งห่ม 
ของภรรยา เพราะต่างฝ่ายต่างให้ความอบอุ่น และให้ความสุขชิงกันและกัน เฉกเข้นเครื่องนุ่งห่มที่ให้ 
ความอบอุ่นและให้ความสุขแก , ผู้ที่สวมใส่กระนั้น 

2 ในตอนเริ่มแรกของการถือคืลอดในเดือนรอมฎอนนั้น หลังจากละหมาดอิชาอุแล้วหรือหลังจาก 
นอนหลับแล้ว ห้ามมิให้สมสู่ภรรยา และบริโภคสิ่งใดๆ จนกว่าจะถึงเวลาพลบคํ่าของวันรุ่งขึ้น มีผู้คน 
จำนวนมากทำการสมสู่กับภรรยาของตนในเวลาต้องห้ามดังกล่าว ผู้หนึ่งในจำนวนนั้นคือ ซียดินาอุมัร 
ห่านจึงไต้ปรับทุกข้แก่ห่านนะบีในเรื่องนี้ แล้วอายะฮุนี้ก็ถูกประทานลงมา 

อนึ่ง ความที่ว่า “หลังจากละหมาดอิชาอุ หรือหลังจากนอนหลับแล้ว ,, นั้น เป็นรายงานที่มาจาก 
อิบน้อับบาสทั้งสองรายงาน กล่าวคือ รายงานหนึ่งระบุว่า “หลังจากละหมาดอิขาอุแล้ว ,, และอีก 
รายงานหนึ่งระบุว่า “หลังจากนอนหลับแล้ว ,, 

3 แสวงหาผู้ที่จะสิบสายโลหิต และผลานิสงส์ในการประกอบการอีบาดะฮฺในคํ่าคืน อัล-ก็อดริ ดังกล่าวนี้ 
เป็นทรรศนะที่ระบุอยู่ในดัฟชืรต่าง ๆ 

4 หมายถึงแสงสว่างของรุ่งอรุณ 

5 หมายถึงความมีดของกลางคืน 

6 คือเข้าประจำอยู่ในมัสยิด เพื่อประกอบอีบาดะฮุใน 10 คืนหลังของรอมฎอน 


^ะะะ*11ว่ฆํ!ะะะนใ 4^4 
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จงอย่าเข้าใกล้ขอบเขตนั้น ในทำนองนั้นแหละ 
อัลลอสุจะทรงแจกแจงบรรดาโองการของ 
พระองค์แก่มนุษย์ เพื่อว่าพวกเขาจะได้ยำเกรง 

188. และพวกเจ้าจงอย่ากินทรัพย์ 1 สมบ้ตของ 
พวกเจ้า 2 ระหว่างพวกเจ้าโดยมิชอบ และจง 
อย่าจ่ายมัน 3 ให้แก่ผู้'พิพากษา เพื่อที่พวกเจ้า 
จะกินส่วนหนึ่งจากทรัพย์สินสมบัติของผู้อื่น 
ด้วยการกระทำสิ่งที่เป็นบาป 4 ทั้ง ๆ ที่พวกเจ้ารู้ 
กันอยู่ 

189. เขาเหล่านั้นจะถามเจ้า 5 เกี่ยวกับเดือนแรก 
ขึ้น 6 จงกล่าวเถิด มันดือกำหนดเวลาด่างา 
สำหรับมนุษย์ 7 และสำหรับประกอบพิธีฮัจญ์ 
และหาใส่เป็นคุณธรรมไม่ ในการที่พวกเจ้า 
เข้าบ้านทางหลังบ้าน 8 แต่ทว่าคุณธรรมนั้นดือ 
ผู้ที่ยำเกรงต่างหาก และพวกเจ้าจงเข้าบ้านทาง 
ประตูบ้าน 9 และพวกเจ้าจงยำเกรงอัลลอสุเถิด 
เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับความสำเร็จ 


นุ)•นุป}นุ)เ*นุ^^ปุป' นุ)^ \ 3 ำนุ 

โห้^ะะ-!ป ^1^=2ะรึ^- 1 \ ^\ 1^) 

1^10^*1^นุ^^^‘-’^043^^1 


โ-* 0โ-^'หฺป\บ้โ* เ^1-3 

*3 \^1) —:—.)^1331 1เ^โ^ 
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1 คำว่า “กินทรัพย์” นั้น หมายถึงการนำไปใชในธุรกิจอื่นๆ ด้วย 

2 คำว่า “กินทรัพย์สมบ้ลิปีองพวกเจ้า” นั้น หมายถึงทรัพย์ของผู้อน ทั้งนี้เนื่องจากอิสลามถือว่า มุมินกับ 
มุมินนั้น เสมือนร่างกายเดียวกัน 

3 จ่ายให้เป็นสินบน 

4 หมายถึงสิ่งชิงเป็นที่ต้องห้ามโดยบัญญ้ตศาสนา 

5 ถามท่านนะบีมุฮัมมัด 

6 ขนาดต่าง ๆ ของเดือนในระยะแรกขึ้น 

7 ทั้งในการประกอบศาสนกิจและในการประกอบอาชืพ 

8 ประเพณีอรับในสมัยญาฮิลีญะฮฺนั้น เมื่อทำการอิหุรอมแล้วจะเข้าบ้านกันทางหลังบ้านโดยถือว่าเป็น 
คุณธรรม และยังถือปฎิบ้ลิกันอยู่จนถึงสมัยเริ่มแรกของอิสลาม แล้วอัลลอฮฺก็ทรงปฏิเสธในการเชื่อถือของ 
พวกเขา 

9 เข้าทางประตูหน้าบ้าน 
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190. และพวกเจ้าจงต่อสู้ในทางของอัลลอฮ 
ต่อบรรดาผู้ที่ทำร้ายพวกเจ้า และจงอยำรุกราน 
แท้จริง อัลลอฮฺไม่ทรงชอบบรรดาผู้รุกราน 1 

191. และจงประหัตประหารพวกเขา ณ ที่ใด 
ก็ตามที่พวกเจ้าพบพวกเขา 2 และจงขับไล่พวกเขา 
ออกจากที่ที่พวกเขาเคยขับไล่พวกเจ้าออก และ 
การก่อความรุ่นวาย 3 นั้น ร้ายแรงยิ่งกว่าการ 
ประหัตประหารเสียอีก และจงอย่าสู้รบกับ 
พวกเขา ณ อัล-ม่สยิติลฮะรอม จนกว่าพวกเขา 
จะทำร้าย 4 พวกเจ้าในที่นั้น หากพวกเขาทำร้าย 
พวกเจ้าแล้ว กึจงประหัตประหารพวกเขาเสีย 
เช่นนั้นแหละคือการตอบแทนแก่ผู้ปฏิเสธศรัทธา 

192. แล้วถ้าหากพวกเขายุติ แน่นอน อัลลอฮฺ 
นั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

193. และจงสู้รบกับพวกเขา จนกว่าการก่อ 
ความรุ่นวาย 5 จะไม่ปรากฏขึ้น และจนกว่าการ 


4-^ช้^!^^-^^ 
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1 ขณะที่บรรดามุมินจะเข้ามักกะสุเพื่อทำอุมเราะสุใชั ตามที่ได้ตกลงไว้แก่ซาวกุไรชุนั้น พวกเขาเกรงว่า 
จะถูกขัดขวางจากซาวกุไรชุเพราะไม , แนใจว่าพวกกุไรชุจะรักษาสัญญาที่ได้กระทำกันไว้ ณ ตำบลอุดัยบิยะฮฺ 
ขึ้งฝ่ายมุมีนไม่ปรารถนาที่จะทำการต่อสู้ขณะที่อยู่ในอิหฺรอมและในเดือนอัล-ฮะรอม ขึ้งเป็นเดือน 
ต้องห้ามในการสู้รบกัน แล้วอัลลอสุก็ทรงอนุญาตให้พวกเขากระทำได้ล้าฝ่ายกุไรชุรุกราน 

2 เมื่อเกิดการสู้กันขึ้นแล้ว ก็ต้องทำการประหัตประหารฝ่ายกุไรชุ ณ ที่ใดก็ตามที่พบพวกเขา 

3 คำว่า “การก่อความรุ่นวาย’* นั้น ถอดความจากคำว่า “อล-ฟิตนะฮฺ” อย่างไรก็ดื มีนักปราซญ์ 
หลายท่านมีความเห็นว่า “อัล-ฟิตนะสุ” ที่นี้หมายถึง “การให้มีภาคีแก่อัลลอสุ หรือการเคารพสักการะ 
เจว็ด” 

4 คำว่า “ทำร้าย” นั้นถอดความจากคำว่า “กอตะละ” โปรดเข้าใจด้วยว่า คำนี้มีความหมายหลายนัย 
ด้วยกัน เซ่น “สู้รบ ต่อสู้ ทำสงคราม ทำร้าย รุกราน” 

5 ความที่ว่า “การก่อความรุ่นวาย” นี้ถอดมาจากคำว่า “อัล-ฟิตนะสุ” เนื่องจากคำนี้มีความหมาย 
หลายนัย นักอธิบาย อัล-กุรอาน หลายท่านจึงเห็นว่า หมายถึง “การให้มีภาคีขึ้น” เซ่นเดียวกับ 
“อัล-ฟิตนะสุ” ในซูเราะสุ 2:191 
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X 1 0^1เ 0^ 


อิบาดะฮ ทั้งหลายจะเป็นสิทธิของอัลลอฮฺ 
เท่านั้น แต่ถ้าพวกเขายุติ ก็ย่อมไม่มีการ 
เป็นปฏิปักษ์ใด ๆ นอกจากแก่บรรดาผู้อธรรม 
เท่านั้น 

194. เตือนที่ต้องห้ามนั้น ก็ด้วยเตือนที่ต้อง 
ห้าม 1 และบรรดาสิ่งจำเป็นต้องเคารพนั้น ก็ 
ย่อมมีการตอบโต้เยี่ยงเดียวกัน ดังนั้นผู้ใดละเมิด 
ต่อพวกเจ้า 2 ก็จงละเมิดต่อเขา 3 เยี่ยงที่เขา 
ละเมิดต่อพวกเจ้า และพึงยำเกรงอัลลอสุเถิด 
และจงรู้ไว้ด้วยว่า แห้จริงอัลลอสุนั้นทรงอยู่กับ 
บรรดาผู้ยำเกรงทั้งหลาย 4 

195. และพวกเจ้าจงบริจาคในทางของอัลลอสุ 
และจงอย่าโยนตัวของพวกเจ้าสู่ความพินาศ 5 
และจงทำดีเถิด แห้จริงอัลลอสุนั้น ทรงชอบ 
ผู้กระทำด็ทั้งหลาย 

196. และพวกเจ้าจงให้สมบูรณ์ ชี่งการทำฮัจญ์ 
และการทำอุมเราะสุเพื่ออัลลอสุเถิด แล้วถ้า 




เ ^X ป^^ะ^X^ ป ^\^*3 
ถ้^;!^^-* (1^Iโปเท่3 ^^ 


' ^*15*^ 4^ เ^ เ313^1? 


\Iโ^^^ V\ 15 


1 เดือนต้องห้ามมิให้สู้รบกันนั้นคือเดือนรอญับ ข้ลเกาะอุดะฮฺ ธุลฮํจญะสุ และมุฮัรรือม กล่าวคือ ถ้า 
มีการรุกรานเกิดขึ้นในเดือนดังกล่าวจากฝ่ายคุไรชฺ ก็อนุญาตให้ฝ่ายมุสลิมีนทำการตอบโต้ในเดือน 
เหล่านั้นได้ และการละเมิดในบรรดาสิ่งที่ต้องห้ามในเดือนเหล่านั้นด้วยการขัดขวางมิให้เข้าไปทำ 
อุมเราะฮฺ ก็อนุม้ตใพ้มุสลิมีนกระทำการละเมิดในเดือนเหล่านั้นได้ด้วย คือให้ใชักำลังต่อสู้ฝ่ายคุไรซฺ 
จนกว่าพวกเขาจะเลิกทำการละเมิด ทั้งนี้เพื่อรักษาเกียรติแห่งเดือนเหล่านั้น 

2 ละเมิดสัญญาที่ได้กระทำไว้ และทำร้ายพวกเจ้า 

3 ก็จงทำการป้องกันตัว และหลั่งเลือดพวกเขาได้ แม้ว่าการกระทำดังกล่าวเป็นการละเมิดสัญญาก็ตาม 
ก็อนุญาตให้กระทำได้ เพราะฝ่ายคุไรซฺเป็นฝ่ายละเมิดสัญญาก่อน 

4 จะทรงให้ความซวยเหลือจนกระทั้งได้รับชัยซนะ 

5 จงอย่าตระหนี่ที่จะเสียสละในทางของอัลลอสุ เขันในการป้องกันรักษาศาสนา ในการให้การศึกษา 
ศาสนาแก่เลิก ๆ มุสลิมและในการต่อสู้ผัที่รุกราน เป็นดัน เพราะการตระหนี่นั้นจะนำมาขึ้งความหายนะ 
ประหนึ่งโยนตัวเองสู่ความพินาศ 
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ไ ^\ 


V 0 ^ I 4^^-* 


พวกเจ้าถูกสกัดกั้น 1 ก็ให้เชือดสัตว์พลีที่หาได้ เ^* 

ง่าย 2 และจงอย่าโกนศีรษะของพวกเจ้า จนกว่า 'น์*ว์&อั* 

สัตว์พลีนั้นจะถึงที่ของมัน 3 แล้วผู้ใดในหมู่ 1 2^โ^^ X-?^ 

พวกเจ้าป่วยลง หรือที่เขามีสิ่งก่อความเดือดร้อน เป่^.'ป่ก^1 

จากศีรษะของเขา 4 ก็ให้มีการชำระค่าชดเชย " ทั่^ 

อันได้แก่การถือศีลอด หรือการทำทาน หรือ ไ^!^ 

การเชือดสัตว์ 5 ครั้นเมื่อพวกเจ้าปลอดภัยแล้ว 

ผู้ใดที่แสวงหาประโยชน์จนกระทั่งถึงฮัจญ์ด้วย 0 1 ^2' 

การทำอุมเราะฮฺแล้ว 6 ก็ให้เชือดสัตว์พลีที่หาได้ 

ง่าย ผู้ใดที่หาไม่ได้ 7 ก็ใหัถือศีลอดสามวันใน 

ระหว่างการทำฮัจญ์ และอีกเจ็ดวันเมื่อพวกเจ้า 

กลับบ้าน นั้นดือครบสิบวัน ดังกล่าวนั้น 

สำหรับผู้ที่ครอบครัวของเขามิได้ประจำอยู่ที่อัล- 

มสยิดิล ฮะรอม และพวกเจ้าจงยำเกรงอัลลอฮฺ 

เถิด และพึงรู้ด้วยว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ 

ทรงลงโทษที่รุนแรง 

1 จะด้วยศัตรูหรือด้วยโรคระบาด หรือมีสงครามเกิดปีนเป็นต้น ซึ่งไม่สามารถจะทำขัจญ็หรืออุมเราะฮฺ 
ให้ครบถ้วนสมบูรณ์ได้ 

2 เข่น อูฐ วัว แพะ หรือแกะ ก็ตาม 

3 คือถึงที่ที่อนุมัติให้เชือด กล่าวคือ ถ้าถูกสกัดกั้น ณ ที่ใด ก็ให้[กนคืรษะแล้วเชือดสัตว์พลี แต่ถ้าได้รบ 
ความปลอดภย ก็ให้นำสัตว์พลีไปถึงมักกะฮฺเสียก่อน หลังจากประกอบพีธึฮัจญ์แล้วก็โกนคีรษะ แล้ว 
เชือดสัตว์พลี การโกนศึรษะนั้นแหละที่เรียกว่า “ตะย้ลลุล” 

4 เข่นเป็นแหรือเป็นหิต หรือมีบาดแผลที่คืรษะ ซึ่งจำเป็นจะต้องโกน ก็ให้กระทำได้ แล้วทำการข่าระ 
ค่าซดเปีย 

5 การข่าระค่าปีดเปียนั้นคือการถึอสืลอด 3 วัน หรือให้อาหารแก่คนยากจน 6 คน หรือเชือดสัตว์จะเป็น 
แพะหรือแกะก็ได้ 

6 ทำแต่เพียงอุมเราะฮฺอย่างเดียวก่อน ซึ่งเรียก “ตะมัตตัวะ” แล้วทำย้จญ์ทีหลังเมื่อถึงเวลาทำฮจญ์ 
ระหว่างทำอุมเราะฮฺเสร็จไปจนถึงเวลาทำฮัจญํนั้น อนุมัติใหใปีเครื่องหอมได้ ดัดเล็บตัดผมได้ และ 
ใส่เสื้อผ้าอย่างไรก็ไดั ตลอดจนการอภิรมณ์สมสู่กับคู่ครองก็ได้ ดังกล่าวนี้ เรียกว่า “แสวงหาประโยปีน์” 
กล่าวคือไม่ต้องรักษาระเบียบวินัย เยี่ยงผัอยู่ในการทำอุมเราะฮฺและฮัจญ์พร้อมกัน ซึ่งเรียกว่า “กิรอน” 

7 คือจะเนื่องจากหาสัตว์เชือดไม่ได้ หรือไม่มีเงินซึ่อก็ตาม 







197. (เวลา) การทำฮัจญ์นั้นมีหลายเดือนอัน 

น้^^!โ4^1 

เป็นที่ทราบกันอยู่แล้ว , ดังนั้นผู้ใดที่ไดํให้การ 

(4.น่^ 

ทำฮัจญ์จำเป็นแก่เขาในเดือนเหล่านั้น 2 แล้ว ก็ 


ต้องไม่มีการสมสู่ และไม่มีการละเมิด และ 

ช้^ [ นั้^^ 

ไม่มีการวิวาทใด า ใน (เวลา) การทำฮัจญ์ และ 
ความดีใด ๆ ที่พวกเจ้ากระทำนั้น อัลลอฮฺทรง 
รู้ดี และพวกเจ้าจงเตรียมเสบียงเถิด 3 แห้จริง 
เสบียงที่ดีที่สุดนั้นดือความยำเกรง และพวกเจ้า 
จงยำเกรงข้าเถิด โอ้ผู้มีปัญญาทั้งหลาย! 

^ ^ 0*!ษ^ 

198. ไม่มีโทษใด ๆ แก่พวกเจ้า การที่พวกเจ้า 

1 ^ -^^ รั้ ๅ,*ไ^-.1 1 

จะแสวงหาความกรุณาอย่างหนึ่งอย่างใดจาก 

^—-**ห้ำ)-^ 1 .น็บี,0^ 

พระเจ้าของพวกเจ้า ครั้นเมื่อพวกเจ้าได้หลั่งไหล 4 

เ^- 8 ,^ 

กันออกจากอะเราะฟาดแล้ว ก็จงกล่าวรำลึกถึง 


อัลลอฮฺ ณ อัล-มัชอะริลฮะรอม 5 และจงกล่าว 


รำลึกถึงพระองค์ ดังที่พระองค์ได้ทรงแนะนำ 
พวกเจ้าไว้ และแห้จริงก่อนหน้านั้น พวกเจ้า 
อยู่ในหมู่ผู้ที่หลงทาง 

0 ^ง์เ^!^ 

199. แล้วพวกเจ้าจงหลั่งไหลกันออกไปจากที่ 


ที่ผู้คนได้หลั่งไหลกันออกไป 6 และจงขออภัย 
ต่ออัลลอฮฺเถิด แห้จริงอัลลอสุนั้น เป็นผู้ทรง 
อภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

0Xเ^'ปรั้! 


1 คือเดือน เชาวาล จุลเกาะดะฮฺ และอีกสิบวันแรกของเดือนชิลฮิจญะฮฺ 

2 หลังจากทำการอิหฺรอมแล้ว 

3 หมายถึงเสบียงในการเดินทางไปทำฮัจญ์ 

4 หมายถึงออกจากอะเราะฟาดไป หลังจากตะวันตกแล้ว เพื่อไปพักแรมที่ “มินา” อีกสองหรือสามวัน 
แต่คืนนั้นให้พักแรมที่ “มุชดะลิฟะฮฺ” การที่อัล-กรอานใสัลัอยคำว่า “หลั่งไหล” นั้น เนื่องจากขณะที่ 
กลุ่มชนเคลื่อนออกจากอะเราะฟาดนั้น ประหนึ่งนั้าไหลกระนั้น 

5 เป็นเนินเขาเล็กา ซีงตั้งอยู่ในบริเวณ “มุชดะสิฟะฮฺ” มีมัสยิดอยู่บนนั้น แบบกำแพงล้อมไม่มีหลังคา 

6 หมายถึงหลั่งไหลออกจากอะเราะฟาต หรืออะเราะฟะฮฺ 
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200. ครั้นเมื่อพวกเจ้าประกอบพิธีฮัจญ์ของ 
พวกเจ้าเสร็จแล้ว ก็จงกล่าวรำลึกถึงอัลลอฮฺ 
ดังที่พวกเจ้ากล่าวรำลึกถึงบรรพบุรุษของพวกเจ้า 
หรือกล่าวรำลึกให้มากยิ่งกว่า ในหมู่มนุษย์นั้น 
มีผู้'กล่าว'ว่า โอ้พระเจ้าชองเรา โปรดประทาน 
ให้แก่พวกเราในโลกนั้เถิด 1 และเขาจะไม่ได้รับ 
ส่วนดีใด ๆ ในปรโลก 

201. และในหมู่พวกเขานั้น มีผู้ที่กล่าวว่าโอ้ 
พระเจ้าของเรา โปรดประทานให้แก่พวกเรา 
ชืงสิ่งดีงามในโลกนี้ และสิ่งดีงามในปรโลก 
และโปรดคุ้มครองพวกเราให้พ้นจากการลงโทษ 
แห่งไฟนรกด้วยเถิด 

202. ชนเหล่านี้แหละ พวกเขาจะได้รับส่วนดี 
จากสิ่งที่พวกเขาได้แสวงหาไว้ และอัลลอสุนั้น 
เป็นผู้ทรงรวดเร็วในการชำระสอบสวน 

203. และพวกเจ้าจงกล่าวรำลึกถึงอัลลอสุ 2 ใน 
บรรดาวันที่ถูกนับไว้ 3 แล้วผู้ใดรีบกลับในสอง 
วัน 4 ก็ไม่มีโทษใด ๆ แก่เขา และผู้ใดรั้งรอไปอีก 5 
ก็ไม่มีโทษใด ๆ แก่เขา (ทั้งนี้) สำหรํบผู้ที่มีความ 
ยำเกรง 6 และจงยำเกรงอัลลอสุเถิด และพิงรู้ 



เ^* ะ^1๘^3โ 1 ^0:ป^:รั้รั้:รั้ำ!\ 
(฿ ะ ซั^ 


1^** ^ (3 ^นั^* 

\ (3^ นั้^ 



51^-4^.^3 เ*!33^ 

0๖^5^ะ^ 

^ 4 -? โ'^-3เ^^(^34*-**0^*-* 

นี้^'0โ^/ทั้^ 


1 หมายถึงว่า ถ้าพระองค์จะทรงกรุณาประทานสิ่งดีใดๆ ให้แก 1 พวกเขาแล้ว ก็โปรดได้ทรงประทานให้แก่ 
พวกเขาในโลกนี้เถิด ทั้งนี้กึเพราะพวกเขาไม่เชี่อในวันปรโลก 

2 กล่าวดักบี'ร 

3 วันที่ 11-13ของเดือนชุลสิจญะฮฺ 

4 ด้างที่มีนไสองวัน แล้วรีบกลับมักกะฮฺ ก่อนคํ่าวันที่สอง แด่ถ้าคํ่าเสิยแล้ว จะไม่ได้วับอนุมัติให้กลับ 
หากแด่จะต้องด้างอีกหนึ่งวัน 

5 ด้างที่มินาจนครบสามวัน 

6 การที่จะด้างอยู่ที่มินาสองวันหรือสามวันนี้น ไม่ถึอเป็นสิ่งสำด้ญ แต่ที่สำด้ญนี้นคึอ การมี อต-ตักวา 






ชูเราะสฺที่ 2 อัล-บะเกาะเราะสุ ณุชอฺที่ 2 


65 




V * 7 ฬฺ 


ด้วยว่า พวกเจ้านั้นจะถูกนำไปชุมนุมยังพระองค์ 

204. และในหมู่มนุษย์นั้น มีผู้ที่คำพูดของเขา 1 
ทำให้เจ้าพึงพอใจในชีวิตความเป็นอยู่แห่งโลก 
นี้และเขาจะอ้างอัลลอฮฺเป็นพยาน ซึ่งสิ่งที่อยู่ 
ในหัวใจของเขา 2 และขณะเดียวกันก็เป็นผู้ 
โต้เถียงที่ฉกาจฉกรรจ์ยิ่ง 

205. และเมื่อเขาให้หลังไปแล้ว เขาก็เพียร 
พยายามในแผ่นดิน เพื่อก่อความเสียหายใน 
นั้นและทำลายพืชผล และเผ่าพันธุ 3 และ 
อัลลอสฺนั้นไม่ทรงชอบการก่อความเสียหาย 

206. และเมื่อมีผู้กล่าวกับเขาว่า จงยำเกรง 
อัลลอสุเถิด ความหยิ่งในเกียรติก็ยึดเขาไวิให้ 
กระทำบาปต่อไป 4 สิ่งที่พอเพียงแก่เขานั้น 
ก็คือญะฮันนัม และแน่นอนเป็นที่หลับนอนอัน 
เลวร้ายยิ่ง 

207. และในหมู่มนุษย์นั้นมีผู้ที่ชายตัวของเขา 5 
ทั้งนี้เพื่อแสวงหาความพอพระทัยของอัลลอสุ 
และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงปรานีแก่ปวงบ่าว 
ทั้งหลาย 





- ^ เ^.^ป์เ)( 



ะ^^ 


^ ำ[ 1 ? #5-^ \ ^ ^ ซั^ \ ^5 ^' ^ 



1 อ'ล-อัคน์'ส บํนธุร็อยดเป็นมุนาฟิก พูดจาแก่ท่านนะบีด้วยคำพูดที่อ่อนหวาน เป็นที่ประหับใจแก่ท่านนะป็ 

2 เขาจะสาบานต่ออัลลอฮฺว่า จิตใจของเขามีความเสื่อถือตรงตามที่เขาพูดทุกประการ แต่ความจริงหาใส่ 
เช่นนั้นไม่ 

3 คือลอบฆ่าฟันมนุษย์^งเป็นเผ่าหันย์และสีบเสื่อสายต่อเนื่องกันมา และทำลายปศุสัตว ด้วยการ 
ลักขโมย และวางยาเป็นด้น 

4 ถ้าจะเสื่อฟังตามคำตักเตือนของคนอื่น ก็เป็นการยอมรับโดยปริยายในความผิดของตน อันทำให้เกียรติ 
ต้องมัวหมอง จึงจำต้องรักษาเกียรติด้วยการกระทำความอิดต่อไป เพื่อเป็นการยีนอันว่าที่กระทำอผู , นั้น 
ถูกต้องแล้ว ทั้ง า ที่รู้ดีว่าโต้กระทำความผิดอยู่ 

5 เสียสละทั้งซีวิตและทรัพย์สมบีตของเขา เพื่อธำรงไว้ชึ่งศาสนาของอัลลอฮฺ 
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208. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย ! จงเช้าอยู่ใน 

^ —^1^1มั่^3ปนั^^3) 1 

ความสันติ 1 โดยทั้วทั้งหมด และจงอย่าตาม 

ถ้ำ,;ช&- 

บรรดาก้าวเดินของชัยฏอน 2 แท้จริงมันคือศัตรู 
ที่ชัดแจ้งของพวกเจ้า 


209. แต่ถ้าพวกเจ้าหันเหออกไป 3 หลังจากที่ 

- ะ^!- 4 * \\\ 

ะะะะะะ ะ 0^1^. — 0}—* 

ได้มีบรรดาหลักฐานอันชัดเจนมายังพวกเจ้าแล้ว 
ก็ พึง รู้ เถิดว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงเดชานุภาพ 
ทรงปรีชาญาณ 


210. และพวกเขา มิ ได้คอยอะไร นอกจากการ 


ที่อัลลอฮฺและมลาอิกะสฺของพระองค์จะมายัง 

ร่^ ะะะจเ^ป^ 

พวกเขา ในร่มเงาจากเมฆ 4 และเรื่องนั้นได้รับ 
การตัดสิน 5 และยังอัลลอสุนั้นเรื่องราวทั้งหลาย 
จะถูก นำ กลับไป 

^ ^^*Vใ &3 

211. เจ้าจงถามวงศ์วานอิสรออีลดูเถิดว่า 

.3-4’.^*0?-*^ ะ 3เย้^.1x^(3-^ 

สัญญาณอันชัดเจน กี่ มากน้อยแล้ว ที่ เราได้ นำ 

เ^ 0^ ำ-^4ว่3แ^■ป่3^*0^*-? 

มายังพวกเขา และ ผู้ ใดเปลี่ยนแปลงความกรุณา 
ของอัลลอสุ 6 หลังจาก ที่ มันได้มายังเขาแล้ว 
แน่นอนอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงลงโทษ ที่ รุนแรง 

1 เขาอยู่ในบัญญ์ตแห่งอิสลาม 



2 อย่าปฏีบ้ตตามคำชักจูง คำยั่วยุ และแบบอย่างอันเลวปึอง ชัยฎอน 

3 คำว่า “ชะลัลดุม” ที่นี้ หมายถึง หันเหหรือเอนเอียงออก 

4 การมา?)องอัลลอฮฺในที่นี้คือการมาเพื่อตัดสินพวกเขาในวันกิยามะฮฺด้วยตนเอง ด้วยเหตุนี้อัลลอฮฺ 

จึงดำรัสหลังจากนั้นว่า ^VI นักปราชญ์สลัฟอธิบายว่า การมาของอัลลอยีเป็นคุณลักษณะ 

ของพระองค์จะตีความเป็นอย่างอื่นมิได้ 

5 หมายถึงการลง!ทษผู้ปฏิเสธศรัทธา 

6 แทนที่พวกเขาจะศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และยึดมั่นในศาสนาอันถือเป็นความกรุณาอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ 
กลับปฏิเสธและยึดถือความหลงผิดแทน 
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212. ชีวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้นั้นได้ถูก 
ประดับให้สวยงามแก่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 
และพวกเขายังเย้ยหยันบรรดาผู้ที่ศรัทธาด้วย 
แต่บรรดาผู้ยำเกรงนั้น เหนือกว่าพวกเขาใน 
วันกิยามะอุและอัลลอสุจะทรงประทานปัจจัย 
ยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ โดยปราศ 
จากการคำนวณนับ 

213. มนุษย์นั้นเคยเป็นประชาชาติเดียวกัน 1 
ภายหลังอัลลอสุได้ส่งบรรดานะบีมาในฐานะ 
ผู้แจ้งข่าวดี และผู้ตักเตือน และได้ทรงประทาน 
คัมภีร์อันกอปรไปด้วยความจริงลงมากับพวกเขา 
ด้วยเพื่อว่าคัมภีร์นั้นจะได้ตัดสินระหว่างมนุษย์ 
ในสิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกัน และไม'มีใครที่ขัดแย้ง 
ในคัมภีร์นั้น นอกจากบรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ 
นั้นมา 2 หลังจากที่บรรดาหลักฐานอันขัดแจ้ง 
ได้มายังพวกเขาเหล่านั้น 3 ทั้งนี้เพราะความ 
อิจฉาริษยาในระหว่างพวกเขา 4 แล้วอัลลอสุก็ 
ทรงแนะนำแก่บรรดาผู้ศรัทธา ซึ่งความจริงที่ 
พวกเขาขัดแย้งกันด้วยอนุมัติของพระองค์ 5 
และอัลลอสุนั้นทรงแนะนำผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์[ปสู่ทางอันเที่ยงตรง 


&&ะ* 9 \ \{&โ 

1^1 เ^) 1} ^*!**}' 


^&ปี^&& 
\โ'/ 1 :: 

*0^เ^-^ ^*4^0 (1^ บี1-3 \\ 

0^'5^0 เ^•ใ*นั้^บี’.บี)ใ 
1^1บีค์บี^•ไ-นั้^^โนั้&)บี 


1 มนุษยํใน?!วงระหว่างนะป็อาดัมกับนาบีนฺหฺอยู่ในคำสอนเดียวกันคือ อิสลามและเตาอีด ต่อมาเมื่อ 
มนุษย์เบยงเบนพวกเขาก็ขัดแย้งกัน ยัลลอสุจึงส่งนะบีมายังพวกเขา 

2 หมายถึงพวกยิว และพวกคริสต์ 

3 หลังจากท่านนะบีมุยัมมัดได้นำหลัก3านยันขัดแจ้งมาประกาศแก่พวกเขา 

4 อิจฉาริษยาที่ท่านนะบีมุยัมมัดได้รับแต่งตั้งให้เป็นร่อชูล ซีงมิได้เป็นวงศ์วานของพวกเขา 

5 ด้วยอนุมัติของยัลลอสุที่ให้ท่านนะบี นำความจริงมาประกาศ 






ชูเราะฮฺที่ 2 อล-บะเกาะเราะอุ ณุซอฺที่ 2 


68 




1 0 ^\ 


214. หรือพวกเจ้าคิดว่าพวกเจ้าจะได้เข้าสวรรค์ 
โดยที่เยี่ยงอย่างชองผู้ที่ล่วงลับไปก่อนพวกเจ้า 
ยังมิได้มายังพวกเจ้าเลย 1 ซึ่งบรรดาความ 
ลำบากและความเดือดร้อนได้ประสบแก่พวกเขา 
และพวกเขาได้รับความหวั่นไหว จนกระทั่ง 
รอชูลและบรรดาผู้ศรัทธาซึ่งอยู่กับเซากล่าว 
ขึ้นว่า เมื่อไรเล่าการช่วยเหลือของอัลลอสุ? 
พึงร้เถิดว่าแห้จริงการช่วยเหลือของอัลลอสุ 
ใกล้อยู่แล้ว 

215. พวกเขาจะถามเจ้า (มุฮัมมัด) ว่า พวกเขา 
จะบริจาคสิงใดบ้าง? จงกล่าวเถิดว่า คือทรัพย์ 
สินใด ๆ ก็ตามที่พวกท่านบริจาคไป ก็จงให้แก่ 
ยู้บังเกิดเกล้าทั่งสอง และบรรดาญาติที่ใกล่ชิด 
และแก่บรรดาเด็กกำพร้า และบรรดาคนยากจน 
และผู้ที่อยู่ในการเดินทาง 2 และก็ความดีใด ๆ 
ที่พวกท่านกระทำอยู่นั้น แท้จริงอัลลอสุทรงร้ดี 

216. การสู้รบนั้นไต้ถูกก่าหนดแก่พวกเจ้าแล้ว 
ทั้ง ๆ ที่มันเป็นที่รังเกียจแก่พวกเจ้า และอาจ 
เป็นไปได้ว่า การที่พวกเจ้าเกลียดสิงหนึ่ง ทั้ง า 
ที่สิงนั้นเป็นสิ่งดีแก่พวกเจ้า และก็อาจเป็น 
ไปได้ว่าการที่พวกเจ้าชอบสิ่งหนึ่ง ทั้งๆ ที่สิ่งนั้น 
เป็นสิ่งเลวร้ายแก่พวกเจ้า และอัลลอสุนั้นทรง 
ร้ดี แต่พวกเจ้าไม่2 


^๖^' 1 
ฆ่^ ชุ!^^^^^'^^^'ป^ 
\^ 'ป๋^ \ ^’)'^ V* 








1 เยี่ยงอย่างแห่งความอดทนในการต่อต้าน และความอดทนจากการทำร้ายของย้ายศัตรูผู้ปฏิเสธศรัทธา 

2 หมายถึงผู้ที่อยู่ในการเดินทาง ซึ่งขาดเงิน 





รูเราะฮฺที่ 2 อัล-บะเกาะเราะอุ ๓ซอฺที่ 2 


69 




X 5^ฆฺเ 


217. พวกเขาจะถามเจ้าเกี่ยวกับเดือนต้องห้าม 1 2 
ซึ่งการสู้รบในเดือนนั้น จงกล่าวเถิดว่า การสู้รบ 
ในเดือนนั้นเป็นสิงใหญ่โต และการขัดขวาง 
ให้ออกจากทางของอัลลอสุ และการปฏิเสธ 
การศรัทธาต่อพระองค์ และการกีดกัน อัล- 
มสยิดิลฮะรอมตลอดจนการขับไล่ขาวอัล- 
มสยิดิลฮะรอมออกไปนั้นเป็นสิ่งใหญ่โตยิ่งกว่า 
ณ ที่อัลลอสุ และการฟิตนะสุ 2 นั้นใหญ่โต 
ยิ่งกว่าการฆ่า 3 และพวกเขาจะยังคงต่อสู้พวกเจ้า 
ต่อไป จนกว่าพวกเขาจะทำให้พวกเจ้ากลับ 
ออกไปจากศาสนาของพวกเจ้า หากพวกเขา 
สามารถ และผู้ใดในหมู่พวกเจ้ากลับออกไป 
จากศาสนาชองเขา แล้วเขาตายลง ขณะที่เขา 
เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาแล้วไซร้ ข้นเหล่านี้แหละ 
บรรดาการงานของพวกเขาไร้ผล ทั้งในโลกนี้ 
และปรโลก และข้นเหล่านี้แหละคือข้าวนรก 
ซึ่งพวกเขาจะอยู่ในนรกนั้นตลอดกาล 


3* *^* 1 )./3^ทั้ะ-^ 
37 \ ไ '. ■' ๆ \'.1 

^ ' ‘โ^ะ^ , *^'-^ —*^? -รัำ^ 0 โ-3*3 



กั^0* ^บบ!!^*-^^^ ำำว่ 
^3-? ^ 6^3 โ**^^—' 

1118 ๙อี 



1 คือเดือนชุลเกาะอุดะฮฺ ชุลฮิจญะฮฺ มุฮัรร็อม และเดือนรอญ์บ 

2 ธัล-ฟิตนะอุ เป็นคำที่มีความหมายหลายนัยด้วยกันคือ ความเซียวชาญ, ความหลงผิด, การปฏิเสธ 
ศรัทธา การเปิดโปงความชั่ว สิ่งที่ใชัทดสอบมนุษย์จากภัยธรรมชาติ ความเป็นบ้า ข้อคิด การลงโทษ 
การเจ็บไข้ ทรัพย์สมบัติ และลูก ๆ ดลอดจนความเห็นชัดแย้งกัน และการสู้รบกัน ด้วยเหตุนี้บรรดา 
สู้อธิบายอล-กุรอานจึงมีทรรศนะแตกต่างกัน นักปราชญํในอดีตหลายท่านให้ความหมายว่า “ธัชชิรกุ” 
คือ การให้มีภาคีแก , ธัลลอฮฺ บางท่านให้ความหมายว่า “ธัล-กุฟรุ” คือการปฏิเสธศรัทธาในธัลลอฮฺ 
สำหรับตัฟชืร “ธัล-มะรอข็-ธัล-มะนารฺ และดัฟซีร ธัล-วะสีฎ” ซีงเป็นดัฟซีรของนักปราชญ์สมัยหลังๆ 
นี้ ให้ความหมายคล้าย ๆ กันว่า “ธัล-ฟิตนะฮฺ” ในอายะฮฺนี้หมายถึง “การทำร้ายมุสลิมีนที่อ่อนแอ 
ด้วยความโหดร้ายทารุณ และกดขี่บังคับให้พวกเขาละทิ้งศาสนาอิสลาม ก่อกวนและขัดขวางมิให้ 
พวกเขาประกอบอิบาดะอุต่อธัลลอฮฺ 

3 ฝ่ายกุไรชุคนหนึ่งชื่ออัมรุบนุ ธัล-ธัฎร่อมีย์ ลูกฆ่าตายในเดือนต้องห้ามโดยฝ่ายมุสลิมีน 
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218. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธา และบรรดาผู้ที่ 
อพยพ 1 และได้เสียสละต่อสู้ในทางของอัลลอฮฺ 
นั้น ชนเหล่านี้แหละที่หวังในความเมตตาของ 
อัลลอสฺ และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ 
ทรงเมตตาเสมอ 

219. พวกเขาจะถามเจ้าเกี่ยวกับนั้าเมา และ 
การพนัน จงกล่าวเถิดว่า ในทั้งสองนั้นมีโทษ 
มากและมีคุณหลายอย่างแก่มนุษย์ แต่โทษของ 
มันทั้งสองนั้นมากกว่าคุณของมัน และพวกเขา 
จะถามเจ้าว่า พวกเขาจะบริจาคสิ่งใด? จงกล่าว 
เถิดว่าสิ่งที่เหลือจากการใชัจ่าย ในทำนอง 
นั้นแหละ อัลลอฮฺจะทรงแจกแจงโองการ 
ทั้งหลายแก่พวกเจ้าเพื่อว่าพวกเจ้าจะได้ 
ใคร่ครวญ 

220. ทั้งในโลกนี้และปรโลก และพวกเขาจะ 
ถามเจ้าเกี่ยวกับบรรดาเด็กกำพร้า จงกล่าวเถิด 
ว่า การแก่ไขปรับปรุงใด ๆ ให้แก่พวกเขานั้น 
เป็นสิ่งดียิ่ง และถ้าหากพวกเจ้าจะร่วมอยู่กับ 
พวกเขา พวกเขาก็คือพิ่น้องของพวกเจ้า 2 และ 
อัลลอฮฺนั้นทรงรู้ดีถึงผู้ที่ก่อความเสียหาย จาก 
ผู้ที่ปรับปรุงแก่ไข 3 และหากอัลลอฮฺทรงประสงค์ 
แล้ว แน่นอนก็ทรงให้พวกเจ้าลำบากไปแล้ว 4 
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1 อพยพจากมักกะฮฺไปมะดีนะฮฺ 

2 เพราะบรรดามุมินนั้นเป็นพี่น้องกัน ในการนี้จึงทำดีแก่เขาเหมือนเป็นพี่น้องของพวกเจ้า 

3 ทรงรู้ว่าใครเป็นผู้ทปรับปรุงแก้ไขกิจการของเด็กกำพร้าให้ดีขึ้น และใครเป็นผู้ที่ก่อความเดือดร้อน 
ให้เด็กกำพร้า 

4 ห้ามมิให้พวกเจ้ากินอยู่ร่วมกับเด็กกำพร้า อันเป็นเหตุให้พวกเจ้าได้รับความลำบาก 
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แท้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 

221. และพวกเจ้าจงอย่าแต่งงานกับหญิงมุชริก 1 
จนกว่านางจะศรัทธา 2 และทาสหญิงที่เป็นผู้ 
ศรัทธานั้นดียิ่งกว่าหญิงที่เป็นมุชริก แม้ว่านาง 
ได้ทำให้พวกเจ้าพึงใจก็ตาม และพวกเจ้าจงอย่า 
ได้แต่งงานกับบรรดาชายมุชริก 3 จนกว่าพวกเขา 
จะศรัทธา และทาสชายที่เป็นผู้ศรัทธานั้นดีกว่า 
ชายมุชริก และแม้ว่าเขาได้ทำให้พวกเจ้าพึงใจ 
ก็ตาม ชนเหล่านี้แหละจะชักชวนไปสู่ไฟนรก 
และอัลลอฮฺนั้นทรงเชิญชวนไปสู่สวรรค์ และไป 
สู่การอภัยโทษด้วยอนุมัติของพระองค์ และ 
พระองค์จะทรงแจกแจงบรรดาโองการของ 
พระองค์แก่มนุษย์ เพื่อว่าพวกเขาจะได้รำลึก 
กันได้ 

222. และพวกเขาจะถามเจ้าเกี่ยวกับประจำ 
เดือน 4 จงกล่าวเถิดว่า มันเป็นสิ่งให้โทษ ดังนั้น 
พวกเจ้าจงห่างไกลหญิง 5 ในขณะมีประจำเดือน 
และจงอย่าเข้าใกล้นาง 6 จนกว่านางจะสะอาด 
ครั้นเมื่อนางได้ชำระร่างกายสะอาดแล้ว 7 ก็ 
จงมาหานางตามที่อัลลอฮฺทรงใช้พวกท่าน 8 
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1 หญิงที่มีภาคีแก่อัลลอฮฺ หรือเคารพสักการะเจว็ด ร่วมกับการเคารพสักการะอัลลอฮฺ 

2 ศรัทธาด้วยความจริงใจ มิใช่เพื่อประโยชน์อย่างอื่น 

3 จงอยำจัดการแต่งงานหญิงมุมมินให้แก , ชายมุชริก 

4 เกี่ยวกับการสมสู่กับภรรยาระหว่างมาประจำเดือน 

5 จงอย่าสมสู่ภรรยา 

6 หมายถึงมิให้สมสู่ภรรยา 

7 เมื่ออาบนํ้าหมดประจำเดือนแล้ว 

8 อนุมิดให้สมสู่ภรรยาได้ตามขอบเขตที่อัลลอฮฺทรงกำหนดไว้ 
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แท้จริงอัลลอฮฺทรงชอบบรรดาผู้สำนึกผิด กลับ 
เนื้อกลับตัว และทรงชอบบรรดาผู้ที่ทำตนให้ 
สะอาด 

223. บรรดาหญิงของพวกเจ้านั้น 1 คือแหล่ง 
เพาะปลูกของพวกเจ้า ดังนั้นพวกเจ้าจงมายัง 
แหล่งเพาะปลูกของพวกเจ้า 2 ตามแต่พวกเจ้า 
ประสงค์ และจงประกอบล่วงหน้าไว้สำหรับตัว 
ของพวกเจ้าและพึงยำเกรงอัลลอฮฺเถิด และ 
พึงรู้ด้วยว่าแห้จริงพวกเจ้านั้นจะเป็นผู้พบกับ 
พระองค์ และเจ้า 3 จงแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ 
ศรัทธาทั้งหลายเถิด 

224. และพวกเจ้าจงอย่าให้อัลลอฮฺเป็นอุปสรรค 
ขัดขวาง 4 เนื่องจากการสาบานของพวกเจ้าใน 
การที่พวกเจ้าจะกระทำความดี และที่จะมีความ 
ยำเกรง และในการที่พวกเจ้าจะประนึประนอม 
ระหว่างผู้คนและอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ 
ทรงรอบรู้ 

225. อัลลอสุจะไม่ทรงเอาโทษแก่พวกเจ้าด้วย 
คำพูดพล่อยๆ ในการสาบานของพวกเจ้า แต่ 
ทว่าพระองค์จะทรงเอาโทษแก่พวกเจ้า ด้วยการ 
สาบานที่หัวใจของพวกเจ้ามุ่งหมายด้วย และ 
อัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษผู้ทรงหนักแน่น 
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1 หมายถึงบรรดาภรรยา 

2 คือแหล่งที่ให้กำเนิดบุตร อันหมายถึงการหาความสุข 

3 หมายถึงท่านนะบีมุอัมมัด 

4 อย่าสาบานต่ออัลลอสุว่าจะไม่กระทำความดีจะไม่เกรงกลัวอัลลอฮฺ และทำหน้าที่ประนิประนอมระหว่าง 
ผู้คน เพราะจะทำให้อัลลอสุเป็นอุปสรรคชิดขวางการปฏิบัติดังกล่าวอันน้บเป็นสิ่งดีงาม คำว่า “ที่จะมี 
ความยำเกรง” นั้นหมายถึง การปฏีน้ติตามบัญญติศาสนา อันแสดงถึงการมีความยำเกรงต่ออัลลอสุ 
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226. สำหรับบรรดาผู้ที่สาบานว่า จะไม่สมสู่ 
ภรรยาชองเซานั้น ให้มีการรอคอยไว้สี่เดือน 1 2 
แล้วถ้าหากเขากลับคืนดี แน่นอนอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

227. และถ้าพวกเขาปลงใจ ซึ่งการหย่าแล้วไซร้ 
แน่นอนอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 

228. และบรรดาหญิงที่ถูกหย่าร้าง พวกนาง 
จะต้องรอคอยตัวของตนเองสามกุรูอฺ 2 และไม' 
อนุมีตให้แก่พวกนาง ในการที่พวกนางจะปกปิด 
สิ่งที่อัลลอฮฺได้ทรงให้บังเกิดขึ้นในมดลูกของ 
พวกนาง 3 หากพวกนางศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และ 
รันปรโลก และบรรดาสามีของพวกนางนั้น 
เป็นผู้มีสิทธิกว่าในการให้พวกนางกลับมาใน 
กรณีดังกล่าว 4 หากพวกเขาปรารถนาประนี 
ประนอม และพวกนางนั้นจะได้รับเช่นเดียวกับ 
สิ่งที่เป็นหน้าที่ของพวกนางจะต้องปฏิบัติโดย 
ชอบธรรม 5 และสำหรับบรรดาชายนั้นมีฐานะ 
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1 ถ้าครบสี่เดือนแล้วเยาจะต้องทำอย่างใดอย่างหนึ่ง กล่าวดือ เยาจะดืนดีหรีอหย่ายาด ถ้าเยาไม่ดืนดึ 
ก็ถีอว่าเยาได้หย่ายาดภรรยายองเขาแล้ว แม้เขาจะไม่ใชัคำหย่าก็ตาม การสาบานที่จะไม่สมสู่กับภรรยา 
นี้เรียกว่า “ รัรเภั ” อีสาอฺ 

2 ให้นางรอคอยจนกว่ามดลูกยองนางสะอาดสามครั้ง หรือนางมาประจำเดือนสามครั้ง ดังนี้เนื่องจาก 
มีความเข้าใจแตกต่างกันของนักปราย๓ในคำว่า “กุรูอฺ” แต่ความเข้าใจว่า “กุรูอฺ” หมายถึง “ความ 
สะอาด” นั้น ตรงกับที่ไดัเคยปฏิบัติในสมัยร่อซูล 

3 หมายถึงการปิดบังการตั้งครรภ์ เพื่อต้องการแต่งงานใหม่โดยเร็ว เพราะถ้านางเปิดเผยการตั้งครรภ์ 
ของนางแล้ว นางจะต้องรอจนกว่าจะคลอดเสียก่อน 

4 ในกรณีที่นางรอคอยตัวเองสามกุรูอฺ หรือในระหว่างที่นางอยู่ใน อิดดะฮฺ 

5 จะได้รับการปฏิบ้ติชอบจากสามี เช่นเดียวกับที่พวกนางมีหน้าที่จะต้องปฏิบัติชอบแก่สามี กล่าวคือ 
ด่างฝ่ายต่างกระทำความดีเป็นการแลกเปลี่ยนกัน 
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เหนือพวกนางขั้นหนึ่งและอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรง 
เดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

229. การหย่านั้นมีสองครั้ง 1 2 แล้วให้มีการ 
ยับยั้งไว[ดยชอบธรรม หรือไม่ก็ให้ปล่อยไป 
พร้อมด้วยการทำความดี 2 และไม่อนุญาตแก่ 
พวกเจ้าในการที่พวกเจ้าจะเอาสิงหนึ่งสิ่งใด 
จากสิ่งที่พวกเจ้าได้ให้แก่พวกนาง (มะฮัร) 
นอกจากทั้งสองเกรงว่าจะไม่สามารถดำรงไว้ 
สิงขอบเซตซองอัลลอสุได้เท่านั้น 3 ล้าหากพวก 
เจ้าเกรงว่า เซาทั้งสองจะไม่ดำรงไร้สิงชอบเซต 
ของอลลอสุแล้วไซร้ ก็ไม่มีบาปใด ๆ แก่เซาทั้ง 
สองในสิ่งที่นางใช้มันไถ่ตัวนาง เหล่านั้นแหละ 
คือชอบเซตซองอัลลอสุ พวกเจ้าจงอย่าละเมิด 
มัน และผู้ใดละเมิดชอบเซตซองอัลลอสุแล้ว 
ชนเหล่านั้นแหละคือผู้ที่อธรรมแก่ตัวเอง 

230. ล้าหากเชาได้หย่านางอีก 4 นางก็ไม่เป็นที่ 
อนุมัติแก่เซาหลังจากนั้น จนกว่าจะแต่งงาน 
กับสามีอื่นจากเซา 5 แล้วหากสามีนั้นหย่านาง 
ก็ไม่มีบาปใด ๆ แก่ทั้งสอง 6 ที่จะคืนดีกันใหม่ 
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1 การหย่าที่จะคืนดีกันได้นั้นมีเพียงสองครั้งเท่านั้น คือการหย่าครั้งที่หนึ่ง และที่สอง 

2 ให้นางขาดจากการเป็นภรรยา พร้อมกับจ่ายทรัพย์ให้แก่นางบ้างตามสมควร และไม่พูดให้นางได้รับ 
ความเสื่อมเสีย เพื่อนางจะได้เป็นที่สนใจของชายอื่นต่อไป 

3 บัญญ้ตชองอัลลอสุ อันพึงปฏิบัติระหว่างสามีภรรยา 

4 หย่าภรรยาเป็นครั้งที่สาม 

5 แต่งงานกับชายอื่น ด้วยความสมัครรักใคร่กัน มิใช่เป็นการจ้างชายอื่นให้แต่งงานกับนาง แล้วทำการ 
หย่าร้าง เพื่อให้นางสามารถคืนดีกับสามีเก่าได้ การกระทำดังกล่าวนอกจากจะเป็นการฝ่าชินบัญญัต 
ของอัลลอสุแล้ว อังเป็นการหลอกลวงพระองค์อีกด้วย 

6 แก่นางและสามีเก่าของนาง 
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หากเขาทั้งสองคิดว่า จะดำรงไว่ชี่งขอบเขตของ 
อัลลอฮฺได้ และนั่นแหละคือขอบเขตของอัลลอสุ 
ซึ่งพระองค์ทรงแจกแจงมันอย่างแจ่มแจ้งแก่ 
กลุ่มชนที่รู้ดี 

231. และเมื่อพวกเจ้าหย่าบรรดาหญิง แล้ว 
พวกนางถึงกำหนดเวลา 1 ของพวกนางแล้ว ก็ 
จงยับยั้งนางไว้โดยชอบธรรม หรือไม'ก็จง 
ปล่อยนางไปโดยชอบธรรม และพวกเจ้าจง 
อย่ายับยั้งพวกนางไว้โดยมุ่งก่อความเดือดร้อน 
เพื่อพวกเจ้าจะได้ข่มเหงรังแก 2 และผู้ใดกระทำ 
เช่นนั้น แน่นอนเขาก็ข่มเหงตนเอง และจงอย่า 
ถือเอาโองการของอัลลอสุเป็นที่เย้ยหยัน 
และพึงระลึกถึงความเมตตาของอัลลอสุที่มีแก' 
พวกเจ้า และสิ่งที่พระองค์ได้ทรงประทาน 
ลงมาแก่พวกเจ้าอันได้แก่คัมภีร์ และบทบัญญ้ติ 
(ที่มีอยู่ในคัมภีร์นั้น) ซึ่งพระองค์จะทรงใช้คัมภีร์ 
นั้นแนะนำตักเตือนพวกเจ้า และพวกเจ้าพึง 
ยำเกรงอัลลอสุเถิด และจงรู้ด้วยว่า แท้จริง 
อัลลอสุนั้นทรงรอบรู้ในทุกสิ่งทุกอย่าง 

232. และเมื่อพวกเจ้าหย่าบรรดาหญิง แล้ว 
นางเหล่านั้นได้ถึงกำหนดเวลาของพวกนาง 
แล้วกิจงอย่าขัดขวางพวกนาง ในการที่พวกนาง 
จะแต่งกับบรรดาคู่ครองของพวกนาง 3 เมื่อ 
พวกเขาต่างพอใจกันระหว่างพวกเขาโดยชอบ 


^คั^- 04^ 1 ^*บุ* 'X ^1 

“ร์ว่ ^0*คั^-^ ข่นั่ 
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1 หมายถึงใกล้ที่จะหมดเวลาของอิดดะฮฺ 

2 จะได้หาทางให้นางคืนมะอัรให้แก่พวกเขา เป็นการไถ่ตัวนางให้เป็นอิสระจากพวกเขา อันเป็นการ 
กระทำที่ละเมิดบัญญัตศาสนา 

3 คู่ครองของพวกนางนั้นจะเป็นสามีเดิมของพวกนางหรือคู่ครองใหมกตาม 
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ธรรม นั่นแหละคือสิงที่จะถูกนำมาแนะนำ 
ตักเตือนแก่ยู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺและวัน 
ปรโลก นั่นแหละคือสิ่งที่บริสุทธิ้กว่า และ 
สะอาดกว่า สำหรับพวกเจ้า และอัลลอฮฺนั่น 
ทรงรู้ แต่พวกเจ้าไม'รู้ 

233. และมารดาทั้งหลายนั่น 1 จะให้นมแก่ลูกๆ 
ของนางภายในสองปีเต็ม สำหรับผู้ที่ต้องการ 2 
จะให้ครบถ้วนในการให้นม และหน้าที่ของพ่อ 
เด็กนั่น คือปัจจัยยังซีพของพวกนางและเครื่อง 
นุ่งห่มของพวกนางโดยชอบธรรม 3 ไม่มีชีวิตใด 
จะถูกบังคับนอกจากเท่าที่ชีวิตนั้นมีกำลังความ 
สามารถเห่านั้น มารดาก็จงอย่าได้ก่อความ 
เดือดร้อน (ให้แก่สามี) เนื่องด้วยลูกของนาง 
และพ่อเด็กก็จงอย่าได้ก่อความเดือดร้อน (ให้ 
แก่ภรรยา) เนื่องด้วยลูกของเขา 4 และหน้าที่ 
ของทายาทผู้รับมรดกก็เช่นเดียวกัน 5 แต่ถ้า 
ทั้งสองต้องการหย่านม อันเกิดจากความพอใจ 
และการปรึกษาหารือกันจากทั้งสองคนแล้ว ก็ 
ไม่มีบาปใด ๆ แก่เขาทั้งสอง และหากพวกเจ้า 
ประสงค์ที่จะให้มีแม่'นมขึ้นแก่ลูก ๆ ของพวกเจ้า 
แล้ว ก็ย่อมไม่มีบาปใด ๆ แก่พวกเจ้า เมื่อ 
พวกเจ้าได้มอบสิ่งที่พวกเจ้าให้ (แก'นางเป็นค่า 


‘เ^^00*•บั 4 ‘-^บั 0 *^ 0 . (Vเจ้^^ 

ไ^/^)^ ว่ 1 '0 ; 4 ยัป 

ำำวรัจั”ำ 1 } โ*ำนั้โำ ') ำำำ-3ำ 
โ^?บ00)* ป^•เ^)^'ป^) 

โง่^โโ^■^*ป^นั้^^'0 


1 หมายถึงมารดาของเด็กทั้งที่สามีหย่าหรือยังอยู่กับสามี 

2 หมายถึงพ่อของเด็ก 

3 เป็นหน้าที่ของพ่อเด็กที่จะต้องให้ปัจจัยยังสิ พ และเครื่องนุ่งห่มแก่นางโดยชอบธรรม 

4 แต่ละฝ่ายจากภรรยาและสามีนั้นจะต้องไม'ทำให้ฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดได้รับความเดือดร้อน โดยใช้ลูกเป็น 
ถึงต่อรอง 

5 ถ้าพ่อเด็กเสียซ็วิต ทายาทผู้มีสิทธิรับมรดกจากเด็กจะต้องจ่ายเงินค่านมและสิงอื่นๆ แทนพ่อเด็ก 
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ตอบแทน) โดยชอบธรรม 1 และจงยำเกรง 
อัลลอฮฺเถิด และพึงรู้ด้วยว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้น 
ทรงเห็นในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 

234. และบรรดาผู้ที่ถึงแก่ชีวิตลงในหมู่พวกเจ้า 
และทิ้งคู่ครองไว้นั้น พวกนางจะต้องรอคอยตัว 
ของพวกนางเอง 2 ลี่เดือนกับสิบวัน ครั้นเมื่อ 
พวกนางครบกำหนดเวลาของพวกนางแล้ว ก็ 
ไม่มีบาปใด ๆ แก่พวกเจ้า 3 ในสิ่งที่พวกนางได้ 
กระทำไปในส่วนตัวของพวกนางโดยชอบธรรม 4 
และอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้อย่างละเอียด ในสิ่งที่ 
พวกเจ้ากระทำกัน 

235. และไม'มีบาปใด ๆ แก่พวกเจ้า ในสิ่งที่ 
พวกเจ้ากล่าวเป็นนัยในการขอหญิง 5 และสิ่งที่ 
พวกเจ้าเก็บงำไว้ในใจของพวกเจ้า 6 อัลลอสุ 
ทรงรู้ว่าพวกเจ้าจะบอกกล่าวแก่นางให้ทราบ 
แต่ทว่าพวกเจ้าอย่าได้สัญญาแก่นางเป็นการลับ 
นอกจากพวกเจ้าจะกล่าวถ้อยคำอันดีเท่านั้น 7 
และจงอย่าปลงใจซึ่งการทำพิธีแต่งงานจนกว่า 
เวลาที่ถูกกำหนดไว้จะบรรลุถึงความสินสุด 
ของมัน 8 และพึงรู้เถิดว่า แห้จริงอัลลอสุทรงรู้ 




ซี^ ซี ;. ซี ชุ่ ‘ะ- ^’^ ♦ปซี' 
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'กั^—^'ซีำซี—ร/ซีซีซี-’ซี ร/โโซี; 
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^.'*เกัซี เโซีว่ซีซี)!ซี*ซี-'ซี 

เ5เ5 ว่ำซีนั้^ซีช้ซี!)^*■ซี■ซี*?.)-ซี'* 


1 หมายถึงเงินที่เป็นค่าจ้างของแม่นม 

2 รอคอยเวลาที่ถูกกำหนดแก่นาง (อิดดะฮฺวะฟาต) ในบ้านของสามีในฐานะผู้ไว้ทุกข์สี่เดือนกับสิบวัน 

3 หมายถึงผู้ปกครองของพวกนาง 

4 ในสิ่งที่นางได้ปฏิบ้ดิตนโดยขอบเยี่ยงสตรีโดยทั่วไป เข์นการแต่งตัว ออกจากบ้านสามีไปอยู่กับบิดา 
มารดาของนางหรือญาติพี่น้องของนาง หรือรับตอบการแต่งงานจากชายที่ประสงค์จะแต่งงานด้วย 

5 หญิงที่อยู่ในระหว่างอิดดะฮฺที่สามีเสียอีวิต หรืออิดดะสฺที่สามีหย่าครั้งที่สามเท่านั้น 

6 นึกในใจว่าจะแต่งงานกับนาง 

7 ถ้อยคำที่ไม่หยาบคาย หรือเป็นที่ละอาย 

8 จนกว่านางจะครบกำหนดอิดดะฮฺของนาง 





ชูเราะฮฺที่ 2 อัล-บะเกาะเราะฮฺ ฌุชอฺที่ 2 


78 




X 8^1)13^๗ 


สิ่งที่อยู่ในจิตใจซองพวกเจ้า พวกเจ้าจงสังวรณ์ 
พระองค์ไว้เถิด 1 และพึงรู้1วัเถิดว่า อัลลอสุนั้น 
เป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงฺหนักแน่น 

236. ไม่มีบาปใด ๆ แก่พวกเจ้า ถ้าหากพวก 
เจ้า หย่าหญิง โดยที่พวกเจ้ายังมิได้แตะต้องพวก 
นาง 2 หรือยังมิได้กำหนดมะฮัรใดๆ แก่พวกนาง 
และจงให้นางได้รับสิ่งที่อำนวยประโยชน์แก่ 
พวกนาง 3 โดยที่หน้าที่ของผู้มั่งมีนั้นคือตาม 
กำลังความสามารถของเขา และหน้าที่ของผู้ 
ยากจนนั้นคือตามกำลังความสามารถของเขา 
เป็นการให้ประโยชน์โดยชอบธรรม เป็นสิทธิ 
เหนือผู้กระทำดีทั้งหลาย 

237. และถ้าหากพวกเจ้าหย่าพวกนางก่อนที่ 
พวกเจ้าจะแตะต้องพวกนาง 4 โดยที่พวกเจ้าได้ 
กำหนดมะฮัรแก่นางแล้ว ก็จงให้แก่นางครึ่งหนึ่ง 
ของสิ่งที่พวกเจ้ากำหนดไว้ นอกจากว่าพวกนาง 
จะยกให้หรือผู้ที่การตกลงแต่งงานอยู่ในมือ 
ของเขา 5 จะยกให้และการที่พวกเจ้าจะยกให้นั้น 
เป็นสิ่งที่ใกล้แก , ความยำเกรงมากกว่า และ 
พวกเจ้าอย่าลืมการทำคุณในระหว่างพวกเจ้า 
แห้จริงอัลลอสุเป็นผู้ทรงเห็นในสิ่งที่พวกเจ้า 
กระทำกัน 


&&&& ะ/^ ไ^^’} 

ป^■เ^^ 1 ^ 4 . ป'^ว่ว่* 
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1 จงระมัดระวังอย่าให้พระองค์ทรงกริ้ว ทั้งนี้ด้วยการปฎิบ้ติในสิ่งที่พระองค์ทรงบัญญ้ติไวั 

2 หมายถึงยังมิได้สมสู่นาง 

3 จงจ่ายทรัพย์ให้แก่นางตามสมควร ทั้งนี้เป็นการปลอบใจนาง และเพื่อมิให้คนอื่นเข้าใจในตัวนางผิด 
ว่า นางเป็นผู้บกพร่องไม่เหมาะสมจะเป็นคู่ครอง 

4 ก่อนที่จะสมสู่นาง 

5 ผู้ที่เป็นสามี 
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238. พวกเจ้าจงรักษาบรรดาละหมาดไว้ และ 
ละหมาดที่อยู่กึ่งกลาง 1 และจงยืนละหมาดเพื่อ 
อัลลอฮฺโดยนอบน้อม 

239. ถ้าพวกเจ้ากลัว ก็จงละหมาดพลางเดิน 
หรือชี่ 2 ครั้นเมื่อพวกเจ้าปลอดภัยแล้ว ก็จง 
กล่าวรำลึกถึงอัลลอสุ 3 ดังที่พระองคํได้ทรงสอน 
พวกเจ้าซึ่งสิ่งที่พวกเจ้ามิเคยรู้มาก่อน 

240. และบรรดาผู้ที่จะถึงแก่ชีวิตลงในหมู่พวก 
เจ้า และจะทิ้งคู่ครองไว้นั้น จงให้มีพินัยกรรม 
ไว้แก่คู่ครองของพวกนางซึ่งสิ่งอำนวยประโยชน์ 
(แก่นาง) ถึงหนึ่งปี โดยไม 1 มีการขับไล่ใด ๆ 4 แด' 
ถ้าพวกนางออกไปเอง ก็ไม่เป็นบาปใด ๆ แก่ 
พวกเจ้าในสิ่งที่พวกนางได้กระทำในส่วนตัว 
ของพวกนางจากลิ่งที่ชอบธรรม และอัลลอสุ 
นั้นเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

241. และสำหรับบรรดาหญิงที่ถูกหย่านั้นจะ 
ได้รับสิ่งอำนวยประโยชน์โดยชอบธรรม 5 เป็น 
สิทธิเหนีอผู้ยำเกรงทั้งหลาย 

242. ในทำนองนั้นแหละ อัลลอสุจะทรง 
แจกแจงบรรดาโองการของพระองค์ให้พวกเจ้า 
ทราบเพื่อว่าพวกเจ้าจะได้เข้าใจ 


(โ^*--^!^ 5\ ^ 1 ?งํ' ะ*- 
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1 ให้ทำละหมาดฟัรด หาเวลาเป็นประจำ เนิพาะอย่างยิ่งละหมาดเวลาอศรํ ควรชะมักเขม้นให้มาก 

1 -- 1 0*. ท^.1บ^ลั^ำบว 0 พื่,ก^ 

เพราะบุคคลมักจะละเลย การเรียกละหมาดอศรีนว่าละหมาดกงกลาง กเพราะอยูกิงกลางระหว่าง 
ละหมาดห้าเวลา 

2 คือให้ละหมาดขณะที่เดิน หรือขณะที่ข้บขี่พาหนะ 

3 คือให้ขอบคุณต่ออัลลอฮฺ ด้วยการปฏีน้ติดามบทบัญญ้ติ เยี่ยงที่พระองคํได้ทรงสอนพวกเขาไว้ 

4 หมายถึงขับไล่ออกจากบ้านของสามี 

5 จะได้รบค่าใขัจ่ายจากสามีดามสมควร 
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243. เจ้ามิได้มองดู 1 บรรดาผู้ที่ออกจากบ้าน 
ของพวกเขาดอกหรือ 2 โดยที่พวกเขามีจำนวน 
เป็นพันๆ คน ทั้งนี้เพราะกลัวความตาย แล้ว 
อัลลอฮฺก็ได้ประกาคิดแก'พวกเขาว่า พวกเจ้า 
จงตายเสียเถิด ภายหลังพระองค์ทรงให้พวกเขา 
มีชีวิตขึ้นใหม่ 3 4 แห้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้มีบุญคุณ 
แก่มนุษย์ แต่ทว่ามนุษย์ส่วนมากไม่ขอบพระคุณ 

244. และพวกเจ้าจงต่อสู้ในทางของอัลลอฮฺ 
เถิด และพึงรู้ด้วยว่า แห้จริงอัลลอฮฺนั้น เป็น 
ผู้ทรงไดชิน ผู้ทรงรอบรู้ 

245. มีใครบ้างไหมที่จะให้อัลลอฮฺทรงยืมหนี้ที่ 
ดี 4 แล้วพระองค์จะทรงเพิ่มพูนหนี้ 5 นั้น ให้ 
แก่เขามากมายหลายเท่า และอัลลอสุนั้นทรง 
กำไว้และทรงแบออก 6 และยังพระองค์เท่านั้น 
พวกเจ้าจะถูกนำกลับไป 


(*^0 ■ป-*? V-* - ป!(ป' ^ 
[^*^'^^^)'ค์ว่ผู้ 
^ว่^'^4 


จ้ 1 0-: 1 ■.^ ปํ เ^ป*ย์ 


ว่^- 1 '^^-^(^’ทั้^เด้^'นํยั* 


1 คำว่า “มองดู” ในที่นี้หมายถึงรู้ เพราะเหตุการณ์นี้ได้เกิดขึ้นในอดีต การที่ใชัคำว่า “มองดู” นั้น ก็เพื่อ 
ให้เห็นเป็นภาพพจน์ประหนึ่งว่า เหตุการณ์นั้นกำลังเกิดขึ้นต่อหน้า 

2 หมายถึงพวกนะบีอิสรออีล พากันหนีศัตรู 

3 พวกก็อดยานีย์บิดเบือนไปว่า คำว่า “ตาย” นั้น หมายถึง “ปีนรุ่นหนึ่งสญไปหรือเสื่อมโทรมไป และ 
คำว่า “มีอี 1 วิดขึ้น” หมายถึง “มีปีนรุ่นใหม่เกิดขึ้น (จากกุรอานมะญีด หน้า 87) การที่เขาบิดเบือน 
ดังกล่าวนั้นเนื่องจากเขาเข้าใจผิดไปว่า มนุษย์นั้นเมื่อตายแล้ว จะพื่นคืน?! พ เฉพาะในวันกิยามะสุ 
เท่านั้น ไม่มีการขึ้เนคืน? เพ ในโลกนี้ ด้วยเหตุนี้เขาจึงดีความทุกอายะฮฺที่เกี่ยวกับความตายว่า “นอน” 
บ้าง “สลบ” บ้างและที่เกี่ยวกับ การพื่นคืนชิพว่า “ตื่นขึ้น” บ้าง และ “รู้สึกตัว” บ้าง ทั้งนี้โดยมีเจตนา 
บิดเบือน 

4 หมายถึงให้บริจาคทรัพย์ในทางชองอัลลอสุ เพื่อรักษาไว่ขึ้งศาสนาของพระองค์ และยกระดับความเป็น 
อยู่ของคนยากจน ตลอดจนป้องกันศัตรูที่รุกราน 

5 จะทรงตอบแทนในทรัพย์ที่บริจาคไปนั้นเป็นจำนวนมากมายถึงเจ็ดร้อยเท่า 2 ะ 261 

6 คำว่า “กำไว้” นั้นหมายถึงพระองค์ทรงมีอำนาจที่จะไม่ทรงให้แกใครก็ไต้ และคำว่า “ทรงแบออก” 
นั้น หมายถึงว่าพระองค์จะทรงให้แกใครอย่างกว้างขวางกึได้ ไม่มึใครจะยับยั้งพระองค์ได้ 
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V 0 ^มฺI -' 


246. เจ้า (มุฮัมมัด) มิได้มองดู 1 พวกหัวหน้า 
ในหมู่วงศ์วานอิสรออีล หลังจากมูชาดอกหรือ? 
ขณะที่พวกเขาได้กล่าวแก่นะบีของพวกเขาคน 
หนึ่ง 2 ว่า โปรดส่งกษัตริย์องศ์หนึ่งมาให้แก่ 
พวกเราเถิด พวกเราจะได้ต่อสู้ในทางของอัลลอสุ 
เขากล่าวว่า 3 อาจเป็นไปได้โหมว่า พวกท่าน 
นั้น ถ้าการสู้รบได้ถูกกำหนดแก่พวกท่านแล้ว 
พวกท่านจะไม่ต่อสู้ พวกเขากล่าวว่า และได้มี 
สิ่งใดเกิดขึ้นแก่พวกเรากระนั้นหรือ 4 ที่พวกเรา 
จะไม'ต่อสู้ในทางของอัลลอฮฺทั้งๆ ที่พวกเรา 
และลูก ๆ ของพวกเราถูกขับไล่ออกจากหมู่บ้าน 
ของเรา ครั้นเมื่อการสู้รบได้ถูกกำหนดขึ้นแก' 
พวกเขาแล้ว พวกเขาก็ผินหลังให้ นอกจาก 
ส่วนน้อยในหมู่พวกเขาเท่านั้น และอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงรู้ดีต่อบรรดาผู้อธรรมเหล่านั้น 

247. และนะบีของพวกเขาก็กล่าวแก่พวกเขาว่า 
แท้จริงอัลลอสุได้ทรงส่งฎอลูตมาเป็นกษัตริย์ 
แก่พวกท่านแล้ว พวกเขากล่าวว่า เขาจะมี 
อำนาจเหนือพวกเราได้อย่างไร? ทั้ง ๆ ที่พวกเรา 
เป็นผู้สมควรต่ออำนาจนั้นยิ่งกว่าเขา และทั้ง 
เขาก็มิได้รับทรัพย์สมบัติอันกว้างขวางเขา 
(นะบีของเขา) กล่าวว่า อัลลอสุได้ทรงคัดเลือก 
เขาให้มีอำนาจเหนือพวกท่านแล้ว และได้ทรง 
เพิ่มให้แก่เขาอีก ซึ่งความกว้างขวางในความรู้ 

1 โปรดดูเชิงอรรถ อายะฮฺที่ 243 

2 มีนามว่า “ซามูอีล” 

3 นะบีของพวกเยาที่มีนามว่า “ชามูอีล” 

4 ไม่มีสิ่งใดเปลี่ยนแปลงความตั้งใจอันเด็ดเดี่ยวของเราได้ 


^(3?'ป!^'--'(ป' 

จบ'บ 1 บษฺ'โ-^] 1 !โ] 

(3)บ-บุ-บป-®เ-!'■บ!*]!' 1 โ-^:—-จ"4ป ** 
โ^^^^^ะ.-^ 
-โบู)โ!! 1 )-;บุบ 1 !}, 1 )^บ;'^]'โ!!'บุ! 
บฺบุรัโ^ว่^^เบ้^ 

บุน้-โ*‘บุ-บ์บุ11บุ้ทั้ ป'บบุ]'(บุ*-^- 

เ^ - ^'‘บ 'บุ.'!ป'*'‘จ-บ-!!บ 


1 -► ๘ - จ ะะ ' !1 1 !โ!ปฺ ง: ' 1 ■บุ ►บุ]!]'บุ? 
^ช ฬ& บุ 1 ฒโข้^;บบ่บุน์; 
เบฺบุบุ)บุบุบุบ!)1*11 1 บุ*-บุ,บุ่^โ—บุ 
‘ บุ. บุ—^'‘ป''';!)'ป!!ป!]!'' .-' บป-บ— 

บ—จ!! 1 !-!—บ—.ป'33 1 บุบะะ^บ 

1122 - - บุ *บุ 1 !โ!บุเ1ษัจ—บุ* 1 ]'บุ 
|แ โ-บุบ! 1 *-บ;!!บุ 
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และความสูงใหญ่ในร่างกาย และอัลลอฮฺนั้น 
จะทรงประทานอำนาจของพระองค์ให้แก่ผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรง 
กว้างขวาง ผู้ทรงรอบรู้ 

248. และนะบีของพวกเขาได้กล่าวแก่พวกเขาว่า 1 '^ 1 -: 1 V4 *'^'''' 

แท้จริงสัญญาณแห่งอำนาจของเขานั้น คือ Iะ'๘-^7 เ ^^-บี' ^ 

การที่หีบใบนั้น 1 จะมายังพวกท่าน ในหีบนั้น 0^-ห้^‘•ยั^3บี7*4บี4? 
มีความสงบ 2 จากพระเจ้าของพวกท่าน และ 44^บีะยัง.;นั้^'*5 

มีส่วนที่เหลือจากสิ่งที่วงศ์วานของมูซา และ ป^ชั 

วงศ์วานของฮารูนได้ละทิ้งไว้ 3 โดยทึ่มลาอิกะฮฺ 

จะแบกมันมา แท้จริงในเรื่องนั้นมีสัญญาณ 
หนึ่งแน่นอนสำหรับพวกท่าน หากพวกท่าน 
เป็นผู้ศรัทธา 

249. ครั้นเมื่อฏอสูตได้นำกำลังทหารออกไป ซั^เ^^ไ^!!^^ 

เขาได้กล่าวว่า แห้จริงอัลลอฮฺจะเป็นผู้ทดสอบ - ำบี 1 ,11--’ 

พวกท่าน ด้วยแม่นํ้าสายหนึ่ง 4 ผู้ใดดื่มนํ้าจาก 0*54^ปเา^บี^?บี(ปง่ : บี 

แม่นํ้านั้น เขาก็ไม่ใช่พวกของฉัน และผู้ใด ^44’บีบี^ 

ไม'ชิมมันแท้จริงเขาก็เป็นพวกของฉัน นอกจาก น่^บีบีบีเ* 

4/4^ 0 4; ๘! 4; ๘!๘9 1 & I .บีบี*11^0I* 1—ป 41^7 

ผูวกนาดวยมอของ เขาอุงมอหนงเท่านน แต่ ^ ^ 6 7^ 

\ร*...!?*'.'1.0..ะ. ฟ้’นั้^^"นั้17-*!1เ]^-00*7-^ 

แลวพวกเขากดมนากนจากแม่นานน นอกจาก .77 โ 7 ~ 4^ 

ส่วนน้อยในหม่พวกเขาเท่านั้น ครั้นเมื่อฎอลด ^.,' บีบีบีบี.,บีรั้บี'7"ไ. "7* 

. 7. ”7 27 ‘“ 7'7:7.77?. ฿4บี^ 

และบรรดาผู้ศรัทธาท่ร่วมอยู่กบเขา เด้ ข้าม 
แม่นํ้านั้นไป พวกเขาก็กล่าวว่า วันนี้พวกเรา 

1 หีบที่บรรจุคัมภีร์เตารอตไว้ ซึ่งฝ่ายคัตรูผู้ชนะได้ชิดเอาไ^ 

2 หมายถึงคัมภีร์เตารอต เพราะการปฎิบ้ตตามคัมภีร์นั้นทำให้เกิดความสงบ 

3 คันได้แก่ไม้เห้าของนะบีมูชา เศษแผ่นจารึกบัญญ้ตสิบประการ และเสัอผาของท่านนะบีมูชา ตลอดจน 
สิงอื่นๆ 

4 ซึ่งอยู่ระหว่างจอร์แดนคับปาเลสไตน์ 






ชูเราะฮฺที่ 2 อล-บะเกาะเราะฮ ณุชอฺที่ 2 


83 




^ 0 


ไม่มีกำลังใดๆ จะต่อสักับญาลูต 1 และไพร่พล 
ของเขาได้ บรรดาผู้ที่เสื่อแน่ว่าพวกเขาจะพบกับ 
อัลลอสุได้กล่าวว่า กี่มากน้อยแล้ว พวกน้อย 
เอาชนะพวกมากได้ ด้วยอนุมัติของอัลลอสุ 
และอัลลอสุนั้นทรงอยู่กับผู้อดทนทั้งหลาย 

250. และเมื่อพวกเขาไต้ออกไปประจัญหน้า 
กับญาลูต และไพร่พลของเขาแล้ว พวกเขาก็ 
กล่าวว่า โอ้พระเจ้าของพวกข้าพระองค์ โปรด 
ทรงประทานความอดทนให้แก่พวกข้าพระองค์ 
ด้วยเถิด และโปรดทรงให้มั่นคงซึ่งเท้าของข้า 
พระองค์ และโปรดทรงช่วยพวกข้าพระองค์ให้ 
ชนะเหนือพวกปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 

251. แล้วพวกเขาก็ยังความปราชัยให้แก่พวก 
นั้น 2 ด้วยอนุมัติของอัลลอสุ และดาวูดได้ฆ่า 
ญาลูตและอัลลอสุได้ทรงประทานอำนาจ และ 
ความรู้แก่เขา 3 และทรงสอนเขาจากสิ่งที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และหากว่าอัลลอสุไม่ทรงป้องกัน 
มนุษย์ ซึ่งบางส่วนของพวกเขาด้วยอีกบางส่วน 
แล้วไซร้ แน่นอนแผ่นตินก็ย่อมเสื่อมเสียไปแล้ว 
แต่ทว่าอัลลอสุนั้น ทรงเป็นผู้มีพระคุณแก่โลก 
ทั้งหลาย 

252. นั้นแหละคือบรรดาโองการของอ้ลลอสุ 
ซึ่งเราอ่านโองการเหล่านั้นให้เจ้าฟังด้วยความ 
จริงและแท้จริงเจ้านั้นเป็นผู้หนึ่งในบรรดาร่อซูล 
ทั้งหลาย 


(มั่เ^:..มั่-นุ-.;!:มั่นุ)โนั้^&ย์ 
เ๘!'1310๘5;'นุ!'!๘^''๘นุ; 
^ ๘นุ?นุ!ะมั่^(3*[นุ--!’1; 


;;ปนุนุ!^ 
๘)??'''?โ!?*!;'๘๘'!นุนุเ; 

0 นุ 2 ๘ ^ นุโ?,*.โ 1 นุ.นุ 5 ?มั่!?^ 3 ; 

!'0๘=^1); - ๘ ๘'0-๘5! 

^ ๘!^!! ป?^ 1 !!3.ทั้* 


4 3*ป?*'!-นุ'^''-*Iนุ.“.*.^!!'. ^ .' า*- เ ๘)' 

เ^ ๘นุ !นุ*.ป'.•'ปุ!*) * 


' มนุษย์ทรงพลัง ซึ่งเป็นทั้งกษัตริย์และแม่ทัพ 

2 พวกของญาลูต (โกลัยแอต) 

3 นะบีตาวูด 
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253. บรรดาร่อชูลเหล่านั้น เราได้ให้บางคนใน 
หมู่พวกเขาดีเด่นกว่าอีกบางคน ในหมู่พวกเขา 
นั้น มีผู้ที่อัลลอฮฺตรัสด้วย 1 และได้ทรงยกบางคน 
ในหมู่พวกเขาขึ้นหลายขั้น 2 และเราได้ให้บรรดา 
หลักฐานอันชัดแจ้งแก่อีซาบุตรของมัรยัม 3 
และเราได้สนับสนุนเขาด้วยวิญญาณแห่งความ 
บริสุทธิ้ 4 และหากอัลลอสุทรงประสงค์แล้ว 
บรรดาชนหลังจากพวกเขา 5 ก็คงไม่ฆ่าฟันกัน 
หลังจากได้มีบรรดาหลักฐานอันชัดเจนมายัง 
พวกเขา 6 แต่ทว่าพวกเขาชัดแย้งกัน แล้วในหมู่ 
พวกเขานั้นมีผู้ที่ศรัทธาและในหมู่พวกเขานั้น 
มีผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา และหากว่าอัลลอสุทรง 
ประสงค์แล้ว 7 พวกเขาก็คงไม่ฆ่าฟันกัน แต่ 
ทว่าอัลลอสุนั้นทรงกระทำตามที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ 


แ& 'ไ า ”* ป-ร่?ที่^ 

1 '-นั้.. ''ะ. '-'' -^''' '•ะ''^!!^'.^ 



— 5 เ^' 


เ!!^--! 1 ^ 4 * *โ4-*? 0 * ^ 

^•ห้0^*0* (ทั้^'ทั้&►■บุ 
1 บุฬฺบุเบุ3'ป'■ฬ็เ 



254. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงบริจาค 
ส่วนหนึ่ง 8 จากสิ่งที่เราได้ให้เป็นปัจจัยยังชีพแก่ 
พวกเจ้าก่อนจากที่วันหนึ่งจะมา 9 ขึ้งในวันนั้น 


ชั^:, ^ 
4^- ำเ^^3 ^ V4-.0’เ3-^0? 

0 ^ 111รํ*^3 


1 โดยไม่มีสื่อกลาง ฟ่นท่านนะบีมูข้า อะลัยสิสสะลาม 

2 หมายถึงท่านนะบีมุอัมมัด ข้อลลัลลอสฺอะลัยสิวะข้ลลัม 

3 หมายถึง ได้ ทรงประทานมัวะญิข้าดด่าง า ให้ แก , ท่านนะบี อีข้า 

4 หมายถึง ญิบรีล 

5 หลังจากบรรดาร่อข้ลข้องพวกเข้า 

6 หลังจากนะบีชองพวกเข้าได้นำหลักฐานอันข้ดเจนมายังพวกเข้า 

7 คือประสงค์ที่จะไม่ให้ฆ่าฟันกัน 

8 ส่วนที่เป็นข้ากาด และส่วนที่บัญ๓ติศาสนาส่งเสริมให้บริจาคด้วยความสมัครใจ 

9 วันกํยามะสฺอันเป็นวันข้าระสอบสวนเพื่อตอบแทน และลงโทษ 
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X ง่^ปุเง่^ 


ไม่มีการซื้อขาย 1 และไม่มีการเป็นมิตร 2 และ 
ไม่มีขะฟาอะฮ 3 และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น 
คือ พวกทื่อธรรม (แก่ตัวเอง) 4 

255. อัลลอสุนั้นคือไม่มีผู้ทื่ถูกเคารพสักการะ 
ใด ๆ ทื่เทื่ยงแท้ นอกจากพระองค์เท่านั้น ผู้ทรง 
มีชีวิต 5 ผู้ทรงบริหารกิจการทั้งหลาย 6 โดยที่ 
การง่วงนอน และการนอนหลับใด ๆ จะไม่เอา 
พระองค์ 7 สิงทื่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้าและสิ่งทื่อยู่ 
ในแผ่นดินนั้นเป็นของพระองค์ ใครเล่าคือผู้ทื่ 
จะขอความช่วยเหลือให้แก่ผู้อื่น ณ ที่พระองค์ 
ได้ นอกจากด้วยอนุมัติของพระองค์เท่านั้น 8 
พระองค์ทรงรู้สิ่งทื่อยู่เบื้องหน้าของพวกเขา 
และสิ่งทื่อยู่เบื้องหลังของพวกเขา 9 และพวกเขา 
จะไม่ล้อมสิ่งใด 10 จากความรู้ของพระองค์ไวได้ 
นอกจากสิ่งทื่พระองค์ทรงประสงค์เท่านั้น 11 

1 หมายถึงการไถ่ถอน หรือการชดเชยใดา เพื่อให้พ้นจากการลงโทษ 

2 ไม่มีมิตรสหายใด าที่จะให้ความเห็นอกเห็นใจ หรือแบ่งเบาภาระได้ แม้แต่พ่อแม่ พี่น้อง และลูกเมีย 
ต่างก็หลบหน้าหนี 

3 การขอความกรุณาต่ออัลลอฮฺให้ทรงอภัยให้แก่ยูอื่น 

4 หมายถึงว่าผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น เท่ากับเป็นการช่มเหงตนเอง เพราะทำให้ตนเองได้รับโทษ 

5 ทรงมีชืวิตอยู่ตลอดกาลโดยไม่มีกาลอวสาน 

8 ทั้งในพ่ากฟ้าและแผ่นดิน 

7 พระองค็ไม่ทรงง่วงนอน และนอนหลับ นั้นเอง แด่ที่พระองค์ทรงใช้สำนวนว่า “การง่วงนอน และ 
การนอนหลับจะไม่เอาพระองค์” นั้นเป็นการเปรียบเทียบว่า การง่วงนอนก็ดี และการนอนหลับก็ดี 
ประหนึ่งสิ่งที่มีซีวิตและมีอิทธิพลสามารถทำให้ผู้คนง่วงนอนและนอนหลับได้ กระนั้นก็ด็ม้นจะไม่ 
แตะต้องพระองค์ 

8 นอกจากผู้ที่ได้รับอนุม้ติจากพระองค์เท่านั้น 

9 ทรงรู้สิ่งด่างา ที่เกิดขึ้นมาแล้ว และที่จะเกิดขึ้นในอนาคต 

,0 หมายถึงไม่สามารถล่วงรู้ชี่งหนึ่งสิ่งใดจากความรอบรู้ - ของพระองค์ได้ 

"จะรู้ใด้ก็เฉพาะสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์จะให้รู้'เท่านั้น 


ไ^., , /^3^ เ^รั)ป)[ำฬเ 

'- 1 ( I /* 0?-) ซัษิ , \^ 
05 ^ป^บ 0 นุ)'}ก')©Xเ^^.ปุเ 

?ำำทั้ 1 :^ำำ เไ 4 *น้ ป 3 ;ปุ' 

0 ^ 1 *— ป ^ ำ 3 ^ ป --'^ 4 

0 ป. 1 :'-' ' 
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เก้าอี้พระองค์นั้นกว้างขวางทั่วชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดิน 1 และการรักษามันทั้งสองก็ไม่ 
เป็นภาระหนักแก่พระองค์ 2 และพระองค์นั้น 
คือผู้ทรงสูงส่ง ผู้ทรงยิ่งใหญ่ 

256. ไม่มีการบังคับใดๆ (ให้นับถือ) ในศาสนา ไ^ว้ทั่^ 

อิสลาม 3 แน่นอน ความถูกต้องนั้นได้เป็นที่ ะ*-^^^!-*]!*ว้ 9 ว่ว้^* 

กระจ่างแจ้งแล้วจากความผิด 4 ดังนั้นผู้ใดปฏิเสธ (Iรั^ว้น่รัช้เ.11111^1 

ศรัทธาต่ออัฏ-ฏอฆูต 5 และศรัทธาต่ออัลลอสุ 0 ^ 4 ^ 

แล้ว แน่นอนเขาได้ชิดห่วงอันมั่นคงไว้แล้ว 6 โดย 

ไม่มีการขาดใดๆ เกิดขึ้นแก่มัน และอัลลอสุ 
นั้นเป็นผู้ทรงได้ชิน ผู้ทรงรอบรู้ 

257. และอัลลอสุนั้นคือผู้ทรงช่วยเหลือบรรดา ไ^^^^^^^ 

ผู้ที่ศรัทธา โดยทรงนำพวกเขาออกจากบรรดา 1 ^''บัทั่บั^รั^'ป), 

ความมืดสู่แสงสว่าง 7 และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา ^ทั่^' 

นั้น บรรดาผู้ช่วยเหลือของพวกเขาก็คือ อัฏ- ปโ^!บัป๋ทั้ บั'ภ& 1ป) 

ฎอมูต 8 โดยที่พวกมันจะนำพวกเขาออกจาก 0&\ 

แสงสว่างไปสู่ความมืด 9 ชนเหล่านี้แหละคือชาว 

นรก โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนรกนั้นตลอดกาล 

1 หมายถึงว่าอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ในทุกหนทุกแห่งทั้งในฟากฟ้าและพิภพ เพราะเมื่อเก้าอี้ปิองพระองค์ 
กว้างใหญ่ทั่วชั้นฟ้าและแผ่นดินแล้ว สิ่งใดที่เกิดขึ้นในชั้นฟ้าและแผ่นดินจะเป็นที่ใดก็ตาม ก็ย่อมอยู่ใน 
ความรู้'ของพระองค์ทั้งสิน 

2 ไม่เป็นการยากลำบากแก , พระองค์เลย แม้แต่นิดเดียว 

3 ในศาสนาอิสลามนั้นมิได้ มีบัญ ๓ตบังคับผู้คนให้รับนับถือ 

4 หมายถึงว่า ในอิสลามนั้นได้เป็นที่กระจ่างแจ้งแล้วว่าอะไรคือสิ่งที่ถูกและอะไรคือสิ่งที่ผิด ด้วยเหตุนี้ 
จึงไม่มีการบังคับให้ผู้คนรับนับถือ 

5 หมายถึงปฏิเสธที่จะปฏีบ้ตตามคำขึ้นำของชัยฎอน 

6 ประหนึ่งเขาได้ชิดห่วงอันมั่นคงไว้ 

7 ออกจากความหลงผิด ไปสู่สิ่งถูกต้อง 

8 หมายถึง ชัยฎอน 

9 ออกจากสิ่งที่ฐกต้องไปสู่สิ่งที่ผิด 
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258. เจ้า (มุอัมมัด) มิได้มองดูผู้ที่โต้แย้ง 1 4ฟ้^เ^^ 

อิบรอฮีมในเรื่องพระเจ้าของเซาดอกหรือ? Iะ ฬเ;0ไ 

เนื่องจากอัลลอฮฺได้ทรงประทานอำนาจแก่เขา 2 '‘•ะ^^^^^!^^^^^ 
ขณะที่อิบรออีมได้กล่าวว่า พระเจ้าของฉันนั้น 0 ..: ะ^^^^^ , ^)^\เ 

คือ ผู้ที่ทรงให้เป็นและทรงให้ตายได้ เขากล่าวว่า , เ^,โ*(3.วัว"โ;-*; 

ข้าก็ใหัเป็นและให้ตายได้ 3 อิบรอฮีมกล่าวว่า (แ ฟ้ง่ฉั 

แท้จริงอัลลอสุนั้นทรงนำดวงอาทิตย์มาจาก 
ทิศตะวันออก ท่านจงนำมันมาจากทิศตะวันตก 
เถิด แล้วผ้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น ก็ได้รับความ 

.'ไ "X'.!,:”, ,1" 1 

งงงวย และอลลอสุนํนจะเมทรงประทาน 
แนวทางอันถูกต้องแก่ผู้อธรรมทั้งหลาย 

259. หรือเช่นผู้ที่ได้ผ่านเมืองหนึ่ง 5 (บัยดุล '(&&& *ชุนํบ^^^^*^^' 

มักดิส) โดยที่มันพังทับลงบนหลังคาของมัน 6 โ*โ^.แ^^,เบย์ 

เขาได้กล่าวว่า อัลลอสุจะทรงให้เมืองนี้มีชีวิต เะวัว่ป^^ว^21. 
ขึ้นได้อย่างไร หลังจากที่มันได้ตายพินาศไป 5 .\๘ว่วัแ 2-11)^ป'Vวั: 0 ว^โฉั* 
แล้ว 7 และอัลลอสุก็ทรงให้เขาตายเป็นเวลา 

ร้อยปี 8 ภายหลังพระองคํได้ทรงให้เขาพ้นคืนชีพ ^4^5^-*).1โ) 

พระองค์ทรงกล่าวว่า เจ้าพักอยู่นานเท่าใด? 

เขากล่าวว่า ข้าพระองค์พักอยู่วันหนึ่งหรือ 

1 หมายถึงกษัตริย์นัมฐดได้โด้แยังท่านนะบีอิบรอฮึม 

2 ลัลลอ!นึ่ด้ทรงให้เขาได้เป็นกษัตริย์แห่งอัด-ดานียีน 

3 โดยปล่อยนักโทษที่ถูกตัดสินประหารสิวิตให้เป็นอิสระ และประหารลึวิตผู้ต้องหาที่ถูกตัดสินให้เป็น 
ผู้บริสุทธิ้ 

4 ทำให้กษัตริย์นัมรูดงงงวย ไม่สามารถจะกระทำได้ 

5 ผู้ที่ผ่านเมืองนั้น บางทรรศนะว่า อุชัยรุ บุตรของ ชัรุคิยา และเมืองที่พังนั้นคือบัยตลมักดึส และ 
บางทรรศนะว่า ผู้ที่ผ่านนั้นคืออิรมียา, จากลูกหลานนะบีฮารูน และเมืองที่พังนั้นคือที่พัานักของ 
บาดหลวง แห่งเฮราคลีโอส 

6 หลังคาพังหล่นลงมาก่อน แล้วผนังก็พังทับลงบนหลังคาอีกทอดหนึ่ง 

7 หมายถึงหลังคาที่มันพังพินาศไปหมดแล้ว 

8 ดายในเมืองที่พังพินาศที่เขาผ่านไป 
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บางส่วนของวันเท่านั้น 1 พระองค์ทรงกล่าวว่า 
มิได้ เจ้าพักอยู่นานถึงร้อยปี เจ้าจงมองดูอาหาร 
ของเจ้า และเครื่องดื่มชองเจ้า มันยังไม่บูด 
เลย 2 3 และจงมองดูลาของเจ้าชิ 3 และเพื่อเราจะ 
ให้เจ้าเป็นสัญญาณหนึ่งสำหรับมนุษย์ 4 และ 
จงมองบรรดากระดูกเหล่านั้น 5 ดูว่าเรากำลัง 
ยกมันไร้ ณ ที่ของมัน และประกอบมันขึ้น 
แล้วให้มีเนื้อหุ้มห่อมันไร้อย่างไร ? 6 ครั้นเมื่อ 
สิ่งเหล่านั้นได้ประจักษ์แก่เขา เขาก็กล่าวว่า ข้า 
พระองค์รู้ว่า แท้จริงอัลลอสุนั้นทรงเดชานุภาพ 
เหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

260. และจงรำลึกถึงขณะที่อิบรอฮึม กล่าวว่า 
โอ้พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์ โปรดได้ทรง 
ให้ข้าพระองค์เห็นด้วยเถิดว่า พระองค์จะทรง 
ให้บรรดาผู้ที่ตายมีชีวิตขึ้นอย่างไร? 7 พระองค์ 
ตรัสว่า เจ้ามิได้เชือดอกหรือ? อิบรอฮึมกล่าวว่า 
หามิได้ แต่ทว่าเพื่อหัวใจของข้าพระองค์จะได้ 







หุ้^ 

ไ&&&&&&& เ^ 



1 คือเข้าใจผิดคิดไปว่าพักอยู่เพียงวันหนึ่ง หรือยามหนึ่งของวัน 

2 เพื่อให้ประจักษ์ถึงเดชานุภาพของจัลลอฮฺที่ทรงรักษาอาหารและเครื่องดื่มไม่ให้บูด ทั้ง า ที่วันเวลา 
ได้ผ่านพันไปถีงรัอยป็ 

3 คือเหลึอแต่กระดูก เพราะได้ตายไปเป็นเวลาถึงรัอยปื จันเป็นการยึนยันว่าที่อาหารและเครื่องดื่มไม่บูด 
นั้น ใ?!ว่าพักอยู่เพียงประเดี๋ยวเดียวก็หาไม่ 

4 คือเป็นสัญญาณให้มนุษย์ได้ประจักษ์ถึงเดชานุภาพของพระองค์ในการที่จะให้มนุษย์พื่นคืน?!พในวัน 
กิยามะฮุ 

5 บรรดากระดูกของลาที่เขาขี่เป็นพาหนะในการเดินทาง 

6 ขณะที่ชายผู้นั้นมองกระดูกอยู่นั้น ยัลลอฮฺก็ทรงให้กระดูกเหล่านั้นประกอบกันขึ้นเป็นโครงร่างของลา 
แล้วให้เนึ้อหนังห่อหุ้มกระดูกและมีธึวิตขึ้นดังเดิม 

7 คือให้พระองค์ทรงแสดงถึงวิธีที่จะให้คนตายมีชิวิตใหม่ในวันกิยามะฮฺ 
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สงบ พระองค์ตรัสว่า เจ้าจงเอานกมาสึ่ตัว , 

แล้วจงเลี้ยงมันให้คุ้นแก่เจ้า 1 2 และตัดมันออก 
เป็นท่อนๆ 3 ภายหลังเจ้าจงวางไว้บนภูเขาทุก 
ลูก 4 ซึ่งส่วนหนึ่งจากนกเหล่านั้นแล้วจงเรียกมัน 
มันก็จะมายังเจ้าโดยรีบเร่ง และพึงรู้โวัเถิดว่า 
แห้จริงอัลลอฮฺนั้น เป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 

261. อุปมาบรรดาผู้ที่บริจาคทรัพย์ซองพวกเชา ฬ\ 1 }^4 

ในทางซองอัลลอฮฺนั้น ดังอุปมัยเมล็ดพึชเมล็ด (^4^^2^*4^2" 

หนึ่งที่งอกขึ้นเป็นเจ็ดรวง ซึ่งในแต่ละรวงนั้น ^ใ โ ;ชุ 0 ^ชุชุชุ5เชุร่ชุชุชุ 

มีร้อยเมล็ด 5 และอัลลอสุนั้นจะทรงเพิ่มพูนแก่ ^ชุชุ^'ย์ 

ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์อีก 6 และอัลลอสุเป็น 
ผู้ทรงกว้างขวาง ผู้ทรงรอบรู้ 

262. บรรดาผู้บริจาคทรัพย์ชองพวกเขาในทาง ชุชุชุชุจ้1'ชุชุ'4เชุ^4ชุชุชุ' 

ของอัลลอสุ 7 แล้วพวกเขามิให้ติดตามสิ่งที่ ชุชุว่:ชุชุชุ&นุ*!.IX. 
พวกเขาบริจาคไป ซึ่งการลำเลิกและการก่อความ 0ชุชุชุชุ^;ชุ^-ชุำ 

เดือดร้อน 8 ใดๆนั้นพวกเขาจะได้รับรางวัลของ 

1 แน่นอนนกแต่ละตัวย่อมมีสีสัน และรูปร่างไม่เหมือนกัน เซ่นเดียวกับมนุษย์ที่มีผิวพรรณ และรูปร่าง 
หน้าตาไม่เหมือนกัน 

2 เพื่อจะได้จำมันได้ว่าตัวไหนสีอะไร? 

3 สับนกทั้งสี่ตัวนั้นรวมกันเป็นท่อน า เพื่อให้เหมือนกับสภาพของมนุษย์ที่กระดูกและเนึ้อหนังของ 
พวกเขาปะปนกันในหลุมศพ 

4 ภูเขาทุกลูกในละแวกที่ท่านนะบีอิบรอสีมอาศัยอยู่ 

5 รวมเป็นเจ็ดร้อยเมล็ด อันหมายถึงว่า ถ้าบริจาคหนึ่งบาทจะได้รบการตอบแทนถึงเจ็ดร้อยบาท 

6 หมายถึงยู้ที่หมั่นกระท่าความดีเป็นเนืองนิจ เพื่อหวังในความโปรดปรานของอัลลออีจนเป็นที่ร้กใคร่ 
ของพระองค์ 

7 เซ่นทำทานแก่คนยากจน ให้ทุนการศึกษาแก่นักเรียนที่ขัดสน ช่วยเหลึอครูเกี่ยวกับเงินเดือน เป็นต้น 

8 เซ่น ถือโอกาสใชัผู้ที่ร้บบริจาค ให้ทำธุรกิจให้แก่ตนฟรี ๆ เป็นการชดเชยสิ่งที่ได้บริจาคให้เขาไป 
เป็นด้น 
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พวกเขา ณ พระผู้เป็นเจ้าชองพวกเขา และไม่มี 
ความกลัวใดๆ แก่พวกเขา และทั้งพวกเขาก็จะ 
ไม่เลียใจ 

263. คำพูดที่ดี และการให้อภัยนั้น ดียิงกว่า 
ทานที่มีการก่อความเดือดร้อนติดตามทานนั้น 
และอลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงมั่งมี ผู้ทรงหนักแน่น 
เสมอ 

264. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย! จงอย่าให้บรรดา 
ทานของพวกเจ้าไร้ผล ด้วยการลำเลิก และการ 
ก่อความเดือดร้อนเช่นผู้ที่บริจาคทรัพย์ของเซา 
เพื่ออวดอ้างผู้คน และทั้งเขาก็ไม่ศรัทธาต่อ 
อ้ลลอฮฺ และรันปรโลก ดังนั้นอุปมาเขาผู้นั้น 
ดังอุปไมยหินเกลี้ยงที่มีฝ่นจับอยู่บนมัน แล้วมี 
ฝนหนักประสบแก่มัน แล้วได้ทิ้งมันไว่ในสภาพ 
เกลี้ยง 1 พวกเขาไม่สามารถที่จะได้สิ่งหนึ่งสิ่งใด 
จากสิ่งที่ขวนขวายไว้ 2 และอ้ลลอฮฺนั้นจะไม , ทรง 
แนะนำแก , กลุ่มชนที่ปฏิเสธศรัทธา 

265. และอุปมาบรรดาผู้ที่บริจาคทรัพย์ของ 
พวกเขา เพื่อแสวงหาความพึงพอใจของอัลลอฮ 3 
และเพื่อให้เกิดความมั่นคงแก่ตัวของพวกเขา 
เอง 4 นั้น ดังอุปไมยสวนแห่งหนึ่ง ณ ที่เนินสูง 







โ^ 


13 .นิ^? V ^'*' 4 ^ ^โ14 

^นั^^ภั^^^^ โ? 0 ^ 3^3 






โ003\ ^ 
^ะ^ ^^ 4* \^\ะ^^* 

ะ^ 0^1*3 


1 คือทำให้ผู้แที่จับอยู่บนหินนั้นปราศนาการโดยสิน 

2 ผู้ที่บริจาคทรัพฒ์คื่ออวดอ้างผู้คนนั้นเขาจะไมโด้รับการตอบแทนจากผลงานที่เขาได้กระทำไว้'แต่อย่างใด 
เนื่องจากการอวดอ้างได้ทำลายมันโดยหมดสิน ดังเช่นฝ่นที่จับอยู่บนหินเกลี้ยงที่ฝนได้ทำให้มัน 
ปราศนาการไปหมด 

3 โดยมิไดัมีเจตนาเพื่อโอ้อวดผู้คน หรือให้ผู้คนยกย่อง ขมเซยร่วมไปด้วย 

4 เพื่อให้ตัวของพวกเขามั่นอยู่ในการอีมานต่อพระองค์ และในบัญญ้ติของพระองค์ 
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ซึงมีฝนหนักประสบแก่มัน แล้วมันก็นำมาซึ่ง 
ผลของมันสองเท่า แต่ถ้ามิได้มีฝนหนักประสบ 
แก่มัน ก็มีฝนปรอยๆ 1 และอัลลอฮฺนั้นทรงเห็น 
ในสิ่งที่พวกเจ้ากระท่ากันอยู่ 


(3^*^ปร์ป ^ฯ^-*# (^ 0]* V 




266. มีคนใดในพวกเจ้าชอบบ้างไหมที่เขาจะมี 
สวนอินทผาล้ม และองุ่น ซึ่งเบึ้องล่างของสวน 
นั้นมีลำนํ้าหลายสายไหลผ่าน ผลไม้ทั้งหมด 
ในสวนนั้นเป็นของเขา และความชราไต้ประสบ 
แก่เขา และเขาก็มีลูกา ที่ยังอ่อนแออยู่ 2 แต่ 
แล้วได้มีลมพายุประสบแก่สวนนั้น ซึ่งในลม 
พายุนั้นมีไฟด้วย แล้วมันก็เผามอดไหมีไป ใน 
ทำนองนั้นแหละอัลลอฮฺจึงทรงแจกแจงโองการ 
ทั้งหลายให้พวกเจ้าทราบ เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้ 
ใคร่ครวญ 


ป-^ป^ 0^2(3^ ^= ว้^ 

.๖1— ^ 2 0^3'ป^ะ 5 *(3^^-4^ 
‘'■'^*^ 1 -! ——-*'- 1 ^-* เ 

^ ว่^!3 


267. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงบริจาคส่วน 
หนึ่งจากบรรดาสิ่งดีๆ 3 ของสิ่งที่พวกเจ้าได้ 
แสวงหาไว้ และจากสิ่งที่เราไต้ให้ออกมาจาก 
ดิน 4 สำหรับพวกเจ้า และพวกเจ้าอย่ามุ่งเอาสิ่ง 
ที่เลวจากมันมาบริจาค ทั้ง ๆ ที่พวกเจ้าเองก็มิใช่ 
จะเป็นผู้ริบมันไว้ 5 นอกจากว่าพวกเจ้าจะหลับตา 


' V ๖-^' I•เ*112-3เ^!12* 

โ*}^ะ^ ~ป 

ฬ์'เ^*!ะ■ป^3 VI โบ้^*1 

เ^ * 


1 หมายความว่า สวนนั้นก็ยังให้ดอกออกผล แม้ว่าไม , มากถึงสองเท่า ยันเป็นการแสดงว่าสวนนั้นให้ดอก 
ออกผลอยู่ดลอดเวลา 

2 ยังไม่สามารถให้ความ?)วยเหลึอใดา แก่บิดาได้ 

3 คือสิงคี ๆ ที่ไดัมาในทางที่ชอบด้วยบัญญ้ดศาสนา 

4 ยันได้แก่พืชผลที่พวกเขาเพาะปลูก และรวมไปถึงแร่ต่างๆ ที่ขดพบ และนั้าม้นที่สำรวจพบในแหล่งต่างๆ 

5 ถ้าสมมติว่าพวกเจ้าเองเป็นยู้จะได้รับสิงเลวดังกล่าวแล้ว พวกเจ้ากีจะไม่รับ เพราะความเลวของม้น 
นอกจากจะหลับตารับเท่านั้น 
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ในการรับมันเท่านั้น และพึงรู้เถิดว่า แท้จริง 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงมั่งมี 1 ผู้ทรงได้รับการ 
สรรเสริญ 

268. ชัยฎอนนั้น มันจะขู่พวกเจ้าให้กลัวความ 
ยากจน 1 2 และจะใชัพวกเจ้าให้กระทำความชั่ว 3 
และอัลลอสุนั้น ทรงสัญญาแก่พวกเจ้าไว้ ซึ่ง 
การอภัยโทษ และความกรุณาจากพระองค์ 4 
และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงกว้างขวาง ผู้ทรงรอบรู้ 

269. พระองค์จะทรงประทานความรู้ให้แก่ผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ 5 และผู้ใดที่ได้รับความรู้ 
แน่นอนเขาก็ได้รับความดีอันมากมาย 6 และไม่ 
มีใครจะรำลึก นอกจากบรรดาผู้ที่มีสติปัญญา 
เท่านั้น 

270. และสิงบริจาคใดก็ดี ที่พวกเจ้าบริจาคไป 7 


7 ^ ว่ เภั ว้*!^เ , ''ำำห้. 


0^3 1 !^ 4 1ว่* ‘เ * ^^ 1^5; 



1 ที่พระองค์ทรงไข้ให้พวกเจ้าบริจาคแก'คนยากจนนั้นใช่ว่าพระองค์ไม่อยู่ในฐานะจะช่วยเหลือพวกเขาก็ 
หาไม่ หากแต่พระองค์ทรงทดสอบพวกเจ้าเท่านั้น ควานจริงพระองค์นั้นทรงนั้งมี สามารถที่จะช่วยเหลือ 
ข้าของพระองค์ที่ยากจนได้โดยไม่ลำบากแต่อย่างใด 

2 โดยชื่นาให้ตระหนี่ หรือมิให้บริจาค เพราะจะเกิดความยากจน 

3 ในทางที่ชั่วแล้ว มันจะยุให้จ่ายเงิน 

4 อัลลอธฺทรงสัญญาว่า ล้าบริจาคทรัพย์ในวิถีทางของพระองค์ นอกจากจะได้รับผลตอบแทนจากการ 
บริจาคนั้นแล้ว เขาจะได้รับการอภัยโทษและความกรุณาจากพระองค์อีกด้วย 

5 ความจริงพระองค์ทรงประสงค์ให้ข้าของพระองค์ทุกคนมีความรู้ด้วยการประทานคัมภีร์ของพระองค์มาให้ 
พรัอมกับทรงใข้ให้หาความรู้ในด้านอื่นๆ ด้วย ผู้ใดที่ศรัทธาต่อคัมภีร์ของพระองค์ และปฏิบัติตาม 
ที่พระองค์ทรงใชั เขากิอยู่ในความประสงค์ชองพระองค์ แต่ล้าผู้ใดไม่ศรัทธาต่อคัมภีร์ของพระองค์ และ 
ไม่เชื่อฟังพระองค์ เขาก็ไม , อยู่ในความประสงค์ของพระองค์ 

6 เพราะความรู้นั้นสามารถให้เขารู้ใด้ว่าอะไรจริง อะไรเท็จ อะไรควรปฏิบัติ และอะไรไม่ควรปฏิน้ติ และ 
รู้วิถีทางที่จะได้มาชื่งปัจจัยยัง? เพ ดังนั้นผู้ที่ได้รับความรู้จีงลือว่า เขาได้รับความดีอันมากมาย 

7 จะในทางที่ด็หรือในทางที่ชั่ว จะด้วยความบริสุทธิ้ใจหรือไม่ เป็นต้น 
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หรือสิ่งบนบานใดก็ต็ ที่พวกเจ้าได้บนบานไว้นั้น 1 2 
แท้จริงอัลลอฮฺทรงรู้มันดี และสำหรับผู้อธรรม 
ทั้งหลายนั้น ย่อมไม่มีผู้ช่วยเหลือ 

271. หากพวกเจ้าเปิดเผยสิ่งที่ให้เป็นทาน มัน 
ก็เป็นสิ่งที่ดีอยู่ 2 และถ้าหากพวกเจ้าปกปิดมัน 
และให้มันแก่บรรดาผู้ยากจนแล้ว มันก็เป็น 
สิ่งที่ดีแก่พวกเจ้ายิ่งกว่า 3 และพระองค์จะทรง 
ลบล้างออกจากพวกเจ้า ซึ่งบางส่วนจากบรรดา 
ความผิดของพวกเจ้า 4 และอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ 
อย่างถี่ถ้วนในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกันอยู่ 

272. หาใช่เป็นหน้าที่ของเจ้าไม่ ซึ่งการแนะนำ 
พวกเขา (ให้เกิดความศรัทธา) 5 แต่ทว่าอัลลอฮฺ 
ต่างหากที่จะแนะ นำใครก็ได้ที่พร ะองค์ทรง 
ประสงค์ (ให้เขาศรัทธา) สิ่งดีใด ๆ ที่พวกเจ้า 
บริจาคไปก็ย่อมได้แก่ตัวของพวกเจ้าเอง และ 
พวกเจ้าจะไม่บริจาคสิ่งใด นอกจากเพื่อแสวงหา 
ความโปรดปรานของอัลลอฮฺเท่านั้น 6 และสิ่งดี 
ใด ๆ ที่พวกเจ้าบริจาคไป มันก็จะถูกตอบแทน 


-'^•'ำ.*‘1 ว*'^/'^ำ* 



โ*-"^ร์. 


^ น้^ 0 X*-^ 

^ * 1 \ X^. .'+ 

นุ่^1* 1V ; ** 

7 * -4 . ริ!.-''^2*ร์’ 

0น้^ *ง่^^ I* 3 4-^3 

^ ะ ะะะ^ 


1 จะเป็นการบนบาน เพื่อจงรักภักดีต่อพระองฅ์ หรือเพื่อจะกระทำการฝ่าฃีนบัญญ้ตของพระองค์ 

2 ทั้ง , นี้เพราะเป็นตัวอย่างอันดีแก , ผู้อี่น หรือเพื่อจูงใจให้ผูที่ไม่เคยคิดจะบริจาค คิดจะบริจาคบ้าง 

3 เพราะการปกปิดในการบริจาคนั้น จะ?)วยให้ผู้ที่บริจาคห่างไกลจากการโอ้อวด และกระทำไปโดยหวัง 
ความโปรดปรานจากอ้ลลอสุเท่านั้น 

4 เพราะการทำทานนั้นไม่อยู่ในฐานะที่จะลบล้างความผิดทั้งหมดได้ หากแต่จะด้องกระทำความดีอื่นๆ 
ด้วย จึงจะลบล้างความผิดให้หมดได้ 

5 ท่านนะบีมีหน้าที่เพียงทำการสัแจงแนะนำเท่านั้น ส่วนใครจะศรัทธาหรือไม , นั้นมิใ?!เป็นหน้าที่รับผิดซอบ 
ของท่าน 

6 บรรดามุสลิมนั้น พวกเขาจะไม , บริจาคเพื่ออื่นใด นอกจากเพื่อแสวงหาความโปรดปรานจากอ้ลลอสุ 
องค์เดียวเท่านั้น 
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โดยครบถ้วนแก่พวกเจ้าและพวกเจ้าจะไม่ถูก 
อยุติธรรม 

273. (คือให้บริจาคทาน) แก'บรรดายู้ที่ยากจน 
ที่ถูกจำกัดตัวให้อยู่ในทางของอัลลอสุ 1 โดยที่ 
พวกเขาไม่สามารถจะเดินทางไปในดินแดนอื่นๆ 
ได้ (เพื่อประกอบอาชีพ) ผู้ที่ไม่รู้คิดว่าพวกเขา 
เป็นผู้มั่งมีอันเนื่องจากความสงบเสงี่ยมเจียมตัว 
โดยที่เจ้าจะรู้จักเขาได้ ด้วยเครื่องหมายของ 
พวกเขา 2 พวกเขาจะไม่ขอจากผู้คนในสภาพ 
เข้''าชี้ และสิงคีใด ๆ ที่พวกเจ้าบริจาคไปนั้น 
แห้จริงอัลลอสุทรงรู้คีในสิ่งนั้น 

274. บรรดาผู้ที่บริจาคทรัพย์ของพวกเขาทั้ง 
ในเวลากลางคืน และกลางวัน ทั้งโดยปกปิด 
และเปิดเผยนั้น พวกเขาจะได้รับรางวัลของ 
พวกเขา ณ พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา และไม่มี 
ความกลัวอย่างหนึ่งอย่างใดเกิดขึ้นแก่พวกเขา 3 
และทั้งพวกเขาก็จะไม่เสียใจ 

275. บรรดาผู้กินดอกเบี้ยนั้น พวกเขาจะไม่ 
ทรงตัว 4 นอกจากจะเป็นเช่นเคียวกับผู้ที่ชัยฏอน 
ทำร้ายเขาทรงตัว 5 พวกเขากล่าวว่า ที่จริง 


ำ‘ำำำ!!11 
. ซ^ะ*^. ะ&& 
จ้^บี้*เ๘ชโ^ะ^. 





ปป่►บ!^5 
1 ^ 0 } &&'&&. \ ะมั่ษฺ 


1 อันหมายถึงผู้อุทิศตนเพื่อต่อสู้ศัตรูที่รุกราน เพื่ออบรมเยาวชนมุสลิมให้ฟ้าใจ และปฎิฟ้ติตามบัญญ้ดี 
ศาสนา และเพื่อเผยแพร่หลักการอิสลามที่ถูกต้องแก่พื่น้องมุสลิม และบุคคลที่'วไป 

2 คือมีริ้วรอยแห่งความยากจนปรากฏอยู่ที่ดัวเขา 

3 หมายถึงในวันกิยามะฮฺ 

4 หมายถึงทรงตัวในการดำเนินลึวิฅ 

5 คนที่ฏกชัยฎอนทำร้ายนั้นจะมีสต็ฟันเฟิอนหรือเป็นฟ้า ดังนั้น การทรงตัวของผู้กินคอกเบี้ยจึงประหนึ่ง 
คนฟ้า คือฟ้าเงิน 
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การค้าขายนั้นก็เหมือนการเอาดอกเบี้ยนั้นเอง 1 
และอัลลอฮฺนั้นทรง อนุมัติการค้าขาย และ 
ทรงห้ามการเอาดอกเบี้ย 2 ดังนั้นผู้ใดที่การตัก 
เดือนจากพระเจ้าชองเขาได้มายังเขา แล้วเขา 
ก็เลิก สิ่งที่ล่วงแล้วมาก็เป็นสิทธิของเขา 3 และ 
เรื่องของเขานั้นย่อมกลับไปสู่อัลลอสุ 4 และผู้ใด 
กลับ (กระทำ) อีก ชนเหล่านี้แหละคือชาวนรก 
โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนรกนั้นตลอดกาล 

276. อัลลอสุจะทรงให้ดอกเบี้ยลดน้อยลงและ 
หมดความจำเริญ 5 และจะทรงให้บรรดาที่เป็น 
ทานเพิ่มพูนขึ้น 6 และอัลลอสุนั้นไม 1 ทรงชอบ 
ผู้'เนรคุณ 7 ผู้'กระทำบาปทุกคน 

277. แท้จริงบรรดาผู้'ที่ศรัทธา และประกอบ 
สิ่งที่ดีงามทั้งหลาย และดำรงไว้ขึ้งการละหมาด 
และจ่ายชะกาดนั้น พวกเขาจะได้รับรางวัลของ 
พวกเขา ณ พระเจ้าของพวกเขา และไม่มีความ 
กลัวอย่างหนึ่งอย่างใดเกิดขึ้นแก่พวกเขา 8 และ 
ทั้งพวกเขาก็จะไม่เสียใจ 


ไว้®^*.*^ 0 ! 3 ำำ( ^-'3 ไฬ 1 

ม้^ป•ไง'— บ**ง* 0* 

\\ะ^^ 

3 - 


‘ฬ็'5^-ง่-บ* เว้!!?ไ•^ ^ 


0 ^ 1 ^''ทั้^^'-^' 

วั^ 

ว่บ์' '-*งำำ■ไ-*' (V 



1 พวกกินดอกเบี้ยกล่าวแก้ว่า การค้าขายก็เหมือนการเอาดอกเบี้ย กล่าวคือการนำเงินไปลงทุนค้าขาย 
ก็ได้กำไร และการไห้เงินเขากู้ได้กำไร ขึ้งก็เหมือนก้น 

2 อลลอสุทรงแจ้งให้ทราบว่า พระองค์ทรงอนุมืติแต่เพียงการค้าขาย และไม่ทรงอนุมืดการกินคอกเบี้ย 
เพราะการค้าขายและการกินดอกเบี้ยนั้นไม่เหมือนกันอย่างที่พวกเขาคิด 

3 ดอกเบี้ยที่เขาเคยรับไว้ในอดีตนั้นเป็นสิทธิของเขา ไม่ต้องส่งคืน 

4 อัลลออฺจะทรงพิจารณาเรื่องราวของเขาเอง 

5 เงินดอกเบี้ยที่ไดัมานั้น จะถูกบั่นทอนให้น้อยลง จนหมดสิน แม้ว่าจะยังไม่ปรากฎขณะที่ผู้กินดอกเบี้ย 
ยังมีขึ้วิตอยู่ แต่เมื่อได้ตกทอดไปถึงมือลูกหลาน ก็จะถูกผลาญ ด้วยนั้ามือของพวกเขาเหล่านั้น 

6 จะทรงให้ทรัพย์สินของผู้บริจาคทานเพิ่มพูนขึ้น 

7 ผู้ที่ไม่ยอมรับรู้ในความกรุณาของอัลลอสุ ไดยเข้าใจว่าสิงที่เขาได้รับนั้นไม่เกี่ยวกับอัลลอสุแต่ประการใด 

8 ในวันกิยามะสุ 
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278. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย พึงยำเกรง 
อัลลฮฮฺเถิด และจงละเว้นดอกเบี้ยที่ยังเหลืออยู่ 
เสีย 1 หากพวกเจ้าเป็นผู้ศรัทธา 

279. และถ้าพวกเจ้ามิได้ปฎิบดตาม ก็พึงรับรู้ 
ไว้ด้วย ชื่งสงครามจากอัลลอสฺ และร่อซูลของ 
พระองค์ 2 และหากพวกเจ้าสำนึกผิดกลับเนื้อ 
กลับตัวแล้ว สำหรับพวกเจ้าก็คือต้นทุนแห่ง 
ทรัพย์ของพวกเจ้า 3 โดยที่พวกเจ้าจะไดํใม' 
อธรรม และไม่ถูกอธรรม 4 

280. และหากเขา (ลูกหนี้) เป็นผู้ยากไร้ ก็จง 
ให้มีการรอคอยจนกว่าจะถึงคราวสะดวก 5 และ 
การที่พวกเจ้าจะให้เป็นทานนั้น 6 ย่อมเป็นการดี 
แก่พวกเจ้า หากพวกเจ้ารู้ 

281. และพวกเจ้าจงยำเกรงวันหนึ่ง 7 ชื่งพวกเจ้า 
จะถูกนำกลับไปยังอัลลอฮฺในวันนั้น แล้วแต่ละ 
ชีวิตจะถูกตอบแทนโดยครบถ้วน ตามที่ชีวิตนั้น 
ได้แสวงหาไว้ และพวกเขาจะไม'ถูกอธรรม 

282. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย! เมื่อพวกเจ้า 
ต่างมีหนี้สินกัน จะด้วยหนี้สินใด ๆ ก็ตาม 
จนกว่าจะถึงกำหนดเวลา (ใช้หนี้) ที่ถูกระบุไว้ 


1 ^ษฺปปรั^'ฬ็''^ 

เ^ เข้^ 


บิ^ 0 ^ 

*^- .^4 ^ ำโ'•นี้.•นี้.,' 

ะะจ4V 11 น่^0เ^ 58 ^^ 5 อํ;-? 


เรั* 01 ะะม่บี้ ^-^*3 


03^นั้^^? &บ* ^'3 
(เ})อุ^ เ&'ะ. ^^ ^^^ 


3^3 1 ***1* 4^ำ .3เ)โ1^)11) 


^ยังมิได้รับจากผู้ทีกู้ชิมเงินไป 

2 อัลลอฮฺและร่อสูลของพระองค์จะท่าสงครามกับพวกเจ้า 

3 รับเอาเฉพาะต้นทุนกลับคืนเท่านั้น 

4 จะได้ไม่ตกอยู่ในุฐานะเป็นการข่มเหงลูกหนี้ และถูกลูกหนี้ข่มเหง 

5 ให้เจ้าหนี้รอคอยไปก่อน จนกว่าลูกหนี้จะมีเงิน 

6 ถ้าจะยกหนี้นั้นให้เป็นทานเสียเลยก็เป็นการดียิ่ง 

7 รันกิยามะฮฺ 
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แล้ว 1 ก็จงบันทึกหนี้สินนั้นเสีย และผู้เขียนก็ ำเ; เไ^— -] .ไ;'ง;.'ใ-ไ--'ไแ; 

จงบันทึกระหว่างพวกเจ้าด้วยความเที่ยงธรรม ^& .: - ^ ๆ-. ใแเ 

และผู้เขียนคนหนึ่งคนใดก็จงอย่าปฏิเสธที่จะ ^.*5^■ฬเ 1 

บันทึก ดังที่อัลลอฮฺได้ทรงสอนเขา 2 ดังนั้น ๆ-/;โ'1.ใๆ-V- 

เขาจงบันทึกเถิด และจงให้ผู้ที่มีสิทธิเหนือเขา เ /, •ๆ •. เ^/-ๆ 1 .. ๆ'; 3ๆ■กุ่ไ ;!; ๆ,: ■โ 

(ลูกหนี้) บอกให้บันทึก และเขาจงยำเกรง 

อัลลอฮุผู้เป็นพระเจ้าของเขา และจงอย่าให้ ^!! ~-3 

บกพร่องแต่อย่างใดจากสิทธินั้น 3 และถ้าผู้มี เ-ะ ^'ะ1 ' 5—ไ-ไเๆ^ๆ ๆ; ๆ.•.โ 

สิทธิเหนือเขา (ลูกหนี้) เป็นคนโง่ หรือเป็นผู้ เล้^^^^แ 

อ่อนแอหรือไม่สามารถจะบอกให้บันทึกได้ ก็ ^ง,;*4เ}3ย์เ&^^!^!น้^0โ 
จงให้ผู้ปกครองชองเขาบอกด้วยความเที่ยงธรรม ^*1' ; ; V •11 ^/ แ โ-1■. 8 . เๆ ---; 

และพวกเจ้าจงใหัมีพยานขึ้นสองนายจากบรรดา ๆ^^2ป่ไ'ร้กั*ปุไว่ร้ไ 

ผู้ชายในหมู่พวกเจ้า แต่ถ้ามิปรากฏว่า พยาน 4 

ทั้งสองนั้นเป็นชายก็ให้มีผู้ชายคนหนึ่งกับผู้หญิง ;^0น)1 ^1-1.ไ. โ;!.!/ ไไๆ-/' 

สองคน จากผู้ที่พวกเจ้าพึงใจในหมู่พยาน /4^/ไบั ^■ง^^:. 
ทั้งหลาย เพื่อว่าหญิงใดในสองคนนั้นหลงไป ทั้^- , ทั้^!^ ไ, 

คนหนึ่งในสองคนนั้นก็จะไต้เดือนอีกคนหนึ่ง ' 

และบรรดาพยานนั้นก็จงอย่าได้ปฏิเสธ 4 เมื่อ 
พวกเขาถูกเรียกร้อง และพวกเจ้าจงอย่า 
เบื่อหน่ายที่จะบันทึกหนี้สินนั้นไม่ว่าน้อยหรือ 
มากก็ตาม จนกว่าจะถึงกำหนดเวลาของมัน 
นั้นแหละคือสิ่งที่ยุติธรรมยิ่งกว่า ณ ที่อัลลอฮฺ 
และเที่ยงตรงยิ่งกว่าสำหรับเป็นหลักฐานยืนยัน 

1 เป็นหนี้เป็นสินกันโดยมีกำหนดเวลาใช้หนี้จะเป็นเดือนหนึ่งหรือป็หนึ่งกีตาม 

2 ตามความรู้ที่อัลลอสฺได้ทรงสอนเขา มีใช่ตามความนึกคิดของเขา 

3 จากจำนวนหนี้สินที่เป็นหนี้เขาหรือขอยืมเขา 

4 อย่าได้ปฏิเสธที่จะเป็นพยาน 
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และเป็นสิ่งใกล้ยิ่งกว่าที่พวกเจ้าจะไม่สงสัย 
นอกจากว่ามันเป็นสินค้าที่ปรากฏอยู่ต่อหน้า 
ซึงพวกเจ้าหมุนเวียนมัน (สัอขายแลกเปลี่ยน) 
ระหว่างพวกเจ้า ก็ไม่มีโทษอันใดแก่พวกเจ้าที่ 
พวกเจ้าจะไม่บันทึกมัน และพวกเจ้าจงให้มี 
พยานขึ้น เมื่อพวกเจ้าต่างขึ้อขายกัน และ 
ผู้เขียนก็จงอย่าก่อให้เกิดความเดือดร้อนขึ้น 1 
และผู้เป็นพยานด้วย 2 และหากว่าพวกเจ้ากระทำ 
แน่นอนมันก็เป็นการฝ่า'ฝ่นเนื่องด้วยพวกเจ้า 3 
และพวกเจ้าพึงยำเกรงอัลลอฮฺเถิด และอัลลอสุ 
นั้นทรงให้ความรู้แก่พวกเจ้าอยู่ และอัลลอฮฺนั้น 
ทรงรอบรู!นทุกสิ่งทุกอย่าง 

283. และถ้าพวกเจ้าอยู่ในระหว่างเดินทางและ 
ไม่พบผู้เขียนคนใด ก็ให้มีสิ่งคํ้าประกันยึดถือไว้ 
แต่ถ้าบางคนในพวกเจ้าไวีใจอีกบางคน(ลูกหนี้) 
ผู้ที่ได้ร้บความไว้ใจ (ลูกหนี้) ก็จงคืนสิ่งที่ถูกไว้ 
ใจ (หนี้) ของเขา เสีย และเขาจงกลัวเกรงอัลลอฮฺ 
ผู้เป็นพระเจ้าของเขาเถิด และพวกเจ้าจงอย่า 
ปกปิดพยานหลักฐาน และผู้ใดปกปิดมันไว้ 
แน่นอนหัวใจของเขาก็มีบาป และอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ในลิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 

284. สิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และสิ่งที่อยู่ใน 
แผ่นดินนั้น เป็นสิทธิของอัลลอฮฺ และถ้าหาก 


ใ^4 ไ4* 

^* ■บ-*0! 


I?0^ (-^*^ ^ เ-เ.^- 4 

( ชุ่^ 


1 เซียนให้ถูกต้อง และชัดเจนตามที่บอกให้เซียน โดยไม่บิดเบือนด้วยการลดจำนวนหนี้ หรือเพิ่มปีน 
เป็นดัน 

2 ยืนยันตามความเป็นจริง อย่าได้เช้าช้างฝ่ายเจ้าหนี้หรือลูกหนี้ 

3 เนื่องจากพวกเจ้าเป็นสาเหตุ 
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พวกเจ้าเปิดเผยสิ่งที่อยู่ในใจของพวกเจ้า หรือ 


ปกปิดมันไว้ก็ตาม อัลลอฮฺจะทรงนำสิ่งนั้นมา 
ชำระสอบสวนแก่พวกเจ้า แล้วพระองค์จะทรง 
อภัยโทษแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และจะ 
ทรงลงโทษแก่ผู้ , ที่พระองค์'ทรงประสงค์ 1 และ 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่ง 
ทุกอย่าง 

(เ^ X^ ข้^ 

285. รอซูลนั้น (นะบีมุฮัมมัด) ได้ศรัทธาต่อ 

*■0502 ด้^}นั้)-^ไ^นั้*’0^* 

สิ่งที่ได้ถูกประทานลงมาแก่เขา 2 จากพระเจ้า 


ของเขา และมุมินทั้งหลาย ก็ ศรัทธาด้วย ทุกคน 

0^43 นั้^ 3')^ -4-4;^ 

ศรัทธาต่ออัลลอสุ และมลาอิกะสุของพระองค์ 


และบรรดาด้มภีร์ของพระองค์ และบรรดารอซูล 
ของพระองค์ (พวกเซากล่าวว่า) เราจะไม่แยก 
ระหว่างท่านหนึ่งท่านใดจากบรรดารอซูลของ 
พระองค์ 3 และพวกเขาได้กล่าวว่า 4 เราได้ยิน 
แล้ว และได้ปฎิบ้ ติ ตามแล้ว การอภัยโทษจาก 
พระองค์เท่านั้น ที่ พวกเราปรารถนา โอ้พระเจ้า 
ของพวกเรา! และยังพระองค์นั้น คือการ 
กลับไป 5 

เ^ [นั้^]^ 


1 การนึกคิดในใจนั้นอลลอสุจะทรงนำมาช่าระสอบสวนด้วย ถ้าทรงเห็นว่าผู้ใดควรได้รับอภัย พระองค์ 
ก็จะทรงอภัยให้ แต่ถ้าผู้ใดควรได้รับการลงโทษก็จะทรงลงโทษ 

2 นะบีมุฮัมมัดนั้นได้ศรัทธาต่ออล-กุรอานที่อลลอสุได้ทรงประทานลงมาแกทาน 

3 ไม่แยกศรัทธาเฉพาะบางท่าน และปฏิเสธอีกบางท่าน เช่นคริสเตียนปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบีมูขา 
และท่านนะป็มุฮ้มมัดและยิวปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบีอีขา และท่านนะป็มุฮัมมัด เป็นดัน 

4 หมายถึงบรรดามุมิน 

5 พวกมุมินยอมรับว่า พวกเขาจะกลับไปหาพระองค์ 
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286. อัลลอฮฺจะไม่ทรงบังคับชีวิตหนึ่งชีวิตใด 
นอกจากตามความสามารถของชีวิตนั้นเท่านั้น 1 
ชีวิตนั้นจะได้รับการตอบแทนดีในลิ่งที่เขาได้ 
แสวงหาไว้ และชีวิตนั้นจะได้รับการลงโทษใน 
สิ่งชั่วที่เขาได้แสวงหาไว้ โอ้พระเจ้าชองพวกเรา! 
โปรดอย่าเอาโทษแก่เราเลย หากพวกเราลืม 
หรือผิดพลาดไป โอ้พระเจ้าของพวกเรา! โปรด 
อย่าได้บรรทุกภาระหนักใด ๆ แก่พวกเรา 2 เช่น 
เดียวกับที่พระองคํได้ทรงบรรทุกมัน แก่บรรดา 
ผู้ที่อยู่ก่อนหน้าพวกเรามาแล้ว โอ้พระเจ้าของ 
พวกเรา! โปรดอย่าให้พวกเราแบกสิ่งที่ไม่มี 
กำลังใด ๆ แก่พวกเราที่จะแบกมันได้ 3 และ 
โปรดได้ทรงอภัยแก่พวกเราและยกโทษให้แก่ 
พวกเรา และเมตตาแก่พวกเราด้วยเถิด พระองค์ 
นั้น คือ ผู้ปกครองของพวกเรา ดังนั้นโปรดได้ 
ทรงช่วยเหลือพวกเราใหํใด้รับชัยชนะเหนือ 
กลุ่มชนที่ปฏิเสธศรัทธาด้วยเถิด 


I60 เ^^เ!•*^?รั 

I- ‘ . เ . 1 า! บ^ ^X. 1 .'แห้ปเ^เ^ 

เ^-^^เ^-^แ^*-ำ' 

11^1—^ย้1^11^1*1ง่เ^บั) 

^น่ะะ'^ 

ะะะป V^ 


1 อัลลอสุทรงใท่ให้แตละคนปฏีบ้ดีเท่าที่เขามีความสามารถเท่านั้น 

2 หมายถึงบัญญัลิอันเป็นภาระหนักในการปฏีบดี ที่ใสัคำว่าบรรทุกนั้นเป็นสำนวนเปรียบเทียบ กล่าวคือ 
บัญญดีอันเป็นภาระหนักในการปฏีบ้ลินั้น ประหนึ่งการแบกภาระอันหนัก 

3 หมายถึงบัญญัติที่ไม่มีกำลังความสามารถที่จะปฏิบัติไต้ ที่ใท่คาว่าแบกก็เป็นสำนวนเปรียบเทียบ 

เท่นเดียวกับคำว่า “บรรทุก ,, 
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(3) ชูเราะอุ ยาละอมรอน 

ชูเราะฮฺนี้เป็นซูเราะฮ “มะดะนียะฮฺ” คือ 
ถูกประทานลงมาหลังจากที่ท่านนะบีได้อพยพ 
ไปนครมะดีนะฮฺแล้ว มี 200 อายะฮฺ 



ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม มีม 

2. อัลลอฮฺนั้นคือไม'มีผู้ที่ถูกเคารพสักการะใด า 
ที่เที่ยงแท้ นอกจากพระองค์เท่านั้น ผู้ทรงมี 
ชีวิตอยู่เสมอ 1 ผู้ทรงบริหารกิจการทั้งหลายเป็น 
เน้องนีจ(ในสิ่งที่พระองค์ทรงสร้างและทรงบังกิด) 

3. พระองค์ได้ทรงประทานคัมภีร์นั้น 2 ลงมาแก่ 
เจ้าเป็นครั้งคราว พร้อมด้วยความจริง เพื่อ 
ยืนยันคัมภีร์ที่อยู่เบื้องหน้า 3 คัมภีร์นั้น และได้ 
ทรงประทานอัตเตารอต และอัล-อินญีล 

4. (ให้มี) มาก่อน ในฐานะเป็นข้อแนะนำ 
สำหรับมนุษย์ และได้ประทานอัล-ฟุรกอนมา 
ด้วย แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดา 
โองการของอัลลอสุนั้น พวกเขาจะได้รับโทษ 
อันรุนแรง และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ 
ผู้ทรงทำการลงโทษ 




0^ 

0 &&&&'ฯ® 


0 บั^รุ[บี*ะษ^''&บี 


เ^;^^^}5^2 

ะ''! เ!) \ ฐ”!!* XI* เ- -*'บั^^^]^ปํษ์\ 


1 ไม่มีกาลอวสาน 

2 คัมภีร์คัล-กุรอาน 

3 คัมภีร์คัตเตารอต และคัล-อินญีลที่ถูกประทานลงมาก่อน คัล-กุรอาน 
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5. แท้จริงอัลลอสุนั้น ไม่มีสิ่งใดในแผ่นดินจะ I 

ซ่อนเร้นพระองคํไปได้และทั้งไม่มีในฟากฟ้าด้วย 0 &ะะ^^! 

6. พระองค์คีอผู้ทรงทำใท้พวกเจ้ามีรูปร่างขึ้นใน &' 

มดลูก ตามที่พระองค์ทรงประสงค์ไม่มีสิ่งที่ 0 นั^ป^เ^!ซี* 

ควรได้รับการเคารพสักการะใดๆ นอกจาก 

พระองค์ เท่านั้น ผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรง 

ปรีชาญาณ 

7. พระองค์คือผู้ทรงประทานคัมภีร์ลงมาแก่เจ้า I‘&'&ร^ 

โดยที่ส่วนหนึ่งจากคัมภีร์นั้นมีบรรดาโองการที่ ^เ^ ? ''^ (■ไ!,* 

มีข้อความรัดกุมชัดเจน 1 ขึ้งโองการเหล่านั้น ะ^^:.-'4:*2 

คือรากฐานของคัมภีร์ 2 และมีโองการอื่นๆ อีก ^ * ซัร์เ^^^^2 
ที่มีชัอความเป็นนัย 3 ส่วนบรรดา ผู้ที่ ในหัวใจ ^222212^ 
ของพวกเขามีการเอนเอียงออกจากความจริงนั้น 0 เ^ 

เขาจะติดตามโองการที่มีชัอความเป็นนัยจาก 

คัมภีร์ ทั้งนี้ เพื่อแสวงหาความวุ่นวาย 4 และ 
เพื่อแสวงหาการดีความในโองการนั้น 5 และไม่ 
มีใครรูในการดีความโองการนั้นได้นอกจาก 
อัลลอสุ และบรรดาผู้ที่ทั้นคงในความรู้เท่านั้น 6 

1 เมื่อทุกคนได้อำนหรือได้สงแล้วจะเข้าใจเหมือน ๆ กันโดยไม่ต้องตีความ 

2 เป็นหลักสำคัญของคัมภีร์ทีมุ่งหมายให้เป็นความรู้ทั้งในหลักการศรัทธาและในข้อปฏิบัติของมนุษย์ 
และยังเป็นหลักยึดถือในการตีความโองการที่เป็นนัยอีกด้วย 

3 มีชัอความในเชิงเปรียบเทียบ อาจเข้าใจได้หลายทาง ผู้ที่มีความรู้Iนศาสนาของพระองค์อย่างกว้างขวาง 
เท่านั้นที่จะเข้าใจในทางที่ฐกต้องได้ 

4 เพื่อก่อให้เกิดความวุ่นวายในหม่ผู้ศรัทธาด้วยการดีความโองการที่เป็นนัยให้เนิออกไปจากความเป็นจริง 
ที่พวกเขาเคยได้รับมาก่อน 

5 คือเพื่อหาทางดีความไปตามเป้าหมายที่เขาต้องการ โดยไม่คำนึงว่าจะชัดต่อความหมายของอายะฮฺที่มี 
ชัอความชัดเจนหรือไม่ 

6 มีพึ้นฐานแห่งความรู้อย่างมั่นคง เกี่ยวกับคุณลักษณะด่างา ของพระองฅ์ (คืฟาด) และความมุ่งหมาย 
ในบทบัญญัติของพระองคดลอดจนมีความรู้เกี่ยวกับหลักภาษาที่เป็นโองการของพระองค์อย่าง 
กว้างขวางด้วย 
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โดยที่พวกเขาจะกล่าวว่า พวกเราศรัทธาต่อ 
โองการนั้น ทั้งหมดนั้นมาจากที่ที่พระผู้เป็น 
เจ้าของเราทั้งสิน และไม่มีใครที่จะรับคำตักเตือน 
นอกจากบรรดาผู้ที่มีสติปัญญาเท่านั้น 

8. โอ้พระผู้เป็นเจ้าของพวกเรา โปรดอย่าให้ 
หัวใจของพวกเราเอนเอียงออกจากความจริงเลย 
หลังจากที่พระองฅํได้ทรงแนะนำแก่พวกเรา 
แล้วและโปรดได้ประทานความเอ็นดูเมตตา 
จากที่ที่พระองคํให้แก่พวกเราด้วยเถิดแห้จริง 
พระองค์นั้นคือผู้ทรงประทานให้อย่างมากมาย 

9. โอ้พระผู้เป็นเจ้าของพวกเรา แห้จริงพระองค์ 
นั้น เป็นผู้ชุมนุมมนุษย์ทั้งหลายในวันหนึ่งชิง 
ไม่มีการสงสัยใด ๆ ในวันนั้น 1 แห้จริงอ้ลลอฮฺนั้น 
จะไม่ทรงผิดสัญญา 

10. แห้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น ทรัพย์ 
สมบ้ตชองพวกเขา และลูก ๆ ของพวกเขานั้น 
จะไม่อำนวยประโยชน์แก่พวกเขาให้พ้นจาก 
การลงโทษของอัลลอฮฺได้แต่อย่างใดเลย และ 
ชนเหล่านี้แหละคือเชึ้อเพลิงแห่งไฟนรก 



4^3ำ/^11)Iโ -^^ 

0 ะ- ะ^ะ 




11. เย่นเดียวกับสภาพความเคยชินของวงศ์วาน 
ฟิรเอานํ และบรรดาผู้ก่อนหน้าพวกเขา ชิง 
พวกเขาได้ปฏิเสธบรรดาโองการชองเรา แล้ว 
อ้ลลอฮฺก็ได้ทรงลงโทษพวกเขา เพราะบาป 
กรรมของพวกเขาเอง และอ้ลลอสุนั้นเป็นผู้ทรง 
ลงโทษอ้นรุนแรง 


XX ะะ.*^} เ^:^เ^เฬ(เำ เ^. ไ^ 



1 หมายถึงวันกิยามะฮฺ 
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12. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) แก่บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาว่า พวกท่านจะได้รับความปราชัย 1 และ 
(ในวันปรโลก)พวกท่านจะถูกต้อนไปสู่ญะอันน้ม 
และเป็นที่นอนอันเลวร้ายยิ่ง 

13. แน่นอนได้มีสัญญาณหนึ่งปรากฏแก่พวกเจ้า 
แล้ว ซึ่งอยู่ในสองฝ่ายที่เผสิญหน้ากันฝ่ายหนึ่ง 
ต่อส์ในทางของอัลลอสุ 2 และอีกฝ่ายหนึ่งเป็นผู้ 
ปฏิเสธศรัทธา 3 ซึ่งเห็นเขาเหล่านั้น 4 ด้วยตา 
ตนเองเป็นสองเท่าของพวกเขา และอัลลอสุนั้น 
จะทรงสนับสนุนผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ด้วย 
การช่วยเหลีอของพระองค์ แท้จริงในสิ่งที่กล่าว 
มานั้นย่อมเป็นข้อเตือนสติแก่ผู้มีดวงตา 5 
ทั้งหลาย 

14. ได้ถูกทำให้สวยงาม (ลุ่มหลง) แก่มนุษย์ 
ซึ่งความรักในบรรดาสิ่งที่เป็นเสน่ห์อันได้แก่ผู้ 
หญิงและลูกขาย, ทองและเงินอันมากมาย และ 
ม้าดี และปศุสัตว์ และไร่นา นั้นเป็นสิ่งอำนวย 



^เ^1 เ^ * . * I . เ 





1 แล้วพระองค์ก็ทรงให้คำประกาศของท่านนะบี มุอัมมัด เป็นความจริง โดยให้ย้ายมุสลิมีนท่าการท่า 
บะนีกุร็อยเขาะสฺ ตระกูลหนึ่งของยิว เนื่องจากทุจริตในคำมั่นสัญญา และท่าการบังคับให้ บะนีอันนะฎีรฺ 
อีกตระกูลหนึ่งของยิว อพยพไปจากมะคืนะสฺ ด้วยเหตุที่พวกเขาวางแผนท่าท่านนะป็มุ ฮัมมัด 
ข็อลคัลลออฺ อะลัยสิ วะอัลลัม 

2 คือย้ายมุสลิมีน 

3 คือย้าย มุข ริกีนมักกะสุ 

4 คือเห็นย้ายมุสลิมีน กล่าวคือย้ายมุขรืกีนเห็นไปว่าย้ายมุสลิมีนมึมากกว่าพวกเขาถึงสองเท่า ทั้ง ๆ ที่ฝ่าย 
มุสลิมีนมีจำนวนน้อยกว่าพวกเขา๓อบสองเท่า คือมี 313 คน ส่วนฝ่ายมุขริกีนมี 950 คน อันเป็นเหตุ 
ให้พวกเขาเสียขวัญ และแห้ย้ายมุสลิมีน ในการสัรบกันครั้งนี้ย้ายมุขริกีนถูกท่าตาย 70 คน และถูกจับ 
เป็นเชลย 70 คน ย้ายมุสลิมีนเสียชิวิต 14 คน 

5 คือผู้ที่ใอัดวงตาของเขามองดู 
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ประโยข้น์ชั่วคราวในชืวิตความเป็นอยู่แห่งโลก 
นี้เท่านั้น และอัลลอฮฺนั้น ณ พระองค์ คีอที่ 
กลับอันสวยงาม 





15. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่าจะให้ฉันบอกแก่ 
พวกห่านถึงสิ่งที่ดียิ่งกว่านั้น 1 ไหม คือบรรดา 
ผู้ที่ยำเกรงนั้น ณ พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา- 
พวกเขาจะได้รับบรรดาสวนสวรรค์ ชึ่งมีแม่นั้า 
หลายสายไหลผ่านอยู่เบื้องล่าง โดยที่พวกเขา 
จะพำนักอยู่ในสวนสวรรค์เหล่านั้นตลอดกาล 
และจะได้รับบรรดาคู่ครองที่บริสุทธิ้ 2 และความ 
พึงใจจากอัลลอสุด้วย และอัลลอสุนั้นทรงเห็น 
บรรดาบ่าวทั้งหลาย 

16. คือบราดาผู้ที่กล่าวว่า โอ้พระเจ้าแห่งพวก 
ข้าพระองค์แท้จริงพวกช้าพระองค์ศรัทธากันแล้ว 
โปรดทรงอภัยโทษให้แก่พวกข้าพระองค์ด้วยเถิด 
ชิงบรรดาความผิดของพวกข้าพระองค์และ 
โปรดได้ทรงป้องกันพวกข้าพระองคํให้พ้นจาก 
การลงโทษแห่งไฟนรกด้วย 


'รั^''ำภั! น่ว่ 'ำ ำ~ 

* ด้^ 



-!ำำ■ำว์ ^'' 4 ^ ^ำว่ำ'นั^ำ- 


เ-' ไ*— เ* เป้โ*!*เ-^)เป้^)0 01*1 /'•ำ .ป้? 


17. บรรดาผู้ที่อดทน และบรรดาผู้ที่พูดจริง 
และบรรดาผู้ที่ภักดี และบรรดาผู้ที่บริจาคและ 
บรรดาผู้ที่ขออภัยโทษในยามใกล้รุ่ง 3 



1 คีอ ดีกว่าบรรดาสิ่งที่เป็นเสน่ห์ขึ้งระบุอยู่ในอายะฮฺที่14 ก่อนอายะฮฺนี้ 

2 หมายถึงสาวสวรรค์ที่เรียกว่า “สูรุนอัยนฺ” ชื่งอัลลอฮฺได้ทรงให้มีขึ้นเพื่อตอบแทนแก่ผู้ยำเกรง ทั้งนี้ 
นอกเหนีอจากภรรยาปีองเขาที่ศรัทธา ขึ้งนางก็จะได้อยู่ร่วมกับเขาด้วย 

3 คือก่อนฟะญัรฺขึ้น หมายถึงผู้ที่สละความสุขในยามนั้น โดยสุกขึ้นละหมาด ตะฮัจณุด และขออภัยโทษ 
ต่ออ้ลลอสฺ 






V ^•เ 1* 01^ ป!' 3^ 
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18. อัลลอฮฺทรงยืนยันว่า แท้จริงไม่มียู้ที่ควร ;1^1 โ' บุ.^ทั้ \'.ปี ^ , ^" 4 -*. 

ได้รับการเคารพสักการะใด ๆ นอกจากพระองค์ [บฺปโ^V^^!นุ!' 

เท่านั้น และมะลาอิกะฮฺ และผู้มีความรู้ในฺฐานะ ^ ฉั^ 

ดำรงไว้ชิงความยุติธรรมนั้น ก็อีนยันด้วยว่าไม่ 

มีผู้ที่ควรได้รับการเคารพสักการะใดๆ นอกจาก 
พระองค์ผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 
เท่านั้น 

19. แท้จริงศาสนาณ อัลลอฮฺนั้นคือ อัลอิสลาม 1 ปน่-น่-'ป5รู['จ้เ'1-^^ฉั!โ!เโ 

และบรรดาผู้ที่'ได้'รับคัมภีร์ 2 มิได้ขัดแย้งกัน ^'XX ยับ \ 
นอกจากหลังจากที่ได้มีความรู้ 3 มายังพวกเขา /ดํ. - . รัรู้โ ยั'' 

เท่านั้น ทั้งนี้เนื่องจากความอิจฉาริษยาระหว่าง ""แแ ^^วฬบ^ 

พวกเขา 4 เอง และผู้ใดปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดา 

โองการของอัลลอฮฺแล้วไซร้แน่นอนอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงรวดเร็วในการชำระ 

20. แล้วหากพวกเขาโต้แย้งเจ้า ก็จงกล่าวเถิด ไ^' 'เค์^4ทั้^^ 

ว่าฉันได้มอบใบหน้า (ร่างกาย) ของฉัน 5 แด่ ยั.-.'ปป''ทั้นี้ 1 ยั-จ้รู่,นี้รู 
อัลลอฮฺแล้ว และผู้ที่ปฏิบัติตามฉัน (ก็มอบ) บุ่^;1.ปน่'น้!1โฉั& 

ด้วยและเจ้าจงกล่าวแก่บรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ ^^ไ^น่^;'*^.ร์; 

และบรรดาผู้ที่เขียนอ่านไม่เป็น 6 ว่า พวกท่าน 

มอบ (ใบหน้าแด่อัลลอสุ) แล้วหรือ? ล้าหาก 

1 หมายถึงศาสนาแห่งการเสื่อฟัง และปฎิบํตตามโดยปราศจากการยัดแย้ง 

2 หมายถึง ยิวและคริสต์ 

3 หมายถึงความรู้จากอัลกุรอาน ที่ท่านนะบีนำมา 

4 คืออิจฉาริษยาพวกเขากันเองที่ยอมรับความจริง และศรัทธาต่อท่านนะบี 

5 หมายถึงร่างกายทั้งหมดด้วยชาวอาหรับถือว่าใบหน้าเป็นส่วนสำคัญของร่างกายเมื่อระบุถึงใบหน้า 
จึงหมายถึงร่างกายทั้งหมดด้วย 

6 คือพวกมุขริกีนมักกะสฺ 
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พวกเขาได้มอบแล้วแน่นอนพวกเขาก็ไดัรับ 
แล้ว ซึ่งแนวทางอันถูกต้องและล้าหากพวกเขา 
ผินหลัง'ให้ แท้จริงหน้าที่ของเจ้านั้นเพียงการ 
ประกาศให้ทราบเท่านั้น 1 และอัลลอฮฺนั้นเป็น 
ผู้ทรงเห็นปวงบ่าวทั้งหลาย 


21. แห้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 2 ต่อโองการ 
ทั้งหลายของอัลลอสุ และฆ่าบรรดานะบีโดย 
ปราศจากความเป็นธรรม และฆ่าบรรดาผู้ที่ใซั 
ให้มีความยุติธรรม จากหมู่ประชาชนนั้น 3 เจ้า 
(มุอัมมัด) จงแจ้งข่าวดี 4 แก่พวกเขาเถิด ด้วย 
กาวลงโทษอันเจ็บแสบ 


*1) \ จี! \ 0เ 

^โ^^^^ \ 

—^ 7-^จี ^ '"ำ ?- 4 ]ป้ .ไ.งิ! I ^^ว ^ำจีำ 

I ^จีจี*? 


22. ชนเหล่านี้แหละคึอผู้ที่บรรดาการงานของ 
พวกเขาไร้ผลทั้งในโลกนี้ และปรโลกและจะ 
ไม 1 มีบรรดาผู้ช่วยเหลือสำหรับพวกเขาเลย 



3 }^ ■ ร้^^1 



23. เจ้า (มุอัมมัด) มิไต้มองดูบรรดาผู้ที่ได้รับ V^ฟ้^^!^^ซ^ 

ส่วนหนึ่งจากคัมภีร์ 5 ดอกหรือ โดยที่พวกเขา ‘ะ-จี3เ 

ถูกเชิญชวนไปสู่คัมภีร์ของอัลลอสุ 6 เพื่อคัมภีร์ 


1 คือไม่มีหน้าที่บังคับใหใครศรัทธา 

2 หมายถึงชาวยิว 

3 คือ ฆ่าประชาชนที่เรียกร้องให้มีความยุติธรรม 

4 การแจ้งข่าวลงโทษด้วยคำว่า “ข่าวดี” นั้นเป็นการปราบที่รุนแรงยิ่งแก่ ผู้ที่ดึ๋อคัน 

5 คือพวกยิวนั้นจดจำเพียงส่วนหนึ่งชองคัมภีรัเตารอตเท่านั้น เพราะส่วนอื่น ๆ ซองคัมภีร์ได้สูญหาย 
ไปบัาง และถูกบิดเบือนบ้าง 

6 หมายถึงคัมภีร์เตารอต 
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นั้นจะได้ตัดสินระหว่างพวกเอา , (พวกผิด 
ประเวณี) แล้วกลุ่มหนึ่งในหมู่พวกเอาก็ผินหลัง 
ให้ และพวกเอาก็กำลังผินหลังให้อยู่ 

24. นั้นก็เพราะพวกเอากล่าวว่า ไฟนรกนั้น 
จะไม่แตะต้องพวกเราเลย นอกจากบรรดาวัน 
ที่ถูกนับไว้ 1 2 และสิงที่พวกเอากุชึ้นในศาสนาชอง 
พวกเอานั้น 3 ได้หลอกลวงพวกเอาให้หลงเชื่อ 

25. แล้วจะเป็นอย่างไรเล่า เมื่อเราได้ชุมนุม 
พวกเอาไว้สำหรับวันหนึ่ง 4 ชื่งในวันนั้นไม่มีการ 
สงสัยใด ๆ 5 และแต่ละชืวิตจะถูกตอบแทนอย่าง 
ครบล้วนในสิงที่ชืวิตนั้นได้แสวงหาไว้ โดยที่ 
พวกเอาจะไม่ถูกอธรรม 

26. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่าช้าแต่อัลลอฮฺ 
ผู้ทรงอภิสิทธิ้แห่งอำนาจทั้งปวง พระองค์นั้นจะ 
ทรงประทานอำนาจแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 
และจะทรงถอดถอนอำนาจจากผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และจะทรงให้เกียรติแก่ผู้ที่พระองค์ 




^สุ''ป 

\&* 4 ^ 1 ^ 3 ' ะ ’'*/^ 









1 กล่าวคือมีการทำชินา (ล่วงประเวณี) เกิดขึ้นในหมู่ผู้มีเกียรติของยิว พวกเขาจึงถามนักปราชญ์ของ 
พวกเขาถึงโทษการทำชินา สำหรับผู้ที่เคยแต่งงานแล้ว นักปราชญ์เหล่านั้นได้แจ้งให้ทราบว่าคัมภีร์ 
เตารอตไดัระบุไว้ว่า ให้ขว้างด้วยหินจนตาย แต่เนื่องด้วยความสงสารจึงใสัพวกเขาให้ใปหาท่าน 
นะบีมุฮัมมัด เพื่อว่าท่านจะมีทางออกที่ดีกว่า แต่แล้วท่านนะบีก็ตัดสินลงโทษเช่นเดียวกับที่ระบุไว้ใน 
คัมภีร์ของพวกเขา กล่าวคือให้ขว้างด้วยหินจนตาย และได้ยืนสันแก่พวกเขาด้วยว่า ในคัมภีร์ของ 
พวกเขา ก็ระบุไว้เช่นเดียวกัน และเมื่อได้นำคัมภีร์ของพวกเขามาเป็ดดู ก็ปรากฎเป็นความจริง ท่าน 
นะบีจึงได้สั่งลงโทษ ในการนี้ท่าให้กลุ่มหนึ่งในหมู่พวกเขาแสดงความไม่พอใจและธนหลังให้ ทั้งๆ 
ที่เป็นบัญญ์ติที่ระบุอยู่ในคัมภีร์ของพวกเขาเอง 

2 คือเพียง 40 รันเท่านั้น ลันเป็นระยะเวลาที่พวกเขาสักการะลูกรัว ทั้งนี้เป็นความเข้าใจผิดของพวกเขา 

3 คือ กุขึ้นว่า “พวกเขา เป็นพระบุตรของลัลลอฮฺ และเป็นที่รักใคร่ของพระองค” 

4 คือรันกิยามะฮฺ ลันเป็นวันขึ้เนคืนซีพ 

5 คือเป็นว้นที่จะต้องเกิดขึ้นอย่างแน่นอน 
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ทรงประสงค์ และ 1 จะทรงยังความตํ่าต้อยแก่ผู้ที 
พระองค์ทรงประสงค์ ความดีทั้งหลายนั้นอยู่ที่ 
พระหัตถ์ 1 ชองพระองค์ แท้จริงพระองค์นั้น 
เป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

27. พระองค์ทรงให้กลางคืนเข้าไปในกลางวัน 
และทรงให้กลางวันเข้าไปในกลางคืน 2 และทรง 
ให้สิ่งที่มีชีวิต ออกจากสิ่งที่ไม่มีชีวิต และทรง 
ให้ลิ่งที่ไม่มีชีวิตออกจากลิ่งที่มีชีวิต 3 และทรง 
ให้ปัจจัยยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์โดย 
ปราศจากการคำนวณ 

28. ผู้ศรัทธาทั้งหลายนั้น จงอย่าได้ยึดเอา 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเป็นมิตรอื่นจากบรรดา 
มุมิน และผู้ใดกระทำเช่นนั้น เขาย่อมไม่อยู่ใน 
สิ่งใดที่มาจากอัลลอสุ 4 นอกจากพวกเจ้าจะ 
ป้องกัน (ให้พ้นอันตราย) จากพวกเขาจริงๆ 
เท่านั้น 5 และอัลลอสุทรงเดือนพวกเจ้าให้ยำ 
เกรงพระองค์และยังอัลลอสุนั้นคือการกลับไป 6 
(ของพวกเจ้า) 


^ง่^^'^^^^^^^^ 



3 




03 * 0 * 0- 1 / 1^3 ^ ป่^“5 

7* 0 ^ ^4๖ * 0*3 โ^^ 


1 หมายถึงว่าความดีทั้งหลายนั้นเกิดขึ้นด้วยอำนาจ และเดชานุภาพของพระองค์ทั้งสิน คำว่า 

ป^" มีความหมายว่าพระหัตถ์ ตามแนวทางของสลัฟถึอว่าเป็นคุณลักษณะของอัลลอฮฺที่มุอมิน 

ทุกคนดัองศรัทธาโดยไม , ตีความและนำไปเปรียบเทียบลับสิงอื่น 

2 คือทรงให้ส่วนหนึ่งของกลางคืนเข้าไปในเวลากลางรัน ทำให้กลางรันยาวนานกว่ากลางคืน และให้ 
ส่วนหนึ่งของกลางรันเข้าไปในเวลากลางคืน ทำให้กลางคืนยาวนานกว่ากลางวัน 

3 เย่นให้ดันอินทผลัมออกจากเมล็ดอินทผลัม และให้เมล็ดอินทผลัมออกจากดันอินทผลัม เป็นด้น 

4 กล่าวคือ ถ้ามุมีนคนใด เอาผู้ปฏิเสธศรัทธามาเป็นมิตร รู้เห็นความลับต่าง ๆ ของมุสลิมีนแล้ว เขาก็ 
มิไดัตั้งอยู่ในศาสนาของอัลลอฮฺ แต่อย่างใด 

5 กล่าวคือถ้าพวกเจ้าเกรงว่าจะได้รับอันตรายจากพวกเขาจริง และต้องการที่จะป้องลันอันตรายดังกล่าว 
ด้วยการแสดงตนเป็นมิตร แก่พวกเขาแล้วก็อนุญาตให้กระทำได้ 

6 คือมนุษย์ทุกคนนั้นจะต้องกลับไปยังอัลลอฮฺ 
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29. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า หากพวกท่าน 
ปกปิดสิ่งที่อยู่ในอกของพวกท่าน หรือเปิดเผย 
มันก็ตาม อัลลอสุก็ย่อมรู้สิ่งนั้นดีและทรงรู้สิ่งที่ 
อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน และ 
อัลลอฮฺนั้นทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

30. วันที่แต่ละซีวิตจะพบความดีที่ตนไต้ประกอบ 
ไว้ถูกนำมาอยู่ต่อหน้า และความชั้วที่ตนใต้ 
ประกอบไว้ด้วย แต่ละซีวิตนั้นชอบ หากว่า 
ระหว่างตนกับความชั้วนั้นจะมีระยะทางที่ห่าง 
ไกล และอัลลอสุทรงเตือนพวกเจ้าให้ยำเกรง 
พระองค์ และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงกรุณาปรานี 
ต่อปวงบ่าวทั้งหลาย 



ไ^^ะ/^^^ 

เ^ **เ ^^'.') 


฿ &&&/* 


ฟไน- 


31. จงกล่าวเถิด (มุฮมมด) ว่า หากพวกท่าน 
รักอัลลอสุ ก็จงปฏิบัติตามฉัน อัลลอสุก็จะ 
ทรงรักพวกท่าน และจะทรงอภัยให้แก่พวกท่าน 
ชื่งโทษทั้งหลายของพวกท่าน และอัลลอสุนั้น 
เป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

32. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านจง 
เชื่อฟังอัลลอสุและร่อชูลเถิด 1 แต่ถ้าพวกเขา 
ผินหลังให้ แห้จริงอัลลอสุนั้นไม'ทรงชอบผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาทั้งหลาย 


ช้^วุ^^'ะ^ 
^ รัค์*ซั^'**ว่ป“ว่ 


}น้.ำบัฬแ^^ 


33. แท้จริงอัลลอสุได้ทรงคัดเลือก อาต้มและ 
นูหฺ และวงฅ์วานของอิบรอฮีม และวงศ์วาน 
ของอิมรอนให้เหนือกว่าประชาชาติทั้งหลาย 2 




1 หมายถึงท่านนะป็มุอัมมัด ช็อลลัลลอสุ อะลัยสิ วะชัลลัม 

2 คือ คัดเลือกให้เป็นนะบีและร่อชลของพระองค์ อันมีฐานะเห , แอกว่าประชาชาติทั้งมวล 
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34. เป็นเผ่าพันธุ ซึงสืบเชื่อสายมาจากกันและ 
กัน และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 

^ ำ 

35. จงรำลึกถึงขณะที่ภรรยาของอิมรอน 1 
กล่าวว่า โอ้พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์! แท้จริง 
ข้าพระองค์ได้บนไว้ว่าให้ซึ่ง (บุตร) ที่อยู่ในครรภ์ 
ของข้าพระองค์ 2 ถูกเจาะจงอยู่ในฐานะผู้เคารพ 
อิบาดะฮฺต่อพระองค์และรับใชัพระองค์เท่านั้น 
ดังนั้นขอพระองค์ใด้โปรดรับจากข้าพระองค์ 
ด้วยเถิด แท้จริงพระองค์ท่านเป็นผู้ทรงได้ยิน 

&&& 4เ*; ^๕^*\ 

ผู้ทรงรอบรู้ 


36. ครั้นเมื่อนางได้คลอดบุตร นาง ก็ กล่าวว่า 
โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ ! แท้จริงข้าพระองค์ 
ได้คลอดบุตรเป็นหญิง 3 และอัลลอฮฺนั้นทรง 
รู้ดียิ่ งกว่าถึงบุตร ที่ นางได้คลอดมา 4 และใช่ว่า 
เพศชายนั้นจะเหมือนกับเพศหญิงก็หาไม่ 5 และ 
ข้าพระองค์ได้ตั้งชื่อเขาว่า “มัรฺยัม” แล้วข้า 
พระองค์ขอต่อพระองค์ให้ทรงคุ้มครองนาง และ 
ลูกของนางให้พันจากชัยฏอน ที่ ถูกขับไล่ 6 

ว่เ^^ำเ!^ โน่'6 0 ^^\ 

3 & ^เ ^:*5 ^0^3 3 ^ 

1^3 'ะ 3 ^XX^ X^ 1 3 


1 คือ นางสันนะสุ 

2 หมายถึงบุตรที่อยู่ในครร/ไของนาง 

3 คือนางไต้กล่าวด้วยความผิดหวังที่บุตรของนางมิไดัเป็นชายตามทีนางตั้งใจไวัว , าจะให้เป็นผู้รับใสั 
พระผู้เป็นเจาในโบสถ์ 

4 เป็นประโยคแทรกเพื่อทรงแจ้งให้ทราบไวัก่อนว่าพระองคทรงรัดียิ่งกว่านางที่บุตรของนางเป็นหญิง 

5 คือนางได้กล่าวปรารภว่า เพศชายที่นางตั้งความหวังไว้นั้นย่อมแตกต่างกับเพศหญิงแน่นอน เพราะ 
เพศชายนั้นเหมาะสมในการรับใข้ในโบสถ์ แตกต่างกับเพศหญิงซึ่งไม่เหมาะสมที่จะปฏิบัติเย่นนั้น 
อย่างไรก็ดีมีนักปราชญ์บางท่านให้ทรรศนะว่า ประโยคนี้เป็นดำรัสของอลลอสุ ซึ่งทรงยืนยันว่าเพศชาย 
ที่นางปรารถนานั้นใย่ว่าจะเท่าเทียมกับเพศหญิงก็หาไม่ เพราะเพศที่นางคลอดมานี้แหละจะเป็นมารดา 
ของบุคคลสำคัญ คือ ท่านนะบี อชา 

6 คือถูกสับไลให้ห่างไกลจากเราะหฺมัดของอลลอสุ 
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37. แล้วพระเจ้าของนางก็ทรงรับมัรฺยัมไว้อย่างดี 
และทรงให้นางเจริญวัยอย่างดีด้วย และได้ทรง 
ให้ซะกะรียาอุปการะนาง คราใดที่ซะกะรียา 
เข้าไปหานางที่อัลมิหฺรอบ 1 เขากิพบปัจจัย 
ยังชืพ 2 อยู่ที่นาง เขากล่าวว่า มัรฺยัมเอ๋ย! เธอ 
ได้สิ่งนี้มาอย่าง'ใร? นางกล่าวว่า มันมาจากที่ 
อัลลอฮฺ แท้จริงอัลลอฮฺนั้นจะทรงประทาน 
ปัจจัยยังซีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์โดย 
ปราศจากการคิดคำนวณ 

38. ที่โน่น 3 แหละ ซะกะรียาได้วิงวอนต่อพระผู้ 
เป็นเจ้าของเขาโดยกล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของ 
ข้าพระองค์โปรดได้ทรงประทานแก่ข้าพระองค์ 
ซึ่งบุตรที่ดีคนหนึ่งจากที่พระองค์ แท้จริงพระองค์ 
เป็นผู้ทรงได้ยินคำวิงวอน 

39. และมะลาอิกะฮฺได้เรียกเขา ขณะที่เขากำลัง 
ยืนละหมาด 4 อยู่ในอัลมิหฺรอบ 5 ว่า แท้จริง 
อัลลอฮฺทรงแจ้งข่าวดีแก่ท่าน ด้วยยะหฺยา 6 โดย 
ที่จะเป็นผู้ยีนยันพจมานหนึ่ง 7 จากอัลลอฮฺ และ 


^''ำเบุ'' บุเรั) '''^!ำน่■^' - ^ซี 




4๙ 

^ น่]!^35 


‘*^’โข่**■*^ ^{ 1 3-^ เา■เ^—3^.314^1น่3 

^ะ , V.-1^^ม่บ4^\ 


1 คือห้องพักของนะบี ชะกะรียา ชิงติดกับต้านหน้าของโบสถ์ มีประดูขึ้นไปด้วยขั้นบันไดเพียงไม่กี่ขั้น 
และเป็นหอสวดส่วนตัวของท่านด้วย 

2 หมายถึงผลไม้ 

3 หมายถึงที่ที่นางม้รฺยัม บอกแก่นะบี ชะกะรียา เกี่ยวกับผลไม้ที่นางได้รับ 

4 คือละหมาดตามแบบอย่างที่ถกบัญญ้ติขึ้นในสมัยนั้น 

5 ได้อธิบายไว้แล้วในอายะฮฺที่ 37 ของชเราะฮฺนี้ 

6 คือแจ้งข่าวดีให้ทราบว่าท่านจะได้บุตร สื่อ ยะหฺยา 

7 หมายถึงท่านนะบี อีชา เพราะท่านเกิดด้วยพจมานของอัลลอฮฺที่ว่า “กุน-จงเป็นขึ้น” กล่าวคือท่าน 
นะบี ยะหฺยา จะยีนยันว่าท่านนะบี อีชาจะดีดตามท่านมาในไม่ช้าชิงท่านจะเกิดขึ้นจากมารดาของท่าน 
ด้วยประกาคีตของอัลลอยี โดยปราศจากบิดา 
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จะเป็นผู้นำ และผู้รักษาไว้ชึ่งความบริสุทธิ” ,1 
และเป็นนะบีคนหนึ่งจากหมู่ชนที่เป็นคนดี 


40. เขา 1 2 กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 

4 

ข้าพระองค์จะมีบุตรได้อย่างไร โดยที่ความชรา 

นั้!! 3 (3,1 คู ^^ \ 

ภาพได้มาถึงข้าพระองค์แล้ว และภรรยาของ 
ข้าพระองค์ ก็ เป็นหมันด้วย พระองค์ตรัสว่า 
กระนั้น ก็ ตามอัลลอฮฺจะทรงกระทำตาม ที 
พระองค์ทรงประสงค์ 


41. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์! 

1ป1&ปโ3 

โปรดได้ทรงให้ มี สัญญาณหนึ่งแก่ข้าพระองค์ 

1/เ^ะะ 53 3 คู'*คู^ โนั้^ 

ด้วยเถิด พระองค์ตรัสว่าสัญญาณของเจ้านั้น 
คือเจ้าจะไม่สามารถพูดแก่ผู้คนเป็นเวลาสามวัน 3 
นอกจากด้วยการแสดงท่าทางเท่านั้น 4 และจง 
รำลึกถึงพระเจ้าของเจ้ามาก ๆ และจงกล่าว 
สดุดีในความบริสุทธี๋ของพระองค์ ทั้งในเวลา 
เย็นและเวลาเข้า 

1^1คู^^^Vคู(คูคู^\'คู 

42. และจงรำลึก ขณะ ที่ มะลาอิกะฮฺกล่าวว่า 

.งํ.1x^*1ฬ1นั้^ะะะะ 1 เนํ1101นํปป้ล่^ 

มัรุยั มเอย! แท้จริงอัลลอฮฺได้ทรงเลือกเธอ 
และทรงท่าให้เธอบริสุทธิ้ และได้ทรงเลือกเธอ 
ให้เหนือบรรดาหญิงแห่งประชาชา ติ ทั้งหลาย 

01 ๘^1๘เ^^^^;4^3 


1 คือระวังรักษาตัวไม่ประพฤติสิ่งที่จะทำให้มีราคี พรัอมกันนั้นก็จะไม่ยอมแต่งงาน อีก ด้วย ทั้งนี้เพื่ออุทิศ 
สิวิตให้เป็นประโยชน์แก่สังคมได้มากที่สุด แต่แล้วท่านก็ถูกฆ่าตาย ด้วยนํ้ามีอชอง เฮโรโดส ผู้ครอง 
นครปาเลสไตน์ 

2 หมายถึงนะบี ซะกะรียา 

3 หมายถึงสามคืนด้วย 

4 คือใช้มือแสดงท่าทางบอกใบ้แทนการพูด 
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43. มัรฺย้มเอ๋ย จงภักดีต่อพระเจ้าของเจ้าเถิด 
และจงสุยูดและรุกูอฺ ร่วมกับบรรดาผู้รุกฺอฺ 
ทั้งหลาย 


เ^?*-^^4^3—®1’ 



44. นั่นคือส่วนหนึ่งจากบรรดาข่าวของสิ่ง 
เร้นลับ ซึ่งเราซึ่แจง'ให้เจ้า 1 ทราบ และเจ้ามิได้ 
อยู่ ณ ที่พวกเขา 2 ขณะที่พวกเขาโยนเครื่อง 
เสี่ยงทายของพวกเขา (เพื่อทราบว่า) ใครใน 
หมู่พวกเขาจะได้อุปการะมัรฺภัม และเจ้ามิได้ 
อยู่ ณ ที่พวกเขา ขณะพวกเขาโต้เถียงกัน 3 

45. จงรำลึกถึงขณะที่มะลาอิกะฮฺกล่าวว่า มัรฺยัม 
เอ๋ย! แห้จริงลัลลอฮฺทรงแจ้งข่าวดีแก่เธอซึ่ง 
พจมานหนึ่ง 4 จากพระองค์ ขื่อของเขาคือ 
อัลมะซีหฺ อีชาบุตรของมัรฺยัม โดยที่เขาจะเป็น 
ผู้มีเกียรติในโลกนี้ และปรโลก และจะอยู่ใน 
หมู่ผู้ใกล้ชิด 5 


X 4) ^ะ *'^^ ห้^—'^ว 
อ๋^^^^^! 


ะ+ว่ ฬ'5)(กั^•บุ*^ \นุ 
อ๋^'^-‘^ห้^*-!อ๋ 


1 คือท่านนะบีมุฮัมมัด คือลลัลสอฮฺอะลัยอีวะซัสลัม 

2 หมายถึงพวกพระในโบสถ์ 

3 คือโต้เถียงกันว่าใครเป็นผู้เหมาะสมที่จะอุปการะนางมัรฺยัม เกี่ยวกับการโยนเครื่องเสี่ยงทาย เพื่อทราบ 
ว่าใครจะได้เป็นผู้อุปการะนางมัรฺยัมนั้นพวกก็อคยานี บิด เบือนไปว่า เพื่อหาสามีให้นาง และใบที่ สุด 
การเสี่ยงทายนั้นก็ ได้แก่ ยูซุพ่ หรือโยเซฟ ทั้งนี้เพื่อให้สอดคล้องกับทรรศนะซองพวกเซาที่ว่า ท่านนะบี 
อีซามีพ่อ ดูบะยานุลกุรฺอาน เล่ม 3 หน้า 591-592 

4 หมายถึงบุตรคนหนึ่ง เพราะบุตรชองนางเกิดจากพจมานซองพระองค์ ที่ว่า “กุน-จงเป็นซึ้น” ในการนี้ 
จึงเรียกนะบี อีซา บุตรซองนางว่า “พจมาน” หรือ “กะลิมะฮฺ” 

5 คือ'ใกล้ชิดอัลลอฮฺ 
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46. และเขา 1 จะพูดแก่ผู้คนขณะอยู่ในเปล 2 
และในวัยกลางคน 3 4 และจะอยู่ในหมู่คนดี 

47. นางกล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 
ข้าพระองค์จะมีบุตรได้อย่างไร ทั้ง าที่มิได้มี 
บุรุษใดแตะต้องข้าพระอ'!ฅ์ 4 พระองค์ตรัสว่า 
กระนั้นก็ตาม อัลลอฮฺจะทรงบังเกิดสิ่งที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ เมื่อพระองค์ทรงชี้ขาดงานใดแล้ว 
พระองค์ก็เพียงประกาคิตแก่สิ่งนั้นว่าจงเป็นขึ้น 
เถิด แล้วมันก็จะเป็นขึ้น 

48. และพระองค์ก็จะทรงสอนเขา ซึ่งการเขียน 5 
และความรู้อันถูกต้อง และสอนอัตเตารอต และ 
อัลอินญีล 6 

49. และ (ทรงแต่งตั้งนะบีอีซา) เป็นศาสนทูต 
ไปยังวงศ์วานอิสรออีล (โดยที่เขาจะกล่าวว่า) 
แท้จริงฉันไต้นำสัญญาณหนึ่งจากพระเจ้าของ 
พวกท่านมายังพวกท่านแล้วโดยที่ฉันจะจำลอง 
ขึ้นจากดินให้แก'พวกท่านตั้งรูปนก แล้วฉัน 


{เ^ าทั้ว่ทั้^ 

น้^* 43)1' วั. 1 31? 

^ช้^12^0 


นั้^! ^112; 
1เ^ เ^^^?^ 


เ^เ^ 

'นั้^วั;0? 


■ไ*'*^^ 1 'V^ ^ 43)' 

^0x^1543)^0^. ป้^ม่' 


1 หมายถึงนะบีอีซา อะลัยอิสสลาม 

2 คือขณะยังเป็นเด็กนอนแบเบาะอยู่ในเปล แต่พวกก็อคยานีบิดเบือนไปว่าเพียงพูด อ้อแอ้เท่านั้นไม่ใช่ 
พูดเป็นเรื่องเป็นราวเพื่อแอ้ข้อกล่าวหาแทนแม่ของท่าน ตามที่อัลกรุอานได้ระบุไว้ ดูบะยานุลกรุอาน 
เล่ม 3 หน้าที่ 596-597 

3 คือในวัยที่ได้รับแต่งตั้งให้เป็นร่อฐล ทั้งนี้เป็นการพูดในฐานะทำหน้าที่ประกาศศาสนา 

4 คือทั้ง ๆ ที่ไม่มีชายใดแตะต้องตัวเธอ ในฐานะสามี ในเรื่องนี้ พวกก็อคยานีบิดเบือนไปว่า พระนาง 
มัรุยัม มีสามีชื่อโยเซฟ ซึ่งเป็นบิดาของท่านนะบี อีซา และนอกจากท่านนะป็ อีซาแล้ว ทั้งสองยังมี 
ลูกซายและลูกหญิงอีกหลายคน ดูบะยานุลกุรุอาน เล่ม 3 หน้า 600-603 

5 คำว่า “การเขียน” นี้แปลจากคำว่า “อัลกิตาบ” ทั้งนี้ตามที่ดัฟชีรุ อัลมะรอฆี และตัฟสีรุ อัลญะลาดัยน์ 
ได้อธิบายไว้ 

6 อ้ตเตารอต คือคัมภีร์ที่ลูกประทานแก่นะบื มูซา และอินญิล คือคัมภีร์ที่ฏกประทานแก่นะบี อีซา 
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จะเป่าเข้าไปในมัน แล้วมันก็จะกลายเป็นนก 
ด้วยอนุมัติขธงอัลลอสุ และฉันจะรักษาคน 
ตาบอดแต่กำเนิด และคนเป็นโรคเรื้อน 1 และ 
ฉันจะให้ผู้ทีตายแล้ว มีชีวิตขึ้น 2 ด้วยอนุมัติ 
ของอัลลอสุ และฉันจะบอกพวกท่านถึงสิงที่ 
พวกท่านจะบริโภคกัน และสิ่งที่พวกท่านสะสม 
ไวิในบ้านของพวกท่าน แห้จริงในนั้น 3 มี 
สัญญาณหนึ่งสำหรับพวกท่าน หากพวกท่าน 
เป็นผู้ศรัทธา 

50. และฉันจะเป็นผู้มายืนยันสิ่งที่อยู่เบึ้องหน้า 
ของฉัน 4 อันได้แก่ อัตเตารอต และเพื่อที่ฉันจะ 
ได้อนุมัติแก่พวกท่าน ขึ้งบางสิ่งที่ถูกห้ามแก่ 
พวกท่าน 5 และฉันได้นำสัญญาณหนึ่งจาก 
พระเจ้าของท่านมายังพวกท่านแล้ว 6 ดังนั้น 
พึงยำเกรงอัลลอสุเถิด และจงเขึ้อฟังฉัน 

51. แท้จริงอัลลอสุนั้นคือ พระเจ้าของฉัน และ 
พระเจ้าของพวกท่าน ดังนั้น จงอิบาดะสุ 7 ต่อ 
พระองค์เถิด นั้แหละคือทางอันเที่ยงตรง 

' คือโรคเรึ้อน ชนิดผิวด่างทั้งตัว และ;ดัน 

2 พวกก็อคยานีไม่เชื่อว่าท่านนะบีอีชาจะรักษาคนตายให้เป็นชื่นได้ตามที่อัลลออฺแจ้งไว้ ด้วยเหตุนึ้ 
พวกเยาจึงบิดเบือนไปว่า คนที่ตายนั้นหมายถึง “คนเป็นโรคจิตตายด้าน” หรือ “คนตายทางจิต” 
ดูบะยานุลกุรฺอาน เล่ม 3 หน้า 617-618 และกุรฺอานมะญีด เล่ม 1 หน้า 124 

3 คือในการที่ท่านนะบีอีชาไดํให้นกเป็นชื่นจากดิน รักษาคนตาบอดแด่กำเนิด และคนเป็นโรคเรึ้อน 
ให้หาย ตลอดจนให้คนที่ดายมีชิวิตชื่นใหม่นั้น เป็นสัญญาณหนึ่งแท่งเดชานุภาพชองอัลลอฮฺที่ประจักษ์ 
ในการกระทำชองท่านนะบือีชา 

4 หมายถึงคัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาก่อนหน้าท่าน 

5 อันได้แก่ ปลา เนึ่อ อูฐ และไชมัน ตลอดจนการทำงานในวันสับบะโด 

6 อันได้แก่การให้นกเป็นชื่นจากดิน และรักษาคนตาบอดแต่กำเนิด และคนเป็นโรคเรึ้อนให้หายเป็นดัน 

7 หมายถึงการให้เอกภาพแด่อัลลออฺ และปฏิบัติตามบัญญัติชองพระองค์โดยหวังในความกรุณาของ 
พระองค์เท่านั้น 


ว่ปุ"^^ทั้^แ^.15ป่^ 




0 อ^ช้เไ3 


5 \ 

๙?1 * 
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52. ครั้นเมื่ออีซารู้สึกว่ามีการปฏิเสธศรัทธา 
เกิดขึ้นในหมู่พวกเขา 1 จึงได้กล่าวว่า ใครบ้าง 
จะเป็นผู้ช่วยเหลือฉันไปสู่อัลลอฮฺ 2 บรรดาสาวก 
ผู้บริสุทธี้ใจกล่าวว่า พวกเราคือผู้ช่วยเหลือ 
อัลลอสุ 3 พวกเราศรัทธาต่ออัลลอสุแล้ว และ 
ท่านจงเป็นพยานด้วยว่า แท้จริงพวกเรานั้น 
คือผู้น้อมตาม 

53. ข้าแต่พระเจ้าของพวกข้าพระองค์ พวกข้า 
พระองค์ศรัทธาแล้วต่อสิงที่พระองค์ได้ประทาน 
ลงมา และพวกข้าพระองค์ก็ได้ปฏิบัติตาม 
ร่อซูลแล้ว โปรดทรงบันทึกพวกข้าพระองค์ 
ร่วมกับบรรดาผู้ที่กล่าวปฏิญาณยีนยันทั้งหลาย 
ด้วยเถิด 4 


เ^\ 4 *)! ปเ!X;เ^ **^(!?* 



-2 ป*^^เ^•เ!บเ^ ๗ 5 


54. และพวกเขาได้วางแผน 5 และอัลลอสุก็ทรง 
วางแผนด้วย 6 และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงวางแผน 
ที่ดีเยี่ยม 

55. จงรำลึกถึงขณะที่อัลลอสุตรัสว่า โอ้อีชา! 
ข้าจะเป็นผู้รับเจ้าไปพร้อมด้วยอีวิตและร่างกาย 
ของเจ้า และจะเป็นผู้ยกเจ้าขึ้นไปยังข้า และ 
จะเป็นผู้ท่าให้เจ้าบริสุทธิ้ พ้นจากบรรดาผู้ที่ 
ปฏิเสธศรัทธา และจะเป็นผู้ให้บรรดาที่ปฏีปติ 



3บ 3 —บ* - •ฬ'เ)' 

^(บ้^^^^ว่ป์เ 
X*รั^!เ^^-^ทั้^'^' 


1 คือหมู่พวกยิว 

2 คือไปสู่ศาสนา?เองพระองค์ 

3 คือช่วยเหลือศาสนา?)องอัลลอฮฺ 

4 คือกล่าวปฏิญาณยืนยันในเอกภาพแห่งการเป็นพระเจ้าของพระองค์ และในการยอมรับทูตของพระองค์ 
ที่พระองค์ส่งมา 

5 คือ พวกยิวที่ปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบี อีขา ได้วางแผนที่จะกำจัดท่าน 

6 คือวางแผนที่จะปกป้องท่านนะป็ อีขาให้พ้นจากการทำรัายของพวกเขา 
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ตามเจ้าเหนือผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย จน 


กระทั้งถึงวันกิยามะฮฺ แล้วยังข้านั้นคือการ 
กลับไปของพวกเจ้า แล้วข้าจะตัดสินระหว่าง 
พวกเจ้า ในสิ่งที่พวกเจ้าขัดแย้งกัน 


56. ส่วนบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น ข้าจะ 

เม่ษุเ^^^^ไ^ว่เรั 

ลงโทษพวกเขาอย่างรุนแรงทั้งในโลกนี้และ 
ปรโลก และจะไม'มีบรรดาผู้ฮ่วยเหลือใด ส่าหรับ 

พวกเขา 

0 ร ^&4 

57. และส่วนบรรดาผู้ศรัทธา และประกอบสิ่ง 

0^2(เ^ะซี^เ;เฮ; 

ที่ดีทั้งหลายนั้น พระองค์จะทรงตอบแทนแก่ 
พวกเขาโดยครบถ้วน ซึ่งรางวัลของพวกเขาและ 
อัลลอฮฺนั้นไม่ทรงชอบบรรดาผู้อธรรม 

1"} 1 บั^ป^ 0^ ^-3^* 

58. ดังกล่าวนั้นแหละ เราอ่านมันให้เจ้าฟัง 


อันได้แก่โองการต่าง ๆ และคำเตือนรำลึกที่ 
รัดกุมชัดเจน 


59. แห้จริงอุปมาของอีชานั้น ดั่งอุปไมยของ 

ปป^^^บั^ , ^4 

อาดัม พระองค์ทรงบังเกิดเขาจากดิน 1 และได้ 
ทรงประกาคีตแก่เขาว่าจงเป็นขึ้นเถิด แล้วเขา 
ก็เป็นขึ้น 

ฟ้^^ 


1 กล , าวคือท่านนะบี อีชานั้นแม้ว่าจะเกิดจากแม่ที่มิได้สมสู่กับชายใด ตามกฎสภาวการณ ก็ใย์ว่าเป็นสิ่ง 
ที่เป็นไม่ได้ในเดชานุภาพของอัลลอสุ เพราะสิ่งที่มหัศจรรย์ยิ่งกว่านั้นพระองฅ์ก็ยังให้เกิดขึ้นได้ และ 
เป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปด้วย นั้นก็คือนะบีอาดัม ขึ้งเกิดขึ้นจากดิน โดยไม่มีทั้งพ่อและแม่ ดังนั้น 
เมื่อยอมรับในเดชานุภาพของอัลลอสุในการบังเกิดท่านนะบีอาดัมจากสินโดยไม่มีทั้งพ่อและแม่แล้ว 
ไฉนเลำจึงจะไม่เขึ้อในเดชานุภาพของยัลลอสุในการบังเกิดนะบี อีชา จากแม่แต่ผู้เดียว 
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60. ความจริง 1 นั้นมาจากพระเจ้าของเจ้า 
(มุฮัมมัด) ดังนั้นเจ้าจงอย่าเป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้ 
สงสัยเป็นอันขาด 




61. ดังนั้นผูใดที่โต้เถียงเจ้าในเรื่องของเขา 
(อีซา) 2 หลังจากที่ได้มีความรู้มายังเจ้าแล้ว 3 ก็ 
จงกล่าวเถิดว่า ท่านทั้งหลายจงมาเถิด 4 เราก็ 
จะเรียกลูก ๆ ของเรา และลูกของพวกท่าน 
และเรียกบรรดาผู้หญิงของเรา และบรรดา 
ผู้หญิงของพวกท่าน และตัวของพวกเรา และ 
ตัวของพวกท่านแล้วเราก็จะวิงวอนกัน (ต่อ 
อัลลอสุ) ด้วยความนอบน้อม โดยที่เราจะขอ 
ให้ละอฺน้ต 5 ของอัลลอสุพึงประสบ แก , บรรดา 
ผู้ที่พูดโกหก 6 7 

62. แท้จริงเรื่องนี้ 7 เป็นเรื่องจริง และไม่มีผู้ที่ 
ควรได้รับการเคารพสักการะใด ๆ นอกจาก 
อัลลอสุเท่านั้น และแท้จริงอัลลอสุ คีอผู้ทรง 
เดซานุภาพ ผู้ทรงปรีซาญาณ 


อั^^ ^ 0 ? -ฟ่' - 

' เ &## 1^\2 
"‘ ๘ -' ไ'*'.''\V 
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เ^^*3เ3^ 



1 คือเรื่องราวเกี่ยวกับท่านนะบีอีซาที่เกิดขึ้นจากแม่แต่ผู้เดียวนั้นเป็นความจริง มิใช่อย่างที่ชาวคริสต์ 
เข้าใจว่าเป็นบุตรของพระเจ้า หรือที่ชาวยิวกส่าวหาว่าเป็นบุตรของยูชุพ่ อันนัจญารฺ 

2 คือโต้เถียงว่า นะบีอีซาเป็นบุตรของ อัลลอฮฺ เช่นพวกชาวคริสต์แห่งนัจญรอน หรือเถียงว่า นะบีอีข้า 
มีพ่อ สื่อยูซุพ่ อันนัจญารฺ เช่น พวกยิว และพวกก็อดยานีย่ เป็นต้น 

3 คือหลังจากที่อัลลอฮฺได้ทรงแจ้งให้ทราบว่า นะบีอีซานั้น เกิดจากประกาศึตของพระองค มิใช่เกิดจาก 
การมีพ่อเยี่ยงคนอื่น 

4 คือเรียกพวกคริสต์ นัจญรอนที่ไม่ยอมเสื่อหรือใครอื่นที่มีสภาพอย่างเดียวกัน 

5 คือการขับไล่ให้ห่างไกลจากเราะฮฺมิดของอัลลอสุ 

6 คือถ้าฝ่ายใดพูดโกหกก็ให้ละอนัตของอัลลอฮฺประสบแก่พวกเขา แด่แล้วพวกคริสต์แห่งนัจญรอน 
ไม่ยอมรับคำห้า 

7 คือเรื่องที่นะบี อีซาเกิดมาโดยไม่มีพ่อ 
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63. แล้วหากพวกเขาผินหลังให้ แน่นอนอัลลอฮฺ 
นั้นเป็นผู้ทรงรู้ดี ต่อผู้บ่อนทำลายทั้งหลาย 

64. จงกล่าวเถิด (มุยัมมัด) ว่า โอบรรดาผู้!ครบ 
คัมภีร์ จงมายังถ้อยคำหนึ่งซึงเท่าเทียมกัน 1 
ระหว่างเราและพวกท่าน คือว่าเราจะไม่เคารพ 
สักการะนอกจากพระองค์เท่านั้น และเราจะไม่ 
ไหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเป็นภาคีกับพระองค์ และพวกเรา 
บางคนก็จะไม่ยึดถืออีกบางคนเป็นพระเจ้าอื่น 
จากอัลลอสุ แล้วหากพวกเขาผินหลังให้ ก็ 
จงกล่าวเถิดว่า พวกท่านจงเป็นพยานด้วยว่า 
แห้จริงพวกเราเป็นผู้น้อมตาม 

65. โอ้บรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ เพราะเหตุใดเล่า 
พวกเจ้าจึงโต้เถียงกันในตัวของอิบรอฮีม 2 และ 
อัดเตารอด และ อ้ลอินญีลนั้นมิได้ถูกประทาน 
ลงมา นอกจากหลังจากเขา 3 แล้วพวกเจ้าไม่ใชั 
ปัญญาดอกหรือ 

66. พวกเจ้านี้แหละ 4 ได้โต้เถียงกันในสิ่งที่พวก 
เจ้ามิความรู!นสิ่งนั้นแล้ว 5 แล้วก็เหตุไฉนเล่า 


^"} บ่;-เ—11)1 'บ่)*':)บ่;ง่)* 


^!**''/-บ่^ะ(ว่^!)) 

บ่เบ่บ่^ 

บ่บ่;:'เ^เ^^ข์;เ^ะ.^ 

)บ่:—4-^' ^*).บ่-3 ':)บ่ 0)* ฬ์' ^บ่ 


ใ 
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^^ส^^ 
^ ^บ่) 


1 คือไม'ขัดแย้งกัน เนื่องจากทั้งคัมภีร์เตารอดและอินญีลไดับัญญ้ตไว้อย่างเดียวกัน 

2 คือพวกยิวและพวกคริสตต่างโด้เถียงกันเกี่ยวกับนะบีอิบรอฮึม โดยที่แต่ละฝ่ายอ้างว่า นะบีอิบรอฮึม 
ตั้งอยูไนศาสนาของตน 

3 คือหลังจากท่านนะบีอิบรอฮึมเป็นเวลานาน กล่าวกันว่า ระหว่าง นะบี อิบรอฮึม และนะบี มูข้า ประมาณ 
700 ปี และระหว่างนะบี มูข้ากับนะบี อีซา ประมาณ 1,000 ปี 

4 คือพวกยิวและพวกคริสต์ 

5 คือมีความรู้ในเรื่องของท่านนะป็ อีข้าดีว่าท่านเป็นบุตรของนางมีรุยัม และเป็นนะบี แต่พวกเขาก็ยัง 
โต้เถียงกัน โดยที่ชาวคริสต์กล่าวว่า ท่านเป็นพระบุตรของพระเจ้า และข้าวยิวก็กล่าวว่า ท่านโกหก 
ที่ประกาศตนเป็นนะบี 
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พวกเจ้าจึงโต้เถียงกันในสิ่งที่พวกเจ้าไม่มีความรู้ 1 
และอัลลอสุนั้นทรงรู้ แต่พวกเจ้าไม่รู้ 

67. อิบรอฮีมไม่เคยเป็นยิวและไม่เคยเป็น 
คริสต์ 1 2 แต่ทว่าเขาเป็นผู้หันออกจากความเท็จสู่ 
ความจริง เป็นผู้น้อมตาม 3 และเขาก็ไม่เคยอยู่ 
ในหมู่ผู้ให้มีภาคีขึ้น (แก่อัลลอสุ) 




^ นุ^^15^อ^ไ^^^ 2 -^. 


68. แท้จริงผู้คนที่สมควรยิ่งต่ออิบรอฮีมนั้น 
ย่อมได้แก่บรรดาผู้ปฏิบติตามเขา 4 5 และปฏิน้ต 
ตามนะบีนี้ 5 และบรรดาผู้ที่ศรัทธาด้วย 6 และ 
อัลลอสุนั้นทรงคุ้มครองผู้ศรัทธาทั้งหลาย 


งุำ& 

฿;^'ะ!^!^ 


69. กลุ่มหนึ่งจากผู้ได้รับคัมภีร์นั้นชอบ หาก 
พวกเขาจะทำให้พวกเจ้าหลงผิด และพวกเขา 
จะไม'ทำไหใครหลงผิด นอกจากตัวของพวกเขา 
เองแต่พวกเขาไม่รู้ 


บุ^๔ บ 1 โ^ะ,^ 



1 คือไม , มีความรู้เกี่ยวกับท่านนะบีอิบรอฮึม เพราะท่านมาก่อนพวกเขาเป็นเวลาช้านาน และมิได้ถูก 
ระบุไว้ในคัมภีร์ของพวกเขาด้วยว่าท่านเป็นยิวหรือเป็นคริสต์ แล้วพวกเขาไปทึกทักเอามาจากไหนที่ต่าง 
ย้ายต่างอ้างว่าท่านตั้งอยู่ในศาสนาของตน 

2 คือมิไต้ตั้งอยู่ในศาสนายิวและศาสนาคริสต์ 

3 คือน้อมดามบัญญ้ติของอ้ลลอสุโดยปราศจากเงื่อนไข 

4 คือปฏิบัติตามนะบีอิบรอฮึม ในการให้เอกภาพแด่อ้ลลอสุ เป็นผู้น้อมตามบัญญัติของพระองค์ และ 
หันออกจากความเท็จไปฐ่ความจริง 

5 คือปฏิบติตามท่านนะบีมุฮัมมัดด้วย เพราะท่านตั้งอยู่บนแนวทางของนะป็อิบรอฮึม 

6 คือผู้ที่ศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัด 
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70. โอ้ผู้ที่ได้รับคัมภีร์ทั้งหลาย เพราะเหตุใด ฬ็ใ^อ้^2 '^.■ป ^( 

พวกเจ้าจึงปฏิเสธบรรดาโองการของอัลลอฮฺ 1 0 

ทั้งๆ ที่พวกเจ้าก็เป็นพยานยืนยันอยู่ 2 

71. โอ้บรรดาผู้ได้รับคัมภีร์ทั้งหลาย เพราะ (รั^''^: 

เหตุใดพวกเจ้าจึงสวมความจริงไว้ด้วยความเท็จ 3 0 มั^ 

และปกปิดความจริงไว้ 4 ทั้ง ๆ ที่'พวกเจ้าก็รู้ดี0ยู่ 

72. และกลุ่มหนึ่งจากหมู่ผู้ใด้รับคัมภีร์กล่าวว่า ป์ทั้บ 15 ว้ใ^โ]; 

ท่านทั้งหลายจงศรัทธาต่อสิ่งที่ถูกให้ลงมาแก่ ร์ำท้ท้^'^ปำ 1 *บับัเ' ป^- 

บรรดาผู้ที่ศรัทธา 5 ในตอนเริ่มแรกของกลางรัน, 0 อุ^^ 

(เซัา) และจงปฏิเสธศรัทธาในตอนสุดท้ายของ 

มัน (เย็น) เพื่อว่าพวกเขาจะได้กลับใจ 6 

73. และพวกท่านจงอย่าเพื่อ 7 นอกจากแก่ผู้'ที่ 2^0^ญ์ยู่;^*ร์ร์ร์ 

ปฏิบัติตามศาสนาของพวกท่านเท่านั้น จง 

กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า คำแนะนำนั้นคือคำ 

1 คือโองการของอัลลอฮฺที่ระบุอยู่ทั้งในคัมภีร์เตารอด และอินญีลอันกอปรไปด้วย ลักษณะของท่านนะบี 
มุอัมมัด 

2 คือยีนยันว่าลักษณะที่ระบุอยู่ในคัมภีร์ของพวกเขานั้นตรงกับลักษณะของท่านนะบีมุอัมมัด 

3 คือบิดเบือนความจริงที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์ของพวกเขาอันได้แก่การให้เอกภาพแด่อัลลอสฺ และการบอก 
ข่าวเกี่ยวกับนะบีท่านหนึ่งที่สีบเขึ้อสายมาจากนะป็อิสมาอีล หมายถึงท่านนะป็มุอัมมัด พวกเขาบิดเบือน 
เรื่องด้งกล่าวด้วยสิ่งเท็จที่นักปราชญ์ของพวกเขาได้กุขึ้น ประหนึ่งเอาความเท็จสวมปิดความจริงไว้ 

4 คือปกปิดลักษณะของท่านนะบีมุอัมมัดไว้ 

6 คือศรัทธาด่ออัลกุรอานที่ถูกประทานลงมาแก่ผู้ศรัทธาต่อท่านนะบีมุอัมมัดในเวลาฟ้า และก็ปฏิเสธ 
การศรัทธานั้นเสียในเวลาเย็น 

6 คือเพื่อว่าผู้ที่ศรัทธาต่อท่านนะบีจะได้แคลงใจต่อท่านนะป็ และปฏิเสธศรัทธา อย่างที่พวกเราปฏีน้ติ 

7 คือพวกยิวได้กล่าวห้ามพวกเขา 
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แนะนำของอัลลอฮฺเท่านั้น 1 (คือจงอย่าเชื่อว่า) 
จะมีผู้ใดได้รับ 2 เยี่ยงที่พวกท่านได้รับ หรือ 
(อย่าเชื่อว่า) เขาเหล่านั้น 3 จะโต้แย้งพวกท่าน 
ณ พระเจ้าของพวกท่านเลย จงกล่าวเถิด 
(มุอัมมัด) ว่า แท้จริงความโปรดปรานนั้นอยู่ 
ณ พระหัตถ์ของอัลลอฮฺชื่งพระองค์ก็จะทรง 
ประทานมันให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และ 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงไพศาล ผู้ทรงรอบรู้ 

74. พระองค์จะทรงเจาะจงความเอ็นดูเมตตา 
ของพระองค์แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์และ 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงโปรดปรานที่ยี่งใหญ่ 

75. และจากหมู่ผู้ที่ได้รับคัมภีร์นั้น มีผู้ที่หาก 
เจ้าฝากเขาไว่ชี่งทรัพย์สมบัติอันมากมายเขาก็ 
จะคืนมันแก่เจ้า และจากหมู่พวกเขานั้นมีผู้ที่ 
หากเจ้าฝากเขาไว้สักเหรียญทองหนึ่ง เขาก็จะ 
ไม่คืนมันแก่เจ้า นอกจากเจ้าจะยีนเสาทวงเขา 
อยู่เท่านั้น นั้นก็เพราะว่าพวกเขากล่าวว่า ใน 
หมู่ผู้ที่อ่านเขียนไม่เป็นนั้น ไม'มีทางใดที่เป็น 
โทษแก่เราได้ 4 และพวกเขากล่าวความเท็จให้ 
แก่อัลลอฮฺทั้ง ๆ ที่พวกเขารู้กันดีอยู่ 


^บั^^^^^ 
เ^ * & (บั เ^ 0 * ^ 





2©^*^ 0 ).ถ์/*โ 2 ®} 1 .^ 
\)\*.^ \^โ^^^^^\ 
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1 หมายถึงคำแนะที่ถูกต้องในการดำเนินชิวิตของมนุษย์นั้น คือคำแนะนำที่มาจากอัลลอฮฺเท่านั้น อนึ่ง 
ประโยคแห่งข้อความนี้เป็นประโยคแรก 

2 คือไม , มีผู้ใดในชืวิตอื่น จะไต้รับแต่งตั้งให้เป็นร่อซูล เย์นเดียวกับที่บรรพบุรุษของพวกท่านได้รบ 

3 หมายถึงบรรดายู้ที่ศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลล้ม 

4 กล่าวคือ พวกเขาถือว่าการโกงบรรดาผู้ที่เขียนอ่านไม , เป็นในหมู่ขนชาติอาหรับนั้นไม่มีบาปหรือโทษ 
ใดๆโดยอ้างว่า เพราะเขาเป็นผู้ที่อ้ลลอสุทรงเกลียดชัง ดังกล่าวนี้เป็นการกล่าวเท็จให้แก่อ้ลลอสุ ธุบฮา 
นะสู วะตะอาลา อีกกระทงหนึ่ง 





ชูเราะฮฺที่ 3 


อาละอมรอน 


ณุชยฺที่ 3 


124 


1* ^\ 


V 0'^*^ ปรั ง่^-! 


76. มิใช่เช่นนั้นดอก 1 ผู้ใดที่รักษาสัญญาของ 4*๕1&& 

เขาโดยครบถ้วน และยำเกรง (อัลลอฮฺ) แล้ว {เฐิ ม่นึ่#4-~ 

แน่นอนอัลลอฮฺทรงชอบผู้'ที่ยำเกรงทั้งหลาย 


77. แท้จริงบรรดาผู้'ที่นำสัญญาของอัลลอฮฺ 
และการสาบานของพวกเขาไปขายด้วยราคาอัน 
เล็กน้อยนั้น 2 ชนเหล่านี้แหละไม่มีส่วนได้ใดๆ 
แก่พวกเขาในปรโลก และอัลลอฮฺจะไม่ทรงพูด 
แก่พวกเขา และจะไม่ทรงมองดูพวกเขาในวัน 
กิยามะฮฺ และทั้งจะไม่ทำให้พวกเขาสะอาดด้วย 3 
และพวกเขาจะได้รับโทษอันเจ็บแสบ 


^จ้'4(^รั^ว่^น้^ 
เ^ร์;® 

แ*) .2—มั่^’'^ 


78. และแท้จริงจากหมู่พวกเขานั้น มีกลุ่มหนึ่ง 
บิดลิ้น 4 ของพวกเขา ในการอ่านคัมภีร์ เพื่อ 
พวกเจ้าจะได้คิดว่ามันมาจากคัมภีร์ ทั้ง ๆ ที่มัน 
มิได้มาจากคัมภีร์ และพวกเขากล่าวว่า มันมา 
จากที่อัลลอฮฺ ทั้ง ๆ ที่มันมิใช่มาจากอัลลอฮฺ 
และพวกเขากล่าวความเท็จให้แก่อัลลอสุ ทั้ง ๆ 
ที่พวกเขาก็รู้'กันดีอยู่ 


* ^น่^!๘4 


วํบเ ^ มั* ฬ็•ร์ 
^*^'*** (*-*ว่ 


1 คือมิใย่เป็นอย่างที่พวกเขาอุปโลกน์ความเท็จขึ้นดอก เพราะการโกงผู้อื่นนั้นไม่ว่าจะเป็นใครก็ตาม 
ถีอว่าเป็นความผิด และจะได้รบโทษ 

2 คือการที่พวกเขาไม่คำนึงถึงสัญญาที่ให้ไว้แก่อัลลออฺ และการสาบานของพวกเขาต่อพระองค์โดยเห็นแก่ 
ประโยชน์อันเล็กน้อยนั้นประหนึ่งพวกเขาได้นำเอาสัญญาที่ใหํไว้แก่อัลล 33 และ:การสาบานปี 0 งพวกเชๅ 
ต่อพระองค์ไปขาย ด้วยราคาอันเล็กน้อย 

3 คือสะอาดจากความผิดที่ไม่นำพาต่อคำมั่นสัญญาที่ใหํไว้แก่อัลลอสฺ นั้นก็หมายความว่าพวกเขาจะไม่ได้ 
รับอภัยโทษอย่างเด็ดขาด 

4 คือบิดลิ้นอ่านคัมภีร์ให้สำเนียงเพี้ยนไป ทั้งนึ้เพื่อชิดเบือนความหมายให้เชไปเป็นอื่น ผู้ที่ไม่รู้จะได้เข้าใจ 
ว่ามาจากอัลลอฮฺ 
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79. ไม่เคยปรากฏแก่บุคคลใดที่อัลลอฮฺทรง 
ประทานคัมภีร์และข้อตัดสิน 1 และการเป็นนะบี 
แก่เขา 2 แล้วเขากล่าวแก่ผู้คนว่า ท่านทั้งหลาย 
จงเป็นบ่าวของฉัน 3 อื่นจากอัลลอสุ หากแต่ 
(เขาจะกล่าวว่า) ท่านทั้งหลายจงเป็นผู้ที่ผูกพัน 
กับพระเจ้า 4 เถิด เนื่องจากการที่พวกท่าน 
เคยสอนคัมภีร์ 5 และเคยศึกษาคัมภีร์มา 


โ;;4&,ไ.บุ-^&ะ 

ไ*5?เ^^ว่^/!^ว่^' 

0 5ทั้^ 


80. และเขาจะไม่ใช้พวกเจ้าให์ยึดเอามะลาอิกะสุ 
และบรรดานะบีเป็นพระเจ้า เขาจะใช้พวกเจ้า 
ให้ปฏิเสธศรัทธา 6 หลังจากที่พวกเจ้าเป็นผู้ 
นอบน้อม 7 แล้วกระนั้นหรีอ 

81. และจงรำลึกถึงขณะที่อัลลอสุได้ทรงเอา 
ข้อสัญญาแก่นะบีทั้งหลายว่า สิงที่ชัาได้ให้แก่ 
พวกเจ้านั้นไม่ว่าจะเป็นคัมภีร์ก็ดี และความรู้ 
เกี่ยวกับข้อปฏิน์ตในบัญญ้ดิศาสนาก็ดี ภายหลัง 
ได้มีร่อซูลคนใดมายังพวกเจ้าซึงเป็นผู้อีนยันใน 




IXเ*า ^-''-ะป่^.1 


0^**3 ^..ะะ* *^ •*‘3^ 


1 คือข้อตัดสินตามที่ไดัรับความฟ้าใจจากบัญญ้ตต่างๆ ที่มีอยู 1 ในคัมภีร์ 

2 หมายถึงท่านนะป็อีชา 

3 กล่าวคือพวกคริสต์อ้างว่าท่านนะบีอีชาเป็นพระเจ้าโดยแบ่งภาคมาเกิดเป็นพระบุตร ในการนี้พวกเฃา 
จึงเป็นบ่าวของท่าน ทั้งๆ ที่ท่านมิได้ประกาศตนว่าเป็นพระเจ้า และมิไต้เชิญชวนให้พวกเขาเป็นบ่าว 
ของท่านแต่อยำงใด 

4 คือเป็นผู้ศรัทธาต่อพระองฅ์ และให้เอกภาพแด่พระองคัตลอดจนปฏิบัติตามบัญญัติของพระองคํโดย 
เคร่งครัด 

5 คือเคยสอนคัมภีร์เตารอต และศึกษาคัมภีร์นั้นมาก , อนในฐานะที่เคยศรัทธาต่อท่านนะบีมูชา 

6 กล่าวคือนะบีอีข้าจะไมไข้พวกเจ้าให้อึดเอามะลาอิกะสฺ และบรรดานะบีเป็นพระเจ้าอย่างแน่นอน 
เพราะถ้าเขาใชิให้กระทำเย่นนั้นก็เท่ากับเขาใข้ให้พวกเจ้าปฏิเสธศรัทธาต่ออ้ลลอฮฺนั้นเอง ซึ่งเป็นสิ่งที่เป็น 
ไม่ได้ 

7 คือเป็นผู้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ 
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สิงที่มีอยู่กับพวกเจ้าแล้ว แน่นอนพวกเจ้าจะ 
ต้องศรัทธาต่อเขา และช่วยเหลือเขา 1 พระองค์ 
ตรัสว่า พวกเจ้ายอมรับและเอาข้อสัญญาของ 
ข้าดังกล่าวนั้นแล้วใช่ไหม พวกเขากล่าวว่า 
พวกข้าพระองค์ยอมรับแล้ว พระองค์ตรัสว่า 
พวกเจ้าจงเป็นพยานเถิด และชัาก็อยู่ในหมู่ผู้ 
เป็นพยานร่วมกับพวกเจ้าด้วย 


รั^;^^^ 




3^5 เ^^'^ 15 




82. แล้}ผู้ใดที่ผินหลังให้หลังจากนั้น ชน 
เหล่านี้แหละพวกเชาคือผู้'ละเมิด 


3^ X^ 1^? ป^(X* 



83. อื่นจากศาสนาของยัลลอฮกระนั้นหรือที่ 
พวกเขาแสวงหา และแด่พระองค์นั้น ผู้ที่อยู่ใน 
ชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดินได้นอบน้อมกัน 2 
ทั้งด้วยการสมัครใจ และชินใจ และยังพระองค์ 
นั้นพวกเขาจะถกน้ากลับไป 

84. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า เราได้ศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺแล้ว และได้ศรัทธาต่อสิ่งที่ถูกประทาน 
แก่เรา และสิ่งที่ถูกประทานแก่อิบรออีมและ 
อิสมาอีล และอิสฮาก และยะอฺกบ และบรรดา 


(X ^ฟ้^น่^^^^' 
XXX ะ* 




1 คือการที่บรรดานะป็ยอมรับสัญญาจากยัลลอฮฺที่จะศรัทธาต่อนะป็ที่มาหลังจากพวกเขานั้นเป็นการยืนยัน 
ว่า พวกอะฮธุลกิตาบนั้นจำเป็นจะต้องศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัดโดยไม่มึทางหลีกเลี่ยงได้ เพราะว่า 
เมื่อบรรดานะบีของพวกเทา ยังต้องศรัทธาต่อท่านนะป็มุยัมมัดแล้วไชรั พวกเขาซึ่งศรัทธาต่อบรรดานะป็ 
ของพวกเขา ก็ต้องศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัดด้วย ถ้ามีเข่นนั้นแล้ว พวกเขาก็หาได้ศรัทธาส่อบรรดา 
นะบีของพวกเขาไม่ 

2 คือนอบน้อมในกฎสภาวการณ์ของพระองฅ์ที่ทรงกำหนดให้มีแก่โลกจะในฐานะเป็นผู้ยอมรับด้วยความยินดี 
หรือไม , ก็ตาม 
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ผู้สิบเชื่อสาย (จากยะอฺกูบ) 1 และศรัทธาต่อสิ่ง 
ที่มูชา และอีซา 2 และนะบีทั้งหลายได้รับจาก 
พระเจ้าของพวกเขา โดยที่เราจะไม่แยกระหว่าง 
คนหนึ่งคนใดในหมู่พวกเขา 3 และพวกเรานั้น 
เป็นผู้ , ที่นอบน้อมต่อพระ?งฅ์ 

85. และผู้ใดแสวงหาศาสนาหนึ่งศาสนาใดอื่น 
จากอิสลามแล้ว ศาสนานั้นก็จะไม'ถูกรับจาก 
เขาเป็นอันขาด 4 และในปรโลกเขาจะอยู่ในหมู่ 
ผู้ , ขาดทุน 

86. อย่างไรเล่าที่อัลลอฮฺจะทรงแนะนำพวกใด 
พวกหนึ่งที่ปฏิเสธศรัทธาหลังจากที่พวกเขา 
ศรัทธาแล้ว และทั้งยังได้ยีนยันด้วยว่า แท้จริง 
ร่อชูล 5 นั้นเป็นความจริง และได้มีหลักฐาน 
ต่าง ๆ อันยัดแจ้งมายังพวกเขาด้วย และอัลลอฮฺ 
นั้นจะไม่ทรงแนะนำพวกที่อธรรม 

87. ชนเหล่านี้แหละ การตอบแทนแก่พวกเขา 
ก็คือ การละอฺน้เต 6 จากอัลลอสุ จากมะลาอิกะสุ 
และจากมนุษย์ทั้งมวลนั้นจะตกอยู่แก่พวกเขา 


0^. (*"^-’ เ^^^’-^^ '5 

฿ ' * I '''โ' 1 '''''* 

เ1)^ 1 * 11-^ น้* -X^'' 


^^ 0 ธ^^^^:^ 

'น้^.^-V?/' (3 


(ๆ!^4I* 

113\ ^-* X^ 


0\*1^ไ^1113^3^2311] 


1 คือสูกาของท่าน 12 คน และหลานเหลนของท่านด้วย 

2 กล่าวคือที่ทรงระบุท่านนะบีมูซาและนะบีอีข้าอีกทั้ง ๆ ที่ทั้งสองอยู่ในจำพวกหลานเหลนของท่านนะบียะอฺกูบ 
ซึ่งถูกระบุไว้แล้วนั้น เนื่องจากเรื่องที่กำลังกล่าวถึง เป็นเรื่องที่เกี่ยวกับยิวและคริสต์ 

3 คือ ไม่แยกศรัทธาเฉพาะบางท่าน เซ่น ศรัทธาเฉพาะท่านนะบีมูข้า ไม่ศรัทธาส่อท่านนะป็อีข้า และ 
ท่านนะบีมุสัมมัด ดั่งที่ยิวปฎิบต หรือศรัทธาเฉพาะท่านนะบีอีข้า ไม่ศรัทธาต่อท่านนะบีมูข้า และท่าน 
นะบีมุขัมมัด ดั่งที่พวกคริสต์ปฏิบ้ต หากแส่เราศรัทธาส่อนะบีทุกท่าน 

4 คืออัลลอสุจะไม , ทรงรับศาสนานั้นจากเขาเป็นอนขาด 

5 หมายถึงท่านนะบีมมีมมัด คือลลัลลอธุอะลัยสิวะข้ลลัม 

6 การละอุนัดนั้นล้าจากอัลลอสุ หมายถึงการขับไล่ให้ห่างไกลจากเราะหฺมัตของพระองฅ์ ล้าจาก 
มะลาอิกะสุ และมนุษย์ หมายถึง การขอต่ออัลลอสุให้ทรงขับไล่ให้ห่างไกลจากเราะหฺมัตของพระองค 
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88. โดยที่พวกเขาจะอยู่ในการละอฺนัตนั้น 
ตลอดกาล ซึ่งการลงโทษนั้นจะไม่ถูกผ่อนเบา 
แก่พวกเขา และทั้งพวกเขาจะไม่ถูกประวิง 1 
อีกด้วย 

89. นอกจากบรรดาผู้ที่สำนึกผิดกลับเนื้อกลับ 
ตัวหลังจากนั้น และได้ปรับปรุงแก่ไข แท้จริง 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

90. แท้จริงบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาหลังจากที่ 
พวกเขาได้ศรัทธากัน แล้วยังได้ทวีการปฏิเสธ 
ศรัทธาขึ้นอีกนั้น การสำนึกผิดกลับเนื้อกลับตัว 
ของพวกเขาจะไม'ถูกรับเป็นอันขาด และชน 
เหล่านี้แหละคีอผู้ที่หลงทาง 

91. แท้จริงบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาและพวกเขา 
ได้ตายไปในขณะที่พวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา 
นั้น ทองเต็มแผ่นดินก็จะไม่ถูกรับจากคนใด 
ในพวกเขาเป็นอันขาด 2 และแม้ว่าเขาจะใชัทอง 
นั้นไถ่ตัวเขาก็ตาม 3 ชนเหล่านี้แหละสำหรับ 
พวกเขานั้น คือการลงโทษอันเจ็บแสบและทั้ง 
ไม่มีบรรดาผู้ช่วยเหลือใด ๆ สำหรับพวกเขาด้วย 


& เ^^. 

6 ^ 




9- 

5 * 4 ? - 


{เ^ ^}^}}ใ^+&!^ 


&เ^^^ 0 ? 


1 คือจะไม่ถูกประวิงการลงโทษให้แก่พวกเชิา เพื่อการแก้ตัวใด ๆ 

2 กล่าวคือหากพวกเขาบริจาคทองเต็มแผ่นดิน อัลลอฮฺก็จะไม่ทรงริบจากเขา 

3 คือสมมติว่าในวันกิยามะฮฺเขามีทองอยู , เต็มแม่นดิน และต้องการจะไถ่ตัวเขาด้วยทองนั้นให้พันจากการ 
ลงโทษอลลอฮฺก็จะไม่ทรงรบเช่นเดียวก้น 
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92. พวกเจ้าจะไม่ได้คุณธรรมเลย จนกว่า 


พวกเจ้าจะบริจาค จากสิ่งที่พวกเจ้าชอบ และ 
สิ่งใดที่พวกเจ้าบริจาคไป แท้จริงอัลลอฮฺทรงรู้ 
ในสิ่งนั้นดี 


93. อาหารทุกชนิดนั้นเคยเป็นที่อนุมัติแก' 

^บ^ไ^^ 

วงศ์วานอิสรออีลมาแล้ว นอกจากที่อิสรออีล 

เบั'ฟ่ป■^ 1 !)^*-—.“ 1 (3?บั("'^รั-*■นํ 

ได้ให้เป็นที่ต้องห้ามแก่ตัวเซาเอง 1 2 ก่อนจากที่ 


อัดเตารอตจะถูกประทานลงมาเท่านั้น จงกล่าว 
เถิด (มุอัมมัด) ว่าพวกเจ้าจงนำเอาอัตเตารอต 
มา แล้วจงอ่านมันดู 2 หากพวกเจ้าเป็นผู้พูดจริง 


94. แล้วผูใดที่อุปโลกน์ความเท็จ , ไห้แก่อัลลอฮฺ 

เ^))๖ .X*)^ V* ป ^\ 

หลังจากนั้น ชนเหล่านี้แหละ พวกเซาคือผู้ 

อธรรม 


95. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า อัลลอฮฺนั้นตรัส 

(4นุ^*^1*^,3* 

จริงแล้ว ดังนั้นพวกเจ้าจงปฏิบัติตามแนวทาง 
ซองอิบรอฮีมผู้หันออกจากความเท็จส่ความ 
จริงเถิด และเซาไม่เคยอยู่ในหมู่ผูใหัมีภาคี 
(แก่อัลลอฮฺ) เลย 



1 คือท่านนะบียะอฺถูบเป็นโรคปวดเมื่อยที่โคนขา แล้วท่านได้บนไว้ว่า ล้าหายท่านจะไม่กินเนื้ออูฐ เมื่อ 
ท่านหายท่านจึงไม่กินเนื้ออูฐ แล้ววงศวานของท่านก็ไม่ยอมกินเนื้ออูฐตามท่าV*ด้วย ทั้งนื้ก่อนจากที่ 
อัตเตารอตจะถูกประทานแก่พวกเรา 

2 คือล้าไม่เชื่อตามที่อลลออฺทรงแจ้งให้ทราบ กีจงอ่านคัมภีร์เตารอดคู แน่นอนย่อมจะไม่พบบัญญัติ 
ห้ามกินเนื้ออูฐแก่พวกเขาแต่อย่างใด 
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96. แท้จริงบ้านหลังแรกที่ถูกตั้งขึ้นสำหรับ 
มนุษย์ (เพื่อการอิบาดะฮฺ) นั้นคือบ้านที่มักกะฮฺ 1 
โดยเป็นที่ที่ถูกให้มีความจำเริญ 2 และเป็นที่ 
แนะนำแก่ประชาชาติทั้งหลาย 

^4^* เ^^ 3 ^1^0 บ้^0^. 

เ^-^^ 

97. ในบ้านนั้น 3 มี หลายสัญญาณ ที่ ชัดแจ้ง 
(ส่วนหนึ่งนั้น) คือมะกอมอิบรออม 4 และ ผู้ ใด 
ได้เข้าไปในบ้านนั้น 5 เขา ก็ เป็น ผู้ ปลอดภัยและ 
สิทธิของอัลลอฮฺที่มีแก่มนุษย์'นั้น คือการมุ่ง สู่ 
บ้านหลังนั้น 6 อันได้แก่ ผู้ที่ สามารถหาทางไปยัง 
บ้านหลังนั้นได้ และ ผู้ ใดปฏิเสธ 7 แห้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นไม่ทรงพึ่งประชาชาติทั้งหลาย 

\' '-'*"'** /ำ" - 
เ^,^^9 

''—*^อ้/ 4 ะ-^ ^ 5 1^1*^ * 

3 ^\ 

^ไ*^&& 

98. จงกล่าวเถิด (มุ ฮัมมัด) ว่า โอ้ ผู้ที่ ได้'รับ 
คัมภีร์ทั้งหลาย เพราะเหตุใดพวกท่านจึงปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อบรรดาโองการของอัลลออฺ และ 
อัลลอฮฺนั้นจะทรงเป็นพยานยืนยันในสิง ที่ 
พวกท่านกระทำกัน 

^0//& ^เ^!^!! 

1^1 0^1^นั้^-เ^^^ 


1 หมายถึง กะอุบะสุ 

2 คึอให้มีผลไม้นานาชนิดอย่างอุดมสมบูรณ์ 

3 รวมถึงบริเวณบ้านด้วย 

4 หมายถึงก้อนหินซึ่งเป็นที่ยืนทองท่านนะบีอิบรอสีม ขณะที่ท่านทำการก่อส่วนสูงของอาคารกะอุบะสุ 
และบนหินก้อนนั้นมีรอยเท้าทั้งสองของท่านด้วย และมะกอมนี้ยังคงปรากฏอยู่จนทุกวันนี้ 

5 รวมถึงเข้าไปในบริเวณบ้านนั้นด้วย 

6 คือเพื่อประกอบพิธีสัจ ญ และอุมเราะสุ 

7 คือปฏิเสธการไปประกอบพิธีสัจฟ้ 
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99. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า โอ้ผู้ที่ได้ร้บ 
คัมภีร์ทั้งหลาย เพราะเหตุใดท่านจึงขัดขวางผู้ 
ศรัทธา ซึ่งทางของธัลลอสุ โดยที่พวกท่าน 
ปรารถนาจะให้ทางของอัลลอสุคด 1 ทั้งๆ ที่ 
พวกท่านก็เป็นพยานยืนยัน 2 อยู่ และอัลลอสุนั้น 
มิใช่เป็นผู้ทรงเผลอในสิ่งที่พวกท่านกระทำกัน 

100. โอ้ผู้ศรัทธาทั้งหลาย หากพวกเจ้าเชื่อฟัง 
กลุ่มหนึ่งกลุ่มใด 3 ใน'หมู่ผู้ที่'ใต้'รับคัมภีร์แล้ว 4 
พวกเขาก็จะให้พวกเจ้ากลับเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา 
อีก หลังจากที่พวกเจ้าศรัทธาแล้ว 


.ช.1*®) •แ'ป-*^4ป* 

1\-)*ะ-+ะ* 3นู^ , ำะ- 5** 

03-^^นั้^3 


฿ ไ^-^^}^ะ &1 


101. และอย่างไรเล่าที่พวกเจ้าจะปฏิเสธศรัทธา 
กัน ทั้ง ๆ ที่พวกเจ้านั้น มีบรรดาโองการของ 
อัลลอสุถูกอ่านแก่พวกเจ้าอยู่ และยังมีร่อชูล 
ของพระองค์อยู่ในหมู่พวกเจ้าด้วย และผู้ใด 
อึดมั่นต่ออัลลอสุ แน่นอนเขาก็ได้ร้บคำแนะนำ 
ไปสู่ทางอันเที่ยงตรง 


ฬ์เ 0*1^* ^น่^ ^ำ 09 7 !^!* 08^5 

เ^-น่^-Xวี13 4^1) 3 



1 คือปรารถนาที่จะให้ผู้คนเห็นว่าทางปิองอัลลอสุนั้นคด 

2 คือเป็นพยานยืนยันว่าทางของยัลลอสุนั้นเที่ยงตรง 

3 คือได้มียิวกลุ่มหนึ่งผ่านเห็นพวกเอาสั และพวกศ็อชรือจญํรักใคว่สนิทสนมกัน หดังจากที่พวกเขารับ 
นับถืออิสลาม โดยที่เมื่อก่อนนั้นพวกเขาเป็นศัตรูกัน และรบทุ่งกันมาเป็นเวลานานกว่า 1๐0 ปี ก็ให้รู้ซีก 
อิจฉา จึงได้อ่านบันทึกเหตุการณ์ทั้งสองฝ่ายในอดีตระหว่างพวกเขาให้ฟัง เพื่อก่อให้เกิดการสู้รบกันอีก 
ในการนี้ทำให้พวกเขาทั้งสองฝ่ายต่างมุ่งที่จะสู้รบกันขึ้นอีก แด่แลัวท่านนะบีไดัมาระงับไว้นั้น แล้วอายะสุ 
นี้ก็ถูกประทานลงมา 

4 หมายถึงพวกยิวแห่งมะดีนะสุ 
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102. โอ้ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงยำเกรงอัลลอสุ 
อย่างแท้จริงเถิด และพวกเจ้าจงอย่าตาย 1 
เป็นอันขาดนอกจากในฐานะพี่พวกเจ้าเป็นผู้ 
นอบน้อมเท่านั้น 2 


2ช้^^:^^ 



103. และพวกเจ้าจงยึดสายเชือก 3 ของอัลลอสุ 
โดยพร้อมกันทั้งหมด และจงอย่าแตกแยกกัน 4 
และจงรำลึกถึงความเมตตาของอัลลอสุที่มีแด' 
พวกเจ้า ขณะที่พวกเจ้าเป็นศัตรูกัน 5 แล้ว 
พระองค์ได้ทรงให้สนิทสนมกันระหว่างหัวใจ 
ของพวกเจ้า แล้วพวกเจ้าก็กลายเป็นพี่น้องกัน 
ด้วยความเมตตาของพระองค์ และพวกเจ้า 
เคยปรากฏอยู่บนปากหลุมแท่งไฟนรก 6 แล้ว 
พระองค์ก็ทรงช่วยพวกเจ้าให้พ้นจากปากหลุม 
แห่งนรกนั้น ในทำนองนั้นแหละ อัลลอสุ 
จะทรงแจกแจงแก่พวกเจ้าชืงบรรดาโองการ 
ของพระองค์เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับแนวทาง 
อันถูกต้อง 





1 คือให้เรามีชืวิตอยู่ในวิถีทางของอลลอสุอยู่เสมอ เพื่อว่าเมื่อได้ตายลง จะได้ดายในฐานะผู้นอบน้อมต่อ 
อัลลอสุ ถ้ามิเปนนั้นแล้วก็ไม่อาจแนใจได้ว่าเราจะตายในฐานะใด 

2 คือเป็นผู้ที่ดำเนินลึวิตอยู่ในฐานะเป็นผู้จงรักภักดีต่ออัลลอสุ 

3 หมายถึงศาสนาของอลลอสุ 

4 หมายถึงแตกแยกกันในการยึดถือสายเชือก (ศาสนา) ของอลลอสุ โดยที่กลุ่มหนึ่งอึดถือโดยเครงครัด 
อีกหลายกลุ่มยึดถือบ้างไม่ยึดถือบ้าง เป็นต้น 

5 หมายถึงพวกเอาสุ และพวกคือซร็อจญ์แห่งนครมะดีนะสุ 

6 คือการที่พวกเจ้าเคยใชืชืวิตตามความใคร่ของตน และให้มีภาคีขึ้นแก่อลลอสุ ตลอดจนทำการสัรบ 
กันนั้นประหนึ่งวำพวกเจ้ากำลังอยู่บนปากเหวแห่งนรกชืงใกล้จะตกอยู่แล้ว 
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104. และจงให้มีชึ้นจากพวกเจ้า ซึ่งคณะหนึ่ง 

&๖^1&*®&&; 

ที่จะเชิญชวนไปสู่ความดี และใช้ให้กระทำสิ่ง 

ที่ชอบ และห้ามมิให้กระทำสิ่งที่มิชอบ และ 
ชนเหล่านี้แหละพวกเขาคือผู้ไค้รับความสำเร็จ 


105. และพวกเจ้าจงอย่าเป็นเช่นบรรดาผู้’ ที่ 

3^3 # V* &^3 

แตกแยกกัน และขัดแย้งกัน หลังจาก ที่ บรรดา 
หลักฐานอันชัดแจ้งได้มายังพวกเขาแล้ว และชน 
เหล่า นี้ แหละ สำหรับพวกเขา คือ การลงโทษ 
อันใหญ่หลวง 

เ^ & 

106. วันซึ่งบรรดาใบหน้าจะขาวผ่อง 1 และ 

' ** \ ''•ะ:'''*'' 

' \๗# เ3 3 *5~*3 *3^3 0-*ะ V 

บรรดาใบหน้าจะดำคลํ้า 2 ส่วนบรรดา ผู้'ที่ ใบหน้า 

& 0 รั^ 

ของพวกเขาตำคลํ้านั้น (พวกเขาจะถูกถามว่า) 
พวกเจ้าได้ปฏิเสธศรัทธา หลังจากที่พวกเจ้า 
ศรัทธาแล้วกระนั้นหรือ? พวกเจ้าจงชิมการ 
ลงโทษเถิด เนื่องจากการที่พวกเจ้าปฏิเสธ 
ศรัทธา 

(ำ) 0^^เ^^ะ^เ^*—^.3^ 

107. และส่วนบรรดาผู้'ที่ใบหน้าชองพวกเขา 

& เ^; 

ชาวผ่องนั้น เขาจะอยู่ในความเมตตา 3 ของ 
อัลลอฮฺ โดยที่พวกเขาจะอยู่ในความเมตตานั้น 

ตลอดกาล 

05/^'เ 


1 คือเนื่องจากปีติยินดีในผลงานชองตน และมั่นใจว่าจะเป็นชาวสวรรค 

2 คือเนื่องจากเสียใจในผลงานของตน และแนไจว่าจะถูกลงโทษในนรก 

หน้าของพวกเขาดำคลํ้ากัน (พวกเขาจะถูกถามว่า) พวกเจ้าได้ปฏิเสธศรัทธา หลังจากที่พวกเจ้าศรัทธา 
แล้วกระนั้นหรือ พวกเจ้าจงชิมการลงโทษเถิด เนื่องจากการที่พวกเจ้าปฏิเสธศรัทธา 

3 หมายถึงสวนสวรรค 
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108. นั่นคือบรรดาโองการของอัลลอฮฺโดยที่ 
เรา 1 อ่านโองการเหล่านั่นแก่เจ้าด้วยความจริง 
และอัลลอสุนั่นไม่ทรงประสงค์ชิงการอธรรมใดๆ 
แก่ประชาชาติทั้งหลาย 

109. และสิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และสิ่งที่อยู่ 
ในแผ่นดินนั่นเป็นสิทธิของอัลลอสุเท่านั่น และ 
ยังอัลลอสุนั่น กิจการทั้งหลายจะถูกนำกลับไป 2 

110. พวกเจ้า 3 นั่นเป็นประชาชาติที่ดียิ่งชึ่งถูก 
ให้อุบ้ติขึ้นสำหรับมนุษยชาติ โดยที่พวกเจ้า 
ใช่ให้ปฏิบ้ติสิ่งที่ชอบ และห้ามมิให้ปฎิบ้ติสิ่งที่ 
มิชอบ และศรัทธาต่ออัลลอสุ และถ้าหากว่า 
บรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ 4 ศรัทธากันแล้ว แน่นอน 
มันก็เป็นการดีแก่พวกเขา ส่วนหนึ่งจาก 
พวกเขานั่นมีบรรดาผู้ที่ศรัทธา 5 และส่วนมาก 
ของพวกเขานั่นเป็นผู้ละเมิด 

111. พวกเขา 6 จะไม่ทำอันตรายแก่พวกเจ้า 
ได้เลย นอกจากการก่อความเดือดร้อนเล็กๆ 
น้อยๆ 7 เท่านั่น และหากพวกเขาต่อสัพวกเจ้า 
พวกเขาก็จะหันหลังหนีพวกเจ้า แล้วพวกเขา 
ก็จะไม่ได้รับความช่วยเหลือ 


^ ^ว่เว่เ!เ!!โ* 
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’ หมายถึงอัลลอฮฺ 

2 คีอถูกนำกลับไปเพื่อพิจารณาตอบแทน หรือลงโทษด้วยความยุติธรรมยิ่ง 

3 หมายถึงบรรดาผู้ที่ศรัทธาต่อท่านนะบีมุอัมมัด 

4 หมายถึงพวกยิวและคริสต์ มักจะเรียกทับศัพท่ลันว่า พวกอะฮลุลกิตาบ 

5 เยิ่นอับตุลลอสุ บินสะลาม และเพื่อนา ของท่าน ยิ่งเป็นชาวยิว และอันนะญาซีย์ และพรรคพวกของท่าน 
ยิ่งเป็นชาวคริสต์ 

6 คือพวกยิว 

7 เยิ่นการด่าว่า และการใส่ไคลั เป็นดัน 
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112. ความตํ่าช้าได้ถูกฟาดลงบนพวกเขา 1 ณ 
ที่ใดก็ตามที่พวกเขาถูกพบ นอกจากด้วยสาย 
เชือกจากอัลลอฮฺ 2 และสายเชือกจากมนุษย์ 3 
และพวกเขาจะนำควา•มกริ้วโกรธจากอัลลอฮฺ 
กลับไป 4 และความขัดสนก็จะถูกฟาดลงบน 
พวกเขา 5 นั่นกิเพราะว่าพวกเขาเคยปฏิเสธ 
บรรดาโองการของอัลลอฮฺ และฆ่าบรรดานะบี 
โดยปราศจากความเป็นธรรม นั่นก็เนื่องจาก 
การที่พวกเขาดื้อดึง และเคยทำการละเมิด 


^ป^นั่ \} 1นั่^ ป^^■^' 

^0* 0^0* 
ป^^^ 

ร่^^ 


113. พวกเขาหาใช่เหมือนกันไม่ จากบรรดา 
ผู้ที่ได้รับคัมภีร์นั้นมีกลุ่มชนหนึ่งที่เที่ยงธรรม 
ซึ่งพวกเขาอ่านบรรดาโองการชองอัลลอฮฺใน 
ยามคํ่าคีน และพร้อมกันนั้น พวกเขาก็สุยูดกัน 6 


ไ^ใ^ ^0 1 ^ 4 * 
^ 0เ&; 4 * \^1\: 0^ 


1 หมายถึงว่าพวกเขามีสภาพตํ่าข้า ประหนึ่งว่าความตํ่าข้านั้นได้ถูกฟาดลงบนพวกเขาให้ปรากฎเป็น 
ริ้วรอยอยู่ เมื่อพบพวกเขา ณ ที่ใดก็จะพบความตํ่าต้อยอยู่ในตัวของพวกเขาเป็นเนึองนิจ 

2 คำว่าสายเสือกของอัลลอฮฺนั้นหมายถึงศาสนาที่มาจากพระองค์ กล่าวคือพวกเขาจะพ้นจากความตํ่าข้า 
ได้กีตอเมื่อพวกเขารับนับถืออิสลามเท่านั้น 

3 คำว่าสายเสือกจากมนุษย์นั้นหมายถึงการมีสืวิตความเป็นอยู่ร่วมกับบรรดาผู้ศรัทธาด้วยความบริสุทธี้ใจ 
ไม่ตั้งตนเป็นศัตรูและบ่อนทำลาย 

4 คือพวกเขาได้รับความกริ้วโกรธจากอัลลอสุ เนื่องจากความดึ้อดันของพวกเขา และเมื่อพวกเขากลับไป 
หาพระองค์กิกลับไปในสภาพถูกกริ้ว ประหนึ่งว่าเขาได้นำเอาความกริ้วโกรธจากอลลอสุที่มีต่อเขาในโลก 
นี้กลับไปด้วย นั้นก็คือพวกเขาจะได้รับการลงโทษนั้นเอง 

5 คือแม้พวกเขาจะรํ่ารวยอย่างไร แต่ก็มีสภาพเหมึอนคนยากจนเพราะความตระหนี่ของพวกเขา ประหนึ่ง 
ว่าความยากจนนั้นได้ฟาดลงบนพวกเขาให้ปรากฎเป็นริ้วรอยอยู่กระนั้น 

6 หมายถึงการทำละหมาดตะฮัจณุด 
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114. พวกเขาศรัทธาต่ออัลลอสุ และวันปรโลก 
และใช์ให้ปฏิบ้ติสิ่งที่ชอบ และห้ามมิให้ปฏิบ้ติ 
สิ่งที่ไม่ชอบ และต่างรีบเร่งกันในบรรดาสิ่งดีงาม 
และชนเหล่านี้แหละอยู่ในหมู่ผู้ที่ประพฤติดี 

115. และความดีใดๆ ที่พวกเขากระทำ พวกเขา 
จะไม่ถูกปฏิเสธในความดีนั้น 1 เป็นอันชาด และ 
อัลลอฮฺทรงรู้ดีต่อบรรดาผู้ที่ยำเกรง 

116. แห้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นทรัพย์สิน 
ของพวกเขา และลูกๆ ของพวกเขาจะไม่อำนวย 
ประโยชน์ให้พวกเขาพ้นจากการลงโทษของ 
อัลลอสุได้แต่อย่างใดเลย และชนเหล่านี้แหละ 
คือชาวนรก โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนรกนั้น 
ตลอดกาล 

117. อุปมาสิ่งที่พวกเขาบริจาคไปในซีวิตความ 
เป็นอยู่แห่งโลกนี้นั้นดั่งอุปไมยลม'ขึ้งมีความ 
เย็นจัด ได้ประสบแก่พืชผลของพวกหนึ่งที่ 
อธรรมแก่ตัวเอง แล้วได้ทำลายพืชผลนั้น 2 
อัลลอสุนั้นมิได้ทรงอธรรมแก่พวกเขา แต่ทว่า 
พวกเขาอธรรมแก่ตัวของพวกเขาเอง 

118. โอ้ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าได้ยึดเอา 
เพื่อนสนิทที่รู้เห็นกิจการภายใน อื่นจากพวก 
ของเจ้าเอง ขึ้งเขาเหล่านั้นจะไม่ลดละแก'พวกเจ้า 
ในการก่อความเสียหายให้เกิดขึ้น พวกเขาชอบ 


&๕๕, 
6เ| 1 ^* เ^^ 1 0^ เำ 0 ' 0 

จั^^^ปำ^ำ-ำ 
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1 หมายถึงว่าความดีที่เขาทำไปนั้นเขาจะได้รับการตอบแทนอย่างแน่นอน 

2 หมายถึงว่าสิ่งที่พวกเขาบริจาคไปนั้นไร้ผล เนื่องจากพวกเขามิได้ศรัทธายันเป็นการอธรรมแก่ตัวเอง 
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การที่พวกเจ้าลำบาก แท้จริงความเกลียดชัง 
ต่าง ๆ ได้เผยออกมาแล้วจากปากของพวกเขา 
และสิ่งที่หัวอกของพวกเขาช่อนไว้นั้นใหญ่ยิ่งกว่า 
แน่นอนเราไต้แจกแจงบรรดาโองการไว้แก่ 
พวกเจ้าแล้ว หากพวกเจ้าใช้ปัญญากัน 

119. พึงรู้เถิดว่า พวกเจ้านี้แหละรักใคร่พวกเขา 
ทั้ง ๆ ที่พวกเขาไม่รักใคร่พวกเจ้า และพวกเจ้า 
ศรัทธาต่อคัมภีร์ทุกเล่ม 1 และเมื่อพวกเขาพบ 
พวกเจ้า พวกเขาก็กล่าวว่า พวกเราศรัทธา 
กันแล้ว และเมื่อพวกเขาอยู่แต่ลำพัง พวกเขาก็ 
กัดนิ้วมือ เนื่องจากความเคียดแค้นพวกเจ้า 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกเจ้าจงตายด้วย 
ความเคียดแค้นของพวกเจ้าเถิด แท้จริงอัลลอฮฺ 
เป็นผู้ทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่ในหัวอกทั้งหลาย 


^ะ^V^ ^3๕56^33^ 
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120. หากมีความดีใดๆ ประสบแก่พวกเจ้า ก็ 
ทำให้พวกเขาเศร้าใจ และถ้าหากความชั่วใด ๆ 
ประสบแก่พวกเจ้า พวกเขาก็ดีใจเนื่องด้วย 
ความชั่วนั้น และถ้าพวกเจ้าอดทน และยำเกรง 
แล้วไซร้ อุบายของพวกเขาก็ย่อมไม่เป็นอันตราย 
แก่พวกเจ้าแต่อย่างใด แท้จริงอัลลอสุนั้นทรง 
ล้อม 2 ซึงสิ่งที่พวกเขากระทำกัน 


9 *1* 
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1 คือคัมภีร์ทุกเล่มที่อลลอฮฺทรงประทานลงมา 

2 คำว่า ล้อม นั้นหมายถึง รู้ เพราะสิ่งที่ถกล้อมไว้นั้นย่อมอยู่ในการรู้เห็นโดยสินเชิง 
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1 21. และจงรำลึกถึงขณะที่เจ้าจากครอบ ครัว 
ของเจ้าไปแต่เช้าตรู่ โดย ที่ เจ้าจะได้จ้ดให้บจุ จุดๅ 
มุมินประจำที่มั่นต่าง ๆ เพื่อการสู้รบ 1 และ 
อ้ลลอฮฺน้นเป็นผู้ทรง'ได้ยิน ผู้ทรงรอบรั 

122. จงรำลึกขณะทีสองกลุ่ม 2 ในหมู่พวกเจ้า 
รู้สึกอ่อนแอและขลาด 3 และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรง 

คุ้มครองทังสองกลุ่มนั้นไว้ และแด่อัลลอยีนั้น, 
มุมินทั้งหลายจงมอบหมายเถิด 

123. และแน่นอน อัลลอฮฺได้ทรงช่วยเหลือ 
พวกเจ้าทีบะดัรฺ 4 มาแล้ว ทั้ง ๆ ที่พวกเจ้าเป็น 


■^*ไว้?'ว้ว้^ 
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า กล่าวคือร่อชลุลลอฮฺ ได้จากครอบครัวของท่านไปในสงครามอุสุด ตั้งแต่ฟ้าตรู่ของรันเสาร์ที่เจ็ด เดือน 
เซาวาล ในปีที่สามแท่งสิจเราะฮฺศักราช เพื่อจัดเตรียมที่มั่นให้แก่บรรดามุมีน คือที่มั่นของทหาร ธนู ที่มั่น 
ของทหารม้า และที่มั่นของทหารทั่วๆไป ในการสัรบครั้งนี้ ท่านร่อซูลได้ออกไปพร้อมกำลังทหารเพียง 
1,000 คนเท่านั้น กระนั้นก็ตาม แต่เมื่อได้เดินทางไปถึงครึ่งทาง อับดุลลอฮฺ บินอุบัย บินสะลน ผู้เป็น 
หัวหน้ามุนาสกีน ก็ทรยศต่อท่านโดยนำพวกของตนจำนวน 300 คนกลับ ท่านร่อชูลจึงเหลือกำลังทหาร 
เพียง 700 คน เท่านั้น ท่านไดใซ้ภูเขาอุสุดเป็นที่กำบังด้านหลัง ในจำนวนทหารของท่านนั้นมีทหารสวม 
เขึ้อเกราะ 100 คน ทหารม้า 2 คน และทหาร ธนู อีกจำนวนหนึ่งชิงประจำที่มั่นอยู่บนภูเขา คอยทำหน้าที่ 
สลัดกำลังทหารของฝ่ายศัตรูที่จะโอบมาทางด้านหลัง ส่วนทหารของฝ่ายศัตรูชิงนำโดยอะบุชุฟยานนั้น 
มีจำนวนถึง 3,000 คน มีทหารสวมเสัอเกราะ 700 คน ทหารม้า 200 คน มีผู้หญิงสำหรับเป็นกองเชืยร์ 
15คน พร้อมด้วยกลองเพื่อตีปลุกใจนักรบของตน ในจำนวนนี้มีสินดุน ภรรยาของอะบูธุฟยานด้วย 

2 คือกลุ่มบะนูสะละมะฮฺจากค็อชรอจญิ และกลุ่มบะนูฮาริซะฮุ จากเอาส ชิงทั่งสองกลุ่มนี้เป็นปีกซ้าย 
และปีกขวาของกองทัพ 

3 ทั่งนี้เพราะเห็นอัลดุลลอฮฺบินอุบัย บินสะลูน นำกำลังทหารกลับไปเกือบหนึ่งในสามของกำลังทหาร 
ทั่งหมด 

4 บะดัรุเป็นสถานที่ชืงตั้งอยู่ระหว่างมักกะฮฺลับมะตีนะฮุ สงครามที่เกิดขึ้น ณ สถานที่นี้จึงเรียกว่า 
สงครามบะดัรุ บางทรรศนะ กล่าวว่า บะดัรุ เป็นชือบ่อนั้า ชิงขดโดยบุคคลที่ชือว่า บะดัรุ แล้วสถานที่นั้น 
จึงถกเรียกดามชิอของบุคคลผู้นั้น 
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พวกด้อยกว่า 1 ดังนั้นพวกเจ้าพึงยำเกรงอัลลอสุ 
เถิด เพี่อว่าพวกเจ้าจักขอบคุณ 


124. จงรำลึกถึงขณะที่เจ้า (มุฮัมมัด) กล่าวแก่ 


บรรดามุมีน'ว่า ไม่เพียงพอแก่พวกเจ้าเลยหรือ 
การที่พระเจ้าของพวกท่านจะหนุนกำลังแก่ 
พวกท่าน ด้วยมะลาอิกะสุจำนวนสามพันโดย 
ถูกส่งลงมา 

^ 503เว่^3^โ^'ท่^'ว่&.เทั้?ว่ 

125. เพียงพอแน่นอน หากพวกเจ้าอดทนและ 

ทั้^ทั้^4^ 

ยำเกรง 2 และพวกเขาจะ 3 4 มายังพวกเจ้าทันที 

& 3*1^ป3"*^(**23(ลั^••■^® 

ทันใดขณะนี้ 4 แล้วพระเจ้าของพวกเจ้าก็จะ 
หนุนกำลังแก'พวกเจ้าอีก ด้วยจำนวนมะลาอิกะสุ 
ห้าพัน โดยมีเครื่องหมาย 5 


126. และอัลลอสุมิได้ทรงให้กำลังหนุนนั้น 


มีขึ้น นอกจากเพื่อเป็นข่าวดีแก่พวกเจ้า และ 


เพื่อที่หัวใจของพวกเจ้าจะได้สงบด้วยกำลังหนุน 
นั้นและความช่วยเหลือทั้งหลายนั้นไม่มี (จาก 
ที่ อื่นใด) นอกจากที่อัลลออุ ผู้ทรงเดชานุภาพ 
ผู้ทรงปรีชาญาณเท่านั้น 



1 คือมีกำลังน้อยกว่าทั้งจำนวนคน อาวุธ พาหนะ และเสบียง 

2 คือยำเกรงอัลลอฮฺ โดยปฎิบ้ตตามหน้าที่ที่ท่านนะบีได้กำหนดไว้ 

3 คือพวกมุชริกีน 

4 คำว่า มีนเฟาริฮิม นั้น ใน อัล-มุนญิด ให้ความหมายว่า ฮาลัน ชื่งแปลว่า ทันทีทันใด 

5 คือมะลาอิกะฮฺแต่ละท่านล้วนแต่มีเครื่องหมายทุกท่าน 
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127. เพื่อพระองค์จะทรงบั่นทอนส่วนหนึ่ง 1 
ออกจากบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาหรือทรงให้ 
พวกเขาได้รับความอัปยศ 2 แล้วพวกเขาก็จะ 
ถอยกลับไปในฐานะผู้ผิดหวัง 

128. ไม่มีสิ่งใดเป็นสิทธิของเจ้า (มุฮัมมัด) 
จากกิจการเหล่านั้น 3 หรือไม่ก็พระองค์จะทรง 
อภัยโทษแก่พวกเขา หรือลงโทษพวกเขาเพราะ 
พวกเขานั้นคือผู้อธรรม 


(ค์ 5*''รั^145'05^.2® 


V .บั่^ *(^'ภัV'เ0^1! 0-5 
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129. และสิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และสิ่งที่อยู่ 

ในแผ่นดินนั้นเป็นสิทธิของอัลลอฮฺเท่านั้น 
พระองค์จะทรงอภัยโทษให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ 4 และจะทรงลงโทษแก่ผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ 5 และอัลลอฮฺนั้นคือผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ 
ทรงเมตตาเสมอ 


33ร้^^4*^ชี^ 


1 คือให้ทหารของมุขริกีนส่วนหนึ่งเสีย?!วิต 

2 คือเนื่องจากความปราชัย 

3 คือกิจการเกี่ยวกับที่ท่านนะบีถูกทำร้ายด้วยนํ้ามือของพวกกุฟฟารฺก็ดี หรือการจัดการแก , ฝ่ายศัตรูให้ได้ 
รับความพินาศก็ดี หาใช่เป็นสิทธิของท่านนะบีที่จะเกี่ยวข้องด้วยก็หาไม่ หากแต่เป็นอำนาจของอัลลอสุแต่ 
เพียงองค์เดียวเท่านั้น ท่านนะบีมืหน้าที่ปฏิป้ตตามคำสั่งของพระองค์เท่านั้น อนึ่งข้อความในตอนต้น 
ของอายะสุนี้ เป็นประโยคแทรก ส่วนข้อความต่อไปเป็นข้อความต่อจากอายะสุก , อนที่ว่า หรือไม่ก็ 
พระองค์จะทรงให้เขาได้รับความอัปยศ แล้วต่อด้วยคำว่า หรือไม่ก็พระองค์จะทรงอภัยโทษให้แก่ 
พวกเขา... 

4 หมายถึงผู้สำนึกผิดกลับเนึ้อกลับตัว และขออภัยโทษต่อพระองค์พร้อมกันนั้นก็จะไม่กลับมากระทำผิดอีก 

5 หมายถึงที่ดี้อตัน และยะโสไม่ยอมสำนึกผิดกลับเนึ้อกลับตัว 
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130. โอ้ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่ากินดอกเบี้ย 
หลายเท่าที่ถูกทบทวี และพวกเจ้าพึงยำเกรง 
อ้ลลอสุเถิด เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับความสำเร็จ 1 

131. และพวกเจ้าจงเกรงกลัวไฟนรกที่ถูกเตรียม 
ไว้สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเถิด 

132. และพวกเจ้าจงเชื่อฟัง อ้ลลอสุ และร่อชูล 
ของพระองค์ เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับความ 
เมตตา 


V^\\\-4 I 12X^41{&& 
^ช้^;!!^เ!^ 
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133. และพวกเจ้าจงรีบเร่งกันไปสู่การอภัยโทษ 
จากพระเจ้าชองพวกเจ้า และไปสู่สวรรค์ซึ่ง 
ความกว้างของมันนั้น คือบรรดาชั้นฟ้า และ 
แผ่นดิน โดยที่มันถูกเตรียมไว้สำหรับบรรดาผู้ 
ที่ยำเกรง 


โ**^^ ^ 



1 สาเหตุแห่งกา*วิลงอายะฮฺนี้มาก็คือ ในสมัยญาสิสียะสุนั้น มีกา'วิเป็นหนี้กัน ครั้นเมื่อถึงกำหนดใช้คืน 
ลูกหนี้ไม่มีเงินใช้ เจ้าหนี้จะกล่าวแก่ลูกหนี้ว่า จงเพิ่มจำนวนหนี้ให้แก่ฉันชิ ฉันจะต่อเวลากา'วิใช้หนี้ให้ 
กล่าวคือ ถ้าเป็นหนี้ 100 บาท ก็ให้เพิ่มเป็น 120 หรือ 130 บาท เป็นต้น เจ้าหนี้ก็จะต่อเวลาการใช้หนี้ 
ให้อีก แต่ถ้าถึงกำหนดใช้หนี้อีก ลูกหนี้ยังไม่มีเงินใช้ เจ้าหนี้ก็จะปฎิบ้ตเช่นนั้นเรื่อยไป บางทีอาจทำให้ 
หนี้สินเพิ่มขึ้นเป็นหลายเท่าทวีคูณ ขึ้งการปฎิบตเช่นนี้เป็นที่ดัองห้ามในอิสลาม 

อนึ่งมีรายงานบางกระแสว่า ลูกหนี้เองไปขอร้องให้เจ้าหนี้ต่อเวลาการใช้หนี้ให้โดยเขาจะเพิ่มจำนวน 
หนี้ให้สูงขึ้นกว่าเดิม ทั้งนี้แล้วแต่จะตกลงกันเพื่อชดเชยที่เจ้าหนี้ต้องเสียเวลาในการรับเงิน อย่างไรก็ดี 
มิไดัหมายความว่าอายะฮฺนี้ อนุม้ตให้กินดอกเบี้ยที่ไม่มีการทบทวีหลายเท่าได้ ทั้งนี้เนื่องจากอายะฮฺนี้ 
เป็นอายะสุแรกที่ฏกประทานลงมาห้ามกินดอกเบี้ยแบบที่เคยปฏิบ้ตกันมาในสมัยญาสิลียะสุ แล้วยัลลอสุ 
ได้ทรงประทานบรรดาอายะสุห้ามกินดอกเบี้ยโดยเด็ดขาดลงมาอีก ไม , ว่าดอกเบี้ยนั้นจะมากน้อยเท่าใด 
ก็ตาม ขึ้งอยู่ในกลุ่มของบรรดาอายะสุสุดท้ายที่ถูกประทานลงมาเกี่ยวกับข้อบังคับในการปฏิบ้ต บรรดา 
อายะสุดังกล่าวปรากฏอยู่ในชูเราะสุ อัลบะเกาะเราะสุ อายะสุที่ 275-281 นอกจากนี้ ท่านนะบีมุยัมมัด 
คือลล้ลลอธุอะลัยสิวะชัลล้มยังได้กล่าวห้ามไร้หลายครั้งหลายหน ดังโอวาทหนึ่งที , ท่านไต้กล่าวห้ามว่า 
ขอยัลลอสุทรงสาปแช่งผู้กินดอกเบี้ย และผู้ให้ดอกเบี้ย และผู้'เขียนคำสัญญาเกี่ยวกับดอกเบี้ย และผู้'เป็น 
พยานด้วย และท่านได้แจ้งให้ทราบด้วยว่า ผู้'ที่ไม่ยอมงดการกินดอกเบี้ยนั้น พึงรับรู้ด้วยว่า อัลลอสุ 
และร่อชูลของพระองคํใดัทรงประกาศสงครามกับเขา 
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134. คือบรรดาผู้ที่บริจาคทั้งในยามสุขสบาย 
และในยามเดือดร้อน 1 และบรรดาผู้ข่มโทษะ 
และบรรดาผู้Iห้อภัยแก่เพื่อนมนุษย์ และอัลลอสุ 
นั้นทรงรักผู้กระทำดีทั้งหลาย 

135. บรรดาผู้ที่เมื่อพวกเขากระทำสิ่งชั่วใด ๆ 
หรืออยุติธรรมแก่ตัวเองแล้ว พวกเขาก็รำลึกถึง 
อัลลอสุ แล้วขออภัยโทษในบรรดาความผิด 
ของพวกเขา และใครเล่าที่จะอภัยโทษบรรดา 
ความผิดทั้งหลายให้ได้ นอกจากอัลลอสุแล้ว 2 
และพวกเขามิได้ดึ้อรั้นปฏิบ้ติในสิ่ง 3 ที่เขาเคย 
ปฏิบ้ติมาโดยที่พวกเขารู้กันอยู่ 

136. ชนเหล่านี้แหละการตอบแทนแก 1 พวกเขา 
คือการอภัยโทษจากพระเจ้าของพวกเขาและ 
บรรดาสวนสวรรค์ ซึ่งมีแม่นั้าหลายสายไหล 
อยู่ภายใต้สวนเหล่านั้น โดยที่พวกเขาจะพำนัก 
อยู่ในสวนเหล่านั้นตลอดกาล และรางวัลของผู้ 
ทำงาน 4 นั้นช่างเลิศจริง ๆ 

137. แน่นอนได้ผ่านพ้นมาแล้วก่อนพวกเจ้า 
ซึ่งแนวทางต่าง ๆ 5 ดังนั้นพวกเจ้าจงท่องเที่ยว 


^ V^ เ^นุ ■^ งุ่เ^ 

ะ^,&0^ 











นั้^ 4 *"’*^"^ 


1 คือในยามมั่งมี และในยามชิดเคือง 

2 เป็นประโยคแทรก 

3 คือปฏีบัดในสิ่งชั่ว 

4 คึอผู้ทำงานตามบัญญ้ตศาสนา 

5 คือแนวทางของอัลลอฮฺที่ทรงปฏิบ้ตแก่ประชาชาติในอดีต กล่าวคือผู้ใดดึ้อดีงและฝ่าชิน , บัญญัติของ 
พระองค์ หรือคำสั่งของร่อชูล แน่นอนความพินาศก็ย่อมประสบแก่พวกเขาอายะฮฺนี้ถูกประทานลงมา 
เนื่องจากความปราชัยของมุสลิมีนในสงครามอุฮด เพื่อเตือนพวกเขาให้รู้ว่า การฝ่าชินคำสั่งของร่อชลนั้น 
มีผลลัพธเป็นอย่างไร 
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ไปในแผ่นดิน แล้วจงดูว่าบั้นปลายของบรรดา 
ผู้ปฏิเสธนั้นเป็นอย่างไร 

138. นี่คือข้อยี่แจงอันชัดเจนสำหรับมนุษย์และ 
เป็นคำแนะนำที่ถูกต้อง และเป็นคำตักเตือน 
สำหรับผู้ยำเกรงบั้งหลาย 


เ^}ไ“ไ* 
ป^^ , ^ โโ- 0 2ปโไ1)0■&* 


139. และพวกเจ้าจงอย่าท้อแท้ 1 และจงอย่า 
เสียใจ 2 และพวกเจ้านั้นคือผู้ที่สูงส่งยิง หาก 
พวกเจ้าเป็นผู้ศรัทธา 3 

140. หากประสบแก่พวกเจ้า อึงบาดแผลหนึ่ง 
บาดแผลใด แน่นอนก็ย่อมประสบแก่พวกนั้น 4 
ซึงบาดแผลเยี่ยงเดียวกันและบรรดาวันเหล่านั้น 
เราใด้ให้มันหมุนเวียนไประหว่างมนุษย์ 5 และ 


^ 0 ^■ำ:'ทั้-บั้& 
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1 คีออย่าห้อแท้ในการต่อสักับฝ่ายอธรรมดั่งเย์นที่แล้วมาในส, 3 ครๅนอุธุต 

2 คืออย่าเสียใจในความปราชัย และในบรรดาชิวิตที่ได้สูญเสียไปในสงครามอุธุด 

3 คือเป็นผู้ศรัทธาอย่างแท้จริง โดยปฏิบัติตามบัญญัติศาสนา และคำสั่งของร่อชูลอย่างเคร่งครัด 

4 คือพวกมุชริกีนที่ต่อส์ในสงครามอุอุด 

5 คือบรรดาวันต่างๆ ที่มีทั้งชัยขนะ และความปราชัยนั้น อัลลออฺได้ทรงให้มันหมุนเวียนไประหว่างมนุษย์ 
กล่าวคือทรงให้แต่ละฝ่ายขนะบ้าง แพ้บ้าง ทั้งนี้เป็นไปตามกฎสภาวการณ์ของพระองค์ ในการนี้ทำให้ 
พวกเขาต่างลิ้มรสแห่งชัยชนะและความปราชัย อันเป็นเหตุให้มีการศึกษาว่าอะไรคือสาเหตุแห่งชัยชนะ 
และความพ่ายแพ้ เขพาะอย่างยิ่งฝ่ายมุสลิมีนจะได้ทราบว่า การปฏิญาณว่าพวกเขาเป็นผู้ศรัทธาต่อ 
อัลลออฺและยอมริบว่านะบีมุอัมมัดเป็นร่อชูลของพระองค์แต่เพียงอย่างเดียวนั้น ไม'ย่วยให้พวกเขาได้รับ 
ชัยชนะได้ หากแต่พวกเขาจะต้องเส์อฟังและปฏิบ้ ติ ตามบ้ญญ้ ติ ศาสนาโดย ถูฤด้ 0ง ตานตรา มเป็ 14 , เธุ ง 
พร้อมกับยึดถือกฎสภาวการณ์ที่อัลลอฮฺได้ทรงกำหนดไว้แก่โลกอีกด้วย เมื่อนั้นแหละพวกเขาจะได้รับ 
ชัยชนะดลอดไป 
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เพื่ออัลลอฮฺจะได้ทรงรู้บรรดาผู้ที่ศรัทธา 1 และ 
เพื่อเอาบรรดาผู้เสียชีวิตในสงคราม 2 จาก 
พวกเจ้า และอัลลอฮฺนั้นไม่ทรงรักใคร่ผู้อธรรม 
ทั้งหลาย 3 

141. เพื่อที่อัลลอฮฺจะทรงขัดเกลาบรรดาผู้ 
ศรัทธาให้บริสุทธิ ๙ และทรงขจัดบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาให้หมดไป 




3 โ*'-- , 1'ว่ปึม่ 4 ^ 



142. หรือว่าพวกเจ้าคิดว่า พวกเจ้าจะได้เช้า 
สวรรค์ 4 ทั้ง ๆ ที่อัลลอฮฺยังมิได้ทรงรู้ 5 บรรดา 
ผู้ที่ต่อสู้ (ญิฮาด) ในหมู่พวกเจ้า พร้อมกัน 
นั้น 6 พระองค์ก็จะทรงรู้บรรดาผู้ที่อดทนด้วย 


1 โ*^--^ *1)1 

1 3 เ^^.!^0 ^ 4 ^ บ่^ 1 


1 คือทรงรู้ว่าใครเป็นผู้ศรัทธาที่แท้จริง อนึ่งความที่ว่า เพื่ออัลลอสุจะได้ทรงรู้บรรดาผู้ที่ศรัทธา นั้นมิไต้ 
หมายความว่า พระองค์ยังมิทรงรู้ว่าใครเป็นผู้ศรัทธาที่แทัจริง จนกว่าจะทดสอบก่อนก็หาไม , ความจริง 
พระองค์ทรงรู้อย่างดียิ่งว่าใครศรัทธาจริงหรือไม่ แต่ที่ใท้มีการทดสอบนั้น ก็เพื่อให้ผู้ที่ศรัทธารู้ด้วย 
ตัวเองว่า ตนเป็นผู้ศรัทธาจริงตามที่ได้ปฏิญาณไว้หรือไม่เท่านั้น และในการที่ทรงกล่าวว่า เพื่อพระองค์ 
จะได้ทรงรู้ ทั้งๆ ที่ทรงรู้อยู่แล้วนั้น ก็เพียงเพื่อให้เป็นถ้อยคำคล้ายกับที่มนุษย์ใช้กันอยู่เท่านั้น ซึ่ง 
ผู้ศรัทธาต่อพระองค์ทุกคนย่อมเข้าใจกันดีเพราะต่างก็ได้ศึกษาคุณลักษณะของพระองค์กันแล้ว 

2 กล่าวคือ เพื่อที่อัลลอสุจะทรงให้เกียรติแก่กลุ่มหนึ่งในหมู่มุสลิมีน โดยให้พวกเขาตายชะฮึด อันเป็น 
สิ่งที่พวกเขาพึงปรารถนาเพราะผู้ที่ตายชะฮึดนั้นนอกจากจะเป็นซาวสวรรค์แล้วยังเป็นผู้ที่ใกลชิดพระองค์ 
ด้วย ดังกล่าวนี้เนื่องจากมีมุสลิมกลุ่มหนึ่งไม่มีโอกาสร่วมในสงครามบะดัรฺ และมีความปรารถนาอย่าง 
แรงกล้าที่จะเผชิญหน้ากับฝ่ายศัตรูเพื่อว่าพวกเขาจะได้รับเกียรติจากอัลลอสุโดยให้พวกเขาตายชะฮึด 
เย่นเดียวกับที่พระองค์ทรงให้เกียรติแก่เพื่อนๆ ของพวกเขาในสงคราม บะดัรฺ 

3 คือผู้ที่ไม่ปฏิบัติหน้าที่โดยเคร่งครัด อันก่อให้เกิดอันตรายแก่ตัวเองประหนึ่งเป็นผู้ข่มเหงตัวของตนเอง 
กระนั้น 

4 คือจงอย่าได้คิดเช่นนั้นเลย ตราบใดที่พวกเจ้ายังมิไดัมีการเสียสละ และต่อสัด้วยความจริงใจ และมี 
ความอดทน 

5 คำว่า ยังมิได้ทรงรู้ นั้นมีความหมายอย่างเดียวกับความหมายของอายะสุที่ 140 ของชูเราะสุนี้ ซึ่งได้ 
อธิบายไว้แล้ว 

6 คำว่า พร้อมกันนั้น แปลจาก วาวุล มะอียะสุ ในคำที่ว่า วะยะอุ ละมิศชอบิรีน 
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143. และแน่นอนพวกเจ้า 1 เคยปรารถนา 
ความตาย 2 ก่อนจากที่พวกเจ้าจะได้พบมัน แล้ว 
แน่นอนพวกเจ้าก็ได้เห็นมันแล้ว 3 ขณะที่พวกเจ้า 
มองดูกันอยู่ 4 

144. และมุฮัมมัดนั้นหาใช่อื่นใดไม่นอกจาก 
เป็นรอชูลผู้หนึ่งเท่านั้น 5 ซึ่งบรรดารอชูลก่อน 
จากเขาก็ได้ล่วงลับไปแล้ว 6 แล้วหากเขาตายไป 
หรือเขาถูกฆ่ากิตาม พวกเจ้าก็หันสันเท้าชอง 
พวกเจ้ากลับกระนั้นหรือ 7 และผู้ใดที่หันสันเท้า 
ทั้งสองชองเขากลับแล้ว'ไชร้ มันก็จะไม่ก่อให้ 
เกิดอันตรายแก่อัลลอสุแต่อย่างใดเลย 8 และ 
อัลลอสุนั้นจะทรงตอบแทนแก่ผู้'กตัญญทั้งหลาย 




฿ / V.ไ'*:*.V*V 

0^®^ เ^^ 


4^5^ น่!*-X* ^ V เ^^^ 1/4^ 



1 หมายถึงบรรดามุมินที่มิได้มีโอกาสต่อสู่ในสมรภูมิบะดัรฺ 

2 คือเคยปรารถนาที่จะต่อสู้ฝ่ายศัตรูจนชิวิตหาไม่ในฐานะผู้ตาย ชะสีด เย่น เพื่อนๆ ของพวกเขาใน 
สงคราม บะดัรฺ 

3 คือเห็นสาเหตุแห่งความตายในฐานะชะอีดแล้วในสงครามอุอุด แต่เพราะเหตุใดเล่าพวกเจ้าจึงรีรออยู่ 
ไม่ปฏิบ้ตตามที่ได้ตั้งใจไว้ อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเกี่ยวกับการปราชัยของฝ่ายมุสลิม เมื่อฝ่ายศัตรู 
โมษณาหลอกลวงว่า ท่านนะบีเสียซีวิตแล้ว ในการนี้พวกมุนาฟิกได้กล่าวแก่บรรดามุมินว่า หากท่าน 
นะบีเสียซีวิต พวกท่านก็จงกลับไปสู่ศาสนาเดิมเถิด 

4 คือมองดูการต่อสู้อันเป็นสาเหตุให่ได้มาซึ่งการตายชะสืดอยู่ 

5 คือเป็นปุถุชนผู้หนึ่งที่ได้รับแต่งตั้งให้เป็นรอชูล ซึ่งย่อมจะประสบกับความเจ็บป่วย และแก่ตาย 

6 คือบรรดารอชลก่อนๆ เย่นเดียวกับนะป็มุอัมมัดก็ได้เสียฃึวิตกันไปหมดแล้ว 

7 คำว่า หันสันเห่ากลับ นั้น หมายถึงหันกลับไปสู่สภาพเดิม คือสภาพแห่งการเป็นกฟรฺ 

8 คือการที่ผู้ใดกลับไปสู่สภาพการเป็นๆฟรุ หาได้ก่อไห่เกิดอันตรายแก่อัลลอฮฺแต่อย่างใด หากแต่เป็น 
อันตรายแก่ตัวต่างหากแต่เขาไม่รู้ 
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145. และมิเคยปรากฏแก่ชีวิตใดที่จะตายนอก 
จากด้วยอนุมิติชองอัลลอฮฺเท่านั้น 1 ทั้งนี้เป็นลิขิต 
ที่ถูกกำหนดไว้ 2 และผู้ใดต้องการผลตอบแทน 
ในโลกนี้ เราก็จะให้แก่เขาจากโลกนี้ และผู้ใด 
ต้องการผลตอบแทนในปรโลก เราก็จะให้แก่ 
เขาจากปรโลก และจะตอบแทนแก่ผู้กตัญญ 
ทั้งหลาย 

146. และนะบีกึ่มากน้อยแล้ว ที่กลุ่มชนอัน 
มากมายได้ต่อสู้ร่วมกับเขา แล้วพวกเซาหาได้ 
ท้อแท่ไม่ต่อสิ่งที่ได้ประสบแก่พวกเขาในทางของ 
อัลลอฮฺ 3 และพวกเขาหาได้อ่อนกำลังลง และ 
หาได้สยบไม่ และอัลลอฮฺนั้นทรงรักผู้ที่อดทน 
ทั้งหลาย 

147. และคำพูดของพวกเขามิปรากฏเป็นอื่นใด 
นอกจากพวกเขากล่าวว่า โอ้พระเจ้า แท่ง 
พวกข้าพระองค์ โปรดได้ทรงอภัยโทษให้แก่ 
พวกข้าพระองค์ด้วยเถิด ชีงบรรดาความผิด 
ของพวกข้าพระองค์ และการที่พวกข้าพระองค์ 
กระท่าเกินขอบเขตในกิจการของพวกข้าพระองค์ 


นุ!ไ/ 1 '—’ .ทั้ว่บ่บ่ 1 -บ่^ะะ* 1 เนุ 

■^3^-3'นุ'5 V, — นุ'^ร่นุเว่นุนุ' 

-^นุ^ } -Vนุ^3^ 


เ^ * ^. ; ะ-?'. 

นุ\นุ่^'-'นุ (นุ'*''— 3 ^*-^ นุ้^ 0^ -นุ 

เ^เโ^^-เ^เ^^-^-*^113นุนุ&นุ 

^/0*7^311 'ห้^ ^เ) \นุ 1นุ) เ^^) I โ/•นุ 


ฬุนุ■เ^^ๆ 1 นุ!นุ^เนุ่^^^^-$ว่นุ30^ / โ•นุ 
-1310x3นุ^ \ 12 ^ 3\นุ1เ|นุ1^ นุ)3 

เ^!/.^^ะ^^^1^1)^^เนุ 


1 คือด้วยสาเหตุแห่งความตายทั้งหลายที่ยัลลอสุทรงกำหนดไว้ กล่าวคือถ้าผู้ใดยังไม่พบสาเหตุแห่งความ 
ดายดังกล่าว เขาก็ยังไม่ถึงแกํความตาย และถ้าผู้ใดประสบสาเหตุแห่งความตาย เขาก็ถืงแก่ความตาย 
ยันถือได้ว่าความดายของเขานั้นเป็นไปด้วยอนุม้ตของยัลลอสุ อนึ่งโปรดเข้าใจด้วยว่า ถ้ายัลลอสุทรง 
ประสงค์จะให่ใครตายแล้ว พระองค์ย่อมให้เขาดายได้โดยไม่ต้องอาศัยสาเหตุใด า หรือให้เขาประสบยับ 
สาเหตุแห่งความตายอย่างหนึ่งอย่างใดกึได้ ทั้งหมดนั้นอยู่ในเดขานุภาพของพระองค์ทั้งสิน 

2 คือถูกกำหนดไว้ในสาเหตุแห่งความตาย ตามกฎสภาวการณ์ที่ได้ทรงกำหนดไว้แก่โลก 

3 เช่นได้รบบาดแผล และสูญเสียอีวิต เป็นต้น 
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และโปรดทรงให้เท้าของพวกข้าพระองค์มั่นอยู่ 1 2 
และโปรดทรงช่วยเหลือพวกข้าพระองค์ให้ชนะ 
เหนือกลุ่มชนผู้ปฏิเสธศรัทธาด้วย 

148. แล้วอํลลอฮฺก็ทรงประทานให้แก'พวกเขา 
ชื่งผลดอบแทนแห่งโลกนี้ 2 และผลตอบแทนที่ดี 
แห่งปรโลก 3 และอัลลอฮฺนั้นทรงรักผู้กระทำดี 
ทั้งหลาย 






149. โอ้ผู้ศรัทธาทั้งหลาย หากพวกเจ้าเชื่อฟัง 
บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาแล้ว พวกเขาก็จะให้ 
พวกเจ้ากลับส้นเท้าของพวกเจ้าเสีย 4 แล้วพวกเจ้า 
ก็จะกลับเป็นผู้ที่ขาดทุน 


'^'ำ แ" เำเ' ง'\^โ1^ 

2^ (*^ะะ 3 -* ปุ '.ทั้ะปุ^ 

^ / ^ ^ทั้^ย์ 


150. แต่ทว่าอัลลอฮฺต่างหาก 5 คีอผู้ช่วยเหลือ 
พวกเจ้า และพระองค์ทรงเป็นผู้ที่ดีเยี่ยมใน 
บรรดาผู้ช่วยเหลือทั้งหลาย 

151. เราจะโยนความกลัวเข้าไปในหัวใจของ 
บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้น 6 เนื่องจาก 
การที่พวกเขาให้มีภาคีแก่อัลลอฮฺ ชื่งสิ่งที่ 


0 ปุปุ^^^ปุ^'ปปุ 



1 คือให้เท้ายีนหยัดอยู่อย่างมั่นคงในขณะทำการต่อสู้โดยไม่ถอยหนี 

2 คือให้พวกเขาไดรบชัยชนะและได้รับทรัพย์เชลยอันมากมาย 

3 คือได้รับความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ และเข้าอยู่ในสวนสวรรค์ของพระองค 

4 หมายถึงให้พวกเจ้าหันหลังให้แก่อิสลาม และกลับไปสู่สภาพแห่งการกฟรฺอย่างเดิม อนึ่งพึงสังเกตว่า 
ในสำนวนของ อัล!}รอาน' นั้น ใชัคำว่า กลับ สัน เท้า ในความหมายของ การ ธน หลังให้ ทั้งนี้ก็เพราะการ 
กลับ สัน เท้า นั้น ทำให้ต้อง ธน หลังให้พร้อม กัน ไปด้วย 

5 คือมิใชโครอื่นทั้งสินที่จะช่วยเหลือพวกเจ้าได้นอกจากอัลลอฮฺเทำนั้น ดังนั้นจงเชื่อพึงพระองค์เถิด 

6 คำว่า โยนความกลัวเข้าไปในหัวใจ นั้น หมายถึงการทำให้หัวใจหวาดกลัวนั้นเอง ข้อความดังกล่าวนี้ 
เป็นการเปรียบเทียบเพื่อให้ผู้อ่านหรือผู้พึงเห็นเป็นภาพพจนี ประหนึ่งว่าความกลัวนั้นเป็นวัตถุ สามารถ 
โยนเข้าไปในหัวใจได้ 
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พระองค์มิได้ทรงประทานหลักฐานใด ๆ มา 
ยีนยันในสิ่งนั้น 1 และที่อยู่ของพวกเขา คือ 
ขุมนรก ช่างเลวร้ายจริง ๆ ซึงที่อยู่ของบรรดาผู้ 
อธรรม 


2.แ^ เ^^-* 


152. และแน่นอนอัลลอฮฺได้ทรงให้สัญญาของ 
พระองค์สมจริงแก่พวกเจ้าแล้ว ขณะที่พวกเจ้า 
เช่นฆ่าพวกเขา 2 ด้วยอนุมัติของอัลลอฮฺ จน 
กระทั่งพวกเจ้าขลาดที่จะต่อสู้ 3 และขัดแย้งกันใน 
คำสั่ง 4 และพวกเจ้าได้ฝ่าแน 5 หลังจากที่พระองค์ 
ไต้ทรงให้พวกเจ้าเห็นสิ่งที่พวกเจ้าชอบแล้ว 6 7 จาก 
พวกเจ้านั้นมีผู้ที่ต้องการโลกนี้ 7 และจากพวกเจ้า 



^- ^^('นั้^-^ 


02(น่^^^Vไ4 
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^ กั้ ^ ะ*3^ 


1 คือนำเอาสิ่งหนึ่งสิ่งใดมาเป็นภาคีกับพระองค์ซึ่งสิ่งนั้นหามีหลักฐานใด ๆ จากพระองค์ยืนยันไม่ 

2 คือในตอนเริ่มแรกของการสัรบในสงครามอุอุด 

3 คือเนื่องจากพวกเจ้าถูกจู่โจมจากฝ่ายศัตรู ซึ่งโอบลัอมมาทางเบี๋องหลัง ขณะที่พวกเจ้ากำลังเพลิดเพลิน 
อยู่กับการเก็บทรัพย์เชลยที่ฝ่ายศัตรูทิ้งไว่ในตอนเริ่มแรกของการสัรบจึงทำให้พวกเจ้าเสียขวัญพากันหนี 
เอาตัวรอด ไม่คิดที่จะต่อสัเพราะความกลัว 

4 หมายถึงขัดแยังกันระหว่างพวกแม่นธนู จำนวน 40 คน ที่ท่านนะบีไดักำหนดให้ประจำอยู่บนภูเขา 
เพื่อสกัดกั้นการโอบล้อมของฝ่ายศัตรูจากเบึ้องหลังฝ่ายหนึ่งซึ่งมีจำนวนมากกว่าเห็นว่าเมื่อฝ่ายศัตรู 
แพ้แลัว ก็สมควรที่จะลงไปเก็บทรัพย์เชลยเย์นเดียวกับที่เพื่อนา กำลังเก็บกันอยู่ แด่อีกฝ่ายหนึ่งซึ่ง 
น้อยกว่าไม่เห็นด้วย เพราะถึอว่าการกระทำดังกล่าวเป็นการ ฝ่าชินคำสั่งของท่านนะบีที่ได้กำชับมิให้ 
พวกเขาละทิ้งที่มั่นเป็นอันขาด แม้จะเห็นศัตรูพ่ายแพ้หรือฝ่ายมุสลิมเสียเปรียบก็ตาม แด่แล้วฝ่ายที่มี 
จำนวนมากกว่าก็ฝ่าชินคำสั่ง และละทิ้งที่มั่นไป คงเหลือเพียง 10 คนเท่านั้น เมื่อฝ่ายศัตรูเห็นทหาร 
แม่นธนูเหลืออยู่ไม , กี่คน จึงได้หวนกลับมาโอบเบึ้องหลัง ทำให้ทหารแม่นธนูที่เหลืออยู่ไม่สามารถสกัดกั้น 
ไว่ใดั ในการนี้ฝ่ายศัตรูจึงจู่โจมฝ่ายมุสลิมที่กำลังเผลอตัว และเพลิดเพลินอยู่กับการเก็บทรัพย์เชลย 
อันเห็นเหตุให้ฝ่ายมุสลิมขวัญเสียและพากันหนีเอาตัวรอด 

5 หมายถึงพวกแม่นธนู จำนวน 30 คน 

6 คือเห็นชัยชนะดามที่พวกเจ้าปรารถนาแล้ว 

7 คือตัองการทรัพย์เชลยอันเป็นสิ่งไม่จึรังยั่งยืนในโลกนี้โดยละทิ้งที่มั่นที่ท่านนะบีไดักำชับไว้ 
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นั้นมีผู้ที่ต้องการปรโลก 1 แล้วพระองค์ก็ทรงให้ 
พวกเจ้าหันกลับจากพวกเขาเสีย 2 เพื่อที่จะทรง 
ทดสอบพวกเจ้า และแน่นอนพระองค์ได้ทรง 
อภัยให้แก่พวกเจ้าแล้ว และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรง 
มีพระคุณแก่ผู้ศรัทธาทั้งหลาย 

153. จงรำลึกถึงขณะที่พวกเจ้าหนีเอาตัวรอด 
และไม่เหลียวมองคนหนึ่งคนใด 3 ทั้งๆที่รอสูล 
กำลังเรียกพวกเจ้าอยู่ทางเบึ้องหลังของพวกเจ้า 4 
แล้วพระองค์ก็ไต้ทรงตอบแทนพวกเจ้าซึ่งความ 
เศร้าโศกอย่างหนึ่ง 5 พร้อมด้วยความเศร้าโศก 
อีกอย่างหนึ่ง 6 เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้ไม 1 เสียใจใน 
สิ่งที่หลุดมีอพวกเจ้าไป 7 และไม่เสียใจต่อสิ่งที่ 
ประสบแก่พวกเจ้า และอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ 
อย่างละเอียดต่อสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 


0 ^& 


ชุ — ^ 
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1 คือต้องการผลตอบแทนในปรโลกโดยประจำอยู่ในที่มั่นตามคำสั่งของท่านนะบี อันได้แก่ทหารแม่นธนู 
10 คน โดยอับดุลลอฮฺบินถฟ้ยรุเป็นหัวหน้า และอีก 30 คนที่ประจำอยู่กับท่านนะบี 

2 กล่าวคือเนื่องจากพวกเจ้าต้องการดุนยาและละทิ้งหน้าที่ทั้ง ๆ ที่เป็นฝ่ายชนะอยู่แล้ว อัลลอฮฺกีทรงระงับ 
พวกเจ้ามิใพ้ติดตามฝ่ายศัตรูที่กำลังคอยหนีไปเนื่องจากพวกเจ้าลุ , มหลงในดุนยา แล้วฝ่ายศัตรูกีวกกลับมา 
โจมดีด้านหลัง ขณะพวกเจ้าเผลอตัว และเพลิดเพลินอยู่กับทรัพย์เชลย ทั้งนี้เพื่อที่พระองคจะทรงทดสอบ 
พวกเจ้าว่าใครที่จะอังคงมั่นอยู่ในการอีมาน 

3 คือเนื่องจากความตกใจกลัวที่ถูกโจมดีโดยไม่คาดคิด 

4 คือเรียกให้รวมกำลังกันใหม่เพื่อต่อสู้ฝ่ายศัตรู 

5 คือความเศร้าโศกที่ได้รบความปราชัย และสูญเสียซีวิตไปเป็นจำนวนมาก 

6 คือความเศร้าโศกที่เห็นร่อซีลุลลอฮฺได้รบบาดเจ็บเนื่องจากสาเหดุที่พวกเขาบางส่วนไม , เคารพคำสั่งของท่าน 

7 คือในการที่พวกเจ้าได้ร้บความปราชัยก็ดี และสูญเสียซีวิตไปก็ดีนั้น เป็นประสบการณ์ที่ทำให็จิตใจของ 
พวกเจ้าเข้มแข็ง และเคยชินต่อภาวะตับชัน และการสูญเสีย ทั้งนี้เพื่อว่าหากมีเหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นอีก 
พวกเจ้าจะได้ไม่เสียใจต่อชัยชนะที่หลุดมือไป และไม่เสียใจที่ได้รับบาดเจ็บ ตลอดจนการสูญเสียชิวิต 
เพราะการสู้รบกันนั้นย่อมมีแพ้มีชนะ อย่างไรกีดีล้าพวกเจ้าอึดมั่นในคำสั่งของรอฐลแล้วไชรั พวกเจ้า 
ก็ย่อมจะไม่ได้รับความเศร้าโศกเสียใจ อย่างกับที่ได้เกิดขึ้นในสงครามอุอุด 
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154. แล้วพระองค์ก็ทรงประทานแก่พวกเจ้า 
ซึ่งความปลอดภัย หลังจากความเศร้าโศกนั้น 
คือให้มีการงีบหลับครอบคลุมกลุ่มหนึ่งในหมู่ 
พวกเจ้า 1 และอีกกลุ่มหนึ่งนั้น ตัวของพวกเขา 
เองทำให้พวกเขากระวนกระวายใจ 2 พวกเขา 
กล่าวหาอัลลอสุ 3 โดยปราศจากความเป็นธรรม 
อย่างพวกสมัยงมงาย (อัลญาฮิลียะสุ) พวกเขา 
กล่าวว่า มีสิ่งหนึ่งสิ่งใดจากกิจการนั้นเป็นสิทธิ 
ของเราบ้างไหม 4 จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า 
แห้จริงกิจการนั้นทั้งหมดเป็นสิทธิของอัลลอสุ 
เท่านั้น 5 พวกเขาปกปิดไว้ในใจของพวกเขา สิ่ง 
ซึ่งพวกเขาจะไม'เปิดเผยแก่เจ้า 6 พวกเขากล่าว 
ว่าหากปรากฏว่ามีสิ่งหนึ่งสิ่งใดจากกิจการนั้น 7 
เป็นสิทธิของเราแล้วไซร้ พวกเราก็ไม่ถูกฆ่าตาย 


\'"'โ'\ - ^''''\ 
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1 คือให้กลุ่มหนึ่งงีบหลับไปชั่วขณะหนึ่ง เพื่อผ่อนคลายความเหน็ดเหนื่อย และได้มาอึงความกระปรี๋กระฟร่า 
และความสดสิน ขณะเดียวกันก็ไดัรบความปลอดภัยจากศัตรูด้วย 

2 หมายถึงกลุ่มที่เป็นมุนาฟิก เนื่องจากพวกเขาไม่แนใจว่าท่านนะบีมุฮัมมัด เป็นทูตของอัลลอฮฺจริง และ 
ไม่เชื่อว่าพระองค์จะทรงให้ความช่วยเหลือแก่นะป็มุฮัมมัดด้วย 

3 คือกล่าวหาว่า แม้ว่ามุชัมมัดจะเป็นนะบีจริง อัลลอสุก็ย่อมไม่ให้ความช่วยเหลือแก่เขาตามที่เขาได้เคย 
แจ้งให้พวกเราทราบดอก ถ้ามิเช่นนั้นแลัวฝ่ายมุสลิมจะได้รบความปราชัยได้อย่างไร 

4 กล่าวคือพวกมุนาฟิกต่างถามกันเองว่าในการสู้รบนี้ พวกเขามีสิทธิ และมีอำนาจอย่างหนึ่งอย่างใดบ้าง 
ไหมในการมีความคิดเห็นและปฏิน์ตตามที่พวกเขาเห็นขอบ ดังกล่าวนี้เป็นคำถามเพื่อให้ตอบปฏิเสธว่า 
พวกเขาไม่มีสิทธิอะไรเลย เมื่อเป็นเช่นนั้นพวกเขาจะมาพลอยเจ็บพลอยตายด้วยทำไม 

5 คือกิจการเกี่ยวกับการสู้รบนั้นเป็น สิทธิ ของอัลลอสุแต่เพียงองค์เดียวเท่านั้นไม่มีใครเกี่ยวข้องในสิทธินั้น 
แต่อย่างใด 

6 สิงนั้นก็คือการที่พวกเขาไม่เชื่อว่าท่านนะบีมุยัมมัดเป็นรอชูลจริง และไม่เชื่อว่าอัลลอสุจะทรงช่วยเหลือ 
นะป็มุชัมมัดด้วย 

7 คือจากการสู้รบ 
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ที่นี่ 1 จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า แม้ปรากฏว่า 
พวกท่านอยู่ในบ้านชองพวกท่านก็ตาม แน่นอน 
บรรดาผู้ที่การฆ่าได้ถูกกำหนดแก่พวกเขา ก็จะ 
ออกไปส่ที่นอนตายของพวกเขา 2 และเพื่อที่ 
อัลลอสุจะทรงทดสอบสิ่งที่อยู่ในหัวอกชอง 
พวกเจ้า 3 และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ลิ่งที่ 
อยู่ในหัวอกทั้งหลาย 

155. แท้จริงบรรดาผู้ที่อยู่ในหมู 1 พวกเจ้าที่หัน 
หลังหนีในวันที่สองกลุ่ม 4 เผชิญหน้ากันนั้น 
แท้จริงชัยฏอนต่างหากที่ทำให้พลั้งพลาดไป 
เนื่องจากบางสิ่งที่พวกเขาได้ประกอบไว้เท่านั้น 5 
และแน่นอนอัลลอสุก็ได้ทรงอภัยให้แก 1 พวกเขา 
แล้ว แท้จริงกัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ 
ทรงหนักแน่น 


' (บ้^ ใ^ ^ ป๋^! 
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1 คือถ้าพวกเรามีสิทธิมีเสียงเกี่ยวกับการสู้รบบ้าง แน่นอนพวกเราก็จะไม่ออกมาสู้รบนอกเมีอง หากแต่จะ 
ต่อสู้Iนเมีองโดยอาศัยผนังบ้านกำบัง แล้วพวกเราก็จะไม่ถกฆ่าที่อุอุด 

2 คือแม้ว่าพวกเปิาจะอยู่ในบ้านของพวกเขาก็ดาม แต่ถ้าอัลลอฮฺทรงกำหนดให้พวกเขาต้องถกฆ่าแล้ว 
เขาก็จำต้องออกมานอนตายในสภาพที่ฏกฆ่าอยู่ดี ไม 1 มีใครมีอำนาจเหนือพระกำหนดธกงพระกงค์ได้ 

3 คือทดสอบความศรัทธาที่อยู่ในหัวอกของพวกเจ้าให้เป็นที่ประจักษ์แก่พวกเจ้าเองว่าพวกเจ้าไต้ศรัทธากัน 
ด้วยความจริงใจหรือไม่ขณะเดียวกันก็เพื่อขัดเกลาการอีมานทีอยู่ในใจของพวกเจ้าให้ผ่องแผ้วพร้อมกัน 
ไปด้วย 

4 คือกลุ่มของมุสลิม และกลุ่มของมุชริกีนในสงครามอุอุด ที่กลุ่มมุสลิมีนหันหล้งหนีนั้นเนื่องจากถกโจมดี 
เบึ้องหล้งโดยมิได้คาดคิด 

5 หมายถึงการละทิ้งหน้าที่ของทหารแม่นธนูที่ท่านนะบีได้กำชับไว้ และการเพลิดเพสินในการเก็บทรัพย์ 


เอึลย 
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156. โอ้ผู้ที่ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าเป็นเช่น 
บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา 1 และกล่าวแก่พวกพ้อง 
ชองพวกเขา ขณะที่เขาเหล่านั้นเดินทางไปใน 
ผืนแผ่นดิน 2 หรือขณะที่เขาเหล่านั้นเป็นนักรบว่า 
หากพวกเขาอยู่ที่เราแล้วพวกเขาก็ย่อมไม่ตาย 
และไม่ถูกฆ่า 3 เพื่อว่าอ้ลลอฮฺจะทรงให้เรื่องนั้น 
เป็นที่เศร้าโศกในหัวใจของพวกเขา 4 และอ้ลลอสุ 
นั้นทรงให้เป็นและให้ตาย 5 และอ้ลลอฮฺเป็น 
ผู้ทรงเห็นในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 

157. และแน่นอน ล้าพวกเจ้าถูกฆ่าในทางของ 
อัลลอฮฺ หรือพวกเจ้าตาย (ในทางของพระองค์) 

แล้ว แน่นอนการอภัยโทษ และการเอ็นดูเมตตา 
จากอ้ลลอฮฺนั้นดียิ่งกว่าสิ่งที่พวกเขาสะสมกันอยู่ 

1 หมายถึงพวกมุนาฟิก แต่ที่ระบุว่า เช่นพวกที่ปฏิเสธศรัทธา นั้นก็เพราะถ้อยคำที่เขากล่าวออกมานั้น 
ทำให้พวกเขาตกอยู่ในฐานะผู้ปฏิเสธศรัทธา 

2 คือไมวาจะเดินทางเพื่อทำการค้า หรือทำธุรกิจอื่นใดก็ตาม หรือออกไปในฐานะนักรบ แล้วได้เสีย 
สิวิตลง 

3 ความจริงการตายก็ดื และการถูกฆ่าในสนามรบก็ดีนั้นอยู่ในกฎสภาวการณ์ที่อัลลอฮฺได้ทรงกำหนดไว้ 
คนเรานั้นจำเป็นที่จะต้องออกไปประกอบอาสิพ และออกไปสู้รบเพื่อป้องกันศาสนาและประเทศชาติ ใน 
การนี้ย่อมจะประสบกับสาเหตุหนึ่งสาเหตุใดที่ทำให้เขาตายได้ทั้ง ๆ ที่เขาใช้ความระมัดระวังแล้วก็ตาม 
เฉพาะอยำงยิ่งนักรบขึ้งจะต้องเผชิญกับสาเหตุแห่งความตายในทุกด้าน และเมื่อสาเหตุแห่งความตายได้ 
ประสบแด่พวกเขาแล้ว ย่อมไม่เป็นการบังควรอย่างยิ่งที่จะกล่าวว่า หากพวกเขาอยู่ที่เราพวกเขาก็จะ 
ไม่ตาย และไม่ถูกฆ่า เพราะคำพูดดังกล่าวไม่ก่อให้เกิดประโยชน์แด่อย่างใด หากแต่จะเพิ่มความเศร้าใจ 
ให้เกิดขึ้นแก่พวกเขาเท่านั้น ความจริงพวกเขาควรจะยอมรับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแก่พวกพ้องชองพวกเขา 
โดยดี และหาทางป้องกันให้ดียิ่งขึ้น จะให้พวกเขาอยู่กับบ้านโดยไม่ออกไปทำมาหากิน หรือปล่อยให้ 
ศัตรูมายํ่ายได้อย่าง'ไร และก็การที่พวกเขาอยู่กับบ้านไม่ออกไปประกอบอาชิพ หรือสู้รบนั้น พวกเขา 
จะไม่ตายกระนั้นหรือ พึงรู้ด้วยว่าสาเหตุแห่งความตายนั้นย่อมไปถึงพวกเขาได้เสมอ 

4 คือทรงให้บั้นปลายแห่งคำพูดเช่นนั้นเกิดความเศร้าโศกขึ้นในหัวใจของพวกเขา ทำให้พวกเขากลายเป็น 
คนขลาดและพ้อถอยพร้อมกับได้รับความอัปยศในที่สุด 

5 คือให้เป็นและให้ตายตามสาเหตุแห่งกฎสภาวการณ์ที่พระองค็ได้ทรงกำหนดไว้ หรือด้วยสิ่งที่อยู่ 
นอกเหนือสาเหตุดังกล่าวก็ได้ เพราะพระองค์ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 


ไห่^I*ไห่ ^ ไ^*1*(ไห้^ 
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158. และแน่นอน ถ้าหากพวกเจ้าตายไปหรีอ 
ถูกฆ่า 1 แล้ว แน่นอนยังอัลลอฮฺเท่านั้นที่พวกเจ้า 
จะถูกนำไปชุมนุม 2 

159. เนื่องด้วยความเมตตาจากอัลลอสุนั้นเอง 
เจ้า (มุฮัมมัด) จึงไต้สุภาพอ่อนโยนแก่พวกเชา 3 
และถ้าหากเจ้าเป็นผู้ประพฤติหยาบช้า และมี 
ใจแข็งกระด้างแล้วไซร้ แน่นอนพวกเขาก็ย่อม 
แยกตัวออกไปจากรอบ ๆ เจ้ากันแล้ว ดังนั้น 
จงอภัยให้แก่พวกเขาเถิด และจงขออภัยให้แก่ 
พวกเขาด้วย และจงปรึกษาหารือกับพวกเขา 
ในกิจการทั้งหลาย ครั้นเมื่อเจ้าได้ตัดสินใจแล้ว 
ก็จงมอบหมายแด่อัลลอสุเถิด แท้จริงอัลลอสุ 
ทรงรักใคร่ผู้มอบหมายทั้งหลาย 

160. หากว่าอัลลอสุทรงย์วยเหลือพวกเจ้าก็ 
ไม่มีผู้ใดชนะพวกเจ้าได้ และหากพระองค์ทรง 
ทอดทิ้งพวกเจ้าแล้ว ก็ผู้ใดเล่าจะช่วยเหลือ 
พวกเจ้าได้หลังจากพระองค์ และแด่อัลลอสุนั้น 
ผู้ศรัทธาทั้งหลายจงมอบหมายเถิด 

161. และไม่ปรากฏแก่นะบีคนใดที่จะยักยอก 
(ทรัพย์เชลย) และผู้ใดยักยอกแล้ว เขาก็จะนำ 
สิ่งที่เขายักยอก นั้น มาในวันกิยามะสุ แล้วแต่ละ 
คนจะได้รับการตอบแทนอย่างครบถ้วน ตามที่ 
เขาได้แสวงหาไร้โดยที่พวกเขาจะไม่ได้ร้บความ 
อยุติธรรม 


เ^^^^^; 
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1 คือตายหรือถูกฆ่าในทางของอัลลอสุ 

2 คือในวันปรโลกเพื่อร้ฃการตอบแทน 

3 หมายถึงบรรดาผู้ศรัทธา 
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162. ผู้ที่ปฏิบตตาม ความปิดิยินดีของอัลลอสุ 
นั้น จะเหมือนกับผู้ที่ได้นำความกริ้วโกรธจาก 
อัลลอฮฺกลับไปกระนั้นหรือ 1 และที่อยู่ซองเชา 
นั้นคือ ญะฮันนัม และเป็นที่กลับอันเลวร้ายยิ่ง 

163. พวกเขาเหล่านั้นมีหลายระดับขั้น 2 ณ 
อัลลอสุ และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงเห็นในสิงที่ 
พวกเขากระทำกัน 

164. แน่นอนยิ่ง อัลลอฮฺนั้นทรงมีพระคุณแก่ 
ผู้ศรัทธาทั้งหลาย โดยที่พระองคํได้ทรงส่งร่อซูล 
คนหนึ่ง จากพวกเขาเองมาในหมู่พวกเขาโดย 
ที่เขาจะได้อ่านบรรดาโองการของพระองค์ให้ 
พวกเขาฟัง และจะทำให้พวกเขาสะอาดและ 
จะสอนคัมภีร์ และความรู้เกี่ยวกับข้อปฏิบัติ 
ในบัญญ้ติศาสนาแก่พวกเขาด้วย และแห้จริง 
เมื่อก่อนนั้นพวกเขาเคยอยู่ในความหลงผิดอัน 
ชัดแจ้ง 


‘ฟึ 1เ 11 อักัำ' ใ 

1 ,นั้,; ะ? ^':V' 
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1 ความที่ว่า นำเอาความกริ้ว!กรธจากอัลลออีกลับไป นั้น เป็นสำนวนเปรียบเทียบที่ต้องการสร้าง 
ภาพพจนํจากสิงที่เป็นนามธรรมให้เป็นรูปธรรม กล่าวคือ ความกริ้วโกรธ นั้นเป็นนามธรรม แต่อเสลอฮฺ 
ต้องการให้เห็นเป็นรูปธรรมที่สามารถสัมผัสได้ ดังนั้นพระองค์จึงทรงเปรียบเทียบความกริ้วโกรธของ 
พระองค์ว่าประหนึ่งวัตถุดีดอยู่บนตัวของผู้ที่พระองค์ทรงกริ้ว และเมื่อเขากลับไปยังพระองค์ในวันกิยามะฮฺ 
ก็เท่ากับเขาได้นำความกริ้วโกรธของพระองค์ที่มีต่อเขากลับไปด้วย การใสัสำนวนดังกล่าวนี้ก็เพื่อใพ้ผู้ 
ประพฤติชั่วแนํใจว่าความกริ้วโกรธของยัลลอสุที่เขาไดัร้บนั้นจะไม่ลืมเลือนเป็นยันขาด เมื่อใดที่เขากลับ 
ไปยังพระองค์ เขาก็กลับไปในฐานะผู้ถูกกริ้วโกรธโดยไม 1 ต้องสงสัย นอกจากว่าเขาจะสำนึกผิดกลับเนื้อ 
กลับตัว และประพฤติดีแล้ว ความดีนั้นได้ลบล้างความชั่วที่เขาได้ประกอบไว่ในอดีต เมื่อนั้นแหละความ 
กริ้วโกรธของยัลลอฮฺจะหมดไป ดังกล่าวนึ่ในกรณีที่ผู้ประพฤติชั่วกระทำทั้ง ๆ รู้ว่าเป็นสิงต้องห้าม ส่วนใน 
กรณีที่เขาปฏีบ้ตชั่วโดยไม่รู้ว่าเป็นสิงต้องห้าม และเมื่อเขารู้เขากิรีบกลับตัว และขออภัยโทษต่อยัลลอสุนั้น 
พระองค์จะทรงอภัยโทษให้แก่เขา 

2 คือพวกทีปฏิบัติตามความปีติยินดีของยัลลอสุก็ดี และผู้ทีนำความกริ้วโกรธจากยัลลอสุกลับไปกิดีนั้น 

ย่อมมีระดับขั้นต่าง ๆ กัน 
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165. และเมื่อมีภยันตรายหนึ่ง 1 ประสบแก่ 
พวกเจ้า ทั้ง ๆ ที่พวกเจ้าได้ให้ประสบแก่พวกเขา 
มาแล้วถึงสองเท่าแห่งภยันตรายนั้น 2 พวกเจ้า 
ก็ยังกล่าวว่าสิงนี้มาจากไหนกระนั้นหรือ 3 จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า มันมาจากที่ตัวของพวก 
ท่านเอง แท้จริงยัลลอมีเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ 
เหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

166. และสิ่งที่ประสบแก่พวกเจ้า 4 ในวันที่สอง 
กลุ่มเผชิญกันนั้นก็โดยอนุมีตของอัลลอสุ 5 และ 
เพื่อที่พระองค์จะทรงรู้ ผู้ศรัทธาทั้งหลายนั้นเอง 6 


*03^ ^)][ ^^ 3 ** 3^ ^แ^ป^ 3 

เ^ 


เ^! 


1 คือภยันตรายที่ไดัรับจากสงครามอุอุด โดยที่ฝ่ายมุสลิมเสียอีวิต 70 คน 

2 คือในสงครามบะดัรุนั้นฝ่ายมุชริกเสีย!เวิต 70 คน และถูกจับเป็นเชลยอีก 70 คน ชืงมากกว่าที่ฝ่าย 
มุสลิมสูญเสียสองเท่า 

3 คือกล่าวด้วยความแปลกใจที่ได้รับความสูญเสีย!!วิด 70 คนนั้นว่ามาจากไหน โดยลืมคิดไปว่า การสัรบ 
กันนั้นย่อมยังความเสียหายเป็นธรรมดา ยิ่งพวกเขาก็เคยยังความเสียหายให้แก่ฝ่ายศัตรูในสงคราม 
บะดัรุถึงสองเท่ามาแล้ว ทั้งนั้เนื่องจากพวกเขายึดมั่นในหน้าที่อย่างเคร่งครัด ส่วนในสงครามอุอุดนั้น 
พวกเขาได้ละเลยหน้าที่ที่ได้รับมอบหมายไว้ และล่มหลงในทรัพย์เชลย ดังนั้นพวกเขาจึงใด้รับความ 
ปราชัย แล้วจะมีหน้ามาถามว่า มาจากไหนอีก ในการนี้ยัลลอฮุจึงให้ท่านนะบีตอบพวกเขาไปว่า มันมา 
จากตัวของพวกท่านเองนั้นแหละหาใ?)มาจากที่อื่นใดไม่ 

4 คือความปราชัยและการสูญเสียชืวิตที่ประสบกับฝ่ายมุสลิม 

5 คือให้เป็นไปดามกฎสภาวการณ์ของพระองค์ที่ไดัทรงกำหนดไว้ ในการนี้ย่อมเรียกได้ว่า ด้วยอนุ มีด 
ของยัลลอสุ เพราะล้าพระองค์ไม่ทรงอนุมีดแล้วกฎสภาวการณ์นั้นก็ไม , อาจแสดงออกตามที่ไดัถูกกำหนด 
ไว่ได้ อยำงไรก็ดีล้าพระองค์จะทรงให้พวกเขาได้รับชัยชนะโดยไม , สูญเสีย!!วิดแด่อย่างใด และไม่ดัอง 
อาศัยกฎสภาวการณ์ด้วย ก็ย่อมอยู่ในเดชานุภาพของพระองค์เสมอ 

6 สำนวนดังกล่าวมีปรากฏอยู่มากมาย และได้อธิบายไว้แล้ว กล่าวคือ พระองค์ทรงรู้ดียิ่งว่าใครศรัทธา 
จริงหรือไม่ โดยไม่จำเป็นต้องทดสอบแด่อย่างใด แด่ที่พระองค์ทรงทดสอบนั้น ก็เพื่อให้ผู้ที่อ้างตนว่า 
เป็นผู้ศรัทธานั้นเอง รู้ตัวเองว่าเขาศรัทธาจริงหรือไม่เท่านั้น มิเ?เนนั้นแล้วเขาอาจเข้าใจผิดว่า เขาเป็นผู้ 
ศรัทธา ทั้ง า ที่การศรัทธาของเขาอ่อนแอที่สุด ในการนี้เขาจะได้ปรับปรุงการศรัทธาของพวกเขา อนึ่ง 
การที่อ้ลลอสุทรงใช้สำนวนดังกล่าวก็เพื่อให้กลมกลืนกับสำนวนที่มนุษย์ใช้กันอยู่ นั้นก็คือการที่จะรู้ไดั 
ต้องอาศัยการทดสอบ 
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167. และเพื่อพระองค์จะทรงรู้บรรดาผู้ที่กลับ 
กลอก 1 ด้วย และได้ถูกกล่าวแก'พวกเขาว่า จง 
มากันเถิด จงต่อส์ในทางของอัลลอฮฺกัน หรือ 
ไม่ก็’จงปัองกัน 2 •พวกเขากล่าวว่า หากเรารู้ว่ามี 
การสู้รบกันแล้ว แน่นอนเราก็ตามพวกท่านไป 
แล้ว 3 ในวันนั้น 4 พวกเขาใกล้แก่การปฏิเสธ 
ศรัทธายิ่งกว่าพวกเขามีศรัทธา พวกเขาจะกส่าว 
ด้วยปากของพวกเขา สิ่งที่ไม่ใช่อยู่ในหัวใจของ 
พวกเขา และอัลลอฮฺนั้นทรงรู้ยิ่งในสิ่งที่พวกเขา 
ปกปิดกัน 


นั้ ^'3 
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168. บรรดายู้ที่พูดเกี่ยวแก่พี่น้องของพวกเขา 5 
โดยที่พวกเขานั่งเฉยอยู่ 6 ว่า ถ้าหากพวกเขา 
เสิอฟังเรา พวกเขาก็ไม่ถูกฆ่า จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านจงป้องกันความตายให้ 
พ้นจากตัวของพวกท่านเถิด หากพวกท่าน 
พูดจริง 




1 คือมีความหมายอย่างเดียวกับข้อความในเชิงอรรถที่ฝานมา 

2 คึอสู้รบเพื่อบิองกันตัวเอง ครอบครัว และทรัพย์สมบิต 

3 คือดามพวกทำนไปเพื่อย่วยกันสู้รบ อันเป็นการแสรังพูดเพี่อแกัดัวอย่างน่าละอายที่สุด 

4 คือรันที่พวกเขาพูดเสแสวังดังกล่าว 

5 คืออับดุลลอสุ บินอุบัย บินสะสูน และพวกพ้องของเขาได้พูดเกี่ยวกับบรรดาผู้ศรัทธาทีออกไปสู้รบ 

6 คือไม่ยอมออกไปย่วยทำการรบ 
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169. และเจ้าจงอย่าได้คิดเขินอันขาดว่า บรรดา 
ผู้ที่ถูกฆ่าในทางของอัลลอฮฺนั้นตาย มิได้ , 
พวกเขายังมี?!วิดอยู่ ณ พระเจ้าของพวกเขา ใน 
สภาพที่ได้รับปัจจัยยังชืพ 1 2 



( เ ^ (**2 ว่ 


170. พวกเขามิความปลาบปลึ้มต่อสิง 3 ที่อัลลอฮฺ 
ทรงประทานไห้แก'พวกเขา จากความกรุณาของ 
พระองค์ และปีติยินดีต่อบรรดาผู้ที่ยังมาไม่ทัน 
พวกเขาซึ่งอยู่เบึ้องหลังพวกเขา 4 ว่า ไม่มิความ 
กลัวใด ๆ แก่พวกเขาและทั้งพวกเขาจะไม่เสียใจ 


* ^** •ไ*^^ 



171. พวกเขาปีติยินดีต่อสิ่งอำนวยความสุขจาก 
อัลลอสี และความกรุณา (จากพระองค์) ด้วย 
และแท้จริงอัลลอฮฺนั้นจะไม่ทรงให้สูญหายซึ่ง 
รางวัลของผู้ศรัทธาทั้งหลาย 





1 คือมิไดัตายเยี่ยงปุธุชินทั่ว ๆ ไปตาย 

2 คือมีซีวิตอยู่ในอีกโลกหนึ่งในสภาพที่ได้รับปัจจัยยังสิพ ชิงเป็นโลกที่ดียิงแก , ผู้ที่ตายชิะอีด เนื่องจาก 
พวกเขาได้รับเกียรติจากอัลลอสุ และได้รับความเอ็นดู เมตตาจากพระองค ส่วนที่ว่าพวกเขาจะมีชิวิตอยู่ 
อย่างไรและได้รับปัจจัยยังสิพอย่างไรนั้น เราไม่สามารถจะรู้ความเป็นจริงได้ เพราะเป็นการมีสิวิตอยู่อัน 
เร้นลับ เราไม่ควรจะกล่าวอะไรเกินกว่าที่อัลลอสุและรอชีลของพระองค์ได้แจังให้ทราบ ส่วนความที่ว่า 
ในสภาพที่ได้รับปัจจัยยังชิพนั้น เป็นการเน้นว่าพวกเขามีสิวิตอยู่จริงๆ 

3 หมายถึงการที่อัลลอสุได้ทรงให้พวกเขาเป็นชิาวสวรรค และเป็นผู้ที่ใกส์ธิดกับพระองค์ และไนขณะ 
เดียวกันพวกเขากิมีสิวิตความเป็นอยู่อย่างมีเกียรติ และเปียมไปด้วยความสุขในทันทีที่พวกเขากลับไปยัง 
อัลลอสุ ทั้ง ๆ ที่วาระแห่งการเสพสุขในสวนสวรรค์ยังไม่ถึง 

4 คือปีติยินดีต่อผู้ที่จะติดตามพวกเขาไปในฐานะผู้ตายชิะฮีด สิงขณะนั้นพวกเขากำลังต่อสักับป่ายศัตรู 
อยู่ฟ้องหลังพวกเขา หรืออยู่ในฐานะที่จะต่อสักับป่ายศัตรูที่จะมีขึ้นต่อไป 
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172. คือบรรดาผู้ที่ตอบรับอัลลอสุ และรอชูล 
หลังจากที่บาดแผลได้ประสบแก่พวกเขา 1 
สำหรับบรรดาผู้กระทำดีในหมู่พวกเขา และมี 
ความยำเกรงนั้น คือรางวัลอันใหญ่หลวง 

173. บรรดาที่ 2 ผู้คน 3 ได้กล่าวแก่พวกเขาว่า 
แท้จริงมีผู้คน 4 ได้ชุมนุมสำหรับพวกท่าน ดังนั้น 
พวกท่านจงกลัวพวกเขาเถิด แล้วมัน 5 ได้เพิ่ม 
การอีมานแก่พวกเขา และพวกเขากล่าวว่า 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ที่พอเพียงแก'เราแล้ว 6 และ 
เป็นผู้รับมอบหมายที่ดีเยี่ยม 


-^) ' ^ 7 * 3 ^*) 0 ^^ 
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า คือบาดแผลที่ไดัประสบแก 1 พวกเขาในสงครามอุอุด กลำวคือ อะบูชุฟยาน และพรรคพวกของเซา 
หลังจากที่ได้รบชัยชนะในสงครามอุอุดแล้ว ก็พากันกลับไป ครั้นไปถึง อัรฺเราฮาอฺ (สถานที่หนึ่งระหว่าง 
มักกะฮุกับมะดีนะมี) ก็ให้รู้สิกเสียใจ และมุงที่จะกลับไปใหม่ เพื่อทำลายล้างบรรดาผู้ศรัทธาที่ยังเหลืออยู่ 
ให้หมดสิน เมื่อรอชูลลลอฮฺได้ทราบเรื่องนี้ขึ้น จึงใคร่ที่จะสร้างความหวาดกลัวแก่พวกเขา และแสดงให้ 
พวกเขาเห็นพลังยันเข้มแข็งทั้งจากตัวของท่านเองและสาวกของท่าน ดังนั้นท่านจึงได้ประกาศเชิญชวน 
บรรดาสาวกให้ติดตามอะบีชุฟยานไป โดยกล่าวว่า จะไม่ออกไปกับเราเป็นยันขาดนอกจากผู้ที่ร่วมทำศึก 
กับเราเมื่อวานนี้เท่านั้น (หมายถึงวันสงครามอุอุด) แล้วรอชูธุลลอมี ศ็อลลัลลอสุอะลัยมีวะชัลลัมก็ได้ 
ออกไปพร้อมกับสาวกกล่มหนึ่งจนกระทั้งถึง มีมรออุลอะชัด (สถานที่หนึ่งขึ้งห่างจากมะดีนะมี ประมาณ 
สามไมล์) ปรากฎว่าบรรดาสาวกที่ออกไปกับรอชูลนั้น ล้วนแต่มีบาดแผลกันทั้งนั้น การที่พวกเขาตอบรับ 
คำเชิญของรอฐลทั้ง ๆ ที่พวกเขาอยู่ในสภาพบอบขึ้านั้น กึเนึ่องจากพวกเขาไม่ต้องการที่จะให้รางวัลยัน 
ยิ่งใหญ่หลดมือพวกเขาไป แต่แล้วยัลลอมีได้ทรงให้พวกมุชรีกินเกิดความกลัวขึ้น พวกเขาจึงรีบกลับไป 
มักกะมีโดยเร็ว แล้วอายะมีนี้ก็ถูกประทานลงมา 

2 คือ บรรดาผู้ศรัทธา 

3 หมายถึง นะอีม บินมัสอูดยัล ยัชญะอย์ และผู้ที่เห็น , พ้องกับเขา รวมด้วยกันสี่คน 

4 หมายถึงอะนีธุฟยาน และพรรคพวกของเขา อนึ่งการที่นะอีมได้แจ้งแก่ผู้ศรัทธาว่า อะบีชุฟยานและ 
พวกพ้องของเขา ชุมนุมกำลังเพื่อสู้รบกับบรรดาผู้ศรัทธานั้นเป็นเพียงการขู่เท่านั้น ทั้งนี้เป็นเล่ห้เหลี่ยม 
ของอะบีชุฟยาน 

5 หมายถึงคำขู่ของนะอีม 

6 หมายถึงว่า พวกเขาจะมากมายแค่ไหนก็ตาม ยัลลอฮฺเพียงองฅ์เดียวที่เป็นผู้สนับสนุนเราอยู่ก็เป็นการ 
พอเพียงแก่เราแล้ว 
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174. แล้วพวกเขาได้กลับมา 1 พร้อมด้วยความ 
กรุณาจากอัลลอฮฺ และความโปรดปราน (จาก 
พระองค์) 2 โดยมิได้มีอันตราย'โด ๆ ประสบแก่ 
พวกเขา 3 และพวกเขาได้ปฏิน์ตตามความพอ 
พระทัยของอัลลอฮฺ 4 และอัลลอฮฺค็อผู้ทรง 
โปรดปรานที่ยิ่งใหญ่ 

175. แท้จริงชัยฎอนนั้น 5 เพียงขู่ได้ เฉพาะ 
บรรดาผู้ทีปฏิบ้ตตามมันเท่านั้น ดังนั้นพวกเจ้า 
จงอย่ากลัวพวกเขา 6 และจงกลัวข้าเถิด หาก 
พวกเจ้าเป็นผู้ศรัทธา 

176. และจงอย่าให้บรรดาผู้ที่รีบเร่งกันในการ 
ปฏิเสธศรัทธา 7 เป็นที่เสียใจแก่เจ้า แท้จริง 


*'^*** เ+ 1 * 1 . เ..เ ♦■เ ^ 4๗ แ 1 \ ^ 1 & I# 
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1 หมายถึงท่านนะบี และบรรดาสาวกของท่านที่ออกไปยังบะดัรุยัศชุมรอกลับมายังนครมะดีนะสุ กล่าวคือ 
ในสงครามอุธุดนั้น ก่อนที่อะบูชุฟยานจะนำกำลังของเขากลับไป ไดัท้าทายท่านนะบี ให้ไปพบกันไหม , 
ในวันเวลาแห่งการชุมนุมกันที่บะดัรฺ ในปีต่อไป แต่เมื่อท่านนะบีและบรรดาสาวกของท่านไดไปตามนัด 
กลับไม่พบอะบีชุฟยาน เนื่องจากพวกเขาได้หนีกลับไปเสียก่อน เพราะเกิดความกลัวขึ้น ท่านนะบีและ 
บรรดาสาวกจึงได้กลับมา 

2 ยัล บัยฮะกีย่ได้รายงานมาจากฮึบนุยับบาสว่า มีกองคาราวานได้ผ่านไปในวันเวลาที่มีการชุมนุมกันที่ 
บะดัรุ แล้วท่านนะบีได้ขึ้อขาวของ จากกองคาราวานนั้น ยันนำมาขึ้งผลกำไรอย่างมากมาย แล้วท่านได้ 
แบ่งผลกำไรนั้นระหว่างสาวกของท่าน นั้นแหละคือความกรุณา และความโปรดปรานจากยัลลอสุ ที่ 
พวกเขาได้รบ และนำกลับมา การไปสัรบในครั้งนี้เรียกว่าบะดัรุ ยัศชุมรอ 

3 เนื่องจากมิไต้สัรบกัน 

4 คือปฎิบดดามสิ่งที่ยัลลอสุและร่อซูลของพระองคํไดัแนะนำไว้ 

5 หมายถึง นะฮึม บินมัศฐด ยัลยัชญะฮึย์ และผู้ที่ , ร่วมมือกับเขา การที่พระองคทรงเรียกพวกเขาว่า 
ชัยฎอนนั้น เพราะพวกเขาทำหนัาที่เยี่ยงชัยฎอน 

6 หมายถึงพวกอะบีชุฟยาน หรือพวกอื่นใดก็ตามที่เป็นศัตรูของยัลลอสุ 

7 หมายถึงพวกมุนาสก และกส่มซาวยิวที่ไท้ความย่วยเหลึอแก่มุซริกีนมักกะสุ และต่อด้านบรรดา 
ผู้ศรัทธา 
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พวกเขาจะไม่ก่อให้เกิดอันตรายแก่อัลลอสุ 1 ได้ 
แต่อย่างใดเลย อัลลอสุนั้นทรงต้องการที่จะไม่ 
ให้มีส่วนไดใดๆ แก่พวกเขาในปรโลก 2 และ 
สำหรับพวกเขานั้นคือการลงโทษอันยิ่งใหญ่ 

177. แห้จริงบรรดาผู้ที่ยิ่อการกุฟรฺ ด้วยการ 
อีมาน 3 นั้น พวกเขาจะไม่ก่อให้เกิดอันตราย 
แก่อัลลอสุได้แต่อย่างใดเลย และสำหรับพวกเขา 
นั้นคือการลงโทษอันเจ็บแสบ 

178. และบรรดายู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น จงอย่า 
ได้คิดเป็นอันขาดว่า ที่เราประวิง 4 ให้แก่พวก 
เขานั้น เป็นการดีแก่ตัวของพวกเขา แห้จริงที่ 
เราประวิงให้แก่พวกเขานั้น เพื่อพวกเขาจะได้ 
เพิ่มพูนชื่งบาปกรรม 5 เท่านั้น และสำหรับ 
พวกเขานั้น คือการลงโทษอันต"'าชัา 
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1 หมายถึงไม่สามารถก่อให้เกิดอันตรายแก่ท่านนะบี และบรรดาสาากของท่าน เพราะผู้ที่ทำอันตราย 
แก่ท่านนะป็และสาวกของท่านนั้น เท่ากับเขาทำอันตรายแก่อัลลอฮฺนั้นเอง เพราะท่านเหล่านั้นทำหน้าที่ 
แทนอัลลอฮฺในการประกาศศาสนาของพระองค์ 

2 คือไม่ทรงประสงค์จะให้พวกเขาไต้รับความดีใด า ในปรโลก 

3 หมายถึงเอาการอีมานไปแลกกับการกุฟ่รฺ หรือแทนที่จะเลือกการศรัทธาตามที่ท่านนะป็เชิญชวนกลับ 
เลือกเอาการปฏิเสธศรัทธาไว้ ชิงการกระทำดังกล่าว หาได้ก่อให้เกิดอันตรายแก่ท่านนะบี และบรรดา 
ผู้ศรัทธาต่อท่านแต่อย่างใด หากแส่เป็นอันตรายแก่พวกเขาเองโดยที่พวกเขาไม , รู้ ซีก 

4 คือประวิงให้มีชิวิตอย่ต่อไปโดยที่ยังมิไดัถูกลงโทษ เนื่องในความดึ้อเนของพวกเขา 

5 คือเพิ่มพูนบาปกรรมเนื่องจากความประพฤติชั่วของพวกเขา อันเป็นเหตุให้พวกเขาได้รับการลงโทษ 
อย่างสาสมยิง 
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179. ใช่ว่าอัลลอสุจะทรงทอดทิ้งบรรดาผู้ 
ศรัทธาไว้ในสภาพที่พวกเจ้ากำลังเป็นอยู่ก็หา 
ไม่ 1 จนกว่าพระองค์จะทรงจำแนกผู้ที่เลวออก 
จากผู้ที่ดีเท่านั้น 2 และใช่ว่าอัลลอฮฺจะทรงให้ 
พวกเจ้ามองเห็นสิ่งเร้นลับก็หาไม่ 3 แต่ทว่า 
อัลลอสุนั้นจะทรงคัดเลือกจากบรรดารอซูล 
ชองพระองค์ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 4 ดังนั้น 
พวกเจ้าจงศรัทธาต่ออัลลอสุ และบรรดารอซูล 
ของพระองค์เถิด และหากพวกเจ้าศรัทธาและ 
ยำเกรงแล้ว สำหรับพวกเจ้าก็คือ รางวัลอัน 
ยิ่งใหญ่ 

180. และบรรดาผู้ที่ตระหนี่ในสิ่งที่อัลลอสุได้ 
ทรงประทานให้แก่พวกเขาจากความกรุณาชอง 
พระองค์นั้น จงอย่าได้คิดเป็นอันขาดว่ามัน 
เป็นการดีแก่พวกเซา หากแต่มันเป็นความชั่ว 5 


คั^แ*ว02 เ^* 3-1.า'-ค์ 
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1 คือสภาพอนเลวร้ายต่างๆ เช่นสภาพแห่งสงครามออุดเป็นดัน 

2 กล่าวคือ พระองค์จะทรงปล่อยให้บรรดาผู้ศรัทธามีสภาพดังกล่าวชั่วระยะหนึ่งจนกว่าจะทรงจำแนก 
ให้ร้ว่าในหมู่พวกเขานั้นใครเป็นมุนาสกและใครเป็นผู้ศรัทธาอย่างแห้จริง 

3 กล่าวคือถ้าพระองค์จะทรงให้มนุษย์มองเห็นสิ่งเร้นลับแล้ว แน่นอนจะทำให้มนุษย์ออกจากธรรมชาติ 
แห่งการเป็นมนุษย์และก่อให้เกิดความจุ่นวายแก่มนุษย์เอง เพราะแด่ละคนจะช่วงชิงถ้นในผลประโยชน์ 
ที่ตนมองเห็นในความเร้นลับ หรือทำการตอบโดัผู้ที่เขารัว่าจะคิดมิดีมีร้ายต่อเขา ยันก่อให้เกิดการต่อถ้ 
กันขึ้น ทั้ง ๆ ที่ผลประโยชน์ใด ๆ และการคิดมิด็มิร้ายใด ๆ ยังไม่เกิดขึ้น ในการนี้มนุษย์นั้นเองคือผู้ที่ 
จะได้รบความหายนะ 

4 คือผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์จะให้วัความเร้นลับในบางอย่าง เช่นร้สิ่งที่อย่ในห้วใจของพวกมุนาสกและ 
สิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคตยันไกล เป็นดัน 

5 คือเป็นสิ่งที่จะก่อให้เกิดยันตรายแก่พวกเขาเอง เป็นดันว่าพวกเขาจะได้รับการลงโทษจากยัลลอสุ 
เนื่องจากการที่พวกเขาป๋าขินพระองค์และเนรคุณต่อพระองค์ ทั้งนี้นอกเหนือจากยันตรายที่จะไดัรับจาก 
เพื่อนมนุษย์ที่มุ่งช่วงชิงทรัพย์สมบดของพวกเขา เนื่องจากการตระหนี่ของพวกเขา 






ชเราะฮที่ 3 


อาละอิมรอน 


ณซอุที่ 4 


162 


6 


1* 0^**^ (4' 5^๗ 


แก่พวกเขา ซึ่งพวกเซาจะถูกคล้องสิ่งที่พวกเขา 
ได้ตระหนี่มันไว้ในวันกิยามะฮฺ 1 และสำหรับ 
อัลลอฮฺนั้น คือมรดกแห่งบรรดาชั้นฟ้า และ 
แผ่นดิน 2 3 และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงรอบเอย่าง 
ละเอียดในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 

181. แน่นอนยิง อัลลอฮฺทรงได้ยินคำพูดของ 
บรรดาผู้ที่ 3 กล่าวว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็น 
ผู้ยากจน และพวกเรานั้นเป็นผู้มั่งมี เรา 4 จะ 
จารึกสิ่งที่พวกเขาได้กล่าวไว้ และการที่พวกเขา 
ฆ่าบรรดานะบี โดยปราศจากความเป็นธรรม 
ด้วย และเราจะกล่าวว่า พวกเจ้าจงลิ้มการ 
ลงโทษแห่งเปลวเพลิงเถิด 

182. นั้น 5 ก็เพราะสิ่งที่มีอของพวกเจ้าได้ 
ประกอบไว้ก่อน และแท้จริงยลลอฮฺนั้นมิใช่ผู้ 
อธรรมแก่ปวงบ่าวทั้งหลาย 




^43 4 #\ ^เ3 \ 4^94^ป์บป่ 
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183. บรรดาผู้ที่กส่าว 6 ว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้น 
ได้ทรงสั่งเสียแก่เราว่าเราจะไม่ศรัทธาแก่รอชูล 


44 ^ 3 ^ ^ ^4เ 1^-4^ 4)1 0ว่^) 13แ( 


1 คือในว้นกิยามะสุนั้นทรัพย์สมบัติที่พวกเขาตระหนี่หวงแหนไว้นั้นจะกลายเป็นห่วงสำหรับคล้องคอ 
ล่ามพวกเขาเอง 

2 กล่าวคือมนุษย์นั้นแม้ว่าจะมีทรัพย์สินมากมายปานใดก็ตาม เมื่อตายแล้วก็ไม่มีใครสามารถนำลิดตัวไป 
ได้ดังนั้นเมื่อมนุษย์ได้สินชิพกันหมดแล้ว สิงต่าง ๆ ที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้าและในแผ่นตินก็ตกเป็นกรรมสิทธี้ 
ของอลลอสุโดยสินเชิงแต่เพียงองคเดียวเท่านั้น ตังนั้นเมื่อมนุษย์ทราบว่าเมื่อตายไปแล้วไม่มีใครเอาไปได้ 
แล้วเขาจะหวงแหนไว้ทำไม 

3 หมายถึงคำพูดของพวกยิว 

4 หมายถึงอลลอสุ 

5 หมายถึงการลงโทษแห่งเปลวเพลิง 

6 หมายถึงกะอฺ บินอลอชร็อฟ และพวกพ้องของเขากลุ่มหนึ่งชิงเป็นชาวยิว 






ชเราะฮฺที่ 3 อาละ!เมรอน ณุชอฺที่ 4 


163 


1 


V* 01^4^ ปI 3^-"* 


คนใด 1 จนกว่าเสาจะนำมาแก่เรา ซึ่งสิ่งพลีแด่ 
อัลลอฮฺอย่างใดอย่างหนึ่งซึ่งจะมีไฟกินมัน จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า แท้จริงได้มีบรรดาร่อชูล 
ก่อนจากฉันได้นำบรรดาหลักฐานอันชัดเจน 
มายังพวกท่านแล้ว และได้นำสิ่งที่พวกท่านได้ 
กล่าวไว้ด้วย แล้วไฉนเล่า พวกท่านจึงได้ฆ่า 
พวกเขา 2 หากพวกท่านพูดจริง 

184. แล้วหากพวกเขาปฏิเสธเจ้า ก็แท้จริงนั้น 
บรรดาร่อซูลก่อนหน้าเจ้าก็ได้ถูกปฏิเสธมาแล้ว 
ซึ่งเขาเหส่านั้นได้นำบรรดาหลักฐานอันชัดเจน 3 4 
บรรดาคัมภีร์'สะบูรฺ 4 และคัมภีร์ที่ใท้แสงสว่าง 5 
มาด้วย 


ป^เ^!เว้แ-^ ะทั้ว่ บ* นั้เ ) 
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185. แต่ละอีวิตนั้น จะได้ลิ้มรสแท่งความตาย 6 
และแท้จริงที่พวกเจ้าจะได้รับรางวัลของพวกเจ้า 
โดยครบล้วนนั้น คือวันปรโลก 7 แล้วผู้ใดที่ถูก 
ให้ห่างไกลจากไฟนรก และถูกให้เช้าสวรรค์ 


นํ- ร์ '^-‘ว้^ 0 -^ป่รั" 

'รุ ’) . '-:ลั'/ -X'-' -*/ ~)\ 
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1 พวกเขาหมายถึงท่านนะบี มุฮัมมัด และต้องการให้ท่านนะบี ปฏิบ้ติตามที่พวกเขาเสนอ ทั้งนึ้เพฺราะรู้ลึ 
ว่าสิ่งที่พวกเขาต้องการนั้นย่อมไม่เกิดขึ้นอีกแล้ว และเมื่อนะบีไม่ปฏิบ้ติ พวกเขาจะได้อ้างเป็นสาเหตุ 
ที่พวกเขาไม่ศรัทธาต่อท่าน 

2 เกี่ยวกับการที่พวกบะนีอิสรออีลได้ม่านะบีของพวกเขานั้น พวกกีอคยานีได้ปฏิเสธความจริงนี้ โดยแปล 
บิดเบือนไปว่าพยายามม่าเท่านั้น มิใย่เกิดการม่ากันจริง คูกุรฺอานมะญีด เล่ม 1 หน้า 164 

3 หมายถึงบรรดามัวะญิชาด 

4 เย่นคัมภีร์ที่ท่านนะบีอิบรออีมนำมา 

5 หมายถึงคัมภีร์เตารอด และอินญีล 

6 หมายถึงว่าแต่ละคนนั้นจะต้องประสบกับความตายโดยไม่มีทางหลีกเลี่ยงไต้ 

7 แสดงว่า ผู้ที่กระท่าความดีตามบัญญัติศาสนาโดยที่ยังมิได้รับการตอบแทนเท่าที่ควรนั้น มิได้ 
หมายความว่าอ้ลลอสฺไม่ทรงตอบแทนแก่เขา หากแด่พระองค์ทรงสะสมไว้ให้แก่เขาในรันปรโลก 
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แล้วไซร้ แน่นอน เซาก็ชนะแล้ว 1 และชีวิต 
ความเป็นอยู่แห่งโลกนี้นั้น มิใช่อะไรอื่นนอก 
จากสิ่งอำนวยประโยชน์แห่งการหลอกลวง 2 
เห่านั้น 

186. แน่นอนยิ่งพวกเจ้าจะถูกทดสอบ 3 ใน 
ทรัพย์สมบัติซองพวกเจ้าและตัวของพวกเจ้า 
และแน่นอนยิ่งพวกเจ้าจะได้ยินจากบรรดาผู้ที่ 
ได้รับคัมภีร์ก่อนหน้าพวกเจ้า 4 และบรรดาผู้ที่ 
ให้มีภาคีขึ้น 5 (แก่อัลล ปีปี) ซึ่งการก่อความ 
เดือดร้อนอันมากมาย 6 และหากพวกเจ้าอด 
ทนและยำเกรงแล้ว แท้จริงนั้นคือส่วนหนึ่ง 
จากกิจการที่เด็ดเดี่ยว 

187. และจงรำลึกถึงขณะที่อัลลอฮฺทรงเอา 
คำมั่นสัญญาจากบรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ว่า 
แน่นอนยิ่งพวกเจ้าจะต้องแจกแจงคัมภีร์ 7 นั้น 

1 คือจะอยู่ในฐานะที่ได้รับความสุขและความสำราญตลอดไป ไม่จำต้องพะวงห่วงใยในความทุกข้ยาก 
ลำบากใดๆ ทั้งสิน 

2 คือประ!ยชน์ทไม่จีรังยั่งยืน และหลอกลวงความรัสีกอยู่เป็นเนืองนิจ เย่นเข้าใจว่ามันจะอำนวย 
ประโยชน์แก , เรา เท่านั้นวัน เห่านั้นปี กลับหสุดมือจากเราไปในเวลาที่เราไม่เคยคาดคิด 

3 คือทดสอบการศรัทธาว่ามีความจริงใจแค่ไหนเพราะลัามึความศรัทธาด้วยความจริงใจแลัว แน่นอน 
ย่อมมีความอดทน แม้ว่าจะตกอยู่ในภาวะคับขันอย่างไรก็ดาม และก็การทดสอบอันเป็นเครื่องรัดที่ 
สำคัญนั้นก็คือ ในทรัพย์สมบด และในเรือนร่างของพวกเขา กล่าวคือให้สูญเสียขึ้งทรัพย์สมน้ดิและให้ 
เจ็บป่วยหรือได้รับบาดแผลในร่างกาย ดังที่เกิดขึ้นแก่พวกเขาในสงครามอุธุดเป็นดัน 

4 หมายถึงพวกยิว และคริสต์ 

5 คือพวกมุชริก มักกะสุ 

6 เย่นการกส่าวหาพระนางอาอิชะสุในทางสัสาว และการวางแผนม่าห่านนะบี และร่วมกับชาวมุชริก- 
มักกะสุที่จะกำจัดห่านนะบีและผู้ศรัทธาให้หมดสินไป เป็นดัน 

7 คือคัมภีร์เตารอด และอินญีล 
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ให้แจ่มแจ้งแก่ประชาซนทั้งหลาย และพวกเจ้า 


จะต้องไม่ปิดบัง 1 มัน แล้วพวกเขาก็เหวี่ยงมัน 


ไว้เบื้องหลังของพวกเขา 2 และได้แลกเปลี่ยน 
มันกับราคาอันเล็กน้อย 3 ช่างเลวแห้ ๆ สิ่งที่ 
พวกเขาแลกเปลี่ยนมา 


188. เจ้าจงอย่าคิดเป็นอันขาดว่า บรรดาผู้ที่ 

0 5 ^โ^ 0^5 1 ^-^-ำ 

ปิติยินดีต่อสิ่งที่พวกเขากระทำ 4 และชอบที่จะ 


ได้รับการชมเชยในสิ่งที่พวกเขามิได้กระทำนั้น 
(จะรอดพ้นการลงโทษไปได้ 5 ) ดังนั้นเจ้าจงอย่า 
คิดเป็นอันขาดว่า พวกเขาจะมีทางรอดพ้นจาก 
การลงโทษไปได้ และสำหรับพวกเขานั้นคือ 
การลงโทษอันเจ็บแสบ 

เไ-^ปํเ^)โ^}!5^-X 

189. และอำนาจแห่งบรรดาชั้นฟ้า และแผ่นดิน 

เ^^^^^3*^ โ? ^^นั้^* 43^ 

นั้นเป็นสิทธิของอัลลอฮฺ และอัลลอฮฺนั้นทรง 
เดชานุภาพ เหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

^ทั้^ 

190. แห้จริงในการสว้างบรรดาชั้นฟ้าและ 

น้^ , !^ น^ , ^1?คั-’คั®-แเ'^ 

แผ่นดิน และการที่กลางวันและกลางคืนตาม 
หลังกันนั้น แน่นอน มี หลายสัญญาณ สำหรับ 
ผู้มี ปัญญา 

เ฿*4 V*' 


1 คือด้วยการดัดข้อความออกหรือบิดเบือนความหมายใพ้เนิไปจากความเป็นจริง 

2 หมายถึงไม่ยอมปฏิบิชิดามสิ่งที่อยู่ในคัมภีร์ 

3 หมายถึงพวกเขาได้ปกปิดลักษณะของท่านนะบีมุอัมมัดที่ระบุไว้ในคัมภีร์ของพวกเขา และบิดเบือน 
บทบัญญ้ตศาสนาให้พ้องกับความต้องการของผู้คน เพื่อหวังผลประโยชน์ตอบแทนเล็กน้อย กล่าวคือ 
แทนที่พวกเขาจะปฏิป้ตตามคำมั่นสัญญาที่ให้ใวัแก่อัลลอฮุ กลับเห็นแก่ประโยชน์อันเล็กน้อย ประหนึ่ง 
พวกเขาเอาคัมภีร์ของเขาไปขายหรือแลกเปลี่ยนด้วยราคา เล็กๆ น้อยๆ 

4 คือกระทำการปกปิด และบิดเบือนความหมายของคัมภีร์ 

5 ข้อความในวงเล็บนี้ ถูกดัดออกไปเพราะเป็นที่เข้าใจได้จากข้อความที่กัดไปเนื่องจากมีความหมายอย่าง 
เดียวกัน และการที่เรานำมาระบุไว้ก็เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจยิ่งขึ้น 
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191. คือบรรดาผู้ที่รำลึกถึงอัลลอสุ ทั้งในสภาพ 
ยีน และนั่ง และในสภาพที่นอนตะแคง 1 และ 
พวกเขาพินิจพิจารณากันในการสร้างบรรดา 
ชั้นพิา และแผ่นดิน (โดยกล่าวว่า) โอ้พระเจ้า 
ของพวกช้าพระองค์ พระองค์มิได้ทรงสร้าง 
สิ่งนี้มาโดยไร้สาระ มหาบริสุทธิ้พระองค์ท่าน 
โปรดทรงคุ้มครองพวกช้าพระองค์ให้พ้นจาก 
การลงโทษแท่งไฟนรกด้วยเถิด 

192. โอ้พระเจ้าของพวกช้าพระองค์แท้จริงผู้ใด 
ที่พระองค์ทรงให้เช้าไฟนรก แน่นอนพระองค์ 
ก็ยังความอัปยศแก่เขาแล้ว 2 และสำหรับบรรดา 
ผู้อธรรมนั่น ย่อมไม่มีผู้ช่วยเหลือใดๆ 

193. โอ้พระเจ้าของพวกช้าพระองค์ แท้จริง 
พวกช้าพระองค์ไต้ยินผู้ประกาศเชิญชวนผู้หนึ่ง 3 
กำลังประกาศเชิญชวนให้มีการศรัทธาว่าท่าน 
ทั้งหลายจงศรัทธาต่อพระเจ้าของพวกเจ้าเถิด 
และพวกช้าพระองค์ก็ศรัทธากัน โอ้พระเจ้าของ 
พวกช้าพระองค์ โปรดทรงอภัยแก่พวกช้า 
พระองค์ด้วย ชิงบรรดาโทษของพวกช้าพระองค์ 
และโปรดลบล้างให้พันจากพวกช้าพระองค์ ซึ่ง 
บรรดาความผิดของพวกช้าพระองค์ และโปรด 
ทรงให้พวกช้าพระองค์สินซีวิตโดยร่วมอยู่กับ 
บรรดาผู้ที่เป็นคนดีด้วยเถิด 




6 ?^!50 ^ 5 ^' 3^-4 

'เ^''' 


ฯ^ 




\43*^3ปป็13^13^3^^นั่^*^!^2-* 

5?^ นั่^ 




1 หมายถึงว่าได้มีการรำลึกถึงอัลลอฮฺอยู่เสมอ เพราะ?!วิตปีองมนุษย์นั้นย่อมอยู่ในสามสภาพดังกล่าวคือยืน 
ยิ่งหมายถึงเดินด้วย และนั่ง และนอน นอกจากในสภาพนอนหลับเท่านั้น 

2 หมายถึงว่า ได้ทรงหลู่เกียรติพวกเปีาอย่างสาสมกับความยะ!ส และความเย่อหยิ่งปีองพวกเปีาแล้ว 

3 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด คือลลัลลอฮฺอะลัยอีวะชัลล้ม 
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194. โอ้พระผู้เป็นเจ้าของพวกข้าพระองค์ และ 
ได้โปรดประทานแก่พวกข้าพระองฅ์สิ่งที่พระองฅ์ 
ได้สัญญาไว้แก่พวกข้าพระองค์ 1 โดยผ่านบรรดา 
ร่อซูลของพระองค์ และโปรดอย่าได้ทรงยัง 
ความอัปยศแก่พวกข้าพระองค์ในวันปรโลกเลย 
แท้จริงพระองค์นั้นไม่ทรงผิดสัญญา 


^ ป^-*'1^0ปเ^ I* \ 1^? 

{เ^ ไ*ว้แ^ บ้ 


195. แล้วพระเจ้าของพวกเขาก็ตอบรับพวกเขา 
ว่า แท้จริงข้าจะไม่ให้สูญเสียซึ่งงานของผู้ 
ทำงานคนหนึ่งคนใดในหมู่พวกเจ้าไม่ว่าจะเป็น 
ขายหรือหญิงก็ตาม โดยที่บางส่วนของพวกเจ้า 
นั้นมาจากอีกบางส่วน 2 บรรดาผู้ที่อพยพ และ 
ที่ถูกขับไล่ให้ออกจากหมู่บ้านของพวกเขา 3 และ 
ได้รับความเดือดร้อนในทางของข้า และได้ต่อ 
สัและถูกฆ่าตายนั้น แน่นอนข้าจะลบล้างให้ 
พ้นจากพวกเขา ซึ่งบรรดาความผิดของพวกเขา 
และแน่นอนข้าจะให้พวกเขาเข้าบรรดาสวน 
สวรรค์ ชื่งมีบรรดาแม่นํ้าไหลอย่เบึ้องล่างของ 
สวนสวรรค์เหล่านั้น ทั้งนี้เป็นรางวัลตอบแทน 
จากอัลลอฮฺ และอัลลอฮฺนั้น ณ พระองค์มีการ 
ตอบแทนอันดีงาม 


เ^ 6 •ป-^' ^-'*'"ำ เ^(V-ต่ป*-1แ^—.เ3 
รั^ โค์ ว่**? ว้^0?(^? 

ป ;^ 41)^5^(บ้*" 
(*^'^*’ บ้^"^ 'ทั้^*^ 'ห้^ว่ 


1 คือสัญญาจะให้พวกเทาได้ริบสิ่งที่ดีงาม นั่นก็คือ การมีชัยชนะทั้งในโลกนี้และปรโลก 

2 หมายถึงว่ามนุษย์นั้นมีความเท่าเทียมกัน ประหนึ่งคนคนเดียวกัน เพราะต่างก็ลึบสายเลือดมา 
จากกันและกัน ซึ่งทั้งหมดนั้นมาจากอาดัมผู้เป็นมนุษย์คนแรกของโลก 

3 หมายถึง บรรดาผู้ศรัทธาจากชาวมักกะฮฺที่อพยพ และที่ถูกข้บออกจากมักกะยฺ 
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196. อย่าให้การเคลื่อนไหว 1 ของบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาในเมืองลวง 2 เจ้าได้เป็นอันขาด 




197. มันเป็นสิ่งอำนวยประโยชน์เล็กน้อย 
เท่านั้น แล้วที่อยู่ของพวกเขานั้น คือ ญะฮันน้ม 
และช่างเป็นที่พักนอนที่เลวร้ายจริง ๆ 



198. แต่บรรดาผู้ที่ยำเกรงพระเจ้าของพวกเขา 
นั้น สำหรับพวกเขาคือบรรดาสวนสวรรค์ซึ่งมี 
แม่นั้าหลายสายไหลอยู่เบึ้องล่างของสวนสวรรค์ 
เหล่านั้น โดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ในสวน 
สวรรค์เหล่านั้นตลอดกาล ทั้งนี้เป็นสถานที่รับ 
รองที่มาจากอัลลอฮฺและสิ่งที่มีอยู่ ณ อัลลอสุนั้น 
คือสิ่งที่ดียิงสำหรับผู้ที่เป็นคนดีทั้งหลาย 




199. และแห้จริงในหมู่ผู้ใดัรับคัมภีร์นั้นมีผู้ที่ 
ศรัทธาต่ออัลลอสุ และสิ่งที่ถูกประทานลงมา 
แก่พวกเจ้า และต่อสิ่งที่ถูกประทานลงมาแก่ 
พวกเขา ในฐานะผู้นอบน้อมต่ออัลลอสุ โดยที่ 
พวกเขาจะไม่แลกเปลี่ยนโถงการของอัลลอสุ 
กับราคาอันเล็กน้อย 3 ชนเหล่านี้แหละพวกเขา 
จะได้รับรางวัลของพวกเขา ณ พระผู้เป็นเจ้าของ 
พวกเขา แท้จริงอัลลอสุนั้น เป็นผู้ทรงรวดเร็ว 
ในการชำระสอบสวน 


'^!รั^-ห้ทั้โ** ^ซี^!’'^ 
*^^3เ^^ 

6 น้^^ 


1 คือเคลื่อนไหวในการค้าขาย 

2 คือลวงว่า พวกเขาเป็นผู้มีเกียรติและมีเงินทองมาก 

3 หมายถึงไม่ยอมปกปีดโองการของอลลอฮฺและบิดเบือนความหมายให้เฉไปจากความเป็นจริง โดยเห็น 
แก่ผลประโยขน์เล็กๆ น้อยๆ 
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200. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงมีความ 
อดทน และจงต่างอดทนชี่งกันและกันเถิด และ 
จงประจำอยู่ชายแดน 1 และพึงกลัวเกรงอ้ลลอสุ 
เถิด เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับความสำเร็จ 


โอ้ว่--•‘^ เอ้^ ป ^ /ด้ ' 

฿ช้^^^ 


1 คือเพื่อตอบโต้ฝ่ายศัตรูที่จะล่วงลํ้าฟ้ามารุกราน 
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ชูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ คือ 
ถูกประทานลงมาหลังจากที่ท่านนะบีได้อพยพ 
ไปมะดีนะฮฺแล้'ว มี 176 อายะฮฺ 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. มนุษยชาติทั้งหลาย จงยำเกรงพระเจ้าของ 
พวกเจ้าที่ไดับังเกิดพวกเจ้ามาจากชีวิตหนึ่ง 1 
และได้ทรงบังเกิดจากชีวิตนั้นซึงคู , ครองของเขา 2 
และได้ทรงให้แพร่สะพัดไปจากทั้งสองนั้น ซึ่ง 
บรรดาชาย และบรรดาหญิงอันมากมาย และ 
จงยำเกรงอัลลอสฺที่พวกเจ้าต่างขอกัน ด้วย 
พระองค์ 3 และพึงรักษาเครือญาติ 4 แห้จริง 
อัลลอฮฺทรงสอดส่องดูพวกเจ้าอยู่เสมอ 

2. และจงให้แก่บรรดาเด็กกำพร้า ซึ่งทรัพย์ 
สมบ้ดิของพวกเขา 5 และจงอย่าเปลี่ยนเอาของเลว 


ษ'?'ะ?งเ&?■.บ่)V^ 

รั^ บั^.0*1 ว่บีฟ้ ว่เโอัเบี•บัษ 


บี)^;^^ ฮฺหุ &; 


1 คือท่านนะบีอาคม ซึ่งเป็นมนุษย์คนแรกที่ถูกบังเกิดขึ้นจากดิน 

2 ได้ทรงให้พระนางเฮาวาอค่ครองของท่านนะป็อาดัมเกิดจากท่านนะป็อาดัมเอง 

3 ต่างขอความช่วยเหลือซึ่งกันและกัน โดยอ้างพระองค์เป็นสักขีพยานในความจำเป็นของเขา 

4 ให้เอาใจใส่และระมัดระวังในสิทธิและหน้าที่ต่าง ๆ อันพึงมีต่อเครือญาติ มิเช่นนั้นแล้วจะทำให้ความ 
สัมพันธ์ระหว่างเครือญาติขาดตอนลง 

5 เมื่อเห็นว่าพวกเขาบรรลุวัยที่สามารถรู้จักใช้เงินและรักษาเงินไว้ได้ 












ชูเราะฮฺทึ่ 4 อัน-นิซาชุ ผุซชุที่ 4 


171 


1 * ^ 


1 


ด้วยชองดี 1 และจงอย่ากินทรัพย์ชองพวกเชา 
ร่วมกับทรัพย์ชองพวกเจ้า 1 2 แท้จริงมันเป็นบาป 
อันยิ่งใหญ่ 

3. และหากพวกเจ้าเกรงร่าจะไม่สามารถใท้ 
ความยุติธรรมในบรรดาเด็กกำพร้าได้ 3 ก็จง 
แต่งงานกับผูทดีแก่พวกเจ้า 4 ในหมู่สตรีสองคน 
หรือสามคน หรือลี่คน แต่ถ้าพวกเจ้าเกรงร่า 
พวกเจ้าจะให้ความยุติธรรมไม่ได้ กึจงมีแต่ 
หญิงเดียว หรือไม่กึหญิงที่มือชวาชองพวกเจ้า 
ครอบครองอยู่ 5 นั่นเป็นสิ่งที่ใกล้ยิ่งกว่าในการ 
ที่พวกเจ้าจะไม่ลำเอียง 

4. และจงให้แก่บรรดาหญิงซึ่งมะอัรฺซองนาง 6 
ด้วยความเต็มใจ แต่ถ้านางเห็นชอบที่จะให้สิ่ง 
หนึ่งแก่พวกเจ้าจากมะอัรฺนั่นแล้ว ก็จงบริโภค 
สิ่งนั่นด้วยความเอร็ดอร่อยและโอชา 


เ^# 


นั่^ 

ง^^;^ ^^บ!^^1^3 

0^1-41*3* 3 กิ 



4^3 


1 จงอย่าเอาทรัพย์ที่ดีชองเด็กกำพร้ามาเป็นกรรมสิทธิของตนอันถือเป็นของเลวสำหรับพวกเจ้า เพราะ 
เป็นสิงต้องห้าม แล้วให้ทรัพย์ที่เลวของพวกเจ้าแก่เด็กกำพร้าแทน อันถือเป็นทรัพย์ที่ดึสำหรับพวกเจ้า 
เพราะเป็นฮะลาลแก่พวกเจ้า กล่าวคือ ทรัพย์ของคนอื่นนั้นแม้ว่าจะดีสักปานใดก็ตาม ถือว่าเป็นสิงเลว 
สำหรับเรา ล้าเราได้มาในทางที่มิชอบ เพราะจะทำให้เราได้รับการลงโทษ ในทางตรงข้าม ทรัพย์ของเรา 
นั้น แม้ว่าจะเลวสักปานใดก็ตาม แต่ก็ถือว่าเป็นสิงดีแก่เรา เพราะเป็นที่ฮาลาลแก่เรา และไม่ทำให้เรา 
ได้รับโทษ 

2 อย่าเอาทรัพย์ชองเด็กกำพร้ามาปนอับทรัพย์ของพวกเจ้า แล้วถือโอกาสกินทรัพย์ของพวกเขาไปด้วย 

3 ล้าเกรงว่าจะไม่สามารถให้ความยุติธรรมแก่ภรรยาที่เป็นกำพร้าไต้ เป็นดันว่าไม่สามารถจะเลี้ยงเธอให้ 
อยู่ดีกินดี หรือไม่กิเอาเงินของเธอไปใชัจ่ายแล้วไซร้ ก็จงอย่าแต่งงานอับหญิงกำพร้า เพราะการไม่ให้ 
ความยุติธรรมแก่เธอ และการกินทรัพย์ของเธอนั้นเป็นบาปใหญ่ 

4 ไห้แต่งงานอับหญิงที่มิใช่เป็นกำพร้า ที่พวกเจ้าเห็นดีเห็นชอบจะเป็นสองคน หรือสามคน หรือสี่คนก็ได้ 
ล้าสามารถที่จะเลี้ยงนางเหล่านั้นด้วยความเป็นธรรม 

5 หมายถีงหญิงทาสของพวกเจ้า 

6 มะอัรฺ คือทรัพย์จำนวนหนึ่งที่ย้ายชายให้แก่หญิงเป็นการตอบแทนที่นางยินดีเป็นคู่ครอง 
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5. และจงอย่าให้แก่บรรดาผู้ที่โง่เขลา 1 ซึ่ง 
ทรัพย์ของพวกเจ้า 2 ที่อัลลอสุ'ได้ , ทรงให้เป็นสิ่ง 
คํ้าจุนแก่พวกเจ้า 3 และจงให้ปัจจัยยังชืพและ 
เครื่องนุ่งห่มแก่พวกเขาในทรัพย์นั้น 4 5 และจง 
กล่าววาจาแก่พวกเขาอย่างดี 


ช้^^-^(*^รั1*^^ 


6. และจงทดสอบบรรดาเด็กกำพร้าดู 5 จน 
กระทั่งพวกเขาบรรลุรัยสมรส ถ้าพวกเจ้า 
เห็นว่าในหมู่พวกเขานั้นมีไหวพริบรู้ผดร้ถูกแล้ว 
ก็จงมอบทรัพย์ของพวกเขาให้แก่พวกเขาไป และ 
จงอย่ากินทรัพย์นั้นโดยพ้มเฟิอย และรีบเร่ง 6 
ก่อนที่พวกเขาจะเติบโต และผู้ใดเป็นผู้มั่งมีก็ 
จงงดเว้นเสีย 7 และผู้ใดเป็นผู้ยากจนก็จงกิน 
โดยชอบธรรม 8 ครั้นเมื่อพวกเจ้าได้มอบทรัพย์ 
ของพวกเขาให้แก่พวกเขาไปแล้ว ก็จงให้มีพยาน 
ยืนยันแก่พวกเขา และเพียงพอแล้วที่อัลลอฮฺ 
เป็นผู้ทรงสอบสวน 


1 [ค้^!3 

ปั^^ ถ้^^3^5 

0 -^*^ 1 โ ^ 1^3 0^*3 ^ 

^ ^โ3 ^ ^ 1^14 


1 บรรดาเด็กกำพร้าที่โง , เขลา สิงไม่สามารถจะรักษาทรัพย์ของเขาได้ แม้จะมีมากก็ตาม 

2 หมายถึงทรัพย์ของเด็กกำพร้าสิงอยู่ในมีอของพวกเจ้าในฐานะเป็นผู้ปกครอง และการที่อัลลอฮฺทรง 
ระบุวำทรัพย์ของพวกเจ้านั้น ก็เพื่อพวกเจ้าสิงเป็นผู้ปกครองเด็ก จะได้ระมัดระวังรักษาทรัพย์นั้น ประหนึ่ง 
ทรัพย์ของตนเอง 

3 อัลลอสุ ทรงอนุม้ตให้พวกเจ้านำเงินของเด็กกำพร้าไปทำการค้าขายได้ เพื่อนำผลกำไรมาจุนเจือความ 
เป็นอยู่ของพวกเจ้า 

4 ในผลกำไรที่เกิดขึ้นจากทรัพย์นั้น 

5 ทดสอบเด็กกำพร้าอยู่เสมอวำ เขามีความเฉลียวฉลาดในการไข้เงินและรักษาเงินแล้วหรือยัง จนกระทั่ง 
ถึงวัยสมรส 

6 ผู้ปกครองเด็กกำพร้าที่ยากจนนั้นได้รับอนุม้ตให้ใสัเงินของเด็กกำพร้าไต้ แต่อย่าไข้ให้ฟ่มเสอย และ 
รีบเร่งไข้เงินก่อนที่พวกเขาจะโต เพราะเมื่อพวกเขาโตแล้ว จะต้องมอบเงินของเด็กกำพร้าให้แก่พวกเขาไป 

7 ไม่ไข้เงินของเด็กกำพร้าในการครองสิพของเขา 

8 จงไข้จ่ายเงินของเด็กกำพร้าในการครองสิพโดยชอบธรรม คือเท่าที่มีความจำเป็น 
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7. สำหรับบรรดาชายนั้น มีส่วนได้รับจากสิ่ง 
ที่ 1 ผู้บังเกิดเกล้าทั้งสอง และบรรดาญาติที่ใกล้ 
ชืดได้ทิ้งไว้ และสำหรับบรรดาหญิงนั้นก็มีส่วน 
ได้รับจากสิ่งที่ผู้บังเกิดเกล้าทั้งสองและบรรดา 
ญาติที่ใกลชิดได้ทิ้งไว้ อึงสิ่งนั้นจะน้อยหรือมาก 
ก็ตาม เป็นส่วนได้รับที่ถูกกำหนดอัตราส่วนไว้ 


0^3^ ■ปุ 

^ เแ^ 0^^' .ปุป^-5 ^■^ 4,1111]^ 

&.บั^ บั ^ ^ เ^53เ^.^เ^; 


8. และเมื่อผู้เป็นญาติที่ใกลํชิด 1 2 และบรรดา 
เด็กกำพร้า และบรรดาผู้ที่ชัดสนมาร่วมอยู่ด้วย 
ในการแบ่งมรดก ก็จงปันส่วนหนึ่งจากสิ่งนั้น 3 
ให้เป็นปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา และจงกล่าวแก่ 
พวกเขาอย่างดี 


น้^. 'V ' 


9. และพึงวิตกเถิด บรรดาผู้ที่หากพวกเขา 
ละทิ้งลูก ๆ ที่ยังอ่อนแออยู่ไว้เบึ้องหลังของ 
พวกเขา ซึ่งพวกเขากลัวว่าจะมียันตรายเกิดขึ้น 
แก่ฐกา ของพวกเขานั้น 4 พวกเขาจงเกรงกลัว 
ยัลลอสุเถิด และจงกล่าววาจาอย่างเที่ยงตรง 


V ^ ๐* 1 

!ปุปุ&ปุปุช้1 ^๐-^ ปุ*ผู้!ปุ*\ปุ ^ปุ^ 

0 


1 จากมรดก 

2 หมายถึงญาติใกล้ชิดที่ไม่มีสิทธิได้รบมรดก เข้น พี่หรือน้องพ่อเดียวกันกับผู้ตาย จะไม่ได้รบมรดกจาก 
ผู้ตายในเมื่อผู้ตายมีพี่หรือน้องพ่อแม่เดียวกัน กล่าวคือ พี่น้องพ่อแม่เดียวกับผู้ตายนั้นจะกันพี่น้อง 
พ่อเดียวกับผู้ตายมิให้ได้รบมรดกจากผู้ตายเป็นตน เพราะพี่พ้องพ่อแม่เดียวกันมีสิทธิเหนือกว่า 

3 จากทรัพย์ที่เป็นมรดก 

4 กัลลอสุทรงไข้ให้ผู้ที่ทำหน้าที่เลี้ยงดูเด็กกำพร้าได้วิตก และหวั่นเกรงว่า ลัาพวกเขาดายไปบ้าง และได้' 
ทิ้งลูกเล็กา ไวั ชิงพวกเขากลัวว่าลูกเล็กๆ เหล่านั้นจะไม่ไดัรับความปลอดภัยนั้น พวกเขาจะทำอย่างไร 
นั้นก็หมายความว่าให้พวกเขาเลี้ยงดูเด็กกำพร้าที่อยู่ในปกครองของตนให้ดีที่สุด เหมือนกับเลี้ยงดูฏึก ๆ 
ของตนเอง เพื่อว่าคนอื่นจะไดัเลี้ยงดูลูก ๆ ของตนให้ดีเยี่ยงเดียวกัน ในเมื่อตนได้ทิ้งลูกเล็ก ๆ ไว้และ 
ในการที่พวกเขาจะปฏิบตเข้นนั้นได้นั้นก็ต้องอาศัยความยำเกรงอัลลอสุเป็นสำคัญ และไข้'วาจาที่ฎกดัอง 
เที่ยงตรง 
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10. แท้จริงบรรดาผู้ที่กินทรัพย์ของบรรดา 
เด็กกำพร้าด้วยความอธรรมนั้น แท้จริงพวกเขา 
กินไฟเข้าไปในท้องของพวกเขาต่างหาก และ 
พวกเขาก็จะเข้าสู่เปลวเพลิง 

11. อัลลอสุได้ทรงสั่งพวกเจ้าไว้ในลูก ๆ ของ 
พวกเจ้าว่า สำหรับเพศชายนั้นจะได้รับ 1 เท่ากับ 
ส่วนได้ของเพศหญิงสองคน แต่ถ้าลูก ๆ เป็น 
หญิงเกินกว่าสองคน 2 พวกนางก็จะได้สองใน 
สามของสิ่งที่เขา 3 ได้ทิ้งไว้ และถ้าลูกเป็นหญิง 
คนเดียว 4 นางก็จะได้ครึ่งหนึ่ง และสำหรับบิดา 
และมารดาของเขานั้น แต่ละคนในทั้งสองนั้น 
จะได้หนึ่งในหกจากสิ่งที่เขา 5 ได้ทิ้งไว้ หากเขา 
มีบุตร แต่ถ้าเขาไม'มีบุตรและมีบิดามารดา 
ของเขาเท่านั้นที่รับมรดกของเขาแล้ว มารดา 
ของเขาก็ได้รับหนึ่งในสาม ถ้าเขามีพี่น้องหลาย 
คน มารดาของเขาก็ได้รับหนึ่งในหก ทั้งนี้ 
หลังจากพินัยกรรมที่เขาได้สั่งเสียมันไว้หรือ 
หลังจากหนี้สิน 6 บรรดาบิดาของพวกเจ้าและ 


0นั^ 



-^*•ป-**-^ , '(*^^ ^-ะ*?^ 

^เ^;ป^ 

4^3 •เ^'ไ 


ใ# ' 

1 !;'รั^น่' 1 0; ^ ^ &ษ ^0 

0 



1 จะรับมรดกของบิดาหรือมารดาเท่ากับพี่น้องของเขาที่เป็นหญิงสองคน กล่าวคีอ ลูกชายจะไค้มากกว่า 
ลูกหญิงสองเท่าทั้งนี้หลังจากจ่ายทรัพย์ไปตามพินัยกรรมและไข้หนี้ใช้สิน และหลังจากผู้มีสิทธิรับมรดก 
คนอื่น ๆ ได้รับกันไปแล้ว 

2 ลูกๆ เป็นหญิงทั้งนั้น และมีเกินกว่าสองคน และหมายถีงมีสองคนด้วย ทั้งนี้เนื่องจากอัตราส่วนของ 
ลูกหญิงสองคนนั้นมีได้ระบุไว้ ถ้าจะให้แต่ละคนได้รับครึ่งหนึ่งของมรดกเท่ากับที่มีลูกหญิงคนเดียวได้รับ 
แล้ว ก็จะกินมรดกเสียหมดแต่เพียงสองคน ซึ่งเป็นสิงที่เป็นไปไม’ได้ ด้วยเหตุนี้จึงให้ลูกหญิงสองคน 
เข้าอยู่ในอัตราส่วนของลูกหญิงเกินกว่าสองคนด้วย 

3 หมายถึงพ่อหรือแม่ 

4 มีบุดรเป็นหญิงคนเดียวไม่มีบุตรชาย 

5 หมายถึงบุตรชายหรือบุตรหญิง 

6 หลังจากที่ไดัจ่ายไปดามพินัยกรรม และใชัหนี๋ไข้สินไปแล้ว 
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ลูก า ของพวกเจ้านั้น พวกเจ้าไม่รู้ดอกว่าฝ่าย 
ไหนในพวกเขานั้นเป็นผู้ที่มีคุณประโยชน์แก่ 
พวกเจ้าใกล้กว่ากัน ทั้งนี้เป็นบัญญิตที่มาจาก 
อัลลอฮฺ แท้จริงอัลลอสุเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 

12. และสำหรับพวกเจ้านั้นจะได้รับครึ่งหนึ่ง 1 ;-^ ';”ไ-า;"เ" . ไ. ะ-. ;^ & 
ของสิงที่บรรดาภรรยาของพวกเจ้าได้ทิ้งไว้ หาก *1 '^ - รู้^;/:; 

มิปรากฏว่าพวกนางมีบุตร แต่ล้าพวกนางมี ''-' ๘ 1 ^ 

บุตรพวกเจ้าก็จะได้รับหนึ่งในสี่จากสิ่งที่พวกนาง ว้!:'.ะ'; 1 ไ'โ^,^ 11 .'1?.■ะ 

ทิ้ทล้.ไ.? ^..ว้..ท.,' ' ■"■ 'รู้ 
ได้ทงไว้ ท้งนิหลังจากพินัยกรรมทิพวกนางได้ ■'^' ^ 6 ^0 เว้^11 

สิ่งเสียมันไว้ หรือหลังจากหนี้สิน และสำหรับ ^ไ!?^- , 1 'เ^.!' -^ - | 1 ■ำ^ 1 )? 

พวกนางนั้นจะได้รับหนึ่งในสี่จากสิ่งทิพวกเจ้า ^ 1 ทุ^;^?- 

ได้ทิ้งไว้ หากมิปรากฏว่าพวกเจ้ามีบุตร แต่ล้า 1.3ไ - '^. 

พวกเจ้ามีบุตรพวกนางก็จะได้รับหนึ่งในแปด ^ 1 ;:*:- V•โ1ใ -ำ ๆ'' " " 

จากสิ่งที่พวกเจ้าทิ้งไว้ ทั้งนี้หลังจากพินัยกรรม ^ ไ^' ?!" ^ : ' ^ 

ที่พวกเจ้าสิ่งเสียมันไว้ หรือหลังจากหนี้สินและ 1 •■^ ; ^ไไI? รู้..* '1'รู้-รู้ . 

ล้ามีชายคนหนึ่งหรือหญิงคนหนึ่งถกรับมรดก 1 " นั้^^':•รู้:-:'ไโ'' '*^.' 

; 5 * 1 ^ะ^**^^}\ ะ-* 9 -) 

ในฐานะเป็นผัที่ไม่มีบิดาและบุตร แต่เขามีพี , ชาย '0 *^}} ช้^^'^^--^^ 

หรือน้องชายคนหนึ่ง หรือมีพี่สาวหรือน้องสาว 
คนหนึ่งแล้ว 2 แต่ละคนจากสองคนนั้น 3 จะได้รับ 
หนึ่งในหก แต่ถ้าพี่พ้องของเขามีมากกว่านั้น 4 

1 หมายถึงได้เสียซีวิตลง และทิ้งมรดกไว้ให้ทายาทรับ 

2 หมายถึงพึ่ชายหรือน้องชาย พี่สาวหรือน้องสาว แม่เดียวกัน เพราะถ้าเป็นพ่อแม่เดียวกันแลัว พี่ชาย 
หรือน้องชายก็จะได้รับมรดกของเขาทั้งหมด และพี่สาวหรือพ้องสาวของเขาก็จะได้รบครึ่งหนึ่ง ดังกล่าวนี้ 
ได้ระบุไว้ในท้ายของชูเราะสุ 

3 หมายถึงว่า ถ้ามีพี่น้องผู้ชายคนเดียวก็จะได้หนึ่งในหก หรือมีพี่น้องผู้หญิงคนเดียวก็จะได้หนึ่งในหก 

4 มีดั้งแด่สองคนขึ้นไป จะเป็นผู้ชายทั้งหมดหรือหญิงทั้งหมดหรือมีทั้งชายและหญิงร่วมกัน ก็จะได้รับ 
เท่า ๆ กันในจำนวนหนึ่งในสามของมรดก 
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พวกเขาก็เป็นผู้รับร่วมกันในหนึ่งในสาม ทั้งนี้ 
หลังจากพินัยกรรมที่ถูกสั่งเสียไว้หรือหลังจาก 
หนี้สินโดยมิใช่สิ่งที่นำมาชื่งผลร้ายใด ๆ 1 เป็น 
คำสั่งที่มาจากอัลลอฮฺ และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรง 
รอบรู้ ผู้ทรงหนักแน่น 

13. เหล่านั้นแหละคือขอบเขต 2 ของอัลลอฮฺ 
และผู้ใดที่เชี่อฟังอัลลอฮฺ และรอซูลของพระองค์ 
แล้ว พระองค์ก็จะทรงให้เขาเข้าบรรดาสวน 
สวรรค์'อึงมีแม่นั้าหลายสาย'โหลอยู่เบื้องล่าง 
ของมัน โดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ในสวน 
สวรรค์เหล่านั้นตลอดกาล และนั้นคือชัยชนะ 
อันยิ่งใหญ่ 

14. และผู้ใดฝ่านืนอัลลอฮฺ และรอชูลของ 
พระองค์ และละเมิดขอบเขตของพระองค์ 
แล้วไซร้ พระองค์ก็จะทรงให้เขาเข้านรก โดยที่ 
เขาจะอยู่ในนรกนั้นตลอดกาล 3 และเขาจะได้ 
รับการลงโทษที่ยังความอัปยศให้ (แก่เขา) 

15. และบรรดาผู้ที่กระทำสิ่งลามก 4 จากในหมู่ 
สตรีของพวกเจ้านั้น 5 จงให้มีพยานสี่คนของ 
พวกเจ้ายืนยันนางเหล่านั้น 6 ถ้าพวกเขายืนยัน 





4^1 \ เ^*I ^ - 3 






1 เป็นต้นว่า ทำพินัยกรรมไว้เกินกว่าหนึ่งในสาม หรือมีการรับรองหนี้สินไว้ เพื่อหนีการรับมรดก จน 
ทรัพย์ที่ทิ้งไว้หมด หรือเกือบหมด 

2 หมายถึงข้อกำหนดของอัลลอฮฺ 

3 หมายถึงผู้ฝ่าสนที่เข้าอยู่ในข่ายผู้ปฏิเสธศรัทธา 

4 หมายถึงมีสักับชายอื่น 

5 หมายถึงบรรดาภรรยาของพวกเจา 

6 คึอยืนยันเป็นเสียงเดียวกันว่า ได้รู้เห็นการกระทำการลามกของพวกนาง 
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แล้ว ก็จงกักขังนางเหล่านั้นไว้ในบ้าน จนกว่า 
ความตายจะคร่าพวกนาง หรือไม่ก็จะทรงให้มี 
ทางหนึ่งสำหรับพวกนาง 1 

16. และชายสองคนในหมู่ของพวกเจ้าที่กระทำ 
การลามก 2 นั้น พวกเจ้าจงลงโทษเขาเสียทั้ง 
สองคน 3 หากทั้งสองสำนึกผิดกลับเนึ้อกลับตัว 
และปรับปรุงแกํใขแล้ว ก็จงระรับการลงโทษ 
เขาทั้งสองเสีย 4 แห้จริงอัลลอสุ นั้นเป็นผู้ทรง 
อภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

17. แท้จริงการสำนึกผิดกลับเนื้อกลับตัวที่ 
อัลลอสุจะทรงรับนั้นคือสำหรับบรรดาผู้ที่ 
กระทำความชั่วโดยรู้เท่าไม่ถึงการณ์เท่านั้น 
แล้วพวกเขาสำนึกผิดกลับเนื้อกลับตัวในเวลา 
อันใกล้ ชนเหล่านี้แหละอัลลอสุจะทรงอภัยโทษ 
ให้แก่พวกเขา และอัลลอสุเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ 
ทรงปรีชาญาณ 


I เ‘^''ป-*^3^ 0^*313^0 


^•โ3 
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1 ต่อมาอัลลอฮฺก็ให้มีทางหนึ่งแก่พวกนางตามที่พระองคํได้ทรงแจ้งไว้นั่นก็คือทรงให้เฆี่ยน 100 ที พร้อม 
กับเนรเทศ ใ ปี สำหรับหญิงที่ยังมิได้แต่งงานและให้ขว้างด้วยหินจนตาย สำหรับหญิงที่ผ่านการ 
แต่งงานแล้ว จากรายงานของอุบบาดะฮฺ บิน อัศ-ชอมิตฺ ว่า ท่านนะบีศ็อลล้ลลอธุอะดัมสิวะซัลลัม กล่าวว่า 
ท่านทั้งหลายจงเอาจากฉันไป ท่านทั้งหลายจงเอาจากฉันไป แห้จริงอัลลอฮฺได้ทรงให้มีทางหนึ่งแก , 
พวกนางแล้ว คือ ผู้ที่แต่งงานแล้วกับผู้ที่แต่งงานแล้วนั้นโบยร้อยที และขว้างด้วยกัอนหิน (จนตาย) และ 
ผู้ที่ยังไม่เคยแต่งงานกับผู้ที่ยังไม่เคยแต่งงานนั้น คือโบยร้อยทีและเนรเทศหนึ่งปี 

2 หมายถึงทำการสำเร็จความใคร่ซึ่งกันและกันทางทวารหนัก 

3 คือให้ลงโทษเขาทั้งสองแล้วแต่จะเหินสมควร ซึ่งในขณะนั้นไส์ใช้คำพูดต่าว่าและประณามอย่างรุนแรง 
ครั้นเมื่ออายะฮที่ว่าด้วยการลงโทษผู้ทำชินาซึ่งอยู่ในซีเราะฮฺ อัน-นูรฺ ถูกประทานลงมาประกอบด้วย 
ฮะดีษของท่านนะบีที่รายงานโดยอุ๊บบาดะฮฺ ดังกล่าวแล้วในเชิงอรรถหมายเลข 1 การลงโทษชีายที่สำเร็จ 
ความใคร่ทางทวารหนัก จึงให้ถือปฏิบัติเช่นเดียวกับทำชืนา 

4 ให้เลิกด่าว่าและประณามเขาเสีย 
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18. การสำนึกผิดกลับเนึ้อกลับตัว (ที่อัลลอฮฺ 
จะทรงรับ) นั้น มิใช่สำหรับบรรดาผู้ที่กระทำ 
ความชั่วต่าง ๆ จนกระทั่งเมื่อความตายได้มา 
ยังคนหนึ่งคนใดในพวกเขาแล้วเขาก็กล่าวว่า 
บัดนั้แหละข้าพระองค์ขอสำนึกผิดกลับเนึ้อ 
กลับตัว และก็มิใช่สำหรับบรรดาผู้ที่ตาย ใน 
ขณะที่วกเขาเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาด้วย ชน 
เหล่านี้เราได้เตรียมไว้แล้วสำหรับพวกเขาซึ่ง 
การลงโทษอันเจ็บแสบ 

19. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย ไม่อนุมัติแก่พวกเจ้า 
การที่พวกเจ้าจะเอาบรรดาหญิงเป็นมรดกด้วย 
การบังคับ 1 และไม่อนุมัติเช่นเดียวกันการที่ 
พวกเจ้าจะขัดขวางบรรดานางเพื่อพวกเจ้าจะ 
เอาบางส่วนของสิงที่พวกเจ้าได้ให้แก่พวกนาง 2 
นอกจากว่าพวกนางจะกระทำสิงลามก 3 อัน 
ชัดแจ้งเท่านั้น และจงอยู่ร่วมกับพวกนางด้วยดี 
หากพวกเจ้าเกลียดพวกนาง 4 ก็อาจเป็นไ'!]ได้ว่า 


-ะ-^' ^ป^^^^^. 

เ^นั้^!]3^ *-ปี *3 
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1 เอาบรรดาภรรยาของญาติที่ดายมาเป็นมรดกในฐานะเป็นภรรยาของตนด้วยการบังคับนาง กล่าวคือ 
ในสมัยญาสิลียะสุนั้น มีการรับมรดกภรรยาของญาติที่ตายกันในการนี้ ถ้าปรารถนานางก็สมรสกับนาง 
โดยปราศจากสินตอบแทน (มะกัรฺ) ใด ๆ หรือไม่ก็ให้สมรสกับชายอื่น แล้วรับสินตอบแทนเป็นของตน 
โดยไม่คำนืงว่านางจะพอใจหรือไม่ ครั้นเมื่ออิสลามมาจึงได้ประกาศยกเลิกไม่อนุมด 

2 เช่นเดียวกับในการที่พวกเจ้าไม่ชอบภรรยาของพวกเจ้าแล้วไม่ยอมหย่า ทั้ง ๆ ที่พวกเจ้าก็ไม , ปรารถนา 
ในตัวนาง ทั้งนี้เพื่อขัดขวางทางมิใพ้แต่งงานกับชายอื่น เป็นการทรมานนางเพื่อให้นางไถ , ตัวนางด้วย 
บางส่วนของมะขัรฺที่พวกเจ้าให้แก่นาง ดังกล่าวนี้เป็นสิงที่กระทำกันในสมัยญาฮิลีญะสุแล้วอิสลาม 
ก็ไม่อนุมัติให้กระทำ 

3 กล่าวคือถ้าภรรยามีช่เป็นที่ประจักษ์ชัดเจนก็อนุญาตให้ปฎิบ้ตแก่นางดังกล่าวได้ 

4 ก็ให้อดทนอยู่กับนางไปเถิดเพราะอัลลอสุอาจจะให้มีความดีกันมากมายอยู่ในตัวเธอก็ไดั เช่นให้บุตร 
ที่เกิดแก่นางเป็นบุตรที่ข้อและหฺ เป็นตัน เพราะกี่มากน้อยแล้วที่บุคคลไม , ชอบสิงหนึ่ง ทั้ง ๆ ที่สิงนั้น 
มีคุณประโยชน้กันมากมาย 





ชูเราะฮฺที่ 4 อัน-นิชาอุ ณุซอุที่ 4 


179 


1 1 ^ 


1 &1เ**๒*) 1 


การที่พวกเจ้าเกลียดสิ่งหนึ่งขณะเดียวกันอัลลอฮฺ 
ก็ทรงให้มีในสิ่งนั้น สึ่งค'วามดีอันมากมาย 


20. และหากพวกเจ้าต้องการเปลี่ยนคู่ครองคน 
หนึ่งแทนที่ของคู่ครองอีกคนหนึ่ง 1 และพวกเจ้า 
ได้ให้แก่นางหนึ่งในหมู่นางเหล่านั้น 2 ซึ่งทรัพย์ 
อันมากมายก็ตาม ก็จงอย่าได้เอาสิ่งใดจากทรัพย์ 
นั้นคืน 3 พวกเจ้าจะเอามันคืนด้วยการอุปโลกน์ 
ความเท็จและการกระทำบาปอันชัดเจนกระนั้น 
หรือ 4 


ะ®^5ป' ! , ว์ 4 0)3 
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21. และพวกเจ้าจะเอามันคืนได้อย่างไรทั้ง ๆ 
ที่บางคนของพวกเจ้าได้แนบกายกับอีกบางคน 
แล้ว 5 และพวกนางก็ได้เอาคำนั้นสัญญาอัน 
หนักแน่นจากพวกเจ้าแล้วด้วย 6 





22. และจงอย่าแต่งงานกับบรรดาหญิงที่บิดา 
ของพวกเจ้าได้แต่งงานมาแล้ว นอกจากที่ได้ 
ผ่านพ้นมาเท่านั้น 7 แท้จริงมันเป็นสิ่งลามกและ 
น่าเกลียดยิ่ง และเป็นวิถีทางที่ชั่ว 


3 * ^~~^ 3' * ^ร่ำ VI'ำำ ^ 

ป^นั้ปนี้๘ โ! รัเ. กั^.ำ 
นั^:ะ!ำI๘ำปน่^11^3 


1 ต้องการแต่งงานกับคนใหม่ แทนภรรยาคนเก่าที่พวกเจ้าจะทิ้งนางไปโดยที่นางก็มิได้บกพร่องแต่ 
อย่างใด เพียงแต่พวกเจ้าไม่ชอบนางเท่านั้น หรือเห็นหญิงอื่นดึกว่า 

2 หมู่ภรรยาของพวกเจ้า 

3 จะด้วยวิธีใดก็ตาม เพราะนางมิใย่เป็นยู้ชิด 

4 ด้วยการอุปโลกน์ความเท็จให้แก , นางว่านางประพฤติชั่วทั้ง า ที่นางเป็นยู้บรีสุทธิ้ อันเป็นการกระทำ 
บาปอันชัดเจนกระนั้นหรือ 

5 ทั้งา ที่ได้มีการสมส่กับนางแล้ว อันทำให้นางเสียความบริสุทธี้ ซึ่งยากแก่นางที่จะแต่งงานกับชายอื่น 
ใหม่ได้ 

6 หมายถึงการที่ฝ่ายชายไดํให้คำมั่นสัญญาอันหนักแน่นแก่หญิงขณะทำการส่ขอนางว่าจะรักนางและ 
เลี้ยงดูนางอย่างดี แล้วนางก็ยินยอมมอบกายให้เป็นภรรยา ทิ้งพ่อแม่พี่น้องไปอยู่กับคนแปลกหน้า ทั้งนี้ 
โดยยึดคำมั่นสัญญาที่เขาใหํใว้เป็นสำคัญ 

7 ที่ได้เคยปฎิบ้ติมาในอดีต โดยที่ไม่ถือว่าเป็นผิด 
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23. ที่ได้ถูกห้ามแก่พวกเจ้านั้นคือมารดา 1 ของ 
พวกเจ้า ลูกหญิงของพวกเจ้า 2 พี่น้องหญิงของ 
พวกเจ้า 3 พี่น้องหญิงแห่งบิดาของพวกเจ้า 4 
และพี่น้องหญิงแห่งมารดาของพวกเจ้า 5 บุตร 
หญิงของพี่หรือน้องชายของพวกเจ้า 6 และบุตร 
หญิงของพี่หรือน้องหญิงของพวกเจ้า 7 และ 
มารดาของพวกเจ้าที่ให้นมแก่พวกเจ้าและพี่น้อง 
หญิงของพวกเจ้าเนื่องจากการดื่มนม 8 และ 
มารดาภรรยาชองพวกเจ้าและลูกเลี้ยงของ 
พวกเจ้าที่อยู่ในตักของพวกเจ้า 9 จากภรรยา 
ของพวกเจ้าที่พวกเจ้าได้สมสู่นาง แต่ถ้าพวกเจ้า 
มิได้สมสู่นางแล้ว ก็ไม่มีบาปใด ๆ แก่พวกเจ้า 
และภรรยาของบุตรพวกเจ้าที่มาจากเชื้อสาย 
ของพวกเจ้า 10 และการที่พวกเจ้ารวมระหว่าง 
หญิงสองพี่น้องไว้ด้วยกัน 11 นอกจากที่ไดัผ่าน 
พ้นไปแล้วเท่านั้น 12 แห้จริงอัลลอสุ เป็นผู้ทรง 
อภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


แธิแ 
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1 รวมถึงย่าและยายด้วย 

2 รวมถึงหลาน เหลนด้วย 

3 จะเป็นพ่อแม่เดียวกันหรือไม , ก็ดาม 

4 ปัาและอา 

5 ป้าและน้า 

6 รวมถึงหลานเหลนของนางด้วย 

7 รวมถึงหลานเหลนของนางด้วย 

8 เนื่องจากการดื่มนมร่วมมารดาเดียวกันเป็นสาเหตุให้นางกลายเป็นพี่น้องประหนึ่งสายโลหิตเดียวกัน 

9 คือบุตรหญิงที่ดึดภรรยามาชื่งพวกเจ้าเลี้ยงมาตั้งแต่เล็ก า และหมายถึงลูกหญิงของภรรยาทั้งหมด 
ที่เกิดจากสามีอื่นด้วย 

10 ภรรยาของบุตรพวกเจ้าเอง 

11 เอาพี่และน้องมาเป็นภรรยาอยู่พร้อมกัน 

12 คือในสมัยญาสิลีญะฮฺ 
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24. และบรรดาหญิงที่อยู่ในปกครองของสามี 1 
นอกจากที่มีอขวาของพวกเจ้าครอบครอง 2 
เป็นบัญญัติของอัลลอฮฺที่มีแก่พวกเจ้า และได้ 
ถูกอนุมัติให้แก่พวกเจ้าที่นอกเหนือจากนั้น 3 
ในการที่พวกเจ้าจะแสวงหามาด้วยทรัพย์ของ 
พวกเจ้า 4 ในฐานะเป็นผู้แต่งงาน 5 มิใช่ในฐานะ 
ผู้ล่วงประเวณี ดังนั้นหญิงใดที่พวกเจ้าเสพสุข 
ด้วยนางจากบรรดาหญิงเหล่านั้น 6 ก็จงให้แก่ 
พวกนาง ซึ่งสินตอบแทนแก่พวกนาง 7 ตามที่มี 
กำหนดไว้ และไม่เป็นบาปใด ๆ แก่พวกเจ้าในสิ่ง 
ที่พวกเจ้าต่างยินยอมกันในสิ่งนั้น 8 หลังจากที่มี 
กำหนดนั้นขึ้น แห้จริงอัลลอสุเป็นผู้ทรงรอบรู้ 
ผู้ทรงปรีชาญาณ 


333. บย์! .&3^.3. 
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25. และผู้ใดในหมู่พวกเจ้าไม่สามารถมีกำลัง 9 
ที่จะแต่งงานกับบรรดาหญิงอิสระที่มีศรัทธาได้ 


ว่^ -บุ'ห้^^^ป^5 


1 เป็นหญิงที่ถูกห้ามมิให้แต่งงานด้วยเข่นเดียวกัน 

2 หญิงที่ลึสามี แต่ตกเป็นเชลยศึก แล้วถูกมอบให้เป็นกรรมสิทธิในฺฐานะหญิงทาส หญิงประเภทนี้อนุม้ติ 
ให้ผู้เป็นนายสมสู่กับนางได้หลังจากที่นางพันอิดดะฮฺ โดยไม่ต้องทำพิธีสมรส แต่ล้าเป็นชายอื่นต้องสู่ขอ 
จากผู้เป็นนาย และทำพิธีสมรสโดยจ่ายสินตอบแทนให้ ทั้งนี้หลังจากนางพันอิดดะฮฺ แล้วเข่นเดียวกัน 

3 หมายถึงหญิงที่นอกเหนีอจากที่ได้ระบุห้ามไว้ 

4 หมายถึงด้วยการจ่ายสินตอบแทน (มะอัรฺ) ให้แก’นาง 

5 แต่งงานกับนางโดยเจตนาที่จะครองเรือนกับนาง 

6 หญิงที่อนุม้ติให้แต่งงานกับนางได้ 

7 ให้มะฮัรฺแก่พวกนาง 

8 ยินยอมที่จะลดหรือเพิ่มมะฮัรฺให้หรือจะยกให้ก็ได้ หลังจากที่ได้กำหนดมะฮัรฺแล้ว 

9 หมายถึงมะฮัรฺ และปัจจัยอื่น า ที่จำเป็น 
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ก็จงแต่งงานกับเด็กสาว 1 ของพวกเจ้าที่เป็นผู้ 
ศรัทธาในหมู่ผู้ที่มีอขวาของพวกเจ้าครอบครอง 2 
และอัลลอสุเป็นผู้ทรงรอบรู้ยิ่งในการศรัทธา 
ของพวกเจ้า บางคนในหมู่พวกเจ้านั้นมาจาก 
อีกบางคน 3 ดังนั้นจงแต่งงานกับพวกนางด้วย 
การอนุมํตจากผู้เป็นนายของพวกนาง และจง 
ให้แก่พวกนางอึงสินตอบแทนของพวกนางโดย 
ชอบธรรม ในฺฐานะที่พวกนางเป็นหญิงที่ได้รับ 
การแต่งงานมิใช่เป็นหญิงที่ค้าประเวณี และ 
ไม่ใช่หญิงที่ยึดเอาชายเป็นเพื่อนสนิท 4 เมื่อ 
พวกนางได้รับการแต่งงานแล้ว หากพวกนาง 
กระทำความชั่ว 5 พวกนางก็จะได้รับโทษครึ่งหนึ่ง 
ของโทษที่บรรดาหญิงอิสระได้รับ นั้นสำหรับ 
ผู้ที่กลัวการทำชั่วในหมู่พวกเจ้า 6 และการที่ 
พวกเจ้าอดกลั้นไวได้นั้น เป็นการดีกว่าสำหรับ 
พวกเจ้า และอัลลอสุเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 


X 13 0 ^ 9 —นั้^ ±ะ-^& 
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1 หมายถึงทาสหญิง ในการที่อัลลอฮฺทรงใชัคำว่า เด็กสาว แทนคำว่า ทาสหญิง นั้นก็เพื่อยกฐานะชอง 
นางให้สูงขึ้นเท่าเทียมกับเพื่อนมนุษย์อื่นๆ และเพื่อสอนเรามิให้เรียกนางว่าทาสหญิงหรึอเรียกที่เป็นชาย 
ว่า ทาสชาย เป็นดัน หากให้เรียกทั้งสองด้วยคำว่า เด็กสาว และเด็กหนุ่ม 

2 ให้แต่งงานกับหญิงทาสที่อยู่ในปกครองของผู้ศรัทธา 

3 หมายถึงว่าทั้งหญิงอิสระและหญิงทาสนั้นก็หาใ?(เป็นผู้ที่วิเศษกว่ากันหรือเลวกว่ากันในทางเขึ้อสายไม่ 
ความจริงทั้งสองนั้นสีบเขึ้อสายมาจากกันและกัน 

4 ทั้งนี้เพื่อลอบล่วงประเวณีกันโดยลับๆ 

5 หมายถึงมีชัหรือลอบล่วงประเวณีกับชายอื่น 

6 ที่สนับสนุนให้แต่งงานกับหญิงทาสนั้น สำหรับชายที่ไม่สามารถระงับจิตใจได้ และเกรงว่าจะกระทำ 
การล่วงประเวณีเท่านั้น 
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26. อัลลอสุ ทรงปรารถนาที่จะแจกแจงแก่ 
พวกเจ้า และแนะนำพวกเจ้าซึ่งแนวทางต่าง ๆ 
ยองบรรดาผู้'ที่มาก่อนพวกเจ้า 1 และจะทรง 
อภัยโทษให้แก่พวกเจ้า 2 และอัลลอสุ เป็นผู้ทรง 
รอบรู้และเป็นผู้ทรงปรีชาญาณ 

27. และอัลลอสุ ทรงปรารถนาที่จะอภัยโทษ 
ให้แก่พวกเจ้า และบรรดาผู้ที่ปฎิน์ตตามความ 
ใคร่ใฝ่ตานั้นปรารถนาที่จะให้พวกเจ้าเอนเอียง 
ออกไปอย่างมากมาย 3 

28. อัลลอสุ ทรงปรารถนาที่จะผ่อนผันให้แก่ 
พวกเจ้า 4 และมนุษย์นั้นถูกบังเกิดขึ้นในสภาพ 
ที่อ่อนแอ 5 


นุนํ-'นุ^ รี^& 
&นุ นุ^-นุ' 5 I* 
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29. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่ากินทรัพย์ของ 
พวกเจ้า 6 ในระหว่างพวกเจ้าโดยมิชอบ นอกจาก 
มันจะเป็นการค้าขายที่เกิดจากความพอใจใน 


(1 50^\\^15=^15 V \ *^4 บั^ภั^\^ 



1 แนวทางอันดีงามทองประ?เาชาติในอดีต ยิ่งส่วนหนึ่งนั้นได้แกระเบียบและท้อปฏิบัติในการมีคู่ครอง 
ดังได้กล่าวมาแล้ว 

2 โทษทีปฏิบัติไม่ถูกต้องในการมีคู่ครอง ทั้งนี้ด้วยการปฏิบัติตามระเบียบ และบทบัญญัติตามที่ได้ 
กล่าวแล้ว 

3 เอนเอียงออกจากวิถีทางอันชอบในการมีค่ครอง 

4 เปิดโอกาสไห'พวกเจ้าแต่งงานกับหญิงทาสได้ 

5 ไม่สามารถที่จะอดทนความใคร่ใฝ่ดํ่า เจพาะอย่างยิ่งความใคร่ในอิสตรี ดังกล่าวนี้สำหรับผู้ที่ปล่อย 
จิตใจไปตามความใคร่ของตน แต่ล้าเขาขิกใจให้เชัมแข็งก็สามารถที่จะเอาชนะความใคร่ของตนได้ 

6 หมายถึงทรัพย์ของคนอื่น การที่อัลลอสุทรงใชัคำว่าทรัพย์ของพวกเจ้านั้น ก็เพื่อให้เท้าใจว่าประชาชาติ 
นั้นประหนึ่งร่างเดียวกัน ที่จะด้องรับผิดชอบต่อกัน และให้ถือว่าทรัพย์ของแต่ละคนนั้นก็ประหนึ่งทรัพย์ 
ของตนเองด้วย ชิงแต่ละคนจะต้อง?เวยกันรักษาทรัพย์นั้นให้คงอยู่ในสิทธิของผู้เป็นเจ้าของ นั้นก็เท่ากับ 
ว่าตนเองได้รักษาทรัพย์สินของตนเองด้วย แต่ล้าต่างคนต่างกินทรัพย์ยิ่งกันและกันในทางทุจริตแล้ว 
ก็เท่ากับเขากินทรัพย์ของเขาเองในทางที่ไม่ชอบ 
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หมู่พวกเจ้า และจงอย่าฆ่าตัวของพวกเจ้าเอง 1 
แท้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงเมตตาต่อพวกเจ้าเสมอ 

30. และผู้ใดที่กระทำเช่นนั้น 2 โดยเจตนา 
ละเมิดและข่มเหงแล้ว เราก็จะให้เขาเข้าไฟนรก 
และนั้นเป็นสิ่งที่ง่ายดายแก่อัลลอฮฺ 

31. หากพวกเจ้าปลีกตัวออกจากบรรดาบาป 
ใหญ่ ๆ ของสิงที่พวกเจ้าถูกห้ามให้ละเว้นมัน 
แล้ว 3 เราก็จะลบล้างบรรดาความผิดเล็กๆ 
น้อย ๆ ของพวกเจ้า ออกจากพวกเจ้า และเรา 
จะให้พวกเจ้าเข้าอยู่ในสถานที่อันมีเกียรติ 4 

32. และจงอย่าปรารถนาในสิงที่อัลลอสุได้ทรง 
ให้แก่บางคนในหมู่พวกเจ้าเหนือกว่าอีกบางคน 5 
สำหรับผู้ชายนั้นมีส่วนได้รับจากสิงที่พวกเขา 
ได้ขวนขวายไว้ และสำหรับหญิงนั้นก็มีส่วนได้ 
รับจากสิงที่พวกนางได้ขวนขวายไว้ และพวกเจ้า 
จงขอต่ออัลลอสุเถิด จากความกรุณาของ 


เ^^ เ*-^3(1)^ว่^1*1)1 
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1 หมายถึงทำการฆ่าซึ่งกันและกัน ทั้งนี้เพราะถือว่าประชาชาตินั้นคือร่างกายเดียวกัน การฆ่าคนอื่นนั้น 
ก็ประหนึ่งฆ่าตัวเอง หรืออีกนัยหนี้งยู้ที่ฆ่าคนอื่นนั้นตนเองกิจะถูกฆ่าให้ตายตามกัน ดังนั้นการฆ่าคนอื่น 
จึงเท , ากับการฆ่าตัวเอง 

2 กินทรัพย์ของคนอื่นโดยมิชอบ 

3 บาปใหญ่ ๆ นั้นได้แก่การให้มีภาคีแก , อลลอฮฺ (กระทำการชิรุก) การฆ่าคน การ'ใข้วิชาใสยศาสตร์ การ 
กินทรัพย์ของเด็กกำพร้า การกินดอกเบี้ย การหลบหนีในวันประจ , ญบานกับฝ่ายศัตรู การใส่ร้ายหญิง 
มุมีนผู้บริสุทธี้ การเนรคุณต่อบิดามารดา การพูดเท็จและเป็นพยานเท็จ การดำว่าบิดามารดาของตนเอง 
หรือเป็นเหตุให้บิดามารดาของตนถูกค่าว่า 

4 คีอสวรรค 

5 ไมให้ฝ่ายชายปรารถนาในสิ่งที่ตนไม่สามารถจะกระทำได้เหมีอนฝ่ายหญิง ขณะเดียวกันก็มิให้ฝ่ายหญิง 
ปรารถนาในสิ่งที่ตนไม่สามารถจะกระทำได้เหมือนฝ่ายชาย เพราะแต่ละฝ่ายถูกบังเกิดมาให้มีความ 
สามารถแตกต่างกัน 
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พระองค์ แท้จริงอัลลอฮฺทรงรอบฐในทุกสิ่ง 
ทุกอย่าง 

33. และสำหรับแต่ละคนนั้น เราไดใท้มีผู้รับ 
มรดก 1 จากสิ่งที่ผู้บังเกิดเกล้าทั้งสอง และญาติ 
ที่ใกล้ชืดได้ทิ้งไว้ และบรรดาผู้ที่มือขวาของ 
พวกเจ้าได้ตกลงไว้นั้น 2 ก็จงให้แก่พวกเซาชี่ง 
ส่วนได้ของพวกเขา 3 แท้จริงอัลลอยี ทรงเป็น 
พยานในทุกสิ่งทุกอย่าง 

34. บรรดาชายนั้น ค็อผู้ที่ทำหน้าที่ปกครอง 
เลี้ยงดูบรรดาหญิง 4 เนื่องด้วยการที่อัลลอฮฺ 
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1 สำหรับผู้รับมรดกที่เป็นเพศชายนั้นมี 15 ท่านคือ 1. พ่อ 2. ปู 3. บุตร 4. บุตรของลูกชาย 5. พี่น้อง 
พ่อแม่เดียวกัน 6. พี่น้องพ่อเดียวกัน 7. พี่น้องแม่เดียวกัน 8. บุตรพี่น้องพ่อแม่เดียวกัน 9. บุตรพี่น้อง 
พ่อเดียวกัน10. ลุงหรืออาพ่อแม่เดียวกัน11. ลุงหรืออาพ่อเดียวกัน12. บุตรของลุงหรืออาพ่อแม่เดียวกัน 
13. บุตรของลุงหรืออาพ่อเดียวกัน 14. สามี 15. ผู้ที่ปล่อยทาสให้เป็นอิสระ อย่างไรก็ดีถ้าบุคคลเหล่านี้ 
มีชิวิตอยู่พร้อมกันแล้วผู้มีสิทธิได้รับมรดกนั้น เพียงสามท่านเท่านั้นคือ บิดา บุตร และสามี ในกรณี 
ดังกล่าวนี้ผู้ที่ตายคือหญิง 

สำหรับผู้รับมรดกที่เป็นเพศหญิงนั้นมี 10 ท่านคือ 1. แม่ 2. ย่า 3. ยาย 4. บุตรหญิง 5. บุตรหญิง 
ของลูกชาย 6. พี่น้องหญิงพ่อแม่เดียวกัน 7. พี่น้องหญิงพ่อเดียวกัน 8. พี่น้องหญิงแม่เดียวกัน 9. ภรรยา 
รวมทั้งที่อยู่ในอิดดะฮฺที่คืนดีกันได้ 10. หญิงที่ปล่อยทาสให้เป็นอิสระ ถ้าหญิงผู้มีสิทธิรับมรดกเหล่านี้ 
มีซีวิตอยู่พร้อมกันแล้ว ผู้ที่มีสิทธิได้รับมรดกนั้นเพียง 5 คนเท่านั้นคือ 1. บุตรหญิง 2. บุตรหญิงของบุตร 
ชาย (หลาน) 3. แม่ 4. ภรรยา 5. พี่น้องหญิงพ่อแม่เดียวกัน ในกรณีดังกล่าว ผู้ตายย่อมเป็นชาย 

2 หมายถึงบรรดาผู้ที่ฝ่ายผู้ศรัทธาได้ทำสัญญาไว้ตั้งแต่สมัยญาฮิลียะฮฺว่าจะให้ความช่วยเหลือกันและ 
รับมรดกชิงกันและกัน อนึ่งความที่ว่า ผู้ที่มึอขวาของพวกเจ้าได้ตกลงไว้ หมายถึงการทำสัญญากันและ 
สาบานกันที่ระบุว่า มือขวา นั้นก็เพราะว่า การตกลงทำสัญญากันและสาบานกันนั้นใช้มือขวาสัมผัสกัน 
เป็นสัญญาณ ด้วยเหตุนี้อัล-ๆรอานจึงมาในสำนวนดังกล่าว 

3 คือหนึ่งในหกของมรดก แล้วต่อมามรดกส่วนนี้ก็ถูกยกเลิก ด้วยอายะฮฺที่มีความว่า 8:75 บรรดา 
ผู้เป็นเครือญาตินั้น บางคนในหมู่พวกเขาสมควรกว่าอีกบางคน (ในการรับมรดก) กล่าวคือทั้ง ๆ ที่เป็น 
เครือญาติก็ยังมีผู้ที่เป็นเครือญาติที่สมควรได้รับมรดกยิ่งกว่า ผู้ที่ไม่เป็นเครือญาติจึงไม่ควรมีสิทธิแต่ 
อย่างใด 

4 ** 


หมายถังบรรดาภรรยา 
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ได้ทรงให้บางคนของพวกเขาเหนือกว่าอีกบาง 
คน 1 และด้วยการที่พวกเขาได้จ่ายไปจากทรัพย์ 
ของพวกเขา 2 บรรดากุลสตรีนั้นคือผู้จงรัก 
ภักดี ผู้รักษาในทุกสิ่งทุกอย่างที่อยู่ลับหลัง 
สามี 3 เนื่องด้วยสิ่งที่อัลลอฮฺทรงรักษาไว้ 4 และ 
บรรดาหญิงที่พวกเจ้าหวั่นเกรงในความดื้อดึง 
ของนางนั้น 5 ก็จงกล่าวตักเตือนนางและทอดทิ้ง 
นางไว้แต่ลำพังในที่นอน 6 และจงเฆี่ยนนาง 7 
แต่ถ้านางเชื่อฟังพวกเจ้าแล้ว ก็จงอย่าหาทาง 
เอาเรื่องแก่นาง 8 แห้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงสูงส่ง 
ผู้ทรงเกรียงไกร 







^^***** 

4 ว้^^' \\ โ? 



35. และหากพวกเจ้าหวั่นเกรงการแตกแยก 
ระหว่างเขาทั้งสอง 9 ก็จงส่งยู้ตัดสินคนหนึ่งจาก 



1 ให้ชายมีรำงกายกำยำ แข็งแรง และมีความกล้าหาญเหนือกว่าหญิง จึงเป็นผ้มีหน้าที่ทำการปกครอง 
และเลี้ยงดูหญิง 

2 จ่ายทรัพย์ของเขาในการเลี้ยงดูภรรยา 

3 รักษาเนื้อรักษาตัวของนางให้อยู่ในความบริสุทธิ้ และรักษาทรัพย์และสิ่งอื่น ๆ ขณะสามีไม่อยู่ 

4 หมายถึงสิ่งที่อัลลอฮฺทรงกำหนดให้เป็นหน้าที่ของสามีที่จะต้องปฏิบัติตั้งแต่การให้มะอัรฺ และค่าให้จ่าย 
ในซีวิตความเป็นอยู่ของนางทุกอย่าง 

5 เกรงว่าในความลี้อดึงของนางนั้นจะทำให้นางประพฤตินอกลู่นอกทางอันก่อให้เกิดความเสื่อมเสีย 
ในครอบครัว 

6 ล้านางไม่เสื่อฟังคำดักเตือน ก็ให้ลงโทษนางโดยปล่อยให้นางนอนแต่ลำพังคนเดียวในที่นอน ทั้งนี้ 
เพื่อให้นางเกิดความว้าเหง่ และมีความสำนึกผิก 

7 ล้านางยังลี้อตืงไม่ยอมสำนึกผิด ก็ให้เฆี่ยนนางได้ตามสมควร เพื่อให้เข็ดหลาบ โดยไม่ให้เกิดบาดแผล 
หรือรอยห้าบวม 

8 อย่าหาเรื่องเพื่อทำร้ายนาง หรือบีบบังคับนางเพื่อให้นางขอแยกทาง และจ่ายค่าไถ่ตัวนางให้แก่เจ้า 

9 ระหว่างสามีภรรยา สื่งจะเป็นญาติของพวกเราเองหรือพี่น้องมุสลิมของเราที่เราสามารถจะห้วยเหลือได้ 
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ครอบครัวของฝ่ายชาย และผู้ตัดสินอีกคนหนึ่ง 
จากครอบครัวฝ่ายหญิง หากทั้งสอง 1 ปรารถนา 
ให้มีการประนีประนอมกันแล้ว อัลลอฮฺก็จะ 
ทรงให้ความสำเร็จในระหว่างทั้งสอง แห้จริง 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงสัพพัญญ 


^เ1 เ^-11' 1 3^-ทั้ 


36. และจงเคารพสักการะอัลลอฮฺเถิด และอย่า 
ให้มีสิงหนึ่งสิ่งใดเป็นภาคีกับพระองค์ และจง 
ทำดีต่อผู้บังเกิดเกล้าทั้งสองและต่อผู้เป็นญาติ 
ที่ใกล้ชิด และเด็กกำพร้าและผู้ขัดสน และ 
เพื่อนบ้านใกล้เคียง และเพื่อนที่ห่างไกล และ 
เพื่อนเคียงข้าง 2 และผู้เดินทาง และผู้ที่มือขวา 
ของพวกเจ้าครอบครอง 3 แห้จริงอัลลอสุ ไม่ 
ทรงชอบผู้ยะ!ส ผู้โอ้อวด 


&ะะ.^])^' •รั; ๕^XIX) & 

3 เ^-^' , ^;^? เ^*^0|.^ 


^3 6^'^)3 3 



ป^*-* *9 ^ 0^=3 0^4^*9 


37. บรรดายู้ที่ตระหนี่ 4 และใช้ผู้คนให้ตระหนี่ 5 
และปกปิดสิ่งที่อัลลอฮฺได้ทรงประทานให้แก่ 
พวกเขา 6 จากความกรุณาของพระองค์นั้น 


ป--^-^ \ V ^ 3 * ^' 0^-*^ 0ห้^\ 
** ^ 9 02 14 ^ 0ะะ-—ะะ3■ว^ 


1 ทั้งสามีและภรรยา 

2 เพื่อนที่ร่วมเดินทาง หรือร่วมงาน 

3 หมายถึงทาส ทั้งที่เป็นทาสหญิงและทาสชาย 

4 หมายถึงพวกยิว 

5 คือชักชวนชาวมะดีนะฮุมีใหับริจาคทรัพย์?เวยเหลือบรรดามุมินที่อพยพไปจากนครมักกะฮฺ เพราะจะ 
ทำให้ยากจน 

6 รวมทั้งทรัพย์และวิชาความรู้ 
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(แน่นอนพวกเขาจะอยู่ในนรกตลอดกาล) 1 และ 
เราได้เตรียมไว้แล้ว ชิงการลงโทษที่ยังความ 
อัปยศ แก่ผู้'ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 

38. และบรรดาผู้'ที่บริจาคทรัพย์ของพวกเขา 
เพื่อโอ้อวดผู้'คน และทั้งพวกเขาก็ไม่ศรัทธาต่อ 
อัลลอสุ และไม่ศรัทธาต่อวันปรโลกนั้น (แน่ 
นอนพวกเขาจะอยู่ในนรกตลอดกาล) 2 และ 
ผู้ใดที่มีชัยฏอนเป็นเพื่อนของเขาแล้ว มันก็ 
เป็นเพื่อนที่เลว 

39. และอะไรจะเกิดขึ้นแก่พวกเขา 3 4 หาก 
พวกเขาศรัทธาต่ออัลลอสุ และวันปรโลก และ 
ได้บริจาคส่วนหนึ่งจากสิ่งที่อัลลอสุ ได้ทรงให้ 
เป็นปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา และอัลลอสุ ทรง 
รอบรู้ในพวกเขาดี 

40. แห้จริงอัลลอสุจะไม่ทรงอธรรมแม้เพียง 
นํ้าหนํภเท่าผงธุลี 4 และถ้ามันเป็นสิ่งที่ดีอย่างหนึ่ง 
อย่างใด พระองค์ก็จะทรงเพิ่มพูนความดีนั้นเป็น 
ทวีคูณ 5 และจะทรงประทานให้จากที่พระองค์ 
ซึ่งรางวัลอันใหญ่หลวง 


เ^) ปฺ-!& เ^ะะะป่) วั^,วั^ 


เ!)I *11^ (ว่ ป 

0*3^^ โ#ว้ะ!V^-* 'โ-^.ทั้ร.ดี‘รัง 

เว*)^9 * 1 I.. 9 เว4^9.*ง เปี - . บ เ 


\ 2 ^-* ว่เ ^9-1 V ป''' - ^* ดี(•■ห้^'ว 

ไ ป-~^4-^-) ว่แถ้ 0 1 นั้จังิ5ดีป-ร 


4'-'ป'*-*ม้^)ดี&ดี4*314^4ปป^ 
ดีแ 1.1 ว้^ ดี*-! ‘ว่ดี1^4.^|ดี9ดี! ง4'41ดี 


2 ข้อความในวงเล็บนั้นมิได้ระบุไว้ในอายะฮฺ อันเป็นข้อความที่ถูกละไว้' เนื่องจากเป็นข้อความที่เป็น 
ที่เข้าใจกัน กล่าวคือพวกยิวซี ง เป็นผู้ตระหนี่ และยังชักซวนให้คนอื่นงดบริจาคแก่ผู้ศรัทธานั้น จะเป็นอื่น 
ไม่ได้นอกจากเป็นชาวนรกตลอดกาลเท่านั้น และผู้บริจาคที่โอัอวดผู้คน และก็ไม่ศรัทธาต่ออัลลออ 
ด้วยนั้น ก็เป็นอื่นไปไม่ได้เซ่นเดียวกัน นอกจากซาวนรกตลอดกาล 

3 ไม่มีอันตรายใด ๆ เกิดชึ้นแก'พวกเซา ตรงกันข้ามมีแด่ความดีเท่านั้นที่จะเกิดขึ้นแก่พวกเขา 

4 คือจะไม่ทรงริดรอนความดีของผู้กระทำความดี แม้จะเพียงเท่าผงธุลีกึตาม 

5 ถ้าทำความดีหนึ่ง พระองค์จะทรงเพิ่มให้เป็นสิบเท่าของความดีหรือมากกว่านั้น 
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41. แล้วอย่างไรเล่า เมื่อเรานำพยานคนหนึ่ง 
จากแต่ละประชาชาติมา 1 2 และเราได้นำเจ้ามา 
เป็นพยานต่อชนเหล่านี้ 2 

42. ในวันนั้น บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาและ 
ดื้อดึงต่อรอชูลชอบ หากว่าแผ่นดินถูกให้ทับถม 
พวกเซาจนราบเรียบไป 3 และพวกเขาไม่สามารถ 
จะปิดบังคำพูดใด ๆ แก่อัลลอฮฺได้ 4 

43. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าเข้าใกล้การ 
ละหมาด ขณะที่พวกเจ้ากำลังมึนเมาอยู่ 5 
จนกว่าพวกเจ้าจะรู้ สิ่งที่พวกเจ้าพูด 6 และก็ 
จงอย่าเข้าใกล้การละหมาด ขณะที่เป็นผู้มี 
ญะนาบะฮฺ 7 นอกจากผู้ที่ผ่านทางไปเท่านั้น 8 
จนกว่าพวกเจ้าจะอาบนํ้า 9 และหากพวกเจ้าป่วย 
หรืออยู่ในการดินทาง หรือคนหนึ่ง คนใด 
ในพวกเจ้ามาจากที่ถ่ายทุกข์ 10 หรือพวกเจ้า 


^ะ-^^^^ปวั^''-—บัห้ , —®?'•^ 
0 'บั^ *บั^ป®- วั^ 
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1 หมายถึงในแต่ละประช้าชาตินั้น อัลลอฮฺจะนำนะบีของแต่ละประชาช้าตินั้นมาเป็นพยานว่าที่พวกเปิา 
เสิอถือและปฏิบัตินั้นตรงกับที่ไดัสอนพวกเขาหรือเปล่า และเพื่อให้ยืนยันว่าได้ประกาศความจริงให้แก่ 
พวกเขาได้ทราบกันแล้ว 

2 อัลลอฮฺ จะนำทำนนะบีมุยัมมัดมาเป็นพยานยืนยันในประช้าชาติของท่าน 

3 หากเขาได้ตายไปและถูกดินกลบจนราบเรียบ เพื่อเขาจะได้ไม่ถูกสอบสวนในสิ่งที่เขาทำ 

4 ไม่สามารถปกปิดสิ่งที่เขาพูดและทำแก่อัลลอฮฺได้เลย เพราะพระองค์ทรงให้มือของพวกเขารายงาน 
ให้พระองค์ทราบ และให้เท้าเป็นพยานยืนยัน 

5 เนื่องจากดื่มสุรา 

6 จนกว่าจะสร่างเมา และรู้ว่าได้พูด และได้อ่านอะไรไป 

7 ขณะที่ได้มีอสุจิหลั่งออกจะด้วยเหตุใดก็ตาม 

8 คือผู้ที่มีญะนาบะฮฺนั้น อนุญาตให้เดินผ่านมัสยิดได้เท่านั้น เมื่อมีความจำเป็น 

9 คืออาบนั้าญะนาบะฮฺ 

10 กลับมาจากทุ่งที่ไปถ่ายทุกข์ โดยที่ยังมิได้ชำระ 
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สัมผัสผู้หญิง 1 2 แล้วพวกเจ้าไม่พบนํ้า ก็ 1 จงม่งส่ 
ดินที่ดี 2 แล้วจงลูบใบหน้าของพวกเจ้าและมือ 
ของพวกเจ้า 3 แห้จริงอลลอสุ เป็นผู้ทรงอภัย 
ผู้ทรงยกโทษเสมอ 

44. เจ้ามิได้มองดูบรรดาผู้ที่ได้รับส่วนหนึ่ง ^&ว้ **1 

จากคัมภีร์ดอกหรือ 4 โดยที่เขาเหล่านั้นกำลัง 
ชื้อความหลงผิดไว้ 5 และต้องการที่จะให้พวกเจ้า 
หลงทาง 


45. และอัลลอสุ ทรงรู้ดียิ่งต่อบรรดาศัตรูชอง 
พวกเจ้า 6 และพอเพียงแล้วที่อัลลอสุ ทรงเป็น 
ผู้คุ้มครอง และพอเพียงแล้วที่อัลลออ ทรงเป็น 
ผู้ช่วยเหลือ 


เ^รั^0^^1?(*^ว้^โ* 
รู้^ 


46. จากบางคนในหมู่ผู้เป็นยิวนั้น พวกเขา 
บิดเบือนบรรดาถ้อยคำให้เหออกจากที่ของมัน 7 
และพวกเขากล่าวว่า เราได้ยินกันแล้วและเรา 


** (ทั้^' รั *ะ โ** 1* 



1 นักอธิบายอล-กุรอานมีสองทัศนะคือหนึ่งหมายถึงการสมสู่ภรรยา และสองหมายถึงการกระทบ 

2 ดินที่แห้งและสะอาด เพื่อใช้ฝ่ามือทั้งสองทาบลงบนดินให้ฝ่นติดแล้วลูบหน้า และมือทั้งสอง เป็นการ 
ทำความสะอาดแทนนํ้า ทั้งนี้เพื่อต้องการทำละหมาด การกระทำดังกล่าวนี้ เรียกทับศัพท์ว่า ทำตะอัมมุม 

3 หลังจากที่ใชัฝ่ามือทั้งสองทาบลงบนดิน เพื่อให้ฝ่น จับ ที่ฝ่ามือ และล้าดีดมากก็ให้เป่าออกบ้าง 

4 คือมองดูชาวยิว ที่ว่าได้รับส่วนหนึ่งของคัมภีร์ ก็เพราะว่าคัมภีร์เตารอดของพวกเขานั้น มีบัญญติของ 
อัลลอฮฺที่ท่านนะบีมูชานำมาเพียงส่วนหนึ่งเท่านั้น นอกนั้นไม่ใช่ 

5 หมายถึงรับเอาความหลงผิดไว้ และทิ้งความลูกต้องเสีย ประหนึ่งว่าพวกเขาส์อความหลงผิดไว้ โดยให้ 
ความลูกต้องเป็นสิ่งแลกเปลี่ยน 

6 หมายถึงพวกมุนาฟิกแห่งมะดินะฮฺ 

7 ให้เหออกจากความหมายอันแห้จริงของมัน เช่น บิดเบือนลักษณะของท่านนะบีที่ระบุอยู่ในคัมภีร์ของ 
พวกเขาให้เป็นลักษณะอยำงอื่น เป็นต้น 
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ก็ได้ฝ่า 1 ฝืนกันแล้ว 1 และท่านจงฟังโดยที่มิใช่ 
เป็นผู้ไดัยิน 2 และจงสดับฟังเราโดยบิดลิ้นของ 
พวกเขา 3 และใส่ร้ายในศาสนา และหากว่า 
พวกเขากล่าวว่า เราได้อินกันแล้ว และได้เชื่อ 
ฟังกันแล้ว 4 และท่านจงฟัง 5 และมองดูเราเถิด 6 
ก็จะเป็นสิงคีกว่าแก่พวกเขา และเที่ยงตรงกว่า 
แต่ทว่าอัลลอสุได้ทรงละอฺน้ต 7 พวกเขาเสียแล้ว 
เนื่องด้วยการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา ดังนั้น 
พวกเขาจึงไม่ศรัทธากัน นอกจากเพียงเล็กน้อย 
เท่านั้น 




[&- 0^ป && 515 
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47. บรรดายู้ที่ได้รับคัมภีร์ทั้งหลาย จงศรัทธา 
ต่อสิ่งที่เราได้ให้ลงมา 8 เพื่อยืนยันสิ่งที่มีอยู่กับ 
พวกเจ้า 9 เถิด ก่อนจากที่เราจะลบใบหน้าของ 
พวกเขา 10 แล้วให้มันกลับไปอยู่ข้างหลังของมัน 


0^ ^ะ.'คั^*เ^!^^ ง \ 1^14 
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1 กล่าวแก่ท่านนะบีว่า พวกเขาได้ยินและเข้าใจแล้วตามที่ท่านนะบีเชิญซวน แต่แล้วพวกเขาก็มิได้ศรัทธา 
ต่อท่าน ในการนี้จึงประหนึ่งว่าพวกเขาพูดต่อหน้าท่านนะบีว่า เราได้ยินกันแล้วและเราก็ปฏิเสธกันแล้ว 

2 เป็นคำวิงวอนให้ร้ายแก่ท่านนะบี กล่าวคือพวกเขาขอให้ท่านนะบีกลายเป็นคนหูหนวก โดยที่ฟังอะไร 
ไม , ได้ยิน 

3 คือไข้คำว่า รออีนา สิงมีความหมายว่า จงสดับฟังเรา แล้วบิดลิ้นของพวกเขาขณะที่พูดให้เสิยงเปลี่ยน 
เป็น รออีนู สิงแปลว่า ชั่วร้ายมาก ทั้งนี้โดยมีเจตนาด่าท่านนะบี 

4 คือแทนคำว่า เราได้ชินกันแล้วและเราได้ฝ่าแนกันแล้ว 

5 ไข้ถ้อยคำว่าท่านจงฟังอย่างเดียว โดยไม , ต้องต่อคำว่า โดยมิใช่เป็นผูใด้ยิน เพราะเป็นถ้อยคำที่ 
เจตนาร้าย 

6 ให้ไข้คำว่า อุนชุรฺนา สิงแปลว่า จงมองดูเรา เพราะเป็นคำที่จะดัดเสียงให้เป็นคำอื่นไม่ได้ แทนคำว่า 
รออินา เพราะเป็นคำที่บิดลิ้นให้เป็นรออีนไดั สิงแปลว่า ชั่วร้ายมาก 

7 ทรงขับไล่พวกเขาให้หำงไกลจากเราะมัตของพระองค์ 

8 คืออัล-กุรอาน 

9 คือ คัมภีร์ เตารอตหรึอไบเบิ้ลเก่า 

10 ท่าให้หูตาจมูก ปาก หมดไปจากใบหน้า 
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หรือไม่ก็จะสาปพวกเขาเช่นเดียวกับที่เราได้ 
สาปบรรดาผู้ที่ทำการละเมิดในวันสับบะโต 1 
และคำสั่งของอัลลอฮฺนั้นย่อมถูกปฏิบัติตาม 
เสมอ 2 


48. แท้จริงอัลลอสุ จะไม่ทรงอภัยโทษให้แก่ 
การที่สิ่งหนึ่งจะถูกใท้มีภาคี ขึ้นแก่พระองค 3 
และพระองค์จะทรงอภัยให้แก่สิ่งอื่นจากนั้น 4 
สำหรับผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และผู้ใดให้มี 
ภาคีขึ้นแก่อัลลอสุแล้ว 5 แน่นอนเขาก็ได้อุปโลกน์ 
บาปกรรมอันใหญ่หลวงขึ้น 
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49. เจ้ามิได้มองดูบรรดาผู้ที่ให้ตัวเองเป็นผู้ 
บรีสุทธี๋ดอกหรือ 6 มิได้ ลัลลอสุต่างหากที่จะ 
ให้บรีสุทธี้ซึ่งผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 7 และ 
พวกเขาจะไม , ถูกอธรรมแม้เพียงขนาดร่องเมล็ด 
อินทผลัม 8 


&&&&๕*โ*&&& 
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1 เช่นเดียวกับที่สาปพวกนะบีอิสรออีลที่ละเมิดวันสับบะโตให้เป็นลิง กล่าวคือ อัลลออฺทรงห้ามมิให้ 
พวกเขาจับปลาในวันสับบะโต แต่แล้วพวกเขาก็ละเมิด พระองค์จึงได้สาปพวกเขาให้เป็นลิง 

2 อลลอสุนั้นเมื่อพระองค์ทรงประกาคีตแล้ว ทุกสิงก็ต้องเป็นไปตามประกาคีตของพระองค์ 

3 ให้สิงหนึ่งสิงใดมีหันส่วนได้วับการเคารพสักการะร่วมกับพระองค์ (ชิริก) 

4 ความผิดอย่างอื่นที่มิใช่การให้มีภาคีปีนแก่พระองค์ (ชิริก) 

5 เคารพสักการะสิ่งอื่นใดร่วมกับอัลลอสุ เช่น บนบานกับโต็ะวะลี หรือโต๊ะกะระมัต หรือหลวงพ่อใดๆ 
หรือเจ้าที่ใด ๆ ก็ตาม หรือวิงวอนขอความช่วยเหลืออื่นจากอัลลอสุเป็นดัน 

6 ทั้งพวกยิวและพวกคริสต์ พวกเขากล่าวว่า พวกเราเป็นพระบุตรของอัลลอสุ และเป็นที่วักใคร่ของ 
พระองค์ และพวกเขาต่างกล่าวว่า พวกตนเท่านั้นที่จะได้เข้าสวรรค์ 

7 ผู้ที่จะส์ขาดว่า ใครเป็นผู้บริสุทธี้นั้นคืออัลลอสุองค์เดียวเท่านั้น 

8 เป็นถ้อยคำเปรียบเทียบถึงสิ่งที่เล็กน้อยที่สุด 
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50. จงดูเถิดว่า อย่างไรเล่า ที่พวกเขาอุปโลกน์ 
ความเท็จให้แก , อัลลอฮุ 1 และพอเพียงแล้วที่ 
ความเท็จนั้นเป็นบาปอันชัดแจ้ง 2 

51. เจ้ามิได้มองดูบรรดายู้ที่ได้รับส่วนหนึ่ง 
จากคัมภีร์ดอกหรือ 3 โดยที่พวกเขาศรัทธาต่อ 
อัลญิบดี และอัฏ-ฏอฆูต 4 และกล่าวแก่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธา 5 ว่า พวกเขาเหล่านี้แหละ 
เป็นผู้อยู่ในทางที่เที่ยงตรงกว่าบรรดาผู้ศรัทธา 
ทั้งหลาย 6 


2 ^& 5 ฟ้^' 5Xรั^^' , 
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52. ชนเหล่านี้คีอผู้ที่อัลลอฮฺได้ทรงละอฺนัต 7 
แก่พวกเขา และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงละอฺนัตแก่ 
พวกเขาแล้ว เจ้าจะไม่พบว่ามีผู้ช่วยเหลือใด ๆ 
สำหรับเขาเลย 


^ข้^^ฟิ^^'^ 



1 อุปโลกน์ว่าพวกเขาเป็นพระบุตรของอัลลอฮฺ และเป็นที่รักใคร่ของพระองค์ โดยที่พระองค์จะให้พวกเขา 
เท่านั้นได้เข้าสวรรค์ 

2 ที่จะทำให้พวกเขาได้รับการลงโทษอันมหันต์ 

3 คือพวกยิว อันได้แก่ กะอบบิน อัล-อัชร็อฟและพวกพ้องของเขา 

4 อัล-ญิบดึ หมายถึง เจว็ด และทุกสิ่งที่ถกเคารพสกการะ ส่วนอัฏ-ฏอฆูต นั้นคือ ชัยฏอน ความที่ว่า 
ศรัทธาต่ออัล-ญิบติ นั้นคือทำการสักการะเจว็ด กล่าวคือกะอุบและพวกพ้องของเขาจำนวนหนึ่งเดินทาง 
ไปพบชาวกุเรชแท่งมักกะฮฺ เพื่อยุให้พวกเขาทำลึกกับท่านนะบีมุชัมมัด โดยที่เขาจะให้ความร่วมมือด้วย 
กุเรชมักกะฮฺไม่ไว้ใจพวกเขาจนกว่าพวกเขาจะสักการะเจว็ดเสียก่อน แล้วกะอุบกับพวกก็ทำการสักการะ 
เจว็ด ส่วนการศรัทธาต่อชัยฏอนนั้น คือ ปฏิบ้ตตามการสันำของมัน 

5 หมายถึงพวกกุเรชมักกะฮฺ 

6 หมายถึงบรรดาสาวกของท่านนะบี 

7 ข้บไล่พวกเขาให้ห่างไกลจากเราะหฺมัดของพระองค์ 
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53. หรือว่าพวกเซามีส่วนได้ใดๆ จากอำนาจ 1 
ถ้าเช่นนั้นแล้ว พวกเซาก็จะไม่ให้แก่คนอื่น 2 
แม้เพียงจุดบนเมล็ดอินทผลัม 

54. หรือว่าพวกเซาอิจฉาคนอื่น 3 ในสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ทรงประทานให้แก่พวกเซา 4 จากความกรุณา 
ซองพระองค์ แท้จริงนั้นพระองคํได้ประทานให้ 
แก่วงฅ์วานชองอิบรอฮีมมาแล้วอึงคัมภีร์และ 
ความรู้เกี่ยวกับศาสนา และได้ทรงให้แก่พวกเซา 
อึงอำนาจอันยิ่งใหญ่ 5 

55. แล้วในหมู่พวกเซามีผู้ศรัทธาต่อเซาและใน 
หมู่พวกเซามีผู้ที่ขัดชวางเซา 6 และเพียงพอแล้ว 
ที่ญะฮันนัมเป็นเปลวเพลิงอันโชติช่วง 7 

56. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อโองการ 
ทั้งหลายซองเรานั้น เราจะให้พวกเซาเช้าไปใน 
ไฟนรก คราใดที่ผิวหนังชองพวกเซาสุก เราก็ 
เปลี่ยนผิวหนังให้แก่พวกเซาใหม่อึงมิใช่ผิวหนัง 
เติม เพื่อพวกเซาจะได้ลิ้มรสการลงโทษ แท้จริง 
อัลลอสฺ เป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 
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1 อำนาจในการปกครอง และในการได้มาชิงทรัพย์สมพัจิ 

2 หมายถึงผ้ที่มิใส่ยิว 

31 ' . 31 - 111 .- 
หมายถิงผู้ทศรัทธาต่อท่านนะบี 

4 หมายถึงตำแหน่งการเป็นนะบี และคัมภีร์ อัล-กุรอาน 

5 เส่นได้ทรงให้อำนาจแก่ท่านนะบี ดาวูด และนะบีสุลัยมาน เป็นต้น 

6 เมื่ออัลลอฮฺได้ทรงแต่งตั้งท่านหนึ่งท่านใดจากวงศ์วานอิสรออีลให้เป็นนะบียองพวกเขา ในหมู่พวกเยา 
เองนั้นแหละกิมีทั้งผู้ที่ศรัทธาต่อท่านและขัดขวางท่าน ดังกล่าวนี้แสดงให้เห็นว่าพวกเขาถืออารมณ์เป็น 
ที่ตั้ง 

7 สำหรับลงโทษพวกเขา 
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57. และบรรดาผู้ที่ศรัทธา และประกอบสิงคี 
งามทั้งหลายนั้น เราจะให้พวกเขาเข้าในบรรดา 
สวนสวรรค์ ซึ่งมีแม่นั้าหลายสาย'1หลอยู่ภาย'ใต้ 
สวนสวรรค์เหล่านั้น โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนั้น 
ตลอดกาล ซึ่งในนั้นพวกเขาจะได้รับคู่ครอง 
ที่บริสุทธิ้และเราจะให้เขาเข้าอยู่ในเงาร่มอัน 
ร่มเย็น 


'■^' ซ ?^!^®’-^ 4 

โ^^ 
("เร่บ& 


58. แห้จริงอัลลอฮฺทรงใช้พวกเจ้าให้มอบคืน 
บรรดาของฝากแก่เจ้าของของมัน และเมื่อ 
พวกเจ้าตัดสินระหว่างผู้คน พวกเจ้าก็จะต้อง 
ตัดสินด้วยความยุติธรรม แท้จริงอัลลอสุทรง 
แนะนำพวกเจ้าด้วยสิ่งชื่งคีจริง ๆ แท้จริงอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงไต้ยินและทรงเห็น 


'+เท้ย์เมั?ฟ้^^^*' 

ง่เด้&'(นํ^-*แ^ 

เ^เร่^ชฺ 


59. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงเชื่อฟังอัลลอสุ และ 
เชื่อฟังรอชูลเถิด และผู้ปกครองในหมู่พวกเจ้า 
ด้วย 1 แต่ถ้าพวกเจ้าขัดแย้งกันในสิ่งใด ก็จงนำ 
สิ่งนั้นกล้บไปยังอัลลอสุ และรอชูล 2 หากพวกเจ้า 
ศรัทธาต่ออัลลอสุและรันปรโลก นั้นแหละเป็น 
สิ่งที่ดียิ่ง และเป็นการกลับไป 3 ที่สวยงามยิ่ง 


ป*-^' ไ^' ^*-ว่^ ^*เ!)'■^ ^ 


เ^.'^^-'V 0^1^ ^0^๗.^ ำ 

^ช^!เ^-โ5 


1 บรรดาเจ้าหน้าที่ในหมู่พวกเจ้าที่ได้รับแต่งตั้งให้เป็นผู้ปกครอง เมื่อเจ้าหน้าที่เหล่านั้นสั่งให้ทำสิ่งใด 
ก็จงปฏิบตตาม 

2 น้าสิ่งที่ขัดแย้งกันนั้นไปตรวจสอบดูกับดัล-กุรอานและชุนนะสุของท่านนะบีว่า อัลลอสุ และท่านนะบี 
ได้กล่าวว่าอย่างไร แล้วให้อึดถือดามนั้นไดยปราศจากดึ้อดึงใด ๆ ทั้งสิน 

3 กลับไปส่ความจริงที่สวยงามยิ่ง เพราะจะทำให้ทุกฝ่าย ตั้งอยู่ในสิ่งที่ถูกต้อง และมีความพอใจโดยทั่วกัน 




ชูเราะฮุที่ 4 อัน-นิชาอุ ณุชอุที่ 5 


196 


0 \ 


1 


60. เจ้ามิได้มองดูบรรดาผู้ที่อ้างตน.ว่าพวกเขา 
ศรัทธาต่อสิ่งที่ถูกประทานลงมาแก่เจ้าและสิ่ง 
ที่ถูกประทานลงมาก่อนเจ้าดอกหรือ 1 โดยที่เขา 
เหล่านั้นต้องการที่จะให้การแก่อัฏฏอฆูต 2 ทั้ง ๆ 
ที่พวกเขาถูกใช้ให้ปฏิเสธมันและชัยฎอนนั้น 
ต้องการที่จะให้พวกเขาหลงทางที่ห่างไกล 

61. และเมื่อถูกกล่าวแก่พวกเขาว่า ท่านทั้ง 
หลายจงมายังสิ่งที่อัลลอฮได้ประทานลงมา 3 
และยังรอชูลเถิด 4 เจ้าก็ได้เห็นพวกมุนาฟิก 5 
เหล่านั้นผินหลังให้แก่เจ้าจริง ๆ 

62. แล้วจะเป็นอย่างไรเล่า เมื่อมีเหตุร้ายใดๆ 
ประสบแก่พวกเขา 6 เนื่องจากสิ่งที่มือของ 
พวกเขาได้ประกอบขึ้น แล้วพวกเขาก็มาหาเจ้า 
โดยสาบานต่ออัลลอสว่า พวกเรามิได้ต้องการ 
สิ่งใดนอกจากการทำดีและให้มืการปรองดองกัน 
เท่านั้น 7 


ไ^'ทั้^'* (เ^ 'เ^: ำ!!^เว่^ 
0^ เม่เ-5 '-ำว่^'014^ 

ฟ้^^^'^2: 


^ท่^'เอ้/-^เ!!^3^**3 


เ^ 



1 บรรดาผู้ที่อ้างตนว่าศรัทธานั้น คือพวกมุนาฟิก 

2 หมายถึง กะอุบ บินอ้ล-อขรึอฟเพื่อให้เขาตัดสิน สาเหตุแห่งการลงมาของอายะฮฺนี้มีว่า มีขายชาว 
อ้นขอรฺคนหนึ่งกับขาวยิวคนหนึ่ง ทะเลาะกัน ขาวยิวกล่าวว่าให้มุฮัมมัดตัดสินระหว่างฉันกับท่าน แล้ว 
ขายอ้นชอรฺก็กล่าวว่า ให้กะอุบบิน อ้ล-อ้ขร็อฟ เป็นผู้ตัดสิน 

3 คือมายึดถึอและปฏิบิตตามอ้ล-กุรอาน 

4 มารับฟิงโอวาทของท่านนะบีมุอ้มมัด 

5 พวกที่มีไดัมีความศรัทธาอย่างจริงใจว่าท่านนะบีเป็นทูตของพระเจ้า หากแต่ที่พวกเขาศรัทธานั้นก็เพื่อ 
ผลประโยขน์บางอย่างสำหรับตัวของพวกเขา 

6 เมื่อมีเหตุร้ายประสบแก่พวกเขา ซึ่งพวกเขาจำเป็นต้องมาหาท่านนะบีให้ช่วยเหลือ 

7 คือสาบานแก่ท่านนะบีว่าที่พวกเขาไปหากะอุบบิน อ้ล-อ้ขริอฟ ซึ่งเป็นขาวยิวเพื่อให้เขาตัดสินระหว่าง 
เขากับขาวยิวคนหนึ่ง ทั้ง า ที่ขาวยิวได้เสนอให้ท่านนะป็ได้ตัดสินนั้น ก็เพื่อต้องการจะท่าดีแก่พวกเขา 
และให้เกิดการปรองดองกันเท่านั้น หาใช่อื่นใดไม่ แน่นอนคำแกัตัวดังกล่าว ย่อมฟังไม่ขนเพราะมันขัด 
ต่อความเป็นจริง และนะบีก็ย่อมไปยอมเชื่อด้วย 
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63. ชนเหล่านี้แหละคือผู้ที่อัลลอฮฺทรงรัสิ่งที่อยู่ 
ในหัวใจของพวกเขา ดังนั้นเจ้าจงผินหลังให้แก่ 
พวกเซา และจงตักเตือนพวกเขาและจงกล่าว 
แก่พวกเขาในเรื่องที่เกี่ยวกับตัวของพวกเขา 
อย่างสาแก่ใจ 1 


ด้-ม่เห้ทุว่โ* 
ป 1 -^*^ ^ -. ง่'' โ 


64. และเรามิได้ส่งรอชลคนใดมานอกจากเพื่อ 
ให้เขาได้รับการเชื่อฟัง 2 ด้วยอนุมิติของอัลลอฮฺ 
เท่านั้น และแม้ว่าพวกเขานั้นขณะที่พวกเขา 
อธรรมแก่ตัวเอง 3 4 ได้มาหาเจ้า แล้วขออภัยโทษ 
ต่ออัลลอฮฺและรอชูลก็ได้ขออภัยโทษให้แก่ 
พวกเขาด้วยแล้ว แน่นอน พวกเขาก็ย่อมพบว่า 
อัลลอฮฺนั้นคือผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


'—^ 3 โ^โ 8 ปปโปโ-นํ- , '3'ป.? 
■โโ/*โ^ปุ- 3 ภั -ว่^ นุ ' , / - ป นุโ-ษ/ /ว่ จ้ 1 โ 
ปุ^'ป่^ ปี^ ช้นุ^!^ 
ก่ำ 3 * ^'*■นุเปปนุ นุ-เ^/ 


65. มิใช่เช่นนั้นดอก ข้าขอสาบานด้วยพระเจ้า 
ของเจ้าว่า เขาเหล่านั้นจะยังไม่ศรัทธาจนกว่า 
พวกเขาจะให้เจ้าตัดสินในสิ่งที่ขัดแย้งกันระหว่าง 
พวกเขา แล้วพวกเขาไม่พบความคับใจใด ๆ ใน 
จิตใจของพวกเขาจากสิ่งที่เจ้าได้ตัดสินไป และ 
พวกเขายอมจำนนด้วยดี 4 


ป-ำภั?ปุ เ15ำ~ำรั.นุเนุนุโ ว่เ3 
ท่-*นุ!-^.ป^นุ :43 " 

^ (นั้ปว่ปุ'ปุปุปุนุ? นุปุ/ 23 
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1 พูดให้พวกเขารู้ว่าพวกเขาได้กระทำความผิดอย่างร้ายแรงแค'ไหน และจะได้รับโทษสถานใด ทั้งนี้เพื่อให้ 
พวกเขาเข็ดหลาบไม่ประพฤติเยี่ยงนั้นอีกต่อไป 

2 เพื่อให้ผู้คนเชื่อฟังท่านเท่านั้น แล้วพวกเขาก็จะได้รับหลักความเชื่อถือที่ถูกต้อง และประพฤติตนในทาง 
ที่ดีงาม เพราะเป็นคำแนะนำที่มาจากอัลลอฮฺ 

3 เป็นประโยคแทรกกล่าวคีอ ทั้ง า ที่พวกเขาได้ให้กะอฺบบิน อัล-อัชร็อฟตัดสินในกรณีที่เขาพิพาทกัน 
อันนับเป็นการอธรรมแก , ตัวเองก็ตาม แต่ถ้าพวกเขามาหาท่านนะบี แล้วขออภัยโทษต่ออัลลอสฺ แล้วนะบี 
กิช่วยขอไห้ด้วยแล้ว อัลลอฮฺ ก็จะทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขา 

4 คือมีใจเห็นชอบตามที่ท่านนะบีตัดสินทุกอย่าง เช่นนี้พวกเขาจึงจะอยู่ในฐานะผู้ศรัทธา 
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66. และแม้นว่าเราได้กำหนดแก่พวกเขาว่า 
พวกเจ้าจงฆ่าตัวของพวกเจ้าเองหรือจงออกไป 
จากหมู่บ้านของพวกเจ้า พวกเขาก็ไม่กระทำ 
ตามกำหนดนั้น 1 นอกจากเพียงเล็กน้อยในหมู่ 
พวกเขาเท่านั้น และแม้ว่าพวกเขาได้กระทำ 
ตามสิงที่พวกเขาได้รับคำแนะนำแล้ว แน่นอน 
ก็เป็นสิ่งดียิ่งแก่พวกเขาและเป็นสิ่งที่ทำให้มั่น 
คงยิ่ง 2 


1^-ป-มั่บ น้นํ'รั ไ (ไ 1 Iปฺเรั เ-น่เรัฟิ โ^ว่ 
^บ้^^^^-^;ห้ 
(ไ^เ^ปบ้^ 

เ8เ15^2511; 


67. และถ้าเช่นนั้นแล้ว แน่นอนเราก็จะให้แก่ 
พวกเขา ซึ่งรางวัลอันใหญ่หลวงจากที่เรานี้เอง 


1^1 บ-^^-' ป-ง1 ^ 1 ^0 *5! บ]5 


68. และแน่นอน เราก็จะแนะนำแก่พวกเขาซึ่ง 
ทางอันเที่ยงตรง 


3 


69. และผู้ใดที่เชื่อฟังอัลลอฮฺ และรอซูลแล้ว 
ชนเหล่านี้จะอยู่ร่วมกับบรรดาผู้ที่อัลลอสุทรง 
กรุณาเมตตาแก่พวกเขา อันได้แก่บรรดานะบี 
บรรดาผู้ที่เซึ่อโดยดุษฎี 3 บรรดายู้ที่เสียชีวิต 
ในสงคราม และบรรดาผู้ที่ประพฤติดี และ 
ชนเหล่านี้แหละเป็นเพื่อนที่ดี 

70. ความกรุณาดังกล่าวนั้นมาจากอัลลอสุและ 
พอเพียงแล้วที่อัลลอสุเป็นผู้ทรงรอบรู้ 


(*"^^^ปฬรัไไปทั้''ำ'ว่^'^0-*ว่ 
อั-นั้ 11 5 บ^อั^5 1 [ 1 ะ!งฺ•ง่^('-มั่ป''‘ป' 



1 เพราะพวกเขามิได้ศรัทธาต่อท่านนะป็มุฮัมมัด ซึ่งถ้าพวกเขาศรัทธาแล้วไม่ว่าพวกเจาจะถูกกำหนด 
ให้ทำอะไรจะต้องถือว่าเป็นคำสั่งจองพระเจ้า และจะต้องมั่นใจว่า คำสั่งจองพระเจ้านั้นล้วนแต่จะก่อ 
ให้เกิดศวามดีแก่พวกเขาทั้งสิน แม้จะไข้ให้พวกเจาม่าตัวเองหรืออพยพออกจากหมู่บ้านจองพวกเขาไป 

2 ทำให้การอมานมั่นคงยิ่ง 

3 ยู้ที่เซึ่อด้วยความยินดีในทุกสิงที่ท่านนะบีแจ้งให้ทราบ เข้นท่านอะบูบักรฺ เป็นด้น 
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71. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงยึดถือไว้ซึ่งความ 
ระมัดระวังของพวกเจ้า 1 แล้วจงออกไปเป็น 
กลุ่มๆ หรือออกไปโดยรวมเป็นกลุ่มเดียวกัน 2 

72. และแท้จริงในหมู่พวกเจ้านั้นมีผู้ที่ทำชักชัา 3 
อยู่ หากมีเหตุร้ายใด 4 ประสบแก่พวกเจ้า เขาก็ 
กล่าวว่า แท้จริงอัลลอฮฺได้ทรงกรุณาแก่ฉัน ที่ 
ฉันมิได้ร่วมอยู่กับพวกเขา 5 

73. และถ้าหากว่ามีความกรุณาใด ๆ จาก 
อัลลอฮฺได้ประสบกับพวกเจ้าแล้ว 6 แน่นอนเขา 
ก็จะกล่าวประหนึ่งไม่เคยมีความชอบพอใด ๆ 
เกิดขึ้นระหว่างพวกเจ้ากับเขาว่า โอ้หวังว่าฉัน 
ได้ร่วมอยู่กับพวกเขา แล้วฉันก็จะได้ชัยชนะ 
อย่างใหญ่หลวง 7 

74. จงสู้รบในทางของอ้ลลอสุเถิดบรรดาผู้ขาย 
ชีวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้ด้วยปรโลก 8 และ 
ผู้ใดสู้รบในทางของอ้ลลอสุ และเขาถูกฆ่าหรือ 
ได้รับชัยชนะ เราจะให้รางวัลอันใหญ่หลวงแก่เขา 

75. มีเหตุใดเกิดขึ้นแก’พวกเจ้ากระนั้นหรือ ที่ 
พวกเจ้าไม่สู้รบในทางของอัลลอสุ ทั้งๆ ที่ 
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’ ให้ระวังอยู่เสมอด้วยการ!.ตรียมกำลังให้พร้อม 

2 ไปเป็นกลุ่ม ๆ เพื่อทำการสอดแนม หรือยกกำลังออกไปเป็นขบวนทัพ เพื่อทำการรบ 

3 เพื่อจะได้ออกไปไม่ทันขบวนทัพ และจะได้แก้ตัวว่าเขาก็จะออกไปเหมือนกันแต่ไปไม่หัน มิใช่หนี 

4 คีอ พ่ายแพ้หรือมีการเสิย!!วิด 

5 มิไดัร่วมในสนามรบ 

6 คือไต้รับชัยชนะ และได้ทรัพย์เชลย 

7 ได้รับเกียรติและได้ส่วนแบ่งในทรัพย์เชลย 

8 คืออุทิศ?!วิดเพื่อศาสนาของอัลลอสฺในทุกวิถีทางในโลกนี้ ทั้งนี้เพื่อหวังความโปรดปรานจากพระองค์ 
ในปรโลก 
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บรรดาผู้อ่อนแอ ไม่ว่าชายและหญิง และเด็กๆ 
ต่างกล่าวกันว่า โอ้พระเจ้าซองเรา โปรดนำ 
พวกเราออกไปจากเมืองนี้ 1 ซึ่งชาวเมืองเป็นผู้ 
ข่มเหงรังแก และโปรดใหัมีขึ้นแก่พวกเราซึ่ง 
ผู้คุ้มครองคนหนึ่งจากที่พระองค์ และโปรดให้ 
มีชึ้นแก่พวกเราซึ่งผู้'ช่วยเหลือคนหนึ่งจากที่ 
พระองค์ 

76. บรรดาผู้ที่ศรัทธานั้น พวกเขาจะต่อผู้ใน 
ทางของอัลลอสุ และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น 
พวกเขาจะต่อผู้ในทางของอัฏ-ฏอฆูต 2 ดังนั้น 
พวกเจ้าจงต่อผู้บรรดาสมุนของชัยฎอนเถิด 3 
แห้จริงอุบายของชัยฎอนนั้นเป็นสิ่งอ่อนแอ 4 

77. เจ้ามิได้มองดูบรรดาผู้ที่ถูกกล่าวแก 1 พวก 
เขา 5 ว่า จงระรับมือของพวกเจ้าก่อนเถิด และ 
จงละหมาด และจงข่าระชะกาด ครั้นเมื่อการ 
ผู้รบได้ถูกกำหนดขึ้นแก่พวกเขา ทันใดนั้น 
กลุ่มหนึ่งในหมู่พวกเขาก็กลัวมนุษย์เช่นเดียวกับ 
กลัวอัลลอสุ 6 หรือกลัวยิ่งกว่า และพวกเขา 
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1 เมืองมักกะฮฺ 

2 หมายถึงชัยฎอน และชัยฏอนนั้นคือญินที่ประพฤติชั่วและคอยขึ้นาใหัมนุษย์กระทำชั่ว 

3 คือมนุษย์ที่ทำหน้าที่เป็นตัวแทนของมัน หรือผู้ที่ปฎิบ้ติตามการขึ้นำของมัน 

4 ถ้ามุมินมีจิดใจเข้มแข็งแล้ว ก็ชนะสมุนของมันได้ เพราะอุบายที่มันวางไว้ให้แก'สมุนของมันนั้นมิได้ 
แข็งแรงแต่อย่างใด 

5 คือบรรดาผู้ศรัทธาขณะที่ถูกมุขริกมักกะฮฺข่มเหงรังแก ซึ่งพวกเขาคิดที่จะต่อสู้ แล้วได้รับคำสั่งจาก 
อัลลอสฺให้ระงับการต่อสู้ไว้ก่อน 

6 การสู้รบได้ถูกกำหนดขึ้นหลังจากที่ได้อพยพไปมะดีนะฮฺแล้ว แล้วกลุ่มหนื่งซึ่งเคยคิดที่จะต่อสัพวกมุขริก 
ที่มักกะฮฺ กลับไม่ยอมสู้โดยกลัวว่าฝ่ายมุขริกจะฆ่าพวกเขาตาย ประหนึ่งว่าพวกเขากลัวมุขริก เหมือนกับ 
กลัวอัลลอฮฺหรือกลัวลนลานยิ่งกว่า 
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กล่าวว่า โอ้พระเจ้าของเรา เพราะเหตุใด 
พระองค์จึงได้กำหนดการสู้รบขึ้นแก่พวกเรา' 
พระองค์จะทรงเลื่อนให้แก่พวกเรายังกำหนด 
เวลาอ้นใกล้ไม่ได้หรือ 1 2 จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
สิ่งอำนวยประโยชน์แห่งโลกนี้นั้นเล็กน้อย 
เท่านั้น 3 และปรโลกนั้นดียิ่งกว่าสำหรับผู้ที่ 
ยำเกรง และพวกเจ้าจะไม่ถูกอธรรมแม้เท่าขนาด 
ร่องเมล็ดอินทผลัม 4 

78. ณ ที่ใดก็ตามที่พวกเจ้าปรากฏอยู่ ความ 
ตายก็ย่อมมาถึงพวกเจ้า และแม้ว่าพวกเจ้าจะ 
อยู่ในป้อมปราการอันสูงตระหง่านก็ตาม และ 
หากมีความดีใด ๆ ประสบแก่พวกเขา พวกเขา 
ก็จะกล่าวว่าสิ่งนี้มาจากอ้ลลอสุ และหากมี 
ความชั่วใดๆ ประสบแก่พวกเขา พวกเขากิจะ 
กล่าวว่า สิ่งนี้มาจากเจ้า 5 จงกล่าวเถิด (มุฮัมม้ด) 
ทุกอย่าง นั้นมาจากอัลลอสุทั้งสิ้น มีเหตุใด 
เกิดขึ้นแก่กลุ่มชนเหล่านี้ กระนั้นหรือ ที่พวกเขา 
ห่างไกลที่จะเข้าใจคำพูด 
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1 คือกำหนดเร็วไป ซึ่งเป็นคำพูดชองคนใจไม่สั ซึ่งมีอยู่ทุกสมัย 

2 เลื่อนเวลาให้ส่าข้าไปอีกนิดหน่อยไม่ได้หรือ ? 

3 คือจะห , วงสิวิดไปใย แมัว่าจะมีสิวิตอยู่นานเท่านานในโลกนี้ ก็จะได้รับประโยชน์เพียงเล็กน้อยเท่านั้น 
เพราะสิ่งอำนวยประโยชน์ในโลกนี้มีน้อยน้ดเดียว 

4 ที่ห้องเมีดอินทผลัมนั้นมีร่องเล็กยาวไปตามเม็ดซึ่งจะบรรจุสิ่งใดลงไปก็รับได้นิดหน่อย ด้วยเหตุนี้ 
คนอรับจึงถือเป็นสิ่งเล็กน้อย และลัาดัองการจะเปรียบเทียบอะไรว่าเป็นสิ่งเล็กน้อยก็มักจะเอาร่องบนเม็ด 
อินทผลัมมาเปรียบเทียบ 

5 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด กล่าวคือเมื่อเกิดการแห้งแลัง อาหารขาดแคลนก็กล่าวหาว่า ท่านนะบี 
เป็นต้นเหตุที่มาปดว่าตนเป็นรอชูลของอัลลอฮฺทำให้เราเชื่อ พระองคจึงได้ลงโทษพวกเรา 
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79. ความดีใด ๆ ที่ประสบแก่เจ้านั้น มาจาก 
อัลลอสุ 1 และความชั่วใด ๆ ที่ประสบแก่เจ้า 
นั้นมาจากตัวของเจ้าเอง 2 และเราได้ส่งเจ้าไป 
เป็นรอซูลแก่มนุษย์ และเพียงพอแล้วที่อัลลอฮฺ 
ทรงเป็นพยาน 3 

80. ผู้ใดเชื่อฟังรอซูล แน่นอนเขาก็เชื่อฟัง 
อัลลอฮฺแล้ว และผู้ใดผินหลังให้ เราก็หาได้ส่ง 
เจ้าไปในฺฐานะเป็นผู้'ควบคุมพวกเขาไม่ 

81. และพวกเขากล่าวว่า เชื่อฟัง 4 แต่เมื่อพวก 
เขาออกไปจากเจ้าแล้ว กลุ่มหนึ่งในพวกเขา 
ก็ได้วางแผนในเวลากลางคืน อื่นจากสิ่งที่เจ้า 
กล่าว และอัลลอสุจะทรงบันทึกสิ่งที่พวกเขา 
วางแผนกันในเวลากลางคืน ดังนั้นจงเพิกเฉย 
ต่อพวกเขาเสีย และจงมอบหมายแก่อัลลอสุ 
เถิด 5 และพอเพียงแล้วที่อัลลอสุเป็นผู้'ที่ได้รับ 
มอบหมายให้คุ้มครองรักษา 

82. พวกเขาไม่พิจารณาดูอัล-กุรอานบ้างหรือ 
และหากว่า อัล-กุรอานมาจากผู้'ที่ไม่ใช่อัลลอสุ 
แล้วแน่นอนพวกเขาก็จะพบว่าในนั้นมีความ 
ขัดแย้งกันมากมาย 
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1 เนื่องจากปฏีบํ^ตามที่พระองค์ทรงแนะนำไว้ 

2 เนื่องจากฝ่าชินคำแนะนำของพระองค์ 

3 คือเป็นพยานยืนยันในการกระทำของมนุษย์ เพราะพระองค์ทรงรู้เห็นทุกอย่างในสิ่งที่มนุษย์กระทำ 

4 คือพวกมุนาฟิกนั้นเมื่อได้รับคำสั่งจากท่านนะบีให้ปฏิบัติอย่างนั้นอย่างนี้แล้ว พวกเขาก็จะกล่าวว่า 
พวกเราเชื่อฟังและจะปฏีป้ตตาม 

5 มอบหมายให้อลลอสุทรงจัดการแกืพวกเขาเอง 
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83. และเมื่อมีเรื่องหนึ่งเรื่องใดมายังพวกเซา 
จะเป็นความปลอดภัยก็ดีหรือความกลัวก็ดี 1 
พวกเขาก็จะแพร่มันออกไป 2 และหากว่าพวกเขา 
ให้มันกลับไปยังรอซูล และยังผู้ , ปกครองการงาน 
ในหมู่พวกเขาแล้ว 3 แน่นอนบรรดาผู้ที่วินิจฉัย 
มันในหมู่พวกเขาก็ย่อมรู้มันได้ และหากมิใช่ 
ความเมตตาของอัลลอฮฺที่มีต่อพวกเจ้าแล้ว 
แน่นอน พวกเจ้าก็คงปฏิน์ตตามชัยฏอนไปแล้ว 
นอกจากเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 4 
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84. เจ้า 5 จงสู้รบในทางของอัลลอฮฺเถิด โดยที่ 
เจ้ามิได้ถูกบังคับ (ให้เกณฑ์ผู้ใด) นอกจากตัว 
ชองเจ้าเอง และจงปลุกใจบรรดาผู้ศรัทธาด้วย 
เป็นไปได้ว่าอัลลอสฺจะทรงยับยั้งกำลังรบของ 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้น 6 และอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงมีกำลังรบที่เข้มแข็งกว่า 7 และเป็น 
ผู้ทรงมีการลงโทษที่รุนแรงกว่า 
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1 จะเป็นข่าวคราวที่ทหารได้รบชัยชนะและปลอดภัยก็ดี หรือได้รับความปราชัยและสูญเสียซีวิตก็ดี 

2 พวกที่มีอีมานอ่อนแอก็จะดีอกดีใจหรือตกอกตกใจจนเลยขอบเขต และแพร่ข่าวกันออกไปสู่ประชาชน 
คนอื่นๆ ก่อให้เกิดความวุ่นวายขึ้นเนื่องจากความเข้าใจผิดหรือได้รับข่าวที่ไม่ถกต้อง 

3 หมายถึงบรรดาเจ้าหน้าที่ที่เกี่ยวข้องกับข่าวนั้นโดยตรง 

4 ถ้าอัลลอสุไม่ทรงกรุณาแนะนำให้พวกเจ้ารับฟังข่าวการสู้รบจากท่านนะบี และบรรดาเจ้าหน้าที่แถลง 
ข่าวโดยตรงแล้ว แน่นอนพวกเจ้าก็จะปฏิน์ตตามการขึ้นำของชัยฏอนกันแล้ว นั้นก็หมายความว่าพวกเจ้า 
จะต้องได้รับความหายนะอย่างแน่นอน และผู้ที่จะไม่ปฏิบตตามชัยฏอนนั้นก็จะมีเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 

5 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะล้ยอิวะชัลล้ม 

6 ยับยั้งกำลังรบของผู้ปฏิเสธศรัทธาด้วยกำลังรบของบรรดาผู้ศรัทธา 

7 ถ้าพระองค์ทรงช่วยเหลือแล้ว แน่นอนฝ่ายผู้ศรัทธาต้องชนะอย่างแน่นอน เพราะพระองค์ก็ทรงมี 
กำลังรบเข้มแข็งกว่า 
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85. ผู้ใดที่ให้ความช่วยเหลืออย่างดีก็จะเป็น 
ชองเซา ซึ่งส่วนหนึ่งจากความดีนั้น 1 และผู้ใด 
ให้ความช่วยเหลืออย่างชั่ว ก็จะเป็นของเขา ซึ่ง 
ส่วนหนึ่งจากความชั่วนั้น 2 และปรากฏว่าอัลลอสุ 
นั้นทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

86. และเมื่อพวกเจ้าได้รับคำอวยพรจะด้วย 
คำอวยพรใดา ก็ตาม 3 ก็จงกล่าวคำอวยพรตอบ 
ที่ดีกว่านั้น 4 หรือไม่ก็กล่าวคำอวยพรนั้นตอบ 
กลับไป 5 แท้จริงอัลลอสุทรงคำนวณนับในทุกสิ่ง 
ทุกอย่าง 6 7 

87. อัลลอสุนั้นคือไม่มีผู้ใดที่ได้รับการเคารพ 
สักการะโดยเที่ยงแท้ นอกจากพระองค์เท่านั้น 
แน่นอน พระองค์จะทรงรวบรวมพวกเจ้า 
ทั้งหลายลู่วันกิยามะสุ 7 ซึ่งไม่มีการสงสัยใดา 
ในวันนั้น และใครเล่าที่จะมีคำพูดจริงยิ่งกว่า 
อัลลอสุ 

88. มีอะไรเกิดขึ้นแก่พวกเจ้ากระนั้นหรือที่ 
พวกเจ้าได้กลายเป็นสองพวก ในกรณีบรรดา 


คู^ 

^ ^ว้ปม้ 0^3 





^ 41)น่ 1 )ง่1 :1 11^1^501*3 ^ 


1 เขาก็จะได้รับส่วนดีที่เขาให้ความช่วยเหลือนั้นใน!ลกนี้ด้วย และในปรโลกนั้นเขาจะได้รับการตอบแทน 
ความดีที่อัลลอฮฺอีก 

2 เขาจะได้รับส่วนชั่วที่เขาให้ความช่วยเหลือนั้นในโลกนี้ และในปรโลกเขาได้รับการลงโทษจากอลลอฮฺอีก 

3 เช่นได้รับคำอวยพรว่า (^ปุ^ (■^-^' เป็นดัน 

4 เช่นกล่าวว่า X? 13 3 

5 เช่นกล่าวตอบว่า (*^—^ 3 

6 คือคำนวณนับไว้ทุกสิ่งทุกอย่างที่มนุษย็ได้ประกอบไว้จะดีหรือชั่วจะมากมายหรือเล็กน้อยก็ตาม แม้แต่ 
การกล่าวอวยพรตอบที่ดีกว่าก็จะทรงคิดคำนวณไว้เพื่อตอบแทน 

7 คือจะทรงให้พวกเจ้าทุกคนเสียซีวิต และพื่นคืนชิพโดยพรัอมเพรียงกันในรันกิยามะอุ 




ชูเราะฮฺที่ 4 อัน-นิซาอฺ ณุชอฺที่ 5 


205 




1 {■แ~ม่เ 


มุนาฟิกเหล่านั้น 1 และอัลลอยีได้ทรงให้พวกเขา 
กลับสู่สภาพเติมแล้ว 2 เนื่องด้วยสิ่งที่พวกเขา 
ได้ขวนขวายไว้ 3 พวกเจ้าต้องการที่จะแนะนำ 
ผู้ที่อัลลอฮฺได้ทรงให้หลงผิดไปแล้วกระนั้นหรือ 
และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรง'ให้'หลงผิด'ไปแล้ว เจ้าก็ 
จะไม 1 พบทางใด ๆ สำหรับเขาเป็นอันขาด 


เ^เร่บ;^!,'^ 1 ^*แ“ล้•ว่ 


89. พวกเขาชอบหากว่า พวกเจ้าจะปฏิเสธ 
ศรัทธา ดังที่พวกเขาได้ปฏิเสธ พวกเจ้าจะได้ 
กลายเป็นยู้ที่เท่าเทียมกัน 4 ดังนั้นจงอย่าได้ยึด 
เอาใครในหมู่พวกเขาเป็นมิตร จนกว่าพวกเขา 
จะอพยพไปในทางของอัลลอฮฺ 5 แต่ถ้าพวกเขา 
ผินหลังให้ก็จงเอาพวกเขาไว้ 6 และจงฆ่าพวกเขา 
ณ ที่ที่พวกเจ้าพบพวกเขา และจงอย่าเอาใคร 
ในหมู่พวกเขาเป็นมิตรและเป็นผู้ช่วยเหลือ 7 


ร่เข้ *^*** ว้^ ^กัเล้ย่} 

43^เบั-V ๒ ***-3. -ท่ (*"ท่^-? 



1 หมายถึงชาวมักกะฮฺกลุ่มหนึ่งชิงได้แสดงตนว่าศรัทธาต่อท่านนะบี แต่พวกเขาไม่ยอมอพยพไปมะดีนะฮฺ 
เยี่ยงบรรดาผู้ศรัทธาคนอื่นๆ ในการนี้ทำให้บรรดาผู้ศรัทธาชิงอยู่ที่มะดีนะฮุมีความเห็นแบ่งออกเป็นสอง 
ฝ่าย ฝ่ายหนึ่งเห็นว่าไม่ควรจะตัดสัมพันธ์และสู้รบกับพวกที่ได้ เคยแสดงตนว่าเป็นผู้ศรัทธาต่อท่านนะบี 
แต่อีกฝ่ายหนึ่งรัถึงสภาพของพวกเขาดี จากการปฏิบัติที่เป็นศัตรูของพวกเขาจึงเห็นว่าพวกนี้มิได้ศรัทธา 
จริงและได้ปฏิเสธศรัทธาไปแล้ว 

2 ให้พวกเขากลับเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาตังเดิม 

3 เนื่องจากการกระทำของพวกเขาเอง 

4 คือมีฐานะเท่าเทียมกับพวกเขาโดยที่เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาด้วยกัน 

5 คืออพยพไปมะดีนะฮฺเพื่อร่วมภารกิจในวิถีทางของอัลลอฮฺ 

6 ให้จับพวกเขาเป็นเชลยหากมีโอกาส 

7 เป็นผู้ช่วยเหลือในการส่งข่าวความเคลื่อนไหวของพวกกุเรชมักกะฮฺ เพราะเขามีไดัจริงใจต่อพวกเจ้า 
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90. นอกจากบรรดาผู้ที่ติดต่ออยู่ 1 กับพวกหนึ่ง 
ซึ่งระหว่างพวกเจ้ากับพวกนั้นมีพันธสัญญาอยู่ 2 
หรือบรรดาผู้ที่มาหาพวกเจ้าโดยที่หัวอกซอง 
พวกเขาอัดอั้น 3 ต่อการที่พวกเขาจะสู้รบกับ 
พวกเจ้าหรือสู้รบกับหมู่ชนของพวกเขาเอง 4 
และหากว่าอัลลอฮฺทรงประสงค์แล้ว แน่นอน 
ก็ทรงให้พวกเขามีอำนาจเหนือพวกเจ้าแล้ว 
แล้วแน่นอนพวกเขาก็สู้รบกับพวกเจ้าแล้วด้วย 
แต่ถ้าพวกเขาออกห่างพวกเจ้า โดยที่มิ'ได้ทำ 
การสู้รบกับพวกเจ้า และได้เจรจาแก่พวกเจ้า 
ซึ่งการประนีประนอมแล้วไซร้ อัลลอฮฺก็ไม , ทรง 
ให้มีทางใดแก่พวกเจ้าที่จะขจัดพวกเขาได้ 5 




1^4. นั้) (Vห้^ 3 ว่ 1 




91. พวกเจ้าจะพบพวกอื่นอีก 6 โดยพวกเขา 
ปรารถนาที่จะปลอดภัยจากพวกเจ้า 7 และ 
ปลอดภัยจากพวกเขาเอง 8 คราใดที่พวกเขาถูก 


\ไว้? ^ 5 ^* 0 . ปํโ?-V^6*-,^*3-^ 
*11^1กั^ ไ* ป^นั่^ 
^4: ^ 1 ^ 3 {นั^'^ 


1 คีอมีความสัมพันธ์ก็นและให้ความช่วยเหลือชึ่งก็นและกัน 

2 มีพันธสัญญาที่จะไม่รุกรานกันและสู้รบกัน กล่าวคือถ้าฝ่ายมุมินจะจัดการแก่พวกมุนา? เก ดังกล่าว 
แน่นอนผู้ที่มีสัมพันธ์อยู่กับพวกเขาก็จะต้องช่วยเหลือ นั่นก็หมายถึงว่า ฝ่ายมุมินจะต้องทำ คึก กับผู้ที่มี 
พันธสัญญาระหว่างกันอย่างแน่นอน อันเป็นการกระทำที่ เป็นการละเมิดสัญญา ด้วยเหตุนี้จึงให้มุมิน 
ละเว้นไม่กระทำต่อมุนา? เก ที่อยู่ในข่ายดังกล่าว 

3 ไม่มีแก่ใจที่จะสู้รบกับพวกเจ้า เพราะไม่ปรารถนาที่จะฆ่าฟันกับผู้ที่เคยรู้จักมักคุ้นกันมาก่อน กล่าวคือ 
พวกเขาจะไม่ร่วมกับมุ?}ริกมักกะฮฺรบกับฝ่ายมุสลิม 

4 ไม่ปรารถนาที่จะร่วมกับฝ่ายมุสลิมรบกับพวกมุ?}ริกซึ่งเป็นพวกของเขา 

5 เลิกคิดที่จะประห้ตประหารพวกเขาเพราะอัลลอฮฺไม่ทรงเปิดทางให้กระทำได้ 

6 คือพวกอะซัต และฆ็อตฟานซึ่งอยู่รอบๆ เมืองมะดีนะฮฺ 

7 ปรารถนาที่จะได้รับความปลอดกัยจากพวกเจ้า ด้วยการแสดงตนเข้ารับนับถืออิสลาม 

8 ปรารถนาที่จะได้รับความปลอดภัยจากบรรดายู้ที่ปฏิเสธศรัทธาด้วย โดยกล่าวยีนอันแก , พวกเขาว่า 
พวกเขาอังคงเป็นผู้ปฏีเสธศรัทธาอยู่ 
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ให้กลับไปสู่การฟิตนะฮฺ 1 พวกเขาก็ถูกให้กลับ 
ไปอยู่ในนั้นตามเดิม 2 ดังนั้นถ้าพวกเขามิได้ 
ออกห่างจากพวกเจ้าไป 3 และมิได้เจรจาแก' 
พวกเจ้าซึ่งการประนีประนอม และมิได้ระงับ 
มือของพวกเขาแล้ว 4 ก็จงเอาพวกเขาไว้ 5 และ 
จงฆ่าพวกเขา ณ ที่ที่พวกเจ้าพบพวกเขา 6 และ 
ชนเหล่านี้แหละเราได้ให้มีอำนาจอันชัดเจนแก่ 
พวกเจ้าที่จะขจัดพวกเขาได้ 

92. และมิใช่วิสัยของผู้ศรัทธาที่จะฆ่าผู้ศรัทธา 
คนหนึ่งคนใด นอกจากด้วยความผิดพลาด 
เท่านั้น 7 และผูใดที่ฆ่าผู้ศรัทธาด้วยความผิด 
พลาดแล้ว ก็ใหัมีการปล่อยทาสหญิงที่ศรัทธา 
คนหนึ่งให้เป็นไท และให้มีค่าทำขวัญ ซึ่งถูก 
มอบให้แก่ครอบครัวของเขา 8 นอกจากว่า 
ครอบครัวของพวกเขาจะทำทานให้เท่านั้น 9 แต่ 


{ะ !'-รั \ 





1 สตนะฮ ที่นี้หมายถึงการชิริกหรือการให้มีภาคีขึ้นแก่อัลลอสุ 

2 คีอพวกเขาก็กลับกระทำการชิริกตามเดิมโดยมีได้ตะชิดตะขวงใจต่อการปฏิญาณตนเป็นมุสลิมของ 
พวกเขา เพราะการปฏิญาณตนเป็นมุสลิมนั้น เป็นการประกาศเลิกการทำชิริกโดยเด็ดขาด ดังกล่าวนี้ 
เป็นการแสดงให้เห็นวำพวกเขามิได้รับนับถืออิสลามด้วยความจริงใจ 

3 หมายถึงมิได้เลิกที่จะก่อกวนพวกเจ้า 

4 คือยังมิไดัล้มเลิกในการรำมมึอพวกมุขริกทำการสู้รบกับพวกเจ้า 

5 จับพวกเขาไว้เป็นเชลยหากมีโอกาส 

6 ถ้าจับเป็นเชลยไมใฒไให้ฆ่าเขา ณ ที่ใดกึตามที่พบพวกเขา 

7 เนื่องจากไม่ทราบว่าเขาเป็นมุมินหรืออื่นใดก็ดามที่มิได้เจตนา 

8 หมายถึงทายาทของเขา สำหรับค่าทำขวัญตามที่ท่านนะบีไดักำหนดไว้นั้นคือ อูฐร้อยตัวหรือไม่ก็จ่าย 
เป็นเงินเท่าราคาอูฐร้อยตัว ทั้งนี้ถ้าทั้งสองฝ่ายเห็นชอบ ดังกล่าวนี้ถ้าผู้ตายอยู่ในครอบครัวที่อูฐเป็น 
หลักทรัพย์ของเขา แต่ถ้าผู้ตายอยู่ในครอบครัวที่หลักทรัพย์ของพวกเขาเป็นเงินทองแล้วก็ให้จ่ายค่า 
ทำขวัญหนึ่งพันดึนารุ 

9 ถ้าครอบครัวของผู้ตายยกค่าทำขวัญเป็นทานให็กีไม่ต้องจ่ายค่าท่าขวัญ 
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ถ้าหากเขาอยู่ในหมู่ซนที่เป็นศัตรูของพวกเจ้า 
โดยที่เขาเป็นผู้ศรัทธาก็ให้มีการปล่อยทาสหญิง 
ที่ศรัทธาคนหนึ่งให้เป็นไท และถ้าเขาอยู่ใน 
หมู่ข้นที่มีพันธสัญญา 1 ระหว่างพวกเจ้ากับ 
พวกเขาแล้ว ก็ให้มีการทำขวัญ ซึงถูกมอบ'ให้ 
แก่ครอบครัวของเขา และให้มีการปล่อยทาส 
หญิงที่ศรัทธาคนหนึ่ง ยูใดที่ไม่พบ 2 ก็ให้มี 
การถือคีลอดสองเดือนต่อเนื่องกัน 3 เป็นการ 
อภัยโทษจากอัลลอสุ และปรากฎว่าอัลลอสุ 
นั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาน 

93. และผูใดฆ่าผู้ศรัทธาโดยจงใจ การ 
ตอบแทนแก่เขาก็คือ นรกญะอันนัม โดยที่เขา 
จะอยู่ในนั้นตลอดกาล และอัลลอสุก็'ทรงกริ้ว 
โกรธเขา และทรงละอฺนัตเขา และได้ทรงเตรียม 
ไว้สำหรับเขาซึ่งการลงโทษอันใหญ่หลวง 









94. ผู้ที่ศรัทธาทั้งหลาย เมื่อพวกเจ้าเดินทาง 
ไปในทางของอัลลอฮ ก็จงให้ประจักษช่ดเสีย 
ก่อน 4 และจงอย่ากล่าวแก่ผู้ที่กล่าวสลามแก่ 
พวกเจ้าว่า ฟานมิใช่เป็นผู้ศรัทธา 5 โดยแสวงหา 


^โ) ■ะ^ นั้^ฟ้ 

ฟ้^^];#เ^^23 



1 มีพันธสัญญาวำจะไม่รุกรานกันและไม่ทำการสัรบกัน 

2 ไม่พบทาสหญิงที่ปลดปล่อยหรือไม่มีเงินพอที่จะส์อทาสหญิงเพื่อทำการปลดปล่อย 

3 คือถ้าขาดวันใดวันหนึ่งจะเป็นช่วงใดก็ตามโดยที่มิใช่เป็นอุปสรรคที่บัญญิตศาสนาผ่อนผันให้แล้วก็ให้ 
เริ่มต้นถือใหม่ 

4 คือเดินทางไปสอดแนมดูความเคลื่อนไหวของฝ่ายศัตรู ในการนี้ถ้าพบกลุ่มหนึ่งกลุ่มใดหรือคนหนึ่ง 
คนใดก็จงทำการสอบสวนให้แน่ซัดเสียก่อนว่าเขาเป็นฝ่ายศัตรูหรือไม่ก่อนที่จะจัดการใดๆ แก่พวกเขา 
เพื่อว่าจะได้ไม , เกิดการผิดพลาด 

5 ทั้งนี้ เพื่อต้องการฆ่าเขาโดยปรารถนาในทรัพย์ของเขาเท่านั้น 
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สิ่งอำนวยประโยชน์ชั่วคราวแห่งชีวิตความเป็น 
อยู่ในโลกนี้ แต่ ณ ที่อัลลอฮุนั้นมีปัจจัยยังชีพ 
อันมากมาย 1 ในทำนองเดียวกันนั้นพวกเจ้าก็ 
เคยเป็นมาก่อน 2 แล้วอัลลอฮฺได้ทรงโปรดปราน 
แก่พวกเจ้า 3 ดังนั้นพวกเจ้าจงให้ประจักษ์เสีย 
ก่อน 4 แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้อย่างถี่ล้วน 
ในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกันอยู่ 

95. บรรดาผู้ที่นั้งอยู่จากหมู่มุมินที่มิใชีผู้มีความ 
เดือดร้อน 5 6 และบรรดาผู้ต่อสู้และเสียสละใน 
ทางของอัลลอฮฺ ทั้งด้วยทรัพย์สมบัติของ 
พวกเขาและชีวิตของพวกเขานั้น หาได้เท่าเทียม 
กันไม่ อัลลอฮฺทรงให้บรรดาผู้ที่ต่อสู้และเสียสละ 
ด้วยทรัพย์สมบัติของพวกเขา และชีวิตของ 
พวกเขา เหนือกว่าบรรดาผู้ที่นั้งอยู่ 6 ขั้นหนึ่ง 
และทั้งหมดนั้นอัลลอฮฺได้ทรงสัญญาไวให้ซึ่ง 
สิ่งที่ดีเยี่ยม 7 แต่อัลลอยีทรงให้บรรดาผู้ที่ต่อสู้ 
และเสียสละเหนือกว่าบรรดาผู้ที่นั้งอยู่ด้วย 
รางวัลอันใหญ่หลวง 


^ปะ'ช้โ,^บัปฺ302(นี้-^^ ะะ ะ* 

^ทั้!31^ V ๘,^ข้^ทั้*3 
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1 คืออย่าได้เห็นแก่สิงเล็ก ๆ น้อยที่อำนวยประโยชน์เพียงชั่วคราวนั้นเลย ถึงกับต้องฆ่าคนโดยมีไดั 
สอบสวนให้ถ่องแท้ทั้ง ๆ ที่เยาเป็นผู้ศรัทธาพีงหวังสิ่งอำนวยประโยชน์จากอัลลอฮฺดีกว่า และถาวรด้วย 
ซึ่ง ณ ที่พระองค์นั้นมีสิ่งอำนวยประโยชน์แก่สิวิตมากมายก่ายกอง 

2 เมื่อพวกเจ้ารับนับถืออิสลามใหม่ ๆ ก็ยังไม่รู้เรื่องอะไรมากนักและความศรัทธาก็ยังไม่เปีมแช็ง เย่นเดียว 
กับพวกเปีานั้นแหละ ดังนั้นจงตระ หนักในเรื่องนื่ไว้ 

3 ให้พวกเจ้ามีความเช้าใจในอิสลามดีขึ้นและมือมานเข้มแข็งขึ้น 

4 สอบสวนให้ถ่องแห้เสียก่อน แล้วลงมือกระทำการ 

5 ผู้ที่ไม่ยอมออกไปช่วยสัรบกับศัตรูทั้งๆ ที่มิได้เจ็บป่วยและมีอุปสรรคใดๆ 

6 หมายถึงผู้ที่เจ็บป่วยหรือมีอุปสรรค ซึ่งไมสามารถออกไปสู้รบได้ทั้ง ๆ ที่มีความปรารถนา 

7 หมายถึงว่าผู้ที่ออกไปสู้รบและผู้'ที่มิได้ออก เนื่องจากมีอุปสรรคและมีจิตใจปรารถนานั้น กัลลอฮฺทรง 
สัญญาไว้ว่าจะทรงตอบแทนสวรรค์ให้ทั้งหมด คำว่า “สิ่งที่ดีเยี่ยม” หมายถึงสวรรค์ 
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96. (คือพวกเขาจะได้รับ) หลายขั้น 1 จาก 
พระองค์ และ (จะได้รับ) การอภัยโทษ และ 
การเอ็นดูเมตตาด้วย และปรากฏว่าอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเอ็นดูเมตตาเสมอ 

97. แท้จริงบรรดาผู้ที่มลาอิกะฮฺได้เอาชืวิตของ 
พวกเขาไป โดยที่พวกเขาเป็นผู้อธรรมแก่ตัวของ 
พวกเขาเองนั้น 2 มลาอิกะฮฺได้กล่าวว่าพวกเจ้า 
ปรากฏอยู่ในสิ่งใด 3 พวกเขากล่าวว่าพวกเราเป็น 
ผู้ที่ถูกนับว่าอ่อนแอ 4 ในแผ่นดิน 5 มลาอิกะฮฺ 
กล่าวว่า แผ่นดินของอัลลอฮฺมิได้กว้างขวาง 
ดอกหรือที่พวกเจ้าจะอพยพไปอยู่ในส่วนนั้น 6 ชน 
เหล่านี้แหละที่อยู่ของพวกเขาคือนรกญะฮันนัม 
และเป็นที่กลับไปอันขั้วร้าย 

98. นอกจากบรรดาผู้ที่ถูกนับว่าอ่อนแอ ไม่ 
ว่าจะเป็นชายและหญิง และเด็ก ก็ตามทีไม' 
สามารถมีอุบายใด ๆ ได้ 7 และทั้งไม'ได้รับการ 
แนะนำทางหนึ่งทางใดด้วย 8 




^14^^x1113^44- 
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ผู้ที่ออกไปสัรบนั้นจะได้รับเกียรติและตำแหน่งหลายขั้นจากอ้ลลอฮฺชืงเหนือกว่าผู้ที่มิได้ออกไป 
เพราะมีอุปสรรคและมีจิตใจปรารถนาขั้นหนึ่ง 

2 เนื่องจากไม่ยอมอพยพไปมะตีนะฮฺทั้ง ๆ ที่สามารถจะอพยพไปได้ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถที่ 
จะปฏิบัติศาสนาได้ เพราะกลัวพวกมุขริกทำร้าย 

3 คือพวกเจ้าทำอะไรกันอยู่ให้อพยพไปมะตีนะฮฺกึไม่ไป และสิงที่ศาสนาใชิกึทำไม 1 ได้ 

4 ถูกนับอยู่ในจำพวกที่อ่อนแอและอยู่ในข่ายผู้ที่ได้ร้บอภัย 

5 หมายถึงในมักกะฮฺ 

6 มลาอิกะฮฺรู้ตีว่าพวกเขามีใช่เป็นผู้อ่อนแอ จึงได้กล่าวในเชิงปฏิเสธคำอ้างของพวกเขาว่า แผ่นดิน 
ของอัลลอฮฺนั้นมิได้กว้างขวางดอกหรือที่พวกเจ้าจะอพยพไปให้พันจากการข่มเหงของพวกมุขริก เพื่อ 
ปฏิบัติตามบัญญ้ติศาสนา หากพวกเจ้ามีศรัทธาอย่างแห้จริง 

7 ไม่สามารถจะมีอุบายหรือแผนการใดๆ ที่จะหลบหนีพวกมุขริก อพยพไปมะตีนะฮฺได้ 

8 ถ้าจะหลบหนีออกจากมักกะฮฺไปได้ ก็ไม่มีใครจะน่าทางไปมะตีนะฮฺอีก เพราะการเดินทางไปมะตี 
นะฮฺนั้นถ้าไม่ร้ทางก็เหมือนไปตายนั้นเอง 
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99. ชนเหล่านี้แหละอัลลอสุ อาจจะทรงยก 
โทษให้แก่พวกเขา และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอภัย 
ผู้ทรงยกโทษเสมอ 

100. และผู้ใดที่อพยพไปในทางของอัลลอสุ 
เขาก็จะพบในผืนแผ่นดิน ซึงสถานที่อพยพไปอัน 
มากมาย และความมั่งคั่งด้วย 1 และผู้ที่ออกจาก 
บ้านของเขาไป ในฐานะผู้อพยพไปยังอัลลอสุ 
และรอซูลของพระองค์ 2 แล้วความตายก็มาถึง 
เขา แน่นอนรางวัลของเขานั้นย่อมปรากฏ 
อยู่แล้ว ณ อัลลอสุ 3 และอัลลอสุนั้น เป็นผู้ทรง 
อภัยโทษผู้ทรงเมตตาเสมอ 

101. และเมื่อพวกเจ้าเดินทางไปในผืนแผ่นดิน 
ก็ไม่มีบาปใด ๆ แก่พวกเจ้าในการที่พวกเจ้าจะ 
ลดลงจากการละหมาด 4 หากพวกเจ้ากลัวว่า 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะข่มเหงรังแกพวกเจ้า 
แห้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น เป็นศัตรูอัน 
ชัดเจนแก่พวกเจ้า 

102. และเมื่อเจ้า 5 อยู่ในหมู่พวกเขา แล้วเจ้า 
ได้ให้มีการปฏิบ้ดิละหมาดขึ้นแก่พวกเขา ดังนั้น 
กลุ่มหนึ่งจากพวกเขากิจงยีนละหมาดร่วมกับเจ้า 


\^ เน่^^ป00'‘เบ้^ว่ใ* 
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1 ผู้'ที่อพยพไปในทางของอัลลอสุอย่าได้กลัวว่าจะไม่มีที่พักอาศัย ตรงกันข้ามเขาจะพบที่พักพิงอัน 
มากมาย และยิ่งกว่านั้นเขาจะได้พบกับความมั่งคั่งอีกด้วย 

2 อพยพไป เพื่อปฏิบ้ติในสิงที่อัลลอสุทรงไข้ และที่รอชูลของพระองค์แนะนำ 

3 แม้ว่าเขายังมิได้ถึงเป้าหมายในการอพยพไปก็ตาม เขากีจะได้รับรางวัลในการอพยพนั้น 

4 ลดจำนวนรักอัดของการละหมาดที่มีสี่รักอัดให้เหลือเพียงสองรักอัต (ละหมาดกอขอริ) 

5 หมายถึงท่านนะบี มุธัมมัด ดึอลลัลลอสุอะลัยยืวะข้ลลัม 
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และก็จงเอาอาวุธชองพวกเขาถือไว้ด้วย ครั้น 
เมื่อพวกเขาสุยูดแล้ว 1 พวกเขาก็จงอยู่เบื้องหลัง 
ของพวกเจ้า 2 และอีกกลุ่มหนึ่งที่ยังมิได้ละหมาด 
ก็จงมา และจงละหมาดร่วมกับเจ้า และจงยึดถือ 
ไว้ซึ่งการระมัดระวัง 3 ของพวกเขา และอาวุธของ 
พวกเขา บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น หากว่า 
พวกเจ้าละเลยอาวุธของพวกเจ้า และสัมภาระ 
ของพวกเจ้าแล้ว พวกเขาก็จะจู่โจมพวกเจ้า 
อย่างรวดเดียว และไม่มีบาปใด ๆ แก่พวกเจ้า 
หากว่าที่พวกเจ้ามีความเดือดร้อน เนื่องจาก 
ฝนตกหรือพวกเจ้าป่วย ในการที่พวกเจ้าจะวาง 
อาวุธ 4 ของพวกเจ้า และพวกเจ้าจงอึดถือไว้ 
ซึ่งการระมัดระวังของพวกเจ้า แท้จริงอัลลอฮฺ 
ทรงเตรียมไว้แล้ว ซึ่งการลงโทษที่ยังความอัปยศ 
แก่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 

103. ครั้นเมื่อพวกเจ้าเสร็จจากการละหมาด 
แล้ว 5 ก็จงกล่าวรำลึกถึงอัลลอฮฺ ทั้งในสภาพยึน 
และนั้งและในสภาพนอนเอกเขนกของพวกเจ้า 
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1 เมื่อกลุ่มหนึ่งละหมาดตามท่านนะบีได้รักอัตหนึ่งแล้ว 

2 ให้ถอยไปอยู่ฟ้องหลังเพื่อระมัดระรังมิให้ฝ่ายศัตรูถือโอกาสโอบเข้าด้านหลังเพื่อโจมตีขณะทำการ 
ละหมาด 

3 ให้กลุ่มที่สองชืงกำลังทำการละหมาดร่วมกับท่านนะป็อยู่นั้นไต้ยึดถือไว้ชี่งการระมัดระวัง เพราะใน 
ขณะนี้ฝ่ายศัตรูอาจจะรู้แล้วว่าฝ่ายมุสลิมกำลังละหมาด พวกเขาอาจจะถือโอกาสนี้โจมตีก็ได้ ส่วนที่มิได้ 
ให้กลุ่มแรกระมัดระวังขณะที่ทำการละหมาดนั้น ก็เพราะว่าในขณะที่ฝ่ายมุสลิมเข้าแถวเพื่อทำการ 
ละหมาดนั้น ฝ่ายศัตรูย่อมเข้าใจว่าเป็นการเตรียมตัวเพื่อทำการรบ 

4 ไม่ถืออาวุธขณะทำการละหมาด 

5 คือละหมาดสองรักอัด ในขณะที่ทำการสัรบกับฝ่ายศัตรู ละหมาดดังกล่าวนี้เรียกว่า “ข่อลาตุลเคาฟุ” 
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ครั้นเมื่อพวกเจ้าปลอดภัยแล้ว ก็จงดำรงไว้ 
ชึ่งการละหมาด 1 แท้จริงการละหมาดนั้นเป็น 
บัญญ้ติที่ถูกกำหนดเวลา 2 ไว้แก่ผู้ศรัทธาทั้งหลาย 

104. และพวกเจ้าจงอย่าท้อแท้ในการแสวง 
หากลุ่มชนพวกนั้น 3 หากพวกเจ้าเจ็บ พวกเขา 
ก็เจ็บเช่นเดียวกับพวกเจ้า แต่พวกเจ้าหวังจาก 
อัลลอฮฺ สิ่งที่พวกเขาไม'หวัง 4 และอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

105. แท้จริง เราได้ให้คัมภีร์ลงมาแก'เจ้าเป็น 
ความจริง เพี่อเจ้าจะได้ตัดสินระหว่างผู้คน ด้วย 
สิ่งที่อัลลอฮฺได้ทรงให้เจ้ารู้เห็น และเจ้าจงอย่า 
เป็นผู้เถียงแก้ให้แก'ผู้บิดพริ้วทั้งหลาย 5 



ปโ^ป!^ป!-*!^ำ- ฎ" 



'&บัปุ้โนรู่'เป้เ 
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1 ทำละหมาดให้ครบถ้วนสมบูรณ์เช่นเดียวกับที่เคยปฏิบัติตามปกติ 

2 ถูกกำหนดไว้[นวันหนึ่งกับคีนหนึ่ง 5 เวลาดังที่ทราบกันแล้ว 

3 กลุ่มชนที่ปฏิเสธศรัทธา และทำการรุกรานฝ่ายมุสลิม 

4 คือหวังจะได้รับสวนสวรรค์จากอัลลอฮฺเป็นการตอบแทนในการสู้รบของพวกเจ้า ยิ่งพวกเขาหาได้หวัง 
สิงใดจากอัลลอฮฺไม่ เพราะพวกเขามิได้ศรัทธาต่อท่านนะบี มุฮัมมัด และมิได้หวังการตอบแทนใด ๆ จาก 
อัลลอฮฺ ดังนั้นการสู้รบของพวกเจ้าควรมีกำลังใจเหนือกว่า และมิความกล้าหาญยิ่งกว่า เพราะถ้าได้รับ 
ชัยชนะเหนือฝ่ายศัตรู นอกจากจะได้รับความโปรดปรานจากอัลลอฮฺเปีนทุนเดิมอยู่แล้ว กีจะได้รับ 
ส่วนแบ่งจากทรัพย์เชลยอีกด้วย แต่ถ้าพวกเจ้าเสียชิวิตในการสู้รบ ก็เท่ากับพวกเจ้าได้รับประกาศนืยบัตร 
รับรองในการเป็นชาวสวรรค์ของพวกเจ้า 

5 อย่าได้เถียงแก้ต่างให้แก่พวกของเจ้าที่เป็นผู้บิดพริ้ว กล่าวคือสาเหตุแห่งการลงมาของอายะฮฺนี้นั้น 
เนื่องจากมุสลิมชาวอันชอรฺคนหนึ่ง ชื่อฎัวะ มะฮฺบิน อุบัยริกได้ขโมยเสื่อเกราะของชาวยิวคนหนึ่งซึงฝากไว้ 
ที่บ้านปึองตน เมื่อยิวผู้ , นั้นสงสัยตน เขาจึงเอาเสื่อเกราะนั้นโยนเข้าไปในบ้านเพื่อนบ้านของเขา ชื่อ 
อะบูมุไลกุ เป็นชาวอันซอรฺ ครั้นเมื่อได้ทำการด้นบ้านอัน กิพบว่าเสื่อเกราะอยู่ในบ้านของอะบูมุไลกุ 
แล้วฏัวะมะฮฺ จึงกล่าวหาว่าอะบูมุไลกุเป็นขโมย แล้วเรื่องกิไปถึงท่านนะบี โดยมีชาวอันชอรฺ กลุ่มหนึ่ง 
ไปเป็นพยานให้แก่ฏ้วะมะฮฺ ในการนี้ท่าให้ท่านนะบีเกือบคล้อยตามไปแล้วว่า ฏัวะมะฮฺ เป็นผู้บริสุทธี้ 
แต่แล้วอายะฮฺ นี้ก็ถูกประทานลงมา ท่านนะบีจึงได้ร้ว่าขโมยตัวจริงนั้นคือ ฏัวะมะฮฺ 
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106. และเจ้า , จงชออภัยโทษต่ออัลลอฮฺเถิด 
แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 

107. และเจ้าจงอย่าโต้เถียงแทนบรรดาผู้ที่บิด 
พริ้วต่อตัวของพวกเซาเอง 2 เลย แท้ 1 จริงอัลลอฮฺ 
ไม่ทรงซอบผู้ที่เคยบิดพริ้ว ที่เคยกระทำบาป 

108. พวกเขาจะปกปิดให้พ้นจากมนุษย์ได้ แต่ 
พวกเขาจะปกปิดให้พันจากอัลลอฮฺนั้นไม่ได้ 
โดยที่พระองค์ร่วมอยู่ด้วย 3 กับพวกเขาขณะที่ 
พวกเขาวางแผนกันในเวลากลางคืน ซึงคำพูด 
ที่พระองค์ ไม่ทรงพอพระท้ย 4 และอัลลอฮฺนั้น 
ทรงล้อม 5 ไว้เสมอ ซึ่งสิ่งที่พวกเขากระทำกัน 

109. พึงรู้เถิดว่า พวกเจ้านี้แหละ 6 ได้เถียง 
แทนพวกเขา 7 กันในซึวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้ 
แล้วใครเล่าที่จะเถียงกับอัลลอฮฺแทนพวกเซาใน 




4^1เ^] เ ^^".'.1) ง V9 

เ^ง''4"0เ^^4 . ~ . ^1ำ/ 
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1 ท่านนะบีมุฮัมมัด ช่อลล้ลลอฮุอะล้ยฮิวะขัลล้ม 

2 หมายถึง ฎัวะมะฮฺ และพวกของเขา 

3 พระองค์ทรงรู้ทรงเห็นในสิ่งที่พวกเขากระท่ากัน กล่าวคือด้วยความรู้และการเห็นของอัลลอฮฺในทุกสิ่ง 
ทุกอย่างโดยไม , มีขอบเขตนั้น ท่าให้พระองค์ทรงรู้และเห็นการกระทำจองพวกเขาอย่างละเอียดถี่ถ้วน 
ประหนึ่งว่าพระองค์ทรงร่วมอยู่ด้วยกับพวกเขา หาใช่ทรงอยู่ร่วมด้วยจริง ๆ ไม่ 

4 คำพูดเท็จที่กล่าวหาว่าอะบูมุไลกฺเป็นผู้ขโมยเสิ่อเกราะทั้ง ๆ ที่เขาเป็นผู้บริสุทธิ้ และคำพูดที่กล่าว 
แก้ตัวว่าฎัวะมะฮฺ เป็นผู้บริสุทธี้ทั้ง ๆ ที่เขาเป็นตัวขโมย อันเป็นคำพูดเท็จที่อัลลอฮฺไม่ทรงพอพระทัย 

5 หมายถึงทรงรอบรู้ในสีงที่พวกเขากระทำกัน เพราะทุกสิ่งทุกอย่างนั้นเมื่อตอนตกอยู่ในวงล้อมแล้ว 
ก็ย่อมไม่สามารถจะเล็ดลอดหนีพ้นไปได้ นั้นก็คือมันจะต้องประจักษ์แก’ผู้ล้อมทุกประกาว 

6 พวกจองฎัวะมะฮฺที่พากันไปเป็นพยานเท็จให้แก , ฎัวะมะฮฺ 

7 ฎัวะมะฮฺ และญาติของเขา 
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วันกิยามะฮฺหรือว่าใครเล่าจะเป็นผู้รับมอบหมาย 
ให้คุ้มครองรักษา 1 

110. และผู้ใดที่กระทำความชั่วหรืออธรรมแก่ 
ตัวเอง แล้วเขาซออภัยโทษต่ออัลลอฮฺ เขาก็จะ 
พบว่าอัลลอฮฺ เป็นผู้ทรงอภัยโทษเป็นผู้ทรง 
เมตตา 

111. ผู้ใดที่แสวงหาบาปกรรมไว้ แห้จริงแล้ว 
เขาแสวงหามันไว้ให้เป็นภัยแก่ตัวเขาเองเท่านั้น 
และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ทรงปรีชาญาณ 

112. และผู้ใดที่แสวงหาความผิดหรือบาป 
กรรมไว้ แล้วก็โยนบาปกรรมนั้นให้แก่ผู้บริสุทธิ้ 
แน่นอน เขาได้แบกความเท็จและบาปกรรม 
อันชัดเจนไว้ 2 



^(น่^เว้''*'-*'"“ป'*ท่!ล่น่ 
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1^1 1ปุ11 3 ."- - 0^0 
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113. และหากไม่มีความกรุณาของอัลลอสุและ 
ความเมตตาของพระองค์แก่เจ้า 3 แล้ว แน่นอน 
กลุ่มหนึ่งจากพวกเขาก็มุ่งแล้วที่จะให้เจ้าหลงผิด 
ไป 4 แต่พวกเขาจะไม่ทำให้ใครหลงผิดไปได้ 
นอกจากตัวของพวกเขาเองเท่านั้น และพวกเขา 


0 -1 เ^^^' 4 ^ \ ^ - น่จ 9ไ!โ^ 

ปุ^^บ่ ^&2 & 
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^บ่*-.ป* &เ ไ^^^^ ปุบ่-3^5 ( ปุ^ 


1 คือทำหน้าที่แก้ตัวแทนเขา แน่นอนย่อมไม่มีใครทำ เพราะรู้ดีว่าการกระทำดังกลาวนั้น ก็เท่าก้บนำตัว 
ของเขาส่การลงโทษของอลลอสุนั้นเอง 

2 กล่าวคือคำกล่าวเท็จชองเขาที่ใส่ร้ายผู้บริสุทธี้ก็ดี และการทำบาปของเขาก็ดีนั้น จะติดตัวเขาไปประหนึ่ง 
วัตถุที่เขาแบกมันไว้บนบ่าของเขากระนั้น 

3 ท่านนะบี มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยอีวะฟิลลัม 

4 พวกของฎัวะมะสุ มุงที่จะให้ท่านนะบีเข้าใจผิดไปวำฏ้'วะมะสุ เป็นผู้บริสุทธี้ แล้วตัดสินลงโทษคนอื่น 
ยูบริสุทธิ้ที่พวกเขากล่าวหา ทั้ง า ที่ผัที่ขโมยนั้นคือฎัวะมะสุ ในการนี้ถ้าท่านนะบีได้กระทำไป แน่นอน 
ท่านนะบีก็ตกอยู่ในความหลงผิด และเป็นจุดดำที่ยากแก , การจะลบเลือนได้ แต่แล้วอัลลอสุทรงช่วยท่าน 
นะบีไว้ได้ทัน โดยแจ้งให้ท่านนะบีทราบความจริง 
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ก็จะไม่ทำอันตรายแก่เจ้าได้แต่อย่างใด 1 และ 
อัลลอฮฺได้ทรงประทานคัมภีร์ลงมาแก่เจ้า และ 
ความเข้าใจในบทบัญญัติแห่งคัมภีร์นั้นด้วย 
และได้ทรงสอนเจ้าในสิ่งที่เจ้าไม่เคยรู้มาก่อน 
และความกรุณาชองอัลลอฮฺที่มีแก่เจ้านั้นใหญ่ 
หลวงนัก 


114. ไม'มีความดีใดๆ ในการพูดซุบซิบอัน 
มากมายของพวกเขา 2 นอกจากผู้ที่ใข้ให้ทำทาน 
หรือให้ทำสิ่งที่ดีงาม หรือให้ประนีประนอม 
ระหว่างผู้คนเท่านั้น และผู้ใดกระทำดังกล่าว 
เพื่อแสวงหาความโปรดปรานจากอัลลอฮฺแล้ว 
เราจะให้แก่เขาซึ่งรางวัลอันใหญ่หลวง 


! 

0 4 ^* 4 1^1 ^-0๖ 0 โ-* เ^^ นั้^ 





115. และผู้ใดที่ฝ่า!]นรอชูล หลังจากที่คำ 
แนะนำอันถูกต้องได้ประจักษ์แก่เขาแล้ว และ 
เขายังปฏิบัติตามที่มิใช่ทางของบรรดาผู้ศรืฑธา 3 
นั้น เราก็จะให้เขาหันไปตามที่เขาได้หันไป และ 
เราจะให้เขาเข้านรกญะฮันนัม และมันเป็นที่ 
กลับอันชั่วร้าย 


(^-)เ^-)\ ^■^*ช่นั้^.ฟ่3ฟ่'ฟ่^^ 
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116. แท้จริงอัลลอฮฺจะไม'ทรงอภัยโทษให้แก' 
การที่สิ่งหนึ่งจะถูกให้เป็นภาคีกับพระองค์ 4 แต่ 
พระองค์จะทรงอภัยโทษให้ซึ่งสิ่งอื่นจากนั้น 5 


3*^ -ฟ่/^ฟ่งํ-)0*^4^151. 
^3ฟ่เ)๖ 


1 เพราะอัลลอสุได้'ทรงรับรองไว้ว่าจะคุ้มครองท่าน 

2 พวกของฏัวะมะฮฺหรือใครก็ตาม 

3 ทางชองผู้ศรัทธานั้น ก็คือทางของอัลลอสุนั่นเอง 

4 ไม่อภัยโทษแก่ผู้ที่ให้สิ่งหนึ่งสิ่งใดเป็นภาคีกับพระองค์ ในที่นี้หมายถึงฏัวะมะสุเนื่องจากเขาตายในฐานะ 
ผู้ตั้งภาคี (มุชรืก) 

5 คือความผิดอื่นจากการให้มีภาคีขึ้นแก่พระองค์ ทั้งนี้เมื่อเขาสำนึกผิดและขออภัยโทษจากพระองค์ 
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สำหรับผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และผู้ใดให้มี 
ภาคี ขึ้นแก่อัลลอสุแล้ว แน่นอน เขาก็ได้หลง 
ทางไปแล้วอย่างไกล 

117. พวกเขาจะไม่วิงวอนขออื่นจากพระองค์ 
นอกจากเจว็ดหญิง 1 และพวกเขาจะไม่วิงวอน 
นอกจากชัยฎอนที่ดื้อตันเท่านั้น 2 

118. อัลลอสุ'ได้'ทรงละอฺนัตมันแล้ว และมันได้ 
กล่าวว่า แน่นอนยิ่งข้าพระองค์จะเอาจากปวง 
บ่าวของพระองค์ไหํใด้ ชื่งส่วนที่ถูกกำหนดไว้ 3 

119. และแน่นอนยิ่งข้าพระองค์จะทำให้พวก 
เขาหลงผิด และแน่นอนยิ่งข้าพระองค์จะทำให้ 
พวกเขาเพ้อฝัน 4 และแน่นอนยิ่งข้าพระองค์ 
จะไข้พวกเขา 5 แล้วแน่นอนพวกเขาก็จะผ่าหู 
ปศุสัตว์ 6 และแน่นอนยิ่งข้าพระองค์จะใชัพวก 
เขา แล้วแน่นอนพวกเขาก็จะเปลี่ยนแปลงสิ่งที่ 
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1 ที่พวกเขาวิงวอนขอนั้นคีอ เจว็ดหญิงอันได้แก่ อัล-ลาด อัล-อุชซา และมะนาด 

2 ชัยฏอนนั้นคือญินที่เป็นพวกพ้องอิบลีสนั้นเอง ซีงมันเป็นศัตรูต่อลูกหลานของอาดัม ด้วยเหตุนี้มันจึง 
หลอกให้มนุษย์หลงเข้าใจผิดว่ามันมีความศักดี๋สิทธี้ โดยจำแลงรูปร่างต่าง ๆ ให้มนุษย์เห็นในยามคํ่าคืน 
บางครั้งก็ในเวลากลางวันเพื่อให้มนุษย์กลัวและวิงวอนขอความคุ้มครองต่อมัน แต่ความจริงแล้วมัน 
ไม'สามารถจะให้ความคุ้มครองอะไรได้ 

3 หมายถึงส่วนที่เป็นความใคร่ไฝ่ตํ่าของจิตใจ กล่าวคือมนุษย์แต่ละคนนั้นย่อมมีความใคร่ไฝ่ตั้าประจำอยู่ 
ทุกคน ถ้าคนใดได้รับความรู้ความเข้าใจที่ถูกต้อง และไข้สติปัญญาพิจารณาว่าอะไรถูกอะไรผิด เจาก็ 
สามารถที่จะยับยั้งไม่ปฎิบ้ติตามการเรียกร้องของความใครใฝ่ตํ่าได้ แม้ว่าชัยฎอนมันจะส์นาและยั่วยวน 
อย่างไรก็ตาม แต่สำหรับคนที่ไม่ใชัปัญญา เมื่อ'ได้'รับการยั้นำของชัยฎอน ก็จะเห็นดีเห็นชอบ และปฎิบ้ติ 
ทันที และบุคคลประ๓ทนี้แหละที่เป็นเหยื่อของชัยฏอน 

4 มีความปรารถนาในสีงต่าง ๆ อย่างลม ๆ แล้ง ๆ 

5 ด้วยการยั้นำ เยั้ยมสอน และยุยง 

6 เพื่อเป็นเครื่องหมายว่าได้อุทิศมันให้แก่เจว็ดที่พวกเจาเคารพสักการะแล้ว ในการนี้เขาจะปล่อยมันให้มี 
ซีวิตอยู่โดยไม่ใชังานมันจนกระทั่งเสือดถวายให้แก่เจว็ด 
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อัลลอสุทรงสร้าง 1 และผู้ใดที่ยึดเอาชัยฏอนเป็น 
ผู้ช่วยเหลือแล้ว แน่นอนเขาก็ขาดทุนอย่าง 
ชัดเจน 

120. มันจะสัญญาแก่พวกเขา และจะทำให้ 
พวกเขาเพ้อฝัน และชัยฏอนมันจะไม่สัญญา 
นอกจากการหลอกลวงเท่านั้น 

121. ชนเหล่านี้แหละที่อยู่ของพวกเขาก็คือนรก 
ญะฮันนัม และพวกเขาจะไม่พบทางหนีใด ๆ 
ให้พันจากมันไปได้ 

122. และบรรดาผู้ที่ศรัทธาและประกอบสิ่ง 
ดีงามทั้งหลายนั้น เราจะให้พวกเขาเข้าบรรดา 
สวนสวรรค์ชึ่งมีแม่นี้าหลายสายไหลอยู่ภายใต้ 
สวนสวรรค์เหล่านั้น โดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ 
ในสวนสวรรค์เหล่านั้นตลอดกาล เป็นสัญญา 
อันแท้จริงของอัลลอสุและใครเล่าที่มีคำพูดจริง 
ยิ่งไปกว่าอัลลอสุ 

123. มิใช่ความเพ้อฝันของพวกเจ้า และมิใช่ 
ความเพ้อฝืนของผู้ที่ได้รับคัมภีร์ 2 * ผู้ใดที่กระทำ 
ชั่วเขาก็ถูกตอบแทนด้วยความชั่วนั้น และเขา 
จะไม่พบผู้คุ้มครอง และผู้ช่วยเหลือใดๆ สำหรับ 
เขาอื่นจากอัลลอสุ 


1 ^!ท่^!ค์ป;* 
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1 คือเปลี่ยนลักษณะของเพศชายให้เป็นเพศหญิง หรือในทางตรงลันข้าม หรือปลอมแปลงหน้าตา 
ตลอดจนเปลี่ยนแปลงลักษณะของผู้อื่นเพื่อให้ผู้คนเข้าใจผิด เช่น ที่พวกยิวไต้เปลี่ยนแปลงลักษณะของ 
ท่านนะบีเป็นต้น 

2 ศาสนาของใครจะดีนั้นมิใช่อยู่ในการโอ้อวด และในความเพ้อฝืน หากแต่อยู่ในการปฏิบ้ตตาม สำหรับ 

ผู้ที่ได้รับคัมภีร์อันหมายถึงพวกยิวและคริสต์นั้น ถ้าพวกเขาปฏิบัติตามคัมภีร์ของพวกเขาแล้ว แน่นอน 

เขาจะต้องศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัด 
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124. และผู้ใดกระทำในส่วนที่เป็นสิงที่ดึงาม 
ทั้งหลาย ไม่ว่าจะเป็นเพศชายหรือเพศหญิง 
ก็ตาม ในฐานะที่เขาเป็นผู้'ศรัทธาแล้วไซร้ 
ชนเหล่านี้จะได้เข้าสวรรค์ และพวกเซาจะ 
ไม่ถูกอธรรมแม้เท่ารูเล็ก ๆ ที่อยู่บนหลังเมล็ด 
อินทผลัม 

125. และผู้ใดเล่าจะมีศาสนา 1 ดียิ่งไปกว่าผู้'ที่ 
มอบใบหน้าชองเซาให้แก่อัลลอสุ 2 และขณะ 
เดียวกันเขาก็เป็นผู้'กระทำดี และปฏิบัติตาม 
แนวทางของอีบรอสีม 3 ผู้ใฝ่หาความจริง และ 
อัลลอสุ ได้ถือเอาอิบรอสีมเป็นสหาย 4 

126. และสิงที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้าและสิงที่อยู่ 
ในแผ่นดินนั้นเป็นสิทธิของอัลลอสุ และอัลลอสุ 
นั้นทรงล้อมทุกสิงทุกอย่างไว้ 5 

127. และพวกเขาจะขอให้เจ้าชี้ขาดในเรื่องของ 
บรรดาหญิง 6 จงกล่าวเถิดว่าอัลลอสุจะทรงชี้ขาด 
ให้แก่พวกท่านในเรื่องของนางเหล่านั้น และ 
สีงที่ถูกอ่านให้พวกท่านฟังชิงอยู่ในคัมภีร์นั้น 7 



ชี้^;^ชี้ 
^ 1/ชี้ชี้ชี้1 


' 1 * โ'\ โ'' 

ข้^(Vนั้^ 4 -? 

-7 ๙ "*-V * 

๒ -^I/.^ ^-?- , '^ 




^ ะะะะะจ ^4^^' 4* ^4)' 4^^ะ!!-!^ 
4^"^ 0-^^'ข 


1 ปฏิป็ตศาสนา 

2 หมายถึงมอบสิวิตร่างกายให้อยู่ในบัญญ้ตศาสนาของอัลลอสุ 

3 แนวทางอิบรออีมนั้นคือแนวทางเดียวกับที่อัลลอสุทรงประทานให้แก่นะบีมุฮัมมัด 

4 ในฐานะที่ท่านนะบีอิบรออีมได้เสียสละทุกอย่างในทางแห่งพระองค์ พระองค์จึงได้ถึอประหนึ่งว่า 
ท่านเป็นสหายของพระองค์กระนั้น 

5 หมายถึงทรงรอบรู้ในทุกสีงทุกอย่าง 

6 ในเรื่องมรดกของพวกนางว่านางจะมีส่วนได้รับประการใด 

7 คืออายะสุเกี่ยวกับมรดกที่ถกอ่านให้พวกท่านทีงมาแล้ว ซึ่งอยู่'ในดัลกุรฺอานนั้นก็จะซึ่ยาดเครื่องมรดก 
ให้แก่นางด้วย 
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(และ) ในเรื่องซองหญิงกำพร้าที่พวกท่านไม่ได้ 
ให้แก่พวกนางซึ่งสิ่งที่ถูกกำหนดขึ้นแก่พวก 
นาง 1 และพวกท่านปรารถนาจะแต่งงานกับ 
พวกนาง 2 และในเรื่องของบรรดาผู้อ่อนแอใน 
หมู่เด็กๆ 3 และในการที่พวกท่านจะดำรงไร้ซึ่ง 
ความยุติธรรมแก่บรรดาเด็กกำพร้า และความ 
ดีใด ๆ ที่พวกเจ้ากระทำไปนั้นแท้จริงอัลลอสุ 
ทรงรู้ในความดีนั้น 

128. และหากหญิงใด เกรงว่าจะมีการปึงชา 
หรือมีการผินหลังให้ 4 จากสามีของนางแล้วก็ไม่มี 
บาปใด ๆ แก่ทั้งสองที่จะตกลงประนีประนอม 
กันอย่างใดอย่างหนึ่ง 5 และการประนีประนอม 
นั้นเป็นสิ่งดีกว่า และจิตใจคนนั้นถูกให้มีความ 
ตระหนี่มาด้วย 6 และหากพวกเจ้ากระทำดี และ 
มีความยำเกรงแล้ว แท้จริงอัลลอสุนั้นทรงรู้' 
อย่างถี่ถ้วนในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 
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า หมายถึงมรดกของพวกนาง กลำวคือผู้ที่มีสิทธิอุปการะเด็กกำพร้านั้นตั้งแต่สมัยญาสิลีญะฮฺมาพวกเขา 
จะเอาทรัพย์มรดกของเด็กกำพร้าไว้โดยไม่ยอมจ่ายให้แก่พวกเขา จึงได้มีการถามก่นขึ้น แล้วพระองค์ 
ก็แจ้งให้ทำนนะบีทราบว่า พระองค์จะทรงขึ้ขาดในเรื่องนี้เอง 

2 ถ้าเห็นว่าเด็กหญิงหน้าตาดีก็ปรารถนาจะแต่งงานกับนางเพื่อให้ได้ประโยชน์ทั้งสองทางคือได้รับความ 
สุขจากนางและได้เงินมรดกของนางด้วย แต่ถ้านางรูปร่างขึ้เหร่ก็จะกักนางไว้ไม่ยอมให้แต่งงานกับชายใด 
เพื่อให้ทรัพย์ของนางคงอยู่ในมึอของตน หรือถ้าเสียชืวิต'โป ทรัพย์สมบัติของนางก็ตกเป็นกรรมสิทธิ้ 
ของเขา 

3 คือในเรื่องมรดกของเด็กๆที่ยังอ่อนแออยู่ ขึ้งพวกเขามีสิทธจะได้รับ ในสมัยญาฮิลีญะฮฺนั้น เด็กๆ 
และผู้หญิงไม่มีสิทธิได้รับมรดก เพราะถือเป็นผู้อ่อนแอ ไม่สามารถจะสัรบเพื่อป้องกันเผ่าหรือตระกูลของ 
พวกเขาได้ 

4 ไม่ยอมเลี้ยงดู หรือจ่ายค่ายังชืพให้ 

5 เช่นลดค่าใช้จ่ายที่เคยให้แก่นางลงบ้าง หรือลดเวลาการอยู่ร่วมกับนาง หรืออยางหนี้งอย่างใดก็ตาม 
ที่สามารถประนีประนอมกันได้ แล้วสามีก็จะต้องเลิกปึงชากับนางและเลิกผินหล้งให้นาง 

6 มนุษย์นั้นถูกบังเกิดมาในสภาพที่มีความตระหนี่ เป็นคุณสมบัติดีดตัวมาด้วย 
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129. และพวกเจ้าไม่สามารถที่จะให้ความ 
ยุติธรรมในระหว่างบรรดาหญิง 1 ได้เลย และ 
แม้ว่าพวกเจ้าจะมีความปรารถนาอันแรงกล้า 
ก็ตาม ดังนั้นพวกเจ้าจงอย่าเอียงไปจนหมด 2 
แล้วพวกเจ้าก็จะปล่อยให้บรรดานาง (ที่ถูก 
ทอดทิ้ง) นั้นประหนึ่งผู้ที่ถูกแชวนไว้ 3 และหาก 
พวกเจ้าประนีประนอมกัน และมีความยำเกรง 
แล้ว แห้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ 
ทรงเมตตาเสมอ 





130. และหากทั้งสองจะแยกกันอัลลอสุก็จะ 
ทรงให้ความพอเพียงแก่เขาทั้งหมด จากความ 
มั่งมีชองพระองค์ และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรง 
กว้างขวาง ผู้ทรงปรีชาญาณ 


** 0^ I 10^ 


131. และสิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้าและลื่งที่อยู่ใน 
แผ่นดินนั้น เป็นสิทธิของอัลลอสุ และแห้จริง 
เราได้สั่งเสียไว้แก่บรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ก่อน 
จากพวกเจ้า และพวกเจ้าด้วย 4 ว่าจงยำเกรง 
อัลลอสุเถิด และหากว่าพวกเจ้าปฏิเสธศรัทธา 
ก็แห้จริงสิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และสิ่งที่อยู่ใน 
แผ่นดินนั้นเป็นสิทธิของอัลลอสุ และอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงมั่งมีผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ 




4 ^, 0^เ^*52 4 ^ ไ*ฟ้^^ไ!^ 
11^-4^0^0^*^ ^ (3ไ'•.^ 0^)๗*—1311^1๗* 


1 บรรดาภรรยา 

2 อย่าได้ทุ่มเทความรักให้แก่คนใดคนหนึ่งจนหมดหัวใจ หรือหลงจนขาดสติ แลัวทอดทิ้งอีกคนหนึ่ง 
ไว้โดยไม่เอาใจใส่ดูแล 

3 จะอยู่ในฐานะภรรยาก็ไม่เชิง จะเป็นยู'ถูกหย่าก็ไม่ใย่ 

4 หมายถึงบรรดามุสลิม 
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132. และสิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และสิ่งที่อยู่ใน 
แผ่นดินนั้นเป็นสิทธิของอัลลอสุ และพอเพียง 
แล้วที่อัลลอสุได้รับมอบหมายให้คุ้มครองรักษา 1 

133. หากพระองค์ทรงประสงค์ก็จะทรงให้ 
พวกเจ้าหมดไป 2 มนุษย์เอ๋ย และจะทรงนำพวก 
อื่นมา 3 และอัลลอสุทรงเดชานุภาพเหนือสิ่งนั้น 4 

134. ผู้ใดที่ด้องการสิ่งตอบแทนในโลกนี้ก็ที่ 
อัลลอสุนั้นมีทั้งสิ่งตอบแทนในโลกนี้และปรโลก 5 
และอัลลอสุนั้น เป็นผู้ทรงได้ยินผู้ทรงเห็น 

135. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงเป็นผู้ที่ดำรง'โวัอึ่ง 
ความยุติธรรม จงเป็นพยานเพื่ออัลลอสุ 6 และ 
แม้ว่าจะเป็นอันตรายแก่ตัวของพวกเจ้าเอง หรือ 
ผู้บังเกิดเกล้าทั้งสองและญาติที่ใกล้ชิดก็ตาม 
หากเขาจะเป็นคนมั่งมีหรือคนยากจน อัลลอสุ 
ก็สมควรยิ่งกว่าเขาทั้งสอง 7 ดังนั้นจงอย่าปฏิบต 
ตามความใคร่ใฝ่ตํ่าในการที่พวกเจ้าจะมีความ 
ยุติธรรม และหากพวกเจ้าบิดเบือนหรือผิน 
หลังให้ แห้จริงอัลลอสุทรงรอบรู้อย่างถี่ล้วนใน 
สิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 
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1 ผู้ใดมอบหมายให้อัลลอสุดูแลทรัพย์สินของเขา หลังจากที่เขาได้ปีองกันจนหมดความสามารถของเขา 
แลัว ก็เป็นการพอเพียงแล้วที่ใหัพระองคดูแลแทนเขา 

2 คือให้สาบสูญไปหมด 

3 จะทรงบังเกิดขึ้นมาใหม่ 

4 มีความสามารถที่จะกระทำเย์นนั้นได้ 

5 กล่าวคือ ก็เมื่ออัลลอสุมีสิงตอบแทนทั้งในโลกนี้และปรโลกแลัว กิเหตุไฉนเล่าจึงปรารถนาแต่เพียง 
ในโลกนี้เท่านั้น 

6 เพื่อความโปรดปรานจากอ'ลลอสุ ทั้งนี้โดยไม่เข้ากับฝ่ายหนึ่งฝ่ายใด 

7 ควรที่จะเคารพ เชื่อพีงและยำเกรง 






ชูเราะสฺที่ 4 อัน-นิขาอุ ณุชอุที่ 5 


223 




1 {.I—ว่! 


136. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงศรัทธาต่ออัลลอสุ 
และรอชูลของพระองค์เถิด และคัมภีร์ที่พระองค์ 
ได้ทรงประทานลงมาแก่รอซูลของพระองค์ 
และคัมภีร์ที่พระองค์ได้ทรงประทานลงมาก่อน 
นั้น 1 และผู้ใดปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอสุ และ 
มลาอิกะสุของพระองค์ และบรรดาคัมภีร์ของ 
พระองค์และบรรรดารอซูลชองพระองค์ และ 
วันปรโลกแล้วไซร้ แน่นอนเขาก็ได้หลงทางไป 
แล้วอย่างไกล 

137. แท้จริงบรรดาผู้ที่ศรัทธาแล้วปฏิเสธศรัทธา 
แล้วศรัทธา แล้วปฏิเสธศรัทธา แล้วเพิ่มการ 
ปฏิเสธศรัทธายิ่งขึ้นนั้น ใช่ว่าอัลลอสุจะทรง 
อภัยโทษให้แก่พวกเขาก็หาไม่ และใช่ว่าพระองค์ 
จะทรงแนะน่าทางใดให้แก่พวกเขาก็หาไม่ 

138. จงแจ้งข่าวดีแก่พวกมุนาฟิก 2 เถิดว่า 
แท้จริงพวกเขาจะได้รับการลงโทษอันเจ็บแสบ 

139. บรรดาผู้ที่ยึดเอาบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
เป็นมิตรอื่นจากผู้ศรัทธาทั้งหลายนั้น พวกเขา 
จะแสวงหากำลังอำนาจที่พวกเขากระนั้นหรือ 
แท้จริงกำลังอำนาจนั้นเป็นสิทธิของอัลลอสุ 
ทั้งหมด 


^ภั^'ทั้ภั : 
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บุ^.น&ซั' 
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1 หมายถึงคัมภีร์ที่ถูกประทานลงมาก่อนอัลกุรอาน อันได้แก่คัมภีร์เตารอตและอินญีลเปีนต้น 

2 หมายถึงพวกที่ศรัทธาแต่ปาก แส่หัวใจมิได้ศรัทธา และยังทำตนเป็นศัตรูด้วย และการที่ใช้คำว่า 
แจ้งข่าวดีนั้น เป็นถ้อยคำที่แฝงไว้ซึ่งความเย้ยพวกมัน ในฐานะที่พวกมันไม่มีความจริงใจ 
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140. และแน่นอนอลลอสุได้ทรงประทานลงมา 
แก่พวกเจ้าแล้วในคัมภีร์ 1 นั้นว่า เมื่อพวกเจ้า 
ได้ยินบรรดาโองการของอลลอสุ โองการ 
เหล่านั้นก็ถูกปฏิเสธศรัทธา และถูกเย้ยหยัน 2 3 
ดังนั้นพวกเจ้าจงอย่านั้งรวมกับพวกเขา จนกว่า 
พวกเขาจะพูดคุยกันในเรื่องอื่นจากนั้น แท้จริง 
พวกเจ้านั้น ถ้าเช่นนั้นแล้ว 3 ก็เหมือนพวกเขา 
แห้จริงอลลอสุจะทรงรวบรวมบรรดามุนาฟิก 
และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาไว้ในนรกญะฮันนัม 
ทั้งหมด 

141. บรรดาผู้'ที่คอยดู 4 พวกเจ้าอยู่นั้น ถ้าหาก 
พวกเจ้าได้รับชัยชนะจากอัลลอสุ 5 พวกเขาก็ 
กล่าวว่าเรามิได้ร่วมกับพวกท่านดอกหรือ 6 และ 
หากว่ามีส่วนใดๆ 7 แก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
พวกเขาก็กล่าวว่า เรามิได้มีอำนาจเหนือพวก 
ท่านดอกหรือ และเรามิได้ปัองกันพวกท่านให้ 
พ้นจากบรรดาผู้ศรัทธากระนั้นหรือ อัลลอสุจะ 
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1 คืออายะฮฺที่ว่า 6 : 66 และเมื่อเจ้าเห็นบรรดายู้ที่พูดคุย (วิจารณ) ในบรรดาโองการของเรา ก็จงธนหลัง 
ให้แก่พวกเขาเสีย จนกว่าพวกเขาจะพูดคุยกันในเรื่องอื่นจากนั้น และบางทีชัยฎอนอาจทำให้เจ้าลืมไป 
ก็ได้ ดังนั้นเจ้าจงอย่านั่งร่วมกับบรรดาผู้อธรรมเหล่านั้นหลังจากที่มีการรำลึกขึ้นได้ 

2 โดยพวกมุชริกีนมักกะฮฺ และเมื่อทำนนะบีไดัอพยพไปมะดีนะฮฺพวกยิวก็ปฏิบัติเช่นเดียวกับพวกมุชริก 
ขณะเดียวกันพวกมุนาฟิกก็ร่วมวงกับพวกเขาด้วยความปีติยินดี 

3 ถ้าพวกเจ้าร่วมวงอยู่ด้วยในขณะที่พวกเขาพูดถากถางโองการของข้า พวกเจ้าก็ตกอยู่ในฐานะเดียวกับ 
พวกเขา 

4 พวกมุนาฟิก 

5 ไต้รับความช่วยเหลือจากอัลลอฮฺ จนได้รับชัยซนะ 

6 เพื่อดัองการได้รับเกียรติ และความดีความชอบ ตลอดจนส่วนแบ่งจากทรัพย์เชลย 

7 หมายถึงฝ่ายผู้ปฏิเสธศรัทธาได้เปรียบหรือไดรับชัยชนะใด ๆ ในการต่อสู้กับบรรดาผู้ศรัทธา 
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ทรงตัดสินระหว่างพวกเจ้าในวันกิยามะฮฺ และ 
อัลลอฮฺจะไม่ทรงให้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธามี 
ทางใดเหนือบรรดาผู้ศรัทธาเป็นอันขาด 

142. แท้จริงบรรดามุนาฟิกนั้นกำลังหลอกลวง 
อัลลอฮฺ 1 อยู่ ขณะเดียวกันพระองค์ก็ทรงหลอก 
ลวงพวกเขา 2 และเมื่อพวกเขาลุกขึ้นไปละหมาด 
พวกเขาก็ลุกขึ้นในสภาพเกียจคร้านโดยให้ผู้คน 
เห็นเท่านั้น และพวกเขาจะไม่กล่าวรำลึกถึง 
อัลลอฮฺ นอกจากเล็กน้อยเท่านั้น 

143. โดยที่พวกเขาลังเลใจในระหว่างนั้น 3 จะ 
ไปทางพวกนี้ก็ไม่ไป จะไปทางพวกนี้ก็ไม่ไป 4 
และผู้ใดที่อัลลอฮฺให้หลงทางไปแล้ว เจ้าก็จะไม่ 
พบทางใด ๆ สำหรับเขาเป็นอันขาด 

144. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าได้ยึดเอา 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเป็นมิตรอื่นจากผู้ศรัทธา 
ทั้งหลาย พวกเจ้าต้องการที่จะให้อัลลอฮฺมี 
หลักฐานอันขัดเจนจัดการแก่พวกเจ้ากระนั้น 
หรือ 5 


3 03001^ นั้ ^^ *^ ^ 61 

03 ^^ I—^\3 ^น่^^3^]^ 


ป้^^นั้^ป^^ 
ว่^^^\3นั้44เ1^3 
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1 หลอกลวงอัลลอสุว , า , พวกเขาศรัทธา ทั้ง า ที่พวกเขามิไดัศรัทธา 

2 หลอกลวงพวกเขาว่าพระองค็ไม่ทรงรู้ในจิตใจของพวกเขา ด้วยการปล่อยให้พวกเขาระเริงอยู่ ทั้งๆที่ 
พระองค์ทรงรู้ทุกสิ่งทุกอย่างในการกระทำของพวกเขา แน่นอนการลงโทษพวกเขานั้นจะต้องเกิดขึ้น 
อย่างแน่นอน เมื่อพระองค์ทรงเห็นสมควร 

3 ระหว่างการอีมานกับการกุฟรฺ 

4 คือจะไปทางฝ่ายผู้ศรัทธาก็ไม่ไปและจะไปทางฝ่ายผู้ปฏิเสธศรัทธาก็ไม่ไป กลายเป็นผู้แสวงหาผล 
ประโยชน์เท่านั้น ฝ่ายไหนชนะก็ประกาศตนเป็นฝ่ายนั้น 

5 ถ้าผู้ใดฝ่า!]นโดยเอาผู้ปฏิเสธศรัทธามาเป็นมิตรแล้ว ก็แสดงให้เห็นว่าพวกเขาใช่ผู้ศรัทธาด้วยความจริง 
ใจก็หาไม่ นั้นกึคือการสรัางหลักฐานอันชัดเจนให้อัลลอฮฺทรงจัดการแก่พวกเขาในฐานะที่พวกเขา 
เป็นพวกมุนา? เก 
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145. แท้จริงบรรดามุนาฟิกนั้นอยู่ในสั้นตํ่า 
สุดจากนรก และเจ้าจะไม่พบผู้ช่วยเหลือใด ๆ 
สำหรับพวกเขาเป็นอันชาด 


0? ป-*-“'ป' ^ ป'เ40}^' *^0, I 
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146. นอกจากบรรดาผู้ที่สำนึกผิดกลับตัว 1 
และปรับปรุงแกไข และอึดมั่นต่ออัลลอสุ และ 
ได้มอบการอีบาดะฮฺของพวกเขาให้แก่อัลลอฮฺ 
โดยสิ้นเชิง ชนพวกนี้แหละจะร่วมอยู่กับบรรดา 
ผู้ศรัทธา และอัลลอสุจะทรงประทาน แก'ผู้ 
ศรัทธาทั้งหลายซึ่งรางวัลอันยิ่งใหญ่ 


^ ♦ รำ - ^ ปป*แ๗4;ป!^ปำ4 "4 
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147. อัลลอสุจะทำการลงโทษพวกเจ้าทำไม 
หากพวกเจ้ากตัญญู และศรัทธา และอัลลอสุ 
นั้นเป็นผู้ทรงขอบใจ 2 ทรงรอบรู้ 

148. อัลลอสุไม่ทรงชอบการใช้เสียงตังใน 
ถ้อยคำที่เลวร้าย 3 นอกจากผู้ที่ถูกข่มเหง 4 และ 
อัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้เสมอ 

149. หากพวกเจ้าเปิดเผยศวามดี หรือปกปิด 


4*^2.6^-*4^* 
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1 หมายถึงพวกมุนาฟิกที่สำนึกผิดกลับตัว 

2 ในการทำดีของมนุษย์และการกลับเนี้อกลับตัวของพวกเขาเมื่อเขารู้ว่าได้กระทำผิดไปแล้ว 

3 คือถ้อยคำที่ยังความเสื่อมเสียแก่ผู้อื่น เช่น ระบุความประพฤติอันชั่วช้าของเขาเป็นดัน 

4 คืออนุญาตให้ใช้ถ้อยคำอันเลวร้ายดังๆ ได้ เฉพาะผู้ที่คูกช่มเหงเท่านั้น โดยแจ้งความให้เจ้าหน้าที่รักษา 
กฎหมายทราบ หรือให้การตามความเป็นจริงในความประพฤติชั่วช้าของผู้ช่มเหงเขาต่อหน้าผู้'พิพากษา 
ทั้งนี้เพื่อดัดสินลงโทษ 





ชเราะฮุที่ 4 อัน-นิชาอุ ณุชอฺที่ 6 


227 


'ไ 


1 0 ^^-* 


มันไว้ หรือให้อภัยในความเลวร้ายใดๆแล้ว 1 
แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษผู้ทรง 
อานุภาพเสมอ 

150. แห้จริงบรรดาผู้ที่ปฏิเสธการศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺ และบรรดารอซูลของพระองค์และ 
ต้องการที่จะแยกระหว่างอัลลอสุ และบรรดา 
รอชูลของพระองค์ 2 และกล่าวว่า เราศรัทธาใน 
บางคน และปฏิเสธศรัทธาในบางคน 3 และ 
พวกเขาต้องการที่จะยึดเอาในระหว่างนั้น 4 ชี่ง 
ทางใดทางหนึ่งนั้น 




^ว่^'^ ^0' ะ^^/'* 

*' ^ ปี-'''- " ^ ^''''^ ^เ*' 
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151. ชนเหล่านี้แหละคือผู้ปฏิเสธศรัทธาโดย 
แท้จริง และเราได้เตรียมไว้แล้ว ซึ่งการลงโทษ 
ที่ยังความอัปยศแก่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 


แ^เ 


1 คือการกระทำความดีให้เป็นที่ประจักษ์แก่คนอื่นก็ดี หรือกระทำความดีเงียบ า มิให้ใครรู้เห็นก็ดี 
ตลอดจนการให้อภัยแก่ผู้ที่ยังความเสื่อมเสียแก่ตนนั้นยัลลอฮฺจะทรงตอบแทนรางวัลแก่เขาอย่างสมบูร ณ 
ตามที่เขาได้ประกอบไว้ 

2 ทั้งนี้เนื่องจากพวกเขาไมศรัทธาตอรอข้ลของพวกพระองค์บางท่าน ซึ่งปฏิบัติการดังกล่าวนี้ถือเป็นการ 
ปฏิเสธศรัทธาต่อพระองค์ด้วย 

3 เป็นการอธิบายไห้ทราบถึงการแบ่งแยกระหว่างยัลลอฮฺ และบรรดารอข้ลของพระองค์ออกจากกัน 
กล่าวคือ พวกเขาศรัทธาต่ออัลลอสุโดยตลอด แต่สำหรับบรรดารอข้ลของพระองค์นั้น พวกเขาศรัทธา 
เพียงบางท่าน และปฏิเสธศรัทธาบางท่าน เย่น ข้าวยิวศรัทธาต่อท่านนะบี มูข้า และปฏิเสธท่านนะบี อีข้า 
และท่านนะบี มุอัมมด โดยถือว่าทั้งสองนั้นมิใข้เป็นนะบี ในทำนองเดียวกัน ข้าวคริสค์ศรัทธาต่อท่าน 
นะบี อีข้า และปฏิเสธท่านนะป็มูข้า และท่านนะบีมุฮัมมัด อย่างไรก็ลี อัลลอฮฺทรงถือว่าทั้งสองพวกนี้ 
อยู่ในฐานะผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อพระองค์ และบรรดารอข้ลของพระองค์ด้วย 

4 คือในระหว่างการศรัทธากับการปฏิเสธศรัทธา 








1 5^*4 


152. และ , บรรดาผู้ที่ศรัทธาต , ออัลลอฮฺ และ 
บรรดารอชูลของพระองค์ และมิได้แยกระหว่าง 
คนหนึ่งคนใดในพวกเขา 1 นั้น ชนเหล่านี้แหละ 
พระองค์จะทรงประทานแก่พวกเขาซึ่งรางวัล 
ของพวกเขา และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

153. บรรดาผู้ได้รับคัมภีร์ 2 จะขอร้องเจ้าให้เจ้า 
นำคัมภีร์ฉบับหนึ่งจากฟากฟ้าลงมาแก่พวกเขา 3 
แห้จริงนั้นพวกเขาได้ขอร้องมูซาซึ่งสิ่งที่ใหญ่ 
กว่านั้นมาแล้ว โดยที่พวกเขากล่าวว่า จงให้ 
พวกเราเห็นอัลลอฮฺโดยชัดแจ้งเถิด 4 แล้วฟ้าผ่า 
ก็ได้คร่าพวกเขา 5 เนื่องด้วยความอธรรมของ 
พวกเขา 6 ภายหลังพวกเขาก็ได้ยึดถือลูกวัว 
หลังจากที่บรรดาหลักฐานอันชัดเจนได้มายัง 

1 คือในบรรดาผู้ที่เป็นรอฐล กล่าวคือบรรดาผู้ที่ศรัทธาในลักษณะด้งกล่าวนี้ก็คือผู้ที่จะต้องศรัทธาต่อ 
ท่านนะบีมุฮัมมัด หรือผู้เป็นมุสลิมนั่นเอง 

2 หมายถึงชาวยิว 

3 โดยที่พวกเขาได้กล่าวแก่ท่านนะบีมุฮัมมัดว่า พวกเราจะไม , ทำสัตยาบันแก่ท่าน เพื่อยอมรับในสิ่งที่ 
ท่านเชิญชวน จนกว่าท่านจะนำคัมภีร์จากลัลลอฮฺมาให้แก่เรา ซึ่งในคัมภีร์นั่นจะดัองระบุว่า มาจาก 
อัลลอฮฺ ถึงคนนั่น คนนี้ ทีเป็นนักปราชญ์ของพวกเขาว่ามุฮัมมัดนั่น เป็นรอชูลของพระองค โดยที่ 
พวกเขาได้ระบุชื่อนักปราชญ์ของพวกเขาให้ท่านนะบีทราบด้วย 

4 คือเห็นด้วยตาของพวกเขา 

5 คือทำให้พวกเขาตาย แล้วพระองคก็ทรงให้พวกเขาพื่นคืนลึพอีก 

6 กล่าวคือการที่พวกเขาต้องการเห็นอัลลอฮฺโดยเปิดเผยนั่น เท่ากับพวกเขาได้เปรียบเทียบพระผู้ทรง 
บังเกิดกับสิ่งที่ถูกบังเกิด และยกตัวของพวกเขาขึ้นสูงกว่าขอบเขตที่พวกเขาพึงมี ซึ่งถือเป็นการอธรรม 


^\ \ ^ 3 ^^**' 33 ^^\ 
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พวกเขา 1 แล้วเราก็อภัยให้ในเรื่องนั้นและเรา 
ได้ให้แก่มูชาซึ่งอำนาจอันชัดเจน 2 


154. และเราได้ยกภูเขาอัฎภูรุขึ้นเหนือพวกเขา 
เพื่อให้ใด้มาซึ่งสัญญาของพวกเขา 3 และเราได้ 
กล่าวแก่พวกเขาว่า จงเข้าประตูนั้นไป 4 โดย 
โน้มศีรษะลง 5 และเราได้กล่าวแก่พวกเขาว่า 
จงอย่าได้ละเมิดในวันสับบะโต 6 และเราได้เอา 
จากพวกเขาซึ่งสัญญาอันหนักแน่น 


เฟ้^^^*^ 1 ว่^'(*^^^-**55 
0 ^ 4 'ภั^' ^ 4 ปี ' 1 

V*;*เน่^^ 


155. (แล้วเราจึงได้กริ้วพวกเขา และละอฺน้ต 
พวกเขา 7 ) เนื่องด้วยการที่พวกเขาทำลายสัญญา 
ของพวกเขา 8 9 และปฏิเสธบรรดาโองการของ 
อัลลอฮฺ และฆ่าบรรดานะบี 9 โดยปราศจาก 
ความเป็นธรรม และการที่พวกเขากล่าวว่า 





0 ทั้^,^'^V(3? 

I 


1 คือหลังจากที่อัลลอสุได้ทรงให้นะบีมูชา แสดงมัวะญิชาดแก่พวกเยา อันได้แก่การให้ไมัเห้ากลายเป็นงู 
ให้มือเป็นสีขาวบรืสุทธิ้ ให้นํ้าในทะเลแดงแยกออกเป็นทางเดิน เพื่อให้พวกเขาหนีการติดตามของ 
ฟิรเอาน์ 

2 กล่าวคือให้ท่านนะป็มูชาสามารถปกครองพวกเขาได้ ทั้ง ๆ ที่พวกเขาเป็นพวกที่ดึ้อรั้น จนกระทั้งใช้ให้ 
พวกเขาฆ่าฟ้' น อันเอง เพื่อลงโทษพวกที่ทำการเคารพสักการะลูกวัว พวกเขาก็ปฏีบัตตาม 

3 คือเนื่องจากพวกเจาล้อดึงไม่ยอมปฏิบัติตามบทบัญญ้ตในคัมภีร์ของพวกเขา อัลลอสุจึงได้ทรงยกภูเขา 
อัฏภูรขึ้นเหน็อศึรษะของพวกเขา เพื่อให้ได้มาซึ่งคำมั่นสัญญาจากพวกเขาว่าจะเคารพและปฏิบัติตาม 
บัญญ้ตของอัลลอสุโดยเข้มแข็ง แล้วพวกเขาก็ให้คำมั่นสัญญาแก่พระองค 

4 คือประดูเมืองใบดุลมักดีส 

5 คือโน้มศึรษะลงเพื่อเป็นการแสดงคารวะและถ่อมตน 

6 คือวันเสาร์อันเป็นวันปฏิบัติศาสนกิจของพวกเขา และห้ามพวกเขาทำการจับปลาด้วย 

7 เป็นข้อความที่ถูกละไว้ ทั้งนี้เพราะเป็นที่ทราบกันดึในสำนวนของประโยค 

8 คือสัญญาว่าจะยึดมั่นในบัญญํติศาสนาตามที่ได้ให้ใวัแก่อัลลอสุ 

9 เช่น นะบีชะกะรียา และนะบียะสุยา เป็นดัน เกี่ยวกับเรื่องนี้พวกก็อดยานีปฏิเสธว่ามืไดัฆ่า ดังนั้น 
จึงได้บีดเบือนคำว่า ฆ่า ให้'เฉเป็น พยายามฆ่า กุรอาน มะณฺด หน้า 225 
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หัวใจชองเรามีเปลือกทุ้มอยู่ 1 หามิได้ อัลลอฮฺ 
ได้ทรงประทับตราบนหัวใจของพวกเชาต่างหาก 2 
เนื่องจากการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา 3 ดังนั้น 
พวกเขาจึงไม 1 ศรัทธากัน นอกจากเพียงเล็กน้อย 
เท่านั้น 

156. และเนื่องจากการที่พวกเขาปฏิเสธศรัทธา 4 
และกล่าว'ให้'ร้ายแก่ม้รฺย้ม 5 ซีงความเท็จอัน 
ใหญ่หลวง 

157. และการที่พวกเขากล่าวว่า แท้จริงพวกเรา 
ได้ฆ่า อัล-มะซีหฺ อีชา บุตรชองมัรฺยัม รอซูล 
ของอัลลอฮฺ และพวกเขาหาได้ฆ่ายืซา และหา 
ได้ตรึงเขาบนไม้กางเขนไม' 6 แต่ทว่าเขาถูกใหั 
เหมือนแก่พวกเขา 7 และแท้จริงบรรดาผู้ที่ขัดแย้ง 


*1"ะ-*^ , ^*^เ^/ 1 ^^ 

*-!นั้^^]^^^^ 


1 เป็นสำนวนเปรียบเทียบอันเป็นการแจ้งให้ท่านนะบีทราบว่า อย่าพยายามเชิญซวนพวกเราเลย ไม่มี 
ทางที่จะสำเร็จได้ เพราะเราได้ปักใจแล้วว่าเราจะไม่ศรัทธาต่อท่าน หัวใจของเรานั้นประหนึ่งมีเปลือกหุ้ม 
อยู่ ดังนั้นคำเชิญซวนของท่านจึงไม่สามารถจะผ่านเข้าไปได้ 

2 เป็นคำพูดประชิดเพื่อให้สาสมกับคำชองพวกเขาที่ว่า หัวใจของเรามีเปลือกหุ้ม พระองคจึงได้กล่าว 
โต้ว่า หามิได้ ที่คำเชิญซวนของมุอัมมัดไม่เข้าไปในหัวใจของพวกเขานั้น มิไซ่เพราะมีเปลือกหุ้มดอก 
หากแต่เพราะพระองคทรงประทับตรามันต่างหาก 

3 คือปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบีมุอัมมัด 

4 คือปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบีอีซา 

5 เย่นกล่าวหาว่า นางมัรฺยัมกระทำชืนาอันเป็นการกส่าวหาที่ยิ่งใหญ่ที่สุดแก่หญิงผู้บริสุทธิ้ เซ่น 
นางมัรยัม 

6 คือพวกเขามิได้ม่าท่านนะบีอีซาแด่อย่างใด และไม่ได้ตรึงท่านบนไม้กางเขนอย่างที่พวกเขาอ้างกันด้วย 
ในเรื่องนี้พวกก็อดยานีเถียงว่า นะบีอีซาถูกตรึงบนไม้กางเขนจริงแต่ไม่ตาย (กรอาน มะญีด หน้า 225) 
ทั้ง ๆ ที่อัลลอฮฺแจ้งให้ทราบว่า นะบี0ซามิได้ถูกตรึงบนไม้กางเขน 

7 คือ ยูฐข้า ซึ่งเป็นสาวกที่ทรยศต่อท่านด่างหากที่ถูกตรึงบนไม้กางเขน ทั้งนี้เนึ่องจากอัลลอสุทรงให้เขา 
มีลักษณะเหมือนกับท่านนะบีอีซา เพื่อลงโทษเขาในฐานะทีเขาทรยศต่อนะบีอีซา เขาจึงถูกจับไปตรึง 
บนไม้กางเขนแทนท่านนะบีอซา ด้วยความเข้าใจผิด และเรื่องนี้ก็ยังเป็นที่สงสัยกันอยู่ในหมู่พวกเขา 
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ในตัวเชา 1 นั้น แน่นอนย่อมอยู่ในความสงสัย 2 
เกี่ยวกับเขา พวกเขาหามีความรู้ใด ๆ ต่อเขาไม่ 
นอกจากคล้อยตามความนึกคิดเท่านั้น 3 และ 
พวกเขามิใด้ฆ่าเขาด้วยความแน่ใจ 4 (อีซา) 

158. หามีได้ 5 อัลลอฮฺได้ทรงยกเขา (อีซา) ขึ้น 
ไปยังพระองค์ต่างหาก 6 และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรง 
เดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณเสมอ 

159. และไม่มีอะฮฺลิลกิตาบคนใด นอกจาก 
แน่นอนเขาจะต้องศรัทธา ต่อท่านบีอีชา ก่อน 
ที่เขาจะตาย 7 และวันกิยามะฮฺ เขา (อีซา) จะ 
เป็นพยานยืนยันพวกเขาเหล่านั้น 8 


* ๔ -^ X* เ, ^\น่** แ^-\ 

(5เ)ฆ' ไ^^]^ '^95^1 

3 ^ 0^3 


1 คือพวกยิวตำงมีความคิดเห็นต่างกันในตัวของท่านนะบีอีชาว่าเป็นผู้ที่ถูกตรึงจริงหรือไม่ 

2 คือไมสามารถจะขจัดความสงสัยเกี่ยวกับท่านนะบีอีซาได้ว่า ใครคือผู้ที่ถูกจับไปตรึงกันแน่ ถ้าท่าน 
นะบีอีซาถูกตรึงแล้ว ยะฮูชาหายไปไหน 

3 คือไม่มีใครรู้จริงเกี่ยวกับตัวท่านได้ นอกจากใครคิดอย่างไรก็เชื่อถืออย่างนั้น ด้วยเหตุนี้จึงมีความคิด 
ขัดแย้งกัน 

4 คือพวกยิวมีได้ฆ่าท่านนะบีอีซาด้วยความแน่ใจว่า เป็นท่านจริง เพราะขณะที่จะทำการตรึงยะฮูซา 
บนไม้กางเขนนั้นก็ยังถกเถียงกันอยู่ว่าใช่ท่านนะบีอีซาหรือไม่ และยะฐซาก็ปฏิเสธวำเขามิใช่ท่านนะบีอีชา 
แต่ในที่สุดพวกเขาก็ฆ่ายะฐซา และตรึงเขาบนไม้กางเขน โดยเข้าใจแกนๆ ว่าเป็นนะบีอีซา ในคัมภีร์ 
อินญีลเบอร์นาบา ได้ระบุไว้อย่างขัดเจนว่า ทหารได้จับตัวยะฮูซา อัลอัสค็อรุยูฏีย์ ไปโดยเข้าใจว่าเป็น 
ท่านนะบีอีซา 

5 คือมิใช่อย่างกับที่พวกเขาเข้าใจว่าพวกเขาฆ่าท่านนะบีอีซาดอก 

6 คือยกท่านนะบีอีชาขึ้นไปยังพระองค์ โดยให้ท่านอยู่ไนที่ที่พระองค์ทรงเห็นว่าเหมาะสม ทั้งนี้ด้วย 
เดชานุภาพชองพระองค์ ถ้าจะมีคนถามว่า แล้วจะไปกินที่ไหน ถ่ายที่ไหน และอะไรอื่น ๆ อีกตามที่ 
มนุษย์เขาทำกันก็ให้ตอบว่าอัลลอฮฺนั้นเมื่อประสงค์สิ่งใดแล้ว ทุกสิ่งย่อมเป็นไปตามความพระประสงค์ 
ของพระองค์ทุกประการ ไม , มีสิ่งใดยากสำหรับพระองค์ 

7 คือเมื่อใกล้วันกิยามะฮฺ อัลลอฮฺจะทรงให้ท่านนะบีอีซากลับมายังโลกอีกครั้งหนึ่ง แล้วพวกยิวทุกคน 
ก็จะศรัทธาต่อท่านก่อนที่ท่านจะตาย 

8 คือยืนยันว่าท่านมิได้ชวนเชิญให้พวกเขายึดถือท่านและมารดาของท่านเป็นพระเจ้า ดังที่พวกเขายึดถือ 
กันอยู่ 
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160. แล้วก็เนื่องด้วยความอธรรมจากบรรดา 
ผู้ที่เป็นยิว เราจึงไดํให้เป็นที่ต้องห้ามแก่พวกเขา 
ซึ่งบรรดาสิงดี'] 1 ที่ได้ถูกอนุมัติแก่พวกเขา 
มาแล้ว และเนื่องด้วยการที่พวกเขาขัดขวาง 
ทางของอัลลอสุอย่างมากมาย 2 ด้วย 

161. และเนื่องด้วยการที่พวกเขาเอาดอกเบี้ย 
ทั้ง ๆ ที่พวกเขาถูกห้ามในเรื่องนั้น และเนื่อง 
ด้วยการที่พวกเขากินทรัพย์ของผู้คนโดยไม่ชอบ 
และเราได้เตรียมไว้แล้ว สำหรับผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ทั้งหลาย ซึ่งการลงโทษอันเจ็บแสบ 

162. แต่ทว่าบรรดาผู้นั้นในความรู[นหมู่พวก 
เขา 3 และบรรดาผู้ที่ศรัทธานั้น 4 พวกเขาย่อม 
ศรัทธาต่อสิงที่ถูกประทานลงมาแก่เจ้า และสิง 
ที่ถูกประทานลงมาก่อนเจ้า และบรรดาผู้ที่ 
ดำรงไว่ชื่งการละหมาดและบรรดาผู้ชำระชะกาด 
และบรรดาผู้ศรัทธาต่ออัลลอสุ และวันปรโลก 
ชนเหล่านี้แหละ เราจะให้แก่พวกเขาซึ่งรางวัล 
อันใหญ่หลวง 

163. แท้จริงเราได้มีโองการแก่เจ้า เช่นเดียว 
กับที่เราได้มีโองการแก่นูสุ และบรรดานะบี 
หลังจากเขา และเราได้มีโองการแก่อิบรอฮีม 
และอิสมาอีล และอิสฮาก และยะอฺกูบ และ 
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1 อันได้แก่สัตว์ที่มีเล็บทุกชนิด 

2 หมายถึงไม่ยอมปฏิบ้ตตามบัญญ้ตของอัลลอฮ 

3 คือหมู่ชาวยิวอันได้แก่ อับดุลลอฮุ บินสะลาม และ อุไชด บินสะอุยะฮฺ เป็นต้น 

4 คืออุมมัตของท่านนะบีมุอัมมัด ศ็อลสัลลอฮฺอะสัยฮิวะอัลสัม 
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อัล-อัสบาฏ 1 2 และอีซา และอัยยูบ และยูนุส 
และฮารูน และสุลัยมาน และเราไส์ให้ ซะบูรุ 2 
แก่ตาวูด 

164. และมีบรรดารอซูล ซึ่งเราได้เล่าถึง 
พวกเขาแก่เจ้ามาก่อนแล้ว 3 และมีบรรดารอซูล 
ซึ่งเรามิได้เล่าแก่เจ้าเกี่ยวกับพวกเขา และ 
อัลลอฮฺได้ตรัสแก่มูชาจริง ๆ 4 

165. คือบรรดารอชูลในฐานะผู้แจ้งข่าวดี และ 
ในฐานะผู้ตักเตือน เพื่อว่ามนุษย์จะไส์ใม่มี 
หลักฐานใดๆ อ้างแก้ตัวแก่อัลลอฮฺได้ หลังจาก 
บรรดาร่อซูลเหล่านั้น และอัลลอสุเป็นผู้ทรง 
เดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

166. แต่ทว่าอัลลอสุนั้นทรงยืนยันในสิง 5 
ที่พระองฅํใด้ทรงประทานลงมาแก่เจ้า 6 ว่า 
พระองค์ใต้'ทรงประทานสิ่งนั้นมาด้วยความรู้ 
ของพระองค์ และมะลาอิกะสุก็ยืนยันด้วย และ 
พอเพียงแล้วที่อ้ลลอสุเป็นผู้ทรงยืนยัน 

167. แห้จริงบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา และ 
ขัดขวางทางของอัลลอสุนั้น แน่นอนพวกเขา 
ได้หลงทางไปแล้วอย่างไกล 
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1 คือเผ่าพันธุของท่านนะบียะอฺกูบ รวม 12 เผ่าด้วยกัน 

2 ลื่อคัมภีร์ 

3 เซ่นที่ระบุอยู่ในฐเราะ อัล-อันอามฺ 

4 คือได้ตรัสแก่นะบีมูข้าโดยตรง ไม , มีสื่อกลางใดา 

5 คือ อล- กุรอาน 

6 คือท่านนะป็มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะข้ลลัม 
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168. แท้จริงบรรดายู้ที่ปฏิเสธศรัทธา และ 
อธรรมแก่ตัวเองนั้น ใช่ว่าอัลลอฮฺจะทรงอภัย 
โทษให้แก่พวกเขาก็หาไม่ และก็ใช่ว่าพระองค์ 
จะทรงแนะนำแก่พวกเขา ซึ่งทางหนึ่งทางใดก็ 
หาไม่ 

169. นอกจากทางแห่งนรกญะฮันนัม โดยที่ 
พวกเขาจะอยู่ในนั้นตลอดกาล และนั้นเป็นสิ่ง 
ง่ายดายแก่อัลลอสุ 

170. มนุษย์ชาติทั้งหลาย แท้จริงรอชูลผู้นั้น 1 
ได้นำความจริงจากพระเจ้าของพวกเจ้ามายัง 
พวกเจ้าแล้ว จงศรัทธากันเถิด มันเป็นสิ่งดียิ่ง 
แก่พวกเจ้า และทากพวกเจ้าปฏิเสธศรัทธา 2 
แล้วแท้จริงลิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และใน 
แผ่นดินนั้น เป็นสิทธิ , ของอัลลอฮฺทั้งสิน และ 
อัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

171. อะฮลุลกิตาบทั้งหลาย 3 จงอย่าปฏิบ้ดิให้ 
เกินขอบเขต 4 ในศาสนาของพวกเจ้า และจง 
อย่ากล่าวเกี่ยวกับอัลลอสุ นอกจากสิ่งที่เป็น 
จริงเท่านั้น 5 แท้จริง อัล-มะซีสุ อีซาบุตรของ 
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1 หมายถึงทำนนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยสิวะข้ลสัม 

2 (ก็ไม่เป็นการเดือดร้อนแก่อัลลอฮฺแต่อย่างใด) ดังกล่าวนี้เป็นข้อความที่ถกละไว้ 

3. 

หมายถงทังพวกยวและครสต 

4 คือขอบเขตที่ศาสนาได้กำหนดไร้ เช่น ทำการอิบาดะฮฺจนไม่มีเวลาประกอบอา?!พ เป็นต้น 

5 เช่นพูดว่าพระองค์องค์เดียวเท่านั้นที่ควรได้รับการสักการะ ไม่มีภาคีใด ๆ แก่พระองค์ และพระองค์ 
ไม่ทรงมีพระบุตร 
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มัรยัมนั้น เป็นเพียงรอชูลของอัลลอสุและเป็น 
เพียงดำรัสของพระองค์ที , ได้ทรงกล่าวมันแก่ 
มัรยม 1 และเป็นเพียงวิญญาณหนึ่งจากพระองค์ 2 
เท่านั้น ดังนั้นจงศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และบรรดา 
รอชูลของพระองค์เถิด 3 และจงอย่ากล่าวว่า 
สามองค์เลย 4 จงหยุดยั้งเสียเถิด มันเป็นสิ่งดี 
ยิ่งแก , พวกเจ้า แท้จริงอัลลอสุคอผู้ควรได้รับ 
การเคารพสักการะแต่เพียงองค์เดียวเท่านั้น 
พระองค์ทรงบริสุทธจากการที่จะทรงมีพระบุตร 5 
สิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน 
นั้นเป็นสิทธิของพระองค์ทั้งสิ้น และเพียงพอ 
แล้วที่อัลลอสุเป็นผู้ได้รับมอบหมายให้คุ้มครอง 
รักษา 6 

172. อัล-มะซีหฺนั้นจะไม่หยิ่งเป็นอันขาดที่จะ 
เป็นบ่าวของอัลลอสุ 7 และมลาอิกะสุผู้ใกล้ชิด 
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1 คือทรงกล่าวแก่นางว่า “จงมีบุตรชายคนหนึ่ง” แล้}นางก็ตั้งครรภ์และคลอดมาเป็นชายได้!เอว่า อีชา 
ด้วยเหตุนี้ท่านนะบียืชา จึงถือว่าเป็นดำรัสชองพระองค์ 

2 คือท่านนะบีอีชาเกิดขึ้นจากวิญญาณหนึ่งที่มาจากพระองค์โดยตรง มีใช่ม่านชายใด ด้วยเหตุนี้ท่าน 
นะบีอีชาจึงเกิดขึ้นโดยไม่มีบิดา 

3 รวมถึงศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัดด้วย 

4 คืออย่ากล่าวว่าอัลลอสุ แบ่งภาคออกเป็นสามองค์ คือ พระบิดา พระบุตร และพระจิต โดยที่แต่ละองค์ 
เป็นพระเจ้าโดยสมบูรณ์ ซึ่งเมื่อรวมกันแล้วก็เป็นพระเจ้าองค์เดียว ดังกล่าวนี้เป็นความเข้าใจผิดของ 
คริสต์ชน 

5 คือทรงบริสุทธิ้เกินกว่าที่จะถือเอานะน็อีชา เป็นพระบุตรของพระองค์ เพราะพระองค์ไม่ทรงต้องพึ่งพา 
อาศัยใคร ซึ่งแตกต่างกับมนุษย์ที่จำต้องมีบุตรที่จะได้ช่วยเหลือพ่อแม่ยามชรา 

6 คือทำหน้าที่คุ้มครองรักษากิจการงานต่าง ๆ ของพวกเขา 

7 เพราะ อัล-มะชืหฺ อีชา รัดีว่าตนเป็นบ่าวของพระองค์ มีใช่เป็นพระเจ้าหรือพระบุตร ดังที่พวกคริสต์ 
เข้าใจ ดังกล่าวนี้เป็นการขึ้ให้เห็นอย่างชัดเจนว่านะบีอีชานั้น เป็นปุถุชนคนหนึ่งที่เป็นรอชูลของอัลลอสุ 
เท่านั้น 
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(พระองค์) ก็ไม่หยิ่งด้วย และผูใดหยิ่งต่อการ 
ที่จะอิบาดะสุ 1 ต่อพระองค์ และยะโสแล้ว 
พระองค์ก็จะทรงชุมนุมพวกเขาไว้ยังพระองค์ 
ทั้งหมด 1 2 

173. ส่วนบรรดาผู้ที่ศรัทธา และประกอบสิ่งที่ 
ดีงามทั้งหลายนั้น พระองค์จะทรงตอบแทน 
พวกเขาโดยครบถ้วน ชื่งรางวัลของพวกเขา 
และจะทรงเพิ่มให้แก่พวกเขาด้วย 3 จากความ 
กรุณาของพระองค์ และส่วน'บรรดาผู้ที่หยิ่งและ 
ยะโสนั้น พระองค์จะทรงลงโทษพวกเขา ยิ่ง 
การลงโทษอันเจ็บแสบ และพวกเขาจะไม่พบผู้ 
คุ้มครอง และผู้ช่วยเหลือใด ๆ สำหรับพวกเขา 
อื่นจากอัลลอสุ 

174. มนุษยชาติทั้งหลายแน่นอนได้มีหลักฐาน 4 
จากพระเจ้าของพวกเจ้ามายังพวกเจ้าแล้ว และ 
เราได้ให้แสงสว่าง 5 อันแจ่มแจ้งลงมาแก่พวกเจ้า 
ด้วย 

175. ส่วนบรรดาผู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอสุ 
และยึดมั่นในพระองค์นั้น พระองค์จะทรงให้ 
พวกเขาเข้าอยู่ในความเอ็นดูเมตตาและความ 
โปรดปรานจากพระองค์ และจะทรงแนะน่า 
พวกเขายิ่งทางอันเที่ยงตรงไปสู่พระองค์ 





-^-*** ม่(*^ ะ*'** 
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1 คือหยิ่งต่อการที่จะปฎิบตในสิ่งที่แสดงถึงการเป็นบ่าวของพระองค์ 

2 คือไม่มีใครที่สามารถหลบหลีกไปได้ ทั้งนี้เพื่อที่พระองค์จะได้ทำการลงโทษพวกเขาให้สาสมกับความ 
ยะโสของพวกเขา 

3 คือนอกเหนือจากรางวัลที่พวกเขาพึงได้รับตามผลงานของเขา ทั้งนี้เป็นความกรุณาจากพระองค์ 

4 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ซ็อลลัลอฺธุ อะลัยฮฺ วะฟิลลัม 

5 หมายถึง อัล-กุรอาน 
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176. เขาเหล่านั้นจะขอให้เจ้าทิ้ขาดปัญหา 1 
จงกล่าวเถิดว่า อัลลอสุ จะทรงสัขาดให้แก่พวก 
เจ้าในเรื่องของผู้เสียซีวิตที่ไม่มีบิดาและบุตร 
คือถ้าชายคนหนึ่งตาย โดยที่เขาไม่มีบุตรแต่มี 
พี่สาวหรือน้องสาวคนหนึ่งแล้ว นางจะได้รับ 
ครึ่งหนึ่งของมรดกที่เขาได้ทิ้งไว้ และขณะ 
เดียวกันเขาก็จะได้รับมรดกของนาง 2 หากนาง 
ไม่มีบุตร แต่ถ้าปรากฎว่าพี่สาวหรือน้องสาว 
ของเขามีด้วยกันสองคน ทั้งสองนั้นจะได้รับ 
สองในสามจากมรดกที่เขาได้ทิ้งไว้ แต่ถ้า 
พวกเขาเป็นพี่น้องหลายคนทั้งชายและหญิง 
สำหรับชายจะได้รับเท่ากับส่วนได้ของหญิง 
สองคน 3 ที่อัลลอสุทรงแจกแจงแก่พวกเจ้านั้น 
เนื่องจากการที่พวกเจ้าจะหลงผิด 4 และอัลลอสุ 
นั้นทรงรอบรูในทุกสิ่งทุกอย่าง 


ป,ช้^ปเน้'ว่^ ทั้^ 
เป0^1ป0โI—ปป*ป-ย่ปป'-*ป^ 

4^ 
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1 คือปัญหามรดกของผู้ที่เสียซีวิตโดยไม , มีบิดาและบุตร 

2 คีอรับมรดกของนางทั้งหมด ถ้าหากนางตายโดยไม , มีทั้งบิดาและบุตร 

3 คือไต้รับสองเท่าของหญิง หรือขายได้รับสองส่วน หญิงได้รับหนึ่งส่วน 

4 กล่าวคือ เมื่ออัลลอฮฺทรงแจ้งให้พวกฟ้าทราบแล้ว แน่นอนพวกฟ้าก็ย่อมไม่หลงผิด อนึ่งคำว่า 
อันตะฎิลล นั้นตกในตำแหน่ง มัฟสูลิอัจญลิอฺ 
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(5) ชูเราะอุ อัล-มาอิดะฮฺ 


ย■ย 
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ชูเราะฮฺนั้ นอกจากจะได้ชื่อว่า ชูเราะฮฺ 
อัล-มาอิดะฮฺ แล้วยังได้ชื่อว่า ชูเราะฮฺ อัล-กุอูด 
และชูเราะฮฺ อัล-มุนกิดะฮฺ อีกด้วย เป็นชูเราะฮฺ 
มะดะนียะฮฺ กล่าวคือ เป็นชูเราะฮฺที่ถูกประทาน 
ลงมาหลังจากท่านนบีมุฮัมมัดได้อพยพไปนคร 
มะดีนะฮฺแล้ว แม้ว่าจะมีบางอายะฮฺที่อยู่ใน 
ชูเราะอุ มะดะนียะอุถูกประทานลงมาที่มักกะอุ 
หลังจากอพยพก็ตาม ในชูเราะอุนี๋ม 120 อายะอุ 
ตามการนับชองชาวกูฟะอุ และ 122 อายะอุ 
ตามการนับของชาวอีญาช และ 123 อายะอุ 
ตามการนับของชาวบัศเราะอุ 


ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงรักษาบรรดา 
สัญญา 1 ให้ครบถ้วนเถิด สัตว์ประเภทปศุสัตร 2 
นั้นได้ถูกอนุมัติแก่พวกเจ้าแล้ว นอกจากที่จะ 
ถูกอ่านให้พวกเจ้าฟัง 3 โดยที่พวกเจ้ามิใช่ผู้ที่ให้ 
สัตว์ที่จะถูกส่านั้น เป็นที่อนุมิติ ขณะที่พวกเจ้า 


เ^นุไ 4^0*3 เปฺ ^5^' V3331—ม้ว^ 

ง^^^ 
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1 คือสัญญาทั้งที่ใหํไว้แก่อัลลอฮฺ และผู้คนทั่ว ๆ ไป 

2 อันได้แก่ อูฐ แพะ แกะ วัว ควาย 

3 ลึอที่ถูกระบุไว้ในอายะฮฺที่สามของชูเราะฮฺนี้ 
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อยู่ในอิหฺรอม 1 แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงชี้ขาด 
ตามที่พระองค์ทรงประสงค์ 

2. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าให้เป็นที่อนุมต 2 
ซึ่งบรรดาเครื่องหมายแห่งศาสนาของอัลลอฮฺ 3 
และเดือนที่ต้องห้าม 4 และสัตว์พลี 5 และสัตว์ที่ 
ถูกสวมเครื่องหมายไว้ที่คอเพื่อเป็นสัตว์พลี 6 
และบรรดาผู้ที่มุ่งสู่บ้านอันเป็นที่ต้องห้าม 7 โดย 
แสวงหาความโปรดปราน และความพอพระทัย 
จากพระเจ้าของพวกเขา แต่เมื่อพวกเจ้าเปลื้อง 
อิหฺรามแล้ว 8 ก็จงล่าสัตว์ไต้ และจงอย่าให้การ 
เกลียดชังแก่พวกหนึ่งพวกใด 9 ที่ขัดขวางพวกเจ้า 


2 .\ ทั้ทั้บ้เ^ะป;^เ^: 
โ' ^ 3 ว์!''รั;^ว้^''ชัว์ 
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1 คือที่อนุม้ตให้แก่พวกเจ้า ซึ่งการส่าสัตว์ประเภทปศุสัตว์นั้น ในขณะที่พวกเจ้ามิได้อยู่ในระหว่างพิธีฮัจย์ 
ซึ่งครองผาอิหรอมอยู่ แต่ถ้าพวกเจ้าอยู่ในอิหรอม แสัวทำการส่าสัตว์ประ๓ทดังกล่าวโดยถือว่าเป็นสัตว์ 
อนุมตนั้นไม 1 ได้ เพราะผู้ที่อยู่ในอิหรอมนั้นห้ามล่าสัตว่ใดา ทั้งสิน แม้จะเป็นสัตว์ที่อนุม้ตก็ตาม 

2 คืออย่าให้ซี่งที่จะกล่าวต่อไปนี้เป็นที่อนุม่ตให้กระทำตามใจชอบได้ 

3 อันได้แก่ข้อกำหนดแห่งบัญญัติศาสนาที่จะต้องปฏิบัติดามอย่างเคร่งครัดโดยไม่ต่อเดิมหรือตัดทอน 
เฉพาะอย่างยิ่งเกี่ยวกับข้อกำหนดในพิธีฮัจญัและอฺมเราะฮฺ 

4 คือเดือนที่ถูกห้ามมิให้ทำการสู้รบ และหลั่งเลือดกัน แม้จะเป็นศัตรูที่ประหัตประหารกันอยู่ก็ตาม ซึ่ง 
เดือนดังกล่าวนี้ได้แก่เดือน ชลเกาะดะฮุ ชุลอีจญะสุ และเดือน อัล-มุฮัมฺรอม 

5 คือสัตว์ที่ผู!ปประกอบพิธีสีจญันำไปเป็นสัตว์พลี เพื่อความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ กล่าวคือ จะทำการจี้ 
เอามันไปหรือเชือดมันหรือขโมยมัน หรือขังมัน หรือทำร้ายมันไม , ได้ หากแต่จะต้องชืวยให้มันได้ไปถึงที่ 
ของมัน ณ นครมักกะฮฺ 

6 คืออูฐที่เจาะจงไว้ว่าจะนำไปเป็นสัตว์พลีที่มักกะฮฺขณะไปประกอบพิธีฮัจญญั โดยสวมเครื่องหมายไว้ที่คอ 
เพื่อให้เป็นที่ทราบกัน ซึ่งถือเป็นสัตว์พลีที่ประเสริฐกว่าประ๓ทอื่น 

7 หมายถึง อัล-กะอุบะสุ กล่าวคือ จงอย่าได้ทำร้ายหรือขัดขวางผู้ที่ม่งสู่ อัล-กะอุบะสุ เพื่อแสวงหาความ 
โปรดปรานจากอัลลอสุ 

8 คือหลังจากเสร็จพิธีอัจญัและเปลื้องอิหฺรามแล้ว 

9 หมายถึงมุชริกซาวมักกะสุที่ขัดขวางบรรดามุมินมิให้เข้ามัสยิดฮะรอม เพื่อทำอุมเราะสุในปึ อัล- 
สุดัยบียะสุ 
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ชูเราะฮฺที่ 5 □ล-มาอิดะฮฺ ฌุชอุที่ 6 

มิให้เข้ามัสยิดฮะรอม ทำให้พวกเจ้ากระทำการ 
ละเมิด 1 และพวกเจ้าจงช่วยเหลือกันในสิ่งที่ 
เป็นคุณธรรม และความยำเกรง และจงอย่า 
ช่วยกันในสิ่งที่เป็นบาป และเป็นศัตรูกันและ 
พึงกลัวเกรงอัลลอฮฺเถิด แห้จริงอัลลอสุนั้นเป็น 
ผู้ทรงรุนแรงในการลงโทษ 

3. ได้ถูกห้ามแก่พวกเจ้าแล้ว ซึ่งสัตว์ที่ตายเอง 2 
และเลือด 3 และเนื้อสุกร 4 และสัตว์ที่ถูกเปล่ง 
นามอื่นจากอัลลอสุที่มัน 5 (ขณะเชือด) และ 
สัตว์ที่ถูกรัดคอตาย 6 และสัตว์ที่ถูกตีตาย 7 และ 
สัตว์ที่ตกเหวตาย 8 และสัตว์ที่ถูกขวิดตาย 9 และ 
สัตว์ที่สัตว์ร้ายกัดกิน นอกจากที่พวกเจ้าเชือด 
กัน 10 และสัตว์ที่ถูกเชือดบนแท่นหินบูชา 11 และ 
การที่พวกเจ้าเสี่ยงทายด้วยไม้ติ้ว 12 เหล่านั้น 

1 คือทำร้ายพวกเขาในขณะไปประกอบพิธียัจญะตุลวะดาอุ 

2 คือนอกจากสัตว์นั้า 

3 คือเลือดที่ไหลออกขณะเแอด ส่วนที่ติดอยู่ในเนึ้อนั้นไม่เป็นที่ต้องห้าม 

4 หมายถึงทุกส่วนในตัวของมันด้วย 

5 คือกล่าวนาม'ใดก็ตามที่มิ'ใส่นามของอลลอสฺขณะเสิอด 

6 หมายถึงที่ถูกหนีบคอและบีบคอตายด้วย 

7 หมายถึงที่ถูกทุบตายและขว้างตายด้วย 

8 หมายถึงที่ตกบ่อตาย หรือจมนั้าตายด้วย 

9 หมายถึงสัตว์ที่ถูกชนตาย ด้วยจะถูกขนด้วยรถยนต์หรือรถไฟก็ตาม 

10 คือมันยังมีขีวิตอยู่ในขณะที่เขีอด 

11 แท่นบูขานั้มุขริกมักกะอฺได้จัดวางไว้รอบกะอุบะฮฺ เพื่อเป็นที่เลึอดสัตว์บูชาแก่เจว็ดของพวกเขา 

12 คือดุ้นไมัที่เหลาคล้ายลูกธนูรวมสามดุ้นด้วยกัน ดุ้นหนี่งเขียนไว้ว่า พระเจ้าใช้ฉัน อีกดุ้นหนึ่งเขียนว่า 
พระเจ้าห้ามฉัน และอีกดุ้นหนึ่งมิได้เขียนอะไรไว้ ล้าพวกเขาต้องการจะทำสิ่งใด ก็จะทำการเสิ่ยงทาย 
ด้วยติ้วดังกล่าว ล้าจ้บ่ได้ติ้วที่มิได้มีชัอเขียนใด ๆ ก็จะจับใหม่ จนกว่าจะ ได้ติ้วที่แนะนำให้ทำหรือมิให้ทำ 
อย่าง 1 ไรก็ดี เครื่องเสี่ยงทายนั้นมิประเภทอื่น ๆ อีก ชื่งก็อยู่ภายใต้ข้อห้ามนี้ทั้งหมด 
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เป็นการละเมิด วันนี้ 1 บรรดาผู้ปฏิเสธการ 
ศรัทธา 2 หมดหวังในศาสนาของพวกเจ้าแล้ว 3 
ดังนั้นพวกเจ้าจงอย่ากลัวพวกเขา และจงกลัว 
ข้าเถิด วันนี้ข้าได้ให้สมบูรณ์แก่พวกเจ้าแล้ว 
ซึ่งศาสนาของพวกเจ้าและข้าไดให้ครบล้วนแก่ 
พวกเจ้าแล้ว ซึ่งความกรุณาเมตตาของข้า 4 
และข้าได้เลือกอิสลามให้เป็นศาสนาแก่พวกเจ้า 
แล้ว ผู้ใดได้รับความคับขันในความหิวโหย 5 
โดยมิใช่เป็นผู้จงใจกระทำบาปแล้วไซร้ 6 แน่นอน 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษผู้ทรงเมตตาเสมอ 


( เป้ 'เ ^ , '^) ป0บ* 1 'รุ[ 1 - ' 1 -3 




4. เขาเหล่านั้นจะถามเจ้าว่า มีอะไรบ้างที่ถูก 
อนุมิตแก่พวกเขา จงกล่าวเถิด ที่ถูกอนุมิดแก่ 
พวกเจ้านั้นคือสิ่งดี ๆ ทั้งหลาย 7 และบรรดา 
สัตว์สำหรับส่าเนื้อที่พวกเจ้าฟิกสอนมัน 8 โดย 
ฟิกสอนมันตามที่อัลลอฮฺได้ทรงสอนพวกเจ้าไว้ 
นั้น 9 พวกเจ้าจงบริโภคจากสิ่งที่มันจับมาให้แก่ 


บ้^)';&' 1 ]ทั้^ 1 3ทั้น่ป ล่)โ^ 

เ^^^2^5ฆฺ บ้^. -* ว์ *นั้ ^ - 
ย้^31^ 


1 คือวันอะเราะฟะฮฺ ของอัจญะตุลวะดาอฺ ในปีที่ 10 ฮิจญเราะฮฺ 

2 คือมุชริกชาวมักกะฮฺ 

3 คือหมดหวังที่จะให้สาวกของท่านนะบีมุฮัมมัดกลับเป็นมุชริกดังเดิม 

4 หมายถึงให้ท่านนะบีไดัเข้ายึดครองมักกะฮฺไว้ไดั[ดยมิได้เสียเลือดเนึ้อ 

5 คือจำเป็นจะต้องใช้อาหารประเภทต้องห้ามดังกล่าวบริโภคเพื่อประทังแวิตแล้วก็อนุญาตให้บริโภคได้ 
โดยไม่มีบาปใด า 

6 คือมิใช่ผู้สร้างสถานะการณํให้คับขัน โดยมีเจตนาจะบริโภคอาหารที่เป็นที่ต้องห้ามเหล่านั้น 

7 คือที่ศาสนาได้กำหนดไว้ 

8 ได้แก่สุนัข เหยี่ยว และเสีอดาว เป็นด้น 

9 คือสอนให้มันไปลำเนึ้อมาให้แก 1 เจ้าของของมันโดยไม 1 กัดกินส่วนใดส่วนหนึ่ง 
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พวกเจ้า , และจงกล่าวพระนามของอัลลอฮฺบน 
มันเสียก่อน 1 2 และจงกลัวเกรงอัลลอฮฺเถิดแท้ 
จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงรวดเร็วในการชำระ 
สอบสวน 


5. วันนี้สิ่งดี ๆ ทั้งหลายได้ถูกอนุมิติแก่พวกเจ้า 
แล้ว และอาหารของบรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์นั้น 3 4 
เป็นที่อนุมัติแก่พวกเจ้า และอาหารของพวก 
เจ้าก็เป็นที่อนุมัติแก'พวกเขาและบรรดาหญิง 
บริสุทธิ ,4 ในหมู่ผู้ศรัทธาหญิง และบรรดาหญิง 
บริสุทธิ้ในหมู่ผู้ที่ได้รับคัมภีร์ก่อนจากพวกเจ้า 
ก็เป็นที่อนุมัติแก่พวกเจ้าด้วย เมื่อพวกเจ้าได้ 
มอบให้แก'พวกนางซึ่งมะหัรฺของพวกนางในฐานะ 
เป็นผู้แต่งงาน มิใช่เป็นผู้กระทำการชินาโดย 
เปิดเผย และมิใช่อึดเอานางเป็นเพื่อน โดย 
กระทำชินาลับ ๆ และผู้ใดปฏิเสธการศรัทธา 
แน่นอนงานของเขาก็ไร้ผล ขณะเดียวกันในวัน 
ปรโลกพวกเขาจะอยู่ในหมู่ผู้ที่ขาดทุน 


3ไ' 

น่น่& 

^4น่^'น่ะ'^"' 


6. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย เมื่อพวกเจ้ายีนขึ้นจะไป 
ละหมาด ก็จงล้างหน้าของพวกเจ้า และมือของ 
พวกเจ้าถึงข้อศอก และจงลูบศีรษะของพวกเจ้า 
และล้างเท้าของพวกเจ้าถึงตาตุ่มทั้งสอง และ 


\\'ะ^^ \'±^^ \ นุน่ไ^ 

1(^-5 


1 คือจะอยู่ในสภาพที่ตายหรือเป็นก็ตาม แต่ถ้าเป็นก็ให้เซีอด และจะต้องไม่ถูกกัดกินส่วนใดส่วนหนึ่ง 
เพราะถ้าถูกกัดกินแล้วแสดงว่ามันส่ามาสำหรับมัน หรือไม่ก็แย่งจากตัวอื่นมา จึงไม่เป็นที่อนุมิต 

2 คือขณะที่ปล่อยมันออกไปส่านั้นให้กล่าวบึสมิลลาฮฺพรัอมไปด้วย 

3 คือพวกยิวและพวกคริสต์ 

4 คือหญิงอิสระที่มิไดักระทำชินา หรือมิใช่หญิงชั่ว 
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หากพวกเจ้ามีญะนาบะฮฺ 1 ก็จงชำระร่างกายให้ 
สะอาด 1 2 และหากพวกเจ้าป่วย หรืออยู่ในการ 
เดินทาง หรือคนใดในพวกเจ้าป่วย หรืออยู่ใน 
การเดินทาง หรือคนใดในพวกเจ้ามาจากการ 
ถ่ายทุกซ์ หรือได้สัมผัสหญิงมา 3 4 แล้วพวกเจ้า 
ไม่พบนํ้าก็จงมุ่งสู่ดินที่ดี 4 แล้วลูบใบหน้าของ 
พวกเจ้า และมือของพวกเจ้า 5 จากดินนั้น 
อัลลอฮฺนั้นไม่ทรงประสงค์เพื่อจะให้มีความ 
ลำบากใด ๆ แก่พวกเจ้า แต่ทว่าทรงประสงค์ 
ที่จะให้พวกเจ้าสะอาดและเพื่อให้ความกรุณา 
เมตตาของพระองค์ครบถ้วนแก่พวกเจ้า เพื่อว่า 



เ^!*!]^ 

ะ^ 

X ^ 1^5 

ะะ3 ซ์*' 




พวกเจ้าจักขอบคุณ 


7. และจงรำลึกถึงความกรุณาเมตตาของ 
อัลลอฮฺที่มีต่อพวกเจ้า และสัญญาของพระองค์ 
ที่ได้ทรงกระทำมันไว้แก , พวกเจ้า ขณะที่พวกเจ้า 
กล่าวว่า พวกเราได้ยนแล้ว และพวกเราเชื่อฟัง 
แล้ว และ'พึงยำเกรงอัลลอฮฺเถิด แท้จริงอัลลอสุ 
นั้นทรงรอบเถึงสิ่งที่อยู่ในทรวงอก 


^^2^ฟ้ว้!^บ่1?^ ะะะ 

บ '*! ? ^1^.*.^...**)^-1X13 \ 

^ ■ม่!ป้]1 ฟ' 0^^บ่^ 


1 คือจะด้วยการสมสู่กับภริยาหรือมีอสุจิหลั่งออกด้วยเหตุใดกึตาม 

2 คืออาบนี้าญะนาบะฮฺ 

3 หมายถึงสมสู่กับภรรยา 

4 คือดินที่สะอาดและแห้งเพื่อทำตะยัมมุม โดยใชัฝ่ามือทั้งสองตบลงยังพ้นดินแล้วลูบหน้าและมือทั้งสอง 

5 วิธีทำตะยัมมุมนี้มีสองแบบคือ 1. ใช้ฝ่ามีอทั้งสองตบลงบนพึ้นดึนครั้งเดียวแล้วลูบหน้า และหลังมือ 
ทั้งสองถึงข้อมือ โดยเริ่มลูบหลังมือขวาก่อน แล้วลูบหลังมือชัาย 2. ตบมือทั้งสองลงบนพ้นดินสองครั้ง 
ครั้งแรกลูบหน้า ครั้งที่สองลูบหลังมือตลอดข้อศอก แล้วลูบกลับมาบนห้องแขนถึงข้อมือ ทั้งนี้โดยเริ่มลูบ 
มือขวาก่อน 
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8. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงเป็นผู้ปฎิบตหน้าที่ด้วย 
ดีเพื่ออัลลอสุ เป็นพยานด้วยความเที่ยงธรรม 
และจงอย่าให้การเกลียดชังพวกหนึ่งพวกใด 
ทำให้พวกเจ้าไม่ยุติธรรม จงยุติธรรมเถิด มัน 
เป็นสิ่งที่ใกล้กับความยำเกรงยิ่งกว่า และพึง 
ยำเกรงอัลลอฮฺเถิด แห้จริงอัลลอฮฺนั้น เป็นผู้ทรง 
รอบรู้อย่างละเอียดในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 

9. และอัลลอฮฺได้ทรงสัญญาแก่บรรดาผู้ที่ 
ศรัทธา และประกอบสิ่งที่ดีงามทั้งหลายว่า 
สำหรับพวกเขานั้นคือ การอภัยโทษ และรางวัล 
อันยิ่งใหญ่ 

10. และบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา และปฏิเสธ 
บรรดาโองการของเรานั้น ซนหล่านี้แหละคือ 
ชาวนรก 

11. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงรำลึกถึงความกรุณา 
ของอัลลอฮฺที่มีต่อพวกเจ้า ขณะที่พวกหนี้งปลงใจ 
ที่จะยื่นมีอของพวกเซามาทำร้ายพวกเจ้าแล้ว 
พระองค์ก็ทรงยับยั้งและหันมือของพวกเขา 
ออกจากพวกเจ้าเสีย และพึงยำเกรงอัลลอสุ 
เถิดและแด่อัลลอสุเท่านั้น ผู้ศรัทธาทั้งหลาย 
จงมอบหมาย 

12. และแท้จริงอัลลอสุใต้ทรงเอาสัญญาแก่ 
วงศ์วานอิสรออีล 1 และเราได้แต่งตั้งผู้ดูแลจาก 
หมู่พวกเขาขึ้นสิบสองคน 2 และอัลลอสุได้ 


•-V ๘ ^ •'•X' ใ' - - \1 X' 

^~ ^ ป■^*เ^ ) บุ ^.1 

** ^ ำ/ 1 3 0 

4 *^ 


^๘4^ \ \^ซี \ซี\ซี 


I ซี^ 


'ซีซี^ซี^ซี ^ ซี-ซี 


ฟ้^:^ซี!;^!ซี!!; 
(ซี-^ซี ^ ‘ “ *^.นั้)^ ซี’ ^ซี^—^-ซี- 
^^^ซีซีฟ้ ซี;ซี 
^ ซีซี-เซีซี3ซีซี?ซี 




ซี;ซี^ 




1 คือเอาสัญญาแก่พวกเขาว่า ให้พวกเขาปฎิใ^ตามบัญญ้ตที่อยู่ในคัมภีร์อัตเตารอต 

2 คือหัวหน้าเผ่าในหมู่พวกเขาสิบสองเผ่าด้วยกัน 
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ทรงกล่าวว่า 1 แท้จริงข้านั้นร่วมอยู่ด้วยกับ 
พวกเจ้า ถ้าหากพวกเจ้าดำรงไว้ซึ่งการละหมาด 
และชำระซะกาด และศรัทธาต่อบรรดารอซูล 
ของข้า และสนับสนุนพวกเขา และใท้อัลลอยี 
ยืมหนี้'ที่ดี 2 แล้วแน่นอนข้าจะลบล้างให้พ้นจาก 
พวกเจ้า ซึ่งความชั่วทั้งหลายของพวกเจ้า และ 
แน่นอนข้าจะให้พวกเจ้าเข้าบรรดาสวนสวรรค์ 
ซึ่งมีแม่นั้าหลายสายไหลอยู่เบื้องล่างของสวน 
สวรรค์เหล่านั้น แล้วผู้ใดในหมู่พวกเจ้าปฏิเสธ 3 
หลังจากนั้นแล้ว แน่นอนเขาก็หลงทางอัน 
เที่ยงตรง 

13. แต่เนื่องจากการที่พวกเขาทำลายสัญญา 
ของพวกเยา เราจึงไดํใทัพวกเขาห่างไกลจาก 
ความกรุณาเมตตาของเรา และให้หัวใจของ 
พวกเขาแข็งกระด้างพวกเขากระทำการบิดเบือน 
บรรดาถ้อยค์าให้เฉออกจากตำแหน่งของมัน 4 
และลืมส่วนหนึ่งจากสิ่งที่พวกเขาถูกเตือนไว้ 5 
และเจ้า 6 ก็ยังคงมองเห็นอยู่ในการคดโกงจาก 
พวกเขา นอกจากเพียงเล็กน้อยในหมู่พวกเขา 
เท่านั้น จงอภัยให้แก่พวกเขาเถิด และเมินหน้า 
เสีย 7 แห้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงชอบผู้ทำดีทั้งหลาย 


(^*ทั้- 1 ว่ว่-ป--‘‘^ ' ‘ป ^' 

^ ว็V 3 ปำ^ ' .' ปป^ 

1 ป*^^ , ป*' 1ะ^ ^ป^ 




เปะปุ;4*^ 

1 ^ปน่ป] เน่^^ ป-ป^^ป ย็ษป 'ป์ำเ^ 
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1 คือทรงกล่าวแก่ท่านนะบึมูชา 

2 หมายถึงให์บริจาคทรัพย์ไปในทางของพระองค โดยที่พระองคจะทรงชดเชยให้กงเจ็ดร้อยเท่า 

3 คือปฏิเสธสัญญาที่ให้ไว้แก่อลลอสุ 

4 คือบิดเบือนให้เนืออกจากความหมายเดิม 

5 คือถูกเตือนให้ศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮมมัด 

6 หมายถึงท่านนะบีมุสมมัด 

7 คือทำเป็นเสมือนไม่รู้ไม , เห็น 
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14. และจากบรรดาผู้ที่กล่าวว่า พวกเราเป็น 
คริสต์นั้น เราได้เอาสัญญาจากพวกเขา แต่ 
แล้วพวกเขาก็ลีมส่วนหนึ่งจากสิ่งที่พวกเขาถูก 
เดือนไว้ 1 เราจึงได้ให้เกิดขึ้นระหว่างพวกเขา 
ขึ้งการเป็นศัตรูและการเกลียดชังกันจนกระทั่ง 
วันกิยามะฮฺและอัลลอสุจะทรงบอกเขาเหล่านั้น 
ถึงสิ่งที่เขาเหล่านั้นได้กระทำมาก่อน 


3 ? นั้^). *1—‘ ด้* •^-X1^4^^ 
^ 3 V 

1^1 3 ~ ^‘1 ปี ^^ ร * 


15. บรรดายูใด้รับคัมภีร์ทั้งหลาย 2 แห้จริง 
รอชูลของเรา 3 ได้มายังพวกเจ้าแล้ว โดยที่เขา 
จะแจกแจงแก่พวกเจ้า ขึ้งมากมายจากสีงที่ 
พวกเจ้าปกปิดไว้จากคัมภีร์ 4 และเขาจะระรับไว้ 
มากมาย 5 แห้จริงแสงสว่างจากอัลลอสุ และ 
คัมภีร์อันชัดแจ้งนั้นได้มายังพวกเจ้าแล้ว 



16. ด้วยคัมภีร์นั้นแหละ อัลลอสุจะทรงแนะนำ 
ผู้ที่ปฏิบัติตามความพึงพระหัยของพระองค์ 6 
ขึ้งบรรดาทางแห่งความปลอดภัย 7 และจะทรง 
ให้พวกเขาออกจากความมืดไปสู่แสงสว่างด้วย 
อนุม้ตของอัลลอสุ และจะทรงแนะนำพวกเขาสู่ 
ทางอันเที่ยงตรง 



^1 1 ^'^^.,:!!&' 




1 คือถูกเดือนให้ศรัทธาต่อท่านนะบีมุอัมมัด ศ็อลลัลลอสฺอะลัยสิวะชัลล้ม 

2 หมายถึงพวกยิวและคริสต์ 

3 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ศีอลลัลลอธฺอะลัยสิวะข้ลลัม 

4 อันได้แก่ลักษณะของท่านนะบีมุอัมมัดและการลงโทษผู้ทำชืนา โดยการขว้างด้วยหินจนตาย เป็นดัน 

5 คือไม่บอกกล่าวสิ่งที่พวกเขาปกปิดไว้ 

6 คือปฎิป็ตตามสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์ 

7 คือปราศจากความหวาดกลัวใด ๆ ทั้งสิน 
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17. แน่นอนได้ปฏิเสธศรัทธาแล้วบรรดาผู้ที่ 
กล่าวว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นคีออัลมะซีหฺ 1 บุตร 
ชองมัรฺยัม จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ก็ใครเล่าที่ 
จะมีอำนาจครอบครองสิ่งของ 2 จากอัลลอฮฺได้ 
หากพระองค์ทรงประสงค์ที่จะทำลายอัลมะฃีหฺ 
บุตรของมัรฺยัม และมารดาของเขา และผู้ที่อยู่ 
ในแผ่นดินทั้งหมดและอำนาจแห่งบรรดาชั้นฟ้า 
และแผ่นดิน และสิ่งที่อยู่ในระหว่างทั้งสองนั้น 
เป็นสิทธิของอัลลอสุเท่านั้น และอัลลอสุนั้น 
ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 


^เ) 13 นั้^^ ปํเ!1 ^ ะ^ 

' '* 1 .*''.'''''; ใ; ^-า*5^*'?^ 

3 4 ^)3 /ร —(^-*I 7*1 ษ... *.) 1 

นั้ ^^ 0 ^^ 0*1 

054.^ษฺชั้^ 


18. และบรรดาชาวยิว และชาวคริสตํได้กล่าว 
ว่า พวกเราคือบุตรของอัลลอสุ และเป็นที่รัก 
ใคร่ของพระองค์ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แล้ว 
ไฉนเล่าพระองค์จึงทรงลงโทษพวกท่าน เนื่อง 
ด้วยความผิดทั้งหลายของพวกท่าน มิใช่เช่นนั้น 
ดอกพวกท่านเป็นสามัญชนในหมู่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงบังเกิดมาต่างหาก ซึ่งพระองค์จะทรง 
อภัยโทษแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และจะ 
ทรงลงโทษผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และอำนาจ 
แท่งบรรดาชั้นฟ้า และแผ่นดิน และสิ่งที่อยู่ใน 
ระหว่างทั้งสองนั้น เป็นสิทธิของอัลลอสุเท่านั้น 
และยังพระองค์นั้นการกลับไป 


^บั^!^^ฟ้••^ 
0^3*^ 3 \ 41^ *14*} 


1 หมายถึงท่านนะบี อีชา 

2 หมายถึงอำนาจชองพระองค์ กล่าวคือไม่มีผู้ใดที่จะยับยั้งอำนาจของพระองค์ได้ 
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19. บรรดาผู้ใด้รับคัมภีร์ทั้งหลาย แท้จริง 
รอชูล 1 ชองเราได้มายังพวกเจ้าแล้ว โดยที่เขา 
จะได้ที่แจงแก่พวกเจ้า 2 ตามวาระสมัยที่ไคัว่างเว้น 
บรรดารอชูลมา 3 ทั้งนี้เนื่องจากการที่พวกเจ้า 
จะกล่าวว่า มิไคัมีผู้แจังข่าวดีคนใด และผู้ 
ตักเดือนคนใดมายังพวกเรา แท้จริงได้มีผู้แจ้ง 
ข่าวดีและผู้ด้กเดือนมายังพวกเจ้าแล้ว และ 
อัลลอฮฺนั้นทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 


05 ^*•^?-^* ไ^ฟ้(ป-“ ป ^^ 05 

ข้^ (5*^-1*3 3 


20. และจงรำลึกถึงขณะที่มูชาได้กล่าวแก่ 
ประชาชาติชองเขาว่า โอ้ประชาชาติของฉัน 
พึงรำลึกถึงความกรุณาเมตตาของอ้ลลอฮฺที่มี 
แด่พวกท่านเถิด เพราะว่าพระองคํได้ทรงใท้มี 
บรรดานะบีขึ้นไนหมู่พวกท่าน และได้ทรงให้ 
พวกท่านเป็นกษัตริย์ และได้ทรงประทานแก่ 
พวกท่าน สิ่งที่มิได้ทรงประทานให้แก่ผู้ใดใน 
หมู่ประชาชาติทั้งหลาย 4 


ษ**ช 

ทั้3^ด้เ' 

^V0^0เ0-ไ0^)เ^เ^I*5 


21. โอ้ประชาชาติชองฉัน จงเข้าไปในแผ่นดิน 
อันบริสุทธ 5 ที่อัลลอฮฺได้ทรงกำหนดให้แก่ 


4-แ\^ว^^^ 4^0 .ว๒4๗*]1 (0*3^ Iป^-3 \^2^0 


1 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 

2 คือให้รู้ถงหน้าที่และสิทธิด่าง ๆ ที่พวกเจ้าพึงปฏิบ้ติ ทั้งที่เกี่ยวกับพระเจ้าของพวกเจ้า และเพื่อนมนุษย์ 
ด้วยกัน 

3 คือได้ว่างเว้นรอซูลมาเป็นเวลา 560 ปี นับตั้งแต่ท่านนะบีอีซาเป็นต้นมา 

4 คือได้แก่การให้นํ้าในทะเลแดงแยกออกเป็นทางเดินเพื่อหนีการตามส่าของฟิรฺเอาน์ ขณะเดียวกันก็ให้ 
ฟิรฺเอาน์ และไพร่พลของเขาจมนํ้าตาย การให้นํ้าตาลฟ้าตกลงมาเป็นของหวานและให้นกคุ่มเป็นอาหาร 
ขณะอยู่ในทะเลทราย และให้เมฆบทบังแสงแดด 

5 คือแคว้นกันอานในเขตปาเลสไตน์ 
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พวกท่านเถิด และจงอย่าหันหลังของพวกท่าน 
กลับ 1 เพราะจะทำให้พวกท่านกลับกลายเป็นผู้ 
ซาดทุน 



'ห้^'-^ว่ำำ5* 


22. พวกเขากล่าวว่า โอ้มูชา แห้จริงในแผ่นดิน 
อันบริสุทธิ’นั้นมีพวกที่เหี้ยมโหด 2 และพวกเรา 
จะไม่เข้าไปในแผ่นดินนั้นเป็นอันขาด จนกว่า 
พวกเขาจะออกไปจากที่นั้น แต่ถ้าพวกเขาออก 
ไปจากที่นั้นแล้ว พวกเราจึงจะเป็นผู้เข้าไป 


(1^ บิ , ะ;^^ ^ ^ 



1113^หั^-''^ 1^1* 


23. มีชายสองคนในหมู่ผู้ยำเกรงที่อัลลอฮฺ 
ได้ทรงกรุณาเมตตาแก่เขาทั้งสองได้กล่าวว่า 
พวกท่านจงเข้าประตูนั้น 3 ไปเผชิญหน้ากับ 
พวกเขาเถิดครั้นเมื่อพวกท่านเข้าประตูนั้นไปแล้ว 
แน่นอนพวกท่านจะเป็นผู้ชนะ และแด่อัลลอฮฺ 
นั้นพวกเจ้าจงมอบหมายเถิด หากพวกท่าน 
เป็นผู้ศรัทธา 

24. พวกเขากล่าวว่า โอ้มูชา แห้จริงพวกเราจะ 
ไม่เข้าไปที่นั้นโดยเด็ดขาด ตราบใดที่พวกเขา 4 
ยังคงอยู่ในที่นั้น ดังนั้นท่านและพระเจ้าของท่าน 
จงไปเถิด แล้วจงต่อสู้ 5 พวกเราจะนั้งอยู่ที่นี่ 


^ำ3^1^^-งฺ'0 -ว่ 0^ 

;3^3 เว่^ซุ^!เ^!!^ 

น่^3^ ฬ์' 4 ไค^ 

เโ5เ 05-333*-*— 


1 -^ 91 ^* 13131 .เทั้ โ ^\13 
^ 4 ^ ^^ 5^43 / 3 0:1 ^ 3 * ^ 
0^ 


1 คืออย่าหันหลังหนีกลับโดยไม่กล้าต่อสู้กับชาวกันอานผู้เป็นเจ้าของถิ่น 

2 คือชาวกันอานชิงมีร่างกายแข็งแรงกล้าหาญ 

3 คือประตูเมืองกันอาน 

4 คือชาวเมืองกันอาน 

5 คือต่อสู้กับชาวเมือง 
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25. เขา 1 กล่าวว่า โอ้พระเจ้าแห่งข้าพระองค์ 
แท้จริงข้าพระองค์ไม่มีอำนาจ 2 นอกจากตัว 
ของข้าพระองค์เอง และพี่ชายของข้าพระองค์ 3 
เห่านั้น ดังนั้นโปรดได้แยกระหว่างเรา กับ 
ประชาชาติผู้ละเมิดด้วยเถิด 

26. พระองค์ตรัสว่า แท้จริงแผ่นดินนั้น 4 เป็นที่ 
ต้องท้ามแก่พวกเขา 5 ลี่สิบปี ชึ่งพวกเขาจะระเห 
เร่ร่อนไปในผืนแผ่นดิน 6 ดังนั้นเจ้าจงอย่าเสียใจ 
ให้แก่ประชาชาติผู้ละเมิดเหล่านั้นเลย 

27. และเจ้าจงอ่านให้พวกเขา 7 ฟัง ซึ่งข่าวคราว 
เกี่ยวกับบุตรชายสองคน 8 ของอาดัมตามความ 
เป็นจริง ขณะที่ทั้งสองได้กระทำการพลีซึ่งสิ่ง 
พลี 9 อยู่นั้น แล้วสิ่งพลีนั้นก็ถูกรับจากคนหนึ่ง 
ในสองคน 10 และมันมิได้ถูกรับจากอีกคนหนึ่ง 11 
เขา 12 จึงได้กล่าวว่า แน่นอนข้าจะฆ่าเจ้า 13 


4^313 ^3 ำ? 3^ *1)5 313 


บ่**^ ^X^ 4*3-^ ^13313 

*^31ทั้ด้?VI*เ^''^?^-*-3 

แ^เน่^**^! , 

1^3 31^31^1* 13;(^3^3 ^ 

41*13-3^1-31313เ^33113^313 


1 คือท่านนะบีมูชา 

2 คือไม่มีอำนาจที่บังคับวงศ์วานอิสรออีลได้ 

3 คือนะบีฮารูน 

4 คือแผ่นดินอันบริสุทธิ้ 

5 คือพวกวงศ์วานอิสรออีล 

6 หมายถึงในทะเลทราย 

7 คือให้วงศ์วานอิสรออีล 

8 คือกอบีล และฮาบีล 

9 สิ่งพลีของกอบีลผู้เป็นพี่นั้นคือผลพืชเพราะเป็นผู้ทำไร่ส่วนสิ่งพลีของฮาบีลนั้นคือแกะเพราะเป็นผู้เลี้ยงแกะ 

10 คือถูกรับจากฮาบีล 

11 คือไม่ถูกรับจากกอบีล 

12 คือกอบีล 

13 คือฆ่าฮาบีล 
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ใหํใต้ เขา 1 กล่าวว่า แท้จริงอัลลอฮฺจะทรงรับ 
จากหมู่ผู้มีความยำเกรงเท่านั้น 

28. หากท่าน 2 ยื่นมือของท่านมายังฉัน 3 เพื่อ 
จะฆ่าฉัน ฉันก็จะไม'ยื่นมือของฉันไปยังท่าน 
เพื่อจะฆ่าท่าน แท้จริงฉันกลัวอัลลอฮฺผู้เป็น 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 

29. แท้จริงฉันต้องการที่จะให้ท่านนำบาป 
ของฉันและบาปของท่านกลับไป 4 แล้วท่านก็จะ 
กลายเป็นคนหนึ่งในหมู่ชาวนรก และนั้นแหละ 
คือ การตอบแทนแก่บรรดาผู้อธรรม 

30. แล้วจิตใจของเขา 5 ก็คล้อยตามเขาในการที่ 
จะฆ่าน้องชายของเขา แล้วเขาก็ฆ่าน้องชาย 
ของเขา ดังนั้นเขาจึงไต้กลายเป็นคนหนึ่งใน 
หมู่ผู้ขาดทุน 

31. แล้วอัลลอฮฺก็ได้ส่งกาตัวหนึ่งมาคุ้ยหาใน 
ดิน 6 เพื่อที่จะให้เขาเห็นว่าเขาจะกลบศพน้อง 
ชายของเขาอย่างไร เขากล่าวว่า โอ้ความพินาศ 
ชองฉัน 7 ฉันไม่สามารถที่จะเป็นเช่นกาตัวนี้แล้ว 
กลบศพน้องชายของฉันเซียวหรือนี้ แล้วเขา 
ก็กลายเป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้ตรอมใจ 

’ คีอฮาบีล 

2 คือกอบีล 

3 คือฮาบีล 


X] เ*-.1 -. 1เ1 บ 1* - * * 1 ? .^ 1 ^ 

'3 แต้'3 ^เนํ แฟ้รเต้1 


0^3 1ต้5ใ? บ่ใเ^! 




ว่ำ ะ^^^ 

^^แ ^- X ป เ3 เ-' - ? X- ป้ - วั ' , 

โ^^ 0 ^0^1 
เ^ 1? 


4 คือนำกลับไปยังอัลลอฮฺ ในวันปรโลก เพื่อวับการลงโทษรากพระองค์ ในเรื่องนี้บรรดามุฤชชิรีน 
ทั้งหลายให้ความหมายว่า ยันต้องการที่จะให้ท่านนำบาปที่ฆ่าฉัน และบาปท่านเองกลับไป 


5 คือของกอบีล 

6 คือท่าประหนึ่งคุ้ยหาอาหารกิน จนกระทั้งเป็นหลุมลึก 

7 คือเรียกความพินาศของตนให้มาทำลายตนเสีย เพราะถึงเวลาที่ตนควรจะพินาศได้แล้ว ดังกล่าวนี้ 
เป็นถ้อยคำที่แสดงถึงความเศร้าใจและลังเวชในตัวเอง 
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32. เนื่องจากเหตุนั้นแหละ เราจึงได้บัญญ้ติแก่ 
วงศ์วาน อิสรธอีลว่า แท้จริงผู้ใดฆ่าชีวิตหนึ่ง 
โดยมิใช่เป็นการชดเชยอีกชีวิตหนึ่ง หรือมิใช่ 
เนื่องจากการบ่อนทำลายในแผ่นดินแล้วก็ 
ประหนึ่งว่าเขาได้ฆ่ามนุษย์ทั้งมวล และผู้ใด 
ไว้ชีวิตนั้น ก็ประหนึ่งว่าเขาไว้ชีวิตมนุษย์ทั้ง 
มวล และแท้จริงนั้นบรรดารอชูลชองเราได้นำ 
หลักฐานต่างๆ อันชัดแจ้งมายังพวกเขาแล้ว 
แล้วได้มีจำนวนมากมายในหมู่พวกเขาเป็นผู้ 
รแมเฟิอยในแผ่นดิน 1 

33. แท้จริงการตอบแทนแก่บรรดาผู้ที่ทำ 
สงครามต่ออัลลอสุ และรอซูลของพระองศ์ 
และพยายามบ่อนทำลายในแผ่นดิน 2 นั้นก็คึอ 
การที่พวกเขาจะถูกฆ่า หรือถูกตรึงบนไม้กางเขน 
หรือมือชองพวกเขาและเท้าชองพวกเขาจะถูกตัด 
สลับข้าง 3 หรือถูกเนรเทศออกไปจากแผ่นดิน 
นั้นก็คึอพวกเขาจะได้รับความอัปยศในโลกนี้ 
และจะได้รับการลงโทษอันใหญ่หลวงในปรโลก 4 * * * 


บ่? ข้/เอเ^ป^ บ่^ 
0^3*^ ' เ-เ^1—33' แ^ 8 ^^*ว้ เบ่)' 4 

■โ0*^1*^*-^-1*บ่)1^ะะะะะ^ 

.X บ่ป 3 11311บ่^ 1^ 1^ 

0^54333 ปุ นเ^ 1 5Xปุปุ 


เ,^ Iบ่)^)^31\ '3บ่)-ะ*-ปุ*3} 


^- 3 —^บ่ 3 ^'33^3231 





1 หมายถึงทำการฆ่าสนก้นอย่างมากมาย และฝ่าสนบัญญ้ดศาสนาด้วย 

2 หมายถึงการปล้นสดมภ์ หรือดักจี้ระหว่างทาง 

3 คือมือปิวา และเท้าซ้าย 

4 สาเหตุแห่งการประทานอายะฮฺนี้มานั้น เนื่องจากมีข้าวอุร็อยนะฮฺ จำนวน 8 คนได้มาหารอข้ลุลลอฮฺ 

เพื่อรับนับถืออิสลาม แล้วเกิดไม่สบายขนเนื่องจากผิดอากาศ รฮชู สุลลอฮฺจึงใหัพวกเขาไปดื่มปัสสาวะอูฐ 

และนํ้านมอูฐซึ่งเป็นทรัพย์สินส่วนซะกาต เพื่อเป็นการรักษาอาการป่วยของพวกเขา ครั้งเมื่อพวกเขา 

หายป่วยแล้วก็ทำการฆ่าคนเลี้ยงอูฐด้วยการดัดมือ ตัดเท้า และแทงตา จนกระทั่งตาย เมื่อท่านนะบี 

ทราบจึงได้สั่งให้ทำการติดตาม เพื่อลงโทษพวกเขาเส่นเดียวกับที่พวกเขาได้กระทำกับคนเลี้ยงอูฐ แล้ว 
ข้าวอุรีอยนะฮฺดังกล่าวก็ถูกตามส่า และถูกลงโทษตามคำสั่งของท่านนะบี 
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34. นอกจากบรรดาผู้ที่สำนึกผิดกลับเนื้อ 
กลับตัว ก่อนจากที่พวกเจ้าจะสามารถลงโทษ 
พวกเซา พีงรู้เถิดว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ 
ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเอ็นดูเมตตา 

35. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย พึงยำเกรงอัลลอฮฺเถิด 
และจงแสวงหาลื่อ 1 ไปสู่พระองค์ และจงต่อสั 
และเสียสละในทางของอัลลอฮฺเถิด เพื่อว่า 
พวกเจ้าจะได้รับความสำเร็จ 

36. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธการศรัทธานั้น 
หากพวกเขามีสิ่งที่อยู่ในแผ่นดินทั้งหมด และมี 
เยี่ยงนั้นอีกรวมกัน 2 เพื่อจะใชัมันไถ่ตัวให้พัน 
จากการลงโทษในวันกิยามะฮฺแล้ว มันก็จะไม่ 
ถูกรับจากพวกเขา 3 และสำหรับพวกเขานั้นคือ 
การลงโทษอันเจ็บแสบ 


^ X ^-IX) ฟ้เ ทั้^ 0^. ปภัทั้^' I 
ทั้^^'^^^ทั้ไ 4 ไ* 


เ^๖. I * \ I^1๖, 

‘'ทั้^ทั้^ 3 4^1— ^~ะ\, 


6*1^ * ทั้^-• ๒ -^^โ^ ะ^^^\ 



37. เขาเหล่านั้นปรารถนาที่จะออกจากไฟ 
นรก แต่พวกเขาก็หาได้ออกจากมันไปได้โม่ 
และสำหรับพวกเขานั้นคือการลงโทษที่คงอยู่ 
ตลอดไป 


(V* โ^^' ^ ' 



38. และขโมยชายและขโมยหญิงนั้นจงตัดมือ 
ของเขา 4 ทั้งสองคน ทั้งนี้เพื่อเป็นการตอบแทน 
ในสิ่งที่ทั้งสองนั้นได้แสวงหาไว้ (และ) เพื่อ 


^\ทั้^^*‘41^*—^^43ทั้^\^ 

^ Vทั้^ 


1 คือจะให้มีผลงานอันดีงามนั้นเกิดจากการปฏิบัติตามคาสนบัญญัติ อันจะเป็นสิ่งให้ได้มาสิงความ 
โปรดปรานของอัลลอฮฺ ขณะที่กลับไปอังพระองค 

2 คือมีอีกเท่าหนึ่งของสิ่งที่มีอยู่ในแผ่นดินทั้งหมด แล้วรวมกัน 

3 คืออัลลอฮฺก็จะไม , ทรงรับ ทั้งนึ่เพื่อให้พวกเขาได้รับโทษที่สาสมกับความยะโสของพวกเขา 

4 คือตัดมือขวาก่อนและล้าขโมยอีกให้ตัดมีอชัาย 
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เป็นเยี่ยงอย่างการลงโทษ 1 จากอัลลอฮฺ และ 
อัลลอฮฺนั้นทรงเดชานุภาพ ทรงปรีชาญาณ 

39. แล้วผู่ใดสำนึกผิดกลับเนึ้อกลับตัวหลังจาก 
การอธรรมชองเชา และแก่ไขปรับปรุงแล้ว 
แท้จริงอัลลอสุจะทรงอภัยโทษให้แก่พวกเชา 
แท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรง 
เอ็นดูเมตตาเสมอ 

40. เจ้ามิได้รู้ดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอสุนั้น 
ทรงมีอำนาจในบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน โดย 
ที่พระองค์จะทรงลงโทษใครก็ได้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และจะทรงอภัยโทษแก่ใครก็ได้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ และอัลลอสุนั้น ทรง 
เดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

41. รอชูลเอ๋ย จงอย่าให้เป็นที่เสียใจแก่เจ้า 
ซึ่งบรรดาผู้ที่รีบเร่งกันในการปฏิเสธศรัทธา 
จากหมู่ผู้ที่กล่าวด้วยปากของพวกเชาว่า พวกเรา 
ศรัทธาแล้วโดยที่หัวใจของพวกเขามิได้ศรัทธา 2 
และจากหมู่ผู้ที่เป็นยิวด้วย โดยที่พวกเขาชอบฟัง 
คำมุสา 3 พวกเขาชอบฟังเพื่อพวกอื่นที่มิได้มุ่ง 
หาเจ้า 4 พวกเขาบิดเบือนบรรดาถ้อยคำหลังจาก 


฿ * ะ'^?1*.โ': ^ 




^ไ^^.^&.* 




—-X-*วฺ ^ เ^^ ^ 


1 คือเป็นเยี่ยงอย่างแก , ผู้คนอื่น ๆ เพื่อจะได้ไม่ประพฤติเย่นเดียวกับเขา 

2 หมายถึงพวกมุนาสกแห่งมะดีนะสุ 

3 คือชอบฟังคำพูดเท็จที่บรรดาหัวหน้าของพวกเขาอุปโลกน์ขึ้นเกี่ยวกับห่านนะป็ 

4 คือชอบฟังคำพูดเท็จจากหัวหน้าของพวกเขาเพื่อเล่าต่อให้แก่พวกอื่นที่มิได้'มาหาห่านนะบี 
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(ที่มันถูกวางใน) ที่ของมัน 1 พวกเขากล่าวว่า 
หากพวกท่านได้รับสิ่งนี้ก็จงเอามันไว้ 2 และถ้า 
หากพวกท่านมิได้รับมันก็จงระวัง 3 และผูใดที่ 
อัลลอฮฺทรงประสงค์ซีงการทดสอบเขาแล้ว 4 
เจ้าก็ไมมสิทธิแต่อย่างใดจากอัลลอฮฺที่จะช่วย 
เหลือเขาได้ 5 ชนเหล่านี้แหละคือผู้ที่อัลลอฮุ 
มิทรงประสงค์จะให้หัวใจของพวกเขาสะอาด 
โดยที , พวกเขาจะได้รับความอัปยศใน!ลกนี้และ 
จะไต้รับการลงโทษอันมหันดํในปรโลก 




42. พวกเขาชอบฟังคำมุสา ชอบกินสิ่งต้อง 
ห้าม 6 ถ้าหากพวกเขามาหาเจ้า ก็จงตัดสิน 
ระหว่างพวกเขา หรือไม่ก็หลีกเลี่ยงพวกเขาเสีย 
และถ้าหากเจ้าหลีกเลี่ยงพวกเขา พวกเขาก็จะ 


ไะ^^^^& 





1 คือบิดเบือนถ้อยคำในคัมภีร์เตารอต หลังจากเป็นที่ประจักษแจ้งแล้ว สิงความมุ่งหมายของมัน ทั้งนี้ 
ด้วยการเปลี่ยนถ้อยคำบ้างและความมุ่งหมายบ้าง 

2 คือเรื่องการทำซีนาของขายหญิงชาวยิวคู่หนึ่งในตระกูลที่มีเกียรติ สิงพวกเขาต้องการที่จะใหได้รับโทษ 
สถานเบา คือโบยคนละร้อยที ยิ่งความเป็นจริงนั้นจะต้องได้รับโทษสถานหนัก คือถูกขว้างด้วยหิน 
จนตายตาม บัญญิ ติศาสนาของพวกเขา ในการนี้พวกเขาได้ให้คนในตระกูลกุร็อยเขาะสุ สิงเป็นขาวยิว 
ที่อยู่ในมะดึนะฮฺถามท่านนะป็เกี่ยวกับการลงโทษของขาย-หญิงดังกล่าว โดยกำขับว่าถ้าท่านนะบื 
ตอบตรงกับที่เขาต้องการคือโบยร้อยทีก็ให้ยึดถือ แต่ถ้าท่านนะบืส์ขาดให้ขว้างด้วยหินจนตาย ก็จงระวัง 
อย่าได้ยึดถือ คำว่า ได้รับสิ่งนี้ นั้นหมายลึงไต้รับคำตอบจากท่านนะบีว่าให้โบยร้อยทีตามทีพวกเขา 
ปรารถนา 

3 คือมิให้ยึดถือ 

4 คือทดสอบความศรัทธาของเขาโดยปล่อยให้เขาแสดงออกสิงความกลับกลอกของเขาต่อไปเพี่อให้เขา 
ได้รับโทษอันสาสม 

5 คือท่านนะป็ก็ไม , สามารถที่จะย่วยเหลือเขาได้ เพราะท่านไมมสิทธิและอำนาจใด ๆ จากอัลลอสุที่จะ 
ระงับปฏิบ้สิการของพระองคํได้ 

6 คือทรัพย์สมบติที่ได้มาโดยไม่ขอบ เฉพาะอย่างยิ่งดอกเบี้ย 
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ไมไห้ไทษแก่เจ้าได้แต่อย่างใดเลย และหากเจ้า 
ตัดสิน ก็จงตัดสินระหว่างพวกเขา ด้วยความ 
ยุติธรรม แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงรักบรรดาผู้ที่ 
ยุติธรรม 






43. และอย่างไรเล่าที่พวกเซาจะให้เจ้าตัดสิน 
ทั้ง ๆ ที่พวกเขามี อัด-เตารอดอยู่ ซึ่งในนั้น 
มีข้อตัดสินซองอัลลอฮฺอยู่แล้ว แล้วพวกเขาก็ 
ผืนหลังให้หลังจากนั้น 1 ข้นเหล่านี้หาใช่เป็นผู้ 
ศรัทธาไม่ 


1^4 ป/ว้ 6 '.โ-เ /}'-^} 

,๖ เ^ ^\ 



44. แห้จริงเราได้ให้อัด-เตารอดลงมา โดยที่ใน 
นั้นมีซัอแนะนำ และแสงสว่าง ซึ่งบรรดานะบี 
ที่สวามิ,กักดี๋ได้ใช้อัด-เตารอดตัดสินบรรดาผู้ที่ 
เป็นยิว และบรรดาผู้ที่รู้แล้วในอัลลอฮฺ และ 
นักปราข้ญ์ทั้งหลายก็ได้ใช้อัด-เตารอด ตัดสิน 2 
ด้วย เนื่องด้วยสิงที่พวกเขาได้รับมอบหมาย 
ให้รักษาไว้ (นั้นคือ) คัมภีร์ของอัลลอฮฺ 3 และ 
พวกเขาก็เป็นพยานยืนยันในคัมภีร์นั้นด้วย 
ดังนั้นพวกเจ้า 4 จงอย่ากลัวมนุษย์ แด , จงกลัว 
ข้าเถิด และจงอย่าแลกเปลี่ยนบรรดาโองการ 


เ^^ไ^^ \ะ^/^\ 

\)3 ป*. \ ทั้ปุปฺว่โ 

เนั้เ^,'เ^ปุ^^0นั้^'5 

^เ—3 4-เ-Xเ|-*, ^ป 1^11^ 1 ‘ V—*■ร์โ^ 

11x^2งํ๋'&6^.1^'^1^3 

(^) 04^^เ^,/ปปุทั้! 


1 คือไม่ยอมปฎิบ้ติตามคำตัดสินของท่านนะบีหลังจากที่ท่านได้ตัดสินลงโทษผู้ทำชินาโดยให้ขว้างด้วยหิน 
จนตาย ซึ่งตรงกับชัอซึ่ขาดในคัมภีร์ของพวกเขา 

2 คือตัดสินระหว่างพวกยิวหลังจากท่านนะป็มูขาได้ล่วงลับไปแล้ว เข่นเกี่ยวกับบรรดาคอลีฟะชฺ และ 
บรรดานักปราชญ์ของมุสลิมไข้'อล-กุรอานตัดสิน ระหว่างมุสลิมีน หลังจากท่านนะบีมุสัมมัด 

3 กล่าวคือเนื่องจากอัลลอธฺทรงมอบหมายให้บรรดาผู้ที่รู้แจ้งในพระองค์และบรรดานักปราชญ์รักษาคัมภีร์ 
ไว้ ดังนั้นพวกเขาจึงต้องใข้คัมภีร์นั้นตัดสินระหว่างพวกเขา 

4 หมายถึงบรรดาผู้ที่รู้แจ้งในอลลออฺ และนักปราชญ์ทั้งหลาย 
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ของช้ากับราคาอันเล็กน้อย 1 และผู้ใดทึ่มได้ 
ตัดสินด้วยสิงที่อัลลอฮฺได้ทรงประทานลงมา 
แล้วชนเหล่านี้แหละคีอผู้ปฏิเสธการศรัทธา 


45. และเราได้บัญญัติแก่พวกเขาไว้ในคัมภีร์ 
นั้นว่า ชีวิตด้วยชืวิต และตาด้วยตา และจมูก 
ด้วยจมูก และหูด้วยหู และฟันด้วยฟัน 2 และ 
บรรดาบาดแผลก็ให้มีการชดเชยเยี่ยงเดียวกัน 3 
และผู้ใดให้การชดเชยนั้นเป็นทาน มันก็เป็น 
สิ่งลบล้างบาปของเซา 4 และผู้ใดมีได้ตัดสิน 
ด้วยสิ่งที่อัลลอฮฺได้ทรงประทานลงมาแล้ว ชน 
เหล่านี้แหละคือ ผู้'อธรรม 


1 ^. เ; บั1x1! 11)' ญั! ^(ำ&บัซ์ 
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46. และเราได้ให้อีซาบุตรของมัรยัมตามหลัง 
พวกเขามา 5 ในฺฐานะผู้ยีนยันสิ่งที่อยู่เบื้องหน้า 
เขาคือ อัต-เตารอด 6 และเรา'ได้ให้อัล-อินญีลแก' 
เขาซึ่งในนั้นมีคำแนะนำและแสงสว่าง และเป็น 
ที่ยีนยันสิ่งที่อยู่เบื้องหน้ามัน คือ อัต-เตารอต 7 
และเป็นคำแนะนำ และคำตักเตือนแก่ผู้'ยำเกรง 
ทั้งหลาย 


1015 X*** เ^^('^''“^*^' 

X*X^ 




1 หมายถึงว่าไม่ยอมปฏิบตตามโองการของอัลลอสุ โดยเห็นแก่ผลประโยชน์อันเล็กน้อย 

2 คือถ้าทำร้ายคนอื่นจนถึงแก่ชีวิต ก็ใหัชดใช้สืวิตนั้นด้วยชีวิตของตนเอง และตาก็ให้ชดใช้ด้วยตา จมูก 
ก็ด้วยจมูก หูกีด้วยหู และฟันก็ด้วยฟัน 

3 คือเท่าที่สามารถจะทำให้เขามีบาดแผลเยี่ยงเดียวอันโดยไม , เกินเลย 

4 คือให้อภัยโดยไม่แอัแด้น ขึงการให้อภัยนี้ถีอเป็นคุณความดีที่จะลบล้างบาปของเขาตามที่อัลลอสุ 
ทรงเห็นสมควร 

5 คือตามหลังนะบีทั้งหลายมา 

6 เป็นคัมภีร์ที่ถกประทานให้แก , ท่านนะป็มูชา 

7 คือ อัล-อินญีลก็มาในฐานะยืนยันคัมภีร์อัต-เตารอด ขึงถูกประทานมาก่อนหน้าแล้วด้วย 
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47. และบรรดาผู้ที่ไต้รับอัล-อินญีลก็จงตัดสิน 
ด้วยสิงที่อัลลอฮฺได้ทรงประทานลงมาในนั้น 1 
และยูใดที่มิได้ตัดสินด้วยสิ่งที่อัลลอฮฺได้ทรง 
ประทานลงมาแล้ว ชนเหล่านี้คือผู้ที่ละเมิด 

48. และเราได้ให้คัมภีร์ลงมาแก่เจ้า 2 ด้วยความ 
จริง 3 ในฐานะเป็นที่ยืนยันคัมภีร์ที่อยู่เบื้องหน้า 
มันและเป็นที่ควบคุมคัมภีร์ (เบื้องหน้า) นั้น 4 
ดังนั้น เจ้าจงตัดสินระหว่างพวกเขา 5 ด้วยสิ่ง 
ที่อัลลอฮฺทรงประทานลงมาเถิด 6 และจงอย่า 
ปฎิน์ตตามความใคร่ใฝ่ตาของพวกเขา โดยเขา 
ออกจากความจริงที่ได้มายังเจ้า สำหรับแต่ละ 
ประชาชาติในหมู่พวกเจ้านั้น เราได้ให้มีบท 
บัญญัติและแนวทางไว้ 7 และหากอัลลอสุทรง 
ประสงค์แล้ว แน่นอนก็ทรงให้พวกเจ้าเป็น 
ประชาชาติเดียวกันแล้ว 8 แต่ทว่าเพื่อที่จะทรง 
ทดสอบพวกเจ้าในลิ่งที่พระองค์ได้ประทานแก่ 
พวกเจ้า 9 ดังนั้นพวกเจ้าจงแข่งขันกันในความดี 
ทั้งหลายเถิด 10 ยังอัลลอสุนั้นคือ การกลับไป 


ป^*-?4^34^1'ป^าเ^-*^)-^รก(3"®^ว้ ^^5 

ว้^Vฟั้ญัว่ว้บั, - 
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1 คือตัดสินด้วยบัญญัติที่มีอยู่ในคัมภีร์คัล-อินญีล 

2 หมายถึงทำนนะบีมุคัมมัด 

3 คือเบื้องหน้าคัล-กุรอาน คันได้แก่คัมภีร์เตารอต และอินญีล 

4 คือควบคุมคัมภีร์เตารอตและอินญีลให้ตั้งอยู่ในความเป็นจริง กล่าวคือสิ่งใดที่แปลกปลอมเข้ามาก็จะ 
แจ้งให้ทราบ และสิ่งที่ถูกดัดทอนออกไปหรือถูกบิดเบือน หรือถูกปกปีดไวกจะแจ้งให้ทราบเช่นเดียวกัน 

5 คือระหว่างพวกยิว 

6 หมายถึง คัล-กุรอาน 

7 คือบทบัญญัติและแนวทางในการดำเนินลึวิตของพวกเขา 

8 หมายถึงให้มีบัญญัติศาสนาและแนวดำเนินสิวิตอย่างเดียวกันด้วย จะได้ไม่ขัดแย้งกัน 

9 หมายถึงทดสอบแต่ละประข้าชาติว่าประชาชาติใตจะปฏิบัติตามบัญญัติที่พระองคัทรงประทานไดัดีกว่ากัน 

10 คือให้แต่ละประข้าชาติแข่งขันกันปฏิบัติสิ่งที่ดีงามทั้งหลาย 
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ของพวกเจ้าทั้งหมด แล้วพระองค์จะทรงแจ้งให้ 
พวกเจ้าทราบในสิ่งที่พวกเจ้ากำลังขัดแย้งกัน 
ในสิ่งนั้น 


49. และเจ้า 1 จงตัดสินระหว่างพวกเขา 2 ด้วย 
สิ่งที่อัลลอฮฺได้'ทรงประทานลงมาเถิด และ 
จงอย่าปฏิบัติตามความใคร่ใฝ่ตํ่าของพวกเขา 
และจงระวังพวกเขา ในการที่พวกเขาจะจูงใจ 
เจ้าให้เขวออกจากบางสิ่ง 3 ที่อัลลอฮฺได้ทรง 
ประทานลงมาแก่เจ้า แล้วถ้าหากพวกเจ้า 
ผินหลังให้ ก็พึงรู้เถิดว่า แท้จริงอัลลอสุนั้นเพียง 
ประสงค์จะให้ประสบแก่พวกเขา ชิงบางส่วนแห่ง 
โทษของพวกเขา 4 5 เท่านั้น และแท้จริงจำนวน 
มากมายในหมู่มนุษย์นั้นเป็นผู้ละเมิด 


^ะ^'/^ 3วั!โ^1^12\อ่ำ 
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50. ข้อตัดสินสมัยญาสิลีญะสุ 5 กระนั้นหรือที่ 
พวกเขาปรารถนา และใครเล่าที่จะมีข้อตัดสิน 
ดียิ่งกว่าอัลลอสุ สำหรับกลุ่มข้นที่เชิอมั่น 6 


ฬ์',ำ0—^วัำ 4 ^-' ^2^1 
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1 หมายถึง'นะบีมุอัมมัด ศีอลส้ลลอฮฺอะลัยยืวะชัลล้ม 

2 คือระหว่างชาวยิว 

3 คือเขวออกจากบ่'ญญ้ติบางข้อ 

4 คือชาวยิวนั้นมีโทษอยู่มากมาย เนื่องจากการฝ่าขินดึ้อดีงของพวกเขา โทษบางส่วนที่อัลลออฺประสงค์ 
ให้ประสบแก่พวกเขานั้นคือ การที่ท่านนะบีได้ขับไล่บะนีอัน-นะฎีรฺ ออกจากมะดีนะฮฺ และทำการ 
ประหารซีวิตบะนีคุร็อยชอฮฺ 

5 คือสมัยงมงายก่อนที่อิสลามจะอป่ติขึ้น ขึ้งข้อตัดสินในสมัยนั้นปราศจากความเป็นธรรมโดยสินเชิง 

6 คือสำหรับกลุ่มชนที่เขึ้อมั่นต่ออัลลออฺนั้น ย่อมไม'มีใครคิดว่ามีข้อตัดสินของผู้อี่นดีกว่าของอัลลอธฺอย่าง 
แน่นอน 
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51. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าได้ยึดเอาชาวยิว 
และชาวคริสต์เป็นมิตร บางส่วนของพวกเขานั้น 
คือมิตรของอีกบางส่วน 1 และผู้ใดในหมู่พวกเจ้า 
เอาพวกเขามาเป็นมิตรแล้วไชร้ แน่นอนผู้นั้น 
ก็เป็นคนหนึ่งในพวกเขา แท้จริงอัลลอฮฺนั้น 
จะไม่ทรงแนะน่ากลุ่มชนทื่อธรรม 

52. แล้วเจ้าจะได้เห็นบรรดาผู้ทื่ในหัวใจของ 
พวกเขามีโรค 2 ต่างรีบเร่งกันไปอยู่ในหมู่พวกเขา 3 
โดยกล่าวว่า 4 5 พวกเรากลัวภัยพิบ้ติ 5 จะเวียนมา 
ประสบแก 1 พวกเรา อาจเป็นไปได้ว่าอัลลอสุนั้น 
จะทรงน่ามาสิงชัยชนะ 6 หรือไม่ก็นำพระบัญชา 
อย่างหนึ่งอย่างใดมาจากที่พระองค์ 7 แล้ว 
พวกเขากึกลายเป็นผู้เสียใจต่อสิ่งที่พวกเขา 
ปกปิดไว้ในใจของพวกเขา 


ะ^^^ซี^!ซีซี*ซี 
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1 คือยิวนั้นต่างรักใคร่ซึ่ง กัน และกัน และคริสต์ก็เช่นเดียวกัน ในขณะเดียวกันทั้งหมดนั้นเป็นศัตรูของ 
มุสลิมีน ด้วยเหตุนี้ลัาคบพวกเขาเป็นมิตรแล้วพวกเขาย่อมจะล่วงรู้ในความเรันลับของฝ่ายมุสลิม แล้ว 
รายงานให้พวกเขาทราบ และอีกประการหนึ่ง ยิวกับคริสต์นั้นแม้ว่าพวกเขาจะไม่ศรัทธาต่อนะบีของกัน 
และกัน แด่พวกเขาก็ให้ความช่วยเหลือกันในการเป็นศัตรูกับมุสลิมีน ดังนั้นในสองพวกนี้จึงไม่เป็นที 
ไว้วางใจแก่มุสลิมีนได้ 

2 คือโรคแห่งการกลับกลอก อนได้แก่พวกมุนาฟิก เช่น อับดุลลอฮฺบินอุบัย บินซะลูน 

3 คือหมู่ชาวยิวเพื่อผูกมิตรกับพวกเขา 

4 คือกล่าวแก้ตัวแก่บรรดาผู้ศรัทธา 

5 คือภัยพิบดอันเกิดจากการแปรปรวนของธรรมชาติที่วนเวียนไปตามกฎสภาวการณ์ เช่น ความแห้งแล้ง 
และการเจ็บไข้ได้ป่วย เป็นต้น ซึ่งปรารถนาที่จะได้รับความช่วยเหลือจากพวกเขา 

6 เป็นดำรัสของอัลลอสุ ที่โต้ตอบคำแก้ตัวของพวกมุนาฟิก กล่าวคืออัลลอสุอาจให้ท่านนะบีซนะ ทั้งในการ 
ปราบปรามศัตรู และประกาศศาสนา เมื่อนั้นแหละพวกเขาจะได้รู้' 

7 กล่าวคือที่เปิดโปงการเป็นมุนาฟิกของพวกเขา และความเลวว้ายของพวกเขา 





ชเรา ะฮฺที่ 5 อ ล-มาอิด ะฮ ณุชอุ ที่ 6 


261 


* ^ 


0 


53. และบรรดาผู้ที่ศรัทธากล่าวว่า ชนเหล่านี้ 
หรือ 1 คือผู้ , ที่สาบานต่ออัลลอฮฺอย่างเข้มแข็ง 
ว่า แท้จริงพวกเขานั้นจะรวมอยู่กับพวกเจ้า 
การงานของพวกเขานั้นไร้ผล 2 แล้วพวกเขาก็ 
กลายเป็นผู้ขาดทุน 

54. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย ผู้ใดในหมู่พวกเจ้า 
กลับออกจากศาสนาของพวกเขาไป อัลลอฮฺก็ 
จะทรงนำมาอีงพวกหนึ่ง ที่พระองค์ทรงรักพวก 
เขา และพวกเขาก็รักพระองค์ เป็นผู้นอบน้อม 
ถ่อมตนต่อบรรดามุมิน ไว้เกียรติแก่บรรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธา พวกเขาจะเสียสละและต่อสั 
ในทางของอัลลอฮฺ และไม่กลัวการตำหนิของ 
ผู้ตำหนิคนใด นั้นคือความโปรดปรานของ 
อัลลอฮฺชื่งพระองค์จะทรงประทานมันแก่ผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรง 
กว้างขวาง ผู้ทรงรอบรู้ 


โ^!,^.^! 1 ^^(ทุ่~■น้^- 
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55. แท้จริงผู้ที่เป็นมิตรของพวกเจ้านั้น คือ 
อัลลอฮฺ และรอสูลของพระองค์ และบรรดา 
ผู้ศรัทธาที , ดำรงไวัซึ่งการละหมาด และชำระ 
ซะกาด และขณะเดียวกันพวกเขาก็เป็นผู้ 
นอบน้อม 3 


0*0*^1เ^^^--^นั้ฆ์ 1*11 


1 หมายถึงพวกมุนาฟิก 

2 คือเป็นดำรัสชองอลลอฮฺที่แจ้งให้พวกเขาทราบว่า งานของพวกเขานั้นไรัผล 

3 คำว่า ผู้นอบน้อม นี้ถอดความมาจาก รอกิอูน ทั้งนี้โดยถือตามตัฟชืรุ อล-ญะลาลัยน์ และตัฟชืรุ 
อ , ล-มะรอฆี 




ชูเราะฮุที่ 5 


อล-มาอิดะฮฺ 


ณชอุที่ 6 


262 


'ไ I ^ 


0 


56. และผู้ใดให้อัลลอสุและรอชูลของพระองค์ 
และบรรดาผู้'ที่ศรัทธาเป็นมิตรแล้วไซร้ แห้จริง 
พรรคของอัลลอสุนั้น คือ พวกที่ชนะ 

57. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าได้ยึดเอามา 
เป็นมิตรผู้ชี่งถือเอาศรัทธาของพวกเจ้าเป็นการ 
เย้ยหยัน และเป็นการล้อเล่น จากบรรดาผู้ที่ 
ได้รับคัมภีร์ 1 ก่อนพวกเจ้าและบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาทั้งหลาย 2 และพึงยำเกรงอลลอสุเถิด 
หากพวกเจ้าเป็นผู้ศรัทธา 

58. และเมื่อพวกเจ้าได้เรียกร้องไปส่การ 
ละหมาด 3 พวกเขาก็ถือเอาการละหมาดเป็น 
การเย้ยหยันและเป็นการล้อเล่น นั้นก็เพราะ 
พวกเขาเป็นพวกที่ไม่ใช้ปัญญา 


0^ \^*0^ ^3^0^33^ 'ปุ/- 0*3 



ปุ } •ห้^.ปุ1 **^*^ /๗*!* 0ปุ!^ปุ^ 



ฉั!!*ปุ๖ปุ*]^/3-&1*5-!!ษํ^I}/-^!ปุ]!*^01}13!^5 

฿รั {. 1 "Vรี*'- 

(I)/ห้^ ^ ^3 ษฺ 


59. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า โอ้บรรดาผู้ได้ 
รับคัมภีร์ทั้งหลาย พวกท่านมิได้ตำหนิติเตียน 
และปฏิเสธพวกเรา (เพราะอื่นใด) นอกจากว่า 
พวกเราศรัทธาต่ออัลลอสุ และสิ่งที่ถูกประทาน 
ลงมาแก่เรา และสิ่งที่ถูกประทานลงมาก่อนแล้ว 
เท่านั้น และแห้จริงส่วนมากของพวกท่านนั้น 
เป็นผู้ละเมิด 


ฬ๎เ V 

^ งฺ ^เ /' • เ ^^ ปำ^ , } 'ำ เป^ใ ‘3 


60. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่าจะให้ฉันบอก 
แก่พวกท่านไหม ถึงการตอบแทนที่เลวร้าย 
ยิ่งกว่านั้น ณ ที่อัลลอสุ คือผู้ที่อ้ลลอสุได้ทรง 


^I-XX:*! 0 *1ค์/"-^ (-ค์ (3® 
'^)}&-'.ห้^/ยิ่'(^ป•รี-}^' 0-4*^ 


1 คือพวกยิวและ:พวกคริสต์ 

2 คือพวกมุนาสกมักกะ:อฺ 
คอทาการอะชาน 
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ละอฺนัต 1 เขาและกริ้วโกรธเขา และให้ส่วนหนึ่ง 
ในพวกเขาเป็นลิง และเป็นสุกร และเป็นผู้ 
สักการะชัยฎอน 2 ชนเหล่านี้แหละคือผู้ที่มี 
ตำแหน่งอันชั่วร้ายและเป็นผู้ที่หลงไปจากทาง 
อันเที่ยงตรง 

■'^โ^^เ^^^'— , 3*^^บบุ^ 

61. และเมื่อเขาเหล่านั้น 3 มาหาพวกเจ้า พวก 
เขาก็กล่าวว่า เราศรัทธาแล้ว ทั้ง ๆ ที่โดยแห้จริง 
นั้น พวกเขาเข้ามาในสภาพ ผู้ ปฏิเสธศรัทธา 
และขณะ ที่ พวกเขาออกไป ก็ ในสภาพนั้น 4 และ 
อัลลอสุเป็นผู้ทรงร้ยิ่งในสิ่งที่พวกเขาปกปิด 

^*) 1^ำ1 \ ^บ3^ 

เ^! \ 

62. และเจ้าจะได้เห็นมากมายในหมู่พวกเขา 5 
ต่างรีบเร่งกันในการทำบาป และการเป็นศัตรู 
กัน และการที่พวกเขากินสิ่ง ที่ เป็น ที่ ต้องห้าม 6 
ช่างเลวจริง ๆ สิ่ง ที่ พวกเขากระทำกัน 

03บ^ ^ 0^0^—ชั โ2 

63. ไฉนเล่า ผู้ที่รู้ แจ้งในอัลลอสุและนักปราชญ์ 
เหล่านั้นจึงไม่ห้ามพวกเขา ในการที่พวกเขาพูด 
สิ่ง ที่ เป็นบาป และในการที่พวกเขากินสิ่ง ที่ ต้อง 
ห้ามช่างเลวจริงๆ สิ่ง ที่ พวกเขาทำ 

' (^ฯ^.^ 


1 คือทรงขับไล่ให้ออกจากการเอ็นดูเมตตาของพระองค 

2 คือเคารพบูชามันและปฏีบ้ติตามการบี้นำของมัน 

3 คือพวกยิว 

4 คือในสภาพปฏิเสธศรัทธาในการที่พวกเขาเขามาหารอฐล โดยได้รับคำแนะนำจากรอฐลนั้นไม่ทำให้ 
การดึ้อดันของพวกเขาลดลงได้ ด้วยเหตุนี้เมื่อพวกเขาออกจากรอชูลไป จึงออกไปในสภาพผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาเข่นเดิม 

5 คือพวกยิว 

6 เข่นกินดอกเบี้ย เป็นด้น 
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64. และชาวยิวนั้นได้กล่าวว่า พระหัตถ์ของ 
อัลลอฮฺนั้นถูกล่ามตรวน 1 มือของพวกเขาต่าง 
หากที่ถูกล่ามตรวน 2 และพวกเขาได้รับละอฺนัต 3 
เนื่องจากสิ่งที่พวกเขาพุด หามิได้ 4 พระหัตถ์ 

II™II!,1.1™ โ, 

หังสองของพระองคํถูกแบออกต่างหาก ชง 
พระองค์จะทรงแจกจ่ายอย่างไรก็ได้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และแน่นอนสิ่งที่ถูกประทาน 
ลงมาแก่เจ้าจากพระเจ้าของเจ้านั้นจะเพิ่มการ 
ละเมิด และการปฏิเสธศรัทธาแก่จำนวน 
มากมายในหมู่พวกเขา 5 และเราได้ก่อให้เกิด 
การเป็นศัตรูกันและการเกลียดชังกันในระหว่าง 
พวกเขา 6 จนถึงวันกิยามะฮฺ ทุกครั้งที่พวกเขา 
จุดไฟขึ้น 7 เพื่อทำสงคราม 8 อัลลอสุก็ทรงดับไฟ 
นั้นเสีย และพวกเขาเพียรพยายามบ่อนทำลาย 
ในผืนแผ่นดิน และอัลลอสุนั้นไม่ทรงชอบผ้ 
ปอนทำลายหังหลาย 


เ^*!.)เใ.ะง้^-ว)^น่• ฬ็เป่เ*115) 

เ^'โ , ^ปป02^เ^[ปุ^'ปโ/^^—ปู-* 

-2. Vป!^ ’ 1 * 7 * 1". ' 1 ^-.! ปป!/ 

เ&เบ ^!'^วแ 
•* 1 *^**} ำ —^ 0). .■ไ^ 



1 คือเป็นสำนวนเปรียบเทียบในการกล่าวหาว่า อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงตระหนี่ เพราะเมื่อมือถูกล่ามตรวน 
เสียแล้วก็ไม่สามารถจะหยิบอะไรให้แก่ใครได้ 

2 เป็นการโต้ตอบจากอัลลออฺว่า คนที่ตระหนี่นั้นหาใช่ใครที่ไหนไม่ คือพวกยิวนั้นเอง 

3 คือถูกขับไล่ให้ออกจากการเอ็นดูเมตตาจากพระองค์ 

4 คือพระองฅ์ก็มิได้เป็นผู้ตระหนี่อย่างที่พวกยิวกส่าวหา 

5 คืออัล-กุรอานที่ถูกประทานลงมาให้แก่ท่านนะบีนั้น จะทำให้พวกเขาเพิ่มการละเมิด และการปฏิเสธ 
ศรัทธายิ่งขึ้น 

6 คือระหว่างยิวและคริสต์ 

7 หมายถึงว่าทุกครั้งที่พวกเขาก่อเหตุแท่งสงครามขึ้น 

8 คือเพื่อทำสงครามกับท่านนะบี 
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65. และ'หากอะฮฺลุลกิตาบศรัทธา และยำเกรง 
แล้ว แน่นอนเราก็จะลบล้างบรรดาความชั่ว 
ของพวกเขาให้พ้นจากพวกเขา และแน่นอน 
เราจะให้พวกเขาเช้าบรรดาสวนสวรรค์แห่ง 
ความสุขสำราญ 

66. และหากว่าเซาเหล่านั้น 1 ได้ดำรงไว้ซึ่ง 
อัต-เตารอต และอล-อินญีล และสิ่งที่ถูก 
ประทานลงมา 2 แก่พวกเขาจากพระเจ้าของ 
พวกเขาแล้ว แน่นอนพวกเขาก็ได้บริโภคไป 
แล้วที่มาจากเบื้องบน 3 ของพวกเขา และที่มา 
จากภายใด้เท้า 4 ของพวกเขา ในหมู่พวกเขานั้น 
มีกลุ่มหนึ่งที่มีความยุติธรรม 5 และมากมาย 
ในหมู่พวกเขานั้น ช่างเลวจริงๆ สิ่งที่พวกเขา 
กระทำกัน 


เ^ป'.^*'* ะ^] บ-*' 0^1 





บำโ บป^’} เำ^ว้^''ค์ย้(นั้!ำ^ 
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67. รอชูลเอย จงประกาศสิ่งที่คูกประทาน 
ลงมาแก , เจ้าจากพระเจ้าของเจ้า 6 และถ้าเจ้ามิได้ 
ปฏิบัติ เจ้าก็มิได้ประกาศสารชองพระองค์ 7 
และอัลลอฮฺนั้นจะทรงคุ้มกันเจ้าให้พ้นจาก 
มนุษย์ 8 แห้จริงอัลลอฮฺจะไม่ทรงแนะน่าพวกที่ 
ปฏิเสธศรัทธา 


^ฆ I ^โ!ะ ^ย์^^ 

1^1 เ^-^^^^^ 3 


1 หมายถึงยิวและคริสต์ 

2 คืออัล-กุรอาน 

3 คือจะได้บริโภคนํ้าฝนที่หลั่งลงมาจากฟากฟ้าอันมากมาย 

4 คือพืชพันธุธัญญาหารที่งอกงามขึ้นมาจากดิน 

5 เช่นอับดุลลอฮฺบินสะลาม และเพื่อนา ของเขา ตลอดจนอัน-นะญาอีย์และผู้ที่เห็นด้วยกับเขา 

6 คืออัล-กุรอาน 

7 คือถ้าปกปิดเพียงส่วนใดส่วนหนึ่งจะถึฮว่าท่านมํได้ประกาศศาสนาเลย 


8 คือให้พันจากการทำร้ายของมนุษย์ 
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68. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า บรรดาผู้ได้รับ 
คัมภีร์ทั้งหลาย 1 พวกท่านมิได้ตั้งอยู่บนสิ่งใด 2 
จนกว่าพวกท่านจะดำรงไวํชี่งอัด-เตารอด และ 
อัล-อินญีล และสิ่งที่ถูกประทานลงมาแก่พวก 
ท่านจากพระเจ้าของพวกท่าน 3 และแน่นอน 
ลิ่งที่ถูกประทานลงมาแก่เจ้า จากพระเจ้าของ 
เจ้านั้นจะเพิ่มการละเมิด และการปฏิเสธศรัทธา 
แก่จำนวนมากในหมู่พวกเขา 4 ดังนั้นเจ้าจงอย่า 
เศร้าใจแก่พวกที่ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นเลย 


ทั้^ทั้&;ทั้^!อัษ 

5^*0- (ทั้ป้ ^รั'5ว่ทั้ทั้' 

เ1^^ปุ/^' เ* -^*!^ 

(^1 ^อ^แ^I'.^ . ■ ฬ่ เ* 


69. แท้จริงบรรดาผู้ที่ศรัทธา และบรรดาผู้ที่ 
เป็นยิว และพวกซอบิอูน 5 และบรรดาผู้ที่เป็น 
คริสต์นั้น ผู้ใดที่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และวัน 
ปรโลกและประกอบสิ่งที่ดีงามแล้ว ก็ไม่มีความ 
กลัวใด ๆ แก่พวกเขา และทั้งพวกเขาก็จะไม่ 
เสียใจ 



3 \ ทั้^ใ ^* 0 * *(๒^^เ^ 


70. แท้จริงนั้นเราได้เอาสัญญาแก่วงศ์วาน 
อิสรออีล 6 และเราได้ส่งบรรดารอสูลมายังพวกเขา 
ทุกครั้งที่รอชูลคนใดนำสิ่งที่จิตใจของพวกเขา 
ไม่ชอบมายังพวกเขาแล้ว กลุ่มหนึ่ง 7 พวกเขาก็ 
ปฏิเสธและอีกกลุ่มหนึ่งพวกเขาก็ฆ่า 8 เสีย 


ชทั้ว่VIทั้ปทั้ปทั้ *ทั้^ะ 5 * 1 ^^ 


1 หมายถึงยิวและคริสต์ 

2 คือไม่ถือว่าได้ปฏิบตศาสนาแต่อย่างใด 

3 หมายถึงอัล-กรอาน 

4 คือยิวและคริสต์ 

5 คือพวกที่สักการะดวงดาว บางทรรศนะก็ว่าสักการะมลาอิกะฮฺ และไม่ ธน หน้าไปทางกิบลัต เวลาทำการสวด 

6 คือเอาสัญญาว่าให้พวกเขาให้เอกภาพแต่อัลลอฮฺ และปฎิบ้ดตามบทบัญณตศาสนาโดยเคร่งครัด 

7 คือกลุ่มหนึ่งในบรรดารอซูล 

8 เช่นฆ่าท่านนะบี ยะฮฺยา เป็นด้น 
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71. และพวกเขาคิดว่าจะไม่มีการทดสอบใด ๆ 
เกิดขึ้น 1 แล้วพวกเขาจึงไค้ตาบอด และหูหนวก 2 
แล้วอัลลอฮฺก็ทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขา 3 แล้ว 
พวกเขาก็ตาบอดและหูหนวกอีก 4 คือจำนวน 
มากในหมู่พวกเขา และอัลลอสุนั้นทรงเห็นสิ่ง 
ที่พวกเขากระทำกัน 

72. แห้จริงบรรดาผู้ที่กล่าวว่า อัลลอสุคือ 
อัล-มะซีหฺบุตรของมัรฺยัมนั้นได้ตกเป็นผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาแล้ว และอัล-มะซีหฺได้กล่าวว่า วงศ์วาน 
อิสรออีลเอ๋ย จงเคารพอิบาดะสุต่ออัลลอสุ 
ผู้เป็นพระเจ้าของฉัน และเป็นพระเจ้า ของ 
พวกท่านเถิด แห้จริงผู้ใดให้มีภาคีขึ้นแก่อัลลอสุ 
แน่นอนอัลลอสุจะทรงให้สวรรค์เป็นที่ต้องห้าม 
แก่เขา และที่พำนักของเขานั้นคือนรก และ 
สำหรับบรรดาผู้อธรรมนั้นย่อมไม่มีผู้ช่วยเหลือ 
ใดๆ 

73. แท้จริงบรรดาผู้ที่กล่าวว่าอัลลอสุเป็นผู้ 
ที่สามของสามองศ์ 5 นั้นได้ตกเป็นผู้ปฏิเสธ 



เ.^ภั^แ ^'*•า 1 ^I 

ป15^อ๋ภั'ะ--^-*^' 

^ะะะะ0^ 
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1 คือจะไม่ถูกชาติใดชาติหนึ่งที่ดึกำลังเหนือกว่าโจมตีพวกเขา และทำลายความยิ่งใหญ่ของพวกเขาได้ 

2 คือพวกเขาจึงประมาทและไม่สนใจต่อบัญญัติแห่งพระเจ้า จะดูกีไม่ยอมดู จะฟังกึไม่ยอมฟัง ทำตน 
ประหนึ่งคนตาบอดและหูหนวก 

3 คือหลังจากได้สำนึกผิดและกลับเนึ่อกลับตัว 

4 แล้วพวกเขากึกลับประพฤติตนเหมือนสภาพเดิมอีก 

5 สามองค์นั้นคือ พระบิดา พระบุตร และพระวิญญาณบริสุทธิ้ พระบิดานั้นหมายถึงอัลลอฮฺ พระบุตรนั้น 
หมายถึงท่านนะบีอีชา และพระวิญญาณบริสุทธึ๋นั้นหมายถึงการที่พระบิดาได้เข้าอย่ในพระบุตร จึงได้ 
ประกอบขึ้นเป็นพระวิญญาณ อย่างไรกึดีในทรรศนะของคริสต์ถือว่าแต่ละองคํในสามองค์นั้นเป็นพระเจ้า 
เต็ม มิใช่เป็นส่วนหนึ่งของพระเจ้า และก็ถือว่าทั้งสามองค์นั้นคือพระเจ้าองค์เดียว กล่าวคือ พระบิดา 
กึคือ อัลลอฮฺ พระบุตรกึคืออี'ลลอฮ และพระวิญญาณบริสุทธิ้ก็คือ อัลลอฮฺ ด้วยเหตุนี้พวกคริสต์จึงกล่าว 
คำจำกัดความว่า ตรีเอกานุภาพ หมายถึงสามนั้นคือองค์เดียว 
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ศรัทธาแล้ว ไม่มีสิ่งใดที่ควรได้รับการเคารพ 
สักการะนอกจากผู้ที่ควรเคารพสักการะองค์ 
เดียวเท่านั้น 1 และหากพวกเขามิหยุดยั้งจาก 
สิ่งที่พวกเขากล่าว แน่นอนบรรดาผู้ที่ปฏิเสธ 
การศรัทธาในหมู่พวกเขานั้นจะต้องประสบ 
การลงโทษอันเจ็บแสบ 

74. พวกเขาจะไม่สำนึกผิดกสับเนื้อกลับตัวต่อ 
อัลลอฮฺ และขออภัยโทษต่อพระองค์กระนั้นหรือ 
และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษผู้ทรงเอ็นดู 
เมตตาเสมอ 



.4—ำ /? ~ .อั) ฬ' - 
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75. อัล-มะชืหฺบุตรของมัรยัม 2 นั้นมิใช่ใครอื่น 
นอกจากเป็นรอชูลคนหนึ่งเท่านั้น ซึ่งบรรดา 
รอซูลก่อนเขาก็ได้ล่วงลับไปแล้ว 3 และมารดา 
ของเขานั้นคือหญิงที่มีสัจจะวาจา 4 ซึ่งทั้งสอง 
นั้นรับประทานอาหาร 5 จงดูเถิด (มุฮัมมัด) ว่า 
อย่างไรเล่าที่เราได้แจกแจงโองการต่าง า แก่ 
พวกเขา และจงดูเถิดว่า อย่างไรเล่าพวกเขา 
จึงถูกหันเหไปได้ 


อั^3,ค์อั ^ ะ^;บุ^-ปไป 
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76. จงกล่าวเถิด (มุฮัมม่เด) ว่า พวกท่านจะ 
เคารพสักการะอื่นจากอัลลอฮฺ สิ่งซึ่งไม่มีอำนาจ 


V13*^3ฟ้^นั้!!'3* 


1 คือ อัลลอฮฺ ชุบหานะฮูวะตะอาลา 

2 คือท่านนะบีอีซา อะลัยอิสสลาม 

3 หมายความว่า ท่านนะบีอีซานั้นมิใช่เป็นพระบุตรอย่างที่คริสตจักรเข้าใจ หากแต่เป็นปุถุชนคนหนึ่ง 
ที่เป็นรอชูลปีองอลลอฮฺ และบรรดารอชูลของพระองค์ที่ล่วงลับไปแล้วก็ล้วนแต่เป็นปุถุชนทั้งสิน 

4 คือเป็นยู้ที่พูดแต่ความจริง ดังนั้นในการที่นางแจ้งแก่พวกชองนางว่านางคลอดท่านนะบีอีซามาโดย 
มิได้มีสามี และมิไดัสมสู่กับชายใดนั้นเป็นความจริง 

5 คือทั้งท่านนะบีอีซา และพระนางมัรฺยัมนั้นเป็นปุถุชน เช่นเดียวกับปุถุชนอื่นๆ ท่านทั้งสองรับประทาน 
อาหารเช่นเดียวกับคนทั่ว ๆ ไปรับประทาน 
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ครอบครองอันตรายใด ๆ และประโยชน์ใด ๆ 
ไว้สำหรับพวกท่านกระนั้นหรือ 1 และอัลลอสุนั้น 
คือผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 

77. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า บรรดาผู้ใด้รับ 
คัมภีร์ทั้งหลาย จงอย่าปฏิบ้ติให้เกินขอบเขต 
ในศาสนาของพวกท่าน 2 โดยปราศจากความ 
เป็นจริง และจงอย่าปฏิบ้ติตามความใคร่ใฝ่ตํ่า 
ของพวกหนึ่งพวกใดที่พวกเขาได้หลงผิดมาก่อน 
แล้ว 3 และได้ทำให้ผู้คนมากมายหลงผิดด้วย 4 
และพวกเขาก็ได้หลงผิดไปจากทางอันเที่ยงตรง 5 



(*-^ ะะะะะ ^. รั4 ำ 
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78. บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาในหมู่วงศ์วาน 
อิสรออีลนั้นได้ถูกสาปโดยถ้อยคำของดาวด 6 
และอีซาบุตรของมัรฺยัม 7 นั่นก็เนื่องจากการที่ 
พวกเขาฝ่าแน และที่พวกเขาเคยละเมิดกัน 8 


ป^ ปะ!-^ , ^ 

ฟ้^^^^ 


1 คือเคารพสักการะสิ่งใดหรือผู้ใดที่ไม 1 มีอำนาจจะให้คุณและให้โทษแก่พวกท่านได้กระนั้นหรือ โดยละทิ้ง 
อัลลอฮุ ทั้งๆ ที่พระองค์ทรงบังเกิดพวกท่านและให้คุณให้โทษแก่พวกท่านได้ด้วย เฉพาะอย่างยิ่งพวกท่าน 
จะต้องกสับไปหาพระองค์ อย่างไรก็ดี การกระทำของพวกท่านนั้นอยู่ในความรู้เห็นของอัลลอสุโดยสินเชิง 

2 คืออย่าปฏิบัติสิ่งหนึ่งสิ่งใดให้เกินขอบเขตที่ศาสนาได้บัญญัติไว้ เช่น ยกฐานะท่านนะบีอีซาขึ้นเป็น 
พระเจ้า ทั้ง ๆ ที่ท่านเป็นเพียงปุถุซนคนหนึ่งที , ได้รับแต่งตั้งให้เป็นรอซูลของพระเจ้าเช่นเดียวกับบรรดา 
รอซูลอื่น ๆ ที่ล่วงลับไปแล้วเท่านั้น 

3 คือเตือนวงศ์วานอิสรออีลในสมัยที่ท่านนะบีมุอัมมัดประกาศศาสนาว่าจงอย่าได้ปฏิบัติตามบรรพบุรุษ 
ของพวกเขาในอดีตที่ได้หลงผิดมาแล้ว 

4 คือทำให้ซนรุ่นหลังขึ้งเป็นลกหลานของอิสรออีลหลงผิดตามไปด้วย 

5 คือพวกลกหลานอิสรออีลรุ่นหลังก็ไดัหลงผิดกันเรื่อยมา ขึ้งทางอันเที่ยงตรงจนกระทั้งปัจจุบันนี้ 

6 คืออัลลอฮฺทรงสาปพวกเขาให้เป็นลิงโดยที่คำสาปนั้นมาในถ้อยคำของท่านนะบีดาวูด 

7 และสาปพวกเขาให้เป็นสุกรโดยม่านถ้อยคำของท่านนะป็อีข้า 

8 คือที่ถูกสาปให้เป็นลิงนั้นเนื่องจากพวกเขาละเมิดวันสับบะโต อันเป็นวันที่ถูกห้ามมีให้จ้บปลา และ 
พวกที่ถูกสาปนี้เป็นซาวอัยละฮฺ ส่วนผู้'ที่ฏึกสาปให้เป็นสุกรนั้นได้แก่พวกที่ขอร้องให้ท่านนะป็อีซา 
นำสำรับอาหารมาจากฟากฟ้าให้พวกเขาร้บประทาน เพื่อพวกเขาจะได้เขึ้อมั่นต่อท่านยิ่งขึ้น และจะ 
โม่ฝ่าชิน แต่เมื่ออัลลอสุได้ทรงประทานสำรับมาให้พวกเขา พวกเขาก็กลับฝ่าชินและดึ้อตืงเช่นเคย 
ด้วยเหตุนี้พวกเขาจึงได้ถูกสาปเป็นสุกร 
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79. ปรากฏว่าพวกเขาต่างไม่ห้ามปรามกันในสิ่ง 
ไม่ชอบที่พวกเขาได้กระทำมันขึ้น ช่างเลวร้าย 
จริงๆ สิ่งที่พวกเขากระทำ 


'''ใ^ +& 1^*1 —)V ^ 


80. เจ้า (มุฮัมมัด) ก็จะเห็นมากมายในหมู่ 
พวกเขา 1 เป็นมิตรกับบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา 2 
ช่างเลวร้ายจริง ๆ สิ่งที่ตัวของพวกเขาเองได้ 
ประกอบล่วงหน้าไว้สำหรับพวกเขา 3 อันเป็นเหตุ 
ให้อัลลอฮฺทรงกริ้วพวกเขา และพวกเขาจะคง 
อยู่ในการลงโทษตลอดกาล 



เ~-)'-เ0ป์' ว่ ^ I ปุ^ 'เแ ไ ำ 




81. และหากพวกเขาศรัทธาต่ออัลลออฺ และ 
นะบีและสิ่งที่ถูกประทานลงมาแก่เขา 4 แล้ว 
พวกเขาก็จะไม่ยึดเอาเขาเหล่านั้น 5 เป็นมิตร 
แต่ทว่ามากมายในหมู่พวกเขานั้นเป็นผู้ที่ละเมิด 


ว่'(จ้^-'^^^!—'•ว่ 



82. แน่นอนเจ้าจะพบว่า หมู่ชนที่เป็นศัตรูอัน 
รุนแรงแก่บรรดาผู้ที่ศรัทธานั้นคีอชาวยิว และ 
บรรดาผู้ที่ใหัมีภาคีแก่อัลลอฮฺ 6 และแน่นอน 
เจ้าจะพบว่า บรรดาผ้ที่มีความรักใคร่แก่บรรดา 
ผู้ที่ศรัทธาใกล้กว่า 7 พวกเขา 8 นั้นคือ บรรดา 


.แ} เ^-เ^บ 
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1 คือพวกยิว อันได้แก่ กะอฺบฺบิน อัล-อัชร็อฟ และมิตรสหายของเขา 

2 หมายถึงมุขริกชาวมิ'กกะฮฺ 

3 คือประกอบความชั่วล่วงหน้าไว้ 

4 คือแก่ท่านนะบิมุอัมมิค คือลลัลลอฮฺอะลัยสิวะชัลอัม 

5 คือพวกมุขริกชาวมักกะฮฺ 

6 หมายถึงพวกมุขริก และพวกกาเฟรฺทั่ว ๆ ไป นอกเหนือจากพวกอะฮฺลุลกิตาบ 

7 คือใกล้กว่าพวกยิว และพวกมุขริก 

8 คือใกล้กว่าพวกยิวและพวกมุขริก 
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ผู้ที่กล่าวว่าแท้จริงพวกเราเป็นคริสต์ นั่นก็ 
เพราะว่า ในหมู่พวกเขานั้นมีบรรดานักปราชญ์ 
และบาดหลวงและก็เพราะว่าพวกเขาไม่เย่อหยิ่ง 

83. และเมื่อพวกเขา 1 ได้ยินสิ่งที่ถูกประทาน 
ลงมาแก่รอชูลแล้ว เจ้า 2 3 ก็จะเห็นตาของพวกเขา 
หลั่งออกมาซึงนํ้าตา เนื่องจากความจริงที่ 
พวกเขารู้ 3 โดยที่พวกเขาจะกล่าวว่า โอ้พระเจ้า 
ของพวกข้าพระองค์โปรดได้ทรงจารึกพวกข้า 
พระองค์ไว้ร่วมกับบรรดาผู้กล่าวปฏิญาณยืนยัน 
ด้วยเถิด 4 

84. และไม่มีเหตุผลใด ๆ แก , เราที่เราจะไม่ศรัทธา 
ต่ออ้ลลอฮฺ และความจริงที่มายังเรา และเรา 
ปรารถนาอย่างแรงกล้าที่พระเจ้าของเราจะทรง 
ให้เราเข้าร่วมอยู่กับพวกที่ดี ๆ ทั้งหลาย 5 

85. แล้วอ้ลลอฮฺก็ได้ทรงตอบแทนแก่พวกเขา 
เนื่องด้วยสิ่งที่พวกเขากล่าว 6 ซึ่งบรรดาสวน 
สวรรค์'ที่มีแม่นํ้าหลายสาย'ใหลอยู่ภาย'ใต้สวน 
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1 คือพวกที่กล่าวว่า เราเป็นคริสต์ไต่ยิน!องการที่ถูกประทานลงมาแก่ท่านนะบีมุอัมมัด 

2 หมายถึงท่านนะบีมุอัมมัด ศ็อลลัลลอสฺอะลัยอิวะซัลล้ม 

3 คือเนื่องจากใน!องการที่พวกเยาไต่ยินนั้นมีความจริงตรงตามที่พวกเขาเคยรู้มาก่อนจากคัมภีร์จองพวกเขา 
เช่น กษัตริย์อัน-นะญาซีย์ และบรรดาปุ!รหิตของพระองค'ได้ฟังอัล-กุรอานที่ระบุเกี่ยวกับความเป็นจริง 
ของท่านนะบีอีขา เป็นด้น 

4 คือผู้ที่กล่าวปฏิญาณยีนยันสองกะลิมะฮฺ ชะยีาดะสี เพี่อรับนับถือ อัล-อิสลาม 

5 คือพวกที่ดำเนินซีวิตอยู่ในวิถีทางของอัลลออฺ อย่างเคร่งครัด 

6 หมายถึงสิงที่พวกเขากล่าวว่า ไอ้พระเจ้าของพวกข้าพระองค์ ไปรดทรงจารึกพวกข้าพระองค์ไว้ร่วมกับ 
บรรดาผู้กล่าวปฏิญาณยีนยันด้วยเถิด 
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เหล่านั้น โดยที่พวกเชาจะพำนักอยู่ในนั้น 
ตลอดกาล และนั้นแหละคือ การตอบแทนแก่ 
บรรดาผู้กระทำดี 

86. และบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา 1 และปฏิเสธ 
บรรดาโองการชองเรานั้น 2 ชนเหล่านี้แหละคือ 
ชาวนรกที่มีเปลวไฟอันโชติช่วง (อัล-ญะฮีม) 

87. ผู้ที่ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าได้ให้เป็นที่ต้อง 
ห้าม ชิงบรรดาสิ่งดี ๆ ในสิ่งที่อัลลอฮฺไต้ทรง 
อนุมัติแก่พวกเจ้า และพวกเจ้าจงอย่าละเมิด 3 
แห้จริงอัลลอฮฺนั้นไม'ทรงชอบบรรดาผู้ละเมิด 

88. และพวกเจ้าจงบริโภคสิ่งอนุมิตที่ดีๆ จาก 
สิ่งที่อัลลอฮฺได้ทรงให้เป็นปัจจัยยังซีพแก' 
พวกเจ้า และพึงยำเกรงอัลลอฮฺผู้ชิงพวกเจ้า 
ศรัทธาต่อพระองค์เถิด 


เอัะเนุ' นุ?.^นุ!ทั้ค์^)! 

&I - 

4-^ ซั^ปํนุนุ!^ษ"^นุ ^ ฟ' 


ฟ้^^ช้^;^^ 


ซี? 


- : ำ^1ะ4' 


89. อัลลอสุจะไม'ทรงเอาโทษแก่พวกเจ้าด้วย 
ถ้อยคำที่ไร้สาระในการสาบานของพวกเจ้า 4 
แต่ทว่าพระองค์จะทรงเอาโทษแก่พวกเจ้าด้วย 
ถ้อยคำที่พวกเจ้าปลงใจสาบาน 5 แล้วสิ่งไถ่โทษ 
มัน 6 นั้นคือ การให้อาหารแก่มิสกีนสิบคนจาก 
อาหารปานกลางชองสิ่งที่พวกเจ้าให้เป็นอาหาร 
แก่ครอบครัวชองพวกเจ้า หรือ'โม่ก็ใพ้เครื่อง 


^นุ^ชุ่^!เ^4ซีช์ 



1 คือปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบี 

2 คือไม่ยอมเชือว่าสิ่งที่ระบุอยู่ในโองการของเราเป็นความจริง 

3 คือละเมิดขอบเขตแท่งบ้ญญํติของพระองค์ 

4 คือถ้อยคำสาบานที่ติดปากโดยมิได้ตั้งใจ เช่นกล่าวว่า ^นุ ำ (เปล่า ฉันขอสาบานต่ออลลอฮฺ) 

5 คือเอาโทษแก่ผู้ที่สาบานด้วยความจริงใจ แต่ไม่รักษาคำสาบาน 

6 คือสิ่งไล่โทษคำสาบานที่ต้องเพิกถอนหรือไม่ต้องการรักษา 
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นุ่งห่มแก่พวกเขา หรือไถ่ทาสคนหนึ่งให้เป็น 
อิสระ ผู้ใดไม่พบ 1 ก็ให้มีการถือบวชสามวัน 
นั่นแหละคือสิงไถ่โทษในการสาบานของพวกเจ้า 
เมื่อพวกเจ้าได้สาบานไว้ และจงรักษาการสาบาน 
ของพวกเจ้าเถิด 2 ในทำนองนั่นแหละอัลลอฮฺ 
จะทรงแจกแจงบรรดาโองการของพระองค์แก่ 
พวกเจ้า เพื่อว่าพวกเจ้าจักขอบคุณ 

90. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย ที่จริงสุราและการพนัน 
และแท่นหินสำหรับเชือดสัตว์บูชายัญ 3 และ 
การเสี่ยงติ้ว 4 นั้น เป็นสิ่งโสมมอันเกิดจากการ 
กระทำของชัยฏอน 5 ดังนั่นพวกเจ้าจงห่างไกล 
จากมันเสียเพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับความสำเร็จ 

91. ที่จริงชัยฏอนนั้นเพียงต้องการที่จะให้เกิด 
การเป็นศัตรูกันและการเกลียดชังกันระหว่าง 
พวกเจ้าในสุราและการพนัน 6 เท่านั้น และมัน 
จะหันเหพวกเจ้าออกจากการรำลึกถึงอัลลอฮฺ 
และการละหมาด 7 แล้วพวกเจ้าจะยุติไหม 8 


เธ^^^;; 


1-* บ^V^ 1 *3 ^ ^1 . •เ -' เ*ญ^-*!*^/.งI เ^1ะ, 



ว์อัโ*ม่ ^!!* 0^ ^)' นั่' ' 1— ’ เว่) โ* นุ่ 
ฬํเ 1 ว์ว่ม่ไ} 1 ^-’;4*1 ^*โ 
^ธ^-*(^''อัห้^'เ^ 


1 หมายถึงไม่พบสิ่งหนึ่งสิ่งใดในสามสิงที่จะ;ทำการไถ่โทษ หรือไม , มีเงินที่อ 

2 คือถ้าสาบานว่าจะกระทำสิ่งที่ดีก็จงรักษาการสาบานนั้นไว้เถิด 

3 เป็นแท่นหินที่ถูกวางไว้รอบ ๆ กะอฺบะสฺ โดยที่พวกมุชริกถือว่าเป็นสิ่งคักดิ้สิทธี้และทำการเคารพบูชากัน 

4 ได้อธิบายไว้แล้วในอายะฮฺที่สามของชูเราะสฺ อัล-มาอิดะฮฺ โปรดกลับไปดูใหม่ 

5 หมายถึงการที่นาของมัน แล้วมนุษย์ก็หลงเที่อ 

6 คือในการดื่มสุราและการเล่นการพนัน เพราะทั้งสองนั้นก่อให้เกิดวิวาทกัน และผูกใจเจ็บกัน 

7 เพราะผู้ที่มึนเมานั้นง่ายแก่การที่ชัยฎอนจะจูงเขาให้ไปทางไหนก็ได้ เฉพาะอย่างยิ่งในการหันเหออกจาก 
การรำลึกถึงอัลลอฮฺและการละหมาด ล่วนการพนันนั้นก็ทำให้ผู้เล่นมุ่งที่จะได้รับกำไร จึงไม่มีช่องที่รำลึก 
ถึงอัลลอฮฺ และไม่มีเวลาไปทำละหมาด 

8 เป็นคำถามในเชิงปรามให้มีการยุติไนการดื่มสุราและการพนัน 
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92. และพวกเจ้าจงเชื่อฟังอัลลอฮฺ และจงเชื่อ 
ฟังรอซูลเถิด และพึงระมัดระวัง 1 ไว้ด้วย แต่ 
ถ้าพวกเจ้าผินหลังให้ 2 ก็พึงรู้เถิดว่าที่จริงหน้าที่ 
ของรอซูลของเรานั้น คือ การประกาศอันชัดเจน 
เท่านั้น 3 


^•ท่-‘ว่*•อั^“ะ^!^ 
1^1 เ^-นั้' 


93. ไม่มีบาปใดๆ แก่บรรดาผู้ที่ศรัทธาและ 
ปฏิบัติสิ่งที่ดีงามทั้งหลาย ในลิ่งที่พวกเขาได้ 
บริโภค 4 เมื่อพวกเขามีความยำเกรงและศรัทธา 
และปฏิบัติสิ่งที่ดีงามทั้งหลาย แล้วก็มีความ 
ยำเกรงและศรัทธาแล้วก็มีความยำเกรง และ 
กระทำดี และอัลลอฮฺนั้น ทรงรักผู้กระทำดี 
ทั้งหลาย 


น้ะ*นั้**11^314น้\^ 1 ^3 

1^., .-V- 131^*31 1^1*I *.^ ^*3 1 นั้^ 1 

@'^7โ^ -* 

-โไนั้^ 


94. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย แน่'นอนอัลลอสุ จะทรง 
ทดสอบพวกเจ้าด้วยสิ่งหนึ่ง อันได้แก่สัตว์ล่า 5 
ที่มือของพวกเจ้าได้มันมา 6 และหอกซองพวกเจ้า 
ด้วย 7 เพื่ออัลลอสุ จะทรงรู้ว่าใครที่ยำเกรง 


-ถ้~■นั้ *3\เ^•เ*11^-1^ 
^3 ๕-., 4)^นั้^^)-•ข้^^ด่]V 


1 คือระมัดระวังมิให้ตกอยู่ในฐานะผู้ฝ่าป็นอัลลอสุ และรอชลของพระองค มิเช่นนั้นแล้วพวกเขาจะได้ 
วับโทษ 

2 คือไม่เสื่อฟังอัลลอสุ และรอฐลของพระองค 

3 คือท่านนะป็มีหน้าที่ประกาศศาสนาของอัลลอสุ แก่พวกท่านอย่างชัดเจนเท่านั้น ส่วนพวกท่านจะเสื่อฟัง 
หรือไม่นั้นเป็นเรื่องระหว่างพวกท่านกับอัลลอสุ ท่านนะบีได้กระทำหน้าที่ของท่านโดยสมบูรณแล้ว 

4 บริโภคอาหารที่เอมาด้วยเงินที่ได้จากการพนัน หรือดื่มสุรา ทั้งนี้ก่อนจากที่ได้มีบัญญลิห้ามไว้ และ 
เมื่อมืบัญญ้ตห้ามแล้ว พวกเขาก็เลิก 

5 คือสัตว้ป่า กล่าวคือ ในขณะครองอิหฺรอมเพื่อประกอบพิธีชัจญ์นั้น ห้ามมิให้ทำการส่าสัตวัป่า และขณะ 
เดินทางไปประอบพิธีอัจญ์ยังอัลกะอฺบะสุนั้น ย่อมจะพบสัตว์ป่าตามทาง ในการนี้จึงเป็นการทดสอบอีมาน 
ของพวกเขาว่า ถ้าพวกเขามีอีมานเข้มแข็ง ก็จะไม่ทำการส่าสัตว์ป่า แต่ถ้าไม่เข้มแข็งก็จะทำการส่าเพื่อ 
เป็นอาหารอันโอชะในระหว่างทาง 

6 สัตว์ป่าบางประ๓ทที่ล่ามันได้ด้วยมือเปล่า 

7 สัตว์บางประเภทที่ส่ามันด้วยหอก 
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พระองค์ในสภาพที่เขาไม่เห็นพระองค์ แล้ว 
ผู้ใดละเมิดหลังจากนั้น 1 เขาก็จะได้รับโทษลัน 
เจ็บแสบ 

95. ผู้'ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าม่าสัตว์ล่าใน 
ขณะที่พวกเจ้ากำลังครองอิหฺรอมอยู่ และผู้ใด 
ในหมู่พวกเจ้าได้ฆ่ามันโดยเจตนาแล้วไซร้ 
การชดเชยก็คือ ชนิดเดียวกับที่ถูกฆ่า (จาก 
ปศุสัตว์ 2 ) โดยผู้ที่ยุติธรรมสองคนในหมู่พวกเจ้า 
จะกระทำการสัขาดมัน 3 ในฐานะเป็นสัตว์พลีที่ 
ไปถึงลัล-กะอุบะฮฺ 4 หรือไม่ก็ให้มีการไถ่โทษ 
คือให้อาหารแก , บรรดามิสกีน 5 หรือสิ่งที่เท่าเทียม 
สิ่งนั้น ด้วยการถือศีลอด 6 เพื่อที่เขาจะได้ลิ้มรส 
ผลภัยแห่งกิจกรรมของเขา ยัลลอสุ ได้ทรง 
อภัยให้จากสิ่งที่ได้ล่วงเลยมาแล้ว 7 และผู้ใด 
กลับกระท่าอีก ยัลลอสุ ก็จะทรงลงโทษเขา 
และลัลลอสุ คือผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงลงโทษ 

96. ได้ถูกอนุมัติแก่พวกเจ้า ชื่งสัตว์ส่าในทะเล 8 
และอาหารจากทะเล 9 ทั้งนี้เพื่อเป็นสิ่งอำนวย 
ประโยชน์แก่พวกเจ้า และแก่บรรดาผู้เดินทาง 


เ^; 

นั้^)-*^ 4 ปนี้^เ^**'-เ'4)^ 
' ^ I* -1* • 5 ) I ?\^ 

บ^^^^-*^®^ 

3 ปป้ 

เ^ ช้^^ช้เ 


^ 'นี้:นี้เ-:'ห้^^^'ไ:'•'.นี้::'!^: 




1 ล่าสัตว์ป่าขณะครองอิหฺรอม หลังจากที่ได้มีบัญญตห้ามไว้ 

2 ให้อึดเชยด้วยสัตว์เลี้ยงอึนิดเดียวกับที่ถูกฆ่า แต่ถ้าไม่พบก็ให้มีลักษณะใกล้เคียงกัน 

3 ลี้ขาดว่า สัตว์เลี้ยงที่จะอึดเอึยนั้นใกล้เคียงกันหรือไม่ 

4 สัตว์เลี้ยงที่อึดเอึยนั้นให้ถือเป็นสัตว์พลี นำไปเสือดที่ อัลกะอุบะสุ เพื่อเป็นอาหารแก่คนมิสกีน 

5 จะเป็นจำนวนกี่คนนั้นขึ้นอยู่กับการประเมินราคาของสัตว์เลี้ยงที่ใอึอึดเอึยสัตว์ป่าที่ถูกล่า 

6 ถ้าได้ประเมินราคาสัตว์อึดเอึย เท่ากับให้อาหาร แก่ มิสกีน 5 คน ก็ให้ถือศึลอด 5 วัน 

7 ที่ได้กระทำขึ้นก่อนมีบัญญ้ดห้าม 

8 อนุมตให้จับปลาในทะเลได้ ขณะที่อยู่ในอิหฺรอม 

9 หมายถึงปลาที่เกยหาดตายหรือที่ตายลอยอยู่ในทะเล 
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และได้ถูกห้ามแก่พวกเจ้า ซึงสัตว์ล่าบนบก 
ตราบใดที่พวกเจ้าครองอิหฺรอมอยู่ และจง 
ยำเกรงอัลลอสุเถิด ผู้ที่พวกเจ้าจะถูกรวบรวม 
นำไปสู่พระองค์ 

^ ^เ/.1^;เรันุ. - ร ฬ11^-3เว์ 

97. อัลลอสุ ได้ทรงให้อัล-กะอุบะสุอันเป็นบ้าน 

ย์๘ว่ว่น่-11'ว่^ว '©,'&!- 4* 

ที่ต้องห้ามนั้นเป็น ที่ ดำรงอยู่สำหรับมนุษย์ 1 และ 

^๖ปเ^!!^^^ปน^ม่^^โ1!^ 

เดีอนทีต้องห้าม และสัตว์พลี และสัตว์ ที่ ถูก 

440^4414*(4**4^น่^ 4-4 

สวมเครื่องหมายไว้ ที่ คอ เพี่อเป็นสัตว์พลีด้วย 
นั้น ก็ เพื่อพวกเจ้าจะได้ รู้ ว่า แท้จริงอัลลอสุทรง รู้ 
สิ่ง ที่ อยู่ในบรรดาข้นฟ้า และสิ่ง ที่ อยู่ในแผ่นดิน 
และแท้จริงอัลลอสุ ทรงรอบ รู้ ในทุกสิ่งทุกอย่าง 


98. พวกเจ้าพึง รู้ เถิดว่า แท้จริงอัลลอสุ เป็น ผู้ 

‘ที่*411*)\^*-!"-^ 

รุนแรงในการลงโทษ 2 และแท้จริงอัลลอสุ เป็น 
ผู้ทรงอภัยโทษ ทรงเอ็นดูเมตตา 3 

^ * *** * 

99. หน้าที่ข้องรอชูลนั้นมิใข้อะไรอื่น นอกจาก 

น^ป^ 4 ^44 3 ^4 ^ 144^ ^ 4^ 

การประกาศให้ทราบ 4 เท่านั้น และอัลลอสุทรง 
เสิ่ง ที่ พวกเจ้าเปิดเผย และสิ่ง ที่ พวกเจ้าปกปิด 

เ^'! 0 เ**X) 1๗ *2 

1 


1 ผู้คนที่อาศัยอยู่ในบริเวณนั้น เพื่อดูแลมัยตุลลอสุ และกระทำการอิบาดะสุ ตลอดจนเป็นที่พักของ 
ผู้เดินทางไปทำฮัจญ์และอุมเราะฮเพราะเป็นสถานที่ปลอดภัย สิงอาหรับทุกเผ่าให้การเคารพนับถือ ไม่มี 
ใครทำร้ายกันในบริเวณนั้น 

2 สำหรับผู้ที่ผ่าชินดื้อดึง 

3 สำหรับผู้ที่สำนึกผิด กลับเนื้อกลับตัวและขออภัยโทษต่อพระองค์ 

4 ทำหน้าที่ประกาศศาสนาของลัลลอสุให้มนุษย์ทราบเท่านั้น ส่วนใครจะเชื่อหรือไม่เชื่อไม่ใช่หน้าที่ 
ชองท่าน 
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100. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า สิ่งเลวกับสิ่งดี 
นั้นย่อมไม่เท่าเทียมกัน 1 และแม้ว่าความมากมาย 
ของสิ่งชั่วนั้น ได้ทำให้ท่านพึงใจก็ตาม 2 จง 
ยำเกรงอัลลอฮฺเถิด ผู้มีสติปัญญาทั้งหลาย 
เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับความสำเร็จ 


บุ***ภั)ไ)■ ไ เ ^ 1 ^3'—-** ะ ' *** ^า/0^ 
-' 1 Vเ1)11,ไ)80บุ*บุ^บุ^รั” 


ทั้^^!^ 


101. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าถามถึงสิ่งต่างๆ 3 
หากสิ่งเหล่านี้ถูกเปิดเผยขึ้น 4 แล้วมันก็จะ 
ก่อให้เกิดความเลวร้าย 5 แก , พวกเจ้า และล้า 
พวกเจ้าถามถึงสิ่งเหล่านั้น ขณะที่อัล-กุรอาน 
ถูกประทานลงมา มันก็จะถูกเปิดเผยขึ้น 6 แก่ 
พวกเจ้า อัลลอสุ ได้ทรงอภัยสิ่งเหล่านั้นแล้ว 7 
และอัลลอสุ เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงหนักแน่น 

102. แห้จริงได้มีพวกหนึ่งก่อนจากพวกเจ้าได้ 
ถามถึงสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้นมาแล้ว 8 แล้วพวกเขา 
กั๊กลายเป็นผู้ปฏิเสธสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้น 


*113,1 !)1 ป บุ!)! (บุ:ไ^ 

ป)13 บุป!0)3 ^3-3 ^013 0) 

ว่ต้บุบุ!.*แ!(1:0^*3^^ 

0เ^^ 





1 หมายถึงสิ่งที่อัลลอฮฺทรงบัญญ้ติให้ปฏีบ้ติกับสิ่งที่มนุษย์นึกคิดขึ้นเองนั้นย่อมไม่เท่าเทียมกัน 

2 หมายถึงมีคนจำนวนมากกระทำความชั่ว จนทำให้ท่านเห็นดีเห็นชอบด้วย 

3 สิ่งที่อัลลอฮฺมีได้บัญญ้ติให้ปฏิบ้ติ 

4 คือถูกบัญญ้ดีให้ปฏิบ้ติสิ่งเหล่านั้น 

5 เพราะเป็นการเพิ่มภาระแก่พวกเจ้า และทำให้พวกเจ้าลำบาก 

6 ถูกบัญญ้ติใพ้ปฏิน้ติ 

7 กล่าวคือ สิ่งต่างา ที่พวกเจ้าต้องการจะถาม โดยที่พระองค์มีได้ทรงบัญญ้ติไว้นั้น เป็นการอภัยให้แก่ 
พวกเจ้า ไม่ต้องเป็นกังวลว่าพวกเจ้าจะต้องปฏิบ้ติ 

8 ถามสิ่งส่างา ที่คล้ายคลึงกับสิ่งที่อัลลอสฺทรงห้ามมิให้บรรดามุมีนถาม เพื่อให้อลลอฮฺทรงบัญญัติ 
สิ่งเหล่านั้นให้พวกเขาปฏิบัติ 
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103. อัลลอสุมิได้ทรงให้มีขึ้น ซึ่งบะ!!เราะสุ 1 
และชาอิบะสุ 2 และวะซีละสุ 1 2 3 และฮาม 4 แต่ทว่า 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่างหากที่อุปโลกน์ความ 
เท็จให้แก่อัลลอสุ และส่วนมากของพวกเขา 
ไม่ใช้ปัญญา 

104. และเมื่อได้ถูกกล่าวแก่พวกเขาว่า ท่าน 
ทั้งหลายจงมาสู่สิ่งที่อัลลอสุ ได้ทรงประทาน 
ลงมาเถิด 5 และมาสู่รอชูลด้วย 6 พวกเขาก็กล่าว 
ว่า เป็นการพอเพียงแก , เราแล้ว สิ่งที่เราได้พบ 
บรรพบุรุษของเราเคยกระทำกันมา 7 ถึงแม่ได้ 
ปรากฏว่าบรรพบุรุษของพวกเขาไม่เช้าใจสิ่งใด 
และทั้งไม่ได้รับคำแนะนำอีกด้วยกระนั้นหรือ 8 


^^ 033^3 ^ 1*03 { 3 

0 ไ3^^3^\ 


^3 ^ เ3)^ I* ^\}^ เ-^ ะ^3 

3 ^ *■*■*■*^ ^ 1 1 —3เ3 3 *^}^ 

เ1 ะะ.๖^^ 

เ&โ*๕&! 


1 คือแม่อูฐที่ม่าหูอย่างกว้าง แล้วปล่อยมันให้เป็นอิสระ โดยที่มันจะไม่ถูกขี่ จะไม่ถูกรีดนม ไม่ถูกบรรทุก 
สิ่งหนึ่งสิ่งใด จะไม่ถูกขับไล่ให้ออกจากแหล่งนํ้า เมื่อมันต้องการดื่มและจะไม่ถูกกีดกันแหล่งหญ้าใดๆ 
ด้วย ทั้งนี้เนื่องจากมันได้ออกลูก 5 ตัว โดยที่ดัวสุดท้ายเป็นคัวผู้ บางรายงานก็ว่า ตัวสุดท้ายเป็นตัวเมีย 
ดังรายงานของอิบน้อับบาส 

2 คือแม่อูฐที่ถูกปล่อยให้เป็นอิสระ เนื่องจากได้บนให้แก่เจว็ด ขี่งมันจะหาแหล่งหญ้ากินตามที่มันต้องการ 
มันจะไม่ถูกบรรทุกสิ่งของใด ๆ จะไม่ถูกดัดขน และจะไม่ถูกรีดนม นอกจากเพื่อแขกที่มาเยี่ยมเท่านั้น 

3 คือแม่แพะที่หากมันออกลูกเป็นคัวเมียก็เป็นสิทธิของเจ้าของ แต่ถ้ามันออกลูกเป็นดัวผู้ก็เป็นสิทธิของ 
เจว็ดของพวกเขา แต่ถ้ามันออกทั้งดัวผู้และตัวเมียแล้ว ถือกันว่า ตัวเมียไต้มาทันนองดัวผู้ของมัน ในการนี้ 
เขาจะไม่เชือดตัวผู้ถวายแก่เจว็ดของพวกเขา 

4 พ , อพันธุอูฐที่ได้ผสมพันธุจนแม่อูฐออกลูกถึงสิบท้อง ในการนี้หลังของมันจะถูกต้มครองรักษา โดยมันจะ 
ไม่ถูกขี่ จะไม่ถูกบรรทุกจะไม่ถูกหวงห้ามแหล่งนั้าและแหล่งหญ้าใด ๆ อนึ่งเกี่ยวกับสัตว้สี่ประ๓ทดังกล่าว 
นั้น มีรายงานที่ให้ความหมายเป็นอย่างอื่นอีก 

5 คือห้นมาศรัทธาต่ออัล-กุรอาน 

6 คือห้นมาศรัทธาต่อท่านนะป็มุอัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะขัลลัม 

7 กล่าวคือสิ่งที่เราได้พบได้เห็นบรรพบุรุษของเราเคยกระทำมา โดยที่เราจะถือปฏิบ้ฅดามนั้นเป็นการพอ 
เพียงแก่เราแล้ว ดังนั้นเราจึงไม่พึงปรารถนาในสิ่งที่อัลลอฮฺประทานมาให้ หรือคำแนะนำของรอชูลของ 
พระองค 

0 เป็นคำถามในเชิงปรามให้สำนึกผิด และกลับเนี้อกดับตัว 
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105. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย จำเป็นแก'พวกเจ้าใน 
การป้องกันตัวของพวกเจ้า 1 ผู้ที่หลงผิดไปนั้น 
จะไม่เป็นอันตรายแก่พวกเจ้า 2 ได้ เมื่อพวกเจ้า 
รับคำแนะนำไว้ 3 ยังอัลลอสุ นั้นคือ การกลับไป 
ของพวกเจ้าทั้งหมด แล้วพระองค์ก็จะทรงบอก 
แก่พวกเจ้าทั้งหลาย ไนสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 

106. ผู้ศรัทธาทั้งหลาย การเป็นพยานระหว่าง 
พวกเจ้า เมื่อความตายได้มายังคนหนึ่งคนใด 
ในพวกเจ้า 4 ขณะมีการทำพินัยกรรมนั้น คือ 
สองคนที่เป็นผู้เที่ยงธรรมในหมู่พวกเจ้า หรือ 
คนอื่นสองคนที่มิใช่ในหมู่พวกเจ้า 5 หากพวกเจ้า 
ได้เดินทางไปในผืนแผ่นดิน แล้วได้มีเหตุภัย 
แห่งความตายประสบกับพวกเจ้า โดยที่พวกเจ้า 
จะต้องกักตัวเขาทั้งสองไว้หลังจากละหมาด 6 
แล้วทั้งสองนั้นก็จะสาบานต่ออัลลอสุ หาก 


เ^*??■{^‘5’, เ/* ค์ 1 'ปเ.นั^'-*. 

1 V - - ำ ' ^~^ — .3 


^ป^ะชุ*!^!:^เ^ 

ป-^'!^^^ ‘ ■^ ^*- ‘‘ ‘ 7 ^ เ1**- 1เ ^ 

เ^^ฮ่เ^ เ^ ^ 

ปเ!ปุ^* 


1 คือป้องกันตัวเองมิให้กระทำการใด ๆ กันเป็นการฝ่านีนบัญญ้ตของอลลอสุ ในขณะเดียวกันก็ไม่เฉยเมย 
ต่อบัญญ้ดีที่พระองค์ทรงใช้ให้ปฏิน้ต 

2 คือจะไม่ทำให้พวกเจ้าได้รับโทษจากกัลลอสุแต่อย่างใด เมื่อพวกเจ้าได้ใช้ความพยายามแนะนำช้'กชวน 
เขาใหำ)ฏิบ้ดในสิงที่ถูกแล้ว แต่เขาดึ้อรั้นไม , ยอมรับฟัง มิไดัหมายความว่า ธุระไม่ใช้ ใครจะทำอย่างไร 
ก็ตามใจ ตัวใครตัวมัน ถ้าเช้นนี้แล้วเขาจะต้องได้รับโทษจากกัลลอสุ เพราะการไม่ตักเตือนเขานั้น 
เท่ากับเป็นการสนับสนุนว่า เขากระทำถูก และอีกประการหนึ่ง หน้าที่ของมุสลิมนั้นจะด้องแนะนำ 
ดักเตือนพี่น้องมุสลิม เมื่อเห็นเขากระทำผิด ถ้าเขาละเลยเขาก็จะได้รับโทษ และเมื่อกัลลอสุทรงลงโทษ 
พวกเขาก็ร่วมได้รับโทษด้วย ดังเช่นที่เกิดขึ้นในสมัยท่านนะบีมูชา 

3 คือพวกเจ้ายอมรับคำแนะนำ ไม่ว่าจะศึกษาด้วยตนเองจากอล-กุรอาน และกัล-ฮะดีช หรือมีผู้รัแนะนำ 
ขึ้แจงบัญญ้ตศาสนาที่ถูกต้องให้ทราบก็ตาม และก็ได้ปฎิบตตามอย่างดี 

4 หมายถึงสาเหตุแห่งความตายได้ปรากฏแก่พวกเจ้า ขณะอยู่ในระหว่างเดินทาง 

5 คือถ้าไม่พบพยานที่เป็นมุสลิม ก็อนุญาตใช้ผู้ที่มิใช้มุสลิมสองคนก็ได้ 

6 คือเมื่อกลับมาถึงมะดีนะสุ หลังจากละหมาดกัศริแล้วก็ให้กักตัวพยานทั้งสองนั้นไว้ 
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พวกเจ้าสงสัย 1 ว่าเราจะไม , นำการสาบานนั้น 
ไปแลกเปลี่ยนกับราคาใด ๆ 2 และแม้ว่าเขา 3 
จะเป็นญาติ'ใกล้ชิดก็ตาม และเราจะไม่ปกปิด 
หลักฐานของอัลลอฮฺ 4 (ถ้ามิเช่นนั้น) แน่นอน 
ทันใดนั้นเองเราก็จะอยู่ในหมู่ผู้ที่กระทำบาป 


แ เ^)^^^^^^^เ^ 

0 ^จ้^ น่^(514* 


107. แล้วหากได้รับรู้ว่าพยานทั้งสองคนนั้น 
สมควรได้รับโทษ 5 ก็ให้คนอื่นสองคนทำหน้าที่ 
ในตำแหน่งพยานทั้งสองนั้นแทน จากบรรดา 
ผู้ที่มีคนสองคนในหมู่พวกเขาเป็นผู้สมควร 6 แล้ว 
ทั้งสองนั้นก็จะสาบานต่ออัลลอฮฺ ว่า แน่นอน 
การเป็นพยานของเรานั้นสมควรยิ่งกว่าการเป็น 
พยานชองเขาทั้งสอง 7 และเรามิได้ละเมิด (ถ้า 
มิเช่นนั้น) แน่นอนทันใดนั้นเอง เราก็จะอยู่ใน 
หมู่ผู้อธรรม 


X 


108. นั่นแหละคือสิ่งทึ่ใกล้ยิ่งกว่า ในการที่ 
พวกเขาจะนำมาชิงการเป็นพยานตามความ 


'4^4เ^' 0-1^1)11ไ04เ5๖ 


1 คือสงสัยว่าพยานจะไม่พูดความจริงตามที่ผู้ดายได้ทำพินัยกรรมไว้ 

2 คือจะไม่ให้การสาบานของเขาประหนึ่งสินค้าที่ใชัแลกเปลี่ยนเงินทอง เพราะการกระทำฟ่นนี้เท่ากับ 
เขาหมิ่นในเดชานุกาพของยัลลอสุซึ่งเป็นความผิดมหันต์ 

3 คือแม้ว่ายู้ที่เขาสาบานให้นั้น จะเป็นญาติสนิทกับเขา เขาก็ไม่กล้าที่จะสาบานเท็จ เพี่อให้ประโยชน์ 
แก่เขาได้ 

4 หมายถึงว่าพวกเขาจะยืนหยัดไว้ซึ่งความจริง ยันถือเป็นหลักฐานของอัลลอสุ ซึ่งพวกเขาจะปกปีดมิได้ 
เพราะเกรงกลัวการลงโท , ษของพระองค์ 

5 มีหลักฐานยืนยันว่า พยานทั้งสองนั้นได้บิดเบือนพินัยกรรม หรืออื่นใด ซึ่งสมควรได้รับโทษ 

6 หมายถึงให้ทายาทของผู้ตายทำหนัาที่แทนในตำแหน่งพยานทั้งสองนั้น โดยเลือกผู้ที่เหมาะสมและใกล้ 
ชืดแก่ผู้ตายในหมู่ทายาทของผู้ดาย 

7 พยานทั้งสองเดิมทีบิดเบือนพินัยกรรม 
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เป็นจริงของมัน 1 หรือในการที่พวกเขากลัวว่า 
คำสาบานจะถูกปฏิเสธ 2 หลังจากที่พวกเขา 
สาบาน จงยำเกรงอัลลอฮฺและจงสดับฟังเถิด 
แท้จริงอัลลอสี นั้นจะไม่ทรงแนะนำพวกที่เป็น 
ผู้ละเมิด 

109. วันที่อัลลอฮฺ จะทรงชุมนุมบรรดารอชูล 
แล้วตรัสว่า สิ่งใดบ้างที่พวกเจ้าได้รับการตอบ 
สนอง 3 พวกเขากล่าวว่า ไม่มิความรู้ใด ๆ แก่ 
พวกข้าพระองค์ 4 แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรง 
รอบรู้ความเร้นลับทั้งหลาย 

110. จงรำลึกถึงขณะที่อัลลอฮฺ ตรัสแก่อีชา 
บุตรของมัรฺยัมว่า จงรำลึกถึงความโปรดปราน 
ของชัาที่มีต่อเจ้า และมารดาของเจ้า ขณะที่ซัา 


เ^} เ^!ฟ้ ม่บษฺ(ดันุ้วั' 


^ป^ I* ^ 5 *-*? เ^--^: \^ ^ 
0 V บ้^!!วัวั;บ้^!.นำ!*ำก่,^ 


V^ เด้ 1^*1 รั *1 
0^7? นั้^^-เด้ ป้^ด้^ 


1 คือบทบัญญ้ติที่ถูกกำหนดให้ปฏิบชิเกี่ยวกับการเป็นพยานในพินัยกรรมดังที่กล่าวมานั่น เป็นสิ่งที่จะ 
ทำให้ผู้เป็นพยาน ทำหน้าที่ยีนยันดามความเป็นจริงของพินัยกรรมโดยเคร่งครัดยิ่งกว่ามาตรการอื่นใด 

2 พวกเขากลัวว่า คำสาบานของเขาจะถูกปฏิเสธหรือใม่เป็นที่ยอมรับทำมกลางประชาชนที่ร่วมเป็นสักขี 
พยานในการเป็นพยานยีนยันของเขา ทั้งนี้เพราะใด้ให้มีการยีนยันต่อหนัาประชาชนหลังละหมาดอัศริ 
นั่นก็หมายความว่า ถ้าคำสาบานของเขาเพื่อยืนยันเกี่ยวกับพินัยกรรมถูกปฏิเสธแลัว แน่นอนเขาก็จะ 
กลายเป็นที่รังเกียจของผู้คน ด้วยเหตุนี้วิธีการดังกล่าวจึงเป็นมาตรการที่ดีกว่าอย่างอื่น 

3 หลักการที่บรรดารอสูลได้รับมอบหมายให้ทำการประกาศแกํมนุษย์นั่นมีสองประเภทด้วยกันคือ 
หลักการศรัทธา และหลักการปฏิบัติในการนี้พระองค์จึงได้ทรงถามบรรดารอชูลชองพระองค์ว่า มนุษย์ 
ได้ตอบสนองคำเชิญชวนของพวกเขาอย่างไรบัาง กล่าวคือทั้งในด้านการศรัทธาและการปฏีบติ 

4 คือ แทนที่บรรดารอชูลจะคอยถามที่ได้ทราบ กลับแจ้งว่าพวกตนไม่มีความรู้ใด ๆ เลย เกี่ยวกับการ 
ตอบสนองของมนุษย์ ทั้งนี้เนื่องจากพวกเขาทราบดีว่ายัลลอฮฺนั่นทรงรู้'อย่างละเอียดถี่ถ้วนแล้ว ส่วนที่ 
พวกเขารู้นั่นเมื่อเทียบกับความรู้'ของพระองค์แล้ว ประหนึ่งว่าพวกเขาไม่มีความรู้ใดๆ เลย อนึ่งในการที่ 
พระองค์ทรงถามบรรดารอชูล ทั้ง ๆ ที่พระองค์ก็ทรงทราบดีนั่น ก็เพื่อเป็นการปรามผู้ดึ้อดึงทั้งหลายมีใพ้ 
พวกเขาชะล่าใจต่อการศรัทธา ในสิ่งที่บรรดารอชลของพระองค์นำมาประทาน เพราะเมื่อเขากลับไปหา 
พระองค์ และถูกสอบสวนแล้ว เขาไม่มีทางที่จะกล่าวเท็จได้ 
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ได้สนับสนุนเจ้า ด้วยวิญญาณอันบริสุทธิ้ 1 โดย 
ที่เจ้าพูดกับประซาชน ขณะที่อยู่ในเปล 2 และ 
ขณะที่อยู่ในวัยกลางคน 3 และขณะที่ข้าได้สอนเจ้า 
ซึ่งคัมภีร์และความมุ่งหมายแห่ง'บัญญ้ดิศาสนา 
และอัต-เตารอดและอัล-อินญีล และขณะที่เจ้า 
สร้างขึ้นจากดินดั่งรูปนกด้วยอนุม้ดิของข้า แล้ว 
เจ้าเป่าเข้าไปในรูปนกนั้น มันกั๊กลายเป็นนก 4 
ด้วยอนุมัติของข้า และที่เจ้าทำให้คนตาบอด 
แต่กำเนิด และคนเป็นโรคผิวหนังหาย 5 ด้วย 
อนุมัติของข้า และขณะที่เจ้าทำให้บรรดาคน 
ตายออกมา 6 ด้วยอนุม้ตของข้า และขณะที่ขัา 
ได้ยับยั้งและหันเหวงศ์วานอิสรออีลออกจาก 
เจ้า 7 8 เมื่อเจ้านำบรรดาหลักฐานอันชัดแจ้งมา 
ยังพวกเขา แล้วบรรดาผู้ฝ่าปืนในหมู่พวกเขาก็ 
กล่าว ว่า สิ่งนี้ 8 มิใช่อื่นใด นอกจากมายากล 
อันยัดแจ้งเท่านั้น 


๘ ", ■ะ ะะ*^ ' (3 เ^'ว้^ำ 0^-0^ ^ 

^ ำ-4 ^3 ะะะปI 4 

ทั่^'ป^'^^4-^4'Vำ 

^ ฟ้^ , !^ ะ* 4^ 3 ^^ ' 

วั^เ^ 


1 หมายถึงญิบรีล 

2 การพูดของท่านนะบีอีชาที่นอนแบเบาะอยู่ในเปลนั้น เป็นการพูดความจริงเกี่ยวกบการเกิดของท่าน 
และหน้าที่ของท่านในฐานะเป็นนะบีในอนาคต และเป็นการพูดเพื่อให้ความบริสุทธิ้แก่มารดาของท่าน 
ที่ถูกกล่าวหา เนื่องจากเข้าใจผิด มิใช่พูด อ้อแอ้ ดั่งที่พวกก็อดยานียํได้บิดเบือนไว้ 

3 พูดแก่ประชาชนในฐานะผู้ประกาศศาสนา เนื่องจากท่านได้รบแต่งดั่งให้เป็นรอชูลปีองอ้ลลอฮฺ 

4 ขณะที่ท่านนะบีอีชาข้นดินให้เป็นรูปนก แล้วเป่าลมปากไปที่ตัวนกนั้น แล้วมันก็เป็นนกบินได้เหมือน 
นกทั่ว า ไป ทั่งนี้ด้วยอนุมิตของอ้ลลอฮฺ ในเรื่องนี้พวกก็อดยานีย์บิดเบือนไปวำ มิใดัเกิดขึ้นจริง 

5 คือคนตาบอดดั่งแต่กำเนิดก็กลายเป็นคนตาดี มองเห็นทุกสิ่งทุกอย่าง และคนเป็นโรคยึวหน้งก็กลาย 
เป็นปกติ เหมือนผู้คนทั่ว ๆ ไป 

6 ทำให้บรรดาผู้ที่ตายแล้วคืนชืพ แล้วออกมาจากที่เก็บศพ 

7 หันเหออกจากการที่พวกเขาจงใจจะฆ่าท่านนะบีอีชา 

8 หมายถึงมัวะญิชาตต่างๆ ที่ท่านนะบีอีชาได้แสดงให้ประจักษ์ต่อหน้าพวกเขา เช่นทำให้รูปนกซึ่งข้นขึ้น 
จากดินมีชีวิตบินได้ และให้คนตาบอดแต่กำเนิดกลายเป็นคนตาดี และให้คนตายคืนชีพ เป็นต้น 
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111. และจงรำลึกถึงขณะที่ข้าได้ดลใจแก่ 
อัลฮะวารียีน , ว่าจงศรัทธาต่อข้าและต่อรอซูล 
ของข้า 2 เถิด พวกเขากล่าวว่า พวกข้าพระองค์ 
ศรัทธากันแล้วและโปรดได้ทรงเป็นพยานด้วยว่า 
แท้จริงพวกข้าพระองค์นั้น เป็นผู้สวามิภักดิ้ 
(ต่อพระองค์) 


แ'ป! , ^^■ว่^)ว่ 

0 บุ! 15 ^บุบุ 


112. ขณะที่อัล-ฮะวารียูนกล่าวว่า โอํอชาบุตร 
ของมัรฺยัม พระเจ้าของท่านสามารถที่จะให้ 
สำรับอาหารจากฟากฟ้าลงมาแก 1 พวกเราไหม 
เขากล่าวว่า 3 พวกเจ้าจงยำเกรงอัลลอสุ หาก 
พวกเจ้าเป็นผู้ศรัทธา 


(บุ^. &1 :. :นั้^ ป^/'- , (3^ ^ นั้-*3 ^ - ไ * ‘*^ 
ะะะะ 3 *1)[^ \^*3 \ 315 


113. พวกเขากล่าวว่า พวกเราต้องการที่จะ 
บริโภคจากมัน และที่จะให้หัวใจของพวกเรา 
สงบ 4 และที่พวกเราจะได้รู้ว่า ท่านได้พูดจริง 
แก่พวกเรา และที่พวกเราจะได้เป็นพยานยืนยัน 
ในเรื่องนั้นด้วย 5 


1 - 3 )^^ 3 V^ ะะะะ *^ 0 ^~^/ 

^โ^^^ 


114. อีชาบุตรของมัรฺยัม ได้กล่าวว่า ช้าแต่ 
อลลอสุ ผู้เป็นพระเจ้าของพวกช้าพระองค 
โปรดได้ทรงประทานลงมาแก่พวกช้าพระองค์ 


~0 3ป่1^ ปุ^ เ^3-^*-4^ ^ 0 *) ^ 


1 คือให้ทำนนะบีอีชารำลึกถึง ขณะที่อัลลอสุได้ดลใจแก่อัล-สะวารียีน (บรรดาผู้เป็นสาวกของท่านนะบี 
อีซาด้วยความบรีสุทธิ้ใจ) 

2 หมายถึงท่านนะบีอีชา อะลัยอิสสลาม 

3 ท่านนะบีอีชากล่าวเตือนบรรดาสาวกของท่านให้ระมัดระวังในการใช้ถ้อยคำ โดยกล่าวว่า หากพวกท่าน 
ศรัทธาต่ออัลลอสุแล้ว ก็พึงยำเกรงต่อพระองค์เถิด เพราะพระองค์ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

4 มีความเลื่อมใสศรัทธายิ่งขึ้น อันก่อให้เกิดความสงบแก่จิตใจ 

5 เป็นพยานยีนยันแก่บรรดาผู้ที่มิไดัรัเห็นในเรื่องที่มีสำรับอาหารถูกประทานลงมาจากฟากฟ้า 
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ซึ่งสำรับอาหารจากฟากฟ้าด้วยเถิด จะได้เป็น 
วันรื่นเริงแก่พวกข้าพระองฅ์ ทั้งแก่คนแรกของ 
พวกข้าพระองค์ และแก'คนสุดท้ายของพวกข้า 
พระองค์ 1 และจะได้เป็นสัญญาณหนึ่ง 2 จาก 
พระองค์ และโปรดได้ทรงประทานปัจจัยยังชีพ 
แก่พวกข้าพระองค์ด้วยเถิด และพระองค์นั้น คือ 
ผู้ที่ดีเยี่ยมในหมู่ผู้ประทานปัจจัยยังชีพทั้งหลาย 

115. อัลลอสุ ตรัสว่า แท้จริงข้าจะให้มันลงมา 
แก่พวกเจ้า แล้วผูใดในหมู่พวกเจ้าปฏิเสธศรัทธา 
หลังจากนั้น แน่นอนข้าจะลงโทษเขา ซึ่งโทษ 
ที่ชัาจะไม่ลงโทษนั้นแก่ผู้ใดในหมู่ประชาชาติ 
ทั้งหลาย 3 


II^ะ^ 1 ^^น 1 โ!^]เ^: 

!.ป^' 3 ป 5 


-X -•^'เ^ ป 15 
7 ^^ะไ ำ! เ^. X๕.)^เ^ะ-* 
1^1 1 \-X®-! 


116. และจงรำลึกถึงขณะที่ยัลลอสุ ตรัสว่า 4 
อีชาบุตรของมัรุยัม เอย เจ้าพูดแก่ผู้คนกระนั้น 
หรือว่า จงอึดถึอฉันและมารดาของฉันเป็นที , 
เคารพสักการะทั้งสองอื่นจากอัลลอสุ 5 เขา 
กล่าวว่า มหาบริสุทธิ้ พระองค์ท่าน ไม่เคย 
แก่ข้าพระองค์ที่จะกล่าวสิงที่มิใชีสิทธิของข้า 


ฟ้งํท้*0*บ่^ปโ(ป^ปป่^^'^ป4 
ปป^ปป^!^ 


1 คือวันที่สำรับอาหารถูกประทานลงมานั้น จะได้ถึอเป็นวันรื่นเริงทั้งแก่คนแรก และคนสุดท้ายที่ศรัทธา 
ต่อท , านนะบีอีชา 

2 ที่แสดงถึงเดชานุภาพของพระองคํ 

3 คือเขาจะได้รับการลง!ทษอย่างรุนแรงที่สุด ชิงพระองคำะไม่ทรงลงโทษเยี่ยงนั้นแก่ผู้ใดทั้งสิน 

4 ทรงใชให้พ่านนะบีมุอัมมัดรำลึกถึงขณะที่อัลลอฮฺจะตรัสแก่นะบีอีชาในวันกิยามะฮฺ 

5 ที่อัลลอฮฺทรงถามเช่นนั้น เพื่อเป็นการยืนยันวำพ่านนะบีอีชามิได้ประกาศแก่ข้าวคริสต์ว่า พ่านและ 
มารดาชองพ่านเป็นที่เคารพสักการะของพวกเขา ดังนั้นการที่พวกเขาอ้างว่าพ่านนะบีอีชาเป็นพระเจ้าก็ดี 
หรือพระบุตรกีดี จึงเป็นการกุขึ้นจากพวกเขาเอง ชิงเป็นความผิดอันมหันต์ที่พวกเขาจะต้องรับผิดชอบ 
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พระองค์ หากช้าพระองค์เคยกล่าวสิ่งนั้น ไ-;.^;.^.^ 

แน่นอนพระองค์ย่อมรู้ดี โดยที่พระองค์ทรงรู้ ^ ^ 1 ^^ 

สิ่งที่อยู่ในใจของช้าพระองค์ และช้าพระองคํไม่ 
รู้สิ่งที่อยู่ในใจของพระองค์ 1 แท้จริงพระองค์ 
นั้นคือผู้ทรงรอบรู้ในสิ่งเร้นลับทั้งหลาย 


117. ช้าพระองค์มิได้กล่าวแก่พวกเขา นอกจาก 
สิ่งที่พระองค์ทรงใช้ช้าพระองค์เท่านั้น ที่ว่าท่าน 
ทั้งหลายจงเคารพสักการะต่ออัลลอฮฺ ผู้เป็น 
พระเจ้าชองฉัน และเป็นพระเจ้าของพวกท่าน 
ด้วย และช้าพระองค์ย่อมเป็นพยานยืนยัน 
ต่อพวกเขาในระยะเวลาที่ขัาพระองค์อยู่ในหมู่ 
พวกเซา ครั้นเมื่อพระองคํได้ทรงรับช้าพระองค์ 
ไปแล้ว 2 พระองค์ท่านก็เป็นผู้ดูแลพวกเขา และ 
พระองค์ทรงเป็นสักขีพยานในทุกสิ่ง 


1*-^^**^^1โ*ร?^Vะ-!& ป* 
} ฯ&* ^'-*?ท่- ^ท่^ 

เ^^'^เ^ 

''^''‘ำ*เ!บ่^บ่^'ฉั^ำ 


118. หากพระองค์จะทรงลงโทษพวกเขาแท้จริง 
พวกเขาก็คือบ่าวของพระองค์ 3 และหากพระองค์ 
จะทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขา แห้จริงพระองค์ 
ท่านคือ ผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 


บ่ ^ 4**^4 


1 คำว่าใจซองพระองค มุสลิมทุกคนจะต้องฟ้าใจว่า ไม่เหมือนกับจิตใจของมนุษย์หรือสิงอื่นใด เพราะ 
พระองค์ไม่ทรงเหมือนกับสิงใด ๆ ในโลกทั้งสิน ส่วนความเป็นจริงแห่งจิตใจของพระองค์นั้นไม่มีใคร 
จะรู้ใต้ และมิใช่หน้าที่ของใครที่จะค้นคว้า เพราะไม่อยูในวิสัยที่มนุษย์จะกระทำได้เราเพียงศรทธาตามที่ 
พระองคแจ้งให้ทราบเท่านั้น 

2 ไต้ทรงยกข้าพระองค้ขึ้นมายังพระองคทั้งชิวิตและร่างกาย ขณะที่พวกเขาจะเอาซีวิตข้าพระองค 

3 กล่าวคือหากพระองคจะทรงลงโทษพวกเขา พระองค์ก็ย่อมกระทำได้ เพราะพวกเขาเป็นบ่าวของ 
พระองค 
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119. อัลลอฮฺ ตรัสว่า นี่แหละคือวัน 1 ที่การพูด 
ความจริงของพวกเขาจะอำนวยประโยชน์แก่ 
บรรดาผู้ที่พูดจริง พวกเขาจะได้รับบรรดาสวน 
สวรรค์ซึ่งมีแม่นํ้าหลายสายไหลอยู่ภายใต้สวน 
สวรรค์เหล่านั้น โดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้น 

ตลอดกาล ในสภาพที่อัลลอฮฺ ทรงพอพระทัย 
ในพวกเขา และพวกเขาก็พึงพอใจในพระองค์ 
นั้นแหละคือชัยชนะอันยิ่งใหญ่ 

120. อำนาจแห่งบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน 
และสิ่งที่อยู่ในบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดินนั้น 
เป็นสิทธิของอัลลอสุ ทั้งสิน และพระองค์ทรง 
เดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 


^3-^0*3.\^) 'ป่^ โ3 

0งฺ|โ^^^^^V \ เ^ 




1 หมายถึงวันกิยามะฮฺ 




ซูเรา ะฮฺที่ 6 อัล-อันอาม ณุชอฺที่ 7 


287 


V 




(6) ซูเราะฮฺ อัล-อันอาม 

ซูเวิาะฮฺนี้มี 165 อายะฮฺ ถูกประทานลงมา 
หลังจากชูเราะฮฺ อัล-ฮิจญริ เป็นชูเราะฮฺ 
มักกียะฮฺ นอกจาก อายะฮฺที่ 20, 23, 91, 93, 
114, 141, 151, 152 และ 153 

อย่างไรก็ดี มีผู้'รายงานฮะดีษมากมาย 
ได้รายงานมาจากบรรดาเศาะฮาบะฮฺ และ 
อัต-ตาบิอีนว่า ชูเราะฮฺนี้ถูกประทานลงมา 
ทีเดียว ทั้งชูเราะฮฺ นั่นก็หมายความว่า บรรดา 
อายะฮฺในชูเราะฮฺนี้ ทั้งหมดถูกประทานลงมา 
ก่อนท่าน นะบีอพยพไปมะดีนะฮฺ หรือที่เรียกว่า 
มักกียะฮฺ ทั้งชูเราะฮฺ 



ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. การสรรเสริญทั้งหลายนั่นเป็นสิทธิของ 
อัลลอฮฺ ผู้ทรงสร้างบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน 
และได้ทรงให้มีบรรดาความมืดและแสงสว่าง 1 
แต่แล้วบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น ก็ยังให้ 
(สิงอื่น) เท่าเทียมกับพระเจ้าของเขาอยู่ 2 



^ ^ 3 ^ \3 V 1^3 



1 คือให้มีกลางคึนสำหรับพักม่อน และให้มีกลางรันสำหรับประกอบอาซีพ 

2 ทั้งๆ ที่พระองคเท่านั้นที่ควรแก่การได้รับการเคารพสักการะจากมนุษย์ ในฐานะผู้ทรงสร้างบรรดา 
ชั้นฟ้าและแม่นดินและให้มีกลางคืนและกลางวัน กลับถูกให้มีสิ่งอื่นเท่าเทียมกับพระองค ในการได้รับ 
การเคารพสักการะ ทั้ง ๆ ที่สิ่งนั้นมิได้ทำอะไรเลย 
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2. พระองค์คือ ผู้ที่ทรงบังเกิดพวกเจ้าจากดิน 
แล้วได้ทรงกำหนดเวลาแห่งความตายไว้ และ 
กำหนดที่ถูกระบุไว้อีกกำหนดหนึ่งนั้น 1 อยู่ที่ 
พระองค์ แต่แล้วพวกเจ้าก็ยังสงสัยกันอยู่ 

3. และพระองค์นั้นคือ อัลลอฮฺ ทั้งในบรรดา 
ชั้นฟ้าและในแผ่นดิน 2 ทรงรู้สิ่งเร้นสับของ 
พวกเจ้า และสิ่งเปิดเผยของพวกเจ้า และทรงรู้ 
สิ่งที่พวกเจ้าขวนขวายกันอยู่ 

4. และไม่มี!องการใด จากบรรดาโองการแห่ง 
พระเจ้าของพวกเขามายังพวกเขา 3 นอกจาก 
ได้ปรากฏว่าพวกเขาผินหลังให้แก่โองการนั้น 


**"^**'"^ " 1* " \' 1 '* 


(♦เ** ^ นั้^ 

เ^! บุ^—^1*|*เ* 


บั^^*^ 1^- 


5. แน่นอนพวกเขาได้ปฏิเสธความจริง เมื่อ 
ความจริงนั้นได้มายังพวกเขา แล้วข่าวคราว 4 
ของสิ่งที่พวกเขาเคยเย้ยหยันไว้นั้นก็จะมายัง 
พวกเขา 


ช 


บั ^^-!-๒5I) 1*3^*-*®*1**-I*] 3 3 ‘ป ^ ^3 
^ ^ ป 


6. พวกเขามิได้เห็นดอกหรือว่า กี่ประชาชาติ 
มาแล้ว ที่เราได้ทำลายมาก่อนหน้าพวกเขา ชิง 
เราได้ให้พวกเขามีอำนาจและความสามารถใน 


I เ^ ^ ^*3 

^ ษ^^ว^ & 


1 คือกำหนดแห่งการต็นคืนชิพในวันกิยามะฮฺ ชิงกำหนดนี้ไม่มีใครสามารถจะรู้ได้ นอกจากพระองค 
เท่านั้น 

2 หมายถึงว่า อัลลอฮฺนั้นย่อมเขินที่รู้'จักกันดีทั้งในบรรดาชั้นฟ้า และในแผ่นดินว่า พระองคนั้นคือพระ 
ผู้เขินเจ้าที่ทรงคุณลักษณะอันสมบูรณทุกประการ 

3 หมายถึง ชาวมักกะฮฺ 

4 ข่าวคราวแห่งผลร้าย 
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แผ่นดิน ซึ่งสิงที่เรามิได้ให้มีแก่พวกเจ้า 1 และ 
เราได้ส่งฝนมายังพวกเขาอย่างมากมาย 2 และ 
เราได้ใทัมีแม่นํ้าหลายสายไหลอยู่เบื้องล่าง 3 
ของพวกเขา แล้วเราก็ทำลายพวกเขาเสีย เนื่อง 
ด้วยบรรดาความผิด 4 ของพวกเขา และเราได้ 
ให้มีขึ้นหลังจากพวกเขาซึ่งประชาชาติอื่น 


เ^''^^ '^๖^ 

เ^} ผ่^น์ 


7. และหากเราได้ให้ลงมาแก , เจ้า ซึ่งคัมภีร์ 
ฉบับหนึ่ง (ที่ถูกจารึกไว้) ในกระดาษ 5 แล้ว 
พวกเขาก็ได้'สัมผัส 6 คัมภีร์นั้นด้วยมือของ 
พวกเขาเอง แน่นอนบรรดาผู้ที่ปฏีเสธศรัทธา 
ย่อมกล่าวว่า สิ่งนี้มิใช่อื่นใด นอกจากมายากล 
อันชัดแจ้งเท , านั้น 


ป1* 011^9 

^&4ง^ 


1 หมายถึง ชาวมักกะฮฺ การที่พระองค์ทรงเปลี่ยนการใช้สรรพนามบุรุษที่สามแทนชาวมักกะฮฺ มาใช้ 
สรรพนามบุรุษที่สองแทนพวกเขานั้น ก็เพื่อสร้างภาพพจน์ให้เห็นประหนึ่งว่า พระองค์ทรงกล่าวแก่ 
พวกเขาโดยตรง และคำว่า สิ่งที่เรามิได้ให้มีแก่พวกเจ้า นั้น หมายถึง อำนาจ และความสามารถ 
ชื่งอัลลอฮฺได้ทรงให้มีแก่ประชาชาติในอดีตนั้น เป็นอำนาจและความสามารถที่พระองค์มิได้ทรงให้มีแก่ 
ชาวมักกะฮฺ กระนั้นก็ดี พวกเขายังถูกทำลายได้ด้วยเดชานุภาพของพระองค์ แล้วชาวมักกะฮฺเล่าจะ 
สามารถคงอยู่ได้กระนั้นหรึอ หากพระองค์จะทรงลงโทษ เนื่องจากความดื้อดึงและฝ่าชินของพวกเขา 

2 ให้ฝนตกในพื้นที่ที่พวกเขาอาศัยอยู่อย่างมากมาย เพื่อให้เกิดความอุดมสมบูรณ์แก่พวกเขา 

3 ให้มีแมนั้าหลายสายไหลผ่านหมู , บ้านของพวกเขาด้วย 

4 หมายถึง ความดื้อดึง และการฝ่าชินของพวกเขา ยันถือเป็นความผิดอันมหันต์ ที่สมควรได้รับการ 
ลงโทษอย่างรุนแรง 

5 คือประทานคัมภีร์ในสภาพที่เป็นกระดาษลงมาทั้งฉบับ โดยที่โองการของพระองค์ถูกจารึกไวํในกระดาษ 
ของคัมภีร์ 

6 ลูบคลำคัมภีร์นั้นด้วยความแน่ใจว่าเป็นคัมภีร์จริง ๆ ไม่ใช่เป็นการลวงตา 
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8. และพวกเขาได้กล่าวว่า ไฉนเล่ามะลัก 1 
จึงมิได้ถูกให้ลงมาแก่เขา 2 และหากว่าเราได้ให้ 
มะลักลงมาแล้ว แน่นอนกิจการทั้งหลายก็ย่อม 
ถูก!ขาด 3 แล้วพวกเขาก็จะไม่ถูกรอคอย 4 


&!I* ฬ/ \411^ ปุ^ I X^ 15^ 

0 


9. และหากว่าเราได้ให้เขา 5 เป็นมะลัก แน่นอน 
เราก็ย่อมให้เขาเป็นคนผู้ชาย 6 และแน่นอนเรา 
ก็ย่อมให้สิ่งที่พวกเขาคลุมเครือกัน 7 อยู่ เป็นที่ 
คลุมเครือแก่พวกเขา 

10. และแน่นอนบรรดารอสูล ก่อนเจ้านั้นได้ 
ถูกเย้ยหยันมาแล้ว ดังนั้นจึงได้ล้อมบรรดาผู้ที่ 
เย้ยหยันรอซูลเหล่านั้นไว้ ชื่งสิ่งที่พวกเขาเคย 
เย้ยหยันกัน 8 


I:— ^ ำ *^-^* ^ ‘น่^ป1^ะะะน่1* -น่ 



/-ป๋ 1}เ^^-^ ^X* (ำ—-‘^ ^ ^ ๒ ^^? 

5*^4 ^ ^ ’ 0 เ. ^ 




1 มะลักเป็นเอกพจน์ซองมะลาอิกะฮฺ 

2 คือส่งมะลักลงมายังท่านนะบี เพื่อทำการยืนยันว่า ท่านนะบีมุฮัมมัดเป็นรอชลของอัลลอฮฺจริง พวกเขา 
จะไต้เชื่อ 

3 คือถ้าพระองฅ์จะส่งมะลักลงมาในรูปร่างอันแท้จริงของมะลักแล้ว ก็หมายความว่ากิจการทึ้งหลายไต้ถูก 
ชื่ขาดลง แล้ว คือชื่ขาดในการลงโทษพวกเขา และการลงมาของมะลักก็คึอ การมาลงโทษพวก เขา มิใช่มา 
เป็นผู้ยีนยันใท้พวกเขาเชื่อ 

4 คือจะถูกลงโทษทันทีไม่รอคอยไท้โอกาสแก้ตัวอีกต่อไป 

5 ผู้ที่จะลงมานั้นเป็นมะลัก 

6 คือเยี่ยงมนุษย์ผู้ชายทั้งหลาย ถ้ามิเช่นนั้นแล้ว มนุษย์จะตกใจกลัว และพาก้นหนี เมื่อ เห็นมะลักใน 
รูปร่างอันแท้จริง 

7 หมายถึงว่าถ้าพระองคึใท้มะลักลงมาในรูปของบุรุษเพศ ก็ย่อมเป็นที่คลุมเคสิอแก่พวกเขาอีกว่า จะใช่ 
มะลักจริงหรือเปล่า หรือว่าเป็นปุถุชนธรรมดาที่มุยัมมัด แอบอ้างน่ามาหลอกลวง แล้วในที่สุดพวกเขา 
ก็ไม่เชื่อ คำว่า สิ่งที่พวกเขาคลุมเครือก้นอยู่นั้น หมายถึงใท้มะลักลงมาในรูปบุรุษเพศ ชื่งเป็นที่คลุมเครือ 
แก่พวกเขา จะเป็นมะลักจริง หรือเป็นปุถุชนธรรมดา 

8 โทษอันเกิดจากการเย้ยหยัน บรรดารอชูลนั้นก็ประสบแก่พวกเขา ในการที่ใช้คำว่าล้อมนั้น เพื่อใท้ 
เป็นที่ประจักษ์ว่าพวกเขาไม่สามารถจะหนีรอดไปไต้ พวกเขาจะต้องไต้รับโทษอย่างแน่นอน เนื่องจาก 
การที่พวกเซาเย้ยหยันบรรดารอชูล 
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11. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านจง 
เดิน 1 ไปในแผ่นดินเถิด แล้วจงดูว่า ผลสุดท้าย 
ของบรรดาผู้ปฏิเสธนั้นเป็นอย่างไรบ้าง 2 


*Vไ4'-ย่ป'ป* 

0 แ^^ 


12. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า สิ่งที่อยู่ใน 
บรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดินนั้นเป็นของใคร จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า เป็นของอัลลอสุ 
พระองค์ได้ทรงกำหนดการเอ็นดูเมตตาไว้ 
บนตัวของพระองค์ 3 แน่นอน พระองค์จะทรง 
รวบรวมพวกเจ้าไปสู่ว้นกิยามะสุ โดยที่ไม่มี 
การสงสัยใด ๆ ในวันนั้น บรรดาผู้ที่ทำให้ตัว 
ของพวกเขาขาดทุนนั้น 4 พวกเขาก็จะไม่ศรัทธา 


& ป^ป! ^ 5ป่^.บ่ 5 

X ๘ ^.*- ^ ^๒.๒!* 4 1 *'๒^' 




13. และสิ่งที่สงบเงียบอยู่ 5 ในเวลากลางคืน 
และกลางวันนั้นเป็นสิทธิของพระองค์ และ 
พระองค์คือผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 


ป^ป*.^ปปปปู^4^^**'ปปว่^' 


1 ท่องเที่ยวไป 

2 ในการท่องเที่ยวไปในแผ่นดินนั้น ย่อมจะพบแหล่งอันเป็นที่อยู่อาศัยของผู้คนที่เคยดึ้อดึงและฝ่าสน 
พระองค์มาก่อนแล้ว จงดูว่านั้นปลายของพวกเขานั้นเป็นประการใด แน่นอนนั้นปลายของพวกเขานั้นคือ 
ความพินาศ ในการนี้ย่อมจะทำให้พวกเขากลับเนึ้อกลับตัวไม , ดึ้อดันอกต่อไป เพราะกลัวจะเป็นเช้น 
พวกเหล่านั้น 

3 ทรงให้การเอ็นดูเมตตาเป็นคุณลักษณะหนึ่งของพระองค์ เพื่อจะไต้ทรงเอ็นดูเมตตาแก่บรรดาบ่าวของ 
พระองค์ 

4 คือผู้ที่ไม่สนใจในคำเชิญชวนของท่านนะบีมุอัมมัด หรือไม่ใส่ใจศาสนาอิสลามที่มีการเผยแพร่อันอยู่ 
พวกเหล่านี้แหละคือพวกที่ทำตัวให้ขาดทุน เพราะใช้ขีวิตไม่ถูกต้อง และที่ช้าร้ายก็คือ พวกเขาจะไม่ 
ศรัทธา 

5 หมายถึงสัตว์บางประ๓ทที่พักม่อนในเวลากลางคืน และสัตว์บางประ๓ทที่พักผ่อนในเวลากลางวัน 
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14. จงกล่าวเถิด ฉันจะยึดถือผู้คุ้มครองอื่นจาก 
อัลลอฮฺ กระนั้นหรือ ซึ่งพระองค์เป็นผู้ประดิษฐ์ 
บรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน 1 และพระองค์เป็นผู้ 
ทรงให้อาหาร และไม่ถูกให้อาหาร 2 จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) แท้จริงฉันถูกใชให้เป็นคนแรกในหมู่ 
ผู้ที่สวามิภักดี้ และพวกท่านจงอย่าอยู่ในหมู่ 
ผู้ให้มีภาคีเป็นอันขาด 


1^13โว^-นั้บ์เ ^\^ 

ะะะะ *' 0' 'ฉั^^ ป® ำ/5 

0 ฉั^^^^;! 


15. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า แห้จริงฉันกลัว 
การลงโทษในวันอันยิ่งใหญ่ 3 หากฉันฝ่า'!!น 
พระเจ้าของฉัน 


^ะ-น่^^0,3* 

เ^ --* ษฺ - 1 \ นั้^- 


16. ผู้ใดที่การลงโทษถูกหันเหออกจากเขาใน 
วันนั้นแล้ว แน่นอนพระองค์ทรงเอ็นดูเมตตา 
เขา และนั้นคือชัยชนะอันยิ่งใหญ่ 

17. และหากว่าอัลลอฮฺ ทรงให้ความเดือดร้อน 
อย่างหนึ่งอย่างใดประสบแก่เจ้า 4 แล้ว ก็ไม่มี 
ผู้ใดจะเปลื้องมันใต้ นอกจากพระองค์เท่านั้น 
และหากพระองค์ทรงให้ความดือย่างหนึ่ง 
อย่างใดประสบแก่เจ้า 5 แท้จริงพระองค์นั้นทรง 
เดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 



^ อั^!!^' 


V[ร ‘‘ง ษ-4-^1เ^!^!!* 

^ะ^เ!?“‘ป^ป^^0]^^ 


1 เป็นการแสดงถึงความยิ่งใหญ่ และเดชานุภาพของพระองค์ สิงสมควรอย่างยิ่งแก่มนุษย์ที่จะให้การ 
เคารพสักการะแก่พระองค์ และมอบหมายให้พระองค์ค้มครอง 

2 คือพระองค์นั้นทรงยิ่งใหญ่ และในการที่ทรงกล่าวว่า พระองค์ไม่ถูกให้อาหารนั้น เพื่อให้มนุษย์ 
เข้าใจว่า พระองค์ไม่ทรงต้องพึ่งมนุษย์เท่านั้น หากแต่มนุษย์ต่างหากที่ต้องพึ่งพระองค์ 

3 คือไต้รับความทุกข์ทรมาน และความเดือดร้อนระหว่างรอคอยการดัดสินในว้นกิยามะฮฺ นั้นก็หมายถึง 
ว่า เขาจะไต้เข้าสวรรค์ด้วยความเอ็นดูเมตตาจากพระองค์ 

4 ท่านนะบีมุอัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะสัยฮิวะชัลสัม 

5 คือ “ก็ไม่มีผู้ใดจะขัดขวางไต้” ข้อความอันเป็นคำตอบนึ๋ไต้ถูกละเอาไว้เพราะเป็นที่ทราบกัน และก็เคย 
ถูกระบุไว้เป็นบางครั้งเช่นในชูเราะฮฺ ยูนุส 
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18. และพระองค์คือผู้ทรงชนะเหนือปวงบ่าว 
ของพระองค์ และพระองค์คือผู้ทรงปรีชาญาณ 
ผู้ทรงรอบรู้อย่างละเอียดถี่ถ้วน 


1© 'เ^ป่อั*มั*กั:?น่' 


19. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า สิ่งใดใหญ่ 
ยิ่งกว่าในการเป็นพยาน 1 จงกล่าวเถิด'ว่าอัลลอฮฺ 
นั้น คีอผู้เป็นพยานระหว่างฉันกับพวกท่าน 
และอัลกุรอานนี้ ก็ได้ถูกประทานลงมาแก่ฉัน 
เพื่อที่ฉันจะได้ใช้อัลกุรอานนี้ตักเดือนพวกท่าน 
และผู้ที่อัลกุรอานนี้ไปถึง 2 พวกท่านจะยืนยัน 
โดยแน่นอนกระนั้นหรือว่า มีบรรดาที่เคารพ 
สักการะอื่นร่วมกับอัลลอสุ จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) ว่า ฉันจะไม'ยืนยัน จงกล่าวเถิด 
แท้จริงพระองค์นั้นคือผู้ที่ควรแก่การเคารพ 
สักการะแต่เพียงองค์เดียวเท่านั้น และแท้จริง 
ฉันขอปลีกตัวออกจากสิ่งที่พวกท่านให้มีภาคี 
(แก่อัลลอสุ) 


(^*'ว่^•ไ*^'ป* ะ-^^ร์โ. 1 ^,^3* 
(ค์-อัรัรั^' 

.เ^--'ไา/ป5^^14^31* - * 4 ^ 0) เ 

โร ^^^/0 


20. บรรดาผู้ที่เราได้ให้คัมภีร์แก่พวกเขา 3 นั้น 
พวกเขารู้จักเขา 4 เช่นเดียวกับที่พวกเขารู้จักลูก ๆ 
ของพวกเขาเอง บรรดาผู้ที่ท่าให้ตัวของพวกเขา 

7 " 7 , “" 1 ""'.1 

ขาดทุนน่น พวกเขาจะเมศรัทธา 


ะ^^^1\ 



' หมายถึงว่า การเป็นพยานนั้น สิ่งใดใหญ่ยิ่งกว่าที่จะทำให้ชาวกุเรชเสื่อถือได้ แล้วอัลลอสุกิทรงใล้ให้ 
ท่านนะบีตอบเสียเองว่า ที่ใหญ่ยิ่งกว่าสิ่งใดในการเป็นพยานนั้นคีอ อัลลอสุ ส์งจะเป็นพยานระหว่าง 
ท่านนะบีกับพวกเยาว่า พระองคํได้ทรงประทานอัลกุรอานนี้ลงมาแก่ท่าน 
2 คือไปถึงบรรดาผัที่จะเกิดปีนมาในอนาคตจนถึงวันกิยามะสุ 
หมายถิงยิวและคริสต์ 

4 ท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะล้ยฮิวะปีลล้ม 
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21. และผู้ใดเล่า คือผู้!อธรรมยิ่งกว่าผู้ที่อุปโลกน์ 
ความเท็จให้แก่อัลลอฮฺ 1 หรือปฏิเสธบรรดา 
โองการของพระองค์ แห้จริงบรรดาผู้อธรรมนั้น 
จะไม'ได้รับความสำเร็จ 


■'ซิโ 'ซิซิซิซิซิ"ซิ ซิซิ3 

0^ *('เา'' ^แ^^/)* 


22. และวันที่เราจะชุมนุมพวกเขาทั้งมวล แล้ว 
เราจะกล่าวแก่บรรดาผู้ที่ใหัมีภาคีขึ้นว่าไหนเล่า 
บรรดาภาคีของพวกเจ้าที่พวกเจ้าอ้างกัน 


^ซิ*ซิซิ^^ซิซิ^^ 
0 ซิ^ทั้ซิแ^ 


23. แล้ว (ผลแห่ง) การทดสอบพวกเขาก็มิได้ 
เป็นอย่างอื่น นอกจากพวกเขากล่าวว่า 2 พวกข้า 
พระองค์ขอสาบานต่ออัลลอฮฺ ผู้เป็นพระเจ้า 
ของพวกข้าพระองค์ว่า พวกข้าพระองค์ไม่เคย 
เป็นผู้ใหัมีภาคีขึ้น 

24. จงดูเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกเขาได้[กหกแก่ 
ตัวของพวกเขาเองอย่างไร 3 และสิงที่พวกเขา 
เคยอุปโลกน์ขึ้นก็ได้หายไป 4 จากพวกเขา 


ซิซิซิ'ซิป่ซิซิซิซิซิ 



ซิ-ซิ 1 —^■ซิ-ซิซิ'' 
เ^''''^^ซิ^^ 


1 เช่นอุปโลกน์ว่า พระองค์ทรงมีพระบุตร และมะลาอิกะ!!เป็นบุตรีของพระองค์ ตลอดจนกล่าวว่า 
มีผู้สมควรได้รับการเคารพสักการะร่วมกับพระองค์ 

2 คือกล่าวเท็จเป็นการแก้ตัวของพวกเขา 

3 กล่าวคือพวกเขาเองเป็นผู้ให้มีภาคีแก่พระองค์ แต่กลับโกหกแก่ตัวเองว่ามีไดักระทำ ดังกล่าวนี้เป็น 
การประณามอย่างแรง เพราะการโกหกแก่ผู้อนนั้นก็นับว่า เลวร้ายอยู่แล้ว แล้วการโกหกแก่ตัวเองเล่าจะ 
เลวร้ายแค่ไหน 

4 คือมีได้มาให้ความช่วยเหลือแก่เขา ดั่งที่พวกเขาเข้าใจ เพราะสิ่งที่ถูกพวกเขาอุปโลกน์ขนนั้น หาได้รู้ 
เรื่องในการกระทำของพวกเขาแต่อย่างใดไม' ทากพวกเขารู้เรื่องก็ย่อมไม , ยินยอมที่จะให้กระทำเช่นนั้นได้ 
เพราะเป็นการกระทำที่มีความผิดมหันต์ นอกจากชัยฎอนเท่านั้นที่ยินดีให้พวกเขากระทำ เพราะต้องการ 
ให้พวกเขาหลงไปจากทางอันเที่ยงตรงของอัลลอฮฺ 
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25. และในหมู่พวกเขานั้นมีผู้ที่สดับฟังเจ้าอยู่ 
บ้าง 1 แต่เราได้ให้มีสิ่งปิดกั้นอยู่บนหัวใจของ 
พวกเขา ในการที่พวกเขาจะเข้าใจอัลกุรอาน 
และได้ให้ในหูของพวกเขามีความหนวกอยู่ด้วย 2 
และหากพวกเขาเห็นสัญญาณทุกอย่าง 3 4 พวกเขา 
ก็จะไม่ศรัทธา จนกระทั่งพวกเขาได้มาหาเจ้า 
ก็ยังโต้เถียงกับเจ้า บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น 
จะกล่าวว่า นี่ 4 มิใช่อะไรอื่น นอกจากบรรดา 
สิ่งขีดเขียนอันไร้สาระของคนก่อนๆ เท่านั้น 
(นิยายโบราณ) 

26. และพวกเขาห้ามเกี่ยวข้องกับอัลกุรอาน 5 
และพวกเขาก็ปลีกตัวออกห่างจากอัลกุรอานด้วย 
และพวกเขาจะไม่ทำให้ใครพินาศ นอกจาก 
ตัวของพวกเขาเองเท่านั้น แต่พวกเขาไม่รู้สึก 

27. และหากเจ้าจะได้เห็น ขณะที่พวกเขาถูกให้ 
หยุดยีนอยู่เบึ้องหน้าไฟนรก แล้วพวกเขาได้ 
กล่าวว่า โอ้ หวังว่าเราจะถูกนำกลับไป 6 และ 
เรากิจะไม่ปฏิเสธบรรดาโองการแห่งพระเจ้า 
ของเราอีก และเราก็จะได้กลายเป็นผู้ที่อยู่ใน 
หมู่ผู้ศรัทธา 


4^1^ป!^.33บุเ^!^ 1 ,4^3 
1^1 1 ^ 1 ^! ไ /1 ^^ 



ศI 


5 119 เ^^? ■ว่]น้^ โ/^ ^ 

ป*ปุ่^^^^ป!-^^-*- 


1 คือสดับฟ้งมิใช่มีเจตนาจะหาความเข้าใจ หากแต่มีเจตนาที่จะกล่าวหาว่าไม่รู้เรื่อง 

2 ให้หัวใจของพวกเขาเป็นประหนึ่งมีสิ่งปิดกั้นอยู่ เพื่อมิให้อ'ลกุรอานเข้าไปถึงหัวใจและให้หูของพวกเขา 
ประหนึ่งหูหนวก ฟังอะไรไม่ได้ยิน ไม่รู้เรื่อง 

3 สัญญาณที่แสดงถึงวำท่านนะบีมุฮัมมัดเป็นนะบีจรีง จะเป็นสัญญาณที่มาจากสัลกุรอานหรือจากตัว 
ท่านเอง เขาก็จะไม่เชื่อ เพราะหัวใจของพวกเขาบอดเสียแล้ว 

4 หมายถึง อัลกุรอาน 

5 ห้ามผู้คนมิให้สดับฟังอ'ลกุรอาน เพราะกลัวว่าจะเกิดความศรัทธาแก่พวกเขา 

6 ถูกนำกลับไปสู่โลกอีกครั้งหนึ่ง 
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28. แต่ทว่าได้ประจักษ์แก่พวกเขาแล้ว สิ่งที่ 
พวกเขาปกปิดไว้' แต่กาลก่อน และแม้ว่า 
พวกเขาถูกให้กลับไป 1 2 3 แน่นอนพวกเขาก็กลับ 
กระทำอีกในสิ่งที่พวกเขาถูกห้ามไว้ และแห้จริง 
พวกเขาคือผู้'ที่กล่าวเท็จ 


^ว้^^^^.*‘“ป.*’^ใ*ป้' 


29. และพวกเขากล่าวว่า ม้นมิใช่อะไรอื่น 
นอกจากอีวิตความเป็นอยู่ของเราในโลกนี้ 
เท่านั้น และเรานั้นใช่ว่าจะเป็นผู้ถูกให็Vเนคืนอีพ 
ก็หาไม่ 


1^31ม้.1)11^1*ทุ^๗!).ห้1** 


30. และหากว่าเจ้าจะได้เห็น ขณะที่พวกเขาถูก 
ให้ยืนอยู่เบึ้องหน้าพระเจ้าของพวกเขา โดยที่ 
พระองคํได้ทรงกล่าวว่า นี้ 3 มิใช่ความจริงดอก 
หรือ พวกเขาตอบว่า ใช่ขอรับ พวกข้าพระองค์ 
ขอสาบานด้วยพระเจ้าชองพวกข้าพระองค์ 
พระองค์ตรัสว่า พวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษ 
กันเถิด เนื่องจากการที่พวกเจ้าปฏิเสธศรัทธา 


3^I*'--^^ 1 0'ฟ้^^-^^*' 11 ^^^ ^ 

**-^-^*)1 \ ^15I13 
00^2^ เ^ 


31. แน่นอนได้ขาดทุนไปแล้ว บรรดาผู้ที่ปฏิเสธ 
ต่อการพบอ้ลลอฮฺ 4 จนกระที่งเมื่อวันกิยามะฮฺ 
ได้มายังพวกเขาโดยกะทันหัน แล้วพวกเขาก็ 
กล่าวว่า โอ้ความเสียใจชองเรา 5 * ในสิ่งที่เราได้ 


^เะ^น่#)งฺเ^-^-เ3 

1^1^11เ^&;&*!โ 


ย้^-'V1 เ^*^ (ไ*ด้ฟ้ ๗.ะ (โ*? 



1 หมายถึงการกุฟรุ หรือการปฏิเสธศรัทธาซองพวกเขาขณะที่อยู่ในโลก 

2 คือถูกให้กลับไปยังโลกอีกครั้งหนึ่งเพื่อกระทำความดีเป็นการแก้ตัว 

3 คือวันกิยามะฮฺ ที่พวกเจ้าปฏิเสธ สิงมันได้ประจักษ์ปีนนี้ มิใช่เป็นความจริงดอกหรือ 

4 พบพระองค์ในวันกิยามะฮฺ 

5 คือเรียกร้องความเสียใจของพวกเขาให้มาทำลายพวกเขาเสีย เพื่อให้สาสมก้บที่พวกเขาได้ละเลยหน้าที่ 

ของพวกเขาขณะที่อยู่ในโลก 
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ทำให้บกพร่องในโลก โดยที่พวกเขาแบกบรรดา 
บาปของพวกเขาไว้บนหลังของพวกเขาด้วย 1 2 
พึงรู้เถิดว่า ช่างเลวร้ายจริงๆ สิ่งที่พวกเขากำลัง 
แบกอยู่ 

32. และชีวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้นั้นมิใช่ 
อะไรอื่น นอกจากการเล่น และการเพลิดเพลิน 
เห่านั้น และแน่นอนสำหรับบ้านแห่งอาดี 2 
เราะห์นั้นดียิ่งกว่า 3 สำหรับบรรดาผู้ที่ยำเกรง 
พวกเจ้าไม่ใช้ปัญญาดอกหรือ 

33. เรารู้ดี'ว่า สิ่งที่พวกเขากล่าวกัน 4 นั้นทำให้ 
เจ้าเสียใจ แห้จริงพวกเขาหาได้ปฏิเสธเจ้าไม่ 5 
แต่ทว่าบรรดาผู้อธรรมนั้นปฏิเสธโองการต่างๆ 
ของอัลลอฮฺต่างหาก 

34. และแน่นอนบรรดารอชูลก่อนเจ้านั้นได้ 
ถูกปฏิเสธมาแล้ว แล้วพวกเขาอดทนต่อลิ่งที่ 
พวกเขาถูกปฏิเสธ และถูกทำร้ายจนกระทั่ง 
ความช่วยเหลือของเราได้มายังพวกเขา และไม่มี 
ใครเปลี่ยนแปลงพจนารถของอัลลอฮฺได้ และ 
แท้จริงนั้นไต้มายังเจ้าแล้ว จากข่าวคราวของ 
บรรดาผู้ที่ถูกส่งมา 6 


^ บ้*ำบ้ร่น่10บ้!บ้ำ! ำเ.ว้^ชัI 


(*^■^ ^ห้^ 

01^1)บ้^^^^'‘—^0?-•^'''‘ช้วิ! 


นั้^' 1*^23-6^3^ 

3-ำ?วิ^ นั้^^^'^'^^!*&เ; 



1 บาปที่พวกเขาได้กระทำไว้นั้นได้ถูกให้มีสภาพเป็นวัตถุ ซึ่งผู้กระทำจะแบกไว้บนหลังของพวกเขา 

2 หมายถึงวันปรโลก 

3 ดียิ่งกว่าสิ่งใดๆ ทั้งมวลในโลก 

4 คือกล่าววิพากษ์วิจารณ์เกี่ยวกับการประกาศตนเป็นนะบีของท่านว่า ท่านมิใช่เป็นนะป็ หากแต่เป็น 
นักกวี และบ้างก็ว่าท่านเป็นผู้เลียสติ และอื่น ๆ อีกมากมาย 

5 เพราะพวกเขาเคยให้เกียรติและนับถือเจ้าว่าเป็นอัล-อะมีน แต่ที่พวกเขาปฏิเสธนั้นคือโองการชอง 
อัลลอฮฺที่เจ้านำมาประกาศ 

6 หมายถึงเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นแก่บรรดารอฟิลในอดีต 





ชูเราะฮฺที่ 6 อัล-อันอาม ณุซอฺที่ 7 


298 


V ^ 


'‘เ ? เ^' 1 


35. และหากว่าการผินหลังให้ชองพวกเขานั้น 
ใหญ่โต 1 แก่เจ้าแล้ว หากเจ้าสามารถที่จะแสวง 
หาช่องใดๆ ลงในแผ่นดิน หรือบันไดสู่ฟากฟ้า 2 
แล้วนำสัญญาณหนึ่งมายังพวกเขา 3 และหากว่า 
อัลลอฮฺทรงประสงค์แล้ว แน่นอนพระองค์ก็ 
ทรงรวบรวมพวกเขาให้อยู่บนคำแนะนำแล้ว 4 
ดังนั้นเจ้าจงอย่าเป็นผู้หนึ่งในหมู่งมงายเลย 


โ*!.1โ*-แ) เ^^ V 
3!!ะ*ป *-โ-^ ะ^ 

1”? 4ดั^'^'^-'“ค์' 


36. แห้จริง ที่จะตอบรับ 5 นั้น เพียงบรรดาผู้ที่ 
ฟัง 6 เท่านั้น และบรรดาผู้ที่ตาย 7 นั้น อัลลอฮฺ 
จะทรงให้พวกเซาหื๋เนคืนชีพ แล้วพวกเขากึจะ 
ถูกนำกลับไปยังพระองค์ 



^ 4 — 3 } ^ 41&3 


37. และพวกเขากล่าวว่า ไฉนเล่าจึงไม่มี ง/ว์ 

สัญญาณหนึ่งจากพระเจ้าซองเซาถูกให้ลงมา \ 

แก'เขา จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นทรงสามารถที่จะให้สัญญาณหนึ่งลงมา แต่ 
ทว่าส่วนมากพวกเขานั้นไม'รู้ 


38. และไม่มีสัตว์ใด ๆ ในแผ่นดิน และ'ไม่มี 
สัตว์ปีกใด ๆ ที่บินด้วยสองปีกของมัน นอกจาก 


^-^โ^^^!X) ^11?ำ 1 .ำเ \ (3 1 ^* 


1 คือทำให้เจ้าไม่สามารถจะอดทนได้ 

2 คือลงไปในพึ้นดินหรือขึ้นไปบนฟ้าเพื่อแสวงหาสัญญาณใดสัญญาณหนึ่งมา เพื่อยืนยันให้พวกเขาเสือว่า 
เจ้าเป็นนะบี 

3 เจ้าก็จงทำเถิด 

4 ให้พวกเขาทั้งหมดปฎิบีตตามบัญญ้ตของอัลลอสุ 

5 ตอบรับคำเชิญชวนของฟานนะบี 

6 ผูที่สนใจฟัง และพยายามหาความเข้าใจ 

7 หมายถึงผู้ที่ไม 1 สนใจและไม่พยายามเข้าใจ โดยกระทำตนเหมือนคนตาย 
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ประหนึ่งเป็นประชาชาติ 1 เยี่ยงพวกเจ้านั่นเอง 
เรามิได้ให้บกพร่องแต่อย่างใดในคัมภีร์ แล้ว 
ยังพระเจ้าซองพวกเขานั้น พวกเขาจะถูกนำไป 
ชุมนุม 

39. และบรรดาผู้ที่ปฏิเสธโองการทั้งทลายของ 
เรานั้น คือผู้ที่หูหนวก และ เป็นใบ้ 2 ซึ่งอยู่ใน 
บรรดาความมืด ผู้ใดที่อัลลอฮฺ ทรงประสงค์ 
พระองค์ก็จะทรงให้เขาหลงทางไป และผู้ใดที่ 
พระองค์ประสงค์ ก็จะทรงให้เขาอยู่บนทางอัน 
เที่ยงตรง 


/ 1 ^.^V "X ะ^ 




นั่^^^ V 


40. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ท่านได้เห็นพวกท่าน 
แล้วมิใช่หรือ 3 หากการลงโทษของอัลลอฮฺ มา 
ยังพวกท่าน หรือวันกิยามะฮฺ ได้มายังพวกท่าน 
อื่นจากอัลลอสุกระนั้นหรือที่พวกท่านจะวิงวอน 
หากพวกเจ้าเป็นผู้พูดจริง 4 

41. มิได้ เฉพาะพระองค์เท่านั้นที่พวกท่านจะ 
วิงวอนขอ แล้วพระองค์ก็จะทรงปลดเปลื้องสิ่ง 
ที่พวกท่านวิงวอนให้ช่วยเหลือ หากพระองค์ 
ทรงประสงค์ และพวกเจ้าก็จะลืมสิ่งที่พวกเจ้า 
ให้มีภาคีขึ้น 5 


บ้:นั่ 
\ [ I ■.ง^ 


♦1-ะ เ1))^)I— ‘ 3 - * 4 ^ 



1 มีซีวิตความเป็นอยู่ เป็นหมู่เป็นคณะ เปนเดียวกับมนุษย์ 

2 หมายถึงผู้ที่กระทำตนเหมือนคนหูหนวก และเป็นใบ้ 

3 คือเห็นว่าพวกท่านนั้นมีสภาพเป็นอย่างไร ข้อความดังกล่าวนี้นักปราชญ์ผู้อธิบายอัลกุรอานต่าง 
ให้ความหมายว่า พวกท่านทั้งหลายจงบอกฉันทีว่า พวกท่านจะท่าอย่างไร 

4 คือพูดว่าสิ่งที่พวกเขาเคารพสักการะอื่นจากอัลลอฮฺนั้น จะย่วยเหลือพวกเขาได้ 

5 ในขณะที่พวกเจ้าอยู่ในภาวะคับขันนั้น พวกเจ้าจะลืมสิ่งที่พวกเจ้าให้มีภาคีขึ้น แต่เมื่อปลอดภัยแล้วก็ให้ 
มีภาคีแก่อัลลอ!!ดังเดิมอีก 
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42. และแท้จริงเราได้ส่งไปยังประชาชาติก่อน 
หน้าเจ้า 1 แล้วเราก็ได้ลงโทษพวกเซา 2 ด้วยความ 
แร้นแค้น และการเจ็บป่วย เพื่อว่าพวกเซาจะ 
ได้นอบน้อม 

43. แล้วไฉนเล่า พวกเซาจึงไม่นอบน้อม เมื่อ 
การลงโทษซองเราได้มายังพวกเซา แต่ทว่าหัว 
ใจซองพวกเซาแข็งกระด้าง และชัยฎอนก็ได้ให้ 
เป็นที่สวยงามแก่พวกเซาด้วย 3 ในสิงที่พวกเซา 
กระทำกัน 

44. ครั้นเมื่อพวกเซาลืมสิงที่พวกเซาถูกเตือน 4 
ให้รำลึกในสิ่งนั้น เราก็ปิดให้แก่พวกเซา ซึ่ง 
บรรดาประตูซองทุกสิ่ง 5 จนกระทั่งเมื่อพวกเซา 
ระเริงต่อสิ่งที่พวกเซาได้รับ เราก็ลงโทษพวกเซา 
โดยกะทันหัน แล้วทันใดนั้นพวกเซาก็หมดหวัง 6 

45. แล้วได้ถูกตัดซาด จนคนสุดท้ายของ 
กลุ่มชนที่อธรรม 7 และการสรรเสริญทั่งหลาย 
นั้นเป็นสิทธิของอัลลอสุ ผู้เป็นพระเจ้าแห่ง 
สากลโลก 


เ^ ‘ทั่^/^ (า ^ ด้^0? 


^น้^ป^^^V-—^1*.^*^^13 



ะ*^3 เ^11^นั้3 

I โ^ /^รั้^- นั้ซั 

฿ ร; ร'ห้^^ 

1*^6 0 ษ 4ว่1.น้^-ไ 


5เ ^^^&&* 


1 ส่งบรรดารอชูล 

2 เนื่องจากพวกเขาปฏิเสธรอชูลของพวกเขา 

3 ขัยฎอนคอยยุยงว่าสิ่งที่พวกเขาปฏีบ้ตนั้นถูกต้อง และสวยงามแล้ว ทั้งนี้เพื่อจะได้เป็นพวกเดียวกับมัน 
ในฐานะเป็นชาวนรก 

4 คึอสิ่งอันเป็นหน้าที่ของพวกเขาที่รอฐลของพวกเขาได้เตือนไว้ 

5 ทุกสิ่งที่จะอำนวยความสุขความสำราญแก่พวกเขา 

6 หมดหวังที่จะกลับตัวหรือแก่ไขใดๆ 

7 หมายถึงได้ทำลายกลุ่มชนที่อธรรมเหล่านั้นจนคนสุดท้าย ที่ใสัคำว่าตัดนั้น เพื่อให้เข้าใจว่า ชนพวกนี้ 
จะไม่มีการสิบพันธุอีกต่อไป เพราะตายหมด 
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46. จงกล่าวเถิด (มุสัมมัด) พวกท่านเห็นแล้ว 
มิใช่หรือ หากอัลลอสุทรงเอาหูของพวกท่าน 
และตาของพวกท่านไป และได้ทรงประทับตรา 
บนหัวไจของพวกท่านด้วยแล้ว ใครเล่าคือผู้ชิง 
ได้รับการเคารพสักการะอื่นจากอัลลออุที่จะนำ 
มันมาให้แก่พวกท่านได้ จงดูเถิดว่า อย่างไร 
เล่าที่เราแจกแจง!องการทั้งหลาย แล้วพวกเขา 
ก็ยังหันเหไปได้ 

47. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านเห็นแล้ว 
มิใช่หรือว่า หากการลงโทษของอัลลอสุ มายัง 
พวกท่านโดยกะทันหันก็ดี หรือโดยเปิดเผย , 
ก็ดีนั้น จะไม่มีใครถูกทำลาย นอกจากกลุ่มชน 
ผู้'อธรรมเท่านั้น 

48. และเราจะไม่ส่งบรรดารอชูลมา นอกจาก 
ในฐานะผู้'แจ้งข่าวดี และผู้'ตักเตือนเท่านั้น 
ดังนั้นผู้ใดที่ศรัทธา และปรับปรุงแก้ไขแล้ว ก็ 
ไม'มิความกลัวใด า แก'พวกเขา และทั้งพวกเขา 
ก็จะไม่เสียใจ 

49. และบรรดาผู้'ที่ปฏิเสธบรรดาโองการ 
ของเรานั้น การลงโทษจะประสบแก่พวกเขา 
เนื่องจากการที่พวกเขาละเมิด 

50. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า ฉันจะไม่กล่าว 
แก่พวกท่านว่า ที่ฉันมีบรรดาคลังสมบัติของ 
อัลลอสุ และทั้งฉันก็ไม่รู้สิ่งเร้นลับ และฉันก็จะ 


เฉัำ"3จ้ !'^'{^■เ^-?^'& 

(เ^ ไ^^{ 1 X^ 


ว่บั:บั^: 

^ บั ^1 ปป้ ^ 1 “ 3 จ้รั 3 ' 


โบั^133 

^ รั^ะ.รั*'* 


เต็เ 0^1..ม่ขุ 


^โ^^โ^ไ^^^ 50 5เ5*ไำ?5* 


1 คือไต้ทราบล่วงหน้าก่อนแล้ว 
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ไม่กล่าวแก่พวกท่านว่า ฉันคือมะลัก ฉันจะไม่ 
ปฏิบ้ติตาม นอกจากสิ่งที่ถูกให้เป็นโองการแก่ 
ฉันเท่านั้น จงกล่าวเถิด คนตาบอดกับคนตาดี 
นั้นจะเท่าเทียมกันหรือ พวกท่านไม่ใคร่ครวญ 
ดอกหรือ 


ปป^31 0 !เ)4)*I3I 
■เ^^ 



51. และเจ้าจงตักเดือนด้วยอัลกุรอานแก่ 
บรรดาผู้ที่เกรงกลัวว่าพวกเขาจะถูกนำไปชุมนุม 
ยังพระเจ้าของพวกเขา โดยที่อื่นจากพระองค์ 
แล้ว ไม่มีผู้ช่วยเหลือคนใด และ’ไม่มีผู้ , ท่าการ 
ชะฟาอะฮฺ 1 คนใดสำหรับพวกเขา เพื่อว่าพวกเขา 
จะได้ยำเกรง 


^ ชิ;^^^ 

แ ^1 


52. เจ้าจงอย่าขับไล่บรรดาผู้ที่วิงวอนต่อพระเจ้า 
ของพวกเขา ทั้งในเวลาเชัาและเวลาเย็น 2 โดย 
ปรารถนาความโปรดปรานจากพระองค์ ไม' 
เป็นภัยแก่เจ้าแต่อย่างใด ในการช่าระพวกเขา 
และก็ไม่เป็นภัยแก่พวกเขาแต่อย่างใด จาก 
การชำระเจ้า แล้วเหตุใดเจ้าจึงจะขับไล่พวกเขา 
(ล้าเจ้าทำเช่นนั้นแล้ว) เจ้าก็จะกลายเป็นผู้หนึ่ง 
ในหมู่ผู้อธรรม 





1 คือผู้ที่ได้รบอนุมตจากอัลลอฮฺ ให้'ทำการช่วยเหลือเพื่อให้พันจากการลงโทษ 

2 หมายถึงบรรดาผู้ที่ตํ่าต้อย และยากจนอันได้แก่ ศุไฮบุ อัมมารฺบินยาชิรฺ และค็อบบาบ และผู้อ , อนแอ 
อื่นๆ กล่าวคือไต้มีกเรขกลุ่มหนึ่งได้ผ่านท่านนะบีโดยที่มีบุคคลดังกล่าวร่วมอยู่กับท่าน พวกเขาจืงกล่าว 
แก่ท่านนะบีว่า ท่านพอใจที่จะให้พวกนั้นเป็นส่วนหนึ่งของพวกท่านกระนั้นหรือ พวกนี้กระนั้นหรือ 
ที่อัลลอฮฺทรงเมตตาแก่พวกเขาท่ามกลางพวกเรา พวกเราจะเป็นผู้ดำเนินตามพวกนี้ไดัอย่างไร ท่านจง 
ขับไล่พวกเขาไปเถิด แล้วพวกเราจะปฏิบิตตามท่าน แล้วอัลลอฮฺก็ทรงแจ้งแก่ท่านนะบีมิให้ขับไล่พวกเขา 
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53. และในทำนองนั้นเราได้ทดสอบบางคน 
ซองพวกเขาด้วยอีกบางคน 1 เพื่อพวกเขาจะได้ 
กล่าวว่า ชนเหล่านี้กระนั้นหรือ 2 ที่อัลลอฮฺทรง 
กรุณาแก่พวกเขา ในระหว่างพวกเรา อัลลอฮฺ 
นั้นมิใช่เป็นผู้ทรงรู้ยิ่งต่อบรรดาผู้ที่กตัญญ 
ดอกหรือ 

54. และเมื่อบรรดาผู้ศรัทธาต่อบรรดาโองการ 
ของเราได้มาหาเจ้า (มุฮัมมัเด) ก็จงกล่าวเถิด 
ว่า ขอความปลอดภัยจงมีแต่พวกท่านเถิด 
พระเจ้าของพวกเจ้าได้กำหนดการเอ็นดูเมตตา 
ไว้บนตัวของพระองค์ว่า ผู้ใดในหมู่พวกเจ้า 
กระทำความชั่วโดยไม่รู้แล้วเขาสำนึกผิดกลับ 
เนี้อกลับตัวหลังจากนั้น และปรับปรุงแก่ไขแล้ว 
แท้จริงพระองค์คือผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเอ็นดู 
เมตตา 

55. และในทำนองนั้นเราแจกแจงโองการ 
ทั้งหลาย และเพื่อที่วิถีทางของผู้กระทำผิดจะได้ 
ประจักษ์ชัด 3 

56. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า แท้จริงฉันถูก 
ห้ามมิให้เคารพสักการะบรรดาผู้ที่พวกท่าน 
วิงวอนกันอยู่ 4 อื่นจากอัลลอฮฺ จงกล่าวเถิด 


(-'รู้ ว้^ 4 '-' \' ^ " 
1 3 .*.^ 2 ^*-**’'—ำว่รู้ ^3 * 

V โ^!:^4^ 4^0^**^*? 





•นั้-~ 'ภั^ ■ว้^ ^ 

14 


บ่^บ่^^นั้^ ^31 ^ 
;V.ใ ปี^^\ 


1 คือได้ทดสอบผู้มีเกียรติข้าวกุเรปี ด้วยผู้ยากจนบางคนทีศรัทธาต่อท่านนะบี และเป็นทีรักใคร่ของท่าน 
นะบี อันได้แก่ ศุไฮบุ และเพื่อน า ของเขา ทั้งนี้เพื่อลดความยโสของพวกเขา 

2 หมายถึงศุไฮบุและเพื่อน ๆ ของเขา ซึ่งเคยเป็นคนไร้เกียรติท่ามกลางพวกเขา แล้วได้กลายมาเป็นผู้ 
มีเกียรติ และจะเป็นผู้นำพวกเขาอีกด้วยหรือ พวกเขาจะยอมรับได้อย่างไร กล่าวคือ พวกเขากล่าวถาม 
ด้วยความเย้ยหยันและดูถูก 

3 ประจกษ์แก่พวกเจ้า เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้ไม่ดำเนินสีวิตในวิถีทางนั้น 

4 คือบรรดามะลาอิกะฮฺ คนข้อและฮฺ และบรรดาเจวิด 
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ฉันจะไม่ปฏิบ้ตตามความใคร่ใฝ่ตาของพวกเจ้า 
ถ้าเช่นนั้น แน่นอน ฉันก็ย่อมหลงผิดไปด้วย 
และฉันกึจะไม่ใช่เป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้ใด้รับคำ 
แนะน่า 

57. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงฉันอยู่บน 
หลักฐานอันชัดเจน จากพระเจ้าของฉัน ใน 
ขณะเดียวกันพวกเจ้าก็ปฏิเสธหลักฐานนั้น ที่ 
ฉันนั้นไม่มีสิ่งที่พวกเจ้าเร่งรีบกันดอก 1 แท้จริง 
การชี้ขาดนั้นมิใช่สิทธิของใครอื่น นอกจาก 
เป็นสิทธิของอัลลอฮฺเ'ท่านั้น โดยที่พระองค์ 
จะทรงแจ้งความจริง 2 และพระองค์เป็นผู้ที่เยี่ยม 
ที่สุด 1 ไน'บรรดาผู้ชี้ขาด 

58. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า หากที่ฉันมีสิ่ง 
(อำนาจ) ที่พวกเจ้าเร่งรีบกันแล้ว แน่นอน 
กิจการทั้งหลายก็ถูกชี้ขาดระหว่างฉันกับ 
พวกท่านแล้ว และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรู้ยิ่งต่อผู้ 
อธรรมทั้งหลาย 






59. และที่พระองค์นั้นมีบรรดากุญแจแท่ง 
ความเร้นลับ 3 โดยที่ไม่มีใครรู้กุญแจเหล่านั้น 
นอกจากพระองค์เท่านั้น และพระองค์ทรงรู้สิ่ง 




1 หมายถึงการลงโทษที่พวกเยาท้าทายให้ท่านนำมา ที่งท่านนะบีจะนำมาได้อย่างไร เพราะสิ่งนั้นเป็น 
สิทธิของอัลลอฮฺเท่านั้น 

2 แจ้งความจริงที่พระองคํได้ทรงที่จาดประชาชาติในอดีตมาแล้ว เพื่อจะได้เป็นบทเรียนแก่พวกเจ้า 

3 หมายถึงว่าพระองค์ทรงรู้ความเร้นลับทั้งหลาย ประหนึ่งพระองค์ทรงมีลูกกุญแจที่จะไขประตูแท่งความ 

เร้นล้บทั้งหลายทั้งมวล อนึ่งคำว่า ^ นั้นเป็นพหูพจน์ของคำเอกพจน์สองคำ คือ ^ะ^* 

แปลว่า คลัง และ แปลว่า ลูกกุญแจ ในการนี้ ล้าจะแปลคำ เ. 7 —ม่เ ^*3บ^ ว่า บรรดา 

คลังแท่งความเร้นลับก็ได้ และความหมายก็มิได้เปลี่ยนแปลงไปแต่อย่างใด 
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ที่อยู่ในแผ่นดิน และในทะเล และไม่มีใบไมืใด 
ร่วงหล่นลง นอกจากพระองค์จะทรงรู้มัน และ 
ไม่มีเมล็ดพืชใด ซึ่งอยู่ในบรรดาความมืดของ 
แผ่นดิน และไม'มีสิ่งที่อ่อนนุ่มใด และสิ่งที่แห้ง 
ใด นอกจากจะอยู่ในบันทึกอันชัดแจ้ง 1 

60. และพระองค์คือผู้ที่ทรงให้พวกเจ้าตาย 2 ใน 
เวลากลางคืน และทรงรู้ลิ่งที่พวกเจ้าได้กระทำ 
ขึ้นในเวลากลางวัน แล้วก็ทรงให้พวกเจ้าขึ้เน 
คืนชีพ 3 ในเวลานั้น เพื่อว่าเวลาแห่งอายุที่ถูก 
กำหนดไว้นั้นจะได้ถูกใช้ให้หมดไป แล้วยัง 
พระองค์นั้นคือการกลับไปของพวกเจ้า แล้ว 
พระองค์จะทรงบอกแก่พวกเจ้าในสิ่งที่พวกเจ้า 
กระทำกัน 

61. และพระองค์คือผู้ทรงชนะเหนือปวงบ่าว 
ของพระองค์ 4 และทรงส่งบรรดาผู้บันทึกความ 
ดีและความชั่ว 5 มายังพวกเจ้าด้วย จนกระทั่ง 
เมื่อความตายได้มายังคนใดในพวกเจ้าแล้ว 
บรรดาทูตของเรา 6 ก็จะรับชีวิตของพวกเขาไป 
โดยที่พวกเขาจะไม่ทำให้บกพร่อง 7 


^Vำบั1เำ3 ^บั^เจ้^รัเ 

V*อั^'^]‘- 


^ป^^^นั้ 

^นุ่^;;ำเบั 



เ ^ 1 บั’(3^^เ^^ 

'■‘' 1 '-!.*-' "โ^'''''*;!'',:' 1 ..:' 

•บั'^*1^01(^5^- 



1 หมายถึงอยู่ในความรู้ของพระองค์ โดยปราศจากการลืมเลือน ประหนึ่งได้บันทึกไว้สมุดบันทึก 

2 ให้นอนหลับประหนึ่งคนตาย เพราะสภาพคนนอนหลับนั้น คล้ายกับสภาพของคนตาย 

3 ให้ตื่นขึ้นประหนึ่งคนตายขึ้เนคืน?!พกระนั้น 

4 ไม่มีใครที่จะหลีกเลี่ยงให้พ้นจากพระองค์ไปได้ 

5 หมายถึงบรรดามลาอิกะฮฺ ที่ทำหน้าที่บันทึกความดีและความชั่วของมนุษย์ 

6 หมายถึง มลาอิกะฮฺ ผู้'ช่วยเหลือ มะลิกิลเมาตํในการรับวิญญาณผู้ที่ถึงแก่สิวิต 

7 ไม่โอ้เอ้ ล่าข้า หรือละเลยไม่รับเอาวิญญาณของผู้ที่ถึงแก่ซีวิตไป 
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62. แล้วพวกเซาก็ถูกนำกลับไปยังอัลลอฮฺ 1 
ผู้เป็นนายอันแท้จริงของพวกเขา พึงรู้เถิดว่า 
การชี้ชาด 2 นั้นเป็นสิทธิของพระองค์เท่านั้น 
และพระองค์เป็นผู้ที่รวดเร็วยิ่งในหมู่ผู้ชำระ 
ทั้งหลาย 



63. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า ใครเล่า จะช่วย 
พวกเจ้าให้พ้นจากบรรดาความมืดของทางบก 3 
และทางทะเล 4 โดยที่พวกเจ้าวิงวอนขอต่อเขา 
ด้วยความนอบน้อม และแผ่วเบาว่า ถ้าหาก 
พระองค์ทรงช่วยเราให้รอดพันจากสิงนี้แล้ว 
แน่นอนพวกข้าพระองค์ก็จะเป็นผู้ที่อยู่ในหมู่ผู้ 
กตัญญรู้คุณ 


นั้^Vนั้^^ 
“‘''^น้^ ส่^-^ษ์ 


64. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า อัลลอฮฺจะช่วย 
พวกท่านให้รอดพันจากมัน 5 และจากความ 
ทุกข์ยากทุกอย่างด้วย แต่แล้วพวกท่านกิให้มี 
ภาคีขึ้นอีก (แก่พระองค์) 




65. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) พระองค์คือผู้ทรง เ^^ 

สามารถที่จะส่งการลงโทษมายังพวกท่าน จาก 0^^ 

เบื้องบน 6 ของพวกท่านหรือจากใต้เท้า 7 ของ 


1 หมายถึงในวันกิยามะฮฺ 

2 หมายถึงการส์ขาดในวันกิยามะฮฺ 

3 ในเวลาคํ่าคึนเดือนมืด ขณะหลงทาง 

4 ในขณะที่มีมรสุมอันรุนแรง หรือในยามคํ่าคืนอันมืดมิด โดยที่ไม่ร้วำจะมุ่งหน้าไปทางทิศใด 

5 รอดพ้นจากความมืดเหล่านั้น 

6 เช่นให้หินตกลงมาบนพวกเขา ประหนึ่งฝน หรือไม่ก็ให้มีกัมปนาท หรือลมพายุอันรุนแรงพัดมา เป็นต้น 

7 เช่นให้ธรณีสูบ หรือให้แม่นดินไหวเป็นด้น 
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พวกท่านหรือ ให้พวกท่านปนเปกันโดยมีหลาย 
พวก 1 และให้บางส่วนชองพวกท่านลิ้มรส ซึ่ง 
การรุกรานของอีกบางส่วน จงดูเถิด (มุฮัมมัด) 
ว่า เรากำลังแจกแจงโองการทั้งหลายอยู่อย่างไร 
เพื่อว่าพวกเขาจะได้เข้าใจ 


^*3-3 เ^-^^^ 


66. และกลุ่มชนของเจ้านั้นได้ปฏิเสธอัลกุรฺอาน 
ทั้งๆ ที่อัลกุรฺอานนั้นเป็นสัจธรรม จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) ว่า ฉันมิใช่ผู้พิทักษ์พวกท่านอีก 2 

67. สำหรับแต่ละข่าวคราวนั้น 3 ย่อมมีเวลาที่ 
เกิดขึ้น และพวกเจ้าจะได้รู้ 



ไ3*9 ^บุ^ ^ -ำ' 




68. และเมื่อเจ้าเห็นบรรดาผู้ซึ่งกำลังวิพากษ์ 
วิจารณ์กันอยู่ในบรรดาโองการชองเรา 4 แล้ว 
ก็จงออกห่างจากพวกเขาเสีย จนกว่าพวกเขา 
จะวิพากษ์วิจารณ์ในเรื่องอื่นจากนั้น และถ้า 
ชัยฎอนทำให้เจ้าลืมแล้ว ก็จงอย่านั่งรวมกับ 
พวกที่อธรรมเหล่านั้นต่อไป หลังจากที่มีการ 
นึกขึ้นได้ 


(นั่^ำ’ำณ์ำถ้ำป 
โ&ณ์เชุ^เ^^- 

ะ’-)ป-บษุ-บษํ!!เาเ3 


1 ให้มีผู้คนหลายพวกปนเปกันอยู่ในหมู่พวกท่าน ซึ่งแต่ละพวกก็มีความคิดเห็นไปคนละทาง อันก่อให้ 
เกิดการแตกแยกและนำมาซึ่งความไม่สงบ 

2 พิทักษ์รักษาให้พวกท่านประพฤติตามบัญญ้ติของพระเจ้า หากแต่สันเพียงมีหน้าทึ่ซึ่แจงบัญญัติของ 
พระองค์ให้พวกท่านทราบเท่านั้น ส่วนพวกท่านจะเซึ่อฟังหรือไม’นั้นเป็นหน้าที่ของพวกท่าน และเป็น 
ผู้รับผิดชอบต่อพระองค์ 

3 คึอข่าวคราวเกี่ยวกับความเมตตาก็ดี และเกี่ยวกับการลงโทษก็ดี ที่ท่านนะบีได้แจ้งให้ทราบนั้น มันจะ 
ต้องเกิดขึ้นแน่ ๆ ตามเวลาที่มันถูกกำหนดไว้ 

4 วิพากษ์วิจารณ์ในท่านองเย้ยหยัน 
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69. และไม่เป็นภัยแก่บรรดาผู้ที่ยำเกรงแต่ 
อย่างใดจากการชำระพวกเขา แต่ทว่าเป็นการ 
ตักเดือน (แก่พวกเขา) เพื่อว่าพวกเขาจะได้ 
ยำเกรง 1 2 





70. และเจ้าจงปล่อยเสีย ซึ่งบรรดาผู้ที่ 2 ยึดเอา 
ศาสนา 3 ของพวกเขาเป็นของเล่น และสิ่งให้ 
ความเพลิดเพลิน 4 และชีวิตความเป็นอยู่ใน 
โลกน!ด้หลอกลวงพวกเขา 5 และเจ้าจงเดือน 
ด้วยอัล-กุรอาน 6 การที่ชีวิตหนึ่งชีวิตใด จะถูก 
สังกัดอยู่ 7 กับสิ่งที่ชีวิตได้ขวนขวายไว้ โดยที่อื่น 
จากอัลลอสุ แล้วจะไม่มีผู้ช่วยเหลือคนใด และ 
ไม่มีผู้'ทำการชะฟาอะสุ คนใดสำหรับชีวิตนั้น 
และถ้าชีวิตนั้นจะไถ่ถอนด้วยสิ่งไถ่ถอนทุกอย่าง 
มันก็จะไม่ถูกรับจากชีวิตนั้น ซนเหล่านี้คือ 
บรรดาผู้ที่ได้ถูกให้สังกัดอยู่กับลิ่งที่พวกเขาได้ 
แสวงหาไว้ ซึ่งพวกเขาจะได้รับเครื่องดื่มจาก 
นี้าที่ร้อนจัดและจะได้รับการลงโทษอันเจ็บแสบ 
เนื่องจากที่พวกเขาปฏิเสธการศรัทธา 


ะะะ0^9 '-^-ห้) ' 0 ะ ^ 3 


นั้^?^ 

ใ^^}}X 

ไ!^ 11 , 



1 เลิกกระทำการเย้ยหยัน 

2 หมายถึงพวกมุซริกมักกะฮฺ 

3 หมายถึง ศาสนาอิสลาม กล่าวคือแม้ว่าพวกเขาจะไม่รับนับถือ แตกถือว่าเป็นศาสนาของพวกเขา 
เพราะอัลลอฮฺทรงประทานมาให้พวกเขา 

4 เนื่องจากพวกเขาได้วิพากษ์วจารณ์ศาสนาอิสลามในทำนองเย้ยหยัน แล้วหัวเราะกันอย่างสนุกสนาน 
และเพลิดเพลิน 

5 หลอกลวงพวกเขาให้หลงผิดไปว่า ชิวิตความเป็นอยู่ของพวกเขานั้นเพียงในโลกนี้เท่านั้น หรือไม่ก็เมื่อ 
โลกนี้ดีเสียอย่าง ล้าโลกหน้ามีจริงก็ย่อมดีในโลกหน้าด้วย ไม่จำเป็นต้องไปเชื่อพีงมุฮัมมัดแด่อย่างใด 

6 ตักเดือนให้พวกเขาทราบในความเป็นจริงที่จะเกิดขึ้นแก่พวกเขาในรันกิยามะฮฺ 

7 คือถูกลงโทษตามความชั่วที่ชิวิตนั้นได้ประกอบไว้ 
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71. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า เราจะวิงวอน 
ขอต่อสิ่งที่ไม่ให้คุณแก่เราได้ และไม่ให้โทษ 
แก่เราได้อื่นจากอัลลอสุกระนั้นหรือ และเรา 
ก็จะถูกให้หันส้นเท้าของเรากลับ 1 หลังจากที่ 
อัลลอสุได้ทรงแนะนำเราแล้ว ดั่งผู้ที่พวกชัยฎอน 
ได้ทำไห้เขาหลงไปในแผ่นดินในสภาพทึ่งงงวย 2 
ชื่งเขามีเพื่อน ๆ เรียกร้องเขาให้ไปสู่คำแนะนำ 
ที่ถูกต้อง 3 ว่า จงมาหาพวกเราเถิด 4 5 จงกล่าว 
เถิด (มุฮัมมัด) ว่าแท้จริงคำแนะนำของอัลลอสุ 
เท่านั้นคือคำแนะนำ (ที่แท้จริง) และพวกเรา 
ได้รับบัญข้าให้เราสวามีภักดิ้แด 1 พระผู้เป็นเจ้า 
แท่งสากลโลกเท่านั้น 


&&!&!# ป นั้^'-ปํ* 

เ^^} ^ 31-001^134x1^50 
วั^ 1 11*'- ■ำ!\43งํ^~ 

เ^-^] เ^^ 43)1 



72. และ (พวกเราได้รัมบัญข้า) ว่า จงดำรงไว้ 
ขึ้งการละหมาด และจงยำเกรงพระองค์เถิด 
และพระองค์คือผู้ที่พวกเจ้าจะถูกนำกลับไป 
ชุมนุมยังพระองค์ 


ำ '''^^ 9 ^\' [ 3 9 ~ V '0ำ 



73. และพระองค์คือ ผู้ที่ทรงสร้างบรรดาข้นฟ้า 
และแผ่นดินด้วยความจริง และวันที่ 5 พระองค์ 
ตรัสว่า เจ้าจงเป็นขึ้น แล้วมันก็จะเป็นขึ้น 
พระดำรัสของพระองค์คือความจริง 6 และอำนาจ 


ป เ^^ 

0ปเ 
3^วั^^'^ 


1 หมายถึงหันหลังกลับไปสู่ความงมงายดังเดิม 

2 ไม่รู้ว่าเขาอยู่ที่ไหน และไม่รู้ว่าจะเดินไปทางไหน ชิงเป็นทางที่ถูก 

3 คีอบ้ญญ้ตแห่งศาสนาของอลลอสฺ 

4 แต่เขาหาได้เชื่อฟังไม่ ในการนี้จึงทำให้เขาไต่ริบความหายนะ 

5 วันสร้างโลกโดยที่ทรงประกาศึตว่า จงเป็นขึ้น แล้วก็เป็นโลกขึ้น 

6 สิ่งใดที่พระองค์ทรงแจ้งให้ทราบนั้นเป็นความจริงทั้งสิน 
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ทั้งหลายนั้นเป็นของพระองค์ ในวันที่จะถูกเป่า 
เข้าไปในแตร 1 พระองค์คีอผู้ทรงรอบรู้ในสิ่ง 
เร้นลับ และในสิ่งเปิดเผย 2 และพระองค์คือผู้ทรง 
ปรีชาญาณ ผู้ทรงรอบรู้'อย่างละเอียดถี่ถ้วน 

74. และจงรำลึกขณะที่อิบรอฮึมได้กล่าวแก่ 
บิดาของเขา คืออาชัรฺว่า ท่านจะยึดถือเอา 
บรรดาเจว็ดเป็นที่เคารพลักการะกระนั้นหรือ 
แท้จริงฉันเห็นว่าท่านและกลุ่มชนของท่านนั้น 
อยู่ในความหลงผิดอันชัดแจ้ง 

75. และในทำนองนั้นแหละ เราจะใท้อิบรอฮึม 
เห็นอำนาจอันยิ่งใหญ่ 3 ในบรรดาชั้นฟ้า และ 
แผ่นดิน และเพื่อทีเขาจะได้เป็นผู้หนึ่งในหมู่ผู้ 
เชือมั่นทั้งหลาย 

76. ครั้นเมื่อกลางคืนปกคลุมเขา เขาได้เห็น 
ดาวดวงหนึ่ง เขากล่าวว่า นี้คือพระเจ้าของฉัน 
แต่เมื่อมันลับไป เขาก็กล่าวว่า ฉันไม่ชอบ 
บรรดาสิ่งที่ลับไป 

77. ครั้นเมื่อเชาเห็นดวงจันทร์กำลังขึ้น เชาก็ 
กล่าวว่านี้คือพระเจ้าซองฉัน แต่เมื่อมันลับไป 
เชาก็กล่าวว่า ถ้าพระเจ้าของฉันมิได้ทรงแนะนำ 
ฉันแล้ว แน่นอนฉันก็จะกลายเป็นคนหนึ่งใน 
กลุ่มชนที่หลงผิด 



น่^ 03 '^ ^ V I# ป้^ ^ 


^ นั้*■ชั้^^'เ^4^-15^V5 

3 

0 นั้^ร้^^^^ 

3เ3 ^13^(3131^3^./♦-*ห้^113* 

'นี้^\^13^-^ ะะะะะ 3-*: {*3 0*3 

แ'! 


1 วันที่แตรจะถกเป่าเป็นครั้งที่สองโดยอิสรอสล เพื่อให้มนุษย์พื่นคืนลึพ 

2 หมายถึงอัลลอฮฺ ชุบหานะสูวะตะอาลา 

3 อำนาจอันยิ่งใหญ่ชิองอัลลอสุ 
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78. ครั้นเมื่อเขาเห็นดวงอาทิตย์กำลังขึ้น เขาก็ 
กล่าวว่า นี้แหละคือพระเจ้าของฉัน นี้แหละ 
ใหญ่กว่า 1 แต่เมื่อมันได้ลับไป เขาก็กล่าวว่า 
โอ้กลุ่มซนของฉัน แท้จริงฉันขอปลีกตัวออก 2 
จากสิงที่พวกท่านใท้มีภาคีขึ้น (แก่อัลลอฮฺ) 


'ฟ้^—!เ^ , " 4, -บ ''*^)เ*! 3 
ฉั^ป^1โ2^1 



79. แท้จริงข้าพระองค์ขอผินหน้าของข้า 
พระองค์แด่ยู้ที่ทรงสร้างบรรดาชั้นฟ้า และ 
แผ่นดิน ในฐานะผู้ใฝ่หาความจริง ผู้'สวามิภักดิ้ 
และข้าพระองค์มิใช่คนหนึ่งในหมู่ผู้ใท้มีภาคีขึ้น 



80. และกลุ่มซนของเขาได้โต้เถียงเขา เขาได้ 
กล่าวว่า พวกท่านจะโต้เถียงฉันในเรื่องอ้ลลอสุ 3 
กระนั้นหรือ และแท้จริงพระองค์ได้ทรงแนะนำ 
ฉันแล้ว และฉันจะไม่กลัวสิ่งที่พวกท่านให้สิ่งนั้น 
เป็นภาคีขึ้น 4 นอกจากพระเจ้าของข้าพระองค์ 
จะทรงประสงค์สิ่งหนึ่งสิงใดเท่านั้น พระเจ้า 
ของฉันนั้นมีความรักว้างขวางทั่วทุกสิ่ง แล้ว 
พวกเจ้าไม่รำลึกกันหรือ 


ปบเ จ้!(ำ ^ /3เ3 X 

บ—! V ^ ^ำ.' I* )-3แา V^ 

ป-^ ฉัว่ ^ด้^ 

{^1 ม่ ทั่^ะ 31 .ปว่ าเ.ม่ 


81. และอย่างไรเล่าที่ฉันจะกลัวสิ่งที่พวกท่าน 
ใหัมีภาคีขึ้น โดยที่พวกท่านไม'กลัวที่พวกท่าน 
ได้ใท้มีภาคีแก'อัลลอสุ ขึ้งสิ่งที่พระองค์มิได้ 


.'''ป)^!^'ร?^!^ ะะ*ป*-*ป -' 4 X ^; 

ป^3^ป^ร้;3.1'^21 


1 ใหญ่กว่าดวงดาวและดวงจันทร์ 

2 ไม , ขอเกี่ยวข้องด้วยกับการที่พวกท่านให้มีภาคีขึ้นแก่อัลลอฮฺ เพราะปีนรู้แล้วว่าเป็นความงมงาย และ 
เป็นความผิดมหันต์ 

3 คือเรื่องการให้เอกภาพแด่พระองค์ ทั้งนี้เนื่องจากนะบีอิบรอสืม เรียกให้ยึดถือในเอกภาพของพระองค์ 
แต่พวกเขาไม่เห็นด้วย 

4 ไม่กลัวว่าบรรดาเจว็ดที่พวกท่านให้มีภาคีแด่อัลลออฺนั้นจะท่าร้ายปีน เพราะปีนรู้ว่ามันไม่ให้คุณให้โทษ 
ใครได้แต่อย่างใด 
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า, 


ทรงให้มีหลักฐานใด ๆ ลงมาแก่พวกท่านในสิ่ง 
นั้น 1 แล้วฝ่ายใดเล่าในสองฝ่ายนั้น 2 เป็นฝ่ายที่ 
สมควรต่อความปลอดภัย 3 ยิ่งกว่า หากพวก 
ท่านรู้ 





82. บรรดาผู้ที่ศรัทธา โดยที่มิได้ให้การศรัทธา 
ของพวกเขาปะปนกับการอธรรม 4 นั้น ชน 
เหล่านี้แหละพวกเขาจะได้รับความปลอดภัย 
และพวกเขาคือผู้ที่รับเอาคำแนะนำไว้ 


นั้อํษฺ^เ^-^! ปเ* ^ ๒ ^ ^* นั้/-ฟ่^ 

[เ^ ำำ-^ (ภัก่๗-•ำ '(^^ เ^. ^ 


83. และนั้นคือ หลักฐานของเราที่ได้ให้มันแก่ 
อิบรอฮีม โดยมีฐานะเหนือกลุ่มชนของเขา 
เราจะยกขึ้นหลายขั้น ผู้ที่เ'ราประสงค์ แท้จริง 
พระเจ้าของเจ้านั้น เป็นผู้ทรงปรีชาญาณ ผู้ทรง 
รอบรู้ 


ำ (ภั^?-ำ 


84. และเราได้ให้แก่เขา อึงอิสฮาก และยะอฺกูบ 
ทั้งหมดนั้นเราได้แนะนำแล้ว และนูฮฺ เราก็ได้ 
แนะนำแล้วแต่ก่อนโน้น และจากลูกหลานของ 
เขานั้น 5 คือดาวูด และสุลัยมาน และอัยยูบ 
และยูชุฟ และมูชา และฮารูน และในทำนอง 
นั้นแหละ เราจะตอบแทนแก่ผู้กระท่าดีทั้งหลาย 

85. และชะกะรียา และยะฮฺยา และอีชา และ 
อิลยาส ทุกคนนั้นอยู่ในหมู่คนดี 



1: 5 ช้เ1^ 


5.5 







1 มิได้ทรงให้มีหลักฐานลงมารับรองสิ่งนั้นว่าเป็นผู้มีภาคีกับพระองคํในการได้รับการเคารพสักการะ 

2 คือย้ายที่ให้เอกภาพแก่อัลลอสุ กับย้ายที่ให้มีภาคีแก่พระองค์ 

3 ปลอดภัยจากการที่จะถูกลงโทษ 

4 การอธรรมที่นี้ หมายถึงการชิริก (การให้มีภาคีแก่กัลลอสุ) 

5 ของนะบีอีบรอสีม 
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86. และอิสมาอีล และอัล-ยะสะอฺ และยูนุส 

น้^/ นั้/; อั^; ^';ป^เ; 

และลูฎ แต่ละคนนั้น เราได้ให้ดีเด่นเหนือกว่า 
ประชาชาติทั้งหลาย 

1^1 น้/ปุ* เ นั้!*11 1:1 39 

87. และ (เราได้ให้ด็เด่นอีก) ชึ่งส่วนหนึ่ง 


จากบรรพบุรุษของพวกเขา และลูกหลานของ 

พวกเขาและพี่น้องของพวกเขา และเราได้'เลือก 
พวกเขา 1 และได้แนะน้าพวกเขาไปสู่ทางอัน 
เที่ยงตรง 


88. นั้นแหละคือ คำแนะนำของอัลลอฮฺ โดยที่ 

0 1—^น้.ว/ 4 •*^๖ 

พระองค์จะทรงแนะนำผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 
ในหมู่ปวงบ่าวของพระองค์ ด้วยคำแนะ นำ นั้น 
และหากพวกเขาได้ให้ มี ภาคีขึ้นแล้ว แน่นอน 
สิ่ง ที่ พวกเขาเคยกระทำกันมา ก็สูญสินไปจาก 
พวกเขา 2 

เ^ -*-" ^1* 

89. ข้นเหล่า นี้ คือ ผู้ที่เราได้ให้คัมภีร์แก่พวกเขา 

เ^ โ^า; 

และให้ คำ ตัดสิน 3 และให้การเป็นนะ บี ด้วย แต่ 

1^: 5 0^ 

ถ้าชนเหล่านี้ 4 ปฏิเสธศรัทธาต่อมัน 5 แน่นอน 
เราไต้มอบมันไว้แล้วแก่กลุ่มชนหนึ่ง ที่ พวกเขา 
มิ ใช่เป็น ผู้ ปฏิเสธศรัทธาต่อมัน 

1^. 

1 


1 เลือกพวกเขาให้เป็นนะบีของพระองค์ 

2 ถูกทำลายหมดสิน ด้วยการที่พวกเขาให้มีภาคีขึ้น 

3 คือใพ้มีความเข้าใจในบัญญตของพระองค์ จนสามารถรู้ชัอตัดสินในปัญหาต่าง ๆ ได้อย่างฏกดัอง 

4 หมายถึงมุชริกชาวมักกะฮฺ 

5 หมายถึง คัมภีร์ ค์าขึ้ขาด และการเป็นนะบี 
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90. ชนเหล่านี้ 1 คือผู้ที่อัลลอฮฺได้ทรงแนะนำ 
ไว้ ดังนั้นด้วยคำแนะนำของพวกเชา เจ้า 2 
จงเจริญรอยตามเถิด จงกล่าวเถิด 3 (มุฮัมมัด) 
ว่า ฉันจะไม่ขอต่อพวกท่าน ชื่งค่าจ้าง'ใด ๆ 
ในการให้ 4 ศรัทธาต่ออัล-กุรุอาน อัล-กุรุอาน 
นั้นมิใช่อะไรอื่นนอกจากคำตักเตือนสำหรับ 
ประชาชาติทั้งหลายเท่านั้น 


I 44 ^ 

0 ^ทั้ 'ะ&&*I 


91. และพวกเขา 5 มิได้ให้ความยิ่งใหญ่แก่ 
อัลลอฮฺตามควรแก่ความยิ่งใหญ่ของพระองค์ 
(จงรำลึก) ขณะที่พวกเซากล่าวว่า อัลลอฮฺมิได้ 
ทรงประทานสิ่งใดแก่ปุถุชนคนใด 6 จงกล่าว 
เถิด (มุฮัมมัด) ว่า ผู้ใดเล่าที่ได้ทรงประทาน 
ลงมา ชึ่งคัมภีร์ที่มูชานำมาเป็นแสงสว่าง และ 
คำแนะนำแก่มนุษย์ ซีงพวกท่านได้บันทึกไว่ใน 
กระดาษ 7 โดยที่จะได้เปิดเผยมัน และก็ปกปิด 
มันไว้มากมาย 8 และพวกเจ้า 9 ถูกสอนในสิ่งที่ 


^เ ป^ ป^ 2 ^* 0 ? 

' * ฟิ^^^ 
^ใไ^;31/0^0 

ข้^^ 

฿ว้' ‘* ๗ ''โ'' 


1 หมายถึงบรรดานะบีสิบแปดคนที่นามของท่านถูกระบุในอายะฮฺที่ผ่านมา 

2 หมายถึงนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยสิวะซัลล้ม 

3 กล่าวแก่มุช 1 ริกมักกะฮฺ 

4 คือให้พวกมุขริกมักกะฮฺศรัทธา 

5 หมายถึงพวกยิว 

6 หมายถึงนะบีมุฮัมมัด กล่าวคือพวกยึวต้องการปฏิเสธการเป็นนะบีของมุสีมมัด โดยกล่าวอย่างขาดสติ 
ว่า อัลลอฮฺไม่เคยประทาน!องการของพระองค์ให้แก่มนุษย์คนใด ทั้ง ๆ ที่ท่านนะป็มูชาสิงเป็นนะบีของ 
พวกเขาก็เป็นมนุษย์ 

7 เพียงส่วนหนึ่ง เพื่อเปิดเผยให้ประชาชนทราบ 

8 เช่นลักษณะของท่านนะบีมุฮัมมัดเป็นต้น 

9 หมายถึงชาวอาหรับ 
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ทั้งพวกเจ้า และบรรพบุรุษของพวกเจ้ามิได้รู้ 
มาก่อน จงกล่าวเถิด (มุสัมมัด) ว่า 1 2 (ผู้ทรง 
ประทาน) คืออัลลอสุ นั่นเอง แล้วจงปล่อย 
พวกเขาสนุกสนานกันในการวิพากษ์วิจารณ์ของ 
พวกเขาต่อไป 

92. นี้คือ คัมภีร์ 2 ที่เราได้ให้ลงมาอันเป็นคัมภีร์ 
ที่มีความจำเริญ 3 ที่ยืนยันสิ่ง 4 ซึ่งอยู่เบื้องหน้า 
คัมภีร์นี้ และเพื่อที่เจ้าจะได้ตักเดือนแม่แห่ง 
เมืองทั้งหลาย 5 และผู้ที่อยู่รอบๆ แม่เมืองนั้น 6 
และบรรดาผู้ที่ศรัทธาต่อปรโลกนั้น พวกเขา 
ย่อมศรัทธาต่อคัมภีร์นี้ และขณะเดียวกัน 
พวกเขาก็จะรักษาการละหมาดของพวกเขา 

93. และใครเล่าคือ ผู้อธรรมยิ่งกว่าผู้ที่อุปโลกน์ 
ความเท็จ'ให้แก่อัลลอสุ หรือกล่าวว่าได้ถูก 
ประทานโองการแก่ฉัน ทั้ง ๆ ที่มิได้มืสิ่งใดถูก 
ประทานให้เป็นโองการแก่เขา และผู้ที่กล่าว'ว่า 
ฉันจะให้ลงมาเช่นเดียวกับสิ่งที่อัลลอสุใหลงมา 
และหากเจ้าจะได้เห็น ขณะที่บรรดาผู้อธรรม 
อยู่ในภาวะคับขันแห่งความตาย และมลาอิกะสุ 
กำลังแบมือของพวกเขา (โดยกล่าวว่า) จงให้ชีวิต 


\ 


โ 0 1)เ3^ *3^X3®'เ!ค์-* 

6^0X4 ฉั^' ^1X43^ ^ 
^^ช5 

เ^นั่ษ์เ^^43^ 

1^1 ปํ^**^- 13 *ฉั^'!*--^ 


1 คือกล่าวว่า ผู้ที่ประทานคัมภีร์ให้แก่นะบีมูซานั้น คืออัลลอสุ ซีงพระองค์ก็ไต้ทรงประทานให้แก่ฉันด้วย 

2 คัมภีร์อัล-กุรอาน 

3 มีคุณความดีอันมาก ใครศรัทธาและปฏิบติตามก็จะไต้รับความจำเริญ 

4 หมายถึง ยึนยันบรรดาคัมภีร์ที่อัลลอฮฺได้ทรงประทานลงมาก่อนอัล-กุรอานว่าเป็นคัมภีร์ที่พระองค์ 
ทรงประทานลงมาจริง 

5 หมายถึงเมืองมักกะฮฺ และคำว่าตักเตือนแม่แห่งเมืองทั้งหลายนั้นหมายถึง ดักเดือนชาวมักกะฮฺนั้นเอง 

6 หมายถึงมนุษยชาติทั้งมวล 





ชูเราะฮฺที่ 6 อ'ล-อันอาม ณุซอุที่ 7 


316 


V 




ของพวกท่านออกมา วันนี้พวกท่านจะได้รับ 
การตอบแทน ชีงโทษแห่งการตํ่าต้อย เนื่องจาก 
ที่พวกท่านกล่าวให้ร้ายแก่อัลลอสุ โดยปราศจาก 
ความจริง 1 และเนื่องจากการที่พวกท่านแสดง 
ยโสต่อบรรดาโองการชองพระองค์ 


94. และแน่นอนพวกเจาได้มายังเราโดยลำพัง 2 
เยี่ยงที่เราได้บังเกิดพวกเจ้ามาในครั้งแรก และ 
พวกเจ้าได้ละทิ้งสิ่งที่เราได้ให้แก่พวกเจ้าไว้ 
เบึ้องหลังของพวกเจ้า 3 และเราไม'เห็นอยู่กับ 
พวกเจ้าบรรดาผู้ที่จะช่วยเหลือพวกเจ้าที่พวกเจ้า 
ได้อ้างไว้ว่า พวกเขาเป็นผู้มีหุ้นส่วนในพวกเจ้า 4 
แน่นอนได้ขาดเป็นเลี่ยง ๆ แล้วในระหว่างพวกเจ้า 
และได้หายจากพวกเจ้าลิ่งที่พวกเจ้าได้อ้างไว้ 


^ X" 1 ^ะ' 



~ ะ*^ 3 '**3 ^2^5 -เ*) 




95. แห้จริงอัลลอสุ เป็นผู้ทรงให้เมล็ดพืช 
และเมล็ดอินทผลัมปริออก 5 ทรง'ให้สิ่งที่มีชี'วิด 
ออกจากสิ่งที่ไม่มีชีวิต 6 และทรงให้สิ่งที่ไม่มีชีวิต 
ออกจากสิ่งที่มีชีวิด 7 นั่นแหละคืออลลอสุ แล้ว 
อย่างไรเล่าที่พวกเจ้าถูกหันเหไปได้ 


เ^ 




1 เซ่นกล่าววำ พระองค์มิได้ทรงประทานสิ่งใดแก่ท่านนะบีมุย้'มมัด หรือว่าพระองค์ทรงมีพระบุตร เป็นด้น 

2 ลำพังผู้เดียวไม่มึใครติดสอยห้อยตามเพื่อให้ความคุ้มครองและช่วยเหลือ 

3 คือบ้านซ่องและทรัพย์สิน 

4 มีห้นส่วนในการได้รับการเคารพสักการะร่วมกับอัลลอฮฺ 

5 เพื่อหน่อของมันจะได้แทงออกมาได้ 

6 เซ่นใหไก่ออกจากไข่ 

7 เซ่นใหใข่ออกจากไก่ 
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96. ผู้ทรงเผยอรุโณทัย 1 และทรงให้กลางคืน 
เป็นเวลาพักผ่อน และทรงให้ดวงอาทิตย์และ 
ดวงจันทร์เป็นการคำนวณ 2 นั่นคือการกำหนด 
ให้ มีขึ้นของผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

97. และพระองค์คือ ผู้ที่ทรงให้มีแก่พวกเจ้าซึ่ง 
ดวงดาวทั้งหลาย เพื่อพวกเจ้าจะได้รับการขึ้น์า 
ด้วยดวงดาวเหล่านั้น 3 4 ทั้งในความมืดแห่งทาง 
บกและทางทะเล แน่นอนเราได้แจกแจงโองการ 
ทั้งหลายใว้แล้ว สำหรับกลุ่มชนที่รู้ 4 

98. และพระองค์คือ ผู้ที่ทรงให้พวกเจ้าเกิดขึ้น 
จากชืวิตหนึ่ง 5 โดยให้มีที่พัก 6 และให้มีที่ฝาก 7 
แน่นอนเราได้แจกแจงโองการทั้งหลายไว้แล้ว 
สำหรับกลุ่มชนที่เช้าใจ 8 

99. และพระองค์นั้นคือ ผู้ที่ทรงให้นํ้าลงมา 
จากฟากฟ้า แล้วทรงให้ออกมาด้วยนํ้านั้น ซึ่ง 
พันธุพืชของทุกสิ่งและเราได้ให้ออกจากพันธุ 
พืชนั้นซึ่งสิ่งที่มีสีเขียว จากสิ่งที่มีสีเขียวนั้น 
เราได้ให้ออกมาซึ่งเมล็ดที่ชัอนตัวกันอยู่ 9 และ 


เ^)*!:*#4’ &ะ^3; 
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1 คือทรงขจัดความมืดออกและทรงให้รุ่งเชัาประจักษ์ขึ้น 

2 ให้การขึ้นและการตกของมันทั้งสองเป็นการนับวัน เดือน และป็ 

3 ขณะหลงทางอยู่ในความมืด ทั้งนี้โดยสังเกตดูมัน แล้วจะรูใด้ว่าทิศทางไหนที่ควรจะไป 

4 สำหรับคนทีเคยใซัดวงดาวนำทางแล้ว ย่อมจะยอมรับในความยิ่งใหญ่ของพระองค์ 

5 หมายถึงท่านนะบีอาตัม 

6 คือที่กระดูกสันหลังของชายหรือลูกอัณฑะในสภาพอสุจิ 

7 คือที่มดลูกของหญิง ในสภาพเริ่มเจริญเติบโต 

8 สำหรับกลุ่มชนที่เข้าใจในเรื่องนี้ย่อมเห็นในเดชานุภาพของพระองค์ 

9 เย่น ผลทับทิม และสัมโอ เป็นตัน 
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จากต้นอินทผลัมนั้น จั่นของมันเป็นหลายตา 1 
(และทรงให้ออกมาด้วยนั้านั้นอีก) ซึงสวนองุ่น 
และชัยตูน 2 และทับทิม โดยมีสภาพคล้ายกัน 
และไม่คล้ายกัน พวกเจ้าจงมองดูผลของมัน 
เมื่อมันเริ่มออกผล และเมื่อมันแก่สุก แท้จริง 
ในสิงเหล่านั้นแน่นอน มีสัญญาณมากมาย 
สำหรับหมู่ชน ผู้ศรัทธา 

100. และพวกเขาได้ให้มีขึ้นแก่อัลลอฮฺ ซึง 
บรรดาภาคีแห่งญิน 3 ทั้ง ๆ ที่พระองค์ทรงบังเกิด 
พวกเขา 4 แต่พวกเขา 5 ได้อุปโลกน์ให้แก่พระองค์ 
ซึงบรรดาบุตรชาย และบรรดาบุตรหญิง โดย 
ปราศจากความรู้ พระองค์ทรงบริสุทธี้และทรง 
สูงส่งเกินกว่าที่พวกเขาจะกล่าวให้ลักษณะกัน 


^ะ^'^ เ^ะ01^5 
0 ^4, 
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101. พระผู้ทรงประดิษฐ์ บรรดาชั้นฟ้า และ 
แผ่นดิน อย่างไรเล่าที่พระองค์จะทรงมีพระบุตร 
โดยที่พระองค์มิได้ทรงมีคู่ครอง และพระองค์ 
นั้นทรงบังเกิดทุกสิ่งทุกอย่าง และพระองค์ก็ 
ทรงรู้ในทุกสิ่งทุกอย่างด้วย 



^ม่^^ 4**ง (^2^5 



1 คือจั่นของมันนั้นเป็นทลายห้อยตํ่าลงง่ายแก่การเก็บ 

2 ไม้ผลพันธุ่มะกอกชนิดหนึ่ง 

3 ทำการเคารพสักการะญินโดยเข้าใจว่าเป็นสิ่งคักดี้สิทธิ้ ในการเคารพสักการะญินนั้น คือการให้ญิน 
เป็นภาคีกับพระองค์ 

4 พวกญิน 

5 หมายถึงพวกยิว คริสต์ และมุขริกมักกะฮฺ 
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102. นั่นแหละคืออัลลอฮฺ ผู้เป็นพระเจ้าของ 
พวกเจ้า ไม่มีผู้ควรได้รับการเคารพสักการะ 
นอกจากพระองค์ผู้ทรงบังเกิดทุกสิ่งทุกอย่าง 
เท่านั่น พวกเจ้าจงเคารพสักการะพระองค์เถิด 
และพระองค์ทรงเป็นผู้รับมอบหมายให้คุ้มครอง 
รักษาในทุกสิ่งทุกอย่าง 


&-&&ง& เ^^;-.ข้^* 
^ป-^^.^*!^^3'ว่'-?ป!!*' , 


103. สายตาทั้งหลายย่อมไม่ถึงพระองค์ 1 แต่ 
พระองค์ทรงถึงสายตาเหล่านั้น 2 และพระองค์ 
ก็คือผู้ทรงปรานี ผู้ทรงรอบรู้อย่างถี่ถ้วน 


ว่^ V1 \^ 
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104. แท้จริงบรรดาหลักฐานจากพระเจ้าของ โ;; เ 

พวกเจ้านั้นได้มายังพวกเจ้าแล้ว ดังนั้น ผู้ใด 0 จ้ ^^ไ^| 

มองเห็น 3 ก็ย่อมได้แก่ตัวของเขา และผู้ใดมอง 
ไม่เห็น 4 ก็ย่อมเป็นภัยแก่คัวของเขา และฉัน 
มิใช่เป็นผู้พิทักษ์รักษาพวกเจ้า 5 


105. และในทำนองเดียวกัน เราจะแจกแจง 
โองการทั้งหลายไว้ 6 และเพื่อพวกเขาจะได้ 
กล่าวว่า เจ้า (มุฮัมมัด) ได้ศึกษามา 7 8 และเพื่อ 
ที่เราจะได้ให้แจ่มแจ้งแก่กลุ่มชนที่รู้ 8 


““ำ ปำ‘'ปุ..*'^-ปุ'ภัป*^บั4'ว่55 




1 คือไม่สามารถจะมองเห็นพระองคํไต้ 

2 พระองคทรงเห็นพวกเขาและสายดาของพวกเขา 

3 หมายถึงศรัทธาและการศรัทธานั้นก็ให้ประโยชน์แก่ตัวเขา 

4 คือไม่ยอมศรัทธา 

5 คึอพีหักษรักษามีใหัปฏิเสธศรัทธา หากแต่มีหน้าที่เพียงผู้ประกาศให้ทราบเท่านั้น 

6 คือเกี่ยวกับเหตุการณ์ต่าง ๆ ในอดีตระหว่างบรรดารอชล และประชาชาติของเขา 

7 คือศึกษามาจากคัมภีร์ก่อน เพราะรู้เรื่องราวในอดีตอย่างดี 

8 คือกลุ่มชนที่เคยมีความรู้มาก่อน กล่าวคือกลุ่มชนที่เคยรู้มาก่อนนั้น เมื่อไต้ทราบจากที่ท่านนะบีไดัอ่าน 
ให้เขาฟัง เขาจะยืนยันว่าเป็นความจริง 
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106. จงปฏิบัติสิงที่ถูกประทานลงมาแก่เจ้า 
จากพระเจ้า!)องเจ้าเถิด ไม่มีผู้ใดที่ควรได้รับ 
การเคารพสักการะใด า นอกจากพระองค์เท่านั้น 
และเจ้าจงผินหลังให้แก่บรรดาผู้ให้มีภาคี 1 เถิด 


101 บัรั!] 1*^บั^-^"^ 


107. และหากว่าอัลลอฮฺทรงประสงค์แล้ว 2 
พวกเ!เาก็ย่อมมิให้มีภาคีขึ้น และเราก็มิได้ให้ 
เจ้าเป็นผู้พิทักษ์รักษาพวกเขา และเจ้าก็มิ 1 ใช่เป็น 
ผู้รับมอบหมาย 3 ให้คุ้มครองรักษาพวกเขาด้วย 




108. และพวกเจ้าจงอย่าด่าว่า บรรดาที่พวกเขา 
วิงวอนขอ 4 อื่นจากอัลลอฮฺ แล้วพวกเขาก็จะ 
ด่าว่าอัลลอฮฺ เป็นการละเมิด 5 ไดยปราศจาก 
ความรู้ ในทำนองนั้นแหละ เราได้ให้สวยงาม 
แก่ทุกชาติ 6 ฃึงการงานของพวกเขา และยัง 
พระเจ้าของพวกเขานั้น คือการกลับไปของ 


ฟ้ 0^10^๐ \^ 
^^,^3^^.3^.^..ปปํ* 
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1 คือผู้ให่สิ่งหนึ่งสิงใดหรือผู้หนึ่งผู้ใดมีหุ้นส่วนร่วมกับอลลอฮฺ ในการเคารพสักการะของพวกเขา 

2 คือประสงค์จะไม่ให้มีการตั้งภาคีขึ้นโดยใช้อำนาจของพระองค์บงคับแลัว แน่นอนพวกเขาย่อมให้มีภาคี 
ขึ้นไม่ไต้ แด่การที่มีผู้ให้มีภาคีขึ้นแด่พระองค์นั้น เนื่องจากพระองค์ทรงให้อิสระแก่บ่าวของพระองค์ 
ในการปฎิบตตน โดยที่พระองค์เป็นผู้ทรงแนะน่าให้เขาทราบว่าอะไรผิดอะไรถูก ถ้าเขาเส์อพระองค์และ 
ปฏิบ้ตตามเขาก็เป็นชาวสวรรค์ ถ้าเขาไม่เชื่อพระองค์ เขาก็เป็นชาวนรก คือมนุษย์มีอิสระที่จะเชื่อก็ไดั 
ไม่เชื่อก็ไดั แต่ทว่าทุกคนต้องรับผิดชอบในสิ่งที่ตนกระทำ 

3 คือรับมอบหมายจากอัลลอฮฺ 

4 หมายถึงบรรดาเจว็ดหรือคนซอและห์เช่นโต๊ะวะลีและโต๊ะกะรอมัด เป็นต้น 

5 คือละเมิดขอบเขตแห่งอำนาจและการเป็นพระเจ้าของพระองค์ 

6 หมายถึงแก่บุคคลในทุกชาติที่ไม่ศรัทธาต่อนะบีของเขา โดยเห็นดีเห็นชอบต่อสิ่งที่ชัยฏอนขึ้น่าพวกเขา 
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พวกเซา แล้วพระองค์ก็จะทรงบอกแก่พวกเขา 
ในสิ่งที่พวกเขากระทำกัน 


109. และพวกเขาได้สาบานต่ออัลลอฮฺอย่าง 
หนักแน่นยิ่งว่า ถ้าหากมีสัญญาณหนึ่ง 1 มายัง 
พวกเขา แน่นอนพวกเขาจะศรัทธา 2 เนื่องด้วย 
สัญญาณนั้น จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า แท้จริง 
สัญญาณทั้งหลายนั้นอยู่ที่อัลลอฮฺเท่านั้น 3 และ 
อะไรเล่าที่จะทำให้พวกเจ้ารู้ได้ 4 แท้จริงสัญญาณ 
นั้นเมื่อมันมาแล้ว พวกเขาก็ไม่ศรัทธา 


เ ^ |***เ*^0ง ^V ■ ■■ จ้ ^ 
1^1 ธุ^ - 0น่^1.^—3 


110. และเราจะพลิกหัวใจของพวกเขา 5 และ 
ตาของพวกเขา 6 เช่นเดียวกับที่พวกเขามิได้ 
ศรัทธาต่อสิ่งนั้น 7 ในครั้งแรก และเราจะปล่อย 
พวกเขาให้ระเหเร่ร่อนอยู่ในความละเมิดชอง 
พวกเขาต่อไป 


2!-๒*^ 





1 คือสิ่งที่พวกเขา (ชาวมักกะฮุ) ได้เสนอให้ท่านนะบีกระทำ นั่นคือให้ท่านนะป็เปลี่ยนภูเขาเศาะฟาให้ 
เป็นทองคำ 

2 คือศรัทธาต่อท่านนะบี 

3 คือท่านนะบีไม่อยู่ในฐานะที่จะกระทำได้ เพราะสัญญาณทั้งหลายแหล่อยู่ในอำนาจของอลลอสุแต่เพียง 
ผู้เดียวเท่านั่น 

4 คืออัลลอสุทรงถามบรรดาผู้ศรัทธาที่ต้องการจะให้ท่านนะบีวิงวอนต่ออัลลอสุให้ทรงนำสัญญาณมาตาม 
ที่พวกเขาเสนอ เพื่อว่าพวกเขาจะได้ศรัทธา กล่าวคือทรงถามว่าอะไรทำให้พวกเจ้ารู้ไดัว่า ถ้ามีสัญญาณ 
มาแล้วพวกเขาจะศรัทธา 

5 หมายถึงเปลี่ยนใจพวกเขาให้หมดความสนใจที่จะศรัทธาต่อไป 

6 คือหันเหสายตาของพวกเขามีให้มองเห็นความจริง เนื่องด้วยความดึ้อดันของพวกเขา 

7 คืออัล-กรอานที่ท่านนะบีให้นำมาประกาศในครั้งแรก 
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111. และแม้ว่าเราได้ให้มลาอิกะฮลงมายัง 
พวกเขา 1 และบรรดาคนตายได้พูดกับพวกเขา 2 
และเราไต้รวบรวมทุกสิ่งไว้เบื้องหน้าพวกเขา 3 
ก็ใช่ว่าพวกเขาจะศรัทธากัน นอกจากอัลลอสุ 
จะทรงประสงค์เท่านั้น 4 แต่ทว่าส่วนมากในหมู 1 
พวกเขานั้นไม 1 รู้ 5 

112. และในทำนองนั้นแหละเราไดใหัมีศัตรู 
ขึ้นแก่นะบีทุกคน 6 คือ บรรดาชัยฎอน มนุษย์ 
และญินโดยที่บางส่วนของพวกเขาจะกระซิบ 
กระชาบแก , อีกบางส่วน 7 ซึ่งคำพูดที่ตกแต่งเป็น 
การหลอกลวง 8 และหากว่าพระเจ้าของเจ้าทรง 
ประสงค์ 9 แล้วพวกเขาก็มิกระทำมันขึ้นได้ 10 
เจ้าจงปล่อยพวกเขาและสิ่งที่พวกเขาอุปโลกน์ 11 
ขึ้นเถิด 

1 คือลงมาเพื่อยืนยันว่ามุฮมมัดเป็นรอชูลของอัลลอฮฺจริง ๆ 

2 หมายถึงวำอัลลอฮฺไดัทรงให้คนตายพื่นขึ้น แล้วพูดกับพวกเขาเพื่อยืนยันว่ามุฮัมมัดเป็นรอซูลปิองพระองค์ 

3 เพื่อเป็นหลักฐานยืนยันว่ามุฮัมมัดเป็นรอชูลของพระองค์ 

4 คือประสงค์ให้พวกเขาศรัทธาเท่านั้น ทั้งนี้!ดยใช้อำนาจบังคับพวกเขา แต่ที่พระองค์มิได้ทรงกระทำ 
เช่นนั้นกึเพื่อให้พวกเขาตัดสินใจด้วยตนเอง และรับผิดซอบ ขึ้งพวกเขาจะได้รับการตอบแทนและลงโทษ 
ตามผลงานของเขา 

5 หมายถึงส่วนมากในหมู่มุมินไม่รู้ในความดึ๋อด้านของพวกเขา จึงมีความปรารถนาจะให้พวกเขาศรัทธา 

6 คือตามกฎสภาวการณ์นั้นผู้ที่ไม่ใช้สติปัญญาย่อมเป็นคัดรูต่อความจริง และสิงที่ท่านนะบีทุกท่านนำมา 
นั้นเป็นความจริงทั้งสิน ด้วยเหตุนี้จึงทำให้ผู้ที่มีสภาพดังกล่าวเป็นศัตรูต่อนะป็ ส่วนชัยฏอนํในหมู่ญิน 
นั้นย่อมไม่ต้องสงสัยในการเป็นศัตรูของพวกเขา เพราะมันได้ประกาศตนเป็นศัตรูแก่ลูกหลานของอาดัม 
ตั้งแต่ด้นมาแล้ว 

7 คือบางส่วนของชัยฎอนที่เป็นญินกระชิบกระชาบแก่ยัยฎอนที่เป็นมนุษย์ 

8 คือหลอกลวงมนุษย์มิให้ศรัทธาต่อนะบีของพวกเขา 

9 คือประสงค์ที่จะไม่ให้พวกเขาร่วมกันหลอกลวงเพื่อนมนุษย์ 

10 คือพวกเขาก็ไม , สามารถจะกระทำกันได้ 

11 คือการตกแต่งคำพูดให้สวยงามเพื่อจูงใจผู้คนให้หลงเขึ้อ 


^ 4 ^เป^แ^-3^ 
(ลั^ 

^ ^ศั^อป็V I 
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113. และเพื่อที่หัวใจของบรรดาผู้ที่ไม'ศรัทธา 
ต่อปรโลกจะไดโน้มเอียงไปสู่คำพูดที่ตกแต่งนั้น 
และเพื่อที่พวกเขาจะได้พึงพอใจในคำพูด 1 นั้น 
และเพื่อที่พวกเขาจะได้กระทำในสิ่งที่พวกเขา 
เป็นผู้กระทำกันอยู่ 2 

114. อื่นจากอัลลอฮฺกระนั้นหรือ ที่ฉันจะ 
แสวงหาผู้ที่ขาด 3 ทั้ง ๆ ที่พระองค์เป็นผู้ทรง 
ประทานคัมภีร์ลงมาแก่พวกท่านในสภาพที่ถูก 
แจกแจงไว้อย่างละเอียด และบรรดาผู้ที่เรา 4 
ได้ให้คัมภีร์แก่พวกเขา 5 นั้น พวกเขารู้ดีว่า 
แท้จริงอัลกุรอานนั้นถูกประทานลงมาจาก 
พระเจ้าของเจ้า 6 ด้วยความเป็นจริง เจ้าอย่าได้ 
อยู่ในหมู่ผู้สงลัยเป็นอันขาด 7 

115. และถ้อยคำแห่งพระเจ้าของเจ้านั้นครบ 
ถ้วนแล้ว ชื่งความสัจจะและความยุติธรรมไม่มี 
ผู้ใดเปลี่ยนแปลงบรรดาถ้อยคำของพระองคํได้ 
และพระองค์นั้นคือผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 


^ เ! 1^8ำร์วุ้^ 'ว้'‘นั้ำ \ 


ปหั X 3 (^^-, 1 / เ1ะ1 ฬ๎ ฉั^ 

-ต่’'*^'^'5'&-*^**V"^ะะ*ป้]. 

ว^^นั้ฟ้ 



0.วิ-!*'^ 'ร์.1^51*-!^ะ-**&ำ~13} 
^^ว้^)'^^^!^ 


1 คือคำพูดตกแต่งขึ้น 

2 คือการปฏิเสธคำเชิญของนะบีและกระทำความชั่วตามที่เคยกระทำมา 

3 เป็นถ้อยคำของท่านนะป็ที่ถามพวกมุขริก 

4 หมายถึงอัลลออฺ 

5 หมายถึงยิวและคริสต์ 

6 คือท่านนะบีมุฮัมมัด คือลลัลลอสฺยะลัยสิวะชัสลัม 

7 ความจริงท่านนะบีมิได้มีความสงสัยใด า แต่ที่พระองค์ทรงเดือนท่านไว้ ก็เพื่อที่จะให้บรรดามุมิน 
ได้สังวรไว้เป็นสำคัญเท่านั้น 
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116. และหากเจ้าเชื่อฟังส่วนมากของผู้คนใน 
แผ่นดินแล้ว พวกเขาก็จะทำให้'เจ้าหลงจาก 
ทางของอัลลอสุไป พวกเขาจะไม่ปฏิบัติตาม 
นอกจากการนึกคิดเอา 1 2 เอง และพวกเขามิได้ 
ตั้งอย่บนสิงใดนอกจากพวกเขาจะคาดคะเนเอา 

.IX 

เท่าน้น 

117. แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้นคีอผู้ที่ทรงรู้ยิ่ง 
ต่อผู้ที่ก์าลังหลงไปจากทางของพระองค์ และ 
เป็นผู้ทรงรู้ยิ่งต่อบรรดาผู้ที่รับเอาคำแนะนำ 2 

118. ดังนั้นพวกเจ้าจงบริโภคจากสิง 3 ที่ 
พระนามของอัลลอสุถูกกล่าวบนมัน 4 เถิด 
หากพวกเจ้าเป็นผู้ศรัทธาต่อบรรดาโองการ 
ของพระองค์ 


! นั้/* .ห้^^ ^** 0)3 

^ 0^3๐^ ' V10*^4 

0๐3^^1 



ะ^#เ^ 
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119, และมีอะไรเกิดขึ้นแก 1 พวกเจ้ากระนั้น 
หรือ ที่พวกเจ้าไม , บริโภคจากสิ่งที่พระนามของ 
อลลอสุถูกกล่า7บนมัน ทั้งๆ ที่พระองค์ทรง 
แจกแจงแก่พวกเจ้าแล้ว ซึ่งสิ่ง 5 ที่พระองค์ได้ 
ทรงห้ามแก่พวกเจ้า นอกจากสิ่งที่พวกเจ้าได้ 
รับความคับขันให้ต้องการ 6 มันเท่านั้น และ 


4^1๕-4^'ำ\ 3 ^ ำ^^43I * 3 

ช^\ \ 1^*2*0^33 

^}3*\ 4*443 4 ^ 4)4 44 ] 



1 คือใครจะมาแนะนำดักเตือนก็ตาม พวกเขาจะไม 1 ยอมรับทั้งสิน พวกเขาจะปฏิบัติตามสิงที่พวกเขา 
นึกคิดเอาเองเท่านั้น 

2 คือริบเอาคำแนะนำจากพระองค์และรอฐลของพระองค์ 

3 หมายถึงสัตว์เชือด 

4 คือขณะที่เชือดมัน 

5 คือสัตว์ประ๓ทต่าง ๆ 

6 คือนอกจากสัตว์ต้องห้ามที่ความคับข้นทำให้ต้องบริโภคมันเพื่อประทังไว้ชืงชืวิดเท่านั้น ทั้งนี้ในกรณี 
ที่ไมสามารถหาอาหารชนิดที่เป็นที่อนุมัตไดั 
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แท้จริงมีผู้คนมากมายทำให้ผู้อื่นหลงผิดไป 1 
ด้วยความใคร่ใฝ่ตาของพวกเขาโดยปราศจาก 
ความรู้แท้จริง พระเจ้าของเจ้านั้นคึอผู้ที่ทรง 
รอบรู้ยิ่งต่อผู้ละเมิดทั้งหลาย 

120. และพวกเจ้าจงละเสียชิงบาปที่เปิดเผย ไ^*^^^'^^^/^3 

และบาปทีปกปิด 2 แท้จริงบรรดาผู้ที่ขวนขวาย (เ^ ^ทั้^'^4^44-ทั้^*^? 
กระทำสิ่งที่เป็นบาปกันอยู่นั้น พวกเขาจะได้รับ 

การตอบแทน ตามที่พวกเขากระทำกัน 

121. และพวกเจ้าจงอย่าบริโภคจากสิ่ง 3 ที .1-11^า;.^ๆ!5 \\^--.ไ-.']' 

พระนามของอัลลอฮฺมิได้ถูกกล่าวบน 4 มัน และ ^ปี ,!ป้ 1 ะ !^--!โ !)ำ^4 

แท้จริงมัน 5 เป็นการละเมิดแน่า และแท้จริง ^ทั้^^^^41 
บรรดาชัยฏอนนั้นจะกระชิบกระชาบแก่บรรดา 

สหาย 6 ของมัน เพี่อพวกเขา 7 จะได้โต้เถียงกับ 
พวกเจ้า และถ้าหากพวกเจ้าเชื่อฟังพวกเขา 
แน่นอนพวกเจ้าก็เป็นผู้ให้มีภาคีขึ้น 8 

1 คือหลงผิดบริโภคเนั้อสัตว์ที่ด้องห้าม หรือไม 1 ยอมบริโภคเนึ้อสัตว์ที่เป็นที่อนุม้ดี 

2 คือบาปที่กระทำโดยเปิดเผย และบาปที่กระทำโดยปกปิด 

3 คือสัตว์เชือดที่ฮะลาล 

4 คือขณะเชือด 

5 คือการบริโภคมัน อันหมายถึงสัตว์เชือดที่มิได้กล่าวพระนามของอัลลอสุขณะเชือด 

6 คือสหายของมันที่เป็นมนุษยชืงเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาให้ชักจูงผู้คนกินเนึ๋อสัตว์ทีมิได้ระบุนามของอัลลอสุ 

7 คือพวกทีเป็นสหายของมันจะได้โต้เถึยงอับพวกเจ้าชืงเป็นผู้ศรัทธา 

8 คือให้พวกที่เป็นสหายของพวกมันเป็นภาคีอับอัลลอสุ ทั้งนี้ก็เพราะถึอว่าคำแนะนำของมันนั้นมีความ 
สำคัญเท่าเทียมอับคำสั่งของอัลลอสุ ชี่งเท่าอับเป็นการเคารพนับถือพวกนั้นเท่าเทียมอับพระองค์ 
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122. หรือว่าผู้ที่ตาย 1 แล้วเราได้ให้เขามีชีวิต 
ขึ้น 2 แล ะเราไดํให้แสงสว่าง 3 แก่เขาซึงเขาใช้ 
แสงสว่างนั้นเดินทางไปในหมู่มนุษย์ จะเหมือน 
กับผู้ที่เสมือนอยู่ในบรรดาความมืดโดยมิเคย 
ออกจากมินเลยกระนั้นหรือ 4 ในทำนองนั้นแหละ 
ได้ถกประดับให้สวยงาม 5 แก่ผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ทั้งหลาย ซึงสิงที่พวกเขากระทำอยู่ 

123. และในทำนองนั้นแหละ เราได้ให้มีขึ้น 
ในแต่ละเมือง ซึงบรรดาบุคคลสำคัญ ๆ เป็นผู้ 
กระทำความผิดแห่งเมืองนั้นๆ เพื่อที่พวกเขา 
จะได้วางอุบายหลอกลวง นอกจากตัวของ 
พวกเขาเองเท่านั้น แต่พวกเขาหารู้สึกไม่ 

124. และเมื่อได้มีโองการใดมายังพวกเขา 
พวกเขาก็กล่าวว่า เราจะไม่ศรัทธาเป็นอันขาด 
จนกว่าเราจะได้รับ 6 เอียงสิ่งที่บรรดารอซูลของ 
อัลลอฮฺได้รับมาแล้ว อัลลอสุเป็นผู้ทรงรอบรู้ยิ่ง 


■■ป^ 1 ^^น่ ป^' V ^ ^ ^น่^ 

ด้^^*- , ะ^ 0*4 


ะ^ 4 ^) ^I 

* ะ: “ 

^ 0 ^ 1 ^^ -อั^ร?[0? 



&!? เ^12 

ข้^เ^ 4 


1 หมายถึงผู้ที่งมงายโดยเปรียบเทียบพวกนี้ว่าเหมือนคนที่ตายแล้ว 

2 หมายถึงให้พวกเขาไต้รับความรู้ความเช้าใจอันถูกต้องในการดำเนินลึวิต ซึ่งเปรียบประหนึ่งว่าเขามีธีวิต 
ขึ้นใหม่หลังจากดายไปแล้ว 

3 หมายถึงให้คัมภีร์อัลกรอานบรรจุด้วยหลักการดำเนินลึวิต ซึ่งเปรียบประหนึ่งแสงสว่างที่ช่วยให้รู้ว่าอะไร 
คึอประโยชน์และอะไรคือโทษ 

4 แน่นอนย่อมไม่เหมือนกันกล่าวคึอผู้ที่ไต้รับแสงสว่างย่อมดำเนินชิวิตไต้ดีกว่า 

5 คือโดยกฎแห่งการกำหนดสภาวะ หมายถึงว่าคนดื้อดึงทุกสมัย หรือผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น ย่อมจะเห็น 
สิ่งที่ตนกระทำอยู่นั้นสวยงามเสมอ ทั้งนี้เนื่องจากพวกเขาละเลยการใช้สติปัญญา ด้วยเหตุนี้พวกเขาจึง 
ไม่ยอมรับคำแนะนำของใครทั้งสิน แม้แต่ของพระเจ้า 

6 คือได้รับการแสดงมัวะญิชาดจากท่านนะบีมุฮัมมัด เช่นเกี่ยวกับที่บรรดารอชลก่อนา เคยนำมาแสดง 
แก่ประชาชาติของห่าน เช่นท่านนะบีมูชาและอชา เป็นด้น ส่วนทรรศนะของอิบน้กะฃีรนั้นว่า จนกว่า 
มลาอิกะฮฺจะนำสารจากอัลลอฮฺมาให้แก่เราเช่นเดียวกับที่บรรดารอชูลก่อน ๆ ไต้รับ 
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ณ ที่ 1 ที่พระองค์จะทรงให้มีสารของพระองค์ขึ้น 
บรรดาความตํ่าต้อยและการลงโทษอันรุนแรง 
จากอัลลอฮฺนั้น จะประสบแก่บรรดาผู้ที่กระทำ 
ความผิด เนื่องจากการที่พวกเขาวางอุบาย 
หลอกลวงกัน 1 2 


05^^ไ^ 1 ^^'^'!^ ^- เ -~6- 


125. ผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงต้องการจะแนะนำเขา 
ก็จะทรงให้หัวอกของเขาเบิกบาน 3 เพื่ออิสลาม 
และผู้ใดที่พระองค์ทรงต้องการจะปล่อยให้เขา 
หลงทาง 4 ก็จะทรงให้ทรวงอกของพวกเขาแคบ 
อึดอัด 5 ประหนึ่งว่าเขากำลังขึ้นไปยังฟากฟ้า 6 
ในทำนองนั้นแหละอัลลอฮฺจะทรงให้มีความ 
โสมม 7 แก่บรรดาผู้'ที่ไม่ศรัทธา 


เ^^ ^•/ ใ! -*.ำำ 



126. และนี่แหละคือทางแห , งพระเจ้าของเจ้า 
โดยมีสภาพอันเที่ยงตรง แห้จริงเราได้แจกแจง 
บรรดาโองการทั้งหลายไว้ 8 แล้วสำหรับกลุ่มชน 
ที่รำลึก 





1 คำว่า ณ ที่ หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด กล่าวคืออัลลอสุทรงรู้ว่านะบีมุอัมมัดเป็นผู้เหมาะสมที่จะให้เป็น 
รอชูลของพระองค์มิใ?)พวกเขา 

2 คือหลอกลวงผู้ที่รู้เท่าไม่ถึงการถ!เพื่อให้มีจิตใจไขว้เขวไม่ศรัทธาต่อนะบีมุอัมมัด 

3 คือมีความปีติยินดีที่จะรับนับถึออัล-อิสลาม 

4 คือปล่อยให้เขาหลงไปตามทางที่เขาต้องการ เนื่องจากเขาไม่ยอมใช้สติปัญญา 

5 คือไม่ปีติยินดีและรู้สีกอึดอดใจที่จะรับนับถืออิสลาม เพราะชัดต่อความเชือถึอที่เขาได้รันถ่ายทอด 

มาจากบรรพบุรุษของตน 

6 เพราะเมื่อขึ้นสูงปีนออกซิเจนจะน้อยลง ๆ ทำให้หายใจอึดอัด 

7 เนื่องจากพวกเขาเป็นทาสชองอารมถ!ชิงเป็นเหตุให้เกิดความโสมมแกตัวเอง 

8 คือแจกแจงชัอปฎํบ้ตไว่ในบรรดาโองการชองพระองค์ 
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127. สำหรับพวกเขา 1 นั้น คือนิวาสแห่งความ 
ปลอดภัย 2 ณ ที่พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา และ 
ขณะเดียวกันพระองค์ก็ทรงเป็นผู้คุ้มครอง 
พวกเขาด้วยเนื่องจากสิ่งที่พวกเขากระทำ 


ว้ห่น่^5ว้^!!!ำว้ ^ 


128. และวันที่พระองค์จะทรงชุมนุมพวกเขา 
ไว้ทั้งหมด (โดยตรัสขึ้นว่า) หมู่ญินทั้งหลาย 
แท้จริงพวกเจ้าได้กระทำแก่พวกมนุษย์มากมาย 3 
และบรรดาสหายของพวกเขาจากหมู่มนุษย์ได้ 
กล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าแห่งพวกข้าพระองค์ 
บางส่วนของพวกข้าพระองค์นั้นได้รับประโยชน์ 
ด้วยอีกบางส่วน 4 และพวกข้าพระองค์ก็ไดํถึงแล้ว 
ชิงกำหนดเวลา 5 ของพวกข้าพระองค์ที่พระองค์ 
ได้ทรงกำหนดไว้แก่พวกข้าพระองค์ พระองค์ 
ตรัสว่านรกนั้นคือที่อยู่ของพวกเจ้า โดยที่จะเป็น 
ผู้อยู่ในนั้นตลอดกาลนอกจากสิ่ง 6 ที่อัลลอฮฺ 
ทรงประสงค์เห่านั้น แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น 
เป็นผู้ทรงปรีชาญาณผู้ทรงรอบรู้ 



1 คือพวกที่ตั้งอยู่ในทางอันเที่ยงตรงของพระองค์ 

2 หมายถึงสวนสวรรค์อันสถาพร 

3 คือทำให้มนุษย์หลงผิดเป็นจำนวนมาก 

4 คือสหายของพวกญินที่เป็นมนุษย์ได้กล่าวแก้ตัวแทนพวกญินว่าพวกข้าพระองค์เองสมัครใจเป็นสหาย 
ของพวกญิน เพราะพวกข้าพระองค์ต่างไต้ประโยชน์ชิงก้นและก้น 

5 คือกำหนดเวลาแห่งการพื่นคืนชิพเพื่อรับการตอบแทน 

6 คือนอกจากโทษบางส่วนที่พระองค์ทรงประสงค์จะยกให้แก่บางคน ในกรณีเชินนี้เขาก็ย่อมจะไม'อยู่ใน 
นรกตลอดกาล อนึ่งการที่อัลลอสฺต้องยกเว้นนั้นเพื่อแสดงถึงเดชานุภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์แต่เพียง 
องค์เดียวเกี่ยวกับเรื่องญินนั้น พวกก็อดยานีย■ไม , เยิ่อว่ามี ด้วยเหตุนี้พวกเขาจึงบิดเบือนไปว่าเป็นหัวโจก 
อันธพาล ๆรอานมะญีด เล่ม 1 หน้า 317-318 
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129. ในทำนองนั้นแหละเราจะให้บางส่วนของ 
ผู้อธรรมทั้งหลายเป็นสหายกับอีกบางส่วน 1 
เนื่องจากสิ่งที่พวกเขาขวนขวายกัน 

130. หมู่ญินและมนุษย์'ทั้งหลาย บรรดารอชูล 
จากพวกเจ้ามิได้มายังพวกเจ้าดอกหรือ โดยที่ 
พวกเขาจะบอกเล่าแก่พวกเจ้า ซึ่งบรรดาโองการ 
ของช้า และเตือนพวกเจ้า ซึ่งการพบกับวัน 2 
ของพวกเจ้านี้ พวกเขากล่าวว่า พวกช้าพระองค์ 
ขอยืนยันแก'ตัวของพวกช้าพระองค์เอง 3 และ 
ชืวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้ใด้หลอกลวงพวกเขา 4 
และพวกเขาก็ได้ยีนยันแก่ตัวของพวกเขาเองว่า 5 
แท้จริงพวกเขานั้นเป็นผู้ปฏิเสธการศรัทธา 

131. นั้นก็เพราะว่า พระเจ้าของเจ้านั้นมิเคย 
เป็นผู้ทำลายเมืองทั้งหลายด้วยความอธรรม 
โดยที่ขาวเมืองเหล่านั้นไม่รู้อะไร 6 

132. และสำหรับแด 1 ละคนนั้นมีหลายระดับ 
ขน 7 เนื่องจากสิ่งที่พวกเขาได้ประกอบไว้และ 
พระเจ้าของเจ้านั้นมิใช่เผลอไผลในสิ่งที่พวกเขา 
กระทำกัน 


1^3*3 ^แ!!^ ^ 0^*1 ปุ^ 
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1 คือให้พวกอธรรมเป็นสหายชื่งกันและกัน เนื่องจากมีเปัาหมายอย่างเดียวกันในการประพฤติตน 

2 คือวันกิยามะฮฺ 

3 คือขอสารภาพว่าบรรดารอชูลของพระองค์ได้นำโองการไปประกาศและเดือนให้ทราบถึงการพบกันวันนี้ 
แต่พวกชัาพระองคํไม่เชื่อ 

4 คือหลอกลวงว่าพวกเขาจะไม่ตาย หรือถ้าตายก็ไม่มีการชื่!นคืนชิพ พวกเขาจึงไม่ศรัทธา 

5 หมายถึงการสารภาพ 

6 กล่าวคือทุกเมืองที่ถูกลงโทษนั้นหลังจากที่พระองค์ได้ส่งรอฐลไปก่อนแถ้วทั้งสิน แด่ประชาชนแห่งเมือง 
นั้น ๆ ฝ่าฃึนและดึ้อดึง 

7 คือจะได้รับการตอบแทนในระดับขั้นต่าง ๆ กัน ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับผลงานของแต่ละคน 
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133. และพระเจ้าของเจ้านั้นคือผู้ทรงมั่งมี 1 
ผู้ทรงเอ็นดูเมตตา หากพระองค์ทรงประสงค์ 
พระองค์ก็จะทรงให้พวกเจ้าหมดสิ้นไป 1 2 และจะ 
ทรงให้สืบ 3 แทนจากพวกเจ้า ตามที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ ดังที่ได้ทรงบังเกิดพวกเจ้ามาจาก 
ลูกหลานของกลุ่มชนอื่น 

134. แห้จริงสิ่งที่พวกเจ้าถูกสัญญาไว้ 4 นั้น 
จะมาแน่นอน และพวกเจ้านั้นไม่สามารถที่จะ 
รอดพ้นไปได้ 5 

135. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) ว่า ประชาชาติ 
ของฉันทั้งหลาย จงปฏิบัติตามสภาพ 6 ของ 
พวกท่านเถิด แท้จริงฉันก็จะเป็นผู้ปฏิบ้ดิด้วย 7 
และพวกท่านจะได้รู้ว่าใครกัน บั้นปลาย 8 แห่ง 
ปรโลกจะเป็นของเขา แห้จริงบรรดาผู้อธรรม 
นั้นจะไม่ได้รับความสำเร็จ 

136. และพวกเขาได้ไห้มีส่วนหนึ่งสำหรับ 
อัลลอสุ ชิงสิ่งที่พระองคํได้บังเกิดขึ้นอันได้แก่ 
พืชและปศุสัตว์ โดยที่พวกเขากล่าวว่า นี้สำหร้บ 
อัลลอสุตามการอ้างของพวกเขา และนี้สำหรับ 
บรรดาภาคีของพวกเรา 9 แล้วส่วนที่เป็นของ 





บั.เะ®ป๋^!.^-*-';บ^ป* 
* *๕'''- '.๕'.*'\ '๕'\ 

บั^■ำ '1^*11 ^มั่ชูำ 1 ) 4 \ จ้^ 


* 1 ; 31^-5 




^ 1 ^= 2 * 311 ; 



1 คือทรงมั่งมีทุกสิ่งทุกอย่างกล่าวคือถ้าพระองค์ทรงประสงค์สิ่งใดสิ่งนั้นย่อมมีอยู่ที่พระองค์[ดยครบถ้วน 

2 คือทรงทำลายพวกเจ้าให้หมดสินไป 

3 คือให้มียู่อี่นสีบแทนพวกเจ้า 

4 หมายถึงการลงโทษในวันปรโลก 

5 คือรอดพ้นจากการลงโทษของพระองค์ 

6 คือตามสภาพแห่งการเชื่อมั่นของพวกท่าน 

7 คือปฏิบตตามสภาพที่นึนประกาศเชิญชวนพวกท่าน 

8 คือบั้นปลายแท่งชัยชนะ แน่นอนย่อมเป็นชองนะบี เพราะเป็นแนวทางอันถูกต้องที่ได้วับมาจากอัลลอสุ 

9 คือบรรดาภาคืที่พวกเขาอุปโลกน์ขึ้นให้มีห้นส่วนกับอัลลอสุ 
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บรรดาภาคีแห่งพวกเขานั้นก็จะไม่ถึงอัลลอสุ 1 
แต่ส่วนที่เป็นของอัลลอสุนั้น จะถึงบรรดา 
ภาคีของพวกเขา 2 ช่างชั่วช้าแท้ๆ สิ่งที่พวกเขา 
ตัดสินกัน 





137. และในทำนองนั้นแหละ บรรดาภาคี 
ของพวกเขา 3 นั้น ได้ทำให้สวยงามแก่จำนวน 
มากมายไนหมู่มุชริกีน ซึ่งการฆ่าลูก ๆ ของ 
พวกเขาเพื่อที่จะทำลายพวกเขา และเพื่อที่จะ 
ให้สับสนแก่พวกเขา ซึ่งศาสนา 4 ของพวกเขา 
และแม้ว่าอัลลอสุประสงค์ 5 แล้ว พวกเขาย่อม 
ไม่กระทำมัน เจ้า 6 จงปล่อยพวกเขา และสิ่งที่ 
พวกเขาอุปโลกน์ความเท็จกันเถิด 

138. และพวกเขากล่าวว่า นี้คีอปศุสัตว์ และ 
พืชผลที่หวงห้ามไว้ ซึ่งไม่มีใครจะบริโภคมันได้ 
นอกจากผู้ที่เราประสงค์ 7 เท่านั้น ด้วยการอ้าง 
ของพวกเขา และปศุสัตว์ที่หลังของมันถูกห้าม 8 
และปศุสัตว์ ที่พวกเขาจะไม่กล่าวพระนามของ 



(^ ^ป^ ป-ะ^ 
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1 คือจะนำไปใช้หรือบริจาคในทางของอัลลอฮฺไม่ได้ หากแต่เก็บไวใช้จ่ายในการเคารพสักการะบรรดา 
เจว็ดเท่านั้น 

2 คืออนุม้ตส่วนที่เป็นของอัลลอสุให้ใช้จ่ายในวิถีทางแห่งเจว็ดของพวกเขาได้ 

3 หมายถึงพวกญินที่พวกเขาให้เป็นภาคีแก่อัลลอสุ 

4 หมายถึงแนวทางของพวกเขาที่เคยปฎิบ้ตกันมาในอดีต นั่นคือการเอ็นดูเมตตาแก่ลูกๆ มิใช่ฆ่าลูกๆ 
เพราะกลัวความจน 

5 คือประสงฅ์มิให้พวกเขาทำโดยใช้อำนาจบังคับ แต่ที่พระองค์ทรงปล่อยให้พวกเขาทำกันนั้นเนื่องจาก 
พระองค์ทรงให้อิสระแก่มนุษย์ที่จะทำอะไรได้ตามความต้องการ แต่ต้องรับผิดชอบในสิ่งที่เขาได้กระทำ 

6 หมายถึงนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม 

7 หมายถึงเฉพาะพวกผู้ชายและผู้ทำหน้าที่ดูแลเจว็ดเท่านั้น 

8 คือถูกห้ามมิให้ชับขี่หรือบรรทุก 






ชูเราะสฺที่ 6 อัล-อันอาม ณุซอฺที่ 8 


332 






อัลลอฮฺบนมัน 1 ทั้งนี้เป็นการอุปโลกน์ ความเท็จ 
ให้แก่พระองค์ 2 ซึ่งพระองค์จะทรงตอบแทน 
ลงโทษพวกเขาในสิ่งที่พวกเขาอุปโลกน์ความ 
เท็จขึ้น 


เ^ 


139. และพวกเขากล่าวว่า สิ่งที่อยู่ในท้องของ 
ปศุสัตว์ 3 เหล่านี้นั้น เฉพาะบรรดาผู้ชายของเรา 
เท่านั้น และเป็นสิ่งที่ต้องห้ามแก่บรรดาภรรยา 
ของเรา และหากว่ามัน 4 5 ตาย พวกเขา 5 ก็เป็น 
ผู้มีหุ้นส่วนในมัน และพระองค์จะทรงตอบแทน 
ลงโทษพวกเขา ในการที่พวกเขาได้กำหนด 
ลักษณะไว์ 6 แห้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงปรีชาญาณ 
ผู้ทรงรอบรู้ 

140. แห้จริงได้ขาดทุนแล้ว บรรดาผู้ที่ฆ่าลูกๆ 
ของพวกเขา 7 เพราะความโง่เขลาโดยปราศจาก 
ความรู้ และให้เป็นที่ต้องห้ามในสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ให้เป็นปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา ทั้งนี้เป็นการ 
อุปโลกน์ความเท็จให้แก่อัลลอสุ แห้จริงนั้น 
พวกเขาหลงผิดไปและพวกเขาใม่เคยได้รับคำ 
แนะนำ 



\ \ ^ทั้^ 
* ^1^=31*^ ๙?1\3 


1 หากแต่พวกเขาจะกล่าวนามเจว็ดของพวกเขาเท่านั้นขณะทึเลึอดมัน 

2 คืออุปโลกน์ว่าเป็นกำหนดกฎเกณห้ที่พระองคทรงวางไว้ 

3 หมายถึงอูฐที่เรียกว่า อัล-บะฮีเราะฮฺ อันได้แก่อูฐที่ผ่าหูไว้เป็นเครื่องหมายในเมื่ออูฐตัวนั้นให้ลูกห้าตัว 
ซึ่งตัวที่ห้าเป็นตัวเมียและอูฐที่เรียกว่า อัชชาอิบะฮฺ อันได้แก่อูฐที่ไดับนบานอุทิศให้แก่เจว็ด และลูก 
ปล่อยให้หากินตามใจชอบโดยที่ไม่มีใครรังแกมัน 

4 หมายถึงลูกในห้องของมัน 

5 พวกเขาทั้งชายและหญิง 

6 คือกำหนดลักษณะของอูฐว่าเป็นที่ต้องห้ามบ้างและเป็นที่อนุมัตบ้างตามอารมณ์ของพวกเขา 

7 หมายถึงพวกมุชริกมักกะฮฺ 
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141. และพระองค์นั้นคือผู้ที่ทรงให้มีขึ้น ขึ้ง 
สวนทั้งหลาย ทั้งที่ถูกให้มีร้านขึ้น , และไม่ถูก 
ให้มีร้านขึ้น 1 2 และด้นอินทผลัม และพืชโดยที่ 
ผลของมันมีต่าง า กัน และต้นชัยคูน 3 และต้น 
ทับทิมโดยที่มีความละมัายคล้ายกัน 4 และไม่ 
ละม้ายคล้ายกัน 5 จงบริโภคจากผลของมันเถิด 
เมื่อมันออกผล และจงจ่ายส่วนอันเป็นสิทธิ 6 
ในมันด้วย ในวันแห่งการเก็บเกี่ยวมัน 7 และ 
จงอย่าสุม!สอย 8 แห้จริงพระองค์ไม่ทรงขอบผู้ 
สุมเสอยทั้งหลาย 

142. และจากหมู่ปศุสัตว์นั้น (ได้ทรงให้มี) ที่ 
ใช้บรรทุก 9 และที่ใชัเชือด 10 จงบริโภคจากสิ่งที่ 
อัลลอสุไต้ทรงให้เป็นปัจจัยยังชืพแก่พวกเจ้าเถิด 
และจงอย่าตามก้าวเดิน 11 ของชัยฏอน แห้จริง 
มันคือศัตรูอันชัดแจ้งของพวกเจ้า 


9 ^ 9 &&โ*#& + 
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1 คือสวนองุ่นชนิดพันธุเลื้อยที่ต้องทำร้านให้แก่มัน 

2 คือสวนองุ่นชนิดที่ไม่ต้องทำร้านให้แก่มัน 

3 พันธุหนึ่งปิองต้นมะกอก 

4 คือละม้ายคล้ายกันในรูปร่างและลักษณะ 

5 คือแตกต่างกันในรสชาติ 

6 หมายถึงส่วนชะกาตในผลชองมัน 

7 หมายถึงเมื่อถึงฤดูเก็บเกี่ยวกล่าวคือสำหรับชะกาตผลพืชนั้น เมื่อเก็บเกี่ยวเมื่อใดกึให้ออกชะกาตเมื่อนั้น 
ถ้าเก็บเกี่ยวถึงสามครั้งในหนึ่งปีก็ดัองออกชะกาดถึงสามครั้ง ฃึงแตกตำงกับชะกาตเงินทองและปศุสัตว์ 
ให้ออกเพียงปีละครั้งเท่านั้น 

8 คืออย่าใช้จ่ายให้ฟ่มเพือย กล่าวคือ อย่าให้ถีอว่าเป็นของเราจะใช้จ่ายอย่างไรก็ได้ 

9 อันได้แก่อูฐและลา เป็นดัน 

10 อันได้แก่สัตว์เล็กๆ เช่น แพะแกะ เป็นต้น แต่ถ้าจำเป็นต้องเสิอดสัตว์ใหญ่ เช่น รัว ควาย และอูฐ 
เพื่อเป็นอาหารก็ย่อมกระทำไต้ 

11 คือปฏิบัติตามการลื้นำของชัยฏอนประหนึ่งเดินตามก้าวเดินของมัน 
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143. และ (ได้ทรงให้มี) สัตว์แปดตัวเป็นคู่ๆ 1 
คือจากแกะสองตัว และจากแพะสองตัว จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า ตัวผู้สองตัว 2 นั้น หรือ 
ที่พระองค์ทรงห้าม หรือว่า ตัวเมียสองตัวนั้น 3 
หรือว่าที่มดลูกของตัวเมียทั้งสองนั้นได้คุ้มครอง 
รักษาไว้ 4 พวกท่านจงแจ้งให้ฉันทราบด้วย 
ความรู้อันใดอันหนึ่ง หากพวกท่านพูดจริง 
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144. และจากอูฐสองตัว และจากรัวสองตัว 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) ว่า ตัวผู้สองตัวนั้น 5 
กระนั้นหรือที่พระองค์ทรงห้ามหรือว่าตัวเมีย 
ทั้งสอง 6 นั้นหรือที่มดลูกของตัวเมียทั้งสองนั้น 
ได้คุ้มครองรักษาไว้ 7 หรือว่าพวกท่านร่วมอยู่ 
ขณะที่อัลลอฮฺได้ทรงรับสั่งแก่พวกท่านด้วย 
สิงนี้ 8 ก็ใครเล่าคีอผู้อธรรมยิ่งกว่าผู้ที่ได้ 
อุปโลกน์ความเท็จให้แก่อัลลอฮฺ 9 เพื่อจะทำให้ 
มนุษย์หลงผิด โดยไม่มีความรู้ ,0 แท้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นจะไม่ทรงแนะนำกลุ่มชนที่อธรรม 
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ใ คือสีคู่ด้วยกันแต่ละคู่มีดัวผู้ดัวเมีย 

2 คือแกะตัวผู้และแพะตัวผู้ 

3 คือแกะตัวเมียและแพะตัวเมีย 

4 หมายถึงลูกของแกะและแพะที่ยังอยู่ในมดลูกแม่ของมันทั้งสอง 

5 หมายถึงอูฐตัวผู้และวัวตัวผู้ 

6 คืออูฐตัวเมียและวัวตัวเมีย 

7 หมายถึงลูกของอูฐและวัวที่ยังอยู่ในมดลูกแม่ของมันทั้งสอง 

8 เป็นคำถามในเชิงปฏิเสธและแฝงใวัด้วยการตำหนิ กล่าวคือพระองค็ไม่เคยรับสั่งแก่พวกท่านในเรื่องนี้ 
เลย พวกท่านยีนยันใด้ไหมว่าพระองคทรงรับสั่งดังกล่าวโดยที่พวกท่านร่วมรับฟังกันอยู่ ชิางกล้าอุปโลกน์ 
ความเท็จให้แก่ยัลลอสุเสียนี่กระไร 

9 คืออุปโลกน์ว่าพระองคทรงห้ามมิให้บริโภคสัตว่ดังกล่าว 

10 คือโดยผู้ที่ทำการอุปโลกน์นั้นไม่มีความรู้ใด า ทั้งสิน 
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145. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ฉันไม่พบว่าใน 
สิงที่ถูกให้เป็นโองการแก่ฉันนั้น มีสิงต้องห้าม 
แก่ผู้บริโภคที่จะบริโภคมัน นอกจากสิงนั้นเป็น 
สัตว์ที่ตายเอง 1 หรือเลือดที่ไหลออก 2 หรือเนึ้อ 
สุกร 3 แห้จริงมันเป็นสิ่งโสมม หรือเป็นสิ่งละเมิด 4 
ซึ่งถูกเปล่งนามอื่นจากอัลลอฮฺที่มัน 5 ถ้าผู้ใด 
ได้รับความคับขัน โดยมิใช่เป็นผู้แสวงหา 6 และ 
มิใช่ผู้ละเมิด 7 แล้วไซร้ แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น 
เป็นผู้ทรงอภัยโทษ เป็นผู้ทรงเอ็นดูเมตตา 

146. และแก่บรรดาผู้เป็นยิวนั้น เราได้ห้าม 
สัตว์ทุกชนิดที่นิ้วตีนไม่แยกจากกัน 8 และจาก 
รัวและแพะนั้น เราได้ห้ามแก่พวกเขา ซึ่งไขมัน 
ของมัน นอกจากไขมันที่หลังของมัน หรือลำไสั 
ได้อุ้มไว้ 9 หรือที่ปะปนอยู่ที่กร ะดูกนั้นแหละ 
เราได้ลงโทษพวกเขา เนื่องด้วยความอธรรม 
ของพวกเขา และแท้จริงเรานั้นเป็นผู้พูดจริง 
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1 และรวมถึงสัตว์ที่มิได้เชือดตามบัญญ้ตศาสนาด้วย 

2 คือไหลออกมาขณะทำการเชือด 

3 หมายถึงไขมันชิองมันและส่วนอื่น ๆ ทองมันทั้งหมดด้วย ทั้งนี้ก็เพราะว่าเมื่อห้ามเนึ้อแดงของมันซึ่งเป็น 
ส่วนที่ดีที่สุดของมันแล้ว ส่วนที่เลวกว่ากีย , อมถูกห้ามมากกว่า 

4 หมายถึงสัตว์ที่ถูกเชือดโดยละเมิดบัญญ้ตศาสนา 

5 คือขณะเชือดมัน 

6 คือมิใข่มีเจตนาแสวงหาทางที่จะบริโภคโดยสร้างสถานการณํให้คับขันขึ้น 

7 คือละเมิดขอบเขตแห่งความจำเป็นในการรักษาซึ่งชืวิต 

8 เข่น อูฐ นกกระจอกเทศ ห่าน และเป็ด เป็นต้น 

9 คือไขมันที่อยู่ในเนึ้อสันหลังของมัน และที่อยู่ในลำไส้ของมัน 
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147. หากพวกเขาปฏิเสธเจ้า ก็จงกล่าวเถิดว่า 
พระเจ้าของพวกเจ้านั้นเป็นผู้ทรงเอ็นดูเมตตา 
อันกว้างขวาง และการลงโทษของพระองค์นั้น 
จะไม่ถูกโต้กลับให้พ้นจากกลุ่มชนที่กระทำ 
ความผิด 

148. บรรดาผู้ที่ให้มีภาคีขึ้นนั้นจะกล่าวว่า 
หากว่าอ้ลลอฮฺทรงประสงค์ 1 แล้วไซร้ พวกเรา 
ก็ย่อมไม่ใหัมีภาคีขึ้น และทั้งบรรพบุรุษของ 
พวกเราอีกด้วย และพวกเราก็ย่อมไม่ให้สิ่งใด 
เป็นที่ต้องห้าม 2 ในทำนองนั้นแหละบรรดาผู้ 
ก่อนหน้าพวกเขาก็ได้มุสามาแล้ว 3 จนกระทั้ง 
พวกเขาได้ลิ้มรสการลงโทษของเรา จงกล่าว 
เถิด (มุอัมมัด) ว่า ที่พวกท่านนั้นมีความรู้ 
อันใดกระนั้นหรือ 4 ฉะนั้นพวกเจ้าจะต้องนำมัน 
ออกมาให้แก่เรา พวกท่านจะไม่ปฏิบัติตาม 
สิ่งใดๆ นอกจากการคาดคิดเอาเท่านั้น และ 
พวกท่านไม่มีอื่นใด นอกจากจะกล่าวเท็จเท่านั้น 

149. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่าอัลลอสุนั้น 
ทรงมีหลักฐานอันทั้วถึง 5 หากว่าพระองค์ทรง 
ประสงค์แล้ว แน่นอนพระองค์ก็ย่อมแนะนำ 
พวกท่านแล้วทั้งหมด 6 
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1 คือประสงค์ที่จะไม่ให้พวกเขากระทำ 

2 คือไม่ให้สัตว์ประ๓ทหนึ่งประ๓ทใดเป็นที่ต้องห้ามในการบริโภค 

3 โกหกว่าอัลลอฮฺทรงใช้ให้ทำอย่างนั้นห้ามทำอย่างนี้ ทั้งๆ ที่พระองค์มิได้ทรงใช้และห้ามแต่อย่างใด 

4 เป็นคำถามเพื่อปรามพวกเขา มิใช่เพื่อต้องการรู้ เพราะรู้อยู่แล้วว่าพวกเขาไม่มีหลักฐานใดๆ 

5 คือทั่วถึงทุกสิ่งทุกอย่างในการยืนยันความเป็นจริง ซึ่งแตกต่างกับพวกท่าน ได้แต่อ้างเท่านั้น หาได้ 
มีหลักฐานยืนยันไม่ 

6 แนะนำให้พวกท่านได้รับความเข้าใจและยอมรับความจริง 
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150. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่าน 
จงนำมาซึงบรรดาพยานชองพวกท่านทีจะยืนยัน 
ว่า แท้จริงอัลลอสุได้ทรงห้ามสิงนี้ 1 แล้วถ้า 
พวกเชา (เป็นพยาน) ยืนยัน เจ้าก็อย่ายืนยัน 
กับพวกเขาด้วยและอย่าตามความใคร่ใฝ่ตํ่า 
ของบรรดาผู้ที่ปฏิเสธโองการทั้งหลายของเรา 
และบรรดาผู้ที่ไม'ศรัทธาต่อปรโลก และขณะ 
เดียวกันพวกเขาก็ใท้สิ่งอื่นเท่าเทียมกับพระเจ้า 
ของพวกเขา 

151. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่าท่านทั้งหลาย 
จงมากันเถิด ฉันจะอ่านให้ฟังสิ่งที่พระเจ้า 
ของพวกท่านได้ห้ามไว้แก่พวกท่านคือ พวกเจ้า 
อย่าให้สิ่งหนึ่งสิ่งใดเป็นภาคีกับพระองค์ และ 
จงทำด็ต่อผู้บังเกิดเกล้าทั้งสองจริง ๆ และอย่า 
ฆ่าลูกของพวกเจ้า เนื่องจากความจน เราเป็น 
ผู้ให้ปัจจัยยังอีพแก่พวกเจ้า และแก'พวกเขา 1 2 
และจงอย่าเข้าใกล้บรรดาสิ่งชั่วช้า 3 ทั้งที่เปิดเผย 
และที่ปกปิด และอย่าฆ่าซีวิต 4 ที่อัลลอสุทรง 
ห้ามไว้ นอกจากด้วยสิทธิอันชอบธรรมเท่านั้น 5 
นั้นแหละ ที่พระองค์ได้ทรงสั่งเสียมันไว้แก , 
พวกเจ้า เพื่อว่าพวกเจ้าจะใช้ปัญญา 


ช้ม่ '^3 ฉั^^ 1 ถ้ฉัท่^ 1 (นั้*3* 
I■ฉั ^'''^ 9 ^บั^ 

บั^ไ ^3 


© ^ 99^9 


ป^^;)^ 
บั!ะเ^^!า9'^ 

—' ^3 9* '“51ว่ เ’ 

4^^Vเ^โ\ ^ 2*^1 



1 หมายถึงสัตว์ประ๓ทต่าง ๆ ที่พวกเขาอ้างขึ้น 

2 พวกลูก ๆ ของพวกเจ้าด้วย 

3 หมายถึงการทำชืนาและสิ่งอื่น ๆ ที่มีโทษมหันต์ 

4 หมายถึง?เวิตมนุษยั 

5 หมายถึงสิทธิที่จะใหอก?เวิตหนึ่งตายตกไปตามกัน เปนการฆ่าผู้ , ที่ฆ่าคนอื่นโดยเจตนา ทั้งนี้เพื่อลงโทษ 
ให้เขาตายตามกัน'หรือฆ่าผู้ที่เป็นมุรฺ ดัด ทั้งนี้หลังจากให้เวลาแก่เขาสามวันเพื่อให้เขาสำนึกผิด หลังจาก 
สามวันแล้วถ้าเขายังไม่ สำนึกธดกี ให้ประหาร?เวิตได้ 
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152. และจงอย่าเข้าใกล้ทรัพย์สมบัติของเด็ก 
กำพร้า นอกจากด้วยวิถีทางที่ดียิ่ง จนกว่าเขา 
จะบรรลุวัยฉกรรจ์ และจงให้ครบเต็มซึ่งเครื่อง 
ตวงและเครื่องซึ่งด้วยความเที่ยงตรง เราจะไม่ 
บังคับชีวิตใดนอกจากที่ชีวิตนั้นมีความสามารถ 
เท่านั้น และเมื่อพวกเจ้าพูด ก็จงยุติธรรม 
และแม้ว่าเขา 1 จะเป็นญาติที่ใกล้ชิดก็ตาม และ 
ต่อสัญญาของอัลลอสุนั้นก็จงปฏิบัติตามให้ 
ครบถ้วน นั้นแหละที่พระองคํได้ทรงสั่งเสียมัน 
ไว้แก่พวกเจ้า เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รำลึก 


0-^ 3* น่^ V ^\ 3 

0 ะ *}' ’ 6 ฏิ5*" 

1^113ร/ 11 .งํ')ร! 1?■ร*11* 

43^น01^ะะะะ3■^ ๕ '^ - 1 4 ^1-3 

*33 ^^(*^\^\^\ 
1^1 นั้ม้-3x1 


153. และแท้จริงนี้คือทางของข้าอันเที่ยงตรง 
พวกเจ้าจงปฏิบัติตามมันเถิด และอย่าปฏิบัติ 
ตามหลาย ๆ ทาง 2 เพราะมันจะทำให้พวกเจ้า 
แยกออกไปจากทางของพระองค์ นั่นแหละ 
ที่พระองค์ได้สั่งเสียมันไว้แก่พวกเจ้า เพื่อว่า 
พวกเจ้าจะยำเกรง 



ะจ!^]*4*^5^5(X^ 


154. แล้วเราได้ไท้คัมภีร์แก่มูชาทั้งนี้เป็นการ 
ครบล้วน 3 แก่ผู้ที่กระทำดี และเป็นการแจกแจง 
ในทุกสิ่งทุกอย่าง 4 และเพื่อเป็นการแนะนำ 
และเป็นการเอ็นดูเมตตา เพื่อว่าพวกเขาจะได้ 
ศรัทธาต่อการพบกับพระเจ้าของพวกเขา 5 


^VX 3^5^3] รเ^^.]^^^-โ 
1^1 (•มั^ 


1 หมายถึงยู้ที่ถูกกล่าวถึงหรือยู้ที่ถูกยืนยัน 

2 คือทางอื่น ๆ ที่มนุษย์อุตริกำหนดปีนเอง ชื่งมิใช่มาจากอัลลอฮฺและรอฐลปีองพระองค์ 

3 คือให้ครบถ้วนชืงความกรุณาเมตตาซองพระองค์ 

4 ทุกสิ่งทุกอย่างในบัญญ้ตศาสนาที่พวกเซายังไม่เช้าใจ 

5 ในวันกิยามะฮฺ 
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155. และนี้แหละคือคัมภีร์ 1 ที่มีความจำเริญ 
ซึ่งเราไส์ให้คัมภีร์ลงมายังเจ้า 2 จงปฏิบัติตาม 
คัมภีร์นั้นเถิด และจงยำเกรง เพื่อว่าพวกเจ้า 
จะได้รับความเมตตากรุณา 

156. (มิเช่นนั้น) 3 พวกเจ้าจะกล่าวว่า 4 แห้จริง 
คัมภีร์ได้ถูกประทานลงมาให้แก่สองพวก 5 เท่านั้น 
ก่อนหน้าพวกข้าพระองค์และแห้จริงพวกข้า 
พระองค์ไม่รู้เรื่องในการอำนของพวกเขา 6 

157. หรือไม'ก็พวกเจ้าจะกล่าวว่า แท้จริงพวก 
ข้าพระองค์นั้น หากได้มีคัมภีร์ถูกประทาน 
ลงมาแก่พวกข้าพระองค์แล้วไซร้ แน่นอนพวก 
ข้าพระองค์ก็เป็นผู้ที่อยู่ในคำแนะน่าดียิ่งกว่า 
พวกเขา 7 แห้จริงนั้นได้มายังพวกเจ้าแล้วจาก 
พระเจ้าของพวกเจ้า ซึ่งหลักฐานอันชัดแจ้ง 8 
และคำแนะนำและการเอ็นดูเมตตา ด้งนั้น 
ใครเล่าคือผู้ที่อธรรมยิ่งไปกว่าผู้ที่ปฏิเสธบรรดา 
โองการของอัลลอสุและผินหลังให้แก่โองการ 
เหล่านั้น เราจะตอบแทนแก่บรรดาผู้ที่ผินหลัง 
ให้แก่โองการทั้งหลายของเรา ซึ่งการลงโทษ 
อันชั่วข้า เนื่องจากการที่พวกเขาผินหลังให้ 


^ นุ^ , V(^''น่เ! 


000ป^^‘ว/^ ^*^})ห้^'0* 

I บั^02 


ซิว^'^^^^5ใ 

ๆ' '^-' น่โ'' ำำ"โ 

โ*-^^^ (พ^ 

เ! ๒ **'1^-0-^- 
0ช )^^^1*0 เ*โน่^!^^ 


1 หมายถึงอัล-กุรอาน 

2 

หมายลิงชาวมกกะฮฺ 

3 เป็นข้อความที่ละไว้ชิงเป็นที่เข้าใจกันดีในภาษาอาหรับ 

4 กล่าวแก้ตัวในวันกิยามะฮฺ 

5 หมายถึงพวกยิวและพวกคริสต์ 

6 คัมภีร์ทั้งสองนึบับนั้นมิใช่เป็นกาษาของพวกเรา ดังนั้นการอ่านของพวกเขา พวกเราจึงฟังไม่รู้เรื่องและ 
พวกเขาก็มิได้ชื่แจงให้พวกเราทราบ 

7 จะเป็นผู้ปฎิบ้ดดามบัญญ้ตได้ดีกว่าพวกยิวและพวกคริสต์ 

8 หมายถึงคัมภีร์อัล-กุรอาน 
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158. พวกเขามิได้รอคอยอะไร นอกจากการที่ 
มลาอิกะฮฺจะมายังพวกเขา , หรือการที่พระเจ้า 
ของเจ้าจะมา 1 2 หรือการที่สัญญาณบางอย่างแห่ง 
พระเจ้าของเจ้าจะมา 3 วันที่สัญญาณบางอย่าง 
แห่งพระเจ้าของเจ้ามานั้น จะไม่อำนวยประโยชน์ 
แก่ซีวิตหนึ่งชีวิตใด ชีงการศรัทธาของเขาโดย 
ที่เขามิได้ศรัทธามาก่อน 4 หรือมิได้แสวงหา 
ความดีใด ๆ ไวิในการศรัทธาของเขา 5 จงกล่าว 
เถิด (มุฮัมม้เด) ว่า พวกท่านจงรอกันเถิด 6 
แท้จริงพวกเราก็เป็นผู้รอคอย 

159. แท้จริงบรรดาผู้ที่แบ่งแยกศาสนาของ 
พวกเขา 7 และพวกเขาได้กลายเป็นนิกายต่าง ๆ 8 
นั้นเจ้า (มุฮัมมัด) หาใช่อยู่ในพวกเขาแต่อย่างใด 
ไม่ แท้จริงเรื่องราวชองพวกเขานั้น ย่อมไปสู่ 
ยัลลอสุแล้วพระองคํจะทรงแจ้งแก่พวกเขา 
ในสิ่งที่พวกเขากระทำกัน 


ะ&โ &ที่เฟ้^ฟ้' 

^เ^!เ!^ 

เ ^!*^1^ 
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1 คือมาลงโทษพวกเขาโดยเอาวิญญาณของพวกเขา ทั้งนี้ด้วยพระบัญชาของอัลลอสุ 

2 หมายถึงการมาของพระองค์เพี่อตัดสินมนุษยํในวันกิยามะสุ ดังที่พระองค์ได้ตรัสไวิในซเราะสุอัลฟัจริ 
อายะสุที่ 22 

3 หมายถึงสัญญาณแห่งวันกิยามะสุ 

4 คือมิไดัศรัทธาก่อนที่สัญญาณแห่งวันกิยามะสุจะอุบัติขึ้น 

5 คือศรัทธาอยู่ก่อนแล้วแต่มิได้ประกอบความดีไวัตามบัญญ้ตศาสนาที่ตนศรัทธา 

6 คือรอดูกันต่อไปว่าใครจะเป็นฝ่ายที่ฏิก 

7 หมายถึงพวกอะสุสุลกิตาบ 

8 คือเป็นกลุ่มต่าง า มากมาย ขึ้งแต่ละกลุ่มมีการปฏิบัติแตกต่างกันไป ทั้งนี้เกิดจากได้มีการบัญญัต 
ข้อปฏิบัติทางศาสนากันขึ้นใหม่ตามอารมฟ้และละเลยบัญญัติที่นะบีของพวกเขาได้สอนไวั พระองค์ 
จะทรงสำระพวกเขาเอง 
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160. ผู้ใดที่นำความดีมา เขาก็จะได้รับสิบเท่า 

ของความดีนั้น และผู้ใดนำความชั่วมาเขาจะไม่ ^ ^ 1 ’^'รั^-;^!^.'^^--'นั้••^ 
ถูกตอบแทน นอกจากเท่าความชั่วนั้นเท่านั้น 
และพวกเขาจะไม่ถูกอธรรม 


161. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า แท้จริงฉัน 
นั้น พระเจ้าของฉันได้แนะนำฉันไปลู่ทางอัน 
เที่ยงตรง คือศาสนาที่เที่ยงแท้อันเป็นแนวทาง 
ของอิบรออีมผู้ใฝ่หาความจริง และเขา (อีบ'รอฮึม) 
ไม , เป็นผู้'อยู่ในหมู่ผู้ให้มีภา คีขึ้น 

162. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า แท้จริงการ 
ละหมาดของฉัน และการอิบาดะสุ 1 ของฉัน 
และการมีซีวิตของฉัน และการตายของฉันนั้น 
เพื่ออัลลอฮฺผู้เป็นพระเจ้าแห่งสากลโลกเท่านั้น 

163. ไม่มีภาคีใด ๆ แก่พระองค์ และด้วยสิง 
นั้นแหละข้าพระองค์ถูกใข้ และข้าพระองค์คือ 
คนแรกในหมู่ผู้สวามีภักดิ้ทั้งหลาย 

164. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า อื่นจาก 
อัลลอฮฺกระนั้นหรือ ที่ฉันจะแสวงหาพระเจ้า 
ทั้ง ๆ ที่พระองค์นั้นเป็นพระเจ้าของทุกสิ่ง และ 
แต่ละขีวิตนั้นจะไม่แสวงหาสิ่งใด นอกจาก 
จะเป็นภาระแก่ชืวิตนั้นเองเท่านั้น และไม่มีผู้ 
แบกภาระคนใดจะแบกภาระของผู้อื่นได้ แล้ว 


น่^-* ^\ 3* 

7^3 'นั้ ■-•^ใ*^ 


^ฉั^^^-ด้ 




^ ^ฟ้^/^3® 



1 คำว่า อิบาดะฮฺ ชืงแปลมาจากคำว่า นุซุก นั้น มีความหมายกว้างขวางมาก กล่าวคือการปฏิบัติ 
ทุกอย่างตามบัญญัติศาสนานั้นเรียกว่าอิบาดะฮฺทั้งสิน ด้วยเหตุนี้คำว่านุซุกในบางครั้งก็ถูกใชืใปใน 
ความหมายของข้อปฏิบัติแต่ละอย่างในพิธีฮัจญั และบางทีก็ใชืไปในความหมายว่า การเชือด เพราะข้อ 
ปฏิบัติในพิธีฮัจญัก็ดีและการเชือดก็ดีล้วนแต่เป็นอ็บาดะฮฺทั้งสิน 
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ยังพระเจ้าซองพวกเจ้านั้น คือการกลับไปของ 
พวกเจ้า แล้วพระองค์จะทรงแจ้งแก่พวกเจ้า 
ในสิ่งที่พวกเจ้าขัดแย้งกัน 

165. และพระองค์นั้นคือผู้ที่ทรงให้พวกเจ้าเป็น 
ผู้สืบแทน , 1นแผ่นดิน 1 และได้ทรงเทิดบางคน 
ของพวกเจ้าเหนือกว่าอีกบางคนหลายขั้น 2 เพื่อที่ 
พระองค์จะทรงทดสอบพวกเจ้าในสิ่งที่พระองค์ 
ได้ทรงประทานแก่พวกเจ้า แท้จริงพระเจ้าของ 
เจ้านั้น เป็นผู้รวดเร็วในการลงโทษและแท้จริง 
พระองค์นั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษผู้ทรงเอ็นดู 
เมตตา 



1 คือสืบแทนมาจากบรรพบุรุษของพวกเจ้าในการปกครองแผ่นดิน และแสวงหาความกรุณาชองพระองค์ 
ในนั้น 

2 คือเทิดให้เหนือกว่าทั้งในด้านกำลังกาย กำลังทรัพย์ และกำลังอำนาจ 





ชูเรา ะฮฺที่ 7 ย้ล- อะอฺ รอฟ ผุซฮฺที่ 8 


343 


\ V |-*1 เ^) 




(7) ชูเราะ3 อัล-อะอฺรอฟ 


0 ฒ*ฒเฅ1 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 206 อายะฮฺ 
มักกียะสุ ได้มีรายงานว่า ชูเราะฮฺนี้ถูกประทาน 
ลงมาก่อน ชูเราะฮฺ อัล-อันอามและเป็นชูเราะฮฺ 
ที่ถูกประทานลงมาทั้งชูเราะฮฺ เช่นเดียวกับ 
ชูเราะฮฺ อัล-อันอาม 


ด้วยพระนามชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. อะลิฟ ลาม มีม ศอด 

2. มีคัมภีร์ฉบับหนึ่ง 1 ซึ่งถูกประทานลงมาแก่ 
เจ้า 2 3 ดังนั้นจงอย่าให้ความอึดอัดเนื่องจาก 
คัมภีร์นั้นมีอยู่ในหัวอกซองเจ้า ทั้งนี้ 3 เพื่อเจ้า 
จะไดใช้คัมภีร์นั้นตักเตือน (ผู้คน) และเพื่อเป็น 
ข้อเตือนใจ 4 แก่ผู้ศรัทธาทั้งหลาย 




6 0 


1 คืออัล-คุรอาน 

2 คือท่านนะ , บีมุฮัมมัด คือลลัลลอสฺอะล่เยฮิวะชัลลัม 

3 คำว่า ลิตุนชิเราะ นั้นตกในตำแหน่ง มัฟอูลุลลิอจญะลิฮฺ แต่ที่มาในรูปของกริยานั้นก็เพราะขาดเงื่อนไข 
บางประการโปรดดูในอศ-ขอวีย์ 

4 คือเพื่อที่อัล-คุรอานจะได้เป็นข้อเตือนใจแก่บรรดาผู้ศรัทธา กล่าวคึอผู้ศรัทธานั้นจะต้^งอ่านอ'ส- 
กรอานอยู่เสมอ ในการนี้อัล-คุรอานชิงเป็นโองการของอ่ลลออฺจะทำการเตือนใจมุมินให้รำลึกถึงหน้าที่ 
ของเขาอยู่เป็นเนืองนิจ 
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3. พวกเจ้าจงปฏิบตตามสิ่งที่ถูกประทานลงมา 
แก , พวกเจ้าจากพระเจ้าของพวกเจ้าเถิด และ 
อย่าปฏิบัติตามบรรดาผู้คุ้มครองใด ๆ 1 อื่น 
จากพระองค์ ส่วนน้อยจากพวกเจ้าเท่านั้นที่ 
จะรำลึก 2 

4. และกี่เมืองแล้วที่เราได้ทำลายมัน 3 โดยที่การ 
ลงโทษของเราได้มายังเมืองนั้น- ในยามคาคืน 
หรือในขณะที่พวกเขานอนพักผ่อนในเวลาบ่าย 

5. มิปรากฏว่า พวกเขาวิงวอนขออื่นใดขณะที่ 
การลงโทษของเราได้มายังพวกเขา นอกจาก 
การที่พวกเขากล่าว (สารภาพ) ว่า แท้จริงพวก 
ข้าพระองค์เป็นผู้อธรรม 

6. แน่นอนเราจะถามบรรดาผู้ที่ถูกส่งรอสูลไป 
ยังพวกเขา 4 และแน่นอน เราจะถามบรรดา 
รอชูลทั้งหลายด้วย 5 


^5350^ (า?ำ โปุ^โ^ I 


1^01^0;I)1^6^ X* 

0 ๘^^ 





1 ความจริงผู้คุ้มครองนั้นมีองค์เดียวเท่านั้นคืออัลลอสุ แต่ด้วยความเขลาของมนุษย์จืงไส์ถึอเอาสิ่งนั้นบ้าง 
ผู้นี้บ้างเป็นผู้คุ้มครอง สิ่งเป็นการงมงายและถือเป็นความผิดมหันต์ ด้วยเหตุนี้อัลลอสุจึงได้บัญญ้ติห้ามไว้ 
และความที่ว่า จงอย่าปฏิบ้ตตามบรรดาผู้คุ้มครองใด า นั้น คืออย่าได้ปฎิบ้ติตามกลุ่มซนผู้งมงายที่ยึดถือ 
สิ่งหนึ่งสิ่งใดหรือผู้หนึ่งผู้ใดเป็นผู้คุ้มครองอื่นจากอัลลอสุ 

2 คือรำลึกถึงโองการของอัลลอฮฺที่ได้ชี่แจงแนวทางที่ถูกต้องให้ 

3 หมายถึงทำลายซาวเมืองเพราะความดึ้อรั้นของพวกเขาที่ไม่ยอมศรัทธาต่อรอซูลของพระองค์ และคำว่า 
กี่เมืองแล้วนั้นหมายถึง มากมายหลายเมืองแล้ว 

4 คือถามว่าได้ตอบรับคำเชิญชวนของรอซูลประการใดบ้าง และเมื่อตอบรับแล้วได้ให้ความสำคัญต่อ 
บัญญ้ติของอัลลอสุอย่างไร 

5 และถามบรรดารอซีลว่าได้ปฏิน์ติหน้าที่แห่งการประกาศศาสนาประการใดบ้างและได้ผลอย่างไร ความ 
จริงเรื่องเหล่านี้อยู่ในความรู้ของอัลลอสุโดยหมดสินแล้ว ดังนั้นที่พระองค์จะทรงถาม จึงมิใช่เพื่อต้องการ 
รู้หากแด่เพื่อให้บรรดารอซูลและประซาชาติที่ได้รับเชิญซวนได้ตระหนักถึงหน้าที่ของตน เพราะแต่ละฝ่าย 
จะต้องถูกสอบสวน 
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7. แน่นอนเราจะนำความรู้มาเล่าให้พวกเขา 
ฟัง 1 และเราไม่เคยหายไปไหน 2 



8. และการชั่งในวันนั้น 3 เป็นความจริง ดังนั้น 
ผู้ใดที่ตราชูของเขาหนัก 4 ชนเหล่านี้แหละคือ 
ผู้'ที่ได้รับความสำเร็จ 

9. และผู้ใดที่ตราชูของเขาเบา 5 ชนเหล่านี้แหละ 
คือผู้'ที่ก่อความขาดทุนให้แก่ตัวของพวกเขาเอง 
เนื่องจากการที่พวกเขามิไส์ให้ความเป็นธรรม 
แก่บรรดาโองการของเรา 6 




รู้;; 

0 


10. และแห้จริงนั้น เราได้ให้พวกเจ้ามีที่พำนัก 
อยู่ในผืนแผ่นดิน และเราได้ให้มีขึ้นแก่พวกเจ้า 
อึงบรรดาเครื่องยัง? เพ ในผืนแผ่นดินนั้น ส่วน 
น้อยของพวกเจ้าเท่านั้นที่ขอบคุณ 

11. และแห้จริงเราได้บังเกิดพวกเจ้า 7 แล้วเรา 
ได้ให้พวกเจ้าเป็นรูปร่าง 8 แล้วเราได้กล่าวแก่ 


1^-3ะ! \^^ะ^!^^X 

0 0บั^วั^ แ'^! 3 ^ รู้^; 


1 คือความรู้เกี่ยวกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นระหว่างรอซูลธองพระองค์ และประชาชาติที่ถูกเชิญชวนให้ศรัทธา 

2 คือพระองค์ทรงรู้'ทรงเห็นในทุกสิ่งทุกอย่างที่มนุษย์กระทำกันอยู่ประหนึ่งว่าพระองค์อยู่ร่วมด้วย แก่ 
ทุกคนโดยมิได้หายไปไหน 

3 คือชังความดีและความชั่ว 

4 หมายถึงมีคุณความดีมาก เนื่องจากศรัทธาต่อนะบีของพระองค์ และปฎิป้ติตามบัญญ้ลิของพระองค์ 

5 คือไม่มิความดีที่ควรได้รับการเห็นชอบเนื่องจากเขาปฏิเสธศรัทธา และดำเนินซีวิตไปตามอารมณ์ 

6 คือปฏิเสธโองการของเราด้วยความยะใส ปราศจากการพิจารณาโดยถ่องแห้ 

7 หมายถึงนะบีอาดัมเพราะการบังเกิดนะบีอาดัมก็คือการบังเกิดพวกเจ้านั้นเอง เนื่องจากพวกเจ้านั้น 
มาจากนะบีอาดัม 

8 คือต่อมาก็ได้ทรงให้พวกเจ้าสืบเขึ้อสายจากนะบีอาดัมโดยให้พวกเจ้าเป็นรูปร่างขึ้นในครรภ์ของพระนาง 
เฮาวาอฺ และในครรภ์ของผู้เป็นมารดาสืบต่อมา 
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มลาอิกะฮฺว่า จงสุยูต 1 แก , อาดัมเถิด แล้วพวกเขา 

^ 0 โ !;!^'(& 

ก็สุยูดกัน นอกจากอีบลีส 2 เท่านั้น มิปรากฏ 
ว่ามันอยู่ในหมู่ผู้สุยูด 


12. พระองค์ตรัสว่า อะไรที่ขัดขวางเจ้ามิให้ 

โ^โ^^3เปเ^-ปิ , V1เ!โ*ป* 

เจ้าสุยูด ขณะที่ขัาไดใช้เจ้า มันกล่าวว่า ข้า 
พระองค์ดีกว่าเขา โดยที่พระองค์ทรงบังเกิดข้า 
พระองค์จากไฟ และได้บังเกิดเขาจากดิน 

0^บั^ ,4 -'^^ป^- , 0 * 

13. พระองค์ตรัสว่า จงลงจากสวน 3 นั้นไปเสีย 

ปผั โ^3ว่^ \3 เ315 

ไม่สมควรแก่เจ้าที่จะทำโอหังในนั้น จงออกไป 
ให้พ้น แห้จริงเจ้านั้นอยู่ในหมู่ผู้ตํ่าต้อย 4 

เ^ ^ปนั้3]-131^3 

14. มันกล่าวว่า โปรดผ่อนผันข้าพระองค์จน 
ถึงรันที่พวกเขา 5 ถูก 1 เห้ ต็นคืนสิพด้วยเถิด 

1^1 โไป^ค์* , ^^ 

15. พระองค์ตรัสว่า แห้จริงเจ้าอยู่ในหมู่ ผู้ที่ 
ได้รับการผ่อนผัน 

ป*3^^^เ^มั^^ 

16. มันกล่าวว่า ด้วยเหตุ ที่ พระองคํไดัทรงให้ 
ข้าพระองค์ตกอยู่ในความหลงผิด 6 แน่นอน 
ข้าพระองค์จะนั้งขวางกั้นพวกเขา 7 ซึ่งทางอัน 
เที่ยงตรงของพระองค์ 

นุ่ง-ไ....*3^ปนั้!?^เ^ ‘ปํ-น่*ำ/ก่1.^-3 


1 คำว่า สุยูด ตามความหมายทางภาษานั้นคือการก้มคำนับเพื่อแสดงการเคารพนบนอบ และการกราบ 
ลงบนพี้น ในการนี้จึงทำให้มี 2 ทรรศนะด้วยก้นคือ ทรรศนะแรกนั้นถือเอาการก้มคำนับ เพราะถือว่า 
การกราบนั้นจะกระทำแก่เฉพาะอัลลอสุเท่านั้น ส่วนอีกทรรศนะหนึ่งถือเอาการกราบลงบนพึ้นโดยให้ 
เหตุผลว่า การกราบนั้นก้าเป็นคำสั่งของอัลลอสุให้กระทำแก่ผู้ใดก็ไม , ถือว่าเป็นความผิดแต่อย่างใด 

2 อิบลีสมีใช่มลาอิกะสุ หากแต่เป็นตนหนึ่งจากญิน 

3 หมายถึงสวนสวรรคที่พระองค์ทรงให้ท่านนะบีอาดัมพำนักอยู่ 

4 คือเนื่องจากพระองค์จะทรงลงโทษมันที่ขัดคำสั่งของพระองค์ 

5 หมายถึงอาดัมและลูกหลานของท่าน 

6 คือไม่ทรงอภัยโทษให้แก่มันและขับไล่มันให้ออกจากความกรุณาของพระองค์ 

7 หมายถึงทำหน้าที่ชักนำพวกเขาให้ออกจากทางอันเที่ยงตรงของพระองค์ 
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17. แล้วข้าพระองค์จะมายังพวกเขา จาก 
เบื้องหน้าของพวกเขา และจากเบื้องหลังของ 
พวกเขา และจากเบื้องขวาของพวกเขา และ 
จากเบื้องซ้ายของพวก 1 เขา และพระองค์จะไม่ 
พบว่าส่วนมากของพวกเขานั้น เป็นผู้ขอบคุณ 

18. พระองค์ตรัสว่า จงออกจากสวนนั้น 2 ไปใน 
ฐานะผู้ถูกติเตียน และถูกขับไล่ ข้าสาบานว่า 3 
ผู้ใดในหมู่พวกเขาที่ปฎิปติตามเจ้า ข้าจะบรรจุ 
ให้เต็มญะฮันนัมทั้งจากพวกเจ้าด้วยทั้งหมด 

19. และพระองค์ตรัสว่า อาดัมเอ๋ย ทั้งเจ้าและ 
คู่ครองของเจ้าจงอยู่ในสวนสวรรค์นั้นเถิด แล้ว 
จงบริโภค ณ ที่ใดก็ได้ที่เจ้าทั้งสองประสงค์ และ 
เจ้าทั้งสองอย่าเข้าใกล้ต้นไม้ต้นนี้ (มิเช่นนั้นแล้ว) 
เจ้าทั้งสองจะกลายเป็นผู้อยู่ในหมู่ผู้ที่อธรรม 

20. แล้วชัยฏอนก็ได้กระชิบกระชาบแก'ทั้งสอง 
นั้น 4 เพื่อที่จะเผย แก่เขาทั้งสองซึ่งสิ่งที่ถูกปิดบัง 


เทุ้[ *^ *-ปฺปลั♦ะ-^?^!อ๋เ 



^อั^^ป/^เ^'ปช์ 



^ ว่&น่&&ซฺ;; 

0 3 X^ 1 3 .■‘ว& '.เ^ว^'^ 1 .า* 


^&(211 


1 หมายถึงการที่มันจะใ?!เล่ห์เพทุบายทุกอย่างที่จะจูงใจให้มนุษย์กระทำชั่วอันเป็นการฝ่าชินพระเจ้าของเขา 
หรือปฏิเสธศรัทธาในพระองค์ เพื่อที่พวกเขาจะได้เป็นเสัอเพลิงแห่งนรกเช่นเดียวกับมัน ที่งนึ้เป็นการ 
แกัแด้นที่ท่านนะบีอาต้มเป็นต้นเหตุให้มันได้รับความกริ้วโกรธจากอัลลอสุ ในการที่พระองค์ทรงแจ้ง 
ให้มนุษย์'ทราบปฏิบ้ติการของมันนั้น เพื่อว่าพวกเขาจะได้ตระหนักและระวังตัวไว้ 

2 หมายถึงสวนสวรรค์ที่อัลลอสุทรงให้นะบีอาต้มและพระนางเสาวาอฺพำนักอยู่ ความจริงมันมิใด้รับ 
อนุญาตให้เข้าไปอยู่ในสวนนั้น หากแต่มันเล็ดลอดเข้าไปท่าการหลอกลวงนะป็อาต้มให้กระท่าการ 
ฝ่าชินอัลลอสุ แล้วพระองค์จึงได้ทรงขับไล่มันออก 

3 คำว่า ข้าสาบาน นึ้เป็นความหมายของ ลาม ที่อยู่ในคำว่า ละมัน เพราะลามนึ้อยูในตำแหน่งคำสาบาน 
โปรดดูใน อัล-มะรอฆี และใน อัศ-ชอวีย์ ทั้งหมด 

4 คีอกระชิบกระขาบแก่นะบีอาต้มและพระนางเสาวาอฺ ทั้งนึ้หลังจากที่มันสามารถเข้าไปในสถานที่พำนัก 
ของท่านทั้งสอง 
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แก่เชาทั้งสองไว้ 1 อันได้แก่สิ่งอันพึงละอาย 2 
ชองเขาทั้งสอง และมันได้กล่าวว่าพระเจ้าของ 
ท่านทั้งสองมิได้ทรงหวงห้ามท่านทั้งสอง ซึ่ง 
ต้นไม้ต้นนี้ (เพราะอื่นใด) นอกจากการที่ท่าน 
ทั้งสองจะกลายเป็นมลาอิกะฮฺ 3 หรือไม่ก็กลาย 
เป็นผู้อยู่ในหมู่ผู้ที่ยั่งยืนอยู่ตลอดกาลเท่านั้น 4 

21. และมันได้สาบานแก่ทั้งสองนั้นว่าแห้จริง 
ฉันอยู่ในพวกที่แนะนำท่านทั้งสอง 5 

22. แล้วมันก็ท่าให้ทั้งสองนั้นตกอยู่ในสิ่งที่มัน 
ต้องการ 6 อันเนื่องจากการหลอกลวง ครั้นเมื่อ 
ทั้งสองได้ลิ้มรสต้นไม้ต้นนั้นแล้ว 7 สิ่งอันพึง 
ละอายของเขาทั้งสอง 8 ก็เผยให้ประจักษ์แก่เขา 
ทั้งสองและเขาทั้งสองก็เริ่มปกปิดบน (ส่วนที่ 
นำละอาย) ของเขาทั้งสองจากใบไม้แท่งสวน 
สวรรค์ 9 นั้น และพระเจ้าของเขาทั้งสองจึงได้ 


3 ป4^'*ษ์"" 0 * 

ปุ^ปุ^2 า/) ปฺ!] '•ป*^ - 
6■'^ 


ะ^-^ 


เ2เป^^^^ )^ เ^2 


1 หมายถึงว่าทั้งสองนั้นแม้วำจะอยู่ในสภาพเปลือยกาย แต่ก็ไม่รู้สีกมีความละอายแต่อย่างใด เนื่องจาก 
อัลลอฮฺยังไม่ทรงเผยให้ทั้งสองได้ประจักษขึ้งความละอาย ประหนึ่งว่าสิ่งที่น่าละอายของทั้งสองนั้นถูก 
ปกปิดอยู่ 

2 หมายถึงอวัยวะเพศของทั้งสองอันลือเป็นสิ่งพึงละอาย 

3 คือถ้าได้เข้าใกลืไม้ต้นนี้และบริโภคผลของมันแล้วทำนทั้งสองก็จะกลายเป็นมลาอิกะฮฺ ขึ้งก็เป็นลิ่งที่ 
น่ายินดี 

4 คือถ้าไม่เป็นมลาอิกะฮฺกึจะมีซีวิตตลอดกาลโดยไม่มีการตาย ทั้งหมดที่มันกล่าวนั้นเป็นการเสกสรรขึ้น 
ทั้งสิน ไม่เป็นความจริงแต่ประการใด 

5 คือเป็นผู้ปรารถนาดีจืงได้มาแนะน่าท่านทั้งสอง 

6 คือเห็นดีเห็นชอบตามคำหลอกลวงของมัน 

7 หมายถึงลิ้มรสผลของมัน 

8 คืออวัยวะเพศของเขาทั้งสองก็ถูกเผยให้ประจักษแก่เขาทั้งสองว่าเป็นสิ่งที่น่าละอาย อันควรแก่การ 
ปกปิดเสียเพื่อมิให้ใครเห็น 

9 คือเก็บใบไม้กลัดดีดกัน แล้วปิดร่างกายส่วนที่น่าละอายเสีย 





ชูเราะฮฺที่ 7 ย้ล-อะอฺรอฟ ณุชอฺที่ 8 


349 




V 01^15^ 


เรียกเขาทั้งสอง (โดยกล่าวว่า) ข้ามิได้ห้ามเจ้า 
ทั้งสองเกี่ยวกับต้นไม้นั้นดอกหรือ และชัามิได้ 
กล่าวแก่เจ้าทั้งสองดอกหรือว่า แห้จริงชัยฏอน 1 
นั้นคือศัตรูที่ชัดแจ้งแก่เจ้าทั้งสอง 

23. เขาทั้งสองได้กล่าวว่า โอ้พระเจ้าของพวก 
ข้าพระองค์ พวกข้าพระองค์ไต้อธรรมแก่ตัว 
ของพวกข้าพระองค์เอง และถ้าพระองค์ไม่ทรง 
อภัยโทษแก่พวกข้าพระองค์และเอ็นดูเมตตา 
แก่ข้าพระองค์แล้ว แน่นอนพวกข้าพระองค์ก็ 
ต้องกลายเป็นพวกที่ขาดทุน 

24. พระองค์ตรัสว่า พวกเจ้าจงลง 2 กันไปโดย 
ที่บางส่วนของพวกเจ้า 3 คือ ศัตรูกับอีกบางส่วน 
และในแผ่นดินนั้นมีที่พำนัก และสิ่งอำนวย 
ประโยชน์สำหรับพวกเจ้าจนถึงระยะเวลาหนึ่ง 4 

25. พระองค์ตรัสว่า ในแผ่นดินนั้นแหละพวกเจ้า 
จะมีชีวิตอยู่ และในแผ่นดินนั้นแหละพวกเจ้า 
จะตาย และจากแผ่นดินนั้นแหละพวกเจ้าจะถูก 
ให้ออกมาอีก 5 


บ ;^;!^ 3 &เ ท์ ไ& &&15 


^ ^^!^ว่^^^^"ำเว่^ 

^ทั้^ 


1 คำว่าชัยฏอนนั้นเป็นฉายาของผู้ประพฤติชั่ว และทำให้คนอื่นหลงผิดประพฤติชั่วด้วย ในฐานะที่อํบลีส 
ประพฤติชั่วจึงถูกเรียกว่าชัยฏอน มิใส่เพียงอิบสีสเท่านั้น พวกพ้องของมันทั้งหมดก็ถูกเรียกว่าชัยฏอนด้วย 
แมัแต่มนุษย์ถ้าประพฤติชั่วก็เรียกว่าชัยฏอนเหมึอนกัน 

2 คือ อัลลอฮฺทรงใชันะบีอาดัม, พระนางเฮาวาฮฺ และอิบลีสให้ออกจากสวนสวรรคลงไปส่โลก ส่วนที่ว่า 
จะลงมาด้วยวิธีใดนั้นเป็นการง่ายแก่พระองคจะทรงให้ลงมา 

3 หมายถึงลูกหลานของอาดัม และพวกพ้องของฮิบลีสนั้นต่างเป็นศัตรูซึ่งกันและกันในการมีซีวิตอยู , 
ในโลก 

4 คือจนกว่าจะสินสีวิต 

5 คือให้ออกมาจากดินในฐานะหึ๋เนคืนสิพ 
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26. ลูกหลานอาดัมเอ๋ย แท้จริงเราได้ให้ลงมา 
แก่พวกเจ้าแล้ว ชึ่งเครื่องนุ่งห่ม 1 ที่ปกปิดสิ่ง 
อันน่าละอายของพวกเจ้าและเครื่องนุ่งห่มที่ 
ให้ความสวยงาม 2 และเครื่องนุ่งห่มแห่งความ 
ยำเกรง 3 นั่นคือสิ่งที่ดียิ่ง 4 นั่นแหละคือส่วน 
หนึ่งจากบรรดาโองการของอัลลอฮฺ เพื่อว่าเขา 
เหล่านั้นจะได้รำลึก 


เ^)^ 1 ^. '^] *^ 

เ^ ^X^โ^^* “ง-'^ ^*1*1*. น่^นั่^!]๖ 


27. ลูกหลานของอาดัมเอย จงอย่าให้ชัยฏอน 
หลอกลวงพวกเจ้า เช่นเดียวกับที่มันได้ให้พ่อ 
แม่ของพวกเจ้า 5 ออกจากสวนสวรรคมาแล้ว 
โดยที่มันได้ถอดเครื่องนุ่งห่ม 6 ของเขาทั้งสอง 


ม่ ^ะ-‘เ^V^11 


1 หมายถึงปัจจัยที่จะนำมาใช้ประกอบเป็นเครื่องนุ่งห่ม แต่ที่ใช้ถ้อยคำว่า เครื่องนุ่งห่ม นั้นคำนึงถึงการที่ 
จะได้นำปัจจัยเหล่านั้นมาประกอบให้เป็นรูปสำเร็จ และเมื่อได้ประกอบเป็นเครื่องนุ่งห่มแล้ว เราก็พูดได้ 
อย่างถูกต้องว่าเป็นสี่งที่อัลลอฮฺทรงประทานให้มา 

2 ความหมายนี้แปลจากคำว่า รีชุน ความเดิมแปลว่า ธนนก โดยที่ธนนกได้ทุ้มห่อนกให้มีความสวยงาม 
จึงนิยมเอาคำนี้มาใช้แทน เครื่องแต่งกายที่สวยงาม 

3 หมายถึงการอีมาน และการปฏิบ้ตตามบัณญ้ดศาสนา เพราะผู้ที่มีลักษณะดังกล่าวนั้นย่อมเป็นผู้ที่น่ารัก 
น่านับถือ เปรียบเสมือนผู้แต่งกายด้วยเสัอผ้าที่สะอาดและสวยงาม เจริญตาเจริญใจ 

4 คือดียิ่งกว่าเครื่องนุ่งห่มอื่นา 

อนึ่ง การที่อัลลอฮฺทรงระบุว่า ให้นะบีอาดัมอยู่ในแผ่นดินเป็นการสัชัดว่าในตอนแรกนั้นอาดัมมีไต้ 
อยู่ในแม่นดิน ถ้าสมมุติว่าสวนที่ห่านนะบีอาดัมพำนักอยู่ในตอนแรกเป็นสวนที่อยู่ในโลกนี้แล้ว ก็ไม่ 
จำเป็นต้องระบุที่ใหม่ที่ทรงให้นะบีอาดัมอยู่ว่าเป็นแผ่นดิน เพราะธณะที่อยู่ในสวนนั้นก็อยู่ในแม่นดินแล้ว 
ดังนั้นการระบุแผ่นดินอันเป็นที่อยู่ใหม่ธองนะบีอาดัมจึงเป็นหลักฐานยืนยันว่า สวนที่ห่านนะบีอาดัมอยู่ 
ในตอนเริมแรกนั้นหาใช่ในโลกนี้ไม่ 

5 หมายถึงท่านนะบีอาดัม และพระนางเฮาวาฮฺ 

6 คือเป็นการเปรียบเทียบผู้ที่ยังไม่รู้สึกมีความละอายในสภาพที่เปลือยกายอยู่ เป็นว่าประหนึ่งคนที่สวม 
เครื่องนุ่งห่มกระนั้น ต่อเมื่อได้บริโภคผลไม้ที่ต้องห้ามเช้าไปเนื่องจากการหลอกลวงซองชัยฏอน จึงทำให้ 
รู้สึกละอายที่เปลือยกายอยู่ ในการนี้จึงประหนึ่งว่าชัยฏอนได้ถอดเครื่องนุ่งห่มซองห่านทั้งสอง 
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ออกเพื่อที่จะให้เขาทั้งสองเห็นสิ่งที่น่าละอาย 1 
ของเขาทั้งสอง แท้จริงทั้งมันและเผ่าพันธุของ 
มันมองเห็นพวกเจ้าโดยที่พวกเจ้าไม่เห็นพวกมัน 
แท้จริงเราได้ให้บรรดาชัยฏอนเป็นเพื่อนกับ 
บรรดาผู้ที่ไม่ศรัทธา 

28. และเมื่อพวกเขากระทำสิ่งชั่วช้าน่ารังเกียจ 2 
พวกเขาก็กล่าวว่า พวกเราได้พบเห็นบรรดา 
บรรพบุรุษของพวกเราเคยกระทำมา และ 
อัลลอฮฺก็ทรงใช้พวกเราให้กระทำมันด้วย 3 จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่าแห้จริงอัลลอสุนั้น 
ไม่ทรงใช้ให้กระทำสิ่งชั่วช้าน่ารังเกียจดอก 
พวกท่านจะกล่าวให้ร้ายแก่อัลลอสุในสิ่งที่ 
พวกเจ้าไม่รู้กระนั้นหรือ 

29. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พระเจ้าของ 
ฉันได้ทรงสั่งให้มีความยุติธรรม และพวกเจ้า 
จงผินให้ตรงฃึงใบหน้า 4 ของพวกเจ้า ณทุกๆ 
มัสยิดและจงวิงวอนต่อพระองค์ในฐานะผู้มอบ 
การอิบาดะสุทั้งหลายแด่พระองค์โดยบริสุทธิ้ใจ 
เช่นเดียวกับที่พระองค์ได้ทรงบังเกิดพวกเจ้า 
แต่แรกนั้น พวกเจ้าก็จะกลับไป 5 


'^- รั;’ฟ่■ะสั่^*น้ 1 \~\ 1 ^''■'■^* 

ปี'}^ บ^เ^^ 
{^) ธฺมัช?^-^, 


เง่^*บุ^เ; 

0๘เ^ปทั้^ 


X^ (น้—มั^ , ^* . 1 )* 

ทั้ -1^กั/' เ^^^*^-'. ใ^ ^ 

เ!/-ป๋1 4) ^ะ' ^ •ฐ ' 2 * 5 ~** ป^^ ะะะ3 


1 คือเห็นอวัยวะเพศเปลือยเปล่าซึ่งเป็นสิงที่น่าละอาย 

2 เช่นการเปลือยกายเดินเวียนรอบกะอุบะสุ เป็นต้น 

3 หมายความว่า การที่พวกเขากระทำกันอย่โดยที่อัลลอสุมิได้ทรงลงโทษพวกเขานั้นแสดงว่าเขาทำถูกต้อง 
และอัลลอสุทรงใช่ให้พวกเขาทำ 

4 หมายถึงจิตใจต้วย ในทำนองเดียวกับคำว่ามุ่งหน้าไป หมายถึงจิตใจมุ่งด้วย ดังนั้นคำว่า จงให้เที่ยงตรง 
ซึ่งใบหน้า นั้นจึงหมายถึงให้ทั้งใบหน้าและจิตใจมุ่งสู่อัลลอสุโดยเที่ยงตรงขณะประกอบอบาะสุในทุกมัสยิด 

5 คือกลับไปหาอลลอสุในวันกิยามะสุ 
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30. พวกหนึ่งพระธงค์ทรงแนะนำให้ 1 และอีก 
พวกหนึ่งสมควรแก่พวกเขาแล้วซึ่งการหลงผิด 2 
แห้จริงพวกเขาได้ยึดเอาบรรดาชัยฏอนเป็นผู้ 
คุ้มครอง 3 อื่นจากอัลลอฮฺ และพวกเขาคิดว่า 
พวกเขาคีอผู้ที่ได้รับคำแนะนำ 

31. ลูกหลานอาดัมเอ๋ย จงเอา 4 เครื่องประดับ 
กาย 5 ของพวกเจ้า ณ ทุกมัสยิด และจงกินและ 
จงดื่ม และจงอย่าคุ้มเฟิอย แห้จริงพระองค์ 
ไม่ชอบบรรดาผู้ที่คุ้มเฟิอย 

32. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า ผู้ใดเล่าที่ให้ 
เป็นที่ต้องห้าม ซึ่งเครื่องประดับร่างกาย 6 จาก 
อลลอยีที่พระองค์ได้ทรงให้ออกมาสำหรับปวง 
บ่าวของพระองค์ และบรรดาสิงดี ๆ จากปัจจัย 
ยังขีพ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า สิ่งเหล่านั้น 
สำหรับบรรดาผู้ที่ศรัทธา 7 ในชีวิตความเป็นอยู่ 
แห่งโลกนี้ (และสำหรับพวกเขา) โดยเฉพาะ 8 9 
ในวันกิยามะฮฺ ในทำนองนั้นแหละ เราจะ 
แจกแจงโองการทั้งหลายแก่ผู้ที่รู้ 9 


ฉ^-เ^โล่เ )^ 



ะ*:2ะ^/ะ 

{เ^ ^3^} 3 


ฉั^^*^3 

\ นํ ปฺ' ^ *4 ^ *■ ะ^ โ* 
เ^!!'-^4^3)1^- 1 มั 

1เ^ 


1 หมายถึงพวกนั้นรับคำแนะนำแห่งนะบีของอลลอสุ 

2 เพราะพวกเขาดึ้อรั้นไม่ยอมศรัทธาต่อนะบีของพระองค 

3 ด้วยเหตุนี้จึงสมควรแล้วที่อยู่ในความหลงผิด เพราะชัยฏอนไมใช่ผู้คุ้มครอง หากแต่เป็นผู้ชักนำให้หลง 
ผิด เมื่อพวกเขาเอาชัยฏอนเป็นผู้คุ้มครอง พวกเขาก็ย , อมไปสู่ทางที่หลงผิดโดยไม่มีบีญหา 

4 คือให้ถึอปฏีบ้ดิเป็นเนืองนิจ 

5 หมายถึงการสวมเครื่องนุ่งห่มให้เรียบรัอยขณะฎอว็าฟและละหมาดและขณะไปมัสยิดทุก ๆ มัสยิด 

6 หมายถึงเครื่องแต่งตัวเพื่อให้มีสภาพเรียบรัอย ไม่เป็นที่รังเกียจแก , ผู้คนที่ร่วมอยู่ด้วยหรือผ่านพบเห็น 

7 และผู้ที่'ไม่ศรัทธาด้วย 

8 คือในรันปรโลกนั้น จะได้แก่ผู้ที่ศรัทธาโดยเฉพาะคนปฏิเสธศรัทธาจะไม่มีส่วนได้เลย 

9 คือด้วยการใชัสดิบีญญา และยอมรับความจวิง 






33. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า แท้จริงสิ่งที่ 
พระเจ้าของฉันทรงห้ามฉันนั้น คือบรรดาสิ่ง 
ชั่วช้าน่ารังเกียจ 1 ทั้งเป็นสิ่งที่เปิดเผยจากมัน 
และสิ่งที่ไม่เปิดเผย และลิ่งที่เป็นบาป 2 และ 
การข่มเหงรังแกโดยไม'เป็นธรรม 3 และการที่ 
พวกเจ้าให้เป็นภาคีแก่อัลลอฮฺชึ่งลิ่งที่พระองค์ 
มิได้ทรงประทานหลักฐานใด ๆ ลงมาแก่สิ่งนั้น 4 
และการที่พวกเจ้ากล่าวให้ร้าย 5 แก่อัลลอสุใน 
สิ่งที่พวกเจ้าไม'รู้ 

34. และสำหรับแต่ละประชาชาตินั้นมีกำหนด 
เวลาหนึ่ง 6 ครั้นเมื่อกำหนดเวลาของพวกเขา 
มาแล้ว พวกเขาจะขอให้ล่าช้าไปสักชั่วโมงหนึ่ง 
ก็ไม'ได้ และจะขอให้เร็วไป (สักชั่วโมงหนึ่ง) ก็ 
ไม่ได้ 

35. ลูกหลานอาดัมเอ๋ย ถ้ามีบรรดารอชูลใน 
หมู่พวกเจ้ามายังพวกเจ้า โดยบอกเล่าโองการ 
ของข้าแก่พวกเจ้าแล้ว ผู้ใดที่ยำเกรงและ 
ปรับปรุงแก้ไขแล้วก็ไม่มีความหวาดกลัวใด ๆ 
แก่พวกเขา และทั้งพวกเขาก็จะไม่เสียใจ 


/V *^I V ^ว^-) 


0^ นั้*' ไ}^ บั* 
(+ 4^1*ป*!*■ว่ 1 } ^ ^!? 


ปี^^^\ ;โ^เ^^^โ^บั 


เป้^ะ*-'^ ^1-3?รั้? ^31 

ะ^ , ข้ 


1 เช่นการทำชินา การข่มขืนชำเรา การฆ่ากัน และการปล้นจี้ เป็นต้น 

2 คือการฝ่าชินบัญญ้ตศาสนาโดยทั่วไป 

3 คำว่า โดยไม 1 เป็นธรรม นั้นเป็นการยํ้าคำที่ว่า การข่มเหงรังแก 

4 คือมิได้ทรงมีหลักฐานยืนยันว่าสิ่งนั้นเป็นภาคีกับพระองค ที่กล่าวเช่นนี้เพียงเพื่อแสดงว่าพวกเรากระทำ 
ด้วยพลการเท่านั้น ความจริงแล้วไม่มีสิ่งใดเป็นภาคีแก 1 พระองฅ์ทั้งสิน 

5 คืออุตริกระทำสิ่งหนึ่งสิ่งใดขึ้น แล้วอ้างว่าเป็นศาสนาของยัลลอสุ ปฏิบัติการดังกล่าวนี้ถือเป็นการ 
ให้ร้ายแก่พระองค์ 

6 คือกำหนดเวลาแห่งการมีเกียรติและไร้เกียรติ และกำหนดเวลาแห่งการสินสุดแห่งประขาชาตินั้น ทั้งนี้ 
ย่อมเป็นไปดามกฎแห่งการกำหนดสภาวะของพระองค์ 
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36. และบรรดายู้ที่ปฏิเสธโองการทั้งหลายของ ปฬ X ^(ยั ะ.เ^.^^^'^^ 

เรา และแสดงโอหังต่อโองการเหล่านั้น ชน ^ 1 ไ' , ทั้^-ห้^.''ค์ 

เหล่านี้แหละคือชาวนรกโดยที่พวกเขาจะอยู่ใน 

นรกนั้นตลอดกาล 

37. แล้วผู้ใดเล่าคือผู้ที่อธรรมยิ่งกว่าผู้ที่อุปโลกน์ ^เ^^โ^ฬ^^1^1 

ความเท็จให้แก่อัลลอสุ หรือปฏิเสธบรรดา 1 ;^:'นุ^* .ที่^; , 1 (/. ห้'.นี้ห้.-^ป/' 
โองการของพระองค์ 1 ชนเหลานี้แหละส่วนของ -,.ทั้บัว้- บ"^'''ย์ 

พวกเขาที่ถูกกำหนดไว้นั้น 2 3 ก็จะได้แก่พวกเขา ^ ป;:.^^';'^ ; 

จนกว่าบรรดาทูตของเราที่จะเอาซีวิตของพวกเขา " ^ ^า-^ทั้ก่''เน์ 

ได้มายังพวกเขาโดยกล่าวว่า ไหนเล่าสิง 3 ที่ 

พวกท่านวิงวอนขออื่นจากอัลลอสุ พวกเขา 

ก็กล่าวว่า เขาเหล่านั้นได้หายหน้าไปจากเรา 

เสียแล้ว และพวกเขาได้ยืนยันแก่ตัวพวกเขา 

เองว่า พวกเขานั้นเป็นผู้'ปฏิเสธการศรัทธา 

38. พระองค์ตรัสว่า พวกเจ้าจงเข้าไปในหมู่ ป่ V 0 :^^ Iชุ่^.'ด้ 

ประชาชาติที่ได้ล่วงลับมาก่อนพวกเจ้าทั้งที่เป็น ^บ^บั^’''ว่ 

ญิน (บังเกิดมาจากไฟ) และมนุษย์ ซึ่งอยู่ใน 'ทั้'นี้;^- 

ไฟนรกนั้นเถิด ทุกครั้งที่มีกลุ่มชนหนึ่งเข้าไป ป์ว้) 1 ,'โป 1 '/ 

พวกเขาก็สาปแช่งพี่น้องชองพวกเขา 4 จนกระทั้ง 

1 กล่าวคือ'ไม่มีใครอีกแล้วที่จะอธรรมยิ่งกว่า 

2 คือส่วนของเขาเกี่ยวกับปัจจัยยัง!!พและอื่น ๆ ที่ถูกกำหนดไว้ให้แก่พวกเขาตามกฎแห่งการกำหนด 
สภาวะก็จะได้แก่พวกเขา ทั้งนี้ตามกำลังความสามารถและความรู้ของพวกเขาแต่ละคน 

3 หมายถึงบรรดาเจว็ด กล่าวคีอไหนเล่าบรรดาเจว็ดที่พวกท่านวิงวอนขออื่นจากยัลลอฮฺ โดยเข้าใจว่า 
เจว็ดเหล่านั้นจะให้ความข่วยเหลือได้ 

4 คือเมื่อได้เข้าไปพบพวกพ้องที่เชื่อถืออย่างเดียวกันก็รู้ซีกโกรธเคืองและสาปแข่งพวกเขา ทั้งนี้เนื่องจาก 
เข้าใจว่า เขาเหล่านั้นเองเป็นแบบฉบับอันเลวที่ทำให้พวกเขาดำเนินตาม อันเป็นเหตุให้พวกเขาต้อง 
เข้าส่ไพ่นรกด้วย อนี้งคำว่า พี่น้อง นั้นหมายถึงบรรดาผู้ที่เชื่อถือและดำเนินชิวิตแบบเดียวกัน มีใข่พื่น้อง 
พ่อแม่เดียวกันแต่อย่างใด 





ซูเราะฮฺที่ 7 


ฮัล-ฝิะอฺรอฟ ๓ซอฺที่ 8 


355 


/เ (■^!■เ 


V 5^-* 


เมื่อพวกเขาไดใปทันกันในไฟนรกนั้นทั้งหมด 
แล้ว กลุ่มหลังสุดของพวกเขาก็กล่าวแก่กลุ่ม 
แรกของพวกเขาว่า โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ 
ชนเหล่านี้แหละได้ทำให้พวกข้าพระองค์หลงผิด 
ดังนั้นโปรดได้ทรงนำมาแก่พวกเขา ชิงการ 
ลงโทษ สองเท่าจากไฟนรกด้วยเถิด พระองค์ 
ตรัสว่า แต่ละกลุ่มนั้นจะได้รับสองเท่า แต่ทว่า 
พวกเจ้าไม่รู้ 



39. และกลุ่มแรกของพวกเขา ได้กล่าวแก่กลุ่ม ข่^^ เ^333& 

หลังว่า พวกท่านไม'มีความดีเด่นใด ๆ เหนือ 05^\ 0* 
พวกเรา ดังนั้นพวกท่านจงชิมการลงโทษ 
เนื่องด้วยสิ่งที่พวกเจ้าแสวงหากันไว้เถิด 


40. แห้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธโองการต่าง ๆ ของ 
เรา และได้แสดงโอหังต่อโองการเหล่านั้น 1 
บรรดาประตูแห่งฟากฟ้าจะไม'ถูกเปิดให้แก่พวก 
เขา 2 และพวกเขาจะไม่ได้เข้าสวรรค์ จนกว่าอูฐ 
จะลอดเข้าไปในรูเข็มได้ 3 และในท่านองนั้นแหละ 
เราจะตอบแทนลงโทษแก'ผู้กระท่าความผิด 


^อข่ข่ำ/ เ^ เ^^เะ* ข่เรั^!^ข่) 

ป^^"'^?(3*"' เข่ห้ วิ/}*เข่ 

เ ^}-—3 .ว่ค์^บ.*-** 3 


1 คือเห็นว่าการศรัทธาต่อโองการเหล่านั้นจะทำให้พวกเขาตํ่าด้อย 

2 คือในการที่วิญญาณของพวกเขาจะถูกนำขึ้นไป 

3 คือเป็นสำนวนที่แจ้งให้ทราบว่า พวกเขาจะต้องอยู่ในนรกตลอดกาล ไม่ลึทางที่จะเข้าสวรรค์ได้ เพราะ 
เงื่อนไขแห่งเวลาที่เขาจะได้เข้าสวรรค์นั้นคืออูฐสามารถลอดเข้ารูเข็มได้ และกีอูฐนั้นไม่มีทางที่จะลอด 
รูเข็มไต้เป็นอันขาด อย่างไรก็ดีพวกก็อดยานีย์ที่อ้างว่ากาสรจะได้เข้าสวรรค์ นั้นได้อธิบายบิดเบือนว่า 
คือพวกเขาด้องถูกลงโทษก่อน กุรอานมะญีด เล่มที่ 1 หน้าที่ 314 อายะฮฺที่ 40 
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41. สำหรับพวกเขานั้น คือ ที่นอนจากนรก 
ญะอันนัม และจากเบึ้องบนของพวกเขานั้น มี 
สิงคลุมครอบอยู่ 1 และในทำนองนั้นแหละเรา 
จะตอบแทนลงโทษแก'บรรดาผู้อธรรม 

42. และบรรดาผู้ที่ศรัทธาและประกอบสิงที่ต็ 
ทั้งหลายนั้นเราไม่บังคับชีวิตใด นอกจากที่ 
ชีวิตนั้นมีความสามารถเท่านั้น 2 ชนเหล่านี้แหละ 
คือชาวสวรรค์ โดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ใน 
สวรรค์นั้นชั่วนิรันดร 

43. และเราได้ถอนออก 3 ซึ่งการผูกใจเจ็บที่อยู่ 
ในหัวอกของพวกเขา (คือชาวสวรรค์) โดย 
มีบรรดาแม่นํ้าไหลอยู่ภายใต้พวกเขา 4 5 และ 
พวกเขาได้กล่าวว่า การสรรเสริญทั้งหลายนั้น 
เป็นสิทธิของอัลลอสุผู้ทรงแนะนำพวกเราให้ 
ได้รับสิ่งนี้ 5 และใช่ว่าพวกเราจะได้รับคำแนะนำ 
ก็หาไม่ หากว่าอัลลอสุไม'ทรงแนะนำแก่พวกเรา 
แน่นอนบรรดาร่อชลแท่งพระเจ้าของเรานั้นได้ 
นำความจริงมา 6 และพวกเราได้ถกป่าวร้องว่า 7 


^ น^เ^^^ 


นั^-*เ^-*1*-บั"•ำ , I* 
^ะ^\ นั้^^ป^ 1 [1*4* 

ค้เ 5^^-1^3^*ย้^ 


นั้^ ^ นั้^ 

โนั!.0บช^1 V 

2 ^\& เ3 

โ.^.*)1^1—4■* ^ —. ไ 


1 คือมีเปลวไฟลุกท่วมเขาอยู่ เหมึอนสิงคลุมครอบเขา 

2 เป็นประโยคแทรก ทั้งนี้เพื่อแจ้งให้ทราบว่า แต่ละสิวิตนั้นจะไม่ถูกบังคับให้กระทำ นอกจากเท่าที่ซีวิต 
นั้นสามารถเท่านั้น 

3 คือถอนออกจากผูที่เป็นขาวสวรรค 

4 คือสวนสวรรคอนเป็นที่พำนักของพวกเขานั้น มีแม่นี้าไหลฝาน คำว่า ไหลอยู่ภายใต้พวกเขานั้น 
เนื่องจากพวกเขาพำนักอยู่สูงกว่าระดับพึ้นชองสวนสวรรค ในการนี้แม่นี้าจีงอยู่ในระดับตํ่ากว่าพวกเขา 

5 หมายถึงสวนสวรรค 

6 คือขาวสวรรค์ได้ปรารภกันว่าที่พวกเราได้เข้าสวรรคนั้นก็เนื่องจากบรรดรอขูลของอลลอสุได้นำความ 
จริงจากพระองค์มาแจ้งแก่พวกเรา และพวกเราก็เชื่อ 

7 คือขณะที่อยู่ในสวนสวรรค 





ชูเราะฮฺที่ 7 อ้ล-อะอฺรอฟ ณุชอุที่ 8 


357 


/\ -I 


V 5^ 


นั่นแหละคือสวนสวรรค์โดยที่พวกท่านได้รับ 
มันไว้เป็นมรดก เนื่องด้วยสิงที่พวกเจ้าเคย 
กระทำกันไว้ 


44. และชาวสวรรค์ได้ร้องเรียกชาวนรก 1 ว่า 
แท้จริงพวกเราได้พบแล้วว่าสิงที่พระเจ้าของเรา 
ได้สัญญาแก่เราไว้นั่นเป็นความจริง และพวก 
ท่านได้พบสิ่งที่พระเจ้าของพวกท่านได้ทรง 
สัญญาไว้เป็นความจริงไหม พวกเขากล่าวว่า 
เป็นความจริง แล้วมีผู้ประกาศคนหนึ่งได้ 
ประกาศขึ้นในระหว่างพวกเขาว่า ขอละอุนัด 2 
ของอัลลอฮฺจงมีแด่ผู้อธรรมทั้งหลายเถิด 

45. คือบรรดาผู้ที่ขัดขวางทางของอัลลอสุและ 
ปรารถนาให้ทางนั่นคดเคี้ยว 3 และต่อวันปรโลก 
นั่นพวกเขาปฏิเสธศรัทธา 

46. และระหว่างพวกเขานั่นมีกำแพงกั้น 4 
และบนส่วนสูงของกำแพงนั่นมีบรรดาชายกลุ่ม 
หนึ่ง 5 ขึ้งพวกเขารู้จัก (พวกนั่น 6 ) ทั้งหมด 


3 เ^4* โ* 

.' กั้ ^'1 . 1 ^ 'รั^กั้นั 
4^14^*3 ■ ^*0^10^๗*)เ^) ษ 




1 เป็นการชั่ให้เราทราบว่า ซาวสวรรคและชาวนรกนั้นมองเห็นกัน ส่วนที่ว่าจะเห็นกันในรูปใดหรือ 
วิธีไหนนั้น ย่อมเป็นไปได้ทั้งสินในเดชานุภาพซองอัลลอฮฺ 

2 อัล-ละอุนะสุ คือการซับไล่ให้ออกจากความกรุณาเมตตาของอัลลอฮฺ 

3 คือปรารถนาที่จะให้คำแนะนำของอัลลอฮฺเป็นสิ่งที่ไร้ประโยชน์ ประหนึ่งทางคดที่ไมมการปรารถนา 
จะเห็น 

4 คือระหว่างชาวสวรรคและชาวนรกนั้นมีกำแพงกั้น 

5 อันได้แก่ผู้ที่ให้เอกภาพแก , อัลลอสุทั้งในฐานะผู้ทรงสร้างทรงบังเกิด และในฐานะผู้ทรงเป็นที่เคารพ 
สักการะ แด , ทว่าพวกเขามีความดีและความชั่วเท่ากัน 

6 เป็นข้อความที่ถูกละไร้ อันหมายถึงผู้คนอื่นๆ ที่มีได้อยู่บนส่วนสูงของกำแพง กล่าวคือพวกเขารู้ดีว่า 
ใครเป็นชาวสวรรค และใครเป็นชาวนรก ทั้งนี้ด้วยเครื่องหมายที่ปรากฏในตัวของพวกเขา 
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ด้วยเครื่องหมาย 1 ของพวกเขา (ชาวสวรรค์) 
และพวกเขาได้เรียกชาวสวรรค์ (โดยกล่าวว่า) 
ขอความปลอดภัยจงมีแด่พวกท่านเถิดโดยที่ 
พวกเขา 2 ยังมิได้เข้าสวนสวรรค์ทั้ง ๆ ที่พวกเขา 
ก็ปรารถนาอย่างแรงกล้า 

47. และเมื่อบรรดาสายตาของพวกเขา 3 ถูก 
หันไปทางชาวนรก พวกเขาก็กล่าวว่า โอ้พระเจ้า 
ของพวกข้าพระองค์ โปรดอย่าได้ทรงให้พวกข้า 
พระองค์ร่วมอยู่กับกลุ่มผู้อธรรมเหล่านั้นเลย 

48. และบรรดาผู้ที่อยู่บนส่วนสูงของกำแพงนั้น 
ได้ร้องเรียกชายกลุ่มหนึ่งชืงพวกเขารู้จักพวก 
นั้นได้ด้วยเครื่องหมาย 4 ของพวกเขา (ชาวนรก) 
โดยกล่าวว่ามันย่อมไม่อำนวยประโยชน์แก่พวก 
ท่านเลยซึ่งการสะสม 5 (ทรัพย์) ของพวกท่าน 
และการที่พวกท่านหยิ่งยโส 

49. ชนเหล่านี้ใช่ไหม 6 คือผู้ที่พวกเจ้าได้สาบาน 
ไว้ว่า อัลลอสุจะไม , ทรงให้ได้แก่พวกเขาซึ่ง 


*'\*'**'}' -V^น์ 

0 ^ 9 , 4. ไจฺ) เ-&-๖^) 


00 ^^^ 





ะ/^#^^ะ3 ใ^{ฐ#โ 


1 หมายถึงลักษณะแห่งความปลึ๋มป็ติยินดี และความเศร้าสลดเสียใจที่ปรากฎอยู่บนใบหน้าปีองพวกเขา 
กล่าวคือรู้ว่าใครจะเป็นข้าวสวรรค์และข้าวนรก ทั้งนี้ก่อนที่พวกเปีาจะเข้าสวรรค์ 

2 คือพวกข้าวสวรรค์ 

3 พวกที่อยู่บนกำแพง 

4 คือร้องเรียกข้ายกสุ่มหนึ่งที่เป็นข้าวนรก ซีงพวกเขาเคยรู้จักมาตั้งแต่ขณะที่อยู่ในโลก และที่พวกเขาไต้ 
นั้นก็ด้วยเครื่องหมายต่าง ๆ ที่ปรากฎอยู่ในตัวของพวกเขา 

5 หมายถึงสะสมเงินทองและกำลังผู้คนด้วยความภาคภูมิใจและยโส ขณะเดียวกันก็ดูถกเหยียดหยาม 
บรรดามุมินที่อ่อนแอเพราะความยากจนของพวกเขา 

6 คือบรรดาผู้ที่อยู่บนส่วนสูงของกำแพง หรืออัศฮาบุลอะอฺรอฟนั้นได้ฃ็ไปยังบรรดามุมินที่เคยเป็น 
ผู้อ่อนแอมาก่อนในโลก รื่งบัดนี้ได้กลายเป็นข้าวสวรรค์ไปแล้ว ทั้งนี้เพื่อให้กลุ่มชีายที่ยโสดู โดยถามว่า 
ข้นเหล่านี้ใข้ไหม... คำถามดังกล่าวนี้เป็นการเตือนให้พวกเขารำลึกถึงความเลวร้ายที่พวกเขาเคยก่อปีน 
แก่ผู้อ่อนแอ แล้วบั้นปลายเป็นอย่างไร ใครเป็นผู้ที่ได้ร้บความเอ็นดูเมตตาจากอลลอฮฺ 
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ความเอ็นดูเมตตาใด ๆ พวกเจ้าจงเข้าสวรรค์ 
กันเถิด 1 โดยปราศจากความกลัวใดๆแก’ 
พวกเจ้า และทั้งพวกเจ้าก็จะไม่เสียใจ 

50. และชาวนรกได้ร้องเรียกชาวสวรรค์ว่า 
จงเทนํ้ามาให้แก่พวกเราด้วยเถิด 2 หรือไม , ก็สิ่งที่ 
อัลลอสุได้ทรงให้เป็นปัจจัยยังชืพแก่พวกท่าน 3 
ด้วย เชาเหล่านั้นกล่าวว่า แห้จริงอัลลอสุได้ 
ทรงให้สิ่งทั้งสองนั้นเป็นที่ต้องห้ามแก่ผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาทั้งหลาย 

51. คือบรรดาผู้ที่ยึดเอาศาสนาของพวกเขา 
เป็นสิ่งให้ความเพลิดเพลิน และเป็นของเล่น 
และซีวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้ก็ได้หลอกลวง 
พวกเขา 4 ด้วย ดังนั้นวันนี้เราจะลืมพวกเขาบ้าง 5 
ดังที่พวกเขาได้ลืมการพบกับวันของพวกเขานี้ 6 
และการที่พวกเขาปฏิเสธบรรดาโองการของเขา 7 




^ 4^3เ.\ 

โ/ป1—^ 
^ นี้!4 


/^นี้!นี้!^ 
ะ* 1 ** ^ -นี้!^* 1 —*) ^ \+ *' ร ะะ* 


1 และอัศฮาบุลอะอฺรอฟก็กล่าวใช้ให้บรรดาผู้อ่อนแอเข้าสวรรค์ ทั้งนี้เพื่อเป็นการเพิ่มความอัปยศแก่กลุ่ม 
ซาวที่เคยดูถูกพวกเขาให้มากยิ่งขึ้นเท่านั้น มิใช่เป็นคำสั่งจริง ๆ ดอก เพราะพวกเขาไม่มีอำนาจที่จะ 
กระทำเช่นนั้นได้ มุฟ้ข้ชิรฺบางท่านกล่าวว่า ขณะที่สนทนากันนั้นข้าวสวรรคํไดัเข้าอยู่ในสวรรค์แล้ว และ 
ข้าวนรกก็เข้าอยู่ในนรกแล้ว ส่วนอัศฮาบุลอะอฺรอฟนั้นยังอยู่บนส่วนสูงของกำแพงระหว่างสวรรค์ 
และนรก และการที่มีคำสั่งใช้ให้มุมินที่เคยฎกดูหมิ่นมาเข้าสวรรค์นั้นเป็นการให้เกียรติและยกย , อง 
พวกเขา ทรรศนะดังกล่าวนี้ระบุอยู่ในดัฟฃีรดัยซีรุลการีมุรเราะสุมานของท่านอับดุรเราะสุมานบินนา 
ชิรอัข้ข้ะอฺดีย์ ส่วน'ท่านอะห์มัดมุสตอฟา อัล-มารอมีย์ขึ้งเป็นเจ้าของดัฟซีรอัลมารอมีย์นั้นมีทรรศนะ 
ว่า คำสั่งให้เข้าสวรรค์นั้นคือคำสั่งของอัลลอสุให้อัศยีาบุลอะอฺรอฟเข้าสวรรค์หลังจากที่ไดักักพวกเขาไว้บน 
ส่วนสูงของกำแพง 

2 เพราะพวกเขากำลังกระหายนั้าเหลือเกินเนื่องจากความร้อนของไฟนรก 

3 อันหมายถึงเครื่องดื่มอื่นๆ นอกเหนือจากนํ้าที่อัลลอสุทรงให้แก่พวกเขา 

4 คือหลอกลวงว่าฃีวิตแบบเป็นอยู่นั้นเพียงโลกนี้เท่านั้น ส่วนที่ว่ามีว้นปรโลกนั้นเป็นเรื่องไร้สาระ ด้วย 
เหตุนี้พวกเขาจึงปฏิเสธศรัทธา และถือเอาศาสนาเป็นที่ลัอเลียนสร้างความสนุกสนานให้แก่พวกเขา 

5 คือทำประหนึ่งไม่ได้ยินคำอ้อนวอนขอความกรุณาให้ผ่อนโทษแก่พวกเขา 

6 คือวันกิยามะสุ ขึ้งเป็นว้นที่พวกเขาจะได้พบตามที่อัลลอสุได้ทรงแจ้งให้ทราบ 

7 คือลืมการลงโทษเนื่องในการที่พวกเขาปฏิเสธโองการของอัลลอสุ 
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52. และแท้จริงนั้นเราได้นำคัมภีร์ฉบับหนึ่ง 1 2 
มาให้แก่พวกเขาแล้ว ซึ่งเราได้แจกแจงคัมภีร์ 
นั้นด้วยความรอบรู้ 2 ทั้งนี้เพื่อเป็นข้อแนะนำ 




■ ♦ ะ บั' ; 



53. เขาเหล่านั้นมิได้คอยอะไร 3 นอกจากผล 
สุดท้ายแห่งคัมภีร์นั้นเท่านั้น 4 วันที่ผลสุดท้าย 
แห่งคัมภีร์จะมานั้น บรรดาผู้ที่ได้ลืมคัมภีร์มา 
ก่อน 5 จะกล่าวว่า แท้จริงบรรดารอซูลแห่ง 
พระเจ้าของเราได้นำความจริงมาแล้ว 6 มีบรรดา 
ผู้ที่จะขอความช่วยเหลือให้แก่พวกเราบ้างไหม 
ซึ่งพวกเขาจะได้ขอความช่วยเหลือให้แก่พวกเรา 
หรือไม่ก็ให้พวกเราถูกนำกลับไปใหม่ 7 แล้ว 
พวกเราก็จะได้ปฏิบัติอื่นจาก 8 ที่พวกเราเคย 
ปฏิบัติมา แน่นอนพวกเขาได้ยังความขาดทุน 
ให้แก่ตัวของพวกเขาเอง และสิ่งที่พวกเขา 
อุปโลกน์ขึ้น 9 นั้นได้หายหน้าจากพวกเขาไป 10 


"ปุเบ้.^-"['บัป*- 4 .ป่^' 
ป;บั^ป;โ 
3^3!ป;*-'ป* , ^*!"**— , ป-^เ 
1 ^ป 2^ป; 

^ นั้ปป์^^ษ^^ะะ^3-^3 


1 คือ อล-คุรอาน 

2 คือความรอบรู้จากพระองค 

3 หมายถึงผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา และผู้ศรัทธาที่ไมไสใจต่อบทบัญญ้ตปิองศาสนา 

4 หมายถึงการตอบแทนสงโทษ 

5 หมายถึงทั้งผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา และผู้ศรัทธาที่ไม่ใสไจ 

6 คือ แต่เราไม่ศรัทธา หรือศรัทธาแด่ไม่สนใจจะปฏิน้ตตาม 

7 คือถกนำกลับไปยังโลกอีกครั้งหนึ่งเพื่อแก้ตัว 

8 คือปฏีบ้ตสิ่งดีงามตามบัญญ้ดศาสนาอื่นจากความชั่วที่เราเคยปฏิบ้ตเนื่องจากความดึ้อดึงปีองเรา 

9 คือเจว็ดที่พวกเปีาอุปโลกนํปึนทำการเคารพสักการะอื่นจากอสลอฮฺ 

10 คือไม่มาปรากฏตัวเพื่อปวยเหลือพวกเปีาตามที่พวกเปีาคาดคิดก้น 
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54. แท้จริงพระเจ้าของพวกเจ้านั้น คือ อัลลอฮฺ 
ผู้ทรงสร้างบรรดาชั้นฟ้า และแผ่นดินภายใน 
หกวัน แล้วทรงสถิตอยู่บนบัลลังก์ พระองค์ 
ทรงให้กลางคืนครอบคลุมกลางวันในสภาพที่ 
กลางคืนไล่ตามกลางวันโดยรวดเร็ว 1 และทรง 
สร้างดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ และบรรดา 
ดวงดาวขึ้นโดยถูกกำหนดให้ทำหน้าที่บริการ 2 
ตามพระบัญชาของพระองค์ พึงรู้เถิดว่า 
การสร้างและกิจการทั้งหลายนั้นเป็นสิทธิของ 
พระองค์เท่านั้น 3 มหาบริสุทธิ้อัลลอฮฺผู้เป็น 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 

55. พวกเจ้าจงวิงวอนต่อพระเจ้าของพวกเจ้า 
ในสภาพถ่อมตนและปกปิด 4 แท้จริงพระองค์ 
ไม'ทรงชอบบรรดาผู้ที่ละเมิด 

56. และพวกเจ้าอย่าก่อความเสียหายไว้ใน 
แผ่นดิน หลังจากได้มีการปร์บปรุงแก้ไขมันแล้ว 5 
และจงวิงวอนขอต่อพระองค์ด้วยความยำเกรง 6 
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55บัวัห้;51บัปบั1*4"'.ทั้^-) 


1 เป็นการแสดงให้เห็นว่าโลกที่เราอาศัยอยู่นี้มีสภาพกลมขึ้งหมุนรอบตัวเองและหมุนรอบดวงอาทิตย์ 
อันทำให้เกิดกลางวันและกลางคืนขึ้น โดยที่กลางวันและกลางคืนมีสภาพประหนึ่งไล่ตามกันติด ๆ อย่าง 
รวดเร็ว 

2 คือบริการแก่มนุษย์โดยไม่คิดค่าตอบแทน 

3 คือไม่มีผู้ใดมีส่วนร่วมกับพระองค์ 

4 คือไม่เปิดเผยให้ใครรู้เห็น 

5 หมายถึงปรับปรุงแก้ไขความประพฤติของมนุษย์จากชั่วให้เป็นดี ทั้งนี้ด้วยคำสอนของอัลลอสฺ และ 
แบบอย่างของท่านนะบีมุอัมมัด การที่อัลลอฮฺทรงกล่าวว่า ปรับปรุงแก้ไขแผ่นดิน นั้นเป็นการแจ้งให้ทราบ 
ถึงผลงานอันชั่วที่เกิดจากนั้ามีอของมนุษย์ ดังนั้นการแก้ไขความเสียหายของแผ่นดิน จึงหมายถึง 
การแก้ไขและปรับปรุงความประพฤติของมนุษย์ 

6 คือยำเกรงว่า พระองค์จะไม่ทรงรับ ในการนี้จะย่วยให้มีการสำรวมมากยิ่งขึ้น 
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และความปรารถนาอันแรงกล้า 1 แท้จริงความ 
เอ็นดูเมตตาของอัลลอฮฺนั้นใกล้กับผู้กระทำดี 
ทั้งหลาย 

57. และพระองค์นั้นคือผู้ที่ทรงส่งลมมาเป็น 
ข่าวดีเบื้องหน้าความเอ็นดูเมตตา 2 ของพระองค์ 
จนกระทั้งเมื่อมันได้แบกเมฆ 3 อันหนักอึ้งไว้ 
เราก็นำมันไป 4 สู่เมืองที่แท้งแล้ง แล้วเราก็ให้ 
นั้าหลั่งลงที่เมืองนั้น แล้วเราได้ให้ผลไม้ทุกชนิด 
ออกมาด้วยนั้านั้น ในทำนองนั้นแหละเราจะ 
ให้'บรรดาผู้ที่ตายแล้วออกมา 5 เพื่อว่าพวกเจ้า 
จะได้รำลึก 




หุ^ [ 1 Iป-*14 1 ''—.ำ^-? 
*:'.ะ* เะ** ใ■ะ!โ:,*' -'" 



58. และเมืองที่ดี 6 นั้นพืชของมันจะงอกออกมา 
ด้วยอนุม้ตแห่งพระเจ้าของมัน และเมืองที่ไม่ด็ 
นั้นพืชของมันจะไม'ออก นอกจากในสภาพ 
แกร็น 7 ในทำนองนั้นแหละ เราจะแจกแจง 
บรรดาโองการทั้งหลายแก่กลุ่มชนที่ขอบคุณ 8 


1^1ป**ว่0นุ)1*0บฺ;;ปุ.■ป*^-งปป 
อั^ำ];ปำ^^ 
^ ไ}/^}^^^^!\ 


1 การวิงวอนขอของเขาเต็มไปด้วยความมั่นใจที่จะได้รับ 

2 หมายถึงฝน อนึ่งทุกครั้งที่จะมีฝนตกจะต้องมีลมพัดล่วงหน้ามาก่อนเพื่อเป็นสัญญาณให้ยู้คนทราบ อัน 
นับเป็นความกรุณาอันสำคัญยิ่ง 

3 คือได้พัดพาเมฆฝนมารวมกันไว้ในสภาพที่หนักอึ้งประหนึ่งแบกมันไว้ 

4 คือให้ลมหอบเมฆฝนนั้นไป 

5 คือออกมาจากหลุมศพอย่างง่ายดายด้วยเสียงแตร เช่นเดียวกับได้ให้ผลไม้ออกด้วยนํ้าฝน 

6 2 ,1 
คอเมองทมดนดั 

7 คือไม 1 งอกเงยในสภาพที่สมบูรณ์เพราะขาด , ปิย และแม้จะออกผลก็ไม่ให้ประโยชน์อะไร 
8 คือกลุ่มชนที่ใชัปัญญาพิจารณาแล้วพวกเขาก็ทราบในความกรุณาของพระองค์ พวกเขาจึงเป็นกลุ่มชน 
ที่ขอบคุณพระองค์ 
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59. และแท้จริงเราได้ส่งนูสฺไปยังประชาชาติ 
ของเขา แล้วเขาได้กล่าวว่า โอ้ประชาชาติ 
ของฉันจงเคารพสักการะอ้ลลอสุเถิดไม่มีผู้ควร 
ได้รับการเคารพสักการะใด ๆ สำหรับพวกท่าน 
อีกแล้วอื่นจากพระองค์ แท้จริงฉันกลัวการ 
ลงโทษในวันอ้นยิ่งใหญ่จะประสบแก่พวกท่าน 


\ เ!!^■^*! 

^แ^'ช'54 ^ 1 ^* ^ ปช้ 


60. บรรดาชนชั้นนำในหมู่ประชาชาติของ 
เขา 1 2 ได้กล่าวว่า แท้จริงเขาเห็นท่านอยู่ในความ 
หลงผิดอ้นชัดแจ้ง 


^3^-^ ^!, 2 ^23* เ^ V^ 15 

1^1 ^ -7* 


61. เขากล่าวว่า โอ้ประชาชาติของฉัน ไม่มี 
ความหลงผิดใดๆ อยู่ที่ฉัน แต่ทว่าฉัน คือ ทูต 
คนหนึ่ง ซึงมาจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 


4^เ^^^^-^เ4เ'ช 


62. โดยที่ฉันจะประกาศแก่พวกท่าน ซึ่งบรรดา 
สารแห่งพระเจ้าชองฉัน และฉันจะชี้แจงแนะนำ 
ให้แก่พวกท่าน และฉันรู้ 2 จากอ้ลลอสุสิ่งที่ 
พวกท่านไม่รู้ 

63. และพวกท่านแปลกใจกระนั้นหรือ การที่ 
ได้มีข้อตักเดือนจากพระเจ้าของพวกท่านมายัง 
พวกท่านโดยผ่านชายคนหนึ่งในหมู่พวกท่าน 
เพื่อเขาจะได้ตักเดือนพวกท่าน และเพื่อที่พวก 
ท่านจะได้ยำเกรง และเพื่อว่าพวกท่านจะได้รับ 
การเอ็นดูเมตตา 


0 5 


0เ^V 


1 คีอของนะบีนูฮฺ 

2 คีอรัเกี่ยวกับหลักการศรัทธา และข้อ'ปฎิบ้ตือันดีงามที่จะทำให้มนุษย์ได้รับความสุขและความเจริญ 
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64. แล้วพวกเชาได้ปฏิเสธนูฮฺ ภายหลังเรา 1 
ได้ช่วยเขา และบรรดาผู้ที่อยู่กับเขาในเรือให้ 
รอดและเราได้ให้บรรดาผู้ที่ปฏิเสธโองการ 
ทั้งหลายของเราจมนํ้า 2 แท้จริงพวกเขานั้นเป็น 
กลุ่มขนที่มืดบอด 3 

65. และยังประขาชาติอ๊าดนั้น เราได้ส่งสูด 
ซึ่งเป็นพี่น้องของพวกเขาไป เขากล่าวว่า โอ้ 
ประชาชาติของฉัน จงเคารพสักการะอ้ลลอฮฺ 
เถิด ไม่มีผู้ที่ควรได้รับการเคารพสักการะใด ๆ 
สำหรับพวกท่านอีกแล้วอื่นจากพระองค์ พวก 
ท่านไม่ยำเกรงดอกหรือ 


\/ X} เ^ม่ I เ^,^* \^ ^^3 4 ^ -1^0 

1ะ* ^“ 1 ^ะะ 31 I 

{เ^!!^'นั้** 


1^3 ว่รฟ้1*^5โ* 


66. บรรดาชนชั้นนำที่ปฏิเสธการศรัทธาใน 
หมู่ประชาชาติของเขาได้กล่าวว่า แท้จริงเราเห็น 
ท่านอยู่ในความโฉดเขลา และแห้จริงพวกเรา 
แน่ใจว่าท่านนั้นเป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้มุสา 

67. เขากล่าวว่า โอ้ ประชาชาติของฉัน ไม่มี 
ความโฉดเขลาใด ๆ อยู่ที่ฉัน แต่ทว่าฉันคือ 
รอชูลคนหนึ่ง ซึ่งมาจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 

68. โดยที่ฉันจะประกาศแก่พวกท่าน ซึ่ง 
บรรดาสารแท่งพระเจ้าของฉัน และฉันนั้น 
เป็นผู้แนะน่าที่ชื่อตรงแก่พวกท่าน 


นั้^^'^^'^ 



เว้เ^' ำ -เ(3เ^—^ .*^-^ว้^ 

1 ^. -*3 ^ *4ฉั 0^ 



1 หมายถึงอัลลอฮฺ จุบหฺ 

2 คือบรรดาผู้ปฏิเสธโองการยองอลลอฮฺนั้นไม'มีใครยอมชื่นเรือที่ท่านนะบีต่อไว้ เพราะไม่เชื่อในคำบอก 
เล่ายองท่านนะป็มูอฺ ที่ว่า นั้าจะท่วมโลก ด้วยเหตุนี้เมื่อนั้าได้ท่วมชื่นจริงตามที่ท่านนะบีได้'แจ้งไว้ 
พวกนั้นจึงจมนั้าตายกันหมด 

3 หมายถึงมีหัวใจมืดบอด และฟ่อเยอะ 





ชูเราะฮฺที่ 7 อ้ล-อะอฺรอฟ ณุชอฺที่ 8 


365 




V ^\ 0 ^ 


69. และพวกท่านแปลกใจกระนั้นหรือ การที่ 
ได้มีข้อตักเตือนจากพระเจ้าของพวกเจ้ามายัง 
พวกเจ้าโดยผ่านชายคนหนึ่งในหมู่พวกท่าน 
เพื่อเขาจะได้ตักเดือนพวกท่าน และพวกท่าน 
จงรำลึกเถิด ขณะที่พระองคํได้ทรงให้พวกท่าน 
เป็นผู้สืบช่วงแทน 1 มาหลังจากประชาชาติของ 
นูฮฺ และได้ทรงเพิ่มพละกำลังแก่พวกท่านใน 
การบังเกิด 2 3 ดังนั้น พวกท่านพึงรำลึกถึงความ 
กรุณาของอัลลอฮฺเถิด เพื่อว่าพวกท่านจะได้รับ 
ความสำเร็จ 


4*44*(ค์ &-7^'} ('รัสั*-4ว่'' 
1^*414 ('รั^ป-? ^ 0 ^ 4-4*- 

' เป๋^^;!;^..ส;บั^; 



70. พวกเขากล่าวว่า ที่ท่านมาหาพวกเรานั้น 
เพื่อว่าเราจะได้เคารพสักการะอัลลอฮฺแต่เพียง 
องค์เดียว และละทิ้งสิงที่บรรดาบรรพบุรุษของ 
พวกเราเคยเคารพสักการะมากระนั้นหรือ จง 
นำสิง 3 ที่ท่านได้สัญญาแก่พวกเรามายังพวกเรา 
เถิด หากท่านอยู่ในหมู่ผู้พูดจริง 

71. เขากล่าวว่า แน่นอนได้เกิดขึ้นแล้วแก่ 
พวกท่าน ขึ้งการลงโทษ 4 และความกริ้วโกรธ 
จากพระเจ้าของพวกท่าน พวกท่านจะโต้เถียง 
ฉันในบรรดาชื่อ 5 ที่พวกท่านและบรรพบุรุษ 






^334*เ’^ ะะะะะะจ 4^331^ 




1 คือสืบสายโลหิตมาจากประชาชาติของท่านนะบีนูสฺ ในฐานะเป็นผู้ปกครองสืบช่วงแทนพวกเขา 

2 คือได้บงเกิดพวกท่านให้มีร่างกายแข็งแรงและมีพละกำลัง 

3 หมายถึงการลงโทษ 

4 อันได้แก่การให้มีลมพายุข็งมีความเร็วสูงและความเย็นจัดหัดมาในหมู่พวกเขาเป็นเวลาเจ็ดคืนกับ 
แปดจันต่อเนื่องกัน ทำให้ผู้ที่ฝ่าชินในหมู่พวกเขาตายหมดสิน 

5 คือชี่อเจว็ดที่เป็นที่เคารพลักการะของพวกเขา 
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ของพวกท่านได้ตั้งมันขึ้นมาเอง โดยที่อัลลอฮฺ 
มิได้ทรงประทานหลักฐานใดๆ มาสำหรับขึ้อ 
เหล่านั้น 1 กระนั้นหรือ ดังนั้นพวกท่านจง 
รอคอยเถิดแท้จริงฉันร่วมกับพวกท่านด้วยใน 
หมู่ผู้รอคอย 

72. แล้วเราได้ช่วยเขา 2 และบรรดาผู้ที่ร่วมอยู่ 
กับเขาให้รอดพ้น ด้วยความเอ็นดูเมตตาจาก 
เรา และเราได้ตัดชาด 3 ขึ้งคนสุดท้ายของ 
บรรดาผู้ที่ปฏิเสธโองการทั้งหลายของเรา และ 
มิเคยปรากฏว่าพวกเขาเป็นผู้ศรัทธา 

73. และยังประชาซาติซะมูตนั้น เราได้ส่ง 
ซอและฮฺขึ้งเป็นพี่น้องของพวกเขาไป เขากล่าวว่า 
โอ้ประชาชาติของฉัน จงเคารพสักการะอ้ลลอสุ 
เถิด ไม่มีผู้ที่ควรได้รับการเคารพลักการะ 
ใด ๆ สำหรับพวกท่านอีกแล้วอื่นจากพระองค์ 
แน่นอน ได้มีหลักฐานอ้นชัดเจนจากพระเจ้า 
ของพวกท่านมายังพวกท่านแล้วนี้คืออูฐตัวเมีย 4 
ของอ้ลลอสุในฐานะเป็นสัญญาณหนึ่งสำหรับ 
พวกท่าน ดังนั้นพวกท่านจงปล่อยมันกินใน 
แผ่นดินของอ้ลลอสุเถิด และจงอย่าแตะต้อง 
มันด้วยการทำร้ายใด ๆ เลยจะเป็นเหตุให้การ 
ลงโทษอ้นเจ็บแสบคร่าพวกท่านเสีย 


I*— ะะะะ * 


[^* I/’ นั้ ^ 0 *^1 ^ 

I ^ 1^1^3เ^ะะะ3 003 \^\0 


1^00^3 ท่! ^ 1® เ^-* 141 นี้}!-? 

^ะะะ0 ;ไ^- 3^3 4^44 4นี้3^ ^ะะะะเ3 13 4^1 
0 3^ 1^34 0^ ^9^ 

0^3^! เ.}"^ ะะะ *^ 3เ34^V*. 

เ ^! -3 ทั้ปํเ๕ '^ 0^-03 ชั ^ . * *.*■ " ^0 


1 คือเพื่อยืนยันว่าให้เคารพสักการะได้กระนั้นหรือ 

2 คือทำนนะบีสูด 

3 คือทำลายจนกระทั่งคนสุดท้ายของพวกเขา อนึ่งพวกอาดที่ฐกทำลายนี้เรียกว่า ขาวอํำดพวกแรก 
ซึ่งอยู่ในภาคพึ้นส่วนที่เรียกว่า อล-อะฮฺกอฟ ส่วน ขาวอํำดพวกที่สอง นั้นอยู่ใน ยะมัน 

4 คืออูฐตัวเมียที่ขาวชะมูดห้าทายให้นะบีชอและสุนำออกมาจากก้อนท้นที่พวกเขาได้กำหนดขึ้น เพื่อเป็น 
สัญญาณยืนยันว่า ท่านเป็นรอซูลของอัลลอสุจริง แล้วอัลลอสุก็ทรงให้อูฐตัวเมียนี้ออกมาจากก้อนหินนั้น 
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74. และพวกท่านจงรำลึกขณะที่พระองคํได้ 
ทรงให้พวกท่านเป็นผู้สีบช่วงแทนมา 1 หลังจาก 
ชาวอ๊าด และได้ทรงให้พวกท่านตั้งหลักแหล่ง 
อยู่ในแผ่นดินส่วนนั้น 2 โดยอึดเอาจากที่ราบ 
ของมันเป็นวัง และสกัดภูเขาเป็นบ้าน พวกท่าน 
พึงรำลึกถึงควา*4กรุณาของอัลลอสุเถิด และ 
จงอย่าก่อกวนในแผ่นดินในฐานะผู้บ่อนทำลาย 

75. บรรดาชนชั้นนำที่แสดงโอหังจากประซาชาติ 
ของเขาได้กล่าวแก่บรรดาผู้ที่ถูกนับว่าอ่อนแอ 
(คือกล่าว) แก่บรรดาผู้ศรัทธาในหมู่พวกเขาว่า 
พวกท่านรู้กระนั้นหรือว่า แท้จริงซอและสุนั้น 
เป็นผู้ถูกส่งมาจากพระเจ้าของเขา พวกเขา 
กล่าวว่า แห้จริงพวกเราเป็นผู้ศรัทธาต่อสิ่งที่ 
เขาถูกส่งให้นำสิ่งนั้นมา 

76. บรรดาผู้ที่แสดงโอหังกล่าวว่า แท้จริง 
เราเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา ต่อสิ่งที่พวกท่านได้ 
ศรัทธากัน 

77. และพวกเขาก็ตัดขาอูฐตัวเมียตัวนั้น และ 
ได้ละเมิดคำสั่ง 3 แห่งพระเจ้าของพวกเขา และ 
ได้กล่าวว่าโอ้ซอและสุ จงนำสิ่ง 4 ที่ท่านได้ 
สัญญาแก่พวกเราไว้มาให้แก่พวกเราเถิด ถ้า 
หากท่านอยู่ในหมู่ผู้ที่ถูกส่งมาเป็นรอซูล 


^1๘--^*0บ่^ *๘บ่*-บ่ / ๘ -" 

1บ่1^4 *3โ■*^' ^4*" นั้^ 

^V1ข้^# & & 


- 4 -*^ V .- ^ ^-ะ ะ*^โ^ป I# 

(3-*' *- 0^*4 ไ - นุ^-4^4 

®. ๘ำนั^^บ้^สั่โ๘๘เ!แบ่เ5 





3 2เ5!ใ!^* 

เ"บ้^^-)เ.I.^1๘44^''4'^'-*โ^]13^ 

I™} 


1 คือสืบช่วงแทนในการปกครองอาณาจักร 

2 คือแผ่นดินส่วนที่เรียกว่า อัล-ฮิจรุ ฃึงอยู่ในระหว่างอีญาชกับชาม 

3 คือคำสั่งอื่นา อีกที่อัลลอฮฺได้ทรงใชัพวกเขา 

4 หมายกงสัญญาที่ว่า หากพวกเขาทำร้ายอูฐแล้วพวกเขาจะได้รับโทษอันเจ็บแสบ 
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78. แล้วความไหวอย่างแรงของแผ่นดิน 1 ก็ได้ 
คร่าพวกเขา แล้วพวกเขาก็กลายเป็นผู้นั่งคุกเข่า 
ตายในบ้านของพวกเขา 




79. แล้วเขา 2 ก็หันออกไปจากพวกนั่น และ 
กล่าวว่า โอ้ประชาชาติของฉัน แท้จริงฉันได้ 
ประกาศแก่พวกท่านแล้ว ซึ่งสารแท่งพระเจ้า 
ของฉัน และฉันก็ได้ซึ่แจงแนะนำแก่พวกท่าน 
ด้วย แต่ทว่าพวกท่านไม่ชอบบรรดาผู้ซึ่แจง 
แนะนำ 


ะะะะเ^-*^ I -ป!} ^ เ315^ 

^บ้^^^ 



80. และจงรำลึกถึงลูฎ 3 ชณะที่เขาได้กล่าวแก่ 
ประชาชาติของเขาว่า ท่านทั้งหลายจะประกอบ 
สิ่งชั่วช้านำรังเกียจ ซึ่งไม่มีคนใดในหมู่ประชา- 
ชาติทั้งหลายได้ประกอบมันมาก่อนพวกท่าน 
กระนั่นหรือ 


ป-^*^ป!} \ ป^โป^^*^} เ^ 1ข้ 
( 1 ป\-*}ป*}^ ^^ 0 ^ ^ 


81. แท้จริงพวกฟานจะสมสู่เพศข้ายด้วยตัณหา 
ราคะอื่นจากเพศหญิง 4 ยิ่งกว่านั้นพวกท่านย้ง 
เป็นพวกที่ละเมิดขอบเขตด้วย 



82. และคำตอบแท่งประข้าข้าติของเขานั้น 
มิปรากฏเป็นอื่นใด นอกจากการที่พวกเขา 



0^: 


1 ความไหวของแผ่นดึนนี้อาจเกิดจากการที่อลลอสุทรงให้ฟ้าผ่าอย่างรุนแรงกิได้ เพราะพระองค์ได้ 
ระบุการลงโทษพวกเขาในซีเราะห์อึ่นา ว่าด้วยเสียงกัมปนาทบ้าง ฟ้าผ่าบ้าง เย่นในซีเราะสุ สูด และ 
ซีเราะสุอัซีซีาริอาด เป็นด้น หรือไม่กิอาจถูกลงโทษทั้งเสียงกัมปนาทและแผ่นดินไหวด้วย 

2 หมายถึงท่านนะบีชีอและสุ 

3 คือท่านนะบีสูฎ 

4 กล่าวคือมีตัณหาราคะในเพศซีายมากกว่าไนเพศหญิง 
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กล่าวว่า ท่านทั้งหลายจงขับไล่พวกเซา 1 2 ออกไป 
จากเมืองของพวกท่านเสีย แท้จริงพวกเขาเป็น 
พวกที่บริสุทธิ ,2 

83. และเรา 3 4 ได้ช่วยเขาและครอบครัวของเขา 
ใหัรอดพ้น นอกจากภรรยาของเขาเท่านั้น 
ซึ่งนางปรากฎอยู่ในหมู่ผู้ที่คงอยู่ 4 (เพื่อรับการ 
ลงโทษ) 


ปุ^ปุปุ)ปุ!'ร่ 1 ปุปุ3ปุปุ^'* 



84. และเราได้ให้ฝน 5 ตกลงมาบนพวกเขา 
แล้วเจ้า 6 จงดูเถิดว่า ผลสุดท้ายของบรรดาผู้ 
กระทำผิดนั้นเป็นอย่างไร 



ปุ^ปุ า-*-* ' 


85. และยังประขาชาติมัดยันนั้น เราได้ส่งชุอัยบฺ 
ซึ่งเป็นพี่น้องของพวกเซาไป เขากล่าวว่า โอ้ 
ประชาชาติของฉัน จงเคารพสักการะอัลลอฮฺ 
เถิด ไม่มีสิ่งใดที่ควรได้รับการเคารพสักการะ 
สำหรับพวกท่านอีกแล้วอื่นจากพระองค์ แท้จริง 
หลักฐานอ้นชัดเจนจากพระเจ้าของพวกท่านนั้น 
ได้มายังพวกท่านแล้ว ดังนั้นจงให้ครบเต็มซึ่ง 
เครื่องตวงและเครื่องชั่งเถิด และจงอย่าให้ขาด 
แก่เพื่อนมนุษย์ซึ่งบรรดาสิ่งของของพวกเขา และ 


ปุ^ปุปปุ่ปุ—^'//ปุ;- 1 -*ปุ]3 
ปุนั้ปุ -ปไไปุ ปุ ปุ ะปุปุ!-ปุ' 

!ปุ3ปุ^ปุ^^ปุ , !ปุปุ(^';ปุ 
ปุIปุ!เ!ปุปุ^;^ปุปุปุปุปุ^' 

ปุปุ/'ใ^4ปุปุ^ชั่3ปุฉัปุปุ 
ปุปุปุ-(3^=43'ปุ*ปุ-ปุ]ปุปุ 
ะ.'/■ปุ-,• 1 ! 


1 หมายถึงท่านนะบีลูฎและผู้ที่ศรัทธาต่อท่าน 

2 เป็นถ้อยคำเย้ยหยันจากพวกเยา มิใ?)เป็นถ้อยคำชมเซยหรีอยอมรับในความจริง 

3 หมายถึงอ้ลลอฮฺ 

4 คือนางมิได้ร่วมอพยพไปกับท่านนะบีลูฎ 

5 หมายถึงฝนที่เป็นเม็ดหิน ชื่งระบุอยู่ในชูเราะฮฺ สูด และซูเราะฮฺ อ้ล-สิจก!ริ 

6 หมายถึงท่านนะบี มุฮัมมัด ศีอลลัลลอฮฺอะลัยสิวะชัลลัม 
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จงอย่าก่อความเสียหายในแผ่นดิน หลังจาก 
ที่มีการแก้ไขมันแล้ว นั่นแหละเป็นสิ่งดียิ่งแก่ 
พวกท่านหากพวกท่านเป็นผู้ศรัทธา 

86. และพวกท่านอย่านั่งในทุกหนทางโดยทำ 
การขู่และสกัดกั้นให้ออกจากทางของอัลลอฮฺผู้ 
ซึ่งศรัทธาต่อพระองค์ และพวกท่านยังปรารถนา 
ให้'ทางของอัลลอฮฺคต 1 และจงรำลึกถึงขณะที่ 
พวกท่านมีจำนวนน้อย แล้วพระองค์ได้ทรงให้ 
พวกท่านมีจำนวนมากขึ้น และพวกท่านจงดู 
เถิดว่า ผลสุดท้ายของบรรดาผู้ก่อความเสียหาย 
นั้นเป็นอย่างไร 


ฉั'*ำนื่!* ^ ‘ะ^ 



นั่ ^. X เ ^- 6 -*-11 ^-*.-■ ^ ’ 


87. และถ้าหากว่ามีกลุ่มหนึ่งในหมู่พวกท่าน 
ศรัทธาต่อสิ่งที่ฉันถูกส่งให้นำสิ่งนั้นมา และ 
อีกกลุ่มหนึ่งมิไดัศรัทธาแล้วก็จงอดทนไปเถิด 
จนกว่าอัลลอฮฺจะทรงขึ้ขาดระหว่างเรา และ 
พระองค์นั้นคือผู้ที่ดีเยี่ยมในหมู่ผูขึ้ขาดทั้งหลาย 


1 13 นั่-ำ ช 0^3*^ 


88. บรรดาชนชั้นนำที่แสดงโอหังจากประชา- 
ชาติของเขา 2 ได้กล่าวว่า แน่นอนเราจะขับไล่ 
ท่านออก'โปโอ้ชุอัยบฺ และบรรดาผู้ที่ศรัทธากับ 
ท่านด้วยจากเมืองของเรา หรือ'โม่กิแน่'นอน 


ทั้^^^*!!^^-)!^ 
03^43^ 0-* เ!/ 


1 คือเพื่อว่าผู้คนจะไดไม่ดำเนินในทางของพระองค์ ทั้งนี้เนื่องจากอิจฉาริษยาผู้ที่อผู่ในทางอันเที่ยงตรง 
พระองค์ 

2 คือของนะบี ชุอัยบุ 
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ท่านจะต้องกลับมาในลัทธิของเรา เขา 1 กล่าวว่า 
แม้ว่าพวกเราจะเกลียด 2 ก็ตามกระนั้นหรือ 


89. แน่นอนพวกเราก็ไต้อุปโลกน์ความเท็จให้ 
แก่อัลลอสุ 3 หากพวกเรากลับไปในลัทธิของ 
พวกท่านหลังจากที่อัลลออุได้ทรงช่วยพวกเรา 
ให้พ้นจากลัทธินั้นมาแล้ว และไม่บังควรแก่ 
พวกเราที่จะกลับไปในลัทธินั้นอีก นอกจาก 
อัลลออุผู้เป็นพระเจ้าของพวกเราจะทรงประสงค์ 
เท่านั้น พระเจ้าของพวกเรานั้นทรงมีความรู้ 
กว้างขวางทั่วทุกสิ่งทุกอย่าง แด่อัลลอสุเท่านั้น 
ที่พวกเราได้มอบหมาย โอ้พระเจ้าของเรา 
โปรดชั้ขาดระหว่างพวกเราและประชาชาติของ 
เราด้วยความจริงเถิด และพระองค์นั้นคือผู้ที่ดี 
เยี่ยมในหมู่ผู้ชี่ขาดทั่งหลาย 

90. และบรรดาบุคคลชั้นนำที่ปฏิเสธศรัทธา 
จากหมู่ประชาชาติของเขา 4 ได้กล่าวว่า แน่นอน 
ถ้าหากพวกเจ้าปฏิบัติตามชุอ้ยบฺแล้ว แน่นอน 
พวกท่านก็เป็นผู้ขาดทุนในทันที 


บุ3.3^0(1)1น0^1.^บุ^' 1-^ 3^ 
111^: *^' บุ^ ไบุ. ว เบุบุ 4เ)1 ♦.เ^) (1)1 V1 

เว่)^ 0^x1—1) ! เ0ปํบุ(3*^ V 


^บุเ \ บุ โ'ป\ บุ 
~ 0 (บั^'^^ 


1 คือนะบีชุอัยบฺ 

2 คือเกลียดในลัทธิของพวกเขา 

3 คือสร้างความเท็จให้แก'อัลลอฮฺ โดยที่ได้ปฏิญาณตนว่าศรัทธาในศาสนาของพระองค์ แต่แล้วเปลี่ยนใจ 
กลับเข้าในลัทธิของพวกท่านอีก 

4 คือชองชุชัยบุ 
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91. แล้วความไหวอย่างแรงของแผ่นดิน ก็ได้ 
คร่าพวกเขา แล้วพวกเขาก็กลายเป็นผู้นั่งคุกเข่า 
ตายในบ้านของพวกเขา 


•เ^ VI * ' * ะ.‘โ'V 

เม่^ ๗ ^ โ* ^ ๒ ^^ 1 ^X" 1^“โ* 



92. บรรดาผู้ทึ่ปฏิเสธชุอัยบฺประหนึ่งว่า 
พวกเขาไม่เคยอยู่ในหมู่บ้านนั่น 1 บรรดาผู้ที่ 
ปฏิเสธชุอัยบุนั่น พวกเขาเป็นผู้ขาดทุน 

93. แล้วเขา 2 ก็หันออกไปจากพวกเขา และ 
กล่าวว่า โอ้ประชาชาติของฉัน แท้จริงฉันไต้ 
ประกาศแก่พวกท่านแล้ว ซึ่งบรรดาสารแท่ง 
พระเจ้าของฉัน และฉันก็ได้ซึ่แจงแนะนำแก่ 
พวกท่านแล้ว แล้วฉันจะเสียใจต่อกลุ่มชนที่ 
ปฏิเสธศรัทธาอย่างไร 


Vเบุรั"1/^1' 

0 (ะ&’ 


0ะ^^/^ 


94. และเรามิได้ส่งนะบีคนใดไปในเมืองหนึ่ง 
เมืองใด นอกจากเราได้ลงโทษชาวเมืองนั่น 
ด้วยความแจ้นแค้น และการเจ็บป่วย 3 เพื่อว่า 
พวกเขาจะได้นอบน้อม 


1*1*1I;ป่น! 2 นน'ว้^.^ 

เ^ ษุ่^!^^*!*] น3เ ^ *น,0 4 


95. ภายหลังเราได้เปลี่ยนความดีแทนที่ความ 
ชั่วจนกระทั่งพวกเขามีมาก 4 และพวกเขากล่าวว่า 
แท้จริงได้ประสบแก่บรรพบุรุษของเรามาแล้ว 


เ^ะ3-1 ^11]เ0เ^ น!;^ 

■น ^!นนุ*- ^ 1 ปเ3 ^^31^3 


1 เนื่องจากพวกเขาได้เสียชีวิตกันหมด ไมใดัเหลือใครไว้ให้เป็นร่องรอยอย่เลย 
คอนะบชุอยบฺ 

3 เนื่องจากการดึ้อดึงของพวกเขา ทั้งนี้เพื่อให้พวกเขาได้สำนึก 

4 คือการเพิ่มทั้งจำนวนคนและทรัพย์สมบต 
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ซึงความเดือดร้อน และความสุขสบาย 1 แล้ว 
เราจึงได้ลงโทษพวกเขาโดยกะทันหันขณะที่ 
พวกเขาไม่รู้ตัว 

96. และหากว่าชาวเมืองนั้นได้ศรัทธากัน 
และมีความยำเกรงแล้วไซร้ แน่นอนเราก็เปิด 
ใทัแก่พวกเขาแล้ว ซึงบรรดาความเพิ่มพูนจาก 
ฟากฟ้า 2 และแผ่นดิน แต่ทว่าพวกเขาปฏิเสธ 
ดังนั้น เราจึงได้ลงโทษพวกเขา เนื่องด้วยสิ่งที่ 
พวกเขาชวนขวายไว้ 

97. แล้วชาวเมืองนั้นปลอดภัยกระนั้นหรือ 
ในการที่การลงโทษของเราจะมายังพวกเขาใน 
เวลากลางคืน ขณะที่พวกเขานอนหลับอยู่ 

98. และชาวเมืองนั้นปลอดภัยกระนั้นหรือ 
ในการที่การลงโทษของเราจะมายังพวกเขาใน 
เวลาสายขณะที่พวกเขากำลังเล่นสนุกสนาน 
กัน 3 อยู่ 

99. แล้วพวกเขาปลอดภัยจากอุบายของอัลลอฮฺ 
กระนั้นหรือ 4 ไม , มีใครมั่นใจว่าจะปลอดภัยจาก 
อุบายของอัลลอสุ นอกจากลุ่มชนที่ขาดทุน 
เท่านั้น 


1^9x1*] \ นุ!-41*.4^-^^ป-^0โ^.? 

0^3'ว่'า*3 { 'ะ ^ ' 


เ^^^เ^’'^^ 


1 ^* -*9 (+ง::*^ 1 ^ 25 0®^'ป-*! 0 *)^ 


9แป04นุ!.41^8โ 

0^9-น่ป๋โแ.^1)1 ■^] 


1 ดือแทนที่พวกเขาจะขอบคุณอัลลอสฺที่ทรงให้พวกเขาได้รับความสุขและความเจริญ จนกระทั่งมีทรัพย์ 
สมบ้ติและลูกหลานอันมากมาย กลับกล่าวด้วยความยโสว่า เรื่องความเดือดร้อนและความสุขสบายนั้น 
มันเป็นเรื่องธรรมดาที่ผลัดเปลี่ยนเวียนกันเกิดขึ้น ขึ้งได้เคยประสบแก , บรรพบุรุษของเรามาแล้ว 

2 หมายถึง ให้ ฝนตกลงมาตาม ฤดู กาลและ ให้ แม่นดินงอกเงยขึ้ง พืช ผลอันเป็นปัจจัยยัง! เพ แก'พวกเรา 

3 ดือใย์ซีวิดไปตามความปรารถนาของอารมณ์ โดยไม่คำนึงว่าจะยัวดึประการใด ประหนึ่งเด็กา ที่เล่นกัน 
อย่างสนุกสนาน 

4 คืออุบายที่จะทรงลงโทษพวกเขาเนื่องจากความดึ้อรั้นของพวกเขา 
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100. และก็ยังมิได้ประจักษ์แก่บรรดาผู้ที่ได้รับ 
แผ่นดิน 1 สีบทอดหลังจากเจ้าของมันดอก 
หรือว่าหากเราประสงค์แล้ว 2 เราก็ให้ภัยพิบ้ต 
ประสบแก่พวกเขาแล้ว เนื่องด้วยบรรดาบาป 


0-5เ^)'/^^!!)ห้^ 



-^*-*—--*-0เ^ ( V 1* *-? 


กรรมของพวกเขาและเราจะประทับตราบน 
หัวใจของพวกเขา แล้วพวกเขาก็จะไม่ได้ยิน 3 


101. บรรดาเมืองเหล่านั้นแหละ เรากำลังเล่า 
ให้เจ้า 4 ทราบถึงข่าวคราวของมัน และแท้จริง 

นั้น บรรดารอชูลของพวกเขาได้นำบรรดา 
หลักฐานอันชัดแจ้งมายังพวกเขาแล้ว แต่แล้ว 
ใช่ว่าพวกเขาจะศรัทธาต่อสิ่งที่พวกเขาปฏิเสธ 
มาก่อนก็หาไม่ 5 ในทำนองนั้นแหละ อัลลอฮฺ 
จะทรงประทับตราบนหัวใจของผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ทั้งหลาย 


.ใ^ผ่เ^ , -บภั^' 

!^ปี1 * 

ป่ แ^ ^3 เ \ 


102. และเราไม่พบว่ามีสัญญาใดๆ 6 สำหรับ 
ส่วนมากของพวกเขา และแน่นอนเราได้พบว่า 
ส่วนมากของพวกเขานั้นเป็นผู้ละเมิด 



1 หมายถึงชาวเมืองที่ได้รับที่ดินอันเป็นที่อยู่อาศัยสืบทอดจากบรรพบุรุษของพวกเขาทึ่ไต้ถูกลงโทษ 
จากอัลลอฮฺมาแล้ว กล่าวคีอ การที่บรรพบุรุษของพวกเขาถูกลงโทษมาแล้วนั้นมิไดัประจักษ์แก , พวกเขา 
ดอกหรีอว่าพวกเขาก็ย่อมจะถูกลงโทษเช่นเดียวกัน หากพวกเขากระทำตนเยี่ยงบรรพบุรุษของพวกเขา 

2 คีอประสงค์จะลงโทษพวกเขา 

3 คีอเนื่องจากถูกประทับตราบนหัวใจ จึงทำให้พวกเขาไม่เข้าใจคำแนะนำใด ๆ ประหนึ่งพวกเขาไม่ได้ยิน 

4 คือนะ'บีมุอัมมัด ดึอลลัลลอฮฺอะลัยอีวะชัลล้ม 

5 คือปฏิเสธการให้เอกภาพแด’อัลลอฮฺ และการที่นคืน? เพ ในปรโลกก่อนจากที่บรรดารอชูลจะมายังพวกเขา 

6 หมายถึงพวกเขาไม่เคยรักษาใด ๆ ประหนึ่งว่าไม่มีสัญญาใด ๆ แก่พวกเขา 
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103. แล้วหลังจากพวกเขา 1 เราได้ส่งมูซา พร้อม 
ด้วยสัญญาณต่างๆ 2 ของเราไปยังฟิรฺเอานํ 
และบรรดาบุคคลชั้นนำของเขา 3 แต่พวกเขา 
ได้ปฏิเสธศรัทธาต่อสัญญาณเหลานั้น ดังนั้น 
เจ้าจงมองดูเถิดว , าบั้นปลายของบรรดาผู้ก่อ 
ความเสียหายนั้นเป็นอย่างไร 4 





104. และมูซาได้กล่าวว่า โย้สรฺเอาน์ แท้จริง 
ฉันคือทูตที่มาจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 

105. เป็นสิงสมควรในการที่ฉันจะไม่กล่าว 
เกี่ยวกับยัลลอฮฺ นอกจากความจริงเท่านั้น 
แท้จริงฉันได้นำหลักฐานจากพระเจ้าของพวก 
เจ้า 5 มายังพวกเจ้าแล้ว ดังนั้นจงส่งวงศ์วาน 
อิสรออีลไปกับฉัน 6 เถิด 


\ ^ ป^ำ/ 0^ 

1^?3^ปฯฟ้3^35024"^. 

^I 


106. เขา 7 กล่าวว่า หากท่านได้นำหลักฐาน 
ใด ๆ มาก็จงนำมันมาเถิด หากท่านอยู่ในหมู่ 
ผู้พูดจริง 


VI-เ!)1บุ7 ^11*0* ■'^-*11-0^1)1& 

เธึ!02 


1 หมายถึงบรรดารอฐลเหล่านั้น 

2 หมายถึงมัวะญิซาด เช่นการโยนไม้เท้าลงบนดินแล้วกลายเป็นงู และการฟาดไม้เท้าลงในทะเลแดง 
แล้วนั้าทะเลได้แยกออกถึงกันทะเล กลายเป็นทางเดินข้ามฟากของนะบีอิสรออีล เพื่อหนีฟิรฺเอาน์ และ 
ไพร่พลของเขา เป็นต้น 

3 หมายถึงเจ้าหน้าที่คนสำคัญๆ ของสรฺเอาน์ 

4 คือสำหรับฟิรฺเอาน้และไพร่พลของเขานั้นคือการจมนั้าตาย 

5 เป็นการใท้ดรฺเอาน์และบุคคลชั้นผู้นำของเขาทราบว่า มีพระเจ้าของพวกเขา หาใช่ลรุเอาน์เป็นพระเจ้า 
ตามที่เขาอ้างไม่ 

6 คือให้ปลดปล่อยวงควานอิสรออีลใท้พ้นจากการเป็นทาสเสีย เพื่อพวกเขาจะไดใปใช่ รวิ ดในที่อื่น 
ร่วมกับล้น 

7 หมายถึงฟิรฺเอาน์ 
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107. แล้วเซา 1 ได้โยนไม้เท้าของเขาไปแล้ว 
ทันใดม้นก็คีองูชัด ๆ 

(3) ^ 

108. และเขาได้ชักมือของเขาออก แล้วทันใด 
ม้นก็ขาว 2 3 แก่บรรดาผู้ทึ่มองดูกัน 

1^*1 (I * 1 ไ!^ .'/3^ 30 -X) 

109. บรรดาบุคคลชั้นนำจากประชาชาติของ 


ฟิรฺเอานํได้กล่าวว่า แท้จริง ผู้นี้ คือนักมายากล 
ที่ รอบรู้ 3 


110. เขาต้องการที่จะขับไล่พวกท่านออกจาก 
แผ่นดินของพวกท่าน ดังนั้นพวกท่านจะใช้ให้ 
ทำสิ่งใด 4 

แ-เ เน่ว้ เะ '1 บฟ้ 

111. พวกเขากล่าวว่าจงประวิงเขาและ พี่ ชาย 

^\\ เ^^3^3ำ ^ ^ะ^' ^^ ^ 

ของเขาไว้ก่อน 5 และจงส่งคนไปรวบรวม 6 7 ใน 
เมืองต่างๆ 


112. พวกเขา 7 ก็ จะ นำ มายังท่าน ซีงนักมายากล 
ทุกคนที่รอบรู้ 


113. และบรรดานักมายากลก็ได้มายังฟิรฺเอาน์ 

0 ย้ 

โดยกล่าวว่า แน่นอนพวกเราจะต้องได้รางวัล 


ถ้าพวกเราเป็นผ้ชนะ 



1 หมายถึงท่านนะป็มูซา 

2 คือเมื่อชักมือออกจากคอเล้อของท่านแล้ว มือก็มีสภาพเป็นขาวบริสุทธิ้ 

3 คือสามารถแสดงกลลวงตาผู้คนให้เห็นเป็นเรื่องจริงได้อย่างแนบเนียน 

4 คือบอกกล่าวแก่ประชาชนว่าจะให้พวกเขาจัดการแก่ท่านนะบีมูซาอย่างไรฟ้าง ชี่งพวกเขาพร้อมจะท่า 
ทุกอย่าง 

5 คือประวิงท่านนะป็มูซาและนะบีฮารูนไร้ก่อน โดยที่ยังมิให้จัดการใด ๆ แก่เขาทั้งสอง 

6 คือรวบรวมบรรดานักมายากล 

7 คือพวกที่ไปรวบรวม 
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114. เขา 1 กล่าวว่า ใช่แล้ว และแท้จริง 
พวกท่านนั้นจะได้อยู่ในหมู'ผู้ใกล้ชืด 

115. พวกเขา 2 กล่าวว่า โอ้มูชา ท่านจะโยน 0^3ง่เ ^ปว้0ใโำ;^ำญ่ )^ 

ก่อนหรือว่าพวกเราจะเป็นผู้โยนก่อน 

116. เขา 3 กล่าวว่า พวกท่านจงโยนก่อนเถิด ^^^ 

ครั้นเมื่อพวกเขาได้โยน 4 ออกไป พวกเขาก็ 0-■.^^. 1 !^ V-''^ 

ลวงตาประชาชน 5 และทำให้พวกเขากลัว 6 และ 

พวกเขานั้นได้นามาซึ่งมายากลอันใหญ่หลวง 

117. และเราได้มีโองการแก่มูซา จงโยนไม้เท้า ^เญ่31•าำ^ ๐\ ป!ป-^-รั้ำ^ 

ของเจ้า แล้วทันใด 7 มันก็กลืนสิ่งที่พวกเขา ^3^1;ป ',ำป: 

ลวงตาไว้ 8 

118. และความจริง 9 กิไดัเกิดขึ้น และสิ่งที่ 3 1 }ใ^/^. 1 X 9 

พวกเขากระทำ 10 กันขึ้นก็ตกไป 

119. แล้วที่โน่นแหละ 11 พวกเขา 12 ก็ได้รับ ^;!^น่^ 

ความพ่ายแพ้ และกลายเป็นผู้ตาต้อย 

1 หมายถึงสรุเอาน์ 

2 คือพวกนักมายากล 

3 หมาย ถึง ท่านนะบีมูซา 

4 คือโยนเชือกและไม้เท้าปิองพวกเขา 

5 คือลวงตาให้เห็นว่าเป็นงูมากมายกำลังเลื้อยคลานอยู่ 

6 คือกลัวงูที่กำลังเลื้อยคลานอยู่นั้น 

7 คือหลังจากที่นะบีมูชาได้โยนไม้เท้าลงไปชืงไม้เท้าของท่านนั้นได้กลายเป็นงูจริง ๆ 

8 คือกลืนงูที่บรรดานักมายากลของสรฺเอานํโดยหมดลื้น แล้วก็ลายเป็นไม้เท้าของท่านกลับตามเดิม 
พร้อมกันนั้นเชือกของบรรดานักมายากลและไม้เท้าของพวกเขาก็หายไปด้วย 

9 หมายถึงการเป็นรอชูลปิองท่านนะบีมูชา 

10 หมายถึงมายากลที่พวกเขานำไปประลอง 

11 คึอที่ที่นัดไปชุมนุมกันเพื่อทำการประลองระหว่างบรรดานักมายากลของสรเยาน์ กับท่านนะบีมูซา 

12 หมายถึงสรุเอาน์ และประชาชนของเขา 
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120 . และบรรดานักมายากลก็ถูกทำให้ล้มตัว 
ลงกราบ 1 (โดยความจริง) 

121 . โดยกล่าวว่า พวกเราได้ศรัทธาแล้วต่ธ 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 

122 . คือพระเจ้าของมูชา และฮารูน 

123. ฟิรฺเอาน์กล่าวว่า พวกห่านศรัทธาต่อ 
เขาก่อนที่ข้าจะอนุ31ตแก่พวกท่านกระนั้นหรือ 
แท้จริงนี้คืออุบายหนึ่งที่พวกท่าน 2 ได้วางแผน 
ม้นไว้ในเมือง เพื่อที่จะขับไล่ชาวเมือง 3 4 ให้ออก 
ไปจากเมืองเสีย แล้วพวกท่านจะได้รู้ 4 

124. ข้าสาบานว่าข้าจะตัดมือของพวกท่าน 
และเท้าของพวกท่านโดยสลับข้างกัน 5 แล้วข้า 
จะตรึงพวกท่านทั้งหมดไว้ (ที่สำต้นอินทผลัม) 6 

125. พวกเขา 7 กล่าวว่า แห้จริงพวกเราจะเป็น 
ผู้กลับไปยังพระเจ้าของเรา 8 
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1 คือการที่พวกเขาได้เห็นความจริงที่ประจักษในการแสดงของท่านนะบีมูชาทำให้เขาเกิดความศรัทธา 
และล้มตัวลงกราบต่อพระเจ้าที่ท่านนะบีมูชาเรียกร้องไปสู่ 

2 เขาหมายถึงทั้งท่านนะบีมูชาและบรรดานักมายากลของเขา ชิงเป็นการกล่าวหาทั้ง ๆ ที่รู้ว่าไม่เป็น 
ความจริง ทั้งนี้เพื่อรักษาหน้าไว้เท่านั้น 

3 คือเป็นการกส่าวหาอีกเช่นเดียวกัน เพื่อมิให้ประชาชนศรัทธาต่อท่านนะบีมูชา ขณะเดียวกันก็ให้ถึอว่า 
ท่านนะบีมูชาเป็นศัตรูด้วย เนื่องจากจะทำการยึดอำนาจและข้บไล่พวกเขาออกจากเมืองไป 

4 คึอรู้ว่าข้าจะลงโทษพวกท่านอย่างไร 

5 คือตัดมือขวาและเท้าช้าย 

6 คำว่า ลำต้นอินทผลัม นั้น ในอายะฮนี้มิได้ระบุไว้ หากแต่ได้ระบุไว้ในอายะยืที่ 20 : 71 ดังนั้นจึงได้ 
นำมาต่อเติมในอายะฮฺนี้ด้วย เพื่อให้ข้อความสมบุรณ์ 

7 หมายถึงพวกมายากลที่ศรัทธาต่อท่านนะบีมูชา 

8 คือท่านจะเข่นฆ่าพวกเราอย่างไรก็เชิญเถิด เพราะพวกเราพร้อมแล้วที่จะกลับไปยังพระเจ้าของเราที่เรา 
ศรัทธา 
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126. และท่าน 1 จะไม่แก้แค้นเรา นอกจากว่า 
เราศรัทธาต่อบรรดาสัญญาณ 2 แห่งพระเจ้า 
ของเราเท่านั้น เมื่อมันได้มายังเรา โอ้พระเจ้า 
ชองเราโปรดเทความอดทน 3 ลงมาบนพวกเรา 
ด้วยเถิด และโปรดทรงไห่พวกเราตายในฺฐานะ 
ผู้สวามิภักดิ้ด้วย 

127. และบรรดาบุคคลชั้นนำจากประชาชาติ 
ชองฟิรเอาน์ใด้กล่าวว่า ท่านจะปล่อยมูชาและ 
พวกพ้อง 4 ของเขาไว้เพื่อก่อความเสียหายใน 
แผ่นดิน และละเลยท่าน 5 และบรรดาที่เคารพ 
สักการะของท่านกระนั้นหรือ เขา 6 กล่าวว่า 
เราจะฆ่าบรรดาลูกชายของพวกเขา 7 และไว้ชีวิต 
บรรดาหญิงของพวกเขาและแท้จริงเราเป็นผู้มี 
กำลังอำนาจเหนือพวกเขา 


บุ;;^ป เโ! 
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128. มูซาได้กล่าวแก่พวกพ้องของเขาว่า จงขอ 
ความช่วยเหลือต่ออัลลอสุเถิด และจงอดทน 
ด้วยแท้จริงแผ่นดินนั้นเป็นสิทธิของอัลลอฮฺ ชื่ง 


1งฺ ^^- .- * ■'ไ- - . * 1 ^-*^* 

4 ^ I 


1 หมายถึงฟิรฺเอาน์ 

2 หมายถึงมัวะญิชาดที่ยัลลอสุได้แสดงให้ประจกษ์โดยม่านมือของท่านนะบีมูชา ทั้งนี้เพื่อยืนยันการเป็น 
นะบีของท่าน 

3 หมายถึงใพ้มีความอดทน และการทึ่ใยัคำว่า เรา นั้นเป็นการเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นเป็นภาพพจน์ 
ว่า ความอดทนนั้นประหนึ่งนั้า และเมื่อต้องการได้ ก็ขอให้อลลอสุทรงเทลงมาให้ 

4 หมายถึงวงศ์วานอิสรออลที่เป็นทาสของสรฺเอาน์ 

5 คือไม , เคารพสักการะท่านในฐานะพระเจ้า 

6 หมายถึงสรฺเอาน์ 

7 คือลกผู้ชายของวงศ์วานอิสรออีล ดังที่ไดัเคยกระทำมาก่อนแล้วครั้งหนึ่ง ตั้งแต่ก่อนที่ท่านนะบีมูชาจะ 
อุน้ตขึ้น 





ชูเราะสฺที่ 7 ดัล-อะอฺรอฟ 


ณุชอฺที่ 9 


380 


^ (- 


V 9^ 


พระองค์จะทรงให้มันสืบทอดแก่ผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์จากปวงบ่าวของพระองค์ และบั้นปลาย 
นั้นย่อมเป็นของผู้ยำเกรงทั้งหลาย 1 



129. พวกเขา 2 กล่าวว่า พวกเราได้รับการ 
ทารุณ 3 ทั้งก่อนจากที่ท่านจะมายังพวกเรา 4 และ 
หลังจากที่ท่านได้มายังเรา เขา 5 กส่าวว่า หวังว่า 
พระเจ้าของพวกท่านจะทรงทำลายศัตรูของ 
พวกท่าน และจะทรงให้พวกท่านสืบช่วง 6 7 แทน 
ในแผ่นดินแล้วพระองค์จะทรงดูว่า พวกท่าน 
จะทำอย่างไร 


0 ?-) ไ-^ไ^ 0 1ป?-5นั้^ใ^ห้ท่ป^ 



130. และแน่นอนเราได้ลงโทษวงค์วานของ 
ฟิรฺเอาห์ด้วยความแห้งแล้ง และการขาดแคลน 
ผลไม้ต่าง ๆ เพื่อว่าพวกเขาจะได้รำลึก 


0 ^}บํ ^ \ 0 บั้^โ^ป 
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131. ครั้นเมื่อความดี 7 ได้มายังพวกเขา พวกเขา 
ก็กล่าวว่า นี้คือสิทธิของเรา และหากความชั่ว 
ใด ๆ ประสบแก่พวกเขา พวกเขาก็ถือเอา 
นบีมูชาเป็นลางร้าย 8 และผู้ที่ร่วมอยู่ยับเขาด้วย 


I ^ 13^IX.โ โ*-^ 

* ใ/'!'^':-/ * 
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1 คือผู้ยำเกรงนั้น บั้นปลายย่อมได้รบความสำเร็จเสมอ 

2 หมายถึงวงศ์วานอิสรออีลขึ้งเป็นพวกพ้องของนะบีมูชา 

3 อันได้'แก่การที่ฟิรฺเอานัสั่งให้ฆ่าสูกผู้ชายชองพวกเขาที่เกิดใหม่ และใชัพวกเขาให้ทำงานอย่างหนัก 

4 คือตั้งแต่ก่อนที่ทำนจะอุบ้ตขึ้น 

5 หมายถึงท่านนะบีมูชา 

6 คือให้อำนาจปกครองแม่นดินสีบย่วงแทน 

7 คือความอุดมสมบูรณ์ 

8 คือถือว่าการมาของท่านนะบีมูชานั้นเป็นลางร้าย ท่าให้พวกเขาได้รับความแห้งแล้งและอื่น า อีก 
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พึงรู้เถิดว่า ที่จริงลางร้ายของพวกเขานั้นอยู่ที่ 

อัลลอฮฺต่างหาก 1 แต่ทว่าส่วนมากของพวกเขา 

ไ 1 ^ 

เม่รู้ 

132. และพวกเขากล่าวว่า ท่านจะนำสัญญาณ 
หนึ่งสัญญาณใดมายังพวกเราอย่างไรก็ตาม 
เพี่อที่จะลวงให้เราหลงเชื่อต่อสัญญานั้น เราก็ 
จะไม่เป็นผู้ศรัทธาต่อท่าน 2 

133. แล้วเราได้ส่ง 3 นํ้าท่วม และตั้กแตนและ 
เหา และกบ และเลือดมาเป็นสัญญาณ 4 อัน 
ซัดเจนแก'พวกเขา แต่แล้วพวกเขาก็แสดงโอหัง 
และได้กลายเป็นกลุ่มชนที่กระทำความผิด 

134. และเมื่อมีการลงโทษ 5 เกิดขึ้นแก่พวกเขา 
พวกเขาก็กล่าวว่า โอัมูซา จงขอต่อพระเจ้าของ 
ท่านให้แก'เราตามที่พระองค์ได้สัญญาไว้ที่ท่าน 
เถิด 6 ถ้าหากท่านได้ปลดเปลื้องการลงโทษนั้น 
ให้พ้นจากเราแล้ว แน่นอนเราจะศรัทธาต่อ 
ท่านและแน่นอนเราจะส่งวงศ์วานอิสรออีลไป 
กับท่าน 


เ^ 0^-**)! 2=1 เ&-) 
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1 คือความแห้งแล้งนั้นหาได้เกี่ยวข้องกับท่านนะบีมูชาแต่อย่างใดไม่ หากแต่มันเป็นไปตามกฎสภาวะ 
ของอัลลอสุ หรือไมกเป็นการลงโทษจากพระองฅ์ต่างหาก 

2 คือเป็นการขึ้ไห้เห็นถึงความดื้อด้านของพวกเขาอย่างไร้ยางอายที่สุด 

3 หมายถึงให้มีขึ้น ในการที่ใสัคำว่า ส่ง นั้นเพื่อให้มองเห็นเป็นภาพพจน์ว่านั้า, ตั้กแตน และกบกับเรือด 
มันถูกส่งมาจากพระองคํโดยตรง 

4 คือเป็นสัญญาณยืนยันว่าท่านนะบีมูชานั้นเป็นทูตของอัลลอสุจริงตามที่ท่านได้ประกาศให้ทราบ และ 
ขณะเดียวกันก็เป็นการลงโทษพวกเขาพร้อมกันไปด้วย 

5 เช่นให้นั้าท่วม หรือให้มีตั้กแตนมาทำลายพืชไร่ของพวกเขาเป็นต้น 

6 นั้นก็คือระงับการลงโทษแก่เรา หากเราศรัทธา 
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135. ครั้นเมื่อเราได้ปลดเปลึ้องการลงโทษนั้น 
ให้พันจากพวกเขาไปยังกำหนดหนึ่ง 1 ซึ่งพวกเขา 
ไปถึงกำหนดนั้นแล้ว หันใดพวกเขาก็ผิดสัญญา 2 

136. แล้วเราก็ได้ลงโทษพวกเขา โดยให้ 
พวกเขาจมในทะเล เนื่องด้วยพวกเขาได้ปฏิเสธ 
สัญญาณ 3 ต่างๆ ของเรา และพวกเขาจึงกลาย 
เป็นผู้ที่ไม่ใส่ใจต่อสัญญาณต่างๆ เหล่านั้น 




'ด้!เ^โ^!เ('นั้ 
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137. และเราได้ให้เป็นมรดก 4 แก่กลุ่มชนที่ถูก 
นับว่าอ่อนแอ 5 ซึ่งบรรดาทิศตะวันออกของ 
แผ่นดิน 6 และบรรดาทิศตะวันตกของมัน 7 อัน 
เป็นแผ่นดินที่เราได้ให้มีความจำเริญในนั้น 8 และ 
ถ้อยคำแห่งพระเจ้าของเจ้าอันสวยงามยิ่งนั้น 
ครบถ้วนแล้ว 9 แก่วงศ์วานอิสรออีส เนื่องจาก 
การที่พวกเขามีความอดทน และเราได้ทำลาย 
สิ่งที่ฟิรฺเอาน์ และพวกพ้องของเขาได้ทำไว้ และ 
สิ่งที่พวกเขาได้ก่อสร้างไว้ 


^:.ำ;ษุำำ 
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1 คือหลังจากที่ได้รับการปลดเปลื้องให้พันจากการลงโทษแล้วอลลอฮฺได้ทรงกำหนดเวลาให้แก่พวกเขา 
เพื่อเตรียมตัวที่จะท่าการศรัทธาท่านนะบีมูชาและมอบวงศวานอิสรออีลให้แก่นะบีมูชาดามที่พวกเขา 
ได้ให้คำมั่นสัญญาไว้ 

2 - 4 - . * . ^ V 

คอเมีอพวกเขาถีงกำหนดนนแลัวพวกเขากผิดสัญญา 

3 หมายถึงมัวะญิชาดที่อัลลอฮฺทรงให้มีขึ้นโดยม่านมือของท่านนะบีมูชา 

4 หมายถึงให้เป็นกรรมสิทธี๋ประหนึ่งได้รับเป็นมรดก 

5 หมายถึงวงศวานอิสรออีล 

6 หมายถึงแม่นดินแห่งชาม คำว่า บรรดาทิศดะวันออก นั้นหมายถึงทั้งทิศตะวันออกเฉียงเหนือและ 
เฉียงใต้ของชามด้วย 

7 หมายถึงทิศตะวันตกเฉียงเหนือและทิศตะวันตกเฉียงใต้ด้วย 

8 คือให้มีความอุดมสมบูรณ์ 

9 คือครบล้วนตามที่พระองค์ได้สัญญาไว้ นั้นก็คือใหพวกเขาพันจากศัตรูของพวกเขาที่ทารุณและโหดรัาย 
ต่อพวกเขา และให้พวกเขามีถิ่นที่อยู่ของพวกเขาเอง 
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138. และเราไส์ให้วงศ์วานอิสรออีลข้ามทะเล 
ไปได้ 1 แล้วพวกเขาก็มายังกลุ่มชนหนึ่ง ซึ่งกำลัง 
ประจำอยู่ที่บรรดาเจว็ดชองพวกเขา 2 พวกเขา 
ได้กล่าวขึ้นว่า โอ้มูชา จงให้มีขึ้นแก่พวกเรา 
ด้วยเถิดสิ่งซึ่งเป็นที่เคารพสักการะสักองค์หนึ่ง 
เช่นเดียวกับที่พวกเขามีสิ่งที่เป็นที่เคารพสักการะ 
หลายองค์เขากล่าวว่า แห้จริงพวกท่านเป็นพวก 
ที่โฉดเขลา 

139. แท้จริงชนเหล่านี้แหละ สิ่งที่พวกเขา 
เคารพสักการะกันอยู่นั้นจะถูกท่าลาย 3 และสิ่ง 
ที่พวกเขาเคยกระทำกันมาก็ไร้ผล 4 

140. เขากล่าวว่า อื่นจากอัลลอฮฺกระนั้นหรือที่ 
ฉันจะแสวงหาสิ่งที่เป็นที่เคารพสักการะให้แก่ 
พวกท่าน 5 ทั้ง ๆ ที่พระองค์ได้ทรงเทิดพวกท่าน 
เหนือประชาชาติทั้งหลาย 6 

141. และจงรำลึกขณะที่เราได้ช่วยพวกเจ้าให้ 
พันจากพวกพ้องของฟิรฺเอาน์โดยที่พวกเขา 
บังคับขู่เข็ญพวกเจ้า ซึ่งการทรมานอันร้ายแรง 


& ' ป;กั^ 
เ^^*^^ ป-*** 1^ 

เปนั้บ^ 




^ โ^ะะะะ *-.+&}^ 3 13 
^ ฉั^- 4 


นั้^^4 1 * 0-* {^^“4^ 43 
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1 คือข้ามทะเลแดงขณะที่อพยพหนีจากฟิรฺเอานํ และถูกฟิรฺเอานํไล่ตาม 

เพอเคารพสักการะ 

3 เนื่องจากท่านนะบีมูชารู้ว่าการให้เอกภาพแด , อัลลอสุจะถูกนำมาเผยแพร่แก 1 พวกเขา แล้วพวกเขาก็จะ 
พากันทำลายเจว็ดของพวกเขาโดยสินเชิง 

4 เนื่องจากพวกเขาให้มีภาคีขึ้นแก่อัลลอสุ เพราะการให้มีภาคีขึ้นแก่อัลลอสุนั้น ทำให้งานทุกอย่างไร่'ผล 

5 คือเป็นไปไม่ไดโดยเด็ดขาดที่นินจะให้มีที่เคารพสักการะแก่พวกท่านอื่นจากอัลลอสุ เพราะเป็นการให้มี 
ภาคีแก่พระองคชืงเป็นความผิดอันมหันต์ 

6 คือประชาชาติในสมัยนั้น 
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พวกเขาฆ่าบรรดาลูกผู้ชายของพวกเจ้า และไว้ 
ชีวิตบรรดาลูกผู้หญิงของพวกเจ้า และในเรื่อง 
นั้น 1 คือการทดสอบอันสำคัญจากพระเจ้าของ 
พวกเจ้า 



142. และเราได้สัญญาแก่มูซาสามสิบคืนและ 
เราได้ให้มันครบอีกสิบ 2 ดังนั้นกำหนดเวลา 
แห่งพระเจ้าของเราจึงครบสี่สิบคืน และมูชา'ได้ 
กล่าวแก่ฮารูนพี่ชายของเขาว่า จงทำหน้าที่แทน 
ฉ้นในหมู่ชนของฉัน 3 และจงปรับปรุงแก้ไข 4 และ 
จงอย่าปฏิบ้ติตามทางของผู้ก่อความเสียหาย 5 


น้ว้น้54 33 & 

5384 5^4- 


' ป^-*" ^—''ค์ว่ 


143. และเมื่อมูซาได้มาตามกำหนดเวลาของ 
เรา 6 และพระเจ้าของเขาได้ตรัสแก่เขา เขา 7 ได้ 
กล่าวขึ้นว่า โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ โปรดให้ 
ข้าพระองค์เห็นด้วยเถิด โดยที่ชัาพระองค์จะได้ 
มองดูพระองค์ พระองค์ตรัสว่า เจ้าจะเห็นข้า 
ไม่ได้เป็นอันขาด แต่ทว่าเจ้าจงมองดูภูเขา 8 นั้น 


ห้^ 544; 
ว่-โ ะ' 4 ? 54^4เ (4 ป^' 4ด้ป้. 

.ว้^^๘4^4 
เ31ทํโป, / 3 


1 หมายถึงการที่ถูกบังคับขู่เย็ญให้ทำงานหนัก อันเป็นการทรมานอย่างร้ายแรง และการท่าลูกผู้ชายของ 
พวกเขา 

2 คือให้สามสิบคืนนั้นครบเป็นสี่สิบคืน โดยเพิ่มอีกสิบคืน 

3 หมายถึงวงศ์วานอิสรออีล 

4 คือหากมีการปฎิบ้ติที่ไม'ถูกไม'ควรเกิดขึ้นในหมู่พวกเขา 

5 คืออย่าไค้เห็นดีเห็นชอบ หรือร่วมปฏิบ้ติในทางที่เสียหาย 

6 หมายถึงอัลลอฮฺ โปรดทราบด้วยว่าอัลลอสุทรงเปลี่ยนสรรพนามของพระองค์อยู่เป็นประจำ บางครั้ง 
ในฮายะสุเดียวกัน ทรงใข้'สรรพนามแทนพระองค์ด้วยสรรพนามบุรุษที่หนึ่งบ้าง และบุรุษที่สามบ้าง ดัง 
อายะสุที่ 143 นึ่ ในส์านวนภาษาอรับนั้นถือว่าเป็นวิธีการที่แยบยลมาก เพราะทำให้ผู้อ่านหรือผู้'ฝังไม่ 
รู้สีกเบื่อ 

7 หมายถึงนะบีมูชา 

8 คือภูเขาชินายที่ท่านนะบีมูชาได้รับคำสั่งจากอัลลอสุทให้ใปรับบัญญ้ติสิบประการ 
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เถิด ถ้าหากมันมั่นอยู่ ณ ที่ของมัน เจ้าก็จะ 
เห็นข้า ครั้นเมื่อพระเจ้าของเขาได้ประจักษ์ที่ 
ภูเขานั้น ก็ทำให้มันทลายตัวลงอย่างราบเรียบ 
และมูซาก็ล้มลงในสภาพหมดสติ ครั้นเมื่อเขา 
ฟ้นขึ้น เขาก็กล่าวว่ามหาบริสุทธิ้พระองค์ท่าน 
ข้าพระองค์ขอลุแก่โทษต่อพระองค์ 1 และข้า 
พระองค์นั้นคือคนแรกในหมู่ยู้ศรัทธาทั้งหลาย 

144. พระองค์ตรัสว่า โอ้มูชา แห้จริงข้าได้ 
เลือกเจ้าให้เหนือกว่ามนุษย์ทั้งหลาย เนื่องด้วย 
บรรดาสารของข้า 2 และด้วยถ้อยคำของข้า 3 
ดังนั้น จงยึดถือสิ่งที่ชัาได้ให้แก่เจ้า และจงอยู่ 
ในหมู่ยู้ขอบคุณ 

145. และเราได้บันทึกคำตักเตือนจากทุกสิ่ง 4 
และการแจกแจงในทุกอย่าง 5 ไว้ให้แก่เขาใน 
บรรดาแผ่นจารึก 6 ดังนั้นเจ้า 7 จงยึดถือมันไว้ 
ด้วยความเข้มแข็ง และจงใช้พวกพ้องของเจ้า 
เถิด พวกเขาก็จะยึดถือสิ่งที่ดีที่สุดของมัน 8 ข้า 
จะให้พวกเจ้าได้เห็นที่อยู่ของผู้ละเมิด 9 ทั้งหลาย 


บัว้ว้เบั!บั^^ 

เแ ไว้ 


I.^ ำ! ป้^'^ 
^ปโ:^^;^:^ 

{เ^ ^ 


นั้^ VI*4^ 11^ะะะะ^ 

2^411^ เ3 *■^-*' ^ 4รั^ ‘ะ^!2-^ 




ำ; 




1 เนื่องจากการขอร้องในสิงอันเกินขอบเขตที่ท่านพึงกระทำ 

2 หมายถึงในฐานะผู้ทำหน้าที่ประกาศสารของพระองค์ อันได้แก่ คัมภีร์เตารอต 

3 หมายถึงการที่พระองค์ตรัสแก่ท่านนะบีมูซา โดยตรงไม่มีสีอกลาง 

4 คือทุกสิงที่เป็นพิษเป็นภัยแก่พวกเขา 

5 คือทุกอย่างที่เป็นหน้าที่ชิงพวกเขาจะต้องปฏิบต 

6 คือแผ่นจารึกคัมภีร์เตารอตที่อัลลอฮุทรงมอบให้แก่ท่านนะบีมซาที่ภเขาชินาย 

หมายถงนะบมูซา 

8 คือของบัญญ้ตศาสนาตามที่มีความสามารถ กล่าวคือ บางคนไมอยู่ในฐานะที่จะปฏีบ้ตให้ครบถ้วนได้ 
ก็ให้ปฏิบตที่ดีที่สุดที่สามารถจะปฎํบตไดั 

9 หมายถึงอียิปต์อันเป็นที่อยู่ของฟิรฺเอาน์ แต่บางท่านว่าหมายถึงที่อยู่ซองอาด และซะมูด และกลุ่มซน 
ของลูฎ 
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146. ข้าจะหันเห , ออกจากบรรดาโองการของ 
ข้า ซึ่งบรรดาผู้ที่ยะโสในแผ่นดินโดยไม่บังควร 2 
และแม้ว่าพวกเขาจะได้เห็นสัญญาณทุกอย่าง 
พวกเขาก็จะไม่ศรัทธาต่อสัญญาณนั้น และ 
หากพวกเขาเห็นทางแห่งความถูกต้อง พวกเขา 
ก็จะไม'ยึดถือมันเป็นทาง 3 และหากพวกเขา 
เห็นทางแห่งความผิด พวกเขาก็ยึดถือมันเป็น 
ทาง นั้นก็เพราะว่าพวกเขาปฏิเสธบรรดาโองการ 
ของเราและพวกเขาจึงได้เป็นผู้ละเลยโองการ 
เหล่านั้น 


บัวั3 I รั^0^"ปุด้' 

ป^ 3 '!;ำ4^'^"ปนั้4 

^๒งเว!ป-^—' 1 1บ-^0วั?ำ': '^'— 
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147. และบรรดาผู้ทึ่ปฏิเสธบรรดาโองการ 
ของเรา และการพบกับปรโลกนั้น บรรดาการ 
งานของพวกเขาย่อมไร้ผล พวกเขาจะไม่ถูก 
ตอบแทนนอกจากสิ่งที่พวกเขากระทำเท่านั้น 




ป - ปุ บั* บัป•'^ ! 1 


148. และพวกพ้องของมูซาได้อึดถือลูกวัวที่ 
เป็นรูปร่าง 4 ซึ่งทำมาจากเครื่องประดับ 5 ของ 
พวกเขา หลังจากเขา 6 ซึ่งลูกวัวนั้นมีเสียงร้อง 7 
พวกเขามิได้เห็นดอกหรือว่าแท้จริงมันพูดกับ 
พวกเขาไม่ได้ และมันก็แนะนำทางใดทางหนึ่ง 


ะ:-*-4ป^^ 4 (•^I? 

0-^ป^ เ^ป^'^^ 



1 คือไมให้สนใจและได้รับการเข้าใจจากบรรดาโองการ 

2 คือไม่บังควรที่จะยะโสในแผ่นดิน เพราะมิใช่สิทธิของเขาจะกระทำเช่นนั้น 

3 คือเป็นแนวทางดำเนินชิวิต 

4 คือเป็นรูปร่างสูกวัว 

5 คือเครื่องประดับที่เป็นทองรูปพรรณ 

6 คือหลังจากนะบีมูชาไปพบพระเจ้า 

7 คือมีเสียงก้องเป็นเสียงวัว 
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ให้แก่พวกเซาไม่ได้ด้วย 1 พวกเขาได้ยึดถือลูกวัว 
นั้น และพวกเขาจึงได้กลายเป็นผู้อธรรม 2 

149. และเมื่อได้ถูกตกลงในมีอของพวกเขา 3 
และพวกเขาได้เห็นว่าพวกเขาได้หลงผิดไปแล้ว 
พวกเขาจึงกล่าวว่า แน่นอนถ้าหากพระเจ้าของ 
เรามิได้เอ็นดูเมตตาแก่เรา และมิได้อภัยโทษ 
ให้แก่เราแล้ว แน่นอนพวกเราจะต้องอยู่ในหมู่ 
ผู้ขาดทุน 

150. และเมื่อมูซาได้กลับมายังพวกพ้องของ 
เขาด้วยความโกรธ และเสียใจ เขาไต้กล่าวว่า 
ช่างเลวร้ายจริง ๆ ที่พวกท่านทำหน้าที่แทน 4 ฉัน 
หลังจากฉัน 5 พวกท่านด่วนกระทำก่อน 6 คำสั่ง 
ของพระเจ้าของพวกท่าน 7 กระนั้นหรือ และเขา 
ได้โยนบรรดาแผ่นจารึกลง และจับศึรษะพี่ชาย 
ของเขา 8 โดยดึงมัน 9 มายังเขา เขา 10 กล่าวว่า 


วั?(•■■ง^-^^-! “0? 


4.1151^-1ฉั^^4^^นั้^^1)โ*โ^ 
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1 เป็นคำถามเชิงประณามจากอัลลอสุในการกระทำโง่ ๆ ของพวกเขา 

2 คืออธรรมตัวเองเนื่องจากตัวเองจะได้รบจากการกระทำของพวกเขา 

3 หมายถึงพวกเขากัดนิ้วมือของพวกเขา เป็นการแสดงออกซึ่งความเสียใจ ประหนึ่งว่าปากของพวกเขาถูก 
ทำให้ตกลงในมือของพวกเขาเพื่อทำการกัดนิ้วมือของพวกเขา ข้อความดังกล่าวนี้เป็นสำนวนที่คนอรับใสั 
กล่าวแสดงถึงความเสียใจ 

4 อันได้แก่การทำลูกวัวขึ้นจากเครื่องทองที่ติดตัวมาแล้วทำการเคารพสักการะ ซึ่งนับเป็นการกระทำที่ 
เลวร้ายจริง ๆ 

5 คือหลังจากฉันไปพบอัลลอสุที่ภูเขาชินาย 

6 คือด่วนกระทำการเคารพสักการะลูกวัว 

7 คือก่อนคำสั่งของพระเจ้าที่จะให้พวกท่านปฎิบ้ดทั้งนี้เป็นการอวดดีของพวกเจ้า อนึ่งยู้ที่เรียกร้องให้ 
เคารพลูกวัวนั้นคือ อัซชามิรีย์ 

8 คือนะบีฮารูน 

9 คือดึงศึรษะของนะบีฮารูน 

1011 * 1311 . 

หมายถึงนะบิฮารูน 
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โอ้ลูกแม่ 1 แท้จริงพวกพ้องเหล่านั้นเห็นว่าฉัน 
เป็นผู้อ่อนแอ 2 และพวกเขาเกือบจะฆ่าฉันแล้ว 
ดังนั้นจงอย่าให้ศัตรูทั้งหลายดีใจ 3 ต่อสิ่งที่ 
ประสบกับฉันเลยและจงอย่าให้ฉันร่วมอยู่ 4 ใน 
กลุ่มชนที่อธรรมเหล่านั้นเลย 


151. เขากล่าวว่า โอ้พระเจ้าแห่งข้าพระองค์ 
โปรดอภัยโทษแก่ข้าพระองค์ และแก่พี่ชาย 
ของข้าพระองค์ด้วย และโปรดได้ทรงให้พวกข้า 
พระองค์เข้าอยู่ในความเอ็นดูเมตตาของพระองค์ 
เถิดและพระองค์นั้นคือผู้ที่ทรงเอ็นดูเมตตา 
ยิ่งกว่าผู้เอ็นดูเมตตาทั้งหลาย 


(^"ร่ว่ (ป วัเ 4' 4*ว่ 3 ^ 



152. แท้จริงบรรดาผู้ที่ยึดลูกวัวนั้นจะได้แก่ 
พวกเขา ขึ้งความกริ้วโกรธจากพระเจ้าของ 
พวกเขาและความตํ่าข้าในชีวิตความเป็นอยู่แห่ง 
โลกนี้ และในทำนองเดียวกัน เราจะตอบแทน 
แก'บรรดาผู้อุปโลกน์ความเท็จขึ้น 


1ชซิ 4ซิซิ’^ปํภั 
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153. และบรรดาผู้ที่กระทำสิ่งที่ชั่ว แล้วสำนึก 
ผิดกลับตัวหลังจากนั้น และศรัทธาแล้วไซร้ 
แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น หลังจากนั้น 5 แล้ว 
แน่นอนย่อมเป็นผู้ทรงอภัยโทษทรงเอ็นดูเมตตา 


^5-*! 1^-๖0 


1 คือลูกแม่ของฉัน ในการกลำวเข่นนั้นเพื่อสะกิดใจให้นะบีมูข้าระงับการกระท่ารุนแรงแก่ท่าน 

2 คือไม่ใข่ผู้มีอำนาจเด็ดขาดที่พวกเขาพึงยำเกรง เพราะทำนเป็นนะบีผู้ข่วยเท่านั้น 

3 คือดีใจต่อการที่ท่านจะกระทำแก่ฉันเลย 

4 คืออยำให้ฉันอยู่ในฐานะผู้กระทำยึด เข่นเดียวกับกลุ่มข้นที่อธรรมเหส่านั้นเลย เพราะฉันมิได้ท่าผิด 
และไม่สมควรที่จะถูกลงโทษ 

5 คือหลังจากเลิกจากการท 0 าข้ว และกลับเนื้อกลับตัว 
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154. และเมื่อความกริ้วโกรธได้สงบลงจากมูชา 
เขาก็เอาบรรดาแผ่นจารึกนั้นไป และในสิ่งที่ 
ถูกจารึกไว้ในมันนั้นมีคำแนะนำ และความ 
เอ็นดูเมตตาแก่บรรดาผู้ที่เกรงกลัวพระเจ้าของ 
พวกเขา 



155. และมูซาได้เลือก 1 จากพวกพ้องของเขาขึ้ง 
ชายเจ็ดสิบคน สำหรับกำหนดเวลาของ 2 เรา 
ครั้นเมื่อความไหวอันรุนแรง 3 ได้คร่าพวกเขา 
เขา 4 กล่าวว่า โอ้พระเจ้าแห่งข้าพระองค์ หาก 
พระองค์ทรงประสงค์ 5 แล้ว พระองค์ก็ทรง 
ทำลายพวกเขาไปก่อนแล้ว 6 และข้าพระองค์ 
ด้วย พระองค์จะทรงทำลายพวกข้าพระองค์ 
เนื่องด้วยสิ่งที่บรรดาผู้โฉดเขลาในหมู่พวกข้า 
พระองค์ได้กระทำขึ้น 7 8 กระนั้นหรือ มัน 8 มิใช่ 
อื่นใดดอก นอกจากการทดสอบของพระองค์ 
เท่านั้น พระองค์จะทรงให้ผู้ที่พระองค์ทรง 



ป^^^^ ป''* 
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1 คือเลือกผู้ที่มิได้ร่วมกระท่าการเคารพสักการะลูกวัว 

2 คือกำหนดเวลาที่อัลลอสุได้ทรงให้!วัแก่นะบีมูชา กล่าวคือท่านนะบีมูชาได้ขออนุญาตต่ออัลลอสุที่จะนำ 
พวกพ้องของท่านจำนวนหนึ่งเข้าเสาพระองค์เพื่อขออภัยต่อพระองค์เนื่องจากไดัมีบุคคลในหมู่พวกเขา 
กระทำผิดโดยเคารพสักการะลูกวัวด้วยความโฉดเขลา แล้วพระองค์ก็ทรงอนุญาตและกำหนดเวลาให้ 

3 คือความไหวอันรุนแรงของภูเขาชินายที่พวกเขาไปชุมนุมกันเพื่อเข้าเสาอัลลอสุนั้นได้ทำให้พวกเขาเสียซีวิต 

4 คือท่านนะบีมูชา 

5 คือทรงประสงค์จะทำลายพวกเขา 

6 คือก่อนจากที่จะมาเข้าเสาพระองค์ 

7 หมายถึงกระท่าการเคารพสักการะลูกวัว อนึ่งคำถามนี้หาใช่เป็นคำถามเพื่ออยากทราบก็หาไม่ หากแด่ 
เป็นคำถามในเชิงของความกรุณา กล่าวคือประหนึ่งท่านนะบีมูข้ากล่าวว่า โปรดอย่าได้ทรงลงโทษพวกข้า 
พระองค์ เนื่องด้วยความธดที่พวกโง่ า ในหมู่ข้าพระองค์ได้ประกอบขึ้นเลย แล้วพระองค์ก็ทรงให้ทุกคน 
พื่นคืนชิพ 

8 หมายถึงการให้ภูเขาไหวอย่างแรงและทำให้ผู้ที่มาเสาพระองค์เสียชืวิต 
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ประสงค์หลงผิด 1 ไปเนื่องด้วยการทดสอบนั้น 
และจะทรงแนะนำผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 2 
พระองค์นั้นคือผู้ทรงคุ้มครองพวกข้าพระองค์ 
ดังนั้นโปรดได้ทรงอภัยให้แก่พวกข้าพระองค์ 
และเอ็นดูเมตตาพวกข้าพระองค์ด้วยเถิด และ 
พระองค์นั้นคือผู้ทรงเยี่ยมกว่าในหมู่ผู้[ห้อภัย 
ทั้งหลาย 3 


156. และโปรดได้ทรงกำหนด 4 ความดีให้แก่ 
พวกข้าพระองค์ในโลกนี้ และในปรโลกด้วย 
แห้จริงพวกข้าพระองค์สำนึกผิดและกลับมายัง 
พระองค์แล้ว พระองค์ตรัสว่า การลงโทษชอง 
ข้านั้น ข้าจะให้มันประสบแก่ผู้ที่ข้าประสงค์ 5 
และการเอ็นดูเมตตาของข้านั้น กว้างขวาง 
ทั่วทุกสิ่งซึ่งข้าจะกำหนดมันให้แก่บรรดาผู้ที่ 
ยำเกรง 6 และชำระซะกาต และแก่บรรดาผู้ที่ 
พวกเขาศรัทธาต่อบรรดาโองการของเรา 7 


(ล่^^\เ^ ะ. ะ)^^ 

' 
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1 คือผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ให้หลงผิดนั้นได้แก่บุคคลที่ไม่ใช้สติปัญญาในสิ่งที่พระองค์ทดสอบพวกเขา 
ทำให้พวกเขาขาดความอดทน และต้อรั้นไม่ยอมรับ คำ แนะนำส์แจง บุคคลประเภทนี้พระองค์จะทรง 
ปล่อยให้หลงผิดไปตามความปรารถนาของพวกเขา 

2 หมายถึงผู้ที่ใสัสด็ปัญญา และสำนึกผิด กลับ เนี้อกลับตัว 

3 คือในหมู่ผู้อภัยทั้งหลายแล้วพระองค์ทรงเยี่ยมที่สุดและเลิศที่สุดในการให้อภัย 

4 หมายถึงให้ทรงประทานตามที่ใหั 

5 คือประสงค์จะลงโทษเนื่องจากพวกเขาต้อดึงไม่ยอมสำนึกผิด และกลับเนี้อกลับ ตัว 

6 คือยำเกรงต่อพระองค์ 

7 หมายความว่าผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดาโองการของพระองค์ หรือผู้ที่ เป็นกาเพ่รฺนั้นไม่มีโอกาสที่จะได้ 
รับ ความ เอ็นดู เมตตาของพระองค็ได้เลย โองการนี้สัชัด ถึงการบิด เบือนของพวก ก็วดยานีที่กล่าวว่า 
คนกาเฟรฺจะได้เข้าสวรรค์เพราะได้รับเมตตาจากอลลอสุ 






ชูเราะฮฺที่ 7 


อัล-อะอุรอฟ 


ณุชอฺที่ 9 


391 




V 01เ^แ 


157. คือบรรดาผู้ปฏิบ้ติตามรอซูล 1 ผู้เป็นนบีที่ 
เขียนอ่านไม่เป็นที่พวกเขา 2 พบเขาถูกจารึกไว้ 
ณ ที่พวกเขา ทั้งในอัต-เตารอต และในอัล¬ 
อนญีล โดยที่เขา 3 จะใซัพวกเขาให้กระทำในสิง 
ที่ชอบและห้ามพวกเขามิให้กระทำในสิ่งที่ไม่ชอบ 
และจะอนุมัติให้แก่พวกเขาซึ่งสิ่งดี ๆ ทั้งหลาย 
และจะให้เป็นที่ต้องห้ามแก่พวกเขา ซึ่งสิ่งที่เลว 
ทั้งหลาย และจะปลดเปลื้องออกจากพวกเขา 
ซึ่งภาระหนักของพวกเขาและห่วงคอ 4 ที่ปรากฏ 
อยู่บนพวกเขา ดังนั้นบรรดาผู้ที่ศรัทธาต่อเขา 
และให้ความสำคัญแก่เขา และช่วยเหลือเขา 
และปฏิบ้ติตามแสงสว่าง 5 ที่ถูกประทานลงมา 
แก่เขาแล้วไซร้ ชนเหล่านี้แหละคือบรรดาผู้ที่ 
สำเร็จ 




'ม่^^ำ’^— ป้^ 
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158. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า โอ้มนุษย์ 
ทั้งหลาย แท้จริงฉันคือรอชูลของอัลลอฮฺมายัง 
พวกท่านทั้งมวล ซึ่งพระองค์นั้นอำนาจแห่ง 
บรรดาชั้นฟ้า และแผ่นดินเป็นของพระองค์ 
ไม , มีผูใดควรได้รับการเคารพสักการะ นอกจาก 


I*- ะะะะ*!]^^๗! V ^ย้^ 1401^(3* 
ห้-? ำ/[ฟ่^ 
^ะะะะะน่-*3 -^มุ!^ะะ ะ ** 


1 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะชัลลัม 

2 หมายถึงพวกยะสูดและนะซอรอ กล่าวคือพวกยิวและคริสตํได้พบชื่อและลักษณะของท่านนะบีจารึก 
อยู่ในคัมภีร์ของพวกเขาทั้งในเตารอต และอินญีล ว่าเป็นผู้ที่จะอุน์ตขึ้นเป็นนะบีและรอชูลสุดท้าย 

3 คือนะป็มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 

4 คำว่าภาระหนัก และห่วงคอนั้นเป็นคำเปรียบเทียบ ชื่งหมายถึงบัญญัติคาสนาที่กำหนดให้พวกเขา 
ปฏิน์ตในสิ่งที่ยากลำบากแก , พวกเขา เซ่นให้ฆ่าตัวเองเป็นเตาบัต และการชดใชัสืรีตด้วยชิวิต กล่าวคือ 
ถ้าฆ่าคนอื่นจะด้วยเจตนาหรือผิดพลาดก็ตาม จะต้องถูกฆ่าให้ตายตามกันโดยไมมการรับค่าทำขวัญใด ๆ 
ทั้งสิน และอื่น ๆ อีก 

5 หมายถึง อัล-กุรอาน ในการเปรียบ อล-กุรอานว่า ประหนึ่งแสงสว่างนั้นเนื่องจากอัล-กุรอานให้ความ 
รู้ความเข้าใจที่ถูกต้องแก่มนุษย์ประหนึ่งมนุษย์อยู่ในแสงสว่างสามารถรู้เห็นอะไรได้อย่างถูกต้อง 
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พระองค์เท่านั้นผู้ทรงให้เป็นและทรงให้ตาย 
ดังนั้นพวกท่านจงศรัทธาต่ออัลลอสุและรอชูล 
ชองพระองค์ผู้เป็นนะบีที่เขียนอ่านไม่เป็น ชิง 
เขาศรัทธาต่ออัลลอสุ และดำรัสทั้งหลายของ 
พระองค์ และพวกเจ้าจงปฏิบ้ติตามเขา 1 เถิด 
เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับคำแนะนำ 


159. และจากพวกพ้องชองมูซานั้นมีกลุ่มหนึ่ง 
ที่แนะนำขึ้แจงด้วยความจริง และด้วยความจริง 
นั้นพวกเขาให้ความเที่ยงธรรม 



160. และเราได้แบ่งพวกเขาออกเป็นสิบสอง 
เหล่า คือสิบสองกลุ่ม และเราได้มีโองการแก่ 
มูซาขณะที่พวกพ้องของเขาได้ขอนั้าจากเขาว่า 
จงตีหินก้อนนั้นด้วยไม้เท้าของเจ้า แล้วตานํ้า 
สิบสองตาก็พวยทุ่งขึ้นจากหินก้อน 2 นั้น แท้จริง 
กลุ่มชนแต่ละเหล่า 3 ย่อมรู้แหล่งนั้าดื่มของตน 4 
และเราได้ให้เมฆบดบังพวกเขา 5 และเราได้ให้ 
ลงมาแก่พวกเขาชิงของหวาน 6 และนกคุ่ม 7 


•V •/ ^ 1 / / ^2 ^ ^ 9**:' ^ 9 ** ๗ ''' 9 \ 
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1 คือปฎิบตตามนะบีมุฮัมมัด คำสั่งนี้เป็นดำรัสของอัลลอสุ 

2 คือหลังจากที่ถกตีด้วยไมัเท้าของท่านนะบีมูชา 

3 คือทั้งสิบสองเหล่า ขึ้งสีบเขึ้อสายมาจากลกของนะบียะอฺกูบสิบสองคน 

4 คือไม , กัาวก่ายแหล่งนํ้าของเหล่าอื่น 

5 ขณะที่เดินในทะเลทรายหลังจากที่ได้ข้ามทะเลไปแล้ว 

6 คือพวกของหวานชนิดหนึ่งลักษณะเหนียวคล้ายนํ้าผึ้งมันจะตกลงมาบนหินและบนใบไม้ในสภาพเหลว 
คล้ายนํ้าด้าง ตั้งแต่เวลารุ่งอรุณจนตะวันขึ้น แล้วมันจะแข็งตัวและแท้ง แล้วยู้คนก็จะเก็บไว้จนพอใช้ใน 
วันหนึ่ง ๆ 

7 คือมันจะบินมายังพวกเขาโดยที่พวกเขาจะจับไว้บริโภคพอสำหรับวันหนึ่งๆ 
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พวกเจ้าจงบริโภคสิ่งที่เราได้ให้เป็นปัจจัยยังอีพ 
แก่พวกเจ้าจากสิ่งดี ๆ เถิดและพวกเขาหาได้ 
อธรรมแก่เราไม่ แต่ทว่าพวกเขาอธรรมแก่ตัว 
ของพวกเขาเองต่างหาก 


161. และเมื่อถูกกล่าวแก่พวกเขาว่า จงอยู่ใน 
เมือง 1 2 3 นี้เถิด และจงบริโภคจากเมืองนั้น ณ 
ที่ใดก็ได้ที่พวกเจ้าประสงค์ และจงกล่าวว่า 
ฮิฏเฏาะสุ 2 และจงเข้าประดู 3 นั้นไปในสภาพ 
ผู้โน้มศีรษะลงด้วยความนอบน้อม เราก็จะ 
อภัยโทษให้แก่พวกเจ้าซึ่งบรรดาความผิดของ 
พวกเจ้า และเราจะเพิ่มพูนแก'บรรดาผู้กระทำ 
ความดี 


^1ะ:^^^^;•^*-ม่ป^ 3 

เ^.^!^^.น้^^-^ 

^ะ^.:.^^^ว^'!^-! น้.0ใ 



162. แล้วบรรดาผู้อธรรมเหล่านั้นได้เปลี่ยน 
เอาคำพูดหนึ่ง 4 ชื่งมิใช่คำพูดที่ถูกกล่าวแก่ 
พวกเขา ดังนั้นเราจึงได้ส่งการลงโทษจากฟากฟ้า 
มายังพวกเขาเนื่องจากที่พวกเขาละเมิด 


'3-^ เ^^- ปโ^.3ไ* น้^ 3-^, 



163. และเจ้าจงถามพวกเขา 5 ถึงเมืองที่เคย 
อยู่ใกล้ทะเล 6 ขณะที่พวกเขา 7 ละเมิดในวัน 


'ะ^?(&- 1 ว่-ง] \ ■■*^ 


1 คือ บัยดุลมักดิส 

2 คือในขณะที่ผ่านเข้าประดูเมืองไป 

3 คือประดูหนึ่งแห่งบัยดุลมักดิส ซึ่งปัจจุบันนี้เรียกว่า ประดูสิฎเฏาะฮฺ 

4 คือเปลี่ยนคำว่า ฮินเฏาะฮุ กล่าวแทนคำว่า สิฎเฏาะฮุ โดยอ้างว่า ฮิฎเฎาะฮฺ ไม่รู้ว่าหมายถึงอะไร 
เอา สินเฎาะฮุ ดีกว่า แปลว่า เมล็ดข้าวสาลี 

5 หมายถึงพวกยิว 

6 คือเมือง อ้ยละฮุ ซึ่งเป็นเมืองของยิวสมัยนะป็มูชา 

7 คือขณะที่ชาวเมืองนั้นทำการจับปลาอ้นเป็นการละเมิดวันสับบะโต 
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สับบะโต 1 ทั้งนี้ขณะที่บรรดาปลาซองพวกเขา 2 
มายังพวกเขาในวันสับบะโตของพวกเขาในสภาพ 
ลอยตัวให้เห็นบนผิวนํ้า 3 และวันที่พวกเขาไม่ 
ถือว่าเป็นวันสับบะโตนั้น 4 ปลาเหล่านั้นหาได้ 
มายังพวกเขาไม่ 5 ในทำนองนั้นแหละเราจะ 
ทดสอบพวกเขา เนื่องด้วยการที่พวกเขาละเมิด 


^ —3 วํ)เ^ ปุ . ป ^^3■ปุปุ^—' 



• 1 -. - , ^เส'' 


164. และจงรำลึกขณะที่กลุ่มหนึ่ง 6 ในพวกเขา 
กล่าวว่า เพราะเหตุใดเล่าพวกท่านจึงตักเตือน 
กลุ่มชน 7 ที่อัลลอฮฺจะทรงเป็นผู้ทำลายพวกเขา 
หรือเป็นผู้ลงโทษพวกเขาอย่างรุนแรง พวกเขา 
กล่าวว่า (การที่เราตักเตือนนั้น) เพื่อเป็นข้อ 
อ้าง 8 ต่อพระเจ้าของพวกเจ้า และเพื่อว่าพวกเขา 
จะได้ยำเกรง 


(*-4^4-(ปุฬ'ปปุ**?(4^ 1 -ปุ5^ปุ) 

วัำ3ปุ เ#.'ว่ปุป'^ ป'ปุ-ปุปุปุ ปุปุปุ3เ 
ปุ 3 -'-^ *ปุปุ? 


165. ครั้นเมื่อพวกเขาลืม 9 สิ่งที่พวกเขาถูก 
เตือนในสิ่งนั้น เราก็ช่วยเหลือบรรดาผู้ที่ห้าม 


-X^ 


0ปุ่ป๋1เปุ^โ^ ^ะะะ*^I* 1^31*19 


1 วันสับบะโตคือวันเสาร์อันเป็นวันสำคัญของชาวยิวทางศาสนา ซึ่งพวกเขาจะไปโบสถ์กันเพื่อทำการ 
อิบาดะฮฺ และห้ามอับปลาในวันนั้นโดยเด็ดขาด 

2 หมายถึงปลาในทะเล 

3 เพราะมันรู้ว่าไมมใครรังแกมัน 

4 คือบรรดาวันอื่น ๆ ที่มิใช่วันเสาร์ 

5 เพราะมันรู้ว่าคนจะทำร้ายมัน อนึ่งการที่ปลามีสภาพดังกล่าวนั้นเป็นความประสงค์ของอัลลอฮฺ เพื่อ 
ทดสอบชาวยิว 

6 คือกลุ่มที่มีได้ละเมิด และมิได้ห้ามปรามผู้ละเมิด 

7 คือกลุ่มชนที่ละเมิด 

8 คือเป็นข้ออ้างหรือหสักจานว่าพวกเขาได้ปฏิบัติหน้าที่ของพวกเขาแล้วที่อัลลอฮุทรงบัญญัติไว้ ทั้งนี้ 
เพื่อพวกเขาจะได้พ้นผิด 

9 หมายถึงมิไดัปฏิบัติตามคำดักเตือน ประหนึ่งว่าพวกเขาลืมกระนั้น ทั้ง ๆ ที่พวกเขามิได้ลืม 
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ปรามการทำชั่วให้รอดพ้น 1 และได้จัดการแก่ 
บรรดาผู้ที่อธรรมเหล่านั้น 2 ด้วยการลงโทษอัน 
รุนแรงเนื่องด้วยการที่พวกเขาละเมิด 

166. ครั้นเมื่อพวกเขาละเมิดสิงที่พวกเขาถูก 
ห้ามในสิ่งนั้นแล้ว เราก็ประกาคีตแก่พวกเขา 
ว่าพวกเจัาจงเป็นสิ่งที่ถูกขับไล่ให้ห่างไกล 3 

167. และจงรำลึกขณะที่พระเจ้าของเจ้าได้แจ้ง 
ให้ทราบว่า แน่นอนพระองค์จะส่งมาให้มีอำนาจ 
เหนือพวกเขาจนถึงวันกิยามะฮฺ ชื่งผู้ที่ จะบังคับ 
ขู่เข็ญพวกเขา ด้วยการทรมานอันร้ายแรง 
แห้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น ทรงเป็นผู้รวดเร็ว 
ในการลงโทษและแท้จริงพระองค์นั้นคือผู้ทรง 
อภัยโทษ ผู้ทรงเอ็นดูเมตตา 

168. และเราได้แยกพวกเขาออกเป็นกลุ่ม ๆ 
ในแผ่นดิน 4 จากพวกเขานั้นมีคนดี และจาก 
พวกเขานั้นมีอื่นจากนั้น 5 6 และเราได้ทดสอบ 
พวกเขาด้วยบรรดาสิ่งที่ดี 6 และบรรดาสิ่งที่ชั่ว 7 
เพื่อว่าพวกเขาจะกลับมา 8 


เ! * ใ^/ใ ' 'บ่^-^ 1 ^บ' 1 V- 

1^1 ' '^' ใ* ■^ ■ ''‘'^ใ '' I - 1 

บั^'^^"^0}เ^-ป^'^^-^ 



ป^^โ*-! ล่^.ว่ ^ะโวั ป ปุ่ว่ 


'■‘ใ'''\ .-•..''ๆ'^ 

^ 11—4'^3^*ำเ^-^* 5 -? 





1 คือรอดพ้นจากการลงโทษของพระองค์ 

2 คือผู้ที่ฝ่าฮนจับปลาในวันสับบะโต และบรรดาผู้ที่ไม่ห้ามปรามด้วย 

3 นักปราชญ์บางกลุ่มมีทรรศนะว่า หลังจากประกาศึตแล้ว พวกเขาก็มีสภาพเหมึอนสิง แด , นักปราชญ์ 
ส่วนมากมีทรรศนะว่าพวกเขาถูกเปลี่ยนสภาพเป็นลิงจริง า จะไม่กินไม่ดื่มและไม่สิบพันธุ และจะเสืยชืวิต 
ภายในสามวัน 

4 คือให้กระจัดกระจายไปอยูทุกประเทศในแผ่นดิน 

5 หมายถึงคนชั่ว 

6 คือสิ่งที่อำนวยความสุข 

7 คือการลงโทษจากพระองค์ 

8 คือกลับมาประพฤติตนเป็นคนดี 
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169. แล้วได้มีกลุ่มชั่วกลุ่มหนึ่งสืบแทนหลังจาก 
พวกเขา ซึ่งได้รับช่วงคัมภีรํไว้ โดยที่พวกเขา 
รับเอาสิ่งเล็กา น้อยๆ 1 แห่งโลกนี้ และกล่าวว่า 
มันจะถูกอภัยให้แก่เรา 2 และหากมีสิ่งเล็ก ๆ 
น้อยๆ 3 เยี่ยงเดียวกันนั้นมายังพวกเขา พวกเขา 
ก็รับเอามันอีก 4 มีได้ถูกเอาแก่พวกเขาดอกหรือ 
ซึ่งข้อสัญญาแห่งคัมภีร์ว่า พวกเขาจะไม่กล่าว 
พาดพิงเกี่ยวกับอัลลอสุ 5 นอกจากความจริง 
เห่านั้น และพวกเขาก็ได้ศึกษาสิ่งที่อยู่ในคัมภีร์ 
นั้น 6 แล้ว และที่พำนักแห่งปรโลกนั้นคือสิ่งที่ดี 
ยิ่งสำหรับบรรดาผู้ที่ยำเกรง พวกเจ้าไม่ใช้ปัญญา 
ดอกหรือ 


X.ะ^\ ชั่,; ะ&} 

ว่^คั^^''^ 1 '''^ 1 - 
0\ไ&&:& 
เจ้^# &ใ อ่1 


170. และบรรดาผู้ที่ยึดถือคัมภีร์ และดำรงไว้ 
ซึ่งการละหมาดนั้น แท้จริงเราจะไม่ให้สูญไป 
ซึ่งรางวัลของผู้ปรับปรุงแก้ไขทั้งหลาย 


เ^! บ^1 า *จ 1\^บ V..^ว่^/ บ] 


1 หมายถึงเงินทองเล็ก ๆ น้อย ๆ ไม่ว่าจะเป็นสินบนทีผู้คนหยิบยื่นให้ หรือเรียกร้องเอาจากผู้อน ทั้งนี้ 
เป็นการแลกเปลี่ยนกับการบิดเบือนคัมภีร์หรืออุปโลกน์บัญญตขึ้น เพื่อให้เป็นประโยชน์แก่ผู้ที่ให้สินบน 

2 คึออ้างว่าการกระทำของพวกเขาอัลลอฮฺจะทรงอภัยให้ ประหนึ่งพวกเขากล่าวว่า ต่อไปจะไม่กระทำอีก 

3 คือในการเอาสินบน แม้เป็นสิงเล็ก ๆ น้อย ๆ นั้น แสดงให้เห็นถึงการมักไต้อย่างหลับหูหลับตาโดย 
ไม่คำนึงว่าจะคู่ควรแก่การได้รับโทษหรือไม่ 

4 คือแม้พวกเขาเคยดั้งใจไร้ว่าจะเลิกกระทำแต่เมื่อมีผู้หยิบยื่นให้ธีกก็อดไม่ได้ที่จะรับไร้ เพราะความมักไต้ 
ของพวกเขา 

5 คือจะไม่กล่าวพาดพิงถึงอัลลอฮฺเกี่ยวกับความเท็จ เช่นกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงอนุญาตให้ทำอย่างนั้นได้ 
ทั้ง ๆ ทีพระองค์มิได้ทรงอนุญาตหรือบิดเบือนถ้อยคำของอ้ลลอฮฺว่า พระองค์ทรงแจ้งให้ทราบอย่างนี้ 
ทั้ง ๆ ที่พระองค์ทรงแจ้งให้ทราบเป็นอย่างอื่นเป็นต้น 

6 คือรู้แล้วว่ามีบัญญ้ตให้กระทำอย่างไร เพราะได้ศึกษาบัญญัติที่อย่ในคัมภีร์แล้ว 
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171 - และจงรำลึกขณะทีเราได้ให้ภูเขาลูกนั้น 1 
ไหวตัว และถอนตัวขึ้นเหนือพวกเขา ประหนึ่ง 
มันเป็นสิ่งที่ให้เงาร่ม 2 กระนั้น และพวกเขาคิด 
ว่ามันจะตกลงทับพวกเขา 3 พวกเจ้าจงยึดเอา 
สิ่ง 4 5 ที่เราได้ให้ไว้แก่พวกเจ้าด้วยความเข้มแข็ง 
และจงรำลึกถึงสิ่ง 5 ที่มีอยู่ในนั้น เพื่อว่าพวกเจ้า 
จะได้เกรงกลัว 


/ฟ้ \ว่ป’!'*^^V^12*1* เ^ 

' ^ ' 1.. ' ) 


172. และจงรำลึกขณะที่พระเจ้าของเจ้าได้เอา 
จากลูกหลานของอาดัม ซึ่งลูก ๆ ของพวกเขา 
จากหลังของพวกเขา 6 และให้พวกเขา 7 ยืนยัน 
ตัวของพวกเขาเอง (โดยตอบคำถามที่ว่า) ข้า 
มิใช่พระเจ้าของพวกเจ้าดอกหรือ พวกเขา 
กล่าวว่าใช่ขอรับ พวกข้าพระองค์ขอยืนยัน 
(มิฉะนั้น) 8 พวกเจ้าจะกล่าวในวันกิยามะฮฺว่า 
แท้จริงพวกข้าพระองค์ไม่รู้เรื่องเกี่ยวกับเรื่องนี้ 


นั้^ำว่®ฟ้^-^ 

เช่ ^ .'ะ2-1 1 ' [Vด้ ^ '^- V'ำ 

I I 4 —ะ ะ^1514 ๗ * 1 0^11\ I 


1 คือภูเขาชินาย 

2 คือประหนึ่งสิงกำบังแดดสำหรับพวกเขา 

3 เนื่องจากมันลอยอยู่เหน็อศึรษะของพวกเขาโดยไม่มีสิงใดคํ้าจุนไว้ 

4 หมายถึงบทบัญญัสิแห่งศาสนา 

5 หมายถึงข้อปฏิบัติที่มีอยู่ในบัญญัตินั้น อนึ่งสำหรับข้อความของอายะฮุนี้ อันได้แก่การยกภูเขานั้น 
พวกก็อดยานียํไม่ยอมเสื่อพวกเขาจงบิดเบึอนให้ความหมายเฉไปทางอื่น ดูกุรอานมะญีด เล่มหนึ่ง 
หน้า 375 

6 คือให้ลูก า ของพวกเขาเกิดขึ้นจากอสุจิของพวกเขา และการที่ทรงกล่าวว่า จากหลังของพวกเขานั้น 
เป็นการกล่าวพาดพิงถึงการปฏิสนธิลูกอัณฑะในตอนเริ่มแรกของเด็ก กล่าวคือ ขณะที่ทารกอยู่ในครรภ์ 
นั้น ลูกอัณฑะจะเริ่มปรากฏอยู่ระหว่างกระดูกลันหลัง และเมื่อเด็กเจริญขึ้นลูกอัณฑะก็จะค่อยเลื่อนลงมา 
จนกระทั่งอว้ยวะทุกส่วนเจริญสมบูรณ์แล้ว ลูกอัณฑะก็จะเข้าประจำที่ของมันตามที่เราทราบกันอยู่ ดังนั้น 
ความที่ว่า พระองค์ทรงเอาลูกๆ ของลูกหลานนะบือาดัมจากหลังของพวกเขานั้น จืงหมายถึงให้ลูกๆของ 
พวกเขาเกิดจากอสุจิของพวกเขานั้น 

7 คือพวกลูก ๆ ของลูกหลานอาดัม 

8 คือลัามีได้ให้พวกเจ้ากล่าวยืนอันไว้ก่อนแล้ว 
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173. หรือไม่ก็พวกเจ้าจะกล่าวว่า ที่จริงนั้น 
บรรพบุรุษของพวกข้าพระองคํได้ให้มีภาคีขึ้น 
มาก่อนและพวกเราเป็นลูกหลานที่มาหลังจาก 
พวกเขา 1 2 แล้วพระองค์จะทรงทำลายพวกเรา 
เนื่องด้วยการกระทำของบรรดาผ้ที่ทำให้เสีย 
กระนนหรีอ 


ว-)3วบุ^ ะะ*^(3—5 ••^ป!บุ'บุบุ' 
0บุ 1 !จ. *3^ เ 3^*5บุ เ40(^.* 


174. และในทำนองนั้นแหละเราจะแจกแจง 
โองการทั้งหลาย เพี่อว่าพวกเขาจะกลับมา 3 

175. และจงอ่านให้พวกเขา 4 ฟัง ขึ้งข่าวของผู้ที่ 
เราได้ให้บรรดาโองการของเราแก่เขา 5 แล้วเขาได้ 
ถอนตัวออกจากโองการเหล่านั้น 6 แล้วขัยฏอน 
ก็ติดตามเขา 7 ดังนั้นเขาจึงอยู่ในหมู่ผู้หลงผิด 


* ^บุ*บุ Vบุ.''ร' ^ บุ - วบุ ) บุบุบุบุ 


^ \เ บุ) บุ , บุ 4)บุว เว (บุวิ! ^ ปุ) บุ บุ*ว บุ 

0^!วิ^ , บุว'^•."บุ! ^•บุ 
0 บุ3ปุ’-?ปว์'ปุ*: 


176. และหากเราประสงค์แล้ว แน่นอนเราก็ 
ยกเขาขึ้นและ 8 ด้วยบรรดาโองการเหล่านั้น 
แต่ทว่าเขาคงมั่นอยู่กับดิน 9 และปฏิบดตาม 
ความใคร่ใฝ่ตํ่าของเขา ดังนั้นอุปมาเขาผู้นั้น 


บุบุเ 7 บุบุ-! 3V 7 4-~ว5^ บุบุ-ว)^ ว 



1 จึงได้เลียนแบบตามบรรพบุรุษโดยเช้าใจว่าเป็นกระทำที่ชอบ 

2 หมายถึงบรรพบุรุษของพวกเขาที่ให้มีภาคีขึ้นแก่อัลลอฮฺ 

3 คือกลับมาปฎิบ้ติในทางที่ถูกด้วยความสำนึกผิด 

4 คือพวกยิว 

5 หมายถึง บัลอาม บินบาอูรออฺ ขึ้งเป็นผู้มีความรู้ดีคนหนึ่งชองชาวยิว 

6 คือได้กระทำการฝ่าสนบรรดาโองการของพระองค์ ประหนึ่งเขาได้ถอนตัวออกจากโองการเหล่านั้น 

7 คือติดตามเขาเพื่อจูงใจเขาให้กระทำการฝ่าสนบรรดาโองการต่อไป แล้วมันก็สามารถทำได้สำเร็จ 

8 คือยกเขาขึ้นส่เกียรติอันสูงส่งด้วยการปฎิน้ติตามบรรดาโองการเหล่านั้น 

9 หมายถึงไม่ยอมที่จะเป็นผู้มีเกียรติ ประหนึ่งบุคคลที่ชอบอยู่กับดิน ยินดีในความสกปรกที่แปดเข็อน 
ตัวเขา แม้ใครจะเชิญชวนให้ขึ้นไปอยู่บนบ้านกึไม่ยอม 
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จึงดั่งอุปไมยของสุนัข หากเจ้าปีบไล่มัน มันก็ 
จะหอบแลบลิ้นห้อยลง หรือถ้าเจ้าปล่อยมันไว้ 
มันก็จะหอบแลบลิ้นห้อยลง 1 2 นั่นแหละคือ 
อุปมากล่มชนที่ปฏิเสธบรรดาโองการของเรา 
ดังนั้นเจ้าจงเล่าเรื่องราวเหล่านั้นเถิด เพื่อว่า 
พวกเขาจะได้ใคร่ครวญ 

177. เป็นตัวอย่างที่ชั่วช้าจริงๆ กลุ่มชนที่ปฏิเสธ 
บรรดาโองการของเขา และก็ตัวของพวกเขา 
นั้นเองพวกเขาอธรรมกันอยู่ 

178. ผู้ที่ยัลลอฮทรงแนะนำนั้น เขาก็เป็นผู้รับ 
คำแนะนำ 2 และผู้ที่พระองค์ทรงปล่อยให้หลง 
ผิด 3 นั้นชนเหล่านี้แหละพวกเขาคือผู้ที่ขาดทุน 

179. และแน่นอนเราได้บังเกิดสำหรับญะฮัน- 
นัม 4 ซึ่งมากมายจากญิน 5 และมนุษย์ โดยที , 


Xำบ่]1ป^*เ! 




ไ^-Xรั , เ!?ะ'ปแ ^ เบัม่ \ XI— 

1^1 5นั่ปำ 



^ำเโ* 4^4-1 4.^1?3 ^43* 


1 คือลักษณะของผู้ที่ดื้อรั้นดังกล่าวนั้น ก็เช่นเดียวกับลักษณะของสุนัข กล่าวคึอผู้ที่ดื้อรั้นนั้นใครจะแนะนำ 
เขาหรือไม่เขาก็มีสภาพเหมือนเดิม คือประพฤติชั่ว ดั่งเช่นสุนัขใครจะไล่กวดมัน หรือปล่อยมันไว้แต่ลำพัง 
มันกีจะมีสภาพหอบพร้อมกับแลบลิ้นออกห้อย 

2 คือเนื่องจากเขามีจิตใจปรารถนาในความจริง เมื่ออัลลอฮุทรงแนะนำเขา เขาก็ริบคำแนะนำด้วยความยินดี 

3 เนื่องจากความดื้อรั้นไม่ยอมใช้ความคิด ไม่ยอมรับฟังคำแนะนำชื่แจงที่อัลลอสฺทรงประทานมาให้ หาก 
แต่พึงพอใจในการหลงผิดของเขา อัลลอสุจึงปล่อยเขาให้เป็นไปดามความปรารถนาของเขา ชี่งเขาจะต้อง 
รับผิดชอบในการกระทำของเขา อนึ่งการที่พระองคทรงระบุว่า พระองคทรงปล่อยให้เขาหลงผิดนั้น 
ก็เพื่อเป็นการแจ้งให้เราทราบว่า หากพระองค์จะทรงบังดับให้เขาอยู่ในทางที่ถูกนั้นย่อมกระทำได้ แด่ที่ 
พระองค์ไม่ทรงกระทำนั้น เนื่องจากพระองค์ทรงให้แด่ละคนตัดสินใจด้วยตนเองเพราะทุกคนมีปัญญา 
และรับผิดชอบในสิงที่เขาตัดสินใจด้วย และอีกประการหนึ่ง ในศาสนาของพระองค์นั้นไม่มีการบังดับให้ 
ใครต้องรับนับถือ 

4 คือชื่อนรกขุมหนึ่ง 

5 ญินคือบำวของอัลลอสุประเภทหนึ่งชื่งถูกบังเกิดขนโดยมีหนัาที่ปฎิน้ติเช่นเดียวกับมนุษย์ พวกมันเห็น 
มนุษย์ แต่มนุษย์ไม่เห็นพวกมันในรูปร่างอันแท้จริงของพวกมันได้ นอกจากในร่างที่มันจำแลงเท่านั้น 
และมันก็สามารถจำแลงตนให้เหมือนทุกสิงทุกอย่างได้นอกจากรูปร่างของท่านนะบีมุฮัมมัดเท่านั้น 
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พวกเขามีหัวใจซึ่งพวกเขาไม่ใช้มันทำความเข้าใจ 
และพวกเขามีตา ซึ่งพวกเขาไม่ใ?!มันเอง และ 
พวกเขามีหู ซึ่งพวกเขาไม่ใช้มันฟัง ชนเหล่านี้ 
แหละประหนึ่งปศุสัตว์ ใ?!แต่เท่านั้น พวกเขา 
เป็นผู้หลงผิดยิ่งกว่า ชนเหล่านี้แหละ พวกเขา 
คือผู้ที่เผลอเรอ 1 

180. และอัลลอฮฺนั้นมีบรรดาพระนามอัน 
สวยงาม ดังนั้นพวกเจ้าจงเรียกหา 2 พระองค์ 
ด้วยพระนามเหล่านั้นเถิด และจงปล่อยบรรดา 
ผู้ที่ทำใหัเฉ 3 4 ในบรรดาพระนามของพระองค์เถิด 
พวกเขานั้นจะถูกตอบแทนในสิ่งที่พวกเขากระทำ 

181. และส่วนหนึ่งจากผู้ที่เราได้บังเกิดนั้นคือ 
คณะหนึ่ง ซึ่งพวกเขาแนะนำ 4 ด้วยความจริง 
และด้วยความจริงนั้น พวกเขาปฎิบ้ต 5 โดย 
เที่ยงธรรม 

182. และบรรดาผู้ปฏิเสธบรรดาโองการของเรา 
นั้น เราจะจัดการแก่พวกเขาเป็นขั้นตอน 6 โดย 
ที่พวกเขาไม่รู้ 


ำ?1' } อุ^บั^ำเ 

ป?-ฟ่^จั; อุหั^ำา/อุ่^'*เอุเ3 
เ^^/^ 


อุ:!''บับัโ&บั^ 

^&โ4 071บั^)*^ว์อุ 



เ^*^^^-^ ^■นั้^^ 




1 คือเนื่องจากความไม่สนใจ เพราะไม 1 เชื่อว่าสิงที่ถูกสัแจงแนะนำแก่พวกเขามาจากพระเจ้าชองพวกเขา 

2 คือวิงวอนขอความช่วยเหลือ 

3 คือออกเสียงกล่าวพระนามชองอัลลอสุให้เพี้ยนและเฉออกจากสำเนียงที่เป็นจริงทั้งนี้เพื่อให้พระนามของ 
อัลลอสุหมดความสวยงามประการหนึ่ง และอีกประการหนึ่งก็เพื่อให้พระนามของพระองค์ ตรงกับชื่อ 
บรรดาเจว็ดของพวกเขา หรือไม่ก็บิดเบือนความหมายแห่งพระนามของพระองค์เสียเลย 

4 คือแนะนำทั้งตัวเองและผู้อี่น 

5 คือปฎิบตสิทธิแก่ตัวเองและผู้อี่น 

6 คือไม่ทรงลงโทษพวกเขาอย่างรุนแรงในทันทีทันใด หากแต่จะค่อย ๆ ลงโทษพวกเขาทีละเล็กละน้อย 
โดยที่พวกเขาไม่ร้ซีกตัวจนกระทั้งเมื่อรู้ชืกตัวก็สายเสียแล้วที่จะแก้ไขไต้ นั่นก็คือความดายไต้มาคร่า 
พวกเขาเสียแล้ว 
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183. และข้าจะประวิงเวลา 1 ให้แก่พวกเขา 
แห้จริงอุบาย 2 ของข้านั้นแข็งแรงนัก 

เธึเ 0^* ๘ ^^ 

184. และพวกเขามิได้ใคร่ครวญดอกหรือว่า ที่ 

นั้^:^(ทุ^^^ เบ้^''นั้!(บ้^ 

สหายของพวกเขานั้นหาได้มิความบ้าใด ๆ ไม่ 3 
เขามิใช่ใครอื่นนอกจากผู้ตักเตือนที่ชัดแจ้ง 
คนหนึ่งเท่านั้น 


185. และพวกเขามิได้มองดูในอำนาจทั้งหลาย 


แห่งบรรดาชั้นฟ้า และแผ่นดิน และสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

ษ*/^ ^ 

ที่อัลลอฮฺได้ทรงบังเกิดขึ้นดอกหรือ และแท้จริง 
อาจเป็นไปไต้ว่า กำหนดเวลาแห่งความตายของ 
พวกเขานั้นได้ใกล้เช้ามา 4 แล้ว แล้วก็ถ้อยคำใด 
เล่าที่พวกเขาจะศรัทธากันหลังจากอัล-กุรอาน 5 


186. ผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงปล่อยให้หลงไปแล้ว 6 

(V^ำ**โ 1, ^^-^เ^^^—34.1^ เ^,'^ 1 /* 

ก็ ไม่ มีผู้ แนะ นำ ใด ๆ สำหรับเขา และพระองค์ 
จะทรงปล่อยพวกเขาให้ระเหเร่ว่อนอยู่ในการ 
ละเมิดของพวกเขา 7 



1 คือเวลาแห่งความตาย 

2 หมายถึงวิธีแห่งการลงโทษของอัลลอสุนั้นแข็งแรงนักไม่มีใครล่วงรูได้ 

3 เป็นการตอบโต้ที่พวกเขากล่าวหาว่า นะบีมุยัมมัดเป็นผู้วิกลจริต 

4 กล่าวคือ เมือความตายได้มายังพวกเขาแล้วโดยที่พวกเขามิได้ศรัทธา พวกเขาจะต้องเสียไจอย่างรุนแรง 
เนื่องจากโทษที่พวกเขาจะไดรับ 

5 หมายถึงว่าล้าไม่เสื่ออัล-กุรอานแล้ว พวกเขาจะเสื่อคำแนะนำของใคร 

6 คือเนื่องจากความดึ้อรั้นของพวกเขา 


7 เนื่องจากเป็นความปรารถนาของพวกเขา แล้วพระองค์ก็จะทรงลงโทษพวกเขาด้วย 
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187. พวกเสาจะถามเจ้าถึงยามอวสาน (วัน 
กิยามะฮฺ) นั้นว่า เมื่อใดเล่ามันจะเกิดขึ้น จง 
กล่าวเถิดว่า แท้จริงความรู้ในเรื่องนั้นอยู่ที่ 
พระเจ้าสองฉันเท่านั้นไม่มีใครจะเผยมันให้ 
ทราบสำหรับเวลาสองมัน 1 ได้ นอกจากพระองค์ 
เท่านั้น มันหนักอึ้ง 2 3 อยู่ในบรรดาชั้นฟ้า และ 
แผ่นดิน มันจะไม่มายังพวกเจ้า นอกจากโดย 
กะทันหัน พวกเซาถามเจ้ากันประหนึ่งว่า เจ้า 
นั้นเป็นผู้ที่รู้ในเรื่องนั้น 3 ดี จงกล่าวเถิดแท้จริง 
ความรู้ในเรื่องนั้นอยู่ที่อัลลอฮฺเท่านั้น แต่ทว่า 
มนุษย์ส่วนมากไม่รู้ 

188. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่าฉันไม่มีอำนาจ 
ที่จะครอบครองประโยชน์ใด ๆ และโทษใด ๆ 
ไว้เป็นกรรมสิทธิ้แก่ตัวชองฉันได้ 4 นอกจากสิง 
ที่อัลลอฮฺทรงประสงค์เท่านั้น และหากฉันเป็น 
ผู้ที่รู้สิ่งเร้นลับแล้ว แน่นอนฉันก็ย่อมกอบโกย 
สิ่งที่ด็ไว้ 5 มากมายแล้ว และความชั้วร้ายก็ย่อม 
ไม่ต้องฉันได้ 6 ฉันมีใช่ใครอื่น นอกจากผู้ 
ตักเตือน และผู้ประกาศส่าวดีแก่กลุ่มชนที่ 
ศรัทธาเท่านั้น 


1^.*■*■*^-*ฉั)1)1 \ ^ เ^ป^! * , .^ 

น - ^ ^ นุ!นั้^^^ เ^-]นุ่^ 

ย์ธ?ปเ!ำ{นัย์1 ว้^ย์า/ 5 
นุ^!'';นุ-!นุนุ!];นุ้^นุ 
&&&* 


4)^#1^14ำ/] \นั้^*!*^ 4 ^5 


^X ๒ )1 1*41*^^นุ^ 


1 คือเวลาที่มันจะเกิดขึ้น 

2 คือเวลาแห่งวันกิยามะฮฺนั้นทั้งผู้ที่อยู่ในชั้นฟ้าและแผ่นดินใคร่อยากจะรู้ว่าเมื่อใดมันจะเกิดขึ้น เพราะ 
เป็นสิ่งที่ทุกผู้ทุกนามมีความหวาดกลัว และการที่อยากรู้ในสิ่งที่ไม่สามารถจะรู้ได้นั้น ทำให้รู้สึกว่าสิ่งนั้น 
ประหนึ่งวัถตุที่หนักอึ้งอยู่ ในบรรดาชั้นฟ้าและในแผ่นดิน 

3 คือรู้ในเรื่องเวลาของวันกิยามะฮฺดี 

4 คือเหตุนี้ฉันจึงไม่สามารถที่จะให้คุณและให้[ทษแก , ใครได้ เพราะมันไม่อยู่ในครอบครองของฉัน 

5 ส่วนหนึ่งจากสิ่งที่ดีนั้นก็คือทรัพย์สินเงินทอง เพราะรู้ดีว่ามันอยู่ที่ไหน และทางใดที่จะได้มา 

6 เพราะรู้ล่วงหน้าก่อนแล้วจึงสามารถหลบหลีกและป้องกันได้ แต่ความจริงหาได้เป็นเข่นนั้นไม่ 
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189. พระองค์นั้นคือผู้ที่ได้ทรงบังเกิดพวกเจ้า 
จากชีวิตเดียว 1 และได้ทรงใหัมีขึ้นจากชีวิตนั้น 
ซึ่งคู , ครอง 2 ของชีวิตนั้น เพื่อชีวิตนั้นจะไดัมี 
ความสงบสุขกับนาง ครั้นเมื่อชีวิตนั้นได้สมสู่นาง 
นางก็อุ้มครร/ไอยำงเบาๆ 3 แล้วนางก็ผ่านมันไป 4 
ครั้นเมื่อนางอุ้มครรภหนัก 5 6 เขาทั้งสอง 6 ก็วิงวอน 
ต่ออัลลอฮฺผู้เป็นพระเจ้าของเขาทั้งสองว่า ล้า 
หากพระองค์ทรงประทานบุตรที่สมบูรถ!ให้ข้า 
พระองค์แล้ว แน่นอนข้าพระองค์ก็จะอยู่ในหมู่ 
ผู้ขอบคุณ 

190. ครั้นเมื่อพระองค์ได้ทรงประทานให้เขา 
ทั้งสองซึ่งบุตรที่สมบูรณ์ เขาทั้งสอง 7 กึใหัมี 
บรรดาภาคีขึ้นแก่พระองค์ ในสิ่งที่พระองค์ทรง 
ประทานให้แก่เขาทั้งสอง อัลลอฮฺนั้นทรงสูง 
เกินกว่าที่พวกเขาให้มีภาคีขึ้น 


ป-*^3^-0บ^^ ^ 5 ^■&&& ^ 
111-3 บุ^}; 0 ^ 
บั^.ะา:! 

0 *^-^ ^4^^Vนุ^ 


1*^31ะ*-1*.!'■ 1 ^^ 

แ-เ บุค์/ำ-บั *13 1^4^^ 


1 คือท่านนะบีอาดัม 

2 คือพระนางเสาวาอุ 

3 คือตั้งครรภ์อ่อนา 

4 คือม่านไปโดยไม่รู้ชิกว่ามีความเดือดร้อนแต่ประการใด 

5 คือท้องแก่ 

6 คือนะบีอาดัมและพระนางเสาวาอุ 

7 หมายถึงสามีภรรยาซึ่งเป็นลูกหลานของนะบีอาดัมหลังจากท่าน แต่ตามสำนวนของประโยคอาจทำให้ 
เข้าใจว่าเป็นนะบีอาดัมและเสาวาฮฺไดั อย่างไรก็ดีถ้าเข้าใจเข่นนั้นย่อมขัดต่อความเป็นจริงที่ว่าผู้เป็นนะบี 
นั้นย่อมรัจักอลลอฮฺดีที่จะไม่กระทำการชิริกต่อพระองค์ อีกประการหนึ่งการใชัถ้อยคำในภาษาอาหรับนั้น 
บางครั้งก็ระบุว่ามนุษย์ทั้งหมดนั้น เป็นบุตรของอาดัมและเสาวาอุ ทั้งๆ ผู้ที่เป็นบุตรของอาดัมและเสาวาอุ 
จริงๆ นั้นเพียงไม่กี่คน แต่โดยที่มนุษย์ทุกคนสีบเสัอสายมาจากท่าน จึงอาจกล่าวได้ว่ามนุษย์เป็นบุตร 
ของท่าน ในทำนองเดียวกันเมื่อระบุถึงท่านทั้งสองจึงอาจหมายถึงลูกหลานของท่านก็ได้ เพราะลูกหลาน 
ของท่านก็คือตัวของท่านทั้งสองนั้นเอง ทั้งนี้ในกรณีที่มีหลักฐานประกอบข่วยให้เข้าใจได้ว่าเป็นลูกหลาน 
ของท่าน ดังอายะสฺนี้ 
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191. พวกเซา 1 จะให้สิงที่ไม่บังเกิดอันใดมี 
หุ้นส่วน (กับพระองค์ 2 ) ทั้ง ๆ ที่พวกมันถูกบังเกิด 
ขึ้น 3 กระนั้นหรือ 

192. และพวกมัน 4 ไม่สามารถให้ความช่วยเหลือ 
ใด า แก 1 พวกเขา 5 และทั้งไม่สามารถช่วยเหลือ 
ตัวของพวกมัน 6 เองด้วย 


^ 0 เ^บั^ป ป4^41 




193. และหากพวกเจ้าเชิญชวนพวกเขา 7 ไปสู่ 
คำแนะนำที่ถูกต้อง พวกเขาก็จะไม'ปฏิบัติตาม 8 
พวกเจ้า ย่อมมีผลเท่ากันแก่พวกเจ้า พวกเจ้า 
จะเชิญชวนพวกเขา หรือพวกเจ้าจะนิ่งเฉยอยู่ 
ก็ตาม 

194. แห้จริงบรรดาผู้ที่พวกเจ้าวิงวอนขอ 9 อื่น 
จากอัลลอฮฺนั้นคือ ผู้ที่เป็นบ่าว 10 เยี่ยงพวกเจ้า 
นั้นเอง จงวิงวอนขอต่อพวกเขาเถิด แล้วจงให้ 
พวกเขาตอบรับพวกเจ้าด้วย 11 หากพวกเจ้าเป็น 
ผู้พูดจริง 12 


เ^X^ ว) 0}3 
0 '^^,’^! เ^เ^^ 


นั้ ^ ห้ ^ 0/^01 
3 ^ -30^7ะม่^ฏิ)เ, นั้--ะะะะะม่ 


1 คือมุชรืกมักกะสุ 

2 คือมีหันกับ , พระองค์ในการเคารพสักการะของพวกเขา 

3 คือถูกบังเกิดขึ้นโดยพระองค์ 

4 หมายถึงบรรดาเจว็ด 

5 คือพวกมุขริกมักกะสุ 

6 คือตัวของพวกเจว็ดเอง 

7 คือพวกเจว็ด 

8 เพราะมันไม่ไดชินคำวิงวอน และไม่รู้เรื่องในสิ่งที่พวกเขาต้องการ แม้ว่ารู้เรื่องก็ทำไม่ได้ 

9 คือขอความช่วยเหลือต่อพวกเขา 

10 คือเป็นบ่าวของอัลลอสุ 

11 กล่าวคือไม่มีทางที่พวกเขาจะตอบรับได้ เพราะพวกเขาไม่ได้ชินและไม่รู้เรื่อง 

12 คือพูดจริงว่าพวกเขาให้คุณให้โทษแก่พวกเจ้าได้สมควรแก'การเคารพสักการะ อนึ่ง การใช่ให้ขอในที่นี้ 
เป็นการประชด 
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195. พวกมัน 1 มีเท้าที่ใชัมันเดินกระนั้นหรือ 
หรือว่าพวกมันมีมือที่ใชัมันจัดการอย่างรุนแรง 2 
หรือว่าพวกมันมีตาที่ใข้มันมอง หรือว่าพวกมัน 
มีหูที่ใช้มันฟัง จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวก 
ท่านจงวิงวอนขอต่อบรรดาภาคี 3 ของพวกเจ้า 
เถิด แล้วจงวางอุบาย 4 แก่ฉันด้วย จงอย่าได้ 
ประวิงเวลาให้แก่ฉันเลย 


' (*-^ -*' เ^-ะ^ป*^*' (*-^' 




196. แห้จริงผู้คุ้มครองฉันนั้นคือ อัลลอฮฺผู้ทรง 
ประทานคัมภีร์ลงมา และในขณะเดียวกัน 
พระองค์ก็ทรงคุ้มครองบรรดาผู้ประพฤติดี 
ทั้งหลาย 


ปี^คั^' 4ร์4ฟ้ว่!(^4)0( 


197. และบรรดาผู้ที่พวกเจ้าวิงวอนขอ 5 อื่นจาก 
พระองค์นั้น พวกมันไม่สามารถจะช่วยเหลือ 
พวกเจ้าได้ และไม่สามารถช่วยเหลือตัวของ 
พวกมันเองด้วย 


คั-^-จ้ร์“4?-*-502'วุ^-^ 

X?เ^^-** 


198. และหากพวกเจ้าวิงวอนพวกมันให้ช่วย 
นำไปสู่คำแนะนำที่ถูกต้อง พวกมันก็ไม่ได้อิน 
และเจ้าจะเห็นพวกมันมองมายังเจ้า ทั้งๆ ที่ 
พวกมันมองไม่เห็น 


0เ^^นั้ำเ ^3 


1 คือพวกเจว็ด 

2 คือใช้มือทำร้ายผูอื่นได้อย่างรุนแรง 

3 คือบรรดาภาคีของพวกเจ้าที่พวกเจ้าอุปโลกน์ขึ้นเพื่อใหมส่วนร่วมกับอลลอสุในการเคารพสักการะ 
ของพวกเจ้า 

4 คือวางอุบายเพื่อกำจัดฉัน หรือขัดขวางฉัน 

5 คือขอความ?)วยเหลึอต่อพวกเขา 
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199. เจ้า (มุฮัมมัเด) จงยึดถือไว้ซึ่งการอภัย 1 
และจงใช้ให้กระทำสิ่งที่ชอบ และจงผินหลัง 2 3 4 
ให้แก่ผู้โฉดเขลาทั้งหลายเถิด 


0 


200. และหากมีการยั่วยุใด ๆ จากชัยฎอนกำลัง 
ยั่วยุ 3 เจ้าอยู่ ก็จงขอความคุ้มครองต่ออัลลอฮฺ 
เถิด แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงได้ยินผู้ทรงรอบรู้ 


เ^า' ทั้^ ^ \*ป^1งฺ 


201. แท้จริงบรรดาผู้ที่ยำเกรงนั้น เมื่อมีคำ 
ชี้นำ 4 ใด ๆ จากชัยฎอนประสบแก่พวกเขา 
พวกเขาก็รำลึก 5 ได้แล้วทันใดพวกเขาก็มอง 
เห็น 6 


ภั^^๘*!' ๘4 

เำเ ๘๘ำเV-&บั^ ำ: "■" ๘- 


202. และพี่น้อง 7 ของพวกมันนั้นจะช่วยเหลือ 
พวกมันในการหลงผิด 8 แล้วพวกเขาก็จะไม่ลดละ 





203. และเมื่อมิได้มีอายะฮฺ 9 ใดมายังพวกเขา 
พวกเขาก็กล่าวว่า ไฉนเล่าท่านจึงไม่อุปโลกน์ 
มันขึ้นเอง จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า แห้จริง 
ฉันจะปฏิบัติตามเฉพาะสิ่งที่ถูกให้เป็นโองการ 


เ4~ - สั *ค์ ยั่^ไ*!1๘๘ โ^ 

3๘*^บั^^*' โ 

เ^ นั้^ 


1 หมายถึงให้มีการผ่อนปรนตามสมควร 

2 คือให้ปลีกตัวออกจากพวกเปีา 

3 คือยั่วยุให้กระทำในสิ่งที่ไม่ชอบ 

4 คึอสันำให้กระทำสิ่งที่ฝ่าชินบัญญ้ตศาสนา 

5 คือรำลึกไต้ว่าพวกเขากำลังถูกชัก นำ โดยชัยฏอน 

6 คือมองเห็นทางที่จะหลีกเลี่ยงให้รอดพ้นไปไต้ 

7 หมายถึงพวกพ้องของมันที่เป็นมนุษย์ที่เห็นดีเห็นชอบในการส์นาของมัน 

8 และในการชักชวนเพื่อนมนุษยํให้หลงผิดด้วย 

9 คืออายะฮฺอัลกุรอานตามที่พวกเขาปรารถนา 
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แก่ฉันจากพระเจ้าชองฉันเท่านั้น นี่ 1 คือบรรดา 
หลักฐานจากพระเจ้าของพวกเจ้า และ (นี่คือ) 
ข้อแนะนำและการเอ็นดูเมตตาแก 1 กลุ่มชนที่ 
ศรัทธา 


204. และเมื่ออัล-กุรอานถูกอ่านขึ้น ก็จงสดับ 
ฟังอัล-กุรอานนั้นเถิด และจงนิ่งเงียบ เพี่อว่า 
พวกเจ้าจะได้รับการเอ็นดูเมตตา 



205. และเจ้า (มุฮัมมัค) จงรำลึกถึงพระเจ้า 
ของเจ้าในใจของเจ้าด้วยความนอบน้อมและ 
ยำเกรงและโดยไม่ออกเสียงดัง ทั้งในเวลาเข้า 
และเย็นและจงอย่าอยู่ในหมู่ผู้ที่เผลอเรอ 

206. แท้จริงบรรดา 2 ผู้ที่อยู่ที่พระเจ้าของเจ้านั้น 
พวกเขาจะไม่หยิ่งต่อการเคารพลักการะพระองค์ 
และกล่าวให้ความบริสุทธิ้แก่พระองค์และแด่ 
พระองค์เท่านั้น พวกเขากราบกรานกัน 


&& 
4^^^4-^^4**^^นั้^0 
^ ^ 1 }ฟ้^ ^ 

11 


1 หมายถึง อัล-กุรอาน 

2 หมายถึงบรรดามลาอิกะฮฺ 
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(8) ชู เราะสุ อัล- อัม ฟาล 



—ฒ! 


ชูเราะฮฺนี้ มี 75 อายะฮฺ ถูกประทานลงมา 
หลังจาก ชูเราะฮฺ อัล-บะเกาะเราะฮฺ เป็นชูเราะฮฺ 
มะดะนียะฮฺ นอกจาก อายะฮฺที่ 30-36 เท่านั้น 
เป็นมักกียะอี 


ด้วยพระนามของอัลลอสฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. พวกเซาจะถามเจ้า 1 เกี่ยวกับบรรดาทรัพย์ 
สินเชลย 2 จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า บรรดา 
ทรัพย์สินเชลยนั้นเป็นสิทธิ , 'ของอัลลอสุ และ 
ของรอชูล ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอัลลอฮฺเถิด 
และจงปรับปรุงความสัมพันธ์ 3 ระหว่างพวกท่าน 
และจงเชื่อฟังอัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์ 
เถิด หากพวกท่านเป็นผู้ศรัทธา 

2. แท้จริงบรรดาผู้ที่ศรัทธานั้น คือ ผู้ที่เมื่อ 
อัลลอฮฺถูกกล่าวขึ้นแล้ว หัวใจของพวกเขาก็ 
หวั่นเกรง และเมื่อบรรดาโองการซองพระองค์ 
ถูกอ่านแก่พวกเขา โองการเหล่านั้นก็เพิ่มพูน 
ความศรัทธาแก่พวกเขา และแด่พระเจ้าของ 
พวกเขานั้นพวกเขามอบหมายกัน 
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1 คือท่านนะป็มุฮัมมัด คือลลัลลอฮฺอะลัยสิวะชัลลัม 

2 คือทรัพย์สินเชลยที่ริบได้ในสงครามบะดัรุ ชี่งเป็นทรัพย์เชลยแรกในอิสลาม กล่าวคือพวกเขาต้องการ 
ทราบว่าทรัพย์เชลยเป็นสิทธิของใคร 

3 คือปรับปรุงให้มีความเข้าใจดีต่อกัน และรักใคร่กัน 
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3. คือบรรดาผู้ที่ดำรงไว้อึงการละหมาดและ 
ส่วนหนึ่งจากสิ่งที่เราได้ให้เป็นปัจจัยยังชีพแก่ 
พวกเขา พวกเขาก็บริจาค 

4. ชนเหล่านี้แหละพวกเขาคือ ผู้ศรัทธาอย่าง 
แห้จริง โดยที่พวกเขาจะได้รับหลายชั้น 1 ณ 
พระเจ้าของพวกเขา และจะได้รับการอภัยโทษ 
และปัจจัยยังชีพอันมากมาย 2 

5. เช่นเดียวกับการที่พระเจ้าของเจ้าให้เจ้า 
ออกไปจากบ้านของเจ้า 3 เนื่องด้วยความจริง 4 
และแท้จริงกลุ่มหนึ่งจากบรรดาผู้ศรัทธานั้น 
รังเกียจ 5 





เ^ & ^ * ะ 
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6. พวกเขาโต้เถียงกับเจ้าในความจริง 6 หลังจาก 
ที่มันไต้ประจักษ์ขึ้น 7 ประหนึ่งว่าพวกเขาถูก 
ต้อนไปส่ความตายโดยที่พวกเขากำลังมองดู 
กันอยู่ 8 


0^1^1*^1?ป่^ 
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1 คือได้รับเกียรติหลายชิ้น 

2 คำว่า กะรีม นั้นมีความหมายหลายนัย ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับตำแหน่งของมัน กล่าวคือถ้ามันเป็นคุณศัพท์ 
ของคนก็มีความหมายว่า ใจบุญ ถ้าเป็นคุณศัพท์ของคำพูดก็มีความหมายว่า อ่อนหวาน และถ้าเป็น 
คุณศัพท์ของปัจจัยยัง?เพก็หมายถึง มากมาย ดังปรากฏในอายะฮฺนี้เป็นดัน 

3 ข้อความนี้เป็นข้อเปรียบเทียบกับเรื่องที่เกิดขึ้น กล่าวคือ ทรัพย์เชลยที่ริบมาได้นั้นท่านมีสิทธิที่จะ 
แจกจ่ายให้แก่ยู้ที่ท่านเห็นว่าสมควรจะได้ แต่ก็ไม่เป็นที่พอใจของบรรดาสาวกบางกลุ่ม พวกเขาจึงใคร่ 
ถามท่านนะบีว่า ทรัพย์เชลยนั้นเป็นสิทธิของใคร และยัลลอฮฺก็ทรงให้ท่านนะบีตอบว่าเป็นสิทธิของ 
อัลลอฮฺและรอชูล การที่พวกเขาไม่พอใจในการที่ท่านแบ่งทรัพย์เชลยนั้น เช่นเดียวกับที่พวกเขาไม่พอใจ 
ที่อัลลอฮฺทรงให้ท่านนะบีน่าพวกเขาออกไปเพื่อดัดกำลังฝ่ายศัตรู แล้วเกิดการสู้รบกับป้ายศัตรูที่บะดัรฺ 

4 คือเนื่องด้วยศาสนาอันเป็นความจริงที่ท่านนะบีจะต้องพิสูจนัให้เป็นที่ประจักษ์แก่ผู้ปฏิเสธศรัทธา 

5 คือรังเกียจที่จะทำการสู้รบกับฝ่ายศัตรู 

6 หมายถึงการที่จะสู้รบกับฝ่ายศัตรูที่ยกกำดังมาจากมักกะฮฺ 

7 คือหลังจากที่การสู้รบนั้นได้ประจันหน้ากันแล้วทั้งสองฝ่าย 

8 คือมองดูความตายกันอยู่ 
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7. และจงรำลึกขณะที่อลลอฮฺได้ทรงสัญญาไว้ 
แก่พวกเจ้า ชึ่งหนึ่งในสองกลุ่ม 1 ว่า มันเป็น 
ของพวกเจ้า และพวกเจ้าชอบที่จะให้กลุ่มที่ไม , 
มีกำลังอาวุธนั้นเป็นของพวกเจ้า แต่อัลลอฮฺ 
ทรงต้องการให้ความจริง 2 ประจักษ์เป็นจริงขึ้น 
ด้วยพจนารถของพระองค์ 3 และจะทรงตัดขาด 
ซึ่งคนสุดท้าย 4 ของผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 

8. เพื่อพระองค์จะทรงให้สิ่งที่ เป็นจริง 5 ได้ 
ประจักษ์เป็นความจริง และให้สิ่งเท็จ 6 ได้ 
ประจักษ์เป็นสิ่งเท็จ และแม้ว่าบรรดาผู้กระทำ 
ความผิด 7 ไม่พอใจก็ตาม 

9. จงรำลึกขณะที่พวกเจ้าขอความช่วยเหลือ 
ยามคับขันต่อพระเจ้าของพวกเจ้า แล้วพระองค์ 
ก็ได้ทรงรับสนองแก่พวกเจ้าว่า แท้จริงข้าจะ 
ช่วยพวกเจ้าด้วยมลาอิกะฮฺหนึ่งพันตน โดย 
ทยอยกันลงมา 
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1 คือกลุ่มหนึ่งเป็นกองคาราวานที่นำสินค้ามาจากประเทศชามมีจำนวน 40 คน ไม่มีอาวุธคุ้มกัน โดยมี 
อบูจุฟยานเป็นผู้นำ อีกกลุ่มหนึ่งเป็นกำลังทหารที่มีอาวุธครบมือ ชิงเดินทางมาจากมักกะฮฺจำนวน 
1,000 คน มีอบูญะฮัลเป็นผู้นำ ทั้งนี้เพื่อให้ความคุ้มครองกองคาราวาน 

2 คือให้ศาสนาของพระองคเป็นที่ประจักษ์โดยทั่วหน้ากันว่าเป็นความจริงที่มาจากพระองค 

3 คือด้วยการปฏิบ้ตตามพระบัญชาของพระองค 

4 คือทำลายพวกเขาจนกระทั่งคนสุดท้าย 

5 คือให้ศาสนาอิสลามที่ให้เอกภาพแด่พระองค์เป็นที่ยอมรับว่าเป็นความจริง 

6 คือให้การสักการะเจว็ดได้ประจักษ์เป็นเทีจ 

7 หมายถึงพวกมุชริก 





ชูเราะฮฺที่ 8 อัล-อัมฟาล ณุชอุที่ 9 


411 


* ^ 


/V เ3เ^*!แ 


10. และอัลลธฮฺนั้นมิได้ทรงให้มัน 1 มีขึ้นนอกจาก 
เป็นข่าวดี 2 เท่านั้น และเพื่อว่าหัวใจชองพวกเจ้า 
จะได้สงบขึ้นด้วยสิ่งนั้น 3 และไม่มีการช่วยเหลือ 
นอกจากที่มาจากที่อัลลอฮฺเท่านั้น แห้จริง 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 


3^-33 (^3-3^ &เ' ''^*} 
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11. จงรำลึกขณะที่พระองฅ์ทรงให้มีการงีบหลับ 
ครอบงำพวก 4 เจ้า ด้วยความปลอดภัยจาก 
พระองค์ และทรงให้นํ้าลงมาแก่พวกเจ้า 5 จาก 
ฟากฟ้าเพื่อทรงชำระพวกเจ้า 6 ด้วยนั้านั้น และ 
ทรงให้หมดไปจากพวกเจ้าซึ่งความโสมม 7 ของ 
ชัยฎอน และเพื่อที่จะทรงยูกหัวใจ 8 ของพวกเจ้า 
และทรงให้เท้ามั่นคง 9 ด้วยนํ้านั้น 



• 1 ร^) \ ท้ ^*^ 





12. จงรำลึกขณะที่พระเจ้าของเจ้าประทาน 
โองการแก่มลาอิกะฮฺ 10 ว่า แท้จริงข้านั้นร่วมอยู่ 
กับพวกเจ้าด้วย ดังนั้นพวกเจ้าจงทำให้บรรดา 


เ^-*^^ 

\ \^ 1 ^ 1-11 น่ ^!* นั้ ^. 


1 หมายถึงการช่วยเหลือของมลาอิกะสุ 

2 คือข่าวดีที่ทำให้มั่นใจว่าอย่ในความช่วยเหลือชองอัลลอสุ 

3 

คอด้วยการช่วยเหลอนน 

4 คือให้พวกเขางีบหลับเพื่อให้ใดัมาชื่งกำลังวังชาทั้งๆ ที่อยู่ในระหว่างการส์รบลัน 

5 คือในขณะที่กำลังขาดแคลนนํ้า อันเป็นช่วงทีชัยฎอนกำลังจูงใจให้เกิดความห้อถอย แล้วพวกเขาก็มี 
นาใชัอย่างพอเพียง 

6 คือชำระสิ่งสกปรก และเหงื่อไคลให้หมดจากพวกเขา 

7 หมายถึงการจูงใจของชัยฎอนให้เกิดความท้อถอย 

8 หมายถึงทำให้ห้วใจหนักแน่นไม 1 หวั่นไหวในการต่อสั 

9 คือสามารถยืนบนทรายด้วยความมั่นคง เนื่องจากนํ้าฝนช่วยให้ทรายแน่นตัวไม , หล่น 

10 คือมลาอีกะสุที่อัลลอสุส่งมาสนับสนุนฝ่ายท่านนะบีที่บะดัรฺ 
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ผู้ศรัทธามั่นคง 1 เถิด ช้าจะโยน 2 ความกลัว 
เช้าไปในหัวใจของบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา แล้ว 
พวกเจ้าจงฟันลงบนก้านคอ และจงฟันทุก ๆ 
ส่วนปลายของนิ้วมือ 3 จากพวกเขา 

13. นั่นก็เพราะว่าพวกเขาฝ่า‘ฝืนและต่อด้าน 
อัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์ และผู้ใดฝ่า'ฝ็น 
และต่อต้านอัลลอสุ และรอซูลของพระองค์แล้ว 
แท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรุนแรงในการลงโทษ 

14. นั่นแหละ 4 พวกเจ้าจงลิ้มรสมันเถิด และ 
แท้จริงสำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น คือ 
การลงโทษแห่งไฟนรก 


1*^* เต้/ป เ^-โ^'0^'โ!/' 

&&& , 4 ] ^ เ^บะ4-^โ'—ร 

^X 
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15. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย เมื่อพวกเจ้าพบ 
บรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาเคลื่อน 5 มา พวกเจ้า 
จงอย่าหันหลังหนีพวกเขา 


^รั^โ^เ^ป^เ^ 
0 ^๘*ว่^1^, 


16. และใครที่หันหลังของเขาหนีพวกเขา 6 ใน 
รันนั้น 7 ยกเว้นผู้ที่เปลี่ยนที่เพี่อทำการสัรบหรือ 
ผู้ที่ไปร่วมกับอีกกลุ่มหนึ่ง 8 เท่านั้นแน่นอน 9 


เ] โป โโ^ำ ป เท้^ ;ำโ5โ*มั่^ำ*โ 

90 *'๘^-0น่9 4-^.- ^ ' 1 ) โโ*^ 


1 คือให้มีความเชื่อมั่นในชัยชนะและยืนหยัดต่อสู้อย่างมั่นคง 

2 หมายถึงทำให้ความกลัวเข้าไปในหัวใจ และการที่ใสัคำว่าโยนนั้นเป็นการเปรียบประหนึ่งว่าความกลัว 
นั้นเป็นวัตถุหยิบโยนได้ ทั้งนี้เพื่อให้ผู้ฟังมองเห็นเป็นภาพพจน์ 

3 รวมถึงปลายนิ้วเท้าด้วย 

4 คือเย่นนั้นแหละคือการลงโทษของพระองค์ 

5 คือเคลื่อนกำลังรบมาประชิด 

6 คือพวกศัตรู 

7 คือวันที่เคลื่อนกำลังรบเข้ามาประชิด 

8 เพื่อเสริมกำลังในการสู้รบ 

9 คือถ้าเขาหันหลังหนีศัตรูแล้ว แน่นอนเขาย่อมน์าความกริ้วจากอัลลอฮฺกลับไป 
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เขาย่อมนำความกริ้วโกรธจากอัลลอฮฺกลับไป 
และที่อยู่ของเขานั้นคือญะฮันนัม และเป็นที่ 
กลับไปที่เลวร้าย 



17. พวกเจ้ามิได้ฆ่า 1 พวกเขา แต่ทว่าอัลลอฮฺ 
ต่างหากที่ทรงฆ่าพวกเขา และเจ้ามิได้ขว้างดอก 
ขณะที่เจ้าขว้าง 2 แต่ทว่าอัลลอฮฺต่างหากที่ขว้าง 
และเพื่อว่าพระองค์จะทรงทดสอบบรรดาผู้ 
ศรัทธาอย่างดีงามจากพระองค์ 3 แท้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นทรงได้ยินทรงรอบรู้ 

18. นั้นแหละ 4 และแท้จริงอัลลอฮฺนั้น คือ 
ผู้ทำให้อ่อนแอ 5 ชิงอุบายของผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ทั้งหลาย 


-จ้ •ว่นํว่ -*- มั^ข้!'^1^2 
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19. หากพวกเจ้าขอให้มีการชี้ขาด 6 แน่นอน 
การชี้ขาดนั้นก็ได้มายังพวกเจ้าแล้ว 7 และถ้า 
หากพวกเจ้าหยุดยั้ง 8 มันก็เป็นการดีแก่พวกเจ้า 
และหากพวกเจ้ากลับ (ทำการรุกรานอีก) เราก็ 


^ว า นํ!ว่^.4*13 

01ทั้^^ เน่^ 



1 คือมิไดัฆ่าพวกเขาด้วยความสามารถของพวกเจ้าเอง เพราะกำลังของพวกเจ้าน้อยกว่า แด่ที่พวกเจ้า 
ฆ่าพวกเขาได้นั้นด้วยความช่วยเหลือของอัลลอฮฺ ดังนั้นจึงถือว่าผู้ที่ฆ่าพวกเขาที่แท้จริงนั้นคืออัลลอสุ 

2 คือขณะที่ท่านนะบีหยิบทรายขว้างไปยังฝ่ายศัตรูนั้น กำลังขว้างของท่านไม่อยูไนฐานะที่จะทำให้ทราย 
ไปเข้าหน้าเข้าตาพวกมันได้ แต่ที่ทรายไปเข้าหน้าเข้าตาพวกเขานั้น ด้วยกำลังของอัลลอสุนั้นเอง 
ด้วยเหตุนี้จึงถือว่าพระองคเป็นผู้ขว้าง 

3 การทดสอบอย่างดีงามนั้น หมายถึงทดสอบเพื่อจะให้ได้รับรางวัลอันดีงามจากพระองค 

4 คือการทดสอบอย่างดีงามจากอัลลอสุ 

5 คือทำให้อุบายของพวกเขาหมดประสิทธิภาพที่จะเอาชนะท่านนะป็ และบรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลายได้ 

6 คือฝ่ายมุชริกขอให้อัลลอสุยั้ขาดว่าฝ่ายพวกเขาหรือฝ่ายท่านนะป็เป็นฝ่ายผิด 

7 คือสัขาดให้ฝ่ายท่านนะบีเป็นฝ่ายถูกโดยให้เป็นฝ่ายชนะพวกเขา 

8 คือหยุดยั้งการเป็นศัตรูต่อท่านนะบี และศรัทธาต่อท่าน 
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จะกลับ (ส่วยเหลือให้พวกเจ้าแพ้อีก) พรรคพวก 
ของเจ้านั้นไม่สามารถที่จะอำนวยประโยชน์ 
อย่างใดให้แก่พวกเจ้า 1 ได้เลย และแม้ว่าพวกเขา 
จะมากมายก็ตามและแท้จริงอัลลอฮฺนั้น อยู่ 
ร่วม 2 กับผู้ศรัทธาทั้งหลาย 

20. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงเชื่อฟังอัลลอสุ 
และรอซูลของพระองค์เถิด และจงอย่าได้ 
ผินหลังให้แก่เขา 3 ขณะที่พวกเจ้าฟังกันอยู่ 4 

21. และพวกเจ้าจงอย่าเป็นเช่นบรรดาผู้ที่ 
กล่าวว่า พวกเราได้ยิน 5 6 แล้ว ในขณะเดียวกับ 
พวกเขาหาได้ยินไม' 



4 ? เทั้ทั้ะ0•ว์ว์ 


22. แห้จริงสัตว์ 6 ที่ชั่วร้ายยิ่ง ณ อัลลอสุนั้นคีอ 
ที่หูหนวก 7 ที่เป็นใบ้ 8 ซึ่งเป็นผู้ที่ไม่ใช้ปัญญา 


^ บ้แบ้งฺ*ำว่!1 


1 คือไม่สามารถที่จะช่วยให้พวกเจ้าชนะได้ และขณะเดียวกันก็ไม่สามารถจะช่วยให้พวกเจ้านั้นรอดพัน 
จากการลงโทษของอัลลอฮฺได้ 

2 คือให้ความช่วยเหลือแก'บรรดาผู้ศรัทธาประหนึ่งว่าพระองค์ทรงร่วมอยู่ด้วยกับพวกเขา 

3 หมายถึงนะป็มุอัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยอีวะชัลลัม 

4 คือฟังคำแนะน์าซึ่แจงของท่านและฟังโองการชองอัลลอสุ 

5 หมายถึงพวกมุนาฟิก ซึ่งพวกนึ่ขณะที่ฟังอัล-กุรอานนั้น เหมือนมิได้ฟังเพราะพวกเขาไม่สนใจ ในการนี้ 
จึงทำให้พวกเขาไม่รู้อะไร ด้วยเหตุนึ่อัลลอสุจึงเตือนบรรดามุมินว่าอย่าได้เป็นเช่นพวกเขา 

6 หมายถึงมนุษย์ เพราะมนุษย์ก็เป็นสัตว่โลกขนิดหนึ่ง 

7 หมายถึงผู้ไม่สนใจที่จะรับฟังโองการของอัลลอสุ และคำแนะนำของท่านนะบี อันทำให้พวกเขาไม่รู้อะไร 
บุคคลดังกล่าวนั้นสภาพของพวกเขาจึงประหนึ่งคนหูหนวก และคนหูหนวกกิไม่รู้เรื่องอะไรเช่นเดียวกัน 
หาใช่พวกเขาเป็นคนหูหนวกจริง ๆ ไม่ 

8 คือประหนึ่งเป็นใบ้ เพราะเมื่อไม่เข้าใจก็ไม่พูดไม่ถาม 
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23. และหากอัลลอฮฺทรงรู้ว่าในตัวพวกเซานั้น 
มีความดี แน่นอนก็จะทรงให้พวกเขาได้ยิน 1 
และหากพระองฅ์ทรงให้พวกเขาได้ยิน 2 แล้ว 
แน่นอนพวกเขาก็ผินหลังให้ โดยที่พวกเขานั้น 
เป็นผู้ผินหลังให้อยู่แล้ว 

24. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงตอบรับอัลลอสุ 
และรอสูลเถิด เมื่อเขา 3 ได้เชิญชวนพวกเจ้าสู่สิ่ง 
ที่ทำให้พวกเจ้ามีชีวิตชีวา 4 ขึ้น และพึงรู้เถิดว่า 
แห้จริงอัลลอสุนั้นจะทรงกั้น 5 ระหว่างบุคคลกับ 
หัวใจของเขา และแห้จริงยังพระองค์นั้นพวกเจ้า 
จะถูกน่ากลับใปชุมนุม 

25. และพวกเจ้าจงระวังการลงโทษ 6 ซึ่งมันจะ 
ไม่ประสบแก่บรรดาผู้อธรรมในหมู่พวกเจ้าโดย 
เฉพาะ 7 เท่านั้น และพึงรู้เถิดว่า แห้จริงอัลลอสุ 
นั้น เป็นผู้รุนแรงในการลงโทษ 


‘ V 


ซั^^/?' 
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1 ได้ชินอัล-กุรอาน และมีความเข้าใจ 

2 คือให้พวกเขาได้ยินทั้งๆ ที่พระองค์ทรงรู้วืาไม , มีตามที่ใด ๆ ในตัวเขา 

3 หมายถึงท่านนะบี 

4 หมายถึงอล-กุรอานเพราะอัล-กุรอานนั้นประหนึ่งวิญญาณ ผู้ใดที่รีบหังอัล-กุรอานก็เทำก้บเขารีบวิญญาณ 
อันทำให้เขามีซีวิดชิวา 

5 หมายถึงจะทรงให้หัวใจของเขาตายต้านเมื่อใดก็ไดั ในการนี้ย่อมจะทำให้เขาหมดโอกาสที่จะทำให้หัวใจ 
ของเขาจงรกภักดีต่อพระองค์ และมีอิคลาศต่อพระองค์ ทั้งนี้ถ้าเขาอังเฉยเมยอยู่ในขณะที่หัวใจของเขาอัง 
ไม , ถูกกั้นจากเขา ด้วยเหตุนี้แต่ละคนจึงควรรีบฉวยโอกาสใชัหัวใจให้เป็นประโยชน์แก , ตนเอง ก่อนที่มันจะ 
ถูกกั้นจากเขาไป 

6 คือการลงโทษจากอัลลอสุ เนื่องจากการอธรรมชองกลุ่มหนึ่งกลุ่มใดของพวกเจ้า 

7 คือจะประสบแก่ผู้'ประพฤติดีในหมู่พวกเจ้าด้วยเนื่องจากผู้'ประพฤติเหล่านั้นมิไต้ตักเตือนและห้ามปราม 
พวกเขา เพื่อป้องกนมิให้การลงโทษจากอัลลอฮฺได้ประสบแก่ผู้'ประพฤติดีด้วย จึงจำเป็นแก่ผู้'ประพฤติดีจะ 
ดัองดักเตือน และห้ามปรามผู้'ประพฤติชั่วอยู่เสมอ ถ้าพวกเขาไม่เชิอฟ้งก็เป็นอันหมดภาระหน้าที่ของเขา 
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26. และพวกเจ้าจงรำลึก ซณะที่พวกเจ้ามี 
จำนวนน้อยซึ่งเป็นผู้อ่อนแอในแผ่นดินโดยที่ 
พวกเจ้ากลัวว่าผู้คนจะโฉบเฉี่ยว 1 พวกเจ้าไปแลัว 
พระองคํใด้ทรงให้พวกเจ้ามีที่พักพิง 2 และได้ 
ทรงสนับสนุนพวกเจ้าด้วยการช่วยเหลือซอง 
พระองค์ 3 และได้ทรงประทานปัจจัยยังชืพแก่ 
พวกเจ้าจากสิ่งที่ดี ๆ ทั้งหลาย เพื่อว่าพวกเจ้า 
จะได้ชอบคุณ 




ย!;^^!^! 
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27. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าทุจริตต่อ 
อัลลอสุ และ'รอชูล และจงอย่าทุจริตต่อบรรดา 
ของฝาก 4 ชองพวกเจ้า โดยที่พวกเจ้ารู้กันอยู่ 

28. และพึงรู้เถิดว่า แท้จริงทรัพย์สินซองพวกเจ้า 
และลูกๆ ซองพวกเจ้านั้น เป็นสิ่งทดสอบ 5 ชนิด 
หนึ่งเท่านั้น และแท้จริงอัลลอสุนั้น ณ พระองค์ 
มีรางวัลอันใหญ่หลวง 


ปุ^^ทุ^^ศั^^า/ บ 4 ^] 1โ!ง่ 
฿อุทั้โ-;นั้^ 
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1 หมายถึงลอบทำการฆ่าพวกเจ้าอย่างรวดเร็วโดยที่พวกเจ้าไม่สามารถที่จะปัองกันตนเองได้ ประหนื่ง 
ลูกไก่ที่ถูกโฉบเสี่ยวด้วยเหยี่ยวและกากระนั้น 

2 คือให้เมืองมะดีนะสฺ เป็นที่อยู่อันมั่นคงแก่พวกเจ้า 

3 คือซึ่งส่วนหนึ่งนั้นได้ทรงให้กำลังแห่งมลาอิกะอฺลงมาช่วยเหลือขณะที่ทำการลัรบกับศัตรู 

4 หมายถึงไม่ยักยอกหรือคดโกงของฝากที่ผู้อี่นฝากไว้ 

5 คือทดสอบจิตใจของพวกเจ้าว่าพวกเจ้าจะสามารถควบคุมจิตใจของพวกเจ้าให้อยู่ในสายกลางได้ไหม 
โดยที่จะไม่รักลูกจนเกินขอบเขต จนไม่กล้าที่จะดักเดือน และว่ากล่าวในความประพฤติไม่ดีงามของลูก 
และในการที่ลูกไม'สนใจต่อศาสนาจองอัลลอฮฺ ในทำนองเดียวกันทรัพย์สินของพระเจ้าก็เป็นสิ่งทดสอบว่า 
พวกเจ้าจะใชัจ่ายมันในทางที่ชอบหรือไม่ ถ้าพวกเจ้าผ่านการทดสอบไปได้ พวกเจ้าก็จะได้รับการตอบ 


แทนจากพระองคํ 
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29. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย หากพวกเจ้า 
ยำเกรงอัลลอฮฺ พระองค์ก็จะทรงให้มีแก่พวกเจ้า 
ชื่งสิ่งที่จำแนกระหว่างความจริงและความเท็จ 1 
และจะทรงลบล้างบรรดาความผิดชองพวกเจ้า 
ออกจากพวกเจ้าและจะทรงอภัยโทษให้แก่ 
พวกเจ้าด้วยและอัลลอฮฺนั้นคือผู้ทรงมีบุญคุณ 
อันใหญ่หลวง 

30. และจงรำลึกขณะที่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
วางอุบายต่อเจ้า เพื่อกักขังเจ้า 2 หรือฆ่าเจ้า 3 
หรือขับไล่เจ้าออกไป 4 และพวกเชาวางอุบาย 
กันและอัลลอฮฺก็ทรงวางอุบาย 5 และอัลลอฮฺ 
นั้นทรงเป็นผู้เยี่ยมกว่าในหม่ผู้วางอุบาย 

31. และเมื่อบรรดาโองการชองเราถูกอ่านให้ 
แก่พวกเขาฟัง พวกเขาก็กล่าวว่า เราได้ชินแล้ว 
หากเราประสงค์ แน่นอนเราก็พูดเช่นนี้แล้ว 6 
สิ่งนี้ใช่อื่นใดไม่ นอกจากถ้อยคำที่ถูกขีดเขียน 
ไว้ของคนก่อน ๆ เท่านั้น 7 
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1 หมายถึงให้มีพิจารณาญาณ ชื่งสามารถที่จะจำแนกระหว่างความจริงกับความเท็จได้ แล้วก็ปฏิบัติตน 
โดยถูกด้องไม , สับสนและมืดมน 

2 คือเพื่อมิให้มีโอกาสทำการประกาศศาสนา 

3 คือฆ่าด้วยวิธีที่ทายาทของท่านนะบีไม่สามารถจะแก้แค้นได้ กล่าวคือให้แต่ละตระกูลของซาวอาหรับ 
ส่งชายฉกรรจ์ทำการฆ่าท่านนะบีพร้อมกัน ในการนี้ทำให้ทายาทของท่านไม่สามารถจะแก้แค้นได้ เพราะ 
ไม่สามารถจะต่อสู้กับทุกตระกูลได้ 

4 คือออกไปจากนครมักกะฮฺ เพื่อชาวเมืองจะได้ไม่ศรัทธาต่อท่าน 

5 คือทรงวางอุบายที่จะช่วยเหลือท่านนะบี โดยท่าให้อุบายของพวกเขาไร้ผล 

6 กล่าวคือพวกเขาพูดด้วยความโอหังว่า สิ่งที่ท่านนะบีนำมาอ่านให้ฟังนั้น มันเป็นเรื่องง่าย ๆ ใครก็ท่าได้ 
ล้าพวกเขาปรารถนาจะพูดอย่างที่ท่านนะบีพูดแล้ว พวกเขาก็พูดเสียนานแล้ว 

7 คือพวกเขากล่าวหาว่าท่านนะบีไปจดจำเอาเรื่องราวของคนก่อนๆ ที่ธีดเขียนไว้มากล่าว แล้วอ้างว่าเป็น 
โองการจากพระเจ้า 
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32. และจงรำลึกขณะที่พวกเขากล่าวว่า ข้าแต่ 
อัลลอฮฺหากปรากฏว่าสิ่งนี้ 1 คือความจริงที่มา 
จากที่พระองค์แล้วไซร้ก็โปรดได้ทรงให้หินจาก 
ฟากฟ้าตกลงมาดังฝนแก่พวกเราเถิด หรือไม'ก็ 
โปรดทรงนำมาแก่เรา ซึงการลงโทษอันเจ็บแสบ 


ป**) ป* -ปป^ป1.ป-0-))' ป) 1ป ปป 

ดั^.^ 
-*ป)*-ำ-)- 1 *ปุ-ป**ป) 


33. และพระองค์อัลลอสุจะไม่ทรงลงโทษ 
พวกเขา ขณะที่เจ้า 2 อยู่ใน พวกเขา และอัลลอสุ 
จะไม่เป็นผู้ทรงลงโทษพวกเขา ทั้ง ๆ ที่พวกเขา 
ขออภัยโทษกัน 

34. และมีอะไร 3 4 แก่พวกเขากระนั้นหรือ ที่ 
อัลลอสุจะไม่ทรงลงโทษพวกเขา ทั้ง ๆ ที่พวกเขา 
ขัดขวาง 4 มิให้เข้ามัสยิดิลฮะรอม 5 และพวกเขา 
ก็มิใช่เป็นผู้ปกครองมัสยิดนั้นด้วย บรรดาผู้ 
ปกครองมัสยิดนั้นใช่ใครอื่นไม่ นอกจากบรรดา 
ผู้ยำเกรงเท่านั้น แต่ทว่าส่วนมากของพวกเขาไม่รู้ 

35. มิปรากฎว่า การละหมาดของพวกเขา ณ 
บ้านชองอัลลอสุ 6 นั้นเป็นอย่างอื่น นอกจาก 
การเป่าเสียงหวีด 7 และการตบมือเท่านั้น ดังนั้น 
พวกเจ้า 8 จงลิ้มการลงโทษเถิด เนื่องด้วยการที่ 
พวกเจ้าปฏิเสธศรัทธา 


ปปป 1 *^ 31 ป*!!)ป!ป)^ 

฿' \ โ' ^'' &\" 

บ้^ง.*^0^^ X* 4ป)\ป^;๖ 


^ปี)\ ^โ^!!!^ 
เ^/^ะะะ 3 ^ 1^X3 0^ V]7*303^31 


ว่ 1^=1 ะะะะ*-* ำ / ำ 13 ^ 0 ^ 1^3 
1 *—* ^ 1 - 1*11 โ^? .ปํ 3 23 ^ 


1 หมายถึงสิงที่ท่านนะบีนำมาอ่าน คือ อัล-กุรอาน 

2 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด คือลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลล้ม 

3 คือมีสิงใดที่สำคัญแก่พวกเปีากระนั้นหรือ ที่อัลลฮฮฺจะไม่ทรงลงโทษพวกเขา 

4 คือขัดขวางท่านนะบีมุฮัมมัด และบรรดาผู้ที่ศรัทธาต่อท่านมิให้เขัาไปประกอบอิบาดะฮฺในมัสยิด 

5 คือมัสยิดที่ตั้งอยู่ ณ นครมักกะฮฺ สิงมีอัล-กะอุบะฮ อันเป็นบ้านของอัลลอฮฺ อยู่ภายในมัสยิดนั้น 

6 ชิงเรียกอีกนามหนึ่งว่า อัล-กะอุบะฮฺ 

7 เอามีอประกบกันแล้วเป่า 

8 หมายถึงพวกมุชริกมักกะฮฺ ที่การละหมาดของพวกเขา คือการเป่าเสียงหวีดและการตบมือ 
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36. แท้จริงบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้นพวกเขา \ 5'นั้^-^■เ'!)1 

จะบริจาคทรัพย์สินของพวกเขา เพื่อขัดขวาง 1^44^'ป^^ 

(ผู้คน) 1 ให้ออกจากทางของอัลลอฮฺ แล้ว ปื^^^'ทั้^-^^“ว่-^ 

พวกเขาก็จะบริจาคมันต่อไปภายหลังทรัพย์สิน ^ ^ 

นั้นก็จะกลายเป็นความเสียใจ 2 แก่พวกเขา แล้ว 

พวกเขาก็จะได้รับความปราชัยด้วย และบรรดา 
ผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้นพวกเขาจะถูกต้อนไปสู่ 
นรกญะฮันน้ม 

37. เพื่อที่อัลลอฮฺจะทรงแยกคนเลว 3 ออกจาก 

คนดี 4 และจะทรงไท้คนเลว ซึ่งบางส่วนของ ^ ^ป^^ .^-^นั้ 
พวกเขาอยู่บน 5 อีกบางส่วน โดยทรงสุมพวกเขา 0 - ^. '1น 1 ;!^1 

ทั้งหมดไว้เป็นกอง 6 แล้วพระองค์จะทรงให้ 
พวกเขาอยู่ในนรกญะฮันนัม ชนเหล่านี้แหละ 
พวกเขาคีอผู้ที่ขาดทุน 

38. จงกล่าวเถิด {มุฮัมมัด) แก่บรรดาผู้ที่ • 4 V; -^ 4 -; " 0 บ่' ^ โป' , 

ปฏิเสธศรัทธาว่า หากพวกเขาหยุดยั้ง 7 สิงที่แล้ว .-1•^':โร; !,^‘.^,ปู.รั''เ" โ;!: 

มากึจะถูกอภัยไห้แก่พวกเขา และหากพวกเขา 0 V' 

กลับ (ต่อต้าน) อีก 8 แห้จริงนั้น แนวทางของ 

คนก่อนๆ นั้นไต้ผ่านมา 9 แล้ว 

1 หมายถึงขัดขวางผู้ที่ศรัทธาต่อท่านนะบีให้เลิกปฏิบ่ต็ตามท่าน และปฏิเสธศรัทธาต่อท่าน 

2 เนื่องจากหมดเงินหมดทองไปมากมายโดยไม่ไต้รับผลแต่อย่างใด 

3 คีอผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา 

4 คือผู้'ที่ศรัทธา 

5 คือทับอยู่บนอีกบางคน 

6 คือทรงให้พวกเขาทั้งหมดทับถมกันเป็นกอง อนึ่งการรวมสุมกันเป็นกองนี้หมายถึงก่อนที่จะถูกให้เข้าส่ 
นรกญะฮันน้ม่ 

7 คือหยุดยั้งการเป็นศัตรู และรีบศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัด 

8 คือหลังจากหยุดยั้งและศรัทธาแล้ว 

9 คือพวกท่านก็จะได้รับโทษอันมหันต์เช่นเคียวกับที่ผู้ปฏิเสธศรัทธาในอดีตได้รับมาแล้ว ทั้งนี้เนื่องจาก 
แนวทางแห่งการลงโทษของพระองค์นั้นอย่างเดียวกันทั้งสิน 
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39. และพวกเจ้าจงสู้รบกับพวกเขา จนกว่าจะ 
ไม่มีการปฏิเสธศรัทธาใดๆ 1 2 ปรากฏขึ้น และ 
การอิบาดะสุ 2 ทุกชนิดนั้นจะต้องเป็นสิทธ 
ของอัลลอสุเท่านั้น ถ้าหากพวกเขาหยุดยั้ง 3 
แน่นอนอัลลอสุนั้นทรงเห็นในสิ่งที่พวกเขา 
กระทำ 


'^\ 10เ3 4^ ว \ 


40. และหากพวกเขาผินหลังให้ 4 ก็พึงรูเถิดว่า 
แห้จริงอัลลอสุนั้น คือสู้ทรงต้มครองพวกเจ้า 5 
สู้ทรงต้มครองที่ดีเลิศ และสู้ทรงช่วยเหลือที่ 
ด็เยี่ยม 


(เ^ 


41. และพึงรัเถิดว่า แห้จริงสิ่งใดที่พวกเจ้าได้ 
มาจากการท่าศึก 6 7 นั้น แน่นอนหนึ่งในห้าของ 
มันเป็นของอลลอสุ และเป็นของรอข้ล และ 
เป็นของญาติที่ใกล้ชิด และบรรดาเด็กกำพร้า 
และบรรดาสู้ขัดสน และสู้เดินทาง หากพวกเจ้า 
ศรัทธาต่ออัลลอสุและสิ่ง 7 ที่เราได้ให้ลงมาแก , 
บ่าวของเราในวันแท่งการจำแนกระหว่างการ 


ะ ^**3 ว่ \^ 

1ว่^ 1^4^^-^4ำ ำ) ( 3^นุ!!\^ ; 


1 การปฏิเสธศรัทธานี๋เป็นความหมายหนึ่งของ (อั ล-ลด นะมี) และมันก็หมายถึงการกดขี่ และการสักการะ 
เจว็ดด้วย (อัช-ชิรกฺ) เพราะผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาในขณะนั้น นอกจากจะสักการะเจว็ดแล้ว ยังทำรัายผู้ศรัทธา 
อีกด้วย 

2 การอีบาดะมีนึ่เป็นความหมายหนึ่งของคำว่า อัด-ดีน 

3 คือหอุดยั้งจากการปฏิเสธศรัทธา และการเป็น ศัตรู แก่ท่านนะบีมุอัมมัด 

4 คือไม่ยอมหยดยั้ง 

5 หมายถึงให้บรรดาผู้ศรัทธาต่อสัอับพวกเขาต่อไปจนกว่าพวกเขาจะเลกรุกราน และผู้ศรัทธาจะเป็น 
ฝ่ายชนะอย่างแน่นอน เพราะอัลลอสุเป็นผู้ด้มครองพวกเขาอยู่ 

6 หมายถึงทรัพย์เชลย 

7 คืออัล-กุรอาน 
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ศรัทธา และการปฏิเสธ 1 คือรันที่สองฝ่าย 2 
เผชิญกัน และยัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ 
เหนือทุกสิงทุกอย่าง 


42. จงรำลึกขณะที่พวกเจ้าอยู่ด้านทุบเขาที่ 
ใกล้กว่า 3 และพวกเขาอยู่ด้านทุบเขาที่ไกล 
กว่า 4 และกองคาราวานนั้นอยู่ตํ่ากว่าพวกเจ้า 5 
และล้าหากพวกเจ้าต่างได้สัญญา 6 กัน แน่นอน 
พวกเจ้าก็ย่อมขัดแย้งกัน 7 แล้วในสัญญานั้น 
แต่ทว่าเพื่อที่อัลลอฮฺจะได้ทรงให้งานหนึ่ง 8 
เสร็จสิ้นไป ซึ่งงานนั้นได้ถูกกระทำไว้แล้ว 9 เพื่อ 
ว่าผู้พินาศ 10 จะได้พินาศลงโดยหลักฐานอัน 
ชัดแจ้ง 11 12 และผู้มีซี'วิตอยู่ 12 จะได้มีชีวิตอยู่โดย 


^ 5 ะ!& 

4ไท่ ^ะนุ;} 0^นุ5 XI* 


^ นุนุ^ ^ นุนุนุ } ฟ้ 


1 คือวันแห่งสงครามบะดัรฺ ชิงเป็นวันที่จำแนกให้ประจักษ์ว่า ฝ่ายศรัทธาต่อท่านนะบีนั้นเป็นฝ่ายถูก และ 
ฝ่ายที่ปฏิเสธศรัทธานั้นเป็นฝ่ายผิด 

2 คือฝ่ายที่ศรัทธาส่อท่านนะป็ และฝ่ายมุชริกที่ปฏิเสธศรัทธา 

3 คือใกล้นครมะดีนะฮฺกว่า และมีนํ้าเนื่องจากเป็นแหล่งที่มีฝนตก 

4 คือไกลนครมะดีนะฮฺกว่า ไม , มีนั้าเพราะเป็นแหล่งที่ฝนไม่ตก 

5 คืออยู่ในพึ้นที่ที่ตากว่าพื้นที่ที่ฝ่ายผู้ศรัทธาตั้งมั่นอยู่ นั้นก็คือพื้นที่ซายทะเล 

6 คือสัญญากันว่าจะสู้รบกับฝ่ายศัตรูชิงเป็นชาวมักกะฮฺที่มีกำลังเหนือกว่า 

7 คือพวกเจ้าย่อมไม่เห็นพ้องด้วยในสัญญานั้น เพราะพวกเจ้ายังไม่พร้อมที่จะทำสงครามกับพวกเขา แด่ 
ที่ออกกันไปนั้นเพียงเพื่อรับเอาสินค้าจากกองคาราวาน เพื่อดัดกำลังของฝ่ายศัตรูเท่านั้น 

8 หมายถึงให้การสู้รบระหว่างฝ่ายที่ศรัทธากับฝ่ายปฏิเสธศรัทธาซีงมีกำลังเหนือกว่าได้ดำเนินลุล่วงไป 
โดยที่จะทรงให้ฝ่ายผู้ศรัทธาเป็นฝ่ายชนะ ทั้งนี้โดยที่พระองคไม่ได้แจ้งให้ทราบล่วงหน้าว่าจะมีการสู้รบกัน 
เพื่อให้พวกเจ้าออกกันไปด้วยความเต็มใจ 

9 หมายถึงเป็นงานที่ถูกกำหนดไว้แล้วว่าจะต้องกระทำประหนึ่งว่ามันได้ถูกกระทำชื้นแล้ว 

10 หมายถึงผู้ปฏิเสธศรัทธา 

11 คือหลักฐานแห่งการปฏิบัตินั้นคือการประลองกำลังกันระหว่างฝ่ายปฏิเสธศรัทธาชิงมีกำลังเหนือกว่า 
เกือบสามเท่ากับฝ่ายศรัทธา แล้วฝ่ายศรัทธาก็เป็นฝ่ายชนะด้วยความช่วยเหลือของยัลลอฮฺ ด้วยเหตุนี้ 
จึงเป็นหลักฐานยืนยันได้ว่า ฝ่ายปฏิเสธศรัทธาเป็นฝ่ายอธรรม 

12 หมายถึงบรรดาผู้ศรัทธา 
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หลักฐานอันชัดแจ้ง 1 และแท้จริงอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงไดยินผู้ทรงรอบรู้ 


43. จงรำลึกขณะที่อัลลอฮฺทรงให้เจ้า 2 3 4 เห็น 
พวกเขา 3 มีจำนวนน้อยในความฝืนของเจ้า และ 
หากว่าพระองค์ทรงให้เจ้า เห็นพวกเขามีจ้านวน 
มากแล้วไซร้ แน่นอนพวกเจ้า 4 ก็ย่อมย่อท้อกัน 
และขัดแย้งกันในกิจการนั้น 5 แต่ทว่าอัลลอฮฺได้ 
ทรงให้ปลอดภัย 6 7 แท้จริงพระองค์นั้นคือ ผู้ทรง 
รอบรู้สิ่ง 7 ที่อยู่'ในทรวงอก 


!เน่^' 0 ~^ *ว้^'—-1 
•ว้ ^ 


44. และจงรำลึกขณะที่พระองค์ทรงให้พวกเจ้า 
เห็นพวกเขามีจำนวนน้อยในสายตาของพวกเจ้า 
ขณะที่พวกเจ้าได้เผชิญหน้ากัน 8 และทรงให้ 
พวกเจ้ามีจำนวนน้อยในสายตาของพวกเขา 9 
เพื่อที่อัลลอฮฺจะได้ทรงให้งานหนึ่ง 10 เสร็จสิน 
ไป ชิงงานนั้นได้ถูกกระทำไว้แล้ว 11 และยัง 
อัลลอสฺนั้นกิจการทั้งหลายจะถูกน่ากลับไป 


1 ภัำว้*-ำเ 1 - .' - . ไ^เว้*ปุ่^ 
โ;ชุ น้^ 

เ^ * V\ "ำลั^^ 


1 คือได้รับชัยชนะทั้งาที่มีกำลังน้อยกว่า ทั้งนี้ด้วยความส่วยเหลือจากอัลลอสุ จึงเป็นหลักฐานยืนยันว่า 
ฝ่ายศรัทธาเป็นป้ายที่ถกต้อง 

2 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยอีวะชัลลัม 

3 คือพวกมุข้ริกมักกะสุที่ยกกำลังมาตั้งมั่นที่บะดัรฺ 

4 หมายถึงฝ่ายผู้ศรัทธา 

5 คือเสียขวัญและไม่เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันในการต่อสู้กับฝ่ายศัตรู 

6 คือให้ปลอดภัยจากการย่อท้อและชัดแยังกัน 

7 หมายถึงความนึกคิดทุกอย่าง 

8 คือเผชิญหน้ากันกับฝ่ายมุชริกมักกะสุ 

9 คือพวกมุชรืกมักกะสุ 

า0 ’ 11 ไต้อธิบายไว้แล้วในอายะสุ 42 ของสูเราะสุนี้ 





ชูเราะฮฺที่ 8 


ย้'ล-อัมฟาส 


ณุชอฺที่ 10 


423 




เ\ ปเ&โ)!' # 1 )^** 


45. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย เมื่อพวกเจ้าพบ 
กลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง 1 ก็จงยีนหยัด 2 เถิด และจง 
รำลึกถึงอัลลอสุมาก ๆ 3 เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับ 
ความสำเร็จ 


I1^3 4 ' นั้& 

เบ้^ 


46. และจงเชื่อฟังอัลลอสุ และรอชูลของ 
พระองค์เถิด และจงอย่าขัดแย้งกัน จะทำให้ 
พวกเจ้าย่อท้อ และทำให้ความเข้มแข็งของ 
พวกเจ้าหมดไป และจงอดทนเถิด แท้จริง 
อัลลอสุนั้นทรงอยู่กับผู้ที่อดทนทั้งหลาย 

47. และจงอย่าเป็นเช่นบรรดาผู้ที่ออกจากหมู่ 
บ้านของพวกเขา 4 ไป ด้วยความหยิ่งผยอง และ 
โอ้อวดผู้คน และขัดขวาง 5 ให้เขวออกจากทาง 
ของอัลลอสุ และอัลลอสุนั้นทรงล้อม 6 สิ่งที่ 
พวกเขากระทำกันอยู่ 

48. และจงรำลึกขณะที่ขัยฏอน 7 ได้ทำให้สวยงาม 
แก่พวกเขา ซึ่งการงานของพวกเขา และมันได้ 
กล่าวว่า วันนี๋ไมมัยู่ใดในหมู่มนุษย์ข้นะพวกท่าน 
ได้ และแห้จริงนั้นฉันคือผู้ช่วยเหลือพวกท่าน 


7 .^— ^นุ3เนุ3นุนุว่#'นุ*^ เอ้ นุ 
'นุ^-^นุ *•^) 


นุ-!4 เ1*อ้.นุ*นุX. นุนุ! นุ , .ะ■'นุ นุ 

เต็เ 11^ 2 


244 ^ 444*242 
ป^^2 
^ป 24^12^ 


1 คือกลุ่มผู้ปฏิเสธศรัทธาที่เป็นป้ายศัตรู 

2 คือยีนหยัดต่อสัอย่าได้ย่อท้อ 

3 เพราะการรำลึกถึงยัลลอสุ ก่อให้เกิดกำลังใจในการตอสั และมีความอบอุ่นเนื่องจากการรำลึกถึง 
พระองคนื่นก่อให้เกิดความรํชิกว่า พระองคทรงอยู , ร่วมด้วย 

4 หมายถึงมุซริกมักกะสุ ที่พากันออกจากมักกะสุไปเพื่อให้ความด้มครองกองคาราวานของพวกเขา แลัว 
ไปตั้งมั่นอยู่ที่บะดัรุ เพื่อทำสงครามกับท่านนะบี ทั้ง ๆ ที่กองคาราวานของพวกเขาปลอดภัยแลัว 

5 คือขดขวางบรรดาผู้ศรัทธาด้วยการทำร้ายเพื่อให้พวกเขาปฏิเสธศรัทธา 

6 คือทรงรอบรู้อย่างละเอียดประหนึ่งทรงล้อมไว้ 

7 คือยัยฎอนในรูปชองสุรอเกาะสุ บินมาลึก ชิงเป็นผู้นำของตระกูลมุดลีจญ์ กล่าวคือมันได้มาให้กำลังใจ 
แก่พวกมุขริกมักกะสุว่าพวกเขาทำดีแลัว 
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ครั้นเมื่อทั้งสองฝ่าย 1 ต่างมองเห็นกันแล้ว มัน 
ก็กลับสันเท้าทั้งสองของ 2 มัน และกล่าวว่า 
แท้จริงฉันไม่เกี่ยวข้องกับพวกท่าน แท้จริงฉัน 
กำลังเห็นสิ่ง 3 ที่พวกท่านไม่เห็น แท้จริงฉัน 
กลัวอัลลอสุและอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรุนแรงใน 
การลงไทษ 


โ^ ะะ จ^*.*;วูะทั้41^^ 

^- 5 -* I—--เ*V - 3น่-โ^*) 


49. จงรำลึกขณะที่บรรดามุนาฟิก 4 และบรรดา 
ผู้ที่ในหัวใจของพวกเขามีไรค 5 กล่าวว่า ที่ได้ 
ลวงผู้คนเหล่า 6 นี้นั้นคือศาสนาของพวกเขา และ 
ผู้ใดมอบหมายแด 1 อัลลอสุ แท้จริงอัลลอสุนั้น 
คือผู้ทรงเดชานุภาพผู้ทรงปรีชาญาณ 

50. และหากว่าเจ้าเห็นขณะที่มลาอิกะสุเอา 
วิญญาณของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาอยู่นั้น 
พวกเขา 7 จะตีใบหน้าของพวกเขา 8 และหลัง 
ชองพวกเขา และ(กล่าวว่า) พวกเจ้าจงลิ้มการ 
ลงโทษแห่งการเผาไหม้เถิด 9 


ป^^ 11นั้ว น้*ำวิ?*.ว่^เ^ป-^ 



ว^^' - 1 4 ^\ป้ ง 

(า-*ว่—กั'ว่ทั้^ วิ^/-^! 

(3*^''วิ^-'^•'หั^ 


1 คือป้ายมุช'ริกมักกะธฺกับฝ่ายมุสลิมีน 

2 หมายถึงหันหลังหนี 

3 คือเห็นบรรดามลาอิกะสฺที่อัลลอสุส่งลงมาเสริมกำลังฝ่ายมุมิน 

4 คึอผู้ที่แสดงตนว่าเป็นมุสลิม ด้วยการรับนับถืออิสลาม แต่เงื่อนงำการปฏิเสธไว่ในใจ 

5 คือมุสลิมที่หย่อนในภารศรัทธาเนื่องจากในหัวใจของพวกเขายังมีโรคแห่งการสงสัยในศาสนาที่เขานับถืออยู่ 

6 หมายถึงลวงบรรดาผู้ศรัทธาคือศาสนาของพวกเขาได้ลวงให้พวกเขาหลงไปว่าอัลลอสุจะทรงให้พวกเขา 
ชนะ ซึ่งไม่มีทางที่จะเป็นไปได้ เพราะพวกเขามีกำลังน้อยกว่าถึงสามเท่า กล่าวคือ ฝ่ายมุสลิมมีสามร้อย 
กว่า ส่วนฝ่ายมุชริกมีพันคน 

7 คือพวกมลาอิกะสุ 

8 คือพวกปฏิเสธศรัทธา 

9 คือถ้าหากเจ้าเห็นเจ้าหน้าที่มลาอิกะสุเอาวิญญาณของผู้ปฏิเสธศรัทธาแล้ว แน่นอนเจ้าจะได้เห็น 
เหตุการณ์อันน่าสยดสยองยิ่ง 
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ปเง่^! 0^ 


51. นั่นก็เนื่องจากสิ่งที่มือของพวกท่านได้ 0 ^ซั^^ ^ะ^ บ่4ว์ 

ประกอบไว้ก่อน และ แท้จริง อัลล อสุนั้นมีใช่ ผู้ ^ -X 

อธรรมแก่บ่าวทั้งหลาย 

52. เช่นเดียวกับสภาพแห่งวงศ์วานของฟิรฺเอาน์ บ่^!^^^^^ 

และบรรดาผู้ที่ก่อนหน้าพวกเขา ซึ่งพวกเขา {ข้^ป!ไ^เ 

ปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดาโองการชองอัลลอสุ " " 0 .น้.\\•ใ.^.^* 

แล้วอัลลอสุก็ได้ทรงลงโทษพวกเขา เนื่องด้วย 

บรรดาความผิดของพวกเขา แท้จริงอัลลอสุนั้น 
เป็นผู้ทรงพลัง และผู้ทรงรุนแรงในการลงโทษ 

53. นั่นก็เพราะว่า อัลลอสุมีได้ทรงเป็นผู้ เ^'^ รั;ไ.; ^./'■ 1 บ่^!-^,!.^ 

เปลี่ยนแปลงความกรุณาใด ๆ ที่พระองศ์ทรง ฬ'^ว่ 1 : 1 รัโ .''-'ทั้^^ 

ประทานแก่กลุ่มซนหนึ่งกลุ่มชนใด จนกว่า 05^^* 

พวกเขาจะได้เปลี่ยนแปลงสิ่งที่อยู่ในตัวของ 

พวกเขาเอง และแท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงได้ 
ยินผู้ทรงรอบรู้ 

54. เช่นเดียวกับสภาพแห่งวงศ์วานฟิรฺเอาน์ ฯ 

และบรรดาผู้ก่อนหน้าพวกเขา ซึ่งพวกเขา ^ ^'. รุ^! 

ปฏิเสธบรรดาโองการแห่งพระเจ้าของพวกเขา ^ ^,'.^ป':บ่ว่^ 

แล้วเราก็ได้ทำลายพวกเขา เนื่องด้วยความผิด 
ของพวกเขา และเราได้ให้วงศ์วานฟิรฺเอาน์ 
จมนํ้าตาย และทั้งหมดนั้นพวกเขาเป็นผู้อธรรม 

55. แท้จริงสัตว์โลกที่ซั่วร้ายยิ่ง ณ อัลลอสุ ไ^ 'ฬื' บ่^"เว์ป็เน้^01 

นั้นคือบรรดาผู้ที่เนรคุณ ดังนั้นพวกเขาจึงไม่ 04^*^ 

ศรัทธา 1 

1 คือศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัด คือลดัลลอฮฺอะล้ยฮิวะซัลล้ม 






ชูเราะฮที่ 8 อัล-อัมฟาล 


๓ชอฺที่ 10 


426 


) * -I 


4 ปเ&รเ1 5^** 


56. คือบรรดาผู้ที่เจ้าได้ทำสัญญาไว้ในหมู่พวก ^1^-^!' 
เขา 1 แล้วพวกเขาก็ทำลายสัญญาของพวกเขา 0336 &&**4 

ในทุกครั้ง โดยที่พวกเขาหาเกรงกลัวไม่ 


57. ล้าหากเจ้าจับพวกเขา 2 ไว้ได้ในการรบก็จง 
ขับไล่ผู้ที่อยู่ข้างหลัง 3 พวกเขา ด้วยการลงโทษ 
พวกเขา 4 (ให้เป็นเยี่ยงอย่าง) เพื่อว่าพวกเขา 5 
จะได้สำนึก 


'‘ป\(3เ^-^-^ เนึ) บ 



58. และถ้าหากเจ้าเกรงว่าจะมีการทุจริต 6 จาก 
พวกหนึ่งพวกใด ก็จงโอน 7 (สัญญา) กสับคืน 
แก่พวกเขาไปโดยตั้งอยู่บนความเท่าเทียม 8 ก็น 
แท้จริงอัลลอสุนั้นไม่ทรงชอบบรรดาผู้ที่ทุจริต 

59. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นจงอย่า 
ได้คิดเป็นอันขาดว่า พวกเขาได้หนีพ้นไป 9 
แล้วแท้จริงพวกเขาไม่ทำให้อัลลอสุหมดความ 
สามารถ 10 ได้ 


เ^ ใ^-^^ 44^^0^3** 



1 คือพวกยํวตระกูลกุร็อยเซาะสุ แห่งนครมะตีนะฮฺ 

2 คือยิวตระกูลกุร็อยเซีาะฮฺที่ทำลายสัญญา 

3 หมายถึงผู้ที่เป็นศัตรูต่อท่านนะบีทีอยู่เบื้องหลังของซาวยิว ซึ่งก็หมายถึงมุขริกมักกะสุด้วย 

4 คือพวกยิวที่ถูกจบเป็นเซลย 

5 คือพวกที่ตั้งตนเป็นศัตรูส่อท่านนะบี ทั้งที่เป็นพวกยิวและมุขริกมักกะฮุ กล่าวคือเพื่อพวกเขาจะได้สำนึก 
ไม่คิดต่อสู้กับท่านนะบีอีกส่อไป 

6 คือทุจริตในสัญญาที่กระท่าไว้ 

7 คือให้บอกเลิกสัญญาเสีย 

8 คือทั้งสองฝ่ายจะได้เท่าเทียมกันในการที่จะกระท่าสิงหนึ่งสิงใดตามความปรารถนา โดยไม่ต้องคำนึงว่า 
จะเป็นการละเมิดสัญญา 

9 คือหนีพ้นการลงโทษของกัลลอสุ 

10 คือหมดความสามารถที่จะลงโทษพวกเขา 
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60. และพวกเจ้าจงเตรียมไว้สำหรับ (ป้องกัน) 
พวกเขา 1 สิ่งที่พวกเจ้าสามารถ อันได้แก่กำลัง 
อย่างหนึ่งอย่างใด และการผูกม้าไว้ 2 โดยที่ 
พวกเจ้าจะทำให้ศัตรูของอัลลอฮฺ และศัตรูของ 
พวกเจ้าหวั่นเกรงด้วยสิ่งนั้น 3 และพวกอื่นๆ อีก 
อื่นจากพวกเขา 4 ซึ่งพวกเจ้ายังไม , รู้จักพวกเขา 
อัลลอฮฺทรงรู้จักพวกเขาดี และสิ่งที่พวกเจ้า 
บริจาคในทางของอัลลอสฺนั้นไม่ว่าจะเป็นสิ่งใด 
ก็ตาม สิ่งนั้นจะถูกตอบแทนแก่พวกเจ้าโดย 
ครบถ้วนโดยที่พวกเจ้าจะไม'ถูกอธรรม 

61. และหากพวกเขาโอนอ่อนมาเพื่อการ 
ประนีประนอมแล้ว เจ้า 5 ก็จงโอนอ่อนตามเพื่อ 
การนั้น 6 ด้วย และจงมอบหมายแต่อัลลอฮฺเถิด 
แท้จริงนั้นพระองค์คือผู้ทรงได้ยินทรงรอบรู้ 

62. และถ้าหากพวกเขาต้องการที่จะหลอกลวง 
เจ้า ก็แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นที่พอเพียงแก่เจ้า 
แล้ว 7 พระองค์คือผู้ที่ได้ทรงสนับสนุนเจ้าด้วย 
การช่วยเหลือของพระองค์ และด้วยผู้ศรัทธา 
ทั้งหลาย 


ปี^^ 

ศั^'^ ^ทั้ 0 ^ ำ-/■'ำ ^โ’-^ว 

3} เ^ , . 'ง*' ยั *ฬ์' 


ปโป่^วโ^^*'โ (ห้--' ง่ำ ^ 


^ช่^^ 


*ป์งํ1 ■-^เว่' ำ-แ^ 0 )3 

เจัเ -'"'ำ , '—*ะ^^*..ป้ .เปฺแ^ 


1 หมายถึงพวกศัตรูที่คอยรุกราน 

2 โดยเลี้ยงดูมันให้ดี และอยู่ในสภาพที่พร้อมจะใชัมันได้เสมอ 

3 หมายถึงกำลังรบและมัาที่เตรียมไร้ 

4 คืออื่นจากศัตรูของอัลลอฮฺ และศัตรูของพวกเจ้าที่พวกเจ้ารู้ กล่าวคือนอกจากศัตรูของอัลลอฮฺ และศัตรู 
ของพวกเจ้าที่พวกเจ้ารู้แล้ว ยังมีศัตรูของพวกเจ้าอื่นจากนั้นอีก ซึ่งพวกเจ้ายังไม , รู้จักพวกเขา 

5 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยสิวะชัลลัม 

6 คือเพื่อการประนีประนอม 

7 กล่าวคือเมื่อเจ้ามอบหมายแก่อลลอสฺแลัวก็ไร้วางใจแด่พระองค์เถิด เพราะพระองค์นั้นเป็นที่พอเพียงแก่ 
เจ้าแล้วที่จะทำหน้าที่แทนเจ้า ดังนั้นจึงไม่ต้องกลัวการที่พวกเขาจะหลอกลวงเจ้า 
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63. และได้ทรงให้สนิทสนมระหว่างหัวใจ?เอง 
พวกเขา 1 หากเจ้าได้จ่ายสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน 
ทั้งหมด เจ้าก็ไม'สามารถให้สนิทสนมระหว่าง 
หัวใจของพวกเขาได้ แต่ทว่าอัลลอสุนั้นได้ทรงให้ 
สนิทสนมระหว่างพวกเขา และแห้จริงพระองค์ 
นั้นคือผู้ทรงเดสานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

64. โอ้ นะบี อ้ลลอสุนั้นเป็นที่พอเพียงแก่เจ้า 2 
และแก่ผู้ที่ปฎิบ้ดิตามเจ้าด้วย อันได้แก่ผู้ศรัทธา 
ทั้งหลาย 

65. โอ้ นะบี จงปลุกใจผู้ศรัทธาทั้งหลายใน 
การสัรบเถิด หากปรากฏว่าในหมุ่พวกเจ้ามียี่ 
สิบคนที่อดทน ก็จะชนะสองร้อยคน และหาก 
ปรากฏว่าในหมู่พวกเจ้ามีร้อยคนก็จะชนะพัน 
คนในหมู่ผู้ที่ปฏิเสธศรัทธา เพราะพวกเขาเป็น 
พวกที่ไม่เข้าใจ 

66. บัดนี้อัลลอสุได้ทรงผ่อนผันแก 1 พวกเจ้าแล้ว 
และทรงรู้ว่า แห้จริงในหมู่พวกเจ้านั้นมีความ 
อ่อนแอ 3 ดังนั้นหากในหมู่พวกเจ้ามีร้อยคนที่ 
อดทนก็จะชนะสองร้อยคน และหากในหมู่ 
พวกเจ้ามีพันคนก็จะชนะสองพันคน ด้วยอนฺม้ติ 
ของอ้ลลอสุ และอลลอสุนนทรงอยู่ร่วมกับผู้ 
อดทนทั้งหลาย 


1 ^V '.ศั*1*1 




^\ นั้^ 


นั้^^1*4** ^X บุ^^^41นั้^?^1 

1*^4^ (^ ะะะจ -40^4*14 


1111^43นั้14 ^4^41ข้เ' ( 

0141^*40^3 
4ล้ทั้03*4 00*311^0เ)031^4^^[14)01^ 


1 คือระหว่างหัวใจชองบรรดาผู้ศรัทธา 

2 คือจงมั่นใจในอ่ลลอฮฺเถิด เพราะพระองค์ทรงเป็นที่พอเพียงแก่เจ้าและแก่บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลายด้วย 

3 คืออ่อนแอที่จะต่อสู้ศัตรูในจำนวนยี่สิบคนต่อสองร้อยคนได้ 
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67. ไม่บังควรแก่นะบีคนใดทีเซาจะมีเชลยศึก 
ไว้ 1 จนกว่าเซาจะได้ประหัตประหารอย่าง 
มากมายเสียก่อนในแผ่นดิน 2 พวกเจ้าต้องการ 
สิ่งเล็กน้อย 3 แห่ง!ลกนี้ แต่อัลลอฮฺทรงต้องการ 
ปรโลก 4 และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงเดชานุภาพผู้ 
ทรงปรีชาญาณ 


•^-* 'ล้ 7^ 0 0^ บั- , &บั 


ปเ-ว่บั^'^ ^‘บั /' ป 



68. หากว่าไม่มีพระกำหนด 5 จากอัลลอฮฺ 
ล่วงหน้าอยู่ก่อน แน่นอนการลงโทษอันมหันต์ 
ก็ประสบแก่พวกเจ้าแล้ว เนื่องในสิ่งที่พวกเจ้า 
เอา 6 



69. ดังนั้น พวกเจ้าจงบริโภคสิ่งอนุมัติที่ดึ 
จากสิ่งที่พวกเจ้าได้มาจากการทำศึก 7 และพึง 
ยำเกรงอัลลอสุเถิด แท้จริงอัลลอสุนั้นคือผู้ทรง 
อภัยโทษผู้ทรงเอ็นดูเมตตา 


รเ ■ ว ®"^-'^^0 
หั^ำ!ำ 


70. โอ้ นะบี จงกล่าวแก่ผู้ที่อยู่ในมือซอง 
พวกเจ้า 8 จากบรรดาผู้เป็นเชลยศึกเถิดว่า หาก 


เ^—^ 


ห่^บั^ป^'&, 


1 คือมีไว้เพื่อต้องการค่าไถ่ เพราะการกระทำเซ่นนั้นจะทำให้ฝ่ายข้าศึกขาดความเกรงกลัว 

2 คือจะมีเชลยไว้เพื่อแลกเปลี่ยนค่าไถ่ถอนไต้ก็ต่อเมื่อได้ประหัตประหารกำลังของฝ่ายศัตรูอย่างมากมาย 
เสียถ่อน เพื่อพวกเขาจะได้เข็ดหลาบไม่กล้ารุกรานอีกต่อไป 

3 หมายถึงค่าไถ่ชิงถือว่าเป็นสิงเล็กน้อย 

4 คือต้องการให้ได้รับการตอบแทนอันมากมายในปรโลก 

5 คือพระกำหนดให้เอาทรัพย์เซลย และจับฝ่ายศัตรูไว้เป็นเซลยได้ 

6 คือเอาค่าไถ่ถอนเซลย ก่อนจากที่จะทำลายกำลังของฝ่ายศัตรูให้อ่อนแอลง 

7 หมายถึงทรัพย์เซลยและค่าไถ่ตัวเซลย 

8 หมายถึงท่านนะบี และสาวกของท่าน และเชลยในที่นี้หมายถึงเชลยในสงครามบะดัรฺที่พวกเขาไถ่ตัว 
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อัลลอฮฺทรงรู้ว่ามีความดี 1 ใดๆ ในหัวใจของ 
พวกท่านแล้ว พระองค์ก็จะทรงประทานให้แก่ 
พวกท่าน ชี่งสิงที่ดียิ่งกว่าสิง 2 ที่ถูกเอามาจาก 
พวกท่านและจะทรงอภัยโทษแก่พวกท่านด้วย 
และอัลลอสุ'น'นเป็นผู้ทรงอภัยโทษเป็นผู้ทรง 
เอ็นดูเมตตา 


ป-* 'ท่^-^Vเ^ 0เ, 

^หั^“ว่ 1*^=1^* ปเภั 
^ ” -* * 1 เ- 


ฮ 2-รท่บั^ ๖ 


71. และถ้าหากพวกเขาต้องการจะทุจริตต่อ 
เจ้า 3 ก็แหัจริงนั้นพวกเขาได้ทุจริตต่ออัลลอฮฺ 
มาก่อนแล้ว แล้วพระองค์กิทรงให้สามารถ 4 5 
ชนะพวกเขาได้ และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ 
ผู้ทรงปรีชาญาณ 


บั■* 1 :X ะ' 1 ^'!^'-*'-^'^'ปุ*;ป^^ 

1เ^ ปิ^ว่- 1 โ-^*ว่^ 


72. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธา และอพยพและต่อสู้ 
ทั้งด้วยทรัพย์สมบัติซองพวกเซา และชีวิตของ 
พวกเขาในทางของอัลลอฮฺ และบรรดา 5 ผู้ที่'ให้ 
ที่พักอาศัย และช่วยเหลือนั้น ชนเหล่านี้แหละ 
คือบางส่วนของพวกเขาย่อมเป็นผู้ช่วยเหลือ 


^ 1*^* ^ฟ้^^ 

' * แ^ 1*0"? *0^ (V^'**? 

^นี้^^ไ* 4: (^ 


1 หมายถึงมีความปรารถนาที่จะศรัทธาต่อท่านนะบี และได้ศรัทธาต่อท่านในภายหลัง อนึ่งความที่ว่า 
หากอัลลอฮฺทรงรู้ นั้นมิได้หมายความว่าอัลลอฮฺยังมิทรงรู้ก็หาไม่ หากแต่เพื่อให้ตัวของพวกเขาเองไต้ 
ประจักษ์แก , ตนเองว่าตนมีความดีหรือไม , เท่านั้น 

2 หมายถึงคำไถ่ถอนที่ถูกเอาจากพวกเขาไป 

3 คือทำเป็นประหนึ่งว่าจะศรัทธาต่อเจ้า แด่เมื่อได้ปล่อยตัวไปแล้วก็กลับเป็นศัตรูต่อเจ้าอีก 

4 คือให้เจ้าและสาวกของเจ้าชนะพวกเขาในสงครามบะดัรฺ และจับพวกเขาเป็นเชลยทั้ง ๆ ที่พวกเจ้ามีกำลัง 
น้อยกว่า กล่าวคือ ถ้าหากพวกเขาจะทุจริตต่อเจ้า ก็ไม่ต้องวิตก เพราะเจ้าย่อมชนะพวกเขาอีก ดังที่ไดั 
ชนะมาแล้ว 

5 หมายถึงชาวมะตีนะฮฺที่ให้ที่พักอาศัย และช่วยเหลือชาวมิกกะฮฺที่อพยพไป 
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อีกบางส่วน 1 และบรรดาผู้ที่ศรัทธา และมิได้ 
อพยพนั้นก็ไม่เป็นหน้าที่แก่พวกเจ้าแต่อย่างใด 
ไนการช่วยเหลือพวกเขา จนกว่าพวกเขาจะ 
อพยพ และถ้าหากพวกเขาขอให้พวกเจ้า 
ช่วยเหลือในเรื่องศาสนา 2 ก็จำเป็นแก'พวกเจ้า 
ชิงการช่วยเหลือนั้น 3 นอกจากในการต่อต้าน 4 
พวกที่ระหว่างพวกเจ้ากับพวกเขามีสัญญากันอยู่ 
และอัลลอฮฺนั้นทรงเห็นไนสิ่งที่พวกเจ้ากระทำกัน 


' 4■'-*^—^ 0)3 'วุำ'วุ่: 

(น้ ^^^*.\X ^ ^ —*- !ไ * 

ำำ ^ 0(3"*ห้ 


73. และบรรดาผู้ที่ปฏิเสธศรัทธานั้น บางส่วน 
ของพวกเขาย่อมเป็นผู้ช่วยเหลืออีกบางส่วน 5 
หากพวกเจ้าไม่ปฏิบ้ตในสิ่งนั้น 6 แล้ว ความ 
วุ่นวายและความเสียหายอันใหญ่หลวง 7 ก็จะ 
เกิดขึ้นในแม่นดิน 



74. และบรรดาผู้ที่ศรัทธา และอพยพ และ 


เ)-^-'’4ำไ4^*3*'^-?^'3 


1 คีอต่าง?เวยเหลือซึ่งกันและกัน 

2 คือในเรื่องที่พวกเขาถูกข่มเหงรังแก เนื่องจากการปฏิบัติดามบัญญัติศาสนา 

3 คือการ?เวยเหลือที่พวกเขาขอร้องมา 

4 คือนอกจากการ?เวยเหลือ นั้น เป็นการต่อต้านและทำศึกกับพวกที่มีพันธะสัญญาต่อพวกเจ้าเท่านั้น 
เพราะการกระทำดังกล่าวนั้นจะทำให้พวกเจ้าเป็นผู้ละเมิดสัญญา 

5 คือพวกเขาต่าง?เวยเหลือซึ่งกันและกัน 

6 คือไม่?)วยเหลือพี่น้องร่วมศาสนาที่ถูกข่มเหง และไม่รักษาสัญญาที่ได้กระทำไร้แก่ผู้อื่น 

7 คือจะก่อให้เกิดความวุ่นวายแก่บรรดาผู้ศรัทธา อันทำให้พวกเขามีความห้อถอย และหย่อนความศรัทธา 
ลง ขณะเดียวกันก็ทำให้ฝ่ายผู้ปฏิเสธศรัทธาไดํใจ และทำการข่มเหงรังแกยิ่งขึ้น ในการนี้ความเลืยหาย 
อันใหญ่หลวงก็จะเกิดขึ้น และส่วนการไม่รักษาสัญญาที่ได้กระทำไร้แก่ผู้อนนั้นก็ย่อมมีผลอย่างเดียวกัน 
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ต่อสู้ใน'ทางของอัลลอฮ 1 และบรรดาผู้ที่ให้ที่ 
พักอาศัย และช่วยเหลือนั้น 2 ชนเหล่านี้แหละ 
พวกเขาคือผู้ศรัทธาโดยแท้จริง ชึ่งพวกเขาจะได้ 
รับการอภัยโทษ และเครื่องยังชีพอันมากมาย 3 

75. และ , บรรดาผู้ที่'ได้ศรัทธาทีหลัง 4 และได้ 
อพยพ และต่อสู้ร่วมกับพวกเจ้านั้น ชนเหล่านี้ 
แหละเป็นส่วนหนึ่งของพวกเจ้า 5 และบรรดา 
ญาตินั้น บางส่วนชองพวกเขาเป็นผู้ที่สมควร 
ต่ออีกบางส่วน 6 ในคัมภีร์ 1 ของอัลลอฮฺ 7 แท้จริง 
อัลลอฮนั้นทรงรอบรู้ในทุกสิ่งทุกอย่าง 


^X V^^3 \ภั^ ป่^ 

( 13 ^3ภั ไ^X 

^** \4^ 1ยั^ 13*3 33วฺ \5 


1 หมายถืงพวกมุฮาญิรีน 

2 หมายถึงชาวอันซอร 

3 ได้อธิบายไว้ในเชิงอรรถปิองอายะฮฺที่ 4 ของชูเราะฮฺนี้แล้ว 

4 คือหลังจากที่ท่านนะบีได้อพยพไปนครมะดีนะฮฺ และก่อนจากที่มักกะฮฺถกพิชิต 

5 คืออยู่ในฐานะเดียวอับพวกเจ้า 

6 คือสมควรได้รับมรดกซึ่งอันและอันยิ่งกว่ายู่ชี่นที่มิใช่เป็นเครือญาติอัน 

7 คือในบทบัญญ้แที่ระบุอยู่ในคัมภีร์อัล-กุรฺอาน 
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(9) ชูเราะฮฺ อัด-เตาบะฮฺ หรื 0 บะรออะฮฺ 




ชูเราะฮฺนี้มีสองชื่อด้วยกันคือ ชูเราะอ'ต-เตาบะฮฺ และ ชูเราะฮุบะ'รออะฮฺ ด้วย 
เหตุนี้ อัล-กุรอานบางเล่มระบุว่า อัต-เตาบะฮฺ และบางเล่มระบุว่า บะรออะฮฺ และ 
ชูเราะสฺนี้เป็นชูเราะฮฺมะดะนียะฮฺ มี 129 อายะฮฺ และเป็นชูเวิาะฮฺ เดียวทึ่มใต้เริ่ม 
ด้วยบิลมิลลาฮฺฯ ทั้งนี้เนื่องจากบิลมิลลาฮฺฯ มิไดัถูกประทานลงมาพร้อมกับชูเราะฮฺนี้ 
ดั่งชูเราะฮฺอื่นๆ บางทรรศนะของนักปราชญ์ระบุว่าที่มิได้เริ่มด้วยบิลมิลลาฮฺฯ นั้น 
เพราะถือเป็นส่วนหนึ่งของ ชูเราะฮฺ อัล-อัมฟาล และที่แยกออกมาเป็นอีกชูเราะฮฺหนึ่ง 
ต่างหากนั้นเพราะมีเนื้อหาสำคัญ อนึ่งส่วนใหญ่ของชูเราะฮฺถูกประทานลงมาหลังจาก 
สงครามตะบูกชื่งเป็นสงครามสุดท้ายในชีวิตของท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะซัลลัม 
ส่วนในตอนต้นของชูเราะฮฺนี้ ถูกประทานลงมาในปืที่ 9 แห่งอิจญเราะฮฺ หลังจากที่ 
ได้พิสิตนครมักกะฮฺแล้วท่านนะบีไดัส่งชัยยิดินาอะลีไปในฤดูกาลฮัจญ์ เพื่อนำโองการ 
ส่วนนั้นไปประกาศให้บรรดามุชริกีนได้ทราบโดยทั่วกันในระหว่างการทำสัจญ์ 


1. (นี้คือประกาศ) การพันข้อผูกพันธํใด ๆ 1 
จากอัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์ แด่บรรดา 
ผู้สักการะเจว็ด (มุชริกีน) ที่พวกเจ้า 2 ได้ทำ 
สัญญาไว้ 


/ -^ 4 -^ บุ้^^)^^ นี้ทั้ ® 




1 คือข้อผูกพันธ์อันเป็นพันธะสัญญาที่รอชูลได้กระทำไว้แก่พวกมุชริกนั้นตั้งแต่บัดนี้เป็นด้นไป พันจาก 
การรับผิดชอบจากอัลลอฮฺและรอซีลปืองพระองคแล้ว ทั้งนี้เนื่องจากพวกเปีาละเมิดสัญญาอยู่เป็นประจำ 

2 พวกเจ้าที่นี้หมายถึงพวกมุมิน ตามคำสั่ง ยู้ที่ทำสัญญานั้นคือท่านนะบีในฐานะที่ท่านเป็นผู้นำ แต่กี 
หมายถึงว่าบรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลายกระทำด้วย ในการนี้จึงได้ระบุว่า บรรดามุมินเป็นผู้กระทำ 
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2. ดังนั้นพวกท่าน 1 จงท่องเที่ยวไปในแผ่นดิน 4!^ 

สี่เดือน 2 และพึงรู้เถิดว่า แท้จริงพวกท่านนั้น &ฬ'๘)^^ 

มิใช่ผู้ที่จะทำใท้อัลลอฮฺหมดความสามารถ 3 
ก็หาไม่และแท้จริงอัลลอฮฺจะทรงใท้ผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาทั้งหลายอัปยศ 


3. และเป็นการประกาศจากอัลลอฮฺ และรอซูล 
ของพระองค์ แด่ประชาชนทั้งหลายในวันฮัจญ์ 
อันใหญ่ยิ่ง 4 ว่าแท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงพ้นข้อ 
ผูกพันธ์ 5 จากมุชริกทั้งหลาย และรอชูลของ 
พระองค์ก็พ้นข้อผูกพันธ์นั้นด้วย และหาก 
พวกเจ้า 6 สำนึกผิด และกลับตัว 7 มันก็เป็นสิ่งต็ 
แก่พวกเจ้า และหากพวกเจ้าผินหลังใท้ก็พึงรู้ 
เถิดว่า แท้จริงพวกเจ้านั้นมิใช่ผู้ที่จะทำให้ 
อัลลอฮุหมดความสามารถ 8 ได้ และจงแจ้งข่าว 
ดีแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นเถิดด้วย 
การลงโทษอันเจ็บแสบ 


1 รั^''^,0ช่ ป I V 2*^ '^- ^ธ'รัว่ 
1 *บ่^—^-ธ'ำ \ 

‘.' ๗ '-* ใวั *-* "?I ^ ’'ำ' ำ ^X ะ*,* *'รั 1^ 

1 X-&&0\3^ ะะะ 2 บ่/^^|*ะ~* 

รั^!ท้^]ำ' V 0 ^ 4 0ธ์X-*^* 

{เ^^โ^,-ทั้ปปฬฺ 


1 คือใช้ให้บรรดาผู้ศรัทธาประกาศแก , พวกมุขริกว่าจงท่องเที่ยวฯ 

2 หมายถึงเป็ดโอกาสให้พวกเขาใช้ชีวิตในแผ่นดินด้วยความปลอดภัยภายในสี่เดือน เพื่อพิจารณาตัวเอง 
ว่าจะกำหนดวิถีชีวิตของตนเองอย่างไร ถ้าจะอยู่ในสันติก็จงรับนับถืออิสลาม หรือไม , ก็อยู่ภายใต้กฎหมาย 
อิสลามโดยมีอิสระในการนับถือศาสนา แต่ถ้าจะตั้งตนเป็นผู้บ่อนทำลายก็จงเตรียมตัวไว้ เพื่อจะได้ไม่ 
กล่าวหาฝ่ายมุสลิมว่า ปฏิบัติการโดยไม่ประกาศให้ทราบล่วงหน้า ทั้งนี้หลังจากครบกำหนดเวลาสี่เดือน 
นับตั้งแต่รันประกาศเป็นด้นไป คือรันที่ 10ของซุลฮิจญะฮฺ ปึที่9ของฮิจญเราะฮฺอันเป็นรันเชือดกุรฺบาน 
และจะสินสุดในรันที่ 10 เดือนระบีอุลอาคิร ปึที่ 10 ของอีจญเราะฮฺ 

3 คือหมดความสามารถที่จะลงโทษพวกท่านได้ จะเป็นการลงโทษในโลกนี้หรือปรโลกก็ตาม 

4 คือรันแห่งการประกอบพิธีฮัจญ์ อันหมายถึงรันเชือดกรุบาน ชืงตรงกับรันที่ 10 เดือนชุลฮิจญะฮฺ ปีที่ 9 
ของฮิจญเราะฮฺ 

5 คือพ้นจากพันธะสัญญาที่เป็นข้อผูกพันใด ๆ ทั้งสิน 

6 หมายถึงพวกมุขริก 

7 คือรับนับถือ อัล-อิสลาม 

8 คือหมดความสามารถที่จะลงโทษ 
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4. นอกจากบรรดาผู้สักการะเจว็ด (มุชริกีน) 
ที่พวกเจ้าได้ทำสัญญาไว้ แล้วพวกเขามิได้ผิด 
สัญญาแก่พวกเจ้าแต่อย่างใด และมิได้สนับสนุน 
ผู้ใดต่อต้านพวกเจ้า ดังนั้นจงให้ครบถ้วนแก่ 
พวกเขาซึ่งสัญญาของพวกเขาจนถึงกำหนดเวลา 
ของพวกเขาเถิด แห้จริงอัลลอฮฺนั้น ทรงชอบ 
ผู้'ที่ยำเกรงทั้งหลาย 


ภั (ปุ^^ว้ ^ *^ 
เ , ป^-นั^ป^)* 



5. ครั้นเมื่อบรรดาเดือนต้องห้าม 1 เหล่านั้น 
ได้ผ่านพ้นไปแล้ว ก็จงประหัตประหารมุชริก 
เหล่านั้น ณ ที่ใดก็ตามที่พวกเจ้าพบพวกเขา 
และจงจับพวกเขาและจงล้อมพวกเขา และจง 
นั้งสอดส่องพวกเขาทุกจุดที่สอดส่อง 2 แต่ล้า 
พวกเขาสำนึกผิดกสับตัว และดำรงไว้ซึ่งการ 
ละหมาด และชำระชะกาตแล้วไซร้ ก็จงปล่อย 
พวกเขาไป แห้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ 
ผู้ทรงเอ็นดูเมตตา 


เ^- 13 Iโ}^ 13 0แป^ ะ*, 1*4-^ 


6. และหากว่ามีคนใดในหมู่มุข้ริกใด้ขอให้เจ้า 
คุ้มครอง 3 ก็จงคุ้มครองเขาเถิด จนกว่าเขาจะ 
ได้ยินดำรัส 4 ของอัลลอสุ แล้วจงส่งเขายังที่ 


^1^5^Vนั^*รั^^'0^-*^นั้ 5 โ-* 
^นั^!! X 


1 คือสี่เดือนที่ให้พวกมุขริกพิจารณาตัวเอง 

2 คือเพื่อจัดการแก , พวกเปีา โดยไม่ปล่อยให้พวกเขารอดพ้นไปได้ 

3 คือคุ้มครองให้พันจากอันตรายที่จะได้รับจากฝ่ายมุสลิม เพราะมุสลิมกำลังต่อสู้กับฝ่ายมุขริกอยู่ และ 
การที่ให้ความคุ้มครองแก่เขานั้น เพราะเขายังไม่รู้อะไร 

4 คือได้รับฟังโองการของอัลลอฮฺ และมีเวลาพอแก่การใคร่ครวญ แต่ถ้าเขาศรัทธาก็เป็นการดีแก่เขา แต่ 
ถ้าเขาปฏิเสธก็เป็นสิทธิของเขา และจะไม่ได้รับความคุ้มครองอีกในโอกาสต่อไป 
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ปลอดภัย 1 2 ของเขา นั่นก็เพราะว่าพวกเขาเป็น 
กลุ่มข้นที่ไม่รู้ 2 

7. จะเป็นไปได้อย่างไรแก่มุข้ริกีนที่จะมีสัญญา 
ใดๆ ณ ที่อัลลอฮฺ และรอข้ลของพระองฅํได้ 3 
นอกจากบรรดาผู้ที่พวกเจ้าได้ทำสัญญาไว้ที่ 
อัล-มัสยิติลฮะรอม 4 เท่านั่น ดังนั่นตราบใดที่ 
พวกเขาเที่ยงธรรมต่อพวกเจ้า ก็จงเที่ยงธรรม 
ต่อพวกเขา แท้จริงอัลลอฮฺนั่นทรงชอบบรรดา 
ผู้มีความยำเกรง 

8. (จะมีสัญญาใด 5 ) อย่างไรเล่า และหาก 
พวกเขามีชัยข้นะเหนือพวกเจ้า พวกเขาก็ไม่ 
คำนึงถึงเครือญาติ และพันธะสัญญาใด ๆ 6 ใน 
หมู่พวกเจ้า พวกเขาท่าให้พวกเจ้าพึงพอใจด้วย 
ลมปากของพวกเขาเท่านั่น โดยที่หัวใจของ 
พวกเขาปฏิเสธ และส่วนมากของพวกเขานั่น 
เป็นผู้ละเมิด 

9. พวกเขาได้เอาบรรดาโองการของอัลลอสุ 
แลกเปลี่ยนกับราคาอันเล็กน้อย 7 แล้วก็ขัดขวาง 
(ผู้คน 8 ) ให้ออกจากทางของอัลลอสุ แห้จริง 
พวกเขานั่น สิ่งที่พวกเขาท่าอยู่ยำงข้วช้าจริง ๆ 



1 คือที่ที่เซาได้รบความปลอดภัย 

2 คือไม่รู้ 5 บทบัญญ้ตซองอัลลอฮฺ 

3 เพราะพวกเซาเป็นผู้บ่อนทำลายไม่เคยรักษาสัญญาที่เคยทำไว้ 

4 คือทำสัญญาไว้แก , บะนูกินานะฮฺ และบะนูเฎาะมิเราะฮฺ 

5 เป็นซอความที่ละไว้ 

6 คือไม่คำนึงว่าใครจะเป็นเครือญาติหรือมีพันธะสัญญากบใครในหมู่พวกเจ้า 

7 หมายถึงว่า การที่พวกเซาปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดาโองการซองอัลลอฮฺโดยเห็นแก่ผลประโยซนึเล็ก ๆ 
น้อย า นั้น ประหนึ่งว่าพวกเซาเอาบรรดาโองการที่พวกเซาได้รับไปแลกเปลี่ยนกับราคาสันเล็กน้อย 

8 คือผู้คนที่ต้องการรู้ความจริงเพื่อเลื่อมใสศรัทธา 
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10. พวกเขาจะไม่คำนึงถึงเครือญาติและ 
พันธะสัญญาในยู้ศร้ทธาคนหนึ่งคนใด 1 2 และชน 
เหล่านี้แหละพวกเขาคือผู้ละเมิด 

11. แล้วหากพวกเขาสำนึกผิดกสับตัว และดำรง 
ไว้ชิงการละหมาด และชำระซะกาดแล้วไซร้ 
ก็เป็นพี่น้องของพวกเจ้าในศาสนา และเราจะ 
แจกแจงบรรดาโองการไว้แก่กลุ่มชนที่รู้ 2 


^ \^ X ^ ป้ำำ ำ/^ 0^3^ำ! 






' 0^=3 ^^ เ^!^^0^ 
& ^ป^นั้? 4 


12. และล้าหากพวกเขาทำลายคำมั่นสัญญา 
ของพวกเขา หลังจากที่พวกเขาได้ทำสัญญาไว้ 3 
และใส่ร้ายในศาสนา 4 ของพวกเจ้าแล้วไซร้ ก็ 
จงต่อสู้บรรดาผู้นำแห่งการปฏิเสธศรัทธา 5 เถิด 
แท้จริงพวกเขานั้นหาได้มีคำมั่นสัญญาใดๆ 6 
แก่พวกเขาไม่ เพื่อว่าพวกเขาจะหยุดยั้ง 



1 ได้อธิบายไว้ในเชิงอรรถของอายะฮฺที่ 8 ในชูเราะฮุนี้ 

2 คือกลุ่มซนที่ใชัสดีปัญญาและมีความเข้าใจ 

3 คำว่า นั้น ถ้าจะแปลว่า การทำสัญญาของพวกเขาก็ได้ แต่ถ้าจะแปลว่า พวกเขา 

ได้ทำสัญญาไว้ก็ดี เพราะได้ความซัดเจน และเป็นสำนวนไทยดีกว่า ทั้งนี้เนื่องจากคำว่า ซึ่งเป็น 

สรรพนามนั้น แม้ว่าในการ จะตกในตำแหน่ง แต่ความเป็นจริงตามหลักภาษา 

นั้น มันตกในตำแหน่งประธานของคำว่า ทั้ง ๆ ที่คำว่า เป็นอาการนาม เพราะ 

หลักภาษาอาหรับนั้นอาการนามทำหน้าที่กริยาด้วย 

4 คือกล่าวหาว่าเป็นศาสนาที่ไม , เหมาะไม่ควรนานาประการ หรือในปัจจุบันนี้อาจมีผู้กล่าวว่าเป็นศาสนา 
ที่ล้าสมัย ครํ่าครื และถ้าใครถือปฏีบตก็ให้รู้ว่าเชย และเป็นที่น่าละอาย 

5 คือผู้ที่ทำลายคำมั่นสัญญา และใส่รายศาสนา เพราะบุคคลประเภทนี้ถึอว่าเป็นหัวหน้าในการปฏิเสธ 
ศรัทธา 

6 คือไม 1 เคยรักษาสัญญาใด ๆ ประหนึ่งว่าพวกเขาไม่เคยมีพันธะสัญญาใด ๆ สับใคร 
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\ I วิ^^ 


13. พวกเจ้าจะไม่ต่อสักระนั้นหรือ ชี่งกลุ่มชน V) 

ที่ทำลายคำมั่นสัญญาชองพวกเขา และมุ่งขับไล่ ป^'^.^ป่ทั้-^*) 

รอสูลให้ออกไป ทั้งๆ ที่พวกเขาได้เริ่มปฏิบํติแก , ;^ใ๘โรู้:ำ ป;ว้^นั้.!๘; 

พวกเจ้าก่อนเป็นครั้งแรก พวกเจ้ากลัวพวกเขา ^ ๘หุ^.นั้^งปรู้!^พี* 

กระนั้นหรือ อัลลอฮฺต่างหากเล่า คือผู้ , ที่สมควร 
แก่การที่พวกเจ้าจะกลัว หากพวกเจ้าเป็นผู้ 
ศรัทธา 

14. พวกเจ้าจงต่อสู้พวกเขาเถิด อัลลอสุจะได้ 'ปุ; •ว้ะ—.. ำโปฺเปรู้ V: ำปุ 1 ;-ปุห้: - 

ทรงลงโทษพวกเขาด้วยมือของพวกเจ้า และจะ ปุ/' ๘.. /,: •ปุ;ปุ-ปุ 

ได้ทรงหยามพวกเขา และจะได้ทรงช่วยเหลือ เ5เ๘โำ*•รู้ปุ^ 

พวกเจ้าให้ได้รับขัยชนะเหนือพวกเขา และจะได้ 

ทรงบำบัด 1 หัวอกของกลุ่มชนที่ศรัทธาทั้งหลาย 

15. และจะได้ทรงให้หมดไปชี่งความกริ้วโกรธ ทั้^^ต่^บับั? 

แห่งหัวใจของพวกเขา และอัลลอสุนั้นจะทรง ||^,1^^พีปุใโชุ/; 

อภัยโทษแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และอัลลอสุ 

คือผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

16. หรือพวกเจ้าคิดว่าพวกเจ้าจะถูกปล่อยไวั 2 /เ®ชุชุบํชุ'^^0'ปุปุ/ชุ-;.ไ 

โดยที่อัลลอสุยังมิได้ทรงรู้ 3 บรรดาผู้ที่ต่อสู้ใน 

1 คีอบำบัดความไม่สบายใจ และความกังวลใจ เนื่องจากการรุกรานยองฝ่ายศัตรูให้หมดไปจากหัวอกของ 
ผู้ศรัทธา 

2 คือถูกปล่อยไว้ให้กล่าวแต่เพียงว่าพวกเราศรัทธาต่ออัลลอฮฺแลัวก็เพียงพอกระนั้นหรือ โดยที่ยังมิได้ 
ทดสอบว่าใครในหมู่พวกเจ้ามิความจริงในการศรัทธาต่อพระองค์ และการทดสอบนั้นก็คือการต่อสักับ 
ฝ่ายศัตรูทั้งด้วยสิวิตและทรัพย์สมบัติ 

3 ความจริงอัลลอยฺทรงรู้อย่างดียิ่งว่าใครเป็นผู้ต่อสัทั้งฃีวิตและทรัพย์ของเขา แต่ที่พระองค์ทรงทดสอบนั้น 
ก็เพื่อให้ตัวของตนเองได้รู้ว่าตนนั้นมิความศรัทธาด้วยใจจริงหรือเปล่าเท่านั้น และรู้ว่าตนเองไดํยดถือใคร 
บ้างเป็นเพื่อนสนิทอื่นจากอลลอฮฺและรอชูลของพระองค์และบรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลายด้วย และก็การที่ 
พระองค์ทรงกล่าวในสำนวนที่ว่า โดยที่พระองค์ยังมิทรงรู้ นั้น ก็เพื่อให้เป็นไปตามสภาพของมนุษย์โดย 
ทั้ว าไปเท่านั้น อนึ่ง จ้อความดังกล่าวนื่มีปรากฎอยู่ในอายะฮฺที่142ของซูเราะฮฺอาละอิมรอน 





ชูเราะฮฺที่ 9 อด-เดาบะฮ ณุชอฺที่ 10 


439 


^ * ป 


^ 4 ^ 0 ^^—* 


หมู่พวกเจ้า และมิได้ชิดถือเพื่อนสนิท 1 อื่นจาก 
อัลลอสุ และรอชูลของพระองค์ และอื่นจาก 
ผู้ศรัทธาทั้งหลาย และอัลลอสุนั้นทรงรอบรู้ 
อย่างละเอียดในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 


ป.*-4 



17. ไม่บังควรแก่มุชริกทั้งหลายที่จะบูรณะ 2 
บรรดามัสยิดชองอัลลอสุ ในฐานะที่พวกเขา 
ยืนยันแก่ตัวของพวกเขาเองแล้ว ซึ่งการปฏิเสธ 
ศรัทธา 3 ชนเหล่านี้แหละบรรดาการงานของ 
พวกเขาไร้ผลและในนรกนั้นพวกเขาจะอยู่ 
ตลอดกาล 



18. แท้จริงที่จะบูรณะบรรดามัสยิดของอัลลอสุ 
นั้นศึอผู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอสุ และวันปรโลก 
และได้ดำรงไว้ซึ่งการละหมาด และชำระซะกาด 
และเขามิได้ยำเกรงนอกจากอัลลอสุเท่านั้น 
ดังนั้นจึงหวังได้ว่า ชนเหล่านี้แหละจะเป็นผู้อยู่ 
ในหมู่ผู้รับคำแนะนำ 


นั้^^^^'-^ , ^^^-^! 
^ ป'ำ *ป 1 . ปา '1*13ป ./—า 

เ^ซี'^ ^ ปว่^ 

เ*||ป!^ปว่จ้โ^เ^; 


19. พวกเจ้าได้ถือเอาการให้นํ้าดื่ม 4 แก่ผู้ประกอบ 


^\^X^ -^-1^ \ ย้^^ 


1 หมายถึงเพื่อนสนิทที่เป็นมุชริกและที่เป็นมุนา? เก 

2 หมายถึงการประกอบอิบาดะฮฺในบรรดามัสยิดของพระองค์ เนิพาะอย่างยิ่งอลมัสยิดิลฮะรอม ทั้งนี้ตาม 
แนวทางของพวกเขา ชืงมีการกระทำชิริกรวมอยู่ด้วย และยังหมายถึงการปรับปรุงและบำรุงรักษาด้วย 

3 คือปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอสุ ด้วยการทำชิริก หรือสักการะเจว็ด และปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบีมุฮัมมัด 
ด้วย 

4 หมายถึงบรรดาผู้ที่!หนาดื่ม 
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^ ะ)! ว^-* 


พิธีฮัจญ์ และการบูรณะมัสยิดอัล-ฮะรอม 1 ดั่ง 
ผู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอสุ และวันปรโลก และต่อสู้' 
ในทางของอัลลอสุกระนั้นหรือ เขาเหล่านั้น 
ย่อมไม่เท่าเทียมกัน ณ ที่อัลลอฮฺ และอัลลอสุ 
นั้นจะไม่ทรงแนะนำกลุ่มชนทีเป็นผู้อธรรม 


4^ป^—* 

! เ^-X^'*^! ^■‘‘■รั^ 

^เ^]1กั 


20. บรรดาผู้ที'ศรัทธา และอพยพและต่อสู้ใน 
ทางของอัลลอสุทั้งด้วยทรัพย์สมบัติของพวก 
เขาและชีวิตของพวกเขานั้นย่อมเป็นผู้มีระดับ 
ชั้นยิ่งใหญ่กว่า ณ ที่อัลลอสุ และชนเหล่านี้ 
แหละพวกเขาคือผู้มีชัยชนะ 


^ 4^ -XX: 


ธี^'-^ 


21. พระเจ้าของพวกเขาทรงแจ้งข่าวดีแก่พวกเขา 
ด้วยความกรุณาเมตตาจากพระองค์ และด้วย 
ความปีติยินดี และบรรดาสวนสวรรค์ 2 ด้วย 
ซึ่งในสวนสวรรค์เหล่านั้น พวกเขาจะได้รับสิ่ง 
อำนวยความสุขอันจีรังยั่งยืน 

22. โดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ในสวนสวรรค์ 
เหล่านั้นตลอดกาล แท้จริงอัลลอสุนั้น ณ ที่ 
พระองค์มีรางวัลอันยิ่งใหญ่ 


^บั^.^-*^.. 




23. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย จงอย่าได้ถือเอา 
บิดาของพวกเจ้า และพี่น้องของพวกเจ้าเป็น 


เ^ะ!:^แทั้๒: 


1 คือซ่อมแซมอ้ล-มัสยิดึล ฮะรอม ทั้งนี้เป็นการอ้างของชาวมักกะฮฺ และถือเป็นคุณความดีของพวกเขา 
เท่าเทียมกับผู้ศรัทธา 

2 คือนอกจากอ้ลลอฮฺจะทรงเอ็นดูเมตตาแก่พวกเขาแล้ว พระองค์ยังทรงปีติยินดีในพวกเขา และพวกเขา 
จะได้เข้าสวรรค์ด้วย 
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^ 4^ะ]) 0^^๗* 


มิตร หากพวกเขาชอบการปฏิเสธศรัทธา 1 
เหนือการอีมาน และผู้ใดในหมู่พวกเจ้าให้ 
พวกเขาเป็นมิตรแล้ว ชนเหล่านี้แหละพวกเขา 
คือผู้อธรรม 


^\ !ะ—^ 



24. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า หากบรรดาบิดา 
ของพวกเจ้าและบรรดาลูก ๆ ของพวกเจ้าและ 
บรรดาพี่น้องของพวกเจ้า และบรรดาคู่ครอง 
ของพวกเจ้า และบรรดาญาติของพวกเจ้า และ 
บรรดาทรัพย์สมน์ติที่พวกเจ้าแสวงหาไว้ และ 
สินค้าที่พวกเจ้ากลัวว่าจะจำหน่ายมันไม่ออก 
และบรรดาที่อยู่อาศัยที่พวกเจ้าพึงพอใจมันนั้น 
เป็นที่รักใคร่แก่พวกเจ้ายิ่งกว่าอัลลอฮฺ และรอชูล 
ของพระองค์และการต่อสูในทางของพระองค์ 
แล้วไชรั ก็จงรอคอยกันเถิดจนกว่าอัลลอสุจะ 
ทรงนำมาซึ่งกำลัง 2 ของพระองค์ และอัลลอสุ 
นั้นจะไม่ทรงนำทางแก่กลุ่มชนที่ละเมิด 


^—*.**—*331ป'^!)^^* 

0*2^ร่ำ^,ว่ 

แ^นั้^-^-^“'.^3*^)๒ป่บฺ*3 
I ^\ เ^' .X ำเ 


1 การปฏิเสธศรัทธานั้นเกิดขึ้นไดในหลายกรณี แม้แต่การปฏิเสธอายะสุอัล-กุรุอาน เพียงอายะฮฺเดียว 
ก็กลายเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาแล้ว เป็นต้นว่าการบิดเบือนความหมายอัล-กุรุอานให้เนึไปเป็นอื่น เนื่องจาก 
ไม่เชื่อว่าเป็นจริงในความหมายของอัล-กุรุอาน เช่นการบิดเบือนว่าสิ่งที่อัลลอสุเตรียมไว้ต้อนรับบรรดา 
ผู้ศรัทธาในสวนสวรรค์ อันได้แก่ผลไม้นานาชนิด เนี้อนกชนิดต่างๆ ตามที่ชาวสวรรค์ปรารถนาตลอดจน 
คู่ครองอันบริสุทธี้ และฐรุลอีนที่มีความสวยงามเป็นเลิศ นับว่าเป็นสิ่งจูงใจให้ผู้คนกระทำตามเท่านั้น 
หาใช่เป็นความจริงแต่ประการใดไม่ และเช่นบิดเบือนว่า ที่ทะเลแดงแยกเป็นทางเดิน เนื่องจากการที่ 
ท่านนะป็มูชาไข้ไม้เท้าของท่านดีลงไปด้วยคำสั่งของอัลลอสุนั้นว่า เป็นเวลาที่นั้าลดโดยประจวบเหมาะ 
และคำที่ว่าดีนั้น ก็บิดเบือนเป็นการหยั่งดูว่าตรงไหนตึ้น ตรงไหนลึก ดังกล่าวนี้เป็นวิธีการอันแยบยล 
ของขบวนการก็อดยานิย์ ในการปฏิเสธความหมายของอัล-กุรุอาน ดังนั้นพวกนื่จึงถูกถือว่าเป็นผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา (กาฟิรุ) และห้ามมีให้คบค้าสมาคมกับพวกนี้ แม้ว่าพวกเขาจะเป็นพ่อแม่พีน้องก็ตาม ล้าดึ้อดึง 
ก็เท่ากับเป็นการละเมิดคำสั่งของอัลลอสุ 

2 หมายถึงนำการลงโทษของพระองค์มา กล่าวคือล้ายังรักบุคคลดังกล่าวยิ่งกว่า คำสั่งของอัลลอสุ และ 
รอชลของพระองค์แล้วกิจงรอการลงโทษจากพระองค์เถิด 
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1 


^ 4ห้^ะ) 1 


25. แท้จริงอัลลอฮฺได้ทรงช่วยเหลือพวกเจ้า 
แล้วในสนามรบอันมากมาย และในวันแห่ง 
สงครามธุนัยน์ 1 ด้วย ขณะที่การมีจำนวนมาก 
ของพวกเจ้าทำให้พวกเจ้าพึงใจ 2 แล้วมันก็มิ , ได้ 
อำนวยประโยชน์แก่พวกเจ้าแต่อย่างใด และ 
แผ่นดินก็แคบแก่พวกเจ้า 3 ทั้ง ๆ ที่มันกว้างอยู่ 
แล้วพวกเจ้าก็หันหลังหนี 




26. และอัลลอฮฺก็ได้ทรงประทานลงมาซึ่งความ 
สงบใจจากพระองค์แก่รอชูลของพระองค์และ 
แก่บรรดาผู้ศรัทธาเหล่านั้น 4 และไต้ทรงให้ 
ไพร่พลลง 5 มา ซึ่งพวกเจ้าไม , เห็นพวกเขา และ 
ได้ทรงลงโทษบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้น 6 
และนั้นคือการตอบแทนแก่บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 


^4)วั^!ว่^ฬโปุ/'^ 




27. และพระองค์ก็ทรงอภัยโทษหลังจากนั้น 
แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงอภัยโทษผู้ทรงเอ็นดูเมตตา 


โ'เ^^^^^^:นั้ะ 

(เำ1 เ^&— 


' สุนัยน์เป็นที่ราบตํ่าขึ้งตั้งอยู่ระหว่างมักกะฮฺกับฎออิฟ ได้เกิดการสู้'รบกันขึ้นที่นี้ระหว่างมุสลิมีนกับพวก 
มุชริก สะวาชิน ซาวฎออิฟในปีที่ 8 ซองฮิจญเราะฮฺ แล้วสงครามนี้จึงถูกเรียกว่า สงครามธุนัยน์ 
8 โดยกล่าวว่า ว้นนี้เราจะไม่แพ้ฝ่ายที่มีจำนวนน้อยเป็นอันชาด ทั้งนี้โดยที่ฝ่ายมุสลิมมีจำนวนทหารหมื่น 
คน และฝ่ายกุฟฟารฺมีสี่พันคนเท่านั้น 

3 คีอด้วยความกลัวจนไม , รู้ว่าจะหนีไปทางไหนที่ปลอดกัยประหนึ่งว่าแผ่นดินนั้น แคบเสียนี้กระไร ทั้งๆ 
ที่มันกว้างชวาง และความที่ว่าไม่อำนวยประโยชน์ให้แก่พวกเจ้าแต่อย่างใดนั้น หมายถึงไม่ท่าให้พวกเจ้า 
ชนะไต้ 

4 คือให้รอชูลและบรรดาผู้ศรัทธาสงบใจไว้ได้แล้วผนึกกำลังต่อสู้ใหม่ 

5 คือไพร่พลที่เป็นมลาอิกะฮฺ 

6 คือให้พวกเยาถูกประหัตประหาร และถูกจับเป็นเชลยศึก 
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28. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย แท้จริงบรรดา 
มุชริกนั้นโสมม 1 ดังนั้นพวกเขาจงอย่าเข้าใกล้ 
อัล-มัสยิดิลฮะรอม หลังจากปีของพวกเขา 2 นี้ 
และหากพวกเจ้ากลัวความยากจน 3 อัลลอฮฺ 
ก็จะทรงให้พวกเจ้ามั่งมี จากความกรุณาของ 
พระองค์ หากพระองค์ทรงประสงค์แท้จริง 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 


^22 \ นั้^'ไ-# บั 
.โ-ไษฺ^I.แ*?ไ.ปIบั^-ว่ปุำไ# 1 บั-2? 




29. พวกเจ้าจงต่อสับรรดาผู้ที่ไม่ศรัทธาต่อ 
อัลลอสฺและต่อวันปรโลก 4 และไม , งดเว้นสิงที่ 
อัลลอฮฺและรอซูล 5 ห้ามไว้ และไม , ปฏิบัติตาม 
ศาสนาแห่งความสัจจะ 6 อัน'ได้แก่บรรดาผู้ที่'ได้ 
รับคัมภีร์ 7 จนกว่าพวกเซาจะจ่ายอัล-ญิชยะฮฺ 8 
จากมือของพวกเขา 9 เอง ในสภาพที่พวกเขาเป็น 
ผู้ตํ่าต้อย 


V^ &&&& ^''นั้^ 

1เ^^'^'^^^ 

.บั^บับั►ป'โค์!ทั้เ^*•'■โ.1 ~ ป' 


1 คือโสมมในการเชื่อถีออย่างเลอะเทอะและสักการะเจว็ด ตลอดจนล้อด้านต่อคำเชิญชวนของพระผู้ 
เป็นเจ้า 

2 คือปีสิจญ์เราะฮฺที่ 9 

3 เนื่องจากมิได้ติดต่อทำการค้าขายกับพวกมุขริก 

4 หมายดึงพวกยิวและพวกคริสต์ เพราะการที่พวกเขาปฏิเสธศรัทธาต่อนะบีมุฮัมมัดนั้นถือว่าเจาปฏิเสธ 
ศรัทธาต่ออัลลอฮฺและรันปรโลกด้วย 

5 หมายถึงท่านนะบีมูชาและนะบีอีซา 

6 หมายถีงบัญญ้ดีศาสนาอันแท้จริงที่มิอยูไนคัมภีร์เตารอดและอินญีล 

7 คือพวกยิวและคริสต์ 

8 อัล-ญิขยะฮฺ คือเงินคำหัวที่ถูกกำหนดแก่ผู้ที่มิใช่มุสลิม เป็นการชดเชยที่เขาไต้รับความคุ้มครองทั้งชิวิต 
จองเขาและทรัพย์สมบ้ติของพวกเขา ทั้งนี้หลังจากที่พวกเขาปราชัยและอยู่ภายใต้การปกครองของอิสลาม 

9 คือนำมาหยิบยื่นด้วยมือของตนเอง จะฝากใครมามอบใหัแทนไม่ได้ 
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30. และชาวยิวได้กล่าวว่า อุชัยร 1 เป็นบุตรของ 
อัลลอฮฺ และชาวคริสตํได้กล่าวว่า อัล-มะซีหฺ 2 
เป็น'บุตรของอัลลอฮฺ นั่นคือถ้อยคำที่พวกเขา 
กล่าวขึ้นด้วยปากของพวกเขาเอง ซึ่งคล้ายกับ 
ถ้อยคำของบรรดาผู้ที่'ได้'ปฏิเสธการศรัทธามา 
ก่อน ขออัลลอฮฺทรงละอฺนัต 3 พวกเขาด้วยเถิด 
พวกเขาถูกหันเห 4 ไปได้อย่างไร 

31. พวกเขาได้ยึดเอาบรรดานักปราชญ์ของ 
พวกเขา และบรรดาบาดหลวงของพวกเขาเป็น 
พระเจ้า 5 อื่นจากอัลลอฮฺ และยึดเอาอัล-มะชีหฺ 
บุตรของมัรฺยัมเป็นพระเจ้าด้วย 6 ทั้ง ๆ ที่พวกเขา 
มิได้ถูกใชันอกจากเพื่อเคารพสักการะผู้ที่สมควร 
ได้รับการเคารพสักการะ 7 แต่เพียงองค์เดียว ซึ่ง 
ไม่มียู้ใดควรได้รับการเคารพสักการะนอกจาก 
พระองค์เท่านั่น พระองค์ทรงบริสุทธิ้จากสิ่งที่ 
พวกเขา , ไห้มีภาคีขึ้น 


'ะ^ หั? ฟ' ^'}}'-^' นั่ท่'-ะ-^หั? 

6 เ^^‘.^3 ฟ' นั- 




^ ^ทั้^/^ นั่^ 


\1๘^๘^^เ^ 



1 คือนักปราชญ์ยิว ซึ่งทำหน้าที่รวบรวมบัญญัติแห่งคัมภีร์เตารอตจากบรรดาชาวยิวที่จดจำไว้ แล้ว 
รวบรวมเป็นเล่มขึ้น ทั้งนี้หลังจากที่ต้นฉบับได้สูญหายไป ด้วยเหดุนี้เขาจึงไต้รับการเคารพนับถือ 
จนกระทั้งถูกเข้าใจว่าเป็นพระบุตรของอัลลอสุ 

2 หมายถึงท่านนะบีอีชา 

3 ละอุนัตคือการขับไล่ให้ออกความเอ็นดูเมตตาของอัลลอสุ การขอให้อัลลอสุทรงละอฺนัต จึงหมายถึงขอ 
ให้ลัลลอสุทรงขับไล่ให้ออกจากความเอ็นดูเมตตาของพระองค์ อนึ่ง พึงสังเกตด้วยว่าข้อความของอัล- 
กุรฺอาน'ที่'ว่า ^15 นั้นเป็น'ประโยค ดุอาสุ หมายถึงขอให้อัลลอสุทรงละอฺนัต 

4 คือห้นเหออกจากความจริง 

5 เนื่องจากพวกเขาได้ยึดถือคำแนะนำของนักปราชญ์และบาดหลวงแทนบัญญัติของพระเจ้า จึงเท่ากับว่า 
พวกเขาถือเอานักปราชญ์และบาดหลวงเป็นพระเจ้า 

6 เนื่องจากท่านนะบีอีชาเกิดมาโดยไม่มีบิดาจึงเข้าใจผิดว่าพระเจ้าแบ่งภาคมาเกิด เลยถือว่าท่านเป็น 
พระเจ้า 

7 หมายถึงอลลอสุ จุบหานะฮูวะตะอาลา 
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32. พวกเชาต้องการเพื่อจะดับแสงสว่างของ 
อัลลอฮฺด้วยปากซองพวกเขา , และอัลลอฮฺนั้น 
ไม่ทรงยินยอม นอกจากจะทรงให้แสงสว่าง 
ของพระองค์สมบูรณ์เท่านั้น และแม้ว่าบรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธาจะชิงชังก็ตาม 

33. พระองค์นั้นคือผู้ที่ได้ส่งรอชูลของพระองค์ 
มาพร้อมด้วยคำแนะนำ และศาสนาแห่งสัจจะ 
เพื่อที่จะทรงให้ศาสนาแท่งสัจจะนั้นประจักษ์ 2 
เหนือศาสนาทุกศาสนา และแม้ว่าบรรดามุขริก 
จะชิงชังก็ตาม 


ปฺเร่เร่ ำ -เ 

0 '•-ป’-*^'. 1 ^ ไ•แร่'-^ 



เ!)^ นํ-จั นั^ เษ์อั ^'รั* 

บ^*^.*^^'*แ!ษ์^เ^'*ษ์ษ์เ^"^ 



34. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย แห้จริงจำนวน 
มากมายจากบรรดานักปราชญ์ และบาดหลวง 
นั้นกินทรัพย์ของประชาชนโดยไม่ชอบ 3 และ 
ขัดขวาง (ผู้คน) ให้ออกจากทางซองอัลลอสุและ 
บรรดาผู้ที่สะสมทองและเงิน และไม่จ่ายมันใน 
ทางของอัลลอสุ 4 นั้น จงแจ้งข่าวดีแก่พวกเขา 
เถิด ด้วยการลงโทษอันเจ็บปวด 




1 คือด้วยการใส่ไคล้ใ14อิสลาม เฉพาะอย่างยิ่งกล่าวหาว่านะบีมุสัมมัดหาใช่เป็นรอฐลของอัลลอฮฺไม่ ทั้งนี้ 
เพื่อมิให้ผู้คนรับนับถืออิสลาม 

2 คือประจักษ์ความเป็นจริง และความเหมาะสมเหนือทุกศาสนา 

3 คือถ้าใครติดสินบนใพ้ก็ตัดสินใจให้เป็นฝ่ายถูก และบิดเบือนคัมภีร์ว่าอนุญาตให้กนดอกเบี้ยผู้ที่มิใช่ 
เป็นยิวได้ แล้วพวกเขาก็กินดอกเบี้ยที่ได้มาร่วมกัน หรือกินเงินเพื่อซึ่ให้สิ่งที่เป็นที่ต้องห้ามกลับเป็นที่ 
อนุมัติ เป็นด้น 

4 คือที่เป็นส่วนชะกาด และส่วนที่จ่ายไปด้วยความสมัครใจ ซึ่งเป็นสิงที่บัญญ้ติศาสนาส่งเสริม เป็นการ 
แสดงออกซึ่งความศรัทธาที่จะไต้รับการตอบแทนจากอลลอฮฺ 
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35. วันที่มัน 1 จะถูกเผาไฟนรกแห่งญะฮันนัม 
แล้วหน้าผากของพวกเขา และสีข้างของพวกเขา 
และหลังของพวกเขาจะถูกนาบด้วยมันนี้แหละ 2 
คือสิ่งที่พวกเจ้าได้สะสมไว้ เพื่อ 3 ตัวของพวกเจ้า 
เอง ดังนั้นจงลิ้มรสสิ่งที่พวกเจ้าสะสมไว้เถิด 



36. แท้จริงจำนวนเดือน 4 ณ อัลลอฮฺนั้นมีสิบ 
สองเดือนในคัมภีร์ของอัลลอฮฺตั้งแต่ว้นที่พระองค์ 
ทรงสร้างบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน จากเดือน 
เหล่านั้นมีลี่เดือน ซีงเป็นเดือนที่ต้องห้าม 5 
นั้นคือบัญญ้ดิอันเที่ยงตรง ดังนั้นพวกเจ้าจงอย่า 
อธรรม 6 แก่ตัวของพวกเจ้าเองในเดือนเหล่านั้น 
และจงต่อสู้บรรดามุชริกทั้งหมด เช่นเดียวกับที่ 
พวกเขากำลังต่อสู้พวกเจ้าทั้งหมด และพึงรู้เถิด 
ว่า แท้จริงอัลลอสุนั้นอยู่ร่วมกับบรรดาผู้ที่ 
ยำเกรง 


ฟ้©ฐ 
[ห้^? เ^ะ ะะจ 

วํ^ซี!ง้.)11^=3^ ห. ซี— -\ 1 \ 
(^! ซี^-^เ^นี้X'เ^431^=3 


1 คือเงินและทองที่พวกเปิาสะสมไว้ 

2 คือจะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาในวันที่พวกเขาถูกลงโทษว่านี้แหละ... 

3 คือเพื่อลงโทษตัวเอง 

4 คือจำนวนเดือนในปีหนึ่ง 

5 คือต้องห้ามในการต่อสู้กัน ทั้งนี้เพื่อให้เป็นเดือนที่ปลอดภัยแก่ผู้ประกอบพิธีอุมเราะฮฺ และพิธีอัจญ์ 
อันเป็นบัญญ้ตที่อัลลอฮฺได้ทรงกำหนดไว้[ดยผ่านท่านนะบีอิบรอฮึม และนะบีอิสมาอีล สิงเดือนเหล่านั้น 
ได้แก่เดือน ชุลเกาะดะฮฺ ชุลยืจญะฮฺ อัล-มุอัรฺร็อม และเดือนรอญับ 

6 คือจงอย่าละเมิดทำการต่อสู้ในเดือนเหล่านั้น อันถือเป็นการอธรรมแก่ตัวเอง 
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37. แท้จริงการเลื่อนเดือนที่ต้ธงห้ามให้ล่าช้า 1 
ไปนั้นเป็นการเพิ่มในการปฏิเสธศรัทธา 2 ยิ่งชื้น 
โดยที่ผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นถูกทำให้หลงผิด 
ไป 3 เนื่องด้วยการเลื่อนเดือนต้องห้ามนั้น 
พวกเขาได้!ห้มันเป็นที่อนุมิติปีหนึ่ง และให้มัน 
เป็นที่ต้องห้ามปีหนึ่ง 4 เพื่อพวกเขาจะให้พ้อง 
กับจำนวนเดือนที่อัลลอฮฺได้ทรงห้ามไว้ 5 (มิ 
เช่นนั้นแล้ว) พวกเขาก็จะทำให้เป็นที่อนุมัติสิ่ง 
ที่อัลลอฮฺได้ทรงให้เป็นที่ต้องห้ามไป 6 โดยที่ 
ความชั่วแห่งบรรดาการงานของพวกเขาได้ถูก 


เ^^^ 

ข้1 ^ \.ทั้^* ช้บั *1^9-! 

&**+& 



1 คือเลื่อนเดือน กัล-มุฮัรฺร็อม ซึ่งเป็นเดือนต้องห้ามให้เป็นเดือน เศาะฟัรุเสีย กล่าวคือกำหนดเดือน 
เศาะพัรฺให้เป็นเดือนต้องห้ามแทนเดือนกัล-มุสัรฺรอม แล้วให้เดือนกัล-มุกัรฺร็อมเป็นที่อนุมัติในการ 
ต่อสู้กัน ทั้งนี้เพราะพวกเขาไม่สามารถจะทนอยู่ในการพักรบเป็นเวลานานถึงสามเดือนต่อเนื่องกันได้ 
นั่นคือเดือนจุลเกาะดะฮฺ เดือนข้ลฮิจญะฮฺ และเดือนอัล-มุฮัรฺร็อม 

2 คือปฏิเสธศรัทธาในบัญญัติที่มิให้ละเมิดในบรรดาเดือนต้องห้ามเพิ่มขึ้นอีก ทั้งนี้นอกเหนือจากการ 
ปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะบีของพระองค และคัมภีร์ของพระองค์ 

3 คือถูกทำให้หลงผิดไปว่า เป็นการทำที่ถูกต้อง เพราะมิไดัลดจำนวนเดือนที่ต้องห้ามลงแต่อย่างใด 
ในการนี้ทำให้ผ้ที่ร้เท่าไม่ถึงการณ์ในหมู่พวกเขาพลอยหลงผิดไปด้วย 

4 คือเมื่อพวกเขาให้เดือนต้องห้ามเป็นที่อนุมัติปีหนึ่ง ในปีต่อไปก็ให้เดือนนั่นเป็นที่ต้องห้ามอีก 
สับเปลี่ยนกันไป 

5 คือให้จำนวนเดือนที่เป็นที่ต้องห้ามนั่นพัองกับจำนวนเดือนที่ดัลลอฮฺได้กำหนดไว้ 

6 คือล้าพวกเรามิให้เดือนเศาะฟัรฺ กันเป็นเดือนที่เป็นที่อนุมัติชดเชยเดือนอัล-มุกัรฺร็อม กันเป็นเดือนที่ 
ต้องห้ามซึ่งพวกเขาได้ให้เป็นเดือนที่เป็นที่อนุมิติแล้ว พวกเขาก็จะกลายเป็นผู้ที่อนุมิติในสิ่งที่ยัลลอสฺไต้ 
ทรงให้เป็นที่ต้องห้ามไป ทั้งนี้เป็นความนึกคิดตามอารมณ์ของตนเอง อย่างไรกึดื การกระทำของพวกเขา 
นั่นก็คือ การให้ชิงที่เป็นที่ต้องห้าม เป็นสิ่งที่เป็นที่อนุมิตินั่นเอง หาใช่อื่นใดไม่ ซึ่งถือเป็นความผิดมหันต์ 
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ประดับประดาให้สวยงามแก่พวกเขา 1 และ 
อัล ลอสุนั้นจะไม่ทรงนำทางแก่กลุ่มชนที่ 
ปฏิเสธศรัทธา 

38. บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย มีอะไรเกิดขึ้นแก , 
พวกเจ้ากระนั้นหรือ เมื่อได้ถูกกล่าวแก่พวกเจ้า 
ว่า จงออกไปต่อสู้ในทางของอัลลอสุ 2 เถิด 
พวกเจ้าก็แนบหนักอยู่กับพื้นดิน 3 พวกเจ้าพึง 
พอใจต่อซีวิตความเป็นอยู่แห่งโลกนี้ แทน 4 
ปรโลกกระนั้นหรือ สิ่งอำนวยความสุขแห่งชีวิต 
ความเป็นอยู่ในโลกนี้นั้น ในปรโลกแล้ว ไม่มี 
อะไรนอกจากสิ่งเล็กน้อยเท่านั้น 5 

39. ถ้าหากพวกเจ้าไม่ออกไป พระองค์ก็จะทรง 
ลงโทษพวกเจ้าอย่างเจ็บปวด และจะทรงให้ 
พวกหนึ่งอื่นจากพวกเจ้ามาแทน และพวกเจ้า 
ไม่สามารถจะยังความเดือดร้อนให้แก่พระองค์ 
ได้แต่อย่างใด และอัลลอสุนั้นทรงเดชานุภาพ 
เหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 


^ป 1 ]—*นั]^3 ป^—^!.;!ำฟ้ 
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1 คือชัยฏอนได้ทำให้พวกเขาเห็นว่า การกระทำอันชั่วของพวกเขานั้นเป็นการกระทำที่ถูกต้อง และ 
สวยงาม 

2 คือออกไปทำศึกอับอาณาจักรแห่งโรมัน เนื่องจากพวกนั้นกำลังจัดเตรียมกำลังที่จะทำการพิชิตนคร 
มะตีนะสฺ การยกกำลังไปทำศึกครั้งนี้เรียกว่า สงครามตะบูก ตะบูกเป็นชื่อของสถานที่ชื่งอยู่กึ่งทางระหว่าง 
มะตีนะฮฺ อับ ดิมัชอั(ดามัสอัส) คือห่างจากมะตีนะฮฺ 610 กิโลเมตร และห่างจากดามัสอัส 692 กิโลเมตร 

3 คือทำอืดอาดชักชัาไม , เต็มใจที่จะออกไป ประหนึ่งว่าอันของพวกเขาแนบหนักติดอยู่อับพึ้นดินลุกขึ้น 
ไม่ได้กระนั้น ทั้งนี้เนื่องจากเป็นเวลาที่มีอากาศร้อนจัด และเพิ่งกลับมาจากสงครามพิชิตนครมักกะ 
สงครามธุนัยน์ และฎออิฟ ใหม่ๆ ขณะเดียวอันก็กำลังขาดแคลนอาหาร และเป็นฤดูที่อินทผลัมกำลัง 
จะสุก และอากาศก็กำลังจะดี เพราะเดือนรอญับชื่งตรงอับเดือนตุลาคมในปีนั้น 

4 คือแทนซีวิตความเป็นอยู่ในปรโลก 

5 คือสิ่งที่อำนวยความสุขนั้นเมื่อเทียบอับปรโลกแลัวนับเป็นสิงเล็กนัอยมาก 
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40. ถ้าหากพวกเจ้าไม่ช่วยเชา 1 แท้จริงอัลลอสฺ 
ก็ได้ทรงช่วยเขามาแล้ว ขณะที่บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 2 ได้ขับไล่เขาออกไป โดยที่เขาเป็นคนที่ 
สองในสองคน 3 ขณะที่ทั้งสอง 4 อยู่ในถํ้านั้นคือ 
ขณะที่เขา 5 ได้กล่าวแก่สหายของเขา 6 ว่า ท่าน 
อย่าเสียใจ แท้จริงอัลลอฮฺทรงอยู่กับเรา 7 แล้ว 
อัลลอฮฺก็ทรงประทานลงมาแก่เขา 8 9 ชึ่งความ 
สงบใจจากพระองค์ และได้ทรงสนับสนุนเขา 
ด้วยบรรดาไพร่พล ชืงพวกเจ้าไม่เห็นพวกเขา 
และได้ทรงให้ถ้อยคำ 9 ซองผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาอยู่ 
ในระดับตํ่าสุด 10 และพจนารถของอัลลอฮฺนั้น 
คือพจนารถที่สูงสุด 11 และอัลลอฮฺคือ ผู้ทรง 
เดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 
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1 หมายถึงท่านนะบี กล่าวคือถ้าพวกเจ้าไม่ข่วยท่านนะบีก็ไม , สำคัญเพราะอัลลอฮฺจะทรงช่วยท่านเอง และ 
กิได้ทรงช่วยท่านมาแล้ว... 

2 หมายถึงพวกมุซริกมักกะฮฺ 

3 คนที่หนึ่งคือ อะบูบกรุ 

4 คือท่านนะบี และอะบูบักรุ 

5 คือท่านนะบี 

6 คืออะบูบักรุ 

7 หมายถึงทรงรู้เห็น และพร้อมที่จะทรงช่วยเหลือ 

8 คือแก่ท่านนะบี กล่าวคือทรงให้ท่านนะบีมีความสงบใจ 

9 หมายถึงคำเรียกร้องและคำเชิญซวนให้เคารพสักการะเจว็ด 

10 คือไม่มีทางที่จะซนะได้ 

11 คือมีซัยซนะตลอดกาล 
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41. พวกเจ้าจงออกไปกันเถิด ทั้งผู้ที่มีสภาพ 
ว่องไว และผู้ที่มีสภาพเชื่องช้า 1 และจงเสียสละ 
ทั้งด้วยทรัพย์ซองพวกเจ้า และชีวิตของพวกเจ้า 
ในทางของอัลลอสุ นั่นแหละคือสิงที่ต็ยิ่งสำหรับ 
พวกเจ้า หากพวกเจ้ารู้ 

42. หากมัน 2 เป็นผลได้อันใกล้ และเป็นการ 
เดินทางที่สะดวกและใกล้แล้วไซร้ แน่นอน 

พวกเขา 3 ก็ปฏิบ้ติตามเจ้าแล้ว แต่ทว่าระยะทาง 4 
.ไ^^..^:-*.^^.. 

อันลำบาก น่นเ กลแก่พวกเขา และพวกเขาจะ 
สาบานต่ออัลลอสุ 5 ว่า ล้าหากพวกเราสามารถ 
แล้ว แน่นอนพวกเราก็ออกไปกับพวกท่าน 
แล้ว พวกเขากำลังทำลายชีวิตของพวกเขาเอง 6 
และอัลลอสุนั้นทรงรู้ว่าแท้จริงพวกเขานั้นเป็น 
ผู้กล่าวเท็จ 

43. อัลลอสุนั้นได้ทรงอภัยให้แก่เจ้า 7 แล้ว เพราะ 
เหตุใดเล่าเจ้าจึงอนุมํตให้แก่พวกเขา 8 จนกว่า 
จะได้ประจักษ์แก่เจ้าก่อน 9 ชื่งบรรดาผู้ที่พูดจริง 
และจนกว่าเจ้าจะได้รู้บรรดาผู้ที่กล่าวเท็จ 
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1 หมายถึงทั้งผู้ที่กระฉับกระเฉงว่องไว และผู้อับอายเชื่องช้า ทั้งผู้ที่มั่งมีและยากจน และทั้งผู้ที่อังหนุ่มแน่น 
และผู้สูงอายุ ร 3มความแล้วหมายถึงบุคคลทุกประเภทที่สามารถจะเดินทางไปได้ 

2 หมายถึงการออกไปต่อสู้กับฝ่ายศัตรูนั้นเป็นการได้มาชื่งทรัพย์เชลยอันรวดเร็ว 

3 หมายถึงมุนาฟิกที่ไม่ยอมออกไป 

4 คือระยะทางที่จะเดินทางไปนั้นลำบากและไกลถึง 610 กิโลเมตร 

5 คือจะสาบานเท็จ เป็นการแก้ตัวแก่ท่านนะบี เมื่อท่านเดินทางกลับจากสงคราม กล่าวคืออัลลอฮฺทรง 
ประทานโองการ นี้แก่ท่านนะบี ก่อนที่ท่านจะเดินทางกลับ 

6 เนื่องจากการสาบานเท็จชองพวกเชา 

7 หมายถึงท่านนะบี 

8 คือพวกที่ทออนุญาตจากท่านนะป็ที่จะไม่ออกไปทำสงครามตะบูก 

9 คือเจ้าไมควรจะรีบด่วนอนุม่ตใหำเก'พวกเชา จนกว่าจะประจักษ์แก่เจ้าเสียก่อน 
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44. บรรดาผู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และวันปรโลก 
นั้นจะไม่ขออนุมัติต่อเจ้าในการที่พวกเขาจะ 
เสียสละทั้งด้วยทรัพย์ของพวกเขา และชีวิตของ 
พวกเขา 1 และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ต่อ 
บรรดาผู้ที่ยำเกรง 

45. แท้จริงที่จะขออนุม้ติต่อเจ้านั้นคือบรรดาผู้ 
ที่ไม่ศรัทธาต่ออัลลอสุ และวันปรโลกและหัวใจ 
ของพวกเขาสงสัยเท่านั้น 2 แล้วในการสงสัย 
ของพวกเขานั้นเอง พวกเขาจึงลังเลใจ 
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46. และหากพวกเขาต้องการออกไป 3 แน่นอน 
พวกเขาต้องเตรียมสัมภาระ 4 สำหรับการออกไป 
นั้นแล้ว แต่ทว่าอัลลอสุทรงเกลียดการออกไป 
ของพวกเขาพระองค์จึงได้ทรงกีดขวาง 5 พวกเขา 
ไว้ และได้ถูกกล่าวว่า 6 ท่านทั้งหลายจงนั่งอยู่ 
กับผู้ที่นั่งทั้งหลาย 7 เถิด 

47. หากว่าพวกเขาออกไปในหมู่พวกเจ้าแล้ว 
ก็ไม่มีอะไรเพิ่มแก่พวกเจ้า นอกจากความ 
เสียหาย 8 เท่านั้น และแน่นอนพวกเขาก็ย่อมฉวย 
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า หมายถึงว่าพวกเขาอยู่ในสภาพเตรียมพร้อมอยู่เสมอ เพราะรู้จักหน้าที่ของตน เมื่อถึงเวลาที่พวกเขาจะ 
เสียสละทรัพย์และ!!วิตปึองเขาแล้ว เขาจะนำทรัพย์ชองเขาไปมอบให้แก่ท่านนะบี และเตรียมตัวออกทำ 
การด่อสัทันที โดยไม่ต้องขออนุญาตต่อท่านนะบีแต่อย่างใด 

2 หมายถึงพวกมุนาฟิก 

3 คึอออกไปร , วมรบกับท่านนะบี 

4 คือเตรียมพาหนะ เสบียงอาหาร และอาวุธ 

5 หมายถึงทำให้พวกเขาเกียจคร้านที่ออกไป 

6 คือมีผู้แนะนำพวกเขา ซึ่งอาจเป็นชัยฏอนที่มาในร่างของมนุษย์ก็ได้ 

7 หมายถึงเด็ก ๆ ผู้หญิง คนป่วยและคนชรา 

8 เพราะพวกเขามิได้ตั้งใจต่อสั และเมื่อได้รับบาดเจ็บก็จะพากันหนีกันก่อให้เกิดการเสียขวัญแก่บรรดามุมิน 
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โอกาสยุแหย่ระหว่างพวกเจ้าโดยปรารถนาให้ 
เกิดความวุ่นวายแก'พวกเจ้า 1 และในหมู'พวกเจ้า 
นั้นก็มีพวกที่รับฟังพวกเขาอยู่ และอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ในผู้อธรรมทั้งหลาย 




48. แห้จริงนั้นพวกเขาได้แสวงหาความวุ่นวาย 2 
มาก่อนแล้ว และวางแผนต่างๆ นานาเพื่อ 
ต่อต้าน 3 เจ้า จนกระทั้งความจริง 4 ได้มา และ 
พระบัญชาของอัลลอฮฺได้ประ จักษ์ขึ้น 5 ทั้งๆ ที่ 
พวกเขาไม่พอใจ 





49. และในหมู่พวกเขา 6 นั้นมีผู้ที่กล่าว 7 ว่าจง 
อนุมัติแก่ฉันเถิด และอย่าให้ฉันตกอยู่ในการ 



1 คือให้เกิดความไม่ฟ้าใจซึ่งกันและกัน 

2 กล่าวคือพวกเขาเคยวางแผนที่จะทำให้บรรดามุสลิมเสียขวัญ ขณะที่ออกไปต่อสู้ในสงครามอุฮุดมาแล้ว 
นั่นคือขณะที่กำลังทหารได้เดินทางไปถึง อชเชาฏ ซึ่งอยู่ระหว่างมะดีนะฮฺ และ อุฮุด นั่นอับดุลลอฮฺ 
บินอุบยบินสะลูน ซึ่งเป็นผู้นำของพวกมุนาสกได้นำกำลังทหารซึ่งเป็นมุนาฟิกเช่นเดียวกับเขากลับ 
มะดีนะฮจำนวนหนึ่งในสามของทหารทั้งหมด และได้กล่าวแก 1 ผู้คนว่า เด็กา และผู้ที่ไม่มีปัญญาความคิด 
อะไรเท่านั่นที่เซึ่อฟิงท่านนะบี เรื่องอะไรเราจะฆ่าตัวเอง เขาหมายความว่า ล้าคนใดในพวกเขาตายใน 
การสู้รบ ก็เหมือนกับว่าได้ฆ่าตัวเอง 

3 ข้อความดังกล่าวนี้เราถอดเอาแต่ความมุ่งหมายเท่านั่น ซึ่งข้อความตามศัพท์นั่นก็คือ และพวกเขาได้ 
พลิกกลับกิจการทั้งหลายสำหวับเจ้า เป็นการเปรียบเทียบว่า กิจการทั้งหลายนั่นเป็นวัตถุ และการพลิก 
กลับไปกลับมานั่น กิเพื่อพิจารณาว่าจะมีงานใดบ้างที่จะสามารถกำจัดท่านนะบีมุอัมมัดได้บ้าง ดังนั่น 
ความมุ่งหมายแท่งสำนวนดังกล่าวนี้คือ พวกเขาได้วางแผนด่างา นานา เพื่อต่อต้านท่านนะบีและกำจัด 
ท่าน ดังที่ใช้เป็นความหมายของอายะฮฺ 

4 หมายถึงชัยชนะ 

5 คือประจักษ์แก่ผู้คนส่วนใหญ่ว่าเป็นสิงที่ถูกต้อง และมาจากพระองคํโดยแท้จริง 

6 คือพวกมุนาฟิก 

7 คือ อัล-ญ่ดบินก็อยสฺ 
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ทำความชั่ว 1 เลย พึงรู้เถิดว่า พวกเขาได้ตกอยู่ 
ในการทำความชั่ว 2 นั้นแล้ว และแท้จริงนรก 
ญะอันนัมนั้นล้อมบรรดาผู้ปฏิเสธการศรัทธา 
อยู่แล้ว 



เ^ V 


50. หากมีความดีใด ๆ ประสบแก่เจ้าก็ทำให้ 
พวกเขาไม่สบายใจ และหากมีอันตรายใด ๆ 
ประสบแก่เจ้า 3 พวกเขาก็กล่าวว่า แท้จริงพวกเรา 
ได้เอากิจการของเราไว้ก่อน 4 แล้ว และพวกเขา 
ก็ผินหลัง'ให้ 5 โดยที่พวกเขาเป็นผู้ปีดิยินดี 



51. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า จะไม่ประสบแก่ 
เราเป็นอันขาด นอกจากสิ่งที่อัลลอสุได้กำหนด 
ไว้แก่เราเท่านั้น 6 ซึ่งพระองค์เป็นผู้คุ้มครองเรา 
และแด่อัลลอสุนั้น มุมินทั้งหลายจงมอบหมาย 
เถิด 


ฟ้^^^น 



1 คือฝ่าชินบัญญิตศาสนาเนื่องจากเขาอ้างเท็จว่า ถ้าเขาได้พบเห็นหญิงแห่งบะนี อ้ล-อ้ศฟ้รุ แล้ว เขาไม 1 
สามารถที่จะอดใจได้ที่จะทำชั่วกับนาง (บะนีอ้ล-อ้ศฟ้รุนั้น เป็นผู้เบทอดในการเป็นกษัตริย์แห่งโรมัน) 
แล้วท่านนะบีก็อนุญาตให้แก , เขา 

2 คือเนื่องจากฝ่าชินคำสั่งของอ้ลลอฮฺที่ใช่ให้ออกไปสู้รบ แต , เขาไม่ยอมออกโดยอ้างเท็จแก่ท่านนะบีเป็น 
ข้อแก้ตัว อนึ่งคำว่า ความชั่ว นั้นถอดความมาจาก อ้ล-ฟิตนะฮฺ ขึ้ง อัล-ฟิตนะฮฺ นื่มีความหมาย 
หลายนัย เช่น การทดสอบ การก่อความไม่สงบ การหลงผิด การชัดแย้งกัน และการกระทำความชั่ว 
เป็นด้น 

3 คือได้รับการเพลี่ยงพลํ้า 

4 คือเราได้ปฏิบตตามความเห็นของเรา โดยที่เราเห็นว่าจะได้รับการเพลี่ยงพลํ้า พวกเราจึงไม่ออกไป 
พวกเราจึงปลอดภัย 

5 คือกลับออกไปจากหมู่ผู้ศรัทธา 

6 คือกำหนดไว้แก่เรา ตามกฎแห่งการกำหนดสภาวะของพระองค์ที่ทรงใหใว้แก่โลก อย่างไรก็ดีหาก 
พระองค์ทรงประสงค์แล้วสิ่งนั้นจะเกิดขึ้นโดยไม่ต้องผ่านกฎแห่งการกำหนดสภาวะดังกล่าวแต่อย่างใด 
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52. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านจะ 
ไม่คอยดูพวกเรา นอกจากหนึ่งในสองสิ่ง 1 ที่ดี 
เยี่ยมเท่านั้น และเราก็จะคอยดูพวกท่านใน 
การที่อัลลอสุจะทรงให้ประสบแก่พวกท่านด้วย 
การลงโทษที่มาจากที่พระองค์ 2 หรือด้วยมือ 
ของพวกเรา 3 ดังนั้นพวกเจ้าจงคอยดูไปเถิด 
แท้จริงพวกเราก็จะเป็นผู้คอยดูพร้อมกับพวก 
ท่านด้วย 


‘-^ ■' เ. เ ** *} ' I ว/ ) - *— ^ ^ ^13 



53. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านจง 
บริจาคกันเถิด ทั้งด้วยสมัครใจหรือด้วยแนใจ 
ก็ตาม มัน 4 จะไม่ถูกรับจากพวกท่านเป็นอันขาด 
แท้จริงพวกท่านนั้น เป็นพวกที่ละเมิด 5 



54. ไม่มีสิ่งใดขัดขวางพวกเขา ในการที่บรรดา 
สิ่งบริจาคของพวกเขาไม , ถูกรับจากพวกเขา 
นอกจากพวกเขาปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอสุ 6 
และต่อรอชูลของพระองฅ์เท่านั้น และพวกเขา 
จะไม่มาละหมาด นอกจากพวกเขาจะมีสภาพ 
เกียจคร้าน 7 และพวกเขาจะไม่บริจาค นอกจาก 
พวกเขาจะมีสภาพแนใจ 8 


4 --’' * 1 **^^^**&^* : *•^ 

0^1^ ก่^ )' 0^ไ*4^1) ไ ะะ* 

เง่ 3 ^ ะะะ*^-*^ VI 

เ^ 0 


1 คือชัยชนะพร้อมด้วยเชลยศึกและทรัพย์เชลยหนึ่งและตายชะฮึดอีกหนึ่ง สิงทั้งสองนั้นนับเป็นสิ่งที่ดีเยี่ยม 

2 คือให้สายฟ้าฟาดลงมาในหมู่พวกเขา หรือการลงโทษอย่างหนึ่งอย่างใดทำให้พวกเขาพินาศ 

3 คือทำการประหัตประหารพวกเขา และริบทรัพย์ของพวกเขา เพราะพวกเขาอยู่ในฐานะผู้ปฏิเสธศรัทธา 

4 หมายถึงสิ่งที่พวกเขาบริจาค 

5 คือละเมิดบัญญ้ตของอัลลอสุ และไม่ปฏีบตตามคำสั่งของท่านนะบี 

6 คือความจริงพวกเขาศรัทธาต่ออลลอสุ แด่เนื่องจากพวกเขาปฏิเสธศรัทธาต่อท่านนะป็จึงถือว่าพวกเขา 
ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอสุด้วย เพราะอัลลอสุเป็นผู้ส่งท่านนะป็มา 

7 เนื่องจากพวกเขามิไดัมีความศรัทธาด้วยใจจริง 

8 เพราะใม่เสิอว่าพวกเขาจะได้รับการตอบแทน นอกจากนั้นยังเป็นกำลังแก่ฝ่ายผู้ศรัทธาด้วย 
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55. ดังนั้นจงอย่าให้ทรัพย์สมบัติของพวกเขา ช้บับั1ว่รั+โห้^นั้^^ 

และอย่าให้ลูกๆ ของพวกเขาเป็นที่พึงใจแก่เจ้า ลั^-'^บั*/ว่โว่^'‘ป—^'4^ (นั้^ 

แห้จริงอัลลอฮฺทรงต้องการที่จะลงโทษพวกเขา 0 'บัรัย์ 

ด้วยสิ่งเหล่านั้นในชีวิตแห่งโลกนี้ และที่จะให้ 

ชีวิตของพวกเขาออกจากร่างไป ขณะที่พวกเขา 
เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาเท่านั้น 

56. และพวกเขา 1 จะสาบานต่ออัลลอฮุว่า 

แท้จริงพวกเขานั้นเป็นพวกของพวกเจ้า และ 0^ 

พวกเขาหาใช่เป็นพวกของพวกเจ้าไม่ แต่ทว่า 
พวกเขานั้นคือ พวกที่หวาดกลัว 2 ต่างหาก 

57. หากพวกเขาพบที่พักพิง หรือบรรดาถํ้า ร่บั!^ลับั 

หรืออุโมงค์ แน่นอนพวกเขาจะหันไปหามัน 0 

โดยที่พวกเขาจะไปอย่างริบด่วน 3 

58. และในหมู่พวกเขานั้นมีผู้ที่ตำหนิเจ้าใน เน่ห่เม่^5ว่^-น่^4นั้นั้โไห่;*น่บั 

เรื่องสิ่งบริจาค 4 ถ้าหากพวกเขาได้รับจากสิ่ง ค์*,'นั้^(ปง่)ว่^ 

บริจาคนั้นพวกเขาก็ยินดี และหากพวกเขามิได้ 

รับจากสิ่งบริจาคนั้น ทันใดพวกเขาก็โกรธ 

1 คือพวกมุนาสกแห่งมะดีนะฮฺ 

2 คือหวาดกลัวว่าพวกเขาจะถกตอบโต้ เข่นเดียวกับพวกมุชรืกแห่งมักกะฮฺ เนื่องจากพวกเขาหลอกลวง 
บรรดาผู้ศรัทธาว่า พวกเขาก็เป็นผู้ศรัทธา ทั้งๆ ที่พวกเขามิได้เป็นผู้ศรัทธา 

3 หมายความว่าลัาพวกเขามีทางที่จะหนีให้พ้นจากบรรดาผู้ศรัทธาได้ พวกเขารีบพากันไปทันที เพราะ 
ไม่สามารถจะปกป็ดความกลับกลอก หรือการเป็นมุนาสกของพวกเขาได้ตลอด และเกรงว่าจะถูกเปิดเผย 
แล้วในขณะนั้นแหละ ภัยอันใหญ่หลวงก็จะประสบแก่พวกเขา 

4 หมายถึงเงินหรือทรัพย์สินส่วนซะกาด 
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59. และหากพวกเขายินดีต่อสิ่ง 1 ที่อัลลอสุและ 
รอชูลของพระองค์ใต้ให้แก่'พวกเขา และกล่าว 
ว่า อัลลอฮฺนั้นทรงพอเพียงแก , เรา 2 แล้วโดยที่ 
อัลลอสุจะทรงประทานแก่เราจากความกรุณา 
ของพระองค์ และรอชูลของพระองค์ (ก็จะให้ 
ด้วย) แท้จริงแด่อัลลอฮฺเท่านั้นพวกเราเป็นผู้ 
วิงวอนขอ 


ข้เโ^^^ 

ข้^เ^:ข้โเ^5 

^ ^.เ^-^3 


60. แห้จริงทานทั้งหลาย 3 นั้น สำหรับบรรดาผู้ 
ที่ยากจน 4 และ'บรรดาผู้ทขัดสน 5 และบรรดา 
เจ้าหน้าที่ในการรวบรวมมัน 6 และ'บรรดาผู้'ที่ 
หัวใจของพวกเขาสนิทสนม 7 และในการไถ่ทาส 
และ , บรรดาผู้ที่หนี้สินลันตัว 8 และในทางของ 
อัลลอสุ 9 และผู้ที่อยู่ในระหว่างเดินทาง 10 ทั้งนี้ 
เป็นบัญญัติอันจำเป็นซึ่งมาจากอัลลอสุ และ 
อัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 


โ^.,... ป โ^ บ่..4—ป] 03 X 7 ป \ 1^1 
^บ่ บ่^โ? 
เป*๗!*!^''ปบ่ 3 ?เ.รุ^ 4 ^!*)บ่ 



1 หมายถึงทรัพย์เชลย 

2 คือการที่อัลลอฮฺทวิงอยู่กับเรานั้นเป็นการพอเพียงแล้ว เพราะพระองค์ทรงรู้สภาพของพวกเราดีว่า เรา 
ควรได้รับความช่วยเหลึออะไรจากพระองค์ ทั้งนี้เมื่อเราดำเนินชืวิตอยู่ในวิถีทางชองพระองค์ 

3 หมายถึงทรัพย์สินส่วนชะกาต 

4 คือผู้ที่มีรายได้ไม่พอเลี้ยงครอบครัว 

5 คือผู้ที่ไม่มีรายได้อะไร และไม่มีเงินที่จะใชัจ่ายในการครองชิพ 

6 คือเจ้าหน้าที่ที่ได้ รัน แต่งตั้งให็ไปรวบรวมชะกาด ทั้งนี้โดยแบ่งทรัพย์ชะกาดส่วนนั้นให้เป็นค่าจ้างแก่พวกเขา 

7 คือผู้ที่อิสลามได้โน้มน้าวจิตใจของเขาให้แก่มุสสิมีน ในการให้ชะกาดส่วนหนึ่งแก่พวกเขานั้น ก็เพี่อ 
จูงใจพวกเขาให้รับนับถืออิสลาม หรือไม่ก็เพื่อเป็นการยับยั้งพวกเขามิให้คิดร้ายต่อมุสสิมีน และเป็นกำลัง 
ป้องกันให้แก่มุสลิมอีกด้วย และยังหมายถึงผู้ที่รับนับถืออีสลามใหม่ ๆ ด้วย ทั้งนี้เพื่อให้เกิดความเข้มแข็ง 
ในการศรัทธาของเขา 

8 หมายถึงหนี้สินที่มิได้เกิดขึ้นจากการกระทำที่ฝ่าชินบัญญ้ติศาสนา 

9 หมายถึงจ่ายไปในการเตรียมกำลังเพื่อต่อสู้ฝ่ายศัตรูที่รุกราน และเพื่อป้องกันและเผยแพร่ซึ่งศาสนา 
ของยัลลอสุ ตลอดจนในทางอื่น ๆ ที่เป็นวิถีทางของพระองค์ 

10 คือที่ขาดค่าใสัจ่ายในระหว่างเดินทาง ทั้งนี้ย่อมเป็นการเดินทางที่ได้รับการเห็นชอบด้วยบัญญ้ติศาสนา 
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61. และในหมู่พวกเขานั้นมีบรรดาผู้ที่ก่อความ 
เดือดร้อนแก่นะบี โดยที่พวกเขากล่าวว่า เซา 
คือหู 1 จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า คีอหูแห่งความ 
ดีสำหรับพวกท่าน 1 2 โดยที่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ 
และเชื่อถือต่อผู้ศรัทธาทั้งหลาย 3 และเป็นการ 
เอ็นดูเมตตา 4 แก่บรรดาผู้ศรัทธาในหมู่พวกห่าน 
และบรรดาผู้ที่ก่อความเดือดร้อนแก่รอชูลของ 
อัลลอฮฺ 5 นั้น พวกเขาจะได้รับการลงโทษอัน 
เจ็บปวด 

62. พวกเขาสาบาน 6 ด้วยอัลลอฮฺแก่พวกเจ้า 
เพื่อที่จะให้พวกเจ้าพอใจ และอัลลอฮฺและรอชูล 
ของพระองค์นั้นเป็นผู้สมควรยิ่งกว่าที่พวกเขา 
จะทำให้เขาพึงพอใจ 7 หากพวกเขาเป็นผู้ศรัทธา 

63. พวกเขามิได้ร้ดอกหรือว่า แห้จริงผู้ใดที่ฝ่า 
แนอัลลอฮฺและรอซูลของพระองค์ แน่นอน 
สำหรับเซานั้นคือ'ไฟ'นรกญะอั แน่' ม โดยที่เขา 
จะอยู่ในนั้นตลอดกาลนั้นแหละคือความอัปยศ 
อันใหญ่หลวง 


น่ห้ห้^ เฟ้^' ^-} ะ ว่ 

^เ^^^^& 

อัะญ่โวว่รัอั^บี 
4)31 ปุ ^**10 บุ0 ป บี . ^ * 


ไ0เบี^ ''' •^ บีำ^0*3บี’^ 

บี’01* I 0บี VI7*0บีบีบี 


ไแที่9น่^บี:0* นั้บีใบี!!บีบี)โ 
1^'บี*^ณ์-4บีบี’^ '—^บี!บี 

0 บี^บีบีบี)'^5 


1 คึอพวกเขาเปรียบท่านนะบีว่าประหนึ่งท่านนั้นคือหู ทั้งนี้เป็นการประณามว่าท่านนั้นเป็นคนหูเบา ได้ 
ยินใครบอกใครเล่าเกี่ยวกับพฤติการณ์ของพวกเขาแล้วเชื่อทั้งสินไม่ไตร , ตรองให้ดีเสียก่อน ชื่งเป็นการ 
แก้ตัวอย่างหน้าด้าน และเป็นการกส่าวหาอันรุนแรงมาก 

2 คือทรงใช้ให้ท่านโต้ตอบไปว่าใย่เปีนหู แต่เป็นหูที่รับฟังสิงคี ๆ จากพระเจ้ามาบอกเล่าให้แก่พวกเขา 
ทราบในขณะเดียวกันก็ศรัทธาต่ออัลลอฮฺด้วย 

3 คือเชื่อคำพูดของบรรดาผู้ที่เขาศรัทธาด้วยความจริงใจทีนำมาบอกเล่า 

4 คือข่วยให้ผู้ศรัทธาได้รับแนวทางดำเนินยืวิตที่ถูกต้อง และมีความสุข ความราบรื่นใน?เวิตความเป็นอยู่ 

5 เข่นกล่าวหาว่าท่านคือหูเป็นต้น 

6 คืออ้างอัลลอฮฺมาสาบานเท็จแก่บรรดาผู้ศรัทธาว่า พวกเขามีได้กล่าวหาว่ารอฃึลุลลอฮฺ ว่าคือหู 

7 หมายถึงให้รอข้ลุลลอฮฺพึงพอใจ อนึ่งการให้รอข้ลพึงพอใจแต่เพียงผู้เดียว ทั้ง ๆ ที่ในประโยคมีอัลลอฮฺ 
ระบุอยู่ด้วยนั้นก็เพราะถือการให้ท่านนะบียินดีก็เท่ากับให้อัลลอฮฺทรงยินดีเหมือนกัน เพราะท่านนะบี 
เป็นตัวแทนของพระองค์ 
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64. บรรดามุนาฟิก 1 นั้นหวั่นเกรงว่า จะมี 
ชูเราะฮฺ 2 หนึ่งถูกประทานลงมาแก่พวกเขา 3 ซึ่ง 
แจ้งให้พวกเขาทราบสิ่งที่อยู่ในใจ 4 ของพวกเขา 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่านจงเย้ยหยัน 5 
กันเถิด แห้จริงอัลลอฮฺนั้นจะทรงให้ออกมาซึ่ง 
สิ่ง 6 ที่พวกท่านหวั่นเกรง 


นั้ นั้^ นั้^ \^;. 

3นุ^ 

((ธึเ นั้^ห้?)-นั้-^1* ^นั้^ นั้^I 


65. และถ้าหากเจ้าได้ถามพวกเขา 7 แน่นอน 
พวกเขาจะกล่าวว่า แท้จริงพวกเราเป็นเพียง 
แต่พูดสนุกและพูดเล่นเท่านั้น จงกล่าวเถิด 
(มุยัมมีด) ว่าต่ออลลอสุ และบรรดาโองการ 
ของพระองค์และรอซูลของพระองค์กระนั้นหรือ 
ที่พวกท่านเย้ยหยันกัน 

66. พวกท่านอย่าแก้ตัวเลย แท้จริงพวกท่าน 
ได้ปฏิเสธศรัทธา 8 แล้ว หลังจากการมีศรัทธา 
ของพวกท่าน หากเราจะอภัยโทษให้แก่กลุ่มหนึ่ง 
ในหมู่พวกเจ้า 9 เราก็จะลงโทษอีกกลุ่มหนึ่ง 10 
เพราะว่าพวกเขาเป็นผู้กระทำความผิด 






^นั้นเ) ^นั้นั้นั้^ำ/ 



1 คือพวกที่กลับกลอกในการศรัทธา 

2 คือบทหนึ่งของอล-กุรอาน ซึ่งมีอยู่ทั้งหมด 114บท 

3 หมายถึงบรรดาผู้ศรัทธา 

4 หมายถึงความกลับกลอกของพวกมุนาฟิก และการวางแผนต่อต้านของพวกเขา 

5 คือเย้ยหยันอัลลอฮฺ โองการของพระองค์และท่านนะบีมุฮัมมัด 

6 คือการกลับกลอกของพวกเขา 

7 เกี่ยวลับคำพูดของพวกเขาที่กล่าวดูถูกและเย้ยหยันท่านนะบี 

8 คือเนื่องจากพวกเขาเย้ยหยันอัลลอฮ และโองการของพระองค์ และเย้ยหยันรอซูลของพระองค์ 

9 คือกลุ่มที่กลับเนึ้อกลับตัวและขออภัยโทษ 

10 คือกลุ่มที่ดึ้อรั้นอยู่ไม่ยอมกลับตัว หรือที่ตายไปโดยมํได้สำนึกผิด และกลับเนึ้อกลับตัว 
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67. บรรดามุนาฟิก 1 ชาย และบรรดามุนาฟิก 
หญิงนั้นบางส่วนซองพวกเขา ต่างมาจากอีก 
บางส่วน 2 ซึ่งพวกเขาจะใช้ให้ปฏิบัติในสิงที่ไม่ 
ชอบและห้ามปราบในสิ่งที่ชอบ และกำมือ 3 
ของพวกเขาไว้ โดยที่พวกเขาลืมอัลลอฮฺ 4 แล้ว 
พระองค์ก็ทรงลืมพวกเขา 5 บ้าง แห้จริงบรรดา 
มุนาฟิกนั้นพวกเขาคือ ผู้ละเมิด 




วำ เ^-ป้ -ฟ้ •ำ โ ^3 บับ่โ^ I ' ■ำ 




68. อัลลอฮฺได้ทรงสัญญาแก่บรรดามุนาฟิกชาย 
และบรรดามุนาฟิกหญิง และผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ทั้งหลาย ซึ่งไฟนรกญะฮันนัม โดยที่พวกเขาจะ 
อยู่ในนั้นตลอดกาล มันเป็นสิ่งที่พอเพียงแก่ 
พวกเขาแล้ว และอัลลอฮฺ ก็ได้'ทรง'ให้'พวกเขา 
ห่างไกลจากความเอ็นดูเมตตาของพระองค์ 
และสำหรับพวกเขานั้นคือ การลงโทษอันจีรัง 
ยั่งยืน 



69. เช่นเดียวกับบรรดาผู้ที่ก่อนหน้าพวกเจ้า 6 
ซึ่งพวกเขาเป็นพวกที่มีกำลังแข็งแรงกว่าพวกเจ้า 
และมีทรัพย์สมบัติและลูก ๆ มากกว่าพวกเจ้า 



1 คือพวกที่กลับกลอกในการศรัทธา 

2 คือต่างสิบทอดอุปนิสัยและความประพฤติมาจากกันและกัน ในการนี้จึงทำให้พวกเขามีนิสัยอย่าง 
เดียวกัน 

3 เป็นสำนวนที่บ่งถึงการตระหนี้ไม่ยอมจ่ายทรัพย์ในทางของอัลลอฮฺ 

4 คือลีมอัลลอฮฺที่ทรงบังเกิดพวกเขา และมีความกรุณาเมตตาต่อพวกเขา 

5 คือปล่อยพวกเขาให้เป็นไปตามความปรารถนาแห่งความใคร่ของพวกเขา โดยที่พวกเขาจะได้รับการ 
ตอบแทนตามผลกรรมที่พวกเขาได้ประกอบไว้ 

6 คือพวกมุนาฟิกในอดีต 
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แล้วพวกเขาก็ได้หาความสำราญในสิ่งที่เป็น 
ส่วนได้ 1 ของพวกเขา พวกเจ้าก็ได้'หาความ 
สำราญในสิ่งที่เป็นส่วนได้ของพวกเจ้า เช่นเดียว 
กับบรรดาผู้ที่ก่อนหน้าพวกเจ้าได้หาความ 
สำราญในสิ่งที่เป็นส่วนได้ของพวกเขามาแล้ว 
และพวกเจ้าพูดคุยกันในสิ่งไร้สาระ 2 เช่นเดียวกับ 
ที่พวกเขาพูดคุยกัน ชนเหล่านี้แหละ บรรดา 
การงานของพวกเขาไร้ผลทั้งในโลกนี้และปรโลก 



และชนเหส่านี้แหละพวกเขาคือผู้ขาดทุน 


70. มิได้มายังพวกเขาดอกหรือ ซึ่งข่าวคราว 
ของบรรดาผู้ก่อนหน้าพวกเขา คือกลุ่มชนของ 
นูฮฺ และของอ๊าด และของซะมูด และกลุ่มชน 
ของอิบรอฮีม และชาวมัดยัน 3 และชาวอัล¬ 
มตะสกาต 4 โดยที่บรรดารอซูลซองพวกเขาได้ 
นำหลักฐานต่างๆ อันชัดแจ้งมายังพวกเขา 5 
ใช่ว่าอัลลอสุนั้นจะอธรรมแก่พวกเขาก็หาไม่ 
แต่ทว่าพวกเขาอธรรมแก่ตัวของพวกเขาเอง 
ต่างหาก 


'บั' ‘3 

V*ว่ '{ะ-?-?''.\ ว่^ 




^31 



1 คือสิงที่พวกเขาแสวงหามาได้จากปัจจัยยังสิพ ที่ยัลลอฮุทวิงให้มีในโลก 

2 ซึ่งส่วนหนึ่งนั้นคือกล่าวคำเย้ยหยันนะบีของพวกเขาและโองการของอัลลอฮฺ 

3 คือประชาชาติของนะบีชุไอบ ซึ่งเป็นชาวเมืองมัดยัน 

4 คือประชาชาติของนะบีฏิฎ ซึ่งเป็นชาวเมือง อัล-มุตะฟิกาต และเมืองนี้แหละถูกยกขึ้นแล้วพลิกควํ่า 
กระแทกลงยังที่เติมจนพื้นที่นั้นยุบลงกลายเป็นทะเลสาบ ซึ่งเป็นที่ทราบยันในปัจจุบันนี้ว่า เด็ชชิ-ทะเลตาย 
ทั้งนี้เนื่องจากการลงโทษของ ยัลลอฮฺต่อชาวเมืองซึ่งประพฤติชั่ว 

5 แล้วพวกเขาได้ปฏิเสธหลักฐานเหล่านั้น 
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71. และบรรดามุมิน 1 ชาย และ'บรรดามุมินหญิง /บั.ห่' ■ 1 * รั , -■■-'- 'บีบี/บั'บี 

นั้น บางส่วนของพวกเขาต่างเป็นผู้ช่วยเหลือ /บีป?บี,^-:บี^/ ะ-:ที่. ^X 
อีกบางส่วน 2 ซึ่งพวกเขาจะใช่ให้ปฏิบัติในสิ่งที่ มุ^,'?.บั//ำ / ำ '3-5 

ชอบและห้ามปรามในสิ่งที่ไม่ชอบ และพวกเขา ไบี?บีนั/บีบีบีบีบี/บีบีบี!บีบีฟ้บีบีบี /-/ำ 
จะดำรงไว้ซึ่งการละหมาดและจ่ายชะกาต และ 0 รั/?ำ-/^บั?/ 

ภักดีต่ออัลลอฮฺ และรอซูลของพระองค์ชน 

เหล่านี้แหละอัลลอสุจะทรงเอ็นดูเมตตาแก่ 
พวกเขา แท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ 
ผู้ทรงปรีชาญาณ 

72. อัลลอสุได้ทรงสัญญาแก่บรรดามุมินชาย 1 ^!•บี. 1 บี*^เข้บีบีบี 

และบรรดามุมินหญิง ซึ่งบรรดาสวนสวรรค์ 'ป^^ 

ซึ่งมีแม่นั้าหลายสายไหลอยู่ภายใต้สวนสวรรค์ บีบี^ข้/บีบีบีบับี///0บีบี 1 บีะบี-^4 
เหล่านั้น โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนั้นตลอดกาล ^ บี./บั บีบีป?/ข้]/ 

และบรรดาสถานที่พำนัก 3 อันดีซึ่งอยู่ในบรรดา 

สวนสวรรค์แห่งความวัฒนาสถาพร และความ 
ปีติยินดีจากอัลลอสุนั้นใหญ่กว่า 4 นั้นคือ 
ชัยชนะอันใหญ่หลวง 

73. โอ้นะบี จงต่อสู้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและ ป่ม่บี?บีบี!^^เบีบีเ!ข้จ!?-!^บี4บี)?บี/บี 
บรรดาผู้กสับกลอกในการศรัทธา (มุนาฟิกีน) 0 บี^?^/บี!4ปฺบีบี/ำบี บี/บี 
และจงเฉียบขาดแก่พวกเขา และที่อยู่ของ 

พวกเขานั้นคือ นรกญะฮันนัม และที่กลับไป 5 
นั้น ชั่วช้าจริงๆ 

1 คือผู้ที่ศรัทธาต่อนะบีที่อัลลอฮฺทรงส่งมา 

2 คือต่างเป็นผู้ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน 

3 คือทรงสัญญาจะให้ที่พำนักอันดีแก่มุมินยายและหญิงอีกด้วย 

4 คือใหญ่กว่าสิ่งใดทั้งมวล 

5 คือสถานที่ที่พวกเขากลับไปอันใด้แก่ นรกญะอันนัมนั้น ช่างเป็นที่ที่ยั่วร้ายจริงๆ 
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74. พวกเขาสาบานต่ออัลลอฮฺว่า พวกเขามิได้ 
พูดและแท้จริงนั้น พวกเขาได้พูดซึงถ้อยคำ 
แห่งการปฏิเสธศรัทธา 1 และพวกเขาได้ปฏิเสธ 
ศรัทธาแล้ว หลังจากการเป็นมุสลิมของพวกเขา 
และพวกเขามุ่งกระทำในสิ่งที่พวกเขามิได้รับผล 2 
และพวกเขามิได้ปฏิเสธ และจงเกลียดจงชัง 3 
นอกจากว่า อัลลอฮฺ และรอซูลของพระองค์ 
ได้ทรงให้พวกเขามั่งคั่งขึ้นจากความกรุณาของ 
พระองค์ 4 และหากพวกเขาสำนึกผิดกลับเนื้อ 
กลับตัวก็เป็นสิ่งดีแก่พวกเขา และหากพวกเขา 
ผินหลังให้อัลลอฮฺก็จะทรงลงโทษพวกเขาอย่าง 
เจ็บแสบทั้งในโลกนี้และปรโลก และพวกเขาไม่ 
มีผู้คุ้มครองและผู้ช่วยเหลือใด ๆ ในผืนแผ่นดิน 

75. และในหมู่พวกเขานั้นมีผู้ที่ได้สัญญาแก่ 
อัลลอฮฺว่า ถ้าหากพระองคํได้ทรงประทาน 
แก่พวกเรา ซึ่งส่วนหนึ่งจากความกรุณาของ 
พระองค์แล้วไซร้ แน่นอนเหลือเกิน พวกเราจะ 
บริจาคทานและแน่นอนยิ่งพวกเราจะได้เป็นผู้ 
อยู่ในหมู่คนดี 


ปำ!1^) .บํปุ^ 1-ป [รุฟ์! ^''''-ำ ฟ่รุ^ 
I ^ ปำ][รุ-)ำเฟฺรุรุ5ำ■บำรุรุ 1 ป — รุ 
.4~รุป 0 ^,1]ฟ! 1 ปำ!โ]!)โำ^(รุรุำ![รุรุ 
'รุำ—รุรุว่ รุ**- ำ 0 ป 

ำ[รุรุ;รุำก่รุ^!ำำห้ปฺเรุำำ 

0รุ-คั่ำว่ทั้ว่เป;^รุบว่"'รุ่ 



โ?!โ^ว่รุป์ 1 . ^ำรุ 1 ^. 


1 คือถ้อยคำที่ทำให้เขาหมดสภาพการเป็นมุสลิม อันได้แก่การกล่าวถากถางท่านนะบี และศาสนาอิสลาม 

2 คือมุ่งที่จะลอบฆ่าท่านนะบีในระหว่างทางบนยอดเขา ขณะที่ท่านเดินทางกลับจากสงครามตะบูก แต่ 
ไม่สำเร็จเพราะอัลลอฮฺทรงแจ้งให้ท่านนะบีทราบเสียก่อน 

3 คำว่า นะเกาะมะ นั้นมีความหมายหลายนัย แต่ในที่นี้มีความหมายว่า ปฏิเสธ และจงเกลียดจงขัง คือ 
ปฏิเสธและจงเกลียดจงชังท่านนะบี 

4 เป็นสำนวนในเชิงประชดบรรดามุนาฟิกเหล่านั้น กล่าวคือแทนที่พวกเขาจะสำนึกในความกรุณา 
ของอัลลอฮฺ และรอซูลชิองพระองค์ที่ทำให้พวกเขามั่งคั่งขึ้นด้วยทรัพย์เชลยหลังจากได้เคยยากจนมา 
กลับทำให้พวกเขาเนรคุณยิ่งขึ้น 
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76. ครั้นเมื่อพระองคํได้ทรงประทานให้แก' 

โทั้^^*.^ โห่"^ ^ ทั่^ทั่ 25 ^ * โ•ไ* 

พวกเขา ซึ่งส่วนหนึ่งจากความกรุณาของ 
พระองค์ พวกเขาก็ตระหนี่ในส่วนนั้น และ 
ใด้ผินหลังให้ โดยที่พวกเขาเป็นผู้ผินหลังให้ 
อยู่แล้ว 1 

^นั้^^^ 

77. แล้วพระองค์ก็ทรงให้การกลับกลอกใน 

1ใ 3 

หัวใจของพวกเขาเป็นผลลัพธ์ 2 แก่พวกเขา 

—-^*'* V 1 .ว)'! (^]^เว ^ 

จนกระทั่งถึงวันที่พวกเขาจะพบพระองค์ 
เนื่องจากการที่พวกเขาบิดพริ้วต่ออัลลอฮฺ ใน 
สิ่งที่พวกเขาให้สัญญาไว้แก่พระองค์ และ 
เนื่องจากการที่พวกเขาปฏิเสธ 3 

^'ะวัวั^-^V 

78. พวกเขามิได้รู้ดอกหรือว่า แห้จริงอัลลอสุ 

^ธ์วัเ^^^^! ^1 

นั้นทรงรู้ความเร้นลับของพวกเขา และการพูด 
ซุบซิบของพวกเขา และแห้จริงอัลลอสุ เป็นผู้ 
ทรงรอบรู้ซึ่งสิ่งเร้นลับทั่งหลาย 

0 วั]ามัมัX 

79. พวกที่ตำหนิ 4 บรรดาผู้ที่สมัครใจจากหมู่ 


ผู้ศรัทธาในการบริจาคทาน 5 และตำหนิผู้ที่ไม' 
พบสิ่งใด (จะบริจาค) นอกจากค่าแรงงานอัน 



1 คือเนื่องจากพวกเขามีอุปนิสัยเป็นผู้ผันหลังให้อยู่แล้ว พวกเขาจึงกล้าฝ่าชินคำมั่นสัญญาที่ได้กระทำไว้ 
แม้แต่สัญญาที่ได้กระทำไว้แก่อัลลอฮฺ 

2 คือเป็นผลลัพธ์แห่งการงานของพวกเขา 

3 คือปฏิเสธสัญญาที่ไห่ไว้แก 1 อ้ลลอฮฺ ชุบหานะฮูวะตะลาอา 

4 คือพวกมุนาฟิก 

5 คือตำหนิว่าบริจาคทานเพื่อโอ้อวด ทั้ง ๆ ที่พวกเขาบริจาคด้วยความบริสุทธิ้ใจ และในการที่พวกเขา 
ตำหนินั้นก็ใช่อะไรอื่น นอกจากความอิจฉาริษยาที่พวกตนไม่สามารถจะกระทำได้เพราะความตระหนี่ 
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เล็กน้อยของพวกเขา แล้วเย้ยหยันพวกเขา 1 
นั้น อัลลอฮฺได้ทรงเย้ยหยันพวกเขา 2 แล้ว และ 
สำหรับพวกเขานั้น คือการลงโทษอันเจ็บแสบ 

80. เจ้าจงขออภัยโทษให้แก่พวกเขา 3 หรือไม่ก็ 
จงอย่าขออภัยโทษให้แก่พวกเขา 4 หากเจ้าขอ 
อภัยให้แก่พวกเขาเจ็ดสิบครั้ง 5 อัลลอฮฺก็จะไม่ 
ทรงอภัยให้แก่พวกเขาเป็นอันขาด นั้นก็เพราะ 
ว่าพวกเขาได้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และรอชล 
ของพระองค์ และอัลลอฮฺ จะไม่ทรงแนะน้า 
กลุ่มชนที่ละเมิด 

81. บรรดาผู้ที่ถูกปล่อยให้อยู่เบื้องหลัง 6 นั้น 
ดีใจในการที่พวกเขานั่งอยู่เบื้องหลัง 7 ของ 
รอซูลุลลอฮฺและพวกเขาเกลียดในการที่พวกเขา 
จะต่อสู้ด้วยทรัพย์ของพวกเขา และอีวิตของ 
พวกเขาในทางของอัลลอฮฺ และพวกเขากล่าวว่า 8 


'(นั้^นั้-ย้*'-ร้ •* ๒ **- !นั้5ว่'-^ 
0 


^^^ 0 ^ปี 
(Vนั้โ.'^^ฬ็เม่ษุ 1 ^ V* 

เว้ฟื^^ ^—'^4^^ำ4 ^ ะ ะว 
เ^ นั้^.^!^] 1 ^4-1 1 


เ^^35 
แ^เ 44^4^ 


1 คือพวกบริจาค 

2 คืออัลลอสุได้ทรงตอบแทนการเย้ยหยันของพวกเขาแล้ว โดยให้พวกเขาเป็นผู้อัปยศ 

3 คือล้าเจ้าปรารถนาจะจออภัยโทษให้แก , พวกเขา ก็จงจอเถิด แต่ก็หาได้รบประโยซีน์อันใดไม่ 

4 คือล้าเจ้าไม่ปรารถนาก็จงอย่าขอให้เลย เพราะการขออภัยโทษให้หรือไม่นั้นย่อมได้ผลเท่ากน คือ 
พวกเขาไม่ได้รับการอภัยโทษ 

5 หมายถึงจำนวนมากมายกล่าวคือ หากท่านนะบีจะขออภัยโทษพวกมุนาฟิกมากสักเท่าไรก็ตาม อัลลอสุ 
จะไม่ทรงรับ อนึ่งหมายเลขเจ็ด หรือเจ็ดสิบนั้น เป็นหมายเลขที่แสดงจำนวนมาก 

6 คือมุนาฟิกกลุ่มหนึ่งถูกปล่อยไว้ให้อยู่ที่มะดีนะสุ เนื่องจากพวกเขาไม่ยอมออกไปยังตะบูก เพื่อทำ 
สงครามต่อต้านด้ตรูโดยอ้างเหตุผลต่าง ๆ บังหน้า 

7 คือดีใจที่พวกเขามิได้ออกไปท่าสงครามตะบูก เพราะนอกจากอากาศจะร้อนแล้ว ยังต้องเสียงกับการ 
เสียชืวิตด้วย คำว่า เบื้องหลังของรอซูล นั้นหมายถึงนั่งอยู่ในบัานโดยมิไดัออกไปกับรอสูล 

8 คือกล่าวแก่พวกมุนาฟิกด้วยกัน 
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ท่านทั้งหลายอย่าออกไปในความร้อนเลย 
จงกล่าวเถิด (มุสัมมัเด) ว่า ไฟนรกญะฮันนัม 
นั้นร้อนแรงยิ่งกว่า 1 หากพวกเขาเข้าใจ 

82. พวกเขาจงหัวเราะแต่น้อย และจงร้องไห้ 
มาก ๆ เถิด 2 ทั้งนื้เป็นการตอบแทนตามที่ 
พวกเขาขวนขวาย 3 ไว้ 



83. หากอัลลอสุได้ทรงให้เจ้ากลับไปยังกลุ่ม 
หนึ่งในหมู่พวกเขา 4 แล้วพวกเขาจะขออนุมัติ 
เจ้าเพื่อออกไป 5 ก็จงกล่าวเถิดว่า พวกท่านจะ 
ไม่ออกไปกับฉันตลอดกาล และจะไม่ต่อสู้ร่วม 
กับฉันชิงศัตรูใด า เป็นอันขาด แท้จริงพวกท่าน 
พอใจต่อการนั่งอยู่แต่ครั้งแรกแล้ว ดังนั้น จงนั่ง 
อยู่กับบรรดาผู้ที่อยู่เบื้องหลัง 6 ต่อไปเถิด 

84. และเจ้า 7 จงอย่าละหมาดให้แก่คนใดในหมู่ 
พวกเขาที่ตายไปเป็นอันขาด และจงอย่ายืนที่ 
หลุมศพของเขาด้วย แท้จริงพวกเขานั้นไต้ปฏิเสธ 
ศรัทธาต่ออัลลอสุ และรอขูลของพระองค์ และ 
พวกเขาได้ตายลง ขณะที่พวกเขาเป็นผู้ละเมิด 


ปีเ^^I^\ะ1 น้มั34 

'ห้-*' 0- ^ปี^\3& ฐบื้น้4 

ปทั้;?ไร่-นั้^เท่ 
1*^ โ}.ว^!5 


มั^^ป^: ร่กั 
ำห้}■'ท่มั''.ว-ว:มัโ ^V! 

ห้^*ด้งเว 


1 หมายความว่า ถ้าทนความร้อนในโลกนี๋ไม่ไหว ไฉนพวกเขาจึงทนไฟนรกได้ ทั้ง า ที่ไฟนรกร้อนกว่า 
หลายพ้นหลายหมึ๋นเท่า 

2 คือเมื่อพิจารณาถึงความผิดของพวกเยาที่จะได้รับการลงโทษแล้ว ก็สมควรแก่พวกเขาที่จะหัวเราะ 
แต่น้อย และร้องไห้ ให้ มาก า ทั้งนี้เป็นการเสียใจในการกระทำของตน 

3 กล่าวคือที่ที่พวกเขาจะถูกลงโทษนั้นก็มิใช่อี่นใด เป็นเพียงการตอบแทนตามที่พวกเขากระทำเท่านั้น 

4 คือให้หมู่ผู้ที่หลีกเลี่ยงไม่ยอมออกไปทำสงครามตะบูก 

5 คือออกไปทำการต่อด้ร่วมกับท่านนะป็ครั้งใหม่ที่จะเกิดขึ้น 

6 คือบรรดายู้ที่หลีกเลี่ยงไม่ยอมออกไปทำสงคราม 

7 หมายถึงท่านนะบี 
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85. และจงอย่าให้ทรัพย์สมปติของพวกเขาและ 
ลูกๆของพวกเขา เป็นที่พึงใจแก่เจ้า แท้จริง 
อัลลอฮฺ ทรงต้องการที่จะลงโทษพวกเขาด้วย 
สิ่งเหล่านั้นในโลกนี้ และที่จะให้ชีวิตของพวกเขา 
ออกจากร่างไป ขณะที่พวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาเท่านั้น 1 

86. และเมื่อมีชูเราะฮฺหนึ่งชูเราะฮฺใด 2 ถูก 
ประทานลงมาว่า พวกเจ้าจงศรัทธาต่ออัลลอสุ 
เถิด และจงต่อสู้ด้วยทรัพย์สมปติและชีวิต ร่วม 
กับรอชูลของพระองค์ ผู้ที่มั่งคั่งในหมู่พวกเขา 
ก็ขออนุญาตต่อเจ้า 3 4 และกล่าวว่า จงปล่อย 
พวกเราไว้เถิด พวกเราจะใต้อยู่กับบรรดาผู้ที่ 
นั้งอยู่ 4 กัน 

87. พวฺกเขายินดีในการที่พวกเขาจะอยู่กับ 
บรรดาผู้ที่อยู่เบื้องหลัง 5 และได้ถูกประทับตรา 
ใวัแล้วบนหัวใจของพวกเขา 6 แล้ว ดังนั้นพวกเขา 
จึงไม'เข้าใจ 


X''V -'^:'V •เ^ *' ■ะ/''*-1 
'มั่^)-* 4 4? (ฯ^^*ว้^' 



นุ!^!4-4 & เ^ำ1)10^1โ 
^ฟ้^^ 


^โ^ทิ้^'[ห้^-!0ไบื้ 


1 กล่าวคือการที่พวกเขามีทรัพย์และมีลูกๆ มากมายนั้นทำให้พวกเขาเข้าใจผิดว่า ที่พวกเขากระทำอยู่นั้น 
ถูกต้องแล้ว พวกเขาจึงไม่คิดที่จะแก้ใขและพิจารณาตัวเอง ด้วยเหตุนี้พวกเขาจึงคงอยู่ในสภาพผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อไป และเมื่อพวกเขาตายพวกเขาก็ย่อมตายในสภาพผู้ปฏิเสธศรัทธา และเมื่อนั้นแหละพวกเขา 
ก็จะไต้รับการลงโทษอย่างสาสมกับความดึ้อรั้นของพวกเขา 

2 คือบทหนึ่งบทใดจากอล-กรอาน 

3 คือขออนุญาตที่จะไม่ต่อสู้ร่วมกับรอชูลุลลอฮฺ และไม่เสียสละทรัพย์สมบัติ 

4 หมายถึงบรรดาเด็กๆ ผู้หญิงและคนชรา เพราะบุคคลประ๓ทดังกล่าวไม่สามารถออกไปสู้รบได้ ต้อง 
อยู่เผิาบ้าน 

5 หมายถึงพวกเด็กๆ ผู้หญิง และคนชราชื่งฎกทิ้งไว้ให้อยู่เบื้องหลัง 

6 กล่าวคือ บุคคลดังกล่าวประหนึ่งถูกประทับตราบนหัวใจของพวกเขาแล้วโดยที่ไม่มีสิ่งใดสามารถเข้าลู่ 
หัวใจของพวกเขาได้ ด้วยเหตุนึ่พวกเขาจึงไม่เข้าใจอะไรได้ 
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88. แต่ทว่ารอชูล และบรรดาผู้ที่ศรัทธาอึงร่วม 
อยู่กับท่านนั้น ได้ต่อสู้ด้วยทรัพย์สมบัติชอง 
พวกเชา และชีวิตของพวกเชา ชนเหล่านี้แหละ 
สำหรับพวกเขานั้นจะได้รับความดีมากมาย และ 
ชนเหล่านี้แหละคือผู้ที่ได้รับความสำเร็จ 


14^.^54เ^'^ 

ห้^-โ?โ?-- , เ 1 ; ^ 'โ ?รั^^^. 

00^1^นุย่& 


89. อัลลอฮฺได้ทรงเตรียมไว้แล้ว สำหรับ 
พวกเขา ซึ่งบรรดาสวนสวรรค์ ที่มีแม่นํ้าหลาย 
สายไหลอยู่ภายใต้ 1 สวนสวรรค์เหล่านั้น โดยที่ 
พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล นั้นแหละ 
คือ ชัยชนะอันใหญ่หลวง 



90. และบรรดาผู้ที่แก้ตัว 2 ในหมู่อาหรับชนบท 
เหล่านั้นได้มา 3 เพื่อจะได้ถูกอนุม้ดิให้แก่พวก 
เขา 4 และบรรดาผู้ที่ปฏิเสธ 5 6 อัลลอสุ และรอชูล 
ของพระองค์นั้นได้นั้งกันอยู่ 6 การลงโทษอัน 
เจ็บแสบจะประสบแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ในหมู่พวกเขา 


(*^ 0ว่ เ-’ ำ , ' ^3^ ส-?ว ■โ*บ้ 1 ว่นั) 

เ^า-'^, V—'แย่^*.ำ’.สํย่- 



1 คำว่า อยู่ภายใต้ นั้นมิได้หมายความว่า อยู่ใต้ดิน หากแต่อยู่บนพึ้นดินนั้นเอง เพราะคำว่า สวน 
สวรรค์ นั้นคือสถานที่ที่มีต้นไม้ ดังนั้น แม่นั้าที่ไหลอยู่ภายใต้สวนสวรรค์ จึงหมายถึง แม่นั้าที่อยู่บน 
พึ้นดินใต้ต้นไม้ในสวนสวรรฅ์นั้น 

2 คือ พวกมุนาฟิกที่อ้างตนว่ามีอุปสรรคไม่สามารถจะออกใปสู้รบได้ ชิงเป็นส่วนหนึ่งในหมู่อาหรับชาว 
ชนบท 

3 คือมาหาท่านนะบี 

4 คือเพื่อจะไต้รับอนุม้ดิจากท่านนะบีให้อยู่บ้านโดยไม่ต้องออกไปสู้รบ 

5 คือไม่เชิอฟังอ้ลลอสฺ 

6 คือพวกมุนาฟิกอาวชนบทอีกกลุ่มหนึ่งชิงไม่ยอมออกไปสู้รบ โดยนั้งอยู่ที่บ้านเสย ๆ และมิไต้มาหาท่าน 
นะบีเพื่อแก้ตัวอย่างพวกแรกชิงก็ถือว่าเป็นพวกปฏิเสธอ้ลลอฮฺและรอชูลยองพระองค์ด้วย 
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91. ไม่มีบาปใดๆ แก่บรรดาผู้ที่อ่อนแอและ 
แก่ผู้ที่ป่วย'ไข้ และแก่บรรดาผู้ที่ไม'พบสิ่งที่จะ 
บริจาค เมื่อพวกเขาได้แนะนำตักเตือนให้จงรัก 
ภักดีต่ออัลลอฮฺ และรอซูลของพระองค์ ไม่มี 
ทางใดที่จะกล่าวโทษแก่บรรดาผู้กระทำดีได้ 1 
และอัลลอสุนั้นคือผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเอ็นดู 
เมตตา 

92. และไม่มีบาปใดๆ แก่บรรดาผู้ที่เมื่อพวกเขา 
มาหาเจ้าเพื่อให้เจ้าจัดให้พวกเขาขี่ 2 เจ้าได้ 
กล่าวว่า ฉันไม่พบพาหนะที่จะให้พวกท่านขี่บน 
มันได้ พวกเขาก็ผินหลังกลับโดยที่นัยน์ตาของ 
พวกเขาท่วมท้นไปด้วยนั้าตา เพราะเสียใจที่ 
พวกเขาไม่พบสิ่งที่พวกเขาจะบริจาค 

93. แห้จริงทางที่จะกล่าวโทษได้นั้น ก็เพียงแต่ 
บรรดาผู้ที่ขออนุญาตต่อเจ้า 3 ทั้ง ๆ ที่พวกเขา 
เป็นผู้มั่งมี ชิงยินดีที่จะอยู่ร่วมกับบรรดาผู้ที่อยู่ 
เบื้องหลัง และอัลลอสุได้ทรงประทับตราบน 
หัวใจของพวกเขาแล้ว ดังนั้นพวกเขาจึงไม่รู้ 
อะไร 


ป^ป 1 ปปป? ปป**-^ โไปป^ 

('ป*- รั^จ้-มั'V -ปำน่] \ 

^ปเ^ป^^ฬเห้^ปุ 


^1*-**ป.ป^)! 13 \'ะ^^^ X? 

ป-^^ป'^ป-^’^เำะเ^ 2 ^-ด้ 


* 

เ^*!! ^ -มั่มั่^ 1*-*^ 

เ^ 0^*2*^^มั่^ฟ้^-!?? 



1 หมาย ถึง บรรดาผู้ยากจนที่ไม่มีเงินจะบริจาคเพื่อเป็นกำลังในการสู้รบและทำหน้าที่แนะนำตักเตือน ให้ 
ผู้คนจงรักภักดีต่ออัลลอสุและรอชูล และก็หมายถึงคนทำดี!ดยทั่ว ๆ ไปด้วย 

2 คือจัดพาหนะให้พวกเขาขี่เพื่อไปทำการรบ 

3 คือขออนุญาตที่จะไปออกรบ และไม่บริจาคทั้ง ๆ ที่พวกเขามีความมั่งคั่ง 
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ซเรา ะฮฺที่ 9 อัตเตาบ ะฮ ณุชอที่ 1 1 

94. พวกเขา (ที่ไม่ออกไปสงครามตะบู๊ก) จะ 
แก้ตัวแก่พวกท่าน เมื่อพวกท่านกลับมายัง 
พวกเขาจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่าน 
อย่าแก้ตัวเลย เราจะไม่เชื่อพวกท่านดอก แท้จริง 
อัลลอฮฺทรงแจ้งข่าวคราวของพวกท่านแก่เรา 
แล้ว และอัลลอฮฺนั้นทรงเห็นการกระทำของ 
พวกท่าน และรอซูลของพระองค์ก็เห็นด้วย 
แล้วพวกท่านก็จะถูกนำกลับไปยังพระผู้ทรง 
รอบรู้แห่งสิ่งเร้นลับและสิ่งเปิดเผย แล้วพระองค์ 
ก็จะทรงแจ้งแก่พวกท่านใท้รู้ถึงสิ่งที่พวกท่าน 
กระทำก้น 

95. พวกเขาจะสาบานต่ออัลลอฮฺแก่พวกท่าน 
เมื่อพวกท่านได้กลับมายังพวกเขา เพื่อให้พวก 
ท่านยกโทษให้แก่พวกเขา ดังนั้น พวกท่าน 
จงผินหลังให้พวกเขาเถิด แห้จริงพวกเขานั้น 
ชั่วร้าย และที่พำนักของพวกเขาก็คือนรก ทั้งนี้ 
เป็นการตอบแทนในสิ่งที่พวกเขาขวนขวายไว้ 

96. พวกเขาจะสาบานแก่พวกท่าน เพื่อให้ 
พวกท่านพอใจต่อพวกเขา แล้วหากพวกท่าน 
พอใจต่อพวกเขา แห้จริงอัลลอฮฺนั้นจะไม่ทรง 
พอพระทัยต่อกลุ่มซนที่ละเมิดฝ่า!]น 

97. บรรดาอาหรับชนบทนั้น เป็นพวกปฏิเสธ 
ศรัทธาและพวกกลับกลอกที่ร้ายกาจที่สุด และ 
เป็นการสมควรยิ่งแล้ว ที่พวกเขาจะไม่รู้ขอบ 
เขตในสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานให้แก่รอซูลของ 
พระองค์และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 


ป่^เ^เ^^นันั 
ช4■ะำ ^ ^ ว'-'-’'ป้ำ/ 

ยั(เ&ฬเ1^4ปุ 1 [} ^—- 
-นั. 5 .ปุ-ปุ^ ก้ำ—ำำ/ชั่ 


(ก้ำ)นั-ำบ' บ) ะม่ ปุก้ 5 เก้เ บปุก้ 
^^)^เก้^•^!^) 

เ^เ^ะะะ’'เก้ 1 •โ).-ก้ก้-นัก้จ้นัเปุป‘ปุ 


(ค์ก้''ก้ก้ปุ(ก้ก้'.ก้'‘บ , ) บุก้]ก้ 

ที่แ ก้ำก้-ก้^ก้ปุป Iบ’ 1 •บุก้ปุก้ก้ซั-—4* 


ปุ!นัไปุเ&3เปุปุ^ 

ยั^.-)ป^!!'ก้/'ป ปุบ!ำก่ 

เแ^ปุก้ก้! 





ชูเราะฮฺที่ 9 อตเตาบะฮฺ ณุชอฺที่ 1 1 


470 






98. และในหมู่อาหรับชนบทนั้น มียู้ถือเอาสิ่ง 
ที่ตนบริจาคไปเป็นค่าปรับ และถือว่าเป็นการ 
ขาดทุนและพวกเขารอคอยเหตุร้ายที่จะเกิดแก' 
พวกท่าน เหตุร้ายเหล่านั้นจงประสบแก่พวกเขา 
เถิดและอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงได้ยิน ทรงรอบรู้ 

99. และในหมู่อาหรับชนบทนั้น มีผู้ศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺและวันอาคิเราะฮฺ และถือเอาสิ่งที่ตน 
บริจาคไปนั้น เป็นการ'ใกล้ชิดกับอัลลอฮฺ และ 
เป็นการขอพรของรอซูล พึงรู้เถิดว่า แท้จริงมัน 
เป็นการทำ'ให้ใกล้ชิดแก่ , พวกเขา อัลลอฮฺจะทรง 
ให้พวกเขาอยู่ในความเอ็นดูเมตตาของพระองค์ 
แห้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ทรงเอ็นดู 
เมตตาเสมอ 

100. บรรดาบรรพชนรุ่นแรกในหมู่ผู้อพยพ 
(ชาวมุฮาญิรีนจากมักกะสุ) และในหมู่ผู้ให้ 
ความช่วยเหลือ (ชาวอันศ้อรจากมะดีนะฮฺ) 1 
และบรรดาผู้ดำเนินตามพวกเขาด้วยการทำดีนั้น 
อัลลอฮฺทรงพอพระทัยในพวกเขา และพวกเขา 
ก็พอใจในพระองค์ด้วย และพระองค์ทรงเตรียม 
ไว้ให้พวกเขาแล้ว ซึ่งบรรดาสวนสรรค์ที่มีแม่นั้า 
หลายสายไหลผ่านอยู่เบื้องล่าง พวกเขาจะพำนัก 
อยู่ในนั้นตลอดกาล นั้นคือชัยชนะอันใหญ่หลวง 


\ ^3 4 ะ ^' ^^ 0 *- 1/^3 




^33^*^ 


บ่?^-**^นั้^0^3*^31ภั? 

นั้^ 0-" 1, 4 โเ๚-^Vเ33^ 
^เ—นิ^^^^^ะ^^1 
&ทั้1^3(1ช่-โ^'V11^:^.^—3^ 


1 มีรายงานจากอัซซะอฺบียว่า บรรดาบรรพซนร่นแรกในหมู่พวกมุฮาญิรีนและพวกอันศ้อรนั้นคือบรรดาผู้ที่ 
ทำ สัตยาบัน บัยอะฮฺอัรวิฏวาน และกล่าวกัน อีกว่าคือบรรดาผู้ที่ ทำ ละหมาดโดยหันไปสู่สองกิบสัตที่กล่าว 
มานี้ บรรดาศอฮาบะฮฺทั้งหมดหมายถึงบรรดาบรรพซนร่นแรก ที่อพยพจากนครมักกะฮฺไปสู่นครมะดีนะฮฺ 
และบรรดาผู้ที่ใหัความซ่วยเหลือที่เป็นซาวมะดีนะฮฺ 

อัสสลัฟ หมายถึงบรรพซนในซ่วง 3 ศตวรรษแรกซองฮิญเราะฮฺศักราซ 
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101. และส่วนหนึ่งจากผู้ที่พำนักอยู่รอบๆ 
พวกท่านที่เป็นอาหรับชนบทนั้น เป็นพวก 
กลับกลอกและในหมู่ชาวมะตีนะฮฺก็เช่นเดียวกัน 
พวกเขาเหล่านั้นดื้อรั้นในการกลับกลอก เจ้า 
(มุฮัมมัด) ไม่รู้จักธาตุแท้ของพวกเขาดอก เรา 
(อัลลอฮฺ) รู้จักพวกเขาดี เราจะลงโทษพวกเขา 
สองครั้ง 1 แล้วพวกเขาจะถูกนำกลับไปลู่การ 
ลงโทษอันยิ่งใหญ่ต่อไป 2 

102. และมีชนกลุ่มอื่นที่สารภาพความผิดของ 
พวกเขา โดยที่พวกเขาประกอบกรรมดีปะปน 
ไปกับงานที่ชั่ว 3 หวังว่าอัลลอฮฺจะทรงอภัยโทษ 
ให้แก่พวกเขา แท้จริงอัลลอฮฺนั้นคือ ผู้ทรง 
อภัยโทษ ผู้ทรงเอ็นดูเมตตาเสมอ 

103. (มุฮัมมัด) เจ้าจงเอาส่วนหนึ่งจากทรัพย์ 
สมบัติของพวกเขาเป็นทาน เพื่อทำให้พวกเขา 
บริสุทธิ้ และล้างมลทินของพวกเขาด้วยส่วนที่ 
เป็นทานนั้น 4 และเจ้าจงขอพรให้แก่พวกเขาเถิด 



"ป' เป^'บับั* (ภัภั-! I ป-*'อับั 
/ **\ ๗ '*" ^**'[*'**^ 



^ห้^^-*-^ .ด้งฺ โ^ภั^นั้^ภั^*ำ? 


*0^ อั)} ^ *1—^ชั่. 0^1^x๗ ^ ^ .นํ 




4 (•ๆ 

(นั้^ป^!* ว่วั 


1 คือจะได้รับการลงโทษในโลกดุนยาด้วยการถูกฆ่า และถูกจับเป็นเชลย เมื่อตายไปก็จะได้รับการทรมาน 
ในหลุมฝังศพ 

2 ส่วนในโลกอาคิเราะฮฺก็จะถูกนำไปฐ่การทรมานในนรกญะฮันนัม 

3 อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาโดยเฉพาะ เกี่ยวกับชาย 10 คนที่ไมใด้ออกไปร่วมรบในสมรภูมิตะบ๊ก ใน 
จำนวน 10 คนนี้ มีเจ็ดคนทรมานตนด้วยการมัดตัวเองเข้ากับเสามัสยิด อันเป็นการสารภาพผิต และ 
หวังว่าท่านรอสูล ศ็อลล้ลลอฮฺอะลัยฮิวะซัลล้ม จะอภัยให้แก่พวกเขา แต่ท่านรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะ 
ชัลลัม ไม่ไดให้ความสนใจต่อการกระทำของพวกเขา อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงได้ทรงประทานอายะฮฺนี้ลงมา 

4 ชายเจ็ดคนหลังจากถูกปล่อยเป็นอิสระแล้วก็รู้สึกสำนึกผิด และมีความประสงค์ที่จะล้างมลทินด้วยการ 
บริจาคทาน อึงไปหาท่านรอชูลุลลอฮ ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยเวะซัลลัม พร้อมด้วยเงินจำนวนหนึ่ง โดยหวังว่า 
การบริจาคเพื่อเป็นทานแก่คนยากคนจนนั้น จะช่วยชำระล้างการกระทำในอดีต และได้รับการอภัยโทษ 
จากอัลลอฮฺ ตะอาลา ก็เป็นได้ พระองค์จึงไต้ประทานอายะฮฺนี้ลงมา 
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เพราะแท้จริงการขอพรของเจ้านั้น ทำให้เกิด 
ความสุขใจแก่พวกเขา และอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ 
ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 

104. พวกเขาไม่รู้ดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺ ป^*^'0ใ53.ลัป* 

นั้นทรงรับการสำนึกผิดจากปวงบ่าวของพระองค์ \^ 3 XX, 

และทรงรับบรรดาสิ่งที่เป็นทาน (ส่อดะเกาะฮฺ) 0X^5' 

และแท้จริงอัลลอฮฺนั้นคือ ผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ 

ทรงเมตตาเสมอ 

105. และจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า พวกท่าน งุมับั3บ่.บ่เนํ/^I[นึ่^& 

จงทำงานเถิด แล้วอัลลอสุจะทรงเห็นการงาน ปำ ปรัป5■ 7 'บ่'ภัำว้1-:ำำนั้ว่ำำ 

ของพวกท่าน และรอซูลของพระองค์และบรรดา 0 มั^!. 

มุอฺมินก็จะเห็นด้วย และพวกท่านจะถูกนำกลับ 

ไปยังพระผู้ทรงรอบรู้ในสิ่งเร้นลับและสิ่งเปิดเผย 
แล้วพระองค์จะทรงแจ้งแก่พวกท่าน ในสิ่งที่ 
พวกท่านทำไว้ 

106. และมีชนอีกกลุ่มหนึ่ง 1 ที่ยังรอคำบัญชา บ่)ภั^ะภับ่ว่ 

ของอัลลอสุ พระองค์อาจจะทรงลงโทษพวกเขา 0 ว่^ท้^บ่ภั 

และพระองค์ก็อาจจะทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขา 

และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

107. และบรรดาผู้ที่ยึตเอามัสยิดหลังหนึ่งเพื่อ (นั้^ว่^'ว่^ป^เ^จ้^ 

ก่อให้เกิดความเดือดร้อนและปฏิเสธศรัทธา ปนั้ปปำ*ว่ภัำบั^บัภัโ) 

และก่อให้เกิดการแตกแยกระหว่างบรรดามุอฺมิน ^ว่''^ำว่ว่ภัฟ้'ป- 
ดวยกัน และเป็นแหล่งช่องสุมสำหรับผู้ที่ทำ ป^^IV) 

ใ ชนกลุ่มนี้ อิบนุอับบาสกล่าวว่า มีจำนวน 3 คน คือ กะอฺบฺ อิบนฺมาลิก ฮิลาล อิบนุอุมัยยะสุ และ 
มุรอเราะฮฺ อิบนุอัรร่อบีอฺ ชายสามคนนี้มิได้รีบเร่งไปหาท่านวิอฐลุลลอสุ เพื่อแก้ตัวหรือขออภัยโทษต่อ 
ท่านรอฐล ที่มิได้เข้าร่วมในสมรภูมิตะบู๊ก ท่านรอสูลุลลอสุได้ห้ามบรรดาต่อฮาบะสุมิให้เข้าไปสังสรรค์ 
และกล่าวสลามแก , ชาย 3 คน ทั้งนี้จนกว่าอัลลอสุจะทรงตัดสินส์ขาดในเรื่องของพวกเขา 
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สงครามต่อต้านอัลลอสุและ , รอชูลของพระองค์ 
มาก่อน และแน่นอนพวกเขาจะสาบานว่า เรา 
ไม่มีเจตนาอื่นใดนอกจากสิ่งที่ดี และอัลลอฮฺ 
นั้นทรงเป็นพยานยืนยันว่า แท้จริงพวกเขานั้น 
เป็นพวกกล่าวเท็จอย่างแน่นอน 

108. เจ้าอย่าไปร่วมยืนละหมาดในมัสยิดนั้น 
เป็นอันขาด แน่นอน มัสยิดที่ถูกวางรากฐาน 
บนความยำเกรงตั้งแต่วันแรกนั้น สมควร 
อย่างยิ่งที่เจ้าจะเข้าไปยืนละหมาดในนั้น เพราะ 
ในมัสยิดนั้นมีคณะบุคคลที่ชอบจะชำระตัวให้ 
บริสุทธิ้ และอัลลอฮฺนั้นทรงรักบรรดาผู้ที่ชำระตัว 
ให้สะอาดบริสุท!วอยู่เสมอ 

109. ผู้ที่'วางรากฐานอาคารของเขาบนความ 
ยำเกรงต่ออัลลอสุ และบนความโปรดปรานนั้น 
ดีกว่าหรือว่าผู้ที่วางรากฐานอาคารของเขาบน 
ริมขอบเหวที่จะพังทลายลง แล้วมันก็พัง น่า 
เขาลงไปในนรกและอัลลอฮฺนั้นจะไม่ชี้แนะทาง 
แก่กลุ่มชนที่อธรรม 

110. อาคารของพวกเขาที่ก่อสร้างขึ้นมานั้นยัง 
คงเป็นที่ระแวงสงสัยอยู่ในจิตใจของพวกเขาจน 
กระทั่งหัวใจเหล่านั้นจะแตกออกเป็นเลี่ยง ๆ และ 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

111. แห้จริงอัลลอฮฺนั้นได้ทรงชื้อแล้วจากบรรดา 
ผู้ศรัทธา ซึ่งชีวิตของพวกเขาและทรัพย์สมบัติ 
ของพวกเขา โดยพวกเขาจะได้รับสวนสวรรค์ 
เป็นการตอบแทน พวกเขาจะต่อสู้ในทางของ 
อัลลอฮฺแล้วพวกเขาก็จะฆ่าและถูกฆ่า เป็น 



1 'ำบั 1' * 1 'ะ */ ^โ:-.ใ*:วั.นั้วิ .': 

โ-^^***^-^ 

4 , ^ ' 

1^1 น่ ^^1 
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สัญญาของพระองค์เองอย่างแท้จริง ชื่งมีอยู่'ใน 
คัมภีร์เตารอต อินญีล และกุรฺอาน และใครเล่า 
จะรักษาสัญญาของเขาให้ดียิ่งไปกว่าอัลลอฮฺ 
ดังนั้น พวกท่านจงชื่นชมยินดีในการขายของ 
พวกท่านเถิด ซึ่งพวกท่านได้ขายมันไป และ 
นั้นคือชัยชนะอันใหญ่หลวง 

112. บรรดาผู้กลับเนื้อกลับตัว ผู้กระทำการ 
อิบาดะฮฺ ผู้กล่าวคำสรรเสริญ ผู้เดินทางเพื่อ 
ต่อสู้หรือแสวงหาวิชาความรู้ 1 ผู้รุกัวะอุ 2 ผู้ 
สุญด 3 ผู้กำชับให้ทำความดี ผู้ห้ามปรามให้ละเว้น 
ความชั่ว และบรรดาผู้รักษาขอบเขตของอัลลอฮฺ 
และจงแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ศรัทธาเถิด 

113. ไม , บังควรแก่นะบีและบรรดาผู้ศรัทธาที่จะ 
ขออภัยโทษให้แก่พวกตั้งภาคี และแม้ว่าพวกเขา 
จะเป็นญาติใกล้ชิดภันก็ตาม ทั้งนี้'หลังจาก 
เป็นที่ประจักษ์แก่พวกเขาแล้วว่า แน่นอนพวก 
เหล่านั้นเป็นชาวนรก 4 





สู้** ^] เ^ ษ^^^] 4 




^ะ* ^& 

ษ-!^ *4 -ทั้ ะ^/^^]. 



1 นักตัฟชีรบางคนให้ความหมายของคำว่า “อัชชาอิหูน” ว่า ผู้ถือศีลอด บางท่านให้ความหมายว่า ผู้'ทำ 
การสู้ , รบ'ใน'ทางของอัลลอสุ บางท่านก็ว่าหมายถึง ผู้'อพยพหรือเดินทางเพื่อต่อสู้หรือแสวงหาวิชาความรู้ 

2 ลักษณะของผู้โค้งคำนับโดยเอามือทั้งสองจับหัวเข่าทั้งสอง 

3 ลักษณะของผู้'ก้มลงกราบกับพื้น โดยเอาหน้าผากและจมูกจรดพื้น และฝ่ามือทั้งสองจรดพื้น 

4 ขณะที่อะบูฏอลิบลุงของท่านนะบีใกล้จะสินชีวิต ท่านนะบีได้เข้าไปเยี่ยม ขณะนั้นอะบูญะฮฺลฺ และ 
จับดุลลอฮฺ อิบนฺอะบีอุมัยยะสุนั้งรวมอยู่ด้วย ท่านนะบีไดักล่าวขึ้นว่า “โอ้คุณลง จงกล่าวคำว่า “ลาอิลา 
ฮะอิลลัลลออี” แล้วฉันจะเป็นพยานให้แก่ท่าน ณ ที่จัลลอฮฺ อะบูญะสุลูและอิบนุอะบีอุมัยยะสุ กล่าว 
สวนขึ้นทันทีว่า “โอ้อะบูฎอลิบ ท่านจะผินหลังให้แก 1 2 แนวทางของจับดุลมุฎฏอลิบกระนั้นหรือ?” ท่าน 
นะบียังคงกล่าวข้อความนี้แก่ลุงของท่าน ในที่สุดอะบูฏอลิบได้กล่าวข้อความสุดท้ายขึ้นว่า “ฉันจะอยู่ใน 
แนวทางของจับดุลมุฏฏอลิบ” โดยไม่ยอมกล่าวคำว่า “ลาอิลาอีะอิลลัลลอสุ” ท่านนะบีจึงกล่าวว่า 
“วัลลออี ฉันจะขออภัยโทษต่อจัลลอฮฺให้แก่ท่าน (หมายถึงอะบูฏอลิบ) ตราบใดที่ฉันไม่ถูกห้ามในการ 
กระทำเช่นนั้น” แล้วจัลลอสุตะอาลา จึงได้ประทานอายะสุที่ 113 นี้ลงมา 
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114. และการขออภัยโทษของอิบรออีมให้แก่ 
บิดาของเขามิได้ปรากฏขึ้น นอกจากเป็นสัญญา 
ที่เขาได้ให้!ว้แก่บิดาของเขาเท่านั้น แต่เมื่อได้ 
เป็นที่ประจักษ์แก่เขาแล้วว่า แท้จริงบิดาของ 
เขานั้นเป็นศัตรูของอัลลอฮฺ เขาก็ปลีกตัวออก 
จากบิดาของเขา แท้จริงอิบรอฮีมนั้นเป็นผู้ 
อ่อนโยน และเป็นผู้มีขันติธรรม 

115. และอัลลอฮฺนั้นจะไม่ทรงให้กลุ่มชนใด 
หลงผิด หลังจากที่พระองคํได้ทรงชี้ทางที่ถูกต้อง 
ให้แก่พวกเขาแล้ว นอกจากจะเป็นที่ประจักษ์ 
แก่พวกเขา ซึ่งสิ่งที่พวกเขาจะยำเกรงเท่านั้น 
แท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ทุกสิ่ง 

116. แห้จริงอัลลอสุนั้น อำนาจแห่งบรรดา 
ชั้นฟ้าและแผ่นดินเป็นกรรมสิทธี้ของพระองค์ 
พระองค์ทรงให้เป็น ทรงให้ตาย และนอกจาก 
อัลลอสุแล้วก็ไม่มีผู้คุ้มครองและผู้ช่วยเหลือใดๆ 
สำหรับพวกท่าน 

117. แห้จริงอัลลอสุทรงอภัยโทษให้แก่ท่าน 
นะบี ชาวมุฮาญิรีน และชาวอันค้อรแล้ว ซึ่งเขา 
เหล่านั้นได้ปฏิบิตตามเขา (นะบี) ในยามคับขัน 
หลังจากที่จิตใจของชนกลุ่มหนึ่งในพวกเขา 
เกือบจะหันเหออกจากความจริง แล้วพระองค์ 
ก็ทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขา แห้จริงพระองค์ 
นั้นเป็นผู้ทรงเมตตา ผู้ทรงกรุณาอยู่เสมอ 

118. และอัลลอสุทรงอภัยโทษให้แก่ชายสามคน 
(คือ กะอฺบฺ อิบนุมาลีก มุรอเราะสุ อิบนุอัรร่อบีอฺ 
และสิลาล อิบนุอุมัยะสุ) ที่ไม่ได้ออกไปสงคราม 


3-^43! & ภัว่Vบิ* 0 บิ^; 
^X^โบภัภั^โ'-ภั'ษด้! 


-เ*^1.เ—น.!**^)*1)1 V - '•ำ 

๕- 



ป.? ^ ำ ' 3 0^ 1 -* ^ บ่ 04 ) 

0 


'■^โ'’ะ^ษ์-*!ษ์ป^ฬ1^.1IXว่! 
5^—*-**)! 0ภั^ ำ '-)] 1 ''า ^'. *า 

- 1 ^บิ^^ 
ป^,!มุนั้^บิ^บิ,!บิ)บิ; 


03101^1^บิบิบ!14^บ]1^^ 

บิ จั •- ภั อั^บิบิ'บิ,บิบิบิบิบิ1บิภัภัรัI 
'—บิ.บิ;^บิำกบิ'/บิบิบิบิ*า/บิ1ษ์!ษ์ 
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จนกระทั่งแผ่นดินได้คับแคบแก่พวกเขาทั้งๆ ที่ 
มันกว้างใหญ่ไพศาล และตัวของพวกเขาก็รู้สึก 
อึดอัดไปด้วย แล้วพวกเขาก็คาดคิดกันว่าไม่มี 
ที่พึ่งอื่นใดเพื่อให้พ้นจากอัลลอสุไปได้ นอกจาก 
กลับไปหาพระองฅ์ แล้วพระองค์ก็ทรงอภัยโทษ 
ให้แก่พวกเขา เพื่อพวกเขาจะได้กลับเนื้อกลับตัว 
สำนึกผิดต่อพระองค์ แห้จริงอัลลอสุนั้นคือผู้ 
ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเอ็นดูเมตตาเสมอ 

119. โอ้ศรัทธาชนทั้งหลาย พึงยำเกรงอัลลอสุ 
เถิด และจงอยู่ร่วมกับบรรดาผู้ที่พูดจริง 

120. ไม่บังควรแก่ชาวมะดีนะสุและชาวอาหรับ 
ชนบทที่พักอยู่รอบ ๆ จะผินหลังให้กับรอชูลของ 
อัลลอสุ และไม่บังควรที่เขาเหล่านั้นจะห่วง 
ชีวิตชองพวกเขา มากกว่าชีวิตของท่านรอชูล 
ทั้งนื้เนื่องจากความกระหายนํ้าก็ดี ความทุกข์ 
ยาก ก็ดีและ ความหิวโหยก็ดี เพื่อหนทางของ 
อัลลอสุนั้นจะไม่ประสบกับพวกเขา และไม่ว่า 
พวกเขาจะเหยียบย่างไป ณ ที่ใดที่ทำให้พวก 
ปฏิเสธศรัทธากริ้วโกรธก็ตาม และพวกเขา 
จะไม่ได้รับอันตรายจากศัตรูนอกจากการงาน 
ที่ดีที่ถูกจารึกไว้แล้วสำหรับพวกเขาเพราะสิ่งนั้น 
แท้จริงอัลลอสุจะไม่ทรงให้รางวัลของผู้กระทำ 
ความดีต้องสูญเสียไปเป็นอันขาด 

121. และพวกเขาจะไม่บริจาคในการบริจาค 
ใด ๆ ไม่ว่าจะน้อยหรือมากก็ตาม และพวกเขา 
ไม่เดินผ่านทุบเขาใด ๆ นอกจากมันจะถูกบันทึก 
ไว้ให้แก'พวกเขา เพื่อว่าอัลลอสุจะทรงตอบแทน 


'น้^ 1 น้# 
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ให้แก่พวกเขา ซึ่งสิ่งที่ดียิ่งในสิ่งที่พวกเขาได้ 
ทำไว้ 

122. ไม่บังควรที่บรรดาผู้ศรัทธาจะออกไปสู้รบ 
กันทั้งหมด ทำไมแต่ละกลุ่มในหมู่พวกเขาจึง 
ไม่ออกไปเพื่อหาความเข้าใจในศาสนา และ 
เพื่อจะได้ตักเตือนหมู่คณะของพวกเขา เมื่อ 
พวกเขาได้กลับมายังหมู่คณะของพวกเขา โดย 
หวังว่าหมู่คณะของพวกเขาจะได้ระมัดระวัง 

123. โอ้ศรัทธาชนทั้งหลาย จงสู้รบกับบรรดา 
ผู้ที่อยู่ใกล้เคียงพวกท่าน ที่เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา 
เสียก่อน และจงให้พวกเหล่านั้นประสบกับ 
ความรุนแรงจากพวกท่าน และพึงรู้เถิดว่า แห้ 
จริงอ้ลลอฮฺนั้นทรงอยู่ร่วมกับบรรดาผู้ยำเกรง 
ทั้งหลาย 

124. และเมื่อมีบทหนึ่งบทใดของอัลกุรอานถูก 
ประทานลงมา ดังนั้น ในหมู่พวกเขามีผู้กล่าว 
ขึ้นว่า มีใครบ้างในพวกท่าน ที่บทนี้ทำให้ความ 
ศรัทธาเพิ่มขึ้น สำหรับบรรดาผู้ที่มีความศรัทธา 
นั้นบทนี้ได้ทำให้การศรัทธาเพิ่มขึ้นแก่พวกเขา 
แล้วพวกเขาก็มีความปีติยินดี 

125. และสำหรับบรรดาผู้ที่มีโรคอยู่ในจิตใจ 
ของพวกเขา บทนี้ก็ยิ่งจะเพิ่มความสกปรกให้ 
แก่พวกเขามากยิ่งขึ้นไปอีก และพวกเขาจะตาย 
ไปในสภาพที่เป็นพวกปฏิเสธศรัทธา 

126. และพวกเขาไม , เห็นดอกหรือว่า แห้จริง 
พวกเขาจะถูกทดสอบในทุกๆ ปี ครั้งหนึ่งหรือ 
สองครั้ง แล้วพวกเขาก็ไม่ยอมกลับเนื้อกลับตัว 
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และพวกเขาก็ไม่สำนึกผิดอีกด้วย 

127. และเมื่อบทหนึ่งบทใดของอัลกุรอานถูก 
ประทานลงมา บางคนในหมู่พวกเขาต่างก็มอง 
ตาซึ่งกันและกัน (แล้วถามขึ้นว่า) มีใครเห็น 
พวกท่านบ้างไหม 1 แล้วพวกเขาก็พากันแยกย้าย 
ออกไปอัลลอฮฺจึงทรงให้จิตใจของพวกเขาหัน 
เหออกจากแนวทางที่ถูกต้อง เพราะแท้จริง 
พวกเขาเป็นกลุ่มชนที่ไม'มีความเข้าใจอะไรเลย 

128. แท้จริงมีรอชูลคนหนึ่งจากพวกท่านเอง 
ได้มาหาพวกท่านแล้ว เป็นที่ลำบากใจแก่เขา 
ในสิ่งที่พวกท่านได้รับความทุกข์ยาก เป็นผู้' 
ห่วงใยในพวกท่าน เป็นผู้เมตตา ผู้กรุณาสงสาร 
ต่อบรรดาผู้ศรัทธา 

129. หากพวกเขาผินหลังให้ ก็จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) ว่า อัลลอฮฺนั้นเป็นที่พอเพียงแก่ 
ฉันแล้ว ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ 
เท่านั้น แด่พระองค์เท่านั้นที่ฉันขอมอบหมาย 
และพระองค์คือเจ้าของบัลลังก์อันยิ่งใหญ่ 






^ ^ *1.—บม่ 



1 เมื่อมีบทของอัลกรอานที่ถูกประทานลงมา เป็นการประณามพวกมุนาฟิกีน โดยที่พวกเขาอยู่ร่วมในที่ 
ประชุมของท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะซัลลัม พวกเขาก็จะมองตาชึ่งกันและกัน แสดงอาการเย้ยหยัน 
และทำสัญญาณเป็นคำถามว่ามีใครเห็นพวกเราบ้างไหม? เพื่อที่เราจะได้ออกไปจากที่ประชุมนี้ เพราะ 
เราทนการประณามต่อไปอีกไม่ได้แล้ว 
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(10) ชูเรา ะฮฺ ยูนุส 




เป็นบ้ญญ้ตมักกียะฮฺ มี 109 อายะฮฺ 
ความหมายโดย ส^เข องรูเรา;;ฮฺ ยูนุส 


ชูเราะฮฺยูนุสเป็นชูเราะฮฺมักก็ยะฮฺ ที่ให้ความสนใจต่ธหลักการศรัทธา คือการ 
ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ศรัทธาต่อบรรดาคัมภีร์ ศรัทธาต่อบรรดารอชูล และศรัทธาต่อ 
การพ้นคืนชีพและการตอบแทนเป็นชูเราะฮฺที่มีจุดเด่นในรูปแบบแห่งการชี้แนะไปสู่ 
การศรัทธาต่ออัลกุรอานอัลกะรีม ซึ่งเป็นคัมภีร์เล่มสุดท้ายที่ถูกประทานลงมา และ 
เป็นสิ่งปาฏิหาริย์ยั่งยืนคงอยู่ชั่วกาลนาน 

ในตอนต้นของชูเราะฮฺ ได้กล่าวถึงเรื่องสาสน์และรอชูล และไส์ชี้แจงอีกว่านี่คือ 
แนว , ทางของอัลลอสุ ทั้งในตอนแรกและตอนสุดท้าย ไม , มีประชาชาติใดที่อุบัติขึ้นมา 
นอกจากว่าอัลลอฮฺจะต้องส่งรอชูลมา เพื่อชี้แนะแนวทางที่ถูกต้อง ดังนั้นจึงไม , บังควร 
ที่พวกมุชริภีนจะเคลือบแคลงสงสัย ในการส่งรอชูลคนสุดท้ายมายังพวกเขา เป็นการ 
ประหลาดแก่มนุษย์หรือที่เราได้ให้วะยียฺแก่ชายคนหนึ่งจากพวกเขาให้เตือนสำทับ 
มนุษย์ ในอันดับต่อมาบรรดาโองการต่าง ๆ ได้ชี้แจงถึงข้อเท็จจริง เกี่ยวกับการเป็น 
พระเจ้าและการเป็นบ่าว (อัลอุสูฮียะฮฺ และ อัลอุบูดียะฮฺ) และพื้นฐานแห่งความ 
สัมพันธ์ระหว่างพระผู้สร้างกับผู้ถูกสร้างและยังได้แนะน์ามนุษย์ให้รู้จักพระผู้เป็นเจ้า 
ที่แท้จริงของพวกเขา ซึ่งเป็นการสมควรอย่างยิ่งที่พวกเขาจักต้องเคารพอิบาดะฮฺ 
พระองค์แต่เพียงองค์เดียว ยอมมอบกายถวายชีวิตแด่พระองค์ พระองค์เท่านั้นเป็น 
ผู้สร้างเป็นผู้ประทานปัจจัยชีวิต เป็นผู้ทรงให้เป็น ทรงให้ตาย •เป็นผู้ทรงจัดเตรียม 
และทรงปรีชาญาณ ทุกสิ่งนอกจากพระองค์ย่อมสูญสลาย แท้จริงพระเจ้าของพวกห่าน 
คืออัลลอฮฺผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินในเวลา 6 รัน 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงท่าทีของพวกมุชริกีนที่มีต่อสาสน์และอัลกุรอาน และว่า 
อัลกุรอานนี่คือปาฏิหาริย์ที่ยั่งยืน ที่ยืนยันถึงความสัจจะซองท่านนะบีผู้ใม'รู้หนังสือ 
(อ่านไม่ออกเขียนไม่เป็น) และยังคงเป็นหลักฐานยืนยันถึงความเป็นเอกะ เป็น 
ปาฏิหาริย์ ด้วยการท้าทายพวกมุชริกีนให้นำคำประพันธ์มาสักบทหนึ่ง ที่มีลักษณะ 
คล้ายคลึงกัน พวกเขาก็หมดความสามารถ ทั้ง ๆ ที่พวกเขาเป็นเจ้าแห่งโวหารและ 
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สำนวนทางด้านภาษาศาสตร์ หรือพวกเขากล่าวว่า เขา (มุฮัมมัเด) ข้นแต่งขึ้น จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจงนำมาสักบทหนึ่งเยี่ยงนั้น และจงเรียกร้องเชิญชวน 
ผู้ที่พวกท่านสามารถนำมาได้ นอกจากอัลลอฮฺ หากพวกท่านเป็นผู้สัจจริง 

ชูเราะฮฺได้แนะนำมนุษยํให้รู้จักคุณลักษณะของพระเจ้าที่แท้จริง ด้วยการกล่าว 
ถึงสัญลักษณ์แห่งอานุภาพและความเอ็นดูเมตตาของพระองค์ ที่บ่งขึ้ถึงการจัดเตรียม 
ความปรีชาญาณของพระเจ้าแห่งสากลโลก และสิ่งที่อยู่ในจักรวาลที่เรามองเห็นถึง 
ร่องรอยแห่งอานุภาพอันเด่นชัด ชึ่งเป็นที่ประจักษ์ถึงความยิ่งใหญ่ ความปรีชาญาณ 
และอานุภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ใครเป็นผู้ประทานปัจจัย 
ยังชีพที่มาจากชั้นฟ้าและแผ่นดินแก่พวกท่าน หรือใครเป็นเจ้าของการได้ยิน และ 
การมอง ที่กล่าวมานี้เป็นปัญหาสำคัญที่ชูเราะฮฺกล่าวถึง และให้ความสนใจเป็นพิเศษ 
เพราะเป็นเรื่องเกี่ยวกับการศรัทธา และการให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ ตะอาลา 
ชึ่งชูเราะฮฺได้นำมากล่าวถึงพร้อมด้วยหลักฐานทางด้านโสตประสาทและสติปัญญา 
ชูเราะฮฺยังได้กล่าวถึงประว้ติความเป็นมาของบรรดานะบีบางท่าน เช่น เรื่องของ 
นะบีนูหฺกับประชาชาติของท่าน เรื่องของนะบีมูชากับฟิรเอานุ (ฟาโรห์) ผู้เกรี้ยวกราด 
และเรื่องของนะบียูนุส ซึ่งชื่อของท่านเป็นชื่อของชูเราะสุนี้ เรื่องราวประวัติความ 
เป็นมาที่ปรากฎอยู่ในชูเราะฮฺนี้เป็นการขึ้แนวทางของอัลลอฮฺในการบริหารกิจการต่างๆ 
เช่น การลงโทษผู้อธรรม และการสนับสนุนให้ความช่วยเหลือแก , ผู้ศรัทธา 

ชูเราะฮฺไต้จบลงด้วยการใช่ให้ท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะสัยฮิวะชัลลัม ยึดมั่น 
ต่อบทบัญญัติของอัลลอสุ และอดทนต่อการต่อต้านและการทำร้ายในการเผยแพร่ 
สัจธรรม และเจ้าจงปฏิบัติตามที่ถูกวะฮียฺแก่เจ้า และจงอดทนจนกว่าอัลลอสุจะทรง 
ตัดสิน และพระองค์ทรงเป็นผู้ตัดสินที่ดียี่ง 
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ด้วยพระ'นามของอัลลอฮ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม รอฺ เหล่านี้คือบรรดาโองการ 
แห่งคัมภีร์ที่ชัดแจ้ง 1 

2. เป็นการประหลาดแก่มนุษย์หรือ ที่เราได้ 
ให้วะฮียฺแก , ชายคนหนึ่งจากพวกเขา ให้เตือน 
สำทับมนุษย์ และแจ้งข่าวดีแก , บรรดาผู้ศรัทธา 
ว่าแท้จริงสำหรับพวกเขานั้น จะได้รับตำแหน่ง 
อันสูง ณ ที่พระเจ้าของพวกเขา 2 บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธากล่าวว่า แท้จริงนี่คือนักมายากลอย่าง 
แน่นอน 3 



15 
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3. แท้จริงพระเจ้าของพวกห่านคืออัลลอฮฺผู้ทรง 
สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินในเวลา 6 รัน 
แล้วพระองค์ทรงประหับบนบัลลังก์ 4 ทรงบริหาร 


1 ^ 51 . 
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1 คืออัลกุรอานุลกะรีม 

2 คำว่า “เกาะดะมะคิดกิน” นั้น บรรดานักตัฟชืรได้ให้ความหมายแตกต่างกันไป อิบนุอับบาส กล่าวว่า 
“พวกเขาจะได้รับความสุขสำราญ” อัลอูฟิย์ กล่าวว่า “พวกเขาจะได้รับการตอบแทนอย่างดีในสิ่งที่ 
พวกเขาได้ทำไป” มุญาอึด กล่าวว่า “หมายถึงการงาน'ที่ดี เช่น การละหมาด การถือศึลอด การบริจาค 
ทาน และการกล่าวดัสบีหฺของพวกเขา เป็นต้น 

3 สาเหตุของการประทานอายะสฺนี้ลงมา อิบนุอับบาส กล่าวว่า เมื่ออัลลอสุ ตะอาลา ทรงแต่งตั้งมุอัมมัด 
ศ็อลลัลลอสุอะลัยอิวะชัลลัม เป็นรอชูลของพระองค์ พวกกุฟฟารปฏิเสธการเป็นรอชลของท่านโดย 
กล่าวว่า อัลลอฮฺทวิงยิ่งใหญ่เกินกว่าที่จะให้รอชูลของพระองค์เป็นมนุษย์ธรรมดา อัลลอฮฺไม่ทรงพบคนอื่น 
ใดแล้วหรือ จึงได้แต่งตั้งใหัมุอัมมัดเป็นรอฐล ซึ่งเขาเป็นเด็กกำพร้าของอะบีฎอลิบ อัลลอฮฺ ตะอาลา 
จึงได้ประทานอายะฮฺนี้ลงมา 

4 การประทับหรือการสถิตย์ที่เหมาะสมกับพระองค์ โดยไม่ต้องเปรียบเทียบ หรือยกตัวอย่างหรือบิดเบือน 
หรือตั้งข้อสังเกตนี่คีอการศรัทธาของชาวสลัพ อิมามมาลิกกล่าวว่า การประหับหรือการสถิตย์เป็นที่รู้กัน 
ส่วนพระองค์จะประหับอย่างไรไม่มีใครรู้ การศรัทธาในเรื่องนี้เป็นวาญิบ และการถามชอกแข้กเป็นเรื่อง 
บิดอะฮฺ 
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กิจการ ไม่มีผู้ให้ความช่วยเหลือคนใด เว้นแต่ 
ต้องได้รับอนุมัติจากพระองค์ 1 นั่นคืออัลลอฮฺ 
พระเจ้าของพวกท่าน พวกท่านจงเคารพภักดี 
ต่อพระองค์เถิด พวกท่านมิได้ใคร่ครวญกัน 
ดอกหรือ 

4. ยังพระองค์เท่านั่นคือทางกลับของพวกท่าน 
ทั้งหลาย สัญญาของอัลลอฮฺนั่นเป็นจริง 
เสมอ แท้จริงพระองค์นั่นทรงเริ่มการสร้าง แล้ว 
พระองค์ก็ทรงให้มันบังเกิดขึ้นอีกครั้งหนึ่ง เพื่อ 
ทรงตอบแทนบรรดาผู้ศรัทธา และผู้ประกอบ 
ความดี โดยเที่ยงธรรม ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธานั่น พวกเขาจะได้รับเครื่องดื่มที่ร้อนจัด 
และการลงโทษอันเจ็บแสบเพราะพวกเขาปฏิเสธ 
ไม่ยอมศรัทธา 

5. พระองค์ทรงทำให้ดวงอาทิตย์มีแสงจ้าและ 
ดวงจันทร์มีแสงนวล 2 และทรงกำหนดให้มันมี 
ทางโคจร เพื่อพวกท่านจะได้รู้จำนวนปีและ 
การคำนวณ 3 อัลลอฮฺมิได้ทรงสร้างสิ่งเหล่านั่น 
เว้นแต่ด้วยความจริง 4 พระองค์ทรงจำแนก 
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1 เป็นการโต้ตอบพวกมุชริกินในการอ้างของพวกเขาที่ว่า บรรดารูปข้นของพวกเขาจะส่วยเหลือพวกเขาได้ 
ในวันกิยามะฮฺ 

2 ในอายะฮฺนี้แสดงให้เห็นถึงอานุภาพและเอกภาพของอ้ลลอฮฺ ตะอาลา โดยให้กลางวันมีแสงจรัสจ้า 
จากดวงอาทิตย์ เวลากลางคึนมีแสงนวลจากดวงจันทร์ ทั้งนี้กึด้วยความเอ็นดูเมตตาอย่างล้นเหลือต่อบ่าว 
ของพระองค 

3 ด้วยการโคจรของดวงอาทิตย์ทำให้เรารู้จำนวนวัน และด้วยการโคจรของดวงจันทร์ทำให้เรารู้จำนวน 
เดือนและปี 

4 พระองค์มีไดัทรงสร้างดวงอาทิตย์และดวงจันทร์โดยไร้ประโยขน์ แด่ด้วยฮิกมะฮฺอ้นยิ่งใหญ่และ 
ประโยชน์อ้นมหาศาล 
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สัญญาณต่างๆ สำหรับหมู่ชนที่มีความรู้ 

6. แท้จริงการสับเปลี่ยนของกลางคืนและ 
กลางวัน และที่อัลลอฮฺทรงสร้างในชั้นฟ้าทั้ง 
หลายและแผ่นดินนั้น แน่นอน เป็นสัญญาณ 
แก่กลุ่มชนที่มีความยำเกรง 

7. แท้จริงบรรดาผู้ที่ไม่หวังจะพบเรา และ 
พวกเขาพอใจต่อซีวิตในโลกตุนยา และพวกเขา 
ดีใจต่อมัน และบรรดาผู้ละเลยต่อสัญญาณต่าง ๆ 
ของเรา 

8. ชนเหล่านั้น ที่พำนักของพวกเขาคือนรก 
เนื่องด้วยพวกเขาขวนขวายเอาไว้ 

9. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธาและผู้ประกอบความดี 
พระเจ้าของพวกเขาจะทรงชี้แนะทางที่ถูกต้อง 
ให้แก่พวกเขา เนื่องด้วยการศรทธาของพวกเขา 
ภายใต้พวกเขามีแม่นั้าหลายสายไหลผ่านซึ่ง 
อยู่ในสวนสวรรค์อันเกษมสำราญ 

10. การขอพรของพวกเขาในสวนสวรรค์คือ 
มหาบริสุทธึ๋แด'พระองค์ท่าน ข้าแต่พระเจ้าของ 
เราและคำทักทายของพวกเขาในนั้นคือ ความ 
สันติสุข (อัสสะลาม) และสุดท้ายแห่งการขอพร 
ของพวกเขาคือ การสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺ 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 

11. และหากอัลลอฮฺทรงเร่งตอบรับความชั้ว 
ของมนุษย์ เช่นเดียวกับการเร่งของพวกเขาเพื่อ 
ขอความดีแล้ว แน่นอนความตายของพวกเขา 
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ก็คงถูกกำหนดแก'พวกเซา 1 แล้วเราจะปล่อย 
บรรดาผู้ที่ไม่หวังจะพบเราให้อยู่ในความงงงวย 
เพราะการดื้อดึงของพวกเขา 

12. และเมื่ออันตรายประสบกับมนุษย์ 2 เขาก็ 
จะวิงวอนขอเราในสภาพนอนตะแคง หรือนั่ง 
หรือยืน ครั้นเมื่อเราปลดเปลื้องอันตรายของเขา 
ให้พ้นจากเขาไปแล้ว เขาก็เมินคล้ายกับว่าเขา 
มิไส์วิงวอนขอเราให้พ้นจากอันตรายที่ได้ประสบ 
แก่เขา 3 เช่นนั่นแหละ ถูกทำให้สวยงามแก่บรรดา 
ผู้ละเมิดขอบเขตในสิ่งที่พวกเขากระทำ 

13. และโดยแน่นอน เราได้ทำลายประชาชาติ 
จากศตวรรษก่อนจากพวกท่านไปแล้ว เมื่อ 
พวกเขาเป็นผู้อธรรม และบรรดารอซูลของ 
พวกเขาได้มายังพวกเขา พร้อมด้วยหลักฐานอัน 
ชัดแจ้ง แล้วพวกเขาก็ไม่ศรัทธา เช่นนั่นแหละ 
เราได้ตอบแทนแก่หมู่ชนที่เป็นอาชญากร 

14. แล้วเราก็ได้แต่งตั้งพวกท่านให้เป็นตัวแทน 
ในแผ่นดิน หลังจากพวกเขาเหล่านั่น เพื่อเรา 
จะดูว่าพวกท่านจะปฏิบ้ติตนอย่างไร 


1•ว^นุ^.33'**^วิ/1 
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1 หากพระองค์ทรงเร่งตอบรับการวิงวอนออความชั่วของมนุษย์ เสมือนกับการรีบตอบรับของพระองค์ 
เมื่อมนุษย์วิงวอนขอความดีแล้ว มนุษย์ก็จะประสบกับความหายนะ 

2 เมื่อมนุษย์ประสบกับภัยอันตรายต่าง ๆ เข่น การเจ็บป่วย ความยากจน หรือความเสิยหายต่าง ๆ 
ที่เกิดขึ้นแก่ตัวของเขาเองหรือทรัพย์สินของเขา 

3 เมื่อพระองค์ทรงปลดฟต้องภัยอันตรายให้พ้นจากเขาไปแล้ว เขาก็ยังคงอยู่ในสภาพที่ต้อดึง ลืมความ 
ทุกข์ยากที่ได้ประสบแก่พวกเขาในอดีตที่เพิ่งผ่านไป อายะฮฺนี้เป็นการปรามผู้ที่วิงวอนขอพระองค์เมื่อเขา 
ประสบความทุกข์ยาก และลืมพระองค์เมื่อเขาได้รับความปลอดภัย หรือลึความสุขแล้ว 
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15. และเมื่อบรรดาโองการอันชัดแจ้งของเรา 
ถูกอ่านแก่พวกเขาแล้ว บรรดาผู้ไม่หวังที่จะพบ 
เรา 1 ก็กล่าวว่า ท่านจงนำกฺรอานอื่นจากนี้ 
มาให้เราหรือเปลี่ยนแปลงเสีย จงกล่าวเถิด 
(มุอัมมัด) ไม่บังควรแก่ฉันที่จะเปลี่ยนแปลง 
โดยพละการจากตัวฉัน ฉันจะไม่ปฏิบัติตาม 
เว้นแต่สิ่งที่ถูกประทานมาให้แก่ฉันเท่านั้น 
แห้จริงฉันกลัวว่า หากฉันฝ่านืนพระเจ้าของฉัน 
แล้ว จะได้รับการลงโทษในวันอันยิ่งใหญ่ 

16. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) หากอัลลอฮฺทรง 
ประสงค์ ฉันจะไม , อ่านอัลกุรอานแก่พวกท่าน 
และพระองค์จะไม่ให้พวกท่านได้รู้อัลกุรอาน 
นั้น 2 แน่นอนฉันได้มีอายุอยู่ในหมู่พวกท่านมา 
ก่อนนั้น 3 พวกท่านไม่ใช้สติปัญญาคิดบ้างหรือ 

17. ดังนั้น ผู้ใดเล่าจะอธรรมยิ่งกว่าผู้กล่าวเท็จ 
ต่ออัลลอฮฺ หรือผู้ปฏิเสธต่อบรรดาโองการของ 
พระองค์ แท้จริงบรรดาผู้ทำผิดนั้นย่อมไม่บรรลุ 
ความสำเร็จ 

18. และพวกเขาจะเคารพภักดีสิ่งอื่นไปจาก 
อัลลอฮฺ ที่มิไดให้โทษแก่พวกเขา และมิได้ให้ 
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1 คือบรรดาผู้ที่ไม่ศรัทธาต่อวันพี๋เนคืน!!พและการตอบแทน 

2 หากอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประสงค์แล้ว พระองค์ก็จะไม่ให้ฉันอ่านอัลกุรอานแก่พวกท่าน ทั้งนี้ 
เพราะอลกุรอานนั้นมาจากพระองค์ มิใช่มาจากฉัน และพระองค์ก็จะไม่ให้พวกท่านรู้เรื่องราวที่มีอยู 1 ใน 
อัลกุรอานนั้น 

3 ฉันได้ใช้?เวิตอยู่ร่วมกับพวกท่านมานานถึง 40 ปี ก่อนที่อัลกุรอานจะถูกประทานลงมา พวกท่านก็รู้ว่า 
ฉันไม่เคยรู้มาก่อนและไม่เคยอ่านให้พวกท่านด้วย 
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ประโยชน์แก่พวกเขา และพวกเขาจะกล่าวว่า 
เหล่านี้คือผู้ช่วยเหลือเรา ณ ที่อัลลอฮฺ 1 จงกล่าว 
เถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจะแจ้งข่าวแก่อัลลอฮฺ 
ด้วยสิ่งที่พระองคํใม่ทรงรู้ ในบรรดาชั้นฟ้า 
และในแผ่นดินกระนั้นหรือ พระองค์ทรงมหา 
บริสุทธี้และทรงสูงส่ง เหนือสิ่งที่พวกเขาตั้ง 
ภาคีขึ้น 

19. และมนุษย์นั้นมิใช่อื่นใด นอกจากเป็น 
ประชาชาติเดียวกัน แล้วพวกเขาก็แตกแยกกัน 
และหากมิใช่ลิขิตได้บันทึกไว้ที่พระเจ้าของ 
พวกเจ้าแล้ว แน่นอนก็คงถูกตัดสินระหว่าง 
พวกเขา ในเรื่องที่พวกเขาขัดแย้งกัน 2 

20. และพวกเขากล่าวว่า ทำไมอภินิหารจาก 
พระเจ้าของเขา จึงไม่ถูกประทานมาให้เขา 3 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) แห้จริงสิ่งเร้นลับนั้น 
เป็นของอัลลอฮฺ พวกท่านจงคอยดูเถิด แท้จริง 
ฉันนั้นอยู่กับพวกท่านในหมู่ผู้คอยดู 

21. และเมื่อเราให้มนุษย์ลิ้มรสความเมตตา 
หลังจากภยันตรายได้ประสบแก่พวกเขา ดังนั้น 
พวกเขากึมีอุบายต่อโองการต่าง ๆ ของเรา จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) อัลลอฮฺทรงรวดเร็วยิ่งใน 


บั-บั5. ^บัฉั. ป็บั' \ะ /^!^โ 4 


* บั - *-เป้ 3-1.— * X\ 'ร 1 4 ^'เ—I ^ 
^ ร่^ —-2 —^3 เ — ะ‘‘^ 


ฉั^^^^*^4^‘ทั้/V นั้^- )ป^นั้^ 
ปู^. เงํนื ^เ3มั^ล้*]1 



ฉั^.๗)001ผ่13^ 

น^^^ส/^:ร่^2 

^ฉั^ 


1 พวกมุชริกินอ้างว่า บรรดารูปข้นต่างๆ ที่พวกเขาเคารพบูชานั้น จะช่วยเหลือพวกเขาได้ณ ที่อ้ลลอฮฺ 
ทั้ง ๆ ที่บรรดารูปข้นเหล่านั้นทำมาจากหิน ปูน ซึ่งมันมองก็ไม่เห็น ฟังก็ไม่ได้ 

2 หากมิใช่เป็นลิขิตของอัลลอสุ ในการผ่อนผันการตอบแทนไปจนกระทั่งถึงวันกิยามะสุแล้ว พวกเขาก็จะ 
ได้วับการลงโทษในโลกดุนยานี้ เพราะการขัดแย้งกันในเรื่องของศาสนา 

3 พวกกฟฟารหัวรั้นจะกล่าวว่า ทำไมพระเจ้าของมุฮัมมัดจึงไม่ประทานสิ่งปาฏิหาริย์ลงมาให้แก , เขา 
เสมือนกับที่บรรดานะบีในอดีตได้ถูกประทานให้ เช่น อูขิ ไม้เท้า ฯลฯ 
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การแก้อุบาย 1 แท้จริงบรรดามะลาอิกะฮฺของเรา 
จะบันทึกสิ่งที่พวกท่านกำลังทำอุบายอยู่ 

22. พระองค์ผู้ทรงให้พวกท่านเดินทางโดย 
ทางบกและทางทะเล จนกระทั่งเมื่อพวกท่าน 
อยู่ในเรือและมันได้นำพวกเขาแล่นไปด้วยลม 
ที่ดี และพวกเขาดีใจกับมัน ทันใดนั้นลมพายุ 
ได้พัดกระหนํ่าและคลื่นก็ซัดเข้ามายังพวกเขา 
จากทุกด้าน และพวกเขาคิดว่า แท้จริงพวกเขา 
ถูกล้อมด้วยสิ่งเหล่านี้ พวกเขาจึงวิงวอนขอ 
ต่ออัลลอฮฺด้วยความบริสุทธิ้ใจต่อพระองค์ว่า 
หากพระองค์ทรงให้พวกเราพันจากภยันตรายนี้ 
โดยแน่นอนยิ่ง พวกเราจะอยู่ในหมู่ผู้กตัญญ 
ทั้งหลาย 

23. ครั้นเมื่อพระองค์ทรงให้พวกเรารอดมาแล้ว 
พวกเขากิทำความเสียหายในแผ่นดิน โดย 
ปราศจากความเป็นธรรม โอ้มนุษย์เอ๋ย แท้จริง 
การทำความเสียหายของพวกเจ้านั้น มันเป็น 
อันตรายต่อตัวของพวกเจ้าเอง เป็นความ 
เพลิดเพลินของชีวิตในโลกนี้เท่านั้น แล้วใน 
ที่สุดพวกเจ้าก็จะกลับไปหาเรา แล้วเราจะแจ้ง 
ข่าวให้พวกเจ้าทราบถึงสิ่งที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ 

24. แท้จริง อุปมาชีวิตในโลกนี้ ดั่งนั้าฝนที่เรา 
ได้หลั่งมันลงมาจากฟากฟ้า พืชของแผ่นดิน 
ได้คละเคล้ากับนํ้านั้น บางส่วนของมันมนุษย์ 


--ปุ่ป)^ปุปุปุ)ป))ปุปุปุปฺ-ปุเ^.ง์ปุ* 


โอ๋* 1 ปุโอ๋ป*Vบั^ปุผู้®ปุปุ!^ย์ 

ผู้^ทั่^ปุ^'(V**ปุปุ'-'*-^บปุ0!; 
ปุบั^ทั้-ซัปปุทั่อ๋^ทั้ปุ'บั^ 


ปุ!^โปปุปุโปุอ๋ปุปุ^ 



ปุ^'ปุ,ปุย์ปุ0^ปุ!ปุ-*บ)!*-^-^*' 111* 
)ปุปุ่;ปุ^ป!(เ3ปุ 
ทั่^^ปุ“ปุ*^ปุ^ปุ^ 



.‘ปุบั^ปุปุ่^ปุบั'ปุ!)เอ้ปุปุ)) 

บัฉ^*ปุปุ.ปุปฺ .**-ปุปุ^ 

ปุปุปุ&นั้ณ^ปุ!ภ^!ปุ.V'; 


’ พระองค์จะทรงลงโทษอย่างรวดเร็วยิ่ง เป็นการตอบแทนในอุบายชองพวกเชา 
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และปศุสัตว์ใช้กินเป็นอาหาร 1 จนกระทั่งเมื่อ 
แผ่นดินได้เริ่มปรากความงดงามของมัน และ 
ถูกประดับด้วยพืชผลอย่างสวยงาม เจ้าของของ 
มันก็คิดว่าแท้จริงพวกเขามีอำนาจเหนือมัน 
คำบัญชาของเราได้มายังมันในเวลากลางคืน 
หรือเวลากลางวันแล้วเราได้ทำให้มันถูกเก็บเกี่ยว 
เสมือนกับว่าไม่มีการหว่านมาแต่วันวาน 2 เช่น 
นั้นแหละ เราได้จำแนกโองการต่าง ๆ แก่หมู่ชน 
ผู้ใคร่ครวญ 

25. และอัลลอฮฺทรงเรียกร้องไปสู่สถานที่แห่ง 
ศานติ และทรงที่แนะแนวทางที่ถูกต้องแก่ผู้'ที่ 
พระองค์'ทรงประสงค์ไปสู่'ทางที่เที่ยงธรรม 

26. สำหรับบรรดาผู้'กระทำความดี จะได้รับ 
ความดี 3 และได้เพิ่มขึ้นอีก 4 ความหมองคลํ้าและ 
ความตาต้อยจะไม่ปกคลุมใบหน้าของพวกเขา 
ชนเหล่านี้คือชาวสวรรค์ พวกเขาจะอยู่ในนั้น 
ตลอดกาล 




^**11 ' 




ชุ^^^^^^!^^^ 



** ^ ะ-บ้^ 1 ^- 1 ^ ^ 

ษ*^'ค้^ ^ ช้จ้^4*-*^ 
®& - 1^3 


า สิ่งที่มนุษย์ใช้รับประทานเป็นอาหารคือ พืช ผัก ผลไม้ และเมล็ดต่าง ๆ เป็นต้น ส่วนอาหารของสัตว 
คือ หญ้าทุกชนิด พืช ผัก และผลไม้ 

2 อันเนื่องมาจากความหยิ่งผยองของมนุษย์ที่เป็นเจ้าของที่ดิน เรือกสวนไร่นา มนุษย์บางคนคิดว่า พืชผล 
ที่เขาเก็บเกี่ยวได้นั้นเป็นผลมาจากนํ้าพักนํ้าแรงของเขา ถ้าเขามีสติป็ญญาคิดบ้างว่า หากมีใช่ความเอ็นดู 
เมตตาของอัลลอสุพระเจ้าของเขาแล้ว พืชผลเหล่านี้จะมีสภาพเป็นอย่างไร เมื่อคำบัญชาของพระองค์ให้ 
เรือกสวนไร่นาของเขากลายสภาพเป็นที่โล่งเตียน 

3 ผัที่กระทำความดีด้วยความศรัทธา และการงานที่ดี สิ่งที่เขาจะได้รับเป็นการตอบแทนคือ สวนสวรรค์ 

4 และสิ่งที่จะเพิ่มขึ้นอีกคือ การมองไปยังพระพักตร์ของอัลลอสุ ตะอาลา อันนี้เป็นรายงานมาจาก 
หะดีษศ่อเฮียะสุ ซึ่งบันทึกโดยมุสลิม 
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27. และบรรดาผู้ขวนขวายทำความชั่ว การ 
ตอบแทนความชั่วด้วยความชั่วเช่นเดียวกัน 
ความตาต้อยจะปกคลุมพวกเขา ไม่มีผู้คุ้มกัน 
พวกเขาให้พ้นจากอัลลอฮฺได้ เสมือนว่าใบหน้า 
ของพวกเขาถูกคลุมไว้ด้วยส่วนหนึ่งของกลางคืน 
อันมีดทึบ ชนเหล่านี้คือชาวนรก พวกเขาจะอยู่ 
ในนั้นตลอดกาล 

28. และวันที่เราชุมนุมพวกเขาทั้งหมด แล้ว 
เราจะกล่าวแก่บรรดาผู้ตั้งภาคีว่า จงอยู่ ณ 
สถานที่ของพวกเจ้า พวกเจ้าและบรรดาภาคี 
ของพวกเจ้า แล้วเราได้แยกพวกเขาออกจากกัน 
และบรรดาภาคีของพวกเขากล่าวว่า ไม่ควรเลย 
ที่พวกท่านจะเคารพสักการะต่อเรา 


นุ ■เ-เ ^* ** แ^^ะง1 นุ***^*นุ^นุ นุ 
03^นุ-'^,^นุ)'นุ^(V^นุ 4 ‘ *3 *-? 
นุนุน่นุว่นุนุ ปป?นุนุ* นุ-นุ นุนุนุำ 
ผู้นี้ นุ^-นุ?นุ*■นุ*?4นุ 



15^นุนุว่นุว่นุ'ว้ำ ^นุ?/-'' 


29. ดังนั้น จึงพอเพียงแล้วที่อัลลอฮฺทรงเป็น นุนุนุนุ,นุนุ-เทั้ำตั้นุ!นุว่นุนุ'นุชุ!นุปฺนุนุนุ 
พยาน ระหว่างเรากับพวกท่าน แน่นอนเรา นุนุ 

(บรรดาภาคี) ไม่รู้เลยในการเคารพสักการะ 
ของพวกท่านต่อเรา 


30. ขณะนั้นทุกชีวิตจะถูกสอบถึงสิ่งที่กระทำไว้ •นุนุเนุ4นุนุ 

ก่อน และพวกเขาจะถูกนำกลับไปยังอัลลอฮฺ 'นุเ ยัน่เ 3 .นุนุ^นุ]!น้นุนั้นุ! 

พระเจ้าทีแท้จริงชองพวกเขา และสิ่งที่พวกเขา 
อุปโลกน์ขึ้นมาจะหนีไปจากพวกเขา 


31. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ใครเป็นผู้ประทาน 
ปัจจัยยังชีพที่มาจากฟากฟ้าและแผ่นดินแก่ 


นุนุปุนั้-โ (นุ นุนุผู้นุ นุ่นุนุ)^ (Xผู้;นุนุนุ! ปํ* 
0^4^นุ่^นุ^นุ]! 
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พวกท่าน 1 หรือใครเป็นเจ้าของการได้ยินและ 
การมอง และใครเป็นผู้ให้มีชีวิตหลังจากการตาย 
และเป็นผู้ใหัตายหลังจากมีชีวิตมา และใคร 
เป็นผู้บริหารกิจการ แล้วพวกเขาจะกล่าวกันว่า 
อัลลอฮฺ ดังนั้นจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) พวก 
ท่านไม 1 ยำเกรงหรือ 

32. นั้นแหละอัลลอฮฺ พระเจ้าที่แห้จริงของ 
พวกท่าน ฉะนั้นหลังจากความจริงแล้วจะมี 
อะไรอีกเล่านอกจากความหลงผิดเท่านั้น 2 แล้ว 
ทำไมเล่าพวกท่านจึงถูกให้หันเหออกไปอีก 3 * 

33. เช่นนั้นแหละ ลิขิตของพระเจ้าของเจ้าย่อม 
เป็นจริงแก่บรรดาผู้ที่ฝ่า' II นว่า แน่แห้พวกเขา 
จะไม่ศรัทธา 

34. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) มีใครบ้างในหมู่ 
ภาคีของพวกท่าน ที่เป็นผู้เริ่ม แรกในการ 
ให้บังเกิดแล้วให้มันบังเกิดอีก จงกล่าวเถิด 


^บ้^^^^'^ 
ฏิเ , ำน์ำว่บัทั้—ำ 


ว่น่ว่ โบ้:&บ้ 
0 ว่^บับ้มั่บ้-ว่1 

ไ^ว่ฟ้,'ปคเน์บ0บ้ด้บ้^*-'-นํโ-จ้'" 

0 ฉุทั้-บ้กั^พ^ 

1 )•.โบ้มั^บ้ 1 น์-'ปบ้ไ0ทั้^!?/- 1 บะปบ้ป 5 
ก่ำ .ำบ้ำบุ,3เ3.®เบ้ด้^ ปนฉุบ้ 


1 ชัยยิด กุฎบุ ได้กล่าวไว้ในหนังสีอตัฟซีร “ฟิซิลาลิลกุรอาน” เกี่ยวกับอายะฮฺนี้ไว้ว่า “มนุษย์ยังด้นคว้า 
ต่อไป ตราบใดที่พวกเขาพบช่องทางที่จะนำไปสู่กฎเกณท์ของจักรวาล ในเรื่องของริซกีหรือปัจจัยยังชืพ 
ทั้งในฟากฟ้าและแผ่นดิน บางครั้งก็นำเอาไปใช้ในทางที่ดีมีประโยชน์ แต่บางครั้งก็นำเอาไปใช้ในที่ทั้ว 
และเสียหาย ตามแต่ความศรัทธาเชื่อมั่นของเขาจะบรืสุทธิ้หรือไม่ ทั้งนี้เนื่องจากริชกิของอลลอธฺนั้น 
ย่อมนำเอาไปเป็นประโยชน์ได้ทุกอย่างสำหรับมนุษย์ จะเห็นได้ว่า บนแผ่นดินหรือใต้พื้นดินก็ดี หรือบน 
พื้นนั้าก็ดี หรือใต้พื้นนั้ากีดี หรือจากรัศมีของดวงอาทิตย์ หรือจากแสงจันทร์ ทั้งหมดนี้ล้วนแต่เป็นริซกี 
ของสิ่งมีซีวิตทั้งสิ้น แม้กระทั้งการเน่าเชื่อยของแผ่นดิน วิทยาการก็ยังนำเอาไปค้นคว้าเพื่อที่จะนำเอามา 
เป็นยารักษาโรค และยาสำหรับแก้ยาพิษ 

2 เป็นคำถามเชิงปฏิเสธ คือหลังจากความจริง ก็ไม่มีอะไรอีกแล้ว นอกจากการหลงผิดและความเท็จ 
เท่านั้น 

3 คือทำไมพวกท่านจึงหันเหออกไป จากการเคารพสักการะอัลลอฮฺเล่า โดยไปเคารพสักการะผู้ที่มีได้ใหั 

บังเกิด มิได้ให้ปัจจัยยังชิพ มิได้ให้มีชิวิต และมีได้ให้ตาย 
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(มุฮัมมัด) อัลลอฮฺทรงเริ่มแรกในการให้บังเกิด 
แล้วทรงให้มันบังเกิดอีกครั้งหนึ่ง ดังนั้นทำไม 
พวกท่านจึงหันเหออกจากความจริงไป (สู่ 
ความเท็จ) เล่า 

35. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) มีใครบ้างในหมู่ 
ภาคีของพวกท่าน เป็นผู้ชี้แ'นะทางสู่สัจธรรม 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) อัลลอฮฺทรงชี้แนะทางสู่ 
สัจธรรม ดังนั้นผู้ที่ชี้แนะทางสู่สัจธรรมสมควร 
กว่าที่จะได้รับการปฏิบ้ติตาม (อิบาดะฮฺ) หรือ 
ว่าผู้ที่ไม'อาจจะชี้แนะผู้อื่นได้ เว้นแต่จะถูกชี้แนะ 
ทำไมพวกท่านจึงตัดสินใจเช่นนั้น 

36. และส่วนใหญ่ของพวกเขามิได้ปฏิบัติตาม 
สิ่งใด นอกจากการนึกคิด แท้จริงการนึกคิด 
นั้นไม่อาจจะแทนความจริงได้แต่อย่างใด แท้ 
จริงอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ในสิ่งที่พวกเขากระทำ 

37. และอัลกุรอานนี้มิใช่จะถูกข้นแต่งขึ้นโดย 
ผู้ใดนอกจากอัลลอฮฺ 1 แต่เป็นการยืนยันคัมภีร์ 
ที่มีมาก่อน และเป็นการจำแนก ข้อบัญญัติ 
ต่างๆในนั้น ไม่มีชัอสงสัยในคัมภีร์นั้น ชี่งมา 
จากพระเจ้าแห่งสากลโลก 

38. หรือพวกเขากล่าวว่า เขา (มุฮัมมัด) เป็นผู้ 
ข้นแต่งขึ้น จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่าน 
จงนำมาสักบทหนึ่งเยี่ยงนั้น และจงเรียกร้อง 


ทั้ 1 โบ้^มัำทั้ญั*บ้ 
บั^^ร 0*1เบ้ โ เบ้*^ ป^ X^&& เบ้*)! 

฿เบั เบ้บ้รั้ 3เ&& เด้ V 


^บ้^^'^^^ 
0บ้**แ!-*/บ้&ป)!เ1))เะ~ะ 


บ้บ้!ร์บ้' 0บ้,1^1^หัร์บ้อ่!ใบ้)' -บ้ ใ 
เบ้ง บ้ภ ^!'เ) 5?หั ? เบ้*เ^ป!เบ้.แ^* 

ใ!!เบ้^;!บ้ 


'บ้ทั้บ้^โบบ้^^ 
^บ้บ้บ้บ้^0บ้เ'0บ้บ้บ้ว่โบ้.’■.โบ้ 


1 เป็นการยีนยันถึงความมหัศจรรย์ชองอัลกุรอาน ทั้งนี้ก็เพราะว่าแม้แต่ชาวอาหรับในยุคที่เลื่องลือ 
กันว่า มีความสามารถในการแสดงออกสิงโวหารและสำนวนทางด้านภาษา กีไม่สามารถที่จะเรียบเรียง 
อัลกุรอานใหัมีโวหารหรือสำนวนที่คล้ายคลึงกันได้ สักบทหนึ่งหรือแม้กระทั้งโองการหนึ่ง 
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ผู้ที่พวกท่านสามารถนำมาได้ นอกจากอัลลอยี 
หากพวกท่านเป็นผู้สัจจริง 

39. แต่ว่าพวกเขาปฏิเสธสิ่งที่พวกเขายังไม'รู้ 
มาก่อน และสัญญาร้ายยังมิได้มายังพวกเขา 
เช่นนั้นแหละ บรรดาชนรุ่นก่อนจากพวกเขา 
ได้ปฏิเสธมาแล้ว ดังนั้น เจ้าจงดูเถิดว่า ผล 
สุดท้ายของพวกอธรรมนั้นเป็นอย่างไร 

40. และในหมู่พวกเขามีผู้ศรัทธาในอัลกุรอาน 
และในหมู่พวกเขามีผู้ไม่ศรัทธา , และพระเจ้า 
ของเจ้าทรงรู้ดียิ่ง ต่อบรรดาผู้บ่อนทำลาย 
ทั้งหลาย 2 


จ้แ.*6เ^เะเา!)^ท้' เ^,5 3* 
ป^ รัป®*เ3 ^4^3'■'รั^'ว่รั 


ง้^0 *■(*-^เ^ &&6* ^ฯ^ 



41. และล้าพวกเขาปฏิเสธ (ไม่ยอมศรัทธา) 
เจ้าจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) การงานของฉัน 
ก็เป็นของฉัน และการงานของพวกท่านก็เป็น 
ของพวกท่าน 3 พวกท่านจงปลีกตัวออกจากสิ่ง 
ที่ฉันกระทำและฉันก็จะปลีกตัวออกจากลิ่งที่ 
พวกท่านกระทำ 4 


ป^*-^ปำ^' '-40ท้ปฺำฟ้ 


42. และในหมู่พวกเขามีผู้ฟัง (การอ่านอัล- 
กุรอาน) ของเจ้า 5 เจ้าจะให้คนหูหนวกได้ยิน 


^^ 7 *^ \ 


1 พวกเขาจะตายอยู่ในสภาพเช่นนั้น คือไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอาน 

2 พระองคทรงรอบรู้ดีวำ ผู้ใดสมควรจะได้รับฮิดายะฮฺ พระองคก็จะทรงส์แนะทางที่ถูกต้อง'ให้เขา และ 
ผู้ใดสมควรจะอยู่ในทางที่หลงผิด พระองคก็จะให้อยู่ในทางนั้น 

3 หมายถึงการตอบแทน อันเนื่องมาจากการงานของแต่ละคน 

4 ไม่มีผู้ใดรับบาปของใคร ตัวใครตัวมัน 

5 มีผู้ฟังการอ่านอัลกุรอานของท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยสิวะชัลลัม แต่จิตใจของพวกเขาไม่ยอมรับสิ่งใด 
เลยในสิ่งที่ท่านได้อ่านให้พวกเขาฟัง 
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กระนั้นหรือ และถึงแม้พวกเขาหูหนวก แต่ก็ 
ไม่ใช้ปัญญา 

43. และในหมู่พวกเขามียู้มองไปยังเจ้า 1 เจ้าจะ 
สี้แนะทางให้คนตาบอดกระนั้นหรือ และถึงแม้ 
พวกเขาตาบอด แตกไม่มีสายตาที่จะมองดู 

44. แห้จริงอัลลอฮฺนั้นจะไม่ทรงอธรรมแก่มนุษย์ 
แต่อย่างใด 2 แต่ว่ามนุษย์ต่างหากที่อธรรมต่อ 
ตัวของพวกเขาเอง 3 

45. และวันที่พระองค์ทรงชุมนุมพวกเขา 
ประหนึ่งว่าพวกเขามิได้พำนักอยู่นาน(ในโลกนี้) 
เว้นแต่เพียงชั่วครู่เดียวในเวลากลางวัน 4 พวกเขา 
ทักทายซึ่งกันและกัน 5 แน่นอนบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ต่อการพบอัลลอฮฺย่อมขาดทุน และพวกเขา 
มิได้เป็นผู้ที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 

46. และบางทีเราจะให้เจ้าได้เห็นบางส่วน (ของ 
การลงโทษ) ซึ่งเราสัญญาแก่พวกเขา หรือเรา 
จะให้เจ้าตายเสียก่อน ตังนั้น ทางกลับของ 
พวกเขาย่อมไปหาเรา แล้วอัลลออทรงเป็น 
พยานต่อสิ่งที่พวกเขากระทำ 6 


?นั^^)^^ 




^□เ^เ^^^^ , ^0โ 

||||ปุ?*4, 

ปุ^^^4 
^' 444 '^-^ ปุน่เ 1*^1 ปุ ^^ 


วั^-^^ณ์^^*?‘“น์^!ปุ 


1 มองและเห็นหลักฐานการเป็นนะบีของมุฮัมมัดอย่างชัดแจ้ง แต่พวกเขาตาบอด ไม่ใช้การมองและ 
การเห็นให้เป็นประโยชน์แต่อย่างใด 

2 พระองค์จะไม่ทรงลงโทษผู้ใดโดยปราศจากการทำบาป และจะไม่ทรงกระทำการใด ๆ ต่อบ่าวของ 
พระองค์ เว้นแต่เขาพึงจะได้รับอย่างเหมาะสม 

3 มนุษย์อธรรมแก่ตนเองด้วยการปฏิเสธศรัทธา การฝ่า'สน และไม่ปฏิบตตามข้อใช้ข้อห้ามของพระองค์ 

4 เพราะความตกใจในเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น 

5 ไม่ใช่การทักทายเพราะความรักใคร่สนิทสนม แต่เป็นการหักทายแบบต่อว่าต่อขาน 

6 ในวันกิยามะฮฺพระองค์ทรงเป็นพยานต่อพฤติกรรมของพวกเขา แล้วพระองค์ก็จะตอบแทนด้วยการ 
ลงโทษอย่างสาสม 
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47. และทุกประชาชาติมีรอซูลถูกส่งมา ดังนั้น 
เมื่อรอซูลชองพวกเชาได้มาแล้ว กิจการระหว่าง 
พวกเชาก็ถูกตัดสินโดยเที่ยงธรรม 1 และพวกเขา 
จะไมถูกอ!รรม 2 

48. และพวกเขาจะกล่าวว่า เมื่อใดเล่าสัญญานี้ 
(จะปรากฎ) หากพวกท่านสัจจริง 3 

49. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) ฉันไม่มีอำนาจที่จะ 
ให้โทษและให้คุณแก่ตัวฉัน เว้นแต่ที่อัลลอฮฺ 
ทรงประสงค์ สำหรับทุกประชาชาติย่อมมีเวลา 
กำหนด 4 เมื่อเวลาของพวกเขามาถึง พวกเขา 
จะขอผ่อนผันให้ล่าข้าสักระยะหนึ่งไม่ได้ และ 
จะร่นเวลาให้เร็วเข้าก็มีได้ 

50. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านเห็นแล้ว 
มิใช่หรือ หากการลงโทษของพระองค์ประสบ 
แก่พวกท่าน ในเวลากลางคืนหรือเวลากลางรัน 
ทำไมพวกอาชญากรเหล่านั้นจึงขอร่นเวลา 5 

51. ครั้นเมื่อมันเกิดขึ้น 6 พวกท่านก็ศรัทธาต่อ 
พระองค์กระนั้นหรือ ขณะนี้ (พวกท่านศรัทธา) 
ก่อนหน้านั้นพวกท่าน (เยาะเย้ย) ขอร่นเวลา 


(น้ำ-*-มันั้ว่►■ปน้ป์ค์ป*5.1รั้!ะะ*^ 
น้น้รั้&/ห้น้ำ!ำ 


^น้ำ.!^น้รั้รั้น้]รั้!น้!น้ 1 น้น้น้'•น้ดัน้น้ 

ฬำโ!ปรั^^^^รั้^เ^ 
ำเ!น้!ำ5ำน้เ*!ว้!.1ค์!เทุ 1 !-ใ!โน้^] 
5ห้รั้เว่ำป) 


ปป!น้น้น้โ!!:,น้ปน้น้);น้;;น้ใ! 

฿รั -*. ”•**^* นี้ 'ำ 


๔’โ!^!!งุ^!^)^2444^3^51*4เรั้ ]^\ 


1 หมายถึงวันกิยามะฮฺ เมื่อการงานของพวกเขาถูกนำมาเสนอ โดยมีรอฐลของพวกเขาเป็นพยานอยู่ด้วย 

2 พวกเขาจะไม่ถูกลงโทษ โดยมิไดักระทำความผิดมาก่อน 

3 คำพูดเข่นนั้นเป็นคำกล่าวในเชิงเย้ยหยัน 

4 เวลาแห่งความหายนะและการลงโทษ 

5 เป็นคำถามในเชิงปรามว่า ทำไมพวกเหล่านั้นจึงหาเรื่องไม่ดีใส่ตัวเอง 

6 เมื่อการลงโทษเกิดปีนและเป็นที่ประจักษ์แก 1 พวกเขาแล้ว พวกเขาก็ศรัทธา แต่การศรัทธาของพวกเขา 
จะเกิดประโยข้นํอันใดเพราะมันสายไปเสียแล้ว 
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52. แล้วมีเสียงกล่าวแก่พวกอธรรมว่า พวกท่าน 
จงลิ้มรสการลงโทษอันจีรังเถิด พวกท่านจะไม , 
ถูกตอบแทน เว้นแต่สิ่งที่พวกท่านขวนชวายใว้ 
เท่านั้น 

53. และพวกเขาจะสอบถามเจ้าว่า (การลงโทษ) 
จะเกิดขึ้นจริงหรือ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
แน่นอนทีเดียว ขอสาบานต่อพระเจ้าของฉัน’ 
แท้จริงมันจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน และพวกท่าน 
ไม'สามารถจะรอดไปได้ 1 2 

54. หากทุกอีวิตที่อธรรม 3 (ครอบครองคลัง 
สมบัติ) ที่อยู่'ในแผ่นดิน มันก็จะยอมไถ , ตน 
และพวกเขาก็จะช่อนความเสียใจเมื่อได้เห็น 
การลงโทษและจะถูกตัดสินระหว่างพวกเขา 
อย่างเที่ยงธรรมและพวกเขาจะไม่ถูกอธรรมแต่ 
อย่างใด 

55. พึงทราบเถิด แท้จริงในชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินเป็นกรรมสิทธิชองอัลลอฮฺ พึงทราบเถิด 
แท้จริง สัญญาของอัลลอฮฺนั้นจะเกิดขึ้นจริง 4 
แต่ส่วนใหญ่ของพวกเขาไม่รั 


\^ โป^^ 



ฉั^ ^0‘นั้ ^*) 

^ 9 ^! เ^1X*]!ไ^โ;113 บ 1 )! โบั!โ^X 

^ ะ^1,4* 


X^ 6IV ^ น*บัV โ^ ลิ้ I เ^* 4 ^ 0 ^ 1 



1 ในอัลกุรอาน อลลอฮฺ ตะอาลา ทรงใช้ให้รอซูลปิองพระองค์สาบาน 3 แห่งด้วยกัน คือ ในชูเราะฮฺนี้หนึ่ง 
ในชูเราะฮฺสะบะอายะฮฺที่ 3 หนึ่ง และในชูเราะฮุอัตตะ?โอบุน อายะฮฺที่ 7 อีกหนึ่ง 

2 พวกท่านไม่สามารถจะหนีให้พันจากการลงโทษไปได้ และมันจะประสบกับพวกท่านอย่างแน่นอน 

3 คือทุกชิวิตที่ปฏิเสธการศรัทธา ขึ้งครอบครองคลังสมน้ดในโลกนึ่ทั้งมวล จะยอมไถ่ตนด้วยทรัพย์สมบัติ 
ที่มีอยู่ เพื่อให้รอดพันจากการลงโทษปิองพระองค์ พวกเขาก็จะยอมปฏิน้ตตาม แต่มันเป็นเรื่องที่เป็นไป 
ไม่ได้ เพราะพระองค์ตรัสไว้ในชูเราะฮฺอาลอํมรอน อายะฮฺที่ 91 แล้ว เกี่ยวกับเรื่องนึ่ 

4 สัญญาชองพระองค์ในเรื่องขึ้เนคืน? เพ และการตอบแทนนั้น จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนปราศจากข้อสงสัย 
ใด ๆ ทั้งสิน 
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56. พระองค์ทรงให้เป็นและทรงให้ตาย และ 
ยังพระองค์เท่านั้นพวกท่านจะถูกนำกลับไป 

57. โอ้มนุษย์เอ๋ย แห้จริงข้อตักเดือน (อ้ส- 
กรอาน) จากพระเจ้าของพวกท่าน ได้มายัง 
พวกท่านแล้ว และ (มัน) เป็นการบำบัดสิ่งที่มี 
อยู่ในทรวงอก 1 และเป็นการชี้แนะทาง และ 
เป็นความเมตตาแก่บรรดาผู้ศรัทธา 

58. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ด้วยความโปรด- 
ปรานของอ้ลลอฮฺ และด้วยความเมตตาของ 
พระองค์ 2 ดังกล่าวนั้น พวกเขาจงดีใจเถิด ซึ่ง 
มันดียิ่งกว่าสิ่งที่พวกเขาสะสมไว้ 3 

59. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านเห็นแล้ว 
มิใช่หรือ ซึ่งเครื่องยังชืพที่อ้ลลอฮฺทรงประทาน 
ให้แก่พวกท่าน แล้วพวกท่านก็ทำให้บางส่วน 
เป็นที่ต้องห้าม (หะรอม) และบางส่วนเป็นที่ 
อนุมิด (หะลาล) จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) อ้ลลอฮฺ 
ทรงอนุมิดให้แก่พวกท่าน หรือพวกท่านข้นแต่ง 
ให้แก่อ้ลลอฮฺ 

60. และบรรดาผู้ที่ข้นแต่งความเท็จให้แก , 
อ้ลลอฮฺ จะนึกคิดอย่างไรในวันกิยามะฮฺ แห้จริง 


©? ำ/ นั้ำบั^•ำ, .(/ะนั้ 

--ปเอ้*-^•ชิย์*..ษิ 1 บั'12)นุ2ะ. 

^ว่^นั้^'^นํโ*นํรัว่ 
แป็ .ปค์บั 




3 53^4* 
^บั^โ^ว 


^ะม่เ^1^0^^นั้^^^0^^* 
02 13 ) 1 ( 4 ^ 1 ^ ■■■^-^^1 นั้ 1 ^ 5 ] ะ * ) 1 ^ 


1 คึอบำบัดสิ่งที่มีอยู่ในทรวงอก ให้พ้นจากการสงสัยหรืออวิชา 

2 ความโปรดปรานของบัลลอฮฺคือบัลกุรอาน ส่วนความเมตตาของพระองค์คึออัลอิสลาม ด้วยทั้งสองสิ่ง 
ด้งกล่าว เป็นการสมควรอย่างยิ่งทีพวกเขาจะดีใจและภูมิใจ 

3 ความโปรดปรานและความเมตตาของบัลลอฮฺ ตะอาลา นั้น ดียิ่งกว่าสิ่งที่พวกเขาสะสมไว้ เป็นต้นว่า 
ทรัพย์สมบัติก็ดี ลูกหลานก็ดี ตำแหน่งอำนาจหน้าที่ก็ดี เหล่านี้ทั้งหมดล้วนเป็นสิ่งสูญสลายและไม่ 
แน่นอน เพราะโลกดุนยารวมทั้งสิ่งที่มีอยู่ในนั้นทั้งหมดไม่มีคุณค่าใดเลยแม้เท่าปีกริ้น 
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อัลลอฮฺนั้นทรงเป็นผู้มีบุญคุณต่อมนุษย์ แต่ว่า 
ส่วนใหญ่ของพวกเขาไม่ขอบคุณ 



61. และเจ้ามิได้อยู่ในเรื่องหนึ่งเรื่องใด และ 
เจ้ามิได้อ่านบางส่วนจากมันในอัลกุรอาน และ 
พวกท่านมิได้กระทำการใด ๆ เว้นแต่เราได้เป็น 
พยานแก่พวกท่าน ในขณะที่พวกท่านกำลังง่วน 
อยู่ในเรื่องนั้น และจะไม'รอดพ้นจากพระเจ้า 
ของเจ้า 1 (การกระทำใดๆ) ที่มีนั้าหนักเท่าธุลี 
ทั้งในแผ่นดินและในชั้นฟ้า และที่เล็กกว่านั้น 
และที่ใหญ่กว่านั้นเว้นแต่อยู่ในบันทึกอันชัดแจ้ง 
ทั้งสิ้น 


0เ*^ 02 ^-'5เต่^นั?ย์โ^'^*-^บุ^ 

เ^—'^^^!!^ะะ*'^เบั*^ 

\^^ 11 }\^ ข้^Vโ^/^ 

0 ^ 1 -ย์แบัว้ เ'ชุ; 


62. พึงทราบเถิด แท้จริง บรรดาคนที่อัลลอฮฺ 
รักนั้น ไม่มิความหวาดกลัวใด ๆ แก่พวกเขา 
และพวกเขาจะไม'เศร้าโศกเสียใจ 2 


เ-V & บั^'^[VI 



63. คือบรรดาผู้ศรัทธา และพวกเขามีความ 
ยำเกรง 3 



^เ^บัเนั:เ: 



1 การกระทำใด า ก็ตาม ที่มนุษย์ได้ปฏิบัติไปในโลกดุนยานั้น จะไม่เป็นที่ซ่อนเร้นไปจากความรอบรู้ 
ชองพระองค์เป็นอันขาด 

2 ไม่มีความหวาดกลัวแก , พวกเขาในวันอาคิเราะฮฺจากการลงโทษของอัลลอสุ และพวกเขาจะไม , เสียใจ 
ในสิงที่ผ่านไปแล้วในโลกดุนยา 

3 คือบรรดาผู้ที่มีความศรัทธาต่ออัลลอสุและรอซูลของพระองค์ มีความยำเกรงต่อพระเจ้าของพวกเขา 
ด้วยการปฏิบัติตามข้อใช้และละเร้นจากข้อห้าม วะลีย์ของอัลลอสุหรือคนที่อัลลอสุรักนั้น คือมุอฺมินที่มี 
ความยำเกรง มีหะดีษรายงานว่า แห้จริงสำหรับอัลลอสุนั้นมีปวงบ่าวที่พวกเขามิใซ่นะบีหรือชะอึด แต่ 
บรรดานะบีและบรรดาชะอึดจะพอใจต่อพวกเขาในวันกิยามะสุ อันเนื่องมาจากตำแหน่งพิเศษของพวกเขา 
ณ ที่อัลลอสุ 





498 




\ * 0^1*- * 


64. สำหรับพวกเขาจะได้รับข่าวดี ในการมี 
ชีวิตอยู่ในโลกนี้และในโลกหน้า 1 ไม่มีการ 
เปลี่ยนแปลงในลิขิตของอัลลอสุ นั่นคือชัยชนะ 
อันยิ่งใหญ่ 

65. และคำพูดของพวกเขา 2 จะไม่ทำให้เจ้า 
เสียใจ แห้จริงอำนาจทั้งมวลนั่นเป็นของอัลลอสุ 
พระองค์เป็นผู้ทรงได้ชิน ผู้ทรงรอบรู้ 

66. พึงทราบเถิด แท้จริงทุกสิงในชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และทุกสิ่งในแผ่นดินนั้น เป็นของอัลลอสุ 
และบรรดาผู้วิงวอนขอสิ่งอื่นจากอัลลอสุนั้น 
จะไม่ปฏิบัติตามภาคีเหล่านั้น พวกเขาจะไม่ 
ปฏิบัติตาม เว้นแต่การคาดคิดเท่านั้น และ 
พวกเขามิได้ตั้งอยู่บนสิ่งใด นอกจากจะคาด 
คะเนขึ้น 3 

67. พระองค์ผู้ทรงบันดาลกลางคืนให้แก' 
พวกท่าน เพื่อพวกท่านจะได้พักผ่อนในมัน 
และกลางวันเพื่อจะได้มองเห็น 4 แท้จริงในการ 
นั้นแน่นอนย , อมเป็นสัญญาณแก่หม่ชนที่ได้ยิน 
เพื่อใคร่ครวญ 


เบั*รึ(นั่^&&52 
& ^๘^: 1 มั^ 
฿!ทั้^ 


1*-**^- —ค์' ‘ว์โ -•-ท่ ^ 'บั■ำำ-*โวิำ 
® ^เ^มี;เ 


0^6^*'-บ่ทั้งVIVบ่-*ทั้^■•บั^โวิก่ 
ค์เโ * 0 * บ่แำ^•ไว่ง์'บังฺ!ทั้!'-ำโทั้ง์ 
บ่ ^'^^ ทั้ทั้ , บ่โ &2 
฿-ำนั่บัช้เ 


ท่^ะว]อัปุ(นั่ว 

-ฝฺ!เว้.—เว้—•ว้^ทั้^โง 


1 คือจะได้รับสิ่งที่ทำให้มีความปลาบปลี๋ม ทั้งในดุนยาและอาคิเราะฮฺ โดยมะลาอิกะฮฺจะแจ้งข่าวดีแก่เชา 
เมื่อเวลาวิญญาณจะออกจากร่างของเขาว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงโปรดปราน และจะได้รับความเมตตา 
จากพระองค์ ส่วนในอาคิเราะฮฺก็จะได้เข้าสวนสวรรค์ตลอดกาล และได้รับชัยยนะอันยิ่งใหญ่ 

2 คำพูดของพวกเขาคือการปฏิเสธของพวกเขา โดยกล่าวว่า เจ้ามีได้เป็นนะบีที่ถูกส่งมา 

3 โดยคิดเอาว่าภาคีเหล่านั้นจะช่วยเหลือ หรือให้คุณแก'พวกเขาได้ ซึ่งเป็นการคาดคิดที่เหลวไหลไร้สาระ 
เพราะบรรดาพระเจ้าของพวกเขาไม่มีอำนาจที่จะให้คุณหรือให้โทษแก่ใครได้ 

4 พระองค์ทรงทำให้กลางวันมีแสงสว่าง เพื่อจะได้มองเห็นการกระทำต่าง า เข่น การประกอบธุรกิจ และ 
การแสวงหาปัจจัยอังชืพในการดำรงซีวิต 
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68. พวกเขากล่าวว่า อัลลอฮฺทรงแต่งตั้ง 
พระบุตร 1 มหาบริสุทธิ”พระองค์ท่าน พระองค์ 
ทรงพอเพียงจากสิ่งใด ๆ ที่อยู่ในข้นฟ้าทั้งหลาย 
และที่อยู่ในแผ่นดินเป็นของพระองค์ พวกท่าน 
ไม่มีหลักฐานใด ๆ ในการกล่าวเช่นนี้ พวกท่าน 
จะกล่าวร้ายต่ออัลลอฮฺในสิ่งที่พวกท่านไม่รู้ 
กระนั้นหรือ 


ปุ*.*!^!ปุ'ปุปุ!วฬไไปุปุ 

ปุท่^เ^ 

'ปุปุว์ห้ห้‘ไ'ไค์? 0^3®ไ-' 0* (*^ะะ 3 ปุ^ 0} 
เซ็(เ 0ปุปุปุ0า/ ปุ* เ^¬ 


ธ9. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงบรรดาผู้ 
กล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺนั้น พวกเขาจะไม่ประสบ 
ความสำเร็จดอก 

70. ความเพลิดเพลินในโลกนี้ แล้วพวกเขาก็ 
กลับคืนมาสู่เรา แล้วเราจะให้พวกเข้าลิ้มรส 
การลงโทษอย่างหนัก เพราะเหตุที่พวกเขา 
ปฏิเสธศรัทธา 2 

71. และเจ้าจงอ่านให้พวกเขาฟังถึงเรื่องราว 
ของนะบีนูหฺ 3 เมื่อเขา (นูหฺ) กล่าวแก่ประข้าชาติ 
ของเขาว่า โอ้หมู่ข้นของฉัน หากว่าการพักอยู่ 
ของฉันและการตักเตือนของฉัน ด้วยโองการ 
ทั้งหลายของอ้ลลอฮฺ เป็นเรื่องใหญ่แก่พวกท่าน 
แล้ว ดังนั้นฉันขอมอบหมายแด่อัลลอฮฺเท่านั้น 


4&& Vะ!นั้^“ปุ!.•เ'ปุ^ป้* 


1ปุบ^/*^*^Iป0^ :‘ปุ^*- -นั้.1•ไ\ 


ปุ^ว์!^ปุ*- , .*“มุ่^). 1 *ปุ'(ปุ*'ปุป*ไ) , ^ 
^ป-^ปุ'บ^ฉัปุ0^11* ปุปุ*0'ฉั 
ปุ^ 




1 V■ฉั!33^ ว4. 

เ^^^!! 


1 พวกยะสูดและอะสุลุลกิตาบได้กล่าวร้ายต่อพระองค์ โดยกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงมีบุตร พวกเขากล่าวว่า 
อุไชรุบนุลลอสุ คืออุไชรฺ เป็นบุตรของอลลอสุ และอัลมะยืหฺเป็นบุตรของอัลลอสุเซ่นกัน พวกกฟฟาร 
ชาวมักกะฮฺไดักล่าวว่า บรรดามะลาอิกะฮุเป็นบุตรสาวของอัลลอสุ 

2 คือในวันอาคึเราะสุ อ้ลลอสุ ตะอาลา จะทรงให้พวกเขาได้วับการลงโทษอย่างเจ็บแสบ เพราะการ 
ปฏิเสธศรัทธาและการกล่าวเท็จต่ออัลลอสุ 

3 ตั้งแต่อายะสุนี้จนกระทั่งจบชูเราะสุ กัลลอสุ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงเรื่องราวและเหตุการณ์ของนะบี 
บางท่านกับประชาชาติของท่าน เซ่น นะบีนูหฺ นะบีมูชา และนะบียูนุส 
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พวกท่านจงร่วมกันวางแผนของพวกท่าน พร้อม 
กับบรรดาภาคีของพวกท่านเถิด แล้วอย่าให้ 
แผนของพวกท่านเป็นที่ปิดบังแก่พวกท่าน 1 แล้ว 
จงดำเนินการต่อฉันทันทีและอย่าได้ลังเลเลย 2 

72. หากพวกท่านผินหลังให้ ฉันมิได้ขอค่า 
ตอบแทนใด ๆ จากพวกท่าน 3 แต่รางวัลของ 
ฉันอยู่ที่อัลลอฮฺ และฉันถูก'ใช้ให้อยู่'ในหมู่ผู้ 
นอบน้อม 4 


ว(| 1 ปะบั-!0]บั-''บัวัว่บั1-1'-*ะ-ผู้)’ธ)* 



73. แล้วพวกเขาก็ปฏิเสธเขา (นูหฺ) เราได้ช่วย 
ให้เขาและยู้อยู่กับเขารอดพ้นไว้ในเรือ และเรา 
ได้ให้พวกเขาเป็นตัวแทน (ในเวลาต่อมา) และ 
เราได้ให้บรรดาผู้ปฏิเสธโองการทั้งหลายของ 
เราจมนํ้า ดังนั้น เจ้าจงดูเถิดว่า ผลสุดท้าย 
ของพวกที'ถูกเตือนนั้นเป็นอย่างไร 5 

74. หล้งจากเขา (นูหฺ) แล้ว เราได้ส่งบรรดา 
รอชูลไปยังประชาชาติของพวกเขา 6 แล้วบรรดา 


1 :'ใโ;ว*'''' ■''ผู้ 

^ ^ นิ!*?•■^ *4^-^'เ-เ^ ^* 3 
บั^^( 

เ^ 


Iโ'^^*^ 


า คืออย่าให้แผนการของพวกท่านในการที่จะทำลายฉันเป็นที่ปิดบัง แต่ทว่าควรจะให้เป็นที่เปิดเผยและ 
เป็นที่ทราบ กันโดยทั่วไป 

2 พวกท่านจงดำเนินตามแผนร้ายของท่านทันที อย่าได้ล่าช้าแม้แต่ขณะหนึ่ง อะบุสสะอูดกล่าวว่า การที่ 
นะบีนูหฺประกาศออกไปเช่นนั้น เป็นการไม่ใยดีต่อการกระทำของประชาชาติของท่าน พร้อมกับมีความ 
มั่นใจต่ออัลลอฮุและสัญญาของพระองค์ ที่จะให้ความคุ้มครองท่าน 

3 คือไม , เชื่อคำแนะนำและการตักเตือนของฉัน มิใช่เพราะว่าฉันขอรางวัลคำตอบแทนแล้วพวกท่าน 
ไม่ยอมให้ แต่เพราะความเลวร้ายและการหลงผิดของพวกท่านต่างหาก 

4 คืออยู่ในหม่ผู้ให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ ตะอาลา องค์เดียว 

5 จุดมุ่งหมายในการนำเอาเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้นกับบรรดารอชูลในอดีตมาบอกเล่าเช่นนึ่ ก็เพื่อเป็นการ 
ปลอบใจท่านรอชูล ศ็อลสัลลอฮฺอะสัยสิวะชัลล้ม และเป็นการตักเตือนพวกกุฟฟารมักกะสุว่า จะได้รับ 
การลงโทษเช่นเดียวกับประชาชาติในอดีตได้รับมาแล้ว 

6 บรรดารอชูลเหล่านั้นคือ ฐด ศอและสุ ลูฏ สิบรอฮีม และชุอัยบฺ 
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รอชูลเหล่านั้นได้นำหลักฐานอย่างชัดแจ้งมายัง นั้^‘ญ่จ้^นัโนัะ ^,'00 

พวก เขา แต่พวก เขามิได้ศรัทธาในสิ่งที่พวกเขาได้ 0 1 โ* 5 !&รั’ 

เคยปฏิเสธต่อนูหฺมาก่อนแล้ว เช่นนั้นแหละ 
เราได้ประทับตราบนหัวใจของบรรดาผู้ฝ่า'ฝ่น 
เหล่านั้น 


75. หลังจากพวกเหล่านั้นแล้ว เราได้ส่งมูซา 
และยีารูนไปยังฟิรเอานฺและบรรดาผู้นำของเขา 1 
ด้วยสัญญาณทั้งหลายของเรา 2 พวกเขาก็เย่อหยิ่ง 
โอหัง โดยพวกเขาเป็นกลุ่มชนที่มีความผิด 

76. ครั้นเมื่อความจริงจากเราได้มายังพวกเขา 
แล้ว พวกเขากล่าวว่า แท้จริงนี่คือวิทยากลอัน 
ชัดแจ้ง 3 

77. มูชาได้กล่าวว่า พวกท่านกล่าวร้ายต่อ 
ความจริง เมื่อมันได้มายังพวกท่านเช่นนั้นหรือ 
นี่หรือวิทยากล และนักวิทยากลนั้นจะไม่ประสบ 
ความสำเร็จดอก 


‘ย่ำ^ำ-บ- 4 เ^. 4มั?4;ป่เ!ษฺ ^ 

บุ^เ^เ^ 

1^1^Vนี่ 

บุ)1*บุ*;บุ-111* 

฿ '! •ะ*' ทา,':1 

^5-*ท.0*0] 


โ;ย้^นั้^^ทั้^ 
4?^'^&ย่นํ^-.') 


78. พวกเขากล่าวว่า ท่านมาหาเราเพื่อที่จะ 
หันเหเรา ออกจากสิ่งที่เราได้พบเห็น (ศาสนา) 
ของบรรพบุรุษของเรา และเพื่อที่ความยีงใหญ่ 
ในแผ่นดินจะได้เป็นของท่านทั้งสองกระนั้นหรือ 4 
และเราจะไม่ศรัทธาต่อท่านทั้งสองเป็นแน่ 


0 4^ 


1 บรรดาผู้นำปีองเขาคึอ พวกมนตรี เจ้าปีนมูลนาย 

2 คือหลักฐานต่างๆ และสิ่งปาฏิหาริย์คือสัญญาณทั้ง 9 ข้อ ซึ่งกล่าวไว้แล้วในชเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ 

3 เมื่อความจริงได้ประจักษ์แก , พวกเขาแล้ว หมายถึงมัวะอญิซาตที่นะบีมูซานำมา พวกเปิาได้กล่าวด้วย 
ความโอหังและดึ้อด้านว่า นี่มันเป็นวิทยากลอันชัดแจ้ง มูซาต้องการจะหลอกลวงพวกเรา 

4 เพื่อท่านและพี่ชายของท่านจะครอบครองความเป็นใหญ่และมีอำนาจ ในแผ่นดินอียิปต์กระนั้นหรือ 
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79. และฟิรเอานฺได้กล่าวว่า พวกท่านจงนำ ^ ^0^*3 เว่บ่ 

นักวิทยากลผู้เชี่ยวชาญทุกคนมาให้ฉัน 

80. เมื่อนักวิทยากลมาแล้ว มูซา'ได้กล่าวกับ ^โ!'^๔น* 

พวกเขาว่า พวกท่านจงโยนสิ่งที่พวกท่านนำมา (เ^^,^ 

เพื่อจะโยนเถิด 1 

81. เมื่อพวกเขาได้โยนไปแล้ว มูชาได้กล่าวว่า ฬปแ 

ลิ่งที่พวกท่านนำมานั้นคือวิทยากล 2 แห้จริง 0 &โ1\ 7 

อัลลอฮฺจะทรงทำลายมัน แห้จริงอัลลอฮฺจะไม่ 

ทรงทำให้การงานของบรรดาผู้บ่อนทำลายดีขึ้น 

82. และอัลลอยีจะทรง' ให้ สัจธรรมยืนหยัดอยู่ ^ะ^.^นั^^ช้เ 1,3 ด้^ 

ด้วยคำกล่าวของพระองค 3 และแม้ว่าบรรดา 

คนชั่วจะเกลียดซังก็ตาม 

83. ไม่มีใครศรัทธาต่อมูชา นอกจากลูกหลาน &&* 

บางคนจากกลุ่มชนของเขา (บะนีอิสรออีล) 

เนื่องจากความกลัวต่อฟืรเอานุ และหัวหน้าของ เ^- • 1 -: 'เ^',^^V^ 

พวกเขาจะทำความวุ่นวายแก่พวกเขา 4 และแห้ 
จริงฟิรเอานุนั้นเป็นผู้หยิ่งผยองในแผ่นดิน และ 
แห้จริงเขาอยู'ในหมู่ผู้ละเมิด 5 

84. และมูซากล่าวว่า โอ้กลุ่มชนของฉัน หาก โ^-)&* 5 ปนื่. 1 ,โม้ป 

พวกท่านศรัทธาต่ออัลลอสุ พวกท่านก็ 01^01 

1 สิ่งที่พวกท่านนำมา เป็นด้นว่า เชือกก็ดี หรือ'ไม้)เท้าก็ดี 

2 ไม่ใช่สิ่งที่พวกท่านกล่าวหาฉัน 

3 คึอพระองค์วะทรงให้สัจธรรมสถิตย์อยู่ และทรงสนับสนุนด้วยหสักฐานต่างๆ ของพระองค์ 

4 โดยกล่าวว่า ฟิรเอานฺและหัวหน้าของเขาจะลงโทษ และบังคับให้หันเหออกจากศาสนาของพวกเขา 

5 โดยอ้างตัวว่าเป็นพระเจ้า 
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จงมอบหมายต่อพระองค์ หากพวกท่านเป็นผู้ 
ยอมจำนน 1 


85. พวกเขากล่าวว่า แด่อัลลอฮฺเราขอมอบ¬ 
ทมาย ข้าแต่พระเจ้าของเรา ได้ทรงโปรดอย่า 
ให้เราเป็นเครื่องทดลองสำหรับหมู่ชนผู้อธรรม 
เลย 


'เย้#ข็ '(&&?#&#& 


86. และได้ทรงโปรดช่วยเราให้พ้นจากหมู่ชน 
ผู้ปฏิเสธศรัทธา 2 ด้วยพระเมตตาของพระองค์ 
ด้วยเถิด 

87. และเราได้วะฮียฺมายังมูซาและพี่ชายของเขา 
(ฮารูน) ให้จัดสร้างบ้านให้แก่กลุ่มชนของเจ้า 
ทั้งสองในอียิปต์ 3 และจงทำบ้านของพวกท่าน 
เป็นกิบละฮฺ 4 5 และจงดำรงการละหมาด และ 
จงแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ศรัทธา 

88. และมูซาได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเรา 
แท้จริงพระองค์ทรงประทานความสำราญและ 
ทรัพย์สิน แก่ฟิรเอานุและหัวหน้าของเขา ใน 
การมี?!วิตอยู่ในโลกนี้ 5 ข้าแต่พระเจ้าของเรา 
โดยพวกเขาจะทำให้ (กลุ่มชน) หลงจากแนวทาง 
ของพระองค์ 6 ข้าแต่พระเจ้าของเรา ขอพระองค์ 


^โบ้ย่^บ้3เต์ โ*เทั้)แย่*บ้บ้ 


122 เ22เโ V*^ *20*^2 

^3^24^นี้^ 5 

1เ1^(Vป้า 


1 เมื่อมูชาเห็นบรรดามุอฺมินมีความกลัวต่อฟิรเอานฺ จึงกล่าวเช่นนั้น 

2 จากเล่ห์กลและแผนร้ายของฟิรเอานฺ และพรรคพวกของเขา 

3 ทำบ้านให้เป็นที่ละหมาดและทำอิบาดะฮฺ 

4 โดยหันหน้าไปทางกิบละฮฺ อิบนฺอับบาสกล่าวว่า ปรากฏว่าพวกเขามีความกลัว จึงใช่ให้ทำละหมาด 
ในบ้านของพวกเขา 

5 มีความสุขสำราญอย่างลันเหลือ และมีทรัพย์สมบัติมากมายหลายชนิด 

6 ในการนี้ผลสุดท้ายเป็นเหตุให้ประชาชน หลงทางออกจากศาสนาของพระองค์ 





ชูเราะฮฺที่ 1 0 ยูนุส ณุชอฺที่ 1 1 


504 






ทรงทำลายทรัพย์สินของพวกเขา และทรงโปรด 
ทำให้หัวใจของพวกเขาแข็งกระด้าง เพื่อมิให้ 
พวกเขาศรัทธา จนกว่าพวกเขาจะเห็นการ 
ลงโทษอย่างเจ็บปวด 1 2 

89. พระองค์ตรัสว่า การวิงวอนของเจ้าทั้งสอง 
ถูกรับแล้ว เจ้าทั้งสองจงดำเนินตามแนวทาง 
ที่เที่ยงธรรม และอย่าปฏิบัติตามแนวทางของ 
บรรดาผู้!ม , รู้ 2 

90. และเราได้ให้บะน็อิสรออีลข้ามทะเลพ้นไป 3 
ดังนั้น ฟิรเอานฺและพลพรรคของเขาได้ติดตาม 
พวกเขา (บะน็อิสรออีล) ไป โดยอธรรม และ 
เป็นศัตรู จนกระทั้งเมื่อการจมนํ้ามาถึงเขาแล้ว 
เขากล่าวว่า ฉันศรัทธาแล้วว่า แห้จริงไม , มี 
พระเจ้าอื่นใด นอกจากผู้ชึ่งบะน็อิสรออีลได้ 
ศรัทธาต่อพระองค์ และฉันคือคนหนึ่งในหมู่ผู้ 
นอบน้อม 4 5 

91. บัดนี้ 5 และแน่นอนเจ้าเป็นผู้ทรยศก่อน 
หน้านี้ และเจ้าเป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้บ่อนทำลาย 



.โ^-รั^ ^ ะ^ ^ 

&เ&^ เ^ ^ 0^ 
0 



ย้^^-^^ 


1 เป็นการขอพรให้พวกสรเอานุประสบกับความหายนะ ทั้งนี้ก็เพราะความหยิ่งผยองของสรเอานุ และ 
พรรคพวกของเขา มูข้าได้รับทราบโดยวะฮียฺว่าพวกเขาจะไม , ศรัทธา จึงให้ขอพรดังกล่าว อํบนุอับบาส 
กล่าวว่า มูชาเป็นผู้กล่าวขอพร และฮารูนเป็นผู้กล่าวคำว่า “อามีน” ขอให้พระองค์ทรงรับการขอพรนี้ 

2 คืออย่าปฏิบัติตามแนวทางของพวกคนโง่ ด้วยการรีบร้อน หรือไม่แน่นอนใจต่อสัญญาของอัลลอฮฺ 
ดะอาลา อัฏฏอบรีย์กล่าวว่า มูชาได้ชิดมั่นอยู่ หลังจากการเรียกร้องเผยแพร่ศาสนาของพระองค์อยู่เป็น 
เวลานานถึง 40 ปี หลังจากนั้นอัลลอฮฺ ตะอาลา ก็ทรงให้สรเอานุจมนั้าตาย 

3 บริเวณคลองสุเอช 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ญิบรีล อะลัยฮิสสะลาม ได้เอาดินอุดปาก ดร เอานุไว้ เพราะเกรงว่าความเมตตา 
จะมาถึงเขา 

5 บัดนี้เจ้าศรัทธาขณะที่เจ้าเบื่อหน่ายต่อชีวิตแล้ว ก่อนหน้านี้เจ้าเป็นผู้ทรยศต่ออัลลอฮฺ 
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92. ดังนั้น วันนี้เราจะให้ร่างชองเจ้าอธกจาก 
ทะเล 1 เพื่อจักได้เป็นสัญญาณแก่ชนรุ่นหลัง 
จากเจ้า 2 และแท้จริงส่วนใหญ่ของมนุษย์เฉยเมย 
ต่อสัญญาณต่างๆ ของเรา 

93. และโดยแน่นอน เราได้ให้บะนีอิสรออีล 
พำนักอาศัยอยู่ ณ สถานที่อันตี และเราได้ให้ 
ปัจจัยยังชีพที่ดีมากมายแก่พวกเขา ดังนั้น 
พวกเซามิได้แตกแยกกัน จนกระทั่งคัมภีร์ได้ 
มายังพวกเขา แห้จริงพระเจ้าของเจ้าจะทรง 
ตัดสินระหว่างพวกเขาในวันกิยามะฮฺ ในสิ่งที่ 
พวกเขาขัดแย้งกัน 3 

94. หากเจ้าอยู่ในการสงสัย 4 ในสิ่งที่เราได้ให้ 
แก’เจ้า ก็จงถามบรรดาผู้อ่านคัมภีร์ก่อนเจ้า 
(เตารอต) โดยแน่นอน สัจธรรมได้มายังเจ้า 
จากพระเจ้าของเจ้า ดังนั้นเจ้าจงอย่าอยู่ในหมู่ 
ผู้สงสัย 


13*ย์ย์นัว่น่อัเท้ร์(ปั^ 

^ -4-^นัย์9-แ?^?'(3*น้วั'น่ 
^““'‘นั้^' น่ม่ว่ด้เ1^0(น่&& 

^3^ย์น่-*3 *.4 ' ป้า ^ 


ส่'ปัไ/^นั , 

-13IV -น่ม่ เ41^0ร์- ^ : ะะ ^'^?♦^*ขั 
1~*31ทั่^^^'^-^^050^I 


1 ร่างที่ปราศจากวิญญาณ 

2 อิบนุอับบาสกล่าวว์า พวกนะบีอิสรออีลบางคนสงสัยในการตายของสรเอานุ อัลลอสุ ตะอาลา จึงทรง 
บัญชาให้ทะเลพาร่างที่ปราศจากวิญญาณของเขาขึ้นมา เพื่อให้เป็นที่ประจักษ์แจ้งถึงการตายและความ 
หายนะของเขา 

3 จนกระทั่งคัมภีร์ {อัตเตารอตุ) ที่มีบัญญัติของอัลลอสุได้มายังพวกเขา เป็นการประฌามพวกเขา 
เพราะการขัดแย้งที่มีสาเหตุมาจากเรื่องศาสนา ศาสนาใชัให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน มิให้แตกแยกกัน 
อัฏฏอบรีย์กล่าวว่า ปรากฏว่าก่อนทีนะบีมุอัมมัด ศ็อลสัลลอสุอะสัยฮิวะชัลสัม จะได้รับการแต่งตั้งให้เป็น 
รอชูล พวกเขาเห็นพ้องกันถึงการเป็นนะบีของมุอัมมัด และยอมรับในการเป็นรอชูลของท่าน แต่เมื่อ 
พวกเขามีความเข้าใจถึงสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคต พวกเขาบางคนก็ปฏิเสธ บางคนกึศรัทธา 

4 ในกรณีสมมุติ คือหากเจ้า (มุอัมมัด) สงสัยก็จงถาม อิบนุอับบาสกล่าวว่า ท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะสัย 
ฮิวะขัลลัม มิได้สงสัยและมิได้ถาม 
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95. และเจ้าอย่าเป็นเช่นบรรดาผู้ปฏิเสธโองการ 
ทั้งหลายของอัลลออฺ 1 ดังนั้นเจ้าจะอยู่ในหมู่ผู้ 
ขาดทุน 

96. แท้จริง บรรดาผู้ที่พระดำรัส (การลงโทษ) 
ของพระเจ้าของเจ้า ได้บัญญัติแก่พวกเขาแล้ว 
พวกเขาจะไม่ศรัทธา 

97. และแม้ว่าทุกสัญญาณได้มายังพวกเขา 
จนกว่าพวกเขาจะแลเห็นการลงโทษอย่าง 
เจ็บปวด 2 

98. ดังนั้น ทำไมจึงไม่มีหมู่บ้านสักแห่งหนึ่ง 
ศรัทธา โดยที่การศรัทธาของพวกเขาจะอำนวย 
ประโยชน์แก่พวกเขา นอกจากกลุ่มชนของ 
ยูนุสเมื่อพวกเขาศรัทธา เราได้ปลดเปลื้องการ 
ลงโทษอันอัปยศจากพวกเขา ในการมีชีวิตใน 
โลกนี้ และเราได้ยืดเวลาระยะหนึ่งแก่พวกเขา 3 

99. และหากพระเจ้าของเจ้าทรงประสงค์ 
แน่นอน ผู้ที่อยู่ไนแผ่นดินทั้งมวลจะศรัทธา 4 


บ้^,บ้บัว่บ้^ฟ้บ้ บ้เบ้บ้ 

เ-ปบ่) *!ะ^ เ^-^' 0-^3- บ้"0-1]I 51 

|เ9 0บ้ 4 ทั้^ 

(||บ้ท้ยับ้เบ้]โ 

^9[ บ้-ก้ 1..0 บ้^ I *. บ้-}^3 *บ้บ้^X^ 

บ้^^^ ^ -^^^'-*น์โ* -ว่ V 

V 


บ้^'^^บ้ป้เ! 


1 คือทำนอย่าปฏิเสธสิ่งหนึ่งสิ่งใด ในโองการของอัลลอฮฺ 

2 เมื่อนั้นแหละพวกเขาจึงจะศรัทธา เช่น ฟิรเอานุได้ยอมศรัทธาหลังจากนั้าท่วมปากแล้ว แต่การศรัทธา 
ของพวกเขาจะไม 1 เกิดประโยชน์อย่างใดเลย 

3 ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า มีรายงานว่า ยูนุสได้กล่าวเดือนกลุ่มชนของเขาถึงการลงโทษ แล้วได้เดินทางออก 
จากพวกเขา เมื่อพวกเขาด้นหานะบีของพวกเขาไม่พบก็นึกก้นว่า การลงโทษนั้นใกล้เข้ามาแล้ว อัลลอฮฺ 
ตะอาลา จึงทรงให้พวกเขามีความรู้สีกกลับเนื้อกลับตัว (เตาบะฮฺ) เมื่ออัลลอฮฺทรงรู้ถึงความจริงใจของ 
พวกเขา โดยการสารภาพผิดกลับเนื้อกลับตัว เสียใจในการทำผิดที่แล้วมา อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงทรง 
ปลดเปลึ้องการลงโทษจากพวกเขา 

4 แต่พระองค์ไม่ทรงประสงค์เช่นนั้น โดยที่เป็นการขัดกับอึกมะฮฺของพระองค์ พระองค์ทรงประสงค์ให้ 
ปวงบ่าวของพระองค์ศรัทธา ด้วยการเลือกปฏิบัติด้วยความสมัครใจ มิใช่ศรัทธาด้วยการบังคับหรือขู , เข็ญ 
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เจ้าจะบังคับมวลชนจนกว่าพวกเขาจะเป็นผู้ 
ศรัทธากระนั้นหรือ 1 

100. และมิเคยปรากฏว่าชืวิตใดจะศรัทธา เว้น 
แต่ด้วยอนุมัติของอัลลอสุ และพระองค์จะทรง 
ลงโทษแก่บรรดาผู้ไม่ใช้สติปัญญา 

101. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจงดูว่า 
มีอะไรในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 2 3 และ 
สัญญาณทั้งหลายและการตักเตือนทั้งหลาย 
จะไม่อำนวยผลแก่กลุ่มชนที่ไม่ศรัทธา 

102. พวกเขาจะไม่คอยดูสิ่งใด นอกจากการ 
คอยดูเยี่ยงวันทั้งหลายของบรรดาผู้ที่ส่วงลับไป 
ก่อนพวกเขา จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่าน 
จงคอยดูเถิด แท้จริงฉันจะเป็นคนหนึ่งในหมู่ 
ผู้คอยดู 3 

103. แล้วเราจะช่วยบรรดารอชูลของเราและ 
บรรดาผู้ศรัทธาให้รอดพัน เช่นนั้นแหละเป็น 
หน้าที่เรา ที่เราจะช่วยบรรดามุอมินให้รอดพัน 4 





จ้ล่0น้ป์ ^นุ;ว้’บนุน้จ้บ!นุ^ปฺว่ 
เ^ ปน้ฉัจ้ว้.^!นุ:นุโน้ นุ 1 บั-ปปฺะว้ 

0 * 1 ^.นุ;าเ’ 1 * '—^ า- * ■ ว ^นุนุ*^นุ* 
฿บนั้บั^&&ปับับั้ใ 


'นุว้^นุ.นุนุย้บรันุโ^นุบุ้ชั้ปฺค์ปฺปํน้* 
(ฉั^41โนั้^''*ป* นุ-บัปบ^ 


นุนุแนุ;นุป# 
{฿,นุ^]^ว้เน้ปฺว้ 


1 อิบนฺอับบาสกล่าวว่า ท่านนะบี ศ็อลล้ลลอฮุอะล้ยฮิวะชัลล้ม มีความห่วงใยที่จะให้มวลมนุษย์ศรัทธา 
ต่ออัลลอฮุ ดังนั้นพระองค์จึงแจ้งแก่ท่านว่า จะไม่มีผูใดศรัทธา นอกจากผู้ที่ถูกบันทึกไว้ก่อนแล้ว และ 
จะไม่มีผู้ใดหลงผิด นอกจากผู้ที่ถูกบันทึกไว้ก่อนแล้วเข่นกัน 

2 จงกล่าวแก่บรรดากุฟฟารเหล่านั้นว่า จงพิจารณาดูโดยใช้ความคิดและวิจารณญาณว่า มีอะไรอยู่ใน 
ขั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินที่เป็นสัญญาณบ่งบอกถึงความเป็นเอกภาพและเดชานุภาพอันสมบูรณ์ของ 
พระองค์บ้าง 

3 จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด พวกท่านจงคอยดูบั้นปลายของการอธรรมและการปฏิเสธ ล้นก็จะอยู่ในหม่ผู้คอยดู 
ความหายนะและความเสียหายของพวกท่าน 

4 เมื่อการลงโทษได้เกิดขึ้นแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้น เราจะช่วยเหลือบรรดารอชูลและบรรดา 
มุอฺมินให้รอดพ้นและห่างไกลจากการลงโทษ 






จูเราะฮุที่ 10 ยูนุส ณุจฤที่ 11 


508 


1 


' * เภ'■ป* 


104. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) โอ้มนุษย์เอ๋ย 
หากพวกท่านสงสัยในศาสนาของฉัน' ดังนั้น 
ฉันจะไม่เคารพภักดีบรรดาที่พวกท่านเคารพ 
ภักดีอื่นจากอ้ลลอฮฺ 2 แต่ฉันจะเคารพภักดี 
อ้ลลอฮฺผู้'ทรงทำ'ให้'พวกท่านตาย และฉันได้รับ 
บัญขาให้เป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้ศรัทธา 

105. และว่า จงมุ่งหน้าของเจ้าเพื่อศาสนาอย่าง 
เที่ยงตรง 3 และอย่าอยู่ในหมู่ผู้ตั้งภาคี 

106. และเจ้าอย่าวิงวอนสิ่งใดอื่นจากอัลลอฮฺที่ 
ไม่อำนวยประโยชน์แก่เจ้าและไม่ให้โทษแก่เจ้า 4 
หากเจ้ากระทำเช่นนั้น แท้จริงเจ้าจะอยู่ในหมู่ผู้ 
อธรรม 


“เ^' า'แ^^•บ**3® 

1^.4'ฬ'.เ^า 4^1 ย์ฟ้ 
เ.'กั^'ว่^ อ๋ฉั"ำ'' 3 


“'วต่^,^น้ำ^ -นั้ำำ 



-’' \ ฉันุเ&ำกั^!'ภัว่ 1 ฉั''‘น้'-ำ 


107. และหากอัลลอฮฺจะทรงให้ทุกข์ภัย ประสบ 
แก่เจ้าแล้ว ก็ไม่มีผู้ใดปลดเปลื้องมันได้ นอกจาก 
พระองค์ และหากพระองค์ทรงปรารถนาศวามดี 
แก่เจ้าแล้ว ก็จะไมมัผู้ใดกีดกันความโปรดปราน 
ของพระองค์ได้ พระองค์จะทรงให้ประสบแก่ 
ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ จากปวงปาวของ 
พระองค์ 5 และพระองค์เป็นผู้ทรงอภัยโทษ ผู้ 
ทรงเมตตาเสมอ 


^ V]ร4เ ^เ^ โ^ะะะะ^^นั้^^0 

ห้^^*^0^ *■ป*■*'^ฉั^ , '-^ 


า สงสัยในข้อเท็จจริงและความถูกต้องของศาสนา 

2 คือเจว็ดหรือรูปปันที่ไม่ให้คุณหรือให้โทษ 

3 และฉันใต้รับบัญชาให้ยึดมั่นในแนวทางที่เที่ยงธรรมในศาสนา แนวทางที่ถูกต้องง่ายดายคือ แนวทาง 
ของอิบรอฮึม อะสัยอีสสะลาม 

4 เช่น เจว็ด และรูปปันต่าง ๆ 

5 คือความโปรดปรานและความดีต่างา 
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108. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) โอ้มนุษย์เอ๋ย 
แน่นอนสัจธรรม 1 จากพระเจ้าชองพวกท่าน 
ได้มายังพวกท่านแล้ว ดังนั้นผู้ใดปฏิบัติตาม 
แนวทางถูกต้อง 2 แท้จริงเขาดำเนินตามแนวทาง 
ถูกต้องเพื่อตัวของเขา และผู้ใดหลงทาง แท้จริง 
เขาก็หลงทางเพื่อตัวของเขา 3 และฉันไม่ได้เป็น 
ผู้'คุ้มกันพวกท่าน 4 

109. และเจ้าจงปฏีน์ติตามที่ถูกวะฮียฺแก่เจ้าและ 
จงอดทน 5 จนกว่าอ้ลลอฮฺจะทรงตัดสิน และ 
พระองค์ทรงเป็นผู้'ตัดสินที่ดียิ่ง 


ำ-น่^ 0 *^ *^- ^. *^บั) ๗ **^ 
( 3;^ะะ 4 





1 คึออัลกรอานุลกะรีมที่มีบทบัญญตอย่างครบถ้วนสมบูรณ์ 

2 ด้วยการศรัทธาอย่างแท้จริง ผลแหงการปฏีใ]ตัแนก็จะได้แก่ตัวของเขาเองโดยเฉพาะ 

3 ผ้ใดหลงทางด้วยการปฏิเสธและผินหลังให้ ความหายนะแห่งการหลงทางกึจะเกิดขนแก่ดัวปิองเขา เอง 
โดยเฉพาะ 

4 ฉันเป็นเพียงผู้แจ้งข่าวดีและผู้ตักเตือนเท่านั้น 

5 จงอดทนต่อสิ่งที่ได้เกิดขึ้น อันเนื่องมาจากความยากลำบากในการเผยแพร่สาสน์ของอัลลอฮฺจนกว่า 
พระองค์จะเป็นผู้ตัดสินระหว่างเจ้ากับพวกมุชริกีนที่ปฏิเสธศรัทธา 
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(11) ชูเราะยุ สูด 


1316011111 


เป็นบัญญ้ดิมะดะนียะฮฺ มี 123 อายะฮฺ 


ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺฮูด 

ชูเราะฮฺอูดเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่ให้ความสนใจต่อหลักการศรัทธาของอิสลาม 
คือการให้ความเป็นเอกภาพต่ออัลลอสฺ ศรัทธาต่อบรรดารอชูล ศรัทธาต่อการหึ๋เน 
คืนซีพและการตอบแทน ตลอดจนได้กล่าวถึงประวัติความเป็นมาของบรรดานะบี 
อย่างละเอียด เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ในขณะที่ท่าน 
ประสบกับการทำร้ายของพวกมุขริกีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลังจากระยะเวลาคับขันที่ 
เผชิญกับท่าน คือหลังจากที่ลุงของท่านคือ “อะบูฏอลิบ” และภรรยาของท่านคือ 
“คอดีญะฮฺ” ได้สิ้นชีวิตลง ในระยะนั้นบรรดาโองการต่าง ๆ ได้ถูกประทานลงมา 
เล่าถึงเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้นแก่บรรดารอชูล ซึ่งเป็นการทดสอบนานาข้นิด ทั้งนี้เพื่อ 
ให้ท่านนะบี ค็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้ยึดถือเป็นแบบฉบับในการอดทนและ 
มีความหนักแน่น 

ชูเราะฮฺเริ่มด้วยการเทิดเกียรติอัลกุรอาน ซึ่งบรรดาโองการได้ถูกประทานลงมา 
อยู่ในนั้นอย่างสมบูรณ์แบบในทุก ๆ ด้าน โดยปราศจากข้อบกพร่องและการขัดแย้ง 
เพราะเป็นการประทานลงมาจากผู้ทรงปรีชาญาณ ผู้ทรงรอบรู้สิ้งเร้นลับที่เป็นประโยชน์ 
ของปวงบ่าว ซึ่งจะใม่เป็นที่ปิดบังแก่พระองค์เลย หลังจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงมูลฐาน 
ของการเผยแพร่อิสลาม ด้วยการพิสูจน์ทางสติปัญญาพร้อมกับการเปรียบเทียบ 
ระหว่างสองฝ่าย คือฝ่ายที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องกับฝ่ายที่หลงทาง และไต้ยกตัวอย่าง 
แจกแจงให้เห็นถึงข้อแตกต่างอย่างชัดเจนระหว่างบรรดาผู้ศรัทธาและบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาเสมือนกับดวงอาทิตย์ได้แยกให้เป็นที่ประจักษ์ ระหว่างความมืดกับความ 
สว่างกระนั้น 

“อุปมาระหว่างสองฝ่ายดังเช่นคนตาบอดและหูหนวก กับคนตาดีและหูได้ยิน 
จะเท่าเทียมกันหรือ ตัวอย่างทั้งสองนั้นพวกท่านมิได้พิจารณาดอกหรือ” 

ต่อจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดารอชูลที่มีเกียรติทั้งหลาย โดยเริ่มด้วยเรื่อง 
ของนะบีนูหฺ อะลัยฮิสสะลาม บิดาคนที่สองแห่งมนุษยชาติ ทั้งนี้ก็เพราะว่าไม่มีผู้ใด 
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รอดพ้นจากเหตุการณ์นํ้าท่วมโลกครั้งใหญ่ไปได้ นอกจากนะบีนูหฺและบรรดาผู้ 
ศรัทธาซึงอยู่ในเรือพร้อมกับนะบีนูหฺเท่านั้น ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาที่อยู่บน 
หน้าแผ่นดินได้จมนั้าตายหมด นะบีนูหฺเป็นนะบีที่มีอายุยืนนานมากที่สุด และเป็น 
ผู้ที่ได้รับการทดสอบและมีความอดทนมากที่สุด 

นอกจากนั้นยังได้กล่าวถึงเรื่องของนะบีฮูด อะลัยฮิสสะลาม ซึ่งซูเราะฮฺได้รับ 
การตั้งชื่อตามนามของท่าน เพื่อเป็นสักขีพยานในความพยายามที่น่าสรรเสริญในการ 
เรียกร้องไปส่อัลลอฮฺ อัลลอฮฺตะอาลาทรงส่งท่านไปยังชนชาติ อาด ที่เย่อหยิ่งจองหอง 
และอวดใหญ่อวดโต พวกเขาทะนงตนในความแข็งแรงและมีร่างกายกำยำใหญ่โต 
โดยกล่าวว่า มีใครบ้างที่มีความแข็งแรงยิ่งไปกว่าพวกเรา อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรง 
ทำลายพวกเขาด้วยลมพายุที่รุนแรง โองการหลายโองการ'ใน'ชูเราะฮฺนื้ได้กล่าวถึง 
ชนชาตินี้ โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์และบทเรียนแก่บรรดาผู้ที่อวดดี 
ทะนงตนและเย่อหยิ่งจองหอง 

และนั้นแหละคืออาดที่ปฏิเสธต่อโองการแท่งพระเจ้าของพวกเขา และทรยศต่อ 
บรรดารอชูลของพวกเขา และเชื่อฟังคำสั่งของผู้ที่เย่อหยิ่งต่ออัลลอฮฺ โอ้ แท้จริงอ๊าด 
นั้นได้ปฏิเสธศรัทธาต่อพระเจ้าของพวกเขา โอ้ ขอให้อ๊าดชนชาติของนะบีฮูดนั้น 
ห่างไกลจากความดีเถิด 

ต่อจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องราวของนะบีซอและสฺ เรื่องราวของนะบีลูฏ 
เรื่องราวของนะบีชุอ้ยบฺ เรื่องราวของนะป็มูซา และฮารูน ขออัลลอฮฺทรงประสาทพร 
และความศานติแก่พวกเขาทั้งหลาย ต่อจากนั้นก็ติดตามด้วยการวิจารณ์เรื่องราว 
ต่าง า ว่า เป็นบทเรียนและข้อเดือนสติ เช่น ในการทำลายผู้อธรรมให้ประสบกับ 
ความหายนะ 

นั้นคือส่วนหนึ่งจากเรื่องราวของเมืองต่าง ๆ เราได้บอกเล่ามันแก่เจ้าส่วนหนึ่ง 
ของมันยังคงอยู่ และอีกส่วนหนึ่งก็เสื่อมโทรมไปแล้ว จนถึง และเช่นนี้แหละ การ 
ลงโทษของพระเจ้าของเจ้า เมื่อพระองค์ทรงลงโทษหมู่บ้านซึ่งเป็นหมู'บ้านที่อธรรม 
แท้จริงการลงโทษของพระองค์นั้นเจ็บแสบสาหัส 

ชูเราะฮฺจบลงด้วยการชี้แจงอึกมะฮฺจากการกล่าวถึงเรื่องราวของบรรดารอชูล 
ทั้ง นึ่กึ เพื่อเป็นข้อคิด ในเหตุการณ์ ที่ เกิดขึ้นกับ ผู้ ปฏิเสธและฝ่า แน่ ในอดีตกาล และ 
เพื่อทำให้จิตใจของท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะสัยอีวะซัลลัม หนักแน่น ในการเผชิญกับ 
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ความทุกข์ยาก ความหนักใจ ตลอดจนสถานการณ์ที่เลวร้าย และทั้งหมดนี้เราได้ 
บอกเล่าแก่เจ้า จากเรื่องราว?เองบรรดารอชูล เพื่อทำให้จิตใจของเจ้าหนักแน่นจนถึง 
ดังนั้น เจ้าจงเคารพอิบาดะฮฺพระองค์ และจงมอบหมายต่อพระองค์ และพระเจ้าของ 
เจ้าจะไม่เป็นผู้ทรงเผลอในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 

การที่ซูเราะฮฺจบลงด้วยการให้ความเป็นเอกภาพ เช่นเดียวกับที่ได้เริ่มต้นด้วย 
การให้ความเป็นเอกภาพ ก็เพื่อที่จะให้เป็นการสอดคล้องกันทั้งในตอนแรกเริ่มและ 
ตอนจบ 




ชูเราะฮุที่ 1 1 ฐด ณุชอฺที่ 1 1 


513 






ด้วยพระนามของอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. 0ะลิฟ ลาม รอฺ 1 คัมภีร์ที่โองการทั้งหลาย 
ของมันถูกทำให้รัดกุมมีระเบียบ แล้วถูกจำแนก 
เรื่องต่างๆ 2 อย่างชัดแจ้ง จากพระผู้ทรงปรีชา 
ญาณ ผู้ทรงรอบรู้เชี่ยวชาญ 

2. เพื่อพวกท่านจะได้ไม่เคารพภักดีผู้ใดนอกจาก 
อัลลอฮฺ แท้จริงฉันได้รับการแต่งตั้งจากพระองค์ 
มายังพวกท่าน เพื่อเป็นผู้ตักเตือนและผู้แจ้ง 
ข่าวดี 3 4 

3. และพวกท่านจงขอนิรโทษจากพระเจ้าของ 
พวกท่าน แล้วจงกลับเนื้อกลับตัวต่อพระองค์ 
พระองค์จะทรงให้ปัจจัยแก่พวกท่านซึ่งปัจจัย 
ที่ดีไปจนถึงวาระหนึ่งที่กำหนดไว , และพระองค์ 
จะทรงประทานแก่ทุก ๆ ผู้ทำความดีซึ่งความดี 
ของเขาและหากพวกท่านผินหลังให้ 5 แห้จริง 
ฉันกลัวแทนพวกท่านซึ่งการลงโทษในวันอัน 
ยิ่งใหญ่ 6 




ไ&&I ป^ำ' 


ญ่เ./.-วํ*บ่''* 1 ^!3Vวิปแษ์ปิรเI 


ฉันั้ตั้^เ^^เอัป!:ซ; 
บ่^^ย่ด้ 0ไภั(ษ์-"‘'ป‘ค์ 
เ^^ /ง!'บ่'-'^'จ้ำ*' บ่'*บ่ปฺเบ่'บ่จ้ 


1 เป็นการขึ้ให้ประจักษ์ถึงปาฏิหาริย์ของอัลกุรอานว่า อัลกุรอานนั้นประกอบขึ้นมาจากพยัญชนะเหล่านี้ 
อิบนฺอับบาสกล่าวว่า ความหมายก็คือ ฉันคืออัลลอฮฺ ฉันเห็น 

2 คือเรื่องที่เกี่ยวกับสิ่งที่ฮะลาลและหะรอมได้ถูกจำแนกไว้อย่างชัดแจ้ง ตลอดจนทุกสิ่งที่ปวงบ่าวต้องการ 
ทราบเกี่ยวกับการดำรงชีวิตในโลกนี้ และเรื่องที่เกี่ยวกับโลกอาคิเราะฮฺ 

3 ฉันได้รับการแต่งตั้งจากพระองค์มายังพวกท่าน เพี่อตักเตือนพวกท่านเรื่องการลงโทษของพระองค์ 
หากพวกท่านฝ่าชินและปฏิเสธ และแจ้งข่าวดีแก่พวกท่านถึงการตอบแทนในผลงานที่ดี หากพวกท่าน 
ศรัทธา 

4 ในระยะของการมีชีวิตอยู่ของเขา 

5 คือไม่ยอมศรัทธาและเคารพภักดีต่อพระองค์ 

6 คือวันกิยามะฮฺ กล่าวถึงการลงโทษว่ายิ่งใหญ่ เพราะในการลงโทษนั้นเป็นเหตุการณ์ที่น่ากลัวยิ่ง 
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4. การกลับของพวกท่านย่อมไปสู่อัลลอฮฺและ 
พระองค์เป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่ง 

5. พึงรู้เถิด แท้จริงพวกเขาปกปิดความลับใน 
ทรวงอกของพวกเขา เพื่อพวกเขาจะซ่อนความ 
เป็นศัตรูจากพระองค์ พึงรู้เถิด ขณะที่พวกเขา 
เอาเสึ้อผ้าของพวกเขาปกคลุมตัวนั้น พระองค์ 
ทรงรู้สิ่งที่พวกเขาปกปิด และสิ่งที่พวกเขา 
เปิดเผย แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงรอบรูสิ่งที่อยู่ 
ในทรวงอก 1 

6. และไม'ว่าสัตว์ตัวใดที่เหยียบยํ่าอยู่ในแผ่นดิน 2 
เว้นแต่เครื่องยังชีพของมันเป็นหน้าที่ของอัลลอฮฺ 
และพระองค์ทรงรู้ที่พำนักของมันและที่พัก 
ชั่วคราวของมัน 3 ทุกสิ่งอยู่ในบันทึกอันชัดแจ้ง 

7. และพระองค์คือผู้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินในระยะ 6 วัน 4 และบัลลังก์ของพระองค์ 
อยู่เหนือนั้า 5 เพื่อพระองค์จะทรงทดสอบพวก 


ทั้ว่ 5-บั* , บัว่ท่'ศัว่ว้^:ว่-' ท่ป์บั 

บั-ชั่ 1 บ่,Iท้^!ำ)น้ำป^: -0ใ 
^ \ ว่ ^ ร้ โ^'*'' 

ปี^^-)^ ^ บ่^-บ่^ 5 บ่!ทั้ 
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1 อิบนฺอับบาสกล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเกี่ยวอับ “อัลอัคนัส อิบนฺชะรีก” โดยเฉพาะ เพราะ 
เมื่อครั้งที่เขานั่งอยู่อับท่านรอฐลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัมลัม เขาจะสาบานว่า เขานั้นรักท่าน 
รอฐลุลลอฮุ ในขณะเดียวอันเขาก็ช่อนความเป็นศัตรูเอาไว้ 

2 ทุกสิ่งที่เหยียบยํ่าบนผืนแผ่นดิน เป็นดันว่ามนุษย์และสัตว์ทุกประเภทนั้น อัลลอฮฺ ตะอาลาทรงประทาน 
เครื่องยังชีพให้เป็นความโปรดปรานจากพระองค์ เมื่อพระองค์เป็นผู้สร้างพระองค์คึอผู้ประทาน {เจ จ้ย 
ยังชีพ 

3 ที่พักชั่วคราวคือ สถานที่ตายและที่ฝัง ศพ 

4 ในการสร้างชั่นฟ้าและแผ่นดินเป็นเวลาถึง 6 วันนั้น เป็นการส่งเสริมให้ปวงบ่าวของพระองค์มีความสุขุม 
รอบคอบในการปฏิบัติหน้าที่การงาน เพราะพระเจ้าผู้ทรงปรีชาสามารถในการสร้างสรรพสิ่งทั้งหลาย 
สามารถกระทำได้ในชั่วพริบตาเดียว แต่พระองค์ยังทรงสร้างสิ่งเหล่านั้นเป็นเวลาถึง 6 วัน 

5 เป็นการแสดงให้เห็นว่า บัลลังก์และนั้าทั้งสองสิ่งนี้เป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นมาก , อนชั่นฟ้าและแผ่นดิน 
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^ ทุ*-® ทุ่^- 


ท่านว่า ผู้ใดในหมู่พวกท่านมีการงานที่ดีเยี่ยม 1 2 
และหากเจ้า (มุฮัมมัด) กล่าวว่า แท้จริงพวก 
ท่านจะถูกให้หื๋เนคืนชีพขึ้นมา หลังจากที่ได้ 
ตายไปแล้วแน่นอนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะ 
กล่าวว่า นี่มิใช่อื่นใดเลย นอกจากเล่ห์กลอย่าง 
ชัดแจ้ง 



ว่^^^^ป V น่ป' ■ว่า^-น่^น่^ ^ 




8. และหากเรายืดเวลาการลงโทษพวกเขาออก 
ไปอีกระยะเวลาหนึ่งที่ได้กำหนดไว้ แน่นอน 
พวกเขาจะกล่าวว่า อะไรหรือได้ยับยั้งมันไว้* 
พึงรู้เถิด วันซึ่งการลงโทษจะมายังพวกเขา มัน 
จะไม่ละเว้นไปจากพวกเขา และมันจะห้อมล้อม 
พวกเขา ตามที่พวกเขาได้เยาะเย้ยมัน 


6 0^ป)^\ .X*] 1 {*1^ ^ทุ'^ น่ 

^ '4^:0 น่^น่^) 

(ทุรัป เทุทุ่^ น่^ฉัน่ 

เ^^ ^ว้** -3' ท่' * “ 'ชั่■ ๘ ชั่^ 


9. และล้าเราได้ให้มนุษย์ลิ้มรสความเมตตา 
จากเรา 3 แล้วเราได้ดึงมันกลับมาจากเขา แห้จริง 
เขานั้นเป็นผู้หมดหวังและลิ้นศรัทธา 

10. และล้าเราได้ให้เขาลิ้มรสความโปรดปราน 
หลังจากความทุกข์ยากได้ประสบกับเขา แน่นอน 
เขาจะกล่าวว่า ความชั่วร้ายต่าง ๆ ได้ผ่านพ้น 
จากฉันไปแล้ว แห้จริง เขานั้นเป็นผู้คึกคะนอง 
หยิ่งยะโส 4 



* 'ทุ ' .7- ทุ'-' ทุ-*ทุ* รั.- 

(รู้^^^ นั้ ^ ชั่ำ-น่ 1 —-*-) ภั*ด.) ปฉัน่5^1 


* *‘'ะ 9 - ทุรั^นั้--'^ ^ '+ 

เ^)ทุ^?"*3บ’น่-- , '*^-ป 


1 พระองค์ทรงสร้างสิ่งเหล่านี้มาเพื่อฮิกมะฮฺอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ เพื่อเป็นการทดสอบพวกท่าน ใน 
การนี้ก็จะเป็นที่ประจักษ์ถึงคนดีและคนชั่ว แล้วพระองค์ก็จะทรงตอบแทนตามผลงานของแต่ละคน 

2 พวกเขากล่าวเป็นทำนองเย้ยหยัน 

3 คือความโปรตปรานชนิดต่างๆ เช่น ร่างกายสมบูรณ์ ความปลอดภัย และปจจัยยังชีพต่างๆ 

4 ในอายะฮฺนี้เป็นการประฌามผู้ที่หมดหวังเมื่อประสบความทุกปียาก และหลงระเริงเมื่อได้รับความ 
โปรดปราน 
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1 1 มุ^ 3^ 


11. เว้นแต่บรรดาผู้อดทนและบรรดาผู้ปฏิบัติ 
ความดีทั้งหลาย ชนเหล่านั้นแหละ สำหรับ 
พวกเขาจะได้รับการอภัยโทษและรางวัลอัน 
ยิ่งใหญ่' 

12. และบางทีเจ้าจะทิ้งบางส่วนที่ถูกวะอียฺมา 
ยังเจ้า และหัวอกของเจ้าจะอึดอัดต่อสิ่งนั้น 2 
โดยที'พวกเขากล่าวกันว่า ทำไมเล่าขุมทรัพย์จึง 
ไม'ถูกส่งลงมา หรือทำไมมะลัก 3 จึงไม่ถูกส่งลง 
มาพร้อมกับเขา แท้จริงเจ้าเป็นเพียงผู้ตักเตือน 
เท่านั้น 4 และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงคุ้มครองรักษา 
ทุกสิ่ง 

13. หรือพวกเขากล่าวว่า เขา (มุอัมมัด) ได้ 
ปลอมแปลงอัลกุรอานขึ้นมา (มุอัมมัด) จง 
กล่าวเถิด ดังนั้น พวกท่านจงนำมาลักสิบ 
ชูเราะฮฺที่ถูกปลอมแปลงขึ้นให์ได้อย่างอัลกุรอาน 
และพวกท่านจงเรียกผู้ที่มีความสามารถในหมู่ 
พวกท่านอื่น'จากอัลลอสุ (ให้มาช่วย) ถ้าพวก 
ท่านเป็นผู้สัตย์'จริง 


เ^)ถ้เะ-^!^!!'!^^เ?กั^(1(011รั) 
ะะ 1 ยั^-^ V-บั 


^น้^^];^)เ^)^ 

ำรั} โห้^เำ-ป;■กั^^^เ3ว้^ 1 รั^ 
^เญ่อัทั้0๘}' 



ทั้^ 

ฬV* ปี^ เท้^ 




1 นี่คือสัญชาตญาณของมนุษย์ นอกจากบรรดามุอฺมินผู้มีความอดทนต่อความทุกข์ยาก และกระทำความดี 
เมื่อได้รับความโปรดปราน คนมุอฺมินทั้งสองลักษณะเป็นคนดี รางวัลอันยิงใหญ่คือสวนสวรรค์ 

2 ความมุ่งหมายในสำนวนนี้คือ ส่งเสริมให้ท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะสัยฮิวะชัลลัม ประกาศเผยแพร่สาสน์ 
ของพระองค์และอย่าไปสนใจต่อการทำร้ายและการต่อต้านของฝ่ายมุชวิกีน 

3 มะสัก เป็นเอกพจน์ของคำว่า มะลาอิกะฮฺ 

4 อัลลอฮฺทรงกำหนดหน้าที่ของนะบีมุอัมมัด ศ็อลสัลลออุอะลัยอึวะชัลลัม ว่า เจ้าเป็นเพียงผู้ดักเตือน 
คนที่ทำความผิดว่า จะได้รับการลงโทษจากอัลลอฮฺ 
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14. หากพวกเขาไม่ตอบสนองการเรียกร้อง 
ของพวกท่าน 1 ก็จงรู้เถิดว่า แท้จริงอัลกุรอาน 
ถูกประทานลงมาด้วยวะอียฺของอัลลอฮฺ และ 
นั่นคือไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ แล้ว 
พวกเจ้า (มุขริกีน) ยังมีนอบน้อมอีกหรือ 

15. ผู้ใดปรารถนาการมีชีวิตอยู่ในโลกนี้และ 
ความเพริศแพร้วของมัน 2 เราก็จะตอบแทนให้ 
พวกเขาอย่างครบล้วน ซึงการงานของพวกเขา 
ในโลกนี้เท่านั่น และพวกเขาจะไม , ถูกรีดรอน 
ในการงานนั่นแต่อย่างใด 3 

16. ชนเหล่านั่น พวกเขาจะไม่ได้รับการ 
ตอบแทนอัน , ใด'ในโลกอาคิเราะฮฺ นอกจาก 
ไฟนรกและสิ่งที่พวกเขาได้ปฏิบัติไว้ในโลก 
ดุนยาก็จะไร้ผลและลิ่งที่พวกเขาได้กระทำไวัก็ 
จะสูญเสียไป 4 

17. ดังนั้น ผู้ที่อยู่บนหลักฐานอันชัดแจ้งจาก 
พระเจ้าของเขา 5 และผู้เป็นพยานจากพระองค์ 



ป่-โป I บัปบั)จ้^ 


เ^-)^)^ท้-แย่^โวฺ■ว่^ ะ^-' ''‘—^.0ย่ำ'* 



ป^บั ! ต่โ! -ำป ปำ ย่นั้ว่ 
0 ^1 * 1^1 ^ ป 


-*-*^* ''.ห้ำว่เ!ท้ชึ่-4? 


1 การที่พวกปฏิเสธศรัทธากล่าวหาท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยสิวะชัลล้ม ว่า ได้ปลอมแปลง 
อัลกุรอานขึ้นมา อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงท้าให้พวกมุชริกินช่วยกันแต่งขึ้นมาลักสิบชูเราะสฺ ที่มีสำนวนลึกขึ้ง 
ไพเราะ และสละสลวยเช่นเดียวกับอัลกุรอานที่มุฮัมมัดได้นำมา เพราะพวกเขาก็เป็นชาวอาหรับเช่นเดียวกัน 

2 บุคคลจำพวกนี๋ไม่มีความเขึ้อมั่น'ในโลกอาคิเราะฮฺ 

3 พวกเชาจะได้รับการตอบแทนเฉพาะในโลกดุนยา ในสิ่งที่พวกเขาปรารถนาจะได้ เช่น ความสุขสบาย 
ความปลอดภัยและปัจจัยยัง? เพ เป็นต้น 

4 ข้อความประโยคหลังนี้เป็นการยีนยันประโยคก่อน คือ สิ่งที่พวกเขาได้ปฏิบัติไปในโลกดุนยา ส่วนที่ 
เป็นความดีกิจะไร้ผลและสูญเปล่า 

5 คือท่านนะบี คึอลลัลลอธุอะลัยสิวะขัลลัม และบรรดามุอฺมิน ประโยคนี้เป็นประโยคเปรียบเทียบ 
ข้อความยังไม่สมบูรณ์กล่าวคือ ดังนั้น ผู้ที่อยู่บนหลักฐานอันชัดแจ้งจากพระเจ้าของเขา จะเหมือนกับ 
ผู้'ที่ปรารถนาจะดำรงชิวิตอยู่ในโลกดุนยากระนั้นหรือ หมายถึงว่าบุคคลสองประเภทนั้นย่อมมีความ 
แตกต่างกันอย่างห่างไกล 
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) ) *1-* 


จะสาธยายมัน 1 และก่อนนั้นมีคัมภีร์ของมูซา 
เป็นแนวทางและเป็นความเมตตา 2 ชนเหล่านั้น 
ศรัทธาต่อมันและผู้ใดจากพรรคต่าง ๆ ปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อมันไฟนรกคือสัญญาของเขา 3 ดังนั้น 
เจ้าอย่าได้อยู่ในการสงสัยมันเลย แท้จริงมัน 
เป็นสัจธรรมจากพระเจ้าของเจ้า แต่ทว่ามนุษย์ 
ส่วนใหญ่จะไม'ศรัทธา 


ว^-*^ย์I*1^คั^•นั้'-■‘^5^(1^ 4ร์จ้ 

‘.๐*')^0^3. 1 4)1 

ะะะ5 *'เ^; เ^'^^ 


18. และผู้ใดเล่าจะอธรรมยิ่งไปกว่าผู้ที่อุปโลกน์ 
ความเท็จต่ออัลลอสุ ชนเหส่านั้นจะถูกนำมา 
เสนอต่อพระเจ้าของพวกเขา และบรรดาพยาน 
จะกล่าวว่า พวกเหล่านั้นคือบรรดาผู้กล่าวเท็จ 
ต่อพระเจ้าของพวกเขา พึงรู้เถิด การสาปแช่ง 
ของอัลลอสุจะได้แก่บรรดาผู้'อธรรม 4 


ว! 'ปุช่ 

0 0 ^ 0 ^ 0 * 0 ^ 


19. บรรดาผู้กีดขวางทางของอัลลอสุ 5 และ 
พวกเขาใคร่ที่จะให้มันคดเคี้ยว 6 และพวกเขา 
สำหรับโลกอาคิเราะฮฺนั้นพวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 



20. ชนเหล่านี้จะไม 1 รอดพ้น (จากการลงโทษ) 
ในแผ่นดินนี้ และสำหรับพวกเขาไม่ไมีผู้คุ้มครอง 


0 เร์โ•รั \ 4 ^ 0^0 !* 0 ^ 

^-**3I ^ ^ 4^10รั^ ^ 


1 ผู้เป็นพยานในที่นี้ อีบนุอับบาสและมุญาอีดกส่าวว่า หมายถึงญิบรีล ส่วนอะลี อัลหะซัน และก้อตาดะฮฺ 
กล่าวว่า หมายถึง มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยวะชัลลัม อย่างไรก็ดีทั้งสองอย่างนั้นมีความหมาย 
ใกล้เคียงก้น 

2 คือก่อนจากอัลกุรอานมีคัมภีร์อัตเตารอต ซึ่งถูกประทานมาให้นะบีมูชา เพื่อเป็นแนวทางและแบบอย่าง 
แก่ผู้ศรัทธาและผู้ป/รู้บ้ตตาม อีกทั้งยังเป็นความเมตตาจากพระเจ้าแก่ชนเหล่านั้น 

3 ผู้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลกุรอานที่เป็นชาวลัทธิและนิกายต่าง ๆ ไฟนรกญะฮันนัมคือการตอบแทนแก่ 
พวกเขาอย่างไม่มีทางหลีกเลี่ยง 

4 การสาปแช่งของอัลลอฮฺคือ การขับไล่ออกจากความเอ็นดูเมตตาของพระองค์ 

5 คือขัดขวางมนุษย์มิให้ปฏิบัติตามสัจธรรมและแนวทางที่ถูกต้อง เพื่อไปส่อัลลอฮฺ 

6 ประสงค์จะให้ศาสนาของอัลลอฮฺคดเคี้ยวและยากลำบาก เพื่อให้เป็นไปตามอารมณ์ของเขา 
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อื่นจากอัลลอฮฺ การลงโทษแก่พวกเขาจะถูก 
เพิ่มเป็นทวีคูณ 1 พวกเขาไม่สามารถ ที่จะฟังได้ 
และจะไม่เห็น 2 

21. ชนเหล่านี้คือบรรดาผู้ทำให็ชีวิตของพวกเขา 
ขาดทุน 3 และสิ่งที่พวกเขาอุปโลกน์ขึ้นนั้นก็ได้ 
เตลิดหนีไปจากพวกเขา 


ปี’^ 
โ IVษ 1 ^. 


1 นี้^ป์-น์ปIX‘^!นั้'น่โ-!)' 

ง^บ^ช X1^=3ป 


22. โดยแน่นอน แท้จริงพวกเขาเป็นผู้ขาดทุน 
ยิ่งในโลกอาคิเราะฮฺ 

23. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธาและผู้ปฎิบ้ดิความดี 
และสำรวมตนต่อพระเจ้าของพวกเขา ชน 
เหล่านั้น คือชาวสวรรค์ ชึ่งพวกเขาจะอยู่ในนั้น 
ตลอดกาล 

24. อุปมาของทั้งสองฝ่าย 4 ดังเช่นคนตาบอด 
และหูหนวก กับคนมองเห็นและได้ยิน ทั้งสอง 
นี้จะเท่าเทียมกันหรือ พวกท่านมิได้ไตร่ตรอง 
หรือ 

25. และโดยแน่นอน เราได้ส่งนูหฺไปยังกลุ่ม 
ชนของเขา 5 (โดยเขากล่าวว่า) แท้จริงฉันเป็น 
ผู้ตักเตือนอันแน่ชัดแก่พวกท่านแล้ว 


*'^X^ ทุเ^^ 


โ^^^^ 
^ บุน่^ฉัเ.^ 1 ^* 


^นี้^*^* ะ ะ 31 ผู้ด้^นั้* ^ 







า การลงโทษแก่พวกเหล่านั้นจะเพิ่มเป็นทวีคูณ เพราะพวกเขาได้กระทำไว้ และเพราะความดื้อดึงฝ่า!!!น 

2 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทานการฟังและการเห็นให้แก , พวกเขา แต่พวกเขาหูหนวกจากการฟังสัจธรรม 
และตาบอดจากการปฏิบ้ตตาม พวกเขาจึงไม , ได้ประโยชน์อะไรจากการทีอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทาน 
สิ่งสัมผัสให้แก่พวกเขา 

3 พวกเขาขาดทุนในการได้รับความสุขทั้งในโลกดุนยาและโลกอาคิเราะฮฺ ชาดทุนในการได้รับความสุข 
แก่ตัวของพวกเขา เนื่องจากการเข้า'ไปเสวยทุกข์ใน'นรกญะฮั , นนัม 

4 คือฝ่ายผู้ศรัทธากับฝ่ายผู้ปฏิเสธศรัทธา 

5 นื่คึอเรื่องแรกที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวไวีในซูเราะฮฺนี้ คือเรื่องของนะบีนูหฺกับกลุ่มชนของเขา 
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ใ ไ.^ 0^ 


26. คือพวกท่านอย่าเคารพอีบาดะฮฺผู้ใด 
นอกจากอัลลอฮฺ แท้จริงฉันกลัวแทนพวกท่าน 
ถึงการลง!ทษในวันอันเจ็บปวด 

27. แล้วบรรดาบุคคลชั้นนำซึงปฏิเสธศรัทธา 
จากกลุ่มชนของเขากล่าวว่า เรามิเห็นท่านเป็น 
อื่นใด นอกจากสามัญชนเข่นเรา และเรามิเห็น 
ผู้ใดปฏิบัติตามท่าน นอก'จากบรรดาผู้ตาช้า 
ของพวกเราที่มีความคิดเห็นตื้นๆ และเรามิ 
เห็นว่าพวกท่านประเสริฐกว่าพวกเรา แต่เรา 
คิดว่าพวกท่านเป็นพวกโกหก 1 

28. เขา (นูหฺ) กล่าวว่า โอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย 
พวกท่านเห็นแล้วใช่ไหมว่า หากฉันมีหลักฐาน 
อันแจ้งชัดจากพระเจ้าของฉัน และพระองค์ทรง 
ประทานแก่ฉันซึ่งความเมตตาจากพระองค์ 2 
แล้วได้ถูกทำให้มืดมนแก'พวกท่าน 3 เราจะบังคับ 
พวกท่านให้รับมันทั้ง ๆ ที่พวกท่านเกลียดชัง 
มันกระนั้นหรือ 4 

29. และโอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย ฉันมิได้ร้องขอ 
ทรัพย์สินใดสำหรับการเผยแพร่ 5 แต่รางวัล 


นั้ค์แนั้ ( ทั้^บับัโบันั้อัย์ท่อัป&'&เ 


^บั ไ!’ ^ เ*, ^‘ำ 'าฉันั้ค์ ^ 'ท่ท่' ปเ^ 






'-บั(เอ้แ^ -ห็จ่ ‘ว่^ 


วั3^ ย์—ค์บั*. X*ค์; 1 ^'บั 



บัเคั■ไ 1 ำย์บับั^ 1 รั^ะะะะบ!ปํบั*บับั} 


1 พวกเขาดัธงการที่จะตอบโต้นะบีนูหฺ 2 ประเด็นคือ ประเด็นแรก บุคคลที่ปฏิบัติตามนะป็นูหฺนั้นเป็น 
ชนชั้นตํ่า จะถือเอาเป็นแบบอย่างไม่ได้ ประเด็นที่สอง บุคคลเหล่านั้นเป็นพวกที่มีความคิดเห็นตึ้นๆ 
ไม่ได้พินิจพิจารณาถึงข้อเท็จจริงเสียก่อน ทั้งนี้ก็เพื่อมิให้เป็นหลักฐานยืนยันแก่พวกเขาว่า ในกลุ่มชนของ 
พวกเขานั้นมีผู้ศรัทธาต่อนะป็นูหฺ 

2 คือประทานอีดายะสฺจากพระองค์คือการเป็นนะบี 

3 คือถูกบดบังจากแสงสว่างของการอีมาน 

4 เราจะทำเช่นนั้นไม่ได้ เพราะไม่มีการบังคับในเรื่องของศาสนา 

5 คือมิไดัร้องขอค่าจ้างในการเผยแพร่และในการให้คำแนะนำ เพื่อพวกท่านจะกล่าวหาฉัน 
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ของฉันอยู่ที่อัลลอฮฺ และฉันจะไม่เป็นผู้ขับไล่ 
บรรดาผู้ศรัทธาดอก 1 แท้จริงพวกเขาจะเป็นผู้ 
พบพระเจ้าของพวกเขา แต่ฉันเห็นว่าพวกท่าน 
เป็นหมู่ชนผู้งมงาย 2 


^\ 1 ^\ บ*^นั้บ้! เ ^ะ-ร/^ 



30. และ!อ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย ผู้ใดจะช่วยฉัน ณ 
ที่อัลลอฮฺหากฉันขับไล่พวกเขา พวกท่านไม่คิด 
บ้างดอกหรือ 


ชุบ'^ชุ/'1(1บุ '■^} 

(เบ้! ชุอ้^:““บ้ร**ไ 


31. และฉันมิได้กล่าวแก่พวกท่านว่า ฉันมี 
ขุมคลังของอัลลอฮฺ 3 และฉันไม่รู้ถึงสิงพ้น 
ญาณวิสัยและฉันมิได้กล่าวว่าแท้จริงฉันเป็นมลัก 
และฉันมิได้กล่าวแก่บรรดาผู้'ที่สายตาของพวก 
ท่านเหยียดหยามว่า อัลลอฮฺจะไม , ทรงประทาน 
ความดีแก่'พวกเขา 4 อัลลอฮฺทรงรอบรู้ดียิ่งถึง 
สิ่งที่อยู่ในจิตใจของพวกเขา แท้จริง ถ้าเป็น 
เช่นนั้น 5 ฉันจะอยู่ในหมู่ผู้'อธรรมทั้งหลาย 

32. พวกเขากล่าวว่า โอ้นูหฺเอ๋ย แน่นอน 
ท่านได้[ต้เถียงกับเรา แล้วท่านไดํให้การโต้เถียง 
ของเรามากเรื่องขึ้น ดังนั้น จงน่ามาให้เราเถิด 
สิ่งที่ท่านสัญญากับเราไว้ 6 ถ้าท่านอยู่ในหมู่ผู้' 
สัตย์จริง 


บุ^'ชุ;ฉัอ๋ชุไบุ^;&ปุ)ไชุ; 
ชุ ชุ)ว่ฉัชุบบุ'บุ.!เบ้ ฉับ)!ชุ; 
เฉัชุเบ้ข้(เ^^ย์ 
^ ชุบบ้^,บุ่ชุ,ชุ!,บุ---บํชุ 


บ้บุชุบุบุชุ0ชุบุบ้ฉับุ)เ; 
^ใ'บุำ-'บ''-/ง'--'บโ-บุบุ'บุ!: 


1 ฉันจะไม่ขับไล่บรรดาผู้ศรัทธาที่อ่อนแอตามคำยอร้องชองพวกท่าน 

2 เพราะพวกท่านคิดว่าพวกท่านนั้นดีกว่าพวกเขา 

3 เพื่อพวกท่านจะได้เชื่อฟังปฎิบ้ตืตามฉัน เพราะความรํ่ารวยจองฉัน 

4 ฉันจะไม่กล่าวแก่บรรดาผู้อ่อนแอชื่งพวกเขาศรัทธาต่อฉัน และพวกท่านเหยียดหยามพวกเขาเพราะ 

ความยากจนว่า อัลลอฮฺจะไม่ประทานฮิดายะฮฺและความสำเร็จแก่พวกเขา 

6 คือถ้าฉันกล่าวเช่นนั้นก็จะเป็นผู้อธรรม สมควรที่จะได้รับการลงโทษ 

6 คือจงนำการลงโทษมาให้เราตามที่ท่านได้สัญญากับเราไว้ หากท่านเป็นผู้สัตย์จริงตามที่ท่านได้พูดไว้ 
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33. เขา (นูหฺ) กล่าวว่า แท้จริงอัลลอฮฺเทำนั้น 
จะทรงนำมันมายังพวกท่าน 1 หากพระองค์ทรง 
ประสงค์ และพวกท่านจะไม่เป็นผู้รอดไปได้ 

34. และคำสั่งสอนของฉันจะไม่เกิดประโยชน์ 
แก่พวกท่าน ตามที่ฉันปรารถนาจะสั่งสอน 
พวกท่าน ถ้าอัลลอสุทรงประสงค์จะให้พวก 
ท่านหลงผิด 2 พระองค์คือพระเจ้าของพวกท่าน 
และพวกท่านจะถูกนำกลับไปยังพระองค์ 

35. หรือพวกเขา (กุฟฟารกุเรช) กล่าวว่า เขา 
(มุฮัมมัด) ได้อุปโลกน์มันขึ้นมา (มุฮัมมัด) จง 
กล่าวเถิดว่า ถ้าฉันได้อุปโลกน์มันขึ้นมา ความ 
ผิดของฉันย่อมอยู่ที่ฉัน และฉันปลีกตัวออก 
จากสิ่งที่พวกท่านกระทำผิด 3 


♦เ-ะ(1))^^ปุ^ป!)ป15 

* .^'เ^-'' 


0^0^3^3^0^^สั่^๐1 

ำ? ^ำว้ 5 **-^ ใ’. 


ะ^^^? 


■ช้^0[3* 

''ใ''':''' 

ปิ^'-’I? 


36. และได้มีวะฮียูแก่นูหฺว่า แท้จริงจะไม่มีผูใด 
จากหมู่ชนของเจ้าศรัทธา เว้นแต่ผู้ , ทได้ศรัทธา 
แล้ว ดังนั้น เจ้าอย่าเศร้าหมองในสิ่งที่พวกเขา 
กระทำ 


ถ้^ฉัห้ 4 ^ท้? 
เ^Vป^^^ 


37. และเจ้าจงสร้างเรือภายใต้สายตาของเรา 
ตามคำบัญชาของเรา และอย่ามาพูดกับข้า ถึง 
บรรดาผู้อธรรม 4 แท้จริงพวกเขาจะถูกจมนั้าตาย 


แ5เ 0^3*111?ำเใำเ 


1 เรื่องการเร่งการลงโทษเป็นเป็นสิทธิของอัลลอสุ ตะอาลา ไม่ใช่เรื่องของฉัน หากพระองค์ทรงประสงค์ 
พระองฅ์ก็จะทรงนำมันมา 

2 คำแนะนำสั่งสอนของฉันจะไม่เกิดประโยชน์แก , พวกท่าน หากอัลลอสุทรงประสงค์จะให้ความทุกข์ยาก 
และการหลงทางแก'พวกท่าน 

3 อายะสุนี้เป็นการคัดค้าน ท่ามกลางเรื่องของนะบีนูหฺ เพื่อแสดง 1 ให้เห็น'ว่ามารยาทของพวกมุชริกิน 
ใน'นครมักกะสุนั้น มีสภาพเดียวกับมารยาทของพวกมุชริกินสมัยนะบีนูหฺ ในเรื่องของการดื๋อดันและ 
การปฏิเสธไม่ยอมเชื่อฟัง 

4 อย่ามาขอความช่วยเหลือให้แก่พวกอธรรม พวกเขาจะได้รับความหายนะอย่างแน่นอน 
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38. และเขาได้สร้างเรือ 1 และคราใดที่บุคคลชั้น 
นำจากหมู่ชนของเขาผ่านเขา (นูหฺ) พวกเขาก็ 
เยาะเย้ยเขา เขาก็จะกล่าวว่า หากพวกท่าน 
เยาะเย้ยพวกเรา แท้จริงเราก็จะเยาะเย้ยพวก 
ท่านเช่นเดียวกับที่พวกท่านเยาะเย้ย 2 


ว้^ บั-ป้ 111311*ป*/ ►เ- -301.013 

เธึเ (ำบับั^ IX 


39. แล้วพวกท่านก็จะรู้ว่าผู้ใดที่การลงโทษอัน 
อัปยศจะมายังเขา และการลงโทษอันยั่งยืน 
จะประสบแก่เขา 3 


&*&&& XX;ท้^ เ-^—*3 
ว่^^ 


40. จนกระทั่งเมื่อคำบัญชาซองเราได้มา 4 และ 
บนพื้นแผ่นดินนํ้าได้พวยพุ่งขึ้น 5 เรากล่าวว่า 
จงบรรทุกไว่ในเรือจากทุกชนิดเป็นคู่ๆ 6 และ 
ครอบครัวของเจ้าด้วย เว้นแต่ผู้ที่พระดำรัสได้ 
กำหนดแก่เขาไว้ก่อน 7 และผู้ศรัทธา 8 แต่ , ไม่มีผู้' 
ศรัทธาร่วมกับเขานอกจากจำนวนเล็กน้อย 9 


ป^ ป^ 1 ^3*- 
3 ^* 0 *^ 02^0^0บั^ 

บั^ 

034^1,^ 


า และท่านนะบีนูหฺได้สร้างเรือ ในอายะฮฺนี้ใช้คำกริยาปัจจุบันกาล เพื่อให้ระลึกภาพของเหตุการณ์ 

2 หากพวกท่านเยาะเย้ยเราในวันนี้ เราก็จะเยาะเย้ยพวกท่านในวันหน้า เมื่อพวกท่านอยู่ในสภาพ 
จมนี้าตาย 

3 การลงโทษที่อัปยศคือการจมนํ้าตาย การลงโทษอันยั่งยืนคือการลงโทษในนรกญะฮันน้ม 

4 เมื่อคำบัญชาของเราที่ได้สัญญาไวัคือนี้าท่วม หลังจากที่ได้เกิดฝนตกอย่างหนักเป็นเวลา 40 วัน 40 คืน 
และนํ้าที่พวยพุ่งขึ้นมาจากหน้าแผ่นดินซึ่งกลายเป็นตานี้า 

5 คำว่า อัตตันนูร ในภาษาอาหรับ ศัพท์เดิมแปล'ว่า เตาอบหรือเตาสำหรับหลอมโลหะ แต่อิบนุอับบาส 
และอัฏฎอบรีย์ กล่าวว่า ชาวอาหรับเรียกหน้าแผ่นดินว่า ตันนูรุลอัรฏี 

6 ทุกชนิดของสิ่งที่มีชิวิต ชนิดละ 1 คู่ เพศผู้และเพศเมีย 

7 ครอบครัวของเจ้าหมายถึงลูกหลานญาติพี่น้อง เว้นแต่ผู้ที่พระดำรัสของพระองฅ์ทรงกำหนดไว้ก่อนแล้ว 
หมายถึงลูกของนูหฺที่สื่อ กันอาน และภรรยาของเขาคือ วาอิละฮฺ 

8 คึอผู้ศรัทธาที่เป็นพรรคพวกของเขา 

9 ท่านนะบีนูหฺได้เรียกร้องเชิญชวนกลุ่มชนของเขาให้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา เป็นเวลาถึง 950 ปี 
แต่มีผู้ศรัทธาต่อเขาเพียงเล็กน้อย อิบนฺอับบาสกล่าวว่า มีจำนวน 80 คน รวมทั้งสตรีด้วย ท่านกะอับ 
กล่าวว่า มีจำนวน72คน และกล่าวกันว่ามีจำนวนเพียง 10คนเท่านั้น 
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41. และเขากล่าวว่า พวกท่านจงลงในเรือด้วย 
พระนามของอัลลอฮฺ ทั้งในยามแล่นของมัน 
และในยามจอดของมัน แท้จริงพระเจ้าของฉัน 
เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 1 

42. และมันแล่นพาพวกเขาไปท่ามกลางคลื่น 
ลูกเท่าภูเขา และนูหฺได้ร้องเรียกลูกชายของเขา 
ซึ่งอยู่อย่างโดดเดี่ยว โอ้ลูกของฉันเอ๋ย จงมา 
โดยสารเรือกับเราเถิด และเจ้าอย่าอยู่ร่วมกับ 
ผู้ปฏิเสธศรัทธาเลย 

43. เขา (ลูกชาย) กล่าวว่า ฉันจะไปอาศัยภูเขา 
ลูกหนึ่ง มันจะคุ้มครองฉันจากนํ้านึ่ได้ 2 เขา 
(นูหฺ) กล่าวว่า ไม่มีผู้ใดคุ้มครองในวันนี้จาก 
พระบัญชาของอัลลอฮฺ เว้นแต่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงเมตตา 3 และคลื่นได้ชัดเข้ามาระหว่างเขา 
ทั้งสอง และเขา (ลูกชาย) ได้อยู่ในหมู่ผู้จมนี้า 

44. และได้มีเสียงกล่าวว่า แผ่นดินเอ๋ย จงกลืน 
นํ้าของเจ้า 4 และฟ้าเอ๋ย จงหยุด 5 และนี้าได้ 
ลดลงและกิจการได้ถูกตัดสิน 6 และมันได้จอด 



'บัว^ โ?)โ^' 4 -'ะ/?3ป 

เว้^ ^ [^ " 



เ3 &-) โ!-'เ-) เ3 

บั^^}^^^^'^^^ 


0^' ป้^ 4 *^*^'เ^โ^ 44^ 

เ^ บั^^ , 1^3 


1 พระองค์เป็นผู้ทรงปกป็ดความผิดของผู้ขออภัยโทษกลับเนื้อกลับตัว ผู้ทรงเมตตาต่อปวงบ่าวมุอฺมิน โดย 
ทรงให้พวกเขารอดพ้นจากการจมนํ้าตาย 

2 ฉันจะว่ายไปเกาะยอดภูเขานื้แลัวฉันก็จะรอดจากการจมนํ้า โดยคิดว่านํ้าจะท่วมไม่ถึงยอดภูเขานี้ 

3 วันนี้ไมมผู้คุ้มครองใดๆ จะช่วยให้เขาพ้นจากการลงโทษของอัลลอสุได้ และไม่มีผูใดจะพันจากการ 
ลงโทษของพระองค์ได้ นอกจากผู้ที่พระองค์ทรงเมตตา 

4 จงแตกแยกออกและจงกลืนนํ้าที่อยู่บนหน้าแผ่นดินให้หมดไป 

5 และฝนจงหยุดตกลงมา 

6 คือพระบัญชาของอัลลอสุเสร็จสีนสมบูรณ์ด้วยการจมนี้าของผู้ที่จมนํ้า และการรอดพันของผู้ที่รอดพัน 
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เทียบอยู่ที่ภูเขาญดีย์ 1 และได้มีเสียงกล่าวว่า 
ความหายนะจงประสบแก่หมู่ชนผู้อธรรมเถิด 2 

45. และนูหฺได้ร้องเรียนต่อพระเจ้าของเขาโดย 
กล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์ 
แท้จริงลกชายของข้าพระองค์เป็นคนหนึ่งใน 
ครอบครัวของข้าพระองค์ 3 และแท้จริงสัญญา 
ของพระองค์นั้นเป็นความจริง และพระองค์ 
ท่านนั้นทรงตัดสินเที่ยงธรรมยิ่ง ในหมู่ผู้ตัดสิน 
ทั้งหลาย 

46. พระองค์ตรัสว่า โอนูหฺเอย แท้จริงเขามิได้ 
เป็นคนหนึ่งในครอบครัวของเจ้า 4 5 6 แท้จริงการ 
กระทำของเขาไม่ดี 5 ตังนั้น เจ้าอย่าร้องเรียน 
ต่อข้าในสิ่งที่เจ้าไม่มีความรู้ 6 แท้จริงข้าขอเตือน 
เจ้าที่เจ้าจะอยู่ในหมู่ผู้งมงาย 7 


ปุ ะ^ ปป&4^0^^ 

0 โ^^^^^^ 


ปทั่^1^4*'^*^4*0^0^1)ป1* 

0 ^ 5 0) ป^!(21) ^ป้เ) เ4 

0๘!!&*&& 


1 เรือได้จอดเทียบอยู่ใกล้ภูเขาญดึยไกล้กับเมืองอ้ลมูคีล ในประเทศอิรักปัจจุบันนี้ 

2 ประโยคนี้เป็นประโยคขอพร อ้ลอะลูชิย์กล่าวว่า ในอายะฮฺนี้เป็นการชี๋ให้เห็นถึงความหายนะ จะประสบ 
แก่ผู้ปฏิเสธฝ่าชินโดยทั่วไป นอกจากนั้นยังคลุมไปถึงผู้ที่อยู่ในแม่นดิน นอกจากขาวเรือของนะบีนูหฺ 
อีกด้วย 

3 นะบีนูหฺได้ร้องเรียนต่อพระเจ้าของเขาด้วยความนอบน้อมว่า โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ แท้จริงลูกขาย 
ของข้าพระองค์ กันอาน เป็นคนหนึ่งในครอบครัวของข้าพระองค์ แน่แท้พระองค์ทรงสัญญากับข้าพระองค์ 
ว่า จะให้เขารอดพ้นจากการจมนั้า 

4 อัลลอสุตรัสแก'นูหฺว่า โอ้นูหฺเอ้ย แท้จริงลูกขายของเจ้าคนนี้มิใช่คนหนึ่งในครอบครัวของเจ้าขึ่งข้าได้ 
สัญญาว่าจะให้เขาอยู่ในหมู่ผู้รอดพัน เพราะเขาเป็นผู้ดื้อดึงปฏิเสธศรัทธา ดังนั้นจึงไม่มีผู้คุ้มครองระหว่าง 
มุอฺมํนกับกาฟิร 

5 งานของเขาเลว 

6 เจ้าอย่าได้ขอร้องเราในสิ่งที่เจ้าไม่ร้ว่า เป็นสิ่งที่ถูกต้องหรือไม่ 

7 ข้าขอเดือนเจ้าและสั่งสอนเจ้า เพราะเกรงว่าเจ้าจะอยู่ในหมู่ผู้งมงาย 
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47. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้า 
พระองค์ แท้จริงข้าพระองค์ขอความคุ้มครอง 
ต่อพระองค์ท่าน ให้พ้นจากการร้องเรียนต่อ 
พระองค์ท่านในสิ่งที่ชัาพระองค์ไม่มีความรู้ 
ในเรื่องนั้น 1 และหากพระองค์ท่านไม'ทรงอภัย 
แก่ข้าพระองค์และไม่ทรงเมตตาข้าพระองค์แล้ว 
ข้าพระองค์ก็จะอยู่ในหมู่ผู้ขาดทุน 

48. ได้มีเสียงกล่าวว่า โอ้นูหฺเอ๋ย จงลงไป (จาก 
เรือ) ด้วยความศานติจากเรา และความจำเริญ 
แก่เจ้า และแก่กลุ่มชนที่อยู่กับเจ้า 2 และกลุ่มชน 
อื่นที่เราจะให้พวกเขาหลงระเริง แล้วการลงโทษ 
อย่างเจ็บปวดจากเราก็จะประสบแก่พวกเขา 3 

49. เหล่านั้นคือส่วนหนึ่งจากเรื่องราวอันเร้นลับ 
ที่เราได้วะฮียฺมายังเจ้า (มุฮัมมัด) เจ้าไม่รู้เรื่อง 
นี้และกลุ่มชนของเจ้าก็ไม , รู้มาก่อนเลย ดังนั้น 
เจ้าจงอดทน แห้จริงบั้นปลายที่ดีนั้นสำหรับ 
บรรดาผู้ยำเรง 4 

50. และยังอ๊าด (เราได้ส่ง) พี่น้องคนหนึ่งของ 
พวกเขาคือสูด 5 เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชนของฉัน 


(^-^11*ก่!ใ)ะ-*"^0ไ'■ใ^โเ^! ^V ป^ 



จ้ ^ -? ไ -").-!*?*1 



เภั^โ1^V^^*4''อ้^'-^จ้ 
เปํเ!*ป^^เะบุ 

ก่ำ V ไป็ , -''* 


ช้ปร้^โ^ปเนั้^ 1 ^น้โภั^ 

ก่-ะก่ เว้)5*เข้ค่ ฉั*. (*^ะฟ้ ไ* 


1 นะบีนูหฺได้กล่าวขออภัยต่อพระเจ้าของเขา ในสิ่งทื่ออกมาจากตัวของเขาว่า โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ 
แท้จริงข้าพระองค์ขอความคุ้มครองต่อพระองค์ ทื่จะร้องเรียนต่อพระองค์ในเรื่องทื่ไม่เป็นการสมควรแก่ 
ข้าพระองค์ทื่จะวิงวอนขอ 

2 ที่เป็นชาวเรือ 

3 การลงโทษในอาคิเราะฮฺด้วยนรกญะฮันน้ม 

4 เรื่องราวของนะบีนูหฺนึ้ ได้นำมาบอกเล่าเพื่อเป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม 
ต่อการทำร้ายของพวกมุขริกีน 

5 นี่คือเรื่องที่สองทื่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวไว้ในชูเราะฮฺนี่ เป็นเรื่องของสูดกับกลุ่มชนของเขาคือชาว 
ย้าด เรื่องราวของสูดได้นำมากล่าวไว้ในชูเราะธฺนึ้ค่อนข้างละเอียด ดังนั้น จึงเรียกชูเราะฮฺนี้ว่า ชูเราะฮฺฐด 
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เอ๋ย พวกท่านจงเคารพอิบาดะฮฺอัลลอฮฺเถิด บั! 

พวกท่านไม'มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ 
พวกท่านมิใช่อื่นใดนอกจากเป็นพวกอุปโลกน์ 
เท่านั้น' 

51. โอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย ฉันมิได้ขอร้องต่อ ^/ค์บัำนั้' &])3ะ^^& 

พวกท่านซึ่งรางวัลในการนี้เลย 2 รางวัลของฉัน 00 ลั่บังช้3นั]บั1ภั^ป! 

นั้นอยู่กับพระผู้ให้บังเกิดฉัน พวกท่านไม่ใช้ 

ปัญญาหรือ 3 

52. และโอ้กลุ่มชนชองฉันเอ๋ย จงขออภัยโทษ ป-บั/.?ปุ!'บับั*บัปไ^บัปฺอ๋ 

ต่อพระเจ้าของพวกท่าน แล้วจงกลับเนื้อกลับตัว บั^โ: 1 -^5=8{ป- !บั 1) \ 

ต่อพระองค์ พระองค์จะส่งเมม (นั้าฝน) มา เ^!บั^นั^ว่:ว่^*^'. 

เหนือพวกท่าน ให้หลั่งนั้าฝนลงมาอย่างหนัก 4 

และจะทรงเพิ่มพลังเป็นทวีคูณให้แก่พวกท่าน 
และพวกท่านอย่าผินหลังโดยเป็นผู้กระทำผิด 

53. พวกเขากล่าวว่า โอ้สูดเอย ท่านมิได้นำ ป!บั!* 85 ป!ลั่เ3 

หลักฐานอันชัดแจ้งมาให้แก่เรา 5 และพวกเรา อัเบั,น์เป;. ร'เท,-♦ 11 ค์'•- ^ไ)-'!^ 1 ำ: 

1 ในการเคารพสักการะของพวกท่านอื่นจากอัลลอสุนั้น พวกท่านเป็นพวก!กหกมดเท็จ เพราะไม่ม็ 
พระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอสุ ตะอาลา องค์เดียวเท่านั้น 

2 ฉันมิได้ขอร้องจากพวกท่านเป็นรางวัลค่าตอบแทน จากการที่ฉันได้ให้คำแนะนำและการประกาศ 
เผยแพร่เลย 

3 พวกท่านไม่คิดบ้างดอกหรือว่า ผู้ที่เรียกร้องไปฐ่ความดี โดยมิได้เรียกร้องค่าตอบแทนใด า จาก 
พวกท่านนั้นคือ ผู้แนะนำสั่งสอนที่ชื่อสัตย์ 

4 มีรายงานว่าพวกอาดนั้นฝนแลังมา 3 ปี ได้วับความลำบากมากเกือบจะเอาแวิตไม่รอด ฮดได้ใช้ให้ 
พวกเขาขออภัยโทษต่อพระองค์และกสับเนึ้อกลับตัว และสัญญากับพวกเขาว่า ล้าพวกเขากระทำเช่นนั้น 
แล้วฝนก็จะตกลงมาทำให้พวกเขามีชิวิตชิวาขึ้นอีกครั้งหนึ่งในอายะสุนี้เป็นการแสดงให้เห็นว่าการขอ 
อภัยโทษและกลับเนึ่อกลับตัวนั้น เป็นเหตุให้ได้วับความเอ็นดูเมตตาและการหลั่งลงมาของนํ้าฝน 

5 อัลอะลูซีย์กล่าวว่า ที่พวกเขากล่าวเช่นนั้นเป็นเพราะพวกเขาดึ้อด้านอย่างที่สุด หรือเพราะความมืดมน 
ของพวกเขาต่อความจริง 
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ก็จะไม่ละทิ้งพระเจ้าทั้งหลายของเราเพราะ 
คำกล่าวของท่าน และพวกเราก็จะไม่ศรัทธา 
ในตัวท่าน 

54. เราจะไม่กล่าวอย่างใด เว้นแต่พระเจ้าบาง 
องค์ของเราได้นำความชั่วเข้าไปสิงในตัวท่าน 1 
เขา (สูด) กล่าวว่า แท้จริงฉันให้อัลลอฮฺทรง 
เป็นพยาน แล้วพวกท่านจงเป็นพยานด้วยว่า 
แท้จริงฉันปลีกตัวออกจากสิงที่พวกท่านตั้งภาคี 


Vเป^ ษ 0เ 

0 XX 


55. อื่นจากพระองค์ ด้งนั้นพวกท่านทั้งหมด 
จงวางแผนทำร้ายฉันเถิด แล้วพวกท่านอย่าได้ 
ให้ฉันต้องรอคอยเลย 2 

56. แห้จริงฉันมอบหมายต่ออัลลอฮฺ พระเจ้า 
ของฉันและพระเจ้าของพวกท่าน ไม่มีสัตว์ 
เลื้อยคลานใด ๆ เร้นแต่พระองค์ทรงกำขมับมัน 3 
แท้จริงพระเจ้าของฉันอยู่บนทางที่เที่ยงตรง 4 

57. หากพวกท่านผินหลังให้แล้วไซร้ แน่นอน 
ฉันได้แจ้งข่าวแก่พวกท่านแล้ว ตามที่ฉันได้ถูก 


1^1 ปํ^ & โ*^*3 ) -X4^ฉั^ 

X 1^4ไ*^ว์ว์(44ฟ้^^ 
เ^ เ^'^^ 0ก่^^^'! X* 

XX^ โ*ว์-ป13 เ^} 

ฉั^ 


อัปีชะมัคชะรีย์กส่าวว่า คำตอบของพวกเขานั้น เป็นการชั่ให้เป็นที่ประ จักษว่ๅ กลุ่มชนนั้นเป็น พวก ที่มี 
จิตใจแข็งกระด้างไม่ยอมรับคำแนะนำสั่งสอนเลย อันเป็นการบ่งให้เห็นว่าพวกเหล่านั้น!ง่งมงาย โดย 
เชื่อว่าก้อนห็นที่พวกเขาบูชานั้นจะช่วยเหลือได้ 

2 อะบุสสะอูดกล่าวว่า นับได้ว่าเป็นปาฏิหาริย์อันยิ่งใหญ่ เพราะนะบีสีดคนเดียวได้พูดท้าทายก้บกลุ่มปีน 
ที่มีร่างกายกำยำแข็งแรงและได้กล่าวเหยียดหยามพวกเขาในเรื่องของพระเจ้าของพวกเขา แต่พวกนั้น 
ก็ไม่สามารถโต้ตอบหรือทำร้ายนะบีฏึดได้ 

3 ประโยคนี้เป็นการแสดงการมีอำนาจเด็ดขาดของพระองค์ และไม่ใยดีต่อสิ่งใด า ทั้งสิน 

4 พระเจ้าของฉันเป็นผู้ทรงไร้ชื่งความยุติธรรม ทรงตอบแทนคนดีด้วยความดีของเขา และทรงตอบแทน 
คนชั่วด้วยความชั่วของเขา พระองค์จะไม่ทรงอธรรมแก่ผู้ใดเป็นอันขาด 
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V*ค^ป 


\ \ #^-* 


ส่งมายังพวกท่านเพื่อมัน 1 และพระเจ้าของฉัน 
จะทรงแต่งตั้งกลุ่มชนอื่นจากพวกท่านเป็น 
ตัวแทน 2 และพวกท่านจะไม่ก่ออันตรายต่อ 
พระองค์แต่อย่างใด 3 แท้จริงพระเจ้าของฉัน 
เป็นผู้ทรงพิทักษ์ทุกสิ่ง 4 

58. และเมื่อพระบัญชาของเรา 5 ได้มาถึง เรา 
ได้ช่วยฮูดและบรรดาผู้ศรัทธาร่วมกับเขาให้ 
รอดพ้น 6 ด้วยความเมตตาจากเรา และเราได้ 
ช่วยให้พวกเขาพันจากการลงโทษอันโหดร้าย 


^ บ์ตั้^โค์ 


\V. 


; 1 ^^ตั้จ้รันฺเบั; 

เ^ 1 — ง-ฉั^ เด้แเ*ผู้^ เ1* 


59. และนั่นคือกลุ่มชนอ็าด พวกเขาปฏิเสธ 
โองการทั้งหลายของพระเจ้าของพวกเขา และ 
ฝ่า!]นต่อบรรดารอชูลของพระองค์ และปฏิบัติ 
ตามคำสั่งของผู้หยิ่งผยองผู้ขัดขืนทุกคน 

60. และพวกเขาถูกติดตามด้วยการสาปแช่ง 
ในโลกดุนยานี้และรันกิยามะฮฺ 7 พึงทราบเถิด 
แท้จริงกลุ่มชนอ๊าดปฏิเสธศรัทธาต่อพระเจ้า 
ของพวกเขา พึงทราบเถิด 8 จงห่างไกลจากความ 
เมตตาเถิดอ๊าดกลุ่มชนของสูด 


กัท่-5 Vฉั^!)-* ะ& เน้^ 

(เ3ทํ?บัวบั-ป์บั-'' 'บั 1 บับับั-บั 

บป51'ช่^แบ*!-*]ค;วแ!-แปฺบุ่.ว์]18.ว่1*(3 

^ฉัจ้'-จ้?บั บั-ฉั' 


1 หน้าที่ของรอฐลมิใช่อื่นใด นอกจากการแจ้งข่าวเท่านั้น 

2 นี่เป็นสัญญาณร้าย 

3 ในการตั้งภาคีของพวกท่าน 

4 พระองค์เป็นผู้คุ้มกันฉันให้พ้นจากความชั่วและเล่ห์กลของพวกท่าน 

5 พระบัญชาด้วยการลงโทษ 

6 ด้วยความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่จากพระองค์แก'พวกเขา 

7 ถูกสาปแช่งให้ห่างไกลจากความเมตตาของอัลลอฮฺ ตะอาลา ทั้งในโลกดุนยาและอาคิเราะฮฺ 

8 การกระทำของพวกอ์าดเป็นบาปขั้นอุกฤษ ดังนั้นในอายะฮฺนี้จึงให้อักษรเตือนถึง 2 ครั้ง คือคำว่า อะลา 
ซึ่งแปลว่า พึงทราบเถิด เป็นการเดือนว่าการกระทำของพวกเขานั้นสมควรได้รับการสาปแช่ง ให้ห่างไกล 
จากความเมตตายองพระผู้เป็นเจ้า ทั้งในดุนยาและอาคิเราะฮฺ 
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61. และยังษะมูด 1 (เราได้ส่ง) พี่น้องคนหนึ่ง 
ของพวกเขาคือศอและฮฺ เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชน 
ของฉันเย์ย พวกท่านจงเคารพอิบาดะฮฺอ้ลลอฮฺ 
เถิด พวกท่านไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจาก 
พระองค์ พระองค์ทรงบังเกิดพวกท่านจาก 
แผ่นดิน 2 และทรงให้พวกท่านพำนักอยู่ในนั้น 
ดังนั้น พวกท่านจงขออภัยต่อพระองค์ แล้ว 
จงกลับเนื้อกลับตัวต่อพระองค์ แห้จริงพระเจ้า 
ของฉันนั้นทรงอยู่ใกล้ทรงตอบรับเสมอ 

62. พวกเขากล่าวว่า โอ้ ศอและฮฺเย์ย แน่นอน 
ท่านเคยเป็นความหวังในหมู่พวกเรามาก่อน 
บัดนื้ท่านจะห้ามมิให้เราเคารพอิบาะฮฺสิ่งที่ 
บรรพบุรุษของเราเคารพอิบาดะฮฺอยู่กระนั้นหรือ 
และแห้จริงพวกเราอยู่ในการสงสัยต่อสิ่งที่ท่าน 
เรียกร้องเชิญชวนเรายังสิ่งนั้น 

63. เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชนของฉันเอ้ย 
พวกท่านไม'เห็นดอกหรือ หากฉันมีหลักฐาน 
อันชัดแจ้งจากพระเจ้าของฉัน และพระองค์ 
ทรงประทานความเมตตา 3 จากพระองค์แก่ฉัน 
ดังนั้นยู้ใดเล่าจะช่วยฉันให้พ้นจากอัลลอฮฺ 4 
หากฉันฝ่า?]นพระองค์ ดังนั้น พวกท่านจะไม , 
เพิ่มสิ่งใดให้แก่ฉันเลยนอกจากการขาดทุน 
เท่านั้น 5 


\) .ม่ค์ 1บั ^ เ^*ป.!^*อ้ 

^ บุ ^&&&& 

4?ม่^^?อ้^^^5 



1-^*3ฯ®1ท่บั‘1—^ะ*รัว*^-^;]^1* 
ฟ่^^ 13 -นั -*นั้*ภั^ ป 11^4^ 


เ-เ3บั^นั้^'นั วั นั - ๘ 0 }3^-1บั^(315 
{^ &0\ 


1 เรื่องราวของษะมูดในฐเราะฮฺนี้เป็นเรื่องที่สาม 

2 ทรงบังเกิดอาดัมจากดิน แล้วทรงให้บังเกิดลูกหลานของอาดัมจากนํ้าอสุจิ 

3 ทรงประทานการเป็นนะบีและการเป็นรอฐล 

4 ให้พ้นจากการลงโทษของพระองค์ หากฉันฝ่าป็นคำบัญชาของพระองค์ 

5 คือหลงทางและห่างไกลจากความดี ทำให้การงานของฉันขาดทุนและเสียหาย 
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64. และโอ้กลุ่มชนชธงฉันเอ๋ย นี่คืออูฐตัวเมีย 

1ล้เ: ป ฟ้ วั.: 

ของอ้ลลอฮ 1 เป็นสัญญาณหนึ่งแก่พวกท่าน 


ดังนั้นพวกท่านจงปล่อยมันให้หากินตามลำพัง 
ในแผ่นดินของอ้ลลอฮฺ และอย่าก่อความทุกข์ 
ยากแก่มัน มิฉะนั้นแล้ว การลงโทษอันรวดเร็ว 
จะประสบแก่พวกท่าน 

0 ะ4ะ ,'.&. 

65. ต่อมาพวกเขาได้ฆ่ามัน ดังนั้นเขา (ศอ 


และยี) กล่าวว่า พวกท่านจงสุขสำราญในบ้าน 
ของพวกท่านสามวัน นั้นคือสัญญาที่ไม่โกหก 

เ^ ^ช๖^14*1 

66. ดังนั้น เมื่อพระบัญชาของเราได้มาถึง 2 เรา 

5^ป^^!ปำ* โล้:! &*.ย้* 

ได้ช่วยศอและฮฺและบรรดาผู้ศรัทธาร่วมกับเขา 

เ^ ว!^ล้ 

ให้รอดพัน ด้วยความเมตตาจากเรา และจาก 

เ^'บ่บ่-*!'เำ**!บ้*ป!โป 

ความอดสูของวันนั้น 3 แห้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น 
เป็นผู้ทรงพลัง ผู้ทรงอำนาจ 


67. และเสียงกัมปนาท 4 ได้คร่าบรรดาผู้อธรรม 

เ^ 

แล้วพวกเขาได้กลายเป็น ผู้ นอนพังพาบตายใน 
บ้านของพวกเขา 

ฉั^ 

68. ประหนึ่งว่า พวกเขา มิ ได้เคยอยู่ในนั้นมา 

ล้ท่บ่บ่ 7 * บ้-*บ่ำำ1 !1ท่ 'บ่'-ร่!ล้ปป 

ก่อน พึงทราบเถิด แห้จริงษะมูดนั้นปฏิเสธ 
ศรัทธาพระเจ้าของพวกเขา พึงทราบเถิด จง 
ห่างไกลจากความเมตตาเถิดสำหรับษะมูด 

(เ) บ่ล้ำป์ะบ้1 


1 เป็นการให้เกียรติแก่อูฐที่ว่า อูฐตัวเมียซองอัลลอสุ เพราะอูฐตัวนี้ออกมาจากก้อนหินด้วยเดชานุภาพ 
ของอัลลอสุ ตามคำเรียกร้องของพวกเขา 

2 เมื่อพระบัญชาของเราได้มาถึง หมายถึงการลงโทษให้พวกเหล่านั้นประสบกับความหายนะ 

3 คือให้รอดพ้นจากความอัปยศอดสูและความตํ่าต้อยในวันนั้น อันเนื่องมาจากการลงโทษผู้ปฏิเสธศรัทธา 

4 เสียงกัมปนาทหรือเสียงฟ้าผ่าหรือแผ่นดินไหวนั้น เป็นปรากฎการณ์แห่งการลงโทษของอัลลอสุ ตะอาลา 
ต่อบ่าวของพระองค์ผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อพระองค์และบรรดานะบีของพระองค์ที่นำสาสน์มาเผยแพร่ 
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69. และแน่นอนบรรดาทูตของเราได้มายัง 
อิบรอฮีมพร้อมทั้งข่าวดี' พวกเขากล่าวว่า 
ขอความศานติจงมีแด่ท่าน เขา (อิบรอฮึม) 
กล่าวว่า ขอความศานติจงมีแด่พวกท่าน ดังนั้น 
เขามิไส์รีรอที่จะน่าลูกวัวย่างออกมา 

70. ครั้นเมื่อเขาเห็นว่ามือของพวกเขาไม'ถึงมัน 2 
เขาไม 1 พอใจและรู้สึกกลัวพวกเขา 3 พวกเขา 
กล่าวว่า อย่ากลัวเลย แท้จริงเราถูกส่งมายัง 
กลุ่มชนของลูฏ 4 

71. และภริยาของเขายีนอยู่ แล้วนางก็หัวเราะ 
เราจึงแจ้งข่าวดีแก'นางด้วย (การได้บุตรชี่อ) 
อิสฮาก 5 และหลังจากอิสฮากคือยะอฺกูบ 

72. นางกล่าวว่า โอ้ แปลกแท้ๆ ฉันจะมีบุตร 
หรือ ขณะที่ฉันก็แก่แล้ว และนี่สามีของฉันก็แก่ 
หง่อมแล้ว แท้จริงนี่เป็นเรื่องประหลาดแท้ 


^เว่^วัฉัว่เ^^;ปฺ.ปมั; 
ป^/น่ฉัเ ฉัปน่ว่^ ป๙^ 


&&*4 เอ้-#^;ฟ้เษ& 

1*1 •า*ภ-'ทั้^ . ..- 


ป!-.:เป^Vเว่)1511*ปุ.:!; 

^ว’.ทั้^ป! 


ใ?-' '- , น่::ป 
^ ^0-บั 


-ฉั'(ป'-*?^ -ปํฉั ^?3? ะ ^'-4)*1* 


73. พวกเขากล่าวว่า เธอแปลกใจต่อพระบัญชา 
ของบัลลอฮฺหรือ 6 ความเมตตาของบัลลอฮฺและ 


^(ฉัปุปบัV'บั^นั้^^^^ 
^ -บุ 4 -ว้ 0^31 4 3*1 


1 เรื่องที่สี่ที่กล่าวไว้ในฐเราะฮฺนี้คือ เรื่องของนะบือิบรอฮีม และการแจ้งข่าวดีที่จะมีบุตรชื่อ อิสฮาก หรือ 
เรื่องชองลูฏกับความหายนะของกลุ่มชนของเขาที่ปฏิเสธศรัทธา 

2 เมื่ออิบรอฮีมสังเกตเห็นว่าพวกเขา (มะลาอิกะฮฺ) ไม่ยื่นมีอไปหยิบอาหาร 

3 ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า ธรรมเนียมอาหรับนั้น เมื่อมีแขกมาเยือนและไม่ยอมรับประทานอาหารของพวกเขา 
พวกเขาถือว่าแขกผู้นั้นมาในรูปไม่ดี 

4 มะลาอิกะฮฺกล่าวว่า เราเป็นมะลาอิกะฮฺของพระเจ้าของท่าน เราไม 1 รับประทานอาหาร แท้จริงเราถูก 
ส่งมาเพื่อทำลายกลุ่มชนลูฏ 

5 ภริยาของอิบรอฮีมคือนางซาเราะฮฺ มะลาอิกะฮฺได้แจ้งข่าวแก่นางว่า นางจะได้บุตรชายชื่ออิสฮาก และ 
อิสฮากจะได้บุตรชายชื่อยะอฺถูบ 

6 เธอแปลกใจต่อพระมหาเดชานุภาพและพระปรีชาญาณของอัลลอฮฺหรือ ในการที่พระองค์ทรงบังเกิดเด็ก 
จากสามีภริยาที่แก่หง่อมแล้ว 
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ความจำเริญของพระองค์จงประสบแด่พวกท่าน 
โอ้ครอบครัว (ของอิบรอฮีม) แท้จริงพระองค์ 
นั้นเป็นผู้ใด้รับการสรรเสริญ ผู้ทรงประเสริฐยิ่ง 

74. ครั้นเมื่อความตระหนกได้คลายไปจาก 
อิบรอฮีมแล้ว และข่าวดีได้มายังเขา 1 เขาก็ 
โต้เถียงเราในเรื่องของกลุ่มชนสูฏ 2 

75. แท้จริงอิบรอฮีมนั้นเป็นผู้อดทนขันติจิตใจ 
อ่อนโยน หันหน้าเข้าหาอัลลอฮฺเสมอ 3 

76. โอ้อิบรอฮีมเอ๋ย จงผินหลังจากเรื่องนี้เถีด 4 
แท้จริงพระบัญชาของพระเจ้าของเจ้าได้มาถึงแล้ว 
และแท้จริงพวกเขานั้น การลงโทษที่ไม'เปลี่ยน 
เป็นอย่างอื่นจะมายังพวกเขาอย่างแน่นอน 


บับัเ]'&ค์ V ป& 



ทํ&& 


1 ข่าวดีในการที่จะได้มีลูก 

2 เขาได้[ต้เถียงมะลาอิกะฮุปีองเรา (อัลลอสุ) เกี่ยวกับเรื่องการลงโทษให้กลุ่มชนฏิฏประสบกับความ 
หายนะ ความมุงหมายในการโด้เถียงของอิบรออีมก็คือ ให้ประวิงการลงโทษออกไปอีกระยะหนึ่ง หวังว่า 
พวกเหล่านั้นจะกลับเนื้อกลับตัวและศรัทธาในเวลาต่อมา บรรดานักดัฟชิรกล่าวว่า ะ เมื่อมะลาอิกะฮฺ 
กล่าวแก่อิบรอฮีมว่า แห้จริงเราจะทำลายกลุ่มชนของหมู่บ้านนี้ เขา (อิบรอฮีม) กล่าวว่า พวกท่านมีเห็น 
ดอกหรือว่า หากในหมู่บ้านนั้นมีมุสลิม 50 คน พวกท่านจะทำลายพวกเขาหรือไม่ พวกเขา (มะลาอิกะฮฺ) 
กล่าวว่า : ไม่ เขา (อีบ'รอฮึม) กล่าวอีกว่า : ถ้า 40 คนเล่า พวกเขากล่าวว่า : ไม่ อิบรอฮีมได้กล่าวถาม 
ลดจำนวนลงเรื่อยๆ จนกระทั่งกล่าวว่า: พวกท่านมิเห็นดอกหรือว่า หากในหมู่บ้านนั้นมีมุสลิมเพียง 
คนเดียว พวกท่านจะทำลายพวกเขาหรือไม่ พวกเขากล่าวว่า ไม่ อิบรอฮีมได้กล่าวแก่บรรดามะลาอิกะฮฺ 
อีกว่า : แท้จริงในหมู่บ้านนั้นมีฏิฏอาศัยอยู่ พวกเขากล่าวว่า : พวกเรารัว่ามีใครบ้างอยู่ในนั้น แท้จริง 
เราจะช่วยเขาและครอบครัวของเขาให้รอดพ้น นอกจากภรรยาของเขาซึ่งนางปรากฏอยู่ในหมู่ยู้คงอยู่เพื่อ 
รับการลงโทษ 

3 คือถอนหายใจมากด้วยความสงสารเพื่อนมนุษย์ หันหน้าเข้าพึ่งอัลลอสุด้วยความจงรักภักดีต่อพระองค์ 

4 คือมะลาอิกะสุได้กล่าวว่า : โอ้อบรอยืมเอย จงระวับการโต้เถียงในเรื่องของกลุ่มชนลูฏเถิด เพราะลิขิต 
ได้กำหนดมาแล้วถึงการลงโทษพวกเขา 
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77. และเมื่อบรรดาทูตของเรา (มะลาอิกะยี) 
ได้มายังลูฏ เขาเป็นทุกข์ต่อพวกเขาและหนักใจ 
ในพวกเขา และกล่าวว่า นี่เป็นวันอันชั่วร้ายที่สุด 

78. และกลุ่มชนของเขาได้มาหาเขา พวกเขา 
รีบร้อนมายังเขา และก่อนหน้านั้นพวกเขาเคย 
ทำความชั่ว 1 เขากล่าวว่า กลุ่มชนของฉันเอ๋ย 
เหล่านี้คือลูกสาวของฉัน พวกนางนั้นบริสุทธิ้ 
สำหรับพวกท่าน ดังนั้น พวกท่านจงยำเกรง 
อัลลอฮฺเถิดและอย่าทำให้ฉันขายหน้าต่อแขก 
ของฉันเลย ไม่มีคนที่มีสติสัมปชัญญะในหมู่ 
พวกท่านบ้างหรือ 

79. พวกเขากล่าวว่า โดยแน่นอน ท่านรู้ดีว่า 
เราไม่มีสิทธี้ในลูกสาวของท่าน และแท้จริง 
ท่านรู้ดีถึงสิ่งที่เราปรารถนา 2 

80. เขากล่าวว่าหากว่าฉันมีกำลังปราบพวกท่าน 
หรือฉันหันไปพึ่งที่พักพิงอันแข็งแรง 3 

81. พวกเขา (มะลาอิกะฮฺ) กล่าวว่า โอัฏิฏ 
เอ๋ย พวกเราเป็นทูตของพระเจ้าของท่าน พวก 
เหล่านั้นจะไม , ถึงท่านได้เลย 4 ดังนั้น ท่านจง 


ป' , ’?(►ท*เ^ป^ปฺ-ปว่อ๋ 

*^* เ^แ*ป^0 

เ^^บ้^ \}^\0^17X.' ‘'“•.ง*’**ปฺอ๋ 

ชุ่น้-ป’แ^บบ้ง‘ป''.น้^ ;(นั้'วัม่ำนั้ 

!เ1 วั^.^ว่^^ 


น่^^ •แ^ \ 

^ นั้นั้ปบ้นั้)บนั้ว่ 

ำ:นั้ว่ป!^.ง'*ง่'บ้’ปเำ3101* 


วัษฺ11^,วั^;อั^ษั้!น้:เ^ 

ป ■• ^ปุ 'ปงบ้ย่ไ•ปุ 1 ■บ้^ '-^-**ไ , 1 .ง-ไ* 

เน่^ปำปุ้^บ้^.โน้^, 


1 ก่อนหน้านั้นพวกเขาเคยสมสู่กับพวกผู้ชายด้วยกัน และกระทำสิ่งทีน่าเกลียด ธัลกุรอุบีย์กล่าวว่า 
สาเหตุของการรีบร้อนมาหาลูฏ ก็เพราะภริยาของลูฏได้ใปแจ้งแก่พวกเหล่านั้นว่า ลูฏมีแขกที่เป็น 
เด็กหนุ่มหลายคน ฉันไม่เคยเห็นความงามของแขกหนุ่มมาก่อนเลย พวกเขาจึงรีบร้อนไปหาลูฏอย่าง 
ปราศจากความกระดากอาย 

2 ท่านรู้ดีถึงสิ่งที่พวกเราต้องการ คือการสมสู่เพศชาย โดยเปิดเผยเจตนาอันชั่วช้าของพวกเขา 

3 หากฉันมีกำลังปราบพวกท่านฉันก็จะปราบ หรือไม 1 ฉันก็จะหันไปพึ่งญาติพี่น้องหรือผู้ใหัการสนับสนุน 
เพื่อช่วย เหลือปราบพวกท่าน 

4 เราถูกส่งมาเพื่อทำลายพวกเขา และพวกเขาจะทำร้ายและก่อความเสียหายแก่ท่านไม่ได้ 
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เดินทางไปในเวลากลางคืนพร้อมกับครอบครัว 
ของท่านและคนใดในหมู่พวกท่านอย่าไต้ 
เหลียวหลังมอง เว้นแต่ภริยาของท่าน 1 แท้จริง 
จะประสบแก่นางเช่นเดียวกับที่ได้ประสบแก่ 
พวกเขา แท้จริงสัญญาของพวกเขาคือเวลาเช้า 
เวลาเช้านั้นใกล้เช้ามาแล้วมิใช่หรือ 


^บั^'^ ■'-^'บ 


82. ดังนั้น เมื่อพระบัญชาของเราได้มาถึง 2 เรา 
ได้ทำให้ช้างบนของมันเป็นข้างล่าง 3 และเราได้ 
ให้ก้อนหินแกร่งหล่นพรูลงมา 4 


เ ^ แ1^1 0 4 ‘ 6-1. ' . บ* -1^-*' 



83. ถูกตราเครื่องหมายไว้ ณ ที่พระเจ้าของ 
ท่าน และมัน 5 ไม่ไกลไปจากบรรดาผู้'อธรรม 




84. และยังกลุ่มชนของมัดยัน เราได้ส่งพี่น้อง 
คนหนึ่งของพวกเขาคือชุอัยบฺ 6 เขากล่าวว่า 
โอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย พวกท่านจงเคารพ 
อิบาดะฮฺอัลลอฮฺเถิด พวกท่านนั้นไม่มีพระเจ้า 
อื่นใดนอกจากพระองค์ และพวกท่านอย่าให้ 


^X 7 -^\^ X*( 1 รู้!เรู้ ^ 

^ ^เ^ะ ะะะะ^รู้!3^ะะะะะะ* 

^ รู้*^^^รู้;^'^ ^ะะะะะรู้ 


า อัลลุรสุบียักส่าวว่า ภริยาของลูฏเมื่อได้ยนเสียงกึกก้องของการลงโทษ นางได้เหลียวหลังไปดูหมู่บ้าน 
ของพวกนาง ทันใดนั้นก้อนหินก็หล่นลงมาฆ่านางตายทันที 

2 เมื่อเวลาการลงโทษของเรามาถึง 

3 เราได้พลิกหมู่บ้านให้ข้างบนกลับไปอยู่ข้างล่าง 

4 เราได้ส่งก้อนหินแข็งแกร่งลุกเป็นไฟ ประโยคนี้ใชัคำเปรียบเทียบเหมือนกับฝนตกลงมา 

5 คือหมู่บ้านที่ถูกทำลายนี๋ไม่ไกลไปจากพวกท่าน (พวกลุฟฟารกเรช) เพราะพวกเขาได้เดินทางผ่านไปมา 

อยู่เสมอ พวกเขาไม 1 ตรึกตรองดูฟ้างดอกหรือ นักตัฟซีรกล่าวว่า สถานที่นั้นได้กลายเป็นทะเลที่มี 
นํ้าเค็มจัดเป็นที่รู้จักก้นว่า หรือ อ6ลข ร6ล ชิงอยู่ในประเทศจอร์แดนปัจจุบันนี้ 

6 เรื่องที่หก ในซูเราะฮฺนี้คือเรื่องของนะบีธุอัยบฺกับกลุ่มชนมัดยัน 
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การตวงและการชั่งบกพร่อง แท้จริงฉันเห็น 
พวกท่านยัง อยู่ในความดี และแท้จริงฉันกลัว 
แทนพวกท่านต่อการลงโทษในวันที่ถกท้อมล้อม 
ไว้ 1 


85. และโอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย พวกท่านจงให้ 
ครบสมบูรณ์ไว้ซึ่งการตวงและการชั่งโดยเที่ยง 
ธรรม และอย่าให้บกพร่องแก'มนุษย์ซึ่งสิ่งต่าง ๆ 
ของพวกเขา และอย่าก่อกวนในแผ่นดินโดย 
เป็นผู้บ่อนทำลาย 


-นุ■นุ! !."''*'•นุนุ -!นุ! นุ —ะ* \นุ^โ^นุเนุ 
นุลันุนุ 0 นุนุอ๋! /นุนุนุVนุ 

^ นุ X นุ!•นุวัำ[นุ^ 


86. สิ่งที่เหลืออยู่ของอัลลอฮฺนั้น 2 ดียิ่งสำหรับ 
พวกท่าน หากพวกท่านเป็นผู้ศรัทธา และฉัน 
มิใช่ผู้คุ้มกันพวกท่าน 



87. พวกเขากล่าวว่า โอ้ชุอ้ยบฺเอ๋ย การละหมาด 
ของท่านสั่งสอนท่านว่า ให้พวกเราละทิ้งสิ่งที่ 
บรรพบุรุษของเราเคารพบูชา หรือว่าให้เรา 
กระทำต่อทรัพย์สินของเราตามที่เราต้องการ 
กระนั้นหรือ 3 แท้จริงท่านนั้นเป็นผู้อดทนขันติ 
เป็นผู้มีสติป็ญญา 


32นุนุ^ 

1นุ1นุ*!นุ-*!บ่นุ้นุ! บ่นุ!นุ!* นุ!นุษุ!นุ 
|เ1 นุ^นุ!!วันุนุ]'บ่บ่นุ'นุ ำบ่เ นุ้-นุนุนุ นุ 


88. เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย พวกท่าน 
มิเห็นตอกหรือ หากฉันมีหลักฐานอ้นชัดแจ้ง 
จากพระเจ้าของฉัน และพระองค”ใต้'ประทาน 


นุ-!นุนุบ่นุนุ-นุนุ! -*นุวั;นุบ่ 

^1*!แ-! นุ-เ^! นุ?!นุ นุ*- !!นุ; ‘เนุ*(นุ3นุ.^ 
นุ^!ำเ^-'—Iำเนุ!‘ะ'-นุ' ^^* ^ 1—นุ!นุนุ! 


1 ความมุ่งหมายในที่นี้คีอการลงโทษในวันกิยามะฮฺ 

2 สิงที่เหลืออยู่กับท่านที่เป็นของหะล้าลนั้น ดีกว่าสิ่งที่พวกท่านรวบรวมไวัมาก ๆ แต่เป็นของหะรอม 

3 หรือว่าการละหมาดของท่านใชัท่านให้พวกเราเลิกการชั่งตวงที่ขาดจำนวน 
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ริชกีแก่ฉัน ซึ่งเป็นริซกีที่ดีจากพระองค์ 1 และ 
ฉันมิปรารถนาที่จะชัดแย้งกับพวกท่าน ในสิ่งที่ 
ฉันได้ห้ามพวกท่านให้ละเว้น 2 ฉันมิปรารถนา 
สิ่งใดนอกจากการปฏิรูปใหัตึขึ้นเท่าที่ฉันสามารถ 
และความสำเร็จของฉันจะไม่เกิดขึ้น เว้นแต่ 
ด้วยความช่วยเหลือของอัลลอสุ แด่พระองค์ฉัน 
ขอมอบหมายและยังพระองค์เท่านั้นฉันกลับ 
ไปหา 


.-ป&;เะป■อ้!1ำ))-ว-; - กั,- วี ''! 

เ^^ ' -. 


89. และโอ้กลุ่มชนของฉัน อย่าให้การแตกแยก 
ของฉันทำให้พวกท่านกระทำผิด ซึ่งจะประสบ 
แก่พวกท่านเช่นที่ได้ประสบแก่กลุ่มชนของนูหฺ 
หรือกลุ่มชนของฮูด หรือกลุ่มชนของศอและฮฺ 3 
และกลุ่มซนของลูฏมิได้อยู่ห่างไกลจากพวกท่าน 

90. และพวกท่านจงขออภัยโทษต่อพระเจ้า 
ของพวกท่านแล้วจงกลับเนื้อกลับตัวต่อพระองค์ 
แห้จริงพระเจ้าของฉันนั้นเป็นผู้ทรงเมตตา ผู้ 
ทรงรักใคร่ 


เนั้* ะะ ค์ป’?*'ด้ป*. 1 ป-* ปำรัป^ว้^ป 

เกั-(•ปวี''(กัป''0* (ป*ปฺ* 

เ^^ ร ป**?. ป*^ ปุ^ 



•บ?ว-วี-^ 


91. พวกเขากล่าวว่า โอ้ ชุอ้ยบฺเอ๋ย เราไม่เข้า 
ใจส่วนมากที่ท่านกล่าว และแท้จริงเราเห็นว่า 
ท่านเป็นคนอ่อนแอในหมู่พวกเรา ถ้ามิใช่ 
เพราะครอบครัวของท่านแล้ว เราจะเอาหิน 


ป^ป*^ปปวีวีป*'?ป)1* 
เ^ไ!X*3^ ไ^*•นั้^ 3^ 3)3 

^ 33 -*? ไ '— ป ^ 1 * 13 เ ^!!^3 


1 คือริชกีที่หะล้าล นักดัฟชิรกล่าวว่า และถ้าฉันเป็นนะบีอย่างแท้จริงแล้ว จะเป็นไปได้ละหรือที่ฉันจะไม่ 
ห้ามพวกท่านให้เลิกการเคารพบูชารูปข้น และระงบการกระทำที่ฝ่าชิน 

2 ฉันมิได้ห้ามพวกท่านให้ละเว้นสิ่งใด แล้วฉันก็ปฏิบัติเสียเอง แต่ว่าฉันใช้พวกท่านในสิ่งที่ฉันใช้ให้ 
ตัวฉันเองปฏิบัติ 

3 คือการลงไทษ 
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ชว้างท่าน 1 และท่านก็มิ'ใต้เป็นผู้มีเกียรติเหนือ 
พวกเรา 2 


92. เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย ครอบ- 
ดรัวซองฉันเป็นที่นับถือแก่พวกท่านมากยิ่ง 
กว่า0ลลอฮฺกระนั้นหรือ และพวกท่านได้เอา 
พระองคํไวัเบื้องหลังพวกท่าน แท้จริงพระเจ้า 
ของฉันทรงรอบรู้สิ่งที่พวกท่านกระท่า 


จ้'' 1 ท้ว่^;^^31* 
ฉัว้ฉัโ(ฉั*’โ ช*. บื้- 5 ด้โ? 
- - * - 0^ 1 * 


93. และโอ้กลุ่มชนของฉันเอ๋ย พวกท่านจง 
กระทำตามแนวทางของพวกท่าน ฉันก็จะกระทำ 
(ตามแนวทางของฉัน) 3 แล้วพวกท่านก็จะรู้ว่า 
ผู้ใดที่การลงโทษจะประสบแก , เขา จะทำให้เซา 
อดสูและผู้ใดที่เขาเป็นคนโกหก และพวกท่าน 
จงคอยเฝืาดูเถิด 4 แท้จริงฉันก็ร่วมกับพวกท่าน 
คอยเฝืาดูอยู่ด้วย 


^รัำำ^ท้^-ว้^^ 

ใ-*-':*?-'5 V* - 
ท้;ำทั่^^ 

^ 41 


94. และเมื่อพระบัญชาซองเราได้มาถึง เราได้ 
ช่วยชุอัยบฺและบรรดาผู้'ศรัทธาร่วมกับเขาให้ 
รอดพ้น ด้วยความเมตตาจากเรา และเสียง 
กัมปนาทได้คร่าบรรดาผู้'อธรรม 5 แล้วพวกเขา 


^ป^^ป^เ^'นัไ๘.^; 

*^* ‘เ .. ■ ฉั \ ว้? ฉัท่~เ1 ^(^) 

฿ /' 1 ,'' * ' •ใ-*''' 

0เ^X\3 


1 เราจะฆ่าท่านด้วยการเอาหินขว้าง 

2 ท่านมิใด้มีเกียรติเหนือเรา จนกระทั่งเราจะไม่ขว้างท่านด้วยก้อนหิน 

3 เสมึอนกับจะกล่าวว่า พวกท่านจงอึดถือตามแนวทางปฏิบตในการปฏิเสธศรัทธาและการเป็นศัตรูต่อไป 
เถิด ฉันก็จะยึดมั่นอยู่ในแนวทางของอิสลามและการอดทนขันติ 

4 จงคอยดูบั้นปลายแท่งการกระทำของพวกท่าน 

5 เสียงกัมปนาทแห่งการลงโทษ อัลกุร^บีย์กล่าวว่า ญิบรีลได้ตะโกนเสียงกัมปนาทใส่พวกเขาด้วยเสียง 
กัมปนาทนี้ทำให 1 วิญญาณของพวกเขาออกจากร่างด้วยความตกใจ 
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ได้กลายเป็น ผู้ นอนพังพาบตายในบ้านของ 
พวกเขา 1 


95. ประหนึ่งว่าพวกเขา มิ ได้เอยอยู่ในนั้นมาก่อน 
พึงทราบเถิด จงห่างไกลจากความเมตตาเถิด 
สำหรับมัดยัน เช่นเดียวกับที่ษะมูดได้ห่างไกล 
มาแล้ว 

เ^;^ 0 ? 

96. และโดยแน่นอนเราได้ส่งมูชามา 2 พร้อม 
ด้วยสัญญาณต่าง ๆ ของเราและหลักฐานอัน 
ชัดแจ้ง 3 

0^-4 ^)' เป้) 1 .-^) ว่ 

97. ยังฟิรเอา นุ และบรรดาบุคคลชั้นน่าของเขา 
พวกเขา'ได้'ปฎิบ้ติตามคำสั่งของฟิรเอา นุ และ 
คำสั่งของฟิรเอา นุ นั้นไม'เหมาะสม 

โ* น่^''—-)^^- 4^1 

^ 4^^ล้^ ปว่ 

1 

98. เขาจะน่าหน้ากลุ่มชนของเขาในวัน กิ ยามะฮฺ 4 
และน่าพวกเขาลงในไฟนรก และมันเป็นทาง 
ลง ที่ ชั้วซัาที่พวกเขาได้ลงไป 

X'''^* *- ' ''-'^'’'*'*-**-' 

ไบ^ษ^•^*)' 1๒ *รั 

99. และพวกเขาถกติดตามด้วยการถกสาปแช่ง 
ใน'โลกนึ่และผห& 

ที่ชั้วชัาที่พวกเขาได้รับความช่วยเหลือ 5 

เ^* ^โ^*;- ^1) 
01)^1 

1 

1 นอนตายโดยไม่มีกระดิก อิบนุกะษีรกล่าวว่า ในซเราะฮฺนี้กล่าวว่า เสียงกัมปนาทได้คร่าพวกเขา ใน 
ชูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ กล่าวว่า ความไหวอย่างแรงของแผ่นดินได้คร่าพวกเขา และในชูเราะฮฺอัชชุอะรออฺ 
กล่าวว่า การลงโทษแห่งวันที่มีเมฆหมอกมาปกคลุม สำนวนต่างๆ ในสามชูเราะฮฺนี้ เป็นการกล่าวถึง 
การลงโทษของอัลลอฮฺ ตะอาลา ต่อกลุ่มข้นของนะบีข้อัยบฺ 

2 นี่เป็นเรื่องที่ 7 และเป็นเรื่องสุดท้ายของชูเราะฮฺนี้ 

3 และเราได้สนับสนุนด้วยสิงปาฏิหาริย์และหลักฐานอันข้ดแชัง เข่น ไม้เท้า และมือ 

4 เข่นเดียวกับที่เขาได้นำหน้ากลุ่มข้นของพวกเขาในโลกดุนยา 

5 และมันเป็นการให้ที่ข้วข้าที่พวกเขาได้รับการให้ นั่นก็คือการถูกสาปแข่งทั้งโลกนี้และโลกหน้า 
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100. นั่นคือส่วนหนึ่งจากเรื่องราวของเมือง 
ต่าง ๆ เราได้บอกเล่ามันแก่เจ้า ส่วนหนึ่งของมัน 
ยังคงอยู่ และส่วนหนึ่งก็เสื่อมโทรมไปแล้ว 1 


-2-บุ่&ว่เ^ว่*! \ Xมั 



101. และเรามีได้อธรรมต่อพวกเขา แต่ว่า 
พวกเซาอธรรมต่อตัวของพวกเขาเอง 2 และ 
บรรดาพระเจ้าของพวกเขาที่พวกเขาวิงวอน 
ขออื่นจากอัลลอฮฺนั้น จะไม่อำนวยประโยชน์ 
อันใดให้แก่พวกเขาเลย เมื่อพระบัญชาของ 
พระเจ้าของท่านได้มาถึง 3 และพระเจ้าเหล่านั้น 
มิได้เพิ่มอันใดแก่พวกเขา นอกจากความพินาศ 




102. และเช่นนี้แหละคือการลงโทษของพระเจ้า 
ของเจ้า เมื่อพระองค์ทรงลงโทษหมู่บ้านซึ่งเป็น 


4-4^1?*11 .X*.ไ 1 น์โ’ .บั^.'.^5^ 


1 เมื่อยัลลอฮฺ ตะอาลา ทวิงบอกเล่าถึงเรื่องราวของบรรดารอชูลบางท่าน และการลงโทษ ตลอดจน 
ความหายนะทีประสบกับประขาชาติเหล่านั้น ตั้งแต่อายะฮฺนี้จนกระทั่งจบชูเราะฮฺ พระองค์ทรงกล่าวถึง 
บทเรียนที่พึงได้รับจากเรื่องราวดังกล่าว นั้นก็คือให้เป็นที่ประจักษ์ชัดถึงการลงโทษอย่างฉับพลันแก , 
ผู้ปฏิเสธศรัทธา ฝ่า!]นและต่อต้านบรรดานะบีในการเผยแพร่สัจธรรมของพวกเขา อีกทั่งเป็นการแก้แค้น 
อย่างสาสมและทันตาเห็น นอกจากนี้ยังเป็นหลักจานยืนยันถึงการช่วยเหลือสนับสนุนของอัลลอฮฺ 
ตะอาลา ต่อบรรดาผู้ที่พระองค์ทรงรักใคร่โปรดปราน และบรรดานะบีของพระองค์ ในโองการต่อไปนี้ 
จะกล่าวถึงวันกิยามะฮุ และการแยกมนุษย์ออกเป็นสองประเภท คือ บรรดาผู้มีความสุขและบรรดาผู้มี 
ความทุกข์ในตอนท้ายของชูเราะฮฺนี้ไดํใซัท่านวิอชูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม ให้อดทนต่อการถูก 
ทำร้าย และมอบหมายการงานทั่งมวลแด่พระผู้ทรงมีสิวิต พระผู้ทรงดำรงอยู่ตลอดกาล 

2 คือเรามิได้อธรรมพวกเขาด้วยการทำลายล้างพวกเขาโดยปราศจากความผิด แต่พวกเขาเองต่างหาก 
ที่ปฏิเสธศรัทธาและกระทำความผิด จึงสมควรแล้วที่จะได้รับการลงโทษและการแก้แค้นจากอัลลอฮฺ 
ตะอาลา 

3 พระเจ้าของพวกเขานั้นไม่สามารถที่จะปกป็องหรือคุ้มครองพวกเขาได้ จากการลงโทษของพระองค์ 
เมื่อลิขิตแท่งการลงโทษของพระองค์มาถึงแล้ว 
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หมู่บ้านที่อธรรม แท้จริงการลงโทษป็องพระองค์ 
นั้นเจ็บแสบสาหัส' 


103. แท้จริง ในการนั้นเป็นสัญญาณสำหรับผู้ที่ 
กลัวการลงโทษในวันอาคิเราะฮฺ นั้นคือวันแห่ง 
การรวบรวมปวงมนุษย์สำหรับพระองค์ 1 2 และ 
นั้นคือวันแห่งการอยู่ร่วมกันอย่างพร้อมพรัก 3 

104. และเรามิได้หน่วงมัน เว้นแต่เพื่อวาระที่ 
ถูกกำหนดไว้ 4 


*๒ \ •โ โ'^ 1^01 

ท้^ ■** ๒ *(บ?.^ำโ-^'^ 


วั^^-XX โนั้^^ ^•วั 


105. วันที่เมื่อมันมาถึงไม่มีชีวิตใดจะพูดได้ 
เว้นแต่!ดยอนุมัติของพระองค์ ตังนั้น ในหมู่ 
พวกเขาจะมีผู้เป็นทุกข์และผู้เป็นสุข 

106. ดังนั้น สำหวับบรรดาผู้มีทุกข์ก็จะอยู่ใน 
นรก สำหรับพวกเขาที่อยู่ในนั้นคือการถอน 
หายใจและการสะอื้น 5 


X 3 ^ ๔.นุ* ำ?1 (5 


4 ^](ฝ็# 


วั^5 


1 อัลอะฐซีย์กล่าวว่า ในอายะฮฺนี้เป็นการเดือนผู้อธรรมอย่างไม่ด้องสงสัย ดังคำกล่าวของท่านรอซูลุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอธุอะลัยอีวะชัลลัม ที่ว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นจะทรงผ่อนผันแก'ผู้อธรรม จนกระทั่งเมื่อพระองค์ 
ทรงเอาโทษเขา พระองค์จะไม่ปล่อยให้หลุดมือไปได้ และท่านก็อ่านอายะฮฺที่ว่า แท้จริงการเอาโทษของ 
พระองคนนเจิบแสบสาหัส 

2 บรรดามัคลู๊กทั่งมวลจะมารวมกันเพื่อการสอบสวน การได้รับผลดอบแทน และการลงโทษ 

3 ไพร่ฟ้าและแผ่นดินทั่งมวล ทั่งสมัยก่อนและสมัยปัจจุบัน จะรวมกันอยู่ในสถานที่แห่งเดียว 

4 ในรันนั้นรันกิยามะฮฺ เรามิได้เลื่อนเวลาให้ เว้นแต่เป็นเวลาที่ได้ถูกกำหนดไว้ก่อนแล้ว ไม่มีการเลื่อน 
เวลาให้เร็วขึ้นหรือช้าลง 

5 เพราะความทุกข์อย่างแสนสาหัส ทำให้พวกเขาถอนหายใจคือหายใจออกอย่างแรง และสะขึ้นคือ 
การหายใจเข้าอย่างแรง นักตัฟชีรกล่าวว่า เสียงร้องครวญครางของพวกเขาในนรกเปรียบเสมือนเสียงร้อง 


ของลา 




ชูเราะยฺที่ 11 สูด ณุชอฺที่ 12 


542 






107. พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 
ตราบเท่าที่ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินยืนยง 1 
เว้นแต่ที่พระเจ้าของเจ้าทรงประสงค์ 2 แท้จริง 
พระเจ้าของเจ้าเป็นผู้กระทำโดยเด็ดขาดตามที 
พระองค์ทรงประสงค์ 3 


เ^*)^ ^ 0^-1 '•ปป ^ ะ *' นั^-*' 

-3! นั^ 


108. และสำหรับบรรดาผู้เป็นสุขก็จะอยู่ในสวน 
สวรรค์ พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 
ตราบเท่าที่ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินยืนยง 
เว้นแต่ที่พระเจ้าของเจ้าทรงประสงค์ เป็นการ 
ประทานให้โดยปราศจากการตัดทอน 4 


1^-9ะ*--'—'0^1'^โ? ^ 
(^} ■^■^- •[^- 


109. ดังนั้น เจ้าอย่าอยู่ในการสงสัย จากการที่ 
เขาเหล่านั้นเคารพบูชาเลย พวกเขามิได้เคารพ 
บูชาสิ่งใด เว้นแต่เช่นเดียวกับที่บรรพบุรุษของ 




( 4 ?^ 


1 อัฎฎ็อบรียํกล่าวว่า ชาวอาหรับเมื่อต้องการจะกล่าวถึงสิ่งใดว่ายืนยงตลอดไป ก็จะกล่าวว่า นี่คือสิ่งที่ 
ยืนยงตลอดไปชั่วฟ้าและแผ่นดิน คืออยู่ไปตลอดกาล ดังนั้น อัลลอฮุ ตะอาลา จึงใช้คำสนทนากับพวกเชา 
ด้วยคำพูดที่เป็นที่รู้จักกันในหมู่พวกเขา 

2 อัฎฏ็อบรีย์กล่าวว่า ผู้ที่ได้รับการยกเว้นก็คือชาวเตาฮีด คึอผู้ที่ให้เอกภาพต่อพระองค เพราะคำว่า 
บรรดาผู้มีทุกข์ มีความหมายครอบคลุมถึงพวกกุฟฟารปฏิเสธศรัทธาและผู้กระทำความผิด อัลลอฮฺ 
ตะอาลา ทรงยกเว้นการอยู่อย่างตลอดกาลของผู้มีทุกข์และผู้ฝ่าป็นที่เป็นมุอฺมิน เพราะพวกเขาถูกล้างบาป 
ในนรกแล้วออกมาโดยได้รับชะฟาอะฮฺจากท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะชัลล้ม แล้วอัลลอฮฺก็ทรงให้ 
พวกเขาเช้าอยู่ในสวนสวรรค แล้วจะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกท่านบริสุทธี๋แล้ว ดังนั้น จงอยู่ใน 
สวนสวรรค์อย่างตลอดกาล 

3 คือพระองค์ทรงกระทำตามที่พระองค์ทรงประสงค์ ทรงเอ็นดูเมตตา ทรงลงโทษ ตามที่พระองค์ทรง 
ประสงค์และทรงเลือกไม่มีการวิจารณ์หรือดิชมการดัดสินชั่ขาดของพระองค์แต่ประการใด 

4 นี่คือสภาพของชาวสวรรค์ (ขอพระองค์ทรงให้เราเป็นคนหนึ่งในพวกเขา) ผู้ทีมีความสุขคือชาวสวรรค์นี้ 
พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาลตามพระประสงค์ของพระองค์ เป็นการประทานให้จากพระองค์โดย 
ไม่ขาดตอนและไม่มีที่สินสุด 
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พวกเขาได้เคารพบูชามาก่อนแล้ว และแท้จริง 
เราจะให้สมบูรณ์แก่พวกเขาซึ่งส่วนของพวกเขา 
โดยปราศจากการบกพร่อง 1 


110. และโดยแน่นอน เรา'ได้ให้'คัมภีร์!แก่มูชา 
แล้วได้เกิดการขัดแย้งกันขึ้นในนั้น 2 และหาก 
มิใช่ลิขิตได้บันทึกไว้ที่พระเจ้าของเจ้าแล้ว 
แน่นอน ก็คงจะถูกตัดสินระหว่างพวกเขา 3 
และแท้จริงพวกเขานั้นเป็นผู้สงสัย ย่อมอยู่ใน 
การสงสัยจากมัน (คัมภีร์) 4 

111. และแห้จริงพวกเขาทั้งหมด พระเจ้าของ 
เจ้าจะทรงตอบแทนแก่พวกเขาอย่างครบล้วน 
ซึ่งการงานของพวกเขา 5 แห้จริงพระองค์ทรงรู้ 
ทุกสิ่งที่พวกเขากระทำ 


3 ^ะะะ*) 1 ณ์) \*. ปเว้เ ]3 





1 เราจะให้การตอบแทนแก่พวกเปีา คือการลงโทษอย่างครบถ้วน ไม่ปิาดตกบกพร่อง 

2 อัฎฎ็อบรีย์กล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวปลอบใจท่านนะบี คือลสัลลอลุอะสัยฮิวะชัลสัม ถึง 
การปฏิเสธและต่อด้านปิองพวกมุชริกีนมิกกะสุว่า โอ้ม่ฮัมมัด เจ้าอย่าเศร้าโศกเสียใจในการปฏิเสธ 
ต่อต้านปีองกลุ่มชนเหล่านั้นต่อเจ้าเลย แห้จริงเราไต้1ห้คัมภีร์เตารอตแก่มูชา เช่นเดียวกับที่เราให้คัมภีร์ 
อัลฟุรกอน (อ้ลกุรอาน) แก่เจ้า แล้วพวกเปีาก็ได้ขดแย้งกันในคัมภีร์นั้น บางคนก็เชื่อบางคนก็ปฏิเสธ 
เช่นเดียวกับที่กลุ่มขนปีองเจ้ากระทำอยู่ 

3 หากมิใช่ลิขิตของอ้ลลอสุ ที่ให้ประวิงการสอบสวนและการลงโทษไปจนกระทั่งวันกิยามะสุแล้ว พวกเขา 
ก็จะถูกตัดสินในโลกดุนยา คือคนที่ดีจะถูกตอบแทนด้วยความดีของเขา คนชั่วกึจะถูกตอบแทนด้วย 
ความชั่วของเขา 

4 คือพวกกุฟฟารมิกกะสุย่อมมิความสงสัยต่ออ้ลกุรอาน โดยที่พวกเขาไม่รัว่าอ้ลกุรอานนั้นเป็นสัจธรรม 
หรือเป็นของเท็จ 

5 พวกเขาทั่งหมดทั่งที่เป็นมุอฺมินและกาสร เมื่อได้รับการตอบแทนตามผลงานของพวกเขา พระเจ้า 
ของเจ้าจะตอบแทนให้อย่างครบล้วนสมบูรณ์ในวันอาคิเราะฮฺ 
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112. เจ้าจงอยู่ในความเที่ยงธรรมเช่นที่เจ้าถูก 

^*]*งํ * , ^3 ^ป*- 4 ‘‘^(1^? 1*5^3* 

บัญชา และผู้ที่ซอลุแก่โทษกับเจ้า และพวกท่าน 
อย่าได้ละเมิด 1 แท้จริงพระองค์ทรงรู้เห็นสิ่งที่ 
พวกท่านกระทำ 

^5^ห้^^^! 

113. และพวกท่านอย่าเห็นชอบไปกับบรรดาผู้ 


อธรรม ไฟนรกจะสัมผัสพวกท่านได้ 2 และ 

นั้ว้ นั่^4 3 

สำหรับพวกท่านไม่มีผู้คุ้มครองใด ๆ นอกจาก 
อัลลอสุ แล้วพวกท่านจะไม , ถูกช่วยเหลือ 

0 

114. และเจ้าจงดำรงไว้ซึ่งการละหมาด ตาม 

333 ^1 0^ำ)นั่^^ '^41^ 

ปลายช่วงทั้งสองของกลางวัน 3 และยามต้นจาก 

01เรู้ท่^นั่^.!*■เ 1 .-!-! 

กลางคืน 4 แท้จริงความ ดี ทั้งหลายย่อมลบล้าง 
ความชั่วทั้งหลาย นั่นคือข้อเตือนสำหรับบรรดา 
ผู้ที่ รำสึก 5 

0 0 ^ 1 ^ 

115. และเจ้าจงอดทน เพราะแท้จริงอัลลอสุ 
จะไม่ทรงทำให้รางวัลของผู้ทำความ ดี สูญหาย 

ษฺป1ป้เ1 0^1 

116. ทำไมในศตวรรษก่อนจากพวกเจ้า จึงไม่ มี 

*4*11ด้^เ^นั่^020^ป 

ปัญญาชน ช่วยกันห้ามปรามการบ่อนทำลาย 

^ปเ0นั่^^V- 


1 อย่าล่วงเกินขอบเขตของอลลอฮฺ ด้วยการประพฤติในสิ่งที่ต้องห้าม 

2 อย่าเอนเอียงเห็นดีเห็นชอบไปกับบรรดาผู้อธรรม ที่เป็นผู้ปกครองหรือคนอื่นๆ เช่น พวกเสเพล พวก 
นอกลู่นอกทาง และพวกคนชั่ว แล้วท่านก็จะเป็นคนหนึ่งในพวกนั้น คือไฟนรกจะสัมผัสท่านได้ 

3 หมายถึงละหมาดคุบฮฺและอครุ 

4 หมายถึงละหมาดมักริบและอิชาอุ 

5 ผู้รำลึกคือผู้ที่อยู่ในแนวทางที่เที่ยงธรรม และดำรงรักษาไว้ซึ่งการละหมาด ด้งนั้น การรักษาไว้ซึ่งการ 
ละหมาดก็ดี และการทำความดีอย่างอื่นๆ กึดี เป็นข้อเตือนสติสำหรับผู้รักษาการตักเดือนและเป็นการ 
ชั่แนะแก่ผู้ที่รักการชั่แนะไปลู่ความดี 
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ในแผ่นดิน เว้นแต่จำนวนน้อยเท่านั้น จากผู้ 
ที่เราได้ช่วยพวกเขาให้รอดพ้น และบรรดาผู้ 
อธรรมได้ปฏิบัติตามสิ่งที่พวกเขาถูกให้อยู่ใน 
ความสำราญ 1 พวกเขาจึงเป็นผู้กระทำผิด 

117. และพระเจ้าของเจ้าจะไม่ทรงทำลายหมู่ 
บ้านโดยอยุติธรรม 2 โดยที่ประชากรของหมู่ 
บ้านนั้นเป็นผู้7เนฟูทำความดี 

118. และหากพระเจ้าของเจ้าทรงประสงค์ 
แน่นอน พระองค์จะทรงทำให้ปวงมนุษย์เป็น 
ประชาชาติเดียวกัน 3 แด'พวกเขาก็ยังคงแตก 
แยกกัน 

119. เว้นแต่ผู้ที่พระเจ้าของเจ้าทรงมีเมตตา 4 
และเช่นนั้นแหละพระองค์ทรงบังเกิดพวกเขา 
และลิขิตของพระเจ้าของเจ้า ทรงกำหนดไว้ 
สมบูรณ์แล้ว แน่นอนข้าจะให้นรกนั้นเต็มไป 
ด้วยพวกญินและมนุษย์'ทั้งหมด 5 




(ท่-โ^โใ^บ่--น้ย์ ■* 0 
0๘^2เ^ฬุ5 


แท่ 0 'บ่บ่^ เ 3"'ท่“'■น้ำ*โด้วัโง 
(^1 แ^ 'วุ่ท่โ/โ^ง 


บ่-บ้รั^. งิน้ -1^'บ่โ^ *น้ำ 0 *Vโ 
0 บ่ท่นุ บ่ท่-)' 0 ;โ-'-*’- 0 นั้ท่V โ!ปฺ 0 
^ 0 นุห้1 


1 พวกอธรรมเหล่านั้นได้ปฏิบัติตามความใคร่ของพวกเขา และความสำราญที่พวกเขาได้รับ เช่น การ 
มั่วสุมอยู่แต่เรื่องการแสวงหาทรัพย์สมบิตและความใคร่ต่าง ๆ โดยเทิดทูนให้เหนือวันอาคิเราะสฺ 

2 อัลลอฮฺทรงบริสุทธิ้จากการอธรรมต่อบ่าวชองพระองค์ แต่พระองค์จะทรงลงโทษพวกเขาเพราะการ 
ดึ้อดึงปฏิเสธและการกระทำผิด 

3 จะทรงทำให้ปวงมนุษย์ทั้งหมดเป็นมุอฺมิน อยู่ในแนวทางของอิสลาม แต่พระองค์ไม่ทรงทำเช่นนั้น 
เพราะด้วยอิกมะฮฺของพระองค์ 

4 คือมนุษย์นั้นยังคงแตกแยกออกเป็นศาสนาต่าง า และลัทธิมากมาย เช่น ยะฮูดี น้ศรอนื และมะณูชิ 
เป็นต้น เว้นแต่บุคคลที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงอีตายะธฺให้ด้วยความโปรดปรานของพระองค์ คือผู้ที่ยึดมั่น 
อยู่ในสัจธรรม 

5 คือพระองค์จะทรงทำให้นรกนั้นเต็มไปด้วยพวกญินและมนุษย์ที่เป็นคนตึ้อดึง ปฏิเสธศรัทธาและพวก 
กระทำความชั่วที่เป็นลูกน้องของอิบลิส 
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1 ^ 0^๗ 


120. และทั้งหมดนี้เราได้บอกเล่าแก่เจ้า จาก 
เรื่องราวของบรรดารอชูล เพื่อทำให้จิตใจของเจ้า 
หนักแน่นและได้มายังเจ้าแล้วใน (เรื่องราวเหล่า) 
นี้ ซึ่งความจริงและข้อตักเตือน และข้อรำลึก 
สำหรับผู้ศรัทธาทั้งหลาย 1 

121. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แก’บรรดาผู้ใม่ 
ศรัทธาว่า พวกท่านจงกระทำตามแนวทางของ 
พวกท่านแท้จริงเราก็กระทำเช่นกัน 2 3 

122. และพวกท่านจงคอยดูเถิด แท้จริงเราก็ 
เป็นผู้คอยดู 3 

123. และกรรมสิทธิ้ของอัลลอฮฺคีอ สิ่งพ้น 
ญาณวิสัยแท่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 4 และ 
ยังพระองค์การงานทั้งมวลจะถูกนำกลับไป 5 
ดังนั้น เจ้าจงเคารพอิบาดะฮฺพระองค์ และ 
จงมอบหมายต่อพระองค์และพระเจ้าของเจ้า 
จะไม'เป็นผู้ทรงเผลอในสิ่งทีพวกเจ้ากระทำ 6 


* -5 ^ ๆ'!'* * ๆ '' รัเ ^^ 
1*^*4■ท่.^ 


^ๆๆ ^นี้^1^1,30 


โ* 'Vเ , 


1 เป็นการกล่าวถึงผู้ศรัทธาโดยเฉพาะ เพราะว่ามุอฺมีนนั้นได้รับประโยชน์จากข้อดักเดือนในอลกุรอาน 

2 คือจงปฏิบัติตามแนวทางที่พวกท่านเห็นดีเห็นชอบเถิด ส่วนพวกเราก็จะปฏิบัติตามแนวทางชองเรา 
ที่อัลลอยืทรงฮิดายะฮฺให้เรา ประโยคนี้เป็นคำสั่งใช้ที่มีความหมายในเชิงเดือนสำทับ และสัญญาร้าย 

3 พวกท่านจงคอยดูสิงที่จะเกิดขึ้นกับเรา และเรากึจะคอยดูสิงที่จะเกิดขึ้นกับพวกท่านจากการลงโทษชอง 
อลลอฮฺ 

4 คือทรงรอบรู้สั่]พ้นญาณวิสัยและสิงช่อนเร้นในชั้นฟิาและแม่นดิน ทั้งหมดนั้นอยู่ในพระหัตถ์และอยู่ใน 
ความรอบรู้ซองพระองค 

5 พระองค์จะทรงลงโทษผู้ที่ดึ๋อดึงฝ่า!]น และตอบแทนความดีแก่ผู้จงรักภักดีต่อพระองค์ ในการนี้เป็นการ 
ปลอบใจท่านนะบีศ็อลสัลลอฮฺอะลัยสิวะชัลลัม และซู่พวกกุฟฟารด้วยการลงโทษพวกเซา 

6 ไม , มีสิงใดที่เป็นผลงานชองปวงบ่าวจะช่อนเร้นจากพระองค์ พระองค์จะทรงตอบแทนทุกสิงด้วยผลงาน 


ชองเซา 
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(12) ชูเราะซฺ ยูชุฟ 

0 

เ^ฐแว้ 1 


เป็นบัญญ้ติมี'กกยะอุ มี 111 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของชุเราะอุ ยูธุฟ 

ชูเราะฮฺยูชุฟเป็นชูเราะฮฺม้กกียะฮฺที่ประมวลไว้ด้วยเรื่องราวประวตความเป็นมา 
ชองบรรดานะบี ในชูเราะฮฺได้แยกกล่าวถึงประวัติของนะบีของอัลลอฮฺ คือ ยูซุฟ 
อิบนฺยะอฺกูบ ไว้อย่างละเอียดพอสมควร เป็นต้นว่า สิ่งที่เขาได้ประสบกับการทดสอบ 
นานาชนิด ได้รับการทรมานจากพี่ๆ ของเขาและคนอื่นๆ ในทำเนียบของผู้ว่า 
ราชการอียิปต์ รวมทั้งในคุก ตลอดจนการวางแผนส่อลวงของเหล่าสตรีในทำเนียบ 
จนกระทั้งอัลลอสฺ ตะอาลา ทรงบันดาลให้เขารอดพ้นจากความหนักใจ จุดมุ่งหมาย 
ในการนี้ก็เพื่อเป็นการปลอบใจท่านนะบี คือลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ขณะที่ท่าน 
กำลังประสบกับความคับขันและกลุ้มใจในการสูญเสียคนรักถึงสองคนในปีเดียวกัน 
คือค่อดียะฮฺภริยาสุดที่รักของท่าน และคุณลุงอะบูฎอลิบ 

ชูเราะฮฺยูชุฟมีสำนวนโดดเด่นไม่เหมือนกับชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นๆ ทั้งในด้าน 
การใช้ถ้อยคำสำนวน การเรียบเรียงข้อความ ประร้ต และเด้าโครงของเรื่องก็เป็นที่ 
เพลิดเพลินจับใจ อีกทั้งการดำเนินเรื่องก็เข้าถึงจิตใจของผู้อ่าน ชูเราะฮฺนี้ถึงแม้ว่า 
จะเป็นชูเราะฮฺม้กกียะฮฺ ซึ่งส่วนใหญ่จะดำเนินไปในรูปแบบของการตักเตือน และ 
สำทับก็ตาม แต่ชูเราะฮฺยูชุฟกีแตกต่างออกไป กล่าวคือ จะดำเนินไปในรูปแบบที่นุ่ม 
นวลละมุนละไม สำนวนดึงดูดจิตใจผู้อ่าน ไพเราะกลมกลีน และเข้าใจง่าย มี 
บรรยากาศแห่งความเอ็นดูเมตตา ความเห็นอกเห็นใจ และความสงสาร ด้วยเหตุนี้ 
คอลิด อิบนฺมะอุดาน จึงได้กล่าวไว้เกี่ยวกับชูเราะฮฺนี้ว่า ชูเราะฮฺยูซุฟและชูเราะฮฺม้รยัม 
ซาวสวรรค์กล่าวถึงด้วยความสนุกสนานในสวนสวรรค์ และอะฏออุกล่าวว่า ผู้ที่เศร้าโศก 
เมื่อได้ยินการอ่านชูเราะฮฺยูชุฟแล้ว จะได้รับความสงบสุขทางด้านจิตใจ 

ชูเราะฮฺยูสุฟถูกประทานลงมาแก่ท่านรอชูลุลลอฮฺ คือลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัลลัม 
หลังจากชูเราะฮฺฮูดขณะที่ท่านอยู่ในภาวะคับขันและวิกฤตในการดำเนินชีวิต เพราะ 
ในระยะนั้นท่านและบรรดามุอุมีนได้รับความทุกข์และเศร้าโศกอย่างสุดซึ้ง ในการ 
สูญเสียผู้ให้ความสนับสนุนท่านในการเผยแพร่ศาสนาถึง 2 คน ดังได้กล่าวมาแล้ว 
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นอกจากนั้นท่านและบรรดามุอฺมินยังถูกทำร้าย และได้รับการเบียดเบียนจากฝ่าย 
ตรงข้ามจนเป็นที่รู้จักกันดีว่า ปีนั้นเป็นปีแท่งความเศร้าโศก ท่ามกลางบรรยากาศ 
ดังกล่าว อัลลอฮฺ ตะอาลา ได้ประทานชูเราะสุนี้ลงมาให้แก่นะบีของพระองค์ เพื่อ 
เป็นการปลอบใจและบรรเทาความทุกขํโศกที่ท่านกำลังเผชิญอยู่ คล้ายกับว่าอัลลอสุ 
ตะอาลา จะทรงกล่าวกับนะบีของพระองค์ว่า โอ้มุฮัมมัดเอ๋ย เจ้าอย่าได้เศร้าโศกเสีย 
ใจและเป็นทุกข์ร้อนต่อการต่อต้าน และการทำร้ายจากประชาชาติของเจ้าเลย ทั้งนี้ 
ก็เพราะว่า หลังจากความทุกข์ยากก็จะมีการผ่อนคลาย หลังจากความดับแค้นก็จะมี 
ทางออก จงดูพึ่ชายของเจ้า ยูชุฟ เกี่ยวกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับเขา เช่น การทดสอบ 
เนื่องจากความอิจฉา และการวางแผนจากพี่ ๆ ของเขา การทดสอบจากการถูกโยน 
ลงไปในบ่อลึกการทดสอบจากการส่อลวงและการหลงรักของภริยาผู้ว่าราชการ การ 
ทดสอบไนการติดคุกหลังจากมีชีวิตอย่างสำราญในรั้วในวัง จงดูชิว่า ยูซุฟมีความอด 
ทนอย่างไรต่อการทดสอบดังกล่าว ทั้งนี้เป็นการต่อสู้เพื่อการศรัทธา เพื่อความถูก 
ต้องและสัจธรรม ยูซุฟได้อดทนต่อภยันตรายและการทดสอบนานาประการ จน 
กระทั้งอ้ลลอสุ ตะอาลาทรงเปลี่ยนสภาพของเขาด้วยการให้ออกจากคุกเข้าสู่วัง จน 
ได้รับการแต่งตั้งให้เป็นผู้ว่าราชการปกครองอียิปต์ มีอำนาจครอบครองเศรษฐกิจ 
และการคลังของประเทศ ได้รับการจงรักภักดีและมีเกียรติ จนกิตติศัพท์เลื่องลือไป 
ทั่วทุกสารทิศ นี่แหละคือการตอบแทนของพระผู้ทรงไว้ขึ้งความยุติธรรมต่อบรรดา 
บ่าวของพระองค์ที่จงรักภักดี ผู้ใดที่มีความอดทนหนักแน่นต่อการทดสอบ จะต้องท่า 
จิตใจให้เข้มแข็ง เพื่อเผชิญกับการทดสอบที่จะเกิดขึ้นครั้งแล้วครั้งเล่า ในที่สุดเขาจะ 
ได้รับการตอบแทนที่คู่ควรเหมาะสมทุกประการ เช่นเดียวกับบรรดารอชูลในอดีต 

เจ้าจงอดทนดังเช่นบรรดาผู้หนักแน่น (นูหฺ อิบรออีม มูชา และอีชา) จาก 
บรรดารอชูลที่ได้อดทนมาแล้ว อัลอะหฺกอฟ ะ 35 

และ เจ้าจงอดทน และการอดทนของ เจ้าจะมีไม่ได้เว้นแต่ด้วย (การเตาฟิกของ) 
อัลลอสุ และเจ้าอย่าเศร้าโศกต่อพวกเขา และเจ้าอย่าอยู่ในความกลัดกลุ้มต่อสิงที่ 
พวกเขาวางแผนไว้ อันนะหฺล ะ 127 

เรื่องราวของนะบียูซุฟ อัศคิดดีก ได้ถูกรึ้อพื่นนำมากล่าวโดยทางวะฮียฺเพื่อ 
เป็นการปลอบใจท่านรอชูลุลลอสุ ค็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม เป็นการแจ้งข่าวดี 
และเป็นเพื่อนที่ดี สำหรับผู้ที่ได้ยินได้ฟังเพื่อจะได้ดำเนินตามแนวทางของบรรดา 
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นะบีจะทำให้มีความสุขและอบอุ่นใจ จะพบทางออกหลังจากที่ได้พบทางตันมาก่อน 
จะได้รับความสบายใจหลังจากที่ได้รับความกลัดกลุ้มมาก่อน ในซูเราะฮฺนี้ประมวลไว้ 
ด้วยบทเรียนและข้อคิด รวมทั้งคำแนะนำที่มีคุณค่าสูง แพรวพรายไปด้วยข่าวคราว 
ที่นำตื่นเต้นและแปลกประหลาด สำหรับผู้มีหัวใจหรือรับฟัง และเขาตั้งใจ 

นี่คือบรรยากาศของชูเราะฮฺที่อบอวลไปด้วยการดลใจ และสิ่งบอกเหตุหลาย 
ต่อหลายเรื่องที่บ่งบอกถึงชัยชนะและความช่วยเหลือขององค์พระผู้เป็นเจ้า ที่มีต่อบ่าว 
ของพระองค์ที่มีความอดทนและยึดเอาขันติธรรมในการดำเนินชีวิต ซึ่งเป็นแนวทาง 
ของบรรดานะบีและรอชูล และนักเผยแพร่ที่บรืสุทธึ๋ไจ ในการนี้แน่นอนย่อมเป็นการ 
ผ่อนคลายความดึงเครียดของจิตใจ ที่เก็บความทุกขํไวันานนับปี โดยปกติอัลกุรอา¬ 
นลกะรีมจะนำเรื่องหรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต มากล่าวชํ้าไว้หลายแห่งในหลายชู 
เราะฮฺ ทั้งนี้ก็เพื่อเป็นข้อเตือนใจและเป็นบทเรียน โดยใช้สำนวนสั้นๆ เพื่อให้การ 
ดำเนินเรื่องเป็นไปอย่างสมบูรณ์ และเพื่อให้เกิดความต้องการที่จะฟังเรื่องราว โดย 
ปราศจากความเบื่อหน่าย ส่วนในชูเราะฮฺยูชุฟนี่ได้นำเอาเหตุการณ์มากส่าวอย่าง 
ละเอียดและต่อเนื่อง มิได้นำมากส่าวชํ้าอย่างในชูเราะฮฺอึ่นๆ เช่น เรื่องของบรรดารอ 
ชูลท่านอื่นๆ เพื่อเป็นการแสดงให้เป็นที่ประจักษ์ถึงปาฏิหาริย์ของอัลกุรอาน ทั้ง 
โดยย่อและโดยละเอียด ในลักษณะทั้งสองแบบดังกล่าว นับได้ว่าเป็นมหาบริสุทธิ้แด่ 
พระองค์ผู้ทรงอำนาจสูงส่งผู้ทรงประทานให้อย่างมากหลาย 

สาเหตุของการประทานซูเราะอฺนี้ 

มีรายงานว่า พวกยะสูดได้ถามห่านรอชูลุลลอฮฺ ค็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
ถึงเรื่องราวของนะบียูชุฟ และเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้นระหว่างนะบียูชุฟกับพื่ ๆ ของเขา 
ชูเราะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา 
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ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิพ่ ลาม รออฺ เหล่านี้คือโองการทั้งหลาย 
แห่งคัมภีร์ที่ชัดแจ้ง 1 




0 ^ 


2. แท้จริงเราได้ให้อัลกุรอานแก่เขาเป็นภาษา 
อาหรับ 2 เพื่อพวกเจ้าจะใช้ปัญญาคิด 

3. เราจะเล่าเรื่องราวที่ดียิ่งแก่เจ้า ตามที่เราได้ 
วะฮียฺอัลกุรอานนี้แก่เจ้า และหากว่าก่อนหน้า 
นี้เจ้าอยู่ในหมู่ผู้ไม่รู้เรื่องราว 3 

4. จงรำลึกขณะที่ยูซุฟกล่าวแก่พ่อของเขาว่า 
โอ้พ่อจ๋า แท้จริงฉันได้ฝันเห็นดวงดาวสีบเอ็ด 
ดวง และดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ ฉันฝัน 
เห็นพวกมันสุญดต่อฉัน 4 

5. เขา (ยะอฺกูบ) กล่าวว่า โอ้ลูกรักเอ๋ย เจ้า 
อย่าเล่าความฝันของเจ้าแก่พึ่น้องของเจ้า 5 เพราะ 
พวกเขาจะวางอุบายแก่เจ้าอย่างมีเล่ห์เหลี่ยม 
แท้จริงชัยฏอนนั้นเป็นศัตรูที่ชัดแจ้งกับมนุษย์ 


เ5 ^ำ)!เร์ำำ! 


0ป^-^ 31& เ. นั!เ^ 

11-1นุ^^^^—41^51เ3มั 
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1 โองการทั้งหลายในอัลกุวิอานที่อัลลอสุ ตะอาลา ประทานลงมาให้แก่นะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัอ- 
สิวะชัลลัมนั้น เป็นโองการที่ชัดแจ้งปราศจากข้อสงสัยใด ๆ ทั้งสิ้น 

2 อัลลอสุ ตะอาลา ได้ประทานคัมภีร์นี้ลงมาเป็นภาษาอาหรับโดยเรียบเรียงจากพยัญชนะอาหรับ 

3 ท่านนะบี ศ็อลสัลลอสุอะลัยฮิวะชัลสัม ไม่มีทางที่จะรู้ถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นในอดีตเลย หากไม่มีการ 
ประทานวะฮียฺลงมาเพราะท่านนะบี ศ็อลดัลลอสุอะสัยฮิวะชัลลัม เป็นผู้อ่านไม่ออกเขียนไม่เป็น 

4 อิบนฺอับบาสกล่าวว่า การปีนเห็นในเรื่องนี้เป็นวะฮียฺ นักตัฟฃีรกล่าวว่า ดวงดาวสิบเอ็ดดวงหมายถึง 
พี่นัองของเขา ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์หมายถึงพ่อแม่ของเขา ขณะนั้นยูชุพ่มีอายุได้ 12 ขวบ ระยะเวลา 
ระหว่างการฝืนของเขากับการพบปะพ่อแม่ของเขาและพี่นัองของเขาในอียิปต์เป็นเวลา 40 ปี 

5 อะบูหัยยานกล่าวว่า ยะอฺกูบตระหนักดีถึงการปีนของยูชุพ่ว่า อัลลอสุ ตะอาลา จะประทานความรู้ความ 
สามารถแก , เขาจะทรงคัดเลือกเขาให้เป็นนะบี จะโปรดปรานให้ได้รับเกียรติทั้งในดุนยาและอาคิเราะสุ 
ยะอกบจึงกลัวและห่วงใยจากการอิจฉาของพีนัองของเขา จึงห้ามเขามิให้เล่าความปีนของเขาแก่พี่น้องของเขา 
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6. และเช่นนั้นแหละพระเจ้าของเจ้าทรงเลือก 
เจ้า และทรงสอนเจ้าให้รู้วิชาทำนายฝัน และ 
ทรงให้สมบูรณ์ซึ่งความโปรดปรานของพระ 
องค์แก่เจ้าและแก’วงศ์วานของยะอฺกูบ เช่น 
เดียวกับที่พระองค์ได้ทรงให้สมบูรณ์ ซึ่งความ 
โปรดปรานแก่ปูทั้งสองชองเจ้าแต่ก่อน คือ อิบ 
รอฮีมและอิสฮาก แท้จริงพระเจ้าของเจ้าเป็นผู้ 
ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

7. แท้จริงเกี่ยวกับยูชุฟและพี่น้องของเขานั้นมี 
สัญญาณทั้งหลายสำหรับผู้สอบถาม 1 

8. จงรำลึกขณะที่พวกเขากล่าวกันว่า แน่นอน 
ยูชุฟและน้องของเขาเป็นที , รักแก่พ่อของเรา 
ยิ่งกว่าพวกเรา ทั้งๆ ที่พวกเรามีจำนวนมาก 
แท้จริงพ่อของเราอยู่ในการหลงผิดจริง ๆ 2 

9. พวกท่านจงฆ่ายูซุฟ หรือเอาไปทิ้งในที่เปลี่ยว 
เสีย เพื่อความเอาใจใส่ของพ่อของพวกท่าน 
จะเกิดขึ้นแก่พวกท่าน และพวกท่านจะเป็น 
กลุ่มชนที่ดีหลังจากเขา 3 


ปฺ;-ท้เฟ่—1*0^ เน้ ■ป '■4เ—แ ^-^&) 



2พ่ป*รํ4เว^ว่^] ‘0 : 

^■ 1 
เ^ 15 ^โ^-น้นั้รัโ 


ปท้ำปำ!^;.^ 
เำเป^--ป^ำ^,-; ษฺำป^ ทั้ว่ปว่ 


1 เรื่องราวของยูชุฟและพี่น้อง 11 คนของเขานั้น เป็นบทเรียนและข้อเตือนสติแก่ผู้ที่ถามถึงข่าวคราว 
ความเป็นมาของพวกเขา 

2 นี้คือการทดสอบครั้งแรกของยูชุพ่ อะลัยฮิสสลาม ขณะที่พี่น์องของเขากล่าวแก่พ่อของเขาว่า วัลลอฮี 
แท้จริงยูซุพ่และพ้องของเขาที่ชีอบินยามีน เป็นที่รักและโปรดปรานแก , พ่อของเรายิ่งกว่าพวกเรา หมายถึง 
ว่า ความรักของพ่อเราที่มีต่อเขาทั้งสองนั้นมากยิ่งกว่าที่มีต่อพวกเรา อันนี้เป็นของแน่นอนปราศจาก 
ข้อสงสัยใด ๆ ทั้งสิน 

3 อัรรอชีกล่าวว่า ความหมายคือ ความจริงยูชุพ่นั้นทำให้พ่อของเราไม่สนใจพวกเรา แด่ไปเอาใจใส่เป็น 
พิเศษแก'เขา เมื่อใดยูชุพ่หายหน้าไปจากเรา ก็จะทำให้พ่อของเราหันมาสนใจและให้ความรักพวกเรา 
หลังจากนั้นพวกเราก็กลับเนื้อกลับตัวสารภาพผิด แล้วเราก็จะเป็นคนดี 
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10. คนหนึ่งในพวกเยากล่าวว่า 1 พวกท่านอย่า 
ท่ายูชุพ่ แต่จงโยนเยาลงในบ่อลึก เพื่อผู้เดิน 
ทางบางคนจะได้เอาเยาออกมา หากพวกท่าน 
จำต้องกระทำเซ่นนั้น 


^\ ' เ .'- 


11. พวกเยากล่าวว่า โอ้คุณพ่อยองเรา ทำไม 
ท่านจึงไม่ไว่ใจเราที่มีต่อยูชุพ่ และแท้จริงเรา 
นั้นเป็นผู้บริสุทธี๋ไจต่อเยา 2 


‘ 1*1}เล่^1^115 


เ•ะ'.- , 

10 


12. พรุ่งนี้ชอให้ส่งเยาไปกับเรา เพื่อเยาจะกิน 
ให้อิ่มและเล่นอย่างสนุก และแห้จริงเรานั้นจะ 
เป็นผู้คุ้มกันเยา 3 



13. เยากล่าวว่า แห้จริงมันจะทำให้ฉันเศร้าใจ 
เมื่อพวกเจ้าจะเอาเยาไป และฉันกลัวว่าสุนัชป่า 
จะกินเยา ชณะที่พวกเจ้ามิได้เอาใจใส่ต่อเยา 4 


'-*^*โ^*^ เ^ นัฉัเ41.41* 


14. พวกเยากล่าวว่า หากสุนัยป่ากินเยา ทั้งๆ 
ที่พวกเรามีจำนวนมาก ดังนั้นแห้จริงพวกเรา 
เป็นผู้ยาดทุนแน่นอน 

15. เมื่อพวกเยาพาเยาไป พวกเยาตกลงกันว่า 
จะเอาเยาไปโยนในบ่อลึก และเราได้วะฮียฺแก่ 
เยาว่า แน่นอน เจ้าจะได้เล่าแก่พวกเยาถึงการ 




ะ,^\'^๘]^ 
(^} ฉัย่ป์ 6^15^ 


Iว่-* ลั* ห้ \ ^ 4I ^อ้!?^4-' 


1 คึอพี่ชายคนโตของพวกเขาที่ขึ้อยะแซา ความเหินจองเขานึ่มความเลวน้อยกว่าความเหินจองคนอื่นๆ 

2 ความหมายคือ มีอะไรเกิดขึ้นกับท่านจนกระทั่งท่านไม , ไว้ใจเราต่อยูขุท่ ทั่งา ที่เราทั่งหมดก็เป็นลูกของ 
ท่านนอกจากนั้นพวกเราก็รักเจาและมีเจตนาดีต่อเขา 

3 พวกเราจะคุ้มกันรักษาเขาให้'พ้นจากความชั่วรัายและภยันตรายทั่งหลาย 

4 ยะอฺกูบได้กล่าวแก่พวกเขาว่า ความจร็งการจากไปของยูชุฟนั้นท่าให้ฉันไม่สบายใจ เพราะฉันทนดูไม่ได้ 
และอีกอย่างหนึ่งก็คึอ ฉันกลัวว่าหมาป่าจะมาตะครุบเขาไป เมื่อพวกเธอเล่นกันอยู่อย่างเพลิดเพลิน 
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กระทำของพวกเซาในครั้งนี้ โดยที่พวกเขาไม่ 
รู้สึก 1 

^ 0 ^* 1 *ป ด้* 

16. และพวกเขาได้กลับมาหาพ่อของพวกเขา 
เวลาคํ่า พลางร้องไห้ 2 

^ นั^!-(**0 นันัอ้ 

17. พวกเขากล่าวว่า โอ้พ่อของเรา พวกเราได้ 
ออกไปวิ่งแข่งกัน และเราได้ปล่อยยูซุพ่ไว้เสา 
สิ่งของของเรา แล้วสุนัขป่าได้มากินเขา และ 
ท่านย่อมไม'เชื่อเราทั้ง ๆ ที่เราเป็นผู้สัตย์จริง 

^ ะ. ด้^^นั^ เนันัว่เ:กัเษุ \) ว่ 
ำำำนั^เนัป:^ 
นี้^! เวฺ! *•^แ^แ ^ ""ป! ) 1^1 

18. และพวกเขาได้นำเสื้อของเขามา มีเลีอด 
ปลอมติดอยู่ 3 เขากล่าวว่า แต่ว่าพวกเจ้าได้ 
แต่งเรื่องขึ้นเพื่อพวกเจ้า ดังนั้น การอดทนเป็น 
ลิ่งที่ดีและอัลลอฮฺทรงเป็นผู้ให้ความช่วยเหลือ 
ในสิ่งที่พวกเจ้ากล่าวอ้าง 4 

'ะำ“ป^ป^'^ , ^^ว่^ . ** 1 !?.^แ-; 

^0นั^ป^บป!^'^ 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงแจ้งแก่ยูชุพ่ว่า เจ้าจะบอกพี่น้องของเจ้าถึงการกระทำของพวกเขาครั้งนี้ ซึ่งกาว 
กระทำชองพวกเขาต่อเจ้านั้น โดยที่พวกเขาไม่รู้ตัวในขณะนั้นว่าเจ้าคึอยูชุฟ อัรรอชืยั กล่าวว่า ประโยชน์ 
ของการวะฮียฺแก่ยูชุพ่นี้ ก็เพี่อเป็นการปลอบใจให้เขามีความอบอุ่น และปลดเปลึ้องความทุกข์ร้อนและ 
ความสันโดษ และในที่สุดเขาก็จะรอดพ้นจากการทดสอบครั้งนี้ 

2 มีรายงานเล่าว่า เมื่อยะอฺกูบได้ยินเสียงร้องไห้ชองพวกเขา ก็ตกใจและกล่าวขึ้นว่า มีอะไรเกิดขึ้นหรือ 
ลูกเอ๋ย ยูชุฟอยู่ไหนเล่า 

3 อีบนฺอับบาสกล่าวว่า พวกเขาได้ฆ่าแกะตัวหนึ่งแล้วเอาเสิ่อของยูธุพ่ไปกลั้วเลึอดแกะ เมื่อพวกเขากลับมา 
หายะอฺกบพ่อของพวกเขา เขาได้กล่าวว่า พวกเจ้าโกหก ล้าหมาป่ากัดกินยูซุฟจริงแล้วเสิ่อของเขาจะขาด 
อีกรายงานหนึ่งกล่าวว่า เขากล่าวว่า ฉันไม่คิดเลยว่าหมาป่าดัวนี้จะกัดกินลูกของฉันและจะไม่ทิ้งเสื่อ 
ของเขา 

4 อัลลอสุ ตะอาลา เป็นผู้ช่วยเหลอฉันให้มีความอดกลั้นในสิ่งที่พวกเจ้าพูดโกหก 






รูเราะอฺที่ 12 ยูชุฟ ณุซอฺที่ 12 


554 




1 V 5^^—* 


19. และคณะเดินทางได้มาถึง 1 ดังนั้นพวกเขา 
ได้ส่งคนแบกนั้าของพวกเขา (ไปตักนั้าจากบ่อ) 
เขาได้หย่อนถังของเขาลงไป (ในบ่อ) เขากล่าว 
ว่า โอ้ข่าวดีจ้ะ นี่มันเด็กนี่ 2 และพวกเขาได้ช่อน 
เขาไว้เป็นสินค้า และอัลลอฮฺทรงรอบรู้ในสิ่งที่ 
พวกเขากระทำ 





20. และพวกเขาได้ขายเขาด้วยราคาถูก นับได้ 
ไม่กี่ดิรฮัม และพวกเขาเป็นผู้มักน้อย 3 


1 3 


นั้^-^^'^^*^^ะะะ4 


21. และผู้ที่ชื้อเขามาจากอียิปต์ 4 กล่าวกับภริยา 
ของเขาว่า จงไห้ที่พักแก่เขาอย่างมีเกียรติ บางที 
เขาจะทำประโยชน์ให้เราได้บ้าง หรือรับเขาเป็น 
บุตร และเช่นนั้นแหละเราได้ทำให้ยูซุฟมีอำนาจ 
ในแผ่นดิน 5 และเพื่อเราจะได้สอนให้เขารู้วิชา 
ทำนายฝัน และอัลลอฮฺทรงเป็นผู้พิชิตในกิจการ 
ของพระองค์ และแต่ว่าส่วนใหญ่ของมนุษย์ไม่รู้ 


^'ป^ 
ฟ้^^ 
^ I ^5 1^1* ษบ่ โ! นั้ ^' ะ ะ^ 


V 


า คณะเดินทางไต้ผ่านมาทางนั้น อิบนฺอับบาสกล่าวว่า คณะเดินทางไต้เดินทางมาจากมัดยันไปยังอียิปต์ 
ได้หลงทางพลัดมาทางนั้นและได้แวะพักที่นั้น ใกล้กับบ่อที่ยูชุพ่ถูกโยนลงไป บ่อนั้นอยู่ในสถานที่เปลี่ยว 
ห่างไกลจากตัวเมือง 

2 นักดัฟสิรกล่าวว่า เมื่อคนตักนั้าหย่อนถังลงไปในบ่อ ยูชุฟซึ่งอยู่กันบ่อเห็นสายเชือก เขาจึงไต่ขึ้นมา 
และเมื่อเขาเห็นความงามของยูชุฟ เขาจึงต้องอุทานออกมา 

3 นี่คือการทดสอบครั้งที่สองในชีวิตของยูซุฟ อัศคิดดิก คือการทดสอบการเป็นทาส คณะเดินทางซึ่ง 
ไต้เอาเขาขึ้นมาจากบ่อขายเขาด้วยราคาเพียง 20 ดิรอัม ตามคำบอกเล่าของอิบนฺอับบาส 

4 ผู้ที่ขึ้อยูชุฟชื่อ กีฏฟิร มีตำแหน่งหน้าที่เกี่ยวกับการคลังของอียิปต์ 

5 เช่นเดียวกับที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงช่วยให้เขาขึ้นมาจากบ่อ พระองค์ก็จะทรงให้เขามีอำนาจในแผ่นดิน 
อียิปต์ โดยใช้ชีวิตอยู่อย่างมีเกียรติและปลอดภัย 
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22. และเมื่อเขาบรรลุวัยหนุ่มฉกรรจ์ของเขา 1 
เราได้ให้ความสุจุมรอบคอบและวิชาการแก่เขา 
และเช่นนั้นแหละ เราตอบแทนแก่บรรดาผู้ 
กระทำความดี 


^ 7 '.'& 



23. และนางได้'ยั่วยวนเขาโดยที่เขาอยู่ในบ้าน 
ของนาง 2 และนางได้ปิดประตูอย่างแน่นและ 
กล่าวว่ามานี่ชิ เขากล่าวว่า ฉันขอความคุ้มครอง 
ต่ออัลลอฮฺ แห้จริงเขาเป็นนายของฉัน ใหัที่ 
พักพิงที่ดียิ่งแก่ฉัน 3 แท้จริงบรรดาผู้อธรรม 
จะไม่บรรลุความสำไร็จ 

24. และแห้จริง นางได้ตั้งใจมั่นในตัวเขาและ 
เขาก็ตั้งใจในตัวนาง 4 5 หากเขาไม่เห็นหลักฐาน 
แห่งพระเจ้าของเขา เช่นนั้นแหละเพื่อเราจะให้ 
ความยั่วและการลามกห่างไกลจากเขา แห้จริง 
เขาคือคนหนึ่งในปวงบ่าวของเราที่สุจริต 

25. และทั้งสองได้วิ่งไปทีประตู 5 และนางได้ดึง 
เสึ้อของเขาขาดทางด้านหลัง และทั้งสองได้พบ 
สามีของนางที่ประตู นางกล่าวว่า อะไรคือการ 





^โ-!'? -บ็&โ } 

0 ป' 1 ำ.ป5 


เ1ป๋ ปช1;^, 


1 คือมีอายุประมาณ 30 ปึ 

2 นี่คือการทดสอบครั้งที่สาม การยั่วยวนคือการขอร้องอย่างสุภาพและนุ่มนวล นางได้ทำทุกวิถีทางที่จะ 
ขอร้องยูชุฟให้ตกลงปลงใจในการทำยั่วและเลวร้าย 

3 ยูข้ฟกล่าวว่า แห้จริงสามีของคุณนั้นเป็นนายของข้น ซึ่งเขาไดํให้เกียรติข้นและมีบุญคุณแก่ข้นอย่าง 
มากมาย ดังนั้น จะให้ข้นทำยั่วด้วยการทรยศต่อเขาได้อย่างไร 

4 การตั้งใจมั่นชองนางหมายถึงการตั้งใจอย่างเด็ดเดี่ยว ที่จะปฏิบัติตามเจตนารมณชองนาง และมุ่งที่จะ 
บังดับเขาให้ปฏิบัติตามโดยใช้'กำลัง นั้งนี่จะเห็นได้จากการที่นางปิดประตูแล้วเรียกร้องแกมบังดับจน 
ทำให้เขาต้องวิ่งหนีไปที่ประตู ส่วนการตั้งใจของเขา หมายถึงจิตใจโอนอ่อนไปตามสัญชาตญาณของ 
มนุษย์ 

5 และทั้งสองไดวิ่งไปที่ประตู ยุจุฟวิ่งไปเพื่อหนีออก ส่วนนางวิ่งไปเพื่อติดตามเขา 
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ตธบแทนของผู้ประสงค์ร้ายต่ธภริยาของท่าน 
นอกจากการจำคุกหรือการลงโทษอย่างเจ็บปวด 

26. เขากล่าวว่า นางได้ยั่วยวนขืนใจฉัน และ 
พยานคนหนึ่ง 1 ในบ้านของนางได้เป็นพยาน 
หากเสื้อของเขาถูกดึงขาดทางด้านหน้า ดังนั้น 
นางก็พูดจริง และเขาอยู่ในหมู่ผู้กล่าวเท็จ 

27. และหากว่าเสื้อของเขาถูกดึงขาดทาง 
ด้านหลัง นางก็กล่าวเท็จ และเขาอยู่ในหมู่ผู้ 
พูดจริง 

28. ดังนั้น เมื่อเขาเห็นเสื้อของเขาถูกดึงขาด 
ทางด้านหลัง เขากล่าวว่า แท้จริงมันเป็นอุบาย 
ของพวกเธอ แท้จริงอุบายของพวกเธอนั้น 
ยิ่งใหญ่ 

29. ยูซุฟ จงผินหลังให้เรื่องนี้เถิด 2 และเธอ 
จงขออภัยโทษในความผิดชองเธอ แห้จริงเธอ 
อยู่ในหมู่ผู้กระทำผิด 3 

30. และพวกผู้หญิงในเมืองกล่าวว่า 4 ภริยาชอง 
ผู้ว่าฯ ได้ยั่วยวนเด็กรับใช้ของนาง แน่นอนเขา 
ทำให้นางหลงรัก แห้จริงเราเห็นว่านางอยู่ใน 
การหลงผิดอย่างชัดแจ้ง 


0 54) 4 . 1 ^ 40 ^ 


เ^^5^313 
นุ้^- ^3\ เ 







'4 ^ * 




นั้^^IX'น่^0^=3 


นี้Xเ,/*'^ 

^ X ^ 4-.,.4ไ X 1^13 


1 อิบนฺยับบาสกล่าวว่า มีเด็กคนหนึ่งอยู่ในเปล ยัลลอสุ ตะอาลา ทรงให้เด็กพูดได้ เด็กคนนั้นเป็นหลาน 
ของนาง 

2 ยูจุฟจงเก็บเรื่องนี๋ไว้เป็นความลับ อย่าได้!ปบอกกล่าวแก่ผู้ใด 

3 นักตัฟชืรบางคนกล่าวว่า ดูเหมือนว่านึ่คือรูปแบบของลังคมญาฮิลียะสุ โดยถือว่าเรื่องลามกทางเพศ 
เป็นเรื่องธรรมดา อย่างน้อยกิเพียงปกปิดกันเท่านั้น แม้แต่ภริยาของคนใหญ่คนโตในวงราชการกระทำผิด 
ก็เพียงแต่กล่าว จงขออภัยโทษในความผิดของเธอ เพราะเห็นใจเธอที่อยู่อย่างอ้างว้าง 

4 กล่าวกันว่าเป็นหญิง 5 คน ชิงสามีของพวกเธอรับใช้อยู่ในวัง ต่อมาข่าวได้แพร่กระจายไปทั่วเมือง 
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31. เมื่อนางได้ยินเสียง (กล่าวหา) โจษจันของ 
นางเหล่านั้น นางจึงส่งคนไปยังนางเหล่านั้น 
และนางได้เตรียมที่พักพิงสำหรับนางเหล่านั้น 
และได้นำมีดมาให้ทุกคนในหมู่นางเหล่านั้น 1 
และนางกล่าว (แก่เขา) ว่า จงออกไปหานาง 
เหล่านั้น เมื่อนางเหล่านั้นเห็นเขาก็ให้การ 
สรรเสริญและเฉือนมือของพวกนาง 2 และ 
กล่าวว่า เป็นไปไม่ได้ นี่ไม , ใช่มนุษย์เป็นแน่ 
มิใช่อื่นใดนอกจากมะลักผู้'มีเกียรติ 

32. นางกล่าวว่า นั้นคือสิ่งที่พวกเธอประณาม 
ฉันเกี่ยวกับเขา 3 และแน่นอนฉันได้ยั่วยวนเขา 
แต่เขาขัดขวางอย่างแข็งขัน 4 และหากเขาไม่ 
ปฎิน์ตตามที่ฉันสั่งเขา แน่นอนเขาจะถูกจำคุก 
และจะอยู่ในหมู่ผู้ยอมจำนน 

33. เขากล่าวว่า โอ้ ข้าแต่พระเจ้าของข้า 
พระองค์ คุกนั้นเป็นที่รักยิ่งแก่ข้าพระองค์กว่า 
ลิ่งที่พวกนางเรียกร้องข้าพระองค์ไปสู่มัน 5 และ 


^■ำ-'^รัว่*ำำ?-^1? ^ ป^'นุ.ปำ. 

^***^ป!^*(^กั^ 
^[^รัเฝ่โ•ป์แ!ว่เ0)ย์งว่'โน่ปฬ๎ 


.‘ง้^!;รั*นุมั^ป^31'ฉั)เ5 

3ยั่^* I* 4 3^4) ^) 

1^1 ฉั^*^) 


*ะ)1 'มู่^^^1^-551มู่ช่^)' ^') ษ)1* 

ษํ^ษ^^*^!^ 


1 นางได้เรียกพวกผู้หญิงเหล่านั้นรวม 40 คน รวมทั้งหญิง 5 คนนั้นด้วย ไปในงานเลี้ยงต้อนรับ นางได้ 
แจกมีดแก่ทุกคนเพื่อปอกผลไม้ 

2 นางได้ใช้ให้ยูชุฟออกไปเดินผ่านพวกผู้หญิงที่กำลังเพลินอยู่กับการปอกผลไม้ เมื่อพวกผู้หญิงเห็นยูชุฟ 
ก็พากันกล่าวอุทานและกล่าวชมความงามปีองเขา แล้วเฉือนมีอปิองพวกนางโดยไม่รู้สึกตัว 

3 นางได้ประกาศขณะนั้นถึงสิงที่มีอยู่ในตัวนาง คือความรักที่มีต่อยูข้ฟ ทั้งนี้เพราะนางมีความรู้สึกว่า 
นางประสบชัยชนะเหนือพวกผู้หญิงเหล่านั้น โดยกล่าวว่า นี่แหละคือสิงที่พวกเธอได้ประสบกับตาปีอง 
พวกเธอเอง บ่าวชาวกันอาน้ย์ ที่พวกเธอประณามฉันในความรักปีองลันที่มีต่อเปีา พวกเธอได้เห็นแล้ว 
มิใช้หรือถึงความงาม ความประหลาด และความยั่วยวน 

4 ฉันต้องการเปีาเพื่อให้ใด้มาชิงความปรารถนาของฉัน แต่เขาได้ชัดปีวางอย่างแข็งปีน อัลชะม้คชะรีย์ 
กล่าวว่า การชัดปีวางอย่างแข็งขัน เป็นการบ่งถึงการขัดปีวางอย่างสุดความสามารถ และการสงวนท่าที 
อย่างแข็งขัน 

5 ยูชุฟหันไปพึ่งพระเจ้าปีองเขาด้วยการวิงวอนร้องเรียนอย่างนอบน้อมถ่อมตนว่า โอ้... และให้เหตุผลว่า 
เป็นการกระทำปีองพวกนาง เพราะพวกนางทั้งหมดมีส่วนร่วมในการเรียกร้องไปสู่การกระทำลามก 
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หากพระองค์มิทรงให้อุบายชองพวกนางพ้นไป 
จากช้าพระองค์แล้ว ช้าพระองค์อาจจะโน้มเอียง 
ไปหาพวกนาง และช้าพระองค์จะเป็นคนหนึ่ง 
ในหมู่ผู้โง'เขลา 1 2 

34. ดังนั้น พระเจ้าของเชาได้ตอบรับเขาแล้ว 
พระองค์ทรงให้อุบายของพวกนางหันห่างไป 
จากเขา แห้จริงพระองค์คือผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรง 
รอบรู้ 2 

35. เมื่อเป็นที่ประจักษ์แก่พวกเขาหลังจากที่ได้ 
พบเห็นหลักฐาน (ก็ลงความเห็นว่า) ต้องขัง 
เขาไว้ระยะหนึ่ง 3 




ะจ้^กุ&ป^^ 

(เ& &*&- 


36. และชายหนุ่มสองคน (มหาดเล็ก) ได้เช้าคุก 
พร้อมกับเขา 4 หนึ่งในสองคนกล่าวว่า แท้จริง 
ฉันฝันเห็นว่าฉันคั้นเหล้า และอีกคนหนึ่งกล่าว 
ว่า แห้จริงฉันฝันเห็นว่าฉันแบกขนมปังไว้บน 
ศีรษะของฉัน แล้วนกได้มากินม้น, จงบอกเรา 
ด้วยการทำนายฝัน แห้จริงเราเห็นห่านอยู่ใน 
หมู่ผู้ทำความดี 


โ^I 'ป 1 เงํษ์โน้*บ่น้*ไ!^)ใ!*โ 
&ปื^ & ป-น้โ 
0)~. ^.!น้เ 0 *^- โน้/(-น้ เ)' '.^น้ 


1 ในการเรียกร้องวิงวอนของยูขุฟต่อพระองค์นี้ เป็นเสมือนการกระทำของบรรดานะบีและปวงบ่าวที่ดี 
นั่นเอง 

2 ในการตอบรับการวิงวอนครั้งนี้ ยูชุฟก็ผ่านพ้นการทดสอบครั้งที่ 3 ของเขา ด้วยความเมตตาและ 
ความคุ้มครองของพระองค์ 

3 นี้เป็นการเริ่มต้นของการทดสอบครั้งที่ 4 และครั้งสุดท้าย ซึ่งเป็นการทดสอบครั้งที่หนักที่สุดใน?เวิต 
ของยูชุฟ อ้ศคืดดีก คือการทดสอบในคุก 

4 ขณะที่ยูชุฟเข้าไปในคุก ได้มีคนรับใข้ในวัง 2 คนเข้าไปในคุกด้วย คือ คนทำขนมบีงและคนเสิร์ฟนี้า 
โดยถูกกล่าวหาว่ามอมยาพิษในอาหาร 
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37. เขากล่าวว่า อาหารที่ท่านทั้งสองจะได้รับ 
จะยังไม่มาถึงท่านทั้งสอง เว้นแต่ฉันจะบอกกับ 
ท่านทั้งสองเป็นการทำนายฝัน ก่อนที่มันจะมา 
ถึงท่านทั้งสอง 1 นั่นแหละคือสิ่งที่พระเจ้าของ 
ฉันทรงสอนฉัน 2 แท้จริงฉันได้ละทิ้งแนวทาง 
ของกลุ่มชนผู้ไม่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และพวกเขา 
เป็นพวกที่ปฏิเสธศรัทธาต่อวันปรโลก 


ชุ;^11บั&,ร่&ะนั่;,ด้^^ 



38. และฉันได้ดำเนินตามแนวทางของบรรพ- 
บุรุษของฉัน คือ อิบรอฮีมและอิสฮากและ 
ยะอฺกูบ 3 ไม่เป็นการบังควรแก่เราที่จะตั้งภาคี 
ด้วยสิ่งใดต่ออัลลอฮฺ นั่นคือจากความโปรดปราน 
ของบัลลอฮฺแก่เราและแก่มนุษยชาติ 4 แต่ 
ส่วนใหญ่ของมนุษย์ไม่ขอบคุณ 


ะ 4 &: '4 

ท้ ^ - ^ ^เ^ปโปะท้-ค์อ๋บุ- 

0 บ^3บับุ^' 


39. โอ้ เพื่อนร่วมคุกทั้งสองของฉันเอ๋ย พระเจ้า 
หลายองค์ดีกว่า หรือว่าบัลลอฮฺเอกองค์ผู้ทรง 
อานุภาพ 


ปป.^นั่บับั^เ^^: 

^ว้เ^เ^ป)'^'-ทั้ 


1 ยูชุฟได้บอกชายหนุ่มทั้งสองถึงสิ่งที่เป็นปาฏิหาริย์ เช่น ความรู้ของเขาเกี่ยวกับสิ่งพ้นญาณวิสัย ทั้งนี้ 
เพื่อเชิญชวนหนุ่มทั้งสองไปสู่การศรัทธาต่ออัลลอสุ ตะอาลา 

2 การบอกข่าวถึงสิ่งพ้นญาณวิสัยมิใช่เป็นการทำนายหรือเดา แต่ทว่าเป็นการดลใจหรือเป็นวะฮียุจาก 
อัลลอสุ ตะอาลา 

3 เราปฏิบ้ติตามศาสนาของบรรดานะบี มิใช่ศาสนาของพวกตั้งภาคีและพวกหลงทาง จุดมุ่งหมายก็เพื่อ 
แสดงให้เห็นว่าเขาสีบเชื่อสายมาจากตระกลของนะป็ เพื่อให้ชายหนุ่มทั้งสองรับฟังและเชื่อถึอคำพูด 
ของเขา 

4 การศรัทธาและการให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอสุนั้น เป็นความโปรดปรานที่อลลอสุให้แก่เรา โดยให้ 
เกียรติแก่เราด้วยการตั้งให้เป็นรอฐล และเป็นความโปรดปรานแก่มนุษยชาติด้วยการส่งบรรดารอชล 
มาแนะนำสั่งสอนสู่แนวทางที่ฏิกต้องและเที่ยงธรรม 
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40. สิ่งที่พวกท่านเคารพอีบาดะฮฺอื่นจาก 
พระองค์ มิใช่อื่นใดนอกจากบรรดาชื่อที่ 
พวกท่าน และบรรดาบรรพบุรุษของพวกท่าน 
ใช้เรียกมันอัลลอฮฺมิได้ประทานหลักฐานใน 
เรื่องนี้ลงมา การตัดสินมิได้เป็นสิทธิของใคร 
นอกจากลัลลออี พระองค์ทรงใซัมิให้พวกท่าน 
เคารพอีบาดะฮุสิ่งใด นอกจากพระองค์เท่านั้น 
นั้นคือศาสนาที่เที่ยงธรรมแต่ส่วนใหญ่ของ 
มนุษย์ไม่รู้ 1 

41. โอ้เพื่อนร่วมคุกทั้งสองของฉันเอย ส่วน 
คนหนึ่งของท่านทั้งสองเขาจะรินเหล้าให้นาย 
ของเขา และส่วนอีกคนหนึ่งจะถูกแขวนตรึง 
แล้วนกจะกินศีรษะของเขา 1 2 เรื่องถูกกำหนดไว้ 
ตามที่ท่านทั้งสองขอความเห็น 3 




^เม่^^ข้^^^^^ว้^ 
^นั้^^ 

^12)\1*-^^นู่^^^'.^ 





ง^ 4 *^^ ๘ -^1^(1^ 


1 ยูชุฟ อลัยอีสสลาม ได้ใช้ขั้นตอนในการเรียกร้องไปสู่ศาสนาของอัลลอสุ โดยใช้เหตุผลและหลักจาน 
ทางปัญญา และชี้แจงให้เป็นที่ประจักษ์ว่า การให้ความเป็นเอกภาพหรืออัดเตาฮึดนั้น ย่อมมีนั้าหนัก 
เหนือกว่าการยึดถือพระเจ้าหลายองค์ และได้พิสูจน์ให้เป็นที่แจ้งชัดว่า สิ่งที่พวกเขาขนานนามอันว่า 
พระเจ้าและกราบไหว้บูชาอันอื่นจากอัลลอสุนั้น ไม่เหมาะสมที่จะเป็นพระเจ้าเลย และไม่สมควรที่จะ 
เคารพอิบาดะสุอีกด้วย หลังจากนั้นก็ได้ยนยันอย่างชัดเจนว่า สิ่งที่เป็นลัจธรรมอย่างแท้จริงและศาสนาที่ 
เที่ยงธรรมคึอ การอิบาดะฮฺต่อพระเจ้าองค์เดียวซึ่งเป็นที่พึ่งของมนุษย์ทั้งหลาย นั้นคือแนวทางอันแยบยล 
และแนบเนียนในการเรียกร้องไปสู่ศาสนาของอัลลอสุ โดยเริ่มด้วยการชี้แนะแนวทางที่ถูกต้องและ 
การแนะน์าสั่งสอนที่ดีงาม หลังจากนั้นก็กล่าวถึงการทำนายธนของชายหนุ่มทั้งสอง 

2 สำหรับผู้ที่ ธน ว่าเขา คั้น เหล้า เขาจะออกจากคุกแล้วกลับไปที่เดิมเพื่อ ริน เหล้า ให้ นายของเขา ส่วนอีก 
คนหนึ่งที่ ธน ว่าขนมปังอยู่บนคืรษะของเขา จะถูกประหาร?เวิตด้วยการแขวนคอ แล้วนกจะมา กิน ศึรษะ 
ชองเขา นักตัฟชิรกล่าวว่า มีรายงานว่า เมื่อทั้งสองได้รับฟังคำทำนายนี้แล้วก็ปฏิเสธว่าเขามิได้ใ! น เห็น 
อะไรเลย 

3 ลิขิต ของอัลลอสุได้ถูกกำหนดไว้แล้ว ท่านทั้งสองจะเซึ่อหรือ'ไม่เซึ่อ มันเป็นเรื่องที่จะเกิดชี้นอย่างไม่มี 
ทางหลีกเลี่ยง 
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42. และเขากล่าวแก่คนที่เขาคิดว่าจะพ้นโทษ 
ในสองคนว่า จงเล่าเรื่องของฉันแก่นายของท่าน 
ด้วย 1 2 3 แล้วชัยฎอนได้ทำให้เขาลืมเรื่องของเขา 
(ยูชุฟ) ณ ที่นายของเขา เซาจึงอยู่ในคุกอีก 
หลายปี 2 

43. และกษัตริย์ได้ตรัสว่า แห้จริงฉันฝืนเห็นวัว 
ตัวเมียอ้วนเจ็ดตัวถูกวัวผอมเจ็ดตัวกินพวกมัน 
และรวงข้าวเขียวเจ็ดรวงถูกรวงข้าวแห้งเจ็ดรวง 
รัดกินมัน โอ้ขุนนางทั้งหลายเอ้ย จงอธิบาย 
แก่ฉันในการฝืนของฉันนี้ หากพวกท่านเป็นผู้ 
ทำนายฝืนได้ 

44. พวกเขากล่าวว่า เป็นการฝืนที่สับสนและ 
พวกเรามิใช่ผู้รู้ในการทำนายฝืน 

45. เขาผู้รอดพ้นคนหนึ่งในสองคนรำลึกขึ้น 
มาได้หลังจากชั่วเวลาหนึ่ง กล่าวว่า ฉันจะบอก 
พวกท่านขึ้งการทำนายฝืน พวกท่านจงส่งฉัน 
ไปชิ 3 


เ^. ^. I* 4 \ 1 ^ 0 (-&ห้ปแ]1^? 

^ ' 1: .วัย์ & ฉั^วั^.^X; 

0^—^^ 1 }^-ษ!*^ 


ห้^^..-'^*,-'*.-'^ 

ษ!.* ■โ..1^.1 

^ช้^ ^ 


15 

1 :^ษ^)^^ 


1 ยูชุฟกล่าวแก่คนที่เชื่อว่าจะพ้น!ทษว่า จงเล่าเรื่องของฉันแก่นายของท่าน บางทีเขาจะช่วยฉันให้พ้น 
จากสิ่งทีฉันฏึกข่มเหงก็ได้ 

2 ยูซุฟอยู่ในคุก 7 ปิ บรรดานักดัฟชิรกล่าวว่า ที่เขาอยู่ในคุกหลายปีนั้นเพราะเขาเชื่อและหวังต่อมนุษย์ 
และลืมที่จะทูลเรื่องของเขาต่อพระผู้เป็นเจ้า 

3 อบนฺอับบาสกล่าวว่า ปรากฏว่าคุกมิไดัอยู่ในเมือง ดังนั้นจึงกล่าวว่า พวกท่านจงส่งฉันไปชิ เพื่อไปหา 
ยูซุฟที่อยู่ในคุก 
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46. ยูชุฟผู้ชื่อสัตย์เอ๋ย จงอธิบายแก่เราเรื่อง 
วัวตัวเมียอ้วนเจ็ดตัวถูกวัวผอมเจ็ดตัวกินมัน 
และรวงข้าวเขียวเจ็ดรวงถูกรวง ข้าวแห้งเจ็ด 
รวงรัดกินมัน หวังว่าฉันจะกลับไปหามวลชน 1 
เพื่อพวกเขาจะได้รู้เรื่อง 


* จุ.ป'^' ~~'ไ0เ—* 

(เ^^บ! 


47. เขากล่าวว่า พวกท่านจะเพาะปลูก 7 ปีต่อ 
เนื่องกัน สิ่งที่พวกท่านเก็บเกี่ยวได้จงปล่อยมัน 
ไว้ในรวงของมัน 2 เว้นแต่ส่วนน้อยที่ท่านจะ 
กินมัน 


^6^เ!;ว่เมั•ว่^ 


48. หลังจากนั้น 7 ปีแท่งความแร้นแค้นจะติด 
ตามมา มันจะกินสิ่งที่พวกท่านสะสมไว้สำหรับ 
มัน 3 นอกจากส่วนน้อยที่พวกท่านจะเก็บไว้ทำ 
พันธุ 

49. หลังจากนั้นปีที่มวลชนจะได้รับฝนติดตาม 
มา และในปีนั้นพวกเขาจะได้คั้นองุ่น 4 



(แ& เ! เ!'รมั “05 

00 ^ 2 * 


50. และกษัตริย์ตรัสว่า จงนำเขามาหาฉันชิ น้^''^'^^^'^'^ว่ 

เมื่อคนน้าข่าวมาหาเขา เขากล่าวว่า จงกลับไป ฉั^*น่^X^ไ* '&ะ^^I 

ยังนายของท่าน แล้วถามพระองค์ถึงเรื่องของ 


1 อิมามอัลฟัดรุกล่าวว่า : ที่กล่าวว่า หวังวำฉันจะกลับไปหามวลชน เพราะเห็นว่าบรรดาผู้ทำนายฝัน 
ไม่สามารถจะตอบคำทำนายนี๋ไดั ด้วยเหตุนี้เขาจึงกล่าวว่า หวังว่าฉันจะกลับไปหามวลชน 

2 ที่ว่า จงปล่อยมันไว้ในรวงของมัน ก็เพื่อมิให้หนอนกัดกิน 

3 พวกท่านจงกินสิงที่พวกท่านได้อดออมเอาไวัเมื่อยามที่อุดมสมบูรณ์ 

4 หลังจากปีแห้งแล้ง ปีแห่งความอุดมสมบูรณ์ก็จะติดตามมา จะมีฝนตกชุก ประชาชนจะปลูกข้าวและ 
ผลไม่อื่น า 
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พวกผู้หญิงที่เฉือนมือของนาง แท้จริงพระเจ้า 
ของฉันทรงรอบรู้ถึงอุบายของนางเหล่านั้น 1 

51. กษัตริย์ตรัสว่า เรื่องราวของพวกเธอเป็น 
เช่นไร เมื่อพวกเธอยั่วยวนยูชุฟ พวกนาง 
กล่าวว่า ขออลลอฮฺทรงคุ้มครอง เราไม่รู้มา 
ก่อนเลยว่าเขาทำยั่ว ภริยาของผู้ว่าฯ กล่าวว่า 
บัดนี้ความจริงได้ปรากฏขึ้นแล้ว ฉันได้ยั่วยวน 
เขา และแท้จริงเขาคือผู้หนึ่งในหมู่ผู้สัตย์จริง 
อย่างแน่นอน 2 



*4-. ^น่^* -4- 1* 1 .) แ 



52. ทั้งนี้เพื่อไท้เขารู้ว่า แท้จริงฉันมิได้ทรยศ 
ต่อเขาโดยสับหลัง และแท้จริงบัลลอฮฺจะไม'ทรง 
ขึ้แนะแนวการวางแผนของพวกทรยศ 3 


\^ ^5. X^ V(*^ป '^.ว 



53. และฉันไม่อาจชำระจิตใจของฉันให้สะอาด 
บริสุทธี๋ได้ แท้จริงจิตใจนั้นถูกครอบงำไว้ด้วย 
ความยั่ว นอกจากที่พระเจ้าของฉันทรงเมตตา 


V61^-*0?^โ*5 ^ 


4^0 (ชุว่ -ว่ 


บ์ย์เ 


1 ยซีฟให้คนนำข่าวกลับใปถามนายของเขาถึงเรื่องของพวกผู้ , หญิงทีเฉัอนมือของพวกนางว่า เขารู้เรือง 
ของพวกนางบ้างไหม เขารู้หรือไม , ว่าทำไมฉันฐกขังอยู่ในคุก และฉันถูกข่มเหงเพราะพวกนาง ยูจุฟปฏิเสธ 
ที่จะออกจากคุกจนกว่าจะพิสูจน์ให้เป็นที่แจ้งชัดจากข้อกล่าวหานั้น และให้มวลชนได้ทราบว่าเขาถูกขัง 
โดยไม่มีความผิด 

2 การรับสารภาพของพวกผู้หญิงที่ถูกเชิญไปในงานเลี้ยง สิงพวกนางได้เฉือนมือของพวกนางเมื่อได้เห็น 
ความงามของยูชุฟ และการรับสารภาพของภริยาผู้ว่าฯ ย่อมเป็นสักขีพยานให้ประจักษ์ถึงความบริสุท*วิ 
ของยูจุฟ 

3 การที่ยูชุฟ , ได้ส่งคน , น์าข่าว!กลับ , ไป จนเป็นที่ประจักษ์ถึงความบรืสุทธิของเขา ก็เพื่อให้ผู้ว่าฯ ได้ทราบด้วย 
ว่า เขามิได้ทรยศในภริยาของผู้ว่าฯ เมื่อเขาอยู่ลับหลัง 
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แท้จริงพระเจ้าของฉันเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 

54. และกษัตริย์ตรัสว่า จงนำเขามาหาฉันชิ 
ฉันจะแต่งตั้งเขาให้เป็นผู้ใกล้ชิดของฉัน เมื่อ 
ยูชุฟได้สนทนากับพระองค์แล้วพระองค์ตรัสว่า 
แห้จริงท่านอยู่ต่อหน้าเราวันนี้ เป็นผู้มีตำแหน่ง 
สูงเป็นที่ไว้วางใจ 1 2 

55. เขากล่าวว่า ได้โปรดแต่งตั้งฉันให้ควบคุม 
การคลังของประเทศ แห้จริงฉันเป็นผู้ซื่อสัตย์ 

4/4/2 

ผร 

4141 

56. และเซ่นนั้นแหละ เราได้ให้ยูชุฟมีอำนาจใน 
แผ่นดิน 3 เขาจะพำนักอยู่ที่ใดได้ตามต้องการ 
เราให้ความเมตตาของเราแก่ผู้ที่เราประสงค์ 
และเราจะมิให้รางวัลของบรรดาผู้ทำความดี 
สูญหาย 

57. และแน่นอน รางวัลในรันปรโลกนั้นดียิ่ง 
สำหรับบรรดาผู้ศรัทธาและพวกเขายำเกรง 







3'^เ-!^^3133^โ^ 
ไ^^^^^^^ 
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1 เมื่อยูชุฟได้ถูกนำเข้าเอาและได้สนทนากับกษัตริย์นั้น พระองค์สังเกตเห็นความดีงาม สติปัญญาอัน 
เฉียบแหลม และปฏิภาณในการสนทนาปราศรัยของเขา พระองค์จึงตรัสดังกล่าว 

2 การที่ยูชุฟขอให้แต่งตั้งเขาทำหน้าที่การคลังของประเทศ ก็เพื่อจะรักษาไว้ชึ่งความยุติธรรม สัจธรรม 
และความดีงาม มีใย์เพื่อปลดเปลี๋องมลทินตามข้อกล่าวหา และเพื่อพิสูจน์ถึงความรู้ความสามารถของเขา 
เกี่ยวกับการคลัง 

3 อัลลอฮฺ ตะอาลา ได้ให้ยูชุฟได้รับเกียรติและมีอำนาจในแผ่นดินอียิปต์ หลังจากถูกขังอยู่ในคุกและได้รับ 
เคราะห์กรรมหลายครั้ง 
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58. และพี่ฟ้องของยูชุฟได้มา แล้วเข้าไปหาเขา 
ยูชุฟจำพวกเขาได้ แต่พวกเขาจำยูชุฟไม่ได้ 1 

59. และเมื่อเขาได้จัดเตรียมให้แก่พวกเขา 
ซึ่งสะเนียงอาหารของพวกเขาแล้ว เขากล่าวว่า 
จงนำน้องชายของพวกท่านจากพ่อของพวกท่าน 
มาหาฉันด้วย พวกท่านไม่เห็นหรือว่าแท้จริงฉัน 
ได้ตวงให้อย่างครบถ้วน และฉันนั้นดียิ่งในหมู่ 
ผู้ให้การต้อนรับ 


* ^ ป-*^ ^\^ เ ^^^*-^^ *■^-^ 
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60. หากพวกท่านไม่นำเขามาหาฉัน จะไม่มี 
การตวงจากฉันให้พวกท่านอีก และพวกท่าน 
อย่าเข้ามาใกล้ฉัน 2 

61. พวกเขากล่าวว่า เราจะเกลี้ยกล , อมบิดา 
ของเขาให้เขาออกมา และแท้จริงเราจะทำได้ 
อย่างแน่นอน 


ปะรั:ป่^^^ 

เ^^^' 


1 พี่น้องของยูจุพ่จำเขาไม่ได้เพราะความภูมิฐานแห่งอำนาจ และระยะเวลาอันยาวนานที่จากกัน ตลอดจน 
รูปร่างก็เปลี่ยนแปลง อิบนฺอับบาสกล่าวว่า ระยะเวลาระหว่างที่ถูก!ยนลงไปในบ่อลึกกับการเข้าพบยูธุพ่ 
ครั้งนี้นานถึง 22 ปี ดังนั้นพวกเขาจึงจำยูชุฟไม่ได้ สาเหตุที่พวกเขามาครั้งนี้ก็เพราะพวกเขาประสบ 
ความอดอยากในดินแดนที่พวกเขาพำนักอยู่ เนื่องจากความแห้งแล้งได้ปกคลุมไปทั่วประเทศ พวกเขา 
ได้เดินทางไปอียิปต์เพื่อส์ออาหารที่ยูซพ่ไดักักดุนเอาไว้ เมื่อพวกเขาเข้าไปหายูจุพ่ ๆ แสร้งถามว่า อะไร 
ทำให้พวกห่านเข้ามาในแผ่นดินของอัน พวกเขาตอบว่า เรามาเพื่อรับการปันส่วนอาหาร เขากล่าว 
ต่อไปว่า พวกท่านคงจะเป็นสายดับกระมัง พวกเขากล่าวว่าเราขอความคุ้มครองด้วยอัลลอฮฺ เขาถาม 
อีกว่า ดังนั้นพวกท่านมาจากไหน พวกเขาตอบว่า เรามาจากเมืองกันอาน พ่อของเราคือยะอฺถูบนะบี 
ของอัลลอสุ เขาถามอีกว่า เขามีบุตรอีกไหมนอกจากพวกห่านแล้ว พวกเขาตอบว่า มีเรามีด้วยกัน 
12 คน น้องคนเล็กของเราได้สูญหายไปฃึงเขาเป็นที่รักยิ่งของพ่อของเรา เหลึอน้องอีกคนหนึ่งอยู่กับพ่อ 
แล้วพวกเรา 10 คนได้มาที่นี่ ยูซพ่ได้สั่งให้คนรับใชัจดที่หักให้พวกเขาอย่างสมเกียรติ 

2 จงนำน้องของท่านที่ลึ่อบินยามีนมาหาอัน เพื่ออันจะได้เส์อพวกห่าน 
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62. และเขากล่าวแก่พวกคนใช้ของเซาว่า จงใส่ 
เงินของพวกเขาไว้ในย่ามของพวกเขา หวังว่า 
พวกเขาคงจำมันได้ เมื่อพวกเขากลับไปหา 
ครอบครัวของพวกเขา เพื่อพวกเขาจะได้กลับ 
มาอีก 1 


^X^ ^น่^(3เทั้ไ ป่^^ 15^ 

น้^เ^^ 

^ ฉั^“5/ด้^ 


63. เมื่อพวกเขากลับไปหาพ่อของพวกเขา 
พวกเขากล่าวว่า โอ้พ่อชองเรา การตวงถูกห้าม 
แก่เรา จงส่งน้องของเราไปกับเราเพื่อเราจะได้ 
ส่วนตวง และแท้จริงเราจะเป็นผู้คุ้มกันเขา 2 

64. เขา (ยะอฺถูบ) กล่าวว่า ฉันจะไม'ไว้ใจ 
พวกเจ้าที่มีต่อเขาอีก นอกจากว่าเช่นกับที่ฉันได้ 
ไว้ใจพวกเจ้าที่มีต่อพึ่ป็องเขาเมื่อก่อนนี้ ดังนั้น 
อัลลอฮฺทรงเป็นผู้คุ้มกันที่ดียิ่ง และพระองค์ 
เท่านั้นทรงเมตตายิ่งในหมู่ผู้เมตตาทั้งหลาย 3 


14 ^-* 44^ 11 *4-^)ป)'^ปุว่ 
^โ!^:,ป่^ยั^ป์โ 
^ 0 เ^^^'^^ป 

^โ^^^:## 
ป-.^.•ฬ&ปปฺ ^ ^-*- 
นั้^ 


65. และเมื่อพวกเขาเปิดย่ามสะเนียงของพวกเขา 
ก็เห็นเงินซองพวกเขาถูกคืนกลับมายังพวกเขา 
ด้วย พวกเขาจึงกล่าวว่า โอ้พ่อของเรา เรา 
ต้องการอะไรอีกเล่า นี่เงินของเราถูกคืนกลับมา 
ยังเรา แล้วเรายังได้น้าสะเนียงมายังครอบครัว 


I; 1*1^)1)1^ 


1 ทั้งนี้เป็นที่ทราบกันดีว่า ในคาสนบัญญ้ตของพวกเขานั้น จะต้องคืนเงินคำสินคำหรือค่าตอบแทนที่ 
ส่งกลับคืนมา เพราะพวกเขาจะไม่กินของหะรอมเป็นอันขาด ดังนั้นพวกเขาจะต้องกลับมาอีกเป็นแน่ 

2 พวกเขาได้พูดกับพ่อของพวกเขาก่อนที่จะเปิดย่ามตรวจดูว่า พวกเราจะถูกห้ามตวงในอนาคต หากเรา 
ไม่นำน้องชายของเราไป เพราะกษัตริย์อียิปต์หาว่าพวกเราเป็นสายลับ เราจึงเล่าเรื่องของเราให้ฟัง 
เขาได้ปิอดูตัวน้องของเราเพื่อพิสูจน์ความจริง 

3 ยะอฺกูบไม่เลึ่อคำพูดของลูกๆ ของเขา เพราะเขาเคยประสบมาแล้วกับคำรับรองที่ได้เคยให้ไว้กับลูกชาย 
คนโปรดของเขาคือยูชุฟ แต่แล้วคำรับรองนั้นก็ไม่เป็นผล เขาจึงกล่าวว่า อัลลอสุทรงเป็นผู้คุ้มกันที่ดียิ่ง 
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ของเราอีก และเราจะคุ้มกันน้องของเรา และ 
เราจะได้เพิ่มการตวงอีกหนึ่งตัวลา นั่นเป็นการ 
ตวงที่ง่าย 1 

66. เขา (ยะอฺกู , บ) กล่าวว่า ฉันจะไม 1 ส่งเขาไป 

กับพวกเจ้า จนกว่าพวกเจ้าจะน้าสัญญาจาก น้'น้^0ไ ^ ^นั่^'^ะ 

อัลลอฮฺให้แก่ฉันเสียก่อนว่า พวกเจ้าจะนำเขา ^ อ้^นั่*นั่^3'•น้จ้^ 

กลับมาอย่างแน่นอน เว้นแต่พวกเจ้าจะถูกปิด 

ล้อม 2 เมื่อพวกเขาได้ให้สัญญาของพวกเขาแก่ 

เขาแล้ว (ยะอฺกูบ) กล่าวว่า อัลลอฮฺทรงเป็น 

พยานต่อสิ่งที่เราสัญญาไว้ 

67 . และเขากล่าวว่า โอ้ลูกเอย พวกเจ้าอย่า ^ 3 

เข้าเมืองทางเดียวกัน แต่พวกเจ้าจงเข้าเมือง 4^^อ้' 

ต่างทางกัน 3 และฉันไม่อาจให้ความคุ้มกัน ฉั^^นั่^)^!'นั่^ 

พวกเจ้าจากอัลลอฮฺได้ 4 การตัดสินเป็นสิทธิ้ ^4นั่)* 

ของอัลลอฮฺ ฉันขอมอบการไว่ใจแด่พระองค์ 

และขอให้บรรดาผู้มอบการไว้วางใจจงไว้ใจแด่ 
พระองค์ 

1 มีรายงานว่า กาวิป้นส่วนที่กำหนดไว้นั้น คนหนึ่งจะได้อาหารเพียงการบรรทุกของลาตัวหนึ่งเท่านั้น 
แต่พวกเขาได้รับสะเนียงอาหารขนาดการบรวิทุกของอูขิต่อหนึ่งคน 

2 เว้นแต่พวกเจ้าจะถูกปิดล้อมทุกด้าน ไม่สามารถเอาตัวรอดได้ และพวกเจ้าไม่มีช่องทางหรึอทางออก 
ใด า ได้ มุญาอึดกล่าวว่า เว้นแต่พวกเจ้าจะตายไปทั้งหมดนั้นแหละข้าจึงจะยอมรับข้อขัดของของพวกเจ้า 

3 นักตัฟชีรกล่าวว่า หากเข้าทางเดียวกัน เกรงว่าผู้คนจะพากันอิจนึา เพราะพวกเขามีความงามเป็นที่ 
น่าเกรงขาม 

4 การจัดเตรียมของฉันไม่อาจป้องกันสิ่งที่อัลลอฮฺทรงลิขิตไว้กับพวกเจ้าได้ 





ชูเราะฮฺที่ 12 ยูขุฟ ณุชอฺทื่ 13 


568 


ห 


^ V 1-#-*^ 


68. และเมื่อได้เข้าเมืองตามที่พ่อของพวกเขา 
ได้สั่งไว้ ไม่มีสิ่งใดที่จะช่วยพวกเขาให้พ้นจาก 
อัลลอฮฺได้ 1 เว้นแต่ความต้องการในจิตใจของ 
ยะอฺกูบซึ่งเขาได้ปฎิบ้ตไป และแห้จริงเขาเป็น 
ผู้มีความรู้ซึ่งเราได้สอนเขา 2 แต่ส่วนมากของ 
มนุษย์ไม , รู้ 


02 * ^■^*''^).4^8'5*'02-*—*''*เ^** 

^ •- , ^ 1.V - ปป๋ ^ ^ /' ว้^ 

(^1 ^ว^^0ำ[เ ^^'^3 


69. และเมื่อพวกเขาได้เข้าไปหายูชุฟ เซารับ 
น้องชายของเขาไปอยู่กับเขา เขากล่าวว่า แท้จริง 
ฉันเป็นพี่ชายของเจ้า ดังนั้นเจ้าอย่าเสียใจใน 
สิ่งที่พวกเขากระทำ 3 


^ะ^1^125 



70. เมื่อเขาได้จัดเตรียมสะเบียงอาหารของ 
พวกเขาให้แก่พวกเขาแล้ว เขาได้ใส่ข้นนํ้า 4 ลง 
ในย่ามของน้องชายของเขา แล้วผู้ประกาศได้ 
ประกาศว่า โอ้คณะเดินทางทั้งหลายเอย แท้จริง 
พวกท่านเป็นพวกขโมย 5 



1 การเข้าเมืองของพวกเปิาโดยแยกทางกันเขา ก็ไม่อาจช่วยให์พวกเขาพันจากลิขิตของอลลอฮฺไดั 

2 โดยทางวะอียฺ นี่คือการสรรเสริญของอลลอฮฺ ตะอาลา ทีมต่อยะอฺกบ 

3 นักดัฟชืรกล่าวว่า เมื่อพิ่นัองของยูชุฟได้เข้าไปหาเขา ยูชุฟได้ให้เกียรติและต้อนรับอย่างดี โดยจัดให้หัก 
ห้องละสองคนเหลือบินยามืนอยู , คนเดียว เขาจึงกล่าวว่าคนนี่ไม่มืคู่ฉันจะอยู่กับเขา ยุชุฟได้กล่าวกับ 
บินยามีนว่า ฉันคือยูชุฟพี่ซายของเจัา เจัาอย่าเสียใจในสิ่งที่พวกเขาได้ทำไป แล้วได้บอกให้เขาทราบว่า 
เขาจะทำอุบายให้บินยามีนอยู่กับเขา และสั่งให้เก็บไว้เป็นความดับ 

4 ขันนํ้าทองประดับด้วยเพชร 

5 นักตัฟขิรกล่าวว่า เมื่อผู้ประกาศไปถึงพวกเขาแล้วกล่าวขึ้นว่า เรามิได้ให้เกียรติแก'พวกท่าน และ 
ต้อนรับพวกท่านอย่างดีหรือ และเรามิไต้ตวงให้พวกท่านอย่างครบล้วนหรือ และเราได้ปฏิบัติต่อ 
พวกท่านในสิ่งที่เรามิได้ปฏิบัติด่อผู้อื่นมีใช่หรือ พวกเขากล่าวว่า ใช่ ถูกต้องแล้ว มีอะไรเกิดขึ้นหรือ 
ผู้ประกาศกล่าวว่า ขันนํ้าของกษัตริย์ได้หายไป และเราจะไม่สงสัยใครนอกจากพวกท่าน 
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71. พวกเขากล่าวพลางหันไปทางพวกเขา (ผู้ 
ประกาศ) ว่า มีอะไรหายไปจากพวกท่าน 1 

72. พวกเขากล่าวว่า ขันนํ้าของกษัตริย์หายไป 
จากเรา และผู้ใดนำมันมาคืนเขาจะได้รับเสบียง 
เป็นรางวัลหนึ่งตัวลา และฉันเป็นผู้รับรอง 

73. พวกเขากล่าวว่า ขอสาบานต่ออัลลอสุโดย 
แน่นอนพวกท่านทราบดีว่า เรามิได้มาที่นึ่เพื่อ 
ทำความเสียหายในแผ่นดิน และเราก็มิใช่พวก 
ขโมย 2 

74. พวกเขากล่าวว่า ถ้าเช่นนั้นโทษของมันจะ 
เป็นเช่นใด หากพวกท่านเป็นผู้กล่าวเท็จ 3 

75. พวกเขากล่าวว่า โทษของมันคือ ผู้ใดถูก 
ด้นพบในย่ามของเขา ดังนั้นเขาก็รับโทษของ 
มัน 4 เช่นนั้นแหละเราลงโทษบรรดาผู้อธรรม 

76. ดังนั้น เขาได้เริ่มค้นในย่ามของพวกเขา 
ก่อนย่ามของน้องชายของเขา แล้วเขาก็ได้เอา 
มันออกมาจากย่ามของน้องชายของเขา เช่น 
นั้นแหละเรา’ได้ใหัยูชุฟใชักลอุบาย เขาจะเอา 


''ำ- 40 แบ - เ^เ^.1^1รั^!ด้)3 


เป^ ( เทั้ ^ 
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^ะ-^ ทั้^ (1^ 

^;โ^0'Vเ^โ^4^ 


1 แทนที่จะใช้คำว่า เราปิโมยอะไร แต่ใช้คำว่า มีอะไรหายไปจากพวกท่าน ทั้งนี้เป็นการรักษามารยาท 
อันดีงาม 

2 คำสาบานมีความหมายไปในทางประหลาดใจ และเราไม่เคยเป็นผู้ถูกกล่าวหาว่าลักขโมยมาก่อนเลย 
เพราะเราเป็นลูกหลานของบรรดานะบี เราจะไม่กระทำสิ่งที่น่าเกลียดเช่นนี้เลย 

3 ลัาเช่นนั้นโทษของผู้ขโมยในศาสนาของพวกท่านเป็นอย่างไร หากพวกท่านเป็นผู้กล่าวเท็จในการอ้าง 
เพื่อที่จะให้พ้นโทษ 

4 การได้รับโทษคือ ผู้นั้นตกเป็นทาสของผู้ที่ถูกขโมยของมาจากเขา ที่กล่าวมานี้เป็นบทลงโทษในศาสนา 
ของนะป็ยะอฺกูบและได้ถูกลบล้างด้วยการตัดมือในศาสนาอิสลาม 
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น้องชายขธงเขาไว้ไม่ได้ในศาสนาของกษัตริย์ 1 
นอกจากว่าอัลลอฮฺจะทรงประสงค์ เราจะเชิดชู 
ฐานะหลายชั้นแก่ผู้ที่เราประสงค์ และเหนือ 
ทุก ๆ ผู้ที่มีความรู้คือผู้ทรงรอบรู้ 2 


นั้^•นั้*บ โป:© 1 ^ 

/- , น้^^^ 


77. พวกเขากล่าวว่า หากเขาขโมย แน่นอน 
พี่ชายของเขาก็ได้ขโมยมาก่อน แต่ยูชุพ่ได้ช่อน 
ความรู้สึกไว้ในใจของเขา และไม , เปิดเผยมัน 
แก่พวกเขา เขากล่าวว่า พวกท่านมีสถานะที่ 
เลวมาก 3 และอัลลอฮฺทรงรอบรู้ดียิ่งที่พวกท่าน 
กล่าวหา 



น้^(& 



78. พวกเขากล่าวว่า โอ้ท่านผู้ว่าฯ เขามีพ่อ 
ที่แก 1 ชรามากแล้ว ขอได้โปรดเอาคนหนึ่งใน 
พวกเราไว้แทนเขา 4 แท้จริงเราเห็นว่าท่านนั้น 
อยู่ในหมู่ผู้ทำความดี 


รัน้ม่, 'รั- เนั้ปฺ ‘-ปฺ น้^ โนั้ปทั้ต่ 6 


79. เขากล่าวว่า เราขอความคุ้มครองด้วย 
อ้ลลอฮฺ ที่เราจะเอาคนอื่น นอกจากผู้ที่เราพบ 
ทรัพย์สินของเราอยู่ที่เขา 5 ดังนั้น แท้จริงเราก็ 
เป็นผู้อธรรมอย่างแน่นอน 


ป! 1 1นั้โง์ย์โนั้ท่น่๘ค์ป6 

เ^^ค์!!เม่บ!ป! 


1 ทั้งนี้เพราะการลงโทษขโมยในศาสนาของกษัตริย์อียิปต์นั้นคือ จะถูกเฆี่ยนและปรับ 2 เท่าของราคาของ 
ที่เขาขโมย 

2 คือเหนือทุก ๆ ผู้ที่มีความรู้มากกว่า จนกระทั้งไปถึงผู้ทรงรอบรู้คือพระผู้เป็นเจ้าแท่งสากลโลก 

3 โดยที่พวกท่านขโมยน้องชายของพวกท่านจากพ่อของพวกท่าน แล้วพวกท่านก็เริ่มกล่าวเท็จแก่ผู้ 
ปราศจากมลทิน ยูซุพ่กล่าวเช่นนี้อยู่ในใจของเขา 

4 เพราะพวกเรามิใช่ลูกคนโปรดของพ่อของเรา 

6 อัลอะลูซีย์กล่าวว่า ในสำนวนของยูธุพ่ที่ว่า ผู้ที่เราพบทรัพย์สินของเราอยู่ที่เขาแทนผู้ที่ขโมยนั้น ก็เพื่อ 
เป็นการพิสูจน์ข้อเท็จจริงและระวังการกล่าวเท็จ 
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80. ดังนั้น เมื่อพวกเขาหมดอาลัยจากเขา 
พวกเขาก็หันหน้าเข้าปรึกษากันตามลำพัง พี่ 
คนโตของพวกเขากล่าวว่า พวกท่านไม'รู้ดอก 
หรือว่า พ่อของพวกท่านได้เอาสัญญาอย่างมั่น 
คงจากอัลลอฮฺแก่พวกท่าน และก่อนนี้พวก 
ท่านก็ได้ทำผิดพลาดในเรื่องของยูซุฟ 1 มาแล้ว 
ฉันจะไม่ออกจากดินแดนนี้จนกว่าพ่อของฉัน 
จะอนุญาตแก่ฉันหรืออัลลอฮฺจะทรงตัดสินแก่ฉัน 
และพระองค์ทรงเป็นผู้ตัดสินที่ดียิ่ง 

81. พวกท่านจงกลับไปยังพ่อของพวกท่านแล้ว 
กล่าวว่า โอ้คุณพ่อของเรา แท้จริงลูกของท่าน 
ขโมย และเราไม่เป็นพยานเว้นแต่ในสิ่งที่เรารู้ 
และเรามิใช่ผู้เก็บความลับ 2 

82. และจงถามชาวเมืองซึ่งเราพำนักอยู่ในนั้น 
และกองคาราวานซึ่งเราเดินทางร่วมมากับมัน 
และแท้จริงเรานั้นเป็นผู้สัตย์จริงอย่างแน่นอน 3 

83. เขากล่าวว่า แต่ว่าจิตใจของพวกเจ้าได้ตก 
แต่งเรื่องขึ้นเพื่อพวกเจ้า ดังนั้นการอดทนเป็น 
สิ่งที่ดี หวังว่าอัลลอฮฺจะทรงนำพวกเขาทั้งหมด 
มาหาฉัน 4 แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ 
ทรงปรีชาญาณ 



ว้ว้เว้;เว้!! .ว้ 1 ย์เว้เว้^ ^ 
-*-ปย์* น่ ป-^(หัป^จ้ว้ (ว้^น่ 
ว้ว้เ-)-ว้ว้*-ว้’ว้แ ว้ว่I— 

^ เ^ฉัว้ปฺว้ว้ว่ ว้!!ว้มั*ว้เ 


ย์ฬฺเาว้!ว้ว้ย์ 1 ว้ว้เ กัว้►.ว้ 

1^=1*^ 1.1-3ปโ4^ เ3^— 



ไ* เ^^^ 1 

น่^^^นั้^ โ^ V* 



า ก่อนหน้านี้พวกท่านมิได้รำลึกบ้างหรือถึงการทำผิดของพวกท่านต่อยูชุฟ แล้วพวกท่านจะกลับไปหาพ่อ 
ในสภาพอย่างไร 

2 เราจะไม่เป็นพยานเว้นแต่ในสิ่งที่เรารู้และเรามั่นใจ เพราะเราเห็นขันของกษัตริย์อยู่ในย่ามของเขา 
และเราก็ไม่รู้เหมือนกันว่าเขาจะขโมย เมื่อเราให้สัญญากับท่าน 

3 เราเป็นผู้สัตย์จริงในสิ่งที่เราบอกกับท่านเกี่ยวกับเรื่องของเขา 

4 หวังว่าอัลลอฮฺคงจะรวมพวกเขาทั้งหมดในที่เดียวกัน และจะทำให้ฉันชื่นซมด้วยการเห็นพวกเขาทั้งหมด 
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84. และเขาผินหลังให้พวกเขา 1 และกล่าวว่า 
โอ้อนิจจา ยูซุฟเอ๋ย 2 และตาทั้งสองข้างของเขา 
มัวเนื่องจากความเศร้าโศก 3 และเขาเป็นผู้ 
อดกลั้น 



85. พวกเขากล่าวว่า ขอสาบานต่ออัลลอฮฺ 
ท่านยังคงรำลึกถึงยูชุฟอยู่ จนกระทั้งท่านเจ็บ 
จวนจะตายหรือท่านจะพินาศไป 


'•-* 1 อ๋^!า]!^1* 

ไ,/ะ#^ 


^ ,''^'ว^บุ้^^ ป^' 


86. เขากล่าวว่า แห้จริงฉันร้องเรียนความเศร้า 
สลดของฉันและความทุกข์ระทมของฉันต่อ 
อัลลอฮุ 4 และฉันรู้ (เรื่องความเมตตา) จาก 
อัลลอฮฺซึ่งพวกเจ้าไม'รู้ 


^เ —&\ 3 ~ ะ *~~^ 1^5)ป13 
^ 'ะ/ปฟ็ำ'^ 


87. โอ้ลูกรัก พวกเจ้าจงไปสืบข่าวของยูซุฟ 
และน้องของเขา และพวกเจ้าอย่าเบื่อหน่าย 
ต่อความเมตตาของอัลลอฮฺ แห้จริงไม่มีผู้ใด 
เบื่อหน่ายต่อความเมตตาของอัลลอฮฺ นอกจาก 
หมู'ซนผู้ปฏิเสธ 


.'ไ-''-''ะ'** \ ใ'.'/’ 

^ะ 13^น้^* ^ วํ' 

^ฉั^^^^!^^^^ 


า ธน หลังให้เพราะเกลียดที่จะฟังคำพูดชองพวกเขา 

2 โอ้ ความเสียใจและความเศร้าสลดของฉันต่อยูธุฟ 

3 ตาทั้งสองของยะอฺกบบอด เพราะร้องไห้เสียใจต่อลูกทั้งสองของเขา นักตัฟชืรกล่าวว่า ยะอุลูบ'ได้เสีย 
ตาทั้งสองของเขาเพราะร้องไห้เสียใจต่อยูธุฟ ตาทั้งสองมองไม่เห็นเป็นเวลาถึง 6 ปี จนกระทั้งอัลลอฮฺ 
ตะอาลา ทรงเป็ดตาให้เขามองเห็นด้วยเสื้อของยูชฟโดยนำอายะสุที่ 96 ของชเราะสุ , นี้มาเป็นหลักจิาน 
ยืนยันคือ เขาได้วางเสื้อของยูฟิฟไร้ข้างหน้าเขา ดังนั้นเขาจึงกลับเป็นผู้มองเห็น 

4 ยะอฺกูบกล่าวแก่พวกเขาว่า ชัามิได้ร้องเรียนความเศร้าสลดและความทุกข์ระทมของข้าต่อพวกเจ้า แต่ 
ทว่าข้าร้องเรียนต่ออ้ลลอสุ พระผู้ชิงการร้องเรียนต่อพระองค์นั้นอำนวยประโยชน์ และข้าหวังว่าพระองค์ 
จะทรงเมตตาต่อข้า และเปิดทางออกให้แก 1 ข้าในที่สุด 
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88. ดังนั้น เมื่อพวกเขาได้เข้ามาหาเขา (ยูชุ , ฟ) 
พวกเขากล่าวว่า โอ้ท่านข้าหลวง ความทุกขํไดั 
ประสบกับเราและครอบครัวของเรา และได้นำ 
สินค้าราคาตํ่ามา 1 ดังนั้นขอท่านได้โปรดตวงให้ 
เราอย่างครบถ้วน และโปรดบริจาคให้เราด้วย 2 
แห้จริงอัลลอฮฺทรงตอบแทนผู้บริจาคทาน 

89. เขากล่าวว่า พวกท่านทราบไหม สิ่งที่ 
พวกท่านได้ทำกับยูชุฟและน้องชายของเขา เมื่อ 
พวกท่านเป็นผู้งมงาย 3 

90. พวกเขากล่าวว่า แน่นอน ท่านคือยูชุฟ 
ใช่ไหม เขากล่าวว่า ฉันคือยูชุฟและนี่คือน้อง 
ของฉัน แน่นอนอ้ลลอสุทรงโปรดปรานเรา 4 
แห้จริงผู้ใดที่ยำเกรงและอดทน แน่'นอนอัลลอสุ 
จะมิทรงให้รางวัลของบรรดาผู้ทำความดีสูญหาย 

91. พวกเขากล่าวว่า ขอสาบานต่ออัลลอสุ 
โดยแน่นอนอัลลอสุทรงให้เกียรติท่านเหนือ 
พวกเราโดยที่พวกเรา เป็นผู้ผิด อย่างแน่นอน 5 


โ!**^เ!^•ว่^*!โ^^ว่ไ* 


เ^^ 4'''‘ไ- \ * \ 




น่^*^ฬึ'นั้^^ 4 ญ^ 

ำ/ ซั นั้^!)]3 


‘ บ ^ เ^] ฬ่I;\ำ 


1 สินค้าคุณภาพตํ่าพวกพ่อค้าตีราคาให้ตํ่า 

2 จงตวงให้เราอย่างครบถ้วนอย่าให้ขาดเพราะความด้อยคุณภาพของสินค้าของเรา และจงส่งน้องของเรา 
ตีนมาด้วย เมื่อการเกลี้ยกล่อมและความคับอกคับใจของพวกเขาถึงขั้นนี้แล้ว ยูชุฟก็เกิดความสงสาร 
พวกเขา เขาจึงต้องเปิดเผยตัวหลังจากที่ไดัปกปิดมาเป็นเวลานานพอสมควรแล้ว 

3 พวกท่านรำลึกบ้างหรือไม่ถึงสิงที่พวกท่านได้ทำกับยูธุพ่และน้องชายของเขา ขณะที่พวกท่านอยู่ในวัย 
ฉกรรจ์ อะบุส สะอดกล่าวว่า ที่เขากล่าวเช่นนี้เป็นการสั่งสอนพวกเขา และให้รีบเร่งขออภัยไทษเนื่อง 
เพราะเขาสงสารพวกเขา 

4 อัลลอฮฺทรงโปรดปรานเราให้พ้นจากการทดสอบ และให้เราได้มารวมกันหลังจากห่างเหินกันไปนาน 
และให้เราได้รับเกียรติหลังจากที่เราได้ประสบกับความตํ่าต้อย 

5 เป็นการสารภาพผิด อัลลอฮฺทรงให้เกียรติท่านเหนือพวกเราด้วยการตักวา การอดทน วิชาความรู้ 
และความอ่อนไยนของท่าน พวกเรานั้นเป็นผู้ผดไดยการกระทำของเราที่ไดัทำกับท่าน ดังนั้นอัลลอฮฺ 
ทรงให้เกียรติท่านและลดเกียรติเรา 
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92. เขากล่าวว่า วันนี้ไม่มีการประณาม 
พวกท่าน 1 อัลลอสุจะทรงอภัยโทษพวกท่าน 
และพระองค์'ทรงเมตตายิ่ง'ในบรรดาผู้เมตตา 

93. พวกท่านจงนำเสื้อของฉันตัวนี้ไปวางไวัที่ 
ข้างหน้าพ่อของฉัน 2 เขาจะกลับเป็นผู้มองเห็น 
และจงนำครอบครัวของพวกท่านทั้งหมดมา 
ยังฉัน 

94. เมื่อกองคาราวานได้ออกมา (จากอียิปต์) 3 4 
พ่อของพวกเขากล่าวว่า แท้จริงฉันได้กลิ่นของ 
ยูซุพ่ 4 หากพวกท่านไม'กล่าวหาฉันว่าเหลวไหล 

95. พวกเขากล่าวว่า ขอสาบานด้วยอัลลอสุ 
แท้จริงท่านนั้นยังอยู่ในการหลงของท่านเช่น 
เดิม 5 

96. เมื่อผู้นำข่าวดีมาถึง 6 เขาได้วางเสื้อของ 
ยูซุพ่ไวัที่ข้างหน้าเขา ตังนั้นเขาจึงกลับเป็นผู้ 


^วซฺเ^ะ ^:^ 

'(วั^'^ 

'ว่^^ 


-ด้'V-51*^*)' 311 ) ^ 

^ ทั้.' นั^ 


^6^-)เ!)ฆ ฟ้ำ 




นั^;1*14-10-*^วั^.111* 


4^02(*•^0โ^ะะะ 2 1*-)โ^]^ 7 ^ 

4Xพ่ง์VI* 


1 ยูชุฟ กล่าวกับพวกเขาว่า วันนี๋ไม่มีการประณามและการลงโทษพวกท่าน แต่ฉันจะอภัยและยกโทษ 
ให้พวกท่าน 

2 อัฎฎ็อบรีย์กล่าวว่า : กล่าวกันว่าเมื่อยูชุพ่ได้แนะนำตัวแก่พี่น้องของเขาแล้ว ก็ได้ถามพวกเขาถึงพ่อ 
ของเขา พวกเขากล่าวว่าตาของเขาบอดเพราะเศร้าสลด ดังนั้นยูชุพ่จึงให้เสื่อของเขาแก่พวกเขา และ 
ต้องการที่จะแจ้งข่าวดีแก่พ่อของเขาถึงการที่เขายังมีซีวิตอยู่ 

3 ม่งสู่ประเทศชาม 

4 ยะอฺกูบได้กล่าวเช่นนั้นแก่หลานๆ ของเขา อิบนฺอับบาสกล่าว'ว่า กลิ่นได้โชยมา โดยนำกลิ่นเสื่อของ 
ยูฟิพ่ ระยะทางจากอียิปต์ถึงประเทศชามโดยกองคาราวานเป็นเวลาถึง 8 วัน 

5 นักดัฟซี'รกล่า7ว่า การที่พวกหลานา กล่าวเช่นนั้นก็เพราะพวกเขามีความเชื่อมั่นว่ายูชุฟได้ตายไปแล้ว 

6 มุญาสิดกล่าวว่า ผู้นำข่าวดีคือพี่ของเขาชื่อยะฐชา ผู้'นำเสื่อเข้อนเลือดปลอมมา 1 ให้'พ่อของเขา เขา 
ได้กล่าวว่า ฉันจะทำให้เขาดีใจเหมือนกับที่ฉันได้ทำให้เขาเสียใจมาก่อนแล้ว 
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มองเห็น เขากล่าวว่า ฉันมิไดับอกพวกเจ้าหรือ 
ว่า แท้จริงฉันรู้จากอัลลอสุในสิ่งที่พวกเจ้าไม่รู้ 1 

97. พวกเขากล่าวว่า โอ้พ่อของเรา โปรดขอ 
อภัยโทษความผิดของเราให้แก 1 เรา แท้จริงเรา 
เป็นผู้ผิด 

98. เขากล่าวว่า ฉันจะขออภัยโทษต่อพระเจ้า 
ชองฉันให้พวกเจ้า 2 แท้จริงพระองค์เท่านั้นเป็น 
ผู้'ทรงอภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

99. ดังนั้นเมื่อพวกเขาเข้าไปหายูชุพ่ เขาได้ 
สวมกอดพ่อแม่ของเขาและกล่าวว่า พวกท่านจง 
เข้ามาในอียิปต์โดยปลอดภัยเถิด อินชาอ้ลลอสุ 

100. และเขาได้ยกพ่อแม่ชองเขาขึ้นบนบัลลังก์ 
แล้วพวกเขาก็ก้มลงสุณูด (คารวะ) เขา 3 และ 
กล่าวว่า โอ้พ่อของฉัน นี่คือการทำนายฝืนของ 
ฉันแต่ครั้งก่อนพระเจ้าของฉันทรงทำให้เป็นจริง 
และพระองค์ทรงให้เกียรติฉัน โดยพระองค์ 


1^*131บบ!เ^,^•“ 1 ...'1ง่1ฟ้บ, (^11* 



,31*5'-ค์**•'^ *1'ว*^ป^^-บั? 

1+1**—^ป-^0;^^■■ว่^'?'''-^ 
เภั 1 'ป' 0 ^ เ^/^ ต์'-4บั*““*^ -^-)บั*- 

ำ! ะ^- 11'^-*ำภั! 
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า เกี่ยวกับการมีซีวิตอยู่ของยูชุพ่ และอัลลอสุจะทรงให้เขากลับคืนมาหาฉัน เพื่อให้การฝันเป็นความจริง 
นักตัพ่ซีรกล่าวว่า ยะอฺกูบกล่าวเตือนพวกเขาถึงคำพูดของเขาที่ว่า แห้จริงฉันร้องเรียนความเศร้าสลด 
ของฉันและความทุกข์ระทมของฉันต่ออัลลอสุ และฉันรู้จากอัลลอสุสิ่งที่พวกเจ้าไม่รู้ กล่าวกันว่า เขา 
ได้ถามผู้นำข่าวดีว่า ยูธุพ่มีความเป็นอยู่อย่างไร เขาตอบว่า เขาเป็นผู้ปกครองอียิปต์ เขาถามอีกว่า 
เขาปฏิบ้ตอย่างไรกับการครองอำนาจ เขาอยู่ในศาสนาใด เขาตอบว่า เขาอยู่ในศาสนาอิสลาม ยะอฺกูบ 
กล่าวขึ้นว่า ณ บัดนี้ความโปรดปรานได้ครบสมบูรณ์แล้ว อลฮัมดุสิลลาสุ 

2 ยะอฺกูบได้สัญญากับพวกเขาว่าจะขออภัยโทษให้ นักตัฟสิรกล่าวว่า เขาได้เลื่อนเวลาการขออภัยโทษ 
ออกไปจนกระทั่งเวลาดึกสงัด เพื่อหวังในการตอบรบ กล่าวกันว่า เขาได้เลื่อนไปจนกระทั่งวันศุกร์ 
เพื่อหวังในเวลาการตอบร้บ 

3 พ่อแม่และพี่น้องของเขาได้ก้มลงสุญดคารวะเขาขณะที่ได้เข้าไปหาเขา นักตัพ่ซีวิกล่าวว่า การสุญด 
ของพวกเขาเป็นการสุญดเคารพและให้เกียรติ มิใข่เป็นการอิบาดะสุ 
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ทรงให้ฉันออกจากคุก 1 และนำพวกท่านมาจาก 
ชนบท 2 หลังจากที่ชัยฏอนได้ยุยงให้เกิดการ 
แตกแยกระหว่างฉันกับพี่น้องของฉัน แห้จริง 
พระเจ้าของฉันทรงโปรดปรานแก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ แท้จริงพระองค์เท่านั้นเป็นผู้ทรง 
รอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 3 

101. โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ แท้จริงพระองค์ 
ได้ประทานอำนาจบางส่วนแก่ข้าพระองค์และ 
ทรงสอนข้าพระองค์ให้รู้การทำนายฝัน พระผู้ 
ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน พระองค์ 
เป็นผู้คุ้มครองข้าพระองค์ทั้งในโลกดุนยาและ 
อาคิเราะฮฺ ขอพระองค์ทรงให้ข้าพระองค์ตายใน 
สภาพเป็นผู้นอบน้อม และทรงให้ข้าพระองค์ 
รวมอยู่ในหมู่คนดีทั้งหลาย 4 



ำ ? เ ^ ■'•“^02 เ ^ , ^*'-^ 4 ^ 
นั้ ^ Vะ-ต์ 

เ^! 0^10^1*^ป^? 


1 พระองค์ทรงโปรดปรานข้นด้วยการให้ฉันออกจากคุก นักดัพฃึรกล่าวว่า เขามิได้กล่าวถึงเรื่องถูกโยน 
ลงไปในบ่อ เป็นการให้เกียรติจากเขา เพื่อมิให้พี่ า ของเขาละอาย 

2 เพราะพวกเขาเป็นคนเลี้ยงอูขิและแกะในชนบทของปาเลสไตน์ เขาได้กล่าวเตือนพวกเขาถึงความ 
โปรดปรานของอลลอฮฺที่มีต่อวงฅ์วานของยะอฺกูบ โดยน์าพวกเขาจากชนบทไปสู่เมือง และไต้มารวมกัน 
ทั้งหมดที่อียิปต์ อัฎฎ็อบรีย์กล่าวว่า กล่าวกันว่ายะอุกูบได้เข้าสู่อียิปต์พร้อมทั้งวงศาคณาญาติทั้งหมด 
ประมาณเกือบหนึ่งร้อยคน และวงค์วานของเขาได้ออกจากอียิปตํไป มี จำนวน 6 แสนกว่าคน 

3 นักติฟซีรกล่าวว่า ยะอฺกูบ อะลัยสิสสลาม ได้พำนักอยู่กับยูชุฟในอียิปต์เป็นเวลา 24 ปี ก่อนจะตาย 
เขาได้สั่งเสียให้นำเขาไปฝังที่ประเทศชาม ใกล้กับพ่อของเขาคือนะบีอิสฮาก ยูฟิฟได้นำศพพ่อของเขา 
ไปฝังที่นั่นด้วยตัวเอง หลังจากนั้นได้กลับมาใช้ชืวิตอยู่ในอียิปต์อีก 23 ปี เมื่อทุกสิ่งทุกอยำงเรียบร้อยแล้ว 
เขารู้ตัวว่าคงจะมีซีวิตอยู่ต่อไปอีกไม่นาน และใคร่ที่จะไปพบกับอัลลอสุ ตะอาลา และบรรพบุรุษที่ศอและ 
สุของเขาคือ อิบรอยืมและอิสฮาก 

4 พระองคํไต้ประทานเกียรติและอำนาจแก'ข้าพระองค์ นั่นเป็นส่วนหนึ่งจากความโปรดปรานในโลกดุนยา 
และทรงสอนข้าพระองค์ให้รู้จักการทำนายฝัน นั่นเป็นส่วนหนึ่งจากความโปรดปรานทางด้านวิชาการ 
พระองค์เป็นผู้คุ้มครองรักษากิจการทั้งหมดของข้าพระองค์ ทั้ง 1 ในโลกดุนยาและอาคิเราะสุ ณ ที่นี้เรื่อง 
ของยูชุฟ อัศคึดดีก ก็ได้จบลง หลังจากนี้ก็เริ่มการวิจารณ์พร้อมทั้งพิสูจน์หลักรานถึงความถูกต้องในการ 
เป็น'นะ'บีของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮอะลัยสิวะชัลลัม 
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102. นั่นคือส่วนหนึ่งจากข่าวเร้นลับที่เราได้ 
วะฮียฺมันแก่เจ้า 1 และเจ้ามิได้อยู่กับพวกเขา 
ขณะที่พวกเขาตกลงกันในเรื่องของพวกเขา 
และพวกเขาวางแผน 


รันั่^ ) .VV ^1*1 \ 

ไเ ปุ่^3 เ^^ 


103. และส่วนใหญ่ของมนุษย์จะไม่ศรัทธาต่อ 
เจ้า ถึงแม้เจ้าปรารถนาอย่างยิ่งก็ตาม 2 


'^^".3ไ?'^ป''^-''''^ ะะะะ 3 

•*^ 


104. และเจ้ามิได้ขอรางวัลพวกเขาในเรื่องนี้ 
มัน (อัลกุรอาน) มิใช่อื่นใด นอกจากเป็นการ 
ตักเตือนแก'ปวงมนุษย์ 

105. และกี่มากน้อยแล้ว จากสัญญาณในชั้น 
ฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน ที่พวกเขาผ่านมันไป 
โดยที่พวกเขาผินหลังให้ 3 


^\ 4 ^* ะ^ บ่เ^ 

ซี^^!^ 



106. และส่วนใหญ่ของพวกเขาจะไม่ศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺ เว้นแต่พวกเขาเป็นผูตั้งภาคี 4 



1 นั่นคือข่าวคราวและเรื่องราวของยูจุฟซึ่งเป็นข่าวเร้นลับ เจ้าจะไม่รู้มาก่อนการลงวะฮียฺเลย แต่เราได้ 
ให้เจ้ารู้เรื่องราวอย่างละเอียด เพื่อให้ความจริงของเจ้าปรากฏขึ้นในการเรียกร้องไปสู่การเผยแพร่สาสน์ 

2 เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลลัม คือถึงแม้ว่าเจ้าจะมีความห่วงใยต่อการอีมาน 
ของพวกเขา และทุ่มเทกำลังความสามารถในการขึ้แนะแก่พวกเขาก็ตาม พวกเขาก็จะไม่ศรัทธาต่อเจ้า 
เพราะพวกเขายังคงดึ้อดันในความตั้งใจเดิมคือ ปฏิเสธศรัทธา 

3 กี่มากน้อยแล้วที่สัญญาณต่างๆ ที่ขึ้บ่งถึงการมีปรากฏและความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา 
อันประกอบด้วยบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดิน ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาว ฯลฯ ที่พวกเขาได้ประสบ 
พบเห็น ทั้งในเวลากลางวันและกลางคืน พวกเขาก็หาได้พินิจพิจารณาและใคร่ครวญแต่ประการใดไม่ 
ฉะนั้นจึงไม่เป็นการประหลาดแต่ประการใด ที่พวกเขาผินหลังให้เจ้า 

4 พวกเขายอมรับว่าอัลลอฮฺคือพระผู้สร้าง พระผู้ประทานบีจจัยยังชิพ แต่พวกเขาอิบาดะฮฺพระองค์ร่วม 
ไปกับเจว็ดของพวกเขา 
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พวกเขา หรือเมื่อวันอวสานจะมายังพวกเขา 
อย่างฉับพลัน โดยที่พวกเซาไม่รู้สึกตัว 1 


107. พวกเขาจะปลอดภัยละหรือ เมื่อการ 
ครอบคลุมแห่งการลงโทษของอัลลอฮฺจะมายัง 0 


108. จงกล่าวเถิดมุสัมมัด นี่คือแนวทางของ 
ฉัน 2 ฉันเรียกร้องไปสู่อัลลอฮฺอย่างประจักษ์แจ้ง 
ทั้งตัวฉันและผู้ปฏีบ้ตตามฉัน และมหาบริสุทธิ้ 
แห่งอัลลอฮฺ ฉันมิได้อยู่ในหมู่ผู้ตั้งภาคี 


'ป!]^ 6 '^!^ษ" ๔ -) ป* 


109. และเรามิได้ส่งผู้ใดมาก่อนเจ้า นอกจาก 
บรรพบุรุษจากชาวเมืองที่เราให้วะอียฺแก่พวกเขา 3 
พวกเขามิได้ตระเวนไปในแผ่นดินดอกหรือ 
เพื่อพวกเขาจะเห็นบั้นปลายของบรรดาผู้ที่มา 
ก่อนพวกเขาว่าเป็นอย่างไร 4 * และแน่นอนโลก 
อาคิเราะฮฺนั้นดียิ่งสำหรับบรรดาผู้ยำเกรง 
พวกท่านมิได้ใช้สติปัญญาดอกหรือ 


(Vบั้!.'ว่ , ปฺ^ป์ 0 วั•น่บั้น่ว่ 
^'^!บั้^^^ 
ตั-* ^ เ^เน่มั ' *-®! & เป^ รัโ บั้^—งฺ 

น่น่เวัวับั้^ชับั้'-จ้? 
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110. จนกระทั้งเมื่อบรรดารอชูลหมดหวังและ 
คิดว่าพวกเขา (มุชริกีน) ปฏิเสธศรัทธา แล้ว 
การช่วยเหลือของเราได้มายังพวกเขา ดังนั้น 
ผู้ที่เราประสงค์ (บรรดารอชูลและบรรดามุอฺมิน) 


(ป^^ 


1 อายะฮฺนี้เป็นคำถามเชิงปฏิเสธ และมีความหมายเป็นเชิงประณาม 

2 เป็นแนวทางที'ชัดแจ้งเที่ยงตรง ไม่คดเคี้ยว ปราศจากการเคลือบแฝงและการสงสัยใด า ทั้งสิน 

3 เป็นบุคคลธรรมดามิใช่มะลาอิกะฮฺจากฟากฟ้า อัฎฏ็อบรีย์กล่าวว่า เป็นเพศชายมิใช่เพศหญิง และมิใช่ 
มะลาอิกะสฺ และเป็นชาวเมืองมิใช่ชาวชนบท อัลหะชันกล่าวว่า อลลอฮฺมิได้ส่งนะบีมาจากชาวชนบทเลย 
และมิไดัเป็นเพศหญิงหรือมาจากประ๓ทญิน 

4 พวกปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นมีได้พิจารณาบ้างดอกหรือ ถึงสิ่งที่ประสบกับประยาชาติสมัยก่อน และ 

ชะตากรรมชองชนเหล่านั้น 
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ก็ถูกช่วยเหลือให้รอด และการลงโทษซองเรา 
จะไม่ถูกผลักออกจากหมู่ชนผู้กระทำผิด 

111. โดยแน่นอนยิ่ง ในเรื่องราวของพวกเขา 1 
เป็นบทเรียนสำหรับบรรดาผู้มิสติปัญญา มิใช่ 
เป็นเรื่องราวที่ถูกปันแต่งขึ้น 2 แต่ว่าเป็นการ 
ยืนยันความจริงที่อยู่ต่อหน้าเขา 3 และเป็นการ 
แจกแจงทุกสิ่งทุกอย่าง และเป็นการชี้ทางที่ 
ถูกต้อง และเป็นการเมตตาแก่หมู่ชนผู้ศรัทธา 


ไ^^ไ^/^*^ 




1 เรื่องราวของยูข้ฟและพี่ฟ้องของเขา 

2 ยัลกุรอานนี้มิใข่เป็นนิทานหรือข่าวคราวที่เล่ากัน หรือเรื่องราวที่ปันแต่งขึ้น 

3 แต่ว่ายัลกุรอานนี้เป็นการยืนยันถึงสิ่งที่มีอยู่ก่อนแล้ว จากคม/ไรืต่าง ๆ ที่มาจากฟากท้า 
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เป็นบัญญัติมะ:ดะนืยะ:ฮฺ มี 43 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรูปของชุเราะฮฺ ยัรเราะอฺดฺ 


ชูเราะฮฺอัรเราะอุตุเป็นชูเราะฮฺมะดะนืยะฮฺ ที่มีจุดมุ่งหมายหลักเช่นเดียวกับ 
บรรดาชูเราะฮฺมะดะนียะฮฺทั้งหลาย คือยืนยันการให้ความเป็นเอกภาพ การเป็น 
รอชูล การพ้นคืนชีพและการตอบแทน รวมทั้งชจัดความสงสัยที่พวกมุชริกีนพยายาม 
ก่อกวนอยู่เสมอ 

ชูเราะฮฺเริ่มกล่าวถึงปัญหาใหญ่คือ ปัญหาการศรัทธาต่อการมีของอัลลอฮฺและ 
การให้ความเป็นเอกภาพแด่พระองค์ ทั้ง ๆ ที่มีหลักฐานปรากฏชัดแจ้งอยู่แล้ว พวก 
มุชริกีนก็ยังปฏิเสธศรัทธาต่อคัมภีร์อัลกุรอาน และไม่ยอมให้ความเป็นเอกภาพแด่ 
พระองค์ ดังนั้นอายะฮฺต่าง ๆ ในชูเราะฮฺนี้จึงได้ยืนยันถึงเดชานุภาพอันสมบูรณ์ชอง 
พระองค์ ความแปลกประหลาดของสิ่งที่ถูกบังเกิดมาในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
ดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ กลางคืนและกลางวัน พืชพรรณและพืชผล ตลอดจน 
สิ่งอื่น ๆ ที่อัลลอฮฺ ตะอาลาทรงบังเกิดมาในจักรวาลอันกว้างใหญ่ไพศาลและงดงาม 
บรรดาอายะฮฺต่อมาได้ยืนยันถึงการพ้นคืนชีพและการตอบแทน หลังจากได้ 
กล่าวถึงหลักฐานอย่างชัดแจ้งและแน่นอนว่า พระองค์เท่านั้นเป็นผู้สร้าง ผู้ให้บังเกิด 
เป็นผู้ให้มีชีวิตและผู้ให้ตาย เป็นผู้ให้คุณและ , ไห้[ทษแล้ว อัลกุรอานได้ยกตัวอย่าง 2 
เรื่องสำหรับความจริงและความเท็จ เรื่องแรก เกี่ยวกับนั้าที่ไหลเทลงมาจากฟากฟ้า 
ลงสู่ห้วยเหวและแม่นั้าลำธาร และได้พัดพาเอาสิ่งโสโครกลงสู่ลำธาร มีฟองนั้าลอย 
อยู่ข้างบนซึ่งเป็นสิ่งไร้ประโยชน์ เรื่องที่สอง เกี่ยวกับแร่ธาตุที่ถูกน์าไปหลอมแปร 
สภาพเป็นภาชนะต่าง ๆ และเครื่องประดับ เช่น ทอง และเงิน ส่วนที่ปรากฏให้เห็น 
อยู่ข้างบนคือขี้โลหะซึ่งจะถูกขจัดออกไป สำหรับส่วนที่เหลืออยู่คือธาตุแท้'ที่บริสุทธิ้ 
พระองค์ทรงประทานนั้าลงมาจากฟากฟ้า แล้วสำนาต่าง ๆ ก็ไหลไปตามปริมาณ 
ของมัน กระแสนั้าได้พัดพาเอาฟองลอยอยู่เหนือนั้า และนั้นคืออุทาหรณ์สำหรับ 
ความจริงและความเท็จ 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงลักษณะของผู้ที่มีความสุขและผู้ที่มีความทุกข์ ตัวอย่างเช่น 
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คนตาบอดกับคนตาดี และได้แจกแจงชะตากรรมของบุคคลทั้งสองประเภท แล้วได้ 
จบลงด้วยการที่อัลลอฮฺทรงเป็นพยานแก่รอชูลของพระองค์ในการเป็นนะบีและรอซูล 
ว่าได้ถกคัดเลือกและส่งมาจากอัลลอฮฺอย่างแท้จริง 

ซูเราะฮฺอรเราะอฺดฺถูกขนานนามเช่นนัน เนองจากปรากฏการณแห่งจักรวาลอัน 
น่าประหลาด ซึ่งเป็นการแสดงให้เป็นที่ประจักษ์ถึงอานุภาพและอำนาจอันปราศจาก 
ขอบเขตของอัลลอสุ ตะอาลา สำหรับนํ้านั้นอัลลอสุทรงบันดาลให้มันเป็นสาเหตุ 
สำคัญแห่งการดำรงชีวิต ทรงบันดาลให้มันไหลลงมาจากก้อนเมฆด้วยเดชานุภาพ 
ของพระองค์และในก้อนเมฆนั้นพระองค์ทรงรวมมันไว้ด้วยกัน ระหว่างความเมตตา 
และการลงโทษ ก้อนเมฆได้อุ้มนั้าฝนและเก็บสายฟ้าเอาไว้ด้วย สำหรับนั้านั้นคือการ 
ให้มีชีวิตชีวา ส่วนสายฟ้านั้นเล่าก็คือการทำความพินาศ การรวมเอาสองสิ่งที่ขัดก้น 
เข้าไว้ด้วยก้นเป็นสิ่งที่น่าประหลาด ดังที่ได้มีผู้กล่าวไว้ว่า การรวมเอาสิ่งที่ขัดก้นเข้า 
ไว้ด้วยก้นนั้น นับได้ว่าเป็นเคล็ดลับแห่งเดชานุภาพของพระองค์ในก้อนเมฆนี้มีทั้ง 
นั้าและไพ่ มันช่างเป็นเดชานุภาพของอัลลอสุที่ยิ่งใหญ่เสียนี่กระไร 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม มีม รออฺ เหล่านี้คือบรรดา 
โองการแห่งคัมภีร์ และสิ่งที่ได้ถูกประทานลง 
มาแก่เจ้าจากพระเจ้าชองเจ้านั้นเป็นสัจธรรม 
และแต่ส่วนมากของมนุษย์ไม'ศรัทธา 

2. อัลลอสฺคือผู้ทรงยกชั้นฟ้าทั้งหลายไว้โดย 
ปราศจากเสาคํ้าจุน ซึ่งพวกเจ้ามองเห็นมัน 
แล้วทรงสถิตย์อยู่บนบัลลังก์ 1 และทรงให้ 
ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์เป็นประโยชน์ (แก่ 
มนุษย์) ทุกสิ่งโคจรไปตามวาระที่ได้กำหนดไว้ 
ทรงบริหารกิจการ ทรงจำแนกโองการทั้งหลาย 
ให้ชัดแจ้ง เพื่อพวกเจ้าจะได้เชื่อมั่นในการพบ 
พระเจ้าของพวกเจ้า 


฿อุม่&* อ#^&&& 0? 






งน์.น์ทั้ร่^^ว้ 
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3 และพระองค์คือผู้ทรงแผ่แผ่นดิน 2 และในนั้น 
ทรงทำให้มันมีฎเขามั่นคง 3 4 และลำนั้ามากหลาย 
และจากพืชผลทุกชนิดทรงให้มีจำนวนคู่ 4 ทรง 
ให้กลางคืนครอบคลุมกลางวัน แห้จริงในการ 
นั้น แน่นอนย่อมเป็นสัญญาณสำหรับหมู่ชนผู้ 
ใคร่ครวญ 


ร่ฟ้"ว้ร์ป*^ -ว้บั มั่^'‘เ^' ร์บั 
นั้^^'^^^โ**-'เะ’ว้*^' 

0 บั^^*^น์ษฺว้40&!' 


1 การสถิตย์ที่คู่ควรเหมาะสมกับพระเกียรติของพระองค์โดยไม่ต้องเปรียบเทียบ ไม่ต้องยกตัวอย่าง และ 
ไมบดเบือน นี่คือแนวทางการศรัทธาในเรื่องนี้ของบรรดาสลัฟ (บรรพชนรุ่นแรก) ท่านอิมามมาลิก 
ร่อฮิมะฮุลลอฮฺ กล่าวไว้เกี่ยวกับเรื่องนี้ว่า การสถิตย่เป็นที่รู้จักกันดี การสถิตย่อย่างไรเราไม่รู้ การอีมาน 
ต่อเรื่องนี้เป็นวาญิบ (จำเป็น) การถามซักไซ้เป็นบิดอะฮุ 

2 ทรงแผ่ให้กว้างใหญ่ไพศาล เพื่อให้มนุษย์และสัตว์โลกพำนักหักพิง 

3 เพื่อเป็นที่ยึดเหนี่ยวของแผ่นดิน 

4 พืชผลทุกชนิดจะมีจำนวนคู่ คือเพศผู้และเพศเมีย เพื่อใหเกิดการผสมพันธ์ มีจำนวนมากขึ้นและ 
แพร่หลาย ทั้งนี้ย่อมเป็นไปตามพระประสงค์ของพระองค์ 



ชูเราะฮฺที่ 13 อัรเราะอุตุ ณุขอุที่ 13 


583 


ท^*^ 


^ &}\ 8^๗ 


4. และในแผ่นดินมีเขตแดนติดต่อใกล้เคียงกัน 
และมีสวนพฤกษา เช่น ต้นองุ่น และต้นที่มี 
เมล็ด และต้นอินทผลัมที่มาจากรากเดียวกัน 
และมีใช่รากเดียวกัน ได้รับแหล่งนํ้าเดียวกัน 
และเราได้ให้บางชนิดดีเด่นกว่าอีกบางชนิดใน 
รสชาติ 1 แห้จริงในการนั้น แน่นอนเป็นสัญญาณ 
สำหรับหมู่ชนผู้ใช้ปัญญา 

5. และหากเจ้า (มุฮัมมัด) ฉงน ดังนั้นคำกล่าว 
ของพวกเขาก็น่าฉงน (ที่ว่า) เมื่อเรากลายเป็น 
ผุยผงไปแล้ว แห้จริงเราจะเกิดใหม , กระนั้นหรือ 2 
ชนเหล่านั้นคือบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อพระเจ้า 
ของพวกเขา และชนเหล่านั้นโซ่ตรวนจะถูกล่าม 
บนต้นคอของพวกเขา และชนเหล่านั้นคือชาว 
นรก พวกเขาจะอยู่ในนั้นตลอดกาล 

6. และพวกเขาเร่งเร้าเจ้า ขอความชั่ว (การลง 
โทษ) ก่อนความดี (ความสุข) 3 และแน่นอนได้ 
มีหลายตัวอย่างเกิดขึ้นก่อนหน้าพวกเขาแล้ว 4 


.'ป ::*,:'''*.'\- .■ะ.;;-.' 

^ะ^^ะ)^*^^4 0*5* \บ่[3 
กัชั่เ ต้-ำ ธ!ชั่^ , ำกั* 2)น้ 

เ^^โแ 0-น้กัำ* ป-ำดัเ 3 ษฏิ 


ต้เ^^^4^ 

เ ^*- ''ปุ)*. )) เ -เ*: "ปุย. -^ 1 ป ป ล้ 

เน่-!)ำน้^ว่ย้ชุ่ฏิปโVIปบปุ)ป์ก่ก่ำ 

^ ปำ)ปุปุ!ำก่เำป์'ปฺ!ปุ**’' 



เ ^ เ ^:^ 


1 คึอต้นไม้หลายชนิดไต้รับแหล่งนํ้าเดียวกัน และดินชนิดเดียวกัน แต่พืชผลที่ออกมามีชนิดและรสชาติ 
แตกด่างกันออกไป 

2 หากเจ้า (มุฮัมม้ด) ฉงนในเรื่องใด แด่ที่น่าฉงนยิ่งกว่าก็คือคำกล่าวของพวกปฏิเสธศรัทธาที่ว่า เมื่อเรา 
ตายและกลายเป็นผุยผงไปแล้ว เราจะเกิดใหม่กระนั้นหรือ เพราะการปฏิเสธของพวกเขาเกี่ยวกับการหื๋เน 
คืน? เพ นี่แหละมันน่าฉงนยิ่งกว่า เพราะว่าผู้ทรงเดชานุภาพในการสร้างชั้นฟ้าและแผ่นดิน ต้นไม้ พืชผล 
ต่างๆ น่านนั้า และแม่นั้าลำคลอง แน่นอนพระองค์ย่อมสามารถที่จะให้พวกเขากลับพึ๋เนคืน? เพ ขึ้นมาอีกได้ 
หลังจากที่ได้ตายไปแล้ว 

3 พวกเขาเร่งเร้าอยากเห็นการลงโทษในโลกนี่ ตามที่มุฮัมม้ด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลล้ม ได้กล่าวเตือน 
พวกเขา ทั้งนี่เป็นการท้าทายและเย้ยหยันจากพวกเขา 

4 คือการลงโทษผู้ปฏิเสธศรัทธา แด่พวกเขาก็หาไต้ยึดถือเป็นบทเรียนและข้อเตือนใจไม่ 
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และแท้'จริงพระเจ้าของเจ้าเป็นผู้ทรงอภัยโทษแก่ 0 '-^4^.4-'&&&& 

มนุษย์ต่อการอธรรมของพวกเขา และแท้จริง 
พระเจ้าของเจ้าเป็นผู้ทรงเข้มงวดในการลงโทษ 

7. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะกล่าวว่า ทำไม บุปบุบุบุบุ]บุ^บุบุ.บุว่ 

จึงไม่มีปาฏิหาริย์จากพระเจ้าของเขาถูกประทาน 0 เบุบุบุโบุบุ;^ 

ลงมาให้แก่เขา 1 แท้จริงเจ้าเป็นเพียงผู้ตักเตือน 

เท่านั้น และสำหรับทุก ๆ หมู่ชนย่อมมีผู้ชื่แนะ 
แนวทาง 

8. อัลลอสฺทรงรอบรู้ชิงที่ผู้หญิงทุกคนอุ้มครรภ์ 2 'บุบุ บุบุ■บุ•^-บุ -รั I -บุ'-บุ' 

และที่บรรดามดลูกคลอดก่อนกำหนดและที่ *บุV' 

เกินกำหนด และทุก ๆ สิ่ง ณ ที่พระองค์นั้นมี 0^ -5บุ 1^. 

การกำหนดภาวะไว้ 

9. ผู้ทรงรอบรู้'สิ่งเร้นลับและสิ่งเป็ดเผยผู้ทรง ^บุำ-*บุ, บุ^บุ';บุ'บุ .บุ บุ; 
เกรียงไกร ผู้ทรงสูงส่งยิ่ง 

10. เท่าเทียมกันในหมู่พวกเจ้าผู้ที่ , ปกปิดคำพูด 3 
และผู้ที่เปิดเผยมัน 4 และผู้ที่ช่อนการกระทำ , ใน 
เวลากลางคืน และผู้ที่เดินไปอย่างเปิดเผยใน 
เวลากลางวัน 

1 ทั้ง า ที่อัลลอฮฺ ดะอาลา ทรงประทานปาฏิหาริย์หลายอย่างมาให้ทำนนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลลลอฮอะลัย 
ฮิวะซัลลัม เซ่น การแยกดวงจันทร์ออกเป็นสองซีก ต้นไม้นอนสุญด และนํ้าพวยทุ่งออกมาจากนิ้วมือ ฯลฯ 

2 ทรงรอบรู!สิงที่อยู่ในครรภ์มารดาว่า ทารกนั้นเป็นเพศชายหรือเพศหญิง 

3 คือสิงที่หัวใจปกปิดเอาไว้ 

4 ลิ้นพูดออกมา 


- ปุ^ \ 

^ป0 






ชูเราะฮฺที่ 13 อัรเราะอฺดฺ ณุซอฺที่ 13 


585 




1 V ■เ^)' 9^** 


11. สำหรับเขามีมะลาอิกะฮฺผู้เฝืาติดตาม ทั้ง .น้* แบั ยั; น้ ^^ 

ข้างหน้าและข้างหลังเขา 1 รักษาเขาตามพระ '■ง^1*าทั้รัยัะ 

บัญชาของอัลลอฮฺ แท้จริงอัลลอฮฺจะมิทรง ^น้^^ำน้น้^^!เ^ 

เปลี่ยนแปลงสภาพของชนกลุ่มใด จนกว่า (|| น้^,รบั^น้^ปรั 

พวกเขาจะเปลี่ยนแปลงสภาพของพวกเขาเอง 2 

และเมื่ออัลลอฮฺทรงปรารถนาความทุกข์แก่ชน 

กลุ่มใดก็จะไม่มียู้ตอบโต้พระองค์ 3 และสำหรับ 

พวกเขาไม่มีผู้ช่วยเหลือนอกจากพระองค์ 

12. พระองค์คือผู้ทรงให้พวกเจ้าเห็นฟ้าแลบ เน้^โ^บั^^ 

เพื่อความกลัวและความหวัง และทรงให้เกิด 0 ปฬรั๘ว่น้ยั]เ^ะน้; 

เมฆทึบ 4 

13. และฟ้าลั่นจะแช่ช้อง สดุดีด้วยการสรรเสริญ รั^^^ง่^ซี'^- 

พระองค์ 5 และมะลาอิกะฮฺจะสดุดีด้วยเพราะ รัป์ะน้น้''น้ร์รั^'วั^วัรั 

ความกลัวพระองค์ และพระองค์ทรงให้ฟ้าผ่า 1เ1ป^น้:ทั้บั*รั^'4น้ำ^ 

แล้วมันจะฟาดไปยังผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 

า สำหรับมนุษย์นั้นมีมะลาอิกะฮฺที่ใต้รับมอบหมายคอยเฝืาติดตาม โดยเปลี่ยนเวรกันเหมือนยามเผิา 
สถานที่ราชการ 

2 อัลลอฮฺจะมิทรงให้ความโปรดปรานปีองพระองค์สูญสิ้นไปจากกลุ่มชนใด เว้นแต่กลุ่มชนนั้นจะทรยศ 
ต่อความโปรดปรานของพระองค์ ด้วยการเอาของแปลกปลอมของเลวเข้ามาแทนที่ 

3 คือถ้าพระองค์จะนำความหายนะหรือการลงโทษของพระองค์มาสู่กลุ่มชนใด ก็ไม่มีผูใดสามารถจะตอบ 
โต้หรือปัองกันพระประสงค์ของพระองค์ไต้ 

4 เมือกัอนเมฆรวมตัวกันขึ้นจะเกิดฟ้าแลบ อิบนฺอับบาสกล่าวว่า เพื่อความกลัวฟ้าผ่าและความหวังที่จะมี 
ฝนตก 

พระองค์ทรงยีนยันไว้ในชูเราะฮฺอัลอิสรออุ อายะฮฺที่ 44 ว่า และไม่มีสิ่งใดเว้นแต่มันจะแช่ข้องสดุดี 
พระองค์ 
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โดยพวกเขาโต้เถียงกันในเรื่องของอัลลอฮฺ 1 
และพระองค์คือผู้ทรงอำนาจยิ่ง 

14. สำหรับพระองค์นั้นคือการวิงวอนที่แท้จริง 2 
และบรรดาผู้วิงวอนอื่นจากพระองค์ มัน (เจว็ด) 
จะไม่สนองตอบใด ๆ แก่พวกเขา เว้นแต่เสมือน 
กับผู้ที่แบมือทั้งสองไปยังนั้าเพื่อให้ไหลสู่ปาก 
ของเขา และมันจะไหลถึงไม่ได้ 3 และการวิงวอน 
ของพวกปฏิเสธศรัทธานั้นหาใช่อื่นใด นอก 
จากอยู่ในการหลงผิด 

15. และผู้อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
ต่างกึสุญดต่ออลลอฮฺด้วยความภักดีและด้วย 
ความจำยอม 4 และเงาของมันจะสุญดด้วย ทั้ง 
ยามเช้าและยามเย็น 


ป ^ เ 1*^1 เ ป^เ^) 'ะ^'0 ปุ ^ 


฿ช10 ชั^ 


1 พวกกุฟฟารมักกะฮฺได้โต้เถียงกันถึงเรื่องการมีอัลลอฮฺและความเป็นเอกะของพระองค์ และเรื่อง 
เดชานุภาพของพระองค์ในการให้มนุษย์พึ่นคืน?!พในวันกิยามะฮฺ 

สาเหตุแห่งการประทานอายะฮฺนี้ มีรายงานจากอะนัสว่า ท่าน'รอข้ลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอธุอะลัย 
ฮิวะชัลลัม ได้ส่งชายคนหนึ่งไปหาชาวอาหรับผู้เกรี้ยวกราดคนหนึ่ง ท่านนะบีกล่าวกับชายผู้นั้นว่า จงไป 
เรียกเขามาหาฉัน ชายคนนั้นกล่าวว่า โอ้ท่านรอซูสุลลอฮฺ เขาเป็นคนเกรี้ยวกราดและดุดัน ท่านนะบี 
กล่าวกับเขาอีกว่า เอาเถอะ ไปเรียกเขาให้มาหาฉัน เขาจึงออกไปหาชายคนนั้นแล้วกล่าวว่า ท่าน 
รอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม เรียกท่าน อาหรับผู้นั้นถามว่า จงบอกฉันถึงพระเจ้าของมุยีมมัด 
ว่าทำจากทอง หรือจากเงิน หรือจากทองเหลือง แล้วเขาก็กลับไปหาท่านรอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัย 
ฮิวะซัลลัม บอกท่านตามที่ชายผู้นั้นกล่าว แล้วกล่าวต่อไปว่าฉันไดับอกท่านแล้วว่าเขาเกรี้ยวกราดและ 
ดุดันมิใช่หรือ ท่านนะบีกล่าวอีกว่า กลับไปหาเขาอีกครั้งหนึ่งแล้วเรียกเขาให้มาหาฉัน เขาได้กลับไปหา 
ชายผู้นั้น และก็เช่นเดียวกันที่ไดักล่าวมาแล้ว ขณะที่เขากำลังโต้เถียงกันอยู่นั้นอ้ลลอฮฺทรงส่งเมฆให้มา 
ลอยเหนือศึรษะเขา แล้วฟ้าได้ผ่าและฟาดลงมาบนศึรษะของอาหรับผู้นั้น อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงทรง 
ประทานอายะฮฺนี้ลงมา 

2 คือพระองค์นั้นสมควรยิ่งที่จะไต้รับการเคารพภักดีเพียงพระองค์เดียว ด้วยการวิงวอนและการพึ่งพักพิง 

3 เพราะนั้าเป็นของเหลว มันไม่มีความรัสีกและไม่ได้ยิน เหมือนกับเจว็ดทั้งหลายที่จะไม่สนองตอบการ 
วิงวอนของผู้ปฏิเสธศรัทธา 

4 อ้ลหะชันกล่าวว่า : คนมุอฺมีนจะสุญดด้วยความภักดี ส่วนคนกาฟิรจะสุญดด้วยความจำใจคือในภาวะ 
ตกใจและดับขัน 
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16. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ใครคือพระเจ้า 
แห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน จงกล่าวเถิด 
อัลลอฮฺ จงกล่าวเถิด พวกพัานไต้ยึดเอาบรรดา 
ผู้คุ้มครองอื่นจากอัลลอสุกระนั้นหรือ ขึ้งพวกเขา 
ไม่มีอำนาจให้คุณและให้โทษแก่ตัวของพวกเขา 
เอง จงกล่าวเถิด คนตาบอดกับคนตาดีจะ 
เหมือนกันหรือ หรือความมืดจะเหมือนกับ 
ความสว่างหรือ หรือพวกเขาได้ตั้งเหล่าภาคีขึ้น 
เพื่ออัลลอสุนั้น เพื่อให้ไต้สร้างเช่นกับการสร้าง 
ของพระองค์ แล้วการสร้างนั้นได้คล้ายคลึงแก่ 
พวกเขากระนั้นหรือ จงกล่าวเถิด อัลลอสุคือ 
ผู้ทรงสร้างทุกสิ่ง และพระองค์คือผู้ทรงเอกะ ผู้ 
ทรงพิชิต 

17. พระองค์ทรงประทานนั้าลงมาจากฟากฟ้า 
แล้วลำนั้าต่าง ๆ ก็ไหลไปตามปริมาณซองมัน 
กระแสนํ้าได้พัดพาเอาฟองลอยอยู่เหนือนํ้า 1 
และจากสิ่งที่พวกเขาหลอมลงไปในไฟ เพื่อ 
หวังทำเครื่องประดับหรือเครื่องใช้จะมีฟอง 
เช่นกัน ในทำนองนั้นอัลลอสุทรงยกตัวอย่าง 
ความจริงและความเท็จสำหรับฟองนั้นก็จะออก 
ไปเป็นสิ่งเหลือเดน ส่วนที่เป็นประโยชน์แก่ 
มนุษย์ก็จะคงอยู่ในแผ่นดิน 2 ในทำนองนั้น 
อัลลอสุทรงยกอุทาหรณ์พังหลาย 


(& 3^^ปโ; ะ/^’^^ 
ปุ;^ ป;ดฺจ้^^ 

& 4-* 4 (^ ๒ ^' เ^—คุ้^^ 


เ^^^^ 

I เ^!วั^]นั้^ -กัค์ 5 ^*3^ 4^^ 


1 อฎฎ็อบรีย์กล่าวว่า : นี่คึออุทาหรณ์ทีอัลลอสุทรงยกมาเปรียบเทียบเกี่ยวกับความจริงกับความเท็จ และ 
การอีมานกับการกุฟรฺ 

2 สิ่งที่เป็นประโยชน์แก 1 มนุษย์คือนา และแร่ธาตุบรีสุทธิ้ หลังจากที่ได้เอาฟองหรือกากเดนทีลอยอยู่ 
ข้างบนออกไป 
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18. สำหรับบรรดาผู้ตอบสนองต่อพระเจ้าของ 
พวกเขา คือการได้รับความดี 1 และบรรดาผู้ 
ไม่ตอบสนองต่อพระองฅ์ 2 แม้ว่าพวกเขาจะมี 
ทั้งหมดที่มีอยู่ในแผ่นดินและมีอีกเยี่ยงนั้น 
พวกเขาจะยอมเอามาไถ่โทษอย่างแน่นอน 3 
ขนเหล่านั้นสำหรับพวกเขาคือการมีบัญชีที่ชั่ว 
และที่พำนักของพวกเขาคือนรกญะฮันนัม มัน 
เป็นที่พำนักที่ชั่วช้ายิ่ง 


บัำ(บั^ป!บุ*^—''^. 

•ง่ษํVไ4^^ฟ้^ช้ป่^!^ 

ปเ ป-*-!-3ว 1 ^ 
^ ^เ4ว'เ^-?เม้^(^-บนั)'^ป—4-■'•ป— 


19. ดังนั้น ผู้ที่รู้ว่าแท้จริงสิ่งที่ถูกประทานแก่ 
เจ้าจากพระเจ้าของเจ้านั้นเป็นความจริง จะ 
เหมีอนกับผู้ที่ตาบอดกระนั้นหรือ 4 แท้จริง 
บรรดาผู้มีสติปัญญาเท่านั้นที่จะใคร่ครวญ 5 




1 คือบรรดามุอฺมินที่ตอบสนองการเรียกร้องเชิญชวนของอัลลอฮฺ ด้วยการศรัทธาและเชื่อฟัง 

2 คือพวกปฏิเสธการศรัทธา 

3 เพื่อให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอสุ 

4 อิบนฺอับบาสกล่าวว่า : อายะสุนี้ถูกประทานลงมาเป็นการเปรียบเทียบ ระหว่างอัมชะสุกัมอะบีญะฮัล 

5 ผู้ที่มีสติปัญญาสมบูรณ์เท่านั้น ที่จะใคร่ครวญต่อสัญญาณต่าง ๆ ของพระองค์ สำหรับคุณลักษณะของ 
ยู้ที่มีสติปัญญาสมบูรณ์นั้น ในอายะสุต่อ ๆ ไป ตั้งแต่อายะสุที่ 20 ถึงอายะสุที่ 22 ได้กล่าวถึงบุคคล 
ประเภทนี๋ไร้ดังนี้คือ 

1) ผู้ที่ให้ครบถ้วนชิงสัญญาของอัลลอสุ 

2) ผู้ที่ไม่บิดพริ้วข้อตกลงต่างๆ 

3) ผู้ที่สัมพันธ์ต่อญาติตามที่พระองค์ทรงบัญชา 

4) ผู้ที่ยำเกรงต่ออัลลอสุ ตะอาลา 

5) ผู้ที่กลัวการมีบัญชิที่ชั่ว 

6) ผู้ที่มีความอดทนโดยหวังความโปรดปรานจากพระองค์ 

7) ผู้ดี , ดำรงรักษาไว้ซึ่งการละหมาด 

8) ผู้ที่บริจาคชะกาตทั้งอย่างลับๆ และอย่างเปิดเผย 

9) ผู้ที่ขจัดความชั่วด้วยความดี 

ในอายะสุที่ 23-24 กล่าวถึงการตอบแทนและรางวัล สำหรับบุคคลประเภทต่าง ๆ ดังกล่าวข้างต้น 
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20. บรรดาผู้ให้ครบถ้วนซึ่งสัญญาชองอัลลอฮฺ 
และไม่บิดพริ้วข้อตกลง 

เ^^ ■มั^0^3^)0**^^ 

21. และบรรดาผู้เซึ่อมสัมพันธ์ที่อัลลอฮฺทรง 

^ใ^^^:^ 5 

บัญชาให้เขาเชื่อมสัมพันธ์ และยำเกรงพระเจ้า 
ของพวกเขา และกลัวการมีบัญชีที่ชั่ว 

(^อุ^เ^^ 

22. และบรรดาผู้'อดทนโดยหวังพระพักตร์ 
(ความโปรดปราน) ของพระเจ้าของพวกเขา 
และดำรงการละหมาดและบริจาคสิ่งที่เราไดให้ 
เป็นปัจจัยยังชีพแก'พวกเขา โดยซ่อนเร้นและ 
เปิดเผย และพวกเขาขจัดความชั่วด้วยความดี 
ชนเหล่านั้นสำหรับพวกเขาคือที่พำนักในบั้น 
ปลายที่ดี 

3.3;โ*-*53*^1* 

^^ฟ้^^^ 

23. สวนสวรรค์บั้งหลายอันสถาพร พวกเขา 
จะเข้าไปอยู่พร้อมกับ ผู้' ทำ ดี จากบรรพบุรุษของ 

เ฿ ^(ๆ&ะะ^ช 1 บุ^บั้ 

พวกเขา และ คู่ ครองของพวกเขา และบรรดา 


ลูกหลานของพวกเขา และมะลาอิกะฮฺจะเข้ามา 


หาพวกเขาจากทุกประตู (ของสวนสวรรค์) 


24. (พร้อมกับกล่าวว่า) ความศานติจงมีแด่ 
พวกท่าน เนื่องด้วยพวกท่านได้อดทน มันช่าง 
ดีเสีย นี่ กระไร ที่ พำนักบั้นปลายนี้ 

^บั^^ 

25. และบรรดา ผู้' ทำลายพันธะชองอัลลอสฺ 

*.4321^4 -^■^-^ *^4^0ชั่.01-^3 

หลังจาก ที่ ได้ให้คำมั่นสัญญาแก่พระองค์ และ 

อั^^บั^ 

พวกเขาตัดขาดสิ่งที่อัลลอฮฺทรงใช้ให้เขาต่อ 
และบ่อนทำลายในแผ่นดิน ชนเหล่านี้แหละ 

!เ|บั้นี้ป่'4 
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ท*ำเ*ห้' 0^ 


พวกเขาจะได้รับการสาปแช่ง และจะได้ที่พำนัก 
อันชั่วชัา 1 


26. อัลลอฮฺทรงให้กว้างขวางและทรงให้คับแคบ 
ซึ่งปัจจัยยังชีพ แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 2 
และพวกเขาดีใจต่อชีวิตในโลกนี้ และชีวิตของ 
โลกนี้เมื่อเทียบกับโลกอาคิเราะฮฺแล้ว หาใช่ 
อื่นใดไม่นอกจากความเพลิดเพลินเท่านั้น 


2^5'ปุ^' 
Vโ}ว้^ว้^0ปุที่ป^(ว้ใ!โ 


27. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวว่า ทำไม 
สัญญาณจากพระเจ้าของเขาจึงไม'ถูกประทาน 
ให้แก่เขา จงกล่าวเถิด แห้จริงอัลลอฮฺทรงให้ 
หลงทางแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และทรง 
นำทางสู่พระองค์แก่ผู้ที่สำนึกตัว 3 


‘ต่^ง)ใแปุ*'แ}!&'นัปุV}!โ)ปุเ^โ!นํ!!ปุ^#*} 
สั^;^' า *'ปะป-'? 2*ปุ^1กั ปุ* 
ปุที่ 4 ^'* 


28. บรรดาผู้ศรัทธา และจิตใจของพวกเขาสงบ 
ด้วยการรำลึกถึงอัลลอสุ พึงทราบเถิด ด้วยการ 
รำลึกถึงอัลลอสุเท่านั้น ทำให้จิตใจสงบ 



1 สำหรับประ๓ทของบุคคลที่ขาดสติสัมปชัญญะมีดังนี้คือ 

1) ผู้'ที่ทำลายพันธะหรือคำมั่นสัญญาที่ได้ให้ไว้ 

2) ผู้ทีดัดขาดญาติ 

3) ผู้ที่ก่อความเสียหายหรือบ่อนทำลายในแผ่นดิน 

บุคคลเหล่านี้จะได้รับการสาปแย์ง และได้รับการตอบแทนคือนรกญะฮันนัม อันเป็นที่พำนักอาศัย 
ชองพวกเขา 

2 ทั้งนี้เพื่อให้สอดคล้องกับอิกมะฮฺและผลประโยชน์ 

3 พวกกุพํพำรกล่าวว่า ทำไมพระเจ้าชองมุฮัมมัดจึงไม'ประทานสิ่งที่เป็นปาฏิหาริย์แก'มุฮัมมัดเหมีอนกับ 
ที่’ได้ประทานแก่มูชาและอีชา อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงใข้ใพ้มุอัมมัดแจ้งแก่พวกกุพํพำรว่า การงานทั้งหมด 
อยู่ในพระหัตถ์ของอัลลอฮฺ มีได้อยู่ที่ฉัน ผู้'ที่พระองค์จะให้เขาหลงทางนั้น แม้จะมีสัญญาณหรือปาฏิหาริย์ 
ใด ๆ มาปรากฏต่อหน้าพวกเขา พวกเขาก็จะอยู่ในทางที่ผิดอยู่นั้นเอง 
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ฑโ แ*ทั้เ I)** 


29. บรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี ความ 
ผาสุกย่อมได้แก่พวกเขา และเป็นการกลับไปที่ 
ดียิ่ง 


'4^ 1^*1^ ^.ำ *,แI 


30. ในทำนองนี้เราได้ส่งเจ้ามายังกลุ่มชนหนึ่ง 
ซึ่งก่อนหน้านั้นมีกลุ่มชนอื่นได้ล่วงลับไปแล้ว 
เพื่อเจ้าจะได้บอกกล่าวแก 1 พวกเขาถึงสิ่งที่เราได้ 
วะฮียฺ 1 แก่เจ้า โดยที่พวกเขาปฏิเสธศรัทธาต่อ 
พระผู้ทรงกรุณาปรานี จงกล่าวเถิด พระองค์ 
คือพระเจ้าของฉัน ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจาก 
พระองค์ เฉพาะพระองค์เท่านั้นฉันมอบความ 
ไว้วางใจ และยังพระองค์คือการกลับไปของฉัน 2 


^ & ชุ่^^ 
^ปชฺ!ไ!^!^^ 1^4 

ป^เป^^^^ 



31. และมาตรว่าอัลกุรอาน โดยมันนั้นภูเขา 
ถูกทำให้เคลื่อนที่ได้ หรือโดยมันนั้นแผ่นดิน 
ถูกทำให้แยกออกจากกันได้ หรือโดยมันนั้นคน 
ตายถูกทำให้พูดได้ 3 แต่ทว่าพระบัญชาทั้งมวล 
เป็นกรรมสิทธิ้ของอัลลอฮฺ บรรดาผู้ศรัทธายัง 


1- เว่บั ฉั , -ห้- •'ใ'บ่.*^ 

เ*—^1บัใป? (ว่บั 4^0 

Vใ?/-' 1 รัฉ!สุ่!'ปใ/^4)ใ*;^ , ะ■(^*ป็!1 
ป^^ปป' ^ & 


1 วะสิยฺ คือพระดำรัสของอัลลอฮฺ ที่ได้ประทานให้แก , ท่านนะบี 

2 สาเหตุของการประทานอายะสฺนี้คือ อิบนุอับบาสกล่าวว่า อายะฮฺนี้ประทานลงมาเนื่องเพราะพวก 
กุฟฟารมักกะฮฺ เมื่อท่านนะป็ ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะชัสลัม ได้กล่าวแก่พวกเขาว่า พวกท่านจงสุญด 
แด่พระผู้ทรงกรุณาปรานี (อัวิเราะฮฺมาน) พวกเขากล่าวว่า และใครคืออัรเราะฮฺมาน จะให้พวกเราสุญด 
ตามที่ท่านใช้เรากระนั้นหรือ อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงประทานอายะฮฺนื่ลงมา ความว่า ใดยที่พวกเขาปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อพระผู้ทรงกรุณาปรานี 

3 มาตรว่าอัลกุรอานทำให้ภูเขาเคลื่อนที่ได้ หรือทำให้แผ่นดินแยกออกจากกันได้ หรือทำให้คนตาย 
พูดได้ หากเป็นเช่นดังที่ได้กล่าวมาแลัว คำตอบก็คีอ อัลกุรอานฉบับนี้ เพราะว่ามันเป็นผู้ชึ่ไเนะทางที่ 
ถูกต้อง เป็นผู้ดักเตือนและขู่สำทับ คำตอบดังกล่าวนี้เป็นทัศนะจองอัลข้ะมัคชะรีย์ ส่วนอัชช้ชญาจมี 
ทัศนะเป็นคำตอบว่า พวกเขาจะศรัทธาอย่างแน่นอน ทั้งนี้ก็เพราะว่าพวกเขาหยิงผยอง ดื้อดันอยู่ใน 
ทางที่ผิด และบ่อนทำลาย 
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มิรู้ดอกหรือว่า มาตรว่าอัลลอฮฺทรงประสงค์ 
แน่นอนพระองค์จะทรงชี้แนะทางแก่มนุษย์ 
ทั้งมวลก็ได้และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น 
ความหายนะคงจะประสบแก่พวกเขา เนื่อง 
ด้วยพวกเขาได้กระทำไว้ หรือจะเกิดขึ้นใกล้ที่ 
พำนักของพวกเขา จนกระทั้งสัญญาณของ 
อัลลอฮฺจะมาถึง แท้จริงอัลลอฮฺมิทรงผิดสัญญา 


เแเไ น่-มั 'ณ์แ^'^^' 1 ''ไร่^ 1 ''ว้^ไ 


32. และโดยแน่นอน บรรดารอซูลก่อน 
หน้าเจ้าได้ถูกเย้ยหยันมาแล้ว 1 ข้าได้ประวิงเวลา 
แก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา แล้วข้าได้คร่าพวกเขา 
ดังนั้นการลงโทษของข้าเป็นเช่นใด 


ำ 1 0 ^- ■เ^นุ 

เทั้ะ ไ!.ไ^ไ^ เรั , 


33. ดังนั้น พระองค์ผู้ทรงเผิามองทุกชีวิตที่ 
มันได้ขวนขวายเอาไว้ (จะเหมือนกับเจว็ด 
ทั้งหลาย) 2 กระนั้นหรือ และพวกเขาได้ตั้ง 
ภาคีเทียมอัลลอฮฺ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
พวกท่านจงกล่าวชื่อพวกมัน หรือพวกท่านจะ 
บอกพระองค์ในสิ่งที่พระองค์ไม่รู้ในแผ่นดิน 
หรือเป็นเพียงคำพูดที่กล่าวขึ้นมาลอย ๆ กระนั้น 
หรือ เปล่าเลย ได้ถูกทำให้เพริศแพร้วแก่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ ชื่งแผนการณ์ของพวกเขา และถูก 
ปิดกั้นจากแนวทาง (ของอัลลอฮฺ) และผู้ใดที่ 
อัลลอฮฺ ทรงประสงค์ให้เขาหลงทางสำหรับเขา 
จะไม่มีผู้ชี้แนะให้เลย 


เกั"ย์ 'ไไ-^เ^ \ ว้ทั้*.ไ* 1 ไค์ค์ 
(3?น่^เ^^]^ เล้ ^VI^1 
เ^’^^ , ^ เ 


1 เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะชัลลัม ว่า เหตุการณเซ่นนี๋ไดัเกิดขึ้นแล้วแก่บรรดารอ 
ฐลในอดีต 

2 ข้อความในวงเล็บคือคำตอบ 
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34. สำหรับพวกเชาจะได้รับการลงโทษในชีวิต 
ของโลกนี้ และแน่นอนการลงโทษในปรโลก 
นั้นร้ายแรงกว่า และสำหรับพวกเขาไม่มีผู้คุ้ม 
กันจาก (การลงโทษของ) อัลลอฮฺได้ 


3 &ก่ปุม้^5)1 ป๋;5-1ปกั' \ 

น่^ 


35. อุปมาสวนสวรรค์ซึ่งบรรดาผู้ยำเกรงได้ถูก 
สัญญาไว้คือ มีลำนํ้าหลายสายไหลผ่านภายใต้ 
มัน ผลไม้และเงาร่มมีอยู่ตลอดกาล 1 นั้นคือ 
บั้นปลายของบรรดาผู้ยำเกรง และบั้นปลาย 
ของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา ก็คือไฟนรก 

36. และบรรดาผู้ที่เราได้ให้คัมภีร์แก่พวกเอา 
ต่างก็ดีใจ 2 ต่อสิ่งที่ได้ถูกประทานให้แก่เจ้า 
(อัลกุรอาน) และส่วนหนึ่งจากกลุ่มชนตำงา มี 
ผู้ปฏิเสธบางส่วนของมัน (อัลกุรอาน) จงกล่าว 
เถิด (มุฮัมมัด) แห้จริงฉันถูกบัญชาให้เคารพ 
ภักดีต่ออัลลอสุ และฉันจะไม่ตั้งภาคีเท่าเทียม 
พระองค์ และยังพระองค์ฉันจะเชิญชวน และ 
ยังพระองค์เท่านั้นคือการกลับไปของฉัน 


^บุ^!^^^ยั*; + 
น่^^^^ 
บ'^ร์ว่ว่'ว่ำ 

ป)ต่แ^ ว^^ ■■ปอ ^^)1 ^ า ■ อี )*0*■ว่)ป 

แน่ม่อฺป^ปฺเป*'-’[ห้^/'ยับัเม่ป้) 

แปฺเ2แ).ปุน่น่ำว่ว;ำปฺไปำบั 
ำาเ ^—เ!1ำ 


37. และในทำนองนั้น เราได้ให้อัลกุรอาน 
แก่เขาไว้เป็นข้อชี้ขาดที่เป็นภาษาอาหรับ และ 
หากเจ้าปฏิบัติตามความใคร่ของพวกเขา หลัง 
จากหลักฐานได้มายังเจ้าแล้ว 3 สำหรับเจ้าจะ 


เ^-*อี) (ว , ^ -น่ำ- แะไ/) เป]ปรั; 

ฟ้^^'ป^}^;ไ;เ;วปป์ 
0^3'ร์ปุ่ว่ำว้^ 


1 ผลไม้มีให้กินตลอดกาล ไม่มีขาดตอนหรือหมดฤดู เงาร่มก็เช่นเดียวกันมีอยู'ตลอดเวลา ตวงอาทิตย์ 
ไม่อาจเข้ามากลํ้า กรายได้ 

2 คือบรรดาผู้ที่เราได้ให้คัมภีร์อัดเตารอตและอัล8นญีลแก่พวกเขา ส่วนหนึ่งจากผู้ที่ศรัทธาและเ!!อฟังเจ้า 
เช่น อับดุลลอสฺ อิบนฺสลาม และอัลนะญาชืย์ กษัตริย์แห่งอัดหะบะชะสฺหรือเอธิโอเปีย ตลอดจนบริวาร 
ชองเขา ต่างก็ดีใจต่อการประทานอัลกุรอานลงมาแก่มุอัมมัด เพราะในคัมภีร์ของพวกเขามีหลักฐาน 
ยีนยันถึงข้อเท็จจริงอันนี้ 

3 คือเชิอฟังตามคำเรียกร้องเชิญชวนของพวกเขา 
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ไม่มีผู้ช่วยเหลือและผู้คุ้มกันจากการลงโทษของ 
อัลลอฮฺ 1 

38. และโดยแน่นอน เราได้ส่งบรรดารอซูลมา 
ก่อนหน้าเจ้า และเราได้ให้พวกเขามีภริยาและ 
ลูกหลาน 2 และไม'บังควรแก่รอชูลที่จะน่ามาซึ่ง 
สัญญาณ (ปาฏิหาริย์) ใด า เว้นแต่โดยอนุม้ต 
ของอัลลอฮฺ สำหรับทุกสิ่งอย่างนั้น มีบันทึก 
ไว้แล้ว 

39. อัลลอฮฺทรงยกเลิกสิ่งที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ และทรงยืนหยัดให้มั่น (สิ่งที่พระองค์ 
ทรงประสงฅ์) และที่พระองค์คือแม่บทแห่งคัมภีร์ 
(อัลเลาฮุลมะฮฺฟูช) 3 

40. และหากเราจะให้เจ้าเห็นบางสิ่ง ซึ่งเรา 
สัญญากับพวกเขา (ถึงการลงโทษ) หรือเราจะ 
ให้เจ้าตาย แท้จริงหน้าที่ของเจ้าคือการเผยแพร่ 
และหน้าที่ของเราคือการชำระบัญชี 


ไชุ:& 

^อัม! } 0 ^ XI) 
^ ษด้^บั^ย่^คุ้จ้ 1 '3 



ชแ^ะ, 



เ^!!(บัเไ-*-เ*)เ^อั)'เ 1 ^**;'แโมุ่เ/1*0เว้ 

®นั้ไ4'บั^ชุ!4:4* 


1 จุดมุ่งหมายก็คือเตือนประชาชาติทั้งหลาย มิให้เสื่อฟังความใคร่ยองมนุษย์ เพราะเมื่อท่านนะบี 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้มถูกเตือนเช่นนี้ จุดมุ่งหมายก็เพื่อเตือนมหาชนทั้วไป 

2 สาเหตุแห่งการประทานอายะสฺนี้ อัลกัลบีย์กล่าวว่า พวกยะสูดได้ตำหนิท่านรอชูลุลลอฮฺว่า เรามอง 
ไม่เห็นการปฎิบ้ติหน้าที่ชองชายยู้นี้ (คือท่านนะบี) เลย นอกจากเรื่องชองผู้หญิงและการแต่งงาน หากเขา 
เป็นนะบีตามที่เขาอ้าง แน่นอนเรื่องของการเป็นนะบีจะเป็นที่กังวลแก่เขามากกว่าเรื่องของผู้หญิง อายะฮฺ 
นี้จึงถูกประทานลงมา เพื่อเป็นการตอบโต้ข้อตำหนิของพวกยะสูด 

3 อิบนุอับบาลกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงเปลี่ยนแปลงสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์ แล้วทรงยกเลิก เว้นแด , 
ความตาย ความเป็น ความทุกข์ ความสุข เพราะสิ่งเหล่านี้ถูกบันทึกไว้เรียบร้อยแล้ว กล่าวกันว่า 
การยกเลิกและการยืนหยัดให้มั่น มีความหมายคลุมถึงสิ่งทั้ว า ไป เพราะมีรายงานว่า ขณะที่ อุมัร 
อิบนฺ อ้ลค็อฏฎอบ กำลังเดินเวียนรอบอ้ลกะอฺบะฮฺ ท่านร้องไห้พลางกล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้ายอง 
ข้าพระองค์ หากพระองค์ทรงบันทึกความทุกข์และความผิดแก่ข้าพระองค์แล้ว ขอพระองค์ทรงยกเลิก 
ให้แก่ข้าพระองค์ด้วยเพราะว่าพระองค์นั้นทรงยกเลิกสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์ และทรงยืนหยัดให้มั่น 
และที่พระองค์นั้นคือรากฐานแห่งคัมภีร์ 
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ใ?^ 


เ^)I 


41. พวกเขาไม่เห็นดอกหรือว่า แท้จริงเราขยาย 
พื้นที่ แล้วเราให้มันลดน้อยลงจากอาณาเขต 
ของมัน 1 และอัลลอฮฺทรงตัดสิน ไม่มีผู้ใด 
เปลี่ยนแปลงการตัดสินของพระองค์ และ 
พระองค์เป็นผู้ทรงฉับพลันในการคิดบัญอี 

42. และโดยแน่นอน บรรดาผู้ที่มาก่อนหน้า 
พวกเขาได้วางแผนมาก่อนแล้ว ดังนั้นแผน 
การณ์'ทั้งหมดเป็นของอัลลอสุ 2 พระองค์ทรง 
รอบรู้สิงที่ทุกชืวิตแสวงหาเอาไว้ และพวกปฏิเสธ 
ศรัทธาจะได้รู้'ว่าจะได้แก่ผู้ใดบ้างที่พำนักที่ดีใน 
บั้นปลาย 




^ะ^^*^ 



^3 V)ะ^*&4 ง^ 
^ & ไ^, 


43. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวว่า ท่าน 
มิใช่เป็นผู้ได้รับแต่งตั้ง จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
เพียงพอแล้วที่อัลลอฮฺทรงเป็นพยานระหว่าง 
ฉันกับพวกท่าน 3 และผู้ที่เขามีความรู้ในคัมภีร์ 4 
(ก็เป็นพยานด้วย) 


3^3 


1! ฉั ' 1 ^ ปบั้มั) 



1 พระองค์ทรงขยายพี๋นที่และให้ความมั่นคงแก่บรรดามุอฺมิน และพระองค์ทรงให้ท่านรอซูลพิชิตดินแดน 
ศัตรู และดินแดนของอิสลามได้ขยายกว้างยิ่งขึ้น อนเป็นหลักฐานสำคัญอันหนึ่งที่ว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา 
ทรงปฏิน้ดตามสัญญาที่ไดัทรงให้1ว้แก่รอซูลของพระองค์ 

2 พระองค์จะให้การลงโทษมาถึงพวกเขา โดยที่พวกเขาไม่รู้ 

3 พระองค์ทรงเป็นพยานต่อความลัจจะของอัน โดยที่พระองค์ทรงสนับสนุนอันด้วยปาฏิหาริย์ต่าง ๆ 

4 การเป็นพยานชองบรรดามุอฺมินจากบรรดาผู้รู้ของชาวอะสฺสุลกิตาบ 






เป็นบ้ญญ้ เ ติมักกียะฮฺ มี 52 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ ฐบรอยึม 


ชูเราะสุอิบรออีมเป็นชูเราะสุมักกียะสุที่ประมวลไว้ด้วยเรื่องของการศรัทธาใน 
หลักการใหญ่ๆ คือ การศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ต่อสาสน์แห่งการเป็นรอชูล และต่อการ 
พื่นคืนอีพและการตอบแทน ความมุ่งหมายหลักของชูเราะฮฺนี้ เกือบทั้งหมดจะกล่าว 
ถึงเรื่องของสาสน์และรอชูล การเรียกร้องเชิญชวนของบรรดารอชูลจะเป็นไปอย่าง 
ละเอียดชี้แจงถึงหน้าที่ของรอชูล ความหมายของการเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันแห่ง 
สาสน์ที่มาจากชั้นฟ้า บรรดานะบีทั้งหมดถูกส่งมาเพื่อจรรโลงการศรัทธา และชี้แนะ 
ประชาชาติของแต่ละยุคแต่ละสมัย ให้ศรัทธาต่อพระเจ้าอย่างแท้จริง และนำมนุษยชาติ 
ออกจากความมืดสู่ความสว่าง การเรียกร้องเชิญชวนของพวกเขาเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน 
และมีจุดมุ่งหมายเดียวกัน 

ชูเราะฮฺไดักล่าวถึงสาสน์ของนะบีมูซา อะลัยฮิสสลาม เชิญชวนประชาชาติของ 
เขาให้เคารพอิบาดะฮฺแด่อัลลอสุ ตะอาลา และขอบคุณพระองค์ โดยยกตัวอย่างของ 
ประชาชาติที่ปฏิเสธการเรียกร้องของบรรดารอชูส่ในอดีต เช่น ประชาชาติของนะบีนูหฺ 
ประชาชาติของอ๊าดและษะมูด ในชูเราะสุยังได้กล่าวถึงบรรดารอชูล กับประชาชาติ 
ต่าง ๆ หลายยุคหลายสมัย และได้กล่าวถึงการโต้แย้งระหว่างกัน ในที่สุดพระองค์ 
ทรงให้พวกอธรรมประสบกับความหายนะ และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวแก่ 
บรรดารอชูลของพวกเขาว่า แน่นอนเราจะให้พวกท่านออกจากแผ่นดินของเราหรือ 
ว่าพวกท่านจะกลับไปยังศาสนาของพวกเขา ดังนั้นพระเจ้าของพวกเขาทรงวะฮียฺให้ 
แก่บรรดารอชูลว่า แน่นอนเราจะทำลายพวกอธรรม และแน่นอนเราจะให้พวกท่าน 
พำนักอยู่ในแผ่นดินหลังจากพวกเขา นั้นสำหรับผู้ที่กลัวต่อการยืนต่อหน้าข้า และ 
กลัวต่อสัญญาร้ายของข้า 

ชูเราะสุได้กล่าวถึงสภาพของวันอาคิเราะสุ สภาพของอาชญากรผู้โชคร้ายได้พบ 
กับบรรดาลูกน้องของพวกเขา และไต้กล่าวถึงการสนทนาต่อว่าต่อขานระหว่างหัวหน้า 
กับลูกน้อง การสนทนาสินสุดลงด้วยการเข้าไปอยู่ในนรกด้วยกันทั้งสองฝ่ายการ 
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ต่อว่าต่อขานและการกล่าวโทษ อีกทั้งการประณามของลูกน้องที่กระทำต่อหัวหน้า 
มิได้อำนวยประโยชน์อันใดเลย ในที่สุดทั้งหมดก็ลงไปอยู่ในนรกญะฮันน้ม หลังจาก 
นั้นอัลอายาดได้ยกอุทหรณ์เปรียบเทียบระหว่างคำพูดที่ดี คือคำพูดที่เกี่ยวกับการศรัทธา 
นั้นเปรียบเสมือนต้นไม้'ที่ดีออกดอกออกผล และคำพูดที่เลวคือคำพูดที่แสดงถึง 
การปฏิเสธศรัทธาและการดื้อด้นนั้นเปรียบเสมือนต้นไม้ที่อับเฉาไม่ออกดอกออกผล 
และชูเราะฮฺจบลงด้วยการชี้แจงให้เห็นถึงชะตากรรมของบรรดาผู้อธรรม ในรันแห่ง 
การตอบแทนคือรันกิยามะฮฺ 
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^ * 1*-*'^! 0เ 


ด้วยพระนามชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม รออฺ คัมภีร์ที่เราได้ประทานลง 
มาแก่เจ้า เพื่อให้เจ้านำมนุษย์ออกจากความ 
มืดมนทั้งหลาย 1 สู่ความสว่าง 2 ด้วยอนุม้ติของ 
พระเจ้าของพวกเขา สู่ทางของพระผู้เดชานุภาพ 
ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ 

2. (คือ) ทางของอัลลอฮฺ ชี่งสิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้า 
ทั้งหลายและสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน เป็นของพระองค์ 
และความหายนะจากการลง[ทษอย่างสาหัส 
จงประสบแก่พวกปฏิเสธศรัทธา 

3. บรรดาผู้พอใจเลือกเอาชีวิตในโลกนี้เหนือ 
ปรโลก และปิดกั้นจากทางของอัลลอฮฺ และ 
ต้องการที่จะให้มันคดเคี้ยว ชนเหล่านั้นอยู่ใน 
การหลงทางที่ห่างไกล 3 

4. และเรามิได้ส่งรอชูลคนใด นอกจากด้วย 
การพูดภาษาชนชาติชองเขา เพื่อจะได้ชี้แจง 
อย่างชัดแจ้งแก่พวกเขา 4 อัลลอฮฺจะทรงให้ผู้ที่ 


^6 โ4 


กั้โนั้^-กั้' 
กั้!ทั้-เชั้;กั้^^ 


4 ^ทั้ะะ’}ำ/\^กั้*^0^1*-กั้กั้^V ^ ^3^4^ 

^ / 1 ^(3ชี^ 


}งุ^น่เ]1 
^6ะนั้^^ 

ะ-?*. *^■^* 


^ เว้]..3 นี้^ ไ 4 ^ 
1กั้^- 4.^ ^ 4 กั้. . กั้ ง .^ กั้33บ:—^ 

ชี^^^กั้^กั้^^0^ 


1 ความมืดมนแห่งความอวิชาและการหลงทาง 

2 ความสว่างแห่งวิชาการและการศรัทธา 

3 พวกปฏิเสธศรัทธาที่หลงทาง ซึ่งจะได้รับการลงโทษอย่างหนักนั้นคือ บุคคลที่มีลักษณะดังต่อไปนี้ 

1) ผู้ที่พอใจเลือกเอาการดำรงชิวิตในโลกดุนยา เหนือโลกอาคิเราะฮฺ 

2) ผู้ที่ปิดกั้นทางของอัลลอฮฺ 

3) ผู้ที่ต้องการให้ศาสนาของอัลลอสุคดเคี้ยว เพื่อให้สอดคล้องกับความใคร่ของเขา 

4 เพื่อที่จะซึ่แจงบทบัญญ้ตของอัลลอสุ เพื่อให้พวกเขาเข้าใจจุดมุ'งหมายของพระองค์ และเพื่อให้เปัาหมาย 
ของการเป็นฺรอฐลมีความสมบูรณ์ 
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พระองค์ทรงประสงค์หลงทางและทรงชี้แนะทาง 
แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และพระองค์เป็น 
ผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

5. และโดยแน่นอน เราได้ส่งมูชาพร้อมด้วย ^4'^-น่ะะ^น่^ 

สัญญาณต่าง า ซองเราว่า จงน่ากลุ่มชนซอง '^วั^ปบ.(0-44'^' 

เจ้าออกจากความมืดมนทั้งหลายลู่ความสว่าง 1 

และจงเตือนพวกเซาให้รำลึกถึงวัน (แห่งความ 0^ำ. ใ.: ■วั^--^'ร้^ 

โปรดปราน) ซองอัลลอฮฺ แห้จริงในการนั้น 
ย่อมเป็นสัญญาณแก่ผู้อดทนผู้ชอบคุณทุกคน 

6. และจงรำลึกซณะที่มูชากล่าวแก่กลุ่มชนของ -1'ว่วั-ชั่โนั้ำะะฟ้วัค์4 4 วํเวั 

เขาว่า จงรำลึกถึงความโปรดปรานของอัลลอฮฺ '•^^นั้^ 

ที่มีต่อพวกท่าน เมื่อพระองค์ทรงให้พวกท่าน ดั‘บ4ชั่วั'ทั้-ทั้ค์ค์ 
รอดพันจากวงศ์วานของฟิรเอานฺ 2 โดยให้ 
พวกท่านได้ลิ้มรสการทรมานอันชั่วข้า 3 และฆ่า 
ลูกชายของพวกท่าน 4 และไว้ชีวิตผู้หญิงของ 
พวกท่าน และในการนั้นย่อมเป็นการทดสอบ 
อย่างใหญ่หลวง จากพระเจ้าของพวกท่าน 

7. และจงรำลึกขณะที่พระเจ้าของพวกเจ้าได้ วัำนั้นั้;อัวั 

ประกาศว่า หากพวกเจ้าขอบคุณ ข้าก็จะเพิ่มพูน วั^ะ3^!วั^21^ 

ให้แก่พวกเจ้า และหากพวกเจ้าเนรคุณ แห้จริง 0\-^ 

การลงโทษของข้านั้นสาหัสยิ่ง 

1 จงนำบะนีอิสรออีลออกจากความมึดมนแห่งความอวิข้าและการปฏิเสธศรัทธา ไปส่แสงสว่างแห่งการ 
ศรัทธาและการให้เอกภาพแด่อัลลอฮฺ 

2 ให้รอดพ้นจากความตํ่าต้อยและการเป็นทาสของฟิรเอานุ และบรรดาข้นชั้นหัวหน้าของเขา 

3 การทรมานนานาข้นิดที่ชั้วข้ายิ่ง 

4 นักดัฟซีรกล่าวว่า สาเหตุแห่งการฆ่าลูกข้ายก็เพราะนักพยากรณ์ทายไว้ว่า หากลูกผู้ข้ายเกิดในบะนี 
อิสรออีล หมายถึงอำนาจของฟืรเอานุจะสูญลินไป เพราะเด็กผู้ข้ายเหล่านั้น ดังนั้นฟิรเอานุจึงสั่งให้ฆ่า 
ลูกข้ายทุกคนของบะนีอิสรออีล 
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8. และมูชาได้กล่าวว่า หากพวกท่านและผู้ที่ 
อยู่ในแผ่นดินทั้งหมดปฏิเสธศรัทธา แท้จริง 
อัลลอฮฺนั้นทรงพอเพียง และทรงได้รับการ 
สรรเสริญอย่างแน่นอน 

9. เรื่องราวของบรรดาผู้ที่มาก่อนหน้าพวกเจ้า 
เช่นกลุ่มชนของนูหฺ อาด และษะมูด และบรรดา 
ผู้ที่มาหลังจากพวกเขา มิได้มาถึงพวกเจ้าดอก 
หรือ ไม่มีผู้ใดรู้เรื่องของพวกเขา นอกจาก 
อัลลอสุ 1 บรรดารอชูลของพวกเขาได้มายัง 
พวกเขา พร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง พวกเขา 
ได้เอามือปิดปากของพวกเขาเอง และกล่าวว่า 
แท้จริงเราได้ปฏิเสธศรัทธาในสิ่งที่พวกท่านถูก 
ส่งมา (คืออัลกุรอาน) และแท้จริงพวกเราอยู่ 
ในการสงสัยอย่างแน่นอนต่อสิ่งที่พวกท่าน 
เรียกร้องเรา 

10. บรรดารอชูลของพวกเขาได้กล่าวว่า มีการ 
สงสัย'ในอัลลอสุ 2 พระผู้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินกระนั้นหรือ พระองค์ทรงเรียกร้อง 
พวกท่านเพื่อทรงยกโทษในความผิดของพวก 
ท่านและทรงผ่อนผันพวกท่าน จนกระทั้งถึง 
วาระที่ฎกกำหนดไว้ 3 พวกเขากล่าวว่า พวกท่าน 
มิใช่อื่นใดนอกจากเป็นปุถุชนเยี่ยงเรา พวกท่าน 


ป*??'โ'ป!*) 


0 

เป*-เ-*)■ า-' V ?'•'ป 1 เท่ปปุ*^โ 3 ป-^ , ,* 

ง)■&# 

ปุป^'ว่าปึปป ทั่ท่โ^ป4ว่ทั้ ปรัำ 
ป^-^ป44ป'^-*-โ-?'3 
,**21 






1 คือจำนวนชองบรรดารอชูล 

2 คือพวกท่านสงสัยในการมีของอัลลอฮฺ และความเป็นเอกะของพระองค์กระนั้นหรือ 

3 หากพวกท่านศรัทธาต่อพระองค์ พระองค์ก็จะประวิงเวลาโดยยืดอายุของพวกท่านจนกระทั่งถึงวาระ 
สุดท้าย และพระองค์จะไม่ลงโทษพวกท่านในเวลาอันใกล้นี้ 
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ประสงค์ที่จะกีดกันพวกเราจากสิ่งที่บรรพบุรุษ 
ของพวกเราเคยเคารพบูชา ดังนั้นพวกท่าน 
จงนำหลักฐานอันชัดแจ้งมาให้พวกเราชิ 


11. บรรดารอซูลของพวกเขากล่าวแก่พวกเขา 
ว่า พวกเรามิใช่อื่นใด นอกจากเป็นปุถุชนเยี่ยง 
พวกท่าน แต่ทว่าอัลลอฮฺทรงโปรดปรานผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ จากปวงบ่าวของพระองค์ 1 
ไม่บังควรแก่เราที่จะนำหลักฐานมาแสดงแก่ 
พวกท่าน เว้นแต่โดยอนุมิติของอัลลอฮฺเท่านั้น 
และแด่อัลลอฮฺเท่านั้น บรรดามุอฺมินพึงมอบ 
ความไว้วางใจเถิด 


15 

บับ่บ่ค์บ่^บ่บ่! 

^)^)'.บ่!.■^! 

.บับ่บ่บ่บ่'บ่. ^บ่โ-บ่ บ่'บ่บ่?บ่ 


12. และทำไมเล่าเราจึงไม่มอบความไว้วางใจ 
แด่อัลลอฮฺ และแน่นอนพระองค์ทรงชี้แนะแนว 
ทางทั้งหลายแก่เรา 2 และเราจะอดทนต่อการที่ 
พวกท่านทำร้ายเรา 3 และบรรดาผู้มอบความ 
ไว้วางใจพึงไว้วางใจแด'อัลลอฮฺเท่านั้น 


บ่^-บ่^บ่^ะะะบ่/1!บ่บ่บ่ 



13. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวแก่ 
บรรดารอซูลของพวกเขาว่า แน่นอนเราจะขับ 
พวกท่านออกจากแผ่นดินของเรา หรือว่าพวก 
ท่านจะกลับไปยังศาสนาของเรา ดังนั้นพระเจ้า 
ของพวกเขาทรงวะฮียฺให้แก่พวกเขา (บรรดา 
รอชูล) ว่าแน่นอน เราจะทำลายพวกอธรรม 


^ บ่ บ่บ่-^บ่บ่!ปุ บ่โก่ .ห้ บ่ บ่ะ ะ 3 บ่;ปุ่'บ่บ่ 

เป^โ'!บ่-^ห้'!บ่-บ่- 3 .บ่'โ5'บ่'■ฟ้บ่* 
© เ^^ 


1 พระองค์ทรงโปรดปรานแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ ด้วยการให้เป็นนะบีและเป็นรอฐล 

2 ทรงนำทางแหงการรอดพันจากการลงโทษของพระองค์ 

3 อิบนุลเญาสิย์กล่าวว่า การที่ได้นำเรื่องนี้และเรื่องอื่นๆ จากนี้มาเล่าแกทานนะบี ศ็อลลัลลอยือะลัย 
ยืวะชัลลัม ก็เพื่อที่จะให้ดำเนินรอยตามในการอดทน และได้รู้ในสิ่งที่เกิดขึ้นในอดีต 
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14. และแน่นอน เราจะให้พวกท่านพำนักใน 
แผ่นดิน หลังจากพวกเขา 1 นั่นสำหรับยู้ที่กลัว 
ต่อการเผชิญหน้าข้า และกลัวต่อสัญญาการ 
ลงโทษของข้า 2 

15. และพวกเขา (บรรดารอชูล) ขอต่อพระองฅ์ 
ให้ใต้รับชัยชนะ และให้ผู้หยิ่งผยองที่ดื้อด้าน 
ทุกคนประสบความพินาศ 

16. จากเบื้องหลังของเขาคือนรกญะฮันนัม 
และจะได้ดื่มนํ้าจากนํ้าหนอง 

17. เขาจิบมันแต่ไม่อาจจะกลืนมันได้ และ 
ความตายมาหาเขาจากทุกทิศทาง โดยที่เขาก็ 
ไม'ตาย 3 และเบื้องหลังของเขาคือการลงโทษที่ 
รุนแรง 

18. อุปมาบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 4 ต่อพระเจ้า 
ของพวกเขา การงานของพวกเขาประดุจดัง 
ขี้เถ้าเมื่อลมพัดมันไปอย่างแรงในวันมีพายุ 
พวกเขาไม'มีอำนาจในสิ่งที่พวกเขาแสวงหาไว้ 
แต่อย่างใด 5 นั่นคือการหลงทางที่ไกลลิบ 


เ^ ^ ะ^^น่•ว้^^-•^-* น่เรั ม่'- 


;เ๘ำ:ป-^ำน่; !นั่นั11:เ 


ะ-^-'’ เนั่ำรั^#^-^โ)^ 

ด้!เ^นั^;นั^รั^ 
01*—■^*น่^^&ำ 1 

^ ป *;^ นั่ '.^ ‘* 1 ชิ ^ 


นั่รันั-*^' นัมัำนั่^ำดั'ป^ 
14 - ^ 

(เ) 


1 คือหลังจากความพินาศของพวกเขา 

2 ความช่วยเหลือหรือชัยชนะแก่บรรดารอชูล และความพินาศแก่บรรดาผู้อธรรม 

3 ความตายได้มาหาเขาด้วยสาเหตุต่าง ๆ จากทุกหนทุกแห่งรอบตัวเขา แด่เขาชังไม่ตาย ทั้งนี้เพื่อที่จะให้ 
การลงโทษของเขาเป็นไปอยำงครบครัน 

4 อุปมาการงานของพวกปฏิเสธศรัทธา ที่ได้กระทำไว้ในโลกนี้โดยหวังผลตอบแทน เช่น การบริจาคทาน 
และการติดต่อเครือญาติ เป็นดัน 

5 พวกเขาไม่มีอำนาจที่จะให้ได้มาซึ่งผลตอบแทน จากสิงที่พวกเขาได้กระทำไว้ในโลกดุนยา ทั้งนี้เพราะว่า 
การงานของพวกเขาไร้ผล ชันเนื่องมาจากการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขานั่นเอง 
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19. สูเจ้ามิเห็นดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺทรง 
สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินด้วยความจริง , 
หากพระองค์ทรงประสงค์ พระองค์ก็จะทรงให้ 
พวกเจ้าสูญสิ้นไป 2 และจะทรงนำมาซึ่งกลุ่มสน 
รุ่นใหม่ 

20. และในการนั้นมิใช่เป็นการยากแก่อัลลอฮฺ 

21. และพวกเขาได้ออกมาพร้อมกันต่อหน้า 
อัลลอสฺ พวกอ่อนแอกล่าวกับพวกหัวหน้าว่า 
แท้จริงพวกเราเป็นผู้ตามพวกท่าน พวกท่าน 
จะช่วยพวกเราได้อย่างไร ให้พ้นจากการลงโทษ 
ชองอัลลอฮฺ พวกเขากล่าวว่า หากอัลลอฮฺทรง 
ชี้แนะทางแก่เรา แน่นอนเราก็จะชี้แนะทางแก่ 
พวกท่าน มีผลเท่ากันสำหรับเรา ถึงแม้ว่าเรา 
กระวนกระวายหรือเราอดทน สำหรับพวกเรา 
นั้นไม่มีทางรอดไปได้ 3 

22. และชัยฏอนได้กล่าวเมื่อการงานได้ถูกตัดสิน 
แล้วว่า แห้จริงอัลลอฮฺได้ทรงสัญญาพวกท่าน 
ซึ่งเป็นสัญญาแห่งความจริง 4 และฉันได้สัญญา 
พวกท่านแล้วฉันได้บิดพริ้วพวกท่าน ฉันไม่มี 
อำนาจใด ๆ เหนือพวกท่าน นอกจากฉันได้ 
เรียกร้องพวกท่าน แล้วพวกท่านก็ตอบสนอง 


0* ทั้^ 5 โ^แ- 

■เ^^.^ , ^^^^'^^ 


^ ะ/*!** 1 '!-^ 1 -^ไ'^นั้^ 

13 '* “ **ม้ 'ป1*1แ^?’ม้}.I?ฉั^^ 

^^นั้^ , -^0^โ^-' , ณ์ 

บิ^^^^^^แ^ 

เ^^^^^ 


^^สิ้พ-44^1*; 

(*■^" ^-*!* -\*,3^-'กั) เม้ 2 ะะ3 ป์^ 


ปั^-^^ 
-•“‘''หั) (♦^ ะะะะะะ1 *ะ/^*-^ เ-ค์ 1* ก *" —ร้. '1 


1 เพื่อเป็นหลักฐานยืนยันถึงเดชานุภาพปิองพระองค์ 

2 คือให้พวกท่านตายไป และให้กลุ่มชนอื่นจากพวกท่านเกิดปีนใหม่ ซึ่งดีกว่าและภักดีกว่าพวกท่าน 

3 การประณามและความกระวนกระวาย จะไม่มีทางช่วยเราจากการลงโทษได้ 

4 โดยการตอบแทนแก่ผู้จงรักภักดี และลงโทษแก่ผู้ฝ่าชิน และพระองค์ทรงให้สัญญาชองพระองค์เป็นไป 
อย่างสมบูรณ์ 






^-' ^ 1 (^*’^!! ®ว.*-' 
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ฉัน 1 ดังนั้นพวกท่านอย่าได้ประณามฉัน แต่ ะ* ใ•^*^*^ 

ทว่าจงประณามตัวพวกท่านเอง 2 ฉันไม , อาจ นั้ , '^เ^^ดั^^ฉั^'^ 

ร้องทุกข์แทนพวกท่านได้ และพวกท่านก็ไม'อาจ 
ร้องทุกข์แทนฉัน (จากการลงโทษของอัลลอสุ) 

ได้ แท้จริงฉันได้ปฏิเสธต่อสิ่งที่พวกท่านตั้งฉัน 
ไท้เป็นภาคี (กับอัลลอสุ) แต่ก่อนนี้ แท้จริง 
บรรดาผู้อธรรมนั้น สำหรับพวกเขาค็อการ 
ลงโทษอย่างเจ็บปวด 

23. และบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี ,- โ}' 53 1 / 

ทั้งหลาย ถูกนำให้เข้าสวนสวรรค์มากหลาย มี & 

สำนั้าหลายสายไหลผ่านเบึ้องล่าง โดยพำนัก & 

อยู่ในนั้นตลอดกาลด้วยอนุม้ติของพระเจ้าของ 
พวกเขา การกล่าวคำนับทักทายของพวกเขา 
ในนั้นคือศานติ 3 

24. เจ้ามิเห็นดอกหรือว่า อัลลอสุทรงยก 
อุทาหรณ์ไว้ว่า อุปมาคำพูดที่ดีตั้งต้นไม้'ที่ดี 

รากของมันฝังแน่นลึกมั่นคง 4 และกิ่งก้านของ 0*เ2^!โ4 

มันชูขึ้นไปในท้องฟ้า 

1 โดยความยินยอมของพวกท่านเอง 

2 มันเป็นความผิดชองพวกท่านเอง 

3 มะลาอํกะฮฺจะกล่าวทักทายพวกเขาด้วยการให้สลาม พร้อมกับการให้เกียรติอย่างเหมาะสม 

4 พระองคทรงเปรียบเทียบคำพูดแห่งการศรัทธาว่า เสมือนหนึ่งต้นไม้ที , ดี และคำพูดแห่งการตั้งภาคี 
เสมือนหนึ่งด้นไมัที่อับเฉา อิบนุอับบาสกล่าวว่า คำพูดที่ดีคีอคำกล่าว ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮฺ และต้นไม้'ที่ดี 
คือ มุอฺมิน 
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25. ผลของมันจะออกมาทุกกาลเวลา โดย 
อนุม้ตของพระเจ้าของมัน 1 และอัลลอฮฺทรงยก 
อุทาหรณ์แก่ปวงมนุษย์ เพื่อพวกเขาจะได้รำลึก 2 

26. และอุปมาคำพูดที่เลว ดั่งต้นไม้ที่อับเฉา 
ถูกถอนรากออกจากพึ้นดิน มันไม'มีความ 
มั่นคงเลย 3 4 


'—#^ 0นุ; 0^.ป^1+ไ^ณ์ชุ่^ 

3-โ*) ^โ!]] ป เ^]] -—/V^ 




^เ* 0^3^11(3^05 


27. อัลลอฮฺทรงให้บรรดาผู้ศรัทธาหนักแน่น 
ด้วยคำกล่าวที่มั่นคง ในการมีชีวิตอยู่ทั้งในโลก 
นี้ 4 และในปรโลก 5 และอัลลอสุทรงให้บรรดาผู้ 
อธรรมหลงทาง และอัลลอสุทรงกระทำสิ่งที่ 
พระองค์ทรงประสงฅ์ 


^ 0 นั^โ^;^ (5โ!^ 

ปื^50^11 5^X1 4 

©นั^เ^ 1 2 ^ 


28. เจ้าไม่เห็นดอกหรือ บรรดาผู้เปลี่ยนความ 
โปรดปรานของอัลลอสุ เป็นการปฏิเสธศรัทธา 
และได้น่ากลุ่มชนของพวกเขาลงสู่ที่พำนักอัน 
หายนะ 6 


มั่^-^ 


1 คือคำพูดแห่งการศรัทธาจะมั่นคงอยู่ในหัวใจของมุอฺมีน การงานของเขาจะขึ้นสู่ชั้นฟ้าและจะได้รับความ 
สิริมงคล และได้รับการตอบแทนทุกกาลเวลา 

2 แล้วพวกเขาก็ศรัทธา 

3 ในทำนองเดียวกัน คำพูดแห่งการปฏิเสธศรัทธาไม่มีความมั่นคง ไม่มีกิ่งก้านและไม่เป็นสิริมงคลเลย 

4 พระองค์ทรงให้พวกเขาหนักแน่นด้วยคำกล่าว ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮ และคำกล่าวแห่งการศรัทธาในโลกนี้ 

5 คือเมื่อมะลัก 2 ท่านถามเขาในกุบูร ดังมีหลักฐานจากหะดีษว่า เมื่อมุสลิมถูกถามในกุบูรเขาจะปฏิญาณ 
ยืนยันว่า ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากยัลลอสุ และแท้จริงมุฮัมมัดเป็นรอซูลของอัลลอสุ นั่นคือพระดำรัส 
ของอลลอสุ ตะอาลา ที่ว่า อลลอสุทรงให้บรรดาผู้ศรัทธาหนักแน่น 

6 นักตัฟชิรกล่าวว่า พวกกุฟฟารมักกะสุนั่น ยัลลอสุ ตะอาลา ทรงให้พวกเขาพำนักอยู่ในแผ่นดินที่ถูก 
หวงห้ามอย่างปลอดภัยและให้ความเป็นอยู่ของพวกเขากวางขวาง แล้วได้ส่งมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัย 
ฮิวะชัลลัม มาเป็นนะบี แต่พวกไม่รู้คุณคำของความโปรดปรานนี้ พวกเขาได้ปฏิเสธศรัทธาและต่อต้าน 
ท่านในทุกรูปแบบ อัลลอสุ ตะอาลา จึงทดสอบพวกเขาด้วยการให้ประสบความแห้งแล้งและยากจน 
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29. นรกญะอันนัมที่มีเปลวไฟร้อนจัดของมัน 
และมันเป็นที่พำนักอันชั่วข้า 

30. และพวกเขาได้ตั้งภาคีคู่เคียงกับอัลลอฮฺเพื่อ 
ให้พวกเขาหลงจากทางของพระองค์ จงกล่าว 
เถิด (มุอัมมัด) พวกท่านจงร่าเริงกันเถิด เพราะ 
แท้จริงทางกลับของพวกท่านย่อมไปสู่ไฟนรก 

31. จงกล่าวแก่ปวงบ่าวผู้ศรัทธาของข้าว่า ให้ 
พวกเขาดำรงการละหมาด และบริจาคสิ่งที่เรา 
ได้ให้เป็นปัจจัยยัง แพ แก่พวกเขา ทั้งอย่างลับ ๆ 
และอย่างเปิดเผย 1 ก่อนที่วันหนึ่งจะมาถึงซึ่งไม่ 
มีการซ็อขาย (ต่อรอง) ในวันนั้นและไม่มีการ 
เป็นมิตร 

32. อัลลอฮฺผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดิน และทรงให้นั้าลงมาจากชั้นฟ้า และ 
ทรงให้พืชผลงอกเงยออกมาด้วยมัน (จากนา) 
เพื่อเป็นปัจจัยยังซีพแก่พวกเจ้า และทรงให้เรือ 
เดินสมุทรมีดวามสะดวกแก่พวกท่าน เพื่อใชั 
แล่นตามน่านนั้าโดยพระบัญชาของพระองค์ 2 
และทรงให้ลำนั้าทั้งหลายเป็นประโยชน์แก่ 
พวกเจ้า 3 


^ ^โ*-^'.^ทั้!.^เ-มั ค์เ •'4*' 


[ค์-^ ฟ้^!นั้^*^ 

วัป)'ป)1*^ะะะะ!^-^'* 51*ไ** 


'ทั้^ \',^]^เ^Xไ3^6& 
ป^^;^^^ 


' 6^-เ^^*^ 

เ^เ^^/*^^^^^^^^*-^^ 


1 ให้กระทำอย่างครบถ้วนสมบูรณ 

2 โดยใช้เป็นพาหนะเพื่อโดยสารและบรรทุกสินค้า จากเมืองหนึ่งไปยังอีกเมืองหนึ่ง 

3 เพื่อให้มนุษย์และสัตว์ใช้ดื่มกิน และใช้ทำการเพาะปลูก 
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33. และพระองค์ทรงให้ดวงอาทิตย์และ 
ดวงจันทร์ เป็นประโยชน์แก่พวกเจ้า โดยโคจร 
เป็นปกติ และทรงให้กลางคืนและกลางวันเป็น 
ประโยชน์แก่พวกเจ้า 1 

34. และพระองค์ทรงประทานแก่พวกเจ้าทุกสิ่ง 
ที่พวกเจ้าชอต่อพระองค์ และหากพวกเจ้าจะ 
นับความโปรดปรานของอัลลอฮฺแล้ว พวกเจ้า 
ก็ไม่อาจจะคำนวณมันได้ 2 แท้จริงมนุษย์นั้น 
อธรรมยิ่งเนรคุณยิ่ง 

35. และจงรำลึกเมื่ออิบรอฮีมกล่าวว่า โอ้ 
พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ทรงให้เมือง 
นี้ (มักกะสฺ) ปลอดภัย และทรงให้ข้าพระองค์ 
และลูกหลานของข้าพระองค์พ้นจากการบูชา 
เจว็ด 3 

36. โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ แห้จริงพวกมัน 
ได้ทำให้มนุษย์ส่วนใหญ่หลงทาง 4 ดังนั้นผู้ใด 
ปฏิน์ตืตามข้าพระองค์ แห้จริงเขาเป็นพวกของ 
ข้าพระองค์ และผู้ใดฝ่า!เนข้าพระองค์ แห้จริง 
พระองค์เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตา 


0 -*'“0 


วั^โ;^3^1 
0 'ร์ 


\ นั้^) โน์ำ'Vโ^.11^ภั!!เ 


-ฟ่\\ .นั้!&(3-*^นั้เ-ย์! 1 *-! 1®^ 


เ^^-^ะ;^ท่^'บุ^-^ 


1 โดยให้กลางคืนเป็นเวลาพักผ่อน และกลางวันเป็นเวลาประกอบอาชืพ 

2 เพราะมันใหญ่ยิ่ง และมากเกินกว่าที่จะคำนวณนับได้ 

3 จุดมุ่งหมายก็คือ ขอพระองค์ทรงให้ท่าน (อิบรอฮีม) และลูกหลานของท่าน ยึดมั่นอยู่บนหลักอัดเตาอีด 
และศาสนาอิสลาม 

4 คือพวกเจว็ดเหล่านี้จะทำให้มนุษย์ส่วนมากหลงทาง จากการฮิดายะฮฺและการอีมาน 





ซูเราะฮฺที่ 14 ยิบรอฮึม ณุซอฺที่ 13 


608 




^ * (ท*® , ^! 


37. โอ้พระเจ้าของเรา แท้จริงข้าพระองคํได้ให้ 
ลูกหลานของข้าพระองค์ 1 พำนักอยู่ ณ ที่ราบ 
ลุ่มนี้โดยไม่มีพ็ชผลใด ๆ ซึ่งอยู่ใกล้บ้านอันเป็น 
เขตหวงห้ามของพระองค์ โอ้พระเจ้าของเรา 
เพื่อให้พวกเขาดำรงการละหมาด ขอพระองค์ 
ทรงให้จิตใจจากปวงมนุษย์ 2 มุ่งไปยังพวกเขา 
และทรงประทานปัจจัยยังข้พที่เป็นพืชผลแก่ 


ค์ ^ 3 ^0^ บ้^ำำบ้เโนั่} 

'นั^^ไ'-ว่’ เบ้**■•ไ' 1■ป^ 
เน่^^'ป'ป-*^13 
บุ่^โะงฺน่-#1*5 0^13)'^ เา-4-ปI;ป 


พวกเขา เพื่อว่าพวกเขาจะขอบคุณ 

38. โอ้พระเจ้าของเรา แห้จริงพระองค์ทรงรอบ ปว่^ป^ไง^เปำ; 

รู้ลิ่งที่เราปิดบังและสิ่งที่เราเปิดเผย ไม่มีสิ่งใด ^ ห้^' 

จะช่อนเร้นไปจากอัลลอฮฺ ทั้งในแผ่นดินและ 
ในชนฟ้า 3 


39. การสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺ ผู้ได้ประทาน โนุ*นับั'^ปรั^ไ*?^^ว่นั 
อิสมาอีลและอิสสากแก่ข้าพระองค์ ขณะที่ข้า 0 นัำ ำไ .33โ';ำว่ 

พระองค์อยู่ในวัยชรา 4 แท้จริงพระเจ้าของข้า 
พระองค์เป็นผู้'ทรงได้ยินการวิงวอนอย่างแน่นอน 


40. โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ทรง 
ให้ข้าพระองค์และจากลูกหลานของข้าพระองค์ 
เป็นผู้'ดำรงการละหมาด โอ้พระเจ้าของเรา ขอ 
พระองค์ทรงตอบรับการวิงวอนของข้าพระองค์ 


โ^^ ^ รัห้-^'3-.— 

♦ป^. * 1 บัปปฺอ้ย์ป 


ด้วยเทอญ 5 


1 คืออิสมาอีลลูกยายของท่าน และนางฮาญัรภริยาของท่าน 

2 อิบนุอับบาสกล่าวว่า : หากอิบรอ! เม กล่าวว่า “จิตใจของปวงมนุษย์” แล้ว พวกฝอร์แชืยและพวกโรมัน 
และมหาขนทั้งมวลก็จะกรูกันไปที่นั่น แต่ทว่าท่านกล่าวว่า “จากปวงมนุษย์” ซึ่งหมายถึงบรรดามุสลิม 

3 จะมีสิงใดข่อนเร้นและปิดบังจากอัลลอฮฺได้อย่างไร ในเมื่อพระองค์เป็นยู่'สร้างมัน เป็นผู้ทรงไห้มันมี 
ขึ้นมา 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า อิสมาอีลเกิดเมื่ออิบรออีมมีอายุได้ 99 ปี และอิสฮากเกิดเมื่อเขามีอายุได้ 112ปี 

5 นี่คือการขอพร (ดุอาอฺ) ที่ดี ที่มุอฺมีนควรใช้ขอพรให้แก่ลูกหลานของเขา 
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41. โอ้พระเจ้าซองเรา ขอพระองค์ทรงอภัยโทษ 
ให้แก่ข้าพระองค์ และแก'บิดามารดาของข้า 
พระองค์ 1 และแก่บรรดามุอฺมิน ในวันที่การ 
สอบสวนจะมัขืน 


^ห้^ เ^ ภัปุ,}(ปุ,ปุป^ โ-ปุว 

ภั^ ปุ า \1 


42. และเจ้าอย่าคิดว่าอ้ลลอฮฺทรงละเลยต่อ 
สิ่งที่พวกอธรรมปฏิบัติ 2 แท้จริงพระองค์ทรง 
ประวิงเวลาให้พวกเขา จนถึงวันที่สายตาเงย 
จ้องไม่กะพริบ (วันกิยามะฮฺ) 



43. พวกเขารีบเร่งเงยศีรษะของพวกเขาขึ้น 
นัยน์ตาของพวกเขาไม'กะพริบ และจิตใจของ 
พวกเขาลอย 




44. และจงเตือนมนุษย์ถึงวันที่การลงโทษจะ 
มาหาพวกเขา บรรดาผู้อธรรมจะกล่าวว่า โอ้ 
พระเจ้าของเรา โปรดประวิงเวลาแก่เราจนถึง 
กำหนดอ้นใกล้นี้ เพื่อเราจะได้สนองตอบการ 
เชิญชวนของพระองค์ 3 และเราจะปฏิบัติตาม 
บรรดารอชูล และพวกเจ้ามิได้สาบานแต่ก่อน 
นี้ดอกหรือว่า พวกเจ้านั้นจะไม่สูญสลาย 4 


(1^.ปุ'ปุ^ปุ!-ปุ-เ-*)'เโนั^ปุปุโบง.]ปุปุ 

(..นั^- } (ปุ-^(—-ห้ ปุ'—ปุปุ1ปุปุ-'โปุ^นุ.-]ปุ? 
^โ;!^^;ปุปุปุ^; 
^ ^โบับปุ(*^^ปุปุ*ปุ-40* 


1 นักตัฟชิรกล่าวว่า ยิบรอฮีมได้ขออภัยโทษให้แก'บิดามารดาของเขา ก่อนที่จะเป็นที่ประจักษ์แก่เขาว่า 
บิดาของเขาเป็นศัตรูของอัลลอสฺ 

2 ตามกฎเกณฑ์ของอัลลออฺนั้น พระองค์จะทรงประวิงเวลาการลงโทษแก , ผู้ฝ่าชิน จนกว่าเขาจะรู้ เก และ 
กลับเนอกลับตัว มิเช่นนั้นแล้วพระองค์จะเอาโทษเขาอย่างสาหัส 

3 เพื่อเราจะได้ตอบสนองการเชิญชวนของพระองค์ ที่เชิญชวนเราไปสู่การศรัทธา แล้วเราก็จะปฏิบัติใน 
สิงที่รอชูลได้นำมาเผยแพร , 

4 คีอจะมีซี วิด อยู่ในโลกนึ้ตลอดไป และ ใม่มี วันที่จะเปลี่ยนสภาพไปสู่โลกอาคิเราะฮฺ กล่าวคือพวกเขา 
ปฏิเสธการพื่นคืนชืพและการตอบแทน 
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45. และพวกเจ้าได้พำนักอยู่ในสถานที่ซอง 
บรรดาผู้อธรรมแก่ตัวของพวกเขาเอง , และเป็น 
ที่ประจักษ์แจ้งแก่พวกเจ้าแล้วว่า เราได้กระทำ 
แก่พวกเขาอย่างไร และเราได้ยกอุทาหรณ์แก่ 
พวกเจ้าแล้ว 


ผ^^^^^ะวั;^.ำ1 
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46. และแน่นอนพวกเขาได้วางแผนของพวกเขา 
และแผนของพวกเขาอยู่ที่อัลลอฮฺ 1 2 ถึงแม้ว่า 
แผนของพวกเขาจะทำให้ภูเขาเคลื่อนย้ายไป 
ก็ตาม 


^— ชั้"0เวั 
฿^' 


47. และแห้จริงเจ้าอย่าคิดเลยว่า อัลลอฮฺจะ 
ทรงเป็นผู้ผิดสัญญากับบรรดารอชูลของพระองค์ 
แห้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรง 
ตอบโด้อย่างเด็ดขาด 


©^*1-ฬวั^ 


48. วันชืงแผ่นดินจะถูกเปลี่ยนเป็นอื่นจาก 
แผ่นดินนี้ และชั้นฟ้าทั้งหลาย (ก็เช่นเดียวกัน) 
พวกเขาจะปรากฏตัวต่อหน้าอัลลอมี ผู้ทรง 
เอกะ ผู้ทรงพิชิต 3 

49. และวันนั้นเจ้าจะเห็นบรรดาอาชญากรถูก 
ล่ามตรึงไว้ด้วยโซ่ 4 



© 


1 คือหลังจากที่อัลลอฮฺได้ทำลายล้างบรรดาผู้อธรรมเหล่านั้นให้หมดสินไป แล้วพวกท่านจะไม่ใคร่ครวญ 
ดูหรือ 

2 คืออัลลอสุจะทรงตอบแทนการวางแผนนี้ เพราะอลลอสุทรงรอบร่ทุกสิงทุกอย่าง 

3 คือวันที่มวลมนุษย์ออกมาจากกุบูร และมาปรากฏตัวต่อหน้าพระเจ้าแห่งสากลโลก พระผู้ทรงเอกะ 
ผู้ทรงพิชิต 

4 มือและเท้าชิองบรรดานักโทษถูกล่ามโซ่ตรืงไว้กับต้นคอ 
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50. เครื่องนุ่งห่มของพวกเขาทำด้วยวัสดุไหม้ไฟ 
และไฟจะลุกคลุมใบหน้าของพวกเขา 

51. เพื่ออัลลอสฺจะได้ทรงตอบแทนทุกชีวิต 
ตามที่มันได้แสวงหาไว้ 1 แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรง 
ฉับพลันในการสอบสวน 

52. นี่คือการประกาศ 2 แก'ปวงมนุษย์ เพื่อ 
พวกเขาจะถูกเตือนด้วยมัน และเพื่อพวกเขา 
จะได้รู้ว่า แท้จริงพระองค์คือพระเจ้าผู้ทรงเอกะ 
และเพื่อบรรดาผู้มีสติจะได้รำลึก 


เท้^^ , .!ค์?*0^*44? I/—" 
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1 เพื่อที่อัลลอฮุจะตอบแทนพวกเขา ตามผลงานที่ไต้กระทำไว้ คนดีจะไต้รับการตอบแทนที่ดี คนชั่ว 
จะไต้รับการตอบแทนความชั่วที่ไดัก่อกรรมไว้ 

2 นี่คืออัลกุรอานเพื่อประกาศแก , ปวงมนุษย์และญิน 
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เป็นบัญญ้ตมักกึยะฮฺ มี 99 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ อัดอิจรฺ 


ชูเราะสุอัลฮิจรฺเป็นชูเราะสุมักกียะสุ ที่มีจุดมุ่งหมายหลักคือ การศรัทธาในอิสลาม 
หมายถึงการให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ การเป็นนะบี การส้นคืนชีพและการ 
ตอบแทน หลักสำคัญชองชูเราะฮฺนี้กล่าวถึงการต่อต้านของพวกปฏิเสธศรัทธาที่มีต่อ 
บรรดารอชูลของอัลลอสุในสมัยต่าง ๆ ด้วยเหตุนี้ชูเราะอุนี้จึงเริ่มด้วยการเตือนสำทับ 
ถึงการลงโทษอย่างสาหัส 

“บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาหวังกันว่า หากพวกเขาได้เป็นมุสลิม เจ้าจงปล่อย 
พวกเขาบริโภคและร่าเริง และความหวังจะทำให้พวกเขาลืม แล้วพวกเขาจะรู้” 

ชูเราะสุได้กล่าวถึงการเรียกร้องของบรรดานะบี และได้ชี้แจงถึงท่าทีของผู้ 
หลงทางและผู้มีความทุกข์ ที่มีต่อบรรดาร่อชูล ไม'มีนะบีท่านใดที่ถูกส่งมาเว้นแต่ 
จะต้องถูกเย้ยหยันจากกลุ่มชนที , หลงทางของเขา ซึงจะเห็นได้จากตั้งแต่ท่านนะบีนูหฺ 
อะลัยฮิสสลาม จนกระทั่งถึงนะบีท่านสุดท้ายคือนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัย 
ฮิวะชัลลัมและนี่คือแนวทางปฏีบ้ตของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาทุกกาลสมัย 

“และโดยแน่นอน ก่อนหน้าเจ้านั้น เราได้ส่งมาในหมู่คณะต่าง ๆ เมื่อครั้งสมัย 
ก่อน ๆ และไม่มีร่อชูลคนใดมายังพวกเขา เว้นแต่พวกเขาจะเย้ยหยันเขา” 

ชูเราะสุได้เปิดเผยให้เห็นถึงสัญญาณต่างๆ อันชัดแจ้ง โดยมันแผ่กระจายไป 
ทั่วหน้าของจักรวาลที่กว้างใหญ่ไพศาลอันน่าประหลาดนี้ ซึง เป็นการบ่งชี้ให้เห็นถึง 
ร่องรอยของผู้ประดิษฐ์สร้างมันขึ้นมา ในเวลาเดียวกันก็เป็นการยืนยันถึงความยิงใหญ่ 
ของพระผู้สร้าง โดยเริ่มด้วยทัศนียภาพของชั้นฟ้า ทัศนียภาพของแผ่นดิน ทัศนียภาพ 
ของลมผสมเกสร ทัศนียภาพของความเป็นความตาย ทัศนียภาพของวันรวมฝูงชน 
และการส้นคืนชีพ ทั้งหมดนี้เป็นการแสดงให้เห็นถึงความยิ่งใหญ่ของอัลลอสุ ตะอาลา 
และเป็นการยืนยันถึงความเป็นเอกะ และเดชานุภาพของพระองค์ 

“และโดยแน่นอน เราให้มีหมู่ดาวในท้องฟ้า และเราได้ประดับมันให้สวยงาม 
แก่บรรดาผู้เฝืามองและเราได้รักษามันให้พันจากชัยฏอนทุกตัวที่ถูกสาปแช่ง” 

ชูเราะสุได้เปิดเผยถึงเรื่องราวของ มนุษยชาติผู้ยิ่งใหญ่ คือเรื่องของการฮิดายะสุ 










ซูเราะอฺที่ 15 อัลสิจรฺ ณุชอฺที่ 14 


613 


1 * (■^ า 3 ^-'' 


และการหลงทาง โดยอุปมาในเรื่องอาดัม อะลัยฮิสสลามกับศัตรูตัวฉกาจคืออิบลีสที่ 
ถูกสาปแช่ง และสิงที่เกิดขึ้นจากการสุญดของมะลาอิกะฮฺต่ออาดัม และการหยิ่งผยอง 
ของอิบลีสที่ไม'ยอมสุญด และการคัดค้านของมันต่อพระบัญชาชองอัลลอฮฺ ตลอดจน 
การสัญญาของมันที่จะล่อลวงลูกหลานของอาดัมให้อยู่ในการหลงผิด 

“และจงรำลึก เมื่อพระเจ้าของเจ้าตรัสแก่มะลาอิกะฮฺว่า แห้จริงข้าเป็นผู้สร้าง 
มนุษย์จากดินแห้งและดินดำเป็นตม ดังนั้นเมื่อข้าได้ทำให้เขาสมบูรณ์แล้ว และเป่ารูหฺ 
ของข้าในตัวเขา ฉะนั้นจงก้มลงสุญดต่อเขา” 

จากเรื่องของอาดัม ชูเราะฮฺได้เปลี่ยนการดำเนินเรื่องมาเป็นเรื่องของนะบีบางท่าน 
เพื่อเป็นการปลอบใจท่านรอชูลุลลอฮฺ คือลสัลลอฮุอะลัยอีวะชัลล้ม เป็นการเสริมสร้าง 
กำลังใจให้เข้มแข็ง เพื่อมิให้ความหมดหวังและความเบื่อหน่ายเข้าไปสิงลู่ในจิตใจของ 
ท่าน ทั้งนี้ด้วยการกล่าวถึงประว้ตความเป็นมาของนะ บีลูฏ ชุอัยบฺและศอและฮฺ อะลัย 
ฮิมุสสลาม รวมทั้งเหตุการณ์ที่ไดัเกิดขึ้นกับประชาชาติของบรรดานะบี ที่ปฏิเสธ 
ศรัทธาและต่อต้านการเรียกร้องเชิญชวน และการเผยแพร่ศาสนาของพระองค์ 

ชูเราะฮฺจบลงด้วยการเตือนท่านร่อชูลุลลอฮฺ คือลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลล้ม 
ให้รำลึกถึงความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ ด้วยการประทานคัมภีร์ฉบับ 
ปาฏิหาริย์และใช้ให้มิความอดทนต่อการถูกทำร้ายและก่อกวนจากพวกมุขริกีน อีก 
ทั้งเป็นการแจ้งข่าวดีว่า ชัยชนะที่แห้จริงแน่นอนนั้นจะเป็นของท่านนะบี คือลลัลลอฮุ 
อะล้ยฮิวะชัลล้มและบรรดามุอฺมิน ในระยะเวลาอันใกล้นี้ 

“และโดยแน่นอน เราไส์ให้แก่เจ้า 7 อายะฮฺที่ถูกอ่าน'ชํ้า และอัลกุรอานที่ยิ่งใหญ่” 
ชูเราะฮฺนี้ได้รับการขนานนามว่า อัลฮิจรฺ เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึง 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับประชาชาติของนะบี ศอและฮฺ ซึงสิบเขึ้อสายมาจากตระกูล 
ษะมูด อันมีถิ่นฐานอยู่ที่เมืองฮิจรฺ ซึงอยู่ระหว่างนครมะดีนะฮฺกับเมืองชาม ชนชาตินี้ 
มีร่างกายกำยำแข็งแรง เจาะสกัดภูเขาเป็นที่พำนักอาศัยและมีความเชื่อมั่นว่าจะใช้ 
เป็นพำนักอยู่อย่างถาวร โดยที่ความตายและความพินาศไม่มีช่องทางที่จะเข้ามา 
เยือนพวกเขาได้ ด้วยความเชื่อมั่นดังกล่าว ประกอบกับความหยิ่งผยองและการไม่ 
เชื่อฟังอีกทั้งการต่อด้านผู้ประกาศเผยแพร่ศาสนาของอัลลอฮฺ ในที่สุดพวกเขาจึงได้ 
รับการลงโทษอย่างสาสม โดยเสียงกัมปนาทได้มาคร่าซึวิตพวกเขาในเวลาเซัาตรู่ 
“และพวกเขาได้สกัดภูเขาเป็นบ้านพักอย่างปลอดภัย ดังนั้นเสียงกัมปนาทได้คร่า 
พวกเขาเมื่อเวลาเข้า” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม รอฺ เหล่านี้คือโองการทั้งหลาย 
แห่งคัมภีร์ และเป็นกุรอานอันชัดแจ้ง 


^00 
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2. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาหวังกันว่า หาก 
พวกเขาได้เป็นมุสลิม 1 

3. เจ้าจงปล่อยพวกเขาบริโภคและร่าเริงและ 
ความหวังจะทำให้พวกเขาลืม 2 แล้วพวกเขาก็จะรู้ 

4. เรามิได้ทำลายเมืองใด นอกจากว่าได้มี 
กำหนดเป็นที่รู้กันแก่มันแล้ว 


0 0^01^0, 

000^ 
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5. ไม่มีประชาชาติใดจะเร่งกำหนดการลงโทษ 
ได้ 3 และไม่อาจจะทำให้ส่าช้ากว่ากำหนดได้ 

6. และพวกเขากล่าวว่า โอ้ผู้ชึ่งข้อตักเตือนถูก 
ประทานแก่เขา 4 แห้จริงห่านเป็นคนบ้าอย่าง 
แน่นอน 

7. ทำไมห่านไม่น่ามะลาอิกะฮฺมาที่เรา 5 หาก 
ท่านอยู่ในหมู่ผู้สัตย์จริง 

8. เราจะไม่ส่งมะลาอิกะฮฺลงมา เว้นแต่ด้วย 
ความจริง 6 และตังนั้นพวกเขาไม่ต้องคอย 
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0 เ^)^ 

'๗เร่^10^นี 


1 ทั้งนี้ขณะที่พวกเขาได้พบเห็นความน่ากลัวของวันกิยามะ:ฮฺ 

2 ลืมจากการตอบแทนและการลงโทษที่จะมาถึง 

3 การลงโทษประชาชาติใดจะไม่เกิดขึ้นก่อนกำหนดเวลาของมัน และจะไม่ล่าช้ากว่ากำหนด 

4 พวกกุฟฟารชาวกุไรชฺกล่าวแก่ท่านนะบี คิอลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม ในเชิงเย้ยหยัน ข้อตักเตือน 

หมายถึงอัลกุรอาน 

6 เพื่อยืนยันว่าท่านเป็นร่อชูล 
6 เว้นแต่ด้วยการลงโทษที่อลลออฺด้องการทำลายเขา 
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9. แท้จริงเราได้ให้ข้อตักเตือน (อัลกุรอาน) 
ลงมา และแห้จริงเราเป็นผู้รักษามันอย่าง 
แน่นอน 

03 ^X^ 433^3^ (&/&&& 1 

10. และโดยแน่นอน ก่อนหน้าเจ้านั้นเราได้ส่ง 
(บรรดาร่อซูล) มาในหมู่คณะต่างๆ เมื่อครั้ง 
สมัยก่อนๆ 

03ซั ^\2*-? 4^5 นั้^.13133^323 

11. และไม่มีร่อชูลคนใดมายังพวกเขา เว้นแต่ 


พวกเขาจะต้องเย้ยหยัน 

0 

12. ในทำนองนั้น เราได้ทำให้มัน 1 อยู่ในจิตใจ 
ของพวกอาชญากร 

0 นั้^,4^31^ น่^^ 

13. พวกเขาจะไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอาน และ 
แน่นอนแบบอย่างของคนรุ่นก่อน ๆ ได้ล่วงลับ 
ไปแล้ว 2 

0 ^Vใ 

14. และหากเราเปิดประตูแห่งชั้นฟ้าแก่พวกเขา 

4^51 เ. เ^ป..'*04^)^ 

แล้วพวกเขาจะขึ้นต่อไปเรื่อย ๆ 3 


15. แน่นอนพวกเขาจะกล่าวว่า แห้จริงสายตา 


ของพวกเราถูกปิดกั้นไม่แต่เพียงเห่านั้นพวกเรา 
ยังเป็นกลุ่มชนที่ถูกเวทมนตร์อีกด้วย 


16. และโดยแน่นอน เราให้มีหมู่ดวงดาวใน 

1+3*33^*33?323 

ห้องฟ้า 4 และเราได้ประดับมันให้สวยงามแก่ 
บรรดาผู้เฮามอง 

0 '๘^“ 


1 คือความเท็จ กาวหลงทาง และการเยัยหยันต่อบรรดานะบี เป็นสัญลักษณ์ทองพวกปฏิเสธศรัทธา 

2 คือกฎเกณท้ของยัลลอสุในการให้พวกปฏิเสธศรัทธาประสบความพินาศ 

3 จนกระทั่งจะได้เห็นมะลาอิกะสุ และอำนาจยันยิ่งใหญ่ของยัลลอสุ ดะอาลา 

4 คือให้ห้องพิาเป็นแหล่งโคจรของดวงดาวต่าง ๆ 
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17. และเราได้รักษามันให้พ้นจากชัยฏอน 
ทุกตัวที่ถูกสาปแช่ง 

18. เว้นแต่ผู้'ที่แอบฟัง 1 ดังนั้นดวงดาวที่ลุก 
โชติช่วงจะตามติดเผามัน 






19. และแผ่นดินนั้นเราได้แผ่มันออกไป และ 
เราได้ทำให้มีเทือกเขาเป็นที่ยึดอย่างมั่นคง 2 และ 
เราได้ให้ทุกสิงงอกเงยอย่างสมดุล 3 

20. และในแผ่นดินนั้นเราได้ทำให้มีเครื่อง 
ยังชืพแก่พวกเจ้า 4 และแก่ผู้ที่พวกเจ้ามิได้เป็นผู้ 
ใหํริชกีแก่เขา 5 


ป— V ^ ^ 3 ^' 5 3 ^ ^ป’ ■- )น่ ำI -X* ^ 


21. และไม่มีสิงใด (เครื่องยังซีพ) เว้นแต่ที่ 
เรานั้นมีคลังของมัน และเราจะไม่ให้มันลงมา 
นอกจากตามสภาวะที่ได้ถูกกำหนดไว้แล้ว 6 

22. และเราได้ส่งลมผสมเกสร แล้วเราได้ให้ 
นั้าลงมาจากฟากฟ้า แล้วเราได้ให้พวกเจ้าดื่ม 
มัน 7 และพวกเจ้าก็มิได้เป็นผู้สะสมมันไว้ 

23. และโดยแน่นอนเราเป็นผู้ให้ชีวิต และเรา 
เป็นผู้ให้ตาย และเราเป็นผู้คงอยู่แต่ผู้เดียว 


I ป^ข้ปข้ ข้ 1^6ข้ำ 

เ^ ข้^. 3 ข้''ร/1 

ข้^^^^^'^^ 

฿รั. ข้. ^ไ'-^^ 

( ๒ ,Xป1ข้^“ *4)^.*- 1 I- ■*^ .0^0 1 -. 4 - 41 โ*! 

/ ^ 9 \ ** 'โ'!เำ" 

นั้^^'0นั้^ ^ษ 



1 แอบฟังข่าวจากชั้นฟ้า มันตัวนั้นจะถูกขว้างด้วยดาว 

2 แผ่นดินได้ยืดและกว้างออกไปทั้ง า ที่มีลักษณะกลมเหมือนลูกฟุตบอล เทือกเขามั่นคงก็เพราะมีหลัก 

ตรืงเอาไว้ซึ่งอ!ลลอสุ ดะอาลา ทรงกล่าวไว้ในชูเราะฮฺอัมมะ ว่า 1^1^11. และเรา มิ ได้ให้เทือกเ 1 ปิา 
เป็นหลักตรึงไว้ดอกหรือ *' 

3 เราได้ให้พืชพรรณและพืชผลงอกเงยอย่างสมดุลที่สุดทุกชั้นตอน 

4 คืออาหารและเครื่องดื่ม เพื่อการดำรงอีวิตสำหรับพวกเจ้า 

5 คือลูกหลานและผู้ที่เจ้าครอบครองเขา ตลอดจนสัตว์เลี้ยงของเจ้า 

6 ให้เป็นไปตามความต้องการและผลประโยชน์ ตามพระประสงค์ของพระองค์ 

7 นั้าอันเป็นเครื่องดื่มสำหรับมนุษย์ สัตว์เลี้ยง และแผ่นดิน 
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24. และโดยแน่นอน เรารอบรู้กลุ่มชนก่อน 
พวกเจ้า และโดยแน่นอนเรารอบรู้กลุ่มชน 
รุ่นหลัง 

25. และแท้จริง พระเจ้าของเจ้าคือผู้ทรงชุมนุม 
พวกเขา แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงปรีชาญาณ 
ผู้ทรงรอบรู้ 

26. และโดยแน่นอน เราได้สร้างมนุษย์จาก 
ดินแห้ง จากดินดำเป็นตม 

27. และญินนั้น เราได้สร้างมันมาก่อน จาก 
ไฟของลมร้อน 

28. และจงรำลึกเมื่อพระเจ้าของเจ้าตรัสแก่ 
มะลาอิกะฮฺว่า แท้จริงข้าเป็นผู้สร้างมนุษย์จาก 
ดินแห้ง จากดินดำเป็นตม 

29. ดังนั้น เมื่อข้าได้ทำให้เขามีรูปร่างสมส่วน 
และเป่าวิญญาณจากข้าเข้าไปในตัวเขา 1 ฉะนั้น 
พวกเจ้าจงก้มลงสุณูดต่อเขา 2 

30. ดังนั้น มะลาอีกะฮฺทั้งหมดได้ก้มลงสุญด 

31. เว้นแต่อิบลึส 3 มันปฏิเสธที่จะอยู่ร่วมกับ 
บรรดาผู้สุญด 

32. พระองค์ตรัสว่า โอ้อิบลิส ทำไมเจ้าจึงไม่ 
อยู่ร่วมกับบรรดาผู้สุญด 


**เ^ป้.7. 11.3 ' [ เ * V - .X&นุ 
1\ \น่เ^.!ปํเนุ 

© #,^^ -V: 1 '***':'''* 

เร่นุ*^’^)51^ 


‘ 1 ^‘ป ร'* เ—11 ' . ป้แ .-เม่, 

'ว่^^4^ว่^ 


^ บบ เ**-Vมัทั้? ^7-'" เ^ 

1ร49 

^ 0 นั้ห้โ 1 ว่นั้ำ ^ ว่มัำ!ปเว่มัำ 
เ^^ ร^^*?^ร^ร—^' 1 *-' มั^^^ 

^0*.^^ 1 ว่ทั้0ย์ช์ป่ 1 มั4เ!๔ป่เ3 


1 จนกลายเป็นมนุษย์ที่มีชิวิต 

2 มะลาอิกะฮฺได้ก้มลงสุญดเป็นการให้เกียรติ มิใช่สุญดเพื่อการอิบาดะฮฺ 

3 เพราะอิบลีสถือว่าตนถูกสร้างมาจากไฟ ย่อมเหนือกว่าอาดัมซึ่งถูกสร้างมาจากดิน 
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33. มันกล่าวว่า ช้าพระองค์จะไม่สุญดต่อ ^มั^^•ว่ว่ว่^^ว่^^^'^^ 

มนุษย์ที่พระองค์ทรงสร้างเขาจากดินแห้ง จาก 0ห่ทั้-^ทั้^'อ้* 

ดินดำเป็นตม 

34. พระองค์ตรัสว่า ดังนั้นเจ้าจงออกไปจาก ^ 3 ช์ 

ที่นี่ 1 แห้จริงเจ้าเป็นผู้ถูกขับไล่ 

35. และแห้จริง การสาปแช่งจงประสบแก่เจ้า ''^นั้--ว่แ)'^-นุ^ 0 !^ 

จนกระทั่งวันแห่งการตอบแทน 

36. มันกล่าวว่า โอ้พระเจ้าของช้าพระองคํไต้ ^ -'■ ^รัป์!ปรั^^-1ย์ป5 

โปรดประวิงเวลาให้แก่ช้าพระองค์จนถึงวันพื๋เน 
คืนชีพด้วยเถิด 

37. พระองค์ตรัสว่า ดังนั้น แท้จริงเจ้าอยู่ใน 
หมู่ผู้ถูกประวิงเวลา 

38. จนกระทั่งถึงวันแห่งเวลาที่ถูกกำหนด 
ไว้แล้ว 

39. มันกล่าวว่า โอ้พระเจ้าของช้าพระองค์ 
โดยที่พระองค์ทรงให้ช้าพระองค์หลงผิดไปแล้ว 
แน่นอน ช้าพระองค์ก็จะทำให้เป็นที่เพริศแพร้ว 
แก่พวกเขาในแผ่นดินนี้ 1 2 และแน่นอนช้าพระองค์ 
จะทำให้พวกเขาทั้งหมดหลงผิด 

40. เว้นแต่ปวงบ่าวของพระองค์ ในหมู่พวกเขา 
ที่มีใจบริสุทธิไท่านั้น 3 

1 ออกไปจากชั้นฟ้าทั้งหลาย และเจ้าถูกขับไล่ออกจากความเมตตาของข้า 

2 คือจะล่อลวงถูกหลานของอาดัมให้หลงผิด 

3 เพี่อจงรักภักดีและทำความโปรดปรานให้แก่พระองค์ ฉันไม่อาจจะล่อลวงให้พวกเขาหลงผิดได้ 



\ 0 ^±\ ว^ 
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41. พระองค์ตรัสว่า นี่คือทางอันเที่ยงธรรม 
ของข้า 

42. แท้จริงปวงบ่าวของข้า 1 เจ้าจะไม่มีอำนาจ 
ใด ๆ เหนือพวกเขา เว้นแต่ผู้ที่เซื่อฟังเจ้าในหมู่ 
ผู้หลงผิดเท่านั้น 2 


0 ^.2 

บ่!*ว้'ำ*'^)เว้.-ไ^.ว้ค์(บุ่บ์ 1 บ่เ!^เ^เว้| 

บมั^ 


43. และแท้จริงนรกญะฮันนัม แน่นอนคือ 
สัญญาของพวกเขาทั้งหมด 3 

44. มันมีเจ็ดประตู สำหรับทุกประตูมีส่วนที่ 
ถูกจัดไว้แล้ว 4 

45. แท้จริง บรรดาผู้ยำเกรงอยู่ในสวนสวรรค์ 
มากหลาย และตานํ้าพุ 

46. พวกเจ้าจงเข้าไปในนั้นด้วยความศานติ 
และปลอดภัย 


!เ? บ!!**บ่ ว้^ ทั้^’ 

ะ0, 

0* ' * 

เว้ว้เ 0^-^? *4 - ' ' . * 13 เ!! เ^บ' 


เำเ) เ!^ บ*.^^บ*งฺบ^. 


47. และเราได้ขจัดความขุ่นแค้นที่มีอยู'ในหัว 
อกของพวกเขา 5 ให้กลายเป็นพี่น้องกัน โดย 
พำนักอยู่บนเตียงหันหน้าเข้าหากัน 

48. ความเหนื่อยยากจะไม'ประสบแก่พวกเขา 
ในนั้น และพวกเขาจะไม่ถูกนำออกจากที่นั้น 6 



*^***^บ} 


1 คือปวงบ่าวที่ศรัทธาต่อข้า เจ้าไม่มีอำนาจที่จะทำให้'พวกเธาหลงผิดได้ 

2 ผู้หลงผิดมิใ?)ปวงบ่าวที่มีใจบริสุทฃิ้ รวมทั้งผู้ปฏิเสธศรัทธาด้วย 

3 สัญญาของอิบลีสและผู้ที่เชื่อฟังมันทั้งหมด 

4 แต่ละกลุ่มจะเข้าประตูของมัน 

5 ความขุ่นแค้น ความโกรธ ความเกลียดยัง ที่มีอยู่'ในโลกดุนยา 

6 คือจะอยู่ในนั้นอย่างถาวรตลอดไป 
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49. จงแจ้งแก่ปวงบ่าวซองข้าว่า แท้จริงข้าคือ 
ผู้อภัย ผู้เมตตาเสมอ 1 

50. และแท้จริงการลงโทษของข้านั้น เป็นการ 
ลงโทษที่เจ็บแสบ 

51. และจงแจ้งพวกเขาใท้ทราบถึงบรรดาแขก 
ของอิบรอสีม 2 

52. เมื่อพวกเขาเข้าไปหาเขา 3 (อิบรอสีม) แล้ว 
กล่าวว่า ศานติ เขากล่าวว่า แท้จริงเรากลัว 
พวกท่าน 4 5 

53. พวกเขากล่าวว่า ท่านอย่ากลัว แท้จริงเรา 
ขอแจ้งข่าวดีแก่ท่าน เกี่ยวกับเด็กคนหนึ่งที่มี 
ความรู้ 5 

54. เขากล่าวว่า พวกท่านมาแจ้งข่าวดีแก่ฉัน 
เมื่อความชราภาพได้ประสบแก่ฉันแล้วกระนั้น 
หรือ แล้วเรื่องอะไรเล่าที่พวกท่านจะแจ้งข่าวดี 
แก่ฉัน 6 


^ะ^'-^-^'ปไ^*3ซ้^^'^' 


^ เป ^ เ ^^#:;• 1 
ท้ ^ 


^ 7 - 7 ^ -V 




1 สำหรับผู้ที่กลับเนี้อกลับตัวและขออภัยต่อพระองคเสมอ 

สาเหตุของการประทานอายะสุนี้ มีรายงานว่าท่านนะบี คือลลัลลอสุอะลัยสิวะชัลลัม ได้เดินออกไป 
ท่ามกลางต่อสาบะสฺ โดยที่พวกเขากำลังหัวเราะกัน ท่านได้กล่าวขึ้นว่า พวกท่านหัวเราะกันโดยที่ 
ท่ามกลางพวกท่านมีสวรรคและนรกกระนั้นหรือ ในการนี้ทำให้พวกเขาเสียใจ อายะสฺนี้จึงถูกประทาน 
ลงมา 

2 คือมะลาอิกะสุขึ้งอลลอสุ ตะอาลา ทรงส่งมาเพื่อทำลายซนชาติของฏิฏ มีทั้งหมด 10 ท่าน รวมทั้งญิบรีล 
ด้วย จำแลงกายมาในวิปของเด็กหนุ่มที่มีรูปร่างงดงาม 

3 เข้าไปหาอิบวิอสิม 

4 ทั้งนี้ก็เพราะเมื่ออิบรอสิมนำอาหารมาให้ พวกเขาไม่ยอมรับประทาน 

5 คืออิสสาก 

6 ที่กล่าวเชํนนี้เพราะความประหลาดใจ และเป็นเรื่องที่เป็นไปได้ยาก 
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^ 1 * ^ \ 0 -1 5 ^ 

55. พวกเขากล่าวว่า เราขอแจ้งข่าวดีแก่ท่าน 

4 เ^^-^เ เยั 1* 

ด้วยความจริง ดังนั้นท่านอย่าอยู่ในหมู่ผู้สินหวัง 

.ป!1*น่เ1*5' 1 ยั! 

56. เขากล่าวว่า และจะไม'มีผูใดที่สิ้นหวังใน 

^ ป*^ (ยับ ป'* 

พระเมตตาของพระเจ้าของเขา นอกจากพวก 

หลงผิด 


57. เขากล่าวว่า ดังนั้น ธุระอันใดเล่าของ 
พวกท่าน โอ้ทูตทั้งหลาย 

(฿เต็^&}* 

58. พวกเขากล่าวว่า แท้จริงเราถูกส่งมายัง 
กลุ่มชนผู้ทำผิด 1 

0 'ป! ยั^ยั^รั้* เป!ป! ปุ่- 3* ป).!ป1* 

59. นอกจากบริวารของลูฎ แท้จริงเราจะเป็น 
ผู้ช่วยพวกเขาให้รอดทั้งหมด 

ทั้^ ป'ป^(3๗' 

60. เว้นแต่ภริยาของเขา เราได้กำหนดไว้แล้ว 
ว่า แท้จริงนางจะอยู่ในหมู่ผู้ล่วงไปแล้ว 2 

'ป! ยั ’■^- ป'เ1)^ป 'ท้!^! ป''^) 

61. ครั้นเมื่อพวกทูตได้มายังบริวารของลูฎ 

^ ยันั้ป ^น^ป'-นั้^ 

62. เขา (บริวารของลูฏ) กล่าวว่า แท้จริง 
พวกท่านเป็นกลุ่มชนที่ไม่ด้นหน้า 3 


63. พวกเขากล่าวว่า แต่ว่าเรามาหาท่าน(ลูฎ) 
ด้วยเรื่องที่พวกเขาสงสัยกันอยู่ 4 

^ ป) ยั*ยัปปุ ^* ยั’ 'ดัป^ป!ป!!^(* 

64. และเรามาหาท่านด้วยเรื่องจริง 5 และ 
แท้จริงเราเป็นผ้ชี่อสัตย์อย่างแน่นอน 

ยั^ปป ป]^อั*ปปฺ(^!^ปยั 


1 คือชนชาติชองลูฎ 

2 จะอยู่ในหมู่พวกที่ได้รับการลงโทษ คือพวกปฏิเสธศรัทธา 

3 ฉันไม่รู้จักพวกท่าน และท่านต้องการอะไร 

4 การลงโทษที่ได้มีการสัญญากันไว้ 

5 เพื่อยืนยันถึงการลงโทษ 
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65. ดังนั้น ท่านจงเดินทางไปกับครอบครัว 


ของท่าน ในช่วงเวลากลางคืน และจงตามหลัง 
พวกเขา และอย่าให้ผู้ใดในหมู่พวกท่านเหลียว 
หลัง 1 และจงเดินต่อไปตามที่พวกท่านถูก 
บัญชา 2 


66. และเราได้แจ้งแก่เขาถึงเรื่องนั้นว่า คน 


สุดท้ายของพวกเหล่านี้จะถูกดัดขาดในยามเช้า 3 

* ^ ^ V*' 

67. และชาวเมือง 4 ได้ มาหาอย่างดีใจ 5 


68. เขา (ลูฎ) กล่าวว่า แท้จริง เขาเหล่านั้น 
คือแขกของฉัน ดังนั้น พวกท่านอย่าทำให้ฉัน 
อัปยศ 

0^31* 

69. และจงยำเกรงอัลลอฮฺ และอย่าทำให้ฉัน 
ได้รับความละอาย 


70. พวกเขากล่าวว่า และเรามิได้ห้ามท่าน 
เกี่ยวกับการต้อนรับแขกดอกหรือ 6 

(เ^ (4^^ 

71. ลูฏ กล่าวว่า เขาเหล่านี้คือลูกสาวของฉัน 
หากพวกท่านจำเป็นต้องกระทำ 7 


72. ขอสาบานด้วยชีวิตของเจ้า 8 แน่นอน 
แท้จริงพวกเขาอย่ในการมึนเมาหลงทาง 



1 เพื่อที่จะไม่ได้เห็นการลงโทษที่นำกลัว ที่จะประสบแก่พรรคพวกของเขา 

2 เดินต่อไปยังประเทศชาม 

3 คือจะตายด่าวดิ้นอย่างถอนรากถอนโคน ไม่เหลือสักคน 

4 ชาวเมืองซะดูม ซึ่งเป็นชนซาติของลูฏ 

5 โดยคิดว่าแขกเหล่านั้นเป็นมนุษย์เหมือนพวกตน และหวังที่จะทำลามก 

6 อัรรอชิย์กล่าวว่า ความหมายคือ เราได้ห้ามท่านมิให้พูดกับใครดอกหรือ เมื่อเราต้องการจะทำลามก 

7 หากมีความต้องการก็แต่งงานกับพวกเธอ 

8 อัลลอฮฺทรงสาบานด้วยชืวิตของมุอัมมัด อันเป็นการยกย่องให้เกียรติแก , ท่าน 
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73. ดังนั้น เสืยงกัมปนาทได้คร่าพวกเขาเมื่อ 
ดวงอาทิตย์ขึ้น 


74. แล้วเราได้พลิกกลับส่วนบนของมันเป็น 

6^1^X1x1*4*13 

ส่วนส่าง 1 และได้ให้หินจากนรกหล่นลงมาทับ 

พวกเขา 


75. แท้จริงในการนั้น แน่นอนเป็นสัญญาณ 
แก่บรรดาผู้พินิจพิเคราะห์ 

^ นั้^^^^ชั^^ 4^1 

76. และแท้จริง มัน (สถานที่นั้น) ยังคงเป็น 
เส้นทางที่พักอาศัยอย่างแน่นอน 


77. แท้จริงในการนั้น แน่นอนย่อมเป็นสัญญาณ 
แก่บรรดามุอฺมิน 

ชัน่4^1 

78. และกระนั้นก็ดี ชาวอัลอัยก ะฮฺ 2 เป็นผู้ 
อธรรมอย่างแน่นอน 


79. ดังนั้นเราได้ลงโทษพวกเขา 3 และแท้จริง 
ทั้งสองพวก 4 อยู่บนเส้นทาง ที' ชัดแจ้งอย่าง 
แน่นอน 



1 คือพลิกแผ่นดิน 

2 อัลอัยกะสุคือต้นไม้หนาทึบ ชาวอัลอัยกะสุลึอชนชาติของนะบีธุอัยบฺ สัญลักษณะชองพวกนี้คึอปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อนะบีชุอัยบฺเป็นนักปลันสดมภ์และโกงการชั่ง ตวง รัด 

3 อลลอฮฺ ตะอาลา ทำลายพวกเขาโดยให้เกิดการสั่นสะเทือนและมีกลุ่มเมม นักตัฟชีรกล่าวว่า ความรัอน 
อย่างรุนแรงไต้เกิดขึ้นแก 1 พวกเขาเป็นเวลา 7 รัน จนเกือบจะทนไม่ได้ แลัวอัลลอสุไต้ส่งก้อนเมมมาให้ 
พวกเขาเสมีอนกับเป็นที่ร่ม พวกเขาได้ไปรวมตัวกันอยู , ใต้ร่มของก้อนเมฆ ต่อมาอัลลอสุได้ทำให้!ฟเผา 
พวกเขาทั้งหมด 

4 คือชนชาติของสูฎและอยบฺ 
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^ 1 \ 0 ^เ ^-1 

80. และโดยแน่นธน ซาวอัลฮิจรฺได้ปฏิเสธ 
บรรดาร่อซูล 1 

โ/^Vนั้^^เ^ 

81. และเราได้ให้สัญญาณต่างๆ ของเราแก่ 
พวกเขา 2 แล้วพวกเขาก็ผินหลังให้มัน 

1^1น์/เ.น่^-*^•ภัำ1^•-^ 

82. และพวกเขาได้สะกัดภูเขาเป็นบ้านพัก 
อย่างปลอดภัย 3 

0 

83. ดังนั้น เสียงกัมปนาทได้คร่าชีวิตพวกเขา 
ในยามเซัา 

เ^^^/^-^*1 เ^-\9 

84. ฉะนั้น สิ่งที่พวกเขากระทำเอาไว้ ไม , ให้ 
ประโยชน์แก่พวกเขาได้เลย 

^ (ทั้^^โ/ 

85. และเรามิได้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 

6*-)^ ^^โ►ไ 4 .^ 

และสิ่งที่อยู่ระหว่างทั้งสองนั้น เพื่ออื่นใดเว้น 

\ร) น่!!1 

แต่เป็นความจริง 4 และแห้จริงวันกิยามะฮฺจะมี 
มาอย่างแน่นอน ดังนั้นเจ้าจงอภัยด้วยการ 
อภัยที่ด็ 


86. แห้จริงพระเจ้าของเจ้า (มุฮัมมัด) ผู้ทรง 
สร้าง ผู้ทรงรอบรู้ 

©^!โ^!^^;^ 

87. และโดยแน่นอน เราได้ให้แก่เจ้าเจ็ด 

•ะ-ม่ 4 ; ๗ 7- 4 ^ไ^(3^31*--*ฉ^;๒๖1 

อายะฮฺที่ถูกอ่านชํ้า 5 และอัลกุรอานที่ยิ่งใหญ่ 



า อัลอีจรฺเป็นที่ราบในทุบเขาอยู่ระหว่างนครมะดีนะสุก้บประเทศชาม ชาวสิจรฺสิบเสัอสายมาจากพวก 
ษะมูด พวกนี๋ไม่ศรัทธาต่อนะบีศอและฮฺ 

2 เพื่อเป็นการแสดงถึงเดชานุภาพของพระองค เช่น อฐตัวเมีย อิบนฺอับบาสกล่าวว่า สำหรับอูฐตัวเมียนี้ 
มีสัญญาณหลายอย่าง เช่น มันออกมาจากก้อนหิน มันคลอดลูกขณะที่ออกมาจากก้อนหิน รูปร่างใหญ่โต 
ไม่เหมือนอูฐธรรมดา และนี้านมมีมากจนพวกเขาใช่ดมก้นอย่างพอเพียง 

3 โดยคิดว่าจะสามารถปัองก้นพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอสุได้ 

4 ดังนี้ , น ด้วยฮิกมะสุของพระองค์ คือการลงโทษผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย เพื่อมิให้ความเสียหายเกิดชินอีก 

5 คือซเราะฮอัลฟาดิฮะส 
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^ 6 


88. อย่าทอดสายตาทั้งสองของเจ้าไปยังชนชั้น 
ต่างๆ ของพวกเขา 1 และอย่าเสียใจแทนพวกเขา 2 
และจงลดปีกของเจ้าให้ตั้าต่อบรรดาผู้ศรัทธา 3 

89. และ (มุฮัมมัด) จงกล่าวเถิด แท้จริงฉัน 
เป็นผู้ตักเตือนอย่างชัดแจ้ง 

90. เช่นเดียวกับที่เราได้ให้แก่พวกแบ่งการ 
ศรัทธา 4 


บ่ฉั-บ่บ้บ่บ่บ่ ^โ-บ่-*บ่ (บ่)บ่ ปฺแบ่ 0บ่บ่บ่ 
บ่บ่เ (^ง-*^.•เ)(บ่น้. ป^- 1 ^34บ่-)} I*.^บ่'^ ธุ^4 '‘บ่^ 

© ฉั^-บ่'บ่น่บ่' ฝ็บ่ 


© (บ่--บ่!บ่''^เบ่ฐ'IX 


91. (คือ) บรรดาผู้แบ่งแยกอัลกุรอานเป็น 
ส่วนๆ 5 

92. ดังนั้น ขอสาบานด้วยพระเจ้าของเจ้า 
แน่นอนเราจะถามพวกเขาทั้งหมด 


(วนุเ®ะ.งง*^-ะ]^ เน่—ง/-ง' 



93. ถึงที่พวกเขาได้กระทำไว้ 

94. ดังนั้น จงประกาศอย่างเปิดเผยในสิ่งที่เจ้า 
ถูกบัญชา และจงผินหลังให้พวกมุชริกีน 

95. แท้จริง เราไส์ให้ความพอเพียงแก่เจ้าต่อ 
พวกเย้ยหยันแล้ว 6 

96. (คือ) บรรดาผู้ตั้งพระเจ้าอื่นเป็นภาคีกับ 
อัลลอฮฺ ดังนั้นพวกเขาจะรู้ 


(วห้*-*;! โด้ เวโบ่เะ' 



^บ่บ่'บ่ธฺรั151 


น้เจ้บ่)บ่โ'^(ว}!แ^ฉับ่-เ)' 
แ)บ่^ ง''''' .'^ .— บ่,' I ^. ..^ 


1 ขนชั้นด่างา ของพวกกุฟฟาร เช่น ยะฮูด นะศอรอ และมะณูซ 

2 ที่พวกเขาไม่ศรัทธา 

3 จงอ่อน'น้อมต่อผู้ที่ศรัทธาต่อเจ้า 

4 คือเราได้ให้อัลกุรอานแก , เจ้า เช่นเดียวกับที่เราได้ให้แก่พวกอะฮฺลุลกิตาบ คือยะฮูดและนะศอรอ ซึ่ง 
พวกเขาได้ศรัทธาบางส่วนและปฏิเสธบางส่วน 

5 คือพวกกุฟฟารมักกะฮฺมีสภาพเช่นเดียวกับพวกอะฮฺลุลกิตาบ โดยกล่าวถึงอลกุรอานว่า เป็นมายากล 
บ้าง เป็นบทกลอนบ้าง และเป็นนวนิยายบ้าง 

6 ด้วยการลงโทษพวกเขาชั้นหัวหน้า 5 คน 
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\ 0 \ 0^-. 


97. และโดยแน่นอน เรารู้ว่าแท้จริงเจ้านั้น 
หัวอกของเจ้าอึดอัดต่อสิ่งที่พวกเขากล่าว 

98. ดังนั้น จงกล่าวสดุดีด้วยการสรรเสริญ 
พระเจ้าของเจ้า และจงร่วมอยู่ในหมู่ผู้สุณูด 

99. และจงเคารพภักดีพระเจ้าของเจ้า จนกว่า 
ความแน่นอน (ความตาย) จะมาหาเจ้า 


เ^! จ้)-เ-ใ’^“- 1 ^ 



'^. หั^' &- 1 โ;-โ^!? 







เป็นบัญญัติมักกียะธฺ มี 128 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชุเราะฮฺ อันนะหฺลฺ 


ชูเราะฮฺอันนะหฺลฺเป็นซูเราะฮฺมักกียะฮฺที่กล่าวถึงปัญหาหลักต่าง ๆ เกี่ยวกับการ 
ศรัทธา เช่น เรื่องเกี่ยวกับพระผู้เป็นเจ้า การวะฮียฺ การพ้นคืนชีพ และการตอบแทน 
ฯลฯ นอกจากนั้นยังกล่าวถึงหลักฐานแห่งความปรีชาญาณ และความเป็นเอกะ ของ 
พระองค์ ในโลกอันกว้างใหญ่ไพศาล คือชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน ท้องทะเล 
ภูเขา ห้วยเหว หุบเขา นั้าฝนที่หลั่งลงมาจากฟากฟ้า พืชผลที่งอกเงย เรือที่แล่นใน 
มหาสมุทร ดวงดาวต่าง ๆ ที่นักเดินทางยามคํ่าคืนใช้นำทาง ตลอดจนทัศนียภาพ 
ต่าง ๆ ที่มนุษย์ได้มีโอกาสพบเห็น ในการดำรงชีวิตของตน เป็นภาพชีวิตแห่งความ 
จริงที่สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นเอกะ และความปรีชาญาณของอัลลอสุ ตะอาลา ที่ 
ทรงบรรจงสร้างจักรวาลทั้งหลายให้ได้ลัดส่วนและสวยงาม 

ชูเราะสุนี๋ได้กล่าวถึงเรื่องการประทานวะฮียฺลงมา ชึ่งเป็นปฐมเหตุแห่งการ 
ปฏิเสธและเย้ยหยันของพวกมุชริกีน พวกเขาได้ปฏิเสธเรื่องของวะอียฺ และไม่ยอม 
เชื่อปรากฏการณ์ของวันปรโลกโดยสินเชิง และเร่งเร้าท่านร่อชูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอสุ 
อะลัยฮิวะชัลลัม ให้นำการลงโทษมาโดยเร็ว ชื่งห่านนะบี ได้กล่าวเตือนพวกเขาอยู่ 
เสมอและทุกครั้งที่การลงโทษส่าช้าไป พวกเขาก็เรียกร้องและเย้ยหยันมากยิ่งขึ้น 
ชูเราะสุนี้มจุดมุ่งหมายถึง การกำหนดหลักการแห่งความเป็นเอกภาพของอัลลอสุ 
ตะอาลา โดยให้เบนความสนใจไปสู่เดชานุภาพของพระองค์ ผู้ทรงเอกะ ผู้ทรงพิชิต 
โดยสนทนากับสิงสัมผัสทุกส่วนในร่างกายของมนุษย์ และอวัยวะทุกส่วนในเรือนร่าง 
ของมนุษย์ ให้มุ่งใช้สติปัญญาสู่พระเจ้าของเขา เพื่อจะได้มองเห็นร่องรอยในการสร้าง 
ของอัลลอสุ ที่แสดงถึงความยิ่งใหญ่ของพระองค์ 

ต่อมาชูเราะสุนึ๋ได้กล่าวเตือนมนุษย์ถึงผลของการเนรคุณต่อความโปรดปราน 
ของอัลลอสุ การไม่แสดงความขอบคุณต่อพระองค์ กับได้เตือนพวกเขาถึงทั้นปลายที่ 
จะเกิดขึ้นอย่างมหันต์ แก่ทุกคนที่ดึ๋อดึงและฝ่านืน 

ชูเราะสุนี้จบลงด้วยการใช้ให้ท่านร่อชูลุลลอสุเรียกร้องเชิญชวนไปสู่อัลลอสุด้วย 
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ความสุขุม การแนะนำสั่งสอนที่ดี การอดทนขันติและการให้อภัยกับสิ่งที่จะเผชิญ 
จากการถูกทำร้าย ในการเผยแพร่ศาสนาของอัลลอฮฺ ตะอาสา 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่าผึ้ง เพราะข้อความในชูเราะฮฺประกอบด้วยบทเรียนและ 
ข้อเตือนสติอย่างนำจับใจ เป็นการชี้แนะให้เห็นถึงความประหลาดแห่งการสร้างสรรค์ 
ของพระผู้สร้าง และเป็นการบ่งถึงการเป็นพระเจ้าอย่างแห้จริงแน่นอน 

สาเหตุของการประทานซูเราะฮฺนี้ 

อิบนฺอับบาสกล่าวว่า เมื่ออัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงประทานอายะฮฺที่'ว่า ยาม 
อวสานใกล้เข้ามาแล้ว พวกกุฟฟารได้กล่าวเตือนซึ่งกันและกันว่า มุฮัมมัดอ้างว่าวัน 
กิยามะฮฺได้ใกล้เข้ามาแล้ว พวกท่านจงยับยั้งการกระทำของพวกท่านลงเสียบ้าง 
จนกว่าเราจะเห็นว่าเป็นความจริงหรือไม' เมื่อวันเวลาได้ยืดเยื้อออกไป พวกเขากล่าวว่า 
โอ้มุฮัมมัด เราไม , เห็นสิ่งใดเลยในสิ่งที่ท่านขู่พวกเรา อ้ลลอสุ ตะอาลา จึงทรงประทาน 
ชูเราะสุนี้ลงมา 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. พระบัญชา 1 ของอัลลอฮฺได้มาแล้ว ดังนั้น 
เจ้าอย่าได้เร่งมัน 2 3 มหาบริสุทธิ้แด่พระองค์และ 
พระองค์ทรงสูงส่งเหนือที่พวกเขาตั้งภาคี 

2. พระองค์ทรงส่งมะลาอิกะฮฺลงมาพร้อมด้วย 
วะอียุ 3 ตามพระบัญชาของพระองค์ แก่ผู้'ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ จากปวงบ่าวของพระองค์ 
โดยให้พวกเขาตักเตือนว่า ไม'มีพระเจ้าอื่นใด 
นอกจากข้า ดังนั้นพวกเจ้าจงยำเกรงต่อข้าเถิด 4 

3. พระองค์ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
ด้วยความจริง 5 พระองค์ทรงสูงส่งเหนือที่ 
พวกเขาตั้งภาคี 

4. พระองค์ทรงสร้างมนุษย์จากนั้าอสุจิแล้ว 
เขาก็เป็นปรปักษ์อย่างชัดแจ้ง 6 



0 ? *โ*ว่(ว่^ -' ■นั่ เบ่^บั^ 

1^10^111&ใวิสุแปโบั^,!^,! 



1 หมายถึงวันกิยามะฮฺ 

2 คืออย่าเร่งการลงโทษที่นะ'บีมุธัมมัด ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้สัญญาไว้ 

3 เรียก วะฮียฺ ว่า อ้ร่รูหฺ ก็เพราะว่า อัลวะฮียฺ ทำให้จิตใจมีซีวิ ตแ วา เข่นเดียวกับที่ร่างกายจะมีชิวิตซีวา 
ก็ด้วยวิญญาณคือ อัรรูห. นั่นเอง 

4 คือจงกลัวการลงโทษของพระองค์เถิด 

6 ด้วยความจริงอย่างแน่นอนและด้วยฮิกมะสฺอันสูงส่ง 

6 พระองค์ทรงสร้างมนุษย์มาเพื่อเป็นบ่าว มิใข่สร้างมาเพื่อให้เป็นปฏิปักษ์ต่อพระองค์ 
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5. และปศุสัตว์ 1 พระองค์ทรงสร้างมัน ในตัว 
มันมีความอบอุ่นสำหรับพวกเจ้า 2 และประโยชน์ 
มากหลาย 3 และในส่วนหนึ่งจากมันนั้นพวกเจ้า 
เอามาบริโภคได้ 4 




6. และในตัวมันมีความสง่างามสำหรับพวกเจ้า 
ชณะที่นำมันกลับจากทุ่งหญ้าและขณะที่น์ามัน 
ออ๊กัไปX 


เ^} 


7. และมันแบกสัมภาระหนักของพวกเจ้าไปยัง , โะ' ฟ้."■ว้ ^' , ' บ#นั้^น์ว์ 

เมืองไกล ๆ โดยที่พวกเจ้าจะไปถึงมันไม่ได้ 1 ^]!?นั้^''นั้รั1^1 

เว้นแต่ด้วยความเหนื่อยยากลำบากใจ แท้จริง 
พระเจ้าของพวกเจ้านั้นเป็นผู้ทรงเอ็นดู ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 


8. และม้า และล่อ และลา 5 6 เพื่อพวกเจ้าจะได้ 
ขี่มันและเป็นเครื่องประดับ และพระองค์ยัง 
ทรงสร้างสิ่งอื่นๆ ที่พวกเจ้าไม่รู้ 6 

9. และเป็นหน้าที่เหนืออัลลอฮฺคือการชี้แนะ 
ทางที่เที่ยงตรง และจากมัน (ทางต่าง ๆ) นั้น 
ก็มีทางคดเคี้ยวและหากพระองค์ทรงประสงค์ 
แน่นอนพระองค์ก็จะทรงชี้แนะนำทางแก่พวกเจ้า 
ทั้งหมด 


0นั้^^^: ^ 31*-) 


♦โ^-นุ่ะนุ่ บั-ม่1นั^ V^ 4^^-* 

0 ๘ฟ้ค์-ำ 


1 คือสัตว์จำพวก 4 เท้าที่บริโภคได้ เข่น อูฐ วัว ควาย แพะ แกะ ฯลฯ 

2 คือเอาหนังและชนมาทำเครื่องนุ่งห่มให้อบอุ่นได้ 

3 ประโยชน์มากหลายคือ เอามาเลี้ยงผสมพันธุ รีดนม ใชขี่เป็นพาหนะ และไถพรวนดิน 

4 เอาเนื้อของมันมาบริโภค 

5 พระองค์ทรงสร้างสัตว์เหล่านั้นเพื่อใช้ประโยชน์ เป็นพาหนะในการขี่และแบกปีนสัมภาระ 

6 ในยุคปัจจุบันการสื่อสารคมนาคมได้ก้าวหน้าไปอย่างรวดเร็ว ขี่งไม่เป็นที่รัจักก้นในอดีต ด้วยเหตุนี้ 
อัลกุรอานจึงใช้สำนวนคาดการณ์ในอนาคตอันใกล้และไกล เพื่อให้สติปัญญาและจิตใจรองรับสิ่งที่ 
วิทยาการจะคิดค้นได้ในอนาคต 
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10. พระองค์คือ ผู้ทรงหลั่งนั้าลงมาจากฟากฟ้า 
สำหรับพวกเจ้า ส่วนหนึ่ง 1 เป็นเครื่องดื่มและ 
อีกส่วนหนึ่ง 2 (ทำให้) พฤกษชาติ (เจริญเติบโต) 
เพื่อพวกเจ้าใช้เลี้ยงสัตว์ 

11. ด้วยมัน (นา) พระองค์ทรงให้พืชผลและ 
ผลมะกอก และอินทผลัม และองุ่น 3 งอกงาม 
สำหรับพวกเจ้า และจากผลไม้อีกหลายชนิด 
แห้จริงในการนั้น แน่นอน ย่อมเป็นสัญญาณ 
สำหรับกลุ่มชนที่ตรึกตรอง 

12. และพระองค์ทรงให้กลางคืนและกลางวัน 
และดวงอาทิตย์และดวงจันทร์เป็นประโยชน์ 
แก่พวกเจ้า 4 และหมู่ดาวถูกใช้ให้เป็นประโยชน์ 
โดยพระบัญชาของพระองค์ 5 แห้จริงในการนั้น 
แน่นอนย่อมเป็นสัญญาณมากหลาย สำหรับ 
กลุ่มชน'ที่ใช้'ป็ญญา 

13. และสิ่งที่พระองค์ทรงให้มีขึ้นมากมาย 
สำหรับพวกท่านในแผ่นดินนั้น ชนิดของมัน 
แตกต่างกันไป 6 แห้จริงในการนั้น แน่นอนย่อม 
เป็นสัญญาณสำหรับกลุ่มชนผู้ใคร่ครวญ 



โ!^••น่^1=0บัน์■■-^วี/ เว์ 


กัค์ 1 โ^ว์^!; 
^ลั่^;บั^บั^ 





’’ 2 จากน่านั้นใช้เป็นเครื่องดื่ม และให้ต้นไม้เติบโตเพราะได้'รับน่า เพื่อจัดให้เป็นอาหารของปศุสัตว์ 

3 ด้วยน่าชนิดเดียวเท่านั้น พืชผลที่งอกเงยมาจากแผ่นดินแตกต่างกัน เช่น ชนิด รสชาติ และสีสัน 

4 ให้กลางคืนและกลางวันหมุนเวียนกันไป เพื่อเป็นการพักผ่อนและประกอบอาชืพ ดวงอาทิตย์และ 
ดวงจันทร์โคจรไปเพื่อผลประโยชน์ของมนุษย์พระบัญชาของพระองค์ 

5 หมู่ดวงดาวโคจรไปเพื่อใช้นำทางท่ามกลางความมืด ทั้งทางบกและทางทะเล 

6 เช่น สัตว์ต่าง ๆ พืชพันธ์ต่าง า แร่ธาตุด่าง ๆ โดยมืสีและชนิดแตกต่างกันไป และมีสาระสำคัญและ 
คุณประโยชน์เอนกอนันต์ 





ชูเราะฮฺที่ 16 อันนะหฺลฺ ณุชอฺที่ 14 


632 




14. และพระองค์คือผู้ทรงทำให้ทะเลเป็น 
ประโยชน์ เพื่อพวกเจ้าจะได้กินเนึ้อนุ่มสดจาก 
มัน 1 และพวกเจ้าเอาเครื่องประดับออกจากมัน 
สำหรับใช้ประดับประดา 2 และเจ้าเห็นเรือแล่น 
ฝ่าคลื่นในท้องทะเล 3 และเพื่อพวกเจ้าจะได้ 
แสวงหาความโปรดปรานของพระองค์ และ 
เพื่อพวกเจ้าจะได้ขอบคุณ 

15. และพระองค์ทรงให้มีเทือกเขามั่นคงใน 
แผ่นดิน เพื่อมีให้มันสั่นสะเทือนแก่พวกเจ้า 
และ (ทำให้มี) ลำนํ้าและหนทาง เพื่อพวกเจ้า 
จะได้บรรลุสู่เป้าหมาย 

16. และเครื่องหมายต่างๆ 4 และด้วยดวงดาว 
พวกเขาใช้นำทาง 

17. ดังนั้น ผู้ทรงสร้างย่อมไม , เหมือนกับผู้ที่ 
ถูกสร้าง พวกเจ้าไม่ใคร่ครวญดอกหรือ 

18. และหากพวกเจ้าจะนับความโปรดปราน 
ของอัลลอฮฺ พวกเจ้าก็ไม่สามารถจะคำนวณ 
มันได้ 5 แท้จริงอัลลอฮฺนั้น เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ 
ทรงเมตตาอย่างแน่นอน 



^^^ ^'ะะ6*ย่!บ0^"ใ 




1 04มั่^ นัไ' 0 !รันันั้ ำ 13 ^ 




1 คือสัตว์นํ้าชนิดต่างๆ ที่จับมาได้จากท้องทะเล 

2 เช่น เพชรพลอย ไช่มุก และหินปะการัง 

3 โดยบรรทุกสีนค้าด่างา เช่น เครื่องใช้และอาหาร 

4 เครื่องหมายระหว่างทาง 

5 นอกเหนือไปจากพวกเจ้าไม่อาจที่จะขอบคุณพระองค็ได้อย่างครบถ้วน 
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1 * * 


ใ 1 ป^ , เ)** 


19. และอัลลอฮฺทรงรอบรู้สิ่งที่พวกท่านปิดบัง 
และสิ่งที่พวกท่านเปิดเผย , 

20. และบรรดาลิ่งที่พวกเขาวิงวอนอื่นจาก 
อัลลอฮฺนั้น พวกมันไม่ได้สร้างสิ่งใดเลย แต่ 
พวกมันถูกสร้าง 1 2 

21. พวกมันตาย ปราศจากชีวิต และพวกมัน 
ไม่รู้ด้วยว่า เมื่อใดจะถูกให้ขึ้เนขึ้นมาอีก 3 * 

22. พระเจ้าของพวกเจ้านั้นคือพระเจ้าองค์ 
เดียว ดังนั้น บรรดาผู้ไม่ศรัทธาต่อวันปรโลก 
หัวใจของพวกเขาปฏิเสธไม่รับรู้ 4 และพวกเขา 
หยิ่งผยอง 


®๘^น้ะ&?สุ; 

ะ.^^^&&& *๘*& 


^บั^-*-10 บุ^ *1^-1 วัเะ. 

1^1 ^ •ฏี 

ง์ ^)! 14 
ย้^^นั้^ 


23. โดยแน่นอน แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ ำ'๘ำเ 1 ปว่^(บั^ 
สิ่งที่พวกเขาปิดบัง และสิ่งที่พวกเขาเปิดเผย 0^^-^ '4 -มั'^ 1 

แท้จริงพระองค์มิทรงรักพวกหยิ่งผยอง 5 


24. และเมื่อได้ถูกกล่าวแก่พวกเขาว่า พระเจ้า 
ของพวกเจ้าได้ประทานอะไรลงมา พวกเขา 
กล่าวว่า นิยายสมัยก่อน 

25. พวกเขาจงแบกความผิดอย่างครบครันใน 
วันกิยามะฮฺเถิด และ (จงแบก) ความผิดของ 
บรรดาผู้ที่พวกเขาทำให้เขาเหล่านั้น หลงผิด 
โดยไม , รู้ 6 พึงทราบเถิด สิ่งที่พวกเขาทำผิดนั้น 
ชั่วชี'ายิ่ง 



4 * - - มั ' ใวั , 1*—^ (ห้ *. 

ะ--^)^ , น่ VI 


1 ในความตั้งใจและการกระทำยองพวกเจ้า และพระองค์จะทรงตอบแทน 

2 ‘ 3 ถ้าเช่นนั้นทำไมพวกมันจึงถูกนำมาเคารพบูชา อื่นจากอัลลอฮฺ 

4 ปฏิเสธความเป็นเอกะของอัลลอฮฺ ตะอาลา 

5 พวกที่หยิ่งผยองในการให้ความเป็นเอกภาพและการศรัทธาต่ออัลลอฮฺ 

6 พวกเชาจะได้รับผิดสองกระทง คือความผิดของตัวเองและความผิดของยู้ที่เขาแนะนำให้หลงผิด 
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V* ^ 


ไ "V ป**ม่ 1 


26. แน่นอน บรรดาผู้มาก่อนหน้าพวกเขา 
ได้วางแผน ดังนั้น อัลลอฮฺทำลายอาคารของ 
พวกเขาจากรากฐาน (ของมัน) ฉะนั้นหลังคา 
ที่อยู่เหนือพวกเขาได้หล่นลงมาทับพวกเขา 
และการลงโทษได้มายังพวกเขา โดยที่พวกเขา 
ไม'รู้ตัว 1 







27. แล้วในวันกิยามะฮฺพระองค์จะทรงให้พวกเขา 
อัปยศ และตรัสว่า ไหนเล่าภาคีของข้าที่พวกเจ้า 
โต้เถียงกันในเรื่องของพวกเขา บรรดาผู้รู้ 
กล่าวว่า แน่แท้ วันนี้ความอัปยศและความ 
ชั่วข้าจะประสบแก'พวกปฏิเสธศรัทธา 


นั้ นั้^'("รัว่^ 

^นั้^^ลั^ 
ห้^'^นั้^'^^;ณ์ม'* 

!เ1 โ 


28. (คือ) บรรดาผ้ทมะลาอิกะฮฺเอาชีวิตของ 

11 "71111',,11,II 

พวกเขา เตยทิพวกเขาอธรรมต่อตัวเอง ดังน้น 
พวกเขายอมจำนน 2 (พลางกล่าวว่า) เรามิได้ 
กระทำความชั่วใด ๆ เปล่าเลย แท้จริงอัลลอฮฺ 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ชี่งที่พวกเจ้ากระทำ 

29. ดังนั้น พวกเจ้าจงเข้าประตูนรกเพื่ออยู่ใน 
นั้นตลอดกาล ฉะนั้น ที่พำนักของพวกหยิ่ง 
ผยองมันชั่วข้ายิ่ง 


เ^ป^ ^ -..*)';^ รั - 'โ ห้'‘วฺนั้' 

1 

1 


0 *^ 4 * รั^^—ำ'ว่—^'' เ^แ0เ* 

1”! ป^นั้น่เ/นั้โ 



1 อายะสฺนี้ชื่ไห้เห็นภาพลักษณ์เป็นขั้นตอน คือ (1) การวางแผนชองพวกกุฟฟารเพื่อต่อต้านสัจธรรม 
(2) อัลลอฮฺทรงทำลายแผนชองพวกเขา โดยให้อาคารพังลงมาทับพวกเขาตาย (3) การลงโทษไต้มาถึง 
พวกเขาโดยไม่รัสีกตัว (4) และในวันกิยามะ!!พวกเขาจะได้รับการลงโทษและความอัปยศอีกด้วย 

2 เมื่อถูกนำตัวไปลงโทษพวกเขากล่าวว่า เรามิไดัตั้งภาคีและเรามิได้ฝ่าชินเลย อัลลอ!!ทรงปฏิเสธข้อ 
แก้ตัวของพวกเขาว่า พวกเจ้าโกหก พวกเจ้าฝ่าชิน ตังนั้นพวกเจ้าจงรับการตอบแทนที่สาสม 
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ใ*V ^ 5^ 


30. และได้ถูกกล่าวแก่บรรดาผู้ยำเกรงว่า 
พระเจ้าของพวกเจ้าได้ทรงประทานอะไรลงมา 
พวกเขากล่าวว่า ความดีทั้งนั้น 1 2 สำหรับบรรดา 
ผู้ทำดีในโลกนี้คือความดี 2 และแน่นอนใน 
ปรโลกนั้นย่อมดีกว่า และที่พำนักของบรรดา 
ผู้ยำเกรงนั้นช่างดีเลิศ 

31. สวนสวรรค์ที่พำนักที่พวกเขาจะเข้าไปใน 
นั้น มีลำนั้าหลายสายไหลผ่าน ณ เบึ้องล่าง 
สำหรับพวกเขาที่อยู่ในนั้นจะได้สิ่งต้องการ ใน 
ทำนองนั้น อัลลอฮฺทรงตอบแทนบรรดาผู้ 
ยำเกรง 


โ'นุ่-'.ต่^^ำ;ปุ/"ว0•'รั^‘โวฺ; ■& ไป-วุ่ *)^ 
-ป.ปุ^ ว ว-งแ■ว.'-^ 1 ^ . ' ■^ำ 1 -ำ-! 

|^0นู*ว์-ป'ปบ!**;งุX / ว่' 


(ปบั^-’'’^' ป-ป^เ^ปฺ V-นั้’" '““■^" 

^^ปุบั■บัโโว่น่น่จ้^^ว่ำว่ปบน่* 


32. บรรดาผู้ที่มะลาอิกะฮฺเอาชีวิตของพวกเขา 
โดยที่พวกเขาเป็นคนดี พลางกล่าวว่า ศานติ 
จงมีแด่พวกเจ้า จงเข้าไปในสวนสวรรค์ 
เนื่องจากสิ่งที่พวกเจ้าได้กระทำไจ้ 3 


-* ว ..* ^^)^ป^*IXป? -ป'-. - 1 เค์ป ^' - * ^*0 1 -ง' 

1เ| 0 )นั้1นั้'!ำว์!น่ว่{เ^นั้'/^โป้โ 


33. พวกเขามิได้คอยสิ่งใด นอกจากจะให้ 
มะลาอิกะฮฺมาหาพวกเขา หรือพระบัญชาของ 
พระเจ้าของเจ้าจะมา 4 ในทำนองนั้นแหละ 
บรรดาผู้มาก่อนหน้าพวกเขาได้กระทำ และ 
อัลลอฮฺมิได้ทรงอธรรมต่อพวกเขา แต่พวกเขา 
ได้อธรรมต่อตัวของพวกเขาเอง 


* ว^ ' ป-*^ -ป}ำำบัสั^^*1 

!* -น่!ปํป (น่ ^ะ3* (1 ;ฬใ;X2 บัปุ 5 


1 คืออัลลอฮฺทรงประทานความดี การฮิดายะฮฺ และอัลกุวิอาน 

2 ในโลกนี้พวกเขาจะได้รับการตอบแทนที่ดี และสำหรับปรโลกก็จะได้รับการตอบแทนคือสวนสวรรค์ 
แน่นอนทีเดียวย่อมดีกว่า 

3 อิบนฺอับบาสอธิบายว่า มะลาอิกะฮฺมาหาพวกเขาพร้อมด้วยสลามจากอัลลอฮฺ และบอกพวกเขาว่า 
พวกเขานั้นเป็นชาวสวรรค์ 

4 พวกเขามิได้คอยสิ่งใดนอกจากหนึ่งในสองสิ่งคือ ความตายมาหาพวกเขาหรือการลงโทษโดยสับพลัน 
ชะตากรรมของพวกปฏิเสธก่อนพวกเขา มิได้เป็นบทเรียนหรือพอเพียงแก 1 พวกเขาดอกหรือ 






ชูเราะฮฺที่ 16 


อันนะหฺลฺ 


ณุชอฺที่ 14 


636 




^ ^ 1 } 


34. ดังนั้น ความชั่วทั้งหลายที่พวกเขาได้ 
กระ ทำไว้ ก็จะประสบแก'พวกเขา และสิ่งที่ 
พวกเขาเคยเย้ยหยันไว้ ก็จะห้อมล้อมพวกเขา 1 

35. และบรรดาผู้ตั้งภาคีกล่าวว่า หากอัลลอฮฺ 
ทรงประสงค์ พวกเราจะไม'เคารพบูชาผูใดอื่น 
จากพระองค์ ทั้งพวกเราและบรรพบุรุษของ 
พวกเราและพวกเราจะไม่ห้ามสิ่งใดอื่นจากที่ 
พระองค์ (ทรงห้ามไว้) 2 ในทำนองนั้นแหละ 
บรรดาผู้มาก่อนหน้าพวกเขาได้กระทำ ดังนั้น 
บรรดาร่อชูลมิได้มีหน้าที่อื่นใด นอกจากการ 
ประกาศอันชัดแจ้งเท่านั้น 

36. และโดยแน่นอน เราได้ส่งร่อชูลมาในทุก 
ประชาชาติ (โดยบัญชาว่า) พวกท่านจงเคารพ 
ภักดีอัลลอฮฺ และจงหลีกหนีให้ห่างจากพวก 
เจว็ด ดังนั้น ในหมู่พวกเขามีผู้ที่อัลลอฮฺทรง 
ชี้แนะทางให้และในหมู่พวกเขามีผู้ที่การหลงผิด 
คู่ควรแก่เขา ฉะนั้น พวกเจ้าจงตระเวนไปใน 
แผ่นดิน แล้วจงดูว่าบั้นปลายของผู้ปฏิเสธนั้น 
เป็นเช่นใด 

37. หากเจ้าห่วงใยต่อการชี้แนะทางของพวกเขา 
ดังนั้น แห้จริงอัลลอฮุจะไม่ทรงแนะทางแก'ผู้ที่ 
พระองค์จะให้เขาหลง และสำหรับพวกเขาจะ 
ไม'มีผู้ช่วยเหลือ'ใด ๆ 


เ^ะ^ '^- 'ภั^*บั้"- {•น้ -‘■“^ ๘ '\^ ^ไ® 


-บ-. & 1๗*4^1XI^3นั้^}-^^315^ 
ไนั้ไ*ำไ? ^โ^*อั^ 
^ไ^'นั้^ 

0 นั้^^^^^^ 


^ษ^-^^ทั้^^(^ ๘ "^ 4•ไ*!* 

±๕ (41^45ช้ 
ไ^ ^ป้^ - ^4*4 

บ^^4 


^ชั่^0^3 

เ^ ^#๖,‘V* 4, 1-4X3/** 


1 คือการลงโทษอย่างเจ็บปวดในนรกญะฮันนัม 

2 การเชือดอูฐที่ได้ทำเครื่องหมายไว้หรืออูฐที่ได้บนบานไว้ การกล่าวของพวกเขาเช่นนั้นเป็นการ 
เย้ยหยัน 
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38. และพวกเขาได้สาบานต่ออัลลอฮฺ ด้วยการ 
สาบานอย่างแข็งขันว่า อัลลอฮฺจะไม่ทรงให้ผู้ 
ตายขึ้เนขึ้นมาอีก มิใช่เช่นนั้น สัญญานั้นย่อม 
เป็นจริงแก่พระองค์เสมอ 1 แต่มนุษย์ส่วนมากไม'รู้ 

ซั^ล้^!^^^^ 
นั^ปุ^ ไ^' ห้^ 1นั้^นั้^3นั้^ 

นั้!!^!]ำ/^13ะะะ3 

39. เพื่อพระองค์จะทรงขึ้แจงแก่พวกเขาถึง 
สิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องนั้น 2 และเพื่อ 
พระองค์จะทรงไห้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้รู้ 
ว่าแห้จริงพวกเขานั้นเป็นผู้โกหก 

'—ะ^4ฯ'-ว่ 

40. แท้จริงเมื่อเราปรารถนา คำ ตรัสของเราแก่ 
สิ่งใด เรา ก็ จะกล่าวแก่มันว่า จงเป็น แล้วมันก็ 
เป็นขึ้น 

ป ^* 3•ป. 1*^1. 

ฟ 

41. และบรรดา ผู้ อพยพในเรื่องของอัลลอฮฺ 
หลังจาก ที่ พวกเขาถูกข่มเหง 3 4 แน่นอน เราจะ 
ให้ ที่ พำนักที่ดีแก่พวกเขาในโลก นี้ 4 และแน่นอน 
รางวัลของวันปรโลกนั้นยิ่งใหญ่กว่า หากพวก 
เขา รู้ 


42. บรรดา ผู้ อดทน และพวกเขามอบความ 
ไว้วางใจต่อพระเจ้าชองพวกเขา 

เ^ 4^นั้^'^ไ?/-^ย์นั้31 


1 คือพระองค์จะทรงให้พวกเขากลับที่นคืน? เพ ขึ้นมาอีกครั้งหนึ่งอย่างแน่นอน 

2 คือเรื่องการขึ้เนคืน?!พในวันกิยามะฮฺ 

3 อัลกุรสุบิย่กล่าวว่า เขาเหล่านั้นคือศุไฮบุ บิลาล ค็อบบ้าบ และอัมมาร พวกกใรชฺมักกะฮฺได้ทรมาน 
พวกเขาจนกระทั่งยอมกล่าวสิ่งที่พวกเขา (กุไรชุ) ต้องการ เมื่อพวกเขาถูกปล่อยตัวเป็นอิสระแล้วจึงได้ 
เดินทางไปนครมะดีนะฮฺ 

4 พวกเขาได้ที่พำนักที่นครมะดินะฮฺ ดึกว่าที่พักที่นครมักกะฮฺ 





ชูเราะสฺที่ 16 อ้นนะหฺลฺ ณุซอฺที่ 14 638 ใ**■^-' ใ’* ป^'#^ 

43. และเรามิได้ส่งผู้ใดมาก่อนหน้าเจ้า นอกจาก (^!ะ*^'*^ย์ 

เป็นผู้ , สายที่เราได้วะฮียฺแก่พวกเขา ดังนั้น 0&& 

พวกเจ้าจงถามบรรดาผู้ , รู้ 1 หากพวกเจ้าไม'รู้ 

44. ด้วยหลักฐานทั้งหลายที่ชัดแจ้ง และคัมภีร์ นั้!1ย์ชุ'ทั้^ 7-7) โ. 

ต่าง า ที่คักดิ้สิทธี้ และเราได้ให้อัลกุรอานแก่ 0 ^ !4เ2&เ 

เจ้าเพื่อเจ้าจะได้ซ้แจง (ให้กระจ่าง) แก่มนุษย์ 

ซึ่งสิ่งที่'ได้ถูกประทานมาแก่พวกเขา 1 2 และเพื่อ 
พวกเขาจะได้ไตร่ตรอง 

45. บรรดาผู้ , วางแผนซั่วร้ายทั้งหลายจะ ะ1\ (ย์ปฺ:-งฺโ; 

ปลอดภัยกระนั้นหรือ จากการที่อัลลอฮฺจะทรง XX 0 -, 'นั้น้นั้ ^& 

ให้ธรณีสูบพวกเขา 3 หรือการลงโทษที่จะมาหา 0 '-^‘ : โป 

พวกเขาโดยที่พวกเขาไม'รู้ตัว 

46. หรือพระองค์จะทรงคร่าชืวิตพวกเขาขณะที่ ^ป. ะ น้^บ^^!^4(^^-^ 

พวกเขาเดินทาง 4 ดังนั้น พวกเขาจะไม'สามารถ 

หักห้าม (พระองค์) ได้ 

47. หรือพระองค์จะทรงคร่าซีวิตพวกเขา 0 XX;Xน้ร่)'^2;น้ร่!1)1 

ให้ตายทีละน้อย 5 ดังนั้น แท้จริงพระเจ้าของ 

พวกเจ้านั้น แน่นอนเป็นผู้ , ทรงเอ็นดู ผู้ , ทรง 
เมตตาเสมอ 

1 จงถามบรรดาผู้รู้ในเรื่องคัมภีร์อัตเตารอฮฺและอัลอินญีล ผู้รู้เหล่านั้นจะบอกพวกเจ้าว่า บรรดานะบีและ 
ร่อซลนั้นเป็นมนุษย์ธรรมดา 

2 เกี่ยวกับบัญญัติต่าง ๆ เข่น เรื่องหะล้าล หะรอม 

3 เข่นเดียวกับที่ได้เกิดขึ้นแก่กอรูน 

4 เดินทางเพื่อทำกาวิด้าหรือธุรกิจ 

5 คือให้อยู่ในสภาพที่มีความกลัว และ เอา คอยการลงโทษ 





ชูเราะฮฺที่ 16 อันนะหฺลฺ ณุซอฺที่ 14 


639 


1 1 -' 


1 ร ป*'ป' 


48. และพวกเขามิได้มองไปยังสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ทรงสร้าง 1 บ้างดอกหรือว่า เงาของมันจะทอด 
ไปทางขวาและทางซ้าย เพื่อสุญดต่ออัลลอฮฺ 
โดยที่พวกมันนอบน้อม 

49. และสิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและสิ่งที่อยู่ใน 
แผ่นดิน ที่เป็นสัตวํโลกทั้งหลายและมะลาอิกะฮฺ 
จะสุญดต่ออัลลอฮฺ โดยที่พวกมันจะไม่หยิ่ง 
ผยอง 


2^0? *“'เ มั*"ป ป] โยั , วภั 
^ น้^:'■บ้^ภั'-จ้ป‘'ป;'-•--ป-บ้'ไท้ 


0 * 3 ^ ^ ^ เ แ^ ^' - ,4 - , ' , '^ ^ ^ไ* -มั*-*-!*ป 4ปฺ^ 

5•ท้-ท้บ้เท้บ้น้14ไ3มัปบฺ; 


50. พวกเขาจะกลัวพระเจ้าของพวกเขา ผู้ทรง 
อำนาจเหนือพวกเขา ปฏิบ้ตีตามสิ่งที่พวกเขา 
ถูกบัญชา 

51. และอัลลอฮฺตรัสว่า พวกเจ้าอย่ายึดถือ 
พระเจ้าสององค์ แท้จริงพระองค์คือพระผู้'เป็น 
เจ้าองค์เดียวเท่านั้น ดังนั้น เฉพาะข้าเท่านั้น 
ที่พวกเจ้าต้องเกรงกลัว 

52. และเป็นกรรมสิทธึ๋ของพระองค์ สิ่งที่อยู่ 
ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และการภักดี 
ต่อพระองค์เท่านั้นจำต้องมีเป็นประจำ ดังนั้น 
พวกเจ้าจะยำเกรงผู้ใตอื่นจากอัลลอฮฺกระนั้นหรือ 

53. และไม่มีความโปรดปรานใด ๆ ที่พวกเจ้า 
ได้รับ 2 นอกจากมันย่อมมาจากอัลลอฮฺ ดังนั้น 
เมื่อความทุกข์ร้ายประสบแก่พวกเจ้า 3 พวกเจ้า 
ก็จะครํ่าครวญขอพรต่อพระองค์ 


(เไเ11ว่บ้-•รับ้ย่ท้ปท้มัมัท้ท้(มัว่ท้ 5 ท้ 




ฟ้^ 0*5^) ไ^ไ*^ 

เ^ ^3*I 


4^ 0*3* ^ บ้^^0ไ*^ 


า เช่น ภูเขา ต้นไม้ ก้อนหิน และอื่นๆ 

2 เช่น ริซกี นิอุมะฮฺ ความสุขสบาย และความช่วยเหลือ 

3 ภยันตรายต่าง ๆ เช่น ความยากจน การเจ็บไข้ใต้ป่วย และความทุกข์ร้อนต่าง ๆ 
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54. แล้วเมื่อพระองค์ทรงปลดเปลื้องความทุกข์ 
ยากออกจากพวกเจ้า ขณะนั้นกลุ่มหนึ่งจาก 
พวกเจ้าก็จะตั้งภาคีต่อพระเจ้าของพวกเชา 

55. ก็ให้พวกเขาเนรคุณต่อสิ่งที่เราได้ให้แก่ 
พวกเขา ดังนั้นจงร่าเริงไปเถิด 1 แล้วพวกเจ้า 
ก็จะรู้ 



56. และพวกเขาตั้งสิ่งที่พวกเขาไม่รู้ (ให้เป็น 
เจว็ด) อันเป็นส่วนได้จากสิ่งที่เราได้ให้ปัจจัย 
ยังชืพแก่พวกเขา 2 ขอสาบานต่ออัลลอฮฺ พวกเจ้า 
จะถูกสอบสวนอย่างแน่นอน เกี่ยวกับสิ่งที่ 
พวกเจ้ากุขึ้น 3 

57. และพวกเขาตั้งบุตรีให้แก่อัลลอสุ 4 มหา 
บริสุทธึ๋แด่พระองค์ และสำหรับพวกเขามีสิ่งที่ 
พวกเขาใคร่จะมี (บุตรชาย) 

58. และเมื่อยูใดในหมู'พวกเขาได้รับข่าวว่าได้ 
ลูกผู้หญิง ใบหน้าของเขากลายเป็นหมองคลื้า 
และเศร้าสลด 





&&&,&& 1(นั้^'^ 



59. เขาจะซ่อนตัวเองจากกลุ่มชน เนื่องจาก 
ความอับอายที่ได้ถูกแจ้งแก , เขา 5 6 เขาจะเก็บเอา 
ไว้ด้วยความอัปยศหรือฝังมันในดิน พึงรู้เถิด 
สิ่งที่พวกเขาตัดสินใจนั้นมันชั่วแห้ๆ 


ะ,^ 


1 เป็นคำบัญชาเพื่อเตือนสำทับ และสัญญาร้าย 

2 เพื่อเป็นสื่อนำไปสู่ความใกล้ชิด 

3 กุขึ้นเป็นการโกหกต่ออัลลอฮฺ 

4 เพราะความโง่เง่าชองพวกมุชริกีน พวกเขาตั้งมะลาอิกะฮฺใหัเป็น บุตรี ชองพระองค์ ทั้งๆ ที่พวกเขาก็ไม่ 

อยากได้บุตรี 

6 คล้ายกับว่ามันเป็นเคราะห์กรรม มันมิใช่เป็นการประทานมาจากพระผู้เป็นเจ้า 
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^ ๒ V ^3^*ป! 8^๗ 


60. สำหรับบรรดาผู้ไม่ศรัทธาต่อวันปรโลกเป็น ลิ้^'^^'ป^ '0 ^\•ลิ้ร่ 

ตัวอย่างที่ชั่ว 1 และสำหรับอัลลอฮฺมีตัวอย่าง 

อันสูงส่ง และพระองค์คือผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ 
ทรงปรีชาญาณ 

61. และหากอัลลอสุจะทรงเอาโทษมนุษย์ & 1 ,ป-ยช! 

เนื่องจากความอธรรมของพวกเขา 2 พระองค์ -4^น่^^^^มั^;^^ 

จะไม่ทรงให้เหลือทิ้งไว้บนมัน (แผ่นดิน) ซึ่ง ^ปุห้^!^.ป,ะ' 

สัตว์โลกใด ๆ แต่พระองค์ทรงประวิงเวลาให้แก่ 
พวกเขาจนถึงเวลาที่ถูกกำหนดไว้ 3 เมื่อวาระ 
ของพวกเขาได้มาถึง 4 พวกเขาจะประวิงเวลาให้ 
ช้าสักชั่วโมงหนึ่งก็ไม่ได้ และพวกเขาจะเร่งให้ 
เร็ว (สักชั่วโมงหนึ่ง) ก็ไม่ได้ 

62. และพวกเขาตั้งสิ่งที่พวกเขาชิงชังให้อัลลอสุ ตั้■ว้^.4^ปผู้^ตั^ 

และลิ้นของพวกเขากล่าวเท็จขึ้นว่า สำหรับ ^•ป•ษ^ 

พวกเขานั้นดีเยี่ยม โดยแน่นอน แห้จริงสำหรับ แฐะ(น้^ย'^^ 

พวกเขาคือไฟนรก และพวกเขาจะถูกส่งล่วงหน้า 
ไปก่อน 

63. ขอสาบานต่ออัลลอสุ โดยแน่นอน เว์&^ 

1 การตั้งบุตรีให้อัลลอฮฺนั้นเป็นความโง่และลักษณะที่ชั่ว ลักษณะเช่นนี้ควรเป็นลักษณะของพวกเขาเอง 
มิใช่มอบให้แก่อัลลอสุ 

2 คือ เพราะการปฏิเสธศรัทธาและการฝ่าชินของพวกเขา แล้วพระองค์จะเอาโทษพวกเขาด้วยการลงโทษ 
อย่างลับพลัน 

3 ด้วยฮิกมะสุของพระองค์ 

4 วาระแห่งการลงโทษ 
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^ 'ไ 0^^-* 


เราได้ส่ง (บรรดารอชูล) ไปยังประชาชาติต่าง ๆ 
ก่อนเจ้า แล้วชัยฎอนได้ทำให้การงานของ 
พวกเขาเพริศแพร้วแก่พวกเขา ดังนั้น มันเป็น 
ผู้คุ้มครองพวกเขาในวันนี้ 1 และสำหรับพวกเขา 
คือการลงโทษอันเจ็บปวด 



64. และเรามิได้ให้คัมภีร์นี้ลงมาแก่เจ้า เพื่อ 
อื่นใด เว้นแต่เพื่อให้เจ้าผู้แจง ให้แจ่มแจ้งแก่ 
พวกเขาในสิ่งที่พวกเขาชัดแย้งกัน 2 และเพื่อเป็น 
การผู้แนวทางและเป็นความเมตตาแก'หมู่ชนผู้ 
ศรัทธา 


I นุวั&''วัชฺวัษุ-&ะวั 


ช— & 2 ^นุ (นุแ^นุ^ 



65. และอัลลอฮฺทรงประทานนั้าลงมาจาก 
ฟากฟ้า เพื่อให้แผ่นดินมีชีวิตด้วยมัน หลังจาก 
การแห้งแล้งของมัน แท้จริงในการนี้ แน่นอน 
ย่อมเป็นสัญญาณแก่กลุ่มชนผู้รับหํโง (การ 
ตักเดือนเพื่อนำมาใคร่ครวญ) 


^.นุ*งฺ^ห้บัV^1^-1* *1* นุ)^ 

!เ^วัน่!น่)วัวั.วัช๖นุนุ 


66. และแท้จริงในปศุสัตว์ 3 ย่อมมีบทเรียน 
อย่างแน่นอนแก , พวกเจ้า 4 เราให้พวกเจ้าดื่มจาก 



I 1นุนุ^~นุ^0^นุนุ 


1 ชัยฎอนเป็นผู้ช่วยเหลือพวกเปีาในโลกนี้ มันเป็นผู้ช่วยเหลือที่ชั่วชัาแท้ๆ 

2 ในเรื่องที่เกี่ยวกับศาสนาและบัญญ่ตด่าง ๆ เพื่อจะเป็นหลักฐานยืนยันแก่พวกเขา 

3 คือ อูฐ วัว ควาย แพะ แกะ 

4 ผู้มีสติปัญญาจะต้องใคร่ครวญดูว่า ในการให้บังเกิดและอำนวยความสะดวกนั้น เป็นการส์แนะให้เห็น 
ถึงเดชานุภาพของพระองค์ ความยิ่งใหญ่และความเป็นเอกภาพของพระองค์ 
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สิ่งที่อยู่ในท้องของมัน จากระหว่างมูลและ 
เลือดเป็นนั้านมบริสุทธิ้ 1 เป็นที่โอชาแก่ผู้ดื่ม 

67. และจากผลของต้นอินทผลัมและองุ่น 
พวกเจ้าได้จากมันมาเป็นทั้งของมีนเมา 2 3 และ 
อาหารที่ดี 3 แท้จริงในการนั้น แน่นอนย่อม 
เป็นสัญญาณแก่กลุ่มชนผู้!ซัปัญญา 

68. และพระเจ้าของเจ้า ทรงดลใจ 4 แก่ผึ้งว่า 

จงทำรังตามภเขาและตามต้นไม้ และตามที่ 

น^'-...อั., 

พวกเขาทาร้านขัน 

69. แล้วเจ้า (ผึ้ง) จงกินจากผลไม้ทั้งหลาย 5 
แล้วจงดำเนินตามทางของพระเจ้าของเจ้า 
โดยสะดวกสบาย มีเครื่องดื่มที่มีสีสันต่างๆ 
ออกมาจากท้องของมัน 6 ในนั้นมีสิ่งบำบัดแก่ 
ปวงมนุษย์แท้จริงในการนั้น แน่นอนย่อมเป็น 
สัญญาณแก่กลุ่มชนผู้ตรึกตรอง 


อุ่^.^*"^ โ*“ะ^ ^ ^บั)■*^ 

^นั้^/ ^ ^ ^4^4 


ง่^4^ฟ้^โว้^-;เ^บั^ 
เธึเ/^โ^บ^-^ 


เ34—^^ป—^0^31'ป^5 

- ^-'ใ* ^ บัใว้ .^.''* 1 ^. \ 

*เ— 4 แ- \ /'-‘'โ ^2^0^7\^“ 

^เป้2-1เ^)I เ^๖^ 6 ) 0 ^!^.*ป*'^' 


1 อัลชะมัคชะรืย์กล่าวว่า อายะสฺนี้มีข้อชวนคิดคือ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงให้มีนมขึ้นท่ามกลางมูลและ 
เลือด ซึ่งนมได้ถูกห้อมล้อมไว้ด้วยสองสิ่งนั้น และระหว่างนมกับสองสิ่งนั้นก็มีสิ่งปิดกั้นด้วยเดชานุภาพ 
ของอัลลอฮุ หนึ่งในสองสิ่งนั้นก็มิได้เข้าไปปะปนให้เปลี่ยนลื เปลี่ยนรส และเปลี่ยนกลิ่นแต่ประการใด 
มหาบริสุทธี๋ยิ่งแด่อัลลอสุ ช่างเป็นเดชานุภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ และเป็นความปรีชาญาณที่ละเอียด 
อ่อนยิ่งของพระองค์ ทั้งนึ่สำหรับผู้ที่ใคร่ครวญและพินิจพิจารณา 

2 อัฏฏอบรีย์กล่าวว่าอายะสุนี้ถูกประทานลงมาก่อนการห้ามเสพของมึนเมา หลังจากนั้นได้มีการห้ามดื่ม 
ของมึนเมา 

3 เช่น อินทผลัมและลูกเกด 

4 คำว่า วะฮียฺ ในที่นี้หมายกึง การดลใจและการฮิตายะฮฺหรือขึ้แนะ โดยพระองค์ทรงขึ้แนะแก่ผึ้งเพื่อ 
ผลประโยชน์ของมันให้สร้างรังในรูปแบบหกเหลี่ยมหรือหกชั้นอย่างน่าประหลาด 

5 แล้วให้มันดูดกินจากเกสรและผลไมัที่มันชอบ ซึ่งมีทั้งหวาน ขม และเปรี้ยว แล้วด้วยเดชานุภาพของ 
พระองค์ ทรงให้มันเปลี่ยนเป็นนํ้าผึ้ง 

6 นํ้าผึ้งหลากลีออกมาจากห้องของผึ้ง เช่น สีแดง สีขาว และสีเหลือง เป็นการบำบัดโรคหลายอย่างแก่ 
มนุษย์ 
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1 1 ล้^ 1 


70. และอัลลอฮฺทรงบังเกิดพวกเจ้า แล้วทรง นั้^?ว่^^‘'■^ 

ให้พวกเจ้าตาย และบางคนในหมู่พวกเจ้ามีผู้ 0 

ถูกนำกลับไปยังวัยตํ่าสุดชองชีวิต 1 เพื่อมิให้เขา 

รู้อะไรหลังจากที่เคยมิความรู้ 2 แท้จริงอัลลอสุ 

เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงอานุภาพ 


71. และอัลลอสุทรงทำให้บางคนในหมู่พวกเจ้า 
ดีเด่นกว่าอีกบางคนในเรื่องปัจจัยยังชีพ 3 
แล้วทำไมบรรดาผู้ที่ , ได้'วับความดีเด่น จึงไม่ 
แบ่งปัจจัยยังชีพของพวกเขา แก่บรรดาผู้ที่ 
มือขวาของพวกเขาครอบครอง เพื่อพวกเขา 
จะได้เท่าเทียมกันในเรื่องนั้น 4 ดังนั้น ต่อ 
ความโปรดปรานชองอัลลอสุพวกเขาอกตัญญ 
กระนั้นหรือ 


.บับั^ 1*5บับับัป^'^'โ-.^*^าป23 ำ 1 ป 

เ^-*- , }^-'^ -บั ล้!1ห้^ 
V '^''' ^ ^-^*“เ^-^^ 1 ^' 4 * .31 - 1 ' ^ ^ -3 . ^ 3 


72. และอัลลอสุทรงกำหนดคู่ครองแก่พวกเจ้า 
ซึ่งมาจากหมู่พวกเจ้า 5 และทรงทำให้พวกเจ้ามี 
ลูกและหลานจากคู่ครองของพวกเจ้า และทรง 
ประทานริซกีจากสิ่งดี ๆ แก'พวกเจ้า ดังนั้น ต่อ 
สิ่งเท็จพวกเขาศรัทธาและต่อความโปรดปราน 
ของอัลลอสุพวกเขาเนรคุณกระนั้นหรือ 6 


1 3 -ห้!*นํปน่'ล้^'เห้เา^ว่ป-ห้-อั*เ^ 

-บับั •น์ว่นํว่ ล้^. (V^ ะะะ 5 ^-วั;'ล้? 

■‘ล้^^ 

฿ -วั^^ 

อุ่^.ง่ว^^ 


1 คือวัยชราและความหลงเลอะเลือน 

2 เพื่อให้ลมสิ่งที่เชารู้ ซึ่งเขาจะมีสภาพคล้ายกับเด็ก คือด้อยทั้งกำลังวังชาและสติปัญญา 

3 คือให้มีฐานะแตกต่างกันไป คนนี้รวย คนนั้นจน คนนี้เป็นผู้ครอบครอง คนนั้นถูกครอบครอง 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า พวกเขามีได้ให้ขาทาสและพวกผู้หญิงของพวกเขา มีส่วนร่วมในทรัพย์สมบ้ต 

5 เพื่อให้เกิดความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน ความรักใคร่ และความเมตตาระหว่างกัน 

6 คือหลังจากที่เป็นที่ประจักษ์แจ้งในสิ่งต่าง ๆ จากความโปรดปราน , ของอัลลอฮฺที่มีต่อพวกเขาดังได้กล่าว 
มาแล้ว พวกเขาก็ยังศรัทธาต่อเจว็ดรูปปัน และปฏิเสธศรัทธาต่อพระผู้ทรงเมตตา 
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^ บ่^ , •ว/ , ' 


73. และพวกเขาเคารพบูชาอื่นจากอัลลอฮฺคือ 
สิ่งที่ไม่มีอำนาจให้ปัจจัยยังชีพแก่พวกเขาจาก 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินแต่อย่างใด และ 
พวกมันก็ไม่สามารถกระทำได้ 

74. ดังนั้น พวกเจ้าอย่ายกอุทาหรณ์ทั้งหลาย 
กับอัลลอฮฺเลย แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ 
และพวกเจ้าไม่รู้เท่าพระองค์ 

75. อัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์ถึงบ่าวผู้เป็นทาส 
ไม่มีอำนาจในสิ่งใด กับผู้ที่เรา'ได้ให้'ปัจจัยยัง 
ชีพที่ดีจากเราแก่เขา แล้วเขาก็บริจาคมัน!ดย 
ทางลับและเปิดเผย พวกเขาจะเท่าเทียมกันละ 
หรือ บรรดาการสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺ แต่ 
ทว่าส่วนมากของพวกเขาไม่รู้ 1 

76. และอัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์ถึงชายสองคน 
หนึ่งในสองคนเป็นใบ้ เขาไม่สามารถในสิ่งใด 
และเขาเป็นภาระแก่นายของเขาอีกด้วย ไม่ว่า 
แห่งใดที่นายจะส่งเขาไป เขาจะไม่นำความดี 
ใด ๆ มาเลย เขาจะเท่าเทียมกับผู้กำชับใน 


เ^-4-)V1*^0^บ่^บ่^-ซิเ^ 
บ่) ^* .- ^ ไ-๗**นั้^/“ 0^)*^ ำ บ่บ่^ .'บ่ ^ ^บ่/* 


ซิ4^บ่)!โบ่**^4^ 



V&ซิโ^!ซิ , ซิ/ซิ4^ 
บ่^---*^^-ซิ ซิ *^-ซิซิ บ่/*.^ *'^-' บ่^' 

ซิแฐ! 


ซิะะะะะะซิ ซิ-*บ่ซิ บ่/เ ^-^3 5 ^^\ซิซิ 3 
^ซิ^]^^ 

บ่/ 4 บ่2^* เ^^บ่-‘■*^ ซิ^^-ซิบ่บ่ , บ่ 'บ่/ ^ ^ /ซิซิ 

^ ^ ซิ - ^ ซิซิ^ซิ^ซิำ? 4ซิซิ^^ 


1 อิมามอิบนุลก็อยยิมกล่าวว่า อลลอสุ ตะอาลา ทวงยกอุทาหรณ์ระหว่างพระองค์กับพวกเจว็ด อัลลอสุ 
คือพระผู้ทรงอำนาจครอบครองทุกสิ่งทุกอย่าง พระองค์ทรงแจกจ่ายแก่บ่าวของพระองค์ตามที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ โดยทางลับและทางเปิดเผย กลางคืนและกลางวัน ส่วนเจว็ดรูปปันนั้นถูกครอบครองไม่มี 
ความสามารถแด 1 อย่างใด แล้วทำไมพวกเขาจึงตั้งมันเป็นภาคีต่อพระองค์ และเคารพกักดีมันนอกเหนือ 
จากพระองค์ ทั้ง ๆ ที่มีข้อแตกต่างกันอย่างมากมายและชัดแจ้ง 
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ทางที่เที่ยงธรรม และเขาอย่ในทางที่เที่ยงตรง 
กระนนหรีอ 


77. และเฉพาะอัลลอฮฺ (ทรงรู้) สิ่งพ้นญาณ 
วิสัยแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และเรื่อง 
ที่เกี่ยวกับวันสินโลกนั้นมิใช่อื่นใด นอกจาก 
เพียงชั้วพริบตาเดียวหรือมันใกล้ (เร็ว) ยิ่งกว่า 
แท้จริงอัลลอฮฺทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่ง 


ว๕ 11—1บ้'ป*^ 4 ^) 

0 ^(รู้^^^ 


78. และอัลลอฮฺทรงให้พวกเจ้าออกจาก 

ครรภ์มารดาของพวกเจ้า โดยพวกเจ้าไม'รู้อะไร 
เลย และพระองค์ทรงทำให้พวกเจ้าได้ยิน และ 
เห็น และมีหัวใจ (สำหรับนึกและคิด) เพื่อพวก 
เจ้าจะได้ขอบคุณ 



79. พวกเขาไม่เห็นฝูงนกดอกหรือว่า พวกมัน 
ได้รับความสะดวกในห้วงอากาศแห่งชั้นฟ้า ไม่ 
มีผูใดดึงพวกมันไว้ได้นอกจากอัลลอฮฺ 2 แห้จริง 
ในการนั้น แน่นอนย่อมเป็นสัญญาณมากหลาย 
สำหรับกลุ่มชนยู้ศรัทธา 


0 ทั้. ภ์ค์ ไ'?-' 1 '-'^ 


1 ส่วนอุทาหรณ์ที่สองคือ การเปรียบเทียบรูปข้นที่ถูกเคารพบูชาอื่นจากพระองค์ กับสภาพยองคน'ใบโม่มี 
ปัญญาและพูดไม่ได้ คือเขาเป็นใบ้ทั้งจิตใจและลิ้น กระนั้นก็ดีเขาไม่สามารถทำอะไรได้เลย จะส่งเขา 
ไปไหนก็เอาเรื่องไม่ได้ แต่อัลลอฮฺ ตะอาลา นั้นพระองค์ทรงมีซีวิต ทรงสามารถ ทรงพูด ทรงใช้ด้วย 
ความยุติธรรม และพระองค์ทรงอยู่ในแนวทางที่เที่ยงธรรม และนี่คือการแจ้งลักษณะของพระองค์ 
ที่สมบูรณ์และน่าสรรเสริญที่สุด 

2 นี่คือหลักฐานที่แสดงถึงเดชานุภาพและเอกภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา 
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80. และอัลลอฮฺทรงทำให้มีที่พำนักในบ้านของ 
พวกเจ้า และทรงทำให้พวกเจ้ามีบ้านทำจาก 
หนังปศุสัตว์ ซึ่งทำให้พวกเจ้ารู้สีกเบาในยาม 
เดินทางของพวกเจ้า และในยามพักของพวกเจ้า 
และจากขนของมันและปุยของมันและผมของมัน 
ทำเป็นเครื่องใชัและสิ่งมีประโยชน์ชั่วเวลาหนึ่ง 

81. และอัลลอฮฺทรงทำจากสิ่งที่พระองค์ทรง 
สร้าง 1 ให้เป็นที่เงาร่มแก่พวกเจ้า และพระองค์ 
ทรงทำที่พักพิงจากภูเขา 2 ให้แก่พวกเจ้า และ 
พระองค์ทรงทำเครื่องนุ่งห่ม 3 ให้พวกเจ้า เพื่อ 
ป้องกันพวกเจ้าให้พันจากความร้อน และเสื้อ 
เกราะเพื่อป้องกันพวกเจ้าให้พันจากอันตราย 
ในยามสงคราม เช่นนั้นแหละ พระองค์ทรงให้ 
ความโปรดปรานของพระองค์อย่างครบถ้วนแก่ 
พวกเจ้า เพื่อพวกเจ้าจะได้นอบน้อม 

82. ดังนั้นหากพวกเขาผินหลังกลับ 4 แห้จริง 
หน้าที่ของเจ้าคือการแจ้งข่าวอย่างชัดแจ้งเห่านั้น 

83. พวกเขาตระหนักดีในความโปรดปรานของ 
อัลลอฮฺ 5 แต่แล้วพวกเขาปฏิเสธมัน และส่วน 
มากของพวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา 


ป้*มั 4 * 1 — บ^ บ—*^-ป 

ำนุ่บ้บ้^^เ^^ 

ำร่ 'ปเ^*^^'แ^' 1 '—*ว์บุ-ป^ 


. าเแ^ V ป-ป-^ เบ้ป, 1-**- ‘ฬ์ก่ 



ะะะ^ ^ 4^\*-เปํ 
ป^^ ^-^0 \ ^ะะ^ 


1 คือต้นไม้ ภูเขา อาคารปลูกสร้าง และอื่นๆ เป็นเงาร่มป้องกันความร้อนของดวงอาทิตย์ 

2 ทำเป็นสถานที่พักอาศัย เช่น อุโมงค กำแพง สนามเพลาะ 

3 หมายถึงเสื้อผ้าที่ทำจากฝืาย ขนสัตว์ และผ้าลินิน เพื่อป้องกันจากความร้อนและความหนาว 

4 คือไม่ยอมศรัทธาสิ่งที , เจ้านำมาให้พวกเขา 

5 ที่ม็ต่อท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะสัยฮิวะชัลลัม พวกเขาร้ดีถึงการเป็นนะบีของท่าน แต่พวกเขา 
ก็ปฏิเสธไม่ยอมเชื่อถือ 
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84. และวันที่เราจะตั้งพยานขึ้นจากทุกประ- 


ชาชาติ แล้วบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะไม่ถูก 
อนุญาต 1 และพวกเขาจะไม่ถูกขอร้องให้รำพัน 
ถึงความผิด 


85. และเมื่อบรรดาผู้อธรรมได้เห็นการลงโทษ 

^ * ะ &&^ ^ 

มันจะไม่ถูกลดหย่อนแก่พวกเขา และพวกเขา 
จะไม่ถูกพิจารณาให้ผ่อนปรน 2 

^นั้^^0 

86. และเมื่อบรรดาผู้ตั้งภาคีได้มองเห็นเจว็ด 


ของพวกเขา พวกเขากล่าวว่า โอ้พระเจ้าของ 


เราเหล่านี้คือเจว็ดของพวกเรา ขึ้งพวกเราได้ 

'นั้4^เ^^ ป^ 

เรียกร้อง (ให้บูชา) อื่นจากพระองด้ 3 ดังนั้น 
พวกมันได้กล่าวตอบว่า แห้จริงพวกท่านนั้น 
เป็นผู้โกหก 


87. และในวันนั้นพวกเขาจะยอมจำนนต่อ 

^*-4^เ^-^ 30 \ 0*31 0^)1 ^ ^ 

อัลลอฮฺ และสิ่งที่พวกเขาเคยกุขึ้นมาก็จะสูญหาย 
ไปจากพวกเขา 4 



1 ในการแก้ตัว เพราะพวกเขาฐัดีถึงการกระทำอันชั่วช้าของพวกเขา 

2 จะไม่ถูกพิจารณาผ่อนปรนให้ลดน้อยลง หรือประวิงเวลาให้ล่าช้าออกไป 

3 อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า ในการนี้เป็นการสารภาพว่าพวกเขามีความผิด ดังนั้น จึงอุทธรณขอลดหย่อน 
การลงโทษ 

4 พวกอธรรมจำต้องยอมจำนนต่อการตัดสินของอัลลอฮุ ตะอาลา หลังจากที่ได้ปฏิเสธและหยิ่งยโสในโลก 
ตุนยา และสิงที่พวกเขาเคยหวังจากพระเจ้าของพวกเขาว่า จะช่วยพวกเขาได้ ณ ที่อัลลอฮฺ ก็ได้อันตรธาน 
สูญหายไปจากความนึกคิดของพวกเขา 
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88. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและปิดกั้นทางของ 
อัลลอฮฺ 1 เราได้เพิ่มการลงโทษแก่พวกเขาให้ 
มากขึ้น 2 เนื่องจากพวกเขาได้ก่อความเสียหาย 


.ปุ^ป^ษฺ ,, ^ป-ปปก่ป),ห้ ำ^แ ปํป้? 
ป’1^=1*^*--)!.-!^เ3ป)ปุ-^. 


89. และวันที่เราจะตั้งพยานขึ้นจากทุกประ- 
ชาชาติ (เพื่อเป็นพยาน) ต่อพวกเขาจากหมู่ 
พวกเขาเอง และเราก็นำเจ้ามาเป็นพยานต่อเขา 
เหล่านั้นและเราได้ให้คัมภีร์แก่เจ้าเพื่อชี้แจง 
แก , ทุกสิ่ง 3 และเพื่อเป็นทางนำและเป็นความ 
เมตตา และเป็นข่าวดีแก'บรรดามุสลิม 4 5 

90. แท้จริงอัลลอฮฺทรงไซ้ให้รักษาความยุติธรรม 
และทำดี 5 และการบริจาคแก่ญาติใกลชิดและ 
ให้ละเว้นจากการทำลามกและการชั่วช้า และ 
การอธรรม 6 พระองค์ทรงตักเตือนพวกเจ้าเพื่อ 
พวกเจ้าจักได้รำลึก 


-ำ' -^’ก่*'บั-* รั ปปก่มัเ 110 บัก่ 
(ป*'ปมั!. 


บัปฺเ!.ก่ 0-รั-*-'ปํป็ ป-ป*]'ไก่ำ1)ำำ; ^ 
—^*•ป'ก่ป-^ำำ]ำค์ปค์ำก่0ก่ก่-ปํไ^ 
฿๘ำชั่& 


91. และพวกเจ้าจงปฏิบัติให้ครบตามพันธ 
สัญญาของอัลลอฮฺ เมื่อพวกเจ้าได้ให้สัญญาไว้ 7 
และพวกเจ้าอย่าได้ทำลายคำสาบานหลังจากได้ 
ยืนยันมัน 8 และแน่นอน พวกเจ้าได้ตั้งอัลลอฮฺ 


3 4 .-ห้- ^ *' ^ 

^บ่*ก่ะ!*^.-เ3^1*..เ^ะะะ3^- 

23 ทั่*-^ไ^ว้บ่^ 4 ^ นั้กั้^}^+ ^ ว ะะะ*ก่^ 


1 คือห้ามมนุษย์มิให้เข้ารับนับถือศาสนาอิสลาม 

2 เพราะพวกเขาได้ก่ออาชญากรรม ปิดกั้นมนุษย์จากการฮํดายะฮฺ นอกเหนือไปจากอาชญากรรมการ 
ปฏิเสธของพวกเขา 

3 อิบนุมัสอดกล่าวว่า ทุกวิชาการและทุกอยำงได้ฎกชั่แจงให้แก่เราในอัลกรอานนี้ 

4 เป็นการฮิดายะฮฺแก่จิตใจ เป็นความเมตตาแก 1 ปวงบ่าว และเป็นข่าวดีแก่มุสลีมีนที่ไดัรับฮํดายะฮฺ 

5 ด้วยการมีมารยาทที่ดีแก่มนุษย์โดยทั่วไป 

6 ทั่งคำพูดและการกระทำ อิบนุมัสอูดกล่าวว่า อายะฮฺนี้เป็นอายะฮฺที่มีความหมายคลุมมากยิ่งในอลกุรอาน 
ที่เกี่ยวกับความดีที่จะนำมาปฏีบัต และความชั่วที่จะปลีกตัวออกห่าง 

7 เมื่อได้ให้สัญญาไว้กับร่อฐลและมหาชน 

8 ด้วยการสาบานหรือการรำลึกถืงอัลลอฮฺ ตะอาลา 
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เป็นพยานแก่พวกเจ้า แท้จริงอัลลอฮฺทรงรอบรู้ 
สิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 


92. และพวกเจ้าอย่าเป็นเช่นนางที่คลายเกลียว 
ด้ายของนาง หลังจากที่ได้ป่นให้มันแน่นแล้ว 1 
โดยถือเอาการสาบานของพวกเจ้าเป็นการ 
ล่อลวงระหว่างพวกเจ้า เพื่อที่จะให้ชาติหนึ่ง 
เข้มแข็งกว่าอีกชาติหนึ่ง แท้จริง อัลลอฮฺทรง 
ทดลองพวกเจ้าด้วยการสาบาน 2 และแน่นอน 
พระองค์จะทรงชี้แจงแก่พวกเจ้าในวันกิยามะฮฺ 
ถึงสิ่งที่พวกเจ้าขัดแย้งกันในเรื่องนั้น 


ปุ; 

มั่^/^ 0 ; 



93. และหากอลลอฮฺทรงประสงค์ แน่นอน 
พระองค์จะทรงทำให้พวกเจ้าเป็นประชาชาติ 
เดียวกัน 3 แต่พระองค์จะให้ผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์หลงทาง และจะทรงชี้แนะทางแก่ผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ 4 และแน่นอน พวกเจ้า 
จะถูกสอบสวนถึงสิ่งที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ 


เปุปุ ป■บ ^^\ ^ปะ^!เว้ 
(1^—เ- 0 - 4 ป- - '^ 



94. และพวกเจ้าอย่าถือเอาการสาบานของ 
พวกเจ้า เป็นการส่อลวงระหว่างพวกเจ้า 5 แล้ว 
เท้าก็จะก้าวพลาดได้หลังจากที่มันมั่นคงแล้ว 6 


3^ ปุ ว่-ว่ นั้ ป-!มัว่ปุ} 

^-X1*-)มั่ป ^ 1^3^ปํเ^ -๖ษฺ^-*3 


1 นี่คืออุทาหรณ์ที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงยกมาเปรียบเทียบกับผู้ที่ทำลายสัญญา 

2 ในสิ่งทีพระองค์ทรงใช้ให้รักษาคำมั่นสัญญา เพื่อที่จะไดัรัว่าใครเป็นผู้จงรักภักดี ใครเป็นผู้ฝ่า!)น 

3 เป็นผู้ดำเนินตามทางเดียวกัน ไม่แตกแยกกัน 

4 แต่ด้วยอีกมะฮฺปิองพระองค์ ทรงปล่อยให้มนุษย์เลือกทางเดินของตน ฝ่ายหนึ่งมีความสุข ฝ่ายหนึ่งมี 
ความทุกข์ ให้คนหนึ่งหลงทางโดยยุติธรรม และให้อีกคนหนึ่งได้รับอีดายะฮฺโดยความโปรดปราน 

5 เพื่อให้ได้มาชืงผลประโยชน์อันเล็กน้อยของพวกเจ้าในโลกนี้ 

6 เท้าจะพลาดจากทางอันเที่ยงตรง ที่พวกเจ้ายึดมั่นอยู่แล้ว 
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และพวกเจ้าจะได้ลิ้มรสความชั่ว เพราะพวกเจ้า 
ได้ปิดกั้นทางของอัลลอสุ 1 และสำหรับพวกเจ้า 
จะได้รับการลงโทษอย่างมหันต์ 


^-มีมั่เ!บั;เ;^ ^ 


95. และพวกเจ้าอย่าแลกเปลี่ยนข้อตกลงของ 
อัลลอสุกับราคาเพียงเล็กน้อย แท้จริง ณ ที่ 
อัลลอสุ 2 ย่อมดีกว่าสำหรับพวกเจ้า หากพวกเจ้ารู้ 


฿ ^'เ^^^ 

'—'- ^■มี -*’'*'-'-—^ 0โ^มีกั้® 


96. ลิ่งที่อยู่กับพวกเจ้าย่อมอันตรธาน และ 
สิ่งที่อย่กับอัลลอสุนั้นย่อมจีรัง และแน่นอน 
เราจะตอบแทนบรรดาผู้อดทนซึ่งรางวัลของ 
พวกเขาที่ดียิ่งกว่าที่พวกเขาได้เคยกระทำไว้ 3 4 


ว่!ต์นั้*มี.^เโX*ปฺ^.ำเว่^)-น่'ป 
0ป^^!;^ 


97. ผู้ใดปฏิบัติความด็ไม่ว่าจะเป็นเพศชาย 
หรือเพศหญิงก็ตาม โดยที่เขาเป็นผู้ศรัทธา 
ดังนั้นเราจะให้เขาดำรงชีวิตที่ด็ 4 และแน่นอน 
เราจะตอบแทนพวกเขาซึ่งรางวัลของพวกเขา 
ที่ดียิงกว่าที่พวกเขาได้เคยกระทำไว้ 

98. ดังนั้น เมื่อเจ้าอ่านอัลกุรอาน ก็จงขอ 
ความคุ้มครองต่ออัลลอสุให้พ้นจากชัยฏอนที่ 
ถูกสาปแช่ง 






1 จะได้รับการลงโทษในโลกนี้อย่างสับพลัน เพราะการปิดกั้นผู้อื่นมิให้เข้ารับนับถืออิสลาม อันเนื่อง 
มาจากการทำลายลัญญา 

2 คือผลบุญและการตอบแทน 

3 นื่คีอสัญญาอันมีเกียรติ ด้วยการให้การตอบแทนที่ดียิ่งด่อการกระทำอันดียิ่ง ทั้งหมดนี้ด้วยความ 
โปรดปราน?เองอัลลอฮฺ 

4 ในโลกนี้ เป็นการดำรงชิวิตด้วยความพอใจและริชกีที่หะลัาล และความสำเร็จแห่งการงานที่ดี อัลหะซัน 
กล่าวว่า การดำรง อีวิต ของคนหนึ่งคนใดจะดีขึ้นไม่ได้ เว้นแต่ในสวนสวรรค์ เพราะมันเป็นการมี?!วิดอยู่ 
ที่ไม่ตาย ความมั่งมีที่ไม่มีการจนลง ความสุขสบายที่ไม่มีการเจ็บป่วย และความสุปีที่ไม่มีทุกข์ 
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99. แท้จริงมันไม่มีอำนาจใดๆ เหนือบรรดาผู้ 
ศรัทธา โดยที่พวกเขาได้มอบหมาย (การงาน) 
ต่อพระเจ้าของพวกเขา 1 

100. แท้จริงอำนาจของมันจะมีเหนือบรรดา 
ผู้เป็นมิตรกับมัน และบรรดาผู้ที่พวกเขาเป็น 
ผู้ตั้งภาคีกับพระองค์ 

101. และเมื่อเราได้เปลี่ยนโองการหนึ่งแทน 
อีกโองการหนึ่ง 2 และอัลลอฮฺทรงรู้ดียิ่งในสิ่งที่ 
พระองค์ได้ประทานลงมา 3 พวกเขากล่าวว่า 
แท้จริงท่านเป็นผู้กุขึ้น เปล่าเลย ส่วนมากของ 
พวกเขาไม , รู้ 4 5 

102. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) วิญญาณบริสุทธิ ,5 
ได้นำมัน (โองการอัลกุ'รอาน) ลงมาจากพระเจ้า 
ของเจ้าด้วยความจริง เพื่อให้บรรดาผู้ศรัทธา 
มีความมั่นคง และเป็นทางนำ และข่าวดีแก่ 
บรรดามุสลิม 

103. และโดยแน่นอนเรารู้ที่พวกเขากล่าวว่า 
แท้จริงสามัญชนคนหนึ่งสอนเขา 6 ภาษาที่ 


'(รับ่* V1 ไรัรัโรัผู้)'บ่)โ 



0บ่))\* 1 *ปุ่!) ■ำ วง),- 'เบ่ ■-1^1 



บ่) 1 ^^ บ่ำบ^ะะะแบ่น์บป.บ่บ)^ 
.ห้- รั*1รับ่เปํรั).—!ปบ่ป—. รัว—2) 
^บ่) 


(^โ'-^■ว^'-^-*-^'^'- , 

^[รับ่;นั้^''^ 



1 ด้วยการล่อลวงและการวางแผนต่าง ๆ เพราะพวกเขาอยู่ในความคุ้มครองของพระผู้ทรงเมตตา 

2 ด้วยการยกเลิกการอ่านหรือบัญญัติของมัน 

3 ในสิ่งที่เป็นผลประโยชน์และเป็นความดีแก่ปวงบ่าว 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า เมื่ออายะฮฺทนึ่งถูกประทานลงมา ในอายะฮฺนั้นมีเรื่องลำบากลำบนแล้วถูกยกเลิก 
พวกกุฟฟาร มักกะฮฺจะกล่าวว่า วัลลออี มุฮัมมัดมิ'ใช่อื่น'ใด นอกจากจะเหยียดหยามสาวกของเขา ใช้ให้ 
พวกเขากระทำสิ่งใดในวันนี้ ในวันพรุ่งนี้เขาก็ห้ามมิใหักระทำ ความจริงเขามิได้พูดเช้นนั้น เว้นแต่จาก 
ตัวของเขาเอง อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา 

5 หมายถึงญิบรีล 

6 คีอชาวโรมันคนหนึ่งที่ลี่อว่า ญับร อัรรูมีย์ 
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พวกเขาพาดพิงไปถึงนั้นเป็นภาษาต่างถิ่น และ 
นี่เป็นภาษาอาหรับที่ชัดแจ้ง 1 

104. แท้จริง บรรดาผู้ใม่ศรัทธาต่อโองการ 
ทั้งหลายของอัลลอฮฺ อัลลอฮฺจะไม , ชี้แนะทาง 
แก่พวกเขา และสำหรับพวกเขาจะได้รับการ 
ลงโทษอันเจ็บปวด 2 

105. แท้จริงบรรดาผู้ใม่ศรัทธาต่อโองการ 
ทั้งหลายของอัลลอฮฺนั้น กุความเท็จขึ้น และ 
ชนเหล่านั้นคือผู้กล่าวเท็จ 3 

106. ผู้ใดปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺหลังจาก 
ที่เขาได้ศรัทธาแล้ว (เซาจะได้รับความกริ้วจาก 
อัลลอสุ) เว้นแต่ผู้ที่ถูกบังคับทั้ง ๆ ที่หัวใจของ 
เขาเปียมไปด้วยศรัทธา 4 แต่ผู้ใดเปิดหัวอกของ 
เขาด้วยการปฏิเสธศรัทธา พวกเซาก็จะได้รับ 
ความกริ้วจากอัลลอสุ และสำหรับพวกเขาจะ 
ได้รับการลงโทษอย่างมหันต์ 





นี่ นี่นี่-!'าบั-'นี่โ.* 4 ไ'' 


*1*1^* บั^ *^า/ เ^-นี่!^!-)นี่นี่ ^หั^!' -. ำ 

เไแ V บั^ นี่ ^ฟ้เนี่* ปปุ!อั^ นี่!\ 



1 ผู้ที่เป็นชาวอะญัมมีใช่ชาวอาหรับ จะสอนมุอัมมัดผู้นำคัมภีร์ภาษาอาหรับอย่างชัดแจ้งมาได้อย่างไร 

2 นี่คือการแจ้งสัญญาร้าย ต่อการปฏิเสธศรัทธา และการกุช่าว และการโกหกชองพวกเขา 

3 จะไม่มีการกล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺ นอกจากผู้ที่ไม'ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และโองการทั้งหลายของพระองค์ 

4 ผู้ใดกล่าวคำปฏิเสธศรัทธาโดยถูกบังคับ ทั้ง ๆ ที่หัวใจชองเขาเติมเปียมไปด้วยการอีมาน นักด้ฟซีร 
กล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเนื่องเพราะอัมมาร อิบนุยาชิร ถูกพวกมุชริทูนนำไปทรมาน จนกระทั้ง 
เขายอมทำตามที่พวกมุชริทูนต้องการโดยถูกบังคับมหาชนพากันกล่าวว่า อัมมารปฏิเสธศรัทธาแล้ว 
ท่านร่อชูลุลลอฮฺ ศีอลลัลลอฮุอะสัยฮิวะชัลลัม กล่าวว่า แท้จริงอัมมารยังมีอีมานอย่างสมบูรณ์ ตั้งแต่ 
คืรษะจรดเท้าของเขา การอีมานของเขาเข้าไปปะปนอยู่กับเลือดและเนึ้อของเขา อัมมารได้มาหาท่าน 
ร่อชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะสัยอีวะชัลสัม โดยที่เขาร้องไห้ ท่านร่อชูลได้ถามเขาว่า ท่านพบหัวใจของท่าน 
เป็นอย่างไร อัมมารตอบว่า มั่นคงด้วยการอีมาน ท่านร่อชูล ค็อลสัลลอสุอะสัยฮิวะชัลสัม กล่าวว่า 
ถ้าพวกเขากลับมาทำอีก ท่านก็จงทำเช่นนั้น 
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107. ทั้งนี้เพราะว่าพวกเซาพอใจเลือกเอาชีวิต 
ในโลกนี้เหนือปรโลก และแท้จริงอัลลอฮฺจะไม่ 
ทรงส์แนะทางแก่กลุ่มชนผู้'ปฏิเสธศรัทธา 

108. ชนเหล่านั้นคือผู้ที่อัลลอฮฺทรงประทับตรา 
บนหัวใจชองพวกเขา และบนหูของพวกเขา 
และบนตาของพวกเขา 1 และชนเหล่านั้นคือผู้ 
เผลอเรอ 2 


(‘วั^ V 4 * ( ^ 2 - วั) •ม่ -*? ' 1 ^ 
01 


X- เว่ค์ เ^ , ำทั่ 'วั 1~1ทั่ 



109. โดยแน่นอน แท้จริงพวกเขาในปรโลกจะ 
เป็นผู้ขาดทุน 


ใ^ 


110. แต่แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น สำหรับ 
บรรดาผู้อพยพหลังจากถูกทดสอบแล้ว พวกเขา 
ก็ต่อสัดิ้นรนและอดทน แท้จริงพระเจ้าของเจ้า 
หลังจากนั้น 3 แน่นอนพระองค์เป็นผู้ทรงอภัย 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


±00 * 0 * โม่ ^ 1* 


แ*| *- ^- 'ม่ม่โ ไ.ท ว. '•วุ^-^" 


111. วันที่ทุกชีวิตจะมาโต้แย้งแทนชีวิตของ 
มัน 4 และทุกชีวิตจะถูกตอบแทนจนครบถ้วน 
ตามที่ได้กระทำไว้ และพวกเขาจะไม่ถูกอธรรม 


ป^3^1; 
ป-^วั 


1 คือหัวใจถูกหุ้มห่อจนกระทั่งไม่ยอมจำนนต่อความจริง หูไม'ได้ยินและตามองไม่เห็น 

2 นักด้ฟ่ชิรอธิบายว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงลักษณะของผู้ปฏิเสธศรัทธาไว้ 6 สภาพด้วยก้นคือ 
(1) ได้รับความกริ้วจากอลลอฮฺ (2) ได้รับการลงโทษอันยิ่งใหญ่ (3) เสือกเอาชิวิตในโลกดุนยาเหนือโลก 
อาคิเราะฮฺ (4) ถูกห้ามจากการธิดายะฮฺ (5) ถูกประหับตราบนหัวใจ และ (6) เป็นผู้เผลอเรอ 

3 หลังจากการอพยพ การต่อสู้ดิ้นรน และการอดทน แล้วพระองค์ก็จะอภัยโทษและเมตตาต่อพวกเขา 

4 คือวันกิยามะฮฺ 
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112. และอัลลอสุท'รงยกอุทาหรณ์ เมืองหนึ่ง 
ซึ่งปลอดภัยและสงบ ปัจจัยยังชีพของมันมีมา 
อย่างอุดมสมบูรณ์ทุกแห่งหน แล้วมันก็ปฏิเสธ 
ต่อความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 1 ดังนั้น อัลลอสุ 
จึงทรงให้มันลิ้มรสความรู้สึก แห่งความหิวและ 
ความกลัว 2 ตามที่พวกเขาได้เคยกระทำไว้ 3 

113. และโดยแน่นอน ได้มีรอซูลห่านหนึ่ง 
จากหมู่พวกเขามายังพวกเขา แล้วพวกเขา 
ปฏิเสธไม่ยอมเชื่อเขา 4 ดังนั้น การลงโทษได้ 
คร่าพวกเขา โดยที่พวกเขาเป็นผู้อธรรม 

114. พวกเจ้าจงบริโภคในสิ่งที่อัลลอฮฺทรง 
ประทานปัจจัยยังชีพแก่พวกเจ้า ซึ่งเป็นที่อนุมัติ 
ที่ดี และพวกเจ้าจงขอบคุณต่อความโปรดปราน 
ของอัลลอฮฺ หากพวกเจ้าเคารพภักดีเฉพาะ 
พระองค์เท่านั้น 

115. แท้จริง พระองค์ทรงห้ามพวกเจ้าเพียง 
แต่สัตว์ที่ตายเอง และเลือด และเนื้อสุกร และ 
สัตว์ที่ถูกเปล่งเลียงที่มันเพื่ออื่นจากอัลลอฮฺ 5 
ดังนั้นผู้ใดที่อยู่ในสภาพคับขัน 6 โดยหลีกเลี่ยง 
ไม่ได้และไม'เป็นผู้ละเมิดแล้ว แห้จริง อัลลอฮฺ 
เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


^ณ์ว์มัI^ะะะะ3 ^ไ}บโ 

1 โ0-0. 5 ; 4^4 * 1 ^ 2 ^ 


^ \ ■' ๗ *! * '** -ๆโ'' "นั้^ 

^ น่^^!^ 4*4 4*044\ 


-ะะโ*-* I 3 


เ -%-^^ ภั ^ —4 \ ^ 

\ ^4* 4ป็ษ่ 1^4-44-^ โ^ทั่ภัภั^ ^ 

|| I นั้^] 3 เ^-^4^ 


1 ไม่ขอบคุณต่ออัลลอสุ ในสิ่งที่พระองค์ทรงประทานเป็นปัจจัยยังชืพและความดีงามต่าง า แก 1 พวกเขา 

2 อัลลอฮฺได้ถอดเอาความโปรดปรานแห่งความปลอดภัยและความสงบสุขจากพวกเขาไป 

3 ในการนี้อัลลอฮฺได้ทรงลงโทษพวกเขา ด้วยความแห้งแล้งและความหิวโหยถึง 7 ปี จนกระทั่งพวกเขา 
กินซากสัตว์และกระดูกเป็นอาหาร 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า อายะฮฺนึ๋บงถึงว่าหมายถึงซาวมักกะฮฺ 

5 เพราะมันเป็นอันตรายต่อซีวิตและการศรัทธา 

6 อยู่ในสภาพคับขันที่จะกินสิ่งที่อัลลอฮฺทรงห้าม ตามที่ได้กล่าวมาแล้ว 
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116. และพวกเจ้าอย่ากล่าวตามที่ลิ้นของ 
พวกเจ้ากล่าวเท็จขึ้นว่า นี่เป็นที่อนุมัติและนี่ 
เป็นที่ต้องห้าม 1 เพื่อที่พวกเจ้าจะกล่าวเท็จต่อ 
อัลลอฮฺแท้จริงบรรดาผู้กล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺนั้น 
พวกเขาจะไม่ได้รับความสำเร็จ 


‘—•^3' (*^เนุนุ^)'}/นุ 
V- , นุรัำนุ^นุ/'นุนุ*''- 1 ^^?^^0“'-^-* 
เ^ นุนุนุ '•ร* .ำนุ 1 นุ' นุ^ นุ'นุ0น๋!' นุ! 


117. ผลประโยชน์เพียงเล็กน้อย 2 และสำหรับ 
พวกเขาคือการลงโทษอันเจ็บปวด 3 



118. และแก่บรรดาชาวยิว เราได้ห้ามสิ่งที่เรา 
ได้บอกแก่เจ้ามาแต่ก่อนแล้ว 4 และเรามิได้ 
อยุติธรรมต่อพวกเขา แต่พวกเขาได้อยุติธรรม 
ต่อตัวพวกเขาเอง 


,3^^เ^^0-เ^^ 

แเ0ภันุ-น์(นั้-นุนุ่ 'นุ’ เ^นุนุ!นุ นุ-นุ!!-นุนุ-นุ 


119. แต่แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น สำหรับ 
บรรดาผู้กระทำการชั่วโดยไม่รู้ แล้วพวกเขาก็ลุ 
แก่โทษหลังจากนั้น และพื่นฟูแก้ไขให้ดี แท้จริง 
พระเจ้าของเจ้าหลังจากนั้น แน่นอนพระองค์ 
เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 5 

120. แท้จริง อิบรอฮีมนั้นเป็นแบบอย่างอันดี 
เลิศ 6 เป็นผู้ภักดีต่ออัลลอฮฺ เป็นผู้เที่ยงธรรม 
และเขามิได้อยู่ในหมู่ผู้ตั้งภาคี 


- ๔ ? ป' \ 2 นุ^'^^นุ’ , -ง4โนุ? 0].*-5 

นุ? (1)] ^**นุ**ำเ-นุนุวํ .น้นุนุ^ นุ" 
บ่ป1*^10 


เ^โ)\ ป้ - -'*- ะ*}* ^๗*^ V * ว ว์ 




1 โดยไม่มีหลักฐานและพยาน 

2 ในโลกดุนยานี้เท่านั้น 

3 ในโลกอาคิเราะฮฺ 

4 สิ่งที่ห้ามนั้นก็คือ มันของวัวและแพะแกะ และสัตว์ที่มีเล็บ ทั้งนี้เป็นการลงโทษแก'พวกเขา 

5 อายะฮฺนี้เป็นการให้กำลังใจแก่มนุษย์ที่กระทำผิดโดยไม่รู้ตัว แล้วก็ขอลุแก่โทษกลับเนื้อกลับตัวโดยฉับพลัน 

6 คือเป็นผู้นำแบบอย่างที่รวมไว้ด้วยคุณลักษณะแห่งความดี 
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121. เป็นผู้กตัญญกตเวทีต่อความโปรดปราน 
ของพระองค์ พระองค์ทรงเลือกเขา และทรง 
ขึ้แนะทางแก่เขาสู่ทางที่เที่ยงตรง 

122. และเราได้ให้ความดี 1 แก่เขาในโลกนี้และ 
แห้จริงในปรโลกนั้น เขาจะอยู่ในหมู่คนดี ๆ 1 2 
อย่างแน่นอน 

123. แล้วเราได้'วะฮียฺแก่เจ้าว่า จงปฏิบัติตาม 
ศาสนาของอิบรออีมผู้เที่ยงธรรม และเขามิได้ 
อยู่ในหมู่ผู้ตั้งภาคี 3 4 

124. แห้จริง วันเสาร์ได้ถูกกำหนดขึ้นแก่ 
บรรดาผู้ขัดแย้งกันในเรื่องนั้น' , และแห้จริง 
พระเจ้าของเจ้าจะตัดสินระหว่างพวกเขาอย่าง 
แน่นอนในวันกิยามะฮฺ ในสิ่งที่พวกเขาขัดแย้ง 
กันในเรื่องนั้น 

125. จงเรียกร้องสู่แนวทางแห่งพระเจ้าของ 
สูเจ้าโดยสุขุม และการตักเตือนที่ดี และจง 


วั^/^^^ 4.4 4กํ ว/ ะ 3 1^* 

}\( 3 * 4^3 \ (3 41^มุ้ น่ ^ 




1 การกล่าวถึงความดีงามต่าง า 

2 คือในหมู่ผู้ที่มีตำแหน่งสูงของคนดี า ทั้งหลาย 

3 เขามิไดัเป็นยะฐดีหรือนัสรอนีย์ แต่เขาเป็นมุสลิม 

4 การให้เกียรติแก่วันเสาร์และการหยุดงานในวันเสาร์ มิใช่เป็นบัญญตสัญลักษณ์ของศาสนาของอิบรอฮีม 
แต่ได้ถูกกำหนดขึ้นเพื่อให้เกิดความวุ่นวายแก่พวกยะสูด เพราะความแตกแยกของพวกเขาในเรื่องศาสนา 
และการป๋านืนของพวกเขาต่อข้อใช้ของอัลลอสุ โดยพระองค์ทรงห้ามพวกเขามิให้จับปลาในวันนั้น แต่ 
พวกเขากิจับมัน พระองค์จึงสาปให้พวกเขากลายเป็นลิงและหมู 
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โต้แย้งพวกเขาด้วยสิ่งที่ดีกว่า 1 แท้จริงพระเจ้า 
ของเจ้านั้นพระองค์ทรงรู้ดียิ่งถึงผู้ที่หลงจากทาง 
ของพระองค์และพระองค์ทรงรู้ดียิ่งถึงบรรดาผู้ 
ที่อยู่ในทางที่ถูกต้อง 2 

126. และหากพวกเจ้าจะลงโทษ (ฝ่ายปรปักษ์) 3 
ก็จงลงโทษเยี่ยงที่พวกเจ้าได้รับโทษ และหาก 
พวกเจ้าอดทน แน่นอน มันเป็นการดียิ่งสำหรับ 
บรรดาผู้อดทน 

127. และจงอดทนเถิด และการอดทนของเจ้า 
จะมีขึ้นไม่ได้ เว้นแต่ด้วย (การเตาฟิกของ) 
อัลลอฮฺ 4 และอย่าเศร้าโศกต่อพวกเขา และอย่า 
คับใจในสิ่งที่พวกเขาวางกลอุบาย 

128. แท้จริง อัลลอฮฺทรงอยู่ร่วมกับบรรดาผู้ 
ยำเกรง 5 6 และบรรดาผู้กระทำความดี 6 



^ โ -!-!/^^?.^ 



บ!ฟ้^ \ 



1 คือด้วยเหตุผลและหลักฐาน ด้วยความอ่อนโยนและสุภาพ 

2 เจ้าไม่มีหน้าที่ฮิดายะฮฺพวกเขา หน้าที่ของเจ้าคือเรียกร้องเชิญชวน และเรา (พระองค์) มีหน้าที่สอบสวน 
และลงโทษพวกเขา 

3 ผู้ที่อธรรมต่อพวกเจ้าและทำร้ายพวกเจ้า ก็จงปฏิบัติเยี่ยงที่พวกเขากระทำต่อพวกเจ้า อย่าทำให้ 
มากกว่า 

4 จงอดทนต่อสิงที่เจ้าได้รับจากการทำร้ายในทางของอัลลอฮฺ เจ้าจะไม่บรรลุสู่ตำแหน่งอันสูงส่งนี๋ได้ 
นอกจากด้วยการช่วยเหลือและการเตาฟิกของอัลลอฮฺ 

5 โดยให้ความช่วยเหลือและได้รับความสำเร็จ 

6 ด้วยการปกปักรักษาให้พ้นจากการวางแผนชองผู้วางแผน 
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เป็นบัญญ้ติมักกียะอุ มี 111 อายะอุ 
ความหมายโดยสรุ!}ของชูเราะอุ อัลอิสรออฺ 


ชูเราะฮฺอัลอิสรออฺเป็นชูเราะมีมักกียะฮฺ ที่ให้ความสนใจในเรื่องของอะกีดะฮฺ 
เรื่องราวต่าง ๆ ที่มีอยู่ในชูเราะมีนี้มีส่วนคล้ายคลึงกับเรื่องราวของชูเราะมีมักกียะฮฺ 
ทั้งหลายที่ให้ความสนใจในเรื่องที่เกี่ยวกับหลักการของศาสนา โดยเฉพาะในด้าน 
ที่เกี่ยวกับความเป็นเอกภาพ การเผยแพร่สาสน์ และการพ้นคืนชีพ แต่ภาพลักษณ์ 
ที่เด่นชัด ของชูเราะมีนี้ก็คือ บุคลิกลักษณะของท่าน'ร่อชูลุลลอฮฺ คือลลัลลอมี 
อะลัยฮิวะชัสลัม และสิ่งที่อัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงให้ความสนับสนุนท่าน ด้วยสิ่งปาฏิ- 
หาริย์อย่างชัดแจ้งและหลักฐานที่บ่งชัด ที่แสดงถึงความสัจจะของท่านร่อชูลุลลอฮฺ 
คือลลัลสอมีอะลัยฮิวะชัสลัม 

ชูเราะฮฺนี๋ได้กล่าวถึงเหตุการณ์ปาฏิหาริย์การเดินทางในเวลากลางคืน ซึ่งเป็น 
ปรากฏการณ์แห่งการให้เกียรติของพระเจ้าแก่ท่านนะบีและร่อชูลคนสุดท้าย และ 
เป็นสัญลักษณ์อันชัดแจ้งที่บ่งถึงอานุภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา ในการให้มีขึ้นซึ่งสิ่ง 
ปาฏิหาริย์และสิ่งมหัศจรรย์ 

และได้กล่าวถึงนะป็อีสรออีล และสิ่งที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกำหนดให้พวกเขา 
ต้องระเหเร่ร่อนไปในแผ่นดินถึงสองครั้ง ทั้งนี้เพราะความเกรี้ยวกราด การก่อความ 
เสียหาย และการฝ่าปืนของพวกเขาต่อพระบัญชาของอัลลอฮฺ ตะอาลา 

และเราได้แจ้งแก่บนีอิสรออีลในคัมภีร์ว่า แน่นอน พวกเจ้าจะก่อการเสียหาย 
ในแผ่นดินสองครั้ง 

ชูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงสัญญาณต่าง ๆ แห่งจักรวาล ที่บ่งขึ้ถึงความยิงใหญ่และ 
ความเป็นเอกภาพ และได้กล่าวถึงระบบอันละเอียดอ่อนที่ควบคุมเวลากลางคืนและ 
กลางวัน เพื่อให้ดำเนินไปอย่างสอดคล้องกับกฎเกณฑ์อันแน่นอนไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

และเราได้ทำให้กลางคืนและกลางวันเป็นสองสัญญาณ และเราได้กำจัดสัญญาณ 
กลางคืนให้มีดมัว 

ชูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงมารยาททางสังคมและมารยาทอันดีงาม โดยสนับสนุนและ 
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เรียกร้องให้ยึดถือเป็นแนวปฏีบติ ทั้งนี้เพื่อที่จะให้มีขึ้นซึ่งสังคมตัวอย่างที่ดี เริ่มตั้งแต่ 
พระดำรัสที่ว่า 

และพระเจ้าของเจ้าได้บัญชาว่า พวกท่านอย่าได้เคารพอิบาดะฮฺอื่นใด นอกจาก 
พระองค์เท่านั้น 

และได้กล่าวถึงการหลงผิดของพวกมุชรีกีน โดยอุปโลกน์คู่เคียงและพระบุตร 
ให้แก่อัลลอฮฺ ตะอาลา เป็นที่น่าประหลาดยิ่งในการกระทำของพวกเขา ทั้งๆ ที่ 
พวกเขาเกลียดลูกผู้หญิง แต่พวกเขาก็อุปโลกน์มันให้แก่พระผู้ทรงสูงส่งและทรง 
ยิ่งใหญ่ พระผู้บริสุทธิใจากการเปรียบเทียบและการคู่เคียง 

พระเจ้าของพวกท่านทรงเสือกลูกผู้ชายให้แก่พวกท่าน และพระองค์ทรงเสือก 
เอามะลาอิกะฮฺเป็นลูกผู้หญิงกระนั้นหรือ แท้จริงพวกท่านกล่าวคำพูดอันมหันต์ 

ชูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงการหึ๋เนคืนชีพและการตอบแทน ซึ่งได้มีการโต้เถียงกัน 
มากในเรื่องนี้ พร้อมกับได้นำหลักฐานมายืนยันถึงความเป็นไปได้ และได้กล่าวถึง 
เรื่องอัลกุรอานุลกะรีม สิ่งปาฏิหาริย์ของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลสัม และ 
กล่าวถึงการดื้อรั้นของพวกมุชริกีนในข้อเสนอแนะของพวกเขา โดยเรียกร้องขอ 
สิ่งปาฏิหาริย์อื่นจากอัลกุรอาน เช่น ขอใหัมีแม่นั้าลำธาร ให้นครมักกะฮฺมีเรือกสวน 
ร่มรื่นเขียวชอุ่ม 

และพวกเขากล่าวว่า เราจะไม่ศรัทธาต่อท่านจนกว่าท่านจะทำให้แผ่นดินแตก 
แยกเป็นธารนั้าแก่พวกเรา 

ชูเราะฮฺนี้จบลงด้วยการให้ความบริสุทธิ้แด่อัลลอฮฺ จากการตั้งภาคีและพระบุตร 
และลักษณะที่บกพร่อง 

จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ว่า การสรรเสริญทั้งหลายเป็นของอัลลอฮฺ ซึ่งไม่ทรง 
ตั้งพระบุตร และไม่มีภาคีใด ๆ กับพระองค์ในอำนาจ และไม , มีผู้ช่วยเหลือใด ๆ แก่ 
พระองค์ให้พ้นจากความตาต้อย และจงให้ความเกรียงไกรแด่พระองค์อย่างกึกก้อง 

ชื่อของชูเราะฮฺ ชูเราะฮฺนี้ถูกเรียกว่า ชูเราะฮฺอัลอิสรออุ เพราะสิ่งปาฏิหาริย์อัน 
น่าทึ่งคือ การปาฏิหาริย์แห่งการเดินทางในเวลากลางคืน ซึ่งอัลลอสฺ ตะอาลา ทรง 
ให้มีขึ้นโดยเฉพาะแก่นะบีมุอัมมัด คีอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. มหาบริสุทธิ้ผู้ทรงนำบ่าวของพระองค์ 
เดินทางในเวลากลางคืน จากมัสยิดอัลหะรอม 
ไปยังมัสยิดอัลอักซอ 1 ซึ่งบริเวณรอบมันเราได้ 
ให้ความจำเริญ เพื่อเราจะให้เขาเห็นบางอย่าง 
จากสัญญาณต่าง ๆ ของเรา แท้จริง พระองค์ 
คือผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงเห็น 

2. และเราได้ให้คัมภีร์แก่มูซา 2 และเราได้ทำ 
ให้มันเป็นทางนำแก่วงศ์วานของอิสรออีลว่า 
อย่ายึดถือผู้ใดอื่นจากข้าเป็นผู้คุ้มครองอย่าง 
เด็ดขาด 

3. โอ้ เผ่าพันธุของผู้ที่เราได้บรรทุก (ไว้ในเรือ) 
กับนูหฺเอ๋ย 3 แห้จริงเขาเป็นบ่าวผู้กตัญญ 




—เ ^ . I II ^ V3 * เ^?/^^เ^ 

0นั้^^# 0 \ 


^!* 9 ^ (. 7 ^!ะ^]\ 

I? ' (3^ IX 
0นี— 3 อ๋^'^ 


1^11^0^ คั^3-* 


1 ท่านนะบี ศั๊อลลัลลอธุอะลัยอีวะซัลลัม เดินทางจากมัสญิดอัลหะรอมในนครมักกะฮฺ ถึงมัสญิดอัลอักซอ 
ในนครเยรูซาเล็มเพียงช่วงหนึ่งของกลางคืน ทั้ง ๆ ที่ระยะเวลาเดินทางโดยกองคาราวานจะใซ้เวลาถึง 
40 วัน การเดินทางในเวลากลางคืน (อัลอิสรออุ) ของท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัมไดัเกิดขึ้น 
ทั้งวิญญาณและเรือนร่างของท่าน ขณะที่ท่านดื่นนอนมีสติสัมปชัญญะ มีใช่เป็นความฝันตามความ 
คิดเห็นของคนบางคน พวกปฏิเสธจุนนะฮฺที่ไม่ยอมเชื่อหะดีษเกี่ยวกับเหตุการณ์อิสรออุและเมียะรือจณ์ 
มีสภาพเช่นเดียวกับพวกปฏิเสธศรัทธา (กุฟฟาร) ที่กล่าวหาท่านนะป็ว่าพูดเท็จ ทั้ง ๆ ที่ท่านร่อซูล 
ได้ยืนอันให้พวกเขาทราบว่า อัลลอฮฺทรงให้ท่านเดินทางไปในเวลากลางคืนจากมัสยิดอัลหะรอมไปอัง 
มัสยิดอัลอักซอ จากนั้นทรงให้ท่านขึ้นสู่เบึ้องบนคือเมียะร็อจ๓ 

2 คัมภีร์เตารอต 


3 หมายถึงลูกหลานของนะป็นูหฺ 
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4. และเราได้แจ้งแก่วงศ์วานของอิสรออีลใน 
คัมภีร์ว่า พวกเจ้าจะก่อการเสียหายในแผ่นดิน 
สองครั้ง 1 และแน่นอน พวกเจ้าจะโอหังยโสยิ่ง 

5. ดังนั้น เมื่อสัญญาหนึ่งในสองครั้งได้มาถึง 
เราได้ส่งบรรดาบ่าวของเราผู้มีอำนาจเข้มแข็ง 
เข้าครอบครอง 2 พวกเจ้า แล้วพวกเขาได้บุกเข้า 
คันตามบ้านเรือน 3 และมันเป็นสัญญาที่ได้เกิด 
ขึ้นแล้ว 

6. และเราได้ให้พวกเจ้ากลับมีอำนาจเหนือ 
พวกเขา และเราได้ให้พวกเจ้ามีทรัพย์สินและ 
บุตรหลาน และ เราได้ทำให้พวกเจ้ามีรี้พล 
มากมาย 4 

7. หากพวกเจ้าทำความดี พวกเจ้าก็ทำเพื่อตัว 
ของพวกเจ้าเอง และหากว่าพวกเจ้าทำความชั่ว 
ก็เพื่อตัวเอง 5 ตังนั้น เมื่อสัญญาอีกข้อหนึ่งได้ 
มาถึง 6 เพื่อพวกเขาก่อความอับอายขายหน้าแก่ 


บ่บ่^ 7 .!บ่!'';1บ่'^บ่บ่■ บ่ . !?บ่ , 
^ บ่*-!**า5น้!บ่!ว่บ่*บ่* เบ่ย์รอี4 

บ่บ่' ^ บ'บ่ 

บ่.4'(บ่!)^บ่-'บ่บ่-^.!■บ่*^-;1* 
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บ่^บ่บ่,^บ่;ไบ่^ 
บ่บ่-' , บ่' “บ่-บ่! บ่บ่-^ -!เบ่บ่ ''บ่บ่.!บ์; 
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1 คือจะก่อการเสียหายขึ้นในดินแดนปาเสสไตน์และรอบ ๆ เมืองสองครั้ง อิบนุอับบาสกล่าวว่าความ 
เสียหายครั้งแรกคือการฆ่านะบีชะกะรียา ครั้งที่สองฆ่านะบียะหฺยา อะลัยฮิม่สสลาม 

2 นักตัฟซีรกล่าวว่าเมื่อวงศ์วานของอิสรออีลได้อนุมัติสิ่งที่หวงห้าม และก่อการนองเลือดขึ้น อัลลอฮฺ 
ตะอาลา ทรงให้กษัตริย์บุคตันศัรแห่งบาลิโลน เข้าครอบครองกรุงเยรูชาเล็ม วงศ์วานของอิสรออีลฐก 
ฆ่าตายถึง 70,000 คน 

3 พวกบาบีโลนได้บุกตะลุยตามบ้านเรือน เพื่อฆ่าวงศ์วานอิสรออีลและฉกชิงทรัพย์สมบัติ โดยไม่ 
สะทกสะท้านแต่อย่างใด 

4 คือเมื่อพวกอิสรออีลกลับเนึ้อกลับตัวขออภัยโทษต่อพระเจ้าของพวกเขาแล้ว พระองศ์ก็ทรงให้พวกเขา 
กลับมือำนาจขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง คือมีทรัพย์สินและพลเมืองมากขึ้น 

5 หมายถึงการทำความดีก็มิได้ให้คุณแก , พระองศ์ และการทำชั่วกิมิได้ให้โทษแก่พระองศ์เช่นกัน ทั้งคุณ 
และโทษนั้นกลับไปหาตัวของพวกท่านเอง 

6 การก่อการเสียหายครั้งที่สองคือ การฆ่านะบียะหฺยา 
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พวกเจ้า 1 และเพื่อเข้าไปในมัสยิดเช่นที่พวกเขา 
ได้เข้าไปแล้วในครั้งแรก และเพื่อทำลายสิ่งที่ 
พวกเขาได้ชัยชนะอย่างหมดสิ้น 

8. หวังว่าพระเจ้าของพวกเจ้าจะทรงเมตตาแก่ 
พวกเจ้า และหากพวกเจ้ากลับมา (ก่อกวน) 
อีกเราก็โต้กลับ 2 และเราได้ให้นรกเป็นที่คุมชัง 
สำหรับผู้ปฏิเสธศรัทธา 

9. แท้จริง อัลกุรอานนี้นำสู่ทางที่เที่ยงตรงยิ่ง 
และแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ศรัทธาที่ประกอบ 
ศวามดีทั้งหลายว่า สำหรับพวกเขานั้นจะได้รับ 
การตอบแทนอันยิ่งใหญ่ 3 

10. และแท้จริงบรรดาผู้ไม่ศรัทธาต่อโลกหน้า 
นั้น เราได้เตรียมไว้สำหรับพวกเขาแล้วซึ่งการ 
ลงโทษอันเจ็บแสบ 4 

11. และมนุษย์นั้นวิงวอนขอความชั่ว เยี่ยง 
การวิงวอนขอของเขาเพื่อศวามดี และมนุษย์ 
นั้นเป็นผู้รีบร้อนเสมอ 



^ 10 ^ 


ไ ข้1วฺ^ปื^-^^6!; 

0***1*.ปำ!}1 41 ^-^''ำ? 


า อ'ลลอฮฺ ตะอาลาทรงให้พวกมะญซีย์จากเปอร์เซียเข้าไปครอบครอง ด้วยการฆ่าและทำลายล้างอย่าง 
สิ้นเชิง 

2 พวกอิสรออีลได้กลับมาทำการก่อการร้ายอีก อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงให้มุสสิมีนเข้าไปครอบครอง และ 
ไล่พวกอิสรออีล ออกจากคาบสมุทรอาหรับ แล้วก็ได้กลับมากระทำอีก พระองค์ทรงให้บ่าวของพระองค์ 
เข้าไปมีอำนาจเหนือพวกเขา และเมื่อสงครามโลกครั้งที่สอง ฮิตเลอร์แห่งเยอรมันนืได้ลังหารพวก 
อิสรออีลนับจำนวนล้านคน ปัจจุบันนี้อิสรออีลได้ก่อกวนสังหารชาวปาเลสไตน์อีก พระองค์จะทรงให้ผู้มี 
อำนาจเหนือกว่าเข้าไปกวาดล้างอีกเช่นกัน เพื่อให้เป็นไปตามสัญญาของพระองค์ 

3 คือสวนสวรรค์อันสุขารมฟ้ 

4 คือนรกญะอันนัมที่มีไฟลุกโชติช่วง 
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12. และเราได้ทำให้กลางคืนและกลางวันเป็น 
สองสัญญาณ' ดังนั้น เราทำให้สัญญาณของ 
กลางคืนมืดมน และเราได้ทำให้สัญญาณของ 
กลางวันมีแสงสว่าง เพื่อพวกเจ้าจะได้แสวงหา 
ความโปรดปรานจากพระเจ้าของพวกเจ้า 2 และ 
เพื่อพวกเจ้าจะได้รู้จำนวนปีทั้งหลายและการ 
คำนวณและทุก ๆ สิ่งเราได้แจกแจงมันอย่าง 
ละเอียดแล้ว 3 


เ 3นั้^-*’ 

ไ!^^^*^!ป®^^V# 

^I— ‘ะ^\ ^นั้^!^ 5 -X—& ^ X-. .•ป3 บั^ 

เ^ 413^*3^ 


13. และมนุษย์ทุกคน เราได้ให้การงานของเขา 
แขวนติดไว้ที่คอของเขา 4 และในวันกิยามะฮฺ 
เราจะเอาบันทึกออกมาให้เขาพบมันในสภาพ 
ที่กางแผ่ 5 


.V . *' ล้ .^., 1 ^ -' 

.ะ.4๒6.1^(3*0X1 นุ3—(3*1. ^ 




14. เจ้าจงอ่านบันทึกของเจ้า พอเพียงแก่ตัว 
เจ้าแล้ววันนี้ที่จะเป็นผู้ชำระบัญชีของตัวเจ้าเอง 6 

15. ผู้ใดได้พบกับแนวทางที่ถูกต้อง แท้จริงเขา 
จะอยู่ในทางนั้นเพื่อตัวเขาเอง และผู้ใดหลง 
แท้จริงเขาจะหลงต่อตัวเขาเอง 7 และ'ไม่มี ผู้แ'บก 



(3-^ 'นุ!* 4 ^๔. ^ เ^-XI^3* 


1 สองสัญญาณอันยิ่งใหญ่เป็นการแสดงถึง ความเป็นเอกภาพและเดชานุภาพของอัลลอสุ ตะอาลา 

2 กลางคืนมืดเพื่อใช้เป็นเวลาพักผ่อน กลางวันมีแสงสว่างเพื่อประกอบธุรกิจในการยังชิพ 

3 ทุกสิ่งที , มีอยู่ในโลกนี้มิใช่มีขึ้นโดยบังเอิญหรือไร้ประโยชน์ แต่ทว่าได้มีขึ้นโดยกำหนดสภาวะของพระ 
ผู้ทรงปรีชาญาณ 

4 มนุษย์นั้นขึ้นอยู่กับการงานของเขา กล่าวคือการงานที่ดีหรือชั่วจะติดตัวเขาไปจนกระทั่งถึงวันชำระ 
บาปบุญคุณโทษ 

5 บันทึกแห่งผลงานของเขาทั่งดีและชั่ว จะถูกกางแม่ให้เจ้าของของมันได้เห็น 

6 คือเจ้าจะเป็นพยานของตัวเจ้าเอง 

7 ผู้ใดได้พบฮิดายะฮฺเขาจะอยู่ในแนวทางนั้น และจะได้รับการตอบแทนที่เขาอยู่ในทางฮิดายะฮฺและผู้ใด 
หลงคือไม่ยอมรับแสงสว่างแห่งการฮิดายะฮฺ เขาก็จะได้รับโทษในการฝ่าชินและการหลงทางของเขา 
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ภาระใดที่จะแบกภาระของผู้อื่นได้ , และเรามิเคย 
ลงโทษผู้ใด จนกว่าเราจะแต่งตั้งร่อชูลมา 

16. และเมื่อเราปรารถนาที่จะทำลายหมู่บ้านใด 
เราได้บัญชาให้พวกฟุมเฟิอยของมัน แล้วพวก 
เขาก็ฝ่าปืน 1 2 ดังนั้น พระดำรัส (การลงโทษ) 
สมควรแล้วแก่มัน ฉะนั้นเราจะได้ทำลายมัน 
อย่างพินาศ 


♦.*. 7 ' 1 * 1 *3 


เ^) \ 


17. และกี่ศตวรรษแล้วหลังจากนูหฺที่เราได้ 
ทำลาย 3 และพอเพียงแก่พระเจ้าของเจ้าผู้ทรง 
รอบรู้ ทรงเห็นความผิดของปวงบ่าวของพระองค์ 



เำเ ค์นั้มั VI)*■^ 


18. ผู้ใดปรารถนาชีวิตชั่วคราว (ในโลกนี้) 
เราก็จะเร่งให้เขาได้รับมัน ตามที่เราประสงค์ 
แก่ผู้'ที่เราปรารถนา 4 แล้วเราได้เตรียมนรกไว้ 
สำหรับเขา เขาจะเข้าไปอย่างถูกเหยียดหยาม 
ถูกขับไส 






1 แบกภาระหมายถึงแบกความผิดหรือโทษ 

2 คือพระองค์จะบัญชาให้พวกฟ่มเฟิอยเจ้าสำราญหรือบรรดาหัวหน้า ให้จงรักภักดีปฏิบัติตามโองการ 
ต่าง า ผ่านทางร่อชูลของพระองค์ แล้วพวกเขาก็ไม่ยอมปฏิบัติตามคำบัญชาของพระองค์ เมื่อนั้นแหละ 
พระองค์ก็จะเอาโทษพวกเขา ซึ่งเป็นการลงโทษที่สาสม 

3 คือประชาชาติที่ปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดาร่อชูลหลังจากนูหุ เช่น ชนชาติอาด ษะมูด และสรเอานุ 
อิบนุกะษีรกล่าวว่าในโองการเป็นการเตือนพวกกุฟฟารกุเรช 

4 ผู้ใดมีความห่วงใยแต่ในเรื่องของโลกนี้ อัลลอสุ ตะอาลา จะเร่งให้เขาไต้ตามที่พระองค์ทรงประสงค์ 
มิใช่ตามความปรารถนาของเขา 
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19. และผู้ใดปรารถนาปรโลก และขวนขวาย 
เพื่อมันอย่างจริงจัง โดยที่เขาเป็นผู้'ศรัทธา 
ชนเหล่านั้น การขวนขวายของพวกเขาจะได้รับ 
การชมเชย 1 

20. ทั้งหมด เราช่วยเขาเหล่านี้และเขาเหล่าโน้น 
จากการประทานให้ของพระเจ้าของเจ้า และ 
การประทานให้ของพระเจ้าของเจ้านั้นมิถูกห้าม 
(แก่ผู้ใด) 2 

21. จงดูเถิด เราได้ทำให้บางคนในหมู่พวกเขา 
ดีเด่นกว่าอีกบางคนอย่างไร 3 และแน่นอน 
ปรโลกนั้นมีฐานะยิ่งใหญ่กว่าหลายชั้น และ 
ยิ่งใหญ่กว่าในทางดีเด่น 

22. เจ้าอย่าตั้งพระเจ้าอื่นคู่เคียงกับอัลลอฮฺ 
มิฉะนั้นเจ้าจะกลายเป็นผู้ถูกเหยียดหยามถูก 
ทอดทั้ง 

23. และพระเจ้าของเจ้าบัญชาว่า พวกเจ้าอย่า 
เคารพภักดีผู้ใดนอกจากพระองค์เท่านั้น และ 
จงทำด็ต่อบิดามารดา 4 เมื่อผู้ใดในทั้งสองหรือ 


3 ^ 4 -?^* ^นั้ ^-*3 กั/-V 3 ^ 0^3 



ใ&** &&& 


ส&&&&& 


สู^ น่^^ แ^ 0 


‘นั^^^น่ว้^ 


1*^•-นั้* -บน่^ทั้*.1^3]4^V 



V 3 *41,^เว้?-*--'ษํวิ/ \ ^ว้ว้ ?& 3 *3 ^ 



1 ชนเหล่านี้ฃึงรวมไว้ด้วยคุณลักษณะอันน่าสรรเสริญคือ ความบริสุทธี๋ใจ ประกอบการงานที่ดี และมี 
ศรัทธา แน่นอนการงานของเขาจะถูกตอบรับ ณ ที่อัลลอฮฺอย่างดีที่สุด และได้รับการตอบแทนที่ดีด้วย 

2 คือแต่ละฝ่ายในสองฝ่าย ฝ่ายหนึ่งที , ปรารถนาเรื่องของโลกดุนยา อีกฝ่ายหนึ่งปรารถนาเรื่องของโลก 
อาคิเราะฮฺ อัลลอฮฺ ตะอาลา จะทรงประทานให้ทั้งสองฝ่ายอย่างกว้างขวาง เป็นความโปรดปรานและ 
ความดีงามจากพระองฅ์ พระองฅ์ทรงประทานริชกีให้แก่มุธฺมีน กาฟิร ผู้จงรักภักดีต่อพระองค์และผู้ที , 
ปฏิเสธดื้อดึง 

3 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงให้มีความแตกต่างกันระหว่างมนุษย์ ในด้านริชกีและมารยาท ในการดำรงชีวิต 
อยู่ในโลกนี้มีคนรวย คนจน คนมีเกียรติ และคนตาต้อย 

4 นักตัฟชีรกล่าวว่า การที่พระองค์ทรงกล่าวให้ทำความดีต่อบิดามารดา หลังจากใช้ให้เคารพภักดีต่อ 
พระองค์เท่านั้น เป็นการแสดงให้เห็นถึงหน้าที่อันยิ่งใหญ่ของบิดามารดาที่มีต่อบุตร เพราะทั้งสองเป็น 
ต้นเหตุแห่งการเกิดและการมีชีวิตของเขา 
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ทั้งสองบรรลุสู่วัยชราอยู่กับเจ้า ดังนั้นอย่ากล่าว 
แก่ทั้งสองว่า อุฟ 1 และอย่าขู่เข็ญท่านทั้งสอง 
และจงพูดแก่ท่านทั้งสองด้วยถ้อยคำที่อ่อนโยน 

น้^^121^-^111^31 
# นั้^^ 1 ทั้ว์ 

24. และจงนอบน้อมแก่ท่านทั้งสอง ซึ่งการ 
ถ่อมตนเนื่องจากความเมตตา และจงกล่าวว่า 
ช้าแต่พระเจ้าของฉัน ทรงโปรดเมตตาแก่ท่าน 
ทั้งสองเช่นที่ทั้งสองได้เลี้ยงดูฉันเมื่อเยาว์วัย 2 

4-^' โ!-0*^-5 

โ^*^ 9 ^โ*-#-*‘ใ4 4^4 4*^ 

25. พระเจ้าของพวกเจ้าทรงรู้ดียิ่งถึงสิ่งที่อยู่'ใน 
จิตใจของพวกเจ้า หากพวกเจ้าเป็นคนดี ดังนั้น 
พระองค์เป็นผู้ทรงอภัยแก่บรรดาผู้กลับเนื้อ 
กลับตัวอย่างแน่นอน 

นั้^ใ^22^(44 
^4^^!^4x41^=3.4^)^ 

26. และจงให้สิทธิแก่ญาติที่ใกล้ชิด และผู้ 
ขัดสน และผู้เดินทาง และอย่าสุรุ่ยสุร่ายนัก 3 

ปะ*. '''''*-^ป'-'ปโ 1 "1'.? '*00-ฆื'''00''*^ 

27. แท้จริง บรรดาผู้สุรุ่ยสุร่ายนั้นเป็นพวกพ้อง 
ของเหล่าชัยฏอน และชัยฏอนนั้นเนรคุณต่อ 
พระเจ้าของมัน 4 

Vเถ้เะ^.211'ม่1 
0 ช้^^โถ้ว์นั้^'อ่^ 

1 คำว่า อุฟ เป็นการแสดงออกถึงความไม่พอใจ 

2 จงกระทำทุกอย่างเป็นการแสดงถึงความรักต่อท่านทั้งสอง เป็นต้นว่า การเอาอกเอาใจ การให้เกียรติ 
และยกย่องท่านทั้งสองต่อหน้าคนอื่น และจงขอพร ดุ อาอฺให้แก่ท่านทั้งสองอยู่เสมอ โดยขอ'ให้อลลอสุ 
ตะอาลา ทรงอภัยโทษและโปรดปรานและเมตตาแก่ท่านทั้งสอง เสมือนกับ ที่ ท่านทั้งสองได้เลี้ยง ดู 
ทะนุถนอมเรามาเมื่อเรายังเป็นเด็ก ๆ 

3 คืออย่าใช้จ่ายทรัพย์สินนอกหนทางของยัลลอฮฺและร่อฐล 

4 การใช้จ่ายอย่างสุรุ่ยสุร่ายฟ่มเฟิอยนั้น คือการใช้จ่ายไปในทาง ที่ ไม่จงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ หรือในทาง ที่ 
เป็นการฝ่าป็น พระองค์หรือในทางเสิยหาย ฉะนั้น ผู้ ใดปฏิน้ตตนอยู่ในแนวทาง นี้ เขาย่อมเป็น พี่ น้องหรือ 
พวกพ้องของช้ยฏอน เพราะชัยฏอนมันเนรคุณพระเจ้าของมัน ดังนั้น ผู้ สุรุ่ยสุร่ายจึงอยู่ในสภาพเดียวกัน 
กับชัยฏอน 
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28. และหากเจ้าผินหลังให้พวกเขา เพื่อแสวง 
หาความเมตตาจากพระเจ้าของเจ้า โดยหลัง 
มันอยู่ ดังนั้น จงกล่าวแก'พวกเขาด้วยถ้อยคำที่ 
นิ่มนวล 1 

29. และอย่าให้มือของเจ้าถูกตรึงอยู่ที่คอของ 
เจ้า และอย่าแบมันจนหมดสิ้น มิฉะนั้น เจ้า 
จะกลายเป็นผู้ถูกประณาม เศร้าโศกเลียใจ 2 

30. แท้จริง พระเจ้าของเจ้าทรงเพิ่มพูนปัจจัย 
ยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และทรงให้ 
ดับแคบ แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้ เป็น 
ผู้ทรงเห็นปวงบ่าวของพระองค์ 

31. และพวกเจ้าอย่าฆ่าลูกๆ ของพวกเจ้าเพราะ 
กลัวความยากจน เราให้ปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา 
และแก่พวกเจ้าโดยเฉพาะ 3 แท้จริงการฆ่า 
พวกเขานั้นเป็นความผิดอันใหญ่หลวง 

32. และพวกเจ้าอย่าเข้าใกล้การผิดประเวณี 4 
แท้จริงมันเป็นการลามกและทางอันชั่วช้า 5 




( 335 ^ - ^ “ข้• เ . ^ 051 
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1 หากเจ้าธนหลังให้แก'ญาติสนิท ผู้ขัดสน และผู้เดินทาง เพราะเจ้าไม่มีสิงที่จะให้แก่พวกเขาก็จงพูดกับ 
พวกเขาด้วยคำพูดที่ส่อนโยน และให้ความหวังแก'พวกเขา 

2 คืออย่าเป็นคนตระหนี่และสุรุ่ยสุร่าย แล้วท่านจะเสียใจภายหลัง 

3 คือปัจจัยยังชิพของลูกๆ และของท่านนั้น เป็นหน้าที่ชองยัลลอสุ ตะอาลา ท่านอย่ากลัวความยากจน 
เพราะมีฏิกมากเลย เพราะการกระทำเช่นนั้นมีสภาพเช่นเดียวกับพวกญาฮํลียะสุ ที่ฝืงลูกผู้หญิงเพราะกลัว 
ความยากจนและความยับอาย 

4 อย่าเข้าใกล้การผิดประเวณี สำนวนนี้มีความลีกส์ ง มากกว่า ท่านอย่าผิดประเวณี เพราะสำนวนแรก 
ห้ามถึงการสัแนะแนวทางที่จะนำไปลู่การผิดประเวณี เช่น การลูบคลำ การจูบ การมองอย่างมีตัณหา 
หรือการกระทำอื่นๆ ที่จะชักนำไปฐ่การผิดประเวณี ดัง นั้นการห้ามมิ ให้ เขัา ใ กล จึง มีความหมายลึกชังกว่า 
การห้ามมิให้กระทำ 

5 คือทางไปลู่นรก 
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33. และพวกเจ้าอย่าฆ่าชีวิตที่อัลลอฮฺทรงห้าม 
ไว้ เว้นแต่ด้วยความเที่ยงธรรม 1 และผู้ใดถูก 
ฆ่าอย่างอยุติธรรม ดังนั้น เราได้ให้อำนาจ 
แก่ผู้'ปกครองซองเขา 2 ฉะนั้น อย่าได้ล่วงเกิน 
ขอบเขตในเรื่องการฆ่า 3 แห้จริงเขา (ผู้ถูกอธรรม) 
จะได้รับความช่วยเหลือ 


(^**51 ร/เช้''0-—^กิ 7 บ ^^ 
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34. และพวกเจ้าอย่าเข้าใกล้ทรัพย์สินของ 
เด็กกำพร้า เว้นแต่โดยวิธีที่ดียิ่ง 4 จนกว่าเขา 
จะบรรลุนิติภาวะ และจงให้ครบตามสัญญา 
(เพราะ) แห้จริงสัญญานั้นจะถูกสอบสวน 5 

35. และจงตวงให้เต็ม เมื่อพวกเจ้าตวงและ 
จงชั่งด้วยตาชั่งที่เที่ยงตรง 6 นั้นเป็นการดียิ่ง 
และเป็นการตัดสินใจที่ดีกว่า 

36. และอย่าติดตามสิ่งที่เจ้าไม 1 มีความรูใน 
เรื่องนั้น แห้จริงหู และตา และหัวใจ ทุกสิ่ง 
เหล่านั้นจะถูกสอบสวน 7 



^เ^^ไ^^ 



นั้^^1^รันั้} 41 )-^'^35 
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1 คือที่บัญญ้ตอนุญาตให้ฆ่าได้ เช่น คนกลับศาสนา ผู้ฆ่า!ดยเจตนา ผู้ผิดประเวณีที่แต่งงานแล้ว 

2 คือทายาทของเขามีหน้าที่ฆ่าเป็นการตอบแทน หรือรับค่าทำขวัญ หรือให้อภัย 

3 คือฆ่าคนที่มีใช่เป็นคนฆ่าหรือฆ่าผู้ที่ถูกตั้งเป็นตัวแทน หรือฆ่าสองคนต่อหนึ่งคน คือให้รักษาความ 
ยุติธรรมในการฆ่า 

4 คือรักษาทรัพย์ของเขาไว้หรือนำไปหาผลกำไรให้เพิ่มพูนยิ่งขึ้น 

5 คือรักษาสัญญาให้ครบล้วน ถึงแม้ว่าจะเป็นสัญญากับอัลลอฮฺหรือกับมนุษย์ด้วยกันก็ตาม 

6 การรักษาในเรื่องของการชั่ง ตวง วัด ให้ครบล้วนสมบูรณ์นั้น เป็นการรักษาไว้ขึ้งอะมานะฮฺ ในการ 
ปฏิบัติขึ้งกันและกัน และเป็นการแสดงถึงการมีจิตใจที่สะอาดบริสุทธิ้ นอกจากนั้นยังทำให้มีความเขึ้อมั่น 
ในจิตใจ และมีความสิริมงคลในการดำเนินลึวิตอีกด้วย 

7 ก้อตาดะฮุกล่าวไว้ว่า อย่าพูดว่าฉันเห็นเมื่อท่านไม่เห็นกับตาเอง อย่าพูดว่าฉันได้ยินเมื่อท่านไม่ได้ยิน 
กับหูเอง และอย่าพูดว่าฉันรู้ในเมื่อท่านไม่รั เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา จะทรงถามท่านในเรื่องนั้นทั้งหมด 
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37. และอย่าเดินบนแผ่นดินอย่างเย่อหยิ่ง 
แท้จริงเจ้าจะแยกแผ่นดินไม่ได้เลย และจะไม่ 
บรรลุความสูงชองภูเขา 1 

38. ทั้งหมดนั้น ความเลวของมันเป็นที่รังเกียจ 
ยิ่ง ณ พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า 2 

39. นั้นคีอส่วนหนึ่งจากที่พระเจ้าของเจ้าทรง 
ประทานอึกมะฮฺแก่เจ้า 3 และเจ้าอย่าตั้งพระเจ้า 
อื่นใดเคียงคู่กับอัลลอฮฺ 4 5 มิฉะนั้นเจ้าจะถูกโยน 
ลงในนรกญะฮันนัม เป็นผู้ถูกครหา ถูกขับไล่ 

40. พระเจ้าของพวกเจ้าทรงเลือกลูกผู้ชายให้แก่ 
พวกเจ้า และพระองค์ทรงเลือกเอามะลาอิกะฮฺ 
เป็นลูกผู้หญิงกระนั้นหรือ แท้จริงพวกเจ้านั้น 
กำลังกล่าวคำพูดที่รัายกาจอย่างแน่นอน 

41. และโดยแน่นอน เราได้?!แจงในอัลกุรอาน 
นี้ 5 เพี่อพวกเขาจะได้รำลึก แต่มันมิได้เพิ่มสิ่ง 
ใดแก่พวกเขา นอกจากการเตลิดหนี 6 


& ข้^*^-^ ^ 


(3**^*^4-^4^ เ^'^^ ฉ^^ 
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1 ความหมายคือ โอ้มนุษย์เอย เจ้านั้นอ่อนแอน่าสงสาร ไม 1 สมควรที่เจ้าจะแสดงความเย่อหยิ่งยโส เพราะ 
เจ้านั้นตํ่าต้อยและอ่อนแอยิ่งกว่าแผ่นดินและภูเขาเสียอีก 

2 ที่กล่าวมาแล้วทั้งหมดนั้น อ้ลลอสุ ตะอาลา ทรงห้ามไว้ 

3 สิงที่พระองค์ทรงประทานให้เช่น เรื่องเกี่ยวกับจริยธรรม เรื่องราวต่าง ๆ ในอดีต และบัญญัติต่าง ๆ 
เกี่ยวกับข้อใช้ข้อห้าม ทั้งนี้เพื่อเป็นการตักเตือนและยึดถือเป็นแบบอย่าง 

4 จบอายะสุด้วยการให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอสุ เช่นเดียวกับที่ไดัเริ่มด้วยเช่นกัน ทั้งนี้เป็นการขึ้ให้ 
ทราบว่า เรื่องของการเตาฮีดนั้นมีความสำคัญเป็นอันดับแรกและอันดับสุดท้าย การงานทุกอย่างที่ไม่มี 
หลักการเตาฮีดก็จะไร้ผล และไม่บังเกิดประโยชน์อันใด 

5 โดยมีตัวอย่าง คำแนะน่าสั่งสอน สัญญาต่าง ๆ และข้อตักเตือน เพื่อที่จะได้รำลึก เพราะในนั้นมี 
หลักฐานอันชัดแจ้ง 

6 ถึงจะมีการขึ้แจงถึงความสำคัญที่มีอยู่ในอ้ลกุรอาน ก็มีได้ทำให้พวกเขาเพิ่มการศรัทธาแต่ประการใด 
แต่กลับทำให้พวกเขาทำตัวห่างไกลจากความจริงมากยิ่งขึ้น 
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42. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) หากมีพระเจ้ามาก 
หลายคู่เคียงกับพระองค์เช่นที่พวกเขากล่าว 
เมื่อนั้นแน่นอนพวกมันจะแสวงหาทางไปสู่ 
พระผู้ทรงครองบัลลังก์ 1 

43. มหาบริสุทธิ้แห่งพระองค์ และพระองค์ 
ทรงสูงส่งเหนือจากที่พวกเขากล่าว ทรงสูงส่ง 
อย่างใหญ่หลวง 

44. ชั้นฟ้าทั้งเจ็ดและแผ่นดินและที่อยู่ในนั้น 
สดุดีสรรเสริฐแด่พระองค์ และไม'มีสิ่งใดเว้นแต่ 
จะสดุดีด้วยการเสรรเสริญพระองค์ แต่ว่า 
พวกเจ้าไม่เข้าใจคำสดุดีของพวกเขา 2 แท้จริง 
พระองค์เป็นผู้ทรงหนักแน่น ผู้ทรงอภัยเสมอ 

45. และเมื่อเจ้าอ่านอัลกุรอาน เราได้กางม่าน 
ที่ถูกช่อนไว้ กั้นระหว่างเจ้าและบรรดาผู้ไม' 
ศรัทธาต่อวันปรโลก 3 


น่^เ^ 
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46. และเราได้ทำฝาปิดบนหัวใจของพวกเขา 
เพื่อมิใหัพวกเขาเข้าใจมัน (อัลกุรอาน) และใน 
หูของพวกเขานั้นหนวก 4 และเมื่อเจ้ากล่าวถึง 
พระเจ้าของเจ้าในอัลกุรอานเพียงองค์เดียว 
พวกเขาก็ผินหลังของพวกเขาเตลิดหนี 


{เ^ 3ข้^ 


1 เช่นเดียวกับบรรดากษัตริย์ที่มีอยู่ใน!ลกนี้ 

2 คือพวกเจ้าไม่เข้าใจภาษาการสดุดีของสิงต่าง ๆ เหล่านั้น 

3 เพื่อมิให้เข้าใจอัลกุรอาน และจะไม่ตระหนักถึงเคล็ดลับและฮิกมะฮฺของมัน 

4 เพื่อมิให้พวกเขาไดยนอัลกุรอาน 
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47. เรารู้ด็ยิ่งถึงสิ่งที่พวกเขาฟังมัน ขณะที 
พวกเขาเงี่ยหูฟังเจ้า และขณะที่พวกเขาปรึกษา 
กันลับๆ 1 โดยพวกอธรรมกล่าวว่า พวกท่าน 
มิได้ตามผู้ใด นอกจากผู้'ถูกเวทมนตร์เท่านั้น 

48. จงดูเถิด พวกเขายกอุทาหรณ์แก่เจ้า 
อย่างไร 2 ดังนั้นพวกเขาได้หลงแล้ว พวกเขาไม่ 
สามารถหาทางใด ๆ ได้ 


0 นั้^^! 


(น่^ 1 )ป่*ร็กเำ-^’' 
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49. และพวกเขากล่าวว่า เมื่อเราเป็นกระดูก 
และร่วนยุ่ยแล้ว แท้จริงเราจะถูกให้ขึ้เนขึ้นเพื่อ 
กำเนิดใหม่แน่หรือ 


&-ธุ^•ณ์ว่; 


50. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) หากพวกท่านเป็น 
หินหรือเหล็ก 


โ^ บ*.บั “.ว น่เ*: เ^จ้^)* 


51. หรือกำเนิดใดจากที่แข็งยิ่งในหัวอกของ 
พวกท่านก็ตาม 3 ดังนั้นพวกเขาจะกล่าวว่า 
ผู้ใดเล่าจะให้เรากลับขึ้นมาอีก จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) พระองค์ผู้'ทรงบังเกิดพวกท่านแต่ 
ครั้งแรก แล้วพวกเขาก็สั่นศีรษะของพวกเขา 
แก่เจ้าพลางกล่าวว่า เมื่อใดเล่า จงกล่าวเถิด 
(มุสัมมัด) หวังว่ามันใกล้เข้ามาแล้ว 


^โ^ 

ท้หัว่ (ท่-ำ* 0 ณ์ปํเว่)* 

บั^-‘ะ•ว่^*^ 


1 พวกเขาฟังการอ่านอัลกุรอานก็เพื่อเป็นการเยาะเย้ยและเหยียดหยาม 

2 บางครั้งพวกเขาพูดว่า ท่านเป็นมายากล บางครั้งเขาว่าท่านเป็นกวี บางครั้งก็ว่าเป็นคนบ้า 

3 คีอพวกเจ้าจะเป็นกำเนิดอื่นใดก็ตาม ที่ไกลที่สุดจากการมียีวีตยิ่งกว่าหินหรือเหล็ก ซึ่งเป็นการยาก 
ลำบากที่พวกเจ้าจะวาดภาพให้มันเป็น ในสภาพเช่นนั้นอัลลอฮฺ ก็จะทรงให้พวกเจ้ากลับหี๋เนขึ้นมาอีก 
อย่างแน่นอน 






ชูเราะฮฺที่ 17 อัลอิสรออฺ ณุซอฺที่ 15 


673 


\ 0 (.^ 


\ V (.นุ-^ 0 ^ 


52. วันที่พระองค์จะทรงเรียกร้องพวกเจ้า 
แล้วพวกเจ้าจะตอบสนองด้วยการสรรเสริญ 
พระองค์และพวกเจ้าจะนึกว่ามิได้อยู่ (ในโลกนี้) 
เว้นแต่เพียงชั่วครู่เท่านั้น 

53. และจงกล่าวแก่ปวงปาวของข้าที่พวกเขา 
กล่าวแต่คำพูดที่ดียิ่งว่า แท้จริงขัยฏอนนั้น 
มันยุแหย่ระหว่างพวกเขา แท้จริงชัยฎอนนั้น 
เป็นศัตรูที่เปิดเผยของมนุษย์ 

54. พระเจ้าของพวกเจ้าทรงรู้จักพวกเจ้าดียิ่ง 
หากพระองค์ทรงประสงค์พระองค์ก็จะทรง 
เมตตาพวกเจ้า 1 หรือหากพระองค์ทรงประสงค์ 
พระองค์ก็จะทรงลงโทษพวกเจ้า 2 และเรามิได้ 
ส่งเจ้ามาเป็นผู้คุ้มครองพวกเขาแต่ประการใด 

55. และพระเจ้าของเจ้าทรงรู้ดียิ่งถึงสิ่งที่อยู่ใน 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และโดยแน่นอน 
เราได้เลือกนะบีบางคนให้ดีเด่นกว่าอีกบางคน 3 
และเราไต้ให้ชะบูรแก่ดาวูด 



^นั้. 1 -V)I 1.1^ 


^ '๗10— 3 มั^ 
วั^เ^^ 

00คุ้0^ามั!-ะโ-ะคุ้นํ1 

เ^ '^~ ะะะะ ^ ๕ '๗๒*0 





56. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจงเรียกร้อง 
บรรดาสิ่งที่พวกท่านกล่าวอ้างอื่นจากพระองค์ 4 
พวกมันไม่มีอำนาจที่จะปลดเปลื้องความทุกข์ 
ยากและเปลี่ยนแปลงมันจากพวกท่านได้ 


—๗.^ำว่ 0^1^ 0ฟ้เทั้0โป3 

เ^! ^บู^- X* บั*มั*) \ เ^ะร้"" 


1 ด้วยการเตาฟิกไปสู่การศรัทธา 

2 ด้วยการให้ตายในสภาพของการปฏิเสธศรัทธาและการฝ่าชิน 

3 โดยอีกมะฮฺของเราและเราคัดเลือกพวกเขาด้วยผลประโยชน์โดยเฉพาะเราได้เลือกอิบรอฮีมเป็นมิตรของเรา 
มูซาผู้พูดกับเราสุลัยมานผู้มีอำนาจมากมาย และมุฮัมมัดด้วยการอิสรออฺและเมียะรอจญ์ และเป็นผู้นำ 
ของประชาชาติทั้งในอดีตและปัจจุบัน 

4 คือพระเจ้าหลายองค์หรือเจว็ด อัลหะซันกล่าวว่า หมายถึงมะลาอิกะฮฺ อีชาและอุไซรฺ เพราะพวกเขา 
กล่าวว่า เหล่านั้นสามารถช่วยเหลือพวกเขาได้ ณ ที่อัลลอฮฺ 
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57. เหล่านั้นที่พวกเขาวิงวอนนั้น พวกมัน 
ก็ยังหวังที่จะหาทางเข้าสู่พระเจ้าของพวกมันว่า 
ผูใดในหมู่พวกมันจะเข้าใกล้ที่สุด และพวกมัน 
ยังหวังในความเมตตาของพระองค์ และกลัว 
การลงโทษของพระองค์ แท้จริงการลงโทษของ 
พระเจ้าของเจ้านั้นควรน่าระวัง 1 

58. และไม่มีอยู่บ้านใดเว้นแต่เราเป็นผู้ทำลาย 
มันก่อนถึงวันกิยามะฮฺ หรือเป็นผู้ลงโทษมัน 
ด้วยการลงโทษอย่างสาหัส 2 นั้นมันได้ถูกบันทึก 
ไว้แล้วในบันทึก 




3 ธุ^^/^V- 1 '►^*'จ^-^'วั เ 



-ม่ ะ'0-บั'น่^จ้น่*3^^^*)'' 


59. ไม่มีสิ่งใดยับยั้งเราโดยที่เราจะส่งสัญญาณ 
ต่างๆ เว้นแต่ว่าพวกสมัยก่อนๆ ได้ปฏิเสธ 
มัน 3 และเราได้ให้อูฐตัวเมียเป็นที่ประจักษ์แจ้ง 
แก่พวกษะมูด 4 แต่พวกเขาได้ทารุณมัน และ 
เรามิได้ส่งสัญญาณต่าง ๆ เพื่ออื่นใด เว้นแด' 
เพื่อเป็นการเตือนสำทับเท่านั้น 


^ ำ 4 ป]1 3 ^-*- 8ปบ1 4-^ บั)^]/ \ 


^ เ^ปบัเ วั^ปษ์ 


1 บรรดาพระเจ้าหรือเจว็ดเหล่านั้น พวกมันเองก็ยังวิ่งเข้าหาพระเจ้าของมัน เพื่อหวังในความโปรดปราน 
ของพระองค์ เพราะพวกมันกลัวการลงโทษของพระองค์ แต่ทำไมเล่าพวกเขาจึงเคารพภักดี และวิงวอน 
ขอความช่วยเหลือจากมัน 

2 คือจะถูกทำลายอย่างถอนรากถอนโคน หรือชาวเมืองผู้ดื้อดึงฝ่า!]นจะถูกลงโทษเป็นราย ๆ ไป 

3 บรรดานักดัฟชืรกล่าวว่า พวกมุชริกีนได้ขอร้องให้ทานร่อซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮํวะซัลลัม นำ 
ปาฏิหาริย์ต่างา มา เช่น ขอให้ฎเขาศ่อฟาเป็นทอง และขอให้ภูเขามากหลายนั้นกลายเป็นที่ราบเรียบ 
อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงบอกพวกเขาว่า หากพระองค์ทรงตอบรับสิ่งที่พวกเขาขอร้องนั้น แล้วพวกเขาไม่ยอม 
ศรัทธา ก็เป็นการสมควรที่จะถูกลงโทษอย่างถอนรากถอนโคน แต่ด้วยฮิกมะฮฺของพระองค์ พระองค์ 
จึงผ่อนผัน ประวิงเวลาให้พวกเขา เพราะพระองค์ทรงรู้ดีว่าแน่นอนจะมีบางคนในหมู่พวกเขาและ 
ลูกหลานของพวกเขาศรัทธาต่อพระองค์ ด้วยเหตุนี้พระองค์จึงไม , ตอบรับข้อเรียกร้องของพวกเขา 

4 คือพระองค์ได้ส่งอูขิตัวเมียมาให้ชนชาติของนะบีศอและฮฺ เป็นการแสดงถึงสัญญาณอันแจ้งชัดหรือ 
ปาฏิหาริย์อันเด่นชัดแต่พวกเขาได้ทำทารุณมัน 
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60. และจงรำลึกเมื่อเรากล่าวแก่เจ้าว่า แท้'จริง 
พระเจ้าของเจ้าทรงรอบรู้ในเรื่องของมนุษย์ 
และเรามิได้ทำให้การฝันซึ่งเราไดให้เจ้าเห็นเพื่อ 
อื่นใด เว้นแต่เพื่อเป็นการทดสอบแก่มนุษย์ 1 
และต้นไม้ (ชักกูม) ที่ถูกสาป'ในอัลกุ'รอาน และ 
เราได้ทำให้พวกเขาหวาดกลัว ดังนั้น มันมิไดั 
เพิ่มสิ่งใดแก่พวกเขา นอกจากการดื้อรั้นมาก 2 

61. และจงรำลึกเมื่อเรากล่าวแก่มะลาอิกะฮฺ 
ว่า จงสุญดต่ออาดัม 3 ดังนั้นพวกเขาได้สุญด 
เว้นแด , อิบลึส มันกล่าวว่า ฉันจะสุญดต่อผู้ที่ 
พระองค์ทรงสร้างจากดินกระนั้นหรือ 

62. มันกล่าวว่า พระองค์ทรงเห็นแล้วมิใช่หรือ 
เขาผู้นี้ที่พระองค์ทรงให้เกียรติมากกว่าฉันหาก 
พระองค์ทรงโปรดประวิงเวลาแก่ฉันจนถึงวัน 
กิยามะฮฺ แน่นอนฉันจะทำลายล้างลูกหลาน 
ของเขาให้หมดสิ้น เว้นแต่เพียงเล็กน้อย 

63. พระองค์ตรัสว่า เจ้าจงไปให้พ้น 4 ดังนั้น 
ผูใดในหมู่พวกเขาปฏิบ้ตตามเจ้า แท้จริงนรฺก 
คือการตอบแทนของพวกเจ้า เป็นการตอบแทน 
ที่สมบูรณ์ 


-*รี-1^0^11)1^1^1— 0 ^^ 5}0-1) 1^15 ' 1 \^ 


1*02โ ^!\\*^)\ 



เ (\ ๖^4^=4 ^ 


0}-)V.ป์น่**3)ป1* 

V ะ ^' I 4 0 * 4 . ) ^) 0^-^-1 



1 คือการที่พระองคทรงให้ท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้เห็นด้วยตาของท่านเองในคืน 
อัลเมียะรือจญ์ซึ่งสิ่งประหลาดมากหลายบนแม่นตินและสั้นฟ้า ทั้งนี้ก็เพื่อเป็นการทดสอบการอีมานของ 
ซาวมักกะฮฺนั่นเอง 

2 พระองคทรงเตือน พวกมุซรืกีนด้วยการลงโทษ'นานาชนิด แต่พวกเขาก็หาได้เข็ดหลาบหรือสำนึกตัวไม่ 
หากแต่พวกเขากลับทวีความดอรั้นและความยะโสมากยิ่งขน 

3 เป็นการสุญดเพื่อให้เกียรติ มีใซ่สุญดอีบาดะฮฺ 

4 เป็นสำนวนขับไลืที่จะลดเกียรติของผู้ถูกขับไล่ 






ซูเ'ราะฮฺทึ่ 17 999สร00 


ผุ99ที่ 15 


676 




} V II 


64. และเจ้าจงยั่วยวนผู้ที่เจ้าสามารถทำให้ 
เขาหลงในหมู่พวกเขาด้วยเสียงชองเจ้า 1 และ 
ชักชวนพวกเขาให้เห็นพ้องด้วย ด้วยม้าของเจ้า 
และด้วยเท้าของเจ้า 2 และจงร่วมกับพวกเขาใน 
ทรัพย์สินและลูกหลาน 3 และจงสัญญาพวกเขา 
และชัยฏอนมิได้ให้สัญญาใด ๆ แก่พวกเขา 
เว้นแต่เป็นการหลอกลวงเท่านั้น 4 

65. แห้จริงปวงบ่าวของข้านั้น เจ้าไม , มีอำนาจ 
ใด ๆ เหนือพวกเขา และพอเพียงแล้วที่พระเจ้า 
ของเจ้าเป็นผู้คุ้มครอง 5 

66. พระเจ้าของพวกเจ้าคือผู้ทรงให้เรือแล่น 
ตามท้องทะเล เพื่อพวกเจ้าจะได้แสวงหาความ 
โปรดปรานของพระองค์ 6 แท้จริงพระองค์เป็น 
ผู้ทรงเมตตาแก่พวกเจ้าเสมอ 



ป^*ว/1^5 .►ง่ รั;แ- 


.เ^ะะะย์เฟ่วั* 


1 คือล่อลวงให้เขาหลง อิบนุอับบาสกล่าวว่า ด้วยเสียงของมันคือการเรียกร้องเชิญชวนของมันทุกอย่าง 
ที่จะนำไปส่การฝ่า!!เนอัลลอฮฺ ตะอาลา มุญาฮิตกล่าวว่า เสียงของมันคือเสียงเพลง เสียงดนตรี และการ 
ละเล่นต่าง ๆ 

2 การชักชวนของมันพร้อมด้วยลูกน้องและสมัครพรรคพวกของมัน จะโดยทางยานพาหนะหรือการเดิน 
ด้วยเท้าก็ตาม 

3 จงร่วมกับพวกเขา (หมายถึงมนุษย์) คือเป็นหุ้นส่วนกับพวกเขาในทรัพย์สิน สนับสนุนให้เขาแสวงหา 
อาชืพในทางทุจริตในทางหะรอม และใชัจ่ายไปในทางที่เป็นมะอฺคืยัต ส่วนการเป็นหุ้นส่วนในลูกหลาน 
กิคือ สนับสนุนให้มีการสังคมที่ปะปนกันระหว่างชายกับหญิง จนกระทั่งนำไปส่การกระทำที่ไม่ถูกต้อง 
ตามบัญญิตศาสนา และเกิดลูกหลานจากการทำชืนามากขึ้น 

4 คือสัญญาที่ยั่วยวนและให้ความหวังที่เลื่อนลอย เช่น สัญญาว่าพวกเจว็ดจะให้ความช่วยเหลือได้ สัญญา 
ว่าจะรํ่ารวยจากทริพย์สินที่หะรอม ฯลฯ 

5 คือบ่าวของพระองค์ที่จงรักภักดีและมีความบรีสุทธิ้ใจต่อพระองค์ เขาเหล่านั้นพวกชัยฏอนไม่มีอำนาจ 
ที่จะไปเกลี้ยกล่อมให้เป็นพวกของมันได้ เพราะพระองค์ทรงหุ้มครองรักษาพวกเขาอยู่ 

6 คือแสวงหาริชกีธองเขาในการเดินทาง และการทำมาค้าขาย 
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67. และเมื่อทุกขภัยประสบแก่พวกเจ้าในท้อง 
ทะเล ผู้ที่พวกเจ้าวิงวอนขอก็จะสูญหายไปเว้น 
แต่พระองค์เท่านั้น 1 ต่อมาเมื่อพระองค์ทรง 
ช่วยใท้พวกเจ้ารอดพ้นขึ้นบก พวกเจ้าก็หัน 
หลังออกไป และมนุษย์นั้นเป็นผู้เนรคุณเสมอ 2 


โ'^เน่^•-^:ทั้ป์-นุนุว่ต่ ~ 

฿ช้^ซี^'นั้^^ 


68. พวกเจ้าจะปลอดภัยละหรือ หากพระ- ว้ภั^';ภั.นุ!!•^ . โ ^ 0 นุ•-•.^ 

องค์จะทรงใหัริมฝังนั้นถล่มลงไปกับพวกเจ้า 3 .‘^-ป ^'3นุ่ปึ๋๒!.*นุ;ง!นุ-ป. 1 ;นุ-^: 

หรือจะทรงส่งลมหอบกรวดกระหนํ่าลงมาใส่ 
พวกเจ้า แล้วพวกเจ้าจะไม่พบผู้ใดเป็นผู้คุ้มครอง 
พวกเจ้าเลย 


69. หรือพวกเจ้าจะปลอดภัยละหรือ หาก 
พระองค์จะทรงนำพวกเจ้ากลับไปในนั้นอีกครั้ง 
หนึ่ง 4 แล้วทรงส่งลมพายุร้ายกระหนึ่าพวกเจ้า 
แล้วใหัพวกเจ้าจมนั้าตายเพราะพวกเจ้าเนรคุณ 
หลังจากนั้นพวกเจ้าก็จะไม่พบผู้ใดแก้แค้น 
แทนเรา 



70. และโดยแน่นอน เราไค้ให้เกียรติแก่ลูก 
หลานของอาดัม 5 และเราได้บรรทุกพวกเขาทั้ง 
ทางบกและทางทะเล และไค้ให้ปัจจัยยังชีพที่ดี 


ร นุ!ม่ 1 นุ^แนุ-น์นุ ^ 






1 คือพวกเจว็ดที่พวกเขาเคารพบูชาอยู่ก็ได้หายไปจากความนึกคิดของพวกเขา ในสภาพเช่นนี้มนุษย์ไม่มี 
ทางเลือกอื่นใดนอกจากหันหน้าเข้าหาอัลลอฮฺ ตะอาลา องค์เดียวเท่านั้น 

2 มนุษย์นั้นเนรคุณต่อความโปรดปรานแท่งพระผู้ทรงเมตตา 

3 เมื่อพวกท่านรอดพันจากการจมนั้าตายในน่านนั้า แล้วจะมาพบกับแผ่นดินสูบอีก ล้าหากพระองค์ 
ทรงประสงค์จะกระทำเช่นนั้น พวกท่านจะปลอดภัยละหรือ 

4 คือพระองค์จะทรงน่าพวกท่านกลับไปในทะเลอีกครั้งหนึ่ง 

5 คือใหัเกียรติเหนือกว่าบรรดามัคลูกทั้งหลาย ด้วยการประทานสติปัญญา วิชาความรู้ การพูด การ 
สนทนา และให้ทุกสิ่งทุกอย่างในจักรวาลเป็นประโยชน์แก , พวกเขา 
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ทั้งหลายแก่พวกเซา , และเราได้ให้พวกเขาดี 
เด่นอย่างมีเกียรติเหนือกว่าผู้ที่เราไต้ให้บังเกิด 
มาเป็นส่วนใหญ่ 

71. วันที่เราจะเรียกร้องมหาชนทั้งหลาย 1 2 พร้อม 
ด้วยบันทึกของพวกเขา ดังนั้นผู้ใดที่บันทึกของ 
เขาถูกยื่นให้ทางขวาของเขา 3 เขาเหล่านั้นก็จะ 
ได้อ่านบันทึกของพวกเขา 4 โดยที่พวกเขาจะไม่ 
ถูกอธรรมแม้แต่น้อย 5 6 



72. และผู้ใดบอดในโลกนี้ 6 ดังนั้นเขาก็จะ 
บอดในปรโลกด้วย และหลงทางอย่างไกลยิ่ง 7 


ช้'บั*ม้ 1 ^.น้!ะ;;4*4'—'^*ว่ 


73. และหากว่าพวกเขาจะทำให้เจ้าหลงไปจาก 
ที่เราได้วะฮียฺแก่เจ้า เพื่อเจ้าจะได้กุสิ่งอื่นขึ้นแก่ 
เรา 8 และเมื่อนั้นแหละพวกเขาก็จะคบเจ้าเป็น 
เพื่อนสนิท 


บั^^เ^-^ .ง่ม่ ^4 

ฟ่^^ โ 

^ ใ^!.-^^เร์ 


74. และหากว่าเรามิได้ให้เจ้าตั้งมั่นอยู่บน 
ความจริงแล้ว โดยแน่นอนยิ่ง เจ้าอาจจะ 
โน้มเอียงไปทางพวกเขาบ้างเล็กน้อย 


0' ร/^ 

(เ^ 


1 คืออาหารและเครื่องดื่มที่มีรสชาติดี 

2 คือวันหื๋เนคืนชิพที่มนุษย์ทั้งมวลจะไปรวมกันที่ทุ่งมะหฺชัร 

3 คือบรรดาผู้ที่มีความสุข หมายถึงยู้ที่มองเห็นการณ์ไกล ผู้มีสติปัญญา และผู้ยำเกรงอัลลอสุ ตะอาลา 

4 อ่านความดีงามของพวกเขาด้วยความดีใจ เพราะพวกเขาได้รับบันทึกของพวกเขาทางเบื้องขวา 

5 ผลตอบแทนแห่งการงานของพวกเขา จะไม่ถูกลดหย่อนหรือบกพร่องแต่ประการใด 

6 คือบอดทางใจ เขาจะไม่พบทางเดินไปสู่สัจธรรมและความดีเลย 

7 ในปรโลกเขาจะบอดและหลงทางที่ไกลยิ่ง จากทางแห่งความสันติสุขและความรอดพ้น 

8 เพื่อให้เจ้านำสิงอื่นจากที่อัลลอฮฺทรงวะฮียฺแก่เจ้า และเป็นการผิดจากที่พระองค์ทรงบัญชา 
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75. ถ้าเช่นนั้น แน่นอนเราก็จะให้เจ้าลิ้มรส 
(การลงโทษ) สองเท่า , ใน'ชีวิตนี้ และสองเท่า 
เมื่อยามตาย 1 แล้วเจ้าจะไม่พบผ้ช่วยเหลือแก่ 
เจ้าให้พ้นจาก (การลงโทษ) เรา 

76. และหากพวกเขายุแหย่ให้เจ้าออกจาก 
แผ่นดิน เพื่อขับไล่เจ้าออกไป และเมื่อนั้น 
พวกเขาจะไม่พำนักอยู่นานหลังจากเจ้า (ออกไป 
แล้ว) เว้นแต่ชั่วเวลาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 2 

77. นี่คือแนวทางของผ้ที่เราได้ส่งเขามาก่อนเจ้า 
จากบรรดารอชูลของเรา และเจ้าจะไม 1 พบการ 
เปลี่ยนแปลงในแนวทางของเราแต่ประการใด 3 

78. จงดำรงการละหมาดไว้ตั้งแต่ตะวันคล้อย 
จนพลบคํ่า และการอ่านยามรุ่งอรุณ 4 แห้จริง 
การอ่านยามรุ่งอรุณนั้นเป็นพยานยืนยันเสมอ 


0บ^^*^**^ 2^01^ 'บ^บ^33ำ/ บ^ 


^1บป บ^ ^5-4^ค^-^. 

เฏิเ^1 


1— ' ■ บ * 1 ^ 0 ^ว บ^ บ* บ **3 0^ ^- * - * ** 

^นั^บนั้!เ.! 
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1 คือจะได้รับโทษสองเท่าทั้งใน!ลกนี้และปรโลก ความมุ่งหมายของอายะฮฺนี้คือ ยั้แจงถึงความโปรดปราน 
ชองอัลลอฮฺที่มีต่อท่าน'รอฐล ศ็อลลัลลอสุอะลัยสิวะชัลล้ม ในการให้ตั้งอยู่บนสัจธรรม และคุ้มครองให้พัน 
จากการส่อลวงของพวกมุชริกีน 

2 ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า ชาวมักกะฮฺตั้งใจที่จะเอาท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยสิวะชัลล้ม ออกจากมักกะฮฺ 
หากพวกเขาทำเช่นนั้นพวกเขาจะได้รับโทษทันที แต่ทว่าอลลอสุ ตะอาลา ทรงยับยั้งเอาไว้จนกระทั่ง 
พระองค์ทรงบัญชาให้ท่านออกจากนครมักกะสฺ โดยอพยพไปตั้งภูมิลำเนาใหม่ ณ นครมะดีนะฮฺ 

3 พวกมุชริกีนได้ใช้ความพยายามหลายรูปแบบ เช่น การต่อรองของพวกเขาต่อท่านนะบี โดยพวกเขา 
จะเคารพอีบาดะฮุพระฟ้าของเขา (คือยัลลอสุ) เป็นการแลกเปลี่ยนกับการขอร้องให้ท่านนะบีละทิ้ง 
การประณามพระฟ้าของพวกเขา และสิ่งที่บรรพบุรุษของพวกเขาเคารพบูชาอยู่ และการต่อรองของ 
บางคนในหมู่พวกเขา ที่จะให้ดินแดนของพวกเขาเป็นดินแดนศกดิ้สิทธิ้ถูกหวงห้าม และการต่อรองโดย 
ขอร้องให้บรรดาผู้นำของพวกเขา มีสถานที่ชุมนุมโดยเนิพาะ อื่นจากที่ชุมนุมของพวกยากจนขัดสนของ 
พวกมุสลิมีน 

4 ที่ใชัสำนวน การอ่านยามรุ่งอรุณ ก็เพราะว่าการละหมาดเวลาฟัจรฺนั้นชอบให้อ่านต้นยาวๆ ในอายะสุนี้ 
เป็นการยั้แนะถึงเวลาละหมาดที่ถูกกำหนดไว้ คือละหมาดตั้งแต่ตะวันคล้อย หมายถึงยัลดุฮรฺ และยัลยัศรฺ 
พลบคาหมายถึงเวลามักริบและอีชาสุ ยามรุ่งอรุณหมายถึงละหมาดคุบสุ 
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79. และจากบางส่วนของกลางคืนเจ้าจงตื่น 
ขึ้นมาละหมาดในเวลาของมัน เป็นการสมัครใจ 
สำหรับเจ้า หวังว่าพระเจ้าของเจ้าจะทรงให้เจ้า 
ได้รับตำแหน่งที่ถูกสรรเสริญ 1 

80. และจงกล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของช้า 
พระองค์ ได้ทรงโปรดน่าข้าพระองค์เข้าตาม 
ทางเข้าที่ขอบธรรม และได้ทรงโปรดน่าข้า 
พระองค์ออกตามทางออกที่ชอบธรรม 2 และ 
ทรงโปรดให้ข้าพระองค์มีอำนาจที่เข้มแข็ง ซึ่ง 
ได้รับการช่วยเหลือจากพระองค์ 3 

81. และจงกล่าวเถิด เมื่อความจริง 4 ปรากฏขึ้น 
และความเท็จย่อมมลายไป 5 แห้จริงความเท็จ 
นั้นย่อมมลายไปเสมอ 6 

82. และเราได้ให้ส่วนหนึ่งจากอัลกุรอาน 
ลงมา 7 ซึ่งเป็นการบำบัดและความเมตตาแก่ 
บรรดาผู้ศรัทธา 8 และมันมิได้เพิ่มอันใดแก่ 
พวกอธรรม นอกจากการขาดทุนเท่านั้น 








0 ^{^^ 


1 ในวันกิยามะฮฺ คือตำแหน่งชะฟาอะฮุอันยิ่งใหญ่ 

2 ทางฟ้าที่ชอบธรรมและทางออกที่ชอบธรรม หมายถึงการทำกิจกรรมทุกอย่างในการเริ่มและการสินสุด 
ในครั้งแรกและครั้งสุดท้าย 

3 เพื่อต่อด้านศตรของพระองค์ และเพื่อทำให้ศาสนาของพระองค์ได้รับเกียรติ 

คออ้ลอสลาม 

5 คือการปฏิเสธศรัทธาและการเคารพบูชาเจว็ดและรูปข้น 

6 มีรายงานว่า เมื่อท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม ได้ฟ้านครมักกะฮุ ขึ้งเป็นปีพิชิตมักกะฮฺนั้น 
ปรากฏว่ารอบๆ อัลกะอุบะฮฺมีรูปข้นอยู่ 360 ชิน ท่านได้เอาไม้เท้าที่ถืออยู่จิ้มหน้ารูปข้นและใชให้ทำลาย 
ให้หมดสิน พลางท่านกล่าวว่า เมื่อความจริงปรากฏขึ้นความเท็จย่อมมลาย แท้จริงความเท็จนั้นย่อม 
มลายไปเสมอ 

7 โองการต่าง ๆ ของอัลกรอาน 

8 เป็นการบำบัดจิตใจให้พ้นจากโรคแห่งความอวิชาและความหลงผิด และทำลายล้างสนิมที่เกาะกิน 
จิตใจ ให้พ้นจากความใคร่ใฝ่ตํ่า ตัณหา ความสกปรก การตระหนี่ และการอิจฉา 





คูเราะฮฺที่ 17 


อัลอิสรออ 


ณุชอุที่ 15 


681 


\ 0 


\ V \ 0 ^ 


83. และเมื่อเราให้ความโปรดปรานแก่มนุษย์ 
เขาเหินห่างและปลีกตัวออกไปข้าง ๆ 1 และเมื่อ 
ความชั่วประสบแก่เขา เขาก็เบื่อหน่ายหมดอาลัย 


4-1* เป้^^เ^^^( 1 !*--*รเ I(^'13]^5 
1*^1 ปี ^}\ 


84. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ทุกคนจะกระทำตาม 
รูปแบบของเขา 2 ฉะนั้น พระเจ้าของพวกท่าน 
ทรงรู้ดียิ่งถึงยู้ที่เขาได้รับแนวทางที่ถูกต้อง 



ป่^* ^ ^^♦ป้ 


85. และพวกเขาจะถามเจ้า เกี่ยวกับวิญญาณ 
จงกล่าวเถิดว่า เรื่องวิญญาณนั้นเป็นไปตาม 
พระบัญชาของพระเจ้าของฉัน 3 และพวกห่าน 
จะไม่ได้รับความรู้ใด ๆ เว้นแต่เพียงเล็กน้อย 
เห่านั้น 



ป^ำ^ 1*^ 


86. และหากเราประส'งค แน่นอนเราจะเอาสิ่ง 
ซึ่งเราได้วะฮียฺแก่เจ้าไปเสีย 4 และเจ้าจะไม่พบยู้ 
คุ้มครองคนใดเหนือเราในเรื่องนี้สำหรับเจ้า 5 

87. แต่ว่ามันเป็นพระเมตตาจากพระเจ้าของ 
เจ้า 6 แห้จริงความโปรดปรานของพระองคที่มี 
ต่อเจ้านั้นใหญ่หลวงนัก 7 


1■ว้^11 ป -*มั บ 4-^10มั^ 
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า เช่น การมีสุปิภาพแข็งแรง มีความปลอดภัย และมีทรัพย์สินเงินทอง 

2 คือจะดำเนินตามแนวทางของเขา คือยู้ที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องก็จะปฏิบัติการงานที่ดี ส่วนยู้ที่อยู่ใน 
ทางที่หลงผิด ก็จะปฏิบัติการงานที่ชั่วและเลวร้าย 

3 คือเป็นสิงเร้นลับซึ่งไม่มีใครจะล่วงรู้ต้ นอกจากพระองค์ 

4 คือบัลกุรอานที่อยู่ในหัวอกของท่านร่อชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 

5 คือจะไม่พบยู้ใดเป็นตัวแทนเพื่อนำเอาวะฮียกลับมา หลังจากที่เราได้เอามันไปจากเจ้า 

6 ดังนั้นเราจึงปล่อยให้มันถูกเก็บรักษาไวในทรวงอกของเจ้า และทรวงอกของบรรดาสาวกของเจ้า 

7 โดยการประทานบัลกุรอานแก่เจ้า และประทานบัลมะกอมบัลมะหฺมูดแก่เจ้า และให้เจ้าเป็นร่อชูลคน 
สุดท้าย และเป็นนายของกลุ่มชนสมัยแรกและสมัยสุดท้าย 
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88. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แน่นอนหาก 
มนุษย์และญินรวมกันที่จะน่ามาเช่นอัลกุรอานนี้ 
พวกเขาไม'อาจจะน่ามาเช่นนั้นได้ และแม้ว่า 
บางคนในหมู่พวกเขาเป็นผู้ช่วยเหลือแก่อีก 
บางคนก็ตาม 1 2 

89. และโดยแน่นอนเราได้อธิบายแก่มนุษย์ 
แล้ว จากทุกอุทาหรณํในอัลกุรอานนี้ 2 แต่ 
ส่วนมากของมนุษย์ปฏิเสธไม่ยอมรับ นอกจาก 
การไม่ศรัทธา 

90. และพวกเขากล่าวว่า เราจะไม่ศรัทธาต่อ 
ท่าน จนกว่าท่านจะทำให้แผ่นดินแตกออก 
เป็นลำธารแก่เรา 

91. หรือให้ท่านมีสวนอินทผลัม และองุ่น 
แล้วทำให้มันแยกเป็นลำนั้าหลายสาย พวยพุ่ง 
ออกมาท่ามกลางมัน 

92. หรือท่านทำให้ชั้นฟ้าหล่นลงมาบนพวกเรา 
เป็นเสี่ยงๆ ตามที่ท่านอ้าง หรือนำอัลลอฮฺและ 
มะลาอิกะฮฺมาให้เราเห็นต่อหน้า 3 


เห้วไ ‘&' 0 * 2 ^ ป ‘-^ ว่เ ' ฬ 'ำ (3* 

.เทั่^โ^**.**-3*'^■ว-&3- ^ -* .* 



3--*3^0^ 0^1เณ์ บ®/'^-บ็จ้^ 

^ 1=^1 0 - พ # รั ' ช้ * 


V?ำ ^& 

^ (4^33 น่ทั่น่-ำม้'ำ 'ว่^*เ* 

รัน่3เ3. * &ว่เ-*รั ล่ - -รI V 3ว *.นุ '1 

฿ย์4ป^ำ 


1 อัลกุรอานเป็นสิ่งที่อยู่เหนือความสามารถของมนุษย์และญิน ที่คิดจะเลียนแบบ ต่อเติม ตัดทอน และ 
บิดเบือน ได้มีความพยายามของมนุษย์ตั้งแต่ยุคแรกจนกระทั่งถึงปัจจุบัน เพื่อกระทำการดังกล่าว ถึงแม้ 
จะมีมนุษย์บางคนหลงผิดเสื่อฟังไปบ้างก็ตาม แต่๓ลลอสฺซุบฮานะสวะตะอาลา จะทรงคุ้มครองปกป้อง 
รักษาคัมภีร์ของพระองค์ ให้พ้นจากการกระทำดังกล่าว จวบจนกระทั่งถึงวันกิยามะฮฺอย่างแน่นอน 

2 คือเราได้ชั้แจงอย่างชัดแจ้งแก่พวกเขาแล้วชื่งข้อเท็จจริง ด้วยโองการต่าง ๆ บทเรียนและอุทาหรณ์ 
ตลอดจนการสื่แนะชักชวนให้ทำความดี และการว่ากล่าวดักเตือนให้ละเว้นความทั่ว 

3 พวกมุขริกีนมักกะฮฺเสนอเงื่อนไขเพื่อศรัทธาต่อมุอัมมัด คือ (1) จะต้องให้ดินแดนมักกะอฺมีธารนา 
(2) มีสวนอินทผลัมและสวนอจุ่น (3) มีแมนาลำธารไหลอยู่ตลอดเวลา (4) หรือให้ชั้นฟัาหล่นลงมาทับ 
พวกเขาเป็นเสี่ยง ๆ (5) หรือน่าอัลลอฮฺและมะลาอิกะฮฺมาให้พวกเขาได้เห็น 
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93. หรือให้ท่านมีบ้านที่ประดับประดาไว้หนึ่ง 
หลัง หรือท่านขึ้นไปบนชั้นฟ้า และเราจะไม่ 
ศรัทธาสำหรับการขึ้นไปของท่าน จนกว่าท่าน 
จะนำคัมภีร์เล่มหนึ่งลงมาให้เราไต้อ่าน จงกล่าว 
เถิด มหาบริสุทธิ้แห่งพระเจ้าของฉัน ฉันมิได้ 
เป็นอื่นใด นอกจากเป็นมนุษย์ เป็นรอชูล 1 

94. และไม่มีสิ่งใดที่จะห้ามมนุษย์ให้พวกเขา 
ศรัทธา เมื่อแนวทางที่ถูกต้องมายังพวกเขาแล้ว 
นอกจากพวกเขาจะกล่าวว่า อัลลอสุทรงแต่งตั้ง 
มนุษย์ธรรมดาเป็นรอชูลกระนั้นหรือ 2 

95. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) หากมะลาอิกะสุ 
เดินสัญจรอย่างสงบในแผ่นดิน แน่นอนเราจะ 
ส่งมะลักหนึ่งลงมาจากฟากฟ้า เป็นรอชูลแก่ 
พวกเขา 

96. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พอเพียงแล้วที่ 
อัลลอสุทรงเป็นพยาน ระหว่างฉันและพวกท่าน 
แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้ ทรงมองเห็น 
ปวงบ่าวของพระองค์ 


ว่!ว่รั’ นั้ว่ร์ร์- 1 ’ (3*-' นั้! ว่-ว่นั้^ ฟ้ 


^บ้^บ้เ 


^ป'^ยั^'^^(3* 




1 ข้อเสนอแนะและซ้อเรียกร้องตำงา ที่พวกมุชริกีนกล่าวมาทั้งหมดนั้น เป็นการแสดงให้เห็นถึงความ 
โง่เง่าและความต้อรั้นต่อกฎสภาวะของอัลลอฮฺในการสร้างมนุษย์ เพราะมุฮัมมัดมิได้เป็นพระเจ้าที่ 
พวกเขาจะเรียกร้องเอาสิ่งที่พวกเขาต้องการ เพื่อที่จะศรัทธาหากแต่มุฮัมมัดเป็นเพียงมนุษย์ธรรมดา 
และเป็นร่อข้ลปิองพระองค์ 

2 หลังจากที , สิ่งปาฏิหาริย์ได้ปรากฏเป็นที่กระจ่างแจ้งแล้ว พวกมุชริกีนก็พยายามเบี่ยงบ่ายหาข้ออ้างอื่น ๆ 
มากล่าวอีก นั่นก็คือ ทำไมอัลลอฮฺจึงทรงแต่งตั้งมนุษย์ธรรมดามาเป็นร่อชูล ทำไมไมสงมะลาอิกะฮฺมาเล่า 
ดังนั้นอ้ลลอฮฺจึงตอบพวกเขาในอายะฮฺต่อมาคืออายะฮฺที่ 95 และว่าเป็นการพอเพียงแล้วที่อ้ลลอฮฺทรง 
เป็นพยาน ในการเป็น'ร่อซูลของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม ถึงแม้พวกเขาจะไม่ศรัทธาก็ตาม 
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97. และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงแนะแนวทาง เขา 
ก็จะเป็นผู้'อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง และผู้ใดที่ 
อัลลอฮฺทรงให้หลงทางแล้ว ดังนั้นสูเจ้าจะไม่พบ 
อีกเลยสำหรับพวกเขา ซึ่งบรรดาผู้คุ้มครองอื่น 
จากพระองค์และเราจะชุมนุมพวกเขาในรัน 
กิยามะฮฺ ถูกลากควํ่าหน้า 1 โดยมีสภาพเป็น 
คนตาบอด เป็นใบ้ และหูหนวก 2 ที่พำนักของ 
พวกเขาคือนรกญะฮันน้มทุกครั้งที่มันมอด 
เราได้เพิ่มการเผาไหม้ให้ลุกโขนแก่พวกเขา 


* & Vค้^ 

เ^^ , -?^นุ1^2เ^ 
บ้^^ 


98. นั้นคือการตอบแทนของพวกเขา โดย 
แน่นอน พวกเขาปฏิเสธศรัทธาต่อโองการ 
ทั้งหลายของเรา และพวกเขากล่าวว่า เมื่อเรา 
เป็นกระดูกและร่วนยุ่ยแล้ว แห้จริงเราจะถูกให้ 
พิ่นขึ้นเพื่อกำเนิดใหม่ได้อย่างไร 


นุ)เ^}เนุนุเนุนุนุกํไเ"นุ้^‘ำนุ 
เ1น้นุนุนุ*ไปปเไนุ^นุะ! 2^1 ^ไว่ปํ 



99. พวกเขาไม่เห็นดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอสุ 
ผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 3 พระองค์ 
เป็นผู้ทรงอานุภาพที่จะสร้างเยี่ยงพวกเขา และ 
ทรงกำหนดเวลาหนึ่งสำหรับพวกเขา ไม่มีการ 
สงสัยใด ๆ ในนั้น แต่พวกอธรรมปฏิเสธไม่ 
ยอมรับนอกจากการไม , ศรัทธา 


0^11*3\^ 4-3^^V ไ^ 


1 คือจะถูกจับขาลากไปลงนรก 

2 หมายถึงปราศจากความรู้สก คืออยู่ในสภาพที่ไม่เห็น ไม่พูด ไม่ได้ยิน เมื่อได้ลงไปในนรกแล้วความ 
รู้ซีกต่าง า เหล่านั้นจะกลับคืนมา 

3 กล่าวคือ พวกมุข้ริกีนไม , เห็นดอกหรือว่า อลลอมีผู้ทรงยิ่งใหญ่ผู้ทรงเดข้านุภาพ ผู้ทรงสร้างจักรวาล 
อันยิงใหญ่ รวมทั้งข้นท้าทั้งหลายและแผ่นดิน พระองฅ์ย่อมสามารถที่จะให้เรือนร่างของมนุษย์กลับคืนมา 
อีกครั้งหนึ่ง หลังจากสูญสินไปแล้วอย่างแน่นอน 
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100. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) หากพวกท่าน 
ครอบครองขุมแท่งความเมตตาของพระเจ้า 
ของฉัน เมื่อนั้นพวกท่านก็จะหน่วงเหนี่ยวมัน 
ไว้ 1 เพราะกลัวการบริจาค และมนุษย์นั้นเป็น 
คนตระหนี่ 

101. และโดยแน่นอน เราได้ให้แก่มูซาสัญญาณ 
ต่างๆ อันแจ่มชัด 9 ประการ 2 ดังนั้น เจ้าจง 
ถามวงศ์วานของอิสรออีล เมื่อเขา (มูชา) มายัง 
พวกเขา ฟิรเอาน์ได้พูดกับเขาว่า โอ้ มูซาเอ๋ย 
แห้จริงฉันคิดว่าท่านถูกเวทมนตร์อย่างแน่นอน 3 

102. เขากล่าวว่า โดยแน่นอนท่านย่อมรู้ดีว่า 
ไมมัผู้ใดประทานสิ่งเหล่านี้ นอกจากพระเจ้า 
แห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินเพื่อเป็นพยาน 
และแห้จริงฉันคิดว่าแน่นอนท่าน โอ้ฟิรเอาน์ 
เอ๋ย เป็นผู้หายนะแล้ว 

103. ดังนั้น เขา (ฟิรเอาน์) ต้องการที่จะย้าย 
พวกเขาออกไปจากแผ่นดิน 4 ฉะนั้นเราจึงให้ 
เขาและผู้ที่อยู'ร่วมกับเขาทั้งหมดจมนั้าตาย 



1 คือพวกท่านจะตระหนี่ ไม่ยอมบริจาค เพราะกลัวจะหมด 

2 สัญญาณ 9 ประการคือ ไม้เท้า มือ นาท่วม ตั้กแตน เหา กบ เรือด การแยกออกของทะเล และความ 
แท้งแล้ง 

3 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าว'ในที่นี่'ว่า ความมากมายของสิงมหัศจรรย์หรือปาฏิหาริย์ มิได้'ทำ'ให้เกิดการ 
อีมานในจิตใจของผู้'ที่ดึ้อรั้น ดังเช่น?เรเอาน์ ชืงอัลลอฮฺ ตะอาลา ได้ทรงให้สัญญาณต่าง ๆ แก่มูซาถึง 
9 ประการ แต่?เรเอาน์และพรรคพวกของเขาก็หาได้ศรัทธาต่อมูซาไม่ 

''คือ?เรเอาน์ต้องการจะขับไล่มูซาและชนชาติของเขาออกจากดินแดนอียิปต์ 
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104. และเราได้กล่าวแก'วงศ์วานของอิสรออีล 
หลังจากเขาว่า 1 2 จงพำนักอยู่ในดินแดนนี้ 2 
ดังนั้น เมื่อสัญญาแห่งวันอาคิเราะฮฺได้มาถึง 
เราจะนำพวกเจ้าทั้งหมดมารวมไว้ด้วยกัน 3 

105. และด้วยความจริง เราได้ประทานมัน 
(อัลกุรอาน) ลงมา และด้วยความจริงมันได้ 
ลงมาและเรามิได้ล่งเจ้าเพื่ออื่นใด นอกจาก 
เพื่อเป็นผู้แจ้งข่าวดี และเป็นผู้ตักเตือน 4 

106. และอัลกุรอาน เราได้แยกมันไว้อย่าง 
ชัดเจน เพื่อเจ้าจะได้อ่านมันแก'มนุษย์อย่างช้า 
และเราได้ประทานมันลงมาเป็นขั้นตอน 5 

107. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจะ 
ศรัทธาในมันหรือไม่ศรัทธาก็ตาม 6 แท้จริง 
บรรดาผู้ได้รับความรู้ก่อนหน้านั้น เมื่อมันได้ 
ถูกอ่านแก่พวกเขา พวกเขาจะหมอบราบลง 
ใบหน้าจรดพื้นเพื่อสุญด 7 


10 ^ โ ^/*'“) 

เนี้เ ว้ ^\ 0 *นุ-\.เนุ® 

นี้เนี้นี้นี้ 

เ^^./!4^5* 

นี้^ (ทั้^' ซั^!^'^ 

เ^ 0นี้^—^^! 


1 หลังจากสรเอานํและพรรคพวกของเขาได้จมนํ้าตายแล้ว 

2 คือดินแดนอียิปต์ 

3 คือ เราจะนำพวกท่านออกจากหลุมสงศพไปยังทุ่งมะหฺชัร เดินรวมไปกันหมดมีทั้งมุอุมีนและการสร 
คนดีและคนเลว 

4 คือเพื่อแจ้งข่าวดีด้วยสวนสวรรคแก 1 ผู้ที่เชื่อฟัง จงรักภักดี และดักเตือนด้วยนรกญะยันนัมแก่ผู้ที่ดื้อรั้น 
และฝ่าสน 

5 คือประทานลงมาเป็นระอะา สอดคล้องกับสถานการณและผลประ!ยชนํ เพื่อมนุษย์จะได้อ่านอย่างช้าๆ 
และท่องจำได้ง่าย 

6 เพราะการอีมานของพวกท่านต่ออัลกุรอาน จะไม่เพิ่มความสมบูรณ์ให้มันแต่ประการใด และการไม่ 
ศรัทธาต่อมันก็จะไมทาให้อลกุรอานขาดตกบกพร่องแต่ประการใด 

7 อัรรอซีย์กล่าวว่า ประโยชนํของการกล่าวซํ้านี้ เพราะสถานะแตกต่างกันคือ สถานะการหมอบราบลง 
จรดคางของพวกเขาเพื่อสุญด กับสถานะของพวกเขาร้องไห้ เมื่อได้ยินการอ่านอัลกรอาน และทำให้ 
พวกเขาเพิ่มการนบนอบถ่อมตัวต่ออัลลอสุ ตะอาลา 
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108. และพวกเขาจะกล่าวว่า มหาบริสุทธี้แห่ง 
พระเจ้าของเรา สัญญาของพระเจ้าของเรานั้น 
แน่นอน ย่อมถูกปฏิบํตให้ครบถ้วน 

109. และพวกเขาจะหมอบราบลงใบหน้าจรด 
พึ้นพลางร้องไห้ และมันจะเพิ่มการสำรวมแก่ 
พวกเขา 



โ)*^'3 -^!^' 



110. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกห่านจงเรียก 
อัลลอฮฺหรือจงเรียกอัรเราะห.มานเถิด อันใด 
ก็ตามที่เจ้าเรียก สำหรับพระองค์นั้นพระนาม 
สวยงามยิ่ง 1 และอย่ายกเสียงดังในเวลาละหมาด 
ของเจ้า 2 และอย่าลดให้ค่อยเช่นกัน 3 แต่จง 
แสวงหาทางระหว่างนั้น (ปานกลาง) 

111. และจงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) การสรรเสริญ 
ทั้งมวลเป็นของอัลลอสุ ซึ่งไม่ทรงตั้งพระบุตร 
และไม่มีภาคีใด ๆ ร่วมกับพระองค์ในอำนาจ 
และไม่มีผู้ช่วยเหลือใด ๆ แก่พระองค์ให้พ้นจาก 
ความตํ่าต้อยและจงให้ความเกรียงไกรแด่พระ 
องค์อย่างกึกก้อง 4 


&X ปธุ^'ปุนั้;บุ' 

ร่^^'^ & 
^บุ^-'^)!.'^ บุบุ?บุ 
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1 อัลลอธฺ และ อัรเราะหฺมาน คือพระนามของพระองค์ พระนามใดที่พวกท่านวิงวอนขอกีใข้ได้ทั้งนั้น 
เพราะเป็นพระนามที่สวยงามยิ่งของพระองค์ นักดัฟรีรอธิบายว่า สาเหตุแท่งการประทานอายะฮฺนี้คือ 
พวกกุฟฟารเมื่อได้ยินท่านนะบี คือลลัลสอธุอะลัยสิวะชัสลัม กล่าววิงวอนว่า ยาอัลลอธฺ ยาเราะหฺมาน 
พวกเขากล่าวว่า มุธัมมัดใข้ให้เราวิงวอนส่อพระเจ้าองค์เดียว แต่นี่เขาวิงวอนต่อพระเจ้าสององค์ อายะธฺนี้ 
จึงถูกประทานลงมาเพื่อส์แจงว่า พระนามทั้งสองคือพระนามเดียวกัน 

2 เพราะเมื่อพวกมุขริกีนได้ชินเข้า พวกเขาจะประณามอัลกุรอานและผู้ที่ประทานมันลงมา 

3 โดยที่จะท่าให้ผู้ที่อยู่ข้างหลังท่านไม , ได้ชินการอ่านของท่าน 

4 จงให้ความยิ่งใหญ่อย่างสมบูรณ์แก่พระเจ้าของท่าน และจงกล่าวรำลึกถึงพระองค์ด้วยคุณลักษณะแห่ง 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงเกริกก้อง ผู้ทรงยิ่งใหญ่ ผู้ทรงสมบูรณ์ยิ่ง ชูเราะฮฺนี่จบลงด้วยการสรรเสริญอัลลอฮฺ 
เข่นเดียวกับตอนเริ่ม และยีนยันความเป็นเอกภาพของพระองค์ โดยปราศจากพระบุตรและการตั้งภาคี 
และให้ความบริสุทธิ้แด่พระองค์ จากการมีผู้ข่วยเหลือหรือสนับสนุน พระองค์คือผู้ทรงสูงส่งผู้ทรงยิ่งใหญ่ 
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เป็นบัญญ้ติม้'กกียะสุ มี 110 อายะอฺ 
นอกจากอายะยฺที่38 และ83-101 เป็นบัญญ้ติมะดะนืยะอุ 
ความหมายโดยส?ปของชูเราะอุ ขัลกะอุฟฺ 


ชูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺถูกประทานลงมา ณ นครมักกะฮฺ เป็นชูเราะฮฺอันดับที่ 18 มี 
โองการทั้งหมด 110 อายะฮฺ เป็นชูเราะฮฺหนึ่งในห้าชูเราะฮฺที่เริ่มดันด้วยฮัลฮัมดุลิลลาฮิ 
ชูเราะฮฺทั้งห้าคือ อัลฟาติหะฮฺ อัลอันอาม อัลกะฮฺฟฺ ซะบะอฺ และ ฟาฎิร ชูเราะฮฺ 
ดังกล่าวทั้งหมดเริ่มต้นด้วยการสรรเสริญให้เกียรติแด่อัลลอสุ ตะอาสา เทิดทูน 
ความดักดี๋สิทธิ้แด่พระองค์ ยอมรับความยิ่งใหญ่ ความเกรียงไกร ความเกริกก้อง 
กิตติคุณ และความสมบูรณ์ชองพระองค์ 

ชูเราะมีนี้ประมวลเรื่องราวความเป็นมาในอดีตที่สำคัญ 3 เรื่องด้วยก้น โดย 
ยืนยันถึงความมุ่งหมายหลักอันดับแรก เพื่อเน้นหนักถึงหลักการเชื่อมั่น และการ 
ศรัทธาต่อความยิ่งใหญ่ของอัลลอสุ ตะอาลา 

เรื่องแรก คือเรื่องของชาวถํ้า ชื่งมีชายหนุ่มกลุ่มหนึ่งยอมเสียสละชีวิตใน 
แนวทางของการศรัทธาเชื่อมั่นต่อพระผู้เป็นเจ้าแห่งสากลโลก หลบหนีออกจาก 
ที่อยู่ของตนเพื่อศาสนา เข้าไปพำนักอยู่ในถํ้าแล้วก็หลบไปเป็นเวลานานถึง 309 ปี 
หลังจากนั้นอัลลอสุ ตะอาลา ทรงให้พวกเขาขึ้เนคืนชีพขึ้นมาใหม่ 

เรื่องที่สอง คือเรื่องของนะบีมูชากับบ่าวที่ศอและสุชื่อว่า เคาะฎิร เป็นเรื่องการ 
ถ่อมตนในทางแสวงหาวิชาความรู้ และเหตุการณ์อันเร้นลับชื่งอัลลอสุ ตะอาลาทรง 
เปิดเผยให้บ่าวที่ศอและสุของพระองค์คือเคาะฎิร (บ่าวที่ศอและสุในที่นี้ถึงแม้ 
อายะสุมิได้กล่าวว่าเป็นนะบี แต่สำนวนของอายะสุทึใช้กับบ่าวที่ศอและสุคนนี้ 
เหมือนกับที่อัลกุรอานใช้กับบรรดานะบีคนอื่น ๆ นักวิชาการและปวงปราชญ่ในสมัย 
ปัจจุบันจึงมีความเห็นว่าเคาะฎิรเป็นนะบี) ได้รับทราบ โดยที่นะบีมูชาไม่สามารถ 
ล่วงรูใด้ถึงเบื้องหลังของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นต่อหน้าต่อตาเขา จนกว่าเคาะฎิรจะแจ้ง 
ให้เขาทราบ นั้นคือเรื่องเรือเดินทะเล เรื่องการฆ่าเด็กกำพร้าและการบูรณะกำแพง 
เรื่องที่สาม คือเรื่อง ซุลก็อรน้ยนฺ เขาคือกษัตริย์ซึ่งอัลลอสุ ตะอาสา ทรงให้เขามี 
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ความเข้มแข็ง ด้วยการตักวาและความยุติธรรม โดยให้เขามีอำนาจปกครองอย่าง 
กว้างใหญ่ไพศาล ทั้งทางทิศตะวันออกและตะวันตก และในที่สุดเขาได้สร้างทำนบ 
ใหญ่ตามคำเรียกร้องของประชาชน 

นอกจากเรื่องทั้งสามแล้ว ชูเราะฮฺนี้ยังได้กล่าวถึงอุทหรณ์แห่งข้อเท็จจริงอีก 
สามเรื่อง เพื่อชี้แจงให้เป็นที่ประจักษ์แจ้งว่า สัจธรรมนั้นมิได้สัมพันธ์กับการมีทรัพย์ 
สมบติมากมาย หรือมีอำนาจคับฟ้า แต่สัจธรรมนั้นสัมพันธ์อยู่กับความเชื่อมั่นและ 
การศรัทธา ตัวอย่างแรก กล่าวถึงเศรษฐีที่อวดมั่งมีในทรัพย์สมบตของเขา กับยาจก 
ทิมีความภาคภูมิใจในความเชื่อมั่นและการศรัทธาของเขา ตัวอย่างที่สอง กล่าวถึง 
การดำรงชีวิตอยู่ในโลกดุนยา และสิ่งที่ติดตามด้วยความตับสลายและการสูญเสีย 
ตัวอย่างที่สาม กล่าวถึงการหยิ่งยะโสและการจองหอง เกี่ยวกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับ 
อิบสีสที่มันปฏิเสธไม่ยอมก้มกราบให้เกียรติแก่อาตัม จนกระทั้งถูกเฉดหัวออกจาก 
ความเอ็นดูเมตตาของอัลลอฮฺ ตะอาลา เรื่องราวต่าง ๆ ตลอดจนอุทาหรณ์ต่าง ๆ 
ที่ได้นำมากล่าวไว้นั้น ก็เพื่อเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์ โดยมีเป้าหมายเพื่อชี้แนะและเป็น 
บทเรียนแก่ , บรรดามุอฺมินผู้เศรัทธา ในการดำเนินชีวิตให้อยู่ในครรลองที่ถูกต้องนั้นเอง 

ชูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่า ชูเราะฮฺอัลกะสฺฟฺ ก็เพราะมีเรื่องเกี่ยวกับปาฏิหาริย์ 
แห่งพระผู้เป็นเจ้า ในเรื่องประหลาดเกี่ยวกับซาวถํ้า 

ส่วนใหญ่ของโองการในชูเราะฮฺนี้ คือประมาณ 71 อายะฮฺจากจำนวนทั้งหมด 
110 อายะฮฺ กล่าวถึงเรื่องราวความเป็นมาของเหตุการณ์ต่างๆ ในอดีต คือเรื่องของ 
ชาวถํ้า เรื่องของชาวสวน เรื่องของอาดัมกับอิบสีส เรื่องของมูซากับบ่าวที่ศอและฮฺ 
(คือเคาะฏีร) และเรื่องของซุลก็อรนัยนุ ส่วนโองการที่เหลืออีกประมาณ 39 อายะฮฺ 
เป็นคำอธิบายประกอบ หรือวิจารณ์เรื่องต่าง ๆ ที่ได้กล่าวมาแต่ละเรื่อง นอกจากนั้น 
ก็เป็นการกล่าวถึงบางส่วนของภาพลักษณ์ที่จะเกิดขึ้นในวันกิยามะฮฺ และภาพลักษณ์ 
แห่งการดำรงชีวิต ตามแบบฉบับของอัลกุรอานในการเล่าเรื่องที่เกิดขึ้น 
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ด้วยพระนามของอัลลอยี ผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. บรรดาการสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺผู้ 
ทรงประทานคัมภีร์แก่บ่าวของพระองค์ 1 และ 
พระองค์มิได้ทรงทำให้มันมีการบิดเบือนแต่ 
อย่างใด 2 

2. เป็นคัมภีร์ที่เที่ยงธรรม 3 เพื่อเตือนสำทับถึง 
การลงโทษอย่างสาหัสจากพระองค์ และเพื่อ 
แจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ศรัทธาที่กระทำความดี 
ทั้งหลายว่า สำหรับพวกเขานั้นจะได้รับรางวัล 
อันดีงาม (คือสวนสวรรค์) 

3. เป็นผู้พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 

4. และเพื่อเตือนสำทับบรรดาผู้ที่กล่าวว่า 
อัลลอฮฺทรงตั้งพระบุตรขึ้น 4 

5. พวกเขาไม'มีความรูใด ๆ ในเรื่องนี้ และ 
บรรพบุรุษของพวกเขาก็เช่นกัน 5 เป็นคำกล่าว 
ที่น่าเกลียดอย่างยิ่งที่ออกมาจากปากของ 
พวกเขา โดยที่พวกเขามิได้กล่าวใดนอกจาก 
ความเท็จ 


^!'คั4- 
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1 เป็นความโปรดปรานแก , เขา (มุฮัมมัด) และปวงบ่าวทั้งหลาย 

2 ทั้งที่เกี่ยวกับถ้อยคำและความหมาย และข้อตำหนิใด ๆ ทั้งสิ้น 

3 ไม่มีขัอแตกแยกหรือข้อโต้แย้งใด ๆ ใม่มีข้อบิดเบือนหรือหันห่างออกจากความจริง 

4 อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า ที่กล่าวเตือนสำทับแก่พวกนี้โดยเฉพาะ เป็นการส์ไหัเห็นถึงความยิ่งใหญ่แห่ง 
การกฟุรของพวกเขา 

5 คือพวกเขาไม่รู้เลยว่า การกล่าวอ้างหรือการกล่าวเท็จของพวกเขานั้นเป็นเรื่องร้ายแรงมาก สิ่งที่คู่ควร 
และเหมาะสมกับพวกเขาคือการลงโทษอย่างแสนสาหัส 
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6. ดังนั้น บางทีเจ้าอาจเป็นผู้ทำลายชีวิตของ 
เจ้าด้วยความเสียใจ เนื่องจากการผินหลังของ 
พวกเขา หากพวกเขาไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอานนี้ 1 

7. แท้จริง เราได้ทำให้สิ่งที่อยู่บนแผ่นดินเป็น 
ที่ประดับสำหรับมัน 1 2 เพื่อเราจะทดสอบพวกเขา 
ว่า ผู้ใดในหมู่พวกเขามีผลงานที่ดีเยี่ยม 

8. และแท้จริง แน่นอนเราเป็นผู้ทำให้สิ่งที่อยู่ 
บนพื้นดินเป็นผุยผงแห้งแล้ง 3 

9. เจ้าคิดหรือว่า ชาวถํ้าและแผ่นจารึก 4 
เป็นส่วนหนึ่งจากสัญญาณมหัศจรรย์ของเรา 
กระนั้นหรือ 5 

10. จงรำลึกขณะที่พวกชายหนุ่มหลบเข้าไปใน 
ถํ้าแล้วพวกเขากล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า 
ของเรา ขอพระองค์ทรงโปรดประทานความ 
เมตตาจากพระองค์แก'เรา 6 และทรงทำให้การ 
งานของเราอยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 
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1 อายะฮฺนี้เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม เพราะบุคคลจำพวกนี๋ไม่สมควรที่เจ้า 
จะเสียใจสงสารพวกเขา 

2 คือทำให่ชี่งที่อยู่ในหน้าแผ่นดินนี้เพริศแพร้ว และเพียบพร้อมไปด้วยสิงอำนวยความสุขทุกประการ 

3 คือหลังจากที่พระองค์ทรงทำให้เป็นที่สวยงามแล้ว มันกึจะกลายเป็นผยผงแห้งแล้งและสูญสลาย อายะฮฺ 
นี้ก็เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุละลัยฮิวะขัลลัม อีกเช่นกัน ความหมายก็คือ โอ้มุฮัมมัด เจ้า 
อย่าใปสนใจกับดุนยาและชาวโลกดุนยามากนักเลย เพราะเราทำเช่นนั้นก็เพื่อเป็นการทดสอบชาวโลก 
ดุนยา ฉะนั้น เจ้าจะเห็นได้ว่า บางคนในหมู่พวกเขากึใสัสติปัญญาใคร่ครวญและศรัทธาและบางคนในหมู่ 
พวกเขาก็ปฏิเสธศรัทธา แล้วแน่นอนที่สุด วันกิยามะฮฺนั้นก็อยู่ต่อหน้าพวกเขา ดังนั้นเจ้าอย่าทำให้เป็น 
เรื่องใหญ่ เกี่ยวกับการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา เพราะเราจะเป็นผู้ตอบแทนพวกเขาเอง 

4 อ้รร่อกีมคือแม่นจารึก ชื่งบรรดาชื่อของชาวถํ้าถูกจารึกไว้ 

5 ความหมายคือ โอ้มุฮัมมัดเจ้าอย่าคิดเลยว่าเรื่องชาวถํ้าเป็นเรื่องมหัศจรรย์ยิ่งในสัญญาณต่างๆ ของอัลลอฮฺ 
เพราะในหน้าของจักรวาลนี้มีสิงที่น่าประหลาดและมหัศจรรย์ ยิ่งกว่าหรือเหนือกว่าเรื่องของชาวถํ้า 

6 คือชุมคลังแห่งความเมตตาของพระองค์ โดยเฉพาะคือการอภัยโทษและปัจจัยยังชิพ 
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11. แล้วเรา'ใต้ธุดหูพวกเขา (ให้นอนหลับ) 
ในถํ้า เป็นเวลาหลายปี 


& '(4ปะ?ำ■ว่* 


12. แล้วเราได้ให้พวกเขาลุกขึ้น เพื่อเราจะได้รู้ 
ว่าผู้ใดสองพวกนั้น 1 นับเวลาที่พวกเขาพำนัก 
อยู่ได้ฐกต้องกว่า 


\ ะ■ะะ-";.*-5 
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13. เราจะเล่าเรื่องราวของพวกเขาแก่เจ้าตาม 
ความเป็นจริง แท้จริงพวกเขาเป็นชายหนุ่มที่ 
ศรัทธาต่อพระเจ้าของพวกเขา และเราได้เพิ่ม 
แนวทางที่ถูกต้องให้แก่พวกเขา 2 



14. และเราได้ให้ความเข้มแข็งแก่หัวใจของ 
พวกเขา 3 ขณะที่พวกเขายืนขึ้นประกาศว่า 
พระเจ้าของเราคีอพระเจ้าแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดิน เราจะไม่วิงวอนพระเจ้าอื่นจาก 
พระองค์ 4 มิเช่นนั้นเราก็กล่าวเกินความจริง 
อย่างแน่นอน 5 


^ V ^ นั้^ \*** 3 0 ?}^ 5 ' 

^น^ ไไใ 


1 สองพวกหมายถึงชาวถํ้า เมื่อพวกเขาตื่นขึ้นมาก็มีความเห็นขัดแย้งกัน ในเรื่องกำหนดเวลาที่พำนัก 
อยู่ในถํ้า บางคนในหมู , พวกเขามีความเห็นว่า พำนักอยู่วันหนึ่งหรือครึ่งวัน อีกบางคนเห็นว่าพระฟ้าของ 
พวกท่านทรงรัดียิ่งที่พวกท่านพำนักอยู่ 

2 พวกเขาเป็นชายหนุ่มกลุ่มหนึ่งที่ศรัทธาต่ออัลลอสุ แล้วเราได้ให้พวกเขามั่นคงอยู่ในศาสนา และเราได้ , 
ให้พวกเขามีความเชื่อมั่นในศาสนามากยิ่งขึ้น 

3 เราได้ให้ความตั้งใจของพวกเขาเข้มแข็งยิ่งขึ้น และเราได้ดลใจให้พวกเขามีความอดทน จนกระทั่งจิตใจ 
ของพวกเขามั่นคงสงบสุขในความจริงและหยิ่งต่อการอีมาน 

4 อินขึ้นประกาศโดยไม่สะทกสะท้าน หรือเกรงกลัวอำนาจของกษัตริย์แด่ประการใด 

5 หากเราเคารพอิบาดะฮฺอื่นจากพระองค์แล้ว เราก็จะละเมิดความจริงและหันหำงออกจากความถูกต้อง 
และเราก็จมอยู่ในความอธรรมและการหลงผิด 
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15. กลุ่มชนของเราเหล่านั้นได้ยึดเอาพระเจ้า 
ต่าง า อื่นจากพระองค์ ทำไมพวกเขาจึงไม่นำ 
หลักฐานอันชัดแจ้งมายืนยันเล่า ดังนั้นจะมี 
ผู้ใดอธรรมยิ่งไปกว่าผู้ที่กล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺ 1 

16. และเมื่อพวกเจ้าปลีกตัวออกห่างจาก 
พวกเขา และสิ่งที่พวกเขาเคารพบูชาอื่นจาก 
อัลลอฮฺแล้ว ดังนั้นพวกเจ้าก็จงหลบเข้าไปในถํ้า 
พระผู้'เป็นเจ้าของพวกเจ้าจะทรงแผ่ความเมตตา 
ของพระองค์แก่พวกเจ้า และจะทรงทำให้กิจการ 
ของพวกเจ้าดำเนินไปอย่างสะดวกสบาย 2 


' 0 '\~\ *\ ^ ๆ^ ^ 
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17. และเจ้าจะเห็นดวงอาทิตย์ เมื่อมันขึ้น 
มันจะคล้อยจากถํ้าป็องพวกเขาไปทางขวา และ 
เมื่อมันตกมันจะเบนออกไปทางข้าย 3 โดยที่ 
พวกเขาอยู่ในที่โล่งกว้างของมัน นั้นคือส่วนหนึ่ง 
จากสัญญาณทั้งหลายของอัลลอสุ 4 ผู้ใดที่อัลลอสุ 
ทรงแนะทางที่ถูกต้องแก่เขา เขากิคือผู้'อยู่ใน 
แนวทางที่ถูกต้องและผู้ใดที่พระองค์ทรงให้'เขา 
หลง เขาจะไม่พบผู้'ช่วยเหลือผู้ขึ้ทางแก่เขาเลย 
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1 ไม่มีผูใดที่จะอธรรมยิ่งไปกว่าผู้ที่กล่าวเท็จต่ออัลลอสุ ด้วยการตั้งภาคีต่อพระองค์ 

2 คือพระองค์จะทรงประทานรีซกีและเครื่องอำนวยความสะดวกต่างๆให้แก่พวกเขา เมื่อเข้าไปอยู่ในถํ้า 

3 หมายความว่าดวงอาทิตย์จะไม่ส่องไปถูกพวกเขา ขณะที่มันขึ้นและขณะที่มันดก เป็นการให้เกียรติ 
แก่พวกเขาจากอํลลอสุ ตะอาลา 

4 คือสัญญาณแห่งเดชานุภาพอํนข้ดแจ้งของอัลลอสุ อิบนุอับบาสกล่าวว่า หากว่าดวงอาทิตย์ส่องมา 
โดนพวกเขา มันจะทำให้พวกเขาไหม้เกรียม และหากว่าพวกเขาไม่พลิกกสับไปกสับมา ดีนก็จะกัดกิน 


พวกเขา 
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18. และเจ้าคิดว่าพวกเซาตื่นทิ้ง ๆ ที่พวกเขา 
หลับ 1 และเราพลิกพวกเขาไปทางชวาและทาง 
ซ้ายและสุนัขของพวกเขาเหยียดขาทั้งหน้า 
ทั้งสองของมันไปทางปากถํ้า หากเจ้าจ้องมอง 
พวกเขา แน่นอนเจ้าจะหันหลังเตลิดหนีจาก 
พวกเขา และเจ้าจะเต็มไปด้วยความตกใจเพราะ 
พวกเขา 2 

19. และในทำนองนั้นเราได้ให้พวกเขาลุกขึ้น 
เพื่อพวกเขาจะถามซึ่งกันและกัน คนหนึ่งใน 
พวกเขากล่าวว่า พวกท่านพำนักอยู่นานเท่าใด 
พวกเขากล่าวว่า เราพักอยู่วันหนึ่งหรือส่วนหนึ่ง 
ของวัน 3 พวกเขากล่าวว่า พระผู้เป็นเจ้าของท่าน 
ทรงทราบดีว่า พวกท่านพำนักอยู่นานเท่าใด 
ดังนั้นจงส่งคนหนึ่งในหมู่พวกท่านไปในเมือง 
พร้อมด้วยเหรียญเงินนี้ซองพวกท่าน เพื่อ 
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1 พวกกึอดยาน็ย์ อธิบายการหลับชองพวกอะฮฺลุลกะฮฺฟิว่า เฉื่อยชา, ซบเซา ทั่งนี้เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจว่า 
มิใช่เป็นการนอนหลับ ซึ่งเป็นเจตนารมณ์ที่จะบิดเบือนความเข้าใจออกจากความหมายที่แห้จริง คือ 
พวกเขานอนหลับ 

2 พวกก็อดยาน็ย์ ได้อธิบายบิดเบือนไปว่า เป็นการทำนายถึงพวกคริสต์ในยุโรปที่หลับไปพักหนึ่ง แล้ว 
ตึ่นขึ้น เจริญ เดินทางไปทั่วโลก ลำเมืองขึ้นและทรัพยากร และพวกนี้นิยมเลี้ยงสุนัขประจำบ้าน จากการ 
ตีความของพวกเขาเช่นนี้ แสดงให้เห็นถึงการมีเจตนารมณ์ที่จะบิดเบือนไปจากความหมายเดิม ซึ่งเป็น 
ที่เข้า 1 ใจลันถึงมัวะญิซ'าตของอลลอสุ ตะอาลา การที่พวกเขาตีความดังกล่าวข้างด้นกิเพื่อจะให้ตรงกับ 
ความเชื่อมั่นของพวกเขาในการปฏิเสธมัวะญิซาตนั่นเอง 

3 นักตัฟชิรอธิบายว่า พวกเขา (ชาวถํ้า) ได้เข้าไปในถํ้าเวลาเข้า และอัลลอฮฺทรงให้พวกเขาตื่นขึ้นใน 
เวลาเย็น พวกเขานึกว่าดวงอาทิตย์ตกแล้ว พวกเขาจึงกล่าวว่า เราพักอยู่ที่นึ่รันหนึ่ง แต่บางคนเห็นว่า 
ดวงอาทิตย์ยังไม่ตก พวกเขาจึงกล่าวว่า ส่วนหนึ่งของรัน พวกเขาหาริใม่ว่า แท้จริงพวกเขาได้นอน 
อยู่ในถํ้าเป็นเวลาถึง 309 ปี 
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เสือกดูอาหารที่ดียิ่ง และ'ให้เขาสิ้อมา'ให้แก่ 
พวกท่าน และให้เขาประพฤติอย่างสุภาพ และ 
อย่าให้ผู้ใดรู้เรื่องของพวกท่าน 1 

20. แท้จริงพวกเขานั้น หากพวกเขารู้เรื่อง 
ของพวกท่าน พวกเขาจะเอาก้อนหินขว้าง 
พวกท่านหรือนำพวกท่านกลับไปนับถือศาสนา 
ของพวกเขา และเมื่อนั้นพวกท่านจะไม่บรรลุ 
ความสำเร็จเลย 2 

21. และในทำนองนั้นเราได้เปิดเผย 3 แก่พวกเขา 
เพื่อพวกเขาจะได้รู้ว่าสัญญาของอัลลอฮฺนั้น 
เป็นจริง และแห้จริงวันสิ้นโลกนั้นมีจริง ไม่ 
ต้องสงสัยเลย เมือพวกเขาโต้เถียงก้นในหมู่ 
พวกเขาถึงเรื่องของพวกเขา (ชาวถํ้า) แล้ว 4 
พวกเขากล่าวว่า จงสร้างอาคารที่ปากถํ้าให้แก่ 
พวกเขา พระผู้’เป็นเจ้าของพวกเขาทรงรู้ดียิ่งใน 
เรื่องของพวกเขา ฝ่ายบรรดาผู้มีเสียงข้างมาก 
ในเรื่องชองพวกเขากล่าวว่า แน่นอนเราจะ 
สร้างมัสยิดที่ปากถํ้าให้แก่พวกเขา 5 
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1 คือเข้าไปในเมืองอย่างสุภาพและขึ้ออาหาร โดยอย่าให้ผู้ใดรู้เรื่องของพวกเรา 

2 นี่คือการสนทนาระหว่างชายหนุ่มด้วยกัน เพื่อหาช่องทางมิให้เรื่องราวของพวกเขาล่วงรู้ใปถึงกษัตริย์ 
มิฉะนั้นแล้วพวกเขาจะไม่ปลอดภัย 

3 เช่นนั้นแหละกัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเปิดเผย ให้มนุษย์ได้เห็นเรื่องราวของซาวถํ้า เพื่อจะได้เป็นหลักจิาน 
ยันชัดแจ้งและเป็นที่ประจักษ์ว่า การขึ้เนคึนชืพนั้นจะมีขึ้นจริง เพราะผู้'ที่สามารถให้ชาวถํ้าพื่นคืนชืพ 
จากการนอนของพวกเขาถึง 309 ปี แน่นอนพระองค์ย่อมสามารถให้ปวงบ่าวของพระองค์ทั้งหมดพื่น 
คืนชืพขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง หลักจากการตายของพวกเขา 

4 ขณะที่กลุ่มชนกำลังโต้เถียงกันในเรื่องของชาวถํ้า หลังจากที่ยัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเผยให้พวกเขา 
ได้ทราบเรื่องชองชาวถํ้าแล้วพระองค์ก็ไดัเอาชิวิตชองพวกเขาไป 

5 เพื่อพวกเราจะได้ทำละหมาดและทำอิบาดะฮฺต่อยัลลอฮฺในมัสยิดนั้น 
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22. พวกเขาจะกล่าวกันว่า ข้าวถํ้านั้นมีสาม 
คน ที่ลี่ก็คือสุนัขข้องพวกเข้า และอีกกลุ่มจะ 
กล่าวว่า มีห้าคน ที่หกก็คือสุนัขข้องพวกเข้า 
ทั้งนี้เป็นการเดาในสิ่งที่ไม่รู้ และอีกกลุ่มหนึ่ง 
จะกล่าวว่า มีเจ็ดคน และที่แปดกิคือสุนัขข้อง 
พวกเข้า จงกล่าวเถิด พระผู้เป็นเจ้าข้องฉันทรง 
รู้ดียิ่งถึงจำนวนข้องพวกเข้า ไม่มีผู้ใดรู้เรื่องข้อง 
พวกเข้าเว้นแต่ส่วนน้อย ดังนั้น เจ้าอย่าโต้เถียง 
กันในเรื่องข้องพวกเข้า นอกจากการโต้เถียงที่ 
ประจักษ์แจ้ง และอย่าสอบถามผู้ใดในเรื่อง 
ข้องพวกเข้าเลย 1 

23. และเจ้าอย่ากล่าวเกี่ยวกับสิ่งใดว่า แห้จริง 
ฉันจะเป็นผู้ทำสิ่งนั้นในวันพรุ่งนี้ 2 

24. เว้นแต่อัลลอฮฺทรงประสงค์ จงรำลึกถึง 
พระผู้เป็นเจ้าข้องเจ้าเมื่อเจ้าลืม และจงกล่าวว่า 
บางทีพระผู้เป็นเจ้าข้องฉันจะทรงชี้แนะทางที่ 
ถูกต้องที่ใกล้กว่านี้แก่ฉัน 3 


ห้ำ ป์ ำำ? อุห้ษ์ษ์— 

ห้^^ำษ์--ำนั'-*--ำ 
.- •ะ,^ นี้:^ .•-- 1 :''?,.,. 

(*^^~ ^•ชุ^4*5— 

เ^^^ษ์เ ( 4:ะ!ะเ; 


^ 'ห้ 


3® ^ 0^.. ^ ห้^ I ปุ. 33 ^ *■ป-^เ3 1 
^^^โ.^^^' 


1 การโต้เถียงกันเกี่ยวกับจำนวนของชายหนุ่มชาวถํ้านั้นไม่มีที่สินสุด ความจริงแล้วย่อมมีผลเท่ากัน ไม่ว่า 
จะเป็นสามหรือห้าหรือเจ็ดหรือมากกว่านั้น เรื่องของพวกเขาจะถูกมอบไว้แด่อัลลอสุ และความรู้เกี่ยวกับ 
พวกเขาอยู่ที่อัลลอสุ เพราะบทเรียนในเรื่องของพวกเขาย่อมเกิดขึ้น จะด้วยจำนวนมากหรือน้อยก็ตาม 
ดังนั้นอัลกุรอานจึงไดัขึ้แนะแก่ท่านร่อซูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลล้ม ให้ละทิ้งการโต้เถียงกัน 
ในเรื่องนี้ 

2 อิบนฺกะษีรกล่าวว่า สาเหตุของการประทานอายะสุนี้คือ เมื่อท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลล้ม 
ถูกถามเกี่ยวกับเรื่องของชาวถํ้า ท่านได้กล่าวว่า พรุ่งนี้ฉันจะตอบพวกท่าน ดังนั้นอัลวะสุยฺจึงไต้ส่าช้า 
ออกไปจากท่านเป็นเวลาถึง 15 วัน 

3 คือหวังว่าอัลลอสุจะทรงประทานความสำเร็จให้แก่ฉัน และทรงขึ้แนะแก่ฉันในสิงที่เป็นประโยชน์ยิ่ง 
ในเรื่องของศาสนาของฉันและดุนยาของฉัน 
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\ ^ เ^^\ 0^ 


25 . และพวกเขาพำนักอยู่ในถํ้าของพวกเขา 
สามร้อยปี และเพิ่มอีกเก้าปี 1 


1 3ะ-วฺป 

1^]}ะ^^ 


26. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) อัลลอฮฺทรงรู้ดียิ่ง 
ว่าพวกเขาพำนักอยู่นานเท่าใด สำหรับพระองค์ 
นั้นทรงรู้สิ่งพ้นญาณวิสัย ในชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินพระองค์ทรงเห็นชัดและทรงฟังชัด 
ทุกสิ่งทุกอย่าง 2 ไม่มีผู้คุ้มครองใดสำหรับพวกเขา 
อื่นจากพระองค์ พระองค์ไม่ทรงร้บรู้ผู้ใด เข้า 
ร่วมภาคีในการปกครองของพระองค์ 


^-)ำ'ว่ง 1บ-) 

\^Vย้ษฺI 

4-ทั้จ้?จ้ำ^** 3 ^จ้ 


27. และจงอ่านสิ่งที่ถูกวะธียฺแก่เจ้า จากคัมภีร์ 
ของพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า ไม่มีผู้ใดเปลี่ยนแปลง 
คำกล่าวของพระองค์ 3 และเจ้าจะไม่พบที่พึ่ง 
ใด ๆ เลยนอกจากพระองค์ 


อี-เ^* ป—บ.^ เ—) บ ^ ำ 1 บปง^ 

'ว่^ว่ บ^^บ ^ เ -^ -เ^ เ-ว่ -? ^ บ ท่ว่ 


28. และจงอดทนต่อตัวของเจ้า ร่วมกับบรรดา 
ผู้วิงวอนต่อพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา ทั้งยามเช้า 
และยามเย็น 4 โดยปราถนาความโปรดปราน 
ของพระองค์ และอย่าให้สายตาของเจ้าหันเห 
ออกจากพวกเขา 5 ขณะที่เจ้าประสงค์ความ 


^ จ้ำ) จ้^•-^ ' เจ้ ‘^-"•‘‘ป?-''’^ 

จ้^ปุจ้จ้จ้จ้ำว่)-เ^ำข้?ำว่—•ำ 

3^3x1^4-20 -)งุ^^จ้^'-^' 


0)1^ บํ, ค์-นั้ 31จ้' &’ ^ 7* 

' เ^/^^*\ 

1^1 บ^! ะ^] 


1 อยู่ในสภาพนอนหลับ และนี่เป็นการสัแจงในสิ่งที่ไดักล่าวไว้[ดยย่อในพระดำรัสของพระองค์ที่ว่า เป็น 
จำนวนหลายปีในอายะฮฺที่ 11 ของฐเราะฮฺนี้ 

2 พระองค์ทรงเห็นชัดในทุกๆ สิ่งที่มีอยู่ และทรงฟังชัดในทุกๆ สิ่งที่ฏิกได้ยินทรงตระหนักดีในสิ่งเร้นลับ 
เซ่นเดียวกับที่ทรงตระหนักดีในสิ่งเปิดเผย 

3 ไม่มีผู้ใดสามารถเปลี่ยนแปลงหรือบิดเบือนคำกล่าวของอัลลอสุได้เลย 

4 คือจงกักขังตัวของเจ้าไว้สำหรับบรรดาผู้อ่อนแอและยากจนในหมู่มุสลิมีน ผู้สืงวิงวอนขอพรต่อพระเจ้า 
ของพวกเขา ทั้งในยามเช้าและยามเย็น 

5 คืออย่าไดให้ความสนใจใครอื่นจากพวกเขา เซ่น พวกที่มั่งมีและมีเกียรติ 
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^ ^ \ ว^-๗ 


สวยงามแห่งอีวิตของโลกนี้ 1 และเจ้าอย่าเชื่อฟัง 
ผู้ที่เราทำให้หัวใจของเขาละเลยจากการรำลึก 
ถึงเรา 2 และปฏีบตตามอารมณ์ตาของเขา และ 
กิจการของเขาพินาศสูญหาย 

29. และจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) สัจธรรมนั้น 
มาจากพระผู้เป็นเจ้าของพวกเจ้า ดังนั้น ผู้ใด 
ประสงค์ก็จงศรัทธา และผู้ใดประสงค์ก็จง 
ปฏิเสธ 3 แท้จริง เราได้เตรียมไฟนรกไว้สำหรับ 
พวกอธรรมซึ่งกำแพงของมันล้อมกรอบพวกเขา 
และถ้าพวกเขาร้องขอความช่วยเหลือ ก็จะถูก 
ช่วยเหลือด้วยนั้าเสมือนนั้าทองแดงเดือดลวก 
ใบหน้า มันเป็นนํ้าดื่มที่ชั่วชัาและเป็นที่พำนัก 
ที่เลวร้าย 


11^2^3302ป^ำ)^ 

^3-4-^นี้)].5 1น่3ป้^! 

V—-* ^ 'นั้^^* V ® ๆ^] ^ ๗ ^ 


30. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี 
ทั้งหลาย เราจะไม่ให้การตอบแทนของผู้กระทำ 
ความดีฏีญหายอย่างแน่นอน 


^นี้^ป^ ■^[^-* บ้ำ , -5]\ำ] 

ร^*^นี้)-- *'* "^ *, 4 **)} เว้^ 


1 คืออย่าหวังเกียรติยศและความโอ้อวด ด้วยการเข้าสังคมกับพวกมุชริกีน 

2 คืออย่าเสื่อฟังคำพูดของผู้ที่ขอร้องเจ้าให้ขับไล่บรรดามุอฺมิน โดยที่จิตใจของพวกเขาละเลยต่อการรำลึก 
ถึงอลลอฮฺ นักตัฟซีรกล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเนื่องเพราะอุไยนะฮฺ อิบนูหุสฺนฺ และสหาย 
ของเขาได้มาหาท่านนะบี ศ็อลสัลลอฮุอะสัยฮิวะชัลลัม ขณะนั่นมีกลุ่มชนผู้ยากจนนั่งชุมนุมกันอยู่ เช่น 
ซัลมาน อ้ลฟารีชิอ้ เขาได้สวมเสื้อขนสัตว์และมีเหงื่อไหลอ้อย อุไยนะฮฺได้กล่าวแก , ท่านนะบี ศ็อลดัลลออุ 
อะลัยฮิวะชัลสัม ว่า กลิ่นไอของพวกนื่ไม่เป็นที่รำคาญแก , ท่านบ้างหรือ พวกเราเป็นเจ้าขุนมูลนายแห่ง 
ตระกูลมุฎรฺ หากพวกเราได้เข้าอิสลามมหาชนก็จะเข้าด้วย ไม่มีสิ่งใดกีดกันพวกเราในการปฏิบัติตาม 
ท่านนอกจากพวกนี้ ดังนั่นจึงให้พวกเขาออกไปห่างจากท่านเลึยก่อน แล้วเราจะปฏีบ้ตตามท่าน หรือ 
จัดให้พวกเราชุมนุมกันโดยเฉพาะและให้พวกเขาชุมนุมกันอีกทีหนึ่ง ท่าน'ร่อชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุ 
อะลัยฮิวะชัลลัม เกือบจะรับข้อเรียกร้องของพวกเขาอยู่แล้ว ดังนั่นเมื่ออายะฮฺนื่ถูกประทานลงมา ท่านจึง 
ออกไปยังสาวกผู้ยากจนเหล่านั่น เมื่อท่านพบพวกเขาแล้วท่านก็นั่งร่วมกับพวกเขาแล้วกล่าวว่า การ 
สรรเสริญเป็นสิทธิของอ้ลลอสุ ผู้สื่งทำให้ในหมู 1 ประชาชาติของฉัน มีผู้ที่พระเจ้าของฉันใช้ฉันให้อดทน 
ต่อตัวของฉันให้อยู่กับพวกเขา 

3 ประโยคนื่โดยเผินๆ แล้วเป็นคำสั่งใช้ แต่โดยความจริงแล้วเป็นการเตือนสำทบ 
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31. ชนเหล่านั้นแหละ สำหรับพวกเขาจะได้รับ 
สวนสวรรค์หลากหลายเป็นที่พำนัก มีลำนั้า 
หลายสายไหลผ่าน ณ เบื้องล่างของพวกเขา 
ในสวนสวรรค์พวกเขาจะได้ประดับกำไลทอง 
และสวมอาภรณ์สีเขียวทำด้วยผ้าไหมละเอียด 
และผ้าไหมหยาบ นอนเอกเขนกบนเตียงใน 
สวรรค์ เป็นการตอบแทนที่ดียิ่งและเป็นที่พำนัก 
ที่ดีเยี่ยม 1 


-ห้ท่'(•ท่.เะ•เะ.เว้*-แนัมั่ 

'ถ้ข้^*เ 5 **งํปปุ เมั่ปเ 
ไ^^^^^. 
เไนึ่ปว้ณ์ป-ปุ 1 ปฺไ!ปุปไปุVบู^^ปุ 


32. และจงเปรียบเทียบอุทาหรณ์หนึ่งแก่พวกเขา ปุ^ปฺ-โปุ' .นั้ร์ /,&ปฺ-ปุเนึ่ปุ&ะปุเ-4ปุ'ปุ# 
คือชายสองคน 2 เราได้ให้สวนองุ่นสองแห่งแก่ นึ่?)ปปุปุป&ณ์แปฺปุ เนัปฺ &ว้!ป.ปุ V .ปุ^ (ปุ 
คนหนึ่งในสองคน และเราได้ล้อมสวนทั้งสอง 

ไว้ด้วยต้นอินทผลัม และเราได้ทำให้มีพีชพันธุ 

‘1 2 .ทั้^""!... 

ระหว่างสวนห้งสองด้วย 


33. แต่ละสวนทั้งสองแห่งนึ่ได้ออกผลิตผลของ 
มันอย่างสมบูรณ์ ไม่เคยลดน้อยแต่อย่างใด 
และเราได้ให้ลำนั้าไหลท่ามกลางสวนทั้งสอง 

34. และเขาได้รับผลิตผล ดังนั้นเขาจึงกล่าว 
แก่เพื่อของเขา ขณะที่กำลังโต้เถียงกันอยู่ว่า 
ฉันมีทรัพย์สินมากกว่าท่าน และมีข้าบริพาร 
มากกว่า 


ใ^^^;ไปุ^เย้*' 
||||ปุปุปปุไโโ*ปุ/ปุปุ 

นั้ปุปุ4^ปุย้*ย์ปุ&ปุปปุ^ปุ 

฿ ป^ฒ 


1 พวกก็อดยานีย์ตีความหมายของอายะฮฺนี้'ว่า เป็นการพยากรณ์อีก!สดหนึ่งถึงชัยชนะของพวกอาหรับต่อ 
พวกโรมันและเปอร์เซีย และจะได้ครองความมั่งคั่ง การอธิบายความหมายเช่นนี้เป็นการบิดเบือนถ้อยคำ 
ของอัลกุรอาน และขัดแย้งกับความเป็นจริงของสำนวนคำพูด ซีงคล้ายกับการดีความของพวกบาฎินึยะ?! 
ที่ปฏิเสธเรื่องวันปรโลก และปฏิเสธเรื่องการตอบแทนแก่ผู้ทำดีและผู้ทำชั่วในวันปรโลก เป็นการดีความ 
หมายตามอารมณ์ และเป็นการหลงผิด 

2 นักตัฟซีรกล่าวว่า ชายสองคนเป็นพี่นัองกันจากบะนีอิสรออีล ทั้งสองคนได้รับมรดกจากพ่อของเขา คน 
พี่เป็นกาฟิรชั่อสวนสองแปลงคนนัองเป็นมุอฺมินใชัจ่ายเงินไปเพื่อความโปรดปราน®องอัลลอฮฺจนกระทั้งหมด 
คนพี่ได้กล่าวตำหนิคนนัองในความยากจนของเขา และพูดจาโอ้อวดแสดงความมั่งมี จนกระทั้งอ้ลลอฮฺ 
ทรงให้ทรัพย์สมบัติของเขาสูญสิ้นไป เพราะเขาลืมความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่ดีให้แก่เขา 
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35. เขาได้เข้าไปในสวนของเขาโดยที่เชาเป็นผู้ 
อธรรมแก่ตัวเขาเอง เขากล่าวว่า ฉันไม่คิดว่า 
สวนนี้จะพินาศไปได้เลย 


^\I เ3 ■ะ]^!^ ะ^^- 

ปนั้ป;.ว่นั้นั้วั0^ 


36. และฉันไม่คิดว่าวันอวสานของโลกจะมีขึ้น 
และหากว่าฉันจะถูกกลับไปยังพระผู้เป็นเจ้าของ 
ฉัน แน่นอน ฉันจะพบที่กลับที่ดียิ่งกว่านี้ 1 


& 4^1-3ใ^ 
00 *^ 41 ; 


37. เพื่อนของเขากล่าวแก่เขาขณะที่กำลังโต้เถียง 
กันอยู่ว่า ท่านเนรคุณต่อพระผู้สร้างท่านจากดิน 
แล้วจากเขึ้ออสุจิ แล้วพระองค์ทรงท่าให้ท่าน 
เป็นคนโดยสมบูรณ์ กระนั้นหรือ 


เ^ง เ) เ^^'นั้^^ะค์มั่นี้^•ปไ*-'*! 
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38. แต่ฉันเชื่อว่าพระองค์คืออัลลอฮฺ พระผู้เป็น 
เจ้าของฉัน 1 2 และฉันจะไม่ตั้งผู้ใดร่วมเป็นภาคี 
กับพระผู้เป็นเจ้าของฉันเลย 3 


1เ1ปนั้โชุ่^^'ป;4ว่ไ!มั่^'&ป 


39. และทำไมเล่าเมื่อท่านเข้าไปในสวนของท่าน 
ท่านควรกล่าวว่า สิ่งที่อัลลอฮฺทรงประสงค์ 
(ย่อมเกิดขึ้น) 4 ไม'มีพลังใด ๆ (ที่จะช่วยเราได้) 
นอกจากที่อัลลอฮฺ หากท่านเห็นว่าฉันด้อยกว่า 
ท่านทางด้านทรัพย์สมน์ตและลูกหลาน 


โ* ป!^—3(1)]ย์มั่รป 


1 เขามีความเชื่อมั่นว่าวันกิยามะยฺจะไม่เกิดขึ้น และปฏิเสธว่าสวนของเขานี้จะไม่มีวันพินาศไปได้เลย 
นอกจากนี้ยังพูดจาโอหังอีกว่า สมมติว่า หากมีวันขึ้เนคืน!!พขึ้นมาอีก ตามคำกล่าวอ้างของน้องชายที่เป็น 
มุอฺมินแล้ว พระองค์ก็จะทรงใหัเขาดีกว่าในโลกอาคิเราะฮฺเสมือนกับที่พระองค์ทรงใหัเขามั่งมีในโลกนี้ 
อย่างแน่นอน 

2 และผู้ใหับังเกิดจัน 

3 ดังนั้นพระองค์คือผู้ที่สมควรแก , การเคารพบูชาแต่เพียงพระองค์เดียว ไม่มีภาคีใด า ร่วมกับพระองค์ 

4 ท่านควรจะกล่าวว่า นี่คือความโปรดปรานของอลลอฮฺ สิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์ย่อมเกิดขึ้นและสิงที่ 
พระองค์ไม่ทรงประสงค์ย่อมจะไม , เกิดขึ้น 
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40. ดังนั้น บางทีพระผู้เป็นเจ้าของฉันจะทรง 
ประทานให้ฉันดีกว่าสวนของท่าน 1 และจะทรง 
ส่งสายฟ้าฟาดลงที่สวนของท่าน แล้วมันจะ 
กลายเป็นที่ดิน!ล่งเตียน 


ป^^^*?^#!*-^’ V^ 





41. หรือนั้าของมันกลายเป็นเหือดแห้งแล้ว 
ท่านไม่สามารถจะพบมันได้เลย 




42. และผลิตผลของเขาถูกทำลายหมด แล้ว 
เขาก็ประกบฝ่ามือทั้งสองด้วยความเสียใจต่อ 
สิ่งที่เขาได้จับจ่ายไป และมันพงพาบลงมา และ 
เขากล่าวว่า โอ้ หากฉันไม่เอาผู้ใดมาตั้งภาคี 
กับพระผู้เป็นเจ้าของฉัน 


นั้I*ป๕ปฮ^-3 
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43. และเขาไม่มีพรรคพวกจะช่วยเขาได้ 
นอกจากอ้ลลอฮฺ และเขาก็มิได้เป็นผู้ช่วยเหลือ 2 





44. ด้วยเหตุนั้น การคุ้มครองช่วยเหลือเป็น 
ของอ้ลลอฮผู้ทรงสัจจะ และพระองค์ทรงดียิ่ง 
ในการตอบแทน 3 และทรงต็ยิ่งในบั้นปลาย 4 


0 ^ 444 ^^^ 41 ซี^^^ 


1 คือฉันหวังว่า จากการกระทำของอัลลอฮฺ ตะอาลา และการทำดีของพระองค์จะทรงเปลี่ยนแปลงสิ่งที่ 
มีอยู่กับฉันและสิ่งที่มีอยู่กับท่าน คือความจนและความมั่งมี แล้วพระองค์ก็ประทานริซกีแก่ฉันด้วยสวน 
ดีกว่าสวนของท่านเนื่องเพราะการอีมานของฉันต่อพระองค์ และทรงถอดถอนความโปรดปรานของ 
พระองค์จากท่าน เพราะการปฏิเสธศรัทธาของท่านต่อพระองค์ และทรงทำลายสวนของท่าน 

2 คือตัวของเขาเองก็ไม่สามารถจะยับยั้งการพยาบาทและการลงโทษของอัลลอสุ ตะอาลา ไต้ 

3 ทั้งในโลกนี้และโลกหน้าแก่ยู้ที่ศรัทธาต่อพระองค์ 

4 แก่ผู้ , ที่อึดพระองค์เป็นที่พื่ง และหวังในการตอบแทนของพระองค์ 
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45. และจงเปรียบอุทาหรณ์การดำรงชีวิตอยู่ใน 
โลกนี้แก่พวกเขา ประหนึ่งนํ้าที่เราหลั่งมัน 
ลงมาจากฟากฟ้า ดังนั้นพืชผลในแผ่นดินก็จะ 
คลุกเคล้าไปกับนํ้า แล้วมันก็แห้งกรังเป็นเศษ 
เป็นชิ้นซึ่งลมจะพัดมันให้ปลิวว่อน และอัลลอสฺ 
เป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่ง 1 2 

46. ทรัพย์สมบัติและลูกหลานคือ เครื่อง 
ประดับแห่งการดำรงชีวิตในโลกนี้ 2 และความดี 
ทั้งหลายที่จีรังนั้น เป็นการตอบแทนที่ดียิ่ง ณ 
ที่พระเจ้าของเจ้า และเป็นความหวังที่ดียิ่ง 3 

47. และ (จงรำลึก) วันที่เราให้เทือกเขาเคลื่อน 
ย้ายไป และเจ้าจะเห็นแผ่นดินราบเรียบ และ 
เราจะชุมนุมพวกเขา ดังนั้น เราจะไม่ให้ผู้ใด 
ออกไปจากพวกเขาเลย 4 

48. และพวกเขาจะถูกนำมารวมเป็นแถวต่อ 
หน้าพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า โดยแน่นอน พวกเจ้า 
จะถูกนำมายังเราดั่งที่เราให้บังเกิดพวกเจ้าใน 


6 ^ว-^*3เ*- 


฿ '&& บั่^ะ^' 
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1 คือพระองค์ทรงอานุภาพในการทำลายให้พินาศ และทรงอานุภาพในการให้มีชืวิต ไม่มีสิ่งใดในชั้นพิา 
และแผ่นดินจะยับยั้งหรือบั่นทอนการกระทำของพระองค์ได้ 

2 ทั้งหมดย่อมไปสู่ความสูญสลายและความพินาศ ไม่มีผู้ใดที่จะภาคภูมิใจและหลงใหลในมันนอกจาก 
คนโง่อวิชา 

3 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ความดีทั้งหลายที่จีรังนั้นคือการละหมาด 5 เวลา และว่าหมายถึงงานทุกอย่าง 
ที่ดี เช่น คำพูดและการปฏิบัติที่จะคงอยู่เพื่ออาคืเราะฮฺ และในหะดีษมีรายงานว่า “ชุบฮานัลลอสุ 
วัลฮัมดุลิลลาสุ วะลาอิลาฮะอิลลัลลอสุ วัลลอสุอักบัร คือ ความดีทั้งหลายที่จีรัง 

4 คือเราจะชุมนุมมนุษย์ในสมัยแรกและสมัยสุดท้าย ไว้ในสถานที่แห่งการชำระบัญซี เราจะไม่ปล่อยให้ 
ผู้ใดหนีออกไปได้ 
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ครั้งแรก 1 แต่พวกเจ้าอ้างว่าเราไม่ได้กำหนด 
เวลาสำหรับพวกเจ้า 


49. และบันทึกจะถูกวางไว้ 2 ดังนั้น เจ้าจะเห็น 
ผู้กระทำผิดทั้งหลายหรั้นกลัวสิ่งที่มีอยู่ในบันทึก 
และพวกเขาจะกล่าวว่า โอ้ ความวิบ้ติของเราเอ๋ย 
บันทึกอะไรกันนี่ มันมิได้ละเว้นสิ่งเล็กน้อยและ 
สิ่งใหญ่โตเลย เว้นแต่ได้บันทึกไว้ครบถ้วน และ 
พวกเขาได้พบสิ่งที่พวกเขาได้ปฏิบ้ดิไวัปรากฎอยู่ 
ต่อหน้าและพระผู้เป็นเจ้าของเจ้ามิทรงอธรรม 
ต่อยู่ใดเลย 3 


บ เ^} บเ^^** 5' เ & \ X) 

^I^0: ะ:ะะม่ 
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50. และเมื่อเราได้กล่าวแก่มะลาอิกะฮฺว่า จง 
สุญดคารวะต่ออาดัม 4 พวกเขาก็แสดงคารวะ 
เว้นแต่อิบลีส มันอยู่ในจำพวกญิน 5 ดังนั้น มัน 
จึงฝ่า , ผินคำสั่งของพระผู้เป็นเจ้าของมัน แล้ว 
พวกเจ้าจะอึดเอามันและวงศ์วานของมัน เป็น 
ผู้คุ้มครองอื่นจากข้ากระนั้นหรือ ทั้ง ๆ ที่พวก 
มันเป็นศัตรูกับพวกเจ้า มันช่างชั่วช้าแท้ ๆ ใน 
การแลกเปลี่ยนสำหรับพวกอธรรม 6 


***;4(1)*-•(3*—เ0^โ**•*^'^^ 
- -' . . ,■^', .า *' 5 ’’*' - ะ ■'.ไโ 
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1 คือจะมีเสียงกล่าวแก่พวกกุฟฟารเป็นการสั่งสอนว่า พวกเจ้าได้มาหาเราในสภาพเท้าเปล่าเปลือย ไม่มี 
อะไรติดตัวมาเลย เช่น ทรัพย์สมใ}ตและลูกหลานก็ดี เสมือนกับสภาพของพวกเจ้าเมื่อเราได้ไท้บังเกิดเจ้า 
ครั้งแรก 

2 คือบันทึกการงานของมนุษย์จะถูกวางไว้ และถูกนำมาเสนอแก , พวกเขา 

3 คือพระองฅ์จะไม่ลงโทษผ้ใดโดยปราศจากความคิด และจะไม่ลดหย่อนผลบุญของผู้ทำดี 

4 เป็นการสุญดคารวะและไท้เกียรติ มิใช่สุญดอิบาดะฮฺ 

5 ในอายะฮฺแจังไว้อย่างชัดเจนว่า อิบลืสเป็นจำพวกญิน มิใช่มะลาอิกะฮฺ 

6 คือชั่วซัาแท้ๆ ในการอิบาดะฮฺชัยฏอนแทนการอิบาดะสุอรเราะหฺมาน 






ชูเรา ะอฺที่ 18 อัลก ะสฺฟฺ ผุ ชอฺทึ่ 15 


704 


\0 


\ \ เ.4^** 


51. ข้ามิได้เอาพวกมันมาเป็นพยาน ในการ 
สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน แม้ในการ 
สร้างตัวพวกมันเอง 1 และชัามิได้เอาพวกที่ทำให้ 
ยัอื่นหลงผิดมาให้ความช่วยเหลือ 2 

52. และ (จงรำลึก) วันที่พระองค์ตรัสว่า 
พวกเจ้าจงเรียกคู่ภาคีของชัาที่พวกเจ้ากล่าวอ้าง 
นั้น 3 แล้วพวกเขาก็ร้องขอให้พวกมันช่วยเหลือ 
แต่พวกมันจะไม , ตอบรับพวกเขา และเราได้ 
กำหนดให้มีแหล่งพินาศระหว่างพวกมันกันเอง 4 

53. และพวกกระทำผิดมองเห็นไฟนรก พวกเขา 
ก็รู้'ว่า แน่นอนพวกตนจะตกลงไปในนั้น และ 
พวกเขาจะไม่พบทางรอดจากมันไปได้เลย 

54. และเราได้ชี้แจงแก่มนุษย์ในอัลกุรอานนี้ 
แต่ละตัวอย่าง 5 แต่มนุษย์นั้นชอบโต้เถียงใน 
เรื่องต่าง ๆ เป็นส่วนใหญ่ 

55. และไม'มีสิ่งใดที่จะยับยั้งมนุษย์จากการ 
ศรัทธา เมื่อแนวทางที่ถูกต้องได้มายังพวกเขา 
และการขออภัยโทษต่อพระเจ้าของพวกเขา 
เว้นแต่จะให้แบบอย่างแต่เก่าก่อน(การลงโทษ) 



0 ^* 2 ’ **'-^*^-* 11^0 1*^ .ป! ) \ 








1ว่เค์ป 0\ ใ}^^^{*03 



^ะะ* ^^ป^เ!น่ป*-^^ 

-?? -V ำเ: .‘ท^ . * \\ / - 1- * 'โ: 
^”0' 4 ;^ 4 ^ เ^^*-*^—^^ 


า เพราะพวกมันก็เป็นบ่าวเช่นเดียวกับพวกเจ้า มันไม่มีอำนาจใด ๆ ทั้งสิน 

2 คือข้ามิไต้เอาพวกมันมาให้ความช่วยเหลือข้าในการสร้างแล้วทำไมพวกเจ้าจึงหลงเชื่อฟังพวกมันอื่น 
จากข้า 

3 คือให้พวกมันช่วยเหลือพวกเจ้าจากการลงโทษของข้า 

4 คือระหว่างพวกบูชากับพวกถูกบูชา ทั้งสองพวกจะไม่ผ่านนรกไปได้ 

5 คีอในอลกุรอานนี้มีทั้งตัวอย่าง หลักฐาน และบทเรียนอย่างมากมาย 
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มายังพวกเขา หรือจะให้การลงโทษมายังพวกเขา 
ต่อหน้าต่อตา , 

56. และเรามิได้ส่งบรรดาร่อชูลมาเพื่ออื่นใด 
เว้นแต่เป็นผู้แจ้งข่าวดีและเป็นผู้ตักเดือน 2 และ 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะโต้แย้งด้วยความเท็จ 
เพื่อทำลายล้างสัจธรรมด้วยมัน (ความเท็จ) 3 
และพวกเขายึดเอาโองการทั้งหลายของข้าและ 
สิ่งที่ถูกตักเดือนเป็นการล้อเลียน 

57. และผู้ใดจะอธรรมยิ่งไปกว่าผู้ที่ฎกเดือน 
ให้รำลึก ด้วยโองการทั้งหลายของพระผู้เป็น 
เจ้าของเขา แล้วเขาก็หันหลังห่างออกไป แล้ว 
ลืมสิ่งที่มือทั้งสองของเขาประกอบไว้ 4 แห้จริง 
เราได้ทำฝาปิดบนหัวใจของพวกเขา ในการที่ 
พวกเขาจะเข้าใจมัน และในหูของพวกเขานั้น 
หนวก 5 และถ้าเจ้าเรียกร้องพวกเขาไปสู่แนวทาง 
ที่ฎกต้อง พวกเขาจะไม่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 
นั้นเลย 6 


^ะ)-^! ำเ]บั้*) 4 บั^ 

^^ ^ บั^. ะ ะจ 

฿'^^ฟ้^:';^^ 


'แ^/^^^^ •ว้^ 0*1 

^ ^นั้^ป!*^! แ^-^^ 4 ■-ทั้^ 

X. - . '}*'*' \** \ 

XXI02+ 0 *10'X^ะ^\ 

เ^ 3 


1 ความหมายของอายะฮฺคือ ไม่มีสิ่งใดที่จะยับยั้งพวกเขาจากการอีมานและการขออภัยโทษ เว้นแต่การ 
เรียกร้องของพวกเขาที่อยากจะเห็นการลงโทษที่ได้ถูกสัญญาไว้อย่างทันตาเห็น 

2 คือเพื่อแจ้งข่าวดีแก 1 บรรดาผู้ศรัทธา และตักเดือนแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 

3 คือขณะที่พวกเขาเรียกร้องขอสิ่งปาฏิหาริย์ หรือสิ่งมหัศจรรย์ หรือเร่งเร้าใทัมีการลงโทษนั้น พวกเขา 
มิได้ประสงค์การศรัทธาดอก แต่ว่าพวกเขากระทำไปเพื่อเป็นการล้อเลียนและเหยียดหยามเท่านั้น 

4 คือลืมสิ่งที่เขาได้กระทำไว้ เช่น การทำบาปขั้นอุกฤษฏ์และการงานที่น่าเกลียดโดยไม 1 นึกถึงบั้นปลาย 
ของมัน 

5 คือเราท่าให้หัวใจของเขามีฝาปิด เพื่อมิให้เข้าใจอัลกุรอานและตระหนักถึงเคล็ดลับต่าง ๆ และมิได้รับ 
ประโยชน์จากบทเรียนต่างๆ และข้อบัญญัติต่างๆ และในหูของพวกเขานั้นหนวก หมายถึงความหนวก 
ของหูจะปิดกั้นพวกเขามิให้เข้าใจหรือได้รับประโยชน์ 

6 เพราะพวกเขาไม่เข้าใจและไม่ไต้ยิน ดังนั้นสภาพของพวกเขาจึงเปรียบเสมือนปศุสัตว์ 
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58. และพระผู้เป็นเจ้าของเจ้าคือผู้ทรงอภัยผู้ 
ทรงเมตตาเสมอ หากพระองค์จะทรงเอาโทษ 
พวกเขา ตามที่พวกเขาได้สะสมเอาไว้ แน่นอน 
พระองค์จะทรงเร่งการลงโทษแก'พวกเขา 1 แต่ 
สำหรับพวกเขามีกำหนดเวลา ชื่งพวกเขาจะ 
ไม่พบที่พึ่งอื่นใดนอกจากพระองค์ 


(V*•จ้■โจ้จ้^น่*ร่เมิจ้ว-ษ^■•มิ 1 -จ้ำ-5 

}^ จ้::จ้-นั่มิ&ป้เนี้ 
^ำปฺจ้-;0ภั^ 


59. และเมืองเหล่านั้น เราได้ทำลายพวกเขา 
เมื่อพวกเขาอยุติธรรม และเราได้กำหนดเวลา 
สำหรับความพินาศของพวกเขาไว้แล้ว 2 3 


เ^ปน่เ^^”X & 

1^1 ^-เ—.^-*.*จ้^ว^-จ้บ้]เ*3 


60. และจงรำลึกเมื่อมูซาได้กล่าวแก่คนใช้หนุ่ม 
(ยูชะอฺ อิบนฺนูน) ของเขาว่า ฉันจะยังคงเดิน 
ต่อไปจนกว่าจะบรรลุสู่ชุมทางแห่งสองทะเล 
หรือฉันจะคงเดินต่อไปอีกหลายปี 3 


V ปจ้^9■'ษ*—วิ)ำ 

น่ว^(^-***ป^^^-*—**-* จ้-ำ 


1 แต่พระองค์ทรงผ่อนผันและยึดเวลาการลงโทษแก , พวกเขา ทั้งนี้เพราะความเมตตาของพระองค์ คือ 
ทรงผ่อนผันแก่ผู้อธรรม แต่พระองค์จะไม'ทรงทอดทิ้งเขาเป็นแน่ 

2 นั่นคือข่าวคราวของประขาชาติต่าง า ในอดีต เข่น ชนชาติฏึด ศอและฮฺ ลูฏ และชุอัยบฺ เราได้ทำลาย 
พวกเขาเมื่อพวกเขาอธรรม โดยได้กำหนดเวลาไว้อย่างแน่นอน ดังนั่นพวกปฏิเสธศรัทธาและพวกดื้อรั้น 
จะไม่ใคร่ครวญบ้างหรือ 

3 เรื่องราวของมูชา อะลัยฮิสสลาม มิได้น่ามากล่าวไว้ในอัลกุรอาน นอกจากในชูเราะฮฺนี้ อัลกุรอานมิได้ 
กำหนดสถานที่ นอกจากกล่าวว่า เป็นชุมทางแห่งสองทะเล และมิได้กำหนดเวลาว่าเป็นช่วงไหนในชีวิต 
ของมูชา ไม'ว่าจะเป็นขณะที่อยู่ในอียิปต์ก่อนทิ้จะพาบะนีอิสรออีลออกไป หรือหลังจากพาออกไปแล้ว 
และหลังจากพาออกไปแล้วเมื่อใด ก่อนเดินทางไปยังดินแดนศักดื้สิทธิ้ หรือหลังจากเดินทางไปอยู่ที่นั่น 
แล้วมีรายงานมากมายจากอิบนุอับบาสและคนอื่น ๆ ในเรื่องนี้ แด'เราขอยุติเพียงตัวบทของเรื่องที่มี 
ปรากฏอยู่ในอัลยุรอาน และเรามีความเชื่อนั่นว่า การที่อัลกุรอานได้น่ามากล่าวไว้โดยมิได้เพิ่มเติม และ 
มีได้กำหนดสถานที วัน เวลา และชื่อต่าง ๆ นั่น เป็นเคล็ดลับโดยเชพาะ 
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61. ดังนั้น เมื่อทั้งสองถึงชุมทางระหว่างสอง 
ทะเลแล้ว 1 ทั้งสองลืมปลาของเขา ดังนั้นมันจึง 
หาวิธีของมันลงทะเลไปตามทาง 2 

62. ครั้นเมื่อทั้งสองเดินเลยต่อไปอีก เขาได้ 
กล่าวแก่คนใช้หนุ่มของเขาว่า จงนำอาหาร 
กลางวันของเราออกมา โดยแน่นอน เราได้รับ 
ความลำบากจากการเดินทางของเรานี้ 

63. เขากล่าวว่า ท่านมิเห็นดอกหรือเมื่อเรา 
พักอยู่ที่ก้อนหิน แท้จริงฉันลืมที่จะพูดถึงเรื่อง 
ปลาและไม่มียู้ใดที่ทำให้ฉันลืมกล่าวถึงมัน 
นอกจากขัยฏอน และมันก็หาทางลงทะเลไป 
อย่างน่าประหลาดแท้ๆ 

64. เขากล่าวว่า นั้นแหละคือสิ่งที่เราต้องการ 
หา 3 ดังนั้น ทั้งสองจึงหวนกลับตามร่องรอยไป 
ที่เดิม 

65. แล้วทั้งสองได้พบบ่าวคนหนึ่งจากปวงปาว 
ของเรา 4 ที่เราได้ประทานความเมตตาจากเรา 
ให้แก่เขา และเราได้สอนความรู้จากเราให้แก่เขา 


1^ 3^-^*)บุ -^- 1 ^ * 1) ป*-!^ 



\! 'XX^ {^)'*- 4*3*13 เ3 ^ 

1^1ป'-นั้^-Xว่ม่ 


'■น่ ปมุ่*!^'■ร^^!!'^ 3^1 -บุ บุ^!(3เ3 
*0^2 Iฉั)! 4 รู้/^*นั้^^ โ4-3น่^*ทั้ 1.^0^*3 


ป *^ เป^, ปว่ว่(เ 


11^3 && . ปฺ'ว่น่ทั้ 

®^เ^ 


1 ส่วนใหญ่ของนักตัฟสิรมีความเห็นว่า ชุมทางของทะเลเมดิเตอเรเนียนและทะเลแดง คือบริเวณทะเลสาบ 
อัลมุรเราะฮฺกับทะเลสาบอัลดิมชาหฺ หรือชุมทางของอำวอะเกาะบะฮุและสุเอชในทะเลแดง เพราะอาณา 
บริเวณนี้เป็นสถานที่เกิดเหตุการณ์ทางประวติศาสตร์ของบะน็อิสรออีล เนื่องจากการเดินทางออกจากอียิปต์ 

2 ส่วนใหญ่ของนักคัฟแรมีความเห็นว่า ปลาในที่นี้เป็นปลาย่าง การให้มันมีลึวิตขึ้นมาและหาทางลง 
ทะเลนั้น เป็นสัญญาณหนึ่งในบรรดาสัญญาณต่าง ๆ ของอลลอฮฺแก่มูชา 

3 นั้นคือจุดมุ่งหมายของเรา คือการพบปะกับคนดี ศอและฮฺ 

4 ทั้งสองได้พบกับเคาะฎิร อะลัยฮิสสลาม ที่!ปิดหินแห่งหนึ่ง ซึ่งปลาได้หายตัวไป ตามรายงาน 1 ซึ่งมี 
หลักฐานอัลกุรอาน และชุนนะฮฺยืนยันว่าเคาะฎิร อะลัยฮิสสลามเป็นนะบีคนหนึ่ง ซึ่ง 1 ในอายะฮุได้ใชั 
สำนวนว่าเป็นบ่าวคนหนึ่งในปวงบ่าวของพระองค์โดยสำนวนนี้อัลลอฮฺ ตะอาลา เคยใช้กับบรรดานะบี 
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66. มูชาได้กล่าวแก่เซาว่า จะให้ฉันติดตาม 
ท่านไปได้ไหม โดยท่านจะต้องสอนฉันจากสิ่ง 
ที่ท่านได้เคยเรียนรู้มา ตามแนวทางที่เที่ยงตรง 1 

67. เซากล่าวว่า แห้จริง ท่านจะไม่สามารถมี 
ความอดทนร่วมกับฉันได้ 2 

68. และท่านจะอดทนได้อย่างไร ในสิ่งที่ท่าน 
ไม่มีความรู้อย่างละเอียดละออ 3 

69. เซากล่าวว่า หากอัลลอฮฺทรงประสงค์ 
ท่านจะพบฉันเป็นผู้อดทน และฉันจะไม่ฝ่าแน 
คำสั่งชองท่าน 


น่*-*4นั้^2^(ว้I# 


^4*^-เ^ฉั^*^^.3^3 







70. เซากล่าวว่า ดังนั้น ถ้าท่านติดตามฉัน 
ก็อย่าไต้ถามฉันถึงสิ่งใด จนกว่าฉันจะเล่าเรื่อง 
นั้นแก'ท่าน 

71. ดังนั้นทั้งสองจึงออกเดินทาง 4 จนกระทั้ง 
เมื่อทั้งสองลงเรือ เซา (เคาะฎิร) จึงเจาะรูมัน 
เซา (มูชา) กล่าวว่า ท่านเจาะรูมันเพื่อให้ผู้ที่ 
อยู่ในเรือจมนั้ากระนั้นหรือ โดยแน่นอนท่าน 
ได้'น่ามาซีงลิ่งที่อันตรายยิ่ง 


^นั้^ ^ ^ 


^143ป^^1x5•“ป*^*■‘^ 

^} & •ป—^0-42 


1 คือท่านจะอนุญาตให้ฉันติดตามท่านไป เพื่อที่ฉันจะได้เรียนรูวิชาการจากท่าน โดยมันจะช่วยสัแนะ 
การดำรงชิวิตของฉันได้ไหม 

2 อิบนุอับบาสอธิบายว่า ท่านจะอดทนไม่ได้ต่อการกระทำของฉัน เพราะฉันรู้ในสิ่งเร้นลับบางอย่างของ 
พระเจ้าของฉัน 

3 คือท่านจะอดทนได้อย่างไร ในสิ่งที่โดยเปิดเผยแล้วท่านยอมรับไม่ได้ และท่านก็ไม่รู้ในสิ่งที่ถูกปกปิดไว้ 

4 เมื่อทั้งสองออกเดินทางมาตามชายทะเล จนกระทั้งเมื่อเรือม่านมา บรรดาลูกเรือรู้จักเคาะฏิรจึงให้ 
ทั้งสองลงเรือไปโดยไม่คิดค่าโดยสารแต่อย่างใด 
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72. เขากล่าวว่า ฉันมิได้บอกหรือว่า แท้'จริง 
ท่านจะไม่สามารถมิความอดทนร่วมกับฉันได้ 


เฏิเ. 



73. เขา (มูข้า) กล่าวว่า โปรดอย่าเอาโทษ 
กับฉันเลยในสิ่งที่ฉันลืมและอย่าบังคับฉันให้ 
ลำบากใจในเรื่องของฉันเลย 


‘*^ 3 ' — ^ X 1๗^-3 เ^,-^. นั้^ร/^ 13 

เท้เบั^.^ 


74. ดังนั้นเขาทั้งสองจึงออกเดินทางต่อไป 
จนกระทั้งเมื่อทั้งสองพบเด็กคนหนึ่ง เขา 
(เคาะฎิร) จึงฆ่าเด็กคนนั้น 1 เขา(มูข้า) กล่าวว่า 
ท่านฆ่าชีวิตบริสุทธิ้โดยมิได้ทำผิดต่อชีวิตอื่น 
กระนั้นหรือ โดยแน่นอน ท่านทำสิ่งที่ร้ายแรงยิ่ง 


ป!® ,*0^831111๕ บุ*) ป 



- บํ!) 1 ^* ว่ฆํษ โ? 1--^’ 


75. เขากล่าวว่า ฉันมิได้บอกหรือว่า แท้จริง 
ท่านจะไม่สามารถมีความอดทนร่วมกับฉันได้ 

76. เขา (มูซา) กล่าวว่า หากฉันถามสิ่งใดจาก 
ท่านหลังจากนี้ ท่านอย่าคบฉันเป็นเพื่อนร่วม 
ทางอีกเลย แน่นอน ท่านมีข้อแก้ตัวจากฉัน 
พอแล้ว 2 


(1^^1^11ป®^)‘ป!® ^ 

■ฆ่^^!!^^.Xน่^(2*ปป'*(!)ป13 
1)^(3ป(^ป^-^ 


77. ดังนั้นทั้งสองจึงออกเดินทางต่อไป จน 
กระทั้งเมื่อทั้งสองพบชาวเมืองหนึ่ง 3 ทั้งสองได้ 
ขออาหารจากชาวเมืองนั้น แต่พวกเขาปฏิเสธ 


ฐ^^ 



\ะ^ 



1 หลังจากลงเรือแล้ว ทั้งสองได้ออกเดินทางต่อไป 

2 คือทำนใด้ยอมรับข้อแก้ตัวแก่ล้นแล้ว ในการเลิกคบล้นเป็นเพื่อนร่วมเดินทางถึง 2 ครั้ง ดังนั้น ท่าน 
มีชัอแก้ตัวแก่ล้นแล้ว เพราะล้นผิดสัญญาก้บท่านถึงสามครั้ง 

3 อิบนุอับบาสกล่าวว่า เป็นชาวเมืองอันฏอกียะฮฺ ชาวเมืองนั้นเป็นคนตระหนี่ ไม่ต้อนรับแขกและไม่ 
เผื่อแผ่เจือจุนแก่คนหิว!หย 





ชู เรา ะฮฺที่ 18 อัลก ะอฺฟฺ ณุซอฺที่ 16 710 

11^1 ^ 1 ^]! 8^ 

ที่จะต้อนรับเขาทั้งสองต่อมาเขาทั้งสองได้พบ 
กำแพง แห่งหนึ่งกำลังจะพังลงมาแล้วเขา ก็ทำให้ 
มันตรง เขา (มูชา) กล่าวว่า ถ้าห่านประสงค์ 
แน่นอนห่านจะเอาค่าแรงตอบแทนสำหรับ 
มันได้ 1 


78. เขากล่าวว่า นึ่คือการแยกกันระหว่างฉัน 


กับท่าน 2 ฉันจะบอกท่านถึงความหมายที่ท่าน 
ไม , สามารถมีความอดทนในสิ่งนั้นๆ ได้ 

0เ^^นั้. 

79. ส่วนเรื่องของเรือเดินทะเลนั้น มันเป็น 

\ \3 

ของพวกผู้ขัดสนทำงานอยู่ในทะเล ฉันตั้งใจจะ 


ทำให้มันมีตำหนิ เพราะเบื้องหลังพวกเขานั้นมี 
กษัตริย์องค์หนึ่งคอยยึดเรือดีๆ ทุกลำโดยใชั 
อำนาจ 3 


80. และส่วนเรื่องของเด็กนั้นก็คือ พ่อแม่ของ 

เ^^^'^^)^ 

เขาเป็นผู้ศรัทธา เรากลัวว่าเขาจะเคี่ยวเข็ญให้ 
ทั้งสองตกอยู่ในการละเมิดและปฏิเสธศรัทธา 4 


81. ดังนั้นเราปรารถนา (ฆ่าเขาโดยหวัง) ว่า 


พระผู้เป็นเจ้าของทั้งสองจะทรงเปลี่ยนลูกที่ดีกว่า 
ให้แก่ทั้งสอง มีความบริสุทธิ้กว่าและใกล้ชิด 
ต่อความเมตตา (แก่ทั้งสอง) 

0 ^'& 


า คือคิดเอาค่าแรงเป็นคำจ้าง เพื่อไปซ้ออาหารมาได้ 
2 ถึงเวลาแล้วที่เราจะแยกจากกัน ตามสัญญาที่ท่านได้ให้ไว้ 
3 คือยึดเรือดีๆทุกลำที่ไม่มีตำหนิ 
4 ส่วนเด็กที่ฉันฆ่านั้นเป็นกาฟิรและคนเลว 
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82. และส่วนเรื่องของกำแพงนั้น มันเป็นของ 0^^ 4'ย้วั 

เด็กผู้ขายกำพร้าสองคนที่อยู่ในเมือง และใต้ 

กำแพงนั้นมีขุมทรัพย์ของเขาทั้งสอง 1 และพ่อ 1 ^13. .ำำ11ไวักั^ำา.ำ1- 

ของเด็กทั้งสองก็เป็นคนดี ดังนั้น พระผู้เป็นเจ้า ^ ±^ 4221^เ!; 

ของท่านทรงประสงค์ที่จะให้เด็กทั้งสองบรรลุ 
สู่ความเป็นผู้ใหญ่ และจะให้เด็กทั้งสองเอาขุม 
ทรัพย์ของทั้งสองออกมาเอง 2 3 เป็นความเมตตา 
จากพระผู้เป็นเจ้าของท่าน และฉันมิได้ทำสิ่งนั้น 
ตามความพอใจของฉัน นั้นคือความหมายที่ 
ท่านไม'สามารถมีความอดทนในสิ่งนั้นาได้ 

83. และพวกเขาถามเจ้าเกี่ยวกับชุลก็อรนัยนฺ 3 
จงกล่าวเถิด ฉันจะเล่าเรื่องของเขาแก่พวกท่าน 

84. แท้จริงเราไต้ให้อำนาจแก่เขาในแผ่นดิน 
และเราได้ให้เขาทุกลิ่งที่เขาต้องการ 4 

85. ดังนั้น เขาจึงมุ่งไปทางหนึ่ง (ทางตะวันตก) 

1 ถ้าปล่อยให้กำแพงพังลงมา ขมทรัพย์ก็จะประจักษ์ออกมา เด็กทั้งสองไม่สามารถป้องกันขมทรัพย์ไต้ 

2 โดยที่เด็กทั้งสองสามารถต้มกันขุมทรัพย์นั้นได้ ณ ที่นี้ความดับได้ถูกเผยออกมา กันเนื่องมาจาก 
เคล็ดลับแห่งการกระทำเช่นนั้นของบ่าวที่ศอลิหฺ เช่นเดียวกับที่มันได้ถูกเผยออกมา โดยที่พระองค์ 
จะไม่ทรงเปิดเผยให้ผู้ใด นอกจากผู้ที่พระองค์ทรงพอพระทัยเท่านั้น นี่แหละคือเรื่องราวของมูซากับบ่าว 
ที่ศอลิหฺ จึงมีความสัมพันธ์กับเรื่องชาวถํ้าตรงที่ว่า ปล่อยให้เรื่องของสิ่งพันญาณวิสัยเป็นสิทธี๋ของ 
ลัลลอฮฺองค์เดียวอึงพระองค์ทรงจัดเตรียมเรื่องต่าง ๆ ด้วยฮิกมะฮฺปิองพระองค์ 

3 กล่าวกันว่า เป็นกษัตริย์มุสลิมแห่งเยเมน ที่เรียกกันว่า ขุลก็อรนัยนฺ ก็เพราะเขามีอำนาจปกครอง 
ดินแดนจากตะวันออกจรดตะรันตก 

4 นักตัฟอึรกล่าวว่า ชุลก็อรนัยนุมีอำนาจปกครองในสมัยระหว่างนะบีอีซากับนะบีมุชัมมัด มีรายงานว่า 
บุคคลที่มีอำนาจปกครองแผ่นดินมีอยู่ 4 คน เป็นมุอฺมิน 2 คน กาลร 2 คน ที่เป็นมุอฺมินคึอนะบีสุลัยมาน 
กับชลก็อรนัยนุ ส่วนกาหิ(ร 2 คนคือ นัมรัดและบัคตันศิร 
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86. จนกระทั่งเมื่อเขาไปถึงดินแดนที่ดวงอาทิตย์ 
ตก เขาพบมันตกลงในนํ้าขุ่นดำ 1 และพบ ณ ที่ 
นั้นชนหมู่หนึ่ง เรากล่าวว่า (อัลลอฮฺทรงดลใจ 
เขา) โอ้ ซุลก็อรนัยนฺ เจ้าจงลงโทษพวกเขา 2 
หรือทำความดีต่อพวกเขา 


ว่มั'ป;*บับัว่ 

฿ / -* * . \ . ' 1 ; " -' 

^0'โ^^V*^■^ยั่)'*- 4 ,! 


87. เขากล่าวว่า ส่วนผู้'ที่อธรรมนั้นเราจะ 
ลงโทษเขา แล้วเขาจะถูกนำกลับไปยังพระผู้ 
เป็นเจ้าของเขา ดังนั้นพระองค์จะลงโทษเขาซึ่ง 
การลงโทษอย่างรุนแรง 

88. และส่วนผู้ศรัทธาและประกอบความด็นั้น 
สำหรับเขาคือการตอบแทนที่ดี และเราจะพูด 
กับเขาในกิจการงานของเราอย่างง่าย า 

89. แล้วเขาไต้มุ่งไปอีกทางหนึ่ง(ทางตะวันออก) 

90. จนกระทั่งเมื่อเขาไปถึงดินแดนที่ตะวันขึ้น 3 
เขาพบมันขึ้นเหนือกลุ่มชนหนึ่ง เรามิได้ทำที่ 
กำบังแดดให้แก่พวกเขา 4 

91. เช่นนั้นแหละ เราหยั่งรู้ ข่าวคราวที่เกี่ยวกับ 
เขา 


เติเ (^3ปฺว่ำ^ ำ(ว่ 

ปุ^ปุ,ปุ*เปุปุ**ย์ปุ;ยั•ปย์ , 

0 เปุปุ^ 

เ^โ*^ป: -ปุ 3 


1 คือดวงอาทิตย์ตก ณ สถานที่นั้น เพราะเขายืนอยู่ในบริเวณนั้น มิได้หมายความว่ามันตกลงไปใน 
นั้าขุ่นดำจริง ๆ เพราะผู้ที่ยืนอยู่กลางทะเลทรายจะเห็นว่าดวงอาทิตย์ตกท่ามกลางทะเลทราย 

2 นักตัฟซีรอธิบายว่า ชนหมู่นั้นเป็นพวกปฏิเสธศรัทธา อลลอสุ ตะอาลา ทรงให้เขาเลือกปฏิบัติเอา 
ระหว่างให้ลงโทษพวกเขาด้วยการฆ่า หรือเรียกร้องเชิญชวนพวกเขาไปสู่อิสลาม แล้วทำดีกับพวกเขา 

3 ที่กล่าวไว้ว่า เมื่อเขาไปถึงดินแดนที่ตะวันตก ณ ที่นี้ก็เช่นเดียวกันคือ เมื่อเขาเดินทางไปถึงดินแดนที่ 
ตะวันขึ้น จุดมุ่งหมายก็คือทางขึ้นของตะวันทางด้านตะวันออกในสายตาของผู้มอง อัลกุรยานมิได้กำหนด 
สถานที่ไว้อย่างแน่นอน 

4 คือเป็นดินแดนที่โล่งเตียน เปิดเผย ไม่มีตึกรามบ้านช่อง และไม่มีดันไม้เป็นที่กำบัง 
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92. แล้วเขาได้มุ่งไปอีกทางหนึ่ง (ไปทางเหนือ) 1 

93. จนกระทั่งเมื่อเขาไปถึงบริเวณระหว่างภูผา 
ทั่งสอง 2 เขาได้พบชนกลุ่มหนึ่งที่เชิงภูผาทั่ง 
สองนั้น ซึงพวกเขาเกือบจะไม่เข้าใจคำพูดกัน 
เลย 3 


฿ 1 *- ■'&1 

[^#^31 5-3 •^ *.๒*ว่^0^ ^ท่^!.โ!^"' 


94. พวกเขากล่าวว่า โอ้ซุลก็อรนัยนฺ แท้จริง 
ยะอฺญจและมะอฺณูจนั้นเป็นผู้บ่อนทำลายใน 
แผ่นดินนี้ ดังนั้น เราขอมอบบรรณาการแก่ 
ท่าน เพื่อท่านจะได้สร้างกำแพงกั้นระหว่าง 
พวกเรากับพวกเขา 4 


■บ่}^^"^บ่] 4 บ่^ 
& บ่ 'เ&&& 4 &', ฉับ่ทั่^ 
บ่ บ่. บ่!บ่น่บ่ำ;!ท่ 


95. เขากล่าวว่า สิ่งที่พระผู้เป็นเจ้าของฉันได้ 
ให้อำนาจแก่ฉันดียิ่งกว่า ดังนั้นพวกท่านจง 
ช่วยฉันด้วยกำลัง ฉันจะสร้างกำแพงแน่นหนา 
กั้นระหว่างพวกท่านกับพวกเขา 


'^' ^*!บ่*!โ 4 !!“ป่เ**ะผู้*.น่.-ฉับ่*^*เบ่^''-•บ่บ่^ 
* 


96. พวกท่านจงเอาเหล็กท่อนโต ๆ มาให้ฉัน 
จนกระทั่งเมื่อเขาทำให้บริเวณภูผาทั่งสองราบ 
เรียบ เขาก็กล่าวว่า จงเป่ามันด้วยเครื่องเป่าลม 
จนกระทั่งเมื่อเขาทำให้มันร้อนเป็นไฟ เขา 
กล่าวว่า ปล่อยให้ฉันเททองแดงหลอมลงไป 
บนมัน 5 


ฉั^บ่บ่^*^ฉัฟงฺเ^บั*'(โ^";^^'!3เ3 

ไ!'^^*บ้13โ;ฉั^-บ่!15 



1 เขาออกเดินทางไป ยัง แหล่งที่สาม คือระหว่างตะวันออกกับตะวันตก คือมุ่งสู่ทางเหนือที่มีภูเขาสูงๆ 

2 เมื่อไปถึงอาณาบริเวณที่มีภูเขาใหญ่ 2 ลูก 

3 ชนหมู่นั้นพูดหลายภาษา ทำความเข้าใจกันยาก 

4 ซุลก็อรนัยนฺมีความเห็นว่า วิธีที่ง่ายและดีที่สุดในการสร้างกำแพงนั้นคือ ปิดทางผ่านระหว่างภูเขาทั้งสองลูก 

5 เขาใช้ให้ชาวบ้านนำเหล็กท่อนโต ๆ มาวางเรืยงเป็นกองพะเนินสูง แล้วจุดไฟเผาเหล็กจนร้อนแดง 
หลังจากนั้นให้เอาทองแดงหลอมเทราดลงบนเหล็ก แล้วมันจะแข็งกล้า ในสมัยปัจจุบันก็ได้ต้นพบว่า 
การผสมทองแดงส่วนหนึ่งเข้ากับธาตุเหล็ก จะทำให้เหล็กมีความแข็งกล้าและทนทาน 
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97. ดังนั้น พวกเซา (ยะอฺญจและมะอฺญจ) ไม่ 
สามารถจะข้ามมันได้ และไม่สามารถจะขุดโพรง 
ผ่านมันได้ 1 


เนั้-มั ฉั^ 


98. เขากล่าวว่า นี่คือความเมตตาจากพระ 
ผู้เป็นเจ้าของฉัน ดังนั้น เมื่อสัญญาของพระ 
ผู้เป็นเจ้าของฉันมาถึง 2 พระองค์จะทรงทำให้ 
มันพังทลาย และสัญญาของพระผู้เป็นเจ้าของ 
ฉันนั้นเป็นจริงเสมอ 


••เ^^เ1) เ^ 


99. และวันนั้นเราได้ปล่อยให้บางส่วนของ 
พวกเขาปะทะกับอีกบางส่วน และสังข์จะถูก 
เป่าขึ้น 3 แล้วเราจะรวมพวกเขาทั้งหมด 





100. และวันนั้นเราจะนำนรกญะฮนนํม มา 
เปิดเผยแก่พวกปฏิเสธศรัทธา 

101. คือบรรดาผู้ที่ดวงตาของพวกเขาถูกปกปิด 
จากการรำลึกถึงข้า และพวกเขาไม่สามารถจะ 
ได้ยิน 4 


บ่ ^ บ่ )^^^11 ฉั ^^ 
เ^รั ^ ฉั^' *ปส^^^''-^มั^ไำ , 

^ ฉั!บ่^•■*^...'ข้า/ \ 


1 ด้วยการทำประดูเหล็กดังกล่าว พวกบ่อนทำลายคือยะอฺญจและมะอฺญจจึงไม่สามารถจะปีนป่ายข้ามไป 
ได้เพราะความสูงและความลื่นเป็นมันของเหล็ก ในเวลาเดียวกันก็ไม่สามารถจะชุดเจาะประดูเหล็กได้ 
เพราะความแข็งกล้าของเหล็กนั่นเอง 

2 คือเมื่อยะอฺญจและมะอฺญจออกมา นั่นคือสัญญาณแห่งวันใกล้กิยามะฮฺจะเกิดขึ้น และประดูเหล็กที่ 
ชุลก็อรนัยนฺได้ทำไว้นั่นก็จะพังราบเรียบ 

3 ในวันกิยามะฮุมนุษย์จะเดินชนกัน เพราะความมากมายของพวกเขานั่นเอง แล้วสังข์จะถกเป่าขึ้นเป็น 
ครั้งที่สอง ในวันนั่นมนุษย์จะมารวมกันในสถานที่เดียวกัน เพื่อการสอบสวนและการตอบแทน 

4 คือบรรดาผู้ที่ (ในโลกดุนยา) ดวงตาของเขาบอด ไม่พิจารณาใคร่ครวญถึงหลักฐานต่าง ๆ แห่ง 
เดชานุภาพของอัลลอสุ และความเป็นเอกภาพของพระองค์ และไม่สามารถจะรับฟังพจนารถของอัลลอสุ 
ตะอาลา เพราะความมืดของหัวใจของพวกเขา 
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102. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้คิดแล้วหรือ 
ว่า พวกเขาจะยึดเอาปวงบ่าวของข้าอื่นจากข้า 
เป็นผู้คุ้มครองได้ 1 แท้จริง เราได้เตรียมนรก 
ญะฮันนัมไว้เป็นที่พำนัก สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาแล้ว 

103. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) เราจะแจ้งแก'พวก 
ท่านไหม ถึงบรรดาผู้ที่ขาดทุนยิ่งในการงาน 

104. คือบรรดาผู้ที่การขวนขวายของพวกเขา 
สูญสิ้นไป ในการมีชีวิตในโลกนี้ 2 และพวกเขา 
คิดว่า แท้จริงพวกเขาปฏิบ้ติศวามดีแล้ว 

105. เขาเหล่านั้นคือบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อ 
โองการทั้งหลายของพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา 3 
และการพบปะกับพระองค์ ดังนั้นการงานของ 
พวกเขาจึงไร้ผล และในวันกิยามะฮฺเราจะไม่ให้ 
มันมีค่าแก่พวกเขาเลย 4 

106. นั้นแหละการตอบแทนของพวกเขาคือ 
นรกญะฮันนัม เนื่องจากพวกเขาปฏิเสธศรัทธา 
และพวกเขายึดเอาโองการทั้งหลายของข้า และ 
บรรดารอชูลของข้า เป็นที่ลัอเลียน 

107. แท้จริง บรรดาผู้ศรัทธาและปฏิบ้ติศวามดี 
สำหรับพวกเขานั้นคือสวนสวรรค์ชั้นฟิรเดาสฺ 
เป็นที่พำนัก 5 


ฃ่ท้V ^ เ ^ 1 •แนั 0^โบ^ ฟฺ'-ว่^ ำนั * 
0รั^เ^รั^ว่^^).ซี^ 


^ นั!ก่เา/เ^นั^ว่ว่ 

(♦^-^0^-*^ เ^^ 31^7*^ป' ๒ ทั้ , 0^^ 

*4-)ป^ 1*^5 ^-4^บ่!!]^ 


฿ X*** 1 **' 


ป^*•ปุ' 0 ! 


1 ปวงบ่าวของข้าอื่นจากข้า เซ่น มะลาอิกะฮฺ อุไซรฺ และมะฃึหฺอิบนฺมัรย้ม เป็นต้น 

2 คือการงานของพวกเขาเป็นโมฆะ และสูญหายในการมีชืวิตอยู่ในโลกนี้ เพราะการปฏิเสธศรัทธากับการ 
จงรักภักดีจะอยู่ร่วมกันไม่ได้ 

3 คือปฏิเสธศรัทธาต่ออัลกุวิอาน ต่อวันฟินคืนซีพ 

4 พวกเขาจะไม่มีคุณค่าและนี้าหนักอย่างใดเลย ณ ที่อัลลอฮฺ 

5 คือสวรรค์ข้นสูงสุดและยอดเยี่ยม 
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108. พวกเขาพำนักอย่างถาวรอยู่ในนั้น 
พวกเขาไม่ประสงค์จะเปลี่ยนที่จากมัน 


^ 'วั^: แน่'ปุ}ร/เว่-* 


109. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) หากว่าทะเลเป็น 
นํ้าหมึกสำหรับบันทึกพจนารถของพระผู้เป็น 
เจ้าของฉัน แน่นอน ทะเลจะเหือดแห้งก่อนที่ 
คำกฺส่าวของพระผู้เป็นเจ้าของฉันหมดสินไป 
และแม้ว่าเราจะนำมันเยี่ยงนั้นมาเป็นนั้าหมึก 
อีกก็ตาม 1 



110. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริง ฉันเป็น 
เพียงสามัญชนคนหนึ่งเยี่ยงพวกท่าน มีวะอียฺ 
แก่ฉันว่า แท้จริง พระเจ้าของพวกท่านนั้นคือ 
พระเจ้าองค์เดียว ดังนั้น ผู้ใดหวังที่จะพบพระผู้ 
เป็นเจ้าของเขา 2 3 ก็ให้เขาประกอบการงานที่ดี 3 
และอย่าตั้งผู้ใดเป็นภาคีในการเคารพภักดีต่อ 
พระผู้เป็นเจ้าของเขาเลย 4 


^I เ3 ณ^ 

ปแน่’รน่คบัน่&น่ว่ว่&] 00'-X^ 
เ^! \.น-'1*.อ้/ร/^ 


1 ถึงแม้ว่าจะนำนั้าทะเลซึ่งเปรียบเทียบเป็นนั้าหมึกมาเพิ่มขึ้นอีกเท่านั้นก็ตาม ก็ไม’สามารถบันทึกคำกล่าว 
หรือพจนารถของพระองค์ให้หมดได้ 

2 หวังที่จะได้รับผลบุญการตอบแทน และกลัวการลงโทษของพระองค์ 

3 คือให้ความบริสุทธี้ในการอิบาดะฮฺต่อพระองค์ 

4 คืออย่าอวดอ้างผลงานของเขา และอย่าหวังในสิ่งที่เขาได้กระทำไปเพื่อใครอื่น นอกจากเพื่อพระพักตร์ 
ของอลลอฮฺ และเพื่อความโปรดปรานของพระองค์ 






เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 98 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรุ]เราะ:ฮฺ มัรยัม 

ชูเราะสุมัรยัมเป็นชูเราะสุมักกียะสุ มีจุดมุ่งหมายยืนยันเน้นหนักเรื่องธัตเตาฮึด 
หรือการให้ความเป็นเอกภาพ การให้ความบริสุทธิไเด่อัลลอฮฺ ตะอาลา ในสิ่งที่ไม่ 
เหมาะสมและคู่ควรต่อพระองค์ เน้นหนักในเรื่องการศรัทธาอีมานต่อวันพื่นคืนชีพ 
และวันแห่งการตอบแทน สาระสำคัญของชูเราะฮฺนี้ กล่าวถึงเรื่องอัดเตาฮึด การ 
ศรัทธาอีมานต่อการมีอยู่ของอัลลอฮฺ และความเป็นเอกภาพของพระองค์ ตลอดจน 
ขึ้แจงวิถีทางของบรรดาผู้ที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง และวิถีทางของผู้ที่หลงผิด 

ชูเราะฮฺนี้ได้เล่าเรื่องของนะบีบางท่าน เริ่มด้วยเรื่องของนะบีชะกะรียา และ 
บุตรของท่านคือ นะบี ยะหฺยา ซึ่งอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทานบุตรให้แก่ท่านเมื่อ 
ท่านเข้าสู่วัยชราแล้ว จากภรรยาของท่านซึ่งเป็นหมัน เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลานั้น 
ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่ง ทรง ได้ ยินการวิงวอนขอของผู้ที่อยู่ในความทุกข์ยาก ทรง 
ตอบรับการร้องเรียนของผู้เศร้าโศกเสียใจ ดังนั้น อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงทรงตอบรับ 
การวิงวอนขอของท่าน และทรงประทานบุตรที่เฉลียวฉลาดแก่ท่าน 

ชูเราะสุนี้ได้เล่าเรื่องที่น่าประหลาดยิ่ง นั้นก็คือเรื่องของนางมัรยัมผู้บริสุทธิ้ 
และการคลอดบุตรของนางโดยปราศจากบิดา ฮึกมะฮฺของพระเจ้าทรงประสงค์ที่จะ 
ให้สิ่งปาฏิหาริย์อันนี้ปรากฏขึ้น ด้วยการให้กำเนิดอีฃึาจากมารดาโดยปราศจากบิดา 
เพื่อว่าร่องรอยแท่งเดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า จะเป็นภาพลักษณ์ให้เป็นที่ประจักษ์ 
แจ้งแก่สายตา ถึงความยิ่งใหญ่และความเป็นเอกะของพระองค์ 

ชูเราะฮฺนี้ได้เล่าเรื่องของท่านนะบีอิบรอฮึมกับบิดาของท่าน แล้วได้กล่าวชมเชย 
ยกย่องบรรดาร่อชูลของอัลลอฮฺ คือ อิสฮาก ยะอฺกูบ มูชา ฮารูน อิสมาอีล อีดรีส และ 
นูหฺ การกล่าวถึงบรรดารอชูลเหล่านี้ ใช้เนื้อที่ถึงสองในสามของชูเราะฮฺ จุดมุ่งหมาย 
เช่นนั้นเพื่อเน้นหนักถึงความเป็นเอกภาพแท่งสาสน์ของอัลลอสุ ทั้งนี้เพราะบรรดา 
รอชูลทั้งมวลได้รับแต่งตั้งมา เพื่อเรียกร้องเชีญชวนมนุษย์ไปสู่ความเป็นเอกานุภาพ 
ของอัลลอสุ และขจัดการตั้งภาคีเป็นคู่เคียงกับพระองค์และการเคารพบูชาเจว็ด 
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ชูเราะสุนี้ได้กล่าวถึงสภาพบางส่วนของวันกิยามะสุ และความน่าสะพรึงกลัว 
แห่งวันตอบแทน ในสภาพที่บรรดาผู้ฝ่า!!เนดึ้อดึงปฏิเสธศรัทธาจะคุกเข่าเรียงราย 
รอบขุมนรก เพื่อจะถูกโยนใส่เป็นเขึ้อเพลิงของนรก 

ชูเราะฮฺนี้จบลงด้วยการให้ความบริสุทธิ้แด่อัลลอฮฺจากการมีพระบุตรการตั้งภาคี 
การเปรียบเทียบ และโต้ตอบความหลงใหลของพวกมุชริกิน ด้วยหลักฐานที่ชัดแจ้ง 
และแข็งแรง 

ชื่อของซูเราะฮ ชูเราะฮฺมัรยัมถูกตั้งชื่อนี้ เพื่อเป็นการรำลึกถึงสิ่งปาฏิหาริย์ที่ 
น่าทึ่ง คือการให้กำเนิดมนุษย์[ดยปราศจากบิดา การที่อัลลอสุทรงให้ทารกแบเบาะ 
พูดได้ และปรากฏการณ์ที่น่าประหลาดเกิดขึ้นควบคู่ไปกับการกำเนิดของท่านนะบีอีซา 
อะลัยอีสสลาม 
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ด้วยพระนามชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. กาฟ ฮา ยา อัยนฺ ศอด 1 

2. (นี่คือ) การกล่าวถึงเมตตาธรรมแห่งพระเจ้า 
ของเจ้า ที่มีต่อซะกะรียาบ่าวของพระองค์ 

3. เมื่อเขาวิงวอนต่อพระเจ้าของเขา ด้วยการ 
วิงวอนอย่างแผ่วเบา 



.•-ปฺ-* บ่ บ่; 




4. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าซองข้าพระองค์ 
แท้จริงกระดูกของช้าพระองค์อ่อนแล้ว 2 และ 
ศีรษะก็มีประกายหงอกแล้ว และมิเคยปรากฏ 
เลยว่าการวิงวอนของช้าพระองค์ต่อพระองค์นั้น 
ไร้ผล 3 โอ้ช้าแต่พระเจ้าของช้าพระองค์ 


0 *'[^ 'ป*''*-^'โ*'เ!^41*-^ ^ 
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5. และแท้จริงช้าพระองค์กล้วลูกหลานของช้า 
พระองค์ ภายหล้ง (การตายของ) ช้าพระองค์ 4 
และภริยาของช้าพระองค์ก็เป็นหมันด้วย ด้งนั้น 
ขอพระองค์ทรงโปรดประทานทายาทที่ดีจาก 
พระองค์แก้ช้าพระองค์ด้วยเถิด 

6. ผู้ซึ่งจะสืบทายาทแทนช้าพระองค์และสืบ 
ทายาทจากตระกูลของยะอฺกูบ 5 และขอพระองค์ 
ทรงโปรดให้เขาเป็นที่โปรดปรานด้วยเถิด ช้า 
แต่พระเจ้าของช้าพระองค์ 





1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถของโองการที่หนึ่งชูเราะฮฺอลบากอเราะฮฺ 

2 หมายถึงกำลังวังซาก็ไม่เหมึอนแต่ก่อนแล้ว 

3 ขอพระองคทรงรบการวิงวอนของข้าพระองคด้วยเทอญ 

4 ข้าพระองค์'กลัวว่าบรรดาลูกหลานของข้าพระองค์จะทำลายศาสนา หลังจากข้าพระองค์ได้ตายไปแล้ว 

5 คึอสืบทายาททางด้านวิชาความรู้และการเป็นนะบี 
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7. โอ้ ชะกะรียาเอ้ย แท้จริงเราจะแจ้งข่าวดี 

แก่เจ้าซึ่งลูกคนหนึ่ง ชื่อของเขาคือยะหฺยา 1 เรา 

-111111,11 
มีเคยตงซีอผูไดมาก่อนเลย 


- ‘เ ^ ^ ^ 
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8. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 
ข้าพระองค์จะมีลูกได้อย่างไร 2 ในเมื่อภริยาของ 
ข้าพระองค์ก็เป็นหมัน และข้าพระองค์ได้บรรลุ 
สู่ความแก่ชราแล้ว 3 

9. เขา (มลัก) 4 กล่าวว่า กระนั้นก็ดี พระเจ้า 
ของเจ้าได้ตรัสว่า มันง่ายสำคัญข้า และแน่นอน 
ข้าได้บังเกิดเจ้ามาก่อน เมื่อเจ้ายังมิได้เป็น 
สิ่งใด 5 

10. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 
ขอพระองค์ทรงโปรดทำให้มีสัญญาณ แก่ข้า 
พระองค์ด้วย พระองค์ตรัสว่า สัญญาณของเจ้า 


เ^ว^ I •'^ ำ . * บัำ 1 บั^ ป ^ 

โบั ะะะ ป 

4^^;#๘ช^ 


.บับัฟ้น์ ป เ3 แ^เปเปเ4ยัเ31* 

0^5 \ 


1 โดยผ่านทางมะลาอิกะฮฺ ดังเช่นในขูเราะฮฺอาลอีมรอน อายะฮฺ ที่ 39 กล่าวไว้มีความว่า แล่ะมะลาอิกะฮฺ 
ได้เรียกเขา ขณะที่เขากำลังยีนละหมาดอยู่ในอัลมิหฺรอบว่า แท้จริงอัลลออฺทรงแจ้งข่าวดีแก่สูเจ้าด้วย 
ยะหฺยา 

2 เป็นคำถามที่ประหลาดใจและดีใจในเวลาเดียวกัน 

3 นักดัฟซีรกล่าวกันว่า ขณะนั้นเขามีอายุ 120 ป็ และภริยาของเขามีอายุ 98 ปี 

4 มะลัก เป็นเอกพจน์ของคำว่า มะลาอีกะสฺ 

5 นักตัฟซีรอธิบายว่า ในการให้บังเกิดมีใช่เป็นเรื่องง่ายหรือยากสำหรับอลลอฮฺ เพราะสื่อแห่งการให้ 
บังเกิด สำหรับคนหนุ่มหรือคนแก่ คนมีเกียรติหรือคนตํ่าด้อย อยู่ในสภาพเดียวกันหมดคือ พระดำรัส 
ของพระองค์ที่ว่า จงเป็น แล้วมันก็จะเป็นขึ้น 
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คืออย่าพูดกับผู้คนเป็นเวลาสามคืน ทั้งๆ ที่ 
เจ้าอยู่ในสภาพที่สมบูรณ์ 1 


11. แล้วเซาได้ออกจากแท่นสวดมายังหมู่ชน 
ของเขา และเขาได้ที่ใบ้แก่พวกของเขาว่า 2 
พวกท่านจงกล่าวสดุดีในยามเชัาและยามเย็น 

12. โอ้ ยะหฺยาเอ๋ย เจ้าจงยึดมั่นในคัมภีร์ 
(เตารอฮฺ) อย่างมั่นคง และเราได้ประทาน 
ความเฉลียวฉลาดให้เขา ตั้งแต่ยังเป็นเด็กอยู่ 


(เท่?&3?บ้^^’!^คัอ๋' 0^ บ้&อ๋^^^- 



0 



13. และความน่าสงสารจากเรา และความ 
บริสุทธี๋แก่เขา 3 และเขาเป็นผู้ยำเกรง 

14. และเป็นผู้กระทำความดีต่อบิดามารดา 
ของเขา และเขามิได้เป็นผู้หยิ่งยโส ผู้ฝ่าชิน 

15. และความศานติจงมีแด่เขา วันที่เขาถูก 
คลอด และวันที่เขาตาย และวันที่เขาถูกขึ้เนขึ้น 
ให้มีชีวิตใหม่ 4 


^ \ 1 ^ วั^1**4^1^1-1^ 


^ ำ0วั^^บ 


‘ณ์ร์**ร์ คั^ , (น่^—^ 

^ 1 ^- 


า คือไม่ได้เป็นใบ้หรือเจ็บป่วยแต่อย่างใด โดยไม่พูดคุยกับผูใด แต่อ่านคัมภีร์อัดเตารอตและกล่าว 
สรรเสริญพระองฅํได้ 

2 ดังเช่นในซูเราะฮฺอาลอิมรอน อายะฮฺ ที่ 41 กล่าวไว้มีใจความว่า พระองฅ์ตรัส'ว่า สัญญาณชองเจ้านั้น 
คือ เจ้าจะไม่พูดกับผู้คนเป็นเวลา 3 วัน นอกจากการขึ้ไบั 

3 เราทำเช่นนั้นเป็นความเอ็นดูเมตตาจากเราต่อบิดามารดาของเขา และเป็นการเมตตาแก่เขาด้วย และ 
ให้เขาบริสุทธึ๋จากการกระทำที่น่าเกลียด 

4 อิบนุอะฏียะฮฺกล่าวว่า พระองค์ทรงให้เขาได้รับความศานติ ในขณะที่มนุษย์อยู่ในความอ่อนแอที่สุด 
มีความต้องการมากที่สุด ต้องพึ่งพาอาศัยต่อพระองค์มากที่สุด นั่นคือ ขณะที่เขาเกิด เขาตายและเขา 
หื๋เนดึนฃึพขึ้นมาใหม่ 
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^ 1 * 0 * 0 ^ 


16. และจงกล่าวถึง (เรื่องของ) มัรยัมที่อยู'ไน 
คัมภีร์ 1 เมื่อนางได้ปลีกตัวออกจากหมู่ญาติ 
ของนาง ไปยังมุมหนึ่งทางตะวันออก (ของ 
บัยตุลมักดีส) 2 

17. แล้วนางได้ไข้ม่านกั้นให้ห่างพ้นจากพวกเขา 
แล้วเราได้ส่งวิญญาณของเรา (ญิบรีล) ไปยัง 
นางแล้วเขาได้จำแลงตนแก่นาง ให้เห็นเป็น 
ชายอย่างสมบูรณ์ 3 


0ป^ษ)^ะ/• เ^^)'เวั 
ป^/^'^^^^-^^ 


ป์ป์เ—-/ไ* ^ป^*40-5 0^ 



18. นางกล่าวว่า แห้จริง ฉันขอความคุ้มครอง 
ต่อพระผู้ทรงกรุณาปรานีให้พ้นจากห่าน หาก 
ท่านเป็นผู้ยำเกรง 4 



19. เขา (ญิบรีล) กล่าวว่า แท้จริงฉันเป็นเพียง 
ทูตแห่งพระเจ้าของเธอ เพื่อฉันจะไห้ลูกชายผู้ 
บริสุทธิแก่เธอ 5 


I V ■^' ป^ Vำ/,ป!ป^ (น้^ 1 ;13\ ป*^,3^ 


1 นี่เป็นเรื่องที่สองของชูเราะฮุนี้ เป็นเรื่องประหลาดกว่าเรื่องกำเนิดยะหฺยา เพราะเป็นเรื่องการคลอด 
บุตรของหญิงบริสุทธิ้ ปราศจากสามี ประหลาดกว่าการคลอดบุตรของหญิงที่เป็นหมันจากสามีที่แก 1 หง่อม 

2 นางได้ปลีกตัวออกจากหมู่ญาติของนาง เพื่อทำการอิบาดะฮฺ แต่พวกก็อดยานียีได้อธิบายความหมาย 
ของอายะฮฺนี้'ว่า นางเป็นสาวแล้ว มีระดูและอยู่ในโบสถํไม่ได้ นางจึงปลีกตนเองไป ชุบฮาน้ลลอฮฺ 
พวกเขาตีความหมายขัดกับสภาพความเป็นจริงของสตรีเพศ เพราะมันจะเป็นไปได้อย่างไรในเมื่อ 
นางมีระดู นางได้ปลีกตัวออกไปเพื่อตั้งครรภ์ ซึ่งในอายะฮุต่อๆ ไปได้ระบุไว้ หรือว่าการตีความของ 
พวกเขา ต้องการให้ตรงกับความเชื่อมั่นของพวกเขาที่ว่า นางมัรยัมมีสามีชื่อโยเซฟ ซึ่งเป็นบิดาของท่าน 
นะบีอีชา 

3 อิบนุอับบาสอธิบายว่า ญิบรีลไดัจำแลงตนมาในรูปของชายหนุ่ม หน้าตาขาว ผมหยิก มีร่างกายครบถ้วน 
สมบูรณ์ 

4 เมื่อนางเห็นเขาก็รู้สึกตกใจ กลัวว่าเขาจะประสงค์ร้ายต่อนาง นางจึงขอความคุ้มครองต่ออัลลอฮฺ 

5 เมื่อญิบรีลเห็นนางมีความกลัว จึงบอกความจริงแก , นาง 
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20. นางกล่าวว่า ฉันจะมีลูกได้อย่างไร 1 ทั้ง ๆ 
ที่ไม่มีชายใดมาแตะต้องฉันเลย และฉันก็มิ'ได้ 
เป็นหญิงชั่ว 

ะะ^/^ 4^3 3^ 

21. เขา (ญิบรีล) กล่าวว่า กระนั้นก็เถิด 

ไ^^^^^^ 

พระเจ้าของเธอตรัสว่า มันง่ายสำหรับข้า และ 


เพื่อเราจะทำให้เขาเป็นสัญญาณหนึ่งสำหรับ 
มนุษย์ และเป็นความเมตตาจากเรา และนั้น 

®เ^#๘ซี^ 

เป็นกิจการที่ถูกกำหนดไว้แล้ว 2 


22. แล้วนางได้ตั้งครรภ์ และนางได้ปลีกตัว 

(*(๘.^๘;๘;1*๘๘3 ^ 

ออกไปพร้อมกับบุตรในครรภ์ ยังสถานที่ไกล 


แห่งหนึ่ง 3 


23. ความเจ็บปวดใกล้คลอดทำให้นางหลบไป 
ที่โคนต้นอินทผลัม 4 นางได้กล่าวว่า โอ้ หาก 
ฉันได้ตายไปเสียก่อนหน้านี้ และฉันเป็นคน 

■^ 1 เ๘)15 4^๘๘31 7 นั้^1เ*. } 1๘ร-*) 1 โ** *1^-15 

ไร้ค่าถูกลืมเสียก็จะดี 


24. ตังนั้น เขา (มะลัก) ได้เรียกนางทางเบื้อง 
ล่างต้นอินทผลัมว่า อย่าได้เศร้าเสียใจ แน่นอน 

เ^ลั; &(X&&& 
โร้/^ ๘■โโ^- 


1 คือลูกคนนี้จะเกิดจากฉันในสภาพอย่างไร 

2 คือเพื่อให้การมาปิองเขาเป็นหลักฐานแก่มวลมนุษย์ ถึงเดชานุภาพลันน่าประหลาดของเรา และเพื่อ 
เป็นความเมตตาแก่พวกเขาด้วยการส่งเขาให้มาเป็นนะบี ชักชวนแนะน่าส่แนวทางที่ถูกต้อง 

3 โดยนางกลัวหมู่ญาติของนางจะประณามว่า นางได้ลูกมาโดยไม่มีสามี 

4 เพื่อใช้เป็นที่คลอด เพราะห่างไกลจากสายตาคน 
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พระเจ้าของเธอทรงจัดลำธารไว้เบื้องล่างเธอ 
แล้ว 1 

25. และจงเขย่าต้นอินทผลัม ให้มันเอน ,,[^'. น่!!อ๋^^ 

มาทางตัวเธอ มันจะหล่นลงมาที่ตัวเธอเป็น ^ &ชั่ 1 & 

อินทผลัมที่สุกน่ากิน 

26. ฉะนั้น จงกิน จงดื่ม และจงทำจิตใจให้ 
เบิกบานเถิด หากเธอเห็นมนุษย์คนใดก็จง 
กล่าวว่า ฉันได้บนการสงบนิ่งไว้ต่อพระผู้ทรง 
กรุณาปรานี ฉันจะไม่พูดกับผู้ใดเลยวันนี้ 

27. แล้วนางได้พาเขามายังหมู่ญาติของนาง 
โดยอุ้มเขามา 2 พวกเขากล่าวว่า โอ้ มัรยัมเอ๋ย 
แห้จริงเธอได้นำเรื่องประหลาดมาแล้ว 

28. โอ้ น้องหญิงของฮารูน พ่อของเธอมิได้ 
เป็นชายชั่ว และแม่ของเธอก็มิได้เป็นหญิงไม่ 
บริสุทธิ้ 3 

1 อิบนุอับบาสอธิบายว่า ณิบรีลได้ใช้เท้ากระทืบบนดิน แล้วตานํ้าจืดก็ได้พวยพุ่งออกมาเป็นธารนํ้า 

2 ในเมื่อตัวบทของอายะฮฺระบุไว้แจ้งชัดอย่างนี้ว่า นางได้อัมเขา (อีชา) มาหาญาดึพี่น้องของนาง แต่พวก 
ก็อดยานีย์ก็ได้ดีความหมายไปว่า (เมื่ออีชาโตแล้ว) นางได้พาเขามาหาพวกพ้องของนาง (โดย) ไท้เขาขี่ 
(พาหนะ) มา 

3 คือ โอัผู้ที่มีความคล้ายคลึงกับยีารูนในความดีและการทำอิบาดะฮฺ พ่อและแม่ของเธอมิได้เป็นคนชั่ว 
ทำไมจึงเกิดเหตุการณ์เช่นนี้ขึ้นกับเธอ และเธอก็มาจากครอบครัวที่บริสุทธิ้ เป็นที่รู้จักกันดีถึงความดี 
และเคร่ง'ในการอิบาดะฮฺ กัอตาดะยีกล่าวว่า ฮารูนเป็นคนดีของบะนีอิสรออีล เป็นที่รู้จักกันดี หมู , ญาติ 
ของมิ'รยัมจึงเปรียบเปรยนางว่า มิความคล้ายคลึงกับเขา ขี่งมิใช่ยีารูนพี่ชายของนะบีมูชา เพราะระยะเวลา 
ระหว่างฮารูนทั้งสองคนนั้น เป็นเวลานานกว่าหนึ่งพ้นป็ 


โณ์-เ*►-!ฉั^ 
1^11 : . ^ \ \ •ะ ะ*10ไ31*^ 


7^3 เทั้ 1**4ป่^^ โ^^-^ 

&& 11 ^ 0 - 4 ^ 


\^ 0 เ^'โ40^1/60*ด้-■โ 

0เฉัว่ 
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29. นางชี่ไปทางเขา พวกเขากล่าวว่า เราจะ 
พูดกับผู้ที่อยู่ในเปลที่เป็นเด็กได้อย่างไร 1 

30. เขา (อีซา) กล่าวว่า แท้จริงฉันเป็นบ่าว 
ของอัลลอฮฺ พระองค์ทรงประทานคัมภีร์แก่ฉัน 
และทรงให้ฉันเป็นนะบี 


เ^!1*^บุ่))0ร์1รัเ4 

เ^ ป)0^0-* 

ป^^(-วะ^ไ'แค์ษ่บบุ๕■(^)ป& 


31. และพระองค์ทรงให้ฉันได้รับความจำเริญ 
ไม’ว่าฉันจะอยู่ ณ ที่ใด และทรงสั่งเสียให้ฉัน 
ทำการละหมาดและจ่ายซะกาดตราบที่ฉันมี 
ข้วิตอยู่ 

32. และทรงให้ฉันทำดีต่อมารดาของฉัน และ 
จะไม่ทรงทำให้ฉันเป็นผู้หญิงยโส ผู้เลวทราม 
ตํ่าช้า 


ซ็ำ ะะะ 0? 11 ต่1*^-5 
ป^ำ5 



33. และความศานติจงมีแต่ฉัน วันที่ฉันถูก 
คลอด และวันที่ฉันตาย และวันที่ฉันถูกหึ๋เนขึ้น 
ให้มีสิวิตใหม่ 2 


^ . 'คัใ'*'''' ขึ้ *ใ'-*เ , ' 



1 พวกกิอดยานีย็มทัศนะว่า อีชามิได้พูดขณะที่เป็นเด็กนอนอยู่ในเปล แต่บอกว่าอีชาขณะนั้นอายุได้ 
12 ปี โดยนำเอาข้อความบางตอนจากไบเบิ้ล บทลูกา มายืนยัน อัลกุรอานได้กล่าวยืนยันไว้อย่างชัดเจน 
ว่า อีชา อะลัยฮิสสลาม ได้พูดกับผู้คนขณะที่นอนอยู่ในเปล คนที่นอนอยู่ในเปลนั้นไมกนกับปัญญาเลย 
ที่จะมีอายุถึง 12 ปี ตามกฎธรรมชาติ อัลลอฮฺตรัสว่า และเขา (อีชา) จะพูดแก 1 ผู้คนขณะที่เขาอยู่ในเปล 
และขณะที่เขาอยู่ในวัยกลางคน แล้วถ้าหากว่าคำพูดของอีซีาที่ได้โต้ตอบการกส่าวหาของพวกยิว เพื่อ 
ความบริสุทธี๋ชองมารดา เกิดขึ้นเมื่ออีชามีอายุได้ 12 ปี คำพูดของอีชาก็จะไม่เกิดประโยชน์ในการเป็น 
เหตุผลหรือหลักฐาน ต่อการพ้นมลทินของมารดาแต่ประการใด เพราะเด็กที่มีอายุถึง 12 ปีนั้น ผู้ใหญ่ 
สามารถจะเขึ้ยมสอนให้ตอบ ตามความต้องการของตนได้ แต่เมือพวกเขาได้ปฏิเสธนางมัรยัมกิได้ขึ้ไปยัง 
อีชาเพื่อให้ตอบพวกเขาแทนนาง ด้วยสิ่งที่จะทำให้นางบริสุทธิ้จากข้อกล่าวหา อัลลอสุได้ตรัสไวัว่า และ 
นางจึงขึ้ไปยังเขา...จนกระทั่ง...และพระองค์ทรงทำให้ฉันเป็นผู้ได้รับความจำเริญ ไม่ว่าฉันจะอยู่ ณ ที่ใด 

(โปรดดูคำถามคำตอบข้อ 2 ในหนังสือ ขัอขึ้ขาดของนักปราชญ์อีสลามในการบิดเบือนอัลกรอาน 
ของสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ) 

2 นี่คือสิ่งที่อีชา อะลัยอีสสลาม ได้กล่าวขณะที่ยังเป็นเด็กนอนแบเบาะอยู่ในเปล และอีชาได้ประกาศ 
การเป็นบ่าวของเขาต่ออัลลอสุ เขามิให้เป็นพระเจ้ามิได้เป็นพระบุตรของพระเจ้า 
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34. นั่นคืออีชาบุตรของมัรยัม มันเป็นคำบอก 

2 1 ,, 6 

^\V^ฉั ปี^'^ ^บุ^!^^ช'! 

เล่าที่จริง ซึ่งพวกเขายังมีความสงสัยกันอยู่ 



35. ไม่เป็นการบังควรสำหรับอัลลอฮฺ ที่ 

บั^^ว่นั่; 0 !.^ 

พระองค์จะทรงตั้งผู้ใดเป็นพระบุตร มหาบริสุทธิ , 
แห่งพระองค์ท่าน เมื่อพระองค์ทรงกำหนด 
กิจการใด พระองค์จะตรัสแก่มันว่า จงเป็น 
แล้วมันก็จะเป็นขึ้นมา 1 

ฉั^!4^1 \*[ 

36. และแท้จริงอัลลอฮฺคือพระเจ้าของฉัน และ 


พระเจ้าของพวกท่าน ดังนั่น พวกท่านจงเคารพ 
ภักดีพระองค์เถิด นี่คือทางอันเที่ยงตรง 

0 

37. คณะต่างๆได้ขัดแย้งระหว่างกันเอง ดังนั้น 


ความหายนะจงประสบแก'บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา เมื่อมีการชุมนุมแท่งวันอันยิ่งใหญ่เถิด 2 


38. พวกเขาจะได้ฟังอย่างขัดและเห็นอย่างชัด 


อะไรอย่างนั้น วันที่พวกเขาจะมาหาเรา แต่ 
วันนี้บรรดา ผู้ อธรรมอยู่ในการหลงผิด ที่ ขัดแจ้ง 


39. และเจ้าจงเตือนสำทับพวกเขาถึงวันแท่ง 

4^.ร่^ 

ความเสียใจ 3 เมื่อกิจการนั้นถูกตัดสิน และ 
พวกเขาอย่ในการหลงลืม และพวกเขาไม่ศรัทธา 

รั^ 


1 นักตัพ่ชรอธิบายว่า การตั้งผู้ใดเป็นบุตร เป็นเรื่องปืองผู้หมดความสามารถ ผู้อ่อนแอ ผู้มีความต้องการ 
ซึ่งไม่สามารถจะกระทำสิงใดไต้ ส่วนผู้ที่มีความสามารถมีความพอเพียงแล้ว เขาเพียงแต่กล่าวแก่สิงนั้น 
ว่า จงเป็น แล้วมันก็จะเป็นขึ้นมา 

2 คณะต่าง ๆ จากพวกอะฮฺลุลกิตาบ ได้แตกแยกกันทางความคิดเห็น เกี่ยวกับเรื่องของอีชา อะลัยฮิสสลาม 
จนกลายเป็นกลุ่มนิกายที่ขัดแย้งกันเอง บางพวกมีความเห็นว่า อีชาเป็นพระบุตรของอัลลอฮฺ บางพวก 
มีความเห็นว่า เขาเป็นลูกผิดประเวณี 

3 คือวันกิยามะฮฺ 
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40. แท้จริง เราเป็นผู้ครองมรดกแผ่นดิน และ 
ที่อยู่บนแผ่นดิน และพวกเขาจะถูกนำกลับมา 
ยังเรา 1 

41. และจงกล่าวถึง (เรื่องของ) อิบรอสีมที่อยู่ 
ในคัมภีร์ แท้จริงเขาเป็นผู่ชี่อสัตย์ เป็นนะบี 

42. และจงรำลึกถึงเมื่อเขากล่าวแก่บิดาของ 
เขาว่า โอ้พ่อจ๋า ทำไมท่านจึงเคารพบูชาสิ่งที่ 
ไม่ได้ยนและไม่เห็น และไม่ให้ประโยชน์อันใด 
แก่ท่านเลย 2 


|5^**ร์^ยัย์ษช้ร์' เ Vอ้^ช์) 1 


เ^เ1เ3อ้^''แ 

ป^^^โอ้^^! 
^ 1^1ปโบัโำ*-'’^บี 


43. โอ้พ่อจำ แท้จริงความรู้ได้มีมายังฉันแล้ว 
ชึ่งมิได้มีมายังท่าน ดังนั้น จงเชื่อฟังปฏิบัติ 
ตามฉันเถิด ฉันจะชี้แนะท่านสู่ทางที่ราบรื่น 3 

44. โอ้พ่อจำ อย่าเคารพบูชาชัยฏอนเป็น 
อ้นขาด แท้จริงชัยฏอนนั้นมันดื้อรั้นต่อพระผู้ 
ทรงกรุณาปรานี 4 

45. โอ้พ่อจ๋า แท้จริง ฉันกลัวว่าการลงโทษ 
จากพระผู้ทรงกรุณาปรานีจะประสบแก่ท่าน 
แล้วท่านก็จะเป็นสหายของชัยฎอน 5 


เ^!ฏิ ^* *. (3.*-^-^1-^10^^ 

(^) (^ 4 * 3*4 15 




1 เพื่อการชำระบัญซีและการตอบแทน 

2 รูปข้นที่เป็นหินปูน ที่ไม่ได้ให้คุณให้โทษแก่ท่านเลย 

3 โปรดรับคำแนะนำซองฉันเถิด เพราะแนวทางที่ถูกต้องซึ่งฉันจะชื่แจงให้นั้น เป็นทางรอดจากความ 
หายนะ นั้นคือศาสนาซองอลลอมีทึ๋ไม่คดเคี้ยว 

4 อย่าเซึ่อฟังคำสั่งซองชัยฏอนที่มันให้ปฏิเสธศรัทธาและบูชารูปข้น อัลกุรฏบีย์กล่าวว่า ที่ใชัสำนวนเคารพ 
บูชาแทนเชื่อฟัง ก็เพราะผู้ใดเชื่อฟังมันในทางที่เป็นการฝ่าชินต่ออัลลอฮฺ ก็เท่ากับว่าเซาเคารพบูชามัน 

5 ฉันกลัวว่าท่านจะตายในสภาพปฏิเสธศรัทธา แล้วการลงโทษอย่างเจ็บแสบจากอัลลอฮฺจะประสบ 
แก่ท่าน และท่านจะเป็นสหายชองชัยฏอนด้วยการอยู่ในนรกตลอดกาล 
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46. เขา (บิดา) กล่าวว่า เจ้ารังเกียจพระเจ้า 
ทั้งหลายของฉันกระนั้นหรือ โอ้อิบรออีมเอ๋ย 
หากเจ้าไม่หยุดยั้ง (จากการตำหนิ) แน่นอน 
ฉันจะขว้างเจ้า (ด้วยก้อนหิน) และเจ้าจงไปให้ 
พ้นจากฉันตลอดไป 

47. เขา (อิบรออีม) กล่าวว่า ขอความศานติ 
จงมีแด่'ท่าน ฉันจะขออภัยโทษจากพระเจ้าของ 
ฉันให้แก่ท่าน แห้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงเมตตา 
กรุณาแก่ฉันมาก 1 

48. และฉันจะปลีกตัวออกจากพวกท่านและ 
สิ่งที่พวกท่านวิงวอนขออื่นจากอัลลอฮฺ และ 
ฉันจะวิงวอนขอพระเจ้าของฉัน 2 หวังว่าด้วย 
การวิงวอนขอต่อพระเจ้าของฉัน จะไม่ทำให้ 
ฉันได้รับความทุกข์ 3 4 

49. ครั้นเมื่อเขาปลีกตัวออกไปจากพวกเขา 
และสิ่งที่พวกเขาเคารพบูชาอื่นจากอัลลอสุแล้ว 
เราไดํให้แก่เขา อิสฮาก และยะอฺกูบ และแต่ละ 
คนเราได้แต่งตั้งให้เป็นนะบี 4 



0 เ^^ฉั!ชุว่ 


งํภั เ^ ปุ^ป์วฉัโ 
ำ(เ '^—4—“ Vวุ^ -แ0นั้โ ำ' 1 ภั^ 



1 อิบรอฮีมได้กล่าวตอบว่า สำหรับฉัน การทำร้ายหรือการกระทำที'น่าเกลียดจากฉันจะไม่ประสบแก่ท่าน 
ฉันจะไม่พูดในสิ่งที่ทำให้ท่านไม่พอใจอีกต่อไป และฉันจะวิงวอนขอต่ออัลลอฮฺให้ทรงข์แนวทางที่ถูกต้อง 
แก่ท่าน และทรงอภัยโทษแก่ท่าน 

2 ด้วยความบริสุทธิ’ใจต่อพระองค์ในการอบาดะฮฺ 

3 เป็นการเปรียบเปรยว่า ด้วยการวิงวอนขอของพวกเขาต่อพระเจ้าของพวกเขา พวกเขาจะได้รับทุกข์ 
ทรมาน 

4 เมื่ออีบรอฮีมได้อพยพไปยังเมืองชาม ปลีกตัวออกจากบิดาและหมู่ชนของพวกเขาไปในทางของอัลลอฮฺ 
พระองค์ทรงเปลี่ยนแปลงให้เขาได้พบผู้ที่ดีกว่า พระองค์ทรงประทานอิสอากและยะอฺถูบแก่เขา อึงทั้งสอง 
เป็นต้นตระกูลของบรรดานะบีในวงศ์วานของอิสรออีล 
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50. และเราได้ให้ความเมตตาของเราแก่พวกเขา 


และเราได้ทาให้พวกเขาได้'รับการกล่าวขวัญที่ตึ 
(ในหมู่มวลมนุษย์) 1 


51. และจงกล่าวถึงเรื่องมูซาที่อยู่ในคัมภีร์ 2 


แท้จริงเขาเป็นผู้ใด้รับคัดเลือก และเขาเป็น 
รอซูลเป็นนะบี 

ไ6^ 

52. และเราได้ร้องเรียกเขาจากทางด้านขวา 
ของภูเขาสูร และเราได้ให้เขาเข้ามาใกล้ชิดเพื่อ 
บอกความลับ 3 4 

เ^เ^4^, 0*1^ โ)^!*^^*-X1^5 

53. และเราได้ให้ความเมตตาของเราแก , เขาคือ 
พี่ชายของเขา ฮารูน เป็นนะบี 4 

1^1 &* ง ^ 1 ะ*0**4เ1ผ่5^ 

54. และจงกล่าวถึงเรื่องของอิสมาอีลที่อยู่ใน 

V-? 

คัมภีร์ แท้จริงเขาเป็นผู้ฃึอสัตย์ต่อสัญญา 5 และ 
เขาเป็นรอชูลเป็นนะบี 

1^1 บั^*^*^6^■^'^(3;? 

55. และเขาใช้หมู่ญาติของเขาให้ปฏิบ้ติละหมาด 

ษื&' ใ^^& 

และจ่ายชะกาต และเขาเป็นที่โปรดปราน ณ ที่ 
พระเจ้าของเขา 

ข่^/ 4 0 เ^ 5 


1 เพราะว่ามนุษย์ในยุคหลัง ๆ ได้กล่าวสรรเสริญยกย่องพวกเขา เนื่องจากพวกเขามีมารยาทที่ดีงาม 
นอกจากนี้บรรดาผู้ศรัทธายังได้ขอพรและความสิริมงคลให้แก่อิบรอฮีมและวงศำานของเขาอีกด้วย 
จนกระทั่งวันกิยามะฮฺ 

2 โอ้มุฮัมมัดจงกล่าวถึงเรื่องราวของมูซาที่มีอยู่ในอัลกุรอานแก่หมู่ชนของเจ้าเถิด 

3 กล่าวคืออัลลอฮฺ ตะอาลา ได้ตรัสกับนะบีมูซาโดยตรง ไม่ผ่านคนกลาง 

4 คือให้เขาเป็นผู้ช่วยเหลือผู้สนับสนุนแก่นะบีมูซา เพราะนะป็มูซาพูดไม่ชัด 

5 ปฏีบิตตามสัญญาอย่างชื่อสัตย์ นักตัฟชิรอธิบายว่า ที่กล่าวว่าเป็นผู้ชื่อสัตย์ต่อสัญญานั้น แม้ว่าลักษณะ 
นี้จะปรากฏอยู่ในบรรดานะบีคนอื่น ๆ เป็นการยกย่องให้เกียรติ แต่สำหรับนะบีอิสมาอีลนั้นได้เผชิญ 
ต่อการรักษาคำมั่นสัญญาเป็นพิเศษ ชื่งนะบีคนอื่นๆ ไม่เคยเผชิญเช่นท่าน นั้นคือการอดทนและยอม 
ถวายชิวิตเพื่อให้บิดาชองท่านปฏิบัติตามคำบัญชาของอ้ลลอฮฺ ตะอาลา ที่มีในฮนของท่าน ดังนั้นอัลลอสุ 
ตะอาลา จึงตรัสชมเชยท่าน 
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56. และจงกล่าวถึงเรื่องของอิดรีสที่อยู่ในคัมภีร์ 
แห้จริงเขาเป็นผู้ชี่อสัตย์ เป็นนะบี 1 

57. และเราได้เทิดเกียรติเขาซึ่งตำแหน่งอัน 
สูงส่ง 

58. ชนเหล่านั้นคือบรรดาผู้ที่อัลลอฮฺทรง 
โปรดปรานพวกเขาให้เป็นนะบี 2 ที่มีเชื้อสาย 
จากอาดัม 1 2 3 4 และจากเชื้อสายยู้ที่เราบรรทุกไว้ 
ในเรือกับนูหฺ 4 และจากเชื้อสายของอิบรอฮึม 5 
และอิสรออีล 6 และจากเชื้อสายผู้ที่เราได้ชื้แนะ 
ทางและเราได้คัดเลือกไว้ 7 เมื่อบรรดาโองการ 
ของพระผู้ทรงกรุณาปรานีถูกอ่านแก่พวกเขา 
พวกเขาจะก้มลงสุสุเดและร้องไห้ 

59. ภายหลังจากพวกเขา 8 ชนรุ่นชั่วก็ได้สืบ 
ต่อมา พวกเขาได้ทิ้งละหมาด และปฎิบ้ตตาม 
ความใคร่ ต่อมาพวกเขาก็จะประสบความ 
หายนะ 9 


0^นั้^เ^๙ 5 , 






0* ■เ^ 


'^})^) ฐ* , นั้^นั้^ 
^(เ^^^^^ 



0 เ. เ^ *^-เ*? นี ^0 ม่ฟ้- ^ 


1 นักตัฟชีรอธิบายว่า อิดรีสคือป่ของนูหุ ได้รับแต่งตั้งให้เป็นนะบีหลังจากอาดัม เป็นคนแรกที่ใช้ปากกา 
เขียนและสวมอาภรณ์ที่เย็บด้วยผ้า เพราะก่อนหน้านั้นพวกเขาใช้หนังสำหรับประดับกาย 

2 ซึ่งพระองค์ทรงเล่าเรื่องของพวกเขาแก่เจ้าในฐเราะฮุนี้มีทั้งหมดสิบคน คนแรกคือซะการียา คนสุดท้าย 
คืออิดรีส 

3 คืออิดรีส 

4 คืออิบรอฮีม เพราะเขามีเสัอสายมาจาก ชาม อิบนฺ นูหฺ 

5 คืออิสมาอีล อิสฮาก และยะอฺกูบ 

6 คือยะอุกูบ เช่น มูชา ฮารูน ชะกะรียา ยะหฺยา และอีชา 

7 คึอฮิดายะฮฺเพื่อการอีมาน และคัดเลือกพวกเขาไว้ เพื่อเผยแพร่สาสน์ของเรา 

8 คือภายหลังจากบรรดาผู้ยำเกรงเหล่านั้น 

9 คือความชั่ว การขาดทุน ความเสียหาย และความหายนะ อิบนุอับบาสกล่าวว่า ฆัยยุน เป็นทุ่งแห่งหนึ่ง 
ในนรก 
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60. เว้นแต่ผู้'ยอลุแก่โทษและศรัทธา และ 
กระทำความดี ชนเหล่านั้นจะได้เข้าสวนสวรรค์ 
และพวกเขาจะไม่ได้รับความอธรรมแต่อย่างใด 


เม่^)นั้*แห้บ่'•ปบ่ Vแ 0 " บ่). 

® เ&บ่^;&บ่&; 


61. สวนสวรรค์หลากหลายอันสถาพร ซึ่ง 
พระผู้ทรงกรุณาปรานีทรงสัญญาแก่ปวงบ่าว 
ของพระองค์ด้วยความเร้นลับ 1 แท้จริง สัญญา 
ของพระองค์นั้นจะมีมาอย่างแน่นอน 


^6^2 '•ะ*^- 


62. พวกเขาจะไม'ได้ยินสิ่งไร้สาระในนั้นนอกจาก 
คำทักทายที่เป็นศานติ 2 และสำหรับพวกเขาจะ 
ได้รับเครื่องยังชีพของพวกเขาในนั้น 3 ทั้งใน 
ยามเข้าและยามเย็น 


V ค์บั บ่^^มัวุ่ค'*--“เบ่ 



63. นั้นคือสวนสวรรค์ซึ่งเราให้เป็นมรดกแก่ 
ปวงบ่าวของเรา ผู้ที่มีความยำเกรง 

64. และเรา (ญิบรีล) มิได้ลงมา เว้นแต่ด้วย 
พระบัญชาของพระเจ้าของท่าน 4 สำหรับ 
พระองค์นั้น สิ่งที่อย่ระหว่างเบื้องหน้าของเรา 
และสิ่งที่อย่เบื้องหลังของเรา และสิ่งที่อย่ระหว่าง 
ทั้งสองและพระเจ้าของท่านนั้นมิทรงหลงลืม 
สิ่งใดเลย 


[น่เ 0 อับ่* 'บ่ ^ บ่.^ 4 'บ่า,^^ ' แบ่น้1 บ่บ่- 

บ่- บั' บ่วฺบ่บ่ 1*1' ■‘ง เ^บ่บ่;^บ่ ไ V1บ่บ่บ่บ่^ บ่บ่ 

บ่มับ่ ะ''บ่บ่ ปุ^ -1บ่ 

1^1 !อับ่*ไบ่ 


1 คือพวกเขาศรัทธาต่อสัญญาเร้นลับนั้นก่อนที่พวกเขาจะเห็นมันอันเป็นการเชี่อมั่นต่อสัญญาของพระองค์ 

2 คือการให้สลามของมะลาอิกะฮฺแก , พวกเขา เป็นการให้เกียรติและแสดงความเคารพ 

3 คือสิ่งที่พวกเขามีความอยากได้ เช่น อาหาร และเครื่องดื่ม 

4 เป็นถ้อยคำของญิบรีลแก่ท่านร่อซูลุลลอฮฺ คือลลัลลอฮุอะลัยฮ็วะข้ลลัม ขณะที่วะฮียฺถูกยับยั้งเป็นระยะ 


เวลาหนัง 
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65. พระเจ้าแห่งบรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดินและ 
สิ่งที่อยู่ระหว่างทั้งสอง ดังนั้นจงเคารพภักดี 
ต่อพระองค์ และจงอดทนต่อการเคารพภักดี 
พระองค์สูเจ้ารู้หรือว่ามีผู้ใดเสมอเหมือนพระองค์ 

66. และมนุษย์ (กาฟิร) กล่าวว่า เมื่อฉันตาย 
ไปแล้ว ฉันจะถูกให้ออกมา 1 ในสภาพมีชีวิต 
จริงหรือ 

67. มนุษย์ใม่คิดบ้างหรือว่า แห้จริงเราได้ 
บังเกิดเขามาแต่กาลก่อน โดยที่เขามิได้เป็น 
สิ่งใดมาก่อนเลย 2 

68. ดังนั้นด้วยพระนามของพระเจ้าของเจ้า 
แน่นอนเราจะชุมนุมพวกเขาพร้อมด้วยบรรดา 
ชัยฏอนแล้วเราจะน่าพวกเขาให้มาคุกเข่าอยู่ 
รอบ ๆ นรก 3 

69. แล้วแน่นอนที่สุดเราจะดึงออกจากทุก ๆ 
คณะ ใครในหมู่พวกเขาที่ดึ๋อรั้นที่สุดต่อพระผู้ 
ทรงกรุณาปรานี 4 

70. แล้วแน่นอนที่สุด เรารู้ดียิ่งถึงบรรดาผู้ที่ 
เหมาะสมยิ่งที่จะเข้าไปอยู่ในนรก 


^ เ^,^ป!ภั^:^ 





ภับ้เทั้:' 

฿ 4 ^ 3 '^ 




1 คือ ออกมาจากกุบูรอย่างมี?!วิดจริงหรือ 

2 ไม่ต้องสงสัยเลยว่า การให้กลับมาเกิดใหม่นั้น ย่อมง่ายกว่าการให้เกิดในครั้งแรก 

3 บรรดาผู้กระทำผิดและชัยฏอน จะมาชุมนุมพร้อมกันในสภาพคุกเข่ารอบ ๆ นรก พวกเขาไม่สามารถ 
ยึนชึ้นไดั เพราะความกลัวของพวกเขา 

4 คือในวันกิยามะสฺ อัลลอฮฺ ดะอาลา จะทรงคัดเอาพวกหัวหน้าและพวกที่ดึ้อรั้นไปลงนรก 
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71. และไม , มีผู้ใดไในหมู่พวกเจ้า นอกจากจะ 
เป็นผู้ผ่านเข้าไปในมัน 1 มันเป็นสิ่งที่กำหนดไว้ 
แน่นอนแล้วสำหรับพระเจ้าของเจ้า 

72. แล้วเราจะให้บรรดาผู้ยำเกรงรอดพ้น แล้ว 
เราจะปล่อยให้บรรดาผู้อธรรมคุกเข่าอยู่ในนั้น 

73. และเมื่อโองการทั้งหลายอันแจ่มแจ้งของ 
เรา ถูกอ่านขึ้นแก , พวกเขา บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธากล่าวแก่บรรดาผู้ศรัทธาว่า ฝ่ายใดใน 
สองฝ่ายนี้จะมีฐานะดีกว่า และมีเกียรติทาง 
สังคมมากกว่า 2 

74. และกี่มากน้อยแล้วประชาชาติก่อนพวกเขา 
เราได้ทำลายพวกเขา โดยที่พวกเขามีสิ่งของ 
เครื่องใชัและรูปร่างลักษณะเลิศกว่า 3 

75. จงกล่าวเถิด ผู้ที่อยู่ในความหลงผิดนั้น 
พระผู้ทรงกรุณาปรานีจะทรงผ่อนผันให้เขาระยะ 
หนึ่ง จนกระทั้งเมื่อพวกเขาได้เห็นสิ่งที่พวกเขา 
ถูกสัญญาไว้ว่า จะเป็นการลงโทษในโลกนี้หรือ 
จะเป็นการลงโทษในปรโลก 4 แล้วพวกเขาก็ 
จะรู้ว่าใครจะมีฐานะชั่วร้ายกว่าและมีกำลังพล 
น้อยกว่า 5 


^ว้^ปป}วมัทั้ง่!ว่ 



^(*^วั & โ^ใ*^ 



ช;^ ^4^ง* 

^1-11^ V— ทั้นั้เ -อ้ \นี้^ป^^ 



1 คือทั้งคนดีและคนชั่วจะต้องผ่านนรก สำหรับคนมุอฺมินจะเดินผ่านไป ส่วนคนกาสรจะเข้าไปอยู่ในมัน 
ขออัลลอฮฺ ตะอาลาทรงให้พวกเรารอดพ้นจากนรกด้วยเทอญ 

2 คือพวกมุชริกีนได้กล่าวอวดอ้าง เปรียบเทียบสภาพของพวกเขากับบรรดามุอุมีน 

3 อัลลอสุ ตะอาลา ตรัสตอบว่า ประชาชาติในอดีตทีปฏิเสธโองการทั้งหลายของเรา เราได้ทำลายพวกเขา 
เพราะพวกเขาปฏิเสธศรัทธา ทั้ง ๆ ที , พวกเขามีตำแหน่งและสถานภาพดีกว่า 

4 คือการลงโทษในโลกนี้ด้วยการถูกฆ่าหรือถูกจับเป็นเชลย ส่วนการลงโทษในปรโลกนั้นพวกเขาจะ 
ประสบกับความหวาดกลัว ความโกลาหล ก่อนที่จะได้รับโทษเป็นการตอบแทนในผลงานของพวกเขา 

5 ในวันนั้นเมื่อข้อเท็จจริงได้ประจักษ์ขึ้นแล้ว พวกเขาก็จะรู้ว่าใครมีฐานะเลวกว่า และมีกำลังพลสนับสนุน 
น้อยกว่า จะเป็นพวกกุฟฟารหรือบรรดาผู้ศรัทธากันแน่ 
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76. และอัลลอสุจะทรงเพิ่มแนวทางที่ถูกต้อง 
ให้แก่ผู้ที่อยู่ในแนวทางนั้น 1 และการงานที่ดีที่ 
ยั่งยืนนั้นดียิ่ง ณ ที่พระเจ้าของเจ้า ในการ 
ตอบแทนรางวัล 2 และดียิ่งในการกลับ (ไปลู่ 
พระองค์) 

77. เจ้าเห็นหรือไม่ว่า ยู้ที่ปฏิเสธโองการ 
ทั้งหลายของเรา แล้วเขากล่าวอ้างว่า ฉันจะได้ 
รับทรัพย์สมบ้ตและลูกหลานนั้น 3 

78. เขาล่วงรู้ในสิ่งเร้นลับหรือว่าเขาได้รับคำมั่น 
สัญญา จากพระผู้ทรงกรุณาปรานี 

79. เปล่าเลย เราจะบันทึกสิ่งที่เขากล่าวและ 
เราจะเพิ่มการลงโทษแก่เขาอีกระยะหนึ่ง 4 

80. และเราจะรับช่วงจากเขาสิ่งที่เขากล่าวไร้ 5 
และเขาจะมาหาเราอย่างโดดเดี่ยว 


^ 5^น่^-*โ 

เ^! V\\ 


เ^ ^ ะ31 {ะ ^'^1 

1^1 นั้ ^^^ นั้ ^' 


เ^^^ ^ะะ-ะ^ 

(&) 0 &เ; ;4^ ,0 เ^ 


1 คือให้บรรดามุอฺมิน ได้อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องมากยิ่งขึ้น และได้รับการอีมานเพิ่มขึ้น 

2 ส่วนการงานที่ดีนั้นก็จะอยู่คู่กับเจ้าปิองของมัน เพื่อเป็นเสบียงในโลกอาคิเราะฮฺ แน่นอนมันจะดียิ่ง ณ ที่ 
อัลลอฮฺ กว่าสิ่งที่ชาวโลกน่ามาอวดอ้าง 

3 สาเหตุแห่งการประทานโองการนี้ก็คือ มีรายงานจากค๊อบบ้าบ อิบนิลอัรติ กล่าวว่า ฉันเป็นช่างเหล็ก 
อัลอาศอิบนฺ วาอิลเป็นหนี้ฉัน ฉันได้มาหาเขาเพื่อทวงหนี้ อัลอาศกล่าวว่า ขอสาบานต่ออัลลอสุฉันจะ , ไม่ 
จ่ายหนี้ให้ท่านจนกว่าท่านจะกุพ่รต่อมุฮัมมัด จนกว่าท่านจะตายไปแดัวเกิดขึ้นมาใหม่ (คือท่านจะตาย 
เดี๋ยวนี้ และเกิดใหม่ต่อหน้าฉัน ซึ่งมันเป็นไปไม่ได้) เขากล่าวว่า เมื่อฉันตายไปแล้วเกิดใหม่แล้วท่าน 
มาหาฉัน ท่านจะเห็นฉันมีผู้สนับสนุนและทรัพย์สมบัติ แล้วฉันจะใช้หนี้แก , ท่าน อ้ลลอสุ ตะอาลา จึง 
ประทานอายะฮฺนี้ลงมา 

4 เราจะเพิ่มการลงโทษแก'เขาและผ่อนผันเวลาให้ และจะเพิ่มกำหนดเวลาลงโทษแทนการให้ทรัพย์สมบ้ต 
และลูกหลาน ตามคำกล่าวอ้างของเขา 

5 คือจะรับช่วงสิ่งที่เขาทิ้งเอาไว้ เช่น ทรัพย์สมบัติและลูกหลาน แล้วในวันกิยามะฮฺเขาจะมาหาเราอย่าง 
โดดเดี่ยว 
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81. และพวกเขาได้ยึดเอารูปข้นต่างๆ เป็น 

ซีซี^ซี0ซี-^ 

พระเจ้าอื่นจากอัลลอฮฺ เพื่อที่จะเป็นพลัง 
อำนาจแก่พวกเขา 

฿ ซี, 

82. เปล่าเลย รูปข้นเหล่านั้นจะปฏิเสธการ 

ซีซีซีเ.ปฺ*'ซี/^ซี-*' 

เคารพบูชาซองพวกเขา และพวกมันจะเป็น 
ปฏิปักษ์ต่อพวกเขา 

^■ซี?(1 

83. เจ้ามิเห็นดอกหรือว่า แท้จริงเราได้ปล่อย 

ไ^ป^ำปซีซี 

ไท้ชัยฎอนมีอำนาจเหนือพวกที่ปฏิเสธศรัทธา 
เพื่อมันจะได้ยุแหย่พวกเขาอย่างจริงจัง 1 


84. ดังนั้น เจ้าอย่าได้เร่งร้อนต่อพวกเขา 2 
แท้จริงเราได้นับวันที่เหลือสำหรับพวกเขาไว้แล้ว 
ด้วยการนับที่แน่นอน 

3*6ซี3 เ-ซี^ 4 (.ซี-**รแ 

85. วันที่เราจะรวมบรรดาผู้ยำเกรง ให้มาชุมนุม 
ต่อหน้าพระผู้ทรงกรุณาปรานีเป็นกลุ่ม ๆ 3 

฿ซีวั^ซี!ซี^!ซี^(ซี' 

86. และเราจะไล่ต้อนบรรดาผู้มีความผิดไปยัง 
นรก อย่างสัตว์ที่กระหายนํ้าเป็นฝูง ๆ 4 

^!^ซี!^ซีซี 

87. พวกเขาไม่มีอำนาจในการชะฟาอะฮฺ 5 

นั^ปซี(ซีษ์ ซีซีซีเซีซีซีษ์ 

นอกจากผู้ที่ได้ทำสัญญาไว้กับพระผู้ทรงกรุณา 
ปรานี 6 

0\1^ซี^)เ 


1 เพื่อมันจะได้หลอกลวงให้เขาทำความชั่ว ด้วยวิธีการต่าง ๆ อย่างแยบยล 

2 อย่ารีบร้อนในการขอให้ทำลายหรือลงโทษพวกเขา เพราะเวลาที่เหลืออยู , นั้นมันน้อยจริง ๆ 

3 คือมาชุมนุมอย่างมีเกียรติ เหมือนคณะทูตที่จะเท้าเผิากษัตริย์ 

4 เสมือนกีบการไล่ต้อนฝูงสัตว์กระหายนั้าไปยังบ่อนั้า 

5 คือจะไม่เป็นผู้ช่วยเหลือและได้รับการช่วยเหลือ 

6 คือผู้มีอีมานและประกอบการงานที่ดี อิบนุอับบาสกล่าวว่า สัญญา นั้นก็คือ การกล่าวปฏิญาณตนว่า 
ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอสุ 
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88. และพวกเขากล่าวว่า 1 พระผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ทรงตั้งพระบุตรขึ้นเพื่อพระองค์ 

89. แน่นอนทีสุด พวกเจ้าได้นำมาซึงสิ่ง 
ร้ายแรงยิ่งใหญ่ 2 


90. ชั้นฟ้าทั้งหลายแทบจะพังทลายลงมา 
และแผ่นดินก็แทบจะถล่มลึกลงไป และขุนเขา 
ทั้งหลายก็แทบจะยุบทลายลงมาเป็นเสี่ยงา 3 

91. ทีพวกเขาอ้างพระบุตรแก่พระผู้ทรงกรุณา 
ปรานี 





1 ^น■''..แง^—•^'' 

ยัข้. .X&&&. ฃ้ 

เ^ ช!^ว่ย่เ 


92. และไม่เป็นการบังควรแก่พระผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ที่พระองค์จะทรงตั้งพระบุตรขึ้น 

93. ไม่มีผู้ใดในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
เว้นแต่เขาจะมายังพระผู้ทรงกรุณาปรานีใน 
ฐานะบ่าวคนหนึ่ง 4 

94. แน่นอนที่สุด พระองค์ทรงรอบรู้ถึงพวกเขา 
และทรงนับพวกเขาอย่างถี่ถ้วนไว้แล้ว 5 


เ^! จ้?บั^^^^^บุ^ 

ป^ * ยั^ I? ฐน่- ^' ^ 0 *^ 0^ 

แ^เ \1^น่^' 

ชุ^^ฬ 


95. และทุกคนในพวกเขาจะมายังพระองคํใน 
วันกิยามะฮฺอย่างโดดเดี่ยว 


■ ำ น่ ^ 4 


1 คือพวกยะฮูดและนะศอรอ 

2 มันเป็นคำพูดที่น่าเกลียดและเป็นบาปใหญ่ 

3 จากคำพูดดังกล่าวนั้น แม้กระทั่งจักรวาลก็ไม่สามารถจะรับฟังได้ 

4 คือจะฟ้าหาพระองค์ในฐานะบ่าวที่ตํ่าต้อย เชื่อฟังทุกสิ่งทุกอย่าง 

5 พระองค์ทรงรู้จำนวนบ่าวของพระองค์ ไม่มีสิ่งใดในกิจการของพวกเขาจะซ่อนเร้นจากพระองค์ได้ 
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96. แท้จริง บรรดาผู้ศรัทธาและประกอบคุณ 
งามความดีทั้งหลายนั้น พระผู้ทรงกรุณาปรานี 
จะทรงโปรดปรานความรักใคร่แก่พวกเขา 1 

97. แท้จริง เราได้ทำให้อัลกุรอานเป็นภาษาที่ 
ง่ายแก่เจ้า 2 เพื่อว่าเจ้าจะได้นำมันไปแจ้งเป็น 
ข่าวดีแก่บรรดาผู้ยำเกรง และเจ้าจะได้นำมันไป 
ตักเตือนหมู่ชนที่ดื้อรั้น 

98. และกี่มากน้อยแล้วจากประชาชาติใน 
อดีตเราได้ทำลายพวกเขา เจ้าได้เห็นผู้ใดใน 
หมู่พวกเขาหรือได้ยินเสียงกระชืบของพวกเขา 
บ้างไหม 3 


11^1 เนั้^}น้ ^*;^^\ 
'&& ะ?* ป"^-'' 




า คือจะให้มีความรักขึ้นในจิตใจของปวงบ่าวที่ดีของพระองค์ อรร่อเป็ยะอฺกล่าวว่า พระองค์จะรักพวกเขา 
และให้พวกเขา เป็นที่รักใคร่ในหมู , มวลมนุษย์ 

2 คือภาษาอาหรับ และทำให้มันงำยแก่ผู้ที่ใคร่ครวญตรึกตรอง 

3 ความหมายก็คือ ประชาชาติในอดีตก่อนหน้าพวกเขาได้สูญสินไปแล้ว ถูกทำลายไปแล้ว ดึกรามบ้าน 
ช่องก็ถูกทำลายจนหมดสินไป แล้ว เพราะพวกเขาปฏิเสธบรรดารอชูล ท่านเห็นใครบ้างในหมู่พวกเขา 
ที่เหลืออยู่ เช่นเดียวกับที่เราได้ทำลายพวกเขาเหล่านั้น เรากึจะทำลายพวกเขาเหล่านี้ 
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เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 135 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของ•ฏิเราะฮฺ ฎอฮา 

ชูเราะฮฺฏอฮาเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่มีจุดมุ่งหมายเช่นเดียวกับชูเราะฮฺมักกียะฮฺ 
อื่นๆ โดยเน้นหนักถึงหลักการอัตเตาอึด การให้เอกภาพ การแต่งตั้งนะบี การพ้น 
คืนชืพ การชุมนุมในวันกิยามะฮฺเพื่อรับการตอบแทน 

ในชูเราะฮฺนี้ บุคลิกภาพของท่านร่อชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะซัลลัม จะปรากฏ 
ขึ้นอย่างขยันขันแข็งและการมีจิตใจที่เข้มแข็ง เพื่อที่จะไม่เป็นการกระทบกระเทือน 
ต่อสิ่งที่ท่านจะเผชิญอย่างมากหลาย เป็นต้นว่า การวางแผนต่อต้านการดื้อรั้น การ 
เยาะเย้ย การปฏิเสธไม'รับฟัง และเพื่อเป็นการขึ้แนะให้ท่านระลึกถึงหน้าที่หลักของท่าน 
คือ การเผยแพร่เชิญชวน การตักเตือน การแจ้งข่าวดี การเตือนสำทับ และมิใช่ 
หน้าที่ของท่านที่จะบังคับผู้อี่นใหัมีการศรัทธา 

ชูเราะฮฺนี๋ได้เล่าเรื่องราวต่าง ๆ ของบรรดานะบี เพื่อเป็นการปลอบใจท่าน 
ร่อชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม โดยกล่าวอย่างละเอียดถึงเรื่องของท่าน 
นะบีมูซาและฮารูน ที่เกิดขึ้นกับฟิรเอานฺ (ฟาโรห์) ผู้หยิ่งยโส ผู้โอหัง ส่วนใหญ่ของ 
ชูเราะฮฺกล่าวถึงเรื่องนี้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเหตุการณ์การเสวนาระหว่างมูซากับพระเจ้า 
ของเขา เหตุการณ์การใซัมูชาให้เผยแพร่สาสน์ เหตุการณ์การโต้แย้งระหว่างมูซากับ 
ฟิรเอานฺ เหตุการณ์การห้าทายต่อสัระหว่างมูชากับนักเล่นกล ระหว่างเหตุการณ์ 
ดังกล่าวข้างต้นจะเป็นที่ประจักษ์อย่างชัดแจ้งถึงความคุ้มครองของอัลลอสุ ตะอาลา 
ที่มีต่อมูชานะบีของพระองค์และผู้ที่พระองค์ทรงสนทนากับเขา ตลอดจนการที่ 
พระองค์ทรงลังหารทำลายเหล่าศัตรูของพระองค์ที่ดื้อรั้นและเป็นอาชญากร 

ชูเราะสุได้เล่าเรื่องของนะบีอาดัมอะลัยฮิสสลามโดยย่อ คือกล่าวถึงความ 
เมตตาของอัลลอสุ ตะอาลา ที่มีต่ออาดัมภายหลังการสารภาพผิด และชี้แนะแนวทาง 
ที่ถูกต้องให้แก่ลูกหลานของเขาด้วยการแต่งตั้งบรรดาร่อชูลเพื่อมาแจ้งข่าวดีและ 
กล่าวเตือนประชาชาติของเขา แล้วปล่อยให้พวกเขาเลือกทางเดินซึ่งมีทั้งดีและชั่ว 
ในชูเราะสุได้เผยให้เห็นถึงปรากฏการณ์ในวันกิยามะสุ ด้วยสำนวนที่ทำให้ 
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จักรวาลสั่นสะเทือนและทำให้จิตใจสั่นสะท้านและขวัญกระเจิง ชูเราะฮฺได้เผยให้เห็น 
ถึงสภาพของวันขึ้เนคืนชีพที่ยิ่งใหญ่ ซึ่งการชำระบาปบุญคุณโทษจะมีขึ้นด้วยความ 
เป็นธรรม บรรดาผู้จงรักภักดีจะเดินเข้าสู่สวนสวรรค์และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะถูก 
นำไปสู่นรกญะฮันนัม ทั้งนี้เป็นการยืนยันถึงคำมั่นสัญญาของอัลลอฮฺ ตะอาลา ที่จะ 
ตอบแทนรางวัลให้แก่บรรดามุอฺมินและลงโทษแก , บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 

ชูเราะฮฺจบลงด้วยการชี้แนะจากพระผู้เป็นเจ้าแก่ท่านร่อชูลุลลอฮฺ ศ็อลสัลลอสุ 
อะลัยสิวะซัลลัม ให้มีการอดทนต่อการทำร้ายของพวกมุชริกีน ทั้งนี้เพื่อจะได้ปฏิบ้ต 
หน้าที่ของท่านให้สมบูรณ์ในทางของอัลลอฮฺจนกว่าความช่วยเหลือของพระองค์ 
จะมาถึง 

ซื่อชองชูเราะฮฺ 

ฏอฮาเป็นสิอหนึ่งของท่านนะบี ค็อลลัลลอสุอะลัยสิวะซัลลัม ทั้งนี้เพื่อเป็นการ 
ประสานจิตใจและเอาใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยสิวะชัลลัม เนื่องเพราะท่านได้รับ 
การต่อต้านและการทำร้ายจากพวกมุชริกีน ดังนั้นชูเราะฮฺจึงเริ่มด้วยความเมตตา 
จากพระองค์ โดยเรียกซึ่อของท่านว่า ฏอฮา เรามิได้ให้อัลกุรอานลงมาแก่เจ้าเพื่อให้ 
เจ้าลำบาก 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ฎอฮา 

2. เรามิได้ให้อัลกุรอานลงมาแก่เจ้า เพื่อให้ 
เจ้าลำบาก 1 

3. เว้นแต่เป็นการตักเตือนแก่ผู้ที่ยำเกรง 2 

4. เป็นการประทานลงมาจากพระผู้สร้าง 
แผ่นดินและชั้นฟ้าทั้งหลายอันสูงส่ง 

5. ผู้ทรงกรุณาปรานี ทรงสถิตย์อยู่บนบัลลังก์ 3 

6. กรรมสิทธี๋ของพระองค์นั้นคือ สิ่งที่อยู่ใน 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน และสิ่งที่ 
อยู่ในระหว่างทั้งสอง และสิ่งที่อยู่ใต้พึ้นดิน 

7. และหากว่าเจ้ากล่าวเสียงดัง เพราะแท้จริง 
พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งเร้นลับ และสิ่งซ่อนเร้น 4 

8. อัลลอสุ ไม่มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแห้นอกจาก 
พระองค์ สำหรับพระองค์นั้นทรงพระนามอัน 
สวยงาม 

9. และเรื่องราวของมูซาได้มีมาถึงเจ้าบ้างไหม 





0 ^ 

0 ^ใ; 
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0เ^เ^& 
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1 แต่เราให้มันลงมาเพื่อเป็นความเมตตาและความสุขแก่เจ้า มีรายงานกล่าวว่า เมื่ออลกรอานถก 
ประทานลงมาแก่ท่านร่อชสุลลอสฺ ศ็อลลัลลอธุอะลัยอีวะซัลลัม ท่านได้ละหมาดพร้อมลับบรรดาสาวก 
ของท่าน แล้วท่านได้ทำละหมาดให้นาน เมื่อพวกกเรซเห็นเข้าก็กล่าวว่าอ , ลลอฮฺมิได้ประทานอัลกุรอานนี้ 
ลงมาแก่มุสัมมัด เร้นแต่เพื่อให้เขาลำบาก ดังนั้นอายะสฺนี้จึงถกประทานลงมา 

2 คือมุอฺมีนที่ไดัร้บแสงสว่างจากลัลกรอาน 

3 โปรดดูคำอธิบายเกี่ยวลับเรื่องนี้ ในซู เราะฮฺลัลอะอฺ ร็อฟ (หน้า 362) และฐเราะฮฺลัรเราะอฺดุ (หน้า 583) 

4 จุดมุ่งหมายของอายะฮฺนี้คือ ให้ความอบอุ่นใจ แก่ ท่านร่อซูธุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ว่า 
พระเจ้าของเขานั้นทรงได้ยนเขาเสมอ พระองค์จะไม่ทรงปส่อ 6 เให้เขาอยู่อย่างเดียวดาย ในการเผชิญหน้า 
ลับพวกกฟฟารอย่างแน่นอน 
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10. เมื่อเขาเห็นไฟ เขาจึงกล่าวแก่ครอบครัว 

X^ 1\■■มั่^[บั^ \)\±\+) 

ของเขาว่า พวกท่านจงหยุดอยู่ที่นี่ เพราะฉัน 
เห็นไฟ 1 บางทีฉันจะนำคบเพลิงจากที่นั่นมาให้ 
พวกท่าน หรือฉันอาจจะพบผู้นำทางที่กองไฟนั้น 

^\^ 0 . ฉั)* 

11. ครั้นเมื่อเขามาถึงกองไฟนั่น มีเสียงเรียก 
ขึ้นว่า โอ้ มูซาเอ๋ย 

^ โ^ 

12. แห้จริงข้าคือพระเจ้าของเจ้า จงถอดรอง 

^ ^ ^น้^'■น้^^(31 

เท้าทั้งสองข้างของเจ้าออก แท้จริงเจ้ากำลังอยู่ 
ณ หุบเขาอ้นศักดิ้สิทธิ้ (มีชื่อว่า) อุวา 

0& 

13. และข้าได้เลือกเจ้า 2 ฉะนั้น จงตั้งใจฟังสิ่งที่ 
จะถูกวะฮียฺ 

1^1 ^XI 1)โ^ 

14. แท้จริงข้าคืออ้ลลอฮฺ ไม่ มี พระเจ้าอื่นใด ที่ 

๕ ย้^ 

เที่ยงแท้นอกจากข้า ดังนั้นเจ้าจงเคารพภักดีต่อ 
ข้าและจงดำรงไว้ซึ่งการละหมาด เพื่อรำลึกถึงข้า 

^ (3 ^\ ^บั^ ฬ; 4-1^19 

15. แท้จริงวันอวสานของโลกนั้นกำลังมาถึง 

เ^^51 

ข้าปกปิดมันไว้เพื่อหุกชืวิดจะถูกตอบแทนตาม 
ที่ มันได้แสวงหาไว้ 3 

^ นั่^^ 0 ^^3^- 


1 อิบนุอับบาสกส่าวว่า เมื่อมูซาเสร็จสินจากกำหนดเวลาตามสัญญาแล้ว เขาได้ออกเดินทางพร้อมด้วย 
ครอบครัวของเขา จากเมืองมัดยันเพื่อไปอียิปต์ เขาหลงทางและคืนวันนั้นเป็นคีนที่มีดและหนาว 
เขาพยายามจุดไฟแตกไม่ติด ขณะนั้นเขาเหลือบไปเห็นแสงไฟ แต่ไกลอยู่ทางชัายมือของเขา เขานึกว่า 
มันเป็นไฟ แต่ความจริงนั้นมันเป็นดวงประทีปของอัลลอฮฺ 

2 เพื่อทำหน้าที่เป็นนะบี 

3 บรรดาน้กตัฟธืรให้ความหมายของอายะสุนี้ว่า เคล็ดลับในการปกปิดวันอวสานของโลก และปกปิดเวลา 
ตายของมนุษย์แต่ละคนไว้กึคึอ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงบัญญัติไว้โดยไม่รับการเตาบะฮฺ เมื่อวันอวสาน 
และการตายของมนุษย์มาถึง เพราะหากมนุษย์รู้กำหนดวันอวสานและกำหนดวันตายของเขาแล้ว เขาจะ 
มั่วสุมอยู่กับการทำบาปแล้วขอเตาบะฮฺก่อนถึงเวลา เขาก็จะรอดพ้นจากการลงโทษ แต่อัลลอสุ ตะอาลา 
ทรงปกปิดไว้เป็นความลับ เพื่อให้มนุษย์อยู่ในสภาพระวังตัวและเตรียมพร้อมอยู่เสมอ แทนที่จะให้วัน 
อวสานและความตายจู่โจมเขาโดยไม่รู้ดัว 
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16. ดังนั้น ผู้ที่ไม่ศรัทธาต่อมันจะต้องไม่ทำให้ 
เจ้าเหินห่างจากมัน และ , ปฏิบ้ติตามอารมณ์ตา 
ของเขา แล้วเจ้าจะพินาศ 1 

17. และอะไรที่อยู่ในมือขวาของเจ้าเล่าโอ้มูชา 
เอ๋ย 2 


นั^!& 




18. เขากล่าวว่า มันคือไมัเห้าของข้าพระองค์ 
ข้าพระองค์ใช้มันสำหรับยัน และข้าพระองค์ใช้ 
มันตีบนพุ่มไม้เพื่อเป็นอาหารสำหรับแกะของ 
ข้าพระองค์ และข้าพระองศํใชัมันในประโยชน์ 
อื่นๆ อีก 


ะเ^ 1^11 ^ เ31* 

^&น์น์'^*วอ๋เ^^’ 


19. พระองค์ตรัสว่า จงโยนมันไปชื โอ้มูชาเอ๋ย 

20. เขาจึงโยนมันลงไป แล้วมันก็ได้กลายเป็น 
งูเลื้อย 3 

21. พระองค์ตรัสว่า จงจับมันขึ้นมาและอย่า 
กลัว เราจะให้มันกลับมาเป็นไม้เท้าตามสภาพ 
ก่อนของมัน 


ป^ 1^-ม่ 1* 


ใ + -' Vร-,^ ะ , '* 'ะ,' 

■*■^■*■^-*‘■-4^ว^น*-X®-015 

฿ฟ้' เ-* 4 


1 เพราะผู้ที่ไมให้ความสนใจหรือหลงลืมต่อวันนั้น ย่อมจะต้องประสบกับความพินาศหายนะอย่างแน่นอน 

2 จุดมุ่งหมายปีองคำถามก็เพื่อเป็นการยืนยันเป็นการเตือนให้รู้ซีกตัวว่า สิ่งที่อยู่ในมือมูชานั้นคือไม้เท้า 
และไม้เท้าธรรมดานี่แหละจะกลายเป็นสิ่งปาฏิหาริย์ในเวลาต่อมา 

3 นักตัฟชืรอธิบายว่า เมื่อมูชาได้เห็นสิ่งประหลาดน่ากลัวเช่นนี้ ก็รู้ ซีก กลัวโดยเนิพาะในเหตุการณ์นี้ 
ปรากฏการณ์ที่ได้เกิดปีนในขณะที่กำลังสนทนากัน ก็เพื่อเป็นการปลอบใจมิให้ตื่นเต้นต่อปาฏิหาริย์ยัน 
ยิ่งใหญ่ครั้งนี้ และ อีก ประการหนึ่งก็เพื่อเป็นการ แก ซ้อมให้มิความเคยชินต่อเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นใน 
อนาคตยันใกล้นี้ 
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22. และจงเอามือของเจ้าซุกเข้าไปใต้รักแร้ 
แล้วเอามันออกมามันจะมีสภาพขาวประกาย 
ปราศจากอันตรายใดๆ 1 มันเป็นอีกสัญญาณ 
หนึ่ง 

23. เพื่อเราจะให้เจ้าได้เห็นบางส่วนจาก 
สัญญาณทั้งหลายอันยิงใหญ่ของเรา 

24. จงไปหาฟิรเอานฺ เพราะเขาได้ละเมิด 
ฝ่า!เน 2 

25. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 
ขอพระองค์ทรงโปรดเปิดอกของข้าพระองค์ให้ 
แก่ข้าพระองค์ด้วยเถิด 

26. และทรงโปรดทำให้การงานของข้าพระ¬ 
องค์ 3 ง่ายดายแก'ข้าพระองค์ด้วย 

27. และทรงโปรดแก้ปม จากลิ้นของข้า 
พระองค์ด้วย 4 

28. เพื่อให้พวกเขาเข้าใจคำพูดของข้าพระองค์ 




\ ‘- ำ ำ. 

&)&&& เ^' 
^ปข้^,โลัปป 


บ?ด้^/?^* 
บ่ทั้ว่^ ป!ค์, 
^ป^เมัฬฺ 


1 คือเมื่อเอามีอเข้าไปชุกในรักแร้แล้วดึงออกมา มือนั้นจะมีประกายแสงจาว ไม่ใย่สภาพจองคนเป็นโรค 
ที่น่าเกลียดน่ากลัวอันนี้ก็เป็นอีกสัญญาณหนื่ง นอกจากเรื่องของไม้เท้า 

2 คือจงน่าเอาสัญญาณต่าง ๆ จองเราไปแสดงต่อสรเอานฺ เพราะเจาหยิ่งยโสและละเมิดฝ่าชินถึงลับอ้าง 
ตัวเจาเองว่าเป็นพระเจ้า 

3 หมายถึงสิ่งที่พระองค์ทรงมอบหมายใท้ปฏิบ้ตื คือการเผยแพร่สาสน์จองพระองค์ 

4 นักตัฟขีรอธิบายว่า เมื่อครั้งมูชาใชัสีวิดอยู่ในรังจองสรเอานฺ ครั้งหนึ่งสรเอานฺได้อุ้มมูซาไว้บนตัก 
จองเจาขณะที่เจายังเล็ก ๆ อยู่ มูซาได้ดึงเคราของสรเอานฺ สรเอานฺก็โกรธถึงลับจะม่าเจา อาชิยะอฺภริยา 
จองเขากล่าวแก่เขาว่า มันเป็นเด็กยังไม่ประสาอะไรลันจะพิสูจน์ให้เห็นก็ไดั เย้า เอาถ่านไฟมาสองก้อน 
และไข่มุกมาสองเม็ด ล้าหากเจาหยิบเอาไข่มุกก็จะรู้ว่าเขารู้เรื่อง หากเจาหยิบเอาถ่านไฟก็จะรู้ว่าเจาเป็น 
เด็กไม่ประสาอะไร แล้วก็ยื่นใท้มูชา เจากิหยิบเอาถ่านไฟไปเข้าปาก ดังนั้นลิ้นจองเขาจึงเป็นแผล ทำให้ 
พูดไม่ชัด 
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29. และทรงโปรดให้คนในครอบครัวของข้า 
พระองค์ เป็นผู้ส่วยแก่ข้าพระองค์ด้วย 

30. สารูนพี่ชายของข้าพระองค์ 

31. ได้โปรดให้เขาเพิ่มความเข้มแข็งแก'ข้า 
พระองค์ด้วย 1 

32. และให้เขามีส่วนร่วมในกิจการของข้า 
พระองค์ด้วย 2 

33. เพื่อเราจักได้ถวายการแซ่ซร้องสดุดีต่อ 
พระองค์ท่านอย่างมากมาย 3 

34. และเราจักได้รำลึกถึงพระองค์ท่านอย่าง 
มากมาย 

35. แห้จริงพระองค์ท่านเป็นผู้ทรงเห็นเรา 

36. พระองค์ตรัสว่า แน่นอน เราได้ให้ตาม 
คำขอของเจ้าแล้ว โอ้ มูซาเอ๋ย 

37. และโดยแน่นอน เราได้ให้ความโปรดปราน 
แก่เจ้ามาครั้งหนึ่งก่อนนี้แล้ว 

38. โดยที่เราได้ดลใจให้มารดาของเจ้าถึงสิ่งที่ 
ถูกดลใจ 4 







เ^^ 00*ง^-^(3^ 


0 

^ ‘น้^ ^ ไป-ไป^ หุ้ 


1 คือให้เป็นกำลังสำคัญในการปฏิบัติหน้าที่ 

2 คือให้เขามีหุ้นส่วนกับข้าพระองค์ ในการเป็นนะบีและการเผยแพร่สาสน์ 

3 เพื่อเราจะได้ร่วมมือกันในการให้ความบริสุทธิ”ต'อพระองค์ ในสิ่งที่ไม่คู่ควรแก่พระองค์ และรำลึกถึง 
พระองค์ด้วยการวิงวอนและการแซ่ชร้องสดุดี 

4 ซึ่งเป็นสาเหตุให้เจ้ารอดพ้นจากการถูกฆ่า 
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39. โดยให้นางวางเขาลงในหีบ แล้วเอาไป 
ปล่อยในแม่นา (ไนล์) แล้วแมนาก็ชัดเขาไป 
ติดที่ชายส่ง (จากนั้น) ศัตรูของข้าและศัตรูของ 
เขาก็จะเก็บเอาเขาไป และชัาก็ไดให้ความรักจาก 
ข้าแก่เจ้า 1 เพื่อเจ้าจะได้รับการเลี้ยงดูภายใต้ 
สายตาของข้า 

40. เมื่อพี่สาวของเจ้าเดินไป เธอได้พูด (กับ 
พวกนั้น) ว่า ฉันจะชี้แนะยู้ที่จะเลี้ยงดูเขาแก่ 
พวกท่านไหม 2 แล้วเราให้เจ้ากลับไปหามารดา 
ของเจ้า เพื่อที่จะได้เป็นที่รื่นรมณ์แก่สายตา 
ของนางและไม'เศร้าโศกและเจ้าได้ฆ่าชายคน 
หนึ่ง 3 4 แล้วเราได้ช่วยเจ้าให้พ้นจากความหนักใจ 
และเราได้ทดสอบเจ้าด้วยการทดสอบนานา 
ชนิด แล้วเจ้าได้พำนักอยู่กับชาวมัดยันเป็นเวลา 
หลายปี 4 ภายหลังเจ้าได้กลับมาตามกำหนด 5 
โอ้ มูชาเอ้ย 


^\0^1ย้^^ 
^ช้^5 
เ^ (^ ^นั^ 3 ^ *‘นั^' 


เง^^^^^ 







1 อิบนุอับบาสกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงรักเขา แล้วพระองค์ก็ให้เขาเป็นที่รักในหมู่บ่าวของพระองฅ์ 

2 นักตัฟอีรอธิบายว่า เมื่อวงฅ์วานของฟิรเอานฺได้เก็บเขาขึ้นไปแล้ว เขาจะไม่ยอมดูดนมจากหญิงอื่น 
เพราะอัลลอฮฺทรงห้ามแม่นมอื่นา แก'เขา แม่ของเขารู้สึกเศร้าโศกเสียใจ หลังจากที่นางได้เอาเขาไป 
ปล่อยในแม่นํ้าไนล้ นางจึงใช้ให้พี่สาวของเขาติดตามข่าวของมูชา เมื่อนางไปถึงวังของสรเอานุและ 
มองเห็นมูซาแล้ว นางได้กล่าวกับกลุ่มซนที่นั่นว่า ฉันจะขึ้แนะแก , พวกท่านถึงสตรีที่ชื่อสัตย์ เป็นคนดี 
เพื่อที่นางจะทำสัญญากับพวกท่าน ในการให้นมแก่หนูน้อยคนนี้เอาไหม พวกเขาก็ขอร้องนางให้นำ 
แม่นมมา นางก็ได้นำเอามารดาของมูชามา เมื่อนางได้เอาเด้านมออกมามูชาก็จับมาดูดทันที ภริยาของ 
สรเอานุดีใจมาก และกล่าวขึ้นว่า ขอให้เธออยู่กับฉันในวังนี้ได้ไหม นางกล่าวว่า ฉันไม่สามารถทิ้งบ้าน 
และลูกา ของฉันได้ แต่ฉันจะเอาเขาไปอยู่กับฉัน แล้วฉันจะนำเขามาหาท่านบ่อยา นางกล่าวว่า ดีแล้ว 
แล้วนางก็ทำดีกับแม่ของมูชาอย่างที่สุด นั่นก็คือพระดำรัสของพระองค์ที่ว่า แล้วเราได้กลับคืนเจ้า 

3 เจ้าได้ฆ่าซาวอียิปต์คริสเตียนคนหนึ่ง 

4 พำนักอยู่กับนะบีชุอัยบฺที่เมืองมัดยัน 

5 เจ้าได้มาตามนัด เพื่อทำหน้าที่เผยแพร่สาสน์และเป็นนะบี 
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41. และข้าได้คัดเลือกเจ้าไว้ (เป็นคาสนทูต) 
สำหรับตัวข้า 

42. เจ้าจงไปพร้อมกับพี่ชายของเจ้า พร้อม 
ด้วยสัญญาณทั้งหลายของข้า และเจ้าทั้งสอง 
อย่าเฉื่อยชาในการรำลึกถึงข้า 1 

43. เจ้าทั้งสองจงไปหาฟิรเอานฺ แท้จริงเขา 
ยโสโอหังมาก 

44. แล้วเจ้าทั้งสองจงพูดกับเขาด้วยคำพูดที่ 
อ่อนโยน เพื่อว่าเขาอาจจะรำลึกขึ้นมา 2 หรือ 
เกิดความยำเกรงขึ้น 

45. เขาทั้งสองได้กล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็น 
เจ้าของเรา แท้จริงเรากลัวว่า 3 เขาจะล่วงเกินเรา 
หรือเขาจะแสดงโอหังแก่เรา (มากยิ่งขึ้น) 

46. พระองค์ตรัสว่า เจ้าทั้งสองอย่ากลัว 
แท้จริงข้าอยู่กับเจ้าทั้งสอง ข้าได้ยนและได้เห็น 
(ทุกสิ่งทุกอย่าง) 

47. ดังนั้น เจ้าทั้งสองจงไปหาเขาแล้วกล่าวว่า 
แท้จริงเราเป็นรอชูลของพระเจ้าของท่าน 4 ฉะนั้น 


14 เม่^!*^^ 

เ^ 3า•กั?•‘โ ) VIค์เ4**81 

งุ^•^)โ^^ 

0^328.& ซี'ช้&# 

ชุ015^ เ3 

^ โ^-^)][ฒ& 

1*)^ป^)1*^3^ร/^*-;เ2)ำ(^83#1413 
1*-^ -X*นิไเ} 3^ 


า คือเขาทั้งสองอย่าเฉื่อยชาในการรำลึกถึงอ้ลลอสุ จงรำลึกถึงพระองค์ในขณะที่เผชิญหน้ากับฟิรเอานฺ 
เพราะการรำลึกถึงพระองค์เป็นการช่วยเหลือ และเป็นพลังแก่เขาทั้งสอง 

2 คือรำลึกถึงความยิ่งใหญ่ของอัลลอสุ หรือกลัวการลงโทษของพระองค์ แล้วเขาจะเข็ดหลาบจากการยโส 
ของเขา 

3 คือกลัวว่า ถ้าเราเรียกร้องเชิญชวนเขาไปสู่การอีมาน แล้วเขาจะรีบเร่งลงโทษเรา 

4 การเจาะจงกล่าวคำว่า พระเจ้าซองท่านนั้น ก็เพื่อแจ้งให้เขาทราบว่า เขานั้นเป็นบ่าวเป็นทาสของ 
อัลลอสุ เพราะเขาอ้างว่าเขาเป็นพระเจ้า 
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ท่านจงปล่อยวงศ์วานของอิสรออีลมากับเรา 
เถิดและอย่าได้ทรมานพวกเขาเลย 1 แน่นอน 
เราได้น่าสัญญาณ 2 จากพระเจ้าของท่านมายัง 
ท่านแล้ว และความปลอดภัย (จากการลงไทษ 
ของอัลลอสุ) จงมีแด่ผู้ปฏิบัติตามแนวทางที่ 
ถูกต้อง 3 

48. แท้จริงได้มีวะฮียฺมายังเราว่า แท้จริงการ \ ฐ^ 

ลงโทษจะประสบแก่ผู้ที่ปฏิเสธ (บรรดานะ บี ของ 02 ^ 

อัลลอสุ) และหันหลัง (ให้กับการอีมาน) 

49. เขากล่าวว่า ดังนั้น ใครเล่าคือพระเจ้าของ 
ท่านทั้งสอง โอ้มูชาเอ๋ย 

50. มูซากล่าวว่า พระเจ้าของเราคือ ผู้ทรง 0X^3, 

ประทานทุกอย่างแก่สิ่งที่พระองค์ทรงสร้าง 

แล้วพระองค์ก็ทรงชี้แนะแนวทางให้ 4 

51. เขากล่าวว่า แล้วสภาพของคนรุ่นก่อนๆ ^ &}{{วุ่^X 

นั้น เป็นเช่นไร 


า คือการทรมานด้วยการใช้งานหนัก 

2 คือสิ่งมหัศจรรย์หรึอสิ่งปาฏิหาริย์ 

3 คือความปลอดภัยจากการลงโทษของอัลลอฮฺ แก่ผู้ที่ดำเนินตามแนวทางที่ถูกต้อง และผู้ที่ศรัทธาต่อ 
อัลลอสุ นักตัฟชิรกล่าวว่า คำว่า อัสสลาม ในที่นี้มิได้หมายความว่า การแสดงคารวะ เพราะมิใช่เป็น 
การเริ่มประโยค แต่ความมุ่งหมายคือ ความปลอดภัยจากการลงโทษและความกริ้วของอัลลอฮฺ 

4 คือพระเจ้าของเราผู้ซึ่งให้อย่างสมบูรณ์แก่ทุกสิ่งที่ถูกกำเนิด แล้วพระองค์ก็ทรงฮิดายะฮฺใหัเขา พร้อม 
ด้วยประโยชน์ของเขา นี่คือคำตอบที่มีสำนวนลึกซึ้งและชัดแจ้ง เป็นการรวมและซึ้บ่งถึงทุกสิ่งที่มีอย่ใน 
โลกนี่ 






ชูเราะอฺที่ 20 ฏออา ณุชอฺที่ 16 


748 




^ * ป# 


52. มูชากล่าวว่า ความรู้ในเรื่องนั้น 1 อยู่ที่ 
พระเจ้าของฉัน ในบันทึกของพระองค์ พระเจ้า 
ของฉันจะไม่ทรงผิดพลาด และไม่ทรงหลงลืม 

53. พระผู้ทรงทำให้แผ่นดินเป็นพึ้นราบเรียบ 
สำหรับพวกท่าน และทรงท่าให้เป็นถนนหนทาง 
สำหรับพวกท่าน และทรงหลั่งนั้าฝนมาจาก 
ฟากฟ้าและเราได้ให้พืชผลนานาชนิดออกมา 
เป็นคู่ๆ 2 

54. พวกเจ้าจงกิน และจงเลี้ยงปศุสัตว์ของ 
พวกเจ้า แท้จริงในการนั้น แน่นอน ย่อมเป็น 
สัญญาณมากหลายสำหรับปัญญาชน 3 

55. จากแผ่นดินเราได้บังเกิดพวกเจ้า และ ณ 
แผ่นดินนั้นเราจะให้พวกเจ้ากลับคืนไป และ 
จากแผ่นดินนั้น เราจะให้พวกเจ้ากลับออกมา 
อีกครั้งหนึ่ง 

56. และแน่นอน เราได้ให้เขาเห็นสัญญาณ 
ทั้งหมดของเรา 4 แต่เขาได้ปฏิเสธและดื้อดึง 


ำ)บั ^^-*^4^ป1* 

^^?-!!บ^ 

เ^!^’ 
'4^ 

แ^เ ฟ้? ^ เ'* ^ XX) 


1 คือความรู้เกี่ยวกับเหตุการณ์ต่าง ๆ และการปฏิบชิของชนชาติเหล่านั้นอยู่ที่พระเจ้าของฉัน พระองค์ 
ทรงบันทึกไว้แล้วในเลาอุลมะฮฺฟูซ 

2 คือทรงทำแผ่นดินให้เป็นพึ้นราบเรียบ เป็นถนนหนทาง ทรงหลั่งนั้าฝนลงมา และทรงให้พืชผลหลาก 
ชนิด หลากรส หลากรูปร่าง และกลิ่นทุกชนิดออกมาเป็นคู่ๆ ทั้งนี้ก็เพราะความเมตตาของพระองค์เพื่อให้ 
พวกท่านไต้แสวงหาผลประโยชน์จากมัน 

3 คำลั่งใช้ให้กินและเลี้ยงปคุสัตว์จากพืชผลต่าง ๆ เหล่านั้น เป็นคำสั่งใช้'เพื่ออนุม้ตมิใช่เป็นวายิบ ทั้งนี้ 
เพื่อเป็นการเตือนพวกเขาให้รำลึกถึงน้อุมะฮฺของพระองค์ 

4 คือเราไส์ให็ชิเรเอานุได้เห็นปาฏิหาริย์ต่าง ๆ ที่ลี้แนะถึงการเป็นนะบีของมูชา เช่น ไม้Iห้า มึอ นํ้าท่วม 
ดั้กแตน และอื่น ๆ อีก รวม 9 อย่าง 
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57. เขากล่าวว่า เจ้ามาหาเราเพื่อที่จะเอาเรา 
ออกจากแผ่นดินของเรา ด้วยเล่ห์กลของเจ้า 
กระนั้นหรือ โอ้ มูชาเอ๋ย 


เ ^4 04 & 



58. ดังนั้น เราก็จะนำมาซึ่งเล่ห์กลนั้นแก่เจ้า 
เช่นเดียวกัน 1 ฉะนั้น เจ้าจงกำหนดวันขึ้น 
ระหว่างเรากับท่าน ณ สถานที่ที่แน่นอน โดย 
ที่เราจะไม'ผิดสัญญาและตัวท่านด้วย 


อ๋^เ^^^^ 


59. มูชากล่าวว่า กำหนดวันของพวกท่านคือ 
วันอืดวันรื่นเริง โดยให้ประชาสนมาร่วมชุมนุม 
กันในตอนสาย 2 



60. สรเอานุได้กลับออกไป เพื่อไปร่วมมือกัน 
วางแผนการของเขา แล้วได้มายังที่นัดหมาย 3 


(ปไ บุ่^ ะ* 1 *-ป*อ๋ ะอ๋*อ๋อ๋อ๋ 


61. มูซาได้กล่าวแก่พวกเขาว่า ความหายนะ 
จงประสบแก่พวกท่าน พวกท่านอย่าได้เสกสรร 
ข้นแต่งการมุสาต่ออัลลอฮฺ มิฉะนั้น พระองค์ 
จะทรงทำลายพวกท่านด้วยการลงโทษ และ 
แน่นอนผู้ข้นแต่งการมุสานั้น ได้ประสบความ 
ผิดหวังมาแล้ว 4 


ป^ป.Vเค์ป-ไ).*^-)ป'!—* 
‘. ำ '' 1 *' ำโ , ' ■■ป^ป^"ะ* 

เ^ ปเห้*^0-*!—ะแ-^*) 


1 คือเราจะนำการแสดงเล่ห์กลนั้นมาตอบโต้กับเจ้าเช่นเดียวก้น เพื่อให้เป็นที่ประจักษ์ชัดแก่มหา?(นว่า 
เจ้านั้นเป็นนักเล่นกลมิใช่เป็นรอชูล 

2 นักตัฟชืรกล่าวว่า การที่มูชากำหนดวันนั้นเพื่อแสดงป็มือ และเพื่อให้ความจริงเป็นที่ประจักษ์ และ 
เพื่อให้ความเท็จมลายไปต่อหนัาประจักษ์พยาน และเพื่อให้แพร่หลายทุกหัวมุมเมืองถึงปรากฏการณ์ 
แห่งความมหัศจรรย์ปีองเขา 

3 อบนุอับบาสกล่าวว่า นักเล่นกลปีองฝ่าย?เรเอานฺมี 72 คน แต่ละคนมึเสิอกและไม้เห้าติดมือมาด้วย 

4 มูสาได้สั่งสอนและตักเดือนพวกเขา หวังว่าพวกเขาคงจะรู้ซีกตัวแล้วกลับไปสู่การเชื่อถีอที่ถูกต้อง 
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62. พวกเขาได้โต้แย้งกันเองในเรื่องของพวกเขา 
และได้มีการพูดกันอย่างลับๆ 1 

63. พวกเขากล่าวว่า สองคนนี้มิได้เป็นอื่นใด 
นอกจากเป็นนักมายากลอย่างแน่นอน ต้องการ 
ที่จะเอาพวกท่านออกจากแผ่นดินของพวกท่าน 
ด้วยเล่ห์กลชองเขาทั้งสอง และต้องการจะลบล้าง 
ขนบธรรมเนียมอันดีงามของพวกท่าน 2 

64. ดังนั้น พวกท่านจงรวบรวมแผนการของ 
พวกท่าน แล้วเดินออกมาเป็นแถว 3 และวันนี้ 
ผู้ใดเหน็อกว่า ก็จะได้รับชัยชนะอย่างแน่นอน 4 

65. พวกเขากล่าวว่า โอ้ มูชาเอ๋ย ท่านจะเป็น 
ผู้โยนหรือว่าพวกเราจะเป็นผู้โยนก่อน 

66. มูชากล่าวว่า หามิได้ พวกท่านจงโยน 
ก่อนชิ ณ บัดนั้น เชือกและไม้เท้าของพวกเขา 
ดูประหนึ่งว่ามันเลื้อยคลานไปมาเพราะเล่ห์กล 
ของพวกเขา 

67. มูซาจึงรู้สึกกลัวขึ้นในตัวของเขา 5 





^ น่^^^^?''^'-^ 

ฟ้&น่^^^ 
เ^ นั้^ 0 * นั้ท่ 0 ^ 0 ^ 1 ^ 

1* ^2 ^*)1(3?(313 


1 คือสงสัยในเรื่องของมูซา บางคนในหมู่พวกเขากล่าวว่า นี่มันมิใช่คำพูดของนักเล่นกล และพวกเขา 
กิปกปิดความรู้สิกของพวกเขา แล้วก็พูดจาชุบชิบกันเป็นความลับ 

2 จุดม่งหมายของทั้งสองคือ ทำลายล้างศาสนาชองพวกท่านซึ่งพวกทำนกำลังยึดถืออยู่ อันเป็นการพูด 
แก้เขิน เพราะพวกเขากลัวว่ามูซาและฮารูนจะชนะพวกเขา และมหาชนจะเซึ่อฟังเขาทั้งสอง 

3 พวกเขาจึงตัดสินใจและแข็งใจออกเดินไปยังสถานที่ที่ได้จัดไว้เป็นริ้วขบวน 

4 นักตัฟขีรอธิบายว่า พวกเขาหวังที่จะเอาชนะให้ได้ เพราะสรเอานฺได้สัญญากับเขาว่าจะได้รับสิ่ง 
ตอบแทนอย่างมากมายและจะเป็นผู้ใกล้ชิดพร้อมกับได้รับเกียรติอีกด้วย ซึ่งอัลลอสุ ตะอาลา ตรัสไว้ใน 
ชูเราะสุอัลอะอฺร็อฟ อายะสุที่ 113 และในชูเราะสุอัชชุอะรออุ อายะสุที่ 4า 

5 โดยธรรมชาติของมนุษย์ที่ได้เห็นสิ่งแปลกประหลาดย่อมมีความรู้สกเช่นนั้น 
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68. เรากล่าวว่า เจ้าอย่ากลัว แท้จริง เจ้าอยู่ 
ในสภาพที่เหนือกว่า 1 

69. และเจ้าจงโยนสิ่งที่อยู่ในมือขวาของเจ้า 
มันจะกลืนสิ่งที่พวกเขาทำขึ้น แท้จริงสิ่งที่ 
พวกเขาทำขึ้นนั้นเป็นแผนของนักมายากล 
และนักมายากลนั้นจะไม่ประสบความสำเร็จ 
ไม่ว่าเขาจะมาจากทางไหนก็ตาม 2 

70. ดังนั้น พวกมายากลได้ก้มลงสุญด โดย 
กล่าวว่า เราขอศรัทธาต่อพระเจ้าชองฮารูน 
และมูซา 3 

71. เขา (ฟิรเอานุ) กล่าวว่า พวกท่านศรัทธา 
ต่อเขา ก่อนที่ฉันจะอนุญาตให้แก่พวกท่าน 
กระนั้นหรือ แท้จริงเขาต้องเป็นหัวหน้าของ 
พวกท่าน ซึ่งได้สอนวิชามายากลแก่พวกท่าน 4 
ฉะนั้นฉันจะดัดมือและเท้าของพวกท่านสลับ 
ข้างก้น 5 และฉันจะเอาพวกท่านไปตรึงไว้ที่ต้น 
อินทผลัม และพวกท่านก็จะรู้อย่างแน่ชัดว่า 
ผู้ใดในหมู่พวกเราที่จะให้การลงโทษที่สาหัสกว่า 
และยาวนานยิ่งกว่า 


ะโ^ I ฉั^ป(-2 

เ^น่&เ^!^^โ* 

03 ^ เ1เ 


(^■■^I^ 

0^*^ป^^-*4-เ4(ฉั^ว่ำโ 1 -^ -นั โ^ 

(&!ฐ์เชฺ 


1 คือจะเป็นผู้ชนะอย่างแน่นอน 

2 เพราะมันเป็นการโกหก หลอกลวง ทำให้หลงใหล 

3 โดยที่พวกเขาได้เห็นสัญญาณอนชัดแจ้ง 

4 อัลกุร/]บีย์กส่าวว่า ฟิรเอานฺกล่าวเช่นนี้ก็เพื่อให้มหาชนสับสน และเพื่อมิให้มหาชนปฏิบัติตามและ 
ศรัทธา เช่นเดียวกับที่พวกเขาศรัทธา 

5 ในโองการต่อ ๆ มามิไดัระบุว่าลรเอานฺได้ปฏิบัติตามที่ได้กล่าวขู่ขวัญไว้ แต่บรรดานักดัฟชิรกล่าวว่า 
ฟิรเอานุปฏิบัติตามที่ได้ให้สัญญาไว้โดยดัดแขนและขาของพวกเล่ห้กลเหล่านั้น พวกเขาจึงตายในสภาพ 
ของผู้ศรัทธาด้วยเหตุนี้อิบนุอบบาสจึงให้คำอรรถาธิบายไวัว่าในตอนเช้าพวกเขาเป็นนักเล่ห้กล ตกเย็น 
พวกเขากลายเป็นชุฮะดา0 (ตายในสภาพของผู้เป็นชะอีด) 
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72. พวกเขากล่าวว่า เราจะไม่ฝักใฝ่ท่านมากกว่า 
หลักฐานที่ชัดแจ้งที่ได้มายังเรา 1 ขอสาบานต่อ 
พระผู้ให้บังเกิดเรา ท่านจงกระทำตามสิงที่ท่าน 
ต้องการจะกระทำเถิด แท้จริงท่านจะกระทำได้ 
ในชีวิตแห่งโลกนี้เท่านั้น 2 


1^)15 

^0 15 (,.1จ้ ! I*เ3 


73. แท้จริง เราได้ศรัทธาต่อพระเจ้าของเรา 
เพื่อพระองค์จะทรงอภัยความผิดต่าง ๆ ของเรา 
ให้แก , เรา และทรงอภัยสิ่งที่ท่านได้บังคับให้เรา 
กระทำเกี่ยวกับเรื่องมายากล 3 และอัลลอฮฺนั้น 
ทรงเป็นผู้ดีเลิศยิ่งและทรงยั่งยืนตลอดไป 

74. ความจริงนั้น ผู้ใดมาหาพระเจ้าของเขาใน 
สภาพของผู้กระทำความผิด แน่นอน เขาจะได้ 
รับนรกเป็นการตอบแทน โดยที่เขาจะไม่ตาย 
และไม่เป็นในนั้น 4 



นั้ ^I 
฿ บั^^คั^ 


75. และผู้ใดมาหาพระองค์โดยเป็นผู้ศรัทธา 
เขาได้กระทำความดีต่าง า ไว้ ชนเหล่านี้แหละ 
สำหรับพวกเขานั้นจะมีสถานะอันสูงส่ง 5 




1 คึธพวกนักเล่ห์กลกล่าวว่า เราจะไม่นับถือท่านและเทิดทูนท่าน เหนือกว่าทางนำที่ถูกต้องและการอีมาน 
แงอัลลอฮฺทรงประทานให้เราผ่านทางมูซา ถึงแม้ว่าในการนั้นจะทำให้เราประสบกับความหายนะก็ตาม 

2 อิกร่อมะอฺกล่าวว่า ขณะที่พวกเขา สุญ ด อัลลอฮฺทรงให้พวกเขาเห็นที่พำนักของพวกเขาในสวนสวรรค์ 
ดังนั้น พวกเขาจึงกล่าวดังที่พวกเขากล่าว 

3 เพื่อดับดวงประทีปของอัลลอฮฺ 

4 นี่คือคำกล่าวของพวกนักเล่ห์กล เป็นการสั่งสอนแก่หิเรเอานฺ 

6 คือผู้ใดเข้าพบพระองค์โดยเขาเป็นมุอฺมิน ให้เอกภาพต่อพระองค์ ปฏิบัติการงานด้วยความจงรักภักดี 
และไม่ปฏิบัติสิ่งที่เป็นข้อห้าม เขาเหล่านั้นคือผู้'ศรัทธา โดยจะมีตำแหน่งฐานะอันสูงส่ง 
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76. สวนสวรรค์หลากหลายอันสถาพร , ณ ^/เ'เ^ 

เบื้องล่างของมันมีลำนํ้าหลายสายไหลผ่าน 0 ค์มั^-อ๋ช:■อ๋ 

พวกเขาเป็นผู้พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล และ 
นั้นคือการตอบแทนสำหรับผู้ขัดเกลาตนเอง 
(ให้พ้นจากความชั่ว) 


77. และโดยแน่นอน เราได้วะฮียฺแก่มูซาว่า 
จงเดินทางในเวลากลางคืนพร้อมด้วยปวงบ่าว 
ของข้าแล้วจงฟาดลงในทะเล 1 2 ให้เป็นทางเดิน 
แห้งแก่พวกเขา เจ้าอย่าได้กลัวว่าจะถูกตามทัน 3 
และเจ้าอย่าได้กลัวจมนั้า 

78. ฟิรเอานฺพร้อมด้วย’ไพร่ , พลของเขา ได้ตาม 
มาทันพวกเขา แล้วนั้าจากทะเลได้ท่วม ทำให้ 
พวกเขาจมนั้า 4 


/นั้เ*13^^1-01)^/'-‘บื้^ ^ “ป4^ 

มั^. บ่, 


■.'ะ 




79. และฟิรเอานฺได้ทำให้กลุ่มชนของเขาหลงผิด 0 ^บ่อ๋ว่ศั&ร้บื้ป 

และมิได้แนะทางที่ถูกต้องให้ 

80. โอ้วงศ์วานของอิสรออีลเอ๋ย 5 แน่นอน ^นัว่^^^ำค์'^บ่;ย์ำ)ะค์ค์ 
เราได้ช่วยพวกเจ้าให้พันจากศัตรูของพวกเจ้า 6 


1 มีรายงานหะดีษกล่าวว่า ะ สวนสวรรคนั้นมีหนึ่งร้อยชั้น ระหว่างทุกสองชั้นเสมือนกับระหว่างชั้นฟ้า 
กับแผ่นดิน สวนสวรรค์ที่มีชื่อว่า อัลฟิรเดาสุ นั้นเป็นชั้นสูงสุด เมื่อพวกท่านขอพรต่ออัลลอสุ จงขอสวน 
สวรรค์ชั้นฟิรเดาสุต่อพระองค์ 

2 คือจงใซใมัเท้าฟาดลงไปบนทะเล เพื่อมันจะกลายเป็นทางเดินที่แท้ง ใช้เดินทางข้ามไปอีกฟากหนึ่ง 

3 คือกลัวว่าฟิรเอานฺและพลพรรคของเขาจะตามมาหัน 

4 คือสภาพของนั้าทะเลได้ทำให้พวกเขาหวาดกลัว ไม่มีใครรู้ความน่ากลัวของมันนอกจากอัลลอสุ 

5 เป็นการสนทนากับวงฅ์วานอิสรออีล หลังจากที่รอดพ้นจากการข้ามทะเล และฟิรเอานุพร้อมด้วย 
ไพร่พลได้จมนั้าตายไปหมดแล้ว 

6 คือพวกท่านจงรำลึกถึงความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่ของเราที่ให้แก , พวกเจ้า โดยเราได้ช่วยพวกเจ้าให้พ้น 
จากฟ้รเอานุและไพร่พลของเขา ซึ่งพวกเขาได้ทรมานพวกเจ้าด้วยการลงโทษอย่างหนัก 
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และเราได้สัญญาพวกเจ้าทางด้านขวาของภูเขา 
ภูร 1 และเราได้ให้อาหารหวานและนกคุ่มแก่ 
พวกเจ้า 2 

81. พวกเจ้าจงกินจากสิงที่ดีทั้งหลาย ที่เรา 
ได้ให้เป็นปัจจัยยังซีพแก'พวกเจ้า และพวกเจ้า 
อย่าได้ฝ่า!เน มิฉะนั้น ความกริ้วของข้าจะ 
เกิดขึ้นแก่พวกเจ้า 3 และผู้ใดที่ความกริ้วของข้า 
เกิดขึ้นแก่เขาแน่นอนเขาจะประสบความพินาศ 

82. และแห้จริง ข้าเป็นผู้'อภัยอย่างมากหลาย 
แก่ผู้'ลุแก่ โทษ และศรัทธา และประกอบความดี 
แล้วยึดมั่นอยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 4 

83. และอะไรเล่าที่ทำให้เจ้ารีบเร่งออกจาก 
กลุ่มชนของเจ้า โอ้ มูชาเอ๋ย 5 

84. เขากล่าวว่า พวกเขาเหล่านั้นตามหลังข้า 
พระองค์มาอยู่แล้ว และข้าพระองคํไต้รีบเร่งมา 
มายังพระองค์ท่านนั้น โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ 
ก็เพื่อให้พระองค์ทรงพอพระทัยเท่านั้น 


^ บ!!^ 1 ^'1^3^ ฬรัอ๋ยั^( 


มั่^ อ๋ 53* 

เ^ เ^^’-^ 


บ*บ*’อ๋ภั)ยั*บุ 9 บุ , บุอ๋ข้)บุ*^1* 
เ^ เ^-0 



(2^11ย้^^^(1^ ช้ำ*3^ 


1 คือเราได้สัญญากับมูซาเพื่อสนทนาและให้คัมภีร์เตารอตแก่เขา ทางด้านขวาของภูเขาสูร 

2 เราได้ใหริสกีแก่พวกท่านในดินแดนที่พวกท่านหลงทาง ด้วยอาหารหวานคล้ายนํ้าผึ้ง และนกคุ่มซึ่งเป็น 
นกที่เนึ้อของมันอร่อยที่สุด ในการลำดับความโปรดปรานของพระองฅ์ที่มีต่อบะนีอิสรออีล ได้ดำเนินไป 
อย่างดีที่สุดคือ เริ่มด้วยความโปรดปรานให้พ้นจากศัตรู ต่อมาก็ด้วยความโปรดปรานทางศาสนาคือ 
ทรงประทานคัมภีร์เตารอต และด้วยความโปรดปรานทางโลกดุนยา 

3 คือในยามที่ไดัรับริซกีกว้างขวางและยามสุขสบาย พวกท่านอย่าทรยศด้วยการฝ่าสนบทบัญญัติของเรา 
มิฉะนั้นแล้ว การลงโทษของเราจะประสบแก่พวกท่าน 

4 ในอายะฮฺนี้เป็นการสนับสนุนและเปิดโอกาสให้แก่ผู้ที่ตกอยู่ในห้วงแห่งการหลงผิดและการฝ่าสน ด้วย 
การซึ่แจงถึงทางออกและอย่าหมดหวัง 

5 อัลซะมัคชะรียํกล่าวว่า มูฃึาได้อยู่กับบรรดาหัวหน้าที่เขาคัดเลือกมาจากพวกของเขา ที่ภูเขาสูร ตาม 
สัญญาที่ถูกกำหนดไว้แล้วเขาก็รีบล่วงหน้าไปก่อน เพราะใคร่ที่จะรับท้งพระดำรัสของพระเจ้าของเขา 






ชูเราะฮฺที่ 20 ฎอฮา ณุซอฺที่ 16 


755 






85. พระองค์ตรัสว่า แท้จริงเราได้ทดสอบกลุ่ม 
ซนของเจ้า 1 หลังจากที่เจ้าได้จากมา และชามิรีย์ 
ก็ได้ทำให้พวกเขาหลงทาง 2 


-) บ 0 ป เ3 (3 เ5 



86. มูชาได้กลับมายังกลุ่มชนของเขาด้วยความ 
กริ้วโกรธเสียใจ 3 เขากล่าวว่า โอ้กลุ่มชนชองฉัน 
เอ๋ย พระเจ้าของพวกท่านมิได้ทรงสัญญากับ 
พวกท่านด้วยสัญญาที่ดีดอกหรือ คำมั่นสัญญา 
นั้นนานเกินไปสำหรับพวกท่านกระนั้นหรือ 
หรือว่าพวกท่านประสงค์ที่จะให้ความกริ้วจาก 
พระเจ้าของพวกท่าน เกิดขึ้นแก'พวกท่าน 
พวกท่านจึงได้บิดพริ้วสัญญาของฉัน 

87. พวกเขากล่าวว่า เรามิไดับิดพริ้วสัญญา 
ของท่าน ตามความสมัครใจของเราดอก แต่ว่า 
เราต้องแบกนั้าหนักเครื่องประดับของพรรค 
พวกอย่างมากมาย 4 เราจึงโยนมันลงไป 5 เช่น 
เดียวกัน ซามิรีย์กิได้โยนมันลงไปด้วย 









-'--ฉัว่ 1^1-3-1^13 ^^ป เ^-!3*3* 

® 4 * 


1 คือทดสอบพวกเขาด้วยการบูชาลกวัว หลังจากมูชาได้ออกจากพวกเขาไปยังภูเขาสูร 

2 นักตัฟสิรกล่าวว่า ขณะที่มูชากำลังสนทนาอยู่กับพระเจ้าของเขานั้น เขาได้มอบให้ฮารูนพี่ชายของเขา 
อยู่ร่วมกับบะนีอิสรออีลและใช้ให้เขาทำสัญญากับพวกเขา ให้พำนักอยู่ด้วยความจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ 
ในขณะนั้นชามิรียํได้รวบรวมเครื่องประดับเอามาประกอบเป็นลกวัว แล้วได้เชิญชวนพวกเขาให้ไปบูชา 
พวกเขาจึงเฝืาบูชาอยู่ เหตุการณ์ครั้งนี้เกิดขึ้นหลังจากมูชาได้จากพวกเขาไปเป็นเวลา 20 วัน 

3 คือมูชาได้กลับมาจากภูเขาสูร หลังจากที่ไดัพำนักอยู่ที่นั่นเป็นเวลา 40 วัน สิงเป็นระยะเวลาที่เขาได้รับ 
วะฮียฺคัมภีร์เตารอด 

4 คือเราถกบังคับให้กระทำเช่นนั้น 

5 คือโยนเครื่องประดับที่แบกกันมานั้นลงในกองไฟ โดยคำสั่งของชามิรีย์ 
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88. แล้วซามิรีย์ก็ไต้ทำลูกวัวออกมาเป็นรูปร่าง 
มีเสียงร้อง 1 พวกเขาจึงกล่าวว่า นี่คือพระเจ้าของ 
พวกท่าน และพระเจ้าของมูชา แต่เขาลืมเสีย 2 


ร? ^ 


5 เ^*วั-*น่^!1ว่3 


89. พวกเขาไม่รู้ดอกหรือว่า มันไม'อาจจะให้ 
คำตอบแก่พวกเขา และมันไม่สามารถจะให้ 
โทษและให้คุณแก'พวกเขาเลย 3 

90. และโดยแน่นอน ฮารูนได้กล่าวกับพวกเขา 
ก่อนว่า 4 โอ้กลุ่มข้นของฉันเอ๋ย แห้จริงพวกท่าน 
ถูกทดสอบให้หลงเสียแล้ว และแห้จริงพระเจ้า 
ของพวกท่านนั้นคือพระผู้ทรงกรุณาปรานี 
ดังนั้น พวกท่านจงปฎิบ้ตตามฉัน 5 และจงเชื่อ 
ฟังคำสั่งของฉัน 6 


‘& 4 ^. 3 * 8 ® 

๙ท่^มั^ ^ เ3 1* 


91. พวกเขากล่าวว่า เรายังคงจะบูชามันโดย 
จะจงรักภักดี (ต่อมัน) จนกว่ามูชาจะกลับมาหา 
พวกเรา 

92. (เมื่อมูชากลับมาแล้ว) 7 เขากล่าวว่า โอ้ 
ฮารูนเอ้ย อันใดเล่าที่ยับยั้งพ่าน เมื่อพ่านเห็น 
พวกเขาหลงผิด 





1 คือจากเครื่องประดับเหล่านั้นเขาหลอมเป็นลูกวัว มนไม , มีวิญญาณ แต่มีเสียงร้องคล้ายลูกวัว 

2 คือมูซาได้ลมพระเจ้าของเขาไวัที่นึ่ และไปขอพระเจ้าที่ภูเขาคูร 

3 แล้วมันจะเป็นพระเจ้าได้อย่างไร 

4 คือก่อนที่มูซาจะกลับมายังพวกเขา 

5 ด้วยการเคารพอิบาดะฮฺอัลลอฮฺ ตะอาลา องค์เดียว 

6 คือเชือฟังคำสั่งของฉันด้วยการเลิกบูชาลูกวัว 

7 คือเมื่อมูซากลับมาแล้ว และได้เห็นพวกเขาเฝืาบูชาลูกวัวอยู่ เขาโกรธมาก ตรงรี่เช้าไปหาฮารูนพี่ชาย 
มึอหนึ่งดึงผมอีกมึอหนึ่งดึงเคราแล้วกล่าวว่า มีอะไรมาห้ามท่านหรือ เมื่อท่านเห็น'พวกเขากุฟุรต่ออลลอฮฺ 
แล้วไม่ห้ามปรามพวกเขา 
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93. ทำไมท่านจึงไม'ปฎิน์ตตามฉัน ท่านฝ่าแน 
คำสั่งของฉันกระนั้นหรือ 

94. ฮารูนกล่าวว่า โอ้ลูกของแม่ฉันเอ๋ยอย่าดึง 
เคราและศีรษะของฉันซิ แท้จริงฉันกลัวว่าท่าน 
จะกล่าว (แก่ฉัน) ว่า ท่านได้ก่อการแตกแยกขึ้น 
ในหมู่วงศ์วานอิสรออีล 1 และท่านไม่คอยฟัง 
คำสั่งของฉัน 2 

95. มูซากล่าวว่า เจ้าต้องการอะไร โอ้ ซามิรีย์ 
เอ๋ย 

96. เขากล่าวว่า ฉันเห็นในสิ่งที่พวกเขามอง 
ไม่เห็น ดังนั้น ฉันจึงกำเอากอบหนึ่งจากรอย 
ชองรอซูล (หมายถึงญิบรีล) 3 แล้วฉันได้โยน 
มันลงไปและเช่นนั้นแหละจิตใจของฉันได้เห็น 
ดีงาม 

97. มูซากล่าวว่า ท่านจงออกไป แท้จริง 
สำหรับท่านในซีวิตนี้จะได้รับการลงโทษโดย 
ท่านกล่าวว่า อย่ามาแตะต้องฉัน 4 และแท้จริง 


อ๋^) ^^ ^ 

โ^:.&&&&*#&& 
ป์;‘^!ฉั'* ^ ป^0^0*-^*"^! 


{^ ะ^)^-^^ 



V^ 1 *}& ^0^^" '*-^ะะ^ 


* ‘ะ ^อ๋^ \^^ 0 ^ 0 *\**^ 4*2 นั้^ 

'ง& 4^ \ 


1 ฉันกลัวว่า หากฉันห้ามพวกเขาด้วยกำลัง ก็จะเกิดการฆ่ากันขึ้น แล้วท่านก็จะมาว่าฉันว่า ท่านได้ก่อให้ 
เกิดฟิตนะฮฺขึ้นในระหว่างพวกเขา 

2 ด้วยเหตุนี้ฉันจึงเห็นว่า ฉันจะไม่ทำอะไรจนกว่าท่านจะกลับมาหาพวกเขา เพื่อท่านจะได้รู้เห็น 
เหตุการณ์ด้วยตัวของท่านเอง 

3 มีรายงานหลายกระแสกล่าวถึงเรื่องนี้ว่า เขา (ซามิรีย์) ได้เห็นญิบรีล อะลัยฮิสสลาม ในสภาพที่ท่าน 
แปลงร่างลงมาในแม่นดินนี้ แล้วเขาก็ไดักำเอาฝ่นมากอบหนึ่งจากรอยเท้าของญิบรีล หรือจากรอยเท้า 
ของพาหนะที่ญิบรีลขี่ลงมา แล้วเอาโยนลงไปที่ฏิกวัวที่ทำขึ้นมาด้วยทองแท้ ลูกวัวจึงมีเสียงร้องออกมา 
จากตัฟสิร ฟิชืลาลิลกุรอาน ของ ชัยยิด กุฏบฺ 

4 มูชากล่าวแก่ชามิรีย์ว่า การลงโทษแก , ท่านในโลกนี้คือ ท่านอย่าไปแตะต้องหรืออย่าไปยุ่งกับผู้ใดและ 
ก็ไม่มีผู้ใดมาแตะต้องหรือยุ่งเกี่ยวกับท่าน ทั้งในทางดีหรือทางชั่ว นึ่คือวิธีหนึ่งของการลงโทษในศาสนา 
ของนะบีมูชา คือการลงโทษให้อยู่อย่างโดดเดี่ยว 
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สำหรับท่านนั้นมีสัญญาหนึ่ง 1 ท่านจะไม่ถูก 
ทำให้ผิดสัญญาและจงดูพระเจ้าของท่านซึงท่าน 
ยึดถือบูชามัน แน่นอนเราจะเผามัน แล้วเรา 
จะโปรยมันลงในทะเลให้กระจาย 

฿ โ^^.^! 

98. แท้จริง พระเจ้าของพวกท่านนั้นคือ 
อัลลอสุ ซึงไม่มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแห้นอกจาก 
พระองค์ พระองค์ทรงแผ่ความรอบรู้ไปยังทุกสิ่ง 

&&' ป^ป^!^^ป่แ^ 

(แ?^เ)^ 

99. เช่นนี้แหละ เราได้บอกเล่าข่าวคราวที่ได้ 
เกิดขึ้นแต่กาลก่อนแก่เจ้า 2 และแน่นอน เรา 
ได้ให้ข้อเตือนสติ 3 จากเราแก่เจ้า 

^ ป.ซ^^^4^ 

100. ผู้ใดหันหลังให้อัลกุรอาน 4 แห้จริงเขาจะ 
แบกโทษหนักในวันกิยามะฮฺ (อยู่ในนรก) 

^ โ^ร์ปปฺ ' 4 '}’*. ป-ป , ;’^^ป4 

101. พวกเขาจะพำนักอย่างถาวรอยู่ในนั้น 5 
และโทษหนักนั้นเป็นความชั่วข้าสำหรับพวกเขา 
ในวันกิยามะฮฺเสียนึ่กระไร 

'4หั^^-’‘'.ว^"“ะ?ป*- 

102. วันซึ่งสังข์จะถูกเป่า และในวันนั้นเราจะ 
รวมนักโทษทั้งหลายที่มีตาสีฟ้าไว้ด้วยกัน 6 

4^- 

เ^ 1 ^. 4444 *^ 


1 การลงโทษในโลกอาคิเราะสุนั้นคือการตอบแทนจากยัลลอสุ ท่านจะผิดสัญญาไม่ได้ หมายถึงท่าน 
จะได้รับการตอบแทนอย่างแน่นอน 

2 เราได้บอกเล่าข่าวคราวปีองมูชากับฟิวิเอานุและเรื่องราวแปลก า และเรายังได้บอกเล่าข่าวคราวปีอง 
ประชาชาติในสมัยก่อน า 

3 ลึออ้ล่กรอาน 

4 คือไม่ศรัทธาและไม่ปฏิน้ตตามสิ่งที่มีอยู่ในมัน 

5 ในการทรมานนั้นด้วยโทษหนักปีองพวกเปีา 

6 คือนักโทษเหล่านั้นจะมีสภาพนัยน์ตาสีฟ้า หน้าดำ 
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103. พวกเขาจะกระซิบกระซาบระหว่างกันว่า 
พวกท่านมิได้พักในโลกนี้นอกจากเพียง 10 วัน 
เท่านั้น 1 

104. เรารู้ดียิ่งในสิ่งที่พวกเขากล่าวกัน เมื่อผู้มี 
ความคิดที่คียิ่งกล่าวว่า พวกท่านมิได้พักอยู่ 
นอกจากเพียงวันเดียวเท่านั้น 

105. และพวกเขาจะถามเจ้าเกี่ยวกับภูเขา จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พระเจ้าของฉันจะทรง 
ทำให้มันแตกออกเป็นผุยผง 2 

106. แล้วจะทรงปล่อยให้มันเป็นที่ราบโล่ง 
เตียน (ไม่มีต้นไม้และสิ่งก่อสร้าง) 

107. สูเจ้าจะไม่เห็น ณ ที่นั้น ที่ลุ่มและที่ดอน 

108. วันนั้นพวกเขาจะติดตามผู้ร้องเรียกไปโดย 
ไม่มีการอิดเอื้อนแต่ประการใด 3 เสียงทั้งหลาย 
ก็จะลดค่อยลงต่อพระผู้ทรงกรุณาปรานี เจ้าจะ 
ไม้ใต้ยินเสียง 1 ใด นอกจากเสียงแผ่วเบา 

109. วันนั้น การชะฟาอะฮฺ 4 จะไม่เกิดประ- 
โยชน์อันใด นอกจากผู้ที่พระผู้ทรงกรุณาปรานี 
ทรงอนุญาตแก่เขา และพระองค์ทรงพอพระทัย 
ในคำพูดของเขาเท่านั้น 


0 ปุปุปุ/ปุปุว่ปุ0:^ปุ^ 


วั^ปุ’ ^1-6■ปเ'•ไปุ) ^ ปุ ปุปุ)4) [ปุ ไ 1 ปุ^ 

ปุ?เแ•''.'ปุ -’:1, 


''•'ว[•ปุ)ปุเ^!] 0 ) 


[**-^ปุปุ 4^ ปุ^ปุปฺปุ โ0ย่ปุะปุ) 


ปุ]1—4^118^0เปุ 1 )[ปุ)Xปุ 


0 เปุปุไ^น์ปุปุปุปุปุ^ 

ปุน์ปุ-ปุ^Vปุปุ:^ .ปุ 
01ปุปุปุ/] 1 ปุปุปุปุปุ้ปุปุ]0ปุปุป’โ 


ปุ?ปุ'‘ป๋อ่จ้ปุ'^! 1 ^*-ปุ'^ปุ'^ปุ่ปุปุ 
0ปุปุปุ(ปุ?ฉั) 


1 ที่พวกเขากล่าวเช่นนั้นเนื่องเพราะความกลัวและตกใจ 

2 คือพระเจ้าของลันจะทำให้มันละเอียดคลัายทราย แล้วลมก็พัดพามันปลิวว่อนกระจัดกระจายไป 

3 คือจะรีบเดินไปยังทุ่งมะอฺชัรอย่างเร็ว ไม่ชักข้า 

4 การขะฟาอะฮฺคือการขอความช่วยเหลือจากผู้มีอำนาจ เพื่อให้ปลดเปลึ้องทุกข์ร้อน นื่คือความหมายโดย 
ทั่วไป ส่วนการชะฟาอะฮฺในวันอาคืเราะฮฺนั้น เขินสิทธี้ของอัลลอฮฺ ตะอาลา องค์เดียว และพระองค์จะทรง 
ให้ลืทธิ้นั้นแก'ผู้'ที่พระองค์ทรงพอพระหัยเทำนั้น อาทิเช่น ท่านนะบีมุฮัมมัด คือลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลล้ม 
บรรดานะบี บรรดาผู้ที่พระองค์ทรงรักใคร่ (เอาลิยาอฺ) และบรรดาคนศอและฮฺ อิบนุอับบาส กล่าวว่า 
คือผู้ที่อยู่'ในโลกตุนยา เขินผู้ , ที่กล่าว ลาอิลาฮะอีลลัลลอฮฺ 
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110. พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งต่างๆ ที่อยู่ข้างหน้า 
พวกเขา และสิ่งต่างๆ ที่อยู่ลับหลังพวกเขาและ 
ความรู้ของพวกเขาไม่อาจจะเท่าเทียมความรู้ 
ของพระองค์ได้ 

ข้!*-1๗4^เ^--ไป่\0^1*^ป0 
00* 

111. และใบหน้าทั้งหลาย 1 ได้สยบลงต่อพระผู้ 
ทรงเป็นอยู่เสมอ พระผู้ทรงอมตะ และแน่นอน 
ผู้ที่แบกเอาความอธรรมไว้ (ชิริก) ต้องประสบ 

น่!!^.น้^.^ค^น่^ , ร^ 

กับการขาดทุนอย่างแน่นอน 



112. และ ผู้ ใดปฏิบัติคุณงามความ ดี ทั้งหลาย 
โดย ที่ เขาเป็น ผู้ ศรัทธา เขาจะไม่กลัวความ 
อธรรมและการบั่นทอนใด ๆ 2 

& ^บั่^ทั้^น่ทั้3 

113. และเช่นนั้นแหละ เราได้ไห้กุรอานเป็น 
ภาษาอาหรับลงมาแก่เขา และเราได้กล่าวซํ้า 
ในนั้นซึ่งข้อตักเตือน เพื่อว่าพวกเขาจะ มี ความ 
ยำ เกรงหรือเกิดข้อเตือนใจแก'พวกเขา 3 

43 ป^^ ^ทั้^' ^ทั้^ 

114. ดังนั้น อัลลอฮฺคือพระผู้ทรงสูงส่งยิ่ง 
พระผู้ทรงอำนาจอันแห้จริง และเจ้าอย่ารีบเร่ง 
ในการอ่านอัล กุ' รอาน ก่อน ที่ วะฮียฺของพระองค์ 
จะจบลง 4 และจงกล่าวเถิด ข้าแต่พระเจ้าของข้า 

0} *^—ม่4 า-*^) (3^^ที่(^1*^ 

ชั่^ฏิที่เวั-^บั่^ 


1 อ'ลชะมัคชะรีย์กล่าวว่า ใบหน้าทั้งหลายในที่นี้หมายถึงใบหน้าของผู้ฝ่าสน เพราะในวันกิยามะฮฺ เมื่อ 
พวกเขาพบเห็นความผิดหวัง ความทุกข์ และการสอบสวน ใบหน้าของพวกเขาก็เปลี่ยนไปอยู่ในสภาพ 
ที่ตาต้อยท้อแท้ 

2 คือเขาจะไม่กลัวความอธรรม โดยการเพิ่มความชั่วให้แก'เขา หรือถูกวิดรอนความดีของเขาให้ลดน้อยลง 

3 คือเพื่อป้องกันการกุฟุรและการฝ่าสน หรือเกิดข้อเตือนใจขึ้นในจิตใจของพวกเขา แล้วพวกเขาก็จะ 
ปฏิบ้ตตามข้อ'ใช้ และปลีกตัวให้ห่างจากข้อห้าม 

4 คือเมื่อญิบรีลได้อ่านอัลกุรอานแก่ฏีเจ้า ฐเจ้าอย่ารีบเร่งอ่านพร้อมกับเขา จงฟังเขาและอดทนรอ 
จนกระทั้งเขาอ่านเสร็จ แล้วฐเจ้าก็อ่านมัน 
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พระองค์ขอพระองค์ทรงโปรดเพิ่มพูนความรู้ 
แก่ข้าพระองค์ด้วย 1 

115. และโดยแน่นอน เราได้ให้คำมั่นสัญญา 
แก่อาดัมแต'กาลก่อน 2 แต่เขาได้ลีม และเราไม , 
พบความมั่นใจอดทนในตัวเขา 

116. และเมื่อเรากล่าวแก่บรรดามะลาอิกะฮฺว่า 
จงสุญดคารวะแก่อาดัม และพวกเขาได้สุญด 
นอกจากอิบลีส มันได้ดื้อดึง 3 

117. แล้วเราได้กล่าวว่า โอ้อาดัมเอ๋ย แห้จริง 
นี่คือศัตรูของเจ้าและของภริยาของเจ้า ดังนั้น 
อย่าให้มันทำให้เจ้าทั้งสองออกจากสวนสวรรค์ 4 
แล้วเจ้าจะได้รับความลำบาก 

118. แห้จริงในสวนสวรรค์นั้น เจ้าจะไม่หิว 
และจะไม'ต้องเปลือยกาย 

119. และแท้จริงในสวนสวรรค์นั้น เจ้าจะไม' 
กระหายนั้า และจะไม'ตากแดด 

120 . ต่อมาชัยฎอนมารร้ายได้กระซิบกระชาบ 
เขา มันกล่าวว่า อาดัมเอ๋ย ฉันจะชี้แนะแก่ 
ท่านไปยังต้นไม้ที่อย่เป็นนิจตลอดกาล และ 
การมีอำนาจที่ไม'สูญสลายเอาไหม 5 


^๐? •ซี? 

1^—๕-^4^ ^ เ^****" ^ 

1 1ะะ:ะ?^!!*4 'ะ)^ 

ป*^0เ^11^1ม่น่#3 

^ ^-113 4^] 

^-*^? V^ 0 1 

เ^ (รู้^นั้^ , ^^1^3 เ^*. 1ฮ่5 ำ/เ^ปโ^ 

฿เ:;ซี &&&&& 


1 คือให้เพิ่มความฐ้ที่เป็นประโยชน์ 

2 คือไมไห้กินผลไม้จากต้นไม้ 

3 อัศศอวีย์กล่าวว่า เรื่องนี๋ไดักล่าวข้าใน 7 ฐเราะฮฺในอัลกุรอาน เป็นการเตือนปวงบ่าวให้ปฏิน์ตตาม 
ข้อใชั และละเว้นจากข้อห้าม และเป็นการเตือนให้รำลึกถึงการเป็นศัตรูของอิบลีสต่อบิดาคนแรกของ 
พวกเขา คืออาต้ม 

4 คือเจ้าทั้งสองอย่าเชื่อฟังคำส่อลวงของมัน 

5 คือผู้ใดกินเข้าไปแล้ว เขาจะมี?เวิตอยู่ยืนนาน ไม่ตาย และมีอำนาจอยู่ตลอดไป นี่คือแผนการส่อลวง 
ของมัน โดยทั้วไปแล้วเสมือนเป็นการสั่งสอน แต่เมื่อใดเล่าเจ้าตัวถูกสาปแช่งจะเป็นผู้สั่งสอน 
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121 . ดังนั้น เขาทั้งสองจึงกินจากต้นไม้นั้นสิ่ง 
พึงสงวนของทั้งสองจึงถูกเผยแก่เขาทั้งสอง เขา 
ทั้งสองจึงเริ่มเอาใบไม้ของสวนนั้นปกปิดบนตัว 
ของเขาทั้งสอง และอาดัมได้ฝ่า!]นพระเจ้าของเขา 
เขาจึงหลงผิด 1 


ป4ำ*-“'นํรป ะ * 1 •ใว่ 


3^-4^ปื^0^1. ^ 61^^. 

0^4ะ;^ฐ^ 


122 . ภายหลัง พระเจ้าของเขาทรงดัดเลือกเขา 
แล้วทรงอภัยโทษให้แก่เขา และทรงแนะทางที่ 
ถูกต้องให้เขา 

123. พระองค์ตรัสว่า เจ้าทั้งสองจงออกไปจาก 
สวนสวรรค์ทั้งหมด โดยบางคน (ลูกหลาน) ใน 
หมู่พวกเจ้าเป็นศัตรูกับอีกบางคน 2 บางทีเมื่อ 
มีคำแนะนำ (อีดายะฮฺ) จากข้ามายังพวกเจ้า 
แล้วผู้ใดปฏิบํตตามคำแนะนำ (อีดายะฮฺ) ของ 
ข้า เขาก็จะไม่หลงผิด และจะไม่ได้รับความ 
ลำบาก 3 


&ปบ^ 





124. และผู้ใดผินหลังจากการรำลึกถึงข้า 
แท้จริงสำหรับเขาคือ การมีชืวิตอยู่อย่างดับแค้น 4 
และเราจะให้เขานคืนชีพในรันกิยามะฮฺใน 
สภาพของคนตาบอด 


ว่ำ/!นั้*'ภั•ว่ 



-^ ภั^ 
0^ะ^ 


1 คือเขาได้ฝ่าชินข้อใชัของพระเจ้าของเขา ด้วยการกินจากต้นไม้ เขาจึงหลงจากสิ่งที่เขาต้องการคือการ 
อยู่ในสวนสวรรค์ตลอดกาล โดยที่เขาหลงเชื่อคำล่อลวงของศัตรู 

2 คืออัลลอสุตรัสแก่อาดัมและเสาวาว่า เจ้าทั้งสองจงออกไปจากสวนสวรรค์ไปยังแผ่นดิน โดยไปอยู่รวมกัน 
บางคนในหมู่ลูกหลานของเจ้าทั้งสองก็จะเป็นศัตรูต่อกัน เพราะการแสวงหาอาชิพ การมีสภาพแวดล้อม 
แตกต่างกัน และความต้องการที่แตกต่างกัน 

3 คือเมื่อมีคัมภีร์และรอซูลจากข้ามายังพวกเจ้า เพื่อส์แนะพวกเจ้าไปสู่แนวทางที่ฏกต้องแล้ว ผู้ใดยึดมั่น 
ต่อบทบัญญ้ตของข้าและปฏิบตตามรอชูลของข้าแล้ว เขาจะไม่หลงทางในโลกดุนยา และจะไม่ได้รับความ 
ลำบากในโลกอาคิเราะสุ 

4 คือไม่ปฏิบัติตามบัญญัติของข้าแล้ว เขาจะมีซีวิตอยู่อย่างยากแค้น ถึงแม้สิวิตที่เห็นจากภายนอก 
จะสุขสบายดึก็ตาม 
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125. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของช้าพระองค์ 
ทำไมพระองค์จึงทรงให้ข้าพระองค์ขึ้เนคืนชีพ 
ขึ้นมาในสภาพของคนตาบอดเล่า ทั้ง ๆ ที่ชัา 
พระองค์เคยเป็นคนตาดี มองเห็น’ 

1^1 ป^ 4 ^^นี้/^'^:ทั้.**3 

126. พระองค์ตรัสว่า เข่นนั้นแหละ เมื่อโองการ 

ณ์เ*[ณ์เโทั้*โ) 

ทั้งหลายของเราได้มีมายังเจ้า เจ้าก็ทำเป็นลืม 
มัน และในทำนองเดียวกัน วันนี้เจ้าก็จะถูกลืม 2 


127. และเข่นเดียวกัน เราจะตอบแทนผู้ที่ส่วง 

*5* 0 * 5 * (Vโ?เ-30 14 4^ 

ละเมิดขอบเขต 3 และไม , ศรัทธาต่อโองการ 
ทั้งหลายของพระเจ้าของเขา และแน่นอน การ 
ลงโทษในปรโลกนั้นสาหัสยิ่ง และยาวนานยิ่ง 

เ^^ •'น่^โ!/^' , ^ ^*—ทั้ปํน่•โ? 

128. ยัง มิ เป็น ที่ ประจ้กษ์ชัดแก่พวกเขาดอกหรือ 


ว่า กี่มากน้อยแล้ว เราได้ทำลายประชาชาติก่อน 
หน้าพวกเขาหลายชั่วศตวรรษ โดย ที่ พวกเขา 
(กุฟารมักกะสุ) ได้ไปพบเห็นมาในที่พำนัก 
อาศัยของพวกเขา 4 แห้จริง ในการลงโทษเข่น 
นั้นแหละเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์สำหรับบรรดา ผู้ 
มิสติปัญญา 

^ เ!/ป^) 401 ^ น่^ 4 


า คือเขาจะกล่าวว่า โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ ด้วยบาปอ้นใดพระองค์จึงลงโทษข้าพระองค์ ให้อยู่ใน 
สภาพของคนตาบอดทั้ง ๆ ที่ในโลกดุนยาข้าพระองค์ก็เป็นคนตาดี 

2 คือเจ้าทำเป็นไม่เห็นเสีย และละเลยมัน เซ่นเดียวกัน วันนี้เจ้าจะถูกละเลย และได้รับโทษเป็นการ 
ตอบแทนอย่างสาสม 

3 คือเราจะลงโทษผู้ที่มั่วสุมอยู่ในเรื่องของตัณหา 

4 คือพวกเขาได้ไปพบเห็นบ้านเรือนของพวกอ๊าด ษะมูด และได้ไปเห็นมากับตาของพวกเขาเองถึงร่องรอย 
แห่งความหายนะของพวกเขา ตังนั้นพวกเขาจะไม่ใคร่ครวญพินิจพิจารณาดูบ้างหรือ 
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129. และหากมิใช่ลิขิตจากพระเจ้าของเจ้า 
ถูกบันทึกไว้ล่วงหน้าก่อนแล้ว 1 แน่นอน การ 
ลงโทษจะเกิดขึ้นทันทีอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ 

130. ดังนั้น เจ้าจงอดทนต่อสิ่งที่พวกเขากล่าว 
ร้าย และจงแช่ซร้องสดุดีด้วยการสรรเสริญ 
พระเจ้าของเจ้า ก่อนตะวันขึ้นและก่อนตะวัน 
ลับลงไป และส่วนหนึ่งจากเวลากลางคืน ก็จง 
แช่ซร้องสดุดีและปลายช่วงของเวลากลางวัน 
เพื่อเจ้าจะได้พออกพอใจ 2 


0^0 เ&ซีะ;, &11ะ^' ปฺ& 

฿ ^'^'V 


4^*4.ปำ04* -"^' เำน่ 

รํ / 4 -^-ช่^^^^เน้ , ป^—* 


131. และเจ้าจงอย่าทอดสายตาของเจ้าไปยัง 
สิ่งที่เราไต้ให้ความเพลิดเพลินแก่บุคคลประเภท 
ต่าง ๆ ของพวกกุฟฟ'าร ซึ่งความสุขสำราญใน 
โลกดุนยา เพื่อเราจะได้ทดสอบพวกเขาในการ 

1 โ I X, 

น และการตอบแทนของพระเจ้าของเจ้าน้น 
ดียิ่งกว่าและจีรังยิ่งกว่า 3 

132. และเจ้าจงใช้ครอบครัวของเจ้า 4 ให้ทำ 
ละหมาด และจงอดทนในการปฏิบัติ เรามิได้ 
ขอเครื่องยังชีพจากเจ้า เราต่างหากเป็นผู้ให้ 


1/43 ^-(^}^ เบป ^ป*ำป(ป)11บุ ๕' (1)3. *3 วุ^ 



15^ เ^!*- 3*^ เ^ 

ป^^ 


1 คือหากมิใช่ลิขิตของอัลลอฮฺให้ประวิงการลงโทษแก่พวกเขาไว้ก่อนแล้ว การลงโทษก็จะเกิดแก่พวกเขา 
อย่างแน่นอน 

2 ส่วนใหญ่ของนักตัฟซีวิมิความเห็นพ้องกันว่า อายะฮฺนี้บ่งถึงเวลาละหมาดทั้งห้า ก่อนตะวันขึ้น หมายถึง 
ละหมาดศุบหฺ ก่อนการลับของมัน หมายถึงละหมาดอัศรฺ เวลากลางคืน หมายถึงละหมาดอิชา0 ปลาย 
ช่วงเวลากลางวัน หมายถึงละหลาดมักริบและดุฮฺร เพราะเวลาดุฮฺรคือปลายช่วงแรกของเวลากลางวัน 
และมักริบคือปลายช่วงหลังของเวลากลางวัน 

3 คืออย่าไปมองดูสิ่งที่เราได้ให้ความรื่นรมย์แก่พวกกุฟฟาร อันเป็นความสุขสบายประเภทต่าง ๆ ของโลก 
ดุนยา และความเพริศแพร้วที่จอมปลอม 

4 คือจงใช้ครอบครัวและประชาชาติของสูเจ้า 
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เครื่องยังอีพแก่เจ้า 1 และบั้นปลายนั้นสำหรับผู้ 
ที่มีค'วามยำเกรง 2 

133. และพวกเสากล่าวว่า ทำไมเขาจึงไม่นำ 

สัญญาณหนึ่งจากพระเจ้าของเขามาให้เรา 3 หรือ (เ^Vไ.-*^'^ปํ 1 ยั)) 

ว่าหลักฐานอันชัดแจ้งที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์ต่างๆ 
สมัยก่อนนั้น มิได้มีมายังพวกเขาดอกหรือ 4 


134. และหากเราทำลายพวกเขาด้วยการลงโทษ 
ก่อนการให้อัลกุรอานลงมา 5 แน่นอนพวกเขาก็ 
กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเรา ทำไมพระองค์ 
ท่านจึงไม่ส่งรอฃึลมายังพวกเรา เพื่อเราจะได้ 
ปฏิน์ตตามโองการของพระองค์ท่าน ก่อนที่เรา 
จะได้รับความตาต้อยและความอัปยศ 6 

135. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ทุกคนเป็นผู้คอย 7 
ดังนั้น พวกท่านจงคอยเถิด แล้วพวกท่านจะได้ 
รู้ว่า'ใครคือ พวกที่อยู่ในแนวทางอันเที่ยงตรง 
และใครคือผู้ที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 


^(40 \ Iรุ^ &)& 

^^} 0 -^ 0 ' 1 ำบุ* 0^‘■นํ2“ย์* ^~^ 


ปุ^^]^*^ 

ป /ห้ค์ป-'****ค์(รั* 


1 คือเรามิได้บังคับเจ้าให้หาเครื่องยังชีพแก่ตัวเจ้า และครอบครัวของเจ้า แต่เราต่างหากที่จะคุ้มครอง 
ให้เครื่องยังชีพแก่เจ้าและครอบครัวของเจ้า 

2 อิบนุกะษีรกล่าวว่า บั้นปลายที่ดีนั้นคือสวนสวรรค์ สำหรับผู้'ที่มีความยำเกรงอ้ลลอสฺ 

3 พวกมุขริกูนกล่าวว่า ทำไมจึงไม'นำสิ่งมหัศจรรย์ที่!!แนะถึงสัจจะของเขามาให้เรา 

4 ไม , เป็นการพอเพียงแก่พวกเขาดอกหรือ ที่อัลกุรอานสิ่งมหัศจรรย์ได้ถูกประทานแก่มุฮัมมัด ค็อลลัลลอสุ 

อะลัยชีวะชัลสัม ชีงประมวลไว้ด้วยข่าวคราวของประขาชาติในอดีต 

6 และการส่งร่อชูลมุสัมมัด ค็อลลัลลอสุอะลัยชีวะชัลลัมิ มายังพวกเขา 

6 นักดัฟชีรกล่าวว่า อัลลออฺ ตะอาลา ทรงประสงค์'ที่จะ!!แจงว่า ไม่มีข้ออ้างแก่ผู้ใดต่ออัลลอฮฺอีกแล้ว 
หลังจากการส่งบรรดาร่อชูล และประทานคัมภีร์ต่าง ๆ มายังมวลมนุษย์ 

7 คือคอยการหมุนเวียนของกาลเวลา 
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(21) ชูเราะฮฺ อัลอัมบิยาอุ 



เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 112 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะ:ธฺ อัดอัมป็ยาอฺ 

ชูเราะสุนี้เป็นชูเราะสุมักกียะสุ ที่ซบปัญหาต่าง ๆ เกี่ยวกับการศรัทธาในอิสลาม 
ในขอบเขตจำกัดที่สำคัญ เช่น สาสน์ความเป็นเอกภาพ การหื๋เนคืนชีพ และการ 
ตอบแทน ซูเราะฮฺนี๋ได้กล่าวถึงวันอวสานและความโกลาหลของมัน วันกิยามะฮฺและ 
ความน่าสะพรึงกลัวของวันนั้น และได้กล่าวถึงเรื่องราวความเป็นมาของบรรดานะบี 
ที่ถูกส่งมา 

ชูเราะฮฺนี้เริ่มกล่าวถึงการหลงลืมของมนุษย์ต่อวันอาคิเราะสุ การสอบสวน 
และการตอบแทน ทั้งๆ ที่วันกิยามะสุเป็นที่ประจักษ์แจ้งแก่พวกเขา แต่มนุษย์ก็ยัง 
อยู่ในสภาพที่ไมน่าพาต่อวันนั้น ทั้งนี้เพราะความยั่วยวนของการดำรงชีวิตอยู่ในโลกนี้ 
ทำให้เขาหลงลืมวันแห่งการสอบสวนที่กำลังรอคอยเขาอยู่ 

ต่อมาได้กล่าวถึงพวกปฏิเสธศรัทธา ทั้งๆ ที่พวกเขาได้พบเห็นการจบชีวิตของ 
ประชาชาติในอดีต แต่พวกเขาก็ไม่ได้ยึดถือเป็นบทเรียนเพื่อใคร่ครวญ จนกระทั้ง 
เมื่อการลงโทษมาถึงตัวอย่างกะทันหัน พวกเขาก็ถู่ก้องร้องตะโกนขอความช่วยเหลือ 
แต่ทว่ามันสายไปเสียแล้ว 

ชูเราะสุนี้ไดักส่าวถึงหลักฐานต่าง ๆ แห่งเดชานุภาพของชีวิตและขอบเขตเพื่อ 
เตือนให้ระลึกถึงความยิ่งใหญ่ของพระผู้สร้าง พระผู้ทรงจัดเตรียม พระผู้ทรงปรีชาญาณ 
ในการให้บังเกิดและประดิษฐ์ขึ้นอย่างยอดเยี่ยมและเพื่อให้มีความสัมพันธ์กันระหว่าง 
ความเป็นเอกภาพของจักรวาล และความเป็นเอกภาพของพระเจ้าอันยิ่งใหญ่ 

หลังจากได้กล่าวถึงหลักฐานและข้อพิสูจน์ต่าง ๆ ที่ยืนยันถึงความเป็นเอกภาพ 
ของพระเจ้าแห่งสากลโลกแล้ว ชูเราะสุนี้ได้กล่าวถึงสภาพของพวกมุชริกิน เมื่อพวกเขา 
พบกับท่านร่อชูล ศ็อลลัลอสุอะลัยฮิวะซัลลัม ด้วยการเย้ยหยันเหยียดหยามและ 
ปฏิเสธศรัทธา หลังจากนั้นได้กล่าวถึงกฎเกณฑ์ของอัลลอสุ ตะอาลา ในการลงโทษ 
ด้วยการทำลายผู้ฝ่าชิน ผู้ดื้อรั้น 

ในอันดับต่อมาชูเราะสุได้เล่าถึงเรื่องราวความเป็นมาของบรรดาร่อชูลบางท่าน 
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โดยกล่าวถึงเรื่องของท่านนะบีอิบรอฮีม อะลัยอิสสลาม กับท่าทีของประชาชาติของ 
ท่านอย่างยืดยาวพอสมควรด้วยสำนวนที่ตื่นเต้น เพียบพร้อมด้วยหลักฐานที่ชัดแจ้ง 
แข็งแรง ทำให้ฝ่ายตรงข้ามยอมสารภาพด้วยความพ่ายแพ้และยอมจำนน เรื่องราว 
ของท่านนะบีอิบรอฮีมเป็นข้อควรคิดและเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์ได้อย่างดี 

ชูเราะฮฺได้เล่าถึงเรื่องราวของบรรดารอชูล เช่น อีสฮาก ยะอฺกูบ สูฎ นูหฺ 
ดาวูด สุลัยมาน อัยยูบ อีสมาอีส อิดรีส ซุลกิฟลฺ ซุนนูน ชะกะรียา และอีซา โดย 
สังเขป พร้อมกับ ได้ แจกแจงเหตุการณ์ที่น่าตื่นเต้นหวาดกลัวที่เกิดขึ้นกับบรรดารอชูล 
ชูเราะฮฺนี้ได้จบลงด้วยการแจ้งถึงการส่งรอชูลท่านสุดท้าย ก็เพื่อความเอ็นดูเมตตา 
แก่มนุษยชาติ 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺอัลอัมบิยาอฺ ถูกเรียกชื่อนี้ เพราะอัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงกล่าวถึงบรรดา 
นะบีจำนวนหนึ่ง บางครั้งกล่าวถึงโดยสังเขป และบางครั้งกล่าวโดยละเอียดพอสมควร 
พร้อมกับกล่าวถึงการเสียสละ การอดทน และการต่อสู้ในทางของอัลลอฮฺของบรรดา 
นะบีเหล่านั้น อีกทั้งการเสียสละของพวกเขาในการเผยแพร่ศาสนาเพื่อความสันติสุข 
ของมนุษยชาติ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เวลาแห่งการคิดบัญชีของมนุษย์ได้ใกล้เข้า 
มาแล้ว โดยที่พวกเขาอยู่ในสภาพหลงลืม 1 เป็น 
ผู้ผินหลัง'ให้ 

2. ไม'มีชัอตักเตือนใหม่ ๆ จากพระเจ้าของเขา 
มายังพวกเขา เว้นแต่ว่าพวกเขารับฟังมันและ 
พวกเขาล้อเล่นไปด้วย 2 

3. จิตใจของพวกเขาเผลอเรอ 3 และบรรดาผู้ 
อธรรมต่างกระซิบกระซาบระหว่างกันว่า เขา 
(มุฮัมมัด) นึ๋มใช่ใครอื่น นอกจากเป็นสามัญชน 
เยี่ยงพวกท่าน 4 พวกท่านจะยอมรับมายากล 
ทั้ง ๆ ที่พวกท่านรู้เห็นอยู่ว่ามันเป็นมายากล 
กระนั้นหรือ 5 6 

4. เขา (มุฮัมมัด) กล่าวว่า พระเจ้าของฉันทรง 
รอบรู้ทุกคำพูด ทั้งในชั้นฟ้าและแผ่นดิน และ 
พระองค์เป็นผู้ทรงได้ยิน เป็นผู้ทรงรอบรู้ 6 

5. แต่ทว่าพวกเขากล่าวว่า มันเป็นความฝืนที่ 
สับสน หากแต่ว่าเขาได้เสกสรรปันแต่งมันขึ้น 
หากแต่ว่าเขาเป็นกวี 7 ถ้าเช่นนั้น ให้เขานำ 






ไ*}& 
0 


2 &&&&&& เ^บั: 
5 บั^^นเ^^เ^ 


1 คือมัวเมาอยู่ในเรื่องตัณหา เฉยเมยต่อวันที่น่าสะพรึงกลัว โดยพวกเขาไม่ไดัตระเตรียมการงานเพื่อ 
วันนั้นเลย 

2 คือรับฟังพร้อมกับเหยียดหยามไปด้วย 

3 คือเผลอเรอจากการคำนึงถึงความหมายของมัน 

4 คือกินอาหารธรรมดาอย่างพวกเรา และออกเดินไปในตลาด 

5 มายากลในที่นี้ในทัศนะของพวกเขาหมายถึงอัลกุรอาน 

6 ในการนี้เป็นการขู่และเตือนสำทับแก่พวกเขา 

7 คำกล่าวต่างๆ เหล่านี้เป็นคำกล่าวที่เลื่อนลอย อันเป็นการแสดงถึงความสับสนไม่แน่นอน 
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หลักฐาน หนึ่งมาแสดงแก่เรา เช่นเดียวกับ 
บุคคลในยุคก่อนๆ ได้ถูกส่งมา 1 


6. ไม่มีชาวเมืองใดก่อนหน้าพวกเขา (มุชริกีน 


มักกะฮฺ) ซึ่งเราได้ทำลายมัน (ชาวเมืองนั้น) ได้ 
ศรัทธา แล้วพวกเขา (มุชริกีนมักกะฮฺ) จะ 
ศรัทธากระนั้นหรือ 2 

0๕. 

7. และเรามิได้ส่งผู้ใดก่อนหน้าเจ้า นอกจาก 
ส' ๗ 1 0^ 

ะ)^นั้ษ์เธ^ษ์ 

มนุษย์เพศขึงเราวะฮยฺแกพวกเขา ด้งน้น 
พวกเจ้า (ชาวมักกะฮฺ) จงถามบรรดาผู้รู้เถิด 
หากพวกเจ้าไม่ รู้ 3 

กั^ำ' # 

8. และเรา มิ ได้ทำให้พวกเขา (บรรดานะ บี) มี 


ร่างกาย ที่ ไม่ต้องการอาหาร (เช่นมะลาอิกะฮฺ) 
และพวกเขา มิ ได้เป็น ผู้'มีชืวิ ตยั่งยืน 4 


9. แล้วเราได้ทำให้สัญญาเป็นที่ประจักษ์จริง 


แก่พวกเขา และเราได้ให้พวกเขารอดพ้น 
และ ผู้'ที่ เราประสง คํ 5 และเราได้ทำลาย ผู้ , ปฏิเสธ 
ละเมิด ฝ่า!เน 

^บุ^/^'นํ1ำ 


า คือให้มุฮัมมัดนำสิงปาฏิหาริย์มาแสดงให้เห็นถึงความสัจจริงของเขา เช่นเดียวกับที่มูซาได้นำเอาไม้เท้า 
มาแสดง และศอและหฺได้นำอฐมาแสดงถึงความสัจจริงในการเป็นนะบีของพวกเขา 
2 ก่อนหน้าพวกมุขริกีนมักกะฮฺนั้น ได้มีชาวเมืองดำงา เสนอแนะต'อบรรดานะบีของพวกเขาได้นำ 
หลักฐานมาแสดง แต่แล้วพวกเขาก็ปฏิเสธศรัทธา อัลลอสุจึงทำลายล้างพวกเขาด้วยการลงโทษอย่าง 
สาสม แล้วพวกมุชริกีนมักกะสุจะศรัทธาต่อหลักฐานนั้นหรือล้าพวกเขาได้เห็นมัน 

3 คือหากพวกท่านไม่รู้ว่าบรรดาร่อชูลที่ถูกล่งมาเหล่านั้น เป็นมนุษย์หรือมะลาอิกะสุ 

4 คือบรรดานะบีนั้นกินและดื่ม นอนและตาย มีได้อยู่ยงคงกะพัน 

5 คือเราได้ให้บรรดานะบีพร้อมด้วยบรรดาผู้ศรัทธา รอดพันจากการลงโทษ 





ชูเราะฮฺที่ 21 


อัลอ้'มมิยาอุ ณุชอุที่ 17 


770 


IV 


X) *1^1 3)^๗ 


10. เราขอสาบานว่า 1 แท้จริงเราได้ให้คัมภีร์ 
อัลกุรอานมายังพวกเจ้า ในนั้นมีข้อเตือนสติ 
แก่พวกเจ้า 2 พวกเจ้าไม่ใชัสติปัญญาคิดบ้าง 
ดอกหรือ 

11. และกี่มากน้อยแล้วที่เราได้ทำลายหมู่บ้าน 
ที่อธรรม (ปฏิเสธการศรัทธา) และเราได้ให้ 
หมู่ชนอื่นเกิดขึ้นมาแทนที่หลังจากนั้น 

12. เมื่อพวกเขารู้สึกว่า การลงโทษของเรา 
เกิดขึ้นแล้ว พวกเขาจึงวิ่งหนีออกไป 

13. (มะลาอิกะฮฺพูดกับพวกนั้นว่า) พวกท่าน 
อย่าวิ่งหนีชิ และจงกลับไปยังสิ่งที่พวกท่าน 
ได้รับความสำราญ และยังที่พักของพวกท่าน 
เพื่อว่าพวกท่านจะได้ถูกลอบถามสิ่งที่เกิดขึ้น 
แก่พวกท่าน 3 

14. พวกเขากล่าวว่า โอ้ ความหายนะที่เกิดขึ้น 
แก่เรา แห้จริงเรานั้นเป็นผู้อธรรม 4 

15. ไม่ทันที่คำพูดของพวกเขาจะสิ้นสุดลง 
เราก็ได้ห้าลายพวกเขา เสมือนพืชที่ฎกเก็บเกี่ยว 
มอด’ไหมีไ'ป 




&& บ้ว่^ 6 - เ^ (ชิ 

•'ไ *.บเป^.เ^*)'วเ-ะมั9 
0^นั้ป 


^-? (‘นั้ /'^เว่}โนั้นั้)ปV 

ษุ่น์ะ!งีเทั้นัมั น้^ 



เ^^ เๆ^ ^. 4 บ้& 
นั้นั้ 1; 


' อักษร ลาม ใช้สำหรับสาบาน คือ “รัลลอสิ” 

2 คือเป็นคัมภีร์ที่ไม่มีคัมภีร์อื่นใดเสมอเหมือน นับได้ว่าเป็นเกียรติแก่พวกท่าน เพราะมันเป็นภาษาปีอง 
พวกท่าน 

3 ทั้งหมดนี้เป็นการเย้ยหยัน และเป็นการตำหนิในสิ่งที่พวกเปีาไมไยดี ต่อการเรียกร้องเชืญปีวนไปสู่ 
สัจธรรม 

4 คือพวกเปีายอมสารภาพและเสียใจ ในขณะที่การเสียใจนั้นไม่อำนวยประโยชน์อันใดแก , พวกเซาเลย 
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I V X I 5-'-ภัะ!' 

16. และเรามิได้สร้างชั้นฟ้าและแผ่นดิน และ 
สิ่งที่อยู่ในระหว่างทั้งสอง เพื่อการสนุกสนาน 
อย่างไร้ประโยชน์ 1 

1^1 นั้เป 1^.1^0 ^*^-+ ไ*ป1 

17. หากเราปรารถนาที่จะเอาเป็นเครื่องเล่น 
สนุกสนาน เราก็จะเอามันจากที่มีอยู่ที่เรา 
หากเราปรารถนาจะกระทำเช่นนั้น 2 

นั้^นั้!สิ้-Xนั้ว่นั้)^ ะ^ ไ^ 

18. แต่ว่าเรา ได้ ให้ความจริงทำลายความเท็จ 
แล้วเราก็ใหัมันเสียหายไป แล้วมันก็จะมลาย 
สิ้นไป และความหายนะจะประสบแก่พวกเจ้า 
ในสิ่งที่พวกเจ้ากล่าวเสกสรรข้นแต่งต่ออัลลอฮฺ 3 

^ นั้)^มั^(3 {&) (3*■*^ 

19. และเป็นกรรมสิทธิ”ของพระองค์ ยู้ที่อยู่ใน 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และผู้ที่อยู่ ณ ที่ 
พระองค์ (มะลาอิกะฮฺ) พวกเขาจะไม่ลำพองตน 
ในการเคารพภักดีพระองค์ และพวกเขาจะไม' 

1^1 ไ^'นั้^'*■““มั^ 

เหนื่อยหน่าย 


20. พวกเขาจะแช่ชร้องสดุดีพระองค์ ในเวลา 
กลางคืนและกลางวัน โดยไม่ขาดระยะ 

฿วั ภั^#!; 

21. แต่ทว่าพวกเขา (มุ ชริกีน) ได้ยดถือบรรดา 
พระเจ้าจากพึ้นดิน โดยคิดว่าสิ่งเหล่านั้นสามารถ 
จะให้คนตาย ข้นคืนชีพขึ้นมาได้กระนั้นหรือ 4 

นั้^^^0^*^'นั้^4^^ 


1 แต่เราสร้างมันขึ้นมาเพื่อแสดงถึงเดชานุภาพชองเรา และความเป็นเอกภาพของเรา เพื่อมนุษย์จะไดัถึอ 
เป็นบทเรียนและใคร , ครวญ และใชัเป็นหลักฐานด้วยการสร้างนั้น ต่อการมีปรากฏอยู่ของพระผู้สร้าง 
ผู้ทรงจัดเตรียม ผู้ทรงปรีชาญาณ 

2 หากเราทำเช่นนั้นก็เป็นการขัดกับอีกมะฮฺของเรา ดังนั้นเราจึงไม่ทำมัน 

3 เช่น การให้พระองค์มีภริยาและบุตร 

4 เปล่าเลย ความจริงพระเจัาเหล่านั้นมีได้มีคุณลักษณะเป็นพระเจ้าเลย เพราะคุณลักษณะของพระเจ้า 
นั้นคือ สามารถจะให้เป็นให้ตายได้ 
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22. หากในชั้นฟ้าและแผ่นดินมีพระเจ้าหลาย 

เ ^*0 

องค์ นอกจากอัลลอฮฺแล้ว ก็จะก่อให้เกิดความ 
เสียหายอย่างแน่นอน 1 อัลลอฮฺพระเจ้าแห่ง 
บัลลังก์ทรงบริสุทธี้จากสิ่งที่พวกเขาเสกสรร 
ข้นแต่งขึ้น 

0เ^นุ^^ 

23. พระองค์จะไม'ทรงถูกสอบถามในสิ่งที่ 
พระองค์ทรงปฏิบัติ 2 และพวกเขาต่างหากที่จะ 
ถูกสอบถาม 3 

โ^^^^^^^^' เบ้ ะ^ 

24. พวกเขาได้ยึดถือบรรดาพระเจ้า นอกจาก 

\^X] 

พระองค์กระนั้นหรือ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 


ขอให้พวกห่านนำหลักฐานของพวกท่านมา 4 
นี่คือคัมภีร์ที่อยู่กับฉัน (อัลกุรอาน) และคัมภัร์ 
ที่มีอยู่ก่อนหน้าฉัน (เตารอดและอินญีล) 5 แต่ 
ว่าส่วนใหญ่ของพวกเขาไม'รู้ความจริง พวกเขา 
จึงผินหลังเมินห่าง 

^ งุ้^* 4, ^ 3 ^' 

1 

25. และเรามีได้ส่งรอชูลคนใดก่อนหน้าเจ้า 

บัแ^'^^-'.ปบับั 0*^ บั^เบั!*^3' 

นอกจากเราได้วะฮียฺแก่เขาว่า แท้จริงไม่มี 
พระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแห้นอกจากข้า ดังนั้น 
พวกเจ้าจงเคารพภักดีต่อข้า 

^ บัย้บั1 ช้ 


1 หากในจักรวาลนี้มีพระเจ้าหลายองค์ นอกจากอ้ลลอสุแล้ว ระบบการบริหารจักรวาลก็จะปันป่วน 
เพราะจะเกิดการแตกแยก การขัดแย้งกินในการสร้าง การจัดระบบ และการมุ่งเอาชนะชื่งกินและกิน 
เป็นที่ประจักษ์แล้วมิใช่หรือว่า ไมมกษ์ตริย์สององค์อยู่ในเมือง ๆ เดียวกิน 

2 เพราะพระองค์เป็นผู้ทรงสิทธิในทุกอย่าง พระผู้ทรงสิทธิ้ย่อมปฏิบ้ดิในสิงที่อยู่ภายใต้ชิทธิ้ชองพระองค์ 
ดามความปรารถนาเพราะพระองค์ทรงปรีชาญาณ 

3 คือถูกสอบสวนในการงานชองพวกเขา เพราะพวกเขาเป็นบ่าว 

4 เพื่ออีนย้นถึงสิงที่พวกท่านกล่าวอ้าง 

5 ในคัมภีร์เหล่านั้นมิได้มีสิงที่เรืยกร้องให้ตั้งภาคีต่ออ้ลลอสุ ในคัมภีร์เล่มไหนบ้างที่ระบุไว้เช่นนั้นใน 
อ้ลกุรอานหรือในคัมภีร์ต่าง า ที่พระองค์ได้ประทานมาให้แก่บรรดานะบี 
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26. และพวกเขา (มุขริกูน) กล่าวว่า พระผู้ทรง 
กรุณาปรานีทรงยึดมะลาอิกะฮฺเป็นพระบุตร 1 
มหาบริสุทธิ้แห่งพระองค์ แต่ว่าพวกเขา (มะลา 
อีกะฮฺ) เป็นบ่าวผู้มีเกียรติ 2 


ไ&ะ.&&&&& 
0^35* เ^; 


27. พวกเขาจะไม'สิงกล่าวคำพูดก่อนพระองค์ 
และพวกเขาปฏีบ้ติตามพระบัญชาของพระองค์ 3 


เ^-—-^) 


28. พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่เบึ้องหน้าพวกเขา 
และสิ่งที่อยู่เบื้องหลังพวกเขา และพวกเขา 
จะไม่ให้ความช่วยเหลือแก่ผู้ใด นอกจากผู้ที่ 
พระองค์ทรงพอพระทัย และเนื่องจากความกลัว 
พวกเขาจึงเนื้อตัวสั่น 


เ^- I* 1*]—เษ 



29. และผู้ใดในหมู่พวกเขาที่กล่าวว่า 4 แท้จริง 
ฉันคือพระเจ้าอื่นจากพระองค์ เขาผู้นั้นเราจะ 
ตอบแทน ลง!ทษเขาด้วยนรก เช่นนั้นแหละ 
เราตอบแทนบรรดาผู้อธรรม 



30. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นไม่เห็น 
ดอกหรือว่า แห้จริงชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
นั้นแต่ก่อนนี้รวมติดเป็นอันเดียวกัน แล้วเรา 


เ^ 1 บั^!) บัำ X รัำ3 ^ 

ชเ’^5 


1 พวกมุชริกินกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงยึดเอามะลาอิกะฮุเป็นพระบุตร ส่วนตระกูลคุชาอะฮฺกล่าวว่า 
มะลาอิกะฮฺเป็นบุตรีของอัลลอฮฺ 

2 มะลาอิกะฮฺเป็นบ่าวผู้มีเกียรติของอัลลอฮฺ พระองค์ทรงคัดเลือกพวกเขาให้อยู่ในตำแหน่งอันสง และ 
พวกเขาเป็นบ่าวผู้จงรักภักดีและถ่อมตัวยิ่ง 

3 พวกเขาเป็นบ่าวที่สงบเสงี่ยมเจียมตัว มีมารยาทดียิ่ง ปฏิบัติตามพระบัญชาของพระองค์ และจะไม่ 
ชัดขืนหรือฝ่าชินคำสั่งใด า ของพระองค์เลย 

4 คือในหมู่มะลาอิกะฮฺ 
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โ , 1 0 ^ 


ได้แยกมันทั้งสองออกจากกัน 1 และเราได้ทำให้ 
ทุกสิงมีชืวิตมาจากนํ้า 2 ดังนั้นพวกเขาจะยังไม่ 
ศรัทธาอีกหรือ 


31. และเราได้ทำให้เทือกเขามั่นคงในแผ่นดิน 
เพื่อมันจะมิได้หวั่นไหวไปกับพวกเขา และเรา 
ได้ทำให้ทุบเขาเป็นทางกว้างในแผ่นดินนั้น เพื่อ 
ว่าพวกเขาไดใชัเป็นทางเดินอย่างถูกต้อง 3 

32. และเราได้ทำไห้ชั้นฟ้าเป็นหลังคา ถูกรักษา 
ไว่ไม่ให้หล่นลงมา และพวกเขาก็ยังผินหลังให้ 
สัญญาณต่าง ๆ ของมัน 4 

33. และพระองค์ผู้ทรงสร้างกลางคืนและ 
กลางวัน และดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ แต่ละ 
หน่วยโคจรตามจักรราคี 5 

34. และเรามิได้ทำให้บุคคลไดก่อนหน้าเจ้าอยู่ 
ยั่งยืนนาน หากเจ้าตายไปพวกเขาจะมีซีวิต 
อยู่ยงคงต่อไปกระนั้นหรือ 


(*-4^--เ—■*^ 0 ' 1 ^ 1 ^) 0^6"^ ^ ป^**!? 
{฿ำน่^ 

1มั่น่^XI 

เ^^^^1?(3^'เ3^ 

"จั^'4 


1 คือพวกเหลำนั้นไม่ทราบดอกหรือว่า ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน แต่ก่อนนั้นเป็นสิงเดียวกันคือติดกัน 
แล้วอัลลอฮฺทรงแยกออกจากกัน 

2 คือเราได้ทำให้นั้าเป็นแหล่งที่มาของทุกสิงที่มีสิวิต และเป็นสาเหตุของการมีลึวิต มนุษย์ สัตว์ และ 
พืข้พันธุจะมี?!วิตอยู่ไม , ได้ล้าปราศจากนั้า 

3 คือทำให้ทุบเขาเหล่านี้เป็นช่องทาง เพื่อใช้เป็นทางสัญจรไปมาระหว่างแคว้นหนึ่งกับอีกแคว้นหนึ่งหรือ 
ระหว่างประเทศหนึ่งกับอีกประเทศหนึ่ง 

4 คือพวกกุฟฟารผินหลังให้สัญญาณต่างๆ ที่ชั้บ่งถึงการมีพระผู้สร้าง พระผู้ทรงเดข้านุภาพ เช่น ดวง 
อาทิตย์ ดวงจันทร และดวงดาวทั้งหลาย ตลอดจนสัญญาณอื่นๆ อีกมากมาย 

5 คืออัลลอสุ ตะอาลา ด้วยเดข้านุภาพของพระองค ทรงให้การดำรงลึวิตแตกต่างกันไปตามการหมุนเวียน 
ของโลก คือให้กลางคืนมีความมีดและสงบเงียบ กลางว้นมีแสงสว่าง และให้กลางวันสั้นกลางคืนยาวใน 
บางครั้ง และให้กลางวันยาวกลางคืนสั้นในบางครั้ง และทรงให้ดวงอาทิตย์และดวงจันทว์เป็นสัญญาณ 
อันยิ่งใหญ่ที่บ่งชั้ถึงความเป็นเอกภาพของพระองค 
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35. ทุกชีวิตย่อมลิ้มรสความตาย และเราจะ 
ทดสอบพวกเจ้าด้วยความชั่วและความดี 1 และ 
พวกเจ้าจะต้องกลับไปหาเราอย่างแน่นอน 




36. และเมื่อบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา (กุฟฟาร 
มักกะ ปี) พบเห็นเจ้า พวกเขาก็ถือเอาเจ้าเป็นที่ 
ล้อเลียน 1 2 คนนี้น่ะหรือที่กล่าวตำหนิพระเจ้า 
ของพวกท่าน ทั้งๆ ที่พวกเขาก็กล่าวตำหนิ 
พระผู้ทรงกรุณาปรานี โดยพวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 




37. มนุษย์ถูกสร้างขึ้นมาด้วยความรีบร้อน 
ข้าจะแสดงสัญญาณต่าง ๆ ของข้าให้พวกเจ้าเห็น 
ฉะนั้นพวกเจ้าอย่าได้เร่งข้าเลย 3 





38. และพวกเขากล่าวว่า เมื่อใดเล่าสัญญานี้ 
จะเกิดขึ้น หากพวกท่าน 4 เป็นผู้สัตย์จริง 





1 คือจะทดสอบด้วยเคราะห์กรรมและความโปรดปราน เพื่อเราจะได้เห็นผู้ยอบคุณ ผู้เนรคุณ ผู้อดทน 
และผู้หมดหวัง 

2 สาเหตุของการประทานอายะฮฺนี้คือ เมื่อท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยอีวะซัลลัม เดินผ่านไปขณะที่ 
อะบูชุฟยานและอะบูญะฮฺลฺ กำลังสนทนากันอยู่ เมื่ออะบูญะฮฺลฺมองเห็นท่านนะบีเขาก็หัวเราะและ 
กล่าวกับอะบูชุฟยานว่า นี่คึอนะบีของบะนีอับดิมะนาฟ อะบูชุฟยานโกรธเมื่อได้ยินเซ่นนั้นและกล่าวว่า 
ท่านปฏิเสธที่จะให้บะนีอับดิมะนาฟมีนะบีกระนั้นหรือ ท่านนะป็ ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยอีวะชัลลัม ได้หวน 
กลับมาหาอะบูญะสุลฺแล้วกล่าวกับเขาว่า ฉันยังไม่เห็นท่านสินสุดกันเสียที จนกว่าจะโดนกับท่านเหมือนที่ 
อาของท่าน อัลวะลีด อิบนฺลมุฆิเราะสุ ได้โดนมาแล้ว ดังนั้นอายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา 

3 อิบนฺกะษีรกล่าวว่า เคล็ดลับในการกล่าวถึงความรีบร้อนของมนุษย์ในที่นี้คือ เมื่อกล่าวถึงผู้ล้อเลียน 
ท่าน'ร่อซูลฺลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะซัลลัม ทำให้เกิดความรีบร้อนที่จะผูกพยาบาทขึ้นในจิตใจของ 
พวกเขา พวกเขาจึงเร่งถามเซ่นนั้น ดังนั้นอัลลอสุ ตะอาลา จึงตรัสว่า ข้าจะแสดงให้พวกเจ้าเห็น 
ถึงความพยาบาทและความสามารถของข้า ต่อผู้ผ่า'ฝืน พวกเจ้าอย่าได้รบเร่งก่อนเวลาเลย 

4 หมายถึงบรรดามุอฺมีน 
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39. หากบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธารู้ว่า พวกเขา 
ไม่สามารถที่จะปัองกันไฟจากทางด้านหน้า 
ของพวกเขาและทางด้านหลังของพวกเขา 1 
และพวกเขาจะไม่ได้รับความส่วยเหลือ 

40. แต่ว่ามันจะมาถึงพวกเขาโดยฉับพลัน 
ไม่รู้ตัว แล้วจะทำให้พวกเขาตกใจ ดังนั้น 
พวกเขาจึงไม'สามารถที่จะผลักดันให้พ้นไปได้ 
และพวกเขาก็ไม่อาจจะประวิงเวลาต่อไปได้ 2 

41. และโดยแน่นอน บรรดารอซูลก่อนหน้า 
เจ้าได้ถูกเย้ยหยันมาแล้ว แล้วการลงโทษได้ 
ประสบแก่บรรดาผู้ที่เย้ยหยันต่อบรรดารอชูล 
ในสิ่งที่พวกเขาได้เย้ยหยัน 3 

42. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ใครเล่าจะคุ้มกัน 
รักษาพวกท่าน ในเวลากลางคืนและกลางวัน 
จากพระผู้ทรงกรุณาปรานี 4 แต่ทว่าพวกเขาเป็น 
ผู้ผินหลังให้การรำลึกถึงพระเจ้าของพวกเขา 

43. หรือว่าพวกเขามีพระเจ้าหลายองค์ นอก 
ไปจากเราคอยป้องกันพวกเขา 5 ทั้ง ๆ ที่พระเจ้า 
เหล่านั้นไม่สามารถที่จะส่วยเหลือตัวเอง และ 
ไม่สามารถป้องกันตัวเองให้พันจากการลงโทษ 
ของเราได้ 6 


ตั^.ปุ*-)'—^ 1 0* 




เ^^^^^^ Xน^ 




เ^^^^:^ 


1 หากพวกเขารู้ถึงความยิ่งใหญ่ของการลงโทษ ขณะที่พวกเขาไม่สามารถที่จะปกป้องมันได้ เพราะมัน 
เกิดขึ้นรอบด้าน พวกเขาก็จะไม่รีบเร่งให้สัญญาณเกิดขึ้น 

2 หรือขอผ่อนผันเพื่อที่จะขออภัยโทษและขอแก้ตัว 

3 อะบหัยยานกล่าวว่า อายะฮฺนี้เป็นการปลอบโยนท่านร่อซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺอะดัยฮิวะซัลสัม 

4 คือใครเล่าจะเป็นผัคุ้มกันรักษาพวกท่านจากการลงโทษของพระเจ้า ทั้งในยามกลางรันและกลางคืน 

5 ให้พ้นจากการลงโทษของเรา 

6 ในกรณีเช่นนี้แล้วพวกเขาจะช่วยเหลือคนอื่นได้อย่างไร 
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44. แต่ทว่า เราไต้ให้ความสุขสำราญแก่พวกเซา 
และบรรพบุรุษของพวกเขา จนกระทั่งพวกเขา 
มีอายุยั่งยืน พวกเขาไม่เห็นดอกหรือว่า แห้จริง 
เราได้มายังแผ่นดินเพื่อทำให้มันคับแคบลงจาก 
ขอบเขตของมัน 1 แล้วพวกเขาจะเป็นผู้ชนะ 
อีกหรือ 2 

45. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงฉันเพียง 
ตักเตือนพวกท่านด้วยวะฮียฺเท่านั้น 3 แต่คน 
หูหนวกไม่ได้ยินเสียงเรียกร้อง เมื่อพวกเขาถูก 
ตักเตือน 4 

46. และหากการลงโทษเพียงเล็กน้อยจาก 
พระเจ้าของเจ้าประสบกับพวกเขา แน่นอน 
พวกเขาก็จะกล่าวว่า โอ้ความหายนะแก่เรา 
แห้จริงเราเป็นผู้อธรรม 5 

47. และเราจะตั้งตราชูที่เที่ยงธรรมสำหรับวัน 
กิยามะฮฺ 6 ดังนั้นจะไม่มีชีวิตใดถูกอธรรมแต่ 
อย่างใดเลย 7 และแม้ว่ามันเป็นเพียงนํ้าหนัก 
เท่าเมล็ดพืชเล็ก เรากึจะนำมันมาแสดง และ 
เป็นการพอเพียงแล้วสำหรับเราที่เป็นผู้ชำระ 
สอบสวน 


นั้*&3เ1^ฉั^ปุ^^ยั่: 

ติ๘^ ข็น้ฟ้ 
^ ^ยั^^ตั้จ้#*'โ43ยั. 


V๘เ!ห้ำ/^1 ^.ฟ่ 113}^ 

(฿ ๘^!;เ;เทั่;ฉัไ)1 


ป^)ษ^.'ฉั^ 



ปํ^ 4 


1 ด้วยการให้บรรดามุสลิมีนพิชิตและเข้าไปครอบครองพื้นที่ และขยายขอบเขต และทำให้พื้นที่ชองพวก 
กุฟฟารแคบลง 

2 คือใครจะเป็นผู้ชินะกันแน่ มุสลิมีนหรือกุฟฟาร 

3 คือเป็นวะฮียฺมาจากพระเจ้า ฉันมีได้คิดขึ้นมาเอง 

4 เพราะความงี่เงำและการดื้อดันของพวกเขา จึงเปรียบเสมือนคนหูหนวก 

5 คือยอมสารภาพในการทำผิดของพวกเขา 

6 เพื่อตรวจสอบการงานของแต่ละคน 

7 คือกรรมดีจะไม่ถกลด กรรมชั่วจะไม่ถูกเพิ่ม 
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48. และแท้จริง เราได้ให้แก่มูชาและฮารูน ไำคั)บ &^ ฬฺว่ Xป้^ 

(ชิงคัมภีร์เตารอฮฺ) ที่แยกระหว่างความจริงกับ 

ความเท็จ และเป็นแสงสว่างแห่งดวงประทีป 
และข้อตักเดือนสำหรับบรรดาผู้ยำเกรง 

49. บรรดาผู้เกรงกลัวพระเจ้าของพวกเขา ^ไ,4 

โดยที่พวกเขาไม 1 เห็น 1 และพวกเขายังหวั่นกลัว เ^แ^^เ^ล้^,4* 

ต่อรันอวสานด้วย 

50. และนี่คืออัลกุรอาน เป็นการตักเดือนที่ 3&&&'&* 

จำเริญซึ่งเราได้ให้มันลงมา 2 แล้วพวกเจ้ายังจะ 

ปฏิเสธมันอีกหรือ 

I 

51. และโดยแน่นอน เราได้ให้ความเฉลียว + 

ฉลาดแก่อิบรออีม 3 แต่ครั้งก่อน 4 โดยที่เรารู้จัก 

เขาดี 

52. ขณะที่เขากล่าวแก่บิดาของเขาและกลุ่มชน +*&&*I 

ของเขาว่า รูปข้นอะไรกันนี่ที่พวกท่านเฝืาบูชา " 0&&&3 

กัน 5 

53. พวกเขากล่าวว่า เราได้พบเห็นบรรพบุรุษ 0& 

ของเรา เป็นผู้สักการะบูชามันมาก่อน 

1 เพราะพวกเขารู้ด้วยการพิจารณา และด้วยพิสูจน์หลักฐานว่า พวกเขามีพระเจ้าผู้ยงใหญ่ทรงเดชานุภาพ 
ทรงตอบแทนผลงานต่าง า พวกเขาจึงยำเกรงพระองค์โดยดี พวกเขาไม่เห็นพระองค์ 

2 แก่ผู้ที่รำลึก และเป็นบทเรียนแก่ผู้ที่พินิจพิจารณามีความดีมากมายมหาศาล เราได้ประทานมันลงมา 
ด้วยภาษาของพวกท่าน 

3 หมายถึงสิดายะฮฺ และความดี 

4 คือตั้งแต่สมัยเขาเป็นเด็ก ๆ 

5 ข้อความดังกล่าวนี้แสดงลึงความเฉลียวฉลาดที่อิบรอฮีมได้รับตั้งแต่เขาเป็นเด็กอยู่ 
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54. เซากล่าวว่า โดยแน่นอน พวกท่าน 
และบรรพบุรุษของพวกท่าน อยู่ในการหลงผิด 
อย่างชัดแจ้ง 

55. พวกเขากล่าวว่า ท่านได้นำความจริงมา 
เสนอแก่เรา หรือท่านเป็นแต่เพียงคนหนึ่งใน 
พวกล้อเล่น 1 


ล้*I43^?ป^-'^ เ^^ 


56. เขากล่าวว่า แต่ที่แท้ 1 จริงพระเจ้าของ 
พวกท่าน 2 คือพระเจ้าแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดิน ซึ่งพระองค์ทรงเนรมิตมัน 3 และฉัน 
เป็นผู้หนึ่งในหมู่ผู้เป็นพยานต่อการณ์นี้ 

57. และขอสาบานด้วยพระนามของอัลลอฮฺ 
แท้จริง ฉันจะวางแผนต่อต้านรูปช้นทั้งหลาย 
ของพวกท่าน หลังจากที่พวกท่านผินหลังกลับ 
ออกไป 4 


๔&083&เ* 
฿ ๘^สุ; 


^บุ ^: ะะ*ำเ ^ 


58. ดังนั้น เขาได้ทำให้มันแหลกลาญ เหลือไว้ 
เพียงรูปข้นตัวใหญ่สำหรับพวกเขา 5 หวังว่า 
พวกเขาจะได้กลับไปสอบถามมัน 



1 คือท่านพูดจริงหรือพูดเล่น 

2 ที่สมควรแก่การเคารพอิบาดะฮฺ 

3 มิใช่รูปข้นหรือเจว็ดเหล่านี้ 

4 นักดัฟฃีรอธิบายว่า ทุก ๆ ปีพวกเขามีงานฉลอง มีประชาชนไปร่วมงานกันอย่างคับคั่ง อะชัรบิดาของ 
อิบรอฮีมกล่าวกับเขาว่า หากเจ้าออกไปร่วมงานกับเรา เจ้าจะพอใจในศาสนาของเรา ดังนั้นอิบรอฮีม 
ได้ออกเดินทางไปกับพวกเขา ขณะที่เดินทางอยู่นั้นเขาแกล้งทำล้มลง และบอกว่าเจ็บเท้า พวกเขา 
จึงปล่อยเขาไว้ แล้วเดินทางต่อไป อิบรออีมได้ตะ!กนขึ้นว่า ฉันจะวางแผนต่อต้านรูปข้นทั้งหลายของ 
พวกท่าน 

5 คือเขาได้ทุบรูปข้นตัวเล็กจนแหลกลาญ เหลือไว้แต่รูปข้นตัวใหญ่ มุญาฮิดกล่าวว่า เขาเหลือรูปข้น 
ตัวใหญ่ไว้ แล้วเอาขวานแขวน’1วัที่คอ เพื่อจะให้เป็นหลักฐานยืนยันแก่พวกเขา 
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59. พวกเชากล่าวว่า ใครกระทำเช่นนี้กับ 
พระเจ้าของเรา แท้จริง เขาผู้นั้นอยู่ในหมู่ผู้ 
อธรรมอย่างแน่นอน 1 

60. พวกเขากล่าวว่า เราได้ยินเด็กหนุ่มคน 
หนึ่งกล่าวตำหนิรูปปันเหล่านี้ เขามีชื่อว่า 
อิบรอฮีม 2 


1น่ปัปน่น่^ 

฿^เ &&๕ เ^:!# 


61. พวกเขากล่าวว่า พวกท่านจงน่าเขามา 
ท่ามกลางสายตาของประชาชน หวังว่าเขา 
ทั้งหลายจะได้เป็นพยาน 3 

62. พวกเขากล่าวว่า เจ้าเป็นผู้กระทำเช่นนี้ต่อ 
พระเจ้าเหล่านั้นของเรากระนั้นหรือ อิบรอฮีม 
เอ๋ย 


ปเป^)1® 


0 น่^;^. 1 ปันุ่แนุ่เ 1ะเ ปั&#เ3 


63. เขากล่าวว่า แต่ว่าพระเจ้าตัวใหญ่ของ 
พวกมันนี้ต่างหากเป็นผู้กระทำมัน 4 พวกท่าน 
จงถามพระเจ้าเหล่านั้นชิ หากพวกมันพูดได้ 

64. ดังนั้น พวกเขาก็กลับมาคิดถึงตัวของ 
พวกเขาเอง 5 6 แล้วกล่าวขึ้นว่า แท้จริงพวกท่าน 
นั้นแหละเป็นผู้อธรรม 

65. ครั้นแล้วศีรษะของพวกเขากิกัมลงมา (อยู่ 
ในสภาพคอตก) แล้วกล่าวว่า ท่าน 6 ก็รู้ดีอยู่ 
แล้วว่า รูปปันเหล่านั้นพูดไม่ได้ 


^ 8 ^&2 &'& 


1*3 ^ 


นั้^- 0'^ 


1 คือบาปหนัก โดยที่เขาอาจหาญกระทำต่อพระเจ้าผู้สมควรแก , การยกย่องเทิดทูน 

2 หวังว่าเขาคงเป็นผู้ทำลายรูปปันเหล่านี้ 

3 จุดมุ่งหมายก็คือ เพื่อพิจารณาลงโทษเขาต่อหน้าธารกำนัล และเพื่อเป็น'บทเรียนแก่ผู้อื่นด้วย 

4 เพราะมันโกรธที่พวกท่านเคารพบูชารูปปันตัวเล็กอื่นๆ พร้อมกับมัน มันจึงทำลายรูปปันเหล่านั้นเสิย 

5 คือใช้สติปัญญาพินิจพิจารณาถึงเหตุผล 

6 หมายถึงอิบรอฮีม 
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66. เขากล่าวว่า พวกท่านเคารพภักดีสิ่งอื่น 
นอกจากอัลลอฮฺ ที่มันไม่ให้คุณแก่พวกท่าน 
และไม่ให้โทษแก่พวกท่านแต่อย่างใดเลย 
กระนั้นหรือ 

67. เป็นที่น่ารังเกียจแก่พวกท่าน และสิ่งที่ 
พวกท่านเคารพบูชาอื่นจากอัลลอฮฺ 1 พวกท่าน 
ไม่มีสติปัญญาหรือ 2 

68. พวกเขากล่าวว่า จงเผาเขาเสีย 3 และจง 
ช่วยเหลือพระเจ้าทั้งหลายของพวกท่าน 4 หาก 
พวกท่านจะกระทำเช่นนั้น 

69. เรา (อัลลอฮฺ) กล่าวว่า ไฟเอ๋ย จงเย็นลง 
และให้ความปลอดภัยแก่อีบรอฮึมเถิด 5 



1^1 เ^*’ 

0 ๘^ 



1 หมายถึงรูปข้นต่าง า ที่พวกท่านเคารพบูซาอื่นจากยัลลอสุ 

2 คือการกระทำเช่นนั้นเป็นที่น่ารังเกียจอย่างยิ่ง 

3 เมื่อหลักฐานเป็นที่แจ้งซัด และไม่สามารถจะหาคำตอบมายืนยันแกอบรอฮึมได้ พวกเขาจึงหันไปใสั 
กำลังและบังคับ 

4 คือพวกท่านจงแก้แค้นแทนพระองค์ของพวกท่าน 

5 บรรดานักตัฟซีรกล่าวว่า เมื่อพวกเขาตกลงก้นที่จะเผาอิบรอฮึมแล้ว ก็ได้รวบรวมเก็บฟินเป็นเวลาหนึ่ง 
เดือน ข่าวนี้เป็นที่เลื่องลือจนกระทั่งสตรีคนหนึ่งล้มป่วยลง นางได้บนไว้ว่า หากหายป่วยแล้วจะไปช่วย 
แบกฟินมาเผาอิบรอฮึม แล้วพวกเขาได้ขุดหลุมใส่ฟินแล้วจุดไฟ เป็นที่ทราบก้นดืว่าเปลวไฟได้กระพือ 
สูงขึ้นจนกระทั่งเมื่อนกบินผ่านไปจะไหม้ตกลงมาเพราะความร้อน หลังจากนั้นพวกเขาก็มัดอิบรอฮึม 
ไว้ก้มเครื่องยิงเข้าสู่กองไฟ ขณะนั้นญิบรีลได้มาหาเขาแล้วกล่าวว่า ท่านต้องการอะไรบัาง เขาตอบว่า 
ก้บตัวท่านนั้นไม่มี ญิบรีลกล่าวต่อไปอีกว่า จงขอต่อพระเจ้าของท่าน อิบรอฮึมกล่าวว่า เป็นการพอเพียง 
แก่ฉันจากการขอของฉัน คือ ความรู้ของพระองค์ต่อสถานะของฉัน อัลลอฮฺตรัสว่า โอไฟเอย จงให้ 
ความเย็น ความปลอดภัยแกอบรอฮึม ไฟมีได้เผาอิบรอฮึม นอกจากเยือกที่ม้ดเขาอยู่เท่านั้น อิบนุยับบาส 
กล่าวว่า หากยัลลอฮฺมีได้ตรัสว่าปลอดภัยแล้ว แน่นอนมันจะเป็นภัยด่ออีบวิอฮึมด้วยความเย็นของมัน 
อย่างไรก็ตามพวกก็อดยานีย์ได้ปฏิเสธเรื่องการโยนนะบีอิบรอฮึมอะลัยฮึสสลามลงในไฟและปฏิเสธ 
มัวะอฺยิซาตซองท่านในครั้งนี้โดยกล่าวว่าคัตรูของท่านได้เตรียมแผนการเพื่อการนั้นแต่ยัลลอสุทรง 
เปิดเผยแผนการนั้นเสียก่อน (ดูกุรอานมาญีด เล่ม 2 หน้า 786) 
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70. และพวกเขาปรารถนาที่จะวางแผนร้ายแก่ 
เขา 1 แต่เราได้ทำให้พวกเขาประสบกับความ 
สูญเสียมากยิ่งกว่า 2 



^- 5 !'& 


71. และเราได้ให้เขา (อิบรอฮีม) และลูฏ 
(หลานชาย-ลูกของพี่ชาย) รอดพ้นไปสู่แผ่นดิน 
ชื่งเราได้ให้มีความจำเริญอุดมสมบูรณํในแผ่นดิน 
นั้นแก่บรรดาชาติต่าง ๆ 3 




72. และเราได้ให้บุตรชื่ออิสฮากแก่เขา และ 
ยะอฺกูบ (หลาน) เป็นการเพิ่มพูน และทั้งหมด 
นั้นเราได้ให้เป็นคนดีมีคุณธรรม 



73. และเราได้แต่งตั้งพวกเขาให้เป็นผู้นำเพื่อชี้ 
แนะแนวทางที่ถูกต้องโดยคำสั่งของเรา และ 
เราได้วะฮียฺแก่พวกเขาให้ปฏิบัติความดี และ 
ธำรงการละหมาด แล้วบริจาคทานซะกาต 4 
และพวกเขาก็เป็นผู้เคารพภักดีต่อเราเท่านั้น 

74. และลูฏนั้นเราได้ให้การเป็นนะบี และวิชา 
ความรู้แก่เขา และเราได้ให้เขารอดพันจาก 


(เ^ ไ^X 1^3 



1 คือต้องการจะเผาเขาด้วยไฟ 

2 คือประสบกับการขาดทุนอย่างย่อยยับ โดยทีพวกเขาวางแผนร้ายต่อนะบีของยัลลอสุ แล้วอัลลอสุ ก็ทรง 
วางแผนซ้อนเหนือพวกเขา จนกระทั่งพวกเขาประสบกับความสูญเสียอย่างร้อยแรงยิ่ง 

3 ทั่งสองอพยพออกจากอิรักไปฐ่ดินแดนแห่งประเทศชาม อึงมีความจำเริญ และอุดมสมบูรณ์ มีแม่นํ้า 
หลายสาย และมีด้นไม้มากมาย 

4 ที่เจาะจงกล่าวถึงโดยเฉพาะ ก็เพราะว่าการละหมาดนั้นเป็นการอิบาดะสุทางร่างกายที่ประเสริญยิ่ง 
และชะกาดเป็นอิบาดะสุทางทรัพย์สมบีตที่ประเสริฐยิ่ง 
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หมู่บ้านนั้น 1 ซึ่งชาวบ้านได้กระทำความชั่ว 2 ^ \^'^:\\ \ .711 

แท้จริงพวกเขาเป็นหมู่ชนที่ชั่วช้าและฝ่านืน 

75. และเราได้ให้เขาเข้าอยู่ในความเมตตาของ 
เรา แท้จริงเขาเป็นคนหนึ่งในหมู่คนดี 

76. และจงรำลึกถึงเรื่องราวของนูหฺ เมื่อเขาได้ 1" ' ^-.บ้ ^'-บ้^,'/^^บ้^ 

ร้องเรียน (ต่ออัลลอฮฺ) ก่อนหน้านั้น 3 แล้วเรา ^น้ำ 

ได้ตอบรับการร้องเรียกแก่เขา และเราได้ช่วย " 0^ ^\ \ 

ให้เขาและพรรคพวกของเขา รอดพ้นจากความ 

ทุกข์ระทมอันใหญ่หลวง 

77. และเราได้ช่วยเหลือเขาให้รอดพันจากหมู่ ^ด้^^!^^ 

ชนที่ปฏิเสธต่อ!องการของเรา แห้จริงพวกเขา 0^^''-บ^ำ^ใ^;)^ 

เป็นหมู่ชนที่ชั่วช้า แล้วเราได้ให้พวกเขาทั้งหมด 

จมนํ้าตาย 

78. และจงรำลึกถึงเรื่องราวของดาวูดและ .•■ เน้^-,น้ - น้'นั้ำ ก่น้ำ 

สุลัยมาน เมื่อเซาทั้งสองได้ตัดสินในเรื่องไร่นา ^ใน้น้ -} ■- -^ น้นั้!-น้* 

เมื่อฝูงแกะของชนหมู่หนึ่งได้หลบเข้าไปกินพืช " 0 X ( น้. ♦ 1 

ในเวลากลางคืน และเราเป็นพยานต่อการตัดสิน 
ของพวกเขา 


1 หมู่บ้านนั้นเรียกว่า ซะตูม 

2 ความประพฤติที่เลวทรามตํ่าข้าของซาวบ้านนั้นก็คือ การเสพสังวาสกับเพศเดียวกันทางทวาร และการ 
ปล้นสะดมภ์ 

3 คือก่อนหน้าบรรดานะบีเหล่านั้น เซาได้ขอพรให้พระองค์ทรงลงโทษพวกเหล่านี้ ที่ปฏิเสธไม่ยอม 
ศรัทธาต่อเขา ด้วยคำขอพรที่ว่า ข้าแด่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์อย่าทรงปล่อยผู้ใดในหมู่ 
ผู้ปฏิเสธ ให้เหลืออยู่บนแผ่นดินอีกเลย 71 :26 
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79. ดังนั้น เราได้ดลใจให้สุลัยมานเข้าใจการ 
ตัดสินนั้น และเราได้ให้ความเฉลียวฉลาดและ 
วิชาความรู้ที่หลักแหลมแก่แต่ละคน 1 2 และเรา 
ได้ทำให้ฎเขาและนกแซ่ชร้องสดุดีร่วมกับดาวูด 
และเราเป็นผู้กระทำสิ่งเหล่านี้ 2 

80. และเราได้สอนเขาให้รู้ การทำเสื้อเกราะ 
แก่พวกเจ้า เพื่อป้องกันเจ้าจากการรบพุ่งกัน 
แล้วพวกเจ้าจะเป็นผู้กตัญญขอบคุณบ้างไหม 

81. และสำหรับสุลัยมาน เราได้ทำให้ลมกลาย 
เป็นพายุ ตามคำบัญชาของเขา ไปยังดินแดน 
ซึ่งเราได้ให้ความจำเริญ ณ ที่นั้น และเราเป็น 
ผู้รอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง 







1 คือทั้งดๆวูดและสุลัยมาน เราได้ให้ความเฉลียวฉลาดและความรัอันกว้างขวาง พรัอมกับการเป็นนะบี 
บรรดานักตัฟชิรกส่าวว่าชายสองคนเกิดเรื่องพิพาทกัน แล้วได้เข้าไปหานะบีดาวูดเพื่อให้ทำการตัดสิน 
เรื่องก็คือฝูงแกะของชายคนหนึ่งได้เข้าไปในไร่ของชายอีกคนหนึ่งในเวลากลางคืน และได้กัดกินพืช 
จนหมด นะบีดาวูดได้ตัดสินให้ชายเจ้าของไรริบแกะเอาไว้ ชายคนที่สองก็ได้ออกไปหาสุลัยมานเผอิญ 
ไปพบสุลัยมานที่ประตูบ้าน เขาจึงเล่าเรื่องการดัดสินของนะบีดาวูดให้สุลัยมานพิง สุลัยมานจึงได้ไปหา 
นะบีดาวูดแล้วกล่าวว่า โอ้ท่านนะบีปีองอัลลอฮฺ หากท่านตัดสินเป็นอย่างอื่นจากที่ท่านได้ตัดสินไป ก็จะ 
เป็นที่พอใจแก , คนทั้งสอง นะบีดาวูดถามว่า แล้วอะไรเล่าคือการตัดสิน'ที่ดึก'ว่า สุลัยมานตอบว่า ให้เจ้าของ 
ฝูงแกะเข้าไปทำไร่ จนกระทั้งพืชผลงอกเงยออกมาอย่างในสภาพเดิม ส่วนเจ้าของใร่ก็เอาฝูงแกะไปเลี้ยง 
และเอาประโยชน์จากนม ขน และลูกของมัน เมื่อพืชผลออกมางอกงามอยู่ในสภาพเดิมแล้วก็ให้คืนฝูงแกะ 
แก่เจ้าของไป และคืนไร่ให้แก 1 เจ้าของเดิม นะบีดาวูดได้ฟังแล้วก็กล่าวว่า เป็นความคิดที่ถูกต้อง แล้วนะบี 
ดาวูดก็ได้ตัดสินแก่ชายทั้งสองตามนั้น นั้นคือความหมายของโองการของอ้ลลอฮฺ ตะอาลา ที่ว่า และ 
เราไฒ้สลใจให้สุลัยมานเข้าใจการตัดสินนั้น... 

2 คือเราได้ให้ภูเขาและนกแช่ซร้องสดุดีพร้อมกับดาวูด เมื่อเวลาตัสบีหฺ อิบนุกะษีรกล่าวว่า ทั้งนี้ก็เพราะ 
เสียงอันไพเราะของนะบีดาวูด เมื่อยามที่เขาอ่านคัมภีร์ชะบูร ขณะที่เขาอ่านครวญ นกจะหยุดอยู่ 
กลางอากาศและตอบรับการอ่านของเขา และภูเขาก็ส่งเสียงสะท้อนกังวานเป็นการตอบรับด้วย ที่อายะฮฺนี้ 
กล่าวถึงภูเขาก่อนนกก็เพราะว่า การทำให้ภูเขาส่งเสียงสะท้อนเป็นเรื่องแปลกประหลาดกว่าและถึอว่า 
เป็นปาฏิหาริย์ เพราะมันเป็นของแข็ง 
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82. และเราไดให้ชัยฏอน 1 บางตัวดำนํ้าให้ 
สุลัยมาน 2 และพวกเขาทำงานอื่นจากนั้น 3 และ 
เราเป็นผู้คุ้มกันรักษาพวกเขาเหล่านั้น 

83. และจงรำลึกถึงเรื่องราวของอัยยูบ 4 เมื่อเขา 
ได้ร้องเรียนพระเจ้าของเขาว่า แห้จริงข้า 
พระองค์นั้น ความทุกข์ยากได้ประสบแก่ข้า 
พระองค์และพระองค์เท่านั้นเป็นผู้ทรงเมตตายิ่ง 
ในหมู่ผู้เมตตาทั้งหลาย 

84. ดังนั้น เราได้ตอบรับการร้องเรียนของเขา 
แล้วเราได้ปลดเปลื้องสิ่งที่เป็นความทุกข์ยาก 
แก่เขาและเราได้ให้ครอบครัวของเขาแก่เขา 5 



บั ^!3 ๆ!^) ข์ ป้^^^ ^ 

^ (V 


ไไ* 

*ะ)^ 4^ 4 ไ ^4)^ว่ค์4^15นึ่^ 
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1 พวกก็อดยานียํได้ตีความคำว่า ธัชชะยาฎีนว่า หมายถึงหัว!จกอันธพาลหรือคนต่างถิ่น (ดูกรอานมาญิด 
เล่ม 2 หน้า 778 และหน้าแก้) การตีความดังกล่าวเท่ากับเป็นการปฏิเสธว่ามีชัยฏอนหรือยินซึ่งเป็นหลัก 
ความเซึ่อที่ทราบกันดีในอิสลาม 

2 ดำนํ้าลงไปในทะเลลึก เพื่อนำเอาเพชรพลอยและไข่มุกมาใหัสุลัยมาน 

3 เช่นสร้างเมีอง สร้างอาคารสูง ๆ และงานอื่นๆ ที่มนุษย์ธรรมดาทำไม่ได้ 

4 บรรดานักตัฟชิรกล่าวว่า ธัยยูบเป็นนะบีจากประเทศโรมัน เขามีบุตรหลานและทรัพย์สมบัติมากมาย 
ธัลลอสุ ตะอาลาทรงให้ทรัพย์สมบีตของเขาสูญสินไป เขาก็อดทนขันติ แล้วพระองค์ก็ทรงให้บุตรหลาน 
ของเขาตายไป เขาก็อดทนขันติ แล้วพระองค์ก็ทรงให้เขาได้รับการทดสอบอื่น ๆ และการเจ็บป่วย เขา 
ก็อดทนขันติ ชนกสุ่มหนึ่งในหมู่พวกเขาผ่านมาได้กล่าวว่า สิ่งที่ประสบกับเขาเช่นนี้มิใช่อื่นใดเลย 
นอกจากเป็นบาปอันยิ่งใหญ่ ดังนั้นเขาจึงร้องเรียนขอพรต่ออัลลอสุ ตะอาลา พระองค์จึงทรงปลดเปลื้อง 
ความทุกข์ของเขา 

5 อับดุลลอสุ อิบนฺมัสอด กล่าวว่า ลูกของเขา 14 คนตายหมด เป็นบุตรชาย 7 คน และบุตรหญิง 7 คน 
เมื่ออัยยูบพื่นจากการเจ็บป่วย อยู่ในสภาพที่แข็งแรงแล้ว ภรรยาของเขาได้คลอดบุตรซึ่งเกิดจากเขาอีก 
14 คน อันเป็นบุตรชาย 7 คน และอีก 7 คนเป็นบุตรหญิง มีรายงานกล่าวว่า อัยยูบได้รับเคราะห์กรรม 
เป็นเวลาถึง 18 ปี วันหนึ่งภรรยาของเขากล่าวกับเขาว่า ถ้าท่านจะขอดุอาอต่ออัลลอสุ ตะอาลา เพื่อ 
ปลดเปลื้องความทุกข์ร้อนของเราให้หมดสินไปได้ไหม เขากล่าวกับนางว่า เรามีชิวิตอยู่ในความเป็นสุข 
กี่ปี นางตอบว่า 80 ปี เขากล่าวว่า ฉันละอายต่ออัลลอสุที่จะขอพรต่อพระองค์ เพราะฉันมีชืวิตอยู่ 1 ใน 
ความทุกข์ไม่เท่ากับการมีซีวิตอยู่ในความสุข 
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และเช่นเดียวกับที่เขาได้เคยมีมาก่อน (เช่น 
บุตรหลานและพวกพ้อง) เป็นความเมตตาจาก 
เรา และเป็นข้อตักเตือนแก่บรรดาผู้ที่เคารพ 
ภักดี 


85. และจงรำลึกถึงเรื่องราวของอิสมาอีลและ 
อิดรีส และซุลกิฟลิ แต่ละคนอยู่ในหมู่ผู้อดทน 
ขันติ 





86. และเราไดํให้พวกเขา เข้าอยู่ในความ เมตตา 
ของเรา แท้จริงพวกเขาอยู่ในหมู่คนดีมีคุณธรรม 


(*^*โ*-**า- , — 

฿๘^'๘ค์: 


87. และจงรำลึกถึงเรื่องราวของซ้นนูน 1 (นะบี 
ยูนุส) เมื่อเขาจากไปด้วยความโกรธพรรคพวก 
ของเขา แล้วเขาคิดว่าเราจะไม่ทำให้เขาได้รับ 
ความลำบาก แล้วเขาก็ร้องเรียนท่ามกลางความ 
มีดทึบทะมึนว่า 2 ไม่มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแท้ 
นอกจากพระองค์ท่าน มหาบริสุทธิ้แท่งพระองค์ 
ท่าน แท้จริงข้าพระองค์เป็นผู้หนึ่งในหมู่ผู้ 
อธรรมทั้งหลาย 


อเ^ธ^^ป^*';^ร***— \ 0 ^ 1 Iปุ^ 
^ป^!ป11^1ป^^^ 



88. ดังนั้นเราได้ตอบรับการร้องเรียนของเขา 
และเราได้ช่วยให้เขารอดพันจากความทุกข์ระทม 
และเช่นเดียวกันนี้ เราช่วยบรรดาผู้ศรัทธา 




1 ข้นนูนหมายถึงนะบียูนุส นูน หมายถึงปลาวาฬ และ ข้า หมายถึงเจ้าของ 

2 อัลข้ลุมาต คำนี้เป็นพหพจน์ของคำว่า ข้ลม ะ อุ คือ ความมืด อัลข้ลุมาต หมายถึงความมืดถึง 3 ชั้น 
คือความมืดในเวลากลางคืน ความมืดในท้องทะเล และความมืดในท้องปลาวาฬ นี่คึอทัศนะของ 
อิบนุอับบาส 
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89. และจงรำลึกถึงเรื่องราวของซะกะรียาเมื่อ 
เขาไต้ร้องเรียนพระเจ้าของเขาว่า ข้าแต่พระเจ้า 
ของข้าพระองค์ขอพระองค์ทรงอย่าปล่อยให้ข้า 
พระองค์อยู่อย่างเดียวดาย 1 และพระองค์ท่าน 
เท่านั้นเป็นผู้สีบมรดกอันดียิ่ง 



90. ดังนั้นเราไต้ตอบรับการร้องเรียนแก่เขา 
และเราได้ประทานบุตรแก่เขาคือยะหฺยา และ 
เราได้ปรับปรุงแก่ใขภริยาของเขาให้เป็นปกติ 
แก่เขา แท้จริงพวกเขา 2 แข่งข้นกันในการทำ 
ความดีและพวกเขาวิงวอนเราด้วยความหวัง 
ในความเมตตาของเรา และด้วยความกลัวต่อ 
การลงโทษของเรา และพวกเขาเป็นผู้ถ่อมตัว 
เกรงกลัวต่อเรา 


ฟ้^;^!!^^ 



91. และจงรำลึกถึงสตรีที่รักษาความบริสุทธิ้ 
ของนางเอาไว้ 3 แล้วเราได้เป่าวิญญาณของเรา 
เข้าไปในนาง 4 และเราได้ทำให้นางและบุตรของ 
นางเป็นสัญญาณหนึ่งแก่มวลมนุษย์ 



1 คือปราศจากลูกหลานและผู้รับมรดก อิบนุอับบาสกล่าวว่า ขณะนั้นเขามีอายุครบ 100 ปี ภรรยาของเขา 
มีอายุ 99 ปี 

2 บรรดานะบีที่ได้กล่าวนามข้างต้น 

3 อิบนุกะชืร กล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงเรื่องของมัรอัมและบุตรของนางคืออีชา พร้อมกับเรื่อง 
ของชะกะรียาและบุตรของเขา ยะหฺยา ก็เพราะทั้งสองเรื่องมีความเกี่ยวข้องกัน คือเรื่องของชะกะรืยา 
เป็นการให้กำเนิดบุตรจากชายชราและหญิงชรา ชิงไม่เคยมีบุตรมาก่อนในวัยหนุ่มสาว และเรื่องของ 
มัรอัมเป็นการให้กำเนิดบุตรโดยปราศจากสามี ดังนั้นจึงส่าวถึงเรื่องของมีรอัมหลังจากเรื่องของชะกะรียา 

4 คือเราได้ใช้ให้ญิบรีลเป่าวิญญาณเข้าไปในทางแขนเส์อของนาง และวิญญาณได้เข้าไปในท้องของนาง 
แล้วนางก็ตั้งครรภ์ 
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92. แท้จริง นี่คือประชาชาติของพวกเจ้าซึ่งเป็น ๆ,^^^'^^^^ 

ประชาชาติเดียวกัน 1 และข้าเป็นพระเจ้าของ 0x^11*4ว่15ไ^ 

พวกเจ้า ดังนั้นพวกเจ้าจงเคารพภักดีข้าเถิด 

93. และพวกเขาได้แตกแยกกันในเรื่องของ 
ศาสนาระหว่างพวกเขากันเอง 2 ทั้งหมดนี้พวกเขา 
จะเป็นผู้กลับไปหาเรา 

94. ดังนั้นผู้ใดประกอบกรรมดีทั้งหลาย โดย 
ที่เขาเป็นผู้ศรัทธา สำหรับการอุตสาหะวิริยะ 
ของเขาจะไม'ถูกปฏิเสธ 3 และแท้จริงเราเป็นผู้ 
บันทึกความดีสำหรับเขา 

95. และเป็นที่ห้ามแก่ชาวเมือง ที่เราได้ทำลาย 
เมืองนั้นแล้วว่า แน่นอนพวกเขาจะไม'กลับซึ่เน 
คืนชีพขึ้นมาอีก 4 

96. จนกระทั้งเมื่อ ยะอฺญจญ์ และมะอฺญจญ์ 
ถูกปล่อยออกมาจากกำแพง และพวกเขาจะ 
หลั่งไหลกันลงมาจากทุกทิศทาง 5 

1 นี่คึอศาสนาของพวกเจ้า จะ ต้อง เป็นหมู่คณะเดียวกัน ไม่แตกแยกกัน นั่นคืออิสลาม บรรดานะบีทั้งหมด 
ได้นำเอาสาสน์แห่งการเตาฮีดมายังพวกเจ้า อิบนุอับบาสกล่าวว่า ศาสนาของพวกห่านคือศาสนา 
เดียวกัน 

2 คือได้แตกแยกออกจากกันเป็นหมู่คณะนิกายและลัทธิ เข่น แยกออกมาเป็นผู้ให้ความเป็นเอกภาพ 
(มุ'วะมี!!ด) และเป็นยะฮูดี น้สรปีนีย์ และมะณูชืย์ 

3 คือผลงานของเขาจะไม่สูญสลาย 

4 พวกก็อดยานีย์ถือว่าอายะฮฺนี้เป็นกฎว่า ะ คนใดตายแล้วไม่พึ๋เนขึ้นจนถึงวันพึ๋เนคืนซีพในปรโลก(ดูกุรอาน 
มาญีดเล่ม 2 หน้า 781) นี้ เพื่อปฏิเสธมัวะอฺยิชาตต่าง า ที่อัลลอฮฺทรงให้มีขึ้นดังปรากฏใน (2 :56, 
2:72, 2:73, 2:243, 2:259 และ 2:260) 

5 เพราะความมากมายของพวกนี้ได้หลั่งไหลกันมาเพื่อบ่อนทำลายในแผ่นดิน 


ไ~'โป^—0-41น่11. 1?^ 
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97. และเมื่อสัญญาแห่งความจริงได้ใกล้ 
เช้ามา 1 ขณะนั้นเรื่องของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
คือ สายตาของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะ 
จ้องเขม็งแล้วกล่าวว่า โอ้ความหายนะของเรา 
แน่นอนยิ่งเราอยู่ในความหลงลืม (จากทาง 
กลับที่น่ากลัวนี้) ยิ่งกว่านั้นเรายังเป็นผู้อธรรม 
อีกด้วย 


^ \1^ะ^^^^^^^ 


98. แท้จริงพวกเจ้า (มุชริกีน) และสิ่งที่พวกเจ้า 

1 " * I I 

เคารพบูชาอืนจากอ้ลลอฮฺน่'น ทังหมดนัน 
เป็นเชื้อเพลิงชองนรก โดยพวกเจ้าจะเช้าไป 
อยู่ในนั้น 2 



99. หากมันเหล่านั้นเป็นพระเจ้าจริงแล้ว มัน 
จะไม่เช้าไปอยู่ในนั้น และทั้งหมดจะเช้าอยู่ใน 
นั้นอย่างถาวร 3 


4ปื^ทั^ 


า คือเวลาแห่งวันกิยามะฮฺใกล้ฟ้ามาแล้ว นักตัพ่ชิรกล่าวว่า อัลลอสุทรงให้การออกมาของยะอุณูจญ์และ 
มะอุญจญ์เป็นเครื่องหมายของการใกล้วันอวสาน 

2 สาเหตุแห่งการประทานโองการเหล่านี้รายงานจากอํบนุอับบาสกล่าวว่า เมื่อโองการนี้ถูกประทานลงมา 
ได้ทำความลำบากใจให้แก่พวกกุพ่ฟารกุเรช พวกเขาจึงกล่าวว่ามันเป็นการหมิ่นประมาทพระเจ้าของ 
พวกเขา พวกเขาจึงไปหาอิบนุลชะอุบะรีย้ และได้เล่าเรื่องราวให้เขาฟัง เขาจึงกล่าวขึ้นว่า หากฉัน 
ร่วมอยู่ด้วยฉันจะได้ตอบเขาทันที พวกเขาถามว่า ท่านจะพูดอะไรกับมุอัมมัด เขากล่าวว่า ฉันจะตอบเขา 
ว่าอัลมะฃีสุนี้พวกนะชอรอเคารพบูชา อุไชรฺนี้ พวกยะยีดีเคารพบูชา ล้าเช่นนั้นทั้งสองนี้ก็เป็นเขึ้อเพลิง 
ของนรกกระนั้นหรือ พวกกุเรชพอใจในคำกล่าวของเขา และมองเห็นว่ามุอัมมัดคงพ่ายแพ้ต่อข้อโต้แย้งนี้ 
อัลลอสุ ตะอาลา จึงประทานโองการนี้ลงมาเป็นการตอบโต้ข้อแคลงใจของพวกกุพ่พ่ารคือ แท้จริงบรรดา 
ผู้ที่คุณความดีจากเราประสบแก , พวกเขาล่วงหน้าแล้วนั้น ชนเหล่านั้นเป็นผู้ที่อยู่ห่างไกลจากมัน 

3 คือทั้งผู้ที่กราบไหว้บูชาและผู้ฎกบูชาทั้งหมดจะอยู่ในนรกอย่างถาวร 
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100. สำหรับพวกเขาในนรกนั้นมีแต่เสียง 
ครวญครางและพวกเขาในนรกนั้นจะไม่ไต้ยิน 
มันเลย 

^ /*-■•บั^ & 

101. แท้จริงบรรดายู้ที่ความดีจากเราได้ประสบ 

32 . ะ:^ ' 1^1 

แก่พวกเขามาก่อนนั้น ชนเหล่านั้นเป็นผู้ที่อยู่ 
ห่างไกลจากมัน 

เน่'เ น่)X 

102. พวกเขาจะไม่ได้ยินแม้แต่เสียงแผ่วเบา 

บั^^^^โ^^๘บั^V 

ของมันและพวกเขาจะอยู่ในสวนสวรรค์อย่าง 
ถาวรตามที่จิตใจของพวกเขาปรารถนา 


103. ความตื่นตระหนกอันยิ่งใหญ่จะไม่ทำให้ 

โ^ 

พวกเขาเศร้าโศก 1 และมะลาอิกะฮฺจะพบพวกเขา 2 

4 0 เ 

แล้วกล่าวว่า นี่คือรันของพวกท่านซึ่งพวกท่าน 
ได้ถูกสัญญาไว้ 

^ ^ รั^ ^!- ภั^ 

104. วันซึ่งเราจะม้วนชั้นฟ้า ประหนึ่งการม้วน 

โ^เ^^ 

แผ่นกระดาษสำหรับการบันทึก ดังเ?เนที่เราได้ 

ฐซ!;เ5 

เริ่มให้มีการบังเกิดครั้งแรก เราจะให้มันกลับ 
เป็นขึ้นมาอีก 3 เป็นสัญญาผูกพันกับเรา แห้จริง 
เราเป็นผู้กระทำอย่างแน่นอน 



1 เพราะพวกเขาอยู่ในความปลอดภัย 

2 คือจะมาคอยให้การต้อนรับที่ประดูสวรรค์ พร้อมกับกล่าวอวยพรให้แก่พวกเขา 

3 คือพระองค์จะให้พวกเขาหึ๋เนคืนชิพมาอีกครั้งหนึ่งในสภาพของผู้เปลือยกายคล้ายเมื่อรันที่เขาเกิดมา 
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105. และที่แท้จริงนั้นเราได้บันทึกไว้ในคัมภีร์ X•ไ 

อัซซะบูร 1 หลังจากที่เราได้บันทึกไว้ในลูหฺมะหฺฟูซ 0 แ^เ^เ^เ+;บัคั^.! 

ว่า แผ่นดินนั้นปวงบ่าวของเราที่ดีมีคุณธรรม 

จะเป็นผู้สืบมรดกมัน 2 

106. แท้จริงในการกล่าวไว้เช่นนี้ 3 เป็นการ 0 -^. -เ 5 ๘^บัว่ดฺ’เ 1 เ 1 ^ 40 เ 

เพียงพอสำหรับหมู่ชนที่เคารพภักดีต่ออัลลอฮฺ 

107. และเรามิได้ส่งเจ้ามาเพื่ออื่นใดนอกจาก 005บันั้!ไ!คั;เบัเะะ!3'ไ** 

เพื่อเป็นความเมตตาแก่ประชาชาติทั้งหลาย 4 

108. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงฉันได้รับ ^0 

วะฮียฺมา ให้ประกาศว่า แท้จริงพระเจ้าของ 0*๘ไทั้^!*^ไแ^-รั^) 

พวกท่านนั้นคือพระเจ้าองค์เดียว ดังนั้นพวก 

ท่านยังมิยอมนอบน้อมอีกหรือ 

109. หากพวกเขาผินหลังให้ ก็จงกล่าวเถิด เ^ะบัว่รับัรั! 

(มุฮัมมัด) ว่า ฉันได้ประกาศแจ้งให้พวกท่าน 0เป^-ค์นั้นี้^0เภัไยับั 

ทราบแล้วโดยถ้วนหน้า และฉันไม , รู้ว่าสิ่งที่ 
พวกท่านถูกสัญญาไว้นั้น 5 จะอยู่ใกล้หรือไกล 

1 คือคัมภีร์ที่ประทานให้แก่นะบี ดาวูด 

2 อบนุกะซี'รกล่าว'ว่า อัลลอสุ ตะอาลาได้กล่าวไว้ในคัมภีร์ เตารอต ชะบูร และ ฏิหฺมะหฺฟูซก่อน ที่จะมี 
บรรดาชั้นฟ้าและแผ่นดินว่า ประชาชาติมุฮัมมัด ศ็อลสัลลอฮุอะสัยฮิวะชัลสัม จะสืบมรดกแผ่นดินและ 
ทรงให้พวกเขาเข้าสวนสวรรค์ และพวกเขาเป็นผู้ศอและสุ 

3 คือการกล่าวถึงข่าวคราวในอดีต สัญญา ข้อตักเตือน และบทเรียนต่าง ๆ เหล่านี้ 

4 ในหะดีษ กล่าวว่า แห้จริงชินคือความเมตตาที่ถูกประทานลงมา ดังนั้นผู้ใดรับเอาความเมตตานี้ไว้' 
และขอบคุณต่อความโปรดปรานนี้ เขาจะมีความสุขทั้งในดุนยา และอาคิเราะสุ 

5 คือชินไม่รู้ว่าเมื่อใดการลงโทษนั้นจะเกิดขึ้น และเมื่อใดกำหนดเวลาอวสานจะเกิดขึ้น มันจะเกิดขึ้น 
อย่างแน่นอน แต่ชินไม่รู้ว่าในเวลาอันใกล้หรือไกล 
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110. แท้จริงพระองค์ทรงรอบรู้คำพูดที่เปิดเผย 
และทรงรอบรู้สิ่งที่พวกท่านปิดบังไว้ 

111. และฉันก็ไม่รู้ หวังว่าการประวิงเวลาอาจ 
จะเป็นการทดสอบแก่พวกท่าน 1 และอาจจะ 
เป็นการร่าเริงชั่วขณะหนึ่ง 2 


(*^^ต่^''*^(*^นี้^] 
ป ำ * ^ 3 ^1* 


■(^}^บั^ 4ไ^,— 


112. เขา (มุฮัมมัด) กล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็น 0โฉัะบัโ(มุ^^^โจัป5* 

เจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ทรงชี้ขาดตัดสิน 

แก่เราด้วย ความจริง และพระเจ้าของเรา 

คือ พระผู้ทรงกรุณาปรานี ผู้ทรงถูกขอความ 

ช่วยเหลือต่อสิ่งที่พวกท่านกล่าวหา 3 


1 คีอจันไม่รู้ว่าการประวิงเวลาการลงโทษของพวกท่านนั้น หวังว่ามันคงเป็นการทดสอบแก่พวกท่าน 
เพื่อจะดูว่าการงานของพวกท่านจะเป็นอย่างไร 

2 หรือว่าการประวิงเวลานี้ เพื่อให้พวกท่านสนุกสนานร่าเริงระยะหนึ่ง แล้วการลงโทษอย่างเจ็บแสบของ 
อัลลอฮฺก็จะมายังพวกท่าน 

3 คือจันขอความช่วยเหลือต่ออัลลอสุ ให้ม็ความอดทนต่อลิ่งที่พวกท่านกล่าวหา เช่นการปฏิเสธศรัทธา 
และการกล่าวเท็จ 
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เป็นบัญญ้ตมะดะนียะฮฺ มี 78 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรุ]เราะฮฺ อัลฮัจญ์ 

ชูเราะฮฺอัลฮัจญเป็นชูเราะฮฺมะดะนียะฮฺที่กล่าวถึงด้านต่าง ๆ ของการตราพระ- 
บัญญัติ เช่นเดียวกับชูเราะฮฺมะดะนียะฮฺอื่นๆ ซึ่งให้ความสนใจทางด้านนี้ ทั้งๆที่ 
ชูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะฮฺมะดะนียะฮฺ แต่ทว่าบรรยากาศของชูเราะฮฺมักกียะฮฺได้เข้า 
ครอบคลุมอยู่ไม่น้อย เช่น เรื่องการศรัทธา การให้ความเป็นเอกภาพ การตักเตือน 
การเตือนสำทับ การหื๋เนคืนชีพ การตอบแทน และสภาพของวันกิยามะฮฺ ตลอดจน 
เหตุการณ์ที่น่ากลัวของวันนั้น ซึ่งเป็นภาพที่เด่นชัดในชูเราะฮฺนี้ จนกระทั้งผู้อ่าน 
เกือบจะวาดมโนภาพว่าเป็นชูเราะฮฺมักกิยะฮฺ นอกเหนือไปจากนั้นก็เป็นเรื่องของการ 
ตราพระบัญญัติต่าง ๆ เช่น อนุญาต'ให้มีการสู้'รบ กฎเกณฑ์ต่าง ๆ ของการทำฮัจญ์ 
และการทำฮัดยฺ (การเชือดสัตว์พลี) และใข้ให้ทำการต่อสู้ในทางของอัลลอสุ ตลอด 
จนเรื่องอื่นๆ อีกหลายเรื่อง ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของชูเราะสุมะดะนืยะสุ จนกระทั้ง 
อุละมาอฺบางท่านถือว่าเป็นชูเราะสุทั้งสองประเภท คือ เป็นทั้งมะดะนืยะสุและมักกียะสุ 

ชูเราะสุนี้ได้เริ่มอารัมภบทด้วยเหตุการณ์ที่รุนแรงและน่าสะพรึงกลัว ทำให้ 
จิตใจสั่นสะเทือน อกสั่นขวัญหาย นั้นก็คือสภาพของแผ่นดินไหวอย่างรุนแรง ซึ่งจะ 
เกิดขึ้นในวันอวสานของโลก ความหวาดกลัวจะทวียิ่งขึ้น ในความนึกคิดของมนุษย์ 
มันมิใช่เป็นแต่เพียงการถล่มทลายของตึกรามบ้านช่องเท่านั้น หากแต่ความโกลาหล 
ในวันนั้นยังทำให้แม่ตกตะลึงลืมให้นมแก่ลูกของนาง หญิงที่ตั้งครรภ์ก็จะคลอดลูก 
ออกมาก่อนกำหนด มนุษย์โม , สามารถทรงตัวอยู่ได้ โดยมีสภาพเหมือนคนเมาเหล้า 
ทั้งๆ ที่เขามิได้ดื่มเหล้าหรือของมึนเมาใดๆเลย แต่ทว่ามันเป็นสภาพที่น่าสะพรึงกลัว 
ทำให้จิตใจสั่นสะเทือนเป็นอย่างยิ่ง 

จากสภาพความน่ากลัวของรันอวสานไปจนกระทั้งถึงรันพื่นคืนชีพ ชูเราะสุนี้ 
ได้น่าหลักฐานมายืนยันให้ประจักษ์ถึงวันพื่นคืนชีพ หลังจากวันอวสานแล้วก็น่าไปสู่ 
วันแห่งการตอบแทน เพื่อมนุษย์จะได้รับการตอบแทนของเขา ถ้าการงานของเขาดี 
ก็จะพบความดี ถ้าการงานของเขาชั่วก็จะพบความชั่ว 
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ชูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงสภาพของวันกิยามะฮฺบางตอน โดยที่คนดีทั้งหลายจะอยู่ 
ในคฤหาสน์ที่มีแต่ความสุขกายสบายใจ ส่วนคนชั่วทั้งหลายจะอยู่ในอเวจีที่มีไฟ 
ลุกโชน 

ชูเราะฮฺนี๋ได้กล่าวถึงเคล็ดลับในการอนุญาตให้มีการสู้'รบกับพวกกุฟฟาร และ 
ยังได้กล่าวถึงหมู่บ้านที่ถูกทำลาย สาเหตุเพราะความอธรรมและความโอหัง ทั้ง 
เป็นการซึ่แจงถึงแนวทางของอัลลอฮฺ ตะอาลา ในการประกาศเผยแพร่ และให้ความ 
อบอุ่นใจแก่บรรดามุสลิมีนถึงบั้นปลายที่ยู้อดทนทั้งหลายจะได้รับ 

ในตอนสุดท้ายของชูเราะฮฺ ได้ยกอุทาหรณ์ในการเคารพลักการะรูปข้นเจว็ด 
ของพวกมุชริกิน โดยซึ่แจงว่า สิ่งที่ถูกลักการะหรือพวกเจว็ดเหล่านั้นไม่มีความ 
สามารถและตํ่าต้อย ในการที่จะให้บังเกิดแม้กระทั้งแมลงวันลักตัวหนึ่ง อะไรเสียอีก 
เล่าที่จะให้บังเกิดมนุษย์ซึ่งเป็นผู้ได้ยิน ได้ฟัง ได้เห็น และได้เรียกร้องให้ดำเนินตาม 
แนวทางของท่านนะ บีอิบ รอฮึม อะลัยฮึสสลาม ซึ่งเป็นต้นตระกูลของการอีมาน 
ศรัทธาและแกนสำคัญของการเตาฮึด 
ชื่อของชูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺอัลฮัจญ์ถูกเรียกชื่อนี้ ก็เพื่อเป็นการรำลึกถึงการเรียกร้อง ของท่าน 
นะบีอีบรอฮึม อะลัยฮิสสลามขณะที่เสร็จสินจากการสร้างบัยตุลอะต็ก หรืออัลกะอุบะสฺ 
และได้เรียกมหาชนให้ใปท่าฮัจญ์ ณ บัยดุลลอฮฺ อัลหะรอม บรรดาขุนเขาก็ยอม 
นอบน้อมจนกระทั้งเสียงเรียกร้องของท่านได้ยินไปทั้วทุกสารทิศ แม้กระทั้งผู้'ที่อยู่ใน 
กระดูกสันหลังของชาย และในมดลูกของหญิง ก็ยังตอบรับเสียงเรียกร้องของท่านว่า 
ลับบัยกะอัลลออุมมะ ลับบัยกะ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. โอ้ มนุษย์เอ้ย 1 พวกเจ้าจงยำเกรงพระเจ้า 
ของพวกเจ้าเถิด เพราะแท้จริง 2 การสั่นสะเทือน 
ของวันอวสานนั้น เป็นสิ่งที่ร้ายแรงยิ่งนัก 


^4 


{^ 14^**-44411 


2. วันที่พวกเจ้าจะเห็นมันคือ แม่นมทุกคน 
จะตกตะลึงลืมสิ่งที่นางกำลังให้นมแก่ลูกอ่อน 3 
และหญิงตั้งครรภ์ทุกคนจะคลอดลูกที่อยู่ใน 
ครรภ์ของนางออกมา และเจ้าจะเห็นมนุษย์อยู่ 
ในสภาพมึนเมา ทั้งๆ ที่พวกเขามิได้เมา 4 และ 
แต่ว่าการลงโทษของอัลลอสุนั้นรุนแรงยิ่งนัก 

3. และในหมู่มนุษย์บางคนมีผู้โต้เถียงในเรื่อง 
ของอัลลอสุโดยปราศจากความรู้ และเขาจะ 
ปฏิบ้ติตามชัยฏอนทุกตัวที่ดื้อรั้น 5 



(154-—นั)^*0^1^!1เ^โ* 
0 ว 


ะ^ทั้'44*4*44อ้ 
4 . -, เ4 4 -* 4 


1 เป็นการสนทนากับมวลมนุษย์ทั้งปวง 

2 เป็นมูลเหตุแห่งการใช้ให้มีความยำเกรง 

3 เพราะความสั่นสะเทือนและความโกลาหลอลหม่านในวันนั้น แม่นมจะดึงห้วนมของนางออกจากปาก 
ของเด็กที่กำลังกินนม นางจะตกตะลึงและลืมนึกถึงแม้กระทั้งลูกรักของนาง 

4 อันเนื่องมาจากความกลัวและตกตะลึงนั้นเอง หญิงที่กำลังตั้งครรภ์อังไม่ครบกำหนดก็จะคลอดลูก 
ออกมา ส่วนมนุษย์โดยทั้วไปก็จะอยู่ในสภาพของคนเมา ทั้ง ๆ ที่เขาไม่ได้ดื่มเหล้าหรือของมึนเมาเข้าไป 
เลย แต่ความน่ากลัวและความร้ายแรงของวันนั้น ทำให้สติปัญญาและความนึกคิดเลื่อนลอย 

5 นักตัฟยืรหลายท่านกล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเนื่องจาก อันนัฏรฺ อีบนฺอัลฮาริษ ซึ่งเป็นนัก 
โต้เถียง เขากล่าวว่ามะลาอิกะฮฺเป็นบุตรีของอัลลอฮฺ อัลกุรอานเป็นเทพนิยายในสมัยโบราณ และไม , มี 
การหึ๋เนคีนชิพอีกหลังจากที่ได้ตายไปแล้ว อะบุสสะอูดกล่าวว่า อายะฮฺนี้มิความหมายโดยทั้วไปเพื่อ 
เป็นการเดือนเขา (อันนัฏรฺ) และบุคคลประเภทเดียวกัน ที่ดี้อรั้นและชอบโต้เถียงในสิ่งที่ตนไม่มีความรู้ 
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4. ได้มีกำหนดไว้กับมันว่า 1 แท้!จริงผูใดยึดมัน 
เป็นมิตรสหายแล้ว แน่นอนมันจะทำใท้เชา 
หลงทางและจะนำเขาไปสู่การลงโทษที่มีเปลวไฟ 
ลุกโชน 

5. โอ้ มนุษย์เอ๋ย หากพวกเจ้ายังอยู่ในการ 
สงสัยแคลงใจ เกี่ยวกับการพื่นคืนอีพแล้วไซร้ 
แท้จริงเราได้บังเกิดพวกเจ้าจากดิน 2 แล้วจาก 
เชี้ออสุจิ แล้วจากก้อนเลือด แล้วจากก้อนเนึ้อ 
ทั้งที่เป็นรูปร่างที่สมบูรณ์ และไม่เป็นรูปร่างที่ 
สมบูรณ์เพื่อเราจะได้ชี้แจงเคล็ดสับแห่งเดชา- 
นุภาพแก่พวกเจ้า 3 4 และเราให้การตั้งครรภ์เป็น 
ที่แน่นอนอยู่ในมดลูกตามที่เราประสงค์ จนถึง 
เวลาที่กำหนดไว้ แล้วเราให้พวกเจ้าคลอดออก 
มาเป็นทารก แล้วเพื่อพวกเจ้าจะได้บรรลุสู่วัย 
ฉกรรจ์ของพวกเจ้า และในหมู่พวกเจ้ามีผู้เสีย 
อีวิด'ใน'วัยหนุ่ม และในหมู่พวกเจ้ามีผู้ถูกน่ากลับ 
สู่ว้ยตาต้อย วัยชรา เพื่อเขาจะไม่รู้อะไรเลย 
หลังจากการมีความรู้ 4 และเจ้าจะเห็นแผ่นดิน 


(^1 จ์อ๋ 



(5^ง่อ๋"(^;(โณ์จ์ว่*น่^ 3ะะ ท้^*-^' 
-4-^1ปุ^10-ค์-น้* 


0 ฐ ^^^02 


1 คืออัลลอฮฺทวิงกำหนดไว้ 

2 คือหากพวกเจ้ายังแคลงใจในเดข้านุภาพของเรา ที่จะให้มีชืวํตขึ้นหลังจากตายไปแล้ว ก็จงพิจารณาดู 
แหล่งที่มาแห่งการบังเกิดของพวกเจ้า แล้วพวกเจ้าจะหมดความสงสัย เราได้ให้บังเกิดอาดัมมาจากดิน 
และผู้ใดสามารถที่จะให้บังเกิดพ]กเจ้ามาในครั้งแรกเขาย่อมสามารถที่จะให้พวกเจ้าเกิดมาอีกเป็นครั้งที่สอง 
และผู้ใดที่สามารถให้พืข้พันธุงอกเงยออกมาจากแผ่นดินหลังจากที่มันได้ตายไปแล้ว เขาก็ย่อมสามารถ 
เอาพวกเจ้าออกมาจากกบูวิของพวกเจ้า 

3 คือเราได้ให้พวกเจ้าบังเกิดขึ้นมาตามรูปแบบที่สวยงามเข้นนี้ เพื่อเราจะได้ขึ้แจงเคล็ดลับแห่งเดข้านุภาพ 
และอีกมะฮฺของเรา 

4 เพื่อที่จะให้กลับไปสู่สภาพที่ยังเป็นเด็กอยู่คือ รูปร่างผอมบาง สติฟันเฟิอน มีความเข้าใจน้อย ลืมสิ่งที่ 
เคยรู้มาก่อน และไม่มีกำลังวังข้า 
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แห้งแล้ง ครั้นเมื่อเราได้หลั่งนํ้าฝนลงมาบน 
มัน มันก็ขิะเคลื่อนไหวชยายตัวและพองตัว 
และงอกเงยออกมาเป็นพืช ทุกอย่างเป็นคู่ๆ ดู 
สวยงาม 


6. นั่นก็เพราะว่า แห้จริง อัลลอฮฺนั้นพระองค์ 
คือผู้ทรงสัจจะ และแห้จริงพระองค์ทรงให้ผู้ตาย 
มีชีวิตขึ้น และแห้จริงพระองค์ทรงเดชานุภาพ 
เหนือทุกสิ่ง 1 


3 ^ 1 *43]^ เ 3433'0”‘'นุ},'วํ 



7. และแห้จริงวันอวสานจะมาถึงอย่างแน่นอน 
ปราศจากช้อสงสัยในมัน และแห้จริงอัลลอฮฺ 
จะทรงให้ผู้ที่อยู'ในสุสานขึ้เนคืนชีพขึ้นมา 2 

8. และในหมู , มนุษย์บางคนมีผู้โต้เถียงในเรื่อง 
ซองอัลลอฮฺ โดยปราศจากความรู้และโดย 
ปราศจากแนวทางที่ถูกต้อง และปราศจาก 
คัมภีร์ที่มีหสักฐานชัดแจ้ง 

9. เซาจะเอี้ยวตัวซองเซาไปอย่างหยิ่งยโส เพื่อ 
ให้ผู้คนหลงจากทางซองอัลลอฮฺ 3 สำหรับเซาจะ 
ได้รับความอัปยศในโลกนี้ และเราจะให้เซาลิ้ม 
รสการลงโทษที่มีไฟลุกไหม้ในวันกิยามะสฺ 


1^-3 เ-ค์ ^ 43*}* 4๕- 



13นั่^’ 

*4^ - ''โ'ถี••''.''.(ถี^/^ 4 *'. 
นั่^^ค์-343ฆ.^เ^3- 


1 ดังกล่าวมาแล้ว คือในการให้บังเกิดมนุษย์และพืชพันธุต่าง ๆ เพื่อพวกเจ้าจะได้รู้ว่าแห้จริงอัลลอฮฺนั้น 
คือ พระผู้ทรงให้บังเกิด ผู้ทรงจ้ดเตรียม และทุกา สิ่งในขักรวาลนื่มีผลเนื่องมาจากเดชานุภาพของ 
พระองค์และเป็นพยานว่าแท้0ริงยัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงสัจจะ 

2 คือทรงให้คนตายมีซีวิตขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง และทรงให้เขาพื่นขึ้นมาหลังจากที่เขาได้เน่าเปือยไปแล้ว 
และทรงให้เขามีชืวิตเพื่อส่งไปยังสถานที่สอบสวน 

3 คือ ธน หลังออกจากความจริง 
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10. นั่นเพราะว่า มือทั้งสองของเจ้าได้ก่อกรรม 
ทำไว้ 1 และแท้จริงอัลลอฮฺนั้นจะไม่ทรงอธรรม 
ต่อปวงบ่าว 

11. และในหมู , มนุษย์บางคน มีผู้เคารพภักดี 
ต่ออัลลอฮฺบนขอบทางของศาสนา 2 หากความ 
ดีประสบแก่เขา เขาก็พออกพอใจต่อสิ่งนั่น 
หากความทุกข์ยากประสบแก่เขา เขาก็จะผิน 
หน้าของเขากลับสู่การปฏิเสธ เขาขาดทุนทั้ง 
ในโลกนี้และในโลกหน้า นั่นคือการขาดทุน 
อย่างชัดแจ้ง 

12. เขาวิงวอนสิ่งอื่นจากอัลลอฮฺ ซึ่งมันไม่ให้ 
โทษแก่เขาและมันก็ไม , ให้คุณแก่เขา นั่นคือ 
การหลงผิดที่ไกลลิบ 

13. เขาวิงวอนต่อผู้ที่โทษของมันจะมีขึ้นเร็ว 
กว่าคุณประโยชน์ของมัน 3 แน่นอนมันเป็นผู้ 
คุ้มครองที่ชั่วชัาแห้ ๆ และมันเป็นสหายที่ชั่วซัา 
จริง ๆ 

14. แห้จริงอัลลอฮฺทรงให้บรรดาผู้ศรัทธาและ 
ผู้กระทำความดีทั้งหลาย เข้าสวนสวรรค์หลาก 
หลาย ณ เบื้องล่างของมันมีลำนํ้าหลายสายไหล 




&*&ไ^0^6 
ป^โ 0 ^^ 0*113 



Vษ^ 7 1/^นั่^ ] 





1 ความอัปยศและการลงโทษนั้น เนื่องมาจากสิงที่เขาได้กระทำไว้คือการปฏิเสธศรัทธาและการหลงผิด 

2 เป็นการเปรียบเทียบสำหรับยู้ที่ไม่มีความแน่นอน ไม่เคารพภักดีอัลลอสุด้วยความมั่น 1 ใจ แต่ทำด้วย 
ความกังวลและป่นป่วนไม่แน่นอน เสมือนกับกองทหารที่อยู่ริมทาง ถ้าเขามีความรูเสึกว่าจะชนะหรือจะได้ 
ทรัพย์สมบัติของฝ่ายตรงข้าม เขาก็จะรีบเข้าไป มิฉะนั้นแล้วก็จะเปิดหนีไป อัลหะชันกล่าวว่า บุคคล 
ประเภทนี้คือมุนาฟิกหรือคนสับปลับ ที่เคารพอิบาดะฮฺพระองค์ด้วยลิ้นของเขา มิใช่ด้วยจิตใจของเขา 

3 เขาบูชารูปข้นหรือเจว็ดซึ่งโทษของมันในโลกนี้คือความอัปยศ และความตํ่าด้อยจะเกิดขึ้นเร็วกว่า 
คุณประโยชน์ของมัน ซึ่งเขาคาดคิดว่าด้วยการบูชาของเขา มันจะให้ความช่วยเหลึอเขาในรันกิยามะฮฺ 
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ผ่าน แท้จริงอัลลอฮฺทรงกระทำสิ่งที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ 1 

15. ผู้ใดคิดว่าอัลลอสุจะไม่ทรงช่วยเหลือเขา •ทั้;ซั]^นุ^^-^^^^ 1 ^* 

(มุฮัมมัด) ทั้งในโลกนี้และโลกหน้า ก็จงให้เขา \^X^ 

ผู้นั้นต่อเชือกขึ้นสู่ท้องฟ้า แล้วให้เขาตัดมันออก ^ป4ทั้ทั้-*?^??]* 

(ผูกคอตาย) แล้วให้เขาเฝืาดูว่าแผนการของเขา 

จะทำให้สิ่งที่เขาเคียดแค้นหมดสิ้นไปไหม 2 

16. และเช่นนั้นแหละ เราได้ให้อัลกุรอาน ^มั^แฟฺทั้เปชรั ^: 3 ' 

ลงมาเป็นโองการทั้งหลายที่ชัดแจ้ง และอัลลอสุ 0 ^ *6^;ช้เ!& 

นั้นทรงชี้แนะทางให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 

17. แห้จริงบรรดาผู้ศรัทธา และบรรดาชาวยิว 3 ^เ^ปทั้ทั้เ61 

และพวกศอบิอีน 4 และพวกนะศอรอ 5 และพวก ทั้^'นุ!ทั้!ทั้^ทั้ทั้^1? 

บูชาไฟ และบรรดาผู้ตั้งภาคี แห้จริงอ้ลลอสุ ^''-))'?ทั้ 5 '(•ทั้วั-มัทั้ป■นุ?^^! 

จะทรงตัดสินในระหว่างพวกเขาในวันกิยามะสุ ^ &“ ง^ 

แห้จริงอัลลอสุทรงเป็นพยานต่อทุกสิ่ง 

18. เจ้ามิ'ได้เห็’ อว่า แท้จริงอัลลอสุเท่านั้น นั้]ทั้ทั้' 

ผู้ที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และ ผู้ที่อยู่ในแผ่นดิน 6 1 5, แ^^!*^^เพ้ 

1 คือพระองค์จะทรงตอบแทนความดีแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และจะทรงลงโทษแก่ผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ ไม่มีผู้ใดจะวิจารณการตัดสินของพระองค์ นั่นก็คือ สำหรับบรรดามุอุมินจะได้รับสวนสวรรค์ด้วย 
ความโปรดปรานของพระองค์ และสำหรับผู้ปฏิเสธศรัทธาจะได้เข้านรก ด้วยความยุติธรรมของพระองค์ 

2 ผู้ใดที่คิดว่า แท้จริงอัลลอสุไม่ทรงเป็นผู้ช่วยเหลือมุฮัมมัด และคัมภีร์ของพระองค์ และศาสนาของ 
พระองค์ ก็จงออกไปเถิดออกไปฆ่าตัวเองใท้ตาย หากว่าการกระทำเช่นนั่นเป็นการเคียดแค้นของเขา 
เพราะแน่นอนอัลลอสุทรงเป็นผู้ช่วยเหลือเขาอย่างไม่ต้องสงสัย 

3 คือผู้ที่เกี่ยวพันกับมูชา อะลัยอิสสลาม 

4 คือผู้ที่บูชาดวงดาว 

5 คือผู้ที่เกี่ยวพันกับอีชา อะลัยอิสสลาม 

6 คือมะลาอิกะสุที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย มนุษย์ ญิน และสิงที่ถูกบังเกิดมาในหน้าแผ่นดินนี้ ต่างก็ 
สุญดนบนอบด้วยความจงรักภักดีและด้วยความยอมรับ ในความยิ่งใหญ่ของพระองค์ 





ชูเราะฮที่ 22 ย้ลฮจญ์ ๓ซอุที่ 17 


800 




ไ' X 2^"' 0 


และดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ และดวงดาว 
ทั้งหลาย และฏเซาทั้งหลาย และต้นไม้และสัตว์ 

1 ,^: 1 111 ... 1 ”,, 17 " 

ทังหลาย และส่วนมากซองมนุษยต่างกิสุญด 
นอบน้อมต่อพระองค์ 1 แต่ส่วนมากการลงโทษ 
จะเหมาะสมคู่ควรแก่เซา และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรง 
ทำให้อัปยศก็จะไม'มีผู้ใดให้เกียรติเซา แห้จริง 
อัลลอฮฺนั้นทรงกระทำสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์ 2 

19. ผู้โต้เกียงทั้งสองฝ่ายนี้ต่างก็โต้เถียงกัน 
เกี่ยวกับพระเจ้าซองพวกเซา 3 สำหรับบรรดาผู้' 
ปฏิเสธศรัทธานั้น มีอาภรณ์ที่ทำด้วยไฟถูกดัด 
ไว้สำหรับพวกเซา นั้าร้อนเดือดจะถูกเทราดลง 
บนคีรษะซองพวกเซา 

20. สิ่งที่อยู่ในห้องซองพวกเซาและหนังจะถูก 
ละลายด้วยนํ้าร้อนเดือดนั้น 

21. และสำหรับพวกเซา จะถูกทุบด้วยม้อน 
เหล็ก 

22. ทุกครั้งที่พวกเซาต้องการจะออกไปจาก 
นรกเนื่องจากความทุกซ์ยาก พวกเซาก็ถูกให้ 
กลับไปในนั้นอีก 4 (มีเสียงกล่าวแก่พวกเซาว่า) 
พวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษที่มีไฟคุไหม้ 


ษ®โ^5 
ะ/^^'^^ 

0 เชิ ^^ ข้ ^ 







^0แ&ย์ซ4* 

^ เ]ด้^โ'^'ไ^[ทั)ฬุ)1^4 


1 จุดมุ่งหมายของโองการนี้เป็นการขึ้แจงถีงความยิ่งใหญ่ของอลลอฮฺ ตะ;อาลา และเชิพาะพระองค์องค์ 
เดียวเท่านั้นที่สมควรแก่การเป็นพระเจ้าและพระผู้อภิบาล ทั้งนี้ด้วยการยอมจำนนของจ้กรวาลน้อยใหญ่ 
ต่อพระองค์ โดยท่าหน้าที่ของมันให้สอดคล้องกับการบัญชาและการจัดระบบของพระองค์ 

2 คือจะทรงลงโทษและทรงเมตตา จะทรงให้เกียรติ จะทรงให้ตาด้อย จะทรงให้มี จะทรงให้จน ไม่มีผู้ใด 
คัดด้านการกระทำของพระองค์ 

3 คือฝ่ายบรรดาผู้ศรัทธาผู้ยำเกรง และฝ่ายบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาหรืออีกนัยหนี้งอาชญากร 

4 อัลหะชันกล่าวว่า เมื่อไฟได้เผาไหม้พวกเขาด้วยเปลวของมัน พวกเขาจะถูกยกให้สูงขึ้น สูงขึ้น แล้ว 
พวกเขาจะถูกทุบด้วยมัอนเหล็กแล้วตกลงไปอีก 





ชูเราะอฺที่ 22 อัลฮัจญ์ ณุชอฺที่ 1 7 


801 


IV ^\ 


X X 2^' 


23. แท้จริง อัลลอฮฺจะทรงให้บรรดาผู้ศรัทธา 
และทำความดีทั้งหลายเช้า สวนสวรรค์หลาก- 
หลาย ณ เบื้องล่างของมันมีลำนํ้าหลายสาย 
ไหลผ่านในนั้น พวกเขาจะถูกสวมใส่กำไลมือที่ 
ทำจากทองคำและไข่มุก และเสื้อผ้าของพวกเขา 
ที่สวมใส่ในนั้นก็เป็นผ้าไหม 


10 ^โ^^^^9' 

^--*ว้'ว้^'*7 


24. และพวกเขาจะถูกนำสู่คำพูดที่ดีมีประโยชน์ 1 
และจะถูกนำสู่ทางที่ได้รับการสรรเสริญ คือ 
สวนสวรรค์ 2 


นั.ว้เว้ป^'Vะ^^4^'เ3เ.ป-ไ-*ษ์ 
0 บ^?^ 


25. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา และขัดขวาง 
ทางของอัลลอฮฺ และมัสยิดอัลหะรอม 3 ซึ่งเรา 
ได้ทำมันไว้ 4 สำหรับมนุษย์อย่างเท่าเทียมกัน 
ทั้งผู้ที่พำนักอยู่ในนั้นและที่มาจากภายนอก 
และถ้าผู้ใดปรารถนาที่จะกระทำฝ่าชินด้วยทุจริต 
ใด ๆ ในนั้น 5 เราก็จะให้เขาลิ้มรสการลงโทษ 
อย่างเจ็บปวด 


•V*I^,) I 

4 ^ เ ^ 8 ^ 1*)1 

-บื้)-ทั้-^ 4 ^43.^โ^ 31^^)เนุ 


1 ทั้งนี้เพราะในสวนสวรรค์นั้น จะไม่ได้!ยินคำพูดที่ไร้สาระ และการโกหก 

2 ซึ่งเป็นที่พำนักของบรรดาผู้ยำเกรง 

3 คือพวกเขาฝ่าชิน ไม่ยอมเซึ่อฟังสิ่งที่ท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลลัม นำมา และขัดขวาง 
บรรดามุอฺมินมิให้เดินทางเข้ามัสยิดหะรอม เพื่อทำการอิบาดะฮฺ อัลกุร^บีย์กล่าวว่า คือเมื่อพวกเขา 
ขัดขวางท่านร่อซูลลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลลัมมิให้เข้ามัสยิดหะรอม เมื่อปีอัลหดัยบียะฮฺ 

4 เพื่อใช้เป็นสถานที่ทำการอิบาดะฮฺ 

5 คือผู้ใดประสงค์จะทำความชั่ว หรือออกจากแนวทางที่วางไว้ หรือนึกคิดที่จะทำการฝ่าชินบทบัญญ้ตใน 
มัสยิดหะรอม เราก็จะให้เขาได้ลิ้มรสการลงโทษชนิดต่าง ๆ อิบนุมัสอูดกล่าว'ว่า หากว่าชายคนหนึ่งซึ่งอยู่ 
ที่เมืองเอเดนนึกคึดที่จะทำความชั่วที่บัยดุลหะรอม อัลลอฮฺกึจะทรงให้เขาได้ลิ้มรสการลงโทษอย่างเจ็บปวด 
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26. และจงรำลึกเมื่อเราไต้เโแนะสถานอัลบัยตฺ 1 
แก่อิบรอฮีมว่า เจ้าอย่าตั้งภาคีต่อข้าแต่อย่างใด 2 
และจงทำบ้านซองข้าให้สะอาด 3 สำหรับผู้มา 
เวียนรอบ ผู้ยืนละหมาด ผู้รุกัวะ และผู้สุญด 

27. และจงประกาศแก่มนุษย์ทั่วไปเพื่อการทำ 
ฮัจญ์ พวกเขาจะมาหาเจ้าโดยทางเท้า และ 
โดยทางอูฐเพรียวทุกตัว จะมาจากทางไกลทุก 
ทิศทาง 4 


ทั่^' เ^เ^. ;^ &&&& 
บ่^1-^11 \ นุ; เะ—3/ *-^.—ว/ 


1^1 ^ ล้!- ^ 1 ะ^ า ' * . '^0 ’ * 

1^*^) เ^—^\เ^02\^} 

0 เ^ะ^ ฐ์^ป์ห้^ 7 บ้^^ 


28. เพื่อพวกเขาจะได้มาร่วม เป็นพยานใน 
ผลประโยชน์ของพวกเขา 5 และกล่าวพระนาม 
อัลลอสุในวันที่รู้กันอยู่แล้ว คือวันเชือด 6 ตามที่ 
พระองค์ทรงประทานปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา 
จากสัตว์สี่เท้า ดังนั้นพวกเจ้าจงกินเนื้อของมัน 
และจงให้อาหารแก่ผู้ยากจนขัดสน 


* ป^ เบ้^^^^;!3 

^โ*^^^13^1 


1 หมายถึงอัลกะอุบะอี 

2 คือเรา'ใช้ให้เขาสร้าง■มัยตุลอะตีก (อัลกะอุบะสุ) ด้วยความบริสุทธิ้ใจต่ออัลลอฮฺ 

3 คือทำบ้านของข้าให้สะอาดจากบรรดารูปข้น เจว็ด และสิงสกปรกทั้งหลาย สำหรับผู้ที่จะเคารพภักดี 
ต่ออัลลออี สถานที่นั้นด้วยการฏ่อวาฟ และการละหมาด 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า เมื่ออิบรออีมได้เสร็จสินการสร้างบัยตุลลอฮฺแล้ว มีเสียงกล่าวแก , เขาว่า จงประกาค 
แก่มนุษย์เพื่อทำฮัจญ์ เขากล่าวว่า ข้าแด่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์ เสียงของข้าพระองค์จะไม่ได้ยิน 
ไปทั่วทุกสารทิศดอก พระองค์ตรัสว่า จงประกาศเถิดและเป็นหน้าที่ของข้าเองที่จะให้ได้ยินไปทั่วทุก 
หนแห่ง อิบรอฮีมจึงขึ้นไปที่ภูเขาอะบีกุไบสฺแล้วตะโกนขึ้นว่า โอ้มนุษย์ทั่งหลายเอ๋ย แห้จริงอัลลออีทรงใช้ 
ให้พวกห่านทำฮัจญ ณ ที่บ้านหลังนี้ เพื่อพวกห่านจะได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์จากการห่าอีจญ์ 
และให้พวกท่านพ้นจากการลงโทษในนรก ท่านทั่งหลายจงไปห่าอีจญิเถิด ดังนั้นผู้ที่อยู่ในกระดูกลันหลัง 
ของชายและมดลูกของหญิงก็ไดัตอบรับว่า ลับบัยกะ อัลลอฮุมมะ ลับบัยกะ 

5 คือพวกเขาจะได้รับผลประโยชน์มากมาย ทั่งทางด้านศาสนาและทางโลก 

6 คือกล่าวพระนามของอัลลอฮฺขณะเสือดห่าฮัดยุและอัลกุรบานในวันเสือด เป็นการขอบคุณต่ออัลลอฮฺ 

ในความโปรดปรานของพระองค์ และในการที่พระองค์ทรงประทานริชกีให้เรา 
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29. แล้วให้พวกเขาชำระทำความสะอาดด้วย 
การโกนหรือตัด และให้พวกเขาทำให้ครบล้วน 
ในเรื่องบนบานทั้งหลายของพวกเขา (เป็นการ 
จงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ) และจงให้พวกเขาฏอวาฟ 
(เดินเวียน) รอบบ้านอันเก่าแก่ 1 



30. เช่นนั้นแหละ และผู้ใดให้เกียรติต่อข้อห้าม 
ทั้งหลายของอัลลอสุ 2 มันก็เป็นการดีแก่เขา ณ 
ที่พระเจ้าของเขา และปศุสัตว์ทั้งหลายได้เป็นที่ 
อนุมัติแก่พวกเจ้า เว้นแต่บางสิ่งที่ถูกบอกกล่าว 
ไว้แก่พวกเจ้า ดังนั้น พวกเจ้าจงปลีกตัวให้ 
พ้นจากความโสมม 3 ซึ่งหมายถึงเจว็ดทั้งหลาย 


*\**' '* ๗ '. *1 . '** * \. ๗ '* " 

*4)เ^!*/-^*-^ 3 ^วํ 






และจงออกห่างจากการกล่าวคำเท็จ 4 


31. โดยเป็นผู้ยึดมั่นความจริง เพื่ออัลลอฮฺ 
ไม่เป็นผู้ตั้งภาคีใด ๆ ต่อพระองค์ และผู้ใดตั้ง 
ภาคีต่ออัลลอฮฺ เสมือนว่าเขาร่วงลงมาจาก 
ชั้นฟ้า แล้วนกก็บินเฉี่ยวเอาเขาไป หรือลมได้ 
พัดพาเขาไปไปยังดินแดนอันไกลโพ้น 


^ ป เ^ .ปุ ^ "*10 ๔ -^ นั้,ภั^^ - ^ 4 ^ภั^'ป 6 -**— 

4 * ป ^^^-^-^1 


1 คือฏ่อวาฟุลอิฟาเฎาะฮฺหรือฏ่อวาฟุซชิยาเราะฮฺ ซึ่งเป็นการสมบูรณ์'ของการตะอัลลุล (อนุญาตให้กระทำ 
สิ่งที่ห้ามปฏิบ้ตในขณะครองอิหฺรอม) 

2 คือผู้ใดให้เกียรติต่อสิ่งที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงบัญญัติไว้ในเรื่องของศาสนา และปลีกตัวออกจากสิ่งที่ 
เป็นมะอฺศึอัตและข้อห้ามต่าง ๆ การให้เกียรติของเขานั้นก็เป็นการดีแก่เขา คือเขาจะได้รับการตอบแทน 
ที่ดีในรันอาคิเราะฮฺ 

3 คือจงปลีกตัวให้ห่างไกลจากความโสมม อัน'หมายถึงสิ่งที่เป็นเจว็ด เช่นเดียวอับที่ท่านปลีกตัวห่างไกล 
จากสิ่งสกปรกทั้งหลาย 

4 คือการเป็นพยานเท็จ 
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32. ฉะนั้น ผู้ใดที่ให้เกียรติแก่พระบัญญ้ติของ จ้เบ้๔*!(โบ้",ภัว์ 

อัลลอฮฺ 1 แท้จริงมันเป็นส่วนหนึ่งแห่งการยำเกรง ^ 

ของจิตใจ 

33. ในปศุสัตว์เหส่านั้นมีคุณประโยชน์มาก โ^^]^^ 

หลายสำหรับพวกเจ้า จนถึงเวลาที่ถูกกำหนด ว์สํป็■ะ รั'บ^!ห่วั่ว้ 

ไว้ 2 3 และสถานที่เชือดของมันคือ บริเวณบ้าน 

อันเก่าแก ,3 

34. และสำหรับทุกๆ ประชาชาติเรา ได้ กำหนด (โ โว์ป้^-ะ-^ว์โว์ว์-;บ้ 1 บ้^^ว์ 

สถานที่ทำพิธีกรรม 4 เพื่อพวกเขาจักได้กล่าว ว์วั่!โบ้^^^ว์ว์บ้^ 

พระนามของอัลลอฮฺ ต่อสิ่งที่พระองค์ทรง 00^ ภั)[ภับ้^^ะ.โน์โ*^ว้ว์] 
ประทานให้เป็นปัจจัยยังชืพแก่พวกเขา คือ สัตว์ 

สี่เท้า (เช่น อูฐ วัว แพะ แกะ) ฉะนั้นพระเจ้า 
ของพวกเจ้าคือพระเจ้าองค์เดียว ดังนั้นสำหรับ 
พระองค์เท่านั้นพวกเจ้าจงนอบน้อมและจงแจ้ง 
ข่าวดีแก'บรรดาผู้ , จงรักภักดีนอบน้อมถ่อมตน 
เถิด 5 

35. คือบรรดาผู้'ที่เมื่อพระนามของอัลลอยีถูก ^^บ้ว์ฟ1 

กล่าวขึ้น หัวใจของพวกเขาก็หวั่นเกรง และ 6*^1^ป 

บรรดาผู้อดทนต่อสิ่งทีประสบกับพวกเขา และ เแ0นั้^ 1 ;จ้ว์!บ้ 

1 คือปฏิบตตามบัญญตศาสนาของอัลลอฮฺ เช่นการทำฮัจญั การเอึอดกุรบาน และการเชีอดฮัดยุ 

2 ประโยข้น์อันมากหลายของมันก็คือ นม การขยายพันธุ การใช้เป็นพาหนะ จนถึงเวลาเอึอดมันเป็น 
อาหาร 

3 คือสถานที่เอึอดมันก็คือในแผ่นดินอัลหะรอมที่มักกะฮฺ หรือมีนา 

4 เราได้บัญญัติสถานที่สำหรับเอึอดเพื่อแสดงออกฃึงความใกลัอึดต่ออัลลอฮฺให้แก่ทุกประข้าข้าดิตั้งแต่ 
สมัยนะบีอิบรอยืม อิบนฺกะชีรกล่าวว่า อลลอฮฺ ตะอาลา ทรงแจ้งให้ทราบว่าพิธีกรรมเชีอด และการ 
หลั่งเลือดของสัตว์จะต้องกระทำในนามของ อัลลอฮฺ โดยถูกบัญญ้ตไว์ในทุก ๆ ศาสนา 

5 คือจงแจ้งข่าวดีแก่เขาเหล่านั้นถึงการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์มากหลายที่ร่มเย็น 
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บรรดาผู้ดำรงการละหมาด และจากสิ่งที่เราได้ 
ให้เป็นเครื่องยังชืพแก่พวกเขา พวกเขาก็บริจา ค 1 

36. และอูฐที่อ้วนพีเราได้กำหนดมันให้มีขึ้น 
สำหรับพวกเจ้า ถือเป็นส่วนหนึ่งจากบรรดา 
เครื่องหมายของอัลลอฮฺ เพราะในตัวมันมีของดี 
สำหรับพวกเจ้า 2 ดังนั้นพวกเจ้าจงกล่าวพระนาม 
ของอัลลอฮฺ (เมื่อเวลาเชือด) ขณะที่มันยืน 
ฉะนั้นเมื่อมันล้มลงนอนตะแคงแล้ว 3 พวกท่าน 
ก็จงบริโภคมัน และจงแจกจ่ายเป็นอาหารแก่ 
คนที่ไม่เอ่ยขอ 4 และคนที่เอ่ยขอ เช่นนั้นแหละ 
เราได้ทำให้มันยอมจำนน 5 แก'พวกเจ้า เพื่อ 
พวกเจ้าจักได้ขอบคุณอัลลอฮฺ 

37. เนื้อของมันและเลือดของมันจะไม่ถึง 
อัลลอฮฺแต่อย่างใด แต่การยำเกรงของพวกเจ้า 
จะถึงพระองค์ 6 เช่นนั้นแหละเราได้ทำให้มันยอม 
จำนนต่อพวกเจ้า 7 เพื่อพวกเจ้าจักไต้แช่ชร้อง 



^]* ฟ้ท่ท่ท่ผู้ท่ค์อ้ท่!ส่[ท่51เท่^. ท่ร์. 


ไท่-*!ท่)เท่ 





^ ^ เ^ 1 ^ 3^*^โ^*^ซัป๋ 

4ชุ^^]เ 

เ^ ท่^^^^^ 


1 ลักษณะของบุคคล 4 ประเภทในอายะฮนี้ คือยู้ที่พระองคํได้กล่าวไว้ในท้ายอายะฮฺก่อนนี้ว่า จงแจ้งข่าวดี 
(22:34) 

2 อิบนุอับบาส กล่าวว่า มีประโยชน์ในโลกนี้ และมีผลบุญในโลกหน้าเนื่องจากใช้เป็นสัตว์พลีได้เข่น 
ทำกุรบาน เป็นดัน 

3 คือเมื่อมันล้มลงหลังจากเสิอดแล้ว หมายถึงเมื่อมันตายแล้ว 

4 คือผู้ที่สงวนท่าทีไม่แสดงตัวว่ามีความต้องการ 

5 คือเราได้ทำให้มันยินยอมแก , พวกเจ้า ทั้ง ๆ ทีมันร่างใหญ่โตน่ายำเกรง 

6 คือด้วยการปฏิบ้ตตามข้อใช้ ชัอห้ามและการวิงวอนขอความโปรดปรานของพวกเจ้าต่อพระองค์ 

7 คือโดยที่อู3เป็นสัตว์รูปร่างใหญ่โต พระองค์ก็ทรงทำให้มันยอมจำนนราบคาบต่อพวกเจ้า เพื่อพวกเจ้า 
จ้กได้ขอบคุณต่อพระองค์ 
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อัลลอฮฺอย่างเกรียงไกรต่อการที่พระองค์ทรง 
ชี้แนะแก่พวกเจ้า และจงแจ้งข่าวดีแก่บรรดา 
ผู้ทำความดีเถิด 

38. แท้จริงอัลลอฮฺทรงปกปัองบรรดาผู้ศรัทธา 
ให้พ้นจากศัตรู 1 แท้จริงอัลลอฮฺไม่ทรงโปรด 
ทุกคนที่ทรยศเนรคุณ 

39. สำหรับบรรดาผู้ (ที่ถูกโจมตีนั้น) ได้รับ 
อนุญาต'ให้ต่อส์ใด้ เพราะพวกเขาถูกข่มเหง 2 
และแท้จริงอัลลอฮฺทรงสามารถที่จะช่วยเหลือ 
พวกเขาได้อย่างแน่นอน 3 

40. บรรดาผู้ที่ถูกขับไล่ออกจากบ้านเรือนของ 
พวกเขา โดยปราศจากความยุติธรรม 4 นอกจาก 
พวกเขากล่าวว่า อัลลอฮฺคือพระเจ้าของเรา 
เท่านั้น และหากว่าอัลลอฮฺทรงขัดขวางมิให้ 


ช้^'^^ำจ้* 
!เ| ^*- ^^■ป^ 

ข้^เ^^!^^:^ 

^ -ำ-^ 


' ะ'-& - '' 


1 อันนี้เป็นกาวิแจ้งข่าวดีแก่บรรดามุอฺมินถึงการช่วยเหลือของพระองค์ต่อพวกเขา 

2 คือเป็นที่อนุญาตให้แก่สู้ที่ฏกโจมตีในการต่อสู้เพื่อป้องกันตัว เนื่องเพราะพวกเขาถูกกดขี่ข่มเหง 
อิบนุอับบาสกล่าวว่า นี่คืออายะฮฺแรกที่ถูกประทานลงมาในเรื่องของญิฮาด บรรดานักตัฟชืร กล่าวว่า ผูที่ 
ไต้รับอนุญาตในอายะฮฺนี้ หมายถึง บรรดาศ่อฮาบะฮฺของท่านรอข้ลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะข้ลลัม 
เพราะว่าพวกมุข้ริกีนมักกะฮฺไดัทำร้ายบรรดาศ่อฮาบะฮฺเหล่านั้น จนกระทั่งพวกเขาพากันไปหาท่าน 
รอข้ลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะข้ลลัม ในสภาพของผู้ที่ถูกทุบดืและมีบาดแผลเพื่อขอความเป็นธรรม 
ท่านรอชลให้กล่าวแก่พวกเขาว่า พวกท่านจงอดทนต่อไป เพราะฉันยังมิได้ถูกใช้ให้สู้รบกับพวกนั้น 
จนกระทั่งพวกเขาได้อพยพไป อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมาขี่งเป็นอายะฮุแวิกที่อนุญาตให้ทำการต่อสู้กับ 
พวกมุข้ริกีน หลังจากที่ไดัถูกห้ามมามากกว่า 70 อายะฮฺ 

3 คืออัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสามารถที่จะช่วยเหลือบ่าวของพระองค์ให้!ด้รับชัยข้นะโดยปราศจากการสู้รบ 
ก็ได้ แต่พระองค์ทรงประสงค์ที่จะให้พวกเขาได้แสดงพลังในการเสียสละ เพื่อจงรักภักดีต่อพระองค์ และ 
ให้ได้มาขี่งผลบุญแห่งการตายในลักษณะของข้ะฮีด 

4 คือถูกขับไล่ออกมาด้วยการกดขี่ข่มเหงและถูกทำร้ายโดยปราศจากสาเหตุที่จำเป็นหรือน่ารับฟังได้ 
อิบนุอับบาส กล่าวว่าหมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด และบรรดาสาวกของท่านถูกขับไล่ออกจากมักกะฮฺไปยัง 
มะดีนะฮุโดยปราศจากความยุติธรรม 
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มนุษย์ต่อสู้ซึ่งกันและกันแล้ว บรรดาหอสวด 
และโบสถ์ (ของพวกคริสต์) และสถานที่สวด 
(ของพวกยิว) และมัสยิดทั้งหลายที่พระนามของ 
อัลลอฮฺ ถูกกล่าวรำลึกอย่างมากมาย ต้องถูก 
ทำลายอย่างแน่นอน 1 และแน่นอนอัลลอฮฺ จะ 
ทรงช่วยเหลึอยู้ที่สนับสนุนศาสนาของพระองค์ 
แท้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงพลัง ผู้ทรงเดชานุภาพ 
อย่างแท้จริง 


๕๕๕๕ 



41. บรรดาผู้ที่เราให้พวกเขามีอำนาจในแผ่นดิน 2 
คือบรรดาผู้ที่ดำรงการละหมาด และบริจาค 
ซะกาตและใชักันให้กระทำความดี และห้าม 
ปรามกันให้ละเว้นความชั่ว และบั้นปลายของ 
กิจการทั้งหลายย่อมกลับไปหาอัลลอฮฺ 


มุ*■น่^ทํ'VI—มั^บั้^ \ บี ^2ไ 
^ ^ บั้ำ”มุ^-บั้บั้บั้^^!^บั้ 


42. และหากพวกเขา (มุชริกีนมักกะยื) ปฏิเสธ 
ไม่ยอมเชื่อฟังเจ้า แท้จริงชนชาติของนูหฺและ 
อ๊าดและษะมูด ได้ปฏิเสธไม่เชื่อฟังนะบีของ 
พวกเขามาก่อนหน้าพวกเขาแล้ว 3 


เ^{X^ .ว43 .ผ่^.แ^2, 

^ * .*-;-'■^ 1 ''^ ง,*.;:^ 

เ^ งุ^3)^ฐด้เบั* 1 V*ว-มุ 


43. และชนชาติของอิบรอฮีม และซนชาติ 
ของลูฎ 


0 )^ ■๙)(ย์*^ 


1 คือ หากอัลลอฮฺ มิทรงบัญญัติให้มีการต่อสู้กับศัตรูแล้ว พวกมุชริกิน ก็จะครอบครอง และมีอำนาจเหนึอ 
บรรดาศาสนาต่าง ๆ ในสมัยนั้น และบรรดาสถานที่ทำการสวด หรือทำการอิบาดะฮฺ จะถูกทำลายหมด 
อย่างแน่นอน แต่อัลลอฮฺ ตะอาลา ใด้ทรงคุ้มกันความชั่วของพวกเหล่านั้นด้วยการบัญญัติใช้ให้มีการสู้รบ 
กับฝ่ายศัตรู 

2 อิบนุอับบาส กล่าวว่า หมายถึงพวกมุฮาญิรีน พวกอันศอร และพวกที่ดำเนินตามแบบฉบับที่ดี 

3 เป็นการปลอบใจแก่ท่านนะบี คือลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลล้ม และเป็นการเตือนแก่พวกมุชริกิน 
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44. และชาวมัดยัน และมูชา ก็ได้ถูกปฏิเสธ 
ไม่ยอมเชื่อฟังเข่นกัน แต่เราได้ประวิงเวลา 
ให้แก่พวกปฏิเสธศรัทธา แล้วเราก็ได้ลงโทษ 
พวกเชา ดังนั้นเป็นเข่นใดเล่าการลงโทษของเรา 1 

45. ฉะนั้นกี่เมืองมาแล้ว เราได้ทำลายมันโดย 
ที่ชาวเมืองนั้นอธรรม 2 และมันได้พังพาบลงมา 
และกี่บ่อนั้าที่ถูกทอดทิ้ง 3 และกี่ปราสาทสูงที่ 
มั่นคง 4 

46. พวกเขามีได้ออกเดินทางไปในแผ่นดิน 
ดอกหรือ เพื่อหัวใจจะได้พิจารณาเพื่อพวกเขา 
เอง 5 หรือมีหูเพื่อสดับฟังมัน 6 เพราะแท้จริง 
การมองของนัยน์ตานั้นมิได้บอดดอก แต่ว่า 
หัวใจที่อยู่ในทรวงอกต่างหากที่บอด 

47. และพวกเขาเร่งเร้าเจ้า ใหัมีการลงโทษแต่ 
ว่าอัลลอฮฺ นั้นจะไม'ทรงผิดสัญญาของพระองค์ 
เป็นอันขาด 7 และแท้จริงวันหนึ่ง ณ ที่พระเจ้า 
ของเจ้านั้นเท่ากับหนึ่งพันปี ตามที่พวกเจ้า 
คำนวณนับ 


นั้^ 





& เ^. 
(เ*) 4V^ 





1 คือการลงโทษปีองเราเจ็บปวดสาสมหรือไม่ คือการเปลี่ยนความโปรดปรานเป็นความกริ้ว การมีจำนวน 
มากมายเป็นการลดจำนวนให้น้อยลง และการมีคึกรามบ้านช่องสวยงามมาเป็นสถานที่ปรักหักพัง ดังนั้น 
เช่นเดียวกันเราจะกระทำต่อผู้ปฏิเสธทั้งหลายที่เป็นชาวมักกะฮฺ 

2 คือเราได้ทำลายมันด้วยการลงโทษอย่างทั่วถึงโดยที่ชาวเมืองนั้นเป็นมุขริก กาลร 

3 คือใช้การไม่ได้ 

4 กลายเป็นวังที่ไม่มีผู้คนอาศัยอยู่ 

5 คือถือเป็นบทเรียนในสิ่งที่ไดัประสบพบเห็นมาจากการถูกลงโทษปีองประชาชาติในสมัยก่อน ๆ เพื่อ 
พวกเชาจะได้เกิดศรัทธาและให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ ตะอาลา 

6 คือเพื่อสดับฟังคำสั่งสอนในเรื่องของปิอใช้ และชัอห้ามต่างๆ 

7 การกระทำเช่นนั้นก็เพื่อเป็นการล้อเลียนและดูถูก แต่พวกเขาหารู้ใม่ว่าการลงโทษนั้นจะเกิดขึ้นอย่าง 
แน่นอน เพราะพระองค!ม , เคยผิดสัญญาเลย 
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48. และกี่เมืองมาแล้ว เราได้ประวิงเวลาการ 
ลงโทษมัน 1 โดยที่ชาวเมืองนั้นอธรรม แล้วเรา 
ได้ลงโทษทำลายมัน และยังเรานั้นคือทางกลับ 

49. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด)โอ้มนุษย์เอ๋ย แท้จริง 
ฉันนั้นคือผู้ตักเตือนอันชัดแจ้งแก่พวกท่าน 
เท่านั้น 2 

50. ดังนั้นบรรดาผู้ศรัทธาและทำความดีทั้ง 
หลาย สำหรับพวกเขานั้นจะได้รับการอภัยโทษ 
และปัจจัยยังชืพอันมึเกียรติ คือสวนสวรรค์ 3 

51. และบรรดาผู้ที่เพียรพยายามอย่างผู้ไร้ 
ความสามารถเพื่อลบล้างโองการทั้งหลายของ 
เรานั้น 4 ชนเหล่านั้นคือชาวนรก 

52. และเรามิได้ส่งร่อชูลคนใด และนะบีคนใด 
ก่อนหน้าเจ้า เว้นแต่ว่าเมื่อเขาหวังตั้งใจ 5 
ชัยฎอนก็จะเข้ามายุแหย่ให้หันเหออกจาก 
ความหวังตั้งใจของเขา 6 แต่อัลลอฮฺก็ทรงทำลาย 


ว-4.11*บ1—1ว-)^ะ ^) 


(฿? 4 *. ทั้;&เสซ^(ฐ^ 


"^!น้^^;^^ 


ป^*า3 ^ 0^35 



ไ^^^^^^^ 


1 คือเราได้ประวิงการลงโทษพวกเปิาทั้งๆที่พวกเปิายังคงดื้อรั้นไม่ยอมศรัทธา และพวกเขาก็หลงผิด 
ต่อการประวิงเวลาของพระองค์ 

2 คือฉันเป็นเพียงผู้ตักเตือนถึงการลงโทษของอัลลอฮฺ ตะอาลา โดยที่ฉันไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการเร่งเร้า 
ของพวกท่าน หรือการประวิงเวลาของพระองค์ 

3 คือผู้ที่มีคุณลักษณะ 2 ประการ หมายถึงเป็นผู้ศรัทธาและกระทำความดี อัลลอสุ ตะอาลา ก็จะทรง 
ตอบแทนแก , เขา 2 ประการ คือ ทรงอภัยโทษ และสวนสวรรค์ 

4 คือบรรดาผู้ปฏิเสธโองการทั้งหลายประสงค์ที่จะดับดวงประทีปของอัลลอฮฺ 

5 คือชัยฏอนจะมายุแหย่ให้เกิดการสงสัย หรือหาทางขัดขวางให้มีการปฏิเสธศรัทธาแก่ชน ข้า ติ ปิองเขา 
และยุแหย่ให้ชนชาติของเขาต่อต้านข้อใสัขัอห้ามของร่อฟิล 

6 อัลลอฮฺ ทรงลบล้างสิ่งที่ชัยฎอนมายุแหย่เป็นด้นว่า การสงสัยกิดี การลังเลก็ดี 
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ล้างสิ่งที่ชัยฏอนยุแหย่ , แล้วอัลลอฮฺ ก็ทรง 
ทำให้โองการทั้งหลายของพระองค์มั่นคง 1 2 และ 
อัลลอฮฺทรงรอบรู้ทรงปรีชาญาณ 

53. เพื่อพระองค์จะทรงทำให้สิ่งที่ชัยฏอน I 

ยุแหย่นั้น เป็นการทดสอบสำหรับบรรดาผู้ที่ใน ำว่นั้ 

จิตใจของพวกเขามีโรค 3 และจิตใจของพวกเขา 

แข็งกระด้าง 4 และแท้จริงบรรดาผู้อธรรมนั้น 
อยู่ในการแตกแยกที่ห่างไกล 5 

54. และเพื่อบรรดาผู้รู้จะตระหนักว่า แท้จริง &&*&X ^กุ 

อัลกุรอาน นั้นคือสัจธรรมจากพระเจ้าของเจ้า โห่*^'!ทั้^^!นั้^^002 

เพื่อพวกเขาจะได้ศรัทธาต่อมัน (อัลกุรอาน) ะ^^^^'เว่^!'ป1นั้!ฬใ 

แล้วจิตใจของพวกเขาจะได้นอบน้อมต่อมัน 
(อัลกุรอาน) และแท้จริงอัลลอฮฺทรงเป็นผู้ชี้แนะ 
บรรดาผู้ศรัทธาสู่แนวทางอันเที่ยงตรง 6 

55. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นยังคงอยู่ใน มั่^^/ว่ด้^!มั่^—?^'’ 1 ว่'นั้'ช้ 

การสงสัยต่ออัลกุรอานจนกระทั้งรันอวสาน นั้^!^^เ!)เ 

เกิดขึ้นแก่พวกเขาโดยฉับพลัน หรือการลงโทษ 

แห่งวันกิยามะฮฺ 7 จะเกิดขึ้นแก่พวกเขา 

1 คือพระองค์ทรงทำให์โองการทั้งหลายที่แสดงถึงความเป็นเอกภาพก็ดี และการเป็นรอชูลของพระองค์ 
ก็ดี อยู่ในสภาพที่มั่นคงปราศจากการเคลือบแฝงสงสัย 

2 คือเป็นการทดสอบสำหรับพวกมุนาสกีน 

3 เป็นการทดสอบแก่พวกกุฟฟารที่หัวใจของพวกเขาไม่หวั่นไหวเพื่อรำลึกถึงอัลลอฮฺ เช่น อะบูญะฮฺลฺ 
อันน้ฏรฺ และอุ๊ตบะฮฺ 

4 คือพวกที่หลงผิด และห่างไกลจากความดี 

5 คือทรงส์แนะบรรดามุอฺมิน สู่ทางอันเที่ยงธรรมและทรงใหัพวกเขารอดพ้นจากการหลงผิดและการถูกกริ้ว 

6 โดยที่พวกเขาไม่รู้สกตัว 

7 คำว่า อะกีม หมายถึงการเป็นหมัน ที่อัลกุรอานนำมาใช้กเพราะว่าหลังจากวันนั้น (คือวันกิยามะฮฺ) 
ก็ไม่มีวันอื่นตามมาอีกแล้ว อิบนฺ มัสอู๊ด กล่าวว่า คล้ายกับว่าทุกๆ วันนั้นจะมีวันอื่นๆ ดีดตามมาอีก 
ดังนั้นวันที่ไม่มีวันอื่นหลังจากมันอีกกิจะต้องเป็นอะกีม ความมุ่งหมายก็คือ วันกิยามะฮฺนั้นเอง 
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56. อำนาจในวันนั้นเป็นของอัลลอฮฺ พระองค์ 


ทรงตัดสินระหว่างพวกเขา 1 ดังนั้นบรรดาผู้ 

นั้^ เ/ว่เว่^^ 

ศรัทธาและกระทำความดีทั้งหลายจะอยู่ใน 
สวนสวรรค์หลากหลายแห่งความ!ปรดปราน 


57. ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา และไม , เชื่อฟัง 

ำบบุเ^^เ^—ง^ 

โองการทั้งหลายของเรานั้น ชนเหล่านั้น 
พวกเขาจะได้รับการลงโทษอย่างอัปยศ 

''฿ษ์;เวัเ 

58. และบรรดาผู้อพยพในทางของอัลลอฮฺแล้ว 


พวกเขาถูกฆ่าหรือตาย 2 แน่นอนอัลลอฮฺจะทรง 


ประทานปัจจัยยังชีพที่ดี และแท้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นพระองค์ทรงเป็นผู้ดีเลิศแห่งบรรดาผู้ประทาน 
ปัจจัยยังชีพ 3 

^ เ3ยู่^ทิ้4^: 

59. พระองค์จะทรงให้พวกเขาเข้าไปในสถานที่ 

เบ้- 

ที่พวกเขาพอใจ คือสวนสวรรค์ และแท้จริง 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงขันติ 


60. เช่นนั้นแหละ และผูใดตอบโต้เยี่ยงที่เขา 

1^0^?น่^!นั้^^ ^ 

ถูกรังแก 4 แล้วเขาก็ยังถูกข่มเหงอีก อัลลอฮฺจะ 


(/ \*'\* ^วั,- 

ทรงช่วยเหลือเขาอย่างแน่นอน แท้จริงอัลลอฮฺ 
เป็นผู้ทรงอภัยยิ่ง ผู้ทรงยกโทษ 



1 คือพระองค์ทรงตัดสินระหว่างบ่าวของพระองค์ด้วยความยุติธรรม ทรงให้บรรดามุอฺมินเข้าสวนสวรรค์ 
และให้พวกกุฟฟารเข้านรก 

2 คือบรรดาผู้ที่สละทิ้งบ้านเกิดเมืองนอนโดยหวังความโปรดปรานของอัลลอฮฺ และต่อสู้เพื่อเชิดชูคำกล่าว 
ของอลลอฮฺ จนกระทั่งถูกฆ่าตายเป็นชะฮีด หรือตายที่บ้านของพวกเขา 

3 คือจะได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์ 

4 คือตอบแทนผู้ข่มเหง ตามเยี่ยงที่เขาถูกกดขี่ข่มเหง 





ชูเราะฮฺที่ 22 อัลฮัจญ์ ณุซอฺที่ 17 


812 


IV 


X X 5 1 ^๗ 


61. เช่นนั้นแหละ 1 เพราะว่าอัลลอฮฺ ทรงให้ 
กลางคืนคาบเกี่ยวเข้าไปในกลางวัน และพระองค์ 
ทรงให้กลางวันคาบเกี่ยวเข้าไปในกลางคืน 2 และ 
แท้จริงอัลลอฮฺ เป็นผู้ทรง'ได้ยิน ผู้ทรงเห็น 


ซั^^}วั 
^เ^เ^เ^ 


62. เช่นนั้นแหละ เพราะว่าอัลลอฮฺ คือผู้ทรง 
สัจจะ 3 และแห้จริงสิ่งที่พวกเซาวิงวอนขออื่นจาก 
พระองค์นั้นมันเป็นเท็จ และแห้จริงอัลลอสุ 
พระองค์เป็นผู้ทรงสูงส่ง ผู้ทรงยิ่งใหญ่ 




* * 'โ?''* 1 -*.* 



63. เจ้ามิได้พิจารณาดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอสฺ 
นั้นทรงให้นํ้าหลั่งลงมาจากฟากพิา แล้วแผ่นดิน 
กั๊กลายเป็นเขียวสดชื่น แห้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ 
ทรงเมตตา ผู้ทรงรอบรู้ยิ่ง 4 

64. สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดิน 
เป็นสิทธิของพระองค์ 5 และแท้จริงอัลลอฮฺนั้น 
คือผู้ทรงพอเพียงจากสิ่งทั้งหลาย ผู้ทรงได้รับ 
การสรรเสริญ 


^มั^^นั้^^ปุ^^เ^!^ 

■■ว่เณ์244ล้^ ^ ^ งุ้^^-^3^ ^)^โ^ I 


เ^ X น^*] ^ไ' 

เ^ซั^^ 


1 คือด้วยการช่วยเหลือเช่นนั้นแหละ เนื่องเพราะอัลลอสุทรงเดชานุภาพ 

2 และส่วนหนึ่งจากเดชานุภาพของพระองค์ก็คึอการให้กลางคืนและกลางวันคาบเกี่ยวซึ่งกันและกัน คือ 
ให้กลางคืนสั้นและกลางวันยาว และในทางตรงกันข้าม ปรากฏการถ!นี้จะสังเกตเห็นได้อย่างชัดเจนใน 
ฤดูร้อน 

3 คือพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าอย่างแห้จริง 

4 ในอายะสุนี้เป็นหลักฐานยืนยันถึงเดชานุภาพอย่างสมบูรณ์ของพระองค์ในการให้มีการหื๋เนคืนชิพ 
เพราะผู้ใดมีความสามารถในการนี้ได้ย่อมสามารถจะให้กลับมีชิวิตขึ้นอีกได้หลังจากตายไปแล้ว 

5 คือทุกสิ่งในจักรวาลเป็นสิทธิของพระองค์ 
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65. เจ้ามิได้พิจารณาดอกหรือว่า แท้จริง 
อัลลอสฺนั้นทรงอำนวยความสะดวกให้แก่พวกเจ้า 
ลิ่งที่มีอยู่ในแผ่นดิน 1 และเรือแล่นไปตามท้อง 
ทะเล โดยบัญชาของพระองค์ และทรงยึดชั้นพิา 
มิให้มันตกลงมาบนแผ่นดิน เว้นแต่โดยอนุมัติ 
ของพระองค์ 2 แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรง 
อ่อนโยน ผู้ทรงเมตตาเสมอต่อมนุษย์ 

66. และพระองค์คือผู้ทรงให้พวกเจ้าเป็น 3 แล้ว 
ทรงให้พวกเจ้าตาย 4 หลังจากนั้นก็ทรงให้พวกเจ้า 
เป็นอีก 5 แท้จริงมนุษย์นั้นช่างเนรคุณยิ่ง 

67. สำหรับทุก ๆ ประชาชาติเราได้กำหนดพิธี 
ทางศาสนาขึ้นโดยที่พวกเขาปฏิบัติพิธีนั้น 6 
ดังนั้นคนหนึ่งคนใดอย่าได้โต้แย้งเจ้าในกิจการ 
นั้น และจงเรียกร้องเชิญชวนไปสู่พระเจ้าของ 
เจ้า 7 แท้จริงเจ้านั้นอยู่บนแนวทางที่เที่ยงธรรม 


เ^^เ^ บ!! [^0-7* า/ แ^ป^ปุ^**-0 ^[/.^ 

\^ 0' แ ♦ .'ว^ ' ^ ■-* ปุ ' ‘ป 



ไ^^^^^^}เ^ 

1 รั๙! เฝ่แบัเ^}^โ) '(3■มั''^* 



า นี่คืออีกนิอฺมะฮฺหนึ่ง คือทุกสิ่งทีพวกท่านมีความต้องการ เช่น สัตว์ต่าง า ต้นไม้ แม่นํ้าลำคลอง 
แร่ธาตุ แม้กระทั่งเรือเดินสมุทร ทั่งหมดนี่ก็เพื่อผลประโยชน์ของพวกท่าน ทั่งนี้ด้วยเดชานุภาพและ 
ความประสงค์ของพระองค์ 

2 คือเว้นแต่เมื่อพระองค์ทรงประสงค์ ทั่งนี้เมื่อถึงว้นอวสาน 

3 คือทรงให้มีซีวิตขึ้นจากการเกิดครั้งแรก 

4 คือการให้ตายเมื่อถึงกำหนดเวลาตาย 

5 คือหลังจากตายไปแล้ว ทรงให้มีชืวิตขึ้นมาอีกครั้งหนึ่งเพื่อทำการสอบสวน และการตอบแทนและ 
การลงโทษ 

6 หมายถึงบัญญัติต่าง ๆ หรือแนวทางแห่งการปฏิบัติศาสนาโดยที่พวกเขาจะต้องปฏิบัติไปตามบัญญัติ 
ของตน 

7 คือเรียกร้องมหาชนไปสู่การอิบาดะฮฺต่อพระเจ้าของเจ้า และบัญญัติศาสนาของพระองค์ที่ง่ายดายและ 
บริสุทธี้ 
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68. และหากพวกเขาโต้แย้งเจ้า 1 ก็จงกล่าว 
เถิดว่า อัลลอฮฺทรงรอบรู้ยิ่งในสิงที่พวกท่าน 
กระทำอยู่ 

69. อัลลอฮฺจะทรงตัดสินระหว่างพวกท่านใน 
วันกิยามะฮฺ ในสิ่งที่พวกท่านได้ขัดแย้งกันใน 
เรื่องนั้น 1 2 


(^} 0นี้!^ \1/เ,ะ*-0}^ 





70. เจ้ามิรู้ดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรง 
รอบรู้สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าและแผ่นดิน แท้จริงสิ่ง 
นั้นอยู่ในบันทึกแล้ว 3 แท้จริงในการนั้นเป็นการ 
ง่ายดายสำหรับอัลลอฮฺ 


0 ?^ เ^ บั1(^1*ยุ1*5^1I 

0 .ฬ์ ป®^0โ^ะ^^0เ 


71. และพวกเขาสักการะบูชาสิ่งอื่นจากบัลลฏฐฺ 4 
ซึ่งพระองค์มิได้ประทานลงมาให้เป็นหลักฐาน 5 6 
และสำหรับพวกเขาไม่มีความรู้เกี่ยวกับเรื่องนี้ 6 
และสำหรับพวกอธรรมนั้นไม่มีผู้ช่วยเหลือใดๆ 

72. และเมื่อโองการทั้งหลายลันขัดแจ้งของเรา 
ได้ถูกนำมาอ่านแก่พวกเขา 7 เจ้าจะสังเกตเห็น 
อาการบอกปัดไม่ยอมรับบนใบหน้าของบรรดา 


1’. ใ!จ]. ‘*^ 4 ) ปุ^)^]1. 4 ^ นั้^น้^-^*^ 

(^1-,5-^0^(เ!เ^? 


. * -; . 1 -''' 1 -•'- 1 '* ๆ--^ 1 'า- 

^^4—0-1^.เ^ะ*'*(^วฺ© 



1^1^\ #■^ 0*1๕- นี้ 


1 คือหลังจากที่ความจริงได้ประจักษ์ขึ้นแล้ว และได้นำหลักฐานมาแสดงแก่พวกเขาแล้ว 

2 คือพระองคจะทรงตัดสินระหว่างบรรดามุอฺมินกับพวกกุฟฟารในสิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องของ 
ศาสนา แล้วพวกเขาจะรู้ว่าอะไรคือของจริง อะไรคือของเท็จ 

3 กล่าวคือสิ่งต่าง า เหล่านั้นบันทึกอยู่ในลูหฺมะหฺฟูช 

4 คือพวกกุฟฟาวิกุไวิชฺ สักการะบูชารูปข้นต่าง า ที่'ไม"ให้คุณให[ทษ และไม่ได้ยิน 

5 คือมิไดัปรากฏเป็นหลักฐานที่มาจากวะฮียฺ หรือบัญญตศาสนาเลย 

6 คือที่มาจากสติปัญญา แต่ทว่ามันเป็นเพียงการเลียนแบบคนตาบอดที่มาจากปู ย่า ตา ยาย 

7 คือมี'หลักฐานอันขัดแจ้งถึงความเป็นเอกภาพของอัลลอสุ 
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ผ้ปฏีเสธศรัทธา 1 พวกเขาเกือบจะเช้าไปทำร้าย 

. 1 "*'"ะ!.บั" 7 ''.! 22 * 1'2 

บรรดาผู้อ่านเองการทงหลายของเราไห้พวกเขา 
ฟัง จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ฉันจะแจ้งให้ 
พวกท่านทราบถึงสิ่งที่เลวร้ายยิ่งกว่านึ๋ไหม 2 
มันคือไฟนรกไงเล่า อัลลอฮฺทรงสัญญามันไว้ 
แก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา และมันเป็นทาง 
กลับที่ชั่วร้ายยิ่ง 



73. โอ้มนุษย์เอย 3 4 อุทาหรณ์หนึ่งถูกยกมากล่าว 
ไว้แล้ว ดังนั้นพวกเจ้าจงฟังมันให้ดี 4 แห้จริง 
บรรดาที่พวกเจ้าวิงวอนขอความช่วยเหลืออื่น 
จากอ้ลลอฮฺนั้นพวกมันไม่สามารถจะให้บังเกิด 
แม้แต่แมลงวันสักตัวหนึ่ง หากว่าพวกมันจะ 
รวมหัวกันเพื่อการนั้นก็ตาม 5 และถ้าแมลงวัน 
พาสิ่งใดหนีไปจากพวกมัน พวกมันก็ไม'สามารถ 
จะเอามันกลับคืนมาได้จากแมลงวัน ทั้งผู้ขอ 
และผู้ถูกขอ 6 อ่อนแอแห้ๆ 


^(มั^^^^บั^'^ 


เ^-^! 1^3^ เ^] เ น้ไเ 


1 คือจะเห็นบนใบหน้าของพวกกุฟฟารเหล่านั้น อาการบอกปัดปฏิเสธ คือใบหน้าที่บูดบึ้งและจงเกลียด 
จงชัง 

2 คือสิ่งที่เลวร้ายยิ่งกว่าการขู่บังคับ และการทำร้ายของพวกท่านต่อบรรดามุอฺมิน 

3 หมายถึงพวกมุชรีกิน 

4 คืออัลลอฮฺ ทรงยกอุทาหรณ์แก่ผู้ที่สักการะบูชาอื่นจากอัลลอฮฺเป็นต้นว่า รูปปันต่างๆ หรือเจว็ด พวกเจ้า 
จงพิจารณาให้ดีและใช้สติปัญญารับฟังสิ่งที่จะนำมากล่าวแก่พวกเจ้า 

5 คือรูปปันเหล่านั้นที , พวกเจ้าเคารพสักการะมันอื่นจากอัลลอสุนั้น มันไม่สามารถที่ให้บังเกิดแม้แด่ 
แมลงวันสักตัวหนึ่งถึงแม้ว่าพวกมันจะรวมกันเพื่อการให้บังเกิดนั้น ฉะนั้นจะเป็นการสมควรละหรือ 
สำหรับผู้มีสติปัญญาจะท่าให้พวกมันเป็นพระเจ้าแล้วเคารพบูชามันอื่นจากอัลลอสุ อัลกุรอุบีย 0 ' กล่าวว่า 
ที่พระองค์กล่าวถึงแมลงวันโดยเฉพาะนั้นก็ด้วยเหตุผลสี่ประการ คือเพราะความน่าเกลียดของมัน ความ 
อ่อนแอของมัน ความสกปรกของมัน และการมีจำนวนมากของมัน 

6 คืออ่อนแอทั้งผู้เคารพบูชาที่วิงวอนขอความดีจากรูปปัน และผู้ถูกขอคือรูปปัน ทั้งคู่ , นั้นตํ่าต้อยและอ่อนแอ 
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74. พวกเขามิได้ให้เกียรติอ้ลลอยี ตามที่ควร ง}^^^ช้[บื้.ป 

จะให้เกียรติต่อพระองค์ 1 แท้จริงอัลลอฮฺเป็น 

ผู้ทรงพลัง ผู้ทรงเดชานุภาพโดยแห้จริง 

75. อัลลอฮฺทรงคัดเลือกบรรดาทูตจากหมู่ จ้ ^ 'ะ *^ 

มะลาอิกะฮฺและจากหมู่มนุษย์ 2 แห้จริงอัลลอฮฺ 0 ^ ^.-^.. ;ส^^..1าเ^^ 

เป็นผู้ทรงไดยิน ผู้ทรงเห็น 

76. พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่เบื้องหน้าพวกเขา 
และสิ่งที่อยู่เบื้องหลังพวกเขา และกิจการ 
ทั้งหลายจะถูกนำกลับไปยังอัลลอฮฺ 

77. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย พวกเจ้าจงรูกั้วะ (คั^^!ทั้^'*^^'โ^ 

จงสุญด 3 และจงเคารพภักดีต่อพระเจ้าของ อ้^เ^นุ่^ 

พวกเจ้าเถิด และจงประกอบความดี 4 เพื่อว่า 042ะะะน้ป้ 

พวกเจ้าจะได้รับชัยชนะ 

78. และจงต่อสู้เพื่ออ้ลลอฮฺ ซึงเป็นการต่อสู้ 1 ;^ ''ะ)'^ 4 ;ทั้!'3เ/' 4’-.อ๋ 

ที่ แห้จริงเพื่อพระองค์ 5 พระองค์ทรงคัดเลือก ป^ 

พวกเจ้า และพระองค์มิได้ทรงทำให้เป็นการ ย์; 0 ^- 1 บั ว่',;ย์;1 

า คือมิให้ความยิงใหญ่แก่พระองค์อย่างแท้จริง โดยให้รูปข้นต่าง ๆ มีส่วนคู่เคียงกับพระองค์ 

2 คือให้ทูตจากมะลาอิกะสุเป็นสื่อกลางในการแจ้งวะฮียแก่บรรดานะบี และให้ร่อชูลจากมนุษย์เป็นผู้ 
เผยแพร่บัญญ่ตศาสนาแก่ปวงบ่าวของพระองค์ 

3 คือจงละหมาดเพื่อพระเจ้าของเจ้าโดยการสำรวม และเกรงกลัว การกล่าวถึงรูกั้วะและสุญด ก็เพราะว่า 
อิริยาบถทงสองสิ่งประเสริฐยิ่งในรุกุนของการละหมาด 

4 จงกระทำกิจกรรมทีทำให้เจ้ามีความใกล้ชิดกับอัลลอสุ ในความดีต่างๆ เข่น การติดต่อญาติ การทำดี 
ต่อเด็กกำพร้า 

5 คือต่อสู้ดิ้นรนด้วยทรัพย์สมบัติของเจ้าและชิวิตของเจ้าเพื่อเชิดชูศาสนาของอัลลอสุอย่างแห้จริงและ 
สุดความสามารถ 
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ลำบากแก่พวกเจ้าในเรื่องของศาสนา 1 ศาสนา 
(ที่ไม่ลำบาก) คือศาสนาของอิบรอฮีม บรรพ- 
บุรุษของพวกเจ้า 2 พระองค์ทรงเรียกชื่อพวกเจ้า 
ว่ามุสลิมีน ในคัมภีร์ก่อนๆ และในอัลกุรอาน 
เพื่อรอซูลจะได้เป็นพยานต่อพวกเจ้า และ 
พวกเจ้าจะได้เป็นพยานต่อมนุษย์ทั่วไป 3 ดังนั้น 
พวกเจ้าจงดำรงการละหมาด และบริจาคซะกาต 
และจงยึดมั่นต่ออัลลอสุ พระองค์เป็นผู้คุ้มครอง 
พวกเจ้า เพราะพระองค์คือผู้คุ้มครองที่ดีเลิศ 
และผู้ทรงช่วยเหลือที่ดีเยี่ยม 


นั้^^^'^'^^ 
ว่^!)')^มั่มั่น ^[^^) 


เ^^ 42'เ^ 


1 คือพระองค์มิได้บังคับพวกเจ้าในสิ่งที่พวกเจ้าไม่มีความสามารถ แต่ทว่ามันเป็นศาสนาที่สะดวกง่ายดาย 

2 ศาสนาของพวกเจ้าชืงไม่มิความลำบากคือศาสนาของอิบรอฮีม ด้งนั้นพวกเจ้าจงยึดมั่นมันเถิดเพราะ 
เป็นศาสนาที่เที่ยงแท้ 

3 คือเพื่อร่อซูลจะได้เป็นพยานต่อพวกเจ้าในการเผยแพร่สาสน์แก่พวกเจ้าแล้ว และพวกเจ้าก็จะได้เป็น 
พยานต่อมหาชนทั้งหลายว่า บรรดารอชูลได้เผยแพร่สาสน์แก่พวกเขาแล้ว 
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เป็นบัญญ้ติม้กกียะอุ มี 118 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสเปของรูเราะ:อุ ขัดมุอฺมิ'มูน 

ชูเราะยี อัลมุอฺมินูน เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺที่กล่าวถึงหลักฐานของศาสนา 
เช่นเรื่องเกี่ยวกับการให้ความเป็นเอกภาพ สาสน์ และการพื่นคืนชีพ ชูเราะฮฺนี้ถูก 
ขนานนามด้วยชื่ออันทรงเกียรติว่า อัลมุอฺมินูน เพื่อเป็นอนุสรณ์และเชิดชูความดีงาม 
ของพวกเขา ซึ่งสมควรจะได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์ชั้นฟิรเดาสฺอันสูงส่ง 

ชูเราะฮฺนี๋ได้เปิดเผยถึงหลักการต่าง ๆ แห่งเดชานุภาพ และความเป็นเอกะซึ่ง 
เป็นภาพลักษณ์ที่ปรากฏอยู่ในจักรวาลอันน่าประหลาดนี้ เช่นในตัวมนุษย์ สัตว์และ 
พืชพันธุต่าง ๆ แล้วก็ในการสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายอันงดงาม ในเครื่องหมายทั้งหลาย 
แห่งจักรวาลที่เรียงราย ซึ่งมนุษย์ได้พบเห็นมันในโลกที่มองเห็นอยู่ในชนิดต่างๆ ของ 
ต้นอินทผลัม องุ่น มะกอก ทับทิม ตลอดจนผลไม้และพืชผลต่างๆ อีกทั้งในเรือ 
เดินสมุทรที่แล่นฝ่ากระแสนํ้าในท้องทะเล และอื่นจากนี้ในเครื่องหมายทั้งหลายแห่ง 
จักรวาลที่ชี้'บ่งถึงการมีอัลลอฮฺ ญัลละ วะอะลา 

ชูเราะฮฺนี้ได้เปิดเผยถึงเรื่องราวของบรรดานะบีบางท่าน เพื่อเป็นการปลอบโยน 
ท่าน'รอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัลลัม จากการที่ท่านได้ประสบกับการทำร้าย 
ของพวกมุชรีกีน โดยกล่าวถึงเรื่องราวของนะบีนูหฺ นะบีฮูด นะบีมูชาและเรื่องราวของ 
มัรยัมผู้บริสุทธิ้ และบุตรของนาง คือ นะบีอีชา แล้ว'โต้เปิดเผยถึงพวกกุฟฟ'ารมักกะฮฺ 
ในความดื้อรั้น และความเย่อหยิ่งของพวกเขาที่มีปฏิกิริยาต่อสัจธรรมหลังจากเป็นที่ 
ประจักษ์แจ้งแก่พวกเขาแล้ว นอกจากนั้นยังได้นำหลักฐานและสิ่งพิสูจน์ต่าง ๆ มา 
ยืนยันถึงเรื่องการพื่นคืนชีพในวันกิยามะฮฺ ซึ่งเป็นแกนสำคัญของชูเราะยีนี้ 

ชูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงเหตุการณ์อันน่ากลัวและความคับขันที่พวกกุฟฟารจะประสบ 
คือความตายโดยที่พวกเขาจะได้รับความทุกข์ทรมานอย่างสำบากยิ่ง พวกเขาจะ 
ภาวนาขอกลับใช่ชีวิตในโลกดุนยาอีกครั้งหนึ่ง เพื่อชดใช้สิ่งที่พวกเขาได้ละเลยในการ 
ทำความดีแต่มันเป็นความหวังที่เลื่อนลอยและห่างไกลเพราะกาลเวลาได้ล่วงเลยมาแล้ว 
ชูเราะฮฺนี้ได้จบลงด้วยการกล่าวถึงวันกิยามะฮฺ โดยที่มนุษย์จะถูกแยกออกเป็นสอง 
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จำพวก คือ พวกที่ได้รับความสุข และพวกที่ได้รับความทุกช์ ทรัพย์สมบัติก็ดี 
วงศ์ตระกูลก็ดีจะถูกตัดขาดไม'อำนวยประโยชน์ให้แก่ใครเลย นอกจากการอีมาน 
และงานที่ดี และการสนทนาได้ถูกบันทึกไว้ระหว่างพระผู้ทรงอภิสีทธิ้ และชาวนรก 
โดยที่พวกเซาได้ร้องตะโกนอยู่ในนั้น แล้วพวกเขาจะไม่ได้รับความช่วยเหลือ และ 
ไม่ได้รับการตอบรับแต่ประการใด 

ชูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามด้วยชื่ออันทรงเกียรติว่า อัลมุอฺมินูน เป็นการรำลึกและ 
เชิดชูความดีงามของบรรดามุอฺมิน ซึ่งสมควรจะได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์ 
ชั้นฟิรเดาสฺ อันสูงส่งในบรรดาสวนสวรรค์อันหลากหลาย 
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XV 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. แน่นอนบรรดาผู้ศรัทธาได้ประสบความ 
สำเร็จแล้ว 1 

2. บรรดาผู้ที่พวกเขาเป็นผู้นอบน้อมถ่อมตน 
ในเวลาละหมาดของพวกเขา 

3. และบรรดาผู้ที่พวกเขาเป็นผู้ผินหลังให้จาก 
เรื่องไร้สาระต่าง ๆ 2 

4. และบรรดาผู้ที่พวกเขาเป็นผู้บริจาคซะกาต 3 

5. และบรรดาผู้ที่พวกเขาเป็นผู้รักษา (ไว้ซึง 
ความบริสุทธิของ) ทวารของพวกเขา 4 

6. เว้นแต่แก่บรรดาภรรยาของพวกเขา หรือที่ 
มือขวาของพวกเขาครอบครอง (คือทาสี) ใน 
กรณีเช่นนั้นพวกเขาจะไม่ถูกตำหนิ 5 

7. ฉะนั้นผู้ใดแสวงหาอื่นจากนั้น ชนเหล่านั้น 
พวกเขาก็เป็นผู้ละเมิด 


0 ป่^'^^ 

0 นั้^4เ^^' 

^'ะ^^?'(^(^-* 

0 ^ช่^ ^ 
นั^เ^*ฉ^ 

เน่^ไเ!เบ*ป^(*^2^1 

ฉุน้แซัเว้*เปฺ)ปุ!ษ่'•-* 


1 คือบรรลุสู่เป้าหมายแล้วหรือมีความหมายว่า ความสำเร็จหรือชัยชนะได้บรรลุสู่เป้าหมายปืองพวกเขา 
แล้ว เนื่องเพราะการศรัทธาและการประกอบความดี แล้วพระองค์ทรงสาธยายความดีงามของพวกเขา 
คือ ผ้ที่กล่าวถึงในอายะฮุ ต่อไป 

2 เช่นการโกหก การด่าทอ และการหยอกล้อ หรือหมายถึงเรื่องไร้สาระต่าง ๆ ทั้งที่เป็นคำพูดและ 
การกระทำ 

3 คือบริจาคแก 1 คนยากจน อนาถา เพื่อเป็นการรักษานํ้าใจโดยหวังความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ 

4 คือรักษาความบรีสุทธึ๋ไว้จากสิ่งที่เป็นหะรอม หมายถึงสิ่งไม่อนุญาตให้กระทำ เช่น การชินา การ 
เสพกามทางทวารหนัก (ที่เรียกกันว่า อัลลิวาฎ) และการเปิดเผยอวัยวะที่พึงสงวน 

5 คือจะไม่ได้รับโทษ 
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8. และบรรดาผู้ที่พวกเขาเป็นผู้เอาใจใส่ต่อสิ่ง 
ที่ได้รับมอบหมายของพวกเขา และสัญญาของ 
พวกเขา 1 


0 ๖^-}+*) (^‘ริ้.อั^!ะ:I5 


9. และบรรดาผู้ที่พวกเขาเป็นยูรักษาการ 
ละหมาดของพวกเขา 

10. ชนเหล่านี้แหละพวกเขาเป็นทายาท 2 

11. ซึ่งพวกเขา จะได้รับมรดกสวนสวรรค์ชั้น 
ฟิรเดาสฺ พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 3 


0^^1 
0 ว่^อัทั้ว่รั^'มั่ไ 


12. และขอสาบานว่า แน่นอนเราไต้สร้างมนุษย์ 
มาจากธาตุแท้ของดิน 4 

13. แล้วเราทำให้เขาเป็นเชั้ออสุจิ 5 อยู่ในที่พัก 
อันมั่นคง (คือมดลูก) 




1 คือไม่บิดพริ้ว และผิดสัญญา 

2 คือบรรดายู้ที่มีคุณลักษณะดังกล่าวข้างต้นนั่นแหละ เป็นยู้สมควรที่จะเป็นทายาท คือ พำนักอยู่ในสวน 
สวรรค์อย่างสุขสบาย 

3 ท่านอิมามอะหฺมัด ได้รายงานจากอุมัรอิบนฺอัลคือฎฎอบ ร่อฏิยัลลออุอันอุว่า เมื่ออัลวะอีถูกประทาน 

แก'ท่านรอข้ลุลลอฮฺ ศิอลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะชัลลัม จะได้ยินเลืยงจากใบหน้าของท่านคล้ายกับเสิยงหึ่งของ 
ตัวผึ้ง แล้วท่านนบี ศึอลสออุอะลัยฮิวะชัลลัม จะผินหน้าไปทางกิบละฮฺ ยกมือทั้งสองขึ้น แล้วท่านกล่าว 
ปีนว่า # ไ■ล้-ค์ ’^3 ^ 9 ^3 ^■■ะ-^ ^ 3 ^ ^ไค์โ2 ^-'* 3 ^" ไล้]®*^ ขึ้-' ^- 4 ^'''3 ไ ล้ ๗ ^& มั5 ำำ &-ปI )) 

แล้วท่านก็กล่าวว่าแท้จริงถูกประทานลงมาให้ยันสิบอายะฮฺ ผู้ใดธำรงรักษามันไว้จะได้เปีาสวนสวรรค์แล้ว 
ท่านก็อ่านอายะฮฺที่หนึ่งจนกระทั่งจบอายะฮฺที่ 10 

ฮะดีสนี้บันทึกโดยอะหุมัด อัตตึรมิซีย์ และอันนะชาอีย์ 

4 อิบนุอับบาส หมายถึง อาดัม 

5 คือให้ลูกหลานอาดัมบังเกิดมาจากเชื้ออสุจิ ที่มาจากกระดูกสันหลังปีองผู้ชาย 
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14. แล้วเราได้ทำให้เขึ้ออสุจิกลายเป็นก้อนเลือด 
แล้วเราได้ทำให้ก้อนเลือดกลายเป็นก้อนเนึ้อ 
แล้วเราได้ทำก้อนเนื้อกลายเป็นกระดูก แล้วเรา 
ทุ้มกระดูกนั้นด้วยเนื้อ แล้วเราได้เป่าวิญญาณ 
ให้เขากลายเป็นอีกรูปร่างหนึ่ง ดังนั้นอัลลอฮฺ 
ทรงจำเริญยิ่ง ผู้ทรงเลิศแห่งปวงผู้สร้าง 

15. หลังจากนั้น แห้จริงพวกเจ้าต้องตายอย่าง 
แน่นอน 


๘^ม^&11&11 
น่^โ^เ^^^ก้เ^น่ 
ซั ^ เ 3 ^!: เ ^^^121 


(฿ 


16. แล้ว แห้จริงพวกเจ้าจะถูกให้ขึ้เนคืนชีพขึ้น 1 
ในวันกิมามะสฺ 

17. และแน่นอนยิ่งเราได้สร้างชั้นฟ้าทั้งเจ็ดไร้ 
เบึ้องบนพวกเจ้า และเรามิได้เพิกเฉย 2 ทอดทิ้ง 
ระบบการสร้าง 


ง้^ 



^ นั้ห่^^^^^ 


18. และเราใต้หลั่งนํ้าให้ลงมาจากฟากฟ้าตาม 
ปริมาณ แล้วเราได้ให้มันขังอยู่ในแผ่นดิน 3 
และแห้จริงเราเป็นผู้สามารถอย่างแน่นอนที่จะ 
ให้มันเหือดหายไป 4 


42&1113บ่!/*ป *1111 ไ? 

(^ 0^^ ^ ^น่^^^^' 4 


1 จากกุบูร (สุสาน) ของพวกเขาเพื่อชำระบัญชีและตอบแทนผลงานของแต่ละคน หลังจากอัลลอฮฺ ตะอาลา 
ทรงกล่าวถึงขั้นตอนในการสร้างมนุษย์ตั้งแต่ต้นจนจบ แล้วพระองค์ทรงกล่าวถึงการสร้างขั้นฟ้าทั้งเจ็ด 
และแผ่นดินทั้งหมดนี้เป็นหลักฐานอันชัดแจ้งที่ยืนยันถึงการมีของอัลลอฮฺ 

2 คือพระองค์จะทรงปกปักษ์รักษามันไว้และจะทรงจัดระบบในเรื่องของมันอย่างถูกต้อง 

3 ตามความต้องการไม่มากจนเกินไปจนกระทั่งเกิดความเสียหาย และไม่น้อยจนเกินไปจนกระทั่งไม 1 เพียง 
พอแก่พืชพันธุต่าง ๆ 

4 จนกระทั่งพวกเจ้า และสัตว์เลี้ยงของพวกเจ้ากระหายนํ้าตาย 
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า 9. และด้วยนํ้านั้นเราทำให้มันเป็นสวนหลาก 
หลายแก่พวกเจ้ามีต้นอินทผลัม และต้นองุ่น 
สำหรับพวกเจ้าในสวนนั้นมีผลไม้มากมาย และ 
ส่วนหนึ่งพวกเจ้าก็บริโภคมัน 1 



&&1*1&ใ*&&&& 


20. และเราได้ทำให้มันเป็นต้นไม้ (ไซคูน) ที่ 
ภูเขาซีนาย 2 ซึ่งมันได้ผลิตออกมาเป็นนั้ามัน 
และนั้าแกง สำหรับผู้บริโภค 3 

21. และแท้จริงในเรื่องปศุสัตว์ (อูฐ, รัว, แพะ, 
แกะ) นั้นเป็นบทเรียนสำหรับพวกเจ้า เราให้ 
พวกเจ้าดื่ม สิ่งที่อยู่ในท้องของมัน 4 (นั้านม) 
และในตัวมันมีประโยชน์มากมาย 5 สำหรับ 
พวกเจ้า และบางชนิดพวกเจ้าก็บริโภคมัน 




*111 ^^9 นั้^^^ เ^ 



22. และพวกเจ้าได้บรรทุกบนหลังมัน 6 เช่น 
เดียวกับใช้บรรทุกบนเรือ 


^ 1 ว์นั้ไ^^ฟ้^'*'^ 


1 ส่วนหนึ่งจากผลไม'นานาชนิดในสวนนั้น ซึ่งพวกเจ้าใช้บริโภคมันทั้งในฤดูร้อนและฤดูหนาว ก็คือ 
อินทผลัม สด องุ่น อินทผลัมแห้ง และลูกเกด ซึ่งผลไม้เหล่านี้ใช้กินเป็นอาหารหลักก็ได้ 

2 คือภูเขากูริชืนาอฺที่ท่านนะบีมูชาอะลัยอีสสลามได้รับคำสั่งให้ไปเช้าเฝืาอเลลอสุ 

3 คือจากนั้ามันไชคูนนั้นมาปรุงแกงก็ได้ หรือใช้ร้บประทานกับขนมปังกิได้ มีหะหีษกล่าวว่า ท่าน 
ทั้งหลายจงกินนั้ามัน (ไชดูน) และจงใช้ทาด้วยนั้ามัน (ทาร่างกาย) เพราะมันมาจากต้นไม้ที่มีสิริมงคล 
หมายถึงว่าจะเกิดประโยชน์ 

4 นี้านมที่อยู่ในห้องชองมันกลั่นออกมาระหว่างอุจจาระ และเลือดของมัน จนเป็นนมบริสุทธิ้เป็นที่พอใจ 
แก่ผู้ดื่ม 

5 เช่นนํ้านมใช้สำหรับดื่ม ขนของมันใช้ทำเครื่องนุ่งห่ม ใช้ชี่เป็นพาหนะ และใช้บรรทุกสัมภาระต่างๆ 

6 ใช้อฐขนสัมภาระด่าง ๆ ทางบกเหมือนกับใช้เรือขนสัมภาระทางนี้า 
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23. และเป็นที่แน่นอนยิ่ง เราได้ส่งนูหฺ ไปยัง 
หมู่ชนของเขา 1 ดังนั้นเขาได้กล่าวว่า โอ้หมู่ชน 
ของฉันเอ๋ย พวกท่านจงเคารพภักดี อัลลอฮฺ 
เถิด สำหรับพวกท่านนั้นไม่มีพระเจ้าอื่นใด 
นอกจากพระองค์ ดังนั้นพวกท่านจะไม่ยำเกรง 
(การลงโทษของพระองค์) หรือ 

24. แล้วหัวหน้าของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาไน 
หมู่ชนของเขาได้กล่าวขึ้นว่า เขาผู้นี้มี'ใช่'ใครอื่น 
นอกจากเป็นปุถุชนคนธรรมดาเช่นเดียวกับ 
พวกท่าน เพียงแต่เขาต้องการที่จะทำตัวให้ดีเด่น 
เหนือพวกท่าน 2 และหากอัลลอฮฺ ทรงประสงค์ 
แล้ว แน่นอนพระองค์จะทรงส่งมะลาฮิกะฮฺลงมา 
เราไม่เคยได้ยินคำพูดเช่นนี้ในสมัยบรรพบุรุษ 
ของเราแต่กาลก่อนเลย 

25. เขามิได้เป็นอะไรนอกจากเป็นคนบ้า ดังนั้น 
พวกท่านจงอดทนคอยเขาสักระยะเวลาหนึ่ง 

26. นูหฺ ได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า 
พระองค์ ขอพระองค์ทรงโปรดช่วยเหลือข้า 
พระองค์ด้วย 3 เพราะพวกเขาปฏิเสธไม , ยอมเชื่อ 
ข้าพระองค์ 


^3 นี้*3^4^3นี้!!นี้* 

๙■ข้^3นืช้ฒ์ 





1 ? X'ะ'?: 1 เใ* 

ด้ นี้ 5 ! 
^นี้ 5 ^นี้1*- 


1 เป็นการปลอบใจแก่ท่านร่อฃึลุลลอฮ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลลัม ที่กล่าวถึงร่อซูลคนนี้เพื่อใหยดถือเป็น 
แบบอย่างในความอดทนชองเขา และเพื่อให้เป็นที่ทราบกันว่า บรรดาร่อซูลก่อนจากเขานั้นได้ถูกปฏิเสธ 
มาก่อนแล้ว 

2 เขาต้องการจะเป็นหัวหน้า และมีเกียรติเหนือพวกท่าน โดยอ้างการเป็นนะบีเพื่อให้พวกท่านเป็นผู้ 
ตามเขา เป็นที่น่าประหลาดยิ่งในการหลงทางของพวกเหล่านั้น พวกเขาไม่ยอมเชื่อที่จะให้มนุษย์เป็นนะป็ 
แต่พวกเขายืนยันที่จะให้พระเจ้ามาจากหินปูน 

3 คึอทรงให้พวกเขาประสบกับความหายนะ เนื่องเพราะพวกเขาปฏิเสธไม่ยอมศรัทธาต่อฉัน 
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27. ดังนั้น เราจึงวะฮียฺ แก่เซาให้ต่อเรือภายใต้ 
สายตาของเราและคำสั่งของเรา และเมื่อคำ 
บัญชาของเราได้มาถึง 1 นั้าในเตาก็จะเดือดพุ่ง 2 
เจ้าจงบรรทุกทุกชนิดของสัตว์เป็นคู่ๆ 3 และ 
ครอบครัวของเจ้าด้วย นอกจากผู้ที่คำดำรัสได้ 
บันทึกไว้ก่อนแล้ว (ให้หายนะ) ในหมู่พวกเขา 4 
(ที่ไม่ยอมศรัทธา) และเจ้าอย่าได้ขอช่วยเหลือ 
ข้า ในบรรดาผู้ทีอธรรม 5 แท้จริงพวกเขาจะถูก 
ให้จมนั้าตาย 





^,. ~ ว^'^ใเ-ดั*บ่*ฟ้;บ่* เ^X) บั^ :ะะ •บ่^ 

เ&บ่?เจ้ 4 ^บั; 




28. ครั้นเมื่อเจ้า และผู้ที่อยู่ร่วมกับเจ้าได้ขึ้น 
ไปอยู่บนเรือแล้ว ก็จงกล่าวเถิดว่า บรรดาการ 
สรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺ ผู้ชืงทรงให้เรารอด 
พ้นจากหมู่ชนผู้อธรรม 6 


^X^ เ^ป*!0^**-'*^ 

เ^ 0^111*)เ^^^!^^^,ว่^ 


29. และจงกล่าวเถิดว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า 
พระองฅ์ ขอพระองค์ทรงให้ข้าพระองค์ลงจาก 
เรือด้วยการลงที่มีความจำเริญ 7 และพระองค์ 
เท , านั้นเป็นผู้เลิศยิ่งแฟงบรรดาผูโห้ลงจาก เรือ 


0 0 *) 


1 คือคำบัญชีาให้ลงโทษ 

2 นักตัฟชืรกส่าวว่า อัลลอฮฺทรงทำเช่นนั้น เพื่อเป็นสัญญาณแก่นูหฺ ถึงความหายนะของชีนชีาติของเชา 

3 คือบรรทุกลงในเรือ สัตว์ ทุกชีนิดเป็น คู่ๆ คือตัวผู้และตัวเมีย เพื่ออนุรักษ์ ไว้ สืงพันธุของมัน 

4 คือผู้ที่ถูกบันทึกไว้แน่นอนแล้วว่าจะประสบความหายนะ หมายถึงผู้ที่'ไม่ศรัทธา เช่น ภรรยาของเขา 
และลูกของเขา 

5 คือขณะที่เจ้าเห็นความหายนะของพวกเขา 

6 คือให้พ้นจากการจมนั้าตาย 

7 ปกปักษ์รักษาให้พันจากความชั่วทุกชีนิด 
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30. แท้จริงในการนั้นย่อมเป็นสัญญาณข้อเตือน 
สติมากหลาย 1 และถึงแม้ว่าเราเป็นผู้ทดสอบ 
ปวงบ่าวของเรา 


^ บุ ‘ะบุ5'นุ)ร เ|^4. 


31. แล้วหลังจากพวกเขา เราได้บังเกิดชนอีก 
กลุ่มหนึ่ง (พวกอ๊าด) 

32. ดังนั้นเราได้ส่งรอชูลคนหนึ่ง (สูด) ของ 
พวกเขาไปยังพวกเขา โดยกล่าวว่า พวกท่าน 
จงเคารพภักดีอัลลอสุเถิด สำหรับพวกท่านนั้น 
ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ ดังนั้น 
พวกท่านจะไม่ยำเกรง(การลงโทษของ)พระองค์ 
หรือ 


{เ^ 1 ^- บ่^ ปบุบุ 

'ฟ้^ษ^^^^ 
รแบุบุ&4ช่ 1 !บุ,วัป์ป 


33. และหัวหน้าหมู'ชนของเขา คือบรรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธา และปฏิเสธไม 1 ยอมเชื่อการมีวัน 
ปรโลก และเราได้ให้ความสำราญแก'พวกเชา 
ในโลกนี้ กล่าวว่า เขาผู้นี้ม'ใช่'ใครอื่น 2 นอกจาก 
เป็นปุถุชนคนธรรมดาเช่นเดียวกับพวกท่าน 
เขากินอาหารเช่นเดียวกับที่พวกท่านกิน และ 
เขาดื่มเช่นเดียวกับพวกท่านดื่ม 3 


^บ!!) \ บ^ บุ!)^ 4^9 02 ป)3 

^บุ0^ป'^ป 
บุบุบุบุ; 


34. และหากพวกท่านเชื่อฟังปฏีบ้ตตามมนุษย์ 
ธรรมดาเช่นเดียวกับพวกท่าน ดังนั้นแน่นอน 
พวกท่านเป็นผู้ขาดทุน 4 


บุเบุบุ) 1 นุ 



1 สิ่งที่ไดัเกิดขึ้นแก่หมู่ชนของนูหฺย่อมเป็นหลักฐาน และบทเรียนแก 1 บรรดาผู้มีสติปัญญาเพื่อใคร่ครวญ 

2 เขาผู้นี้ที่อ้างว่าเป็นร่อชูลนั้น เขาเป็นเพียงคนธรรมดาคนหนึ่งเช่นเดียวกับพวกท่าน 

3 เขามีความต้องการอาหารและเครื่องดื่มเหมือนกัน 

4 พวกท่านจะเป็นผู้ขาดทุนอย่างแท้จริง โดยที่พวกท่านยอมถ่อมตนไปตามเขา 
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35. เขาสัญญากับพวกท่านกระนั้นหรือว่า 
แท้จริงเมื่อพวกท่านได้ตายไปแล้ว และพวกท่าน 
กลายเป็นดิน และกระดูกแล้ว 1 แน่นอนพวก 
ท่านจะถูกน่าให้ออกมาขึ้เนขึ้นอีก 

36. ไกลเสียจริง ไกลเสียจริงในสิ่งที่พวกท่าน 
ถูกสัญญาไว้ 2 3 

37. ไม่มีชืวิต นอกจากการดำรงชีวิตของเรา 
ในโลกนี้ 3 เราจะตายไป และ (บางคนในพวก) 
เราก็จะมีชีวิตอยู่ และพวกเราจะไม่ถูกให้ขึ้เน 
คืนชีพมาอีก 

38. เขามิใช่ใครอื่น นอกจากเป็นคนธรรมดาที่ 
กล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺ 4 และเราไม่ยอมศรัทธาต่อ 
เขาเป็นอันขาด 

39. เขา (สูด) กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า 
พระองค์ ขอพระองค์ทรงโปรดช่วยเหลือข้า 
พระองค์ด้วย 5 เพราะพวกเขาปฏิเสธไม่ยอม 
เชื่อข้าพระองค์ 

40. พระองค์ ตรัสว่า หลังจากชั่วเวลาอีก 
เล็กน้อยพวกเขาจะกลายเป็นผู้เศร้าโศกเสียใจ 
อย่างแน่นอน 



^ธุ^-น่^ อั , ^ 

น่^510เ 

฿ 'ว้ * ^*'' * 1'"'’ 
นั้^^V - •ช่นั้ท่^'^? 


^เ \31 น้)โ 




{เ^ น้^^(3^* โ313 


1 เป็นคำถามเชิงเย้ยหยัน 

2 คือที่ถูกสัญญาไว้ว่าจะถูกนำออกจากกุบูร (สุสาน) ความมุ่งหมายของพวกเขาในการกล่าวเช่นนี้คือ 
เหตุการฟ้เช่นนี้จะไม่เกิดขึ้นอย่างแน่นอน 

3 ไม่มีชิวิตอื่นจากนี้ นอกจากการมีชืวิตอยู่ในโลกนี้เท่านั้น เกิดแล้วก็ตายไป 

4 ในสิ่งที่เขาได้นำมาบอกพวกท่านเช่นสาสน์และข่าวคราวต่าง ๆ 

5 เมื่อนะบีฐด เบื่อหน่ายต่อการเรียกร้องไปสู่การศรัทธาของพวกเขา และเห็นว่าพวกเขายังคงดึ๋อรั้น 
ต่อการศรัทธา จึงขอพรให้พวกเขาประสบกับความหายนะ 
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41. ดังนั้นเสียงกัมปนาทได้ผลาญ?เวิตพวกเขา 
อย่างยุติธรรม แล้วเราได้ทำให้พวกเขากลายเป็น 
เศษขยะ 1 ฉะนั้น (ความหายนะ) ความห่างไกล 
(จากเมตตาของอัลลอสุ) จึงประสบแก่หมู่ชน 
ผู้อธรรม 

42. แล้วหลังจากพวกเขา เราได้บังเกิดหมู่ชน 
อีกหลายกลุ่ม 2 

43. ไม่มีประชาชาติใดที่จะได้รับการลงโทษก่อน 
กำหนดของมัน และก็จะไม่ล่าชัากว่ากำหนด 
เช่นกัน 

44. แล้วเราได้ส่งบรรดารอซูลของเรามาอย่าง 
ต่อเนื่องกัน ทุกครั้งที่รอชูลของพวกเขาได้มายัง 
ชนชาติหนึ่งพวกเขาก็ปฏิเสธไม่ยอมเชื่อถือเขา 
ดังนั้นเราจึงให้บางกลุ่มของพวกเขาติดตามอีก 
บางกลุ่ม (ด้วยความหายนะพินาศ) แล้วเราได้ 
ทำให้พวกเขาเป็นเรื่องบอกเล่าต่อกันมา 3 ฉะนั้น 
(ความหายนะ) ความห่างไกล (จากเมตตาของ 
อัลลอสุ) จึงประสบแก่บรรดาผู้ไม่ยอมศรัทธา 

45. แล้วเราได้ส่งมูชา และพี่ชายชองเขาคือ 
มีารูน พร้อมด้วยสัญญาณทั้งหลาย 4 ของเรา 
และหลักฐานอันชัดแจ้ง 


*}7/’***''ใ \ '~1\ใ**''’/-'' 

ะ'^.**^* 3 เ, 3^Vษ 

เ^ -*^3 


^ 0^'*โ--^^ 







1 นักตัฟ?เรกล่าวว่า ญิบรีลได้ส่งเสียงกัมปนาทไปยังพวกเขา แผ่นดินให้สั่นสะเทือนภายใต้พวกเขา แล้ว 
พวกเขาก็ได้กลายเป็นเศษขยะ 

2 เช่นหมู่ซนของศอและฮฺ อิบรอฮีม ลูฏ และชุยัยบุ อิบนุยับบาส กล่าวว่า พวกเขาคือบนีอิสรออีล 

3 เป็นข่าวคราวที่เล่าต่อกันมา หรือเป็นเรื่องราวที่กล่าวถึง รำลึกถึง โดยประซาซนจะพูดถึงเหตุการณ์ที 
เกิดขึ้นในแต่ละสมัย ด้วยความประหลาดใจ หรือเป็นการปลอบใจ 

4 อิบนุยับบาส กล่าวว่า คือ สัญญาณ ทั้ง 9 เช่น ไม้เท้า มือ ตกแตน ฯลฯ 
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46. ไปยังฟิรเอานุ และบุคคลชั้นหัวหน้าของเขา 
แต่พวกเขาก็อวดใหญ่อวดโต 1 และพวกเขาเป็น 
หมู่ชนที่เย่อหยิ่งจองหอง 2 

47. พวกเขากล่าวว่า จะให้พวกเราศรัทธาต่อ 
บุคคลทั้งสองที่มีสภาพเซ่นเดียวกับเราและทั้งๆ 
ที่พวกพ้องของเขาทั้งสองก็เป็นทาสรับใช้เรา 

48. ฉะนั้นพวกเขาจึงปฏิเสธไม่ยอมเชื่อฟังเขา 
ทั้งสอง พวกเขาจึงอยู่ในหมู่ผู้ถูกทำลายจมนั้า 
ตาย 

49. และแท้จริงเราไต่ให้คัมภีร์ (เตารอต) แก่ 
มูชา 3 เพี่อพวกเขาจะได้อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 

50. และเราได้ทำใท้อีซาบุตรของมัรยัม และ 
แม่ของเขาเป็นสัญญาณหนึ่ง 4 (คือปาฏิหาริย์ 
อันยิ่งใหญ่) และเราไต่ให้ที่พักพิงแก่เขาทั้งสอง 

ณ ที่ราบสงแห่งหนึ่ง (บัยตฺลมักดิส) เป็นที่พัก 

111111 ,12111 

อย่างสะดวกสบาย และมธารน้าเหล 

51. โอ้ บรรดารอซูลเอ๋ย พวกเจ้าจงบริโภค 
ส่วนที่ดี (ฮะล้าล) และจงกระทำความดีเถิด 
เพราะแท้จริง ช้ารอบรู้ชี่งพวกเจ้ากระทำ 5 


นั้^ '■^อ๋^* 
0 ^ เอ้มุ่^!^!}/ 

เ^นุ้^ชุ)^''^ 


เ^ 5^โ**ทั่^!^ น้* 


5 บุ ^ ร์ + พน้อ๋มี ^ ห้เน้า :^ 
ไ-^^ร^^ำ•‘เไ!มู่อ๋อ๋•'โที่ ^ใ*’5 

^ -—ธ"*.X")กั'ะ''.อ๋ว่เร์โ 


เ^#สุ^&เอ้.!^)!^: 

^^น้อ๋น้ไ" เำ*เ4โ 


1 ไม่ยอมศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และเคารพภักดีต่อพระองค์ 

2 แสดงอำนาจบาทใหญ่ต่อผู้อื่นโดยอธรรม 

3 หลังจากการจม'แาตายของฟิรเอานฺ และพรรคพวกของเขา เพื่อที่บนีอิสรออีล จะได้ใชัเป็นแนวทาง 
ในการดำเนินชืวิต 

4 เป็นการแสดงถึงอานุภาพอันสมบูรณ์ของเรา 

5 อัลกุรบุบีย์ กล่าวว่า เป็นการเตือนโดยทั่วไป หากว่าการเตือนนึ๋มต่อบรรดารอซูล และนะบีแล้ว แน่นอน 
การเตือนนี้ก็จะต้องครอบคลุมไปถึงมหาชนโดยทั่วไป 
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52. แท้จริงนี่คือประชาชาติของพวกเจ้า เป็น 
ประชาชาติเดียวกัน และข้าคือพระเจ้าของ 
พวกเจ้า ฉะนั้นพวกเจ้าจงยำเกรงต่อข้า 

53. พวกเขาได้แตกแยกกันในเรื่องของพวกเขา 1 
ระหว่างพวกเขากันเอง แต่ละฝ่ายก็พอใจในสิ่ง 
ที่ตนเองยึดถีอ 2 

54. ดังนั้นเจ้า (มุฮัมมัด) จงปล่อยพวกเขา 
ให้อยู่ในความงมงายของพวกเขา สักระยะ 
เวลาหนึ่ง 3 

55. พวกเขาคิดหรือว่า แท้จริงสิ่งที่เราได้ให้แก่ 
พวกเขา เช่น ทรัพย์สมบ้ต และลูกหลานนั้น 

56. เราได้รีบเร่งให้ความดีต่าง ๆ แก่พวกเขา 
กระนั้นหรือ เปล่าเลย แต่ทว่าพวกเขาไม , มี 
ความรู้สึกหรอก 4 

57. แห้จริงบรรดาผู้ที่พวกเขาเป็นผู้มีจิตใจ 
ยำเกรงเนื่องจากความกลัวต่อพระเจ้าของ 
พวกเขา 5 





1นี่^นี่ะ)?4;วั(นี่^^^!4นี่ , *เ* 

04นี่^ 

0 ^•&นี่นี่เนี่นี่วั* 
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1 คือประชา ชาติ ในยุคต่อมาได้แตกแยกออกเป็นพวก ๆ หรือลัทธิต่าง ๆ เช่น มะญซีย์ ยะสูติ และน้ศรอนีย์ 

2 แต่ละฝ่ายแต่ละพวกก็ดีใจ และพอใจในศาสนาชองตน และเห็นว่าเป็นศาสนาที่ถูกต้อง ส่วนศาสนา 
ของผู้อื่นไม่ถูกต้อง 

3 คือปล่อยให้พวกมุชรีกีน เหล่านั้นอยู่ในความงมงายหลงผิดจนกระทั่งพวกเขาจะตายไป และนี่กึเป็น 
การปลอบใจท่านร่อชูลลลอฮฺ ดีอลลัลลอฮฺอะลัยสิวะชัลล้ม และเป็นสัญญาณร้ายแก่พวกมุขรีกีน 

4 คือพวกมุชรีกีนไม'มีสดีปัญญา และไม่มีความรู้สิกเลยที่จะคิดว่า ทรัพย์สมบ้ดีกึดี ลูกหลานก็ดี ที่อัลลอฮฺ 
ตะอาลา ประทานให้แก่พวกเขานั้นเป็นการทดสอบมีใช่เป็นการโปรดปรานแต่ประการใดเลย 

5 คือพวกเขาเป็นผู้ยำเกรงอันเนื่องมาจากความยํ่งใหญ่ของพระองค์ และมีความระมัดระวังอันเนื่องมาจาก 
ความกลัวต่อการลงโทษของพระองค์ 
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58. และบรรดาผู้ที่พวกเขาศรัทธาต่อสัญญาณ 00^2^^ 

ต่างๆ 1 แห่งพระเจ้าของพวกเขา 

59. และบรรดาผู้ที่พวกเขาไม่ตั้งภาคีต่อพระเจ้า 0 ^X 

ของพวกเขา 

60. และบรรดาผู้ที่บริจาคสิ่งที่พวกเขาได้มา 2 ^(*^!ทั้'*โ*^5 

โดยที่จิตใจของเขาเปียมได้ด้วยความหวั่นเกรง 00^5^3^ 

ว่า แท้จริงพวกเขาต้องกลับไปหาพระเจ้าของ 

พวกเขา 

61. ข้นเหล่านั้น พวกเขารีบเร่งในการประกอบ 04&&**0 

ความดีทั้งหลาย และพวกเขาเป็นผู้เหมาะสม 

สมควรเป็นผู้รุดหน้าไปก่อน 3 

62. และเรามิได้บังคับผู้ใด เว้นแต่ความสามารถ ว้'•‘โ'-; บับั-‘บั^Iบั บั-■ำก่ 

ของเขา 4 และ ณ ที่เรานั้นมีบันทึก ที่บันทึก ^งุ^ 

แต่ความจริง โดยที่พวกเขาจะไม่ถูกอยุติธรรม 5 

1 คึอมีความเชื่อถึอต่อโองการต่าง ๆ ในอัลกุรอาน และสัญญาณต่าง ๆ ในจักรวาล ที่เป็นหลักฐานพยาน 
ชื่บ่งถึงการมีของพระองค์ 

2 คือได้บริจาคซะกาต และศอดะเกาะฮฺ และปฎิบดิกิจกรรมอื่น ๆ ที่ดีงาม เพื่อแสวงหาความใกล้ชิดต่อ 
อัลลอฮฺ ตะอาลา และพวกเขาเกรงว่าการงานของพวกเขาจะไม'ถูกรับ 

3 บรรดาผู้ที่มีคุณลักษณะดังกล่าวทั้ง 4 คือผู้ที่รีบเร่งในการทำความภักดี เพื่อให้ได้มาซึ่งตำแหน่งอัน 
สูงส่ง และพวกเขาสมควรที่จะกระทำเช่นนั้น 

4 เรามีได้บังคับผู้ใดในปวงบ่าวของเราในสิ่งที่เขาใม่มีความสามารถ เป็นความพอใจและเมตตาจากเรา 

5 คือจากการกระทำของพวกเขาแต่อย่างใด โ ดยการตัดทอนผลบุญ หรือเพิ่มการลงโทษ 
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63. แต่ว่าจิตใจของพวกเขาอยู่ในปลักแห่ง 
ความงมงายจากอัลกรอาน 1 และสำหรับพวกเขา 
มีการงานอื่นอีกจากนั้น 2 โดยที่พวกเขาต้อง 
ปฏิบ้ตมัน 3 

64. จนกระทั่งเมื่อเราได้คร่าเอาชีวิตพวกที่อยู่ 
ในความสุขสำราญของพวกเขาด้วยการลงโทษ 4 
เมื่อนั้นพวกเขาก็ตะโกนร้องขอความช่วยเหลือ 


จ้^/^ป^เ^^#/^ าแ & 
^ช้^ 


{^โ^^^-^' 


65. พวกเจ้าอย่าได้ตะโกนร้องขอความช่วยเหลือ 
เลยในวันนี้ แท้จริงพวกเจ้าจะไม่ได้รับความ 
ช่วยเหลือจากเราดอก 5 

66. แน่นอนโองการทั้งหลายของเราถูกนำมา 
อ่านแก่พวกเจ้า แล้วพวกเจ้าก็หันลันเท้าของ 
พวกเจ้ากลับ 6 

67. พวกเขาหยิ่งจองหองต่ออัลกุรอาน พวกเขา 
จับกลุ่มสนทนากันในเวลากลางคืน 7 




^๗^อุ^^!^ 


1 จิตใจที่ปฏิเสธศรัทธา และกระทำความชั่วต่าง ๆ โดยอยู่ในสภาพที่ถูกทุ้มห่อ หลงลืม และมืดมนจาก 
การเข้าใจในอัลกรอาน 

2 คือการงานอื่น ๆ ที่ชั่วข้าอีกมากมาย นอกจากกุฟุร และชิริก 

3 คือพวกเขาจะต้องปฏีบตอีกในอนาคตเพื่อความทุกข้ยากจะประสบแก่พวกเขา 

4 คือพวกที่รํ่ารวย และบรรดาหัวหนาเจ้าสำราญของพวกเขา โดยการลงโทษอยำง{[จจุบันหันด่วน เช่น 
ความหิวโหย การฆ่าฟันกัน และการถูกจบเป็นเชลย อับนุกับบาส กล่าวว่า หมายถึงความหิวโหย ซึ่ง 
พวกเขาถูกลงโทษเป็นเวลาถึง 7 ปี 

5 คือพวกเจ้าจะไม่ถูกขัดขวางจากการลงโทษชองเรา การตะโกน'ร้อง และการขอความช่วยเหลือจะไม่ 
อำนวยประโยชน์แก่พวกเจ้าเลย 

6 คือผินหลังใหิโดยไม่ยอมฟังโองการของเรา 

7 คือขับกลุ่มกันสนทนาในเรื่องของอัลกุรอาน โดยกล่าวว่า เป็นเวทมนตร์บัาง เป็นบทกวีบัางและอื่น า 
ซึ่งเป็นคำกล่าวที่เหลวไหล และได้กล่าวประณามท่านนะบี ศ็อลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัมด้วย 
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68. พวกเขามิได้พิจารณา พระดำรัสดอก 
หรือ 1 หรือว่าได้มีมายังพวกเขา สิ่งที่มิได้มีมา 
ยังบรรพบุรุษของพวกเขารุ่นก่อน ๆ 2 

69. หรือว่าพวกเขาไม่รู้จักรอชูลของพวกเขา 
ด้งนั้นพวกเขาจึงปฏิเสธต่อด้านเขา 3 

70. หรือพวกเขากล่าวหาเขาว่าเป็นบ้า มิใช่ 
เช่นนั้นดอก เขาได้นำความจริงมาให้พวกเขา 
แล้ว แต่ส่วนมากของพวกเขา เป็นผู้เกลียดชัง 
ความจริง 4 

71. และหากว่าความจริงนั้นสอดคล้องอารมณ์ 
ใฝ่ตาของพวกเขาแล้ว ชั้นฟ้าทั้งหลาย และ 
แผ่นดิน และสิ่งที่อยู่ในนั้นต้องเสียหายอย่าง 
แน่นอน 5 แต่ทว่าเราได้นำข้อเตือนสติของ 
พวกเขา (คืออัลกุรอาน) มาให้พวกเขาแล้ว 
แต่พวกเขาเป็นผู้หันหลังให้กับข้อเตือนสติของ 
พวกเขา 


^&3 


ะะะ ะ 3 ^ V^^ 6 * ย^ \) 


1 คืออัลกุรอานเพื่อพวกเขาจะได้รู้ว่าในนั้นมีการเรียบเรียงที่มหัศจรรย์ คือเป็นพระดำรัสของอัลลอสุ 

2 อะบุสสอูด กล่าวว่า การมาของบรรดาคัมภีร์จากอัลลอสุ ตะอาลา ยังบรรดาร่อชูลนั้นเป็นธรรมเนียม 
อันเก่าแก่ที่ไม่มีใครกล้าปฏิเสธ แต่การมาของอัลกุรอานในแนวทางเดียวกัน ทำไมพวกเขาจึงปฏิเสธเล่า 

3 คือพวกเขาไม่รู้จักมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลล้ม ถึงการมีอะมานะสุ การพูดจริง และมีมรรยาท 
สวยงามดอกหรือ 

4 ทั้งๆที่มีความกระจ่างแจ้งในการเผยแพร่ แต่ส่วนใหญ่ของพวกมุขรีกีน เกลียดชังสัจธรรมเพราะใน 
จิตใจของพวกเขาหันเหออกจากความจริง 

5 คือระบบของโลกทั้งมวล ทั้งเบื้องสูงฟ้องล่างจะเสียหาย รวมทั้งมัคลูคทั้งหลายก็จะเลียหายไปด้วย 
เพราะความเลียหายของอารมณ์ใฝ่ตาของพวกเขา และการขัดแย้งของพวกเขา อิบนฺกะชืร กล่าวว่า 
เกี่ยวกับเรื่องนี้ทั้งหมด เป็นที่ประจักษ์ถึงการไร้ความสามารถของปวงบ่าว และการแตกแยกกันทาง 
ความคิดเห็นและอารมณ์ของพวกเขา และเป็นที่แน่นอนอัลลอสุ ตะอาลา ทรงเป็นผู้สมบูรณ์ในคุณ 
ลักษณะของพระองค์ และการกระทำของพระองค์ทั้งมวล 
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72. หรือเจ้าขอค่าจ้าง (ในการเผยแพร่ศาสนา) 
จากพวกเขากระนั้นหรือ 1 แต่การให้ค่าจ้างของ 
พระเจ้าของเจ้านั้นเลิศยิ่งกว่า และพระองค์ 
เท่านั้น ทรงเป็นเลิศยิ่งในหมู่ผู้ประทานปัจจัย 
ยังธีพ 2 

73. และแท้จริงเจ้านั้นเป็นผู้ชักชวนพวกเขา 
อย่างแน่นอนไปสู่แนวทางอันเที่ยงธรรม 3 

74. และแท้จริงบรรดาผู้ไม่ศรัทธาต่อวันปรโลก 
นั้น พวกเขาเป็นผู้หันห่างจากแนวทางอันเที่ยง 
ธรรม 

75. และหากเราเมตตาต่อพวกเขา และเราได้ 
ปลดเปลื้องความทุกข์ยากออกจากพวกเขาแล้ว 4 
แน่นอนพวกเขาก็ยังคงมั่วสุมอยู่ในความผยอง 
ของพวกเขาเช่นเดียวกับคนตาบอด 5 

76. และโดยแน่แท้เราได้ทดสอบพวกเขาด้วย 
การลงโทษ 6 แต่พวกเขาก็หาได้นอบน้อมต่อ 
พระเจ้าของพวกเขาไม่ และพวกเขากึไม่ยอม 
ถ่อมตน 7 



฿^:;4^® 
จ้^^^ไ 


โห้ ' ปั้ ^ ค่ 01 .^} 1*^*2 บ & # 
0 0 )4 * ห้ ^ 1 ■เ 


ผิ*แ โ**. 2 .! .วํมั 1.^1}.โ*-! -1ปํปุ^ 


1 เพราะเหตุนี้พวกเขาจึงไม่ยอมศรัทธา และนี้ก็เป็นการประณามอย่างรุนแรงแก่พวกเขาที่ไม่ยอมศรัทธา 
เพราะมุฮัมมัดไม่ได้เรียกร้องค่าจ้างจากพวกเขา ดังนั้นทำไมพวกเขาจึงปฏิเสธ ต่อต้าน และทำร้ายเขา 

2 คืออัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเป็นผู้ประทานริชกีที่เลิศยิง เพราะพระองค์ทรงประทานให้[ดยมิได้หวังสิ่ง 
ตอบแทน และคนอื่นให้[ดยจุดมุ่งหมายเพื่อหวังการตอบแทน 

3 คือชักชวนแนะนำไปสู่ศาสนาอิสลามที่จะนำไปสู่ความสงบสุขในสวนสวรรค์ 

4 คือได้ปลดเปลึ้องเคราะห์กรรมที่ประสบกับพวกเขา เช่น ความแห้งแล้ง ความหิวโหย 

6 คือพวกเขาจะคงอยู่ในสภาพของการหลงผิด และล่วงละเมิดขอบเขตเช่นเดียวกับคนตาบอด 

6 คือเราจะทดสอบพวกเขาด้วยเคราะห์กรรมต่าง า เช่น ความแห้งแล้ง และความหิวโหย 

7 คือพวกเขาไม่ยอมวิงวอนขอต่อพระเจ้าของพวกให้ปลดเปลึ้องความทุกข์ยาก แต่พวกเขายังคงดื้อรั้น 
และหยิ่งผยอง 
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77. จนกระทั่งเมื่อเราเปิดประตูแห่งการลงโทษ 
อันสาหัสแก่พวกเขา เมื่อนั้นแหละพวกเขาก็ 
เป็นผู้ท้อถอยหมดหวังเสียแล้ว 1 

78. และพระองค์เป็นผู้สร้างสัมผัสการฟังและ 
การเห็น และหัวใจเพื่อเข้าใจแก'พวกเจ้า 2 แต่ 
เพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่พวกเจ้าขอบคุณ 

79. และพระองค์เป็นผู้ทรงแพร่เผ่าพันธุของ 04ทั่32*ะ!^ ใ}* เ^'ว่4 

พวกเจ้าในแผ่นดิน 3 และพวกเจ้าจะถูกรวบรวม 

ให้กลับไปหาพระองค์ 4 

80. และพระองค์เป็นผู้ทรงให้เป็นและทรงให้ 

ตาย และพระองค์ทรงสิทธิในการสับเปลี่ยน 0 ทั่^^๖ป^'ไ 

หมุนเวียนกลางคืนและกลางวัน 5 พวกเจ้ามิได้ 
ใช้สติปัญญาพิจารณาดอกหรือ 6 

81. แต่ทว่าพวกเขาได้กล่าวเช่นเดียวกับชนชาติ 0-^.& 'ปัป*4โนั้ 

สมัยก่อน ๆ ได้กล่าวไว้ 

82. พวกเขาได้กล่าวว่า เมื่อเราได้ตายไปแล้ว &'&&(& & -4ป่บั- ; 

และเราไต้กลายเป็นฝ่นดินและกระดูกป่นเรา 0ว่ทั่น้^ 

จะถูกให่พื่นคืนชีพอีกครั้งหนึ่งหรือ 7 

1 จนกระทั่งเมื่อความน่ากลัว ความสยดสยองของวันอาคิเราะฮฺ และการลงโทษของพระองค์ได้มายัง 
พวกเขาแล้ว โดยที่พวกเขามิได้นึกคิดมาก่อนเลย เมื่อนั้นแหละพวกเขาหมดอาลัยตายอยาก 

2 ในการที่พระองฅ์ทรงประทานสัมผัสดังกล่าวแก , พวกเขานั้น พวกเขามิได้ไซ้มันให้เป็นประโยข้น์แก่ 
พวกเขาเลย 

3 คือทรงบังเกิดพวกเจ้า และทรงให้แพร่เผ่าพันธุ๊ในแผ่นดินโดยสืบพันธุต่อเนื่องกันมา 

4 เพื่อตอบแทน และชำระบัญชี 

5 โดยให้กลางคึน และกลางวันยาวและสั้นตามฤดูกาล เพื่อเป็นหลักฐานชี้แนะถึงการมีของพระองค์ 
และเดชานุภาพของพระองค์ 

6 เพื่อพวกเจ้าจะไดัรู้ว่ายู้ที่สามารถให้บังเกิดแต่เริ่มแรก ย่อมสามารถจะให้เกิดขึ้นใหม่อีกครั้งหนึ่ง 
หลังจากตายไปแล้ว 

7 พวกเขามั่นใจว่ามันจะเป็นเช่นนั้นไม่ได้ 




/' 1 . *1 /. 
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83. แท้จริงเราและบรรพบุรุษของเราได้ถูก 
สัญญามาก่อนแล้วในเรื่องนี้ 1 มันมิใช่อะไรอื่น 
นอกจากเป็นนิยายเหลวไหล 1 2 สมัยก่อนเท่านั้น 

บ^0]บั!*(เหั +) 

รู้V ป้^1VI 

84. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) แผ่นดินนี้ และผู้ที่ 
อยู่ในนั้นเป็นของใคร หากพวกท่าน รู้ 

ว้^* 44* ฟ้^: 1 ■/ 5 
0 

85. พวกเขาจะกล่าวว่า มันเป็นของอัลลอฮฺ 
จงกล่าวเถิด (มุ อัมมัด) ถ้าเช่นนั้น พวกท่าน 
จะไม่พิจารณาใคร่ครวญหรือ 

เ^ ำำ วฟ้ 1 }*^ 

86. จงกล่าวเถิด (มุ อัมมัด) ใครเป็นเจ้าของ 
ชั้น'ฟิาทั้งเจ็ด 3 และเป็น ผู้ สร้างบัลลังก์อันยิ่ง'ใหญ , 

' V?!ค์••—‘^'-^!น็0-"'ป* 

87. พวกเขาจะกล่าวว่า มันเป็นของอัลลอฮฺ 
จงกล่าวเถิด (มุ อัมมัด) ถ้าเช่นนั้นพวกท่าน 
จะไม่ยำเกรง (การลงโทษของ) พระองค์หรือ 4 

0^^ปี' 

88. จงกล่าวเถิด (มุ อัมมัด) อำนาจอันกว้าง 
ใหญ่ไพศาลของทุกสิ่งทุกอย่าง นี้ อยู่ในพระหัตถ์ 
ของ ยู ใด 5 และพระองค์เป็นผู้ทรงปกปัองคุ้มครอง 
และจะไม , มี ใครปกป้องคุ้มครองพระองค์ หาก 
พวกท่านร 6 

■รู้^^นั้^'ไ , ‘^.0*3* 


1 เราไม่เคยเห็นเป็นจริงเป็นจังมาก่อนเลย 

2 คือเป็นเรื่องเหลวไหลโกหกทั้งสิน 

3 ที่มีดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาว 

4 เพื่อพวกท่านจะให้ความเป็นเอกภาพแด่พระองค์ และเลิกการเคารพบูชารูปข้น และเจว็ดต่าง า เสีย 

5 คำว่า มะละกูด นี่เป็นคุณลักษณะอันยิ่งใหญ่ หมายถึงอำนาจอันกว้างใหญ่ไพศาล และสมบูรณ์ของ 
พระองค์ 

6 คือพระองค์จะทรงคุ้มครองยู้ที่หันหน้าเข้าหาพระองค์เพื่อขอความช่วยเหลือ 
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89. พวกเขาจะกล่าวว่า มันเป็นของอัลลอสุ 
จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ดังนั้นพวกท่านถูก 
หลอกลวงได้อย่างไร 1 

90. แต่ทว่า เราได้นำเอาสัจธรรมมาให้แก่ 
พวกเขาแล้ว และแท้จริงพวกเขาเป็นผู้กล่าวเท็จ 
อย่างแน่นอน 2 

91. อัลลอฮฺมิได้ทรงตั้งผู้ใดเป็นพระบุตร 3 และ 
ไม่มีพระเจ้าอื่นใดคู่เคียงกับพระองค์ ล้าเช่นนั้น 
พระเจ้าแต่ละองค์ก็จะเอาสิ่งที่ตนสร้างไปเสีย 
หมด 4 และแน่นอนพระเจ้าบางองค์ในหมู่ 
พวกเขาก็จะมีอำนาจเหนือกว่าอีกบางองค์ 5 
มหาบริสุทธี้ยิ่งแห่งอัลลอฮฺ ให้พ้นจากที่พวกเขา 
กล่าวหา 

92. พระผู้ทรงรอบรู้ในสิ่งพันญาณวิสัยและ 
สิ่งที่มองเห็นได้ 6 พระองค์ทรงสูงส่งยิ่งจากสิ่งที่ 
พวกเขาตั้งเป็นภาคี 



เ^ว่^ปว่"4^ำ 


ปี & 




1 คึอพวกท่านถูกหลอกลวงให้หันห่างจากการภักดีต่อพระองค์ และการให้ความเป็นเอกภาพแก่พระองค์ 
ไดัอย่างไร ทั้ง ๆ ที่พวกท่านก็ยอมรับและรู้ดีอยู่แล้วว่าพระองค์ๆ เดียวเท่านั้นที่ทรงเป็นผู้ขัดระบบบริหาร 
ผู้ทรงอำนาจ 

2 คือเราได้นำเอาคำพูดที่แห้จริงในเรื่องของการเตาฮีด การต็นคีนซีพ และการตอบแทนมาให้พวกเขา 
แล้ว แต่พวกเขาได้กล่าวเท็จแก , อลลอสุ ด้วยการตั้งภาคีและการให้พระองค์มีพระบุตร 

3 ไม่ว่าจากมะลาอิกะสุ หรือจากมนุษย์ 

4 คือพระเจ้าแต่ละองค์ก็จะยึดเอาสิ่งที่ตนสร้างไว้ไปครอบครอง และอำนาจของแต่ละองค์ก็จะแตกต่างกัน 

5 เช่นเดียวกันกับสภาพของบรรดากษัตริย์ในโลกดุนยานี้ 

6 ไม , มีสิ่งซ่อนเร้นใด ๆ ในกิจการของมนุษย์ และสิ่งที่พระองค์ทรงสร้างมา จะปิดบังหรือรอดพ้นจากการ 
รอบรู้ของพระองค์ไปได้ 
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93. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ข้าแต่พระเจ้าของ 
ข้าพระองค์ หากพระองค์จะทรงให้ข้าพระองค์ 
ได้เห็นสิงที่พวกเขาถูกกล่าวเตือนสำทับไว้แล้ว 

โ*ป๋* 

94. ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ 
ทรงอย่าให้ข้าพระองค์อยู่ในหมู่พวกอธรรมเลย 1 

^ น^ป^' , 

95. และแท้จริงเราเป็นผู้มีอานุภาพอย่าง 
แน่นอนที่จะให้เจ้าได้เห็นสิ่งที่เราได้สัญญา 
พวกเขาไว้ 2 

เ^ น!^]^•แ*- , โ*^ ^0^'&’ ป]^ 

96. เจ้าจงปราบความชั่ว ด้วยสิ่งที่ดืยิ่ง 3 เรารู้'ดี 


ยิ่งในสิ่งที่พวกเขากล่าวหา 4 

ต่ 1 ’ร้^*" ะ , 

97. และจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ข้าแต่พระเจ้า 
ของข้าพระองค์ ข้าพระองค์ขอความคุ้มครอง 
ต่อพระองค์ ให้พ้นจากเสียงกระซิบกระซาบ 
ของชัยฏอน 5 


98. และข้าพระองค์ขอความคุ้มครองต่อ 
พระองค์ ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ ให้พัน 
จากการที่พวกมันจะน่าความชั่วร้ายมาสู่ขัา 
พระองค์ 6 

เแเ น่ ^ 0 ^^^ คุ้^^ 


1 เพื่อที่ข้าพระองค์จะไม่ประสบความหายนะพร้อมกับความหายนะของพวกเขา อะบูฮัยยานกล่าวว่า เป็น 
ที่ทราบกันดีว่าท่านร่อซูล อะลัยฮิสสลาม เป็นผู้ถูกคุ้มครอง (มะอฺศูม) ที่จะให้ใปอยู่ร่วมกับพวกอธรรม 
แต่ท่านถูกบัญชาให้วิงวอนขอพรเช่นนั้นเพื่อเป็นการแสดงออกซึ่งความเป็นบ่าวและเป็นการนอบน้อม 
ถ่อมตนแก'อัลลอสุ ตะอาลา 

2 คือเราจะให้เจ้าได้เห็นการลงโทษที่เราได้สัญญากับพวกเขาไร้ แต่เราได้ประวิงไว้เพื่อเป็นอีกมะฮฺ 

3 คือด้วยการอภัย และทำตัวเป็นยู้มีมรรยาทดี เพื่อดึงดูดจิตใจ ทำให้เป็นการศัตรูกลายเป็นมิตร และ 
ความโกรธแค้นกลายเป็นความรักใคร่ 

4 เราร้ดียิ่งถึงสภาพของพวกเขาคือการกล่าวเท็จ และการเย้ยหยัน แล้วเราจะตอบแทนพวกเขาด้วย 
การลงโทษ 

5 ที่ล่อลวงให้กระทำความผิดและการฝ่า!)น 

6 หรือให้พวกมันมาอยู่ร่วมกับข้าพระองค์ ในกิจการงานต่าง า ของข้าพระองค์ 
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99. จนกระทั่งเมื่อความตายได้มาหาคนใดใน 
พวกเขา 1 เขาก็จะกล่าวขึ้นว่า ข้าแต่พระเจ้าของ 
ข้าพระองค์ ขอพระองค์ทรงให้ข้าพระองค์กลับ 
ไปมีชืวิตอีกครั้งหนึ่งเถิด 



100. เพื่อข้าพระองค์จะได้กระทำความดีในสิ่ง 
ที่ชัาพระองค์ปล่อยทิ้งไว้ เปล่าเลย 2 มันเป็นเพียง 
ถ้อยคำที่เขากล่าวมันไว้เท่านั้น และเบื้องหน้า 
ของพวกเขานั้นมีโลกบัรชัค จนกระทั่งถึงวันที่ 
พวกเขาจะถูกพื่นคืนชีพขึ้นมา 3 

101. ดังนั้นเมื่อสังข์ได้ถูกเป่าขึ้น 4 ดังนั้นจะไม่มี 
ความสัมพันธ์ทางเครือญาติระหว่างพวกเขาใน 
วันนั้น 5 และพวกเขาจะไม'ไต่ถามขึ้งกันและกัน 





^X^นั้ ^*^''^'4 


102. ดังนั้นผู้ใดตราชูของเขาหนัก 6 ชนเหล่านั้น 
พวกเขาเป็นผู้ประสบชัยชนะ 7 


(^ 12 ^ 13140 ^ 40 - 14)(]^43 



1 คือเมื่อพวกเขาไต้เห็นความน่ากลัว และความร้ายแรงเมื่อความตายมาประสบแก่พวกเขา 

2 คำว่า กั้ลลา เปล่าเลย เป็นคำปฏิเสธอย่างเด็ดขาด เพราะการขอของเขาเพื่อกลับไปมี?เวิตอีกครั้งหนึ่ง 
นั้นเป็นคำพูดที่ไร้ประโชยน์และเป็นไปไม่ไต้ 

3 คือโลกบรชัคที่คั่นอยู่ระหว่างพวกเขากับการกลับไปยังโลกดุนยา ชื่งพวกเขาจะต้องพำนักอยู่ที่นั้น 
จนกระทั่งถึงวันกิยามะฮฺ 

4 เป็นการเป่าสังข์ครั้งที่สองเพื่อการพื่นคืนชืพใน วัน กิยามะฮฺ 

5 ที่จะยังประโยชน์ พวกเขาในวันกิยามะฮฺ เพราะความเมตตาก็ดี ความอุดหนุนเกื้อกูลกันก็ดีจะ สูญ สิน 
ไป เนื่องจากความหวาดกลัว ความตกใจ โดยที่ต่างคนก็จะหนีเอาตัวรอด 

6 คือความดีของเขาหนักกว่าความชั่ว 

7 คือเป็นผู้ที่มีความสุขที่ประสบชัยชนะ รอดพ้นจากไฟนรก และได้เข้าสวรรค์ 





ซ เรา ะฮุที่ 23 อลมุอฺมินูน ณุซอุ ที่ 1 8 840 


103. และผู้ใดตราชูชองเขาเบา 1 ชนเหล่านั้น 


คือบรรดาผู้'ที่ทำให้ตัวของพวกเขาขาดทุน 2 
พวกเขาจะพำนักอยู่ในนรกตลอดกาล 


104. ไฟนรกจะเผาไหมใบหน้าของพวกเขา 3 
และพวกเขาจะมีใบหน้าที่บูดเบี้ยวในนรกนั้น 

เ^ บั^^ ^ 4* ทั้^ ]^ 

105. โองการทั้งหลายของเรามิได้ถูกนำมา 


อ่านแก่พวกเจ้าดอกหรือ แล้วพวกเจ้าก็ปฏิเสธ 
ไม่ยอมเชื่อมัน 4 


106. พวกเขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเรา 

1^40. *ปุ^- 15 

ความชั่วข้าเลวทรามของพวกเราได้เข้ามาครอบ 
งำพวกเรา และพวกเราเป็นหมู่ชนหลงทาง 5 

101 น้โ! 3โว้^ 11^ะะ ^ 

107. ข้าแต่พระเจ้าของเรา ขอพระองค์ทรง 
โปรดเอาพวกเราออกจากนรกด้วยเถิด ถ้าหาก 
เรากลับไปทำความชั่วข้าอีก แน่นอนเราก็เป็น 
พวกอธรรม 6 

10111 ^ เว] 3 111 ^ 0 ( 3 โ^-^^12; 

108. พระองค์ ตรัสว่า พวกเจ้าจงตะเพิดไป 
จมอยู่ในนั้นเถิด และพวกเจ้าอย่าได้มาพูดกับ 
ข้าเลย 7 

^0^2^ เ^]^.ฟ่^ 


1 คือความชั่วมากกว่าความดี 

2 คือเป็นผู้ที่มีความทุกข์ ซึ่งจะสูญเสียความสุขสำราญของพวกเขาตลอดไป 

3 ได้กล่าวถึงใบหน้าโดยเฉพาะ ก็เพราะว่ามันเป็นอวัยวะที่มีเกียรติที่สุด 

4 คือโองการที่ชัดแจ้งของอัลกุรอานให้แก่พวกเจ้าแล้วในโลกดุนยา เจ้าไม่ยอมศรัทธามันทั้ง ๆ ที่เป็นที่ 
กระจ่างแจ้งอยู่แล้ว 

5 คือหลงทางจากแนวทางที่เที่ยงธรรม เพราะเราปฏิบัติตามความใคร่และกิเลส 

6 หากเรากลับไปสู่การปฏิเสธและความชั่วข้าอีก หลังจากนั้นเราก็อยู่ในจำพวกที่ล่วงละเมิดขอบเขต 

7 คำว่า อิคซะอู เป็นคำกล่าวตะเพิดเพื่อไล่ไปให้พ้นเหมือนกับการไล่สุนัขให้ออกไปให้พ้นและพวกเจ้า 
อย่ามาพูดกับข้าเพื่อขอยกเว้นการลงโทษเลย 






ชูเราะสฺที่ 23 อัลมุอฺมินูน 


ณุชอฺที่ 18 


841 




^ 1* 0^*)^' *ว.^*' , 


109. แท้จริงมีหมู่ข้นกลุ่มหนึ่งจากปวงบ่าว 
ชองเรา พวกเข้ากล่าวว่า ช้าแต่พระเจ้าข้องเรา 
พวกเราได้ศรัทธาต่อพระองค์ ข้อพระองค์ทรง 
โปรดอภัยโทษให้แก่เรา และทรงเมตตาต่อเรา 
ด้วย และพระองค์ท่านเท่านั้น ทรงเป็นผู้เมตตา 
ที่ดียิ่ง 1 

110. พวกเจ้าได้ถูกเหยียดหยามพวกเข้า จน 
กระทั่ง (การกระทำเช่นนั้นแก่พวกเข้า) ทำให้ 
พวกเจ้าลืมนึกถึงช้า 2 และพวกเจ้าก็หัวเราะ 
เยาะเย้ยพวกเข้า 

111. แห้จริงช้าได้ตอบแทนรางวัลให้แก่พวกเข้า 
แล้วในวันนี้ เพราะพวกเข้าอดทน 3 แห้จริง 
พวกเข้าเท่านั้นเป็นผู้ใด้รับข้ยข้นะ 

112. พระองค์ตรัสว่า พวกเจ้าพำนักอยู่ใน 
แผ่นดินเป็นจำนวนกี่ปี 

113. พวกเข้ากล่าวตอบว่า เราพำนักอยู่วันหนึ่ง 
หรือส่วนหนึ่งข้องวัน ข้อพระองค์โปรดถามนัก 
คำนวณที่เชี่ยวข้าญเถิด 4 

114. พระองค์ตรัสว่า พวกเจ้ามีได้พำนักอยู่ 
เว้นแต่เพียงเล็กน้อยเท่านั้น หากพวกเจ้ารู้ 


ชุ;^^^^^! 
^ บ่!!■*^เ-บ่บ่-เบ่บ่ย้บ่*บ่บ่บ่ว้ป 



* ^ เ/ -'' •'โ'?*\ I 
&&& 

(เ^ ไ]^^^* 

1^1 \ 0 ^* 1 ^ โ^ , ^นั^ \^ ^ 


Vเว้!ชุ43^บ่ 
฿บ่^ว้^' 


1 มุญา เด กล่าวว่า ขนกลุ่มนั้น หมายถึง บิลาล ค็อบบาบ ศุไฮบุ และ คนอื่นๆ ในหมู่ มุสลี มีน ที่อ , อนแอ 
ยากจน ซีงอะบูญะฮฺลฺ และพวกของเขาได้กล่าวเย้ย หยัน ดูถูก 

2 จนกระทั่งพวกเจ้าลืม เพราะการเอาเป็นธุระของพวกเจ้าต่อพวกมุสลิมีนที่อ่อนแอเหล่านั้น และการดูถูก 
เย้ยหยันของพวกเจ้าต่อพวกเขา จึงทำให้พวกเจ้าลืมไม่จงรักภักดีต่อข้า และไมอบาดะฮฺต่อข้า 

3 ต่อการกระทำของพวกเจ้า 

4 อิบนุอับบาส กล่าวว่า การทรมานของพวกเขา ทำให้พวกเขาลืมกำหนดเวลาที่พวกเขาพำนักอยู่ในโลก 
ดุนยา 
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115. พวกเจ้าคิดว่า แท้จริงเราไดให้พวกเจ้า 
บังเกิดมาโดยไร้ประโยชน์ 1 และแท้จริงพวกเจ้า 
จะไม่กลับไปหาเรากระนั้นหรือ 2 

116. อัลลอฮฺผู้ทรงสูงส่ง ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรง 
สัจจะ 3 ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ 
พระเจ้าแห่งบัลลังก์อันทรงเกียรติ 4 

117. และผู้ใดวิงวอนขอพระเจ้าอื่นคู่เคียงอับ 
อัลลอสุ โดยไม่มีหลักฐานพิสูจน์แก่เขาในการนี้ 
แห้จริงการคิดบัญชีของเขาอยู่ที่พระเจ้าของเขา 5 
แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะไม่ประสบความ 
สำเร็จ 6 
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118. และจงกล่าวเถิด (มุฮัมม่เด) ข้าแต่พระเจ้า 
ของข้าพระองค์ ขอพระองค์ทรงโปรดอภัยและ 
เมตตา และพระองค์ท่านเท่านั้นทรงเป็นผู้ 
เมตตาที่ดียิ่ง 7 




1 และจะถูกทอดทิ้งโดยไม่มีการตอบแทน และการลงโทษ เข่นเดียวกับที่เราได้ให้ปศุสัตว์บังเกิดมา 
กระนั้นหรือ 

2 เปล่าเลย หาเป็นเข่นนั้นไม่ แท้จริงเราได้ให้พวกเจ้าบังเกิดมาเพื่อปฏิบัติตามข้อใชั ข้อห้าม และเพื่อ 
อิบาดะฮฺต่อเรา แล้วทุกคนจะต้องกลับไปยังเรา เพื่อการตอบแทน 

3 พระองค์ทรงบริสุทธึ๋จากการเหลวไหล หรือการไร้สมรรถภาพที่จะทรงให้บังเกิดสิ่งใดโดยเปล่าประโยชน์ 
เพราะพระองค์ทรงรอบรู้ทรงปรีชาญาณ 

4 พระองค์ทรงกล่าวถึงบัลลังก์ว่าเป็นบัลลังก์อันทรงเกียรติ ก็เพราะว่า ความเมตตาก็ดี ความดีก็ดี และ 
ความสิริมงคลก็ดีถูกประทานมาจากบัลลังก์อันทรงเกียรตินั้น 

5 คือการตอบแทนของเขาและการลงโทษของเขาอยู่ที่อัลลอฮฺ คือเป็นหน้าที่ของพระองค์ 

6 ฐเราะฮฺไดัเริ่มด้วยคำกล่าวที่ว่า แน่นอนบรรดาผู้ศรัทธาได้ประสบความสำเร็จแล้ว และจบลงด้วยคำกล่าว 
ที่ว่า แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะไม่ประสบความสำเร็จ เพื่อให้เป็นที่ประจักษ์ถึงความแตกต่าง 
ระหว่างสองฝ่าย ดังนั้นความแตกด่างย่อมมีระหว่างตอนเริมและตอนจบ 

7 พระองค์ทรงใชัให้ร่อฐลของพระองค์ขออภัย และขอความเมตตา ทั้งนี้เป็นการสอนประชาชาติให้รู้จัก 
แนวทางแห่งการสรรเสริญ และการวิงวอนขอพร 






เป็นบ้ญญ้ตมะดะนียะฮฺ มี 64 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชุเราะฮฺ อ้นนุร 

ชูเราะฮฺอันนูรเป็นซูเราะฮุมะดะนียะฮฺ ที่กล่าวถึงกฎข้อบังคับ หรือระเบียบต่างๆ 
ที่มีความหมายทางด้านนิติบัญญัติ การชี้แนะแนวทางที่ถูกต้องทางด้านมารยาทโดย 
เฉพาะอย่างยิ่งการให้ความสนใจเกี่ยวกับปัญหาโดยทั่วไปและโดยเฉพาะ ซึ่งสมควร 
แก่บรรดามุสลิมจะต้องได้รับการอบรมเป็นรายตัว และเป็นหมู่คณะ ชูเราะฮฺนี้ได้ 
กล่าวถึงบัญญัติต่าง ๆ ที่สำคัญ และชัอชี้แนะโดยทั่วไปที่เกี่ยวกับครอบครัว ซึ่งเป็น 
สาระสำคัญในการเสริมสร้างสังคมที่ยิ่งใหญ่ 

ชูเราะฮฺนี้ได้อธิบายถึงมารยาทของสังคม ซึ่งจำเป็นแก่บรรดามุอฺมินจะต้อง 
ยึดมั่น เพื่อใข้ในการดำเนินชีวิตส่วนตัวและโดยทั่วไป เช่น การขออนุญาตก่อนจะเข้า 
บ้านผู้อื่น การลดสายตาลง การรักษาอวัยวะเพศ ข้อห้ามในการเข้าสังคมปะปนกัน 
ระหว่างชายกับหญิงแปลกหน้า ทั่งนี้เพื่อเป็นการรักษาครอบครัวมุสลิมและบ้าน 
มุสลิม ให้อยู่ในสภาพที่บริสุทธี๋และปกปิด และปฏิบัติตามบัญญัติของอัลลอฮฺอย่าง 
เคร่งครัด เพื่อเป็นการป้องกันมิให้ถูกล่วงเกิน มิให้เกิดความระสํ่าระสายภายใน 
ครอบครัวตลอดจนความเสื่อมโทรมทางมารยาท อันจะนำมาซึ่งการบ่อนทำลาย 
ประชาชาติในขั้นสุดท้าย 

ในชูเราะฮฺนี้กล่าวถึงบทลงโทษทางศาสนาบางประการ เช่น บทลงโทษของ 
การลอบร่วมประเวณี บทลงโทษของการสบประมาทหรือการใส่ร้าย และบทลงโทษ 
ของการสาปแช่ง บทลงโทษต่างๆ เหล่านี๋ได้ถูกบัญญัติขึ้น ก็เพื่อจรรโลงสังคมให้ 
บริสุทธิ้จากความเลื่อมโทรมความไม่เป็นระเบียบ ความสับสนแห่งการสืบตระกูล 
และความเลื่อมโทรมทางมารยาท ในเวลาเดียวกันก็เพื่อที่จะรักษาประชาชาติทั่งมวลให้ 
พ้นจากความปันป่วน ซึ่งเป็นจุดรวมแห่งความเสื่อมโทรม และการเรียกร้องอิสรภาพ 
โดยปราศจากขอบเขต ซึ่งเป็นสาเหตุแห่งการสูญสินวงศ์ตระกูล และสูญเสียเกียรติยศ 
และศักดิ้ศรี 

โดยสรุปแล้ว ในชูเราะฮฺนี้ได้แก้ปัญหาสำคัญหนึ่งของสังคม นั่นก็คือปัญหา 
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ครอบครัว และสิ่งแวดล้อมที่เป็นอันตราย ตลอดจนสิ่งกีดขวางทางและปัญหาต่างๆ 
ที่จะไปสู่ความเสื่อมโทรม และความหายนะในที่สุด นอกจากนี้ในซูเราะฮฺยังประมวล 
ไว้ด้วยการมีมารยาทอันสูงส่งข้อแนะนำที่มีคุณค่าสูง ตลอดจนหลักการแห่งการ 
ดำรงชีวิตที่ดีเด่น เพราะความสำคัญและความประเสริฐของชูเราะฮฺนี้ ห่านอุมัร 
อิบนฺอัลค็อฏฏอบ ค่อลีฟะสุคนที่สอง จึงได้มีสาสนํถึงชาวเมืองกูฟะฮฺในประเทศอิรัก 
กล่าวว่าพวกห่านจงอบรมสั่งสอนบรรดาสตรีของพวกท่านด้วยชูเราะสุอันนูร 
ชื่อของชูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้มีชือว่า ชูเราะสุอันนูร เพราะในชูเราะสุนี้มีรัศมีแห่งดวงประทีปของ 
อัลลอสุ ทั้งนี้ด้วยการตราบัญญ้ติต่างๆ เกี่ยวกับข้อบังคับ และระเบียบปฎิบ้ติทางด้าน 
มารยาท ตลอดจนความดีงามของมนุษย์ ซึงนับได้ว่า เป็นบ่อเกิดแห่งดวงประทีป 
ของอัลลอสุที่มีต่อปวงบ่าวของพระองค์ และเป็นความเมตตาปรานีอย่างเชื่ยมลันของ 
พระองค์ อัลลอสุทรงเป็นดวงประทีปแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 

ขอพระองค์ทรงประทานแสงสว่างแก่ดวงใจของเรา ด้วยดวงประทีปแห่งคัมภีร์ 
ของพระองค์ท่านด้วยเทอญ โอ้ พระเจ้าแห่งสากลโลก 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. นี่ค็อซูเราะฮฺหนึ่งที่เราได้ประทานมันลงมา 
และเราได้กำหนดเป็นข้อบังคับสิ่งที่มีอยู่ในมัน 1 
และเราได้ประทานโองการต่าง ๆ 2 3 ที่มีอยู่'ในนั้น 
ให้เป็นบทบัญญัติอันซัดแจ้ง เพื่อพวกเจ้าจักได้ 
รำลึกใคร่ครวญ 

2. หญิงมีชัและชายมีชู้ พวกเจ้าจงโบยแต่ละ 
คนในสองคนนั้นคนละหนึ่งร้อยที 3 และอย่าให้ 
ความสงสารยับยั้งการกระทำของพวกเจ้าต่อ 
คนทั้งสองนั้น ในบัญญัติของอัลลอฮฺเป็นอัน 
ขาด 4 หากพวกเจ้าศรัทธาต่ออัลลอฮฺและวัน 
ปรโลก และจงให้กลุ่มหนึ่งบรรดาผู้ศรัทธาเป็น 
พยานในการลงโทษเขาทั้งสอง 5 
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1 นึ่คึอชูเราะฮฺที่มีความสำคัญยิ่งในบรรดาชูเราะฮฺต่าง ๆ ชองอัลกุรอาน เราได้ประทานมันลงมาแก่เจ้า 
แลว และเราได้กำหนดสิ่งที่มีอยู , ในนั้นเป็นข้อบังคับอย่างเด็ดขาด 

2 อายะฮฺนี้กล่าวถึง การประทานลงมา ชํ้าถึงสองครั้ง อันแสดงถึงการให้ความสำคัญเกี่ยวกับเรื่องนี้ 
เสมือนกับจะกล่าวว่าเราได้ประทานมันลงมาแก่เจ้ามิใซ่เพียงเพื่อการอ่านเท่านั้น แต่เราได้ประทานมัน 
ลงมาเพื่อการปฏิบ้ตให้เป็นไปตามเป้าหมาย 

3 สิ่งที่เราบัญญัติแก , พวกเจ้าคือ ให้[บยพวกทำชู้ (ท่าชินา) ที่ยังมิไดัแต่งงาน (คือชายโสด หญิงโสด) 
คนละหนึ่งร้อยที เป็นการลงโทษแก่เขาทั้งสองที่กระทำอาชญากรรมที่น่ารังเกียจ สำหรับผู้มีคู่ครองแล้ว 
ให้ขว้างจนกระทั่งตายดังหลักฐานจากอัสชุนนะฮฺและการกระทำของศอหาบะฮฺ 

4 คืออย่าให้ความสงสารและความเมตตาระรับการกระท่าชองพวกเจ้าในบัญญัติของอัลลอฮฺ คือโบยแต่ 
เพียงเบา ๆ หรือลดจำนวนโบย พวกเจ้าจงโบยให้เจ็บจริง ๆ 

5 การเป็นพยานในการลงโทษนั้นนับได้ว่าเป็นการประจาน เพื่อให้เป็นแบบฉบับและเป็นที่เข็ดหลาบ 
สาเหตุของการประทานโองการนี้คือ มีรายงานว่า สตรีผู้หนึ่งชื่ออุมมุมะฮฺชูลซึ่งเป็นโสเภณี เธอจะร่วม 
ประเวณีกับผู้ชายโดยตั้งเงื่อนไขว่า เธอจะเป็นผู้จ่ายเงินให้เขา ชายมุสลิมคนหนึ่งประสงค์จะแต่งงาน 
กับเธอ เขาจึงได้!ปแจ้งต่อท่านร่อชูลุลลอฮฺ คือลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลล้ม อัลลอฮฺจึงได้ประทานโองการ 
นี้ลงมา 
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3. ชายมีชู้จะไม่สมรสกับใคร นอกจากกับหญิง 
มีชัหรือหญิงมุชริกะฮฺ และหญิงมีชู้จะไม'มีใคร 
สมรสกับเธอ นอกจากกับชายมีชู้หรือชาย 
มุชริก 1 และ (การมีชั) เช่นนั้นเป็นที่ต้องห้าม 
แก่บรรดาผู้ศรัทธา 

4. และบรรดาผู้กล่าวโทษบรรดาหญิงบริสุทธี้ 2 
แล้วพวกเซามิได้นำพยานสี่คนมา 3 พวกเจ้า 
จงโบยพวกเชาแปดสิบที และพวกเจ้าอย่ารับ 
การเป็นพยานซองพวกเขาเป็นอันชาด 4 ชน 
เหล่านั้นพวกเขาเป็นผู้ฝ่า!เน 5 

5. นอกจากบรรดาผู้ลุแก่โทษหลังจากนั้น 6 
และพวกเขาปรับปรุงตัวเองให้ดีขึ้น 7 แห้จริง 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

6. และบรรดาผู้กล่าวโทษภรรยาของพวกเขา 8 
และสำหรับพวกเขาไม่มีพยานนอกจากตัวของ 
พวกเขาเอง ก็ให้การเป็นพยานของคนหนึ่งใน 


ะ^'ป^^ 

0 น!^- 1 "^'^'ร อั 


^ (V* เม่^^ 


นั้ษ!อั^!^**!*^ *^).^ 0^4!^141^0เ)! 1 

0 ^ 


^!.^4^^ 


1 ซายมีชัและหญิงมีข้ ไม่เหมาะสมที่จะสมรสกับหญิงบริสุทธี๋ที่มีเกียรติหรือชายบริสุทธิ้ที่มีเกียรติ แต่จะ 
สมรสกับผู้ที่มีสภาพเดียวกันหรือเลวกว่า หรือมุชริกะฮฺหรือมุชริก คือผู้ที่ตั้งภาคีหรือคนกาสรนั่นเอง 

2 กล่าวหาว่าเธอมีชัหรือทำชินา 

3 คือมีได้นำพยานที่ยุติธรรมมาสี่คน เพื่อเป็นพยานต่อข้อกล่าวหาของพวกเขาดังกล่าว 

4 เพราะพวกเขากล่าวเท็จ ใส่ร้ายหญิงบริสุทธิ้ และเข้าไปยุ่งเกี่ยวทำลายเกียรติยศของผู้อื่น นอกจากนั่น 
พวกเจ้าอยำได้รับการเป็นพยานของพวกเขาเป็นอันขาด ในเมื่อยังคงประพฤติปฏิบตเช่นนั่น 

5 อิบนุกะษีรกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงบัญญิตโทษแก่ผู้กล่าวโทษ หากเขามีได้นำหลัก 1 ฐานมายืนยันในสิ่งที่เขา 
ได้กล่าวหา มี 3 ประการด้วยกันคือ หนึ่ง : โบยแปดสิบที สอง : ไม่รับการเป็นพยานของเขา สาม ะ เป็น 
ผู้ฝ่าแนปราศจากความยุติธรรม ณ ที่อัลลอฮฺและมหาชน 

6 คือกลับเนื้อกลับตัวและเสียใจในการกระทำของเขา หลังจากที่ได้ทำบาปอันยิ่งใหญ่ 

7 คือไม่กลับไปทำสิ่งชั่วข้าดังกล่าวอีกและต้องแสดงออกชืงการกลับเนื้อกลับตัว 

8 ว่าเธอมีชัหรือทำชินา 
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พวกเขาให้กล่าวสาบานลี่ครั้ง ด้วยพระนามขธง 
อัลลอฮฺแห้จริงเขาเป็นหนึ่งในหมู่ผู้พูดจริง 1 

7. และครั้งที่ห้าให้เขากล่าวว่า 2 แห้จริงการ 
สาปแช่งของอัลลอฮฺจงมีแด่เขา หากเขาเป็นผู้ที่ 
กล่าวเท็จ 




8. และพวกเขาจะทำให้นางพ้นจากการลงโทษ 
ต่อเมื่อนางกล่าวสาบานสี่ครั้งด้วยพระนาม 
อัลลอฮฺว่าเขาเป็นหนึ่งในหมู่ผู้กล่าวเท็จ 

9. และครั้งที่ห้าให้นางกล่าวว่า แห้จริงความ 
กริ้วของอัลลอฮฺจงมีแด่นาง หากเขาเป็นหนึ่ง 
ในหมู่ผู้พูดจริง 3 

10. และหากมิใช่ความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
แก่พวกเจ้า และความเมตตาของพระองค์แล้ว 
และแห้จริง อัลลอฮฺทรงเป็นผู้ทรงนิรโทษ ผู้ 
ทรงปรีชาญาณ 4 


4 ^ I*^'- XI ^ ^3 ^ “ห้^- 3 6^X*! I เ^ะ- ^^ 

ปี^ เ^^) 




1 การเป็นพยานปิองเขาจะลบล้างบทลงโทษการสบประมาท ด้วยการกล่าวสาบานสี่ครั้งด้วยพระนาม 
ของอัลลอฮฺ เพื่อเป็นการทดแทนพยานสี่คน สาเหตุของการประทานอายะฮฺนี้ มีรายงานจากอิบนฺอับบาส 
ว่า สิลาล อิบนุอุมัยยะอุ ได้กล่าวโทษภรรยาของเขาว่าทำชู้กับชะรีก อิบนฺชะฮฺมาอฺ ต่อหน้าท่านนะบี 
ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะชัลล้ม ท่านนะบีจึงกล่าวว่า พยานหลักฐานหรือการโบยบนหลังของท่าน สิลาลได้ 
กล่าวว่า โอ้ท่านร่อฐลุลลอฮฺ เมื่อคนหนึ่งในพวกเขาเห็นชายคนหนึ่งทำชู้กับภรรยาของเขา จะให้เขานำ 
พยานหลักฐานมาด้วยหรือ ฉันขอสาบานด้วยพระผู้ทรงส่งท่านมาด้วยความจริง และขอให้อัลลอฮฺทรง 
ประทานลงมาซึ่งสิ่งที่ทำให้หลังของฉันพ้นจากการลงโทษโดยการโบย อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา 

2 คือกล่าวสาบานเป็นครั้งที่ห้า 

3 คือนางจะพันจากการลงโทษของโทษการทำชินา เมื่อนางกล่าวสาบานรวมทั้งหมดห้าครั้ง ตามข้อความ 
ดังกล่าว 

4 คือหากมิใช่ความโปรดปรานและความเมตตาของพระองค์ในเรื่องนี้แล้วพวกเจ้าจะประสบกับความหายนะ 
หรือได้รับความอับอาย หรือได้รับการลงโทษอย่างฉับพลัน 
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11. แท้จริงบรรดาผู้นำข่าวเท็จมานั้น 1 เป็น 
บุคคลกลุ่มหนึ่งจากพวกเจ้า 2 พวกเจ้าอย่าได้ 
คิดว่ามันเป็นการชั่วแก่พวกเจ้า แต่ว่ามันเป็น 
การดีแก่พวกเจ้า 3 สำหรับทุกคนในพวกเขานั้น 
คือสิงที่เขาได้ขวนขวายไว้จากการทำบาป ส่วน 
ผู้ที่มีบทบาทมากในเรื่องนี้ในหมู่พวกเขานั้น 4 * 6 
เขาผู้นั้นจะได้รับการลงไทษอย่างมหันต์ 

12. เมื่อพวกเจ้าได้ยินข่าวเท็จนี้ 5 ทำไมบรรดา 
มุอฺมินและบรรดามุอฺมินะฮฺ จึงไม'คิดเปรียบเทียบ 
กับตัวของพวกเขาเองในทางที่ต็ 6 และกล่าวว่า 
นี่เป็นเรื่องโกหกอย่างชัดแจ้ง 


เ^^^ว่^!^เท้เว้^^ 

เว^หั^ 

.^] .•ว^ว้ ศ็ โ? หั’V ป^ 


^ (^-* เน้*ป.ว่นํ 1^) ยู่^ (^.เ^-^1 


1 ในที่นึ่หมายถึงการกล่าวหาหรือปรักปรำท่านหญิงอาอิซะฮฺ ร่อฎิยัลลอฮุอันฮา 

2 หัวหน้าของบุคคลกลุ่มนี้คือ อับดุลลอฮฺ อิบนฺสะลูล ผู้นำของพวกมุนาฟิกีน 

3 น้กตัฟฃีรกล่าวว่า ความดีในการนี้มีอยู่ 5 ประการคือ การพ้นจากข้อกล่าวหาของอุมมุลมุอฺมินีน (คือ 
ท่าน'หญิงอาอิชะฮฺ ร่อฎิอัลลอฮุอันฮา) หนึ่ง การให้เกียรติของอัลลอฮฺแก่นางด้วยการประทานวะฮียฺใน 
เรื่องของนาง หนึ่ง การใดัรับผลบุญอันใหญ่หลวงในขบวนการกล่าวเท็จแก่นาง หนึ่ง เป็นข้อตักเตือนแก่ 
บรรดามุอฺมิน หนึ่ง และเป็นการแก้แค้นตอบแทนบรรดานักข้นข่าวเท็จ อีกหนึ่ง 

4 ผู้ที่'ทำหน้าที่เป็นหัวหน้า'ในการเผยแพร่ข่าวเท็จนึ่คือ อับดุลลอฮฺ อิบนฺสะลูล 

6 คือการกล่าวโทษท่านหญิงอาอิชะฮฺ 

6 ทำไมพวกเขาจึงไม'คิดไปในทางดี และอย่าได้รีบร้อนตัดสินใจการกล่าวหา โดยเป็พาะแก'ผู้ที่พวกเขารู้ดี 
ว่านางเป็นผู้บริสุทธิ้ปราศจากมลทิน เพราะเรื่องของการศรัทธานั้นมุอฺมินจะต้องไม'เชื่อการกล่าวร้ายหรือ 
การนินทาพี่น้องของเขา มีรายงานว่า ภริยาของอะบ็อัยยูบกล่าวกับเขาว่า ท่านไม'ได้ยินสิ่งที่มหาซน 
กล่าว'ในเรื่องอาอิชะฮฺบ้างหรือ เขากล่าวว่า ฉันได้ยินแล้ว และนั้นเป็นเรื่องโกหกทั้งสินเธอจะปฎิน้ติ 
เข่นนั้นหรือ โอ้ อุมมิอัยยูบ นางกล่าวว่า ไม่หรอก ฉันขอสาบานต่ออัลลอฮฺ เขากล่าวว่า ท่านหญิง 
อาอีชะฮฺนั้น วัลลอฮิดีกว่าเธอเสียอีก 
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13. ทำไมพวกเขาจึงไม่นำพยานลี่คนมาเพื่อ ใ)^^^^^/ บั--บั5เ 

มัน 1 หากพวกเขาไม่นำพยานเหล่านั้นมาแล้ว 2 0 ำบัำ6•ไ.V^ 

ดังนั้นชนเหล่านั้น ณ ที่อัลลอฮฺพวกเขาเป็นผู้ 
กล่าวเท็จ 


14. และหากมิใช่ความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
แก'พวกเจ้า และความเมตตาของพระองค์ทั้งใน 
โลกนี้และโลกหน้าแล้ว 3 4 5 แน่นอนการลงโทษ 
อย่างมหันต์ก็จะประสบแก่พวกเจ้า ในสิ่งที่ 
พวกเจ้ากำลังง่วนกันอยู่ 

15. ขณะที่พวกเจ้าได้รับข่าวนั้น ด้วยการพูดกัน 
ระหว่างพวกเจ้า และพวกเจ้าพูดกันในสิ่งที่ 
พวกเจ้าไมมความรู้ 4 และพวกเจ้าคิดว่ามันเป็น 
เรื่องเล็ก แต่ ณ ที่อัลลอสฺนั้นมันเป็นเรื่องใหญ่ 

16. เมื่อพวกเจ้าได้ยินมัน ทำไมพวกเจ้าจึงไม่ 
กล่าวว่า ไม่บังควรที่เราจะพูดถึงเรื่องนี้ 5 มหา 
บริสุทธิ้เแห่ง'พระองค์'ท่าน นี่มันเป็นการกล่าว 
ร้ายอย่างมหันต์ 


บั^ 1 0X1 &&#&&&&& 



^น้^;^!^ 
^ รู้ 

ด้ธ4^11บั^ว่ 

^ * เ. ำ?บั-'าำ'โ ำทั้ 

บสํว& 7 '-^-&เ-นี้*-'.^-^ 


17. อัลลอฮฺทรงตักเตือนพวกเจ้า เพื่อมิให้กลับ 
ไปประพฤติเช่นนี้อีกเป็นอันขาด หากพวกเจ้า 
เป็นผู้ศรัทธา 6 


สุ^^6^ฟ้^ 


1 เพื่อเป็นพยานยึนยันสิงที่พวกเขากล่าว 

2 คือไม่สามารถนำพยานหลักฐานในข้อกล่าวอ้างของพวกเขาได้แล้ว 

3 โดยที่พระองค์ทรงผ่อนผันและไม่ด่วนฉับพลันในการลงโทษแก่พวกเจ้า 

4 คือพวกเจ้าพูดกันในสิงที่ไม่เป็นความจริง มันเป็นความเท็จและการกข่าวขึ้นเท่านั้น 

5 คือสมควรแก่พวกท่านที่จะปฏิเสธไม่ยอมรับ เมื่อแรกไต้ยินเรื่องนี้ และกล่าวว่า ไม่สมควรที่เราจะพูด 
เรื่องนี้ 

6 เป็นการส่งเสริมให้ยดถึอเป็นข้อเตือนใจ 
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18. และอัลลอฮฺทรงชี้แจงโองการทั้งหลาย 
อย่างชัดเจนแก'พวกเจ้า 1 และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรง 
รอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

19. แท้จริงบรรดาผู้ชอบที่จะให้เรื่องบัดสีแพร่ 
หลายไปในหมู่ผู้ศรัทธานั้น พวกเขาจะได้รับ 
การลงโทษอย่างเจ็บปวด ทั้งในโลกนี้และโลก 
หน้า 2 และอัลลอฮฺทรงรอบรู้และพวกเจ้าไม่รู้ 

20. และหากมิใช่ความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
แก่พวกเจ้า และความเมตตาของพระองค์แล้ว 
และแท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงเอ็นดู ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 


X. .บั เ^ว^เ^ 


รั^^!!4^ะเ! 


4^4^5^ ^ะะะบั^^^-*** 




21. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอย พวกเจ้าอย่า 
ติดตามทางเดินชองชัยฏอน 3 และผู้[ดติดตาม 
ทางเดินชองชัยฏอน แท้จริงมันจะใช้ให้ทำการ 
ลามกและความชั่ว และหากมิใช่ความโปรด- 
ปรานชองอ้ลลอฮฺแก่ , พวกเจ้า และความเมตตา 
ซองพระองค์แล้ว 4 ก็จะไม่มีผู้[ดเลยในหมู่พวกเจ้า 
บริสุทธิ้ แต่อ้ลลอฮุทรงใหัผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์บริสุทธิ้ 5 และอ้ลลอฮฺเป็นผู้ทรงไดยนผู้ 
ทรงรอบรู้ 


โ 2 ะ -- *^0 ^ทั้^^*^) 1 * 00 ] 1 1^1๖ จ้^ 
^ช้^^ 


1 คือโองการ ทั้ง หลายที่บ่งถึงบท บัญญัติ และการมีมารยาทที่ดีงาม เพื่อที่จะได้ยดถึอเป็นบทเรียนและ 
แบบอย่างที่ดี 

2 การลงโทษอย่างเจ็บปวดในโลกนี้คึอ การลงโทษของผู้แพร่ย่าวเท็จ ส่วนในโลกหน้าคือการลงโทษด้วย 
ไฟนรก 

3 โดยการแพร่ข่าวเท็จและเงี่ยหูฟังเรื่องเท็จ 

4 ด้วยการให้มีการขออภัยโทษกลับเนื้อกลับตัว และการให้มีบทลงโทษเพื่อลบล้างความผิด 

5 ด้วยการให้เขาสำนึกขออภัยโทษต่อความผิดที่ได้กระทำไป และทรงรีบการขออภัยโทษของเขา 
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22. และยู้มีเกียรติและผู้มั่นคั่งในหมู่พวกเจ้า 
ธย่าได้สาบานที่จะไม่ให้ (ความช่วยเหลือ) แก่ 
ญาติมิตร และคนยากจน และผู้อพยพใน 
หนทาง ซองอัลลอสุ 1 และพวกเซาจงอภัย และ 
ยกโทษ 2 (ให้แก่พวกเซาเถิด) พวกเจ้าจะไม่ชอบ 
หรือที่อัลลอสุจะทรงอภัยให้แก่พวกเจ้า และ 
อัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


เ^!ด้^เด้^โ*, เ; )สุ1(น้^)*ปุ , ^ 



23. แท้จริงบรรดาผู้กล่าวโทษบรรดาหญิงบริสุทธิ้ 
หญิงไม 1 รู้เรื่องอะไร หญิงผู้ศรัทธา 3 พวกเซาถูก 
สาปแช่งทั้งในโลกนี้และโลกหน้า 4 และสำหรับ 
พวกเซาจะได้รับการลงโทษอย่างมหันต์ 


฿ ง^) 


1 คือสาบานที่จะไม่ให้ความช่วยเหลือแก่บุคคลดังกล่าวเพราะการทำบาปของเขา มีรายงานเกี่ยวกับ 
สาเหตุชองการประทานโองการนี้ว่า อะบูบักรฺ อัคคิกดีก เคยให้ค่าใช้จ่ายแก่มัสเฎาะฮฺ อิบนฺอุชาชะฮฺ 
เพราะความยากจนและความเป็นญาติกัน เมื่อเกิดเหตุการณแพร่ข่าวเท็จเกี่ยวกับท่านหญิงอาอิข้ะฮฺ และ 
มัสเฎาะฮฺไดัร่วมอยู่ในวงการนี้ด้วย อะบูบักรุได้สาบานว่าจะไม่ให้ค่าใช้จ่ายแก่เขา และจะไม่อำนวย 
ประโยชน์ให้เขาอีกต่อไป อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงประทานอายะฮฺนี้ลงมา แล้วอะบูบักรุได้กล่าวว่า วัลลอฮิ 
แห้จริงฉันใคร่ที่จะให้อัลลอฮฺทรงยกโทษให้ฉัน แล้วเขาก็ได้ให้ค่าใช้จ่ายแก่มัสเฎาะฮฺตามทีได้เคยให้มา 
แต่ก่อน และกล่าวว่า ว่ลลอสิ ฉันจะไม่ยับยั้งการให้ค่าใช้จ่ายแก่เขาเป็นอันขาด 

2 และจงกลับไปทำความดีและความโปรดปราน เหมือนกับที่ได้ , ท่ามาก่อน นักดัฟชืรกล่าวว่า ในอายะฮุ 
นี้บ่งถึงคุณค่าของอะบูบักรุ เพราะอัลลอฮฺทรงกล่าวซมเชยเขา โดยกล่าวว่า และผู้มีเกียรติอย่าได้สาบาน 
(24 ะ 22) 

3 คือกล่าวโทษว่าพวกเธอทำชินา 

4 คือถูกขับไล่ให้ห่างไกลจากความเมตตาของอัลลอฮฺ ทั้งในดุนยาและอาคิเราะฮฺ อิบนุอับบาสกล่าวว่า 
การสาปแช่งนี้สำหรับผู้กล่าวโทษบรรดาภริยาของท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม เพราะเขาจะ 
ไม่ได้รับการเตาบะฮฺ ส่วนผู้ที่กล่าวโทษมุอฺมีนะฮฺคนอื่นๆ อัลลอฮฺจะทรงให้เขาได้รับการเตาบะฮฺ อะบูอัม 
ชะฮฺกล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาสำหรับมุชริกินชาวมักกะฮฺ โดยกล่าวหาสตรีที่ออกเดินทางอพยพ 
ไปนครมะดีนะฮฺว่า พวกเธอออกเดินทางไปเพื่อจะไปทำความชั่ว 
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24. วัน 1 ที่ลิ้นของพวกเซา และมือของพวกเขา 
และเท้าของพวกเขา จะเป็นพยานยืนยันต่อ 
พวกเขา ตามที่พวกเขาได้กระทำไว้ 2 



0^14. เ^ไ^ 


25. วันนั้นอัลลอฮฺจะทรงตอบแทนแก่พวกเขา 
อย่างครบถ้วน ตามส่วนแท่งการตอบแทนของ 
พวกเขาอย่างแท้จริง 3 และพวกเขาจะรู้ว่า แท้จริง 
อัลลอฮฺนั้น พระองค์คือผู้ทรงสัจจะ ผู้ทรงเปิดเผย 


เ^นั้^^)'^5วั^-? , วัเ 

เ4เ| 1 วั-I) 1 1 ^'วัเฟ้0* 


26. หญิงชั่วย่อมคู่ควรกับชายชั่ว และชายชั่ว 
ย่อมคู่ควรกับหญิงชั่ว และหญิงดีย่อมคู่ควรกับ 
ชายดีและชายดีย่อมคู่ควรกับหญิงดี ชนเหล่านั้น 
เป็นผู้บริสุทธิ้จากสิ่งที่พวกเขากล่าวร้าย 4 สำหรับ 
พวกเขา (ผู้ถูกกล่าวร้าย) จะได้รับการอภัยโทษ 
และเครื่องยังชืพอันมีเกียรติ 5 



''ะ^ 

(นั้ไ เอ๋โค์ถ้V^ ‘ว่โ 



27. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย พวกเจ้าอย่าเข้า 
ไปในบ้านใด อื่นจากบ้านของพวกเจ้า จนกว่า 
จะขออนุญาตและให้สลามแก'เจ้าของบ้าน 


เ^.^-!วับ้เ^ป ๒ 

^^^:^!!!เลิ้งุเ^ฟ้^ 


1 คือวันกิยามะฮฺ 

2 คือลิ้น มือ และเท้า จะพูดถึงสิ่งที่เขาไต้กระท้าไว้ 

3 การตอบแทนของพวกเขาจะเป็นไปอย่างยุตธรรม จากผู้ตัดสินผู้ตอบแทนที่เที่ยงธรรมที่สุด 

4 บรรดา ผัประเสริฐเหล่านั้นเป็นผู้บริสุทธิ้จากข้อกล่าาหาของนักข้นข่าวเท็จ 

5 อิบนฺกะษีรกล่าวว่า เป็นการสัญญาว่า ภริยาของท่านว่อชุลุลลอสุ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม อยู่ไม 
สวนสวรรค์ 
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เสียก่อน เช่นนั้นแหละเป็นการดีสำหรับพวกเจ้า 
เพื่อว่าพวกเจ้าจะใคร่ครวญ 1 

28. เมื่อพวกเจ้าไม่พบผู้ใดในบ้านนั้นก็อย่า 
เช้าไป จนกว่าจะได้รับอนุญาตแก่พวกเจ้า 2 
และเมื่อมีการกล่าวแก่พวกเจ้าว่า จงกลับไป ก็ 
จงกลับไปมันเป็นการเหมาะสมยิ่งแก่พวกเจ้า 3 
และอัลลอฮฺทรงรอบรู้สิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 4 

29. ไม่ถือเป็นความผิดแก่พวกเจ้าที่จะเข้าไปใน 
สถานที่ใด ที่มิใช่เป็นที่พักอาศัย 5 ซึ่ง ณ ที่นั้น 
มีสิ่งที่เป็นประโยชน์แก่พวกเจ้า 6 และอัลลอฮฺ 
ทรงรู้ดีสิ่งที่พวกเจ้าเปิดเผยและสิ่งที่พวกเจ้า 
ปกปิด 


--งรแเ^-เ^.^^^!ฐํ 
ป*?■รั^'ปํ**^' ป ปป่น์มั 'ปว่น์' บ้’-' 


เ^เ^!-^^^ บ้เ 

เ^ช้^^^ 

^ 1 --- ^ 


นั้!ป^^^? 


1 เพื่ออึดถือเป็นข้อเตือนใจและปฏิบัติตามมารยาทอันประเสริจินี้ อัลกุร^บียำส่าวว่าการขออนุญาตและ 
กา5ให้สลา ม เป็นการดียิ่งสำหรับพวกเจ้า ดีกว่าการบุกเข้าไปโดยไม่ขออนุญาตหรือการกล่าวทักทายใน 
สมัยญาสิสียะฮฺ เช่น ชายคนหนึ่งจะเข้าไปในบ้านของผู้!)นเขาจะกล่าวทักทายว่า อรุณสวัสดิ้ หรือสวัสดี 
แล้วก็เข้าไป บางครั้งก็เข้าไปพบเจ้าของบ้านนอนอยู่กับภรรยาของเขา มีรายงานว่าชายคนหนึ่งได้กล่าว 
แก่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะล้ยสิวะชัลล้ม ว่า ฉันจะต้องขออนุญาตต่อมารดาของฉันด้วยหรือ ท่านนะบี 
ตอบว่า ใช่จะต้องขออนุญาตเสียก่อน เขากล่าวว่า นางไม , มีคนไข้นอกจากฉัน ว่า ฉันจะต้องขออนุญาต 
ต่อนางทุกครั้งที่ฉันจะเข้าไปหานางด้วยหรือ ท่านนะบีถามเขาว่า ท่านพอใจหรือที่จะเห็นนางปราศจาก 
เสื่อผ้า เขาตอบว่า ไม่ครับ ท่านนะบีกล่าวว่า ดังนั้น จงขออนุญาตต่อนางเสียก่อน 

2 เพราะฟ้านเป็นสถานที่หวงห้าม จะต้องได้รับอนุญาตจากเจ้าของบ้านเสียก่อนจึงจะเข้าไปไต้ 

3 เมื่อเจ้าของบ้านไมอนุญาตและขอให้กลับไปก่อน พวกเจ้ากึจงกลับไป อย่าได้เข้าสื่ต่อไปอีก เพราะ 
การกลับไปนั้นเป็นการมีเกียรติและเป็นการดียิ่งสำหรับเจ้า 

4 อัลกุรสุบีย์กล่าวว่า เป็นสัญญาร้ายแก่ผู้ที่สอดแนมตามบ้าน 

5 คือเข้าไปโดยไม่ต้องขออนุญาต เช่น สถานที่พักร้อน โรงแรม หรือร้านค้า 

6 คือเข้าไปพักร้อนชั่วคราว หรือไปเช่าพักแรม หรือสื่อสินค้า 
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30. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) แก่บรรดามุอฺมิน 
ให้พวกเขาลดสายตาของพวกเขาลงตํ่า 1 และ 
ให้พวกเขารักษาทวารของพวกเขา 2 นั่นเป็น 
การบริสุทธิ้ยิ่งแก่พวกเขา 3 แห้จริงอัลลอฮฺทรง 
รอบรัสิ่งที่พวกเขากระทำ 

31. และจงกล่าวเถิด (มุฮมมัด) แก่บรรดา 
มุอฺมินะฮฺให้ 1 พวกเธอลดสายตาของพวกเธอ 
ลงตั๋า และให้พวกเธอรักษาทวารของพวกเธอ 
และอย่าเปิดเผยเครื่องประดับของพวกเธอ 
เว้นแต่สิ่งที่พึงเปิดเผยได้ 4 และให้เธอปิดด้วย 
ผ้าคลุมศีรษะของเธอลงมาถึงหน้าอกของเธอ 
และอย่าให้เธอเปิดเผยเครื่องประดับของพวกเธอ 
เว้นแต่แก่สามีของพวกเธอหรือบิดาของพวกเธอ 
หรือบิดาของสามีของพวกเธอ หรือลูกขายของ 
พวกเธอ หรือลูกชายของสามีของพวกเธอ 
หรือพี่ชายน้องชายของพวกเธอ หรือลูกชาย 




^นั่^ โ 4 ^! (ว้^ -ำ ป , '^!■^ X* 04*ะ!/ 





0+6*^ ว้*ว้ 1**? น้^ว้' 


(-^ง^^ ^ *' *3^ ^ 1*5โ 

โ^ปุ^'ป' 

1^*.ะ?'^^!!^นั่0^^ 


1 คือให้ระงับการมองหญิงแปลกหน้าที่ไม่เป็นมะหฺรอม 

2 คือรักษาทวารของพวกเขาให้พันจากการทำชืนา และเปิดเผยสิ่งที่ไม่ควรเปิดเผย 

3 การลดสายตาลงและการรักษาทวารนั้น เป็นการทำให้จิตใจบริสุทธี๋ยง เป็นการยำเกรง และเป็นการ 
ป้องกันมิให้ตกเป็นเหยื่อของการทำลามก 

4 พระองค์ทรงใช้ให้บรรดามุอฺมินะฮฺลดสายตาและรักษาทวารของนาง และทรงใข้มิให้พวกเธอเปิดเผย 
เครื่องประดับแก่คนแปลกหน้า เว้นแต่สิ่งที่พึงเปิดเผยได้ โดยไม่มีเจตนาหรือความตั้งใจที่ไมด อิบนฺมัสอูด 
กล่าวว่า เครื่องประดับมีสองชนิด เครื่องประดับชนิดที่หนึ่ง คนอื่นจะมองมันไม่ได้นอกจากสามี เช่น 
แหวนและกำไล เครื่องประดับชนิดที่สองคือเครื่องประดับที่คนแปลกหน้ามองได้คือส่วนภายนอกของ 
เสิ่อผ้า กล่าวกันว่าความมุ่งหมายคือ ใบหน้าและมือทั้งสองข้าง เพราะทั้งสองสิ่งนั้นมิใช่เป็นสิ่งพึงสงวน 
อัลบัยฎอวียํกล่าวว่า ความจริงแล้วทั้งสองสิ่งนั้นอนุญาตให้เปิดเผยได้ในเวลาละหมาดเท่านั้น มิใช่เพื่อ 
การมอง เพราะร่างกายทุกส่วนของสตรีอึสระนั้นไม่อนุญาตให้ผู้ชื่นมองเธอ นอกจากสามีและผ้ที่แต่งงาน 
กับเธอไม่ได้ (อัลมะหฺรอม) เว้นแต่ในกรณีที่จำเป็น เช่น เพื่อการรักษาพยาบาลและการเป็นพยาน 
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ชองพี่ชายน้องชายของพวกเธอหรือลูกชายของ 
พี่สาวน้องสาวของพวกเธอ หรือพวกผู้หญิงของ 
พวกเธอ 1 หรือที่มือขวาของพวกเธอครอบครอง 
(ทาสและทาสี) 2 หรือคนใชัผู้ชายที่ไม่มีควๅมรู้เก 
ทางเพศ 3 หรือเด็กที่ย้งไม 1 รู้เรื่องเพศสงวนของ 
ผู้หญิง และอย่าให้เธอกระทืบเท้าของพวกเธอ 
เพื่อให้ผู้อื่นรู้สิ่งที่พวกเธอควรปกปิดในเครื่อง 
ประดับของพวกเธอ 4 และพวกเจ้าทั้งหลาย 
จงขอลุแก่โทษต่ออัลลอสฺเถิด โอ้บรรดาผู้ 
ศรัทธาเอ๋ย เพื่อว่าพวกเจ้าจะไต้รับชัยชนะ 



32. และจงให้พวกเจ้าแต่งงานกับผู้เป็นโสด 
ในหมู่พวกเจ้า 5 และกับคนดีๆ 6 จากปวงบ่าว 
ผู้ชายของพวกเจ้า และบ่าวผู้หญิงของพวกเจ้า 
หากพวกเขายากจน อัลลอฮฺจะทรงให้พวกเขา 
รื่ารวยขึ้นจากความโปรดปรานของพระองค์ 7 
และอ้ลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงไพบูลย์ ผู้ทรงรอบรู้ 


'Xโ}^^^ 

^4เ^ป“โห้ค์ว่6]| 


1 คือพวกผู้หญิงที่เป็นมุสลิมะฮฺ 

2 คือทาสีมุชริกะฮฺ 

3 เช่น ผู้มีสดิฟันเฟิอนหรือเป็นโรคประสาท โดยไม่สนใจเรื่องเพศ 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า สตรีในสมัยญาสิลิยะฮฺเมื่อเดินม่านฝูงชนเธอจะกระทืบเท้า เพื่อให้ผู้คนได้ยินเสียง 
กำไลเท้าของนาง ดังนั้นอัลลอฮฺ ตะอาสา จึงทรงห้ามมิให้กระทำเช่นนั้น เพราะมันเป็นการกระทำชอง 

ชัยฎอน 

5 คือจงให้ผู้ที่ไม่มีภรรยาหรือสามี แต่งงานกับผู้ที่เป็นโสดในหมู่พวกเจ้าที่เป็นชายอิสระหรือหญิงอิสระ 

6 หมายถึงผู้ที่ต้กวาและมีความยำเกรงอัลลอสฺ ในการนี้เป็นการชี้บ่งถึงตำแหน่งของผู้ที่มีความดักวา 

7 เป็นการแสดงให้เห็น ความโปรดปรานของพระองค์นั้นจะทำให้เขาพอเพียง 
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33. และบรรดายู้ที่ยังไม่มีโอกาสแต่งงานก็ 
จงให้เขาข่มความใคร่ จนกว่ายัลลอสุจะทรง 
ให้พวกเขารั๋ารวยขึ้นจากความโปรดปรานของ 
พระองค์ 1 และบรรดาผู้ที่ต้องการจะไถ่ตัวให้ 
เป็นอิสระจากผู้ที่มือขวาของพวกเจ้าครอบครอง 
พวกเจ้าจงทำสัญญากับพวกเขา 2 หากพวกเจ้า 
รู้ว่าเป็นการดีกับพวกเซา และจงบริจาคแก่ 
พวกเขาซึ่งทรัพย์สมบ้ติชองอัลลอสุ ที่พระองค์ 
ทรงประทานแก่พวกเจ้า 3 และพวกเจ้าอย่าบังคับ 
บรรดาทาสีของพวกเจ้าให้ผิดประเวณี หาก 
นางประสงค์จะอยู่อย่างบริสุทธี้ 4 แต่พวกเจ้า 
ต้องการผลประโยชน์แห่งการดำรงชีวิตในโลกนี้ 
และผู้ใดบังคับพวกนางเช่นนั้น ตังนั้น หลังจาก 
การบังคับพวกนาง แท้จริงอัลลอสุเป็นผู้ทรงอภัย 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

34. และโดยแน่นอน เราได้ประทานโองการ 
ต่าง ๆ อันชัดแจ้งแก่พวกเจ้าแล้ว และอุทาหรณ์ 


บั^บัณ์น์!^‘4^*02 

* " ๒ \ '''- * •*^*\' : 1 *■บั ^เ^*^นั้*1 

เ^ -* }ชั 'นั้^(+-* 

นี้^4^*นั้^ 

^3-1^นั้)ห้^บ่โ*!-*^ V)^ 

นั้^^:นี้^^นั้4-*^0^0-^ 


นั้!บ่]\บั^นั้^0.114-ค์ [1บ่^1^]^ 



1 เพราะบ่าวที่ดีนั้นเมื่อเขายำเกรงอัลลอฮฺ พระองค์ก็จะทรงเปิดช่องทางหรือทางออกให้เขา 

2 คือผู้ทีประสงค์จะไต้รับอิสระจากการเป็นทาสกับนายของเขา พวกเจ้าจงทำสัญญาตามจำนวนเงินที่ 
เหมาะสม หากพวกเจ้ารู้ถงความดี ความไว้วางใจของพวกเขา เพื่อให้พวกเขาได้เป็นอิสระ 

3 คือช่วยเหลือเขาในการปลดเปลื้องตัวให้พ้นจากการเป็นทาส 

4 โดยแห้จริงแล้วผู้ที่เป็นทาสี นายของนางจะต้องคุ้มกันให้พันจากการทำชั่ว ส่วนการที่นายจะใช้นางให้ 
ทำผิดประเวณีหรือทำชินา โดยที่นางปฏิเสธและต้องการอยู่อย่างบริสุทธิ้ พฤติการณ์เช่นนี้นับได้ว่าเป็น 
สิ่งเลวทรามตํ่าชัาที่สุด นักดัฟรีรกล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเพราะ อับดุลลอฮฺ อิบนสะลูล มุนาฟิก 
มีทาสี 2 คน คนหนึ่งชิอ มุลัยกะฮฺ อีกคนหนึ่งสิอ อุมัยมะฮฺ เขาใช่ให้ทั้งสองคนทำผิดประเวณีเพื่อหา 
รายได้ให้แก่เขา และเขาไต้ทุบดีเธอทั้งสองด้วย นางจึงไปร้องทุกข์ต่อท่านร่อซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัย 
สิวะซัลล้ม อายะฮฺนี้จึงถูประทานลงมา 





ชูเราะฮฺที่ 24 อันนูร ณุชอฺที่ 1 8 


857 


^ (■^ 


X * 


จากบรรดาผู้ได้ล่วงลับไปก่อนพวกเจ้า และข้อ 
ตักเตือนแก่บรรดาผู้ยำเกรง 

35. อัลลออฺทรงเป็นดวงประทีปแห่งชั้นฟ้า 
ทั้งหลายและแผ่นดิน 1 อุปมาดวงประทีปของ 
พระองค์เสมือนดังช่องตามผนังที่มีตะเกียง 2 
ตะเกียงนั้นอยู่ในโคมแก้ว โคมแก้วเป็นเสมือน 
ดวงดาวที่ประกายแสง ถูกจุดจากนั้ามันของ 
ต้นไม้ที่มีความจำเริญคือต้นมะกอก 3 มันมิได้ 
อยู่ทางตะวันออก และมิได้อยู่ทางตะวันตก 4 
นั้ามันของมันแทบประกายแสงออกมา แม้นว่า 
ไฟมิได้ไปกระทบมัน 5 ดวงประทีป ซ้อนดวง 
ประทีป อัลลอฮฺทรงนำทางด้วยดวงประทีป 
ของพระองค์แก่ผู้'ที่พระองค์ทรงประสงค์ และ 
อัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์ทั้งหลายนี้เพื่อมนุษย- 
ชาติและอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ทุกสิ่ง 


^ 7 ป , ป-**-^ณ์ 5 น--!!^4^^ 

แ ^ I ?' ^- 1 1 1 1 ^ แเข้ 




เ^^^^^ 


1 อลลอสุ ตะอาลา ทรงให้ชั้นพิาทั้งหลายมีแสงสว่างด้วยดวงดาวมากหลายที่มีรัศมี และทรงให้แผ่นดิน 
มีแสงสว่างด้วยบทบัญญ้ตต่าง ๆ และการส่งบรรดารอฐลมา 

2 อุปมาแสงสว่างของอัลลอสุ ตะอาลา ในหัวใจบ่าวของพระองค์ที่เป็นมุอฺมินนั้น ประดุจดังช่องลึกเข้าไป 
ในฝาผนังที่มีตะเกียงไม่มีช่องโหว่ที่จะให้แสงสว่างเล็ดลอดออกไปได้ ในหนังสีอ อัตดัสฮีล กล่าวว่า 
ความหมายในที่นี้คือ ลักษณะแห่งแสงสว่างของอลลอสุในความเจิดจ้าเปรียบเสมือนลักษณะของช่องลึก 
ในฝาผนังที่มีตะเกียงวางอยู่ สิงเป็นสิ่งที่มนุษย์จะวาดมโนภาพถึงความเจิดจ้าของแสงสว่าง การที่ 
เปรียบเทียบเช่นนี้ก็เพราะเป็นสี่งที่มนุษย์ประสบพบเห็นได้ แม้ว่าแสงสว่างของอัลลอสุเจิดจ้ากว่าก็ตามที 

3 สิงอลลอสุทรงเจาะจงกล่าวเป็นพิเศษถึงผลประโยชน์อนมากหลายของมัน 

4 แต่มันอยู่ท่ามกลางทะเลทรายถูกแดดเผาอยู่ตลอดรัน เพื่อให้ผลของมันสุกงอมและนั้ามันของมันใสสะอาด 

5 คือนั้ามันของด้นซัยดูนเกือบจะประกายแสงออกมา เพราะความใสสะอาดของมัน แม้ว่าจะไม่ได้เอาไฟ 
ไปจุดให้มันลุกโพลงหมายถึงว่าหลักฐานด่าง ๆ ของอัลลอสุที่มีต่อปวงบ่าวของพระองค์นั้น เพราะความ 
ชัดแจ้งของมันจะประกายแสงออกมาแก่ผัที่มีวิจารณญาณหากว่าพระองค์จะไม่ทรงเพิ่มมันให้ชัดแจ้ง 
ด้วยการประทานอัลกุรอานลงมา แลัวอะไรเสียอีกเลา ในเมื่อพระองค์ทรงกล่าวตักเตือนพวกเขาด้วย 
โองการต่าง ๆ ของพระองค์ มันก็ยิ่งทำให้หลักฐานชัดแจ้งยิ่งขึ้นแก่พวกเขา 
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36. ในบรรดาบ้าน (หมายถึงมัสยิด) อัลลอฮฺ 


ทรงอนุญาตให้เทิดพระเกียรติ และให้พระนาม 
ของพระองค์ถูกรำลึกอยู่เสมอ 1 เพื่อที่จะแช่ซร้อง 
สดุดีแด่พระองค์ในนั้น ทั้งในยามเช้าและยาม 
พลบคํ่า 

1^1 นุ111^-*^4โ* 4. 

37. บรรดาชายผู้ที่การค้าและการขายมิได้ทำให้ 

บ้^โ^ย่^“วั^*^ป์ป '•ผู 

พวกเขาหันห่างออกจากการรำลึกถึงอัลลอฮฺ 

4-3 *^1^0 0*9 1*ะะ 

และการดำรงละหมาด และการจ่ายซะกาด 
เพราะพวกเขากลัววันที่หัวใจและสายตาจะ 
เหลือกลานในวันนั้น 2 


38. เพื่ออัลลอฮฺจะทรงตอบแทนพวกเขาอย่าง 

*■^**** ม่^^บ้^ โห่-โ*^(^V^ 

ดีเยี่ยม ตามที่พวกเขาได้กระทำไว้ และพระองค์ 
จะทรงเพิ่มให้พวกเขาอีกจากความโปรดปราน 
ของพระองค์ และอัลลอฮฺทรงประทานปัจจัย 
ยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ โดยปราศจาก 
การคำนวณ 3 

1^1 Vโ--*!^ฏิ/* (32/41^ 

39. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น การงาน 

^นั้^ปวั'^'บ้^ 3 ^วั 

ของพวกเขาเปรียบเสมือนภาพลวงตาในที่ราบ 

ไ^^*1^0โะ-*3ส่^ 


1 อลลอสุ ตะอาลา ทรงอนุญาตให้มีการเทิดพระเกียรติและรำลึกถึงพระองค์ในสมัยยืดหรือบ้านของ 
อัลลอสุ เพื่อที่จะให้เป็นศูนย์กลางแห่งการฮิดายะฮฺหรือการขดเกลาจิตใจ 

2 มีบุคคลจำพวกหนึ่งชิงความเพริศแพร้ว ความเพลิดเพลินของโลกดุนยานี้ มิได้ทำให้พวกเขาหลงลืมหรือ 
เหินห่างจากการรำลึกถึงพระเจ้าของพวกเขา แม้กระทั่งการค้าการขายก็มิได้ทำให้พวกเขาห่วงใย 
จนกระทั่งทำให้พวกเขาหันเหออกจากการจงรักภักดีตออัลลอสุ ตะอาลา พระเจ้าของพวกเขา 

3 พระองค์จะทรงตอบแทนต่อการงานของพวกเขาที่ไดักระทำไว้ในโลกดุนยา ด้วยการตอบแทนที่ดียิง 
นอกจากนั้นแล้วพระองค'จะทรงเพิ่มพูนความโปรดปวิานของพระองค์แก่ผู้ที่พ'ระองค์ทรงปวิะสงค์0ย่าง 
กว้างขวาง ไม่มีขอบเขต 
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โล่งเตียน คนกระหายนํ้าคิดว่ามันเป็นแอ่งนํ้า , 
เมื่อเขามาถึงมันเขาจะไม่พบสิ่งใดเลย แต่ 
เขาได้พบอัลลอฮฺทรงอยู่ประจันหน้าเขา แล้ว 
พระองค์ทรงตอบแทนบัญชืการงานของเขาอย่าง 
ครบครัน 1 2 และอัลลอฮฺนั้นทรงเป็นผู้รีบเร่งใน 
การตอบแทน 

40. หรือเปรียบเสมือนความมืดมนทั้งหลาย 
ในท้องทะเลลึก 3 มีคลื่นซ้อนคลื่นท่วมมีดตัว 
เขาและเบื้องบนของมันก็มีเมฆหนาทึบซ้อนกัน 
ชั้นแล้วชั้นเล่า เมื่อเขาเอามือของเขาออกมา 
เขาแทบจะมองไม่เห็นมัน 4 และผู้ใดที่อัลลอฮฺ 
ไม , ทรงทำให้เขาได้รับแสงสว่าง เขาก็จะไม่ได้รับ 
แสงสว่างเลย 5 


4มันุ^ 


01 ’^ โ^ 


1 ส่วนการงานของพวกกุฟฟารที่ได้ปฏิบ้ตไว้ในโลกดุนยา และพวกเขาคิดว่ามันเป็นการงานที่ดีมีประโยชน์ 
แก่พวกเขาในโลกอาคิเราะฮฺนั้น มันเปรียบเสมือนภาพลวงตาที่เห็นในที่โล่งเตียนหรือท่ามกลางทะเล 
ทรายที่ได้รับแสงสะท้อนจากดวงอาทิตย์ ซึ่งเขาเห็นคล้ายกับเป็นแอ่งนํ้า คนกระหายนํ้าคิดว่าเป็นที่ 
นํ้าไหล 

2 เช่นเดียวกับคนกาลรคิดว่า การงานของเขาจะยังประโยชน์ใท้แก่เขา จนกระทั่งเมื่อเขาตายลงและมาหา 
พระองค์ เขาจะไม่พบการงานของเขาแต่อย่างใด เพราะมันได้สญสิ่นไปแล้ว 

3 นี่คือการเปรียบเทียบในอีกรูปแบบหนึ่งของการหลงทางของพวกปฏิเสธศรัทธา อิบนฺก้อตาดะฮฺกล่าวว่า 
ผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นจะเวียนวนอยู่ในความมืด 5 ประการด้วยกันคือ คำพูดของเขามืดมน การงานของเขา 
มืดมน ทางเข้าของเขามืดมน ทางออกของเขามืดมนและชะตากรรมของเขาไปสู่ความมืดมนในวันกิยามะฮฺ 
คือนรกญะฮันนัม 

4 และนี่เป็นการเปรียบเทียบอย่างสมบูรณ์แบบ คือเมื่อมนุษย์คนนั้นตกอยู่ในความมืดมนทั่งหลาย เมื่อ 
เขาเอามือของเขาออกมาจะมองไม่เห็นมันเลย เพราะความมืดของท้องทะเล ความมืดของคลื่น และ 
ความมืดของเมฆ ได้ปกคลุมและช้อนกัน จนกระทั่งปีดทั่นมองไม่เห็นสิ่งที่อยู่ใกล้ตัวที่สุด เปรียบเสมือน 
สภาพของผู้ปฏิเสธศรัทธา ที่ตะเกียกตะกายอยู่ในความมืดของการปฏิเสธศรัทธาและการหลงทาง 

5 ผู้ใดที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ไม่ทรงซึ่แนะทางสู่การอีมาน และไม'ให้หัวใจของเขาได้รับแสงสว่างแห่งอิสลาม 
เขาก็จะไม่ได้รับฮิดายะฮฺตลอดกาล 
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41. เจ้ามิเห็นดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้น 
ยู้ที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 1 และนก 
ที่กางปีกอยู่ ต่างก็แซ่ซ้องสดุดีพระองค์ 2 ทั้งหมด 
นั้นต่างก็รู้การสวดซอพรชองเขาและการแซ่ซ้อง 
สดุดีชองเขา 3 และอัลลอฮฺทรงรอบรู้ในสิ่งที่ 
พวกเขากระทำ 


^ 0^-3โว่*’ 1 



42. และอำนาจอันเด็ดขาดแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินนั้น เป็นสิทธิ้ของอัลลอสุ และยัง 
อัลลอฮฺคือจุดหมายปลายทาง 

43. เจ้ามิได้เห็นดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺ 
นั้นทรงให้เมฆลอย 4 แล้วทรงทำใท้บ่ระสานตัว 
กันแล้วทรงทำให้รวมกันเป็นกลุ่มก้อน แล้ว 
เจ้าก็จะเห็นฝนโปรยลงมาจากกลุ่มเมฆนั้น 
และพระองค์ทรงให้มันตกลงมาจากฟากฟ้า มี 
ขนาดเห่าภูเขา ในนั้นมีลูกเห็บ แล้วพระองค์ 
จะทรงให้มันหล่นลงมาโดนผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ 5 และพระองค์จะทรงให้มันผ่านพ้นไป 
จากผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ แสงประกายของ 
สายฟ้าแลบเกือบจะเฉี่ยวสายตาผู้มอง 


\ห่^ ปป 0 ‘ อัา/ ^0^1^I แ* 


จ้ำห้^ว่^'ำ ๘ ^-^3-3' 1 ^3 


♦โนั้^อั^^ เ^..^ 53 ^^^ 1^(3บ่*-^ 

ง0*^3^*'โ^ 



1 หมายถึงมะลาอิกะฮฺ มนุษย์ ญํนและบรรดาสรรพสิ่งทั้งหลาย 

2 ขณะที่มันบินอยู่ในอากาศ 

3 ทั้งมะลาอิกะฮฺ มนุษย์ ญิน และนก และสิ่งอื่นๆ ต่างก็ได้ , รับการส์แ'นะถึง'วิธีการอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺ 
ตลอดจนการแช่ชร้องสดุดีพระองค์ 

4 คือทรงให้มันลอยไปตามที่พระองค์ทรงประสงค์ 

5 ลูกเห็บนั้นจะหล่นมาโดนบ่าวของพระองค์ที่พระองค์ทรงประสงค์ แล้วมันก็จะเป็นภัยแก่พืชพันธุหรือ 
สัตว์เลี้ยงของเขา 
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44. อัลลอฮฺทรงให้กลางคืนและกลาง วัน , 1&;วัส่.อนุ.* .นุ ำบันุ..]•นุ^'.*ไ;' , . 

หมุนเวียนกลับไปกลับมา 1 แห้จริงในลักษณะ เแ^ฟ้/โ 

เช่นนั้น แน่นอนมันเป็นข้อเดือนสติแก่ผู้มี 

สายตาพิจารณา 2 

45. และอัลลอฮฺทรงให้บังเกิดสิ่งมีชีวิตทุกชนิด V(น่^^ 1 บั^^ 

จากนั้า 3 ดังนั้นในหมู่พวกมัน มันจะเคลื่อนย้าย ^นุ^ 1 ^ 0 ^น่นุ)นุ,นุว์นุ;นุ(นุนุ 

ด้วยห้องของมัน 4 และในหมู่พวกมัน มันจะเดิน 0วั^^บั^ 1 ^'! 1 }*ป้^ป^'^ 

ด้วยเท้าทั้งสอง 5 6 และในหมู่พวกมัน มันจะเดิน 

ด้วยเท้าทั้งลี่ 6 อัลลอฮฺทรงบังเกิดสิ่งที่พระองค์ 

ทรงประสงค์ แห้จริง อัลลอฮฺนั้นทรงอานุภาพ 

เหนือทุกสิ่ง 

46. โดยแน่นอน เราได้ประทานโองการต่าง ๆ บันุนุวั้เนุ0นุ^ 

อันซัดแจ้ง 7 และอัลลอฮฺทรงที่แนะทางแก่ผู้ที่ 0 ^นุ} 

พระองค์ทรงประสงค์ ยังทางที่เที่ยงตรง 8 

47. และพวกเขากล่าวกันว่า 9 เราศรัทธาต่อ เ;^^ 

อัลลอฮฺและอัรรอชูล และเราเชือฟังปฏิบ้ตตาม นุฬทั้ เนุนุ ■เนุนุนุ^นุนุ5แ) 

แล้วส่วนหนึ่งจากพวกเขาก็ทันหลังกลับไปหลัง {แ00.นุ!11 

1 คือทรงให้กลางคืนและกลางวันสั้นและยาว มืดและสว่าง ร้อนและหนาว 

2 คือเป็นหลักฐานอันชัดแจ้งและบทเรียนอันสั้าลึกของการมีผู้ให้บังเกิดและผู้สร้าง 

3 อิบนุกะษีรกล่าวว่า อัลลออฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงเดชานุภาพอันสมบูรณ์ และอำนาจอันยิ่งใหญ่ของ 
พระองค์ ในการสร้างมัคลูกชนิดต่าง ๆ โดยมีรูปร่าง สิ การเคลื่อนใหว และการดำรงอยู่ของมัน จากน่า 
ชนิดเดียวกัน 

4 เช่น งู และสัตว์เลึ้อนคลาน 

5 เช่น มนุษย์ และนก 

6 เช่น ปศุสัตว์ และสัตว์เดินดินชนิดอื่น า 

7 เป็นการส์บงถึงแนวทางแห่งความจริงและถูกต้อง 

6 คือศาสนาแห่งความจริง นั่นก็คือ อิสลาม 

9 พวกมุนาฟิกีน 
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จากนั้น 1 และพวกเหล่านั้นมิใช่ผู้ศรัทธาอย่าง 
แท้จริง 


48. และเมื่อพวกเซาถูกเรียกร้องไปสู่อัลลอสุ 

3 * 2 * (^*ปุ่^ทั้^^^ 

และร่อชูลของพระองค์ เพื่อให้ตัดสินระหว่าง 
พวกเซา เมื่อนั้นฝ่ายหนึ่งจากพวกเซาพากัน 
ผินหลังให้ 


49. และหากว่าความจริงอยู่ช้างพวกเซาแล้ว 
พวกเซาจะรีบมาหาเซา (มุฮัมมัด) อย่าง 
นอบน้อม 2 


50. ในหัวใจชองพวกเซามีโรคกระนั้นหรือ 3 


หรือว่าพวกเซาสงสัย 4 หรือว่าพวกเซากลัวว่า 
อัลลอสุและร่อชูลซองพระองค์จะลำเลียงออกจาก 
พวกเซา 5 หามิได้ พวกเซาเหล่านี้เป็นผู้อธรรม 
ต่างหาก 


51. แท้จริงคำกล่าวซองบรรดาผู้ศรัทธา เมื่อ 

(3^01^0) 

พวกเซาถูกเรียกร้องไปสู่อัลลอสุและร่อซูลชอง 


พระองค์เพื่อให้ตัดสินระหว่างพวกเซา พวกเซา 
จะกล่าวว่า เราได้ยินแล้ว และเราเชื่อฟังปฏิบติ 
ตาม 6 และชนเหล่านี้พวกเซาเป็นผู้ประสบความ 
สำเร็จ 7 



1 คือไม่ยอมรับข้อตัดสินเขาด 

2 เพราะพวกเขารู้ดึว่า ท่านนะบี คือลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ตัดสินด้วยความเป็นธรรม 

3 คือเป็นโรคสัปปลับ 

4 คือสงลัยในการเป็นนะบีของมุฮัมมัด คึอลลัลลอฮุอะลัยสิวะข้ลลัม 

5 คืออธรรมในการ เขา ดตัดสิน 

6 หากข้นเหล่านั้นเป็นผู้ศรัทธาอย่างแท่จริงแลัว พวกเขาจะปฎิบ้ดเข้นนั้นอย่างรีบเร่ง 

7 คือข้นเหล่านั้นที่รีบเร่งไปส่ความโปรดปรานของอัลลอฮฺ เป็นผู้ที่'ประสบข้ยข้นะ คือได้รับความสุขทั้งใน 
โลกนี้และโลกหน้า 
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52. และผู้ใดเชื่อฟังปฏิบัติตามอัลลอฮฺและ 
รอซูลของพระองค 1 และเกรงกลัวอัลลอฮฺ 
และยำเกรงพระองค์แล้ว 2 ดังนั้น ชนเหล่านั้น 
พวกเขาเป็นผู้ไต้รับชัยชนะ 


.บัฬ' 1 ^!*ะะ^,บั)‘ฬ์'^บับั 

เ^บ่!^'(•-*‘^?บั^ 


53. และพวกเขาได้สาบานด้วยพระนามของ 
อัลลอฮฺ โดยการสาบานอย่างแข็งขันของ 
พวกเขาว่า หากเจ้ามีค์าสั่งแก่พวกเขา แน่นอน 
พวกเขาก็จะออกไป 3 4 จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
พวกเจ้าอย่าสาบานเลย การเชื่อฟัง (ของพวกเจ้า 
นั้น) เป็นที่รู้กันดี 4 แท้จริง อัลลอฮฺนั้นทรงรู้ดี 
ยิ่งในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 


เ^^^^^ 

เวุ^บั. เ^บั/บั -* ป^0เ 


54. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกเจ้าจงเชื่อฟัง 
ปฏิบัติตามอัลลอฮฺ ^เละจงเชื่อฟังปฏิบัติตาม 
อัรรอชูล 5 หากพวกเขาผินหลังให 6 แท้จริงหน้าที่ 
ของเขา (รอชูล) คือสิ่งที่ได้ถูกมอบหมาย 7 และ 
หน้าที่ชองพวกเจ้าคือสิ่งที่ได้ถูกมอบหมายเช่น 


^!^^4โ!ะ^^^ 

โ*เ ^ะ ะ 

(฿ ^2 มุน้#ซ*& 1x4* 


1 ในทุกการปฏิบัติและการกระทำ 

2 คือปฏิบัติตามข้อใชัต่าง ๆ และปลีกตัวออกห่างจากข้อห้ามต่าง ๆ 

3 มุกอติลกล่าววำ เมื่ออัลลอสุ ตะอาลา ทรงทิ้แจงถึงการผินหลังให้และการไมยอมรับข้อตัดสินชื่ขาดของ 
พวกมุนาฟิกีนต่อท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัมแล้ว พวกเขาก็มาหาท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัย 
ฮิวะชัลลัม แล้วกล่าวว่า หากท่านใช่ให้เราออกจากบ้านของเราโดยให้เราทอดทิ้งทรัพย์สมบัติและ 
ครอบครัวของเรา เราก็จะออกไป และหากใข้ให้เราต่อสู้ทำสงครามเราก็จะทำ อายะสุนี้จึงถูกประทาน 
ลงมา 

4 คือมันเป็นเพียงลิ้นมิใช่ด้วยหัวใจ และเป็นเพียงคำพูดมิใช่การกระทำ 

5 คือจงเชื่อฟังปฏิบัติตามอัลลอสุด้วยเจตนาที่บริสุทธิ้ และละทิ้งการสับปลับ และจงเชื่อฟังปฏิบัติตาม 
รอซูลด้วยการตอบรับข้อใชัของท่าน และยึดมั่นต่อแนวทางที่ถูกดัองของท่าน 

6 คือไม่ปฏิบัติตามข้อใช้ข้อห้ามของท่าน 

7 คือสิ่งที่ได้ถูกมอบหมายในการเผยแพร่สาสน์ของพระองค์ 
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กัน 1 และหากพวกเจ้าเซึ่อฟังปฏีบ้ตตามเขาแล้ว 
พวกเจ้าก็จะอยู่ในทางที่ถูกต้อง (อีดายะฮฺ) และ 
หน้าที่ของอัรรอชูลไม่มีอื่นใด นอกจากการ 
เผยแพร่อันชัดแจ้ง 2 


55. อัลลอฮฺทรงสัญญากับบรรดาผู้ศรัทธาใน 
หมู่พวกเจ้า และบรรดาผู้กระทำความดีทั้งหลาย 
ว่า 3 แน่นอนพระองค์จะทรงให้พวกเขาเป็น 
ตัวแทนสีบช่วงในแผ่นดิน เสมือนดังที่พระองค์ 
ทรงให้บรรดาชนก่อนพวกเขา เป็นตัวแทน 
สีบช่วงมาก่อนแล้ว 4 และพระองค์จะทรงทำให้ 
ศาสนาของพวกเขาซึ่งพระองค์ทรงโปรดปราน 
เป็นที่มั่นคงเป็นเกียรติแก่พวกเขา และแน่นอน 
พระองค์จะทรงเปลี่ยนแปลงให้พวกเขาได้รับ 
ความปลอดภัย หลังจากความกลัวของพวกเขา 
โดยที่พวกเขาจะต้องเคารพภักดีข้าไม่ตั้งภาคี 
อื่นใดต่อข้า และผู้ใดปฏิเสธศรัทธาหลังจาก 
นั้น 5 ชนเหล่านั้นพวกเขาคือผู้ฝ่านืน 6 






^* ? อั*) \ะ ะ^ ำ/เ^^-" 



1 คือการเ!!ธฟังและปฏิบ้ติตาม 

2 คือจะไม่เกิดโทษแก่เขา หากพวกท่านมีดวามคิดเห็นขัดแย้งหรือไม่ยอมปฏิบ้ติตาม เพราะเขา (มุฮัมมัด) 
ได้'ประกาศสาสน์และ'ได้'ปฎิบ้ติอะมานะฮฺแล้ว 

3 คือผู้ที่มีความบริสุทธึ๋ใจ มีอีมาน และปฎิบ้ติดวามดี 

4 คือมีอำนาจเข้าไปยึดครองดินแดนของพวกกุฟ่ฟาร นักตัฟ่ชืรอธิบายว่า เมื่อท่านนะบี ศีอลลัลลออุอะลัย 
ฮิวะชัลลัม ได้อพยพลู่นครมะดีนะฮฺ พวกอาหรับเกิดความหวาดระแวง กระวนกระวายพวกเขาจะถืออาวุธ 
อยู่เป็นประจำทั้งเซัาเย็น บรรดาท่อฮาบะฮฺจึงกล่าวว่า พวกท่านไม่เห็นหรือว่าพวกเรานอนตาหลับด้วย 
ความปลอดภัยอบอุ่นใจ เราไม่เกรงกลัวผู้ใดนอกจากอัลลอฮฺ ตะอาลา องค์เดียวเท่านั้นอายะฮฺนี้จึงถูก 
ประทานลงมา และนี่คือสัญญาที่เป็นจริง ทั้งนี้ด้วยการพิชิตเมืองต่างๆ ทั้งทางตะวันออกและตะวันตก 
ของประชาชาตินี้ 

5 คือปฏิเสธการขอบคุณนิอฺมะฮฺอันนี้ 

6 คือเป็นผู้ที่ออกจากการจงรักภักดีอัลลอฮฺ เป็นผู้ฝ่าป็นขัอใชัของอัลลอฮฺ 
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56. และพวกเจ้าจงดำรงการละหมาด และจง 
บริจาคฟิะกาด และจงเชื่อฟังปฏิบัติตามเพื่อ 
พวกเจ้าจะได้รับความเมตตา 

57. และเจ้า (มุฮัมมัด) อย่าคิดว่า บรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นพวกเขาจะรอดพ้นไปใน 
แผ่นดินนี้ 1 และที่พำนักของพวกเขาคือไฟนรก 
และมันเป็นทางกลับที่ชั่วช้า 

58. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงให้บรรดาผู้ที่มือ 
ชวาของพวกเจ้าครอบครอง 2 และ'บรรดาผู้ที่ยัง 
ไม่บรรลุศาสนภาวะในหมู่พวกเจ้า ขออนุญาต 
พวกเจ้าสามเวลาคือ ก่อนเวลาละหมาดฟัจญ่ริ 
และเวลาพวกเจ้าเปลื้องเสื้อผ้าในเวลากลางวัน 3 
และหลังจากเวลาละหมาดอิสาอฺ 4 5 ทั้งสามนี้เป็น 
เวลาส่วนตัวสำหรับพวกเจ้า 5 หลังจากนี้แล้วไม่ 
เป็นที่น่าตำหนิแก่พวกเจ้าและแก'พวกเขา เพราะ 
พวกเขาวนเวียนรับใช้บางคนในหมู่พวกเจ้า 
เช่นนั้นแหละอัลลอฮฺทรงชี้แจงโองการทั้งหลาย 
ให้เป็นที่ชัดแจ้งแก่พวกเจ้า และอัลลอฮฺเป็น 
ผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 


&&&& บ^'^^* 1 '!^ 
เะ^ 


ะ^4ข้^ 



ป^ห้^" &(•^3อ๋ โ , 


1 เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลสัลลออุอะสัยฮิวะชัลสัม และเป็นการสัญญาจะให้ความช่วยเหลือแก่ 
ท่านว่า โอ้มุสมมัดเจ้าอย่าได้คิดว่าพวกปฏิเสธที่ต่อต้านเจ้านั้น จะรอดพันไปจากอัลลอสุได้ในอึวิตนี้ 
หากแต่ว่าอ้ลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือพวกเขาทุกกาลเวลา 

2 คือให้บรรดาทาสและทาสีขออนุญาต เมื่อเวลาจะเข้าห้องส่วนตัว 

3 คือเวลาพักผ่อนตอนกลางวัน 

4 คือเวลาก่อนจะเข้านอน 

5 จงสั่งสอนทาส คนใช้ และเด็ก ที่เป็นลูกหลานของพวกเจ้า อย่าให้เข้าไปในห้องของพวกเจ้าในเวลา 
ดังกล่าวนี้ เว้นแต่จะต้องขออนุญาตเสียก่อน 
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59. และเมื่อเด็ก ๆ ในหมู่พวกเจ้าบรรลุศาสน 
ภาวะ ก็จงให้พวกเขาขออนุญาตเช่นเดียวกับ 
บรรดาขนก่อนหน้าพวกเขาได้ขออนุญาต , เช่น 
นั้นแหละ อัลลอฮฺทรงชี้แจงโองการทั้งหลาย 
ของพระองคํใหัเป็นที่ชัดแจ้งแก่พวกเจ้า และ 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

60. และบรรดาหญิงวัยชราชึ่งพวกนางไม่ 
ปรารถนาที่จะสมรสแล้ว ไม่เป็นที่น่าตำหนิแก่ 
พวกนางที่จะเปลึ้องเสื้อผ้าของนางออก 1 2 โดย 
ไม่เปิดเผยส่วนงดงาม และหากพวกนางงดเว้น 
เสียก็จะเป็นการดีแก่พวกนาง 3 และอัลลอฮฺนั้น 
เป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 

61. ไม่เป็นการลำบากใจอันใด 4 แก่คนตาบอด 
และไม่เป็นการลำบากใจอันใดแก่คนพิการ และ 
ไม่เป็นการลำบากใจอันใดแก่คนป่วย และไม่ 
เช่นกันแก่ตัวของพวกเจ้า ที่จะรับประทานที่บ้าน 
ของพวกเจ้า 5 หรือบ้านของพ่อๆ ของพวกเจ้า 
หรือบ้านของแม่ๆ ของพวกเจ้า หรือบ้านของ 
พี่ชายน้องชายของพวกเจ้า หรือบ้านของพี่สาว 
น้องสาวของพวกเจ้าหรือบ้านของลุง อา ของ 
พวกเจ้า หรือบ้านของป้า อาสาวของพวกเจ้า 



เ^^^ 



Vโ&ผู้? 

(^ ะะะะ เ^-^V 
^'*(*^ ะะะ 4^;[ห้^ง? 

— •โษ่บ้' (ผู้'วั'ง ^ ผู้' 

ะะ ^-*^' ^ะ-^} 1 ( * ผู้ผู้'ผู้' 

•^' 1 ," ะ ?./'’. 1 -; . .*.*.1 
(^- 3 *^'*ษ’|'^ ะะะะะะ *~-^0)^7ษ' 

■ะ^ ]ผู้เ^ผู้ผู้^( * ’'~ ^0น่ผู้ผู้' 
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1 คือจงสั่งสอนพวกเขาให้รู้จักมารยาทอันสูงส่ง คือการขออนุญาตก่อนเขาห้อง 

2 เย่น เส์อคลุม และเปิดเผยเสื่อผ้าชุดธรรมดาที่ไม่ก่อให้เกิดความใคร่แก , ผู้พบเห็น 

3 คือปกปิดด้วยการสวมใส่เสื่อคลุม และสวมเสื่ออย่างมิดชิดเรียบร้อย 

4 คือไม , เป็นโทษ 

5 รวมทั้งบ้านของบรรดาลูก า ของพวกเจัา 
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หรือบ้านของลุง น้า ของพวกเจ้า หรือบ้านชอง 
ป้า น้าสาวของพวกเจ้า 1 หรือบ้านที่พวกเจ้า 
ครอบครองกุญแจของมัน 2 หรือบ้านของเพื่อนๆ 
ของพวกเจ้า ไม่เป็นการลำบากใจอันใดแก่ 
พวกเจ้า ที่จะร่วมรับประทานกันเป็นหมู่หรือ 
แยกกัน เมื่อพวกเจ้าเข้าไปในบ้านก็จงกล่าว 
สลามให้แก่ตัวของพวกเจ้าเองเป็นการคำนับอัน 
จำเริญยิ่งจากอัลลอสุ 3 เช่นนั้นแหละ อัลลอสุ 
ทรงชี้แจง!องการทั้งหลายให้เป็นที่ชัดแจ้งแก่ 
พวกเจ้าเพื่อพวกเจ้าจะได้ใช้สติปัญญาพิจารณา 

62. แห้จริงบรรดาผู้ศรัทธา (ที่แท้จริง) นั้น 4 
คือบรรดาผู้ศรัทธาต่ออัลลอสุและร่อซูลชอง 
พระองค์และเมื่อพวกเขามารวมกันอยู่กับเขา 
(มุอัมมัด) ในกิจการที่สำคัญ 5 พวกเขาจะไม่ 
ผละออกไป จนกว่าพวกเขาจะขออนุญาตจากเขา 
(มุอัมมัด) เสียก่อน แท้จริงบรรดาผู้ที่ขออนุญาต 
ต่อเจ้านั้น เขาเหล่านั้นคือบรรดาผู้ที่ศรัทธา 
ต่ออัลลอสุและร่อชูลของพระองค์ ตังนั้น เมื่อ 
พวกเขาขออนุญาตต่อเจ้าเพื่อกิจการบางอย่าง 
ของพวกเขาแล้ว ก็จงอนุญาตแก่ผู้ที่เจ้าพึง 
ประสงค์ในหมู่พวกเขาเถิด 6 และจงขออภัยต่อ 



เ^-&^0^1 ^*} 1 '^'* ^**ะทั้^,)^ 
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1 คือไม่เป็นโทษแก่พวกเจ้าที่จะรับประทานในบรรดาบ้านชองญาติใกล้ชิดดังกล่าว 

2 คือเมื่อเวลาเจ้าของบ้านไม่อยู่และเชามอบกุญแจไว้ เพื่อให้ช่วยดูแลรักษา 

3 คือกล่าวคำว่า อสสะลามุอะลัยกุม 

4 คือบรรดามุอฺมินที่มีการศรัทธาอย่างสมบูรณ์ 

5 คือกิจการที่มีผลประโยชน์แก , บรรดามุสลิมีน 

6 หากในการนั้นเป็นผลประโยชน์และเป็นการดี 
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อัลลอสุให้แก่พวกเขา 1 แท้จริงอัลลอสุนั้นทรง 
เป็นผู้อภัย ผู้เมตตาเสมอ 

63. พวกเจ้าอย่าทำให้การร้องเรียกของร่อชูล 
ในหมู่พวกเจ้า เป็นเช่นเดียวกับการร้องเรียกใน 
ระหว่างพวกเจ้าด้วยกันเอง 2 แน่นอน อัลลอสุ 
ทรงรู้บรรดาผู้ที่แอบหลีกออกไปในหมู่พวกเจ้า 3 
ดังนั้นบร-รดาผู้ที่ฝ่าแนคำสั่งของเขา (มุฮัมมัด) 
จงระวังตัวเถิดว่า เคราะห์กรรมจะเกิดขึ้นแก่ 
พวกเขา หรือว่าการลงโทษอันเจ็บปวดจะเกิด 
ขึ้นแก่พวกเขาเช่นกัน 4 

64. พึงรู้เถิดว่า แห้จริงสิ่งที่อย่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินนั้น เป็นกรรมสิทธี้ของอัลลอสุ 5 
แน่นอน อัลลอสุทรงรอบรู้สิ่งที่พวกเจ้ามีสภาพ 
เป็นอยู่ 6 และวันที่พวกเขาจะถูกน่ากลับไปสู่ 
พระองค์ 7 ดังนั้น พระองค์จะทรงแจ้งแก่พวกเขา 
ในสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไว้ 8 และอัลลอสุเป็นผู้ 
ทรงรอบรู้ทุกสิ่ง 


\^ เท่ I.^[■ท่ง*)*? 
เค์ . ท่^.).^ 4^-13 เ+ ^ 4^4 1)0^ ะ?^ , ^0^ 


เ*-ท่-* 2 -**-3 0 ^)^ Iท่เ14V1 
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1 คือขออภัยและขอธุแก 1 โทษต่ออัลลอสุให้แก่พวกเขา เพราะการขออนุญาตถึงแม้จะด้วยเหตุปิดข้องก็นับ 
ได้ว่าเป็นการบกพร่อง เนื่องเพราะเขาถึอเอาเรื่องของโลกดุนยาเหนือกว่าเรื่องศาสนา 

2 คืออย่าเรียกท่านด้วยสื่อของท่าน เช่นเดียวภับที่พวกเจ้าเรียกกันในหมู่พวกเจ้า แต่จงเรียกว่า โอ้ท่าน 
นะบีของอ้ลลอสุ โอ้ท่านร่อชูลของอ้ลลอสุ เป็นการให้เกียรติแก่ท่านและยกย่องท่าน 

3 คือเลี่ยงหนีออกไปอย่างลับ ๆ 

4 คือพวกเขาจะได้รับเคราะห้กรรมในโลกนี้ หรือจะได้รับการลงโทษอย่างหนักในโลกอาคิเราะสุ 

5 คือทุกสิ่งในจักรวาลนั้นเป็นกรรมสิทธี๋ของพระองค ทั้งโดยทางอำนาจ ทางการสร้าง และการเป็นบ่าว 
ของปวงมนุษย์ 

6 คือพระองฅ์ทรงรอบรัสิ่งที่มีอยู่ในจิตใจของพวกเจ้า เป็นต้นว่า การอีมาน หรือการนิฟาก (สับปลับ) 
การอคลาศ (บรีสุทธี๋ใจ) หรือการอวดอ้าง 

7 คือวันกิยามะสุ 

8 คือสิ่งที่กระทำไว้ในโลกดุนยา จะเล็กนัอยหรือใหญ่โตสักปานใดก็ตาม ก็จะได้รับการตอบแทนตาม 


ผลงานของเขา 
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เป็นบ้ญญัตมักกียะฮฺ มี 77 อายะฮุ 
ความหมายโดยส?ปของชุเราะฮฺ อัลฟุรกอน 

ชูเราะฮฺอัลฟุรกอนเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่ให้ความสนใจเกี่ยวกับเรื่องหลักการ 
ศรัทธา อัลอะกีดะฮฺ แก้ข้อสงสัยของพวกมุข้ริกีนเกี่ยวกับสาสน์การเผยแพร่ของท่าน 
นะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัสลัม และเกี่ยวกับอัลกุรอานุลกะรีม ความ 
มุ่งหมายหลักของชูเราะฮฺตำเนินไปเกี่ยวกับการยีนยันถึงข้อเท็จจริงของอัลกุรอาน 
ความถูกต้องของสาสน์การเผยแพร่ของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัสลัม หลัก 
อะกีดะฮฺแท่งการศรัทธาต่อการหี๋เนคืนชีพและการตอบแทน และเรื่องบางเรื่องชอง 
ประข้าชาติสมัยก่อน ๆ เพื่อเป็นข้อตักเตือน 

ชูเราะฮฺนี้เริ่มด้วยการกล่าวถึงอัลกุรอาน ข้งพวกมุข้ริกีนไดใชัวิธีการต่าง ๆ 
นานาในการใส่ไคล้และปฏิเสธว่ามิใช่เป็นวะฮียฺ บางครั้งก็กล่าวอ้างว่าเป็นนิทาน 
เกี่ยวกับอภินิหารของผู้วิเศษ บางครั้งก็กล่าวว่าเป็นการอุปโลกน์ของมุฮัมมัด ด้วย 
ความร่วมมือของพวกอะฮฺลุลกิตาบ และอีกบางครั้งก็อ้างว่าเป็นมายากลอันชัดแจ้ง 
อัลลอฮฺ ตะอาสาจึงตอบโต้พวกเหล่านั้น ในการกล่าวอ้างอย่างมดเท็จและจินตนา 
การที่เหลวไหล พร้อมกับน์าหลักฐานและข้อพิสูจน์มาแสดงว่า อัลกุรอานนั้นถูก 
ประทานลงมาจากพระเจ้าแท่งสากลโลก หลังจากนั้นได้กล่าวถึงสาสน์การเผยแพร่ 
ซึงพวกมุข้ริกีนที่ดื้อรั้นเข้ามาทำเป็นเจ้ากี้เจ้าการเสนอแนะว่า ผู้'ที่จะเป็นรอชูลเผยแพร่ 
สาสน์ของอัลลอฮฺนั้นจะต้องเป็นมะลักมิใช่บุคคลธรรมดา และว่าสาสน์นั้นจะต้องมีมา 
เฉพาะสำหรับผู้'มีเกียรติและผู้'มั่งมีเท่านั้น ส่วนในกรณีที่รอชูลมาจากบุคคลธรรมดา 
ผู้'ที่จะทำหน้าที่นี้ก็จะต้องเป็นผู้'ที่มั่งคั่งและมีหน้ามีตา มิใช่คนยากจนอนาถา กำพร้า 
บิดามารดา ในกรณีนี้อัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงตอบโต้ข้อกังขาของพวกเหล่านั้นด้วย 
หลักฐานอันชัดแจ้ง 

ในหลายโองการได้กล่าวถึงพวกมุข้ริกีนที่ตระหนักถึงความจริง และยอมรับใน 
ข้อเท็จจริงแล้ว แต่พวกเขาได้กลับไปสู่ความเลวทรามอย่างเติม เช่น อุกบะฮฺ อีบน 
อะบีมุอีฎ ข้ายผู้นี๋ได้เข้ารับนับถืออิสลามแล้วเขาได้กลับไปสู่ศาสนาเดิมของเขา โดย 
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การชักชวนของเพื่อนคือ อุบัย อิบนฺ ค่อลัฟ อัลกุรอาน'1ด้กล่าวถึงชายผู้นี้'ว่าเป็นผู้ 
อธรรมโดยกล่าวไว้ในอายะฮฺที่ว่า และวันที่ยู้อธรรมจะกัดมือของเขา และกล่าวถึง 
เพื่อนของเขาว่า เป็นชัยฏอนมารร้าย 

การดำเนินเรื่องของชูเราะฮฺนี้ ได้กล่าวถึงนะบีบางท่านโดยสังเขป และได้กล่าว 
ถึงประข้าชาติที่ปฏิเสธการศรัทธาต่อบรรดานะบีเหล่านั้น ตลอดจนการลงโทษและ 
ความหายนะที่ประสบกับชนเหล่านั้น เนื่องจากการดื้อรั้นและการปฏิเสธไม่ยอม 
ศรัทธาต่อบรรดาร่อชูลของอัลลอสุ เช่น ชนชาติของนะบีนูหฺ อ๊าด ษะมูด ข้าวอัรร๊อส 
พวกลูฏ และ ฯลฯ ชูเราะสุนี้ยัง'ได้กล่าวถึงหลักฐานต่าง ๆ ที่แสดงถึงอานุภาพและ 
ความเป็นเอกภาพของอัลลอสุ ตะอาลา รวมทั้งความประหลาด และสิ่งแสดงถึงความ 
มหัศจรรย์ในการสร้างจักรวาลของพระองค์ ชื่งเป็นการบ่งชี้ถึงอานุภาพของอัลลอ๒ 
ตะอาลา และเป็นพยานที่บ่งถึงความยิ่งใหญ่ของพระองค์ 

ชูเราะสุนี้จบลงด้วยคุณลักษณะของอิบาดุรเราะหฺมาน และสิ่งที่อัลลอสุ ตะอาลา 
ทรงยกย่องให้เกียรติแก่พวกเขา อันเนื่องมาจากการมีมารยาทที่น่าสรรเสริญ สมควร 
ได้รับการตอบแทนที่ยิ่งใหญ่ในสวนสวรรค์ 
ชื่อของชูเราะฮฺ 

ชูเราะสุนี้ถูกขนานนามว่า ชูร่อตุลฟุรกอน ทั้งนี้เพราะอัลลอสุ ตะอาสาทรงกล่าว 
ไว้ในชูเราะสุถึงคัมภีร์นี้ ซึ่งพระองค์ทรงประทานลงมาให้แก่บ่าวของพระองค์คือ 
มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม นับได้ว่าเป็นนิอฺมะสุอันยิ่งใหญ่แก่มนุษยชาติ 
ทั้งปวง เพราะมันเป็นดวงประทีปอันจรัส และแสงสว่างอันชัดแจ้ง ซึ่งอัลลอสุ ตะอาลา 
ทรงแยกแยะให้เห็นอย่างชัดแจ้ง ระหว่างความจริงกับความเท็จ แสงสว่างกับความมืด 
และการกุฟรฺกับการอีมาน ดังนั้น จึงเป็นการเหมาะสมอย่างยิ่งที่จะถูกขนานนามว่า 
อัลฟุรกอน 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณา 
ปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ความจำเริญยิ่งแด่พระองค์ ผู้ทรงประทาน 
อัลฟุรกอน , แก่บ่าวของพระองค์ (มุฮัมมัด) 
เพื่อเขาจะได้เป็นผู้ตักเตือนแก'ปวงบ่าวทั้งมๅล 1 2 
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2. สำหรับพระองค์ เป็นผู้ครอบครองบรรดา 
ชั้นฟ้าและแผ่นดิน และพระองค์จะไม่ตั้งผู้ใด 
เป็นพระบุตร และสำหรับพระองค์นั้น ไม่มี 
หุ้นส่วนร่วมกับพระองค์ในการครองอำนาจ 3 
และพระองค์ทรงให้บังเกิดทุกสิ่ง แล้วทรง 
กำหนดมันให้เป็นไปตามกฎสภาวะ 4 


4อํม่!?โ*0^11)1ป้โ 
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3. พวกเขาได้เคารพบูข้าพระเจ้าอื่นๆ จาก 
พระองค์ 5 โดยที่พระเจ้าเหล่านั้นมิได้สร้างสิ่ง 
ใดทั้งๆ ที่พวกเขาถูกสร้างขึ้นมา และพวกเขา 
ไม่มีอำนาจที่จะให้โทษและให้คุณแก่ตัวเองได้ 
และพวกเขาไม่มีอำนาจควบคุมความตายและ 
ความเป็นและการพ้นคืนชีพ 6 


โ/* ๆ* 1 •รุ ^* ร1^บั^รั^ อุ**-!*:^4 
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1 คืออัลกุรอานุลกะรีม ที่แยกวิะหว่างความจวิงกับความเท็จ 

2 คือเป็นนะบีของมนุษยชาติทั้งมวล และเดือนสำทับพวกเขาถึงกาวิลงโทษของอัลลอสุ 

3 ไม่มีพระเจ้าอื่นใดเป็นภาคีร่วมกับพระองค์ 

4 คือให้บังเกิดทุกสิ่งด้วยอานุภาพของพระองค์ 

5 คือพวกมุชวิกินได้เคารพบูชารูปข้นต่าง ๆ อื่นจากพระองค์ 

6 คือ ไม่ สามารถที่จะให้ผู้ใดมีชิวิตขึ้นมา หรือให้ผู้ใดข้นคืน? เพ ขึ้นมาอีก 
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4. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวว่า แท้'จริง 
อัลกุรอานนี้มิใช่อันใด นอกจากการโกหกที่ 
มุฮัมมัดได้กุขึ้นเอง และหมู่ชนอื่นๆ ได้ช่วยเซา 
ในเรื่องนี้ 1 ดังนั้น แน่นอนพวกเซาได้นำมาซึ่ง 
ความอยุติธรรมและการโกหก 

5. และพวกเซา 1 2 กล่าวว่า อัลกุรอานเป็นนิยาย 
ซองประข้าชาติสมัยก่อนๆ ที่เซียนกันขึ้น แล้ว 
ถูกนำมาอ่านให้ขึ้นใจ ทั้งเวลาเช้าและเวลาเย็น 

6. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 3 ผู้ทรงรอบรู้ความ 
ลับในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินเป็นผู้ประทาน 
มันลงมา แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 

7. และพวกเซากล่าวว่า อะไรกันกับรอซูลคนนี้ 
เขากินอาหารและเดินในตลาด 4 ทำไมจึงไม'มี 
มะลักถูกส่งมากับเซา เพื่อจะได้เป็นผู้ตักเตือน 
ร่วมกับเซา 5 

8. หรือมีคลังสมบัติถูกโยนลงมาให้เข้า 6 หรือ 
ให้เซามีสวนแห่งหนึ่ง เพื่อเซาจะได้กินสิ่งที่มี 
อยู่ในนั้นจากมันและบรรดาผู้อธรรมกล่าวขึ้นว่า 
พวกท่านมิได้ปฏิบัติตามผู้ใด นอกจากชายผู้ 
ถูกอาคมเท่านั้น 7 
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1 หมู่ขนอื่นๆ หมายถึงพวกอะสฺลุลกิตาบ 

2 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ผู้ที่กล่าวนั้นหมายถึง อันนฎรฺ อิบนุลฮาริช และพวกของเขา 

3 เป็นการตอบโต้การกล่าวอ้างของพวกเขา 

4 คือรอฐลคนนี้กินอาหารเหมือนเรากิน และออกเดินในตลาดเพื่อหาเลี้ยง? เพ เหมือนพวกเรา 

5 เพื่อจะได้เป็นพยานแห่งความจริง ตามที่เขากล่าวอ้าง 

6 เพื่อที่จะช่วยให้เขาไม่ต้องทำมาหาเลี้ยง? เพ เช่นสามัญชน 

7 หมายถึงมุอัมมัดถูกเวทมนตร์คาถา ทำให้สติพื่นเฟิอน แล้วอ้างว่าเป็นรอชล 
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9. จงดูเถิด พวกเขาได้เปรียบเปรยตัวอย่าง 
ต่าง ๆ แก่เจ้า (มุอัมมัเด) อย่างไร พวกเขาจึง 
หลงทางแล้วพวกเขาก็ไม่สามารถจะพบทาง 
แห่งความจริงได้ 1 

10. ความจำเริญยิ่งแด่พระองค์ ผู้ชี่งหาก 
พระองค์ทรงประสงค์จะให้เจ้ามีดียิ่งกว่านั้น คือ 
มีสวนหลากหลาย ณ เบื้องล่างมีลำนั้าหลาย 
สายไหลผ่าน และทรงให้เจ้ามีวังหลายหลัง 2 

11. แต่ว่าพวกเขาปฏิเสธวันอวสาน และเรา 
ได้เตรียมไฟอันร้อนแรงไว้สำหรับผู้ปฏิเสธวัน 
อวสาน 

12. เมื่อนรกญะฮันนัมเห็นพวกเขาจากที่ 
ไกล ๆ 3 พวกเขาจะได้ยินเสียงคุไหม้และเสียง 
เดือดพล่านของมัน 

13. และเมื่อพวกเขาถูกโยนลงไปในสถานที่ 
แคบ ในสภาพที่ถูกมัดมือติดกับลำคอ ณ ที่นั้น 
พวกเขาจะวิงวอนขอความพินาศให้แก่ตัวเขา 

14. ในวันนี้เจ้าอย่าได้วิงวอนขอความพินาศ 
เพียงครั้งเดียว แต่จงวิงวอนขอความพินาศ 
หลายๆ ครั้ง 4 
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1 คือหลงทางด้วยการปฏิเสธไม่ยอมศรัทธาและปฏิเสธการเป็นรอชลของมุฮัมมัดด้วย การเปรียบเปรยของ 
พวกเขาก็เป็นการขัดกัน เพราะบางครั้งพวกเขากล่าวหาว่า มุฮัมมัดเป็นกวี บางครั้งก็ว่าเป็นนักมายากล 
และบางครั้งก็ว่าเป็นคนบ้า 

2 ข้อเสนอแนะต่าง า ที่พวกมุชริกีนได้เสนอไว้ในอายะฮฺก่อน ๆ นั้น หากอัลลอฮุ ตะอาลา ทรงประสงค์ 
จะประทานให้แก่นะบีของพระองค์แลัว พระองค์ก็จะประทานให้ดียิ่งกว่าที่พวกเขาวาดภาพไว้เสียอีก ดังที่ 
พระองค์ทรงกล่าวไว้ในอายะฮฺนี้ 

3 กล่าวว่าเป็นระยะทางไกลถึง 500 ปี 

4 มีเสียงกล่าวแก , พวกเขาเช่นนั้น 
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15. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) สิ่งนั้น 1 ดีกว่า 
หรือว่าสวนสวรรค์ชั่วนิรันดร์ที่บรรดายู้ยำเกรง 
ถูกสัญญาไว้ว่า สำหรับพวกเขาจะได้รับการ 
ตอบแทนและทางกลับที่ดี 

16. สำหรับพวกเขาในสวนสวรรค์นั้น จะได้รับ 
สิ่งที่พวกเขาประสงค์ โดยพำนักอยู่ตลอดกาล 
มันเป็นสัญญาที่ถูกวอนขอต่อพระเจ้าของเจ้า 2 

17. และวันที่พระองค์ทรงรวบรวมพวกเขาและ 
บรรดาผู้ที่พวกเขาเคารพภักดีอื่นจากอัลลอฮฺ 3 
แล้วพระองค์ตรัสขึ้นว่า พวกเจ้าทำให้บรรดา 
บ่าวของข้าเหล่านั้นหลงทางกระนั้นหรือ หรือ 
ว่าพวกเขาหลงทางกันเอง 


0 


เ^ /นั!•บนั) เ^ เ)^บ่?-^’เ^ , 

ล้^!* ๘^๘ำ^!!เำไ ^ ไ*,บ่นั!บ่ 

^ บ่-^!]'Iนั^ว่คุ้1 


18. พวกเขากล่าวว่า มหาบริสุทธิพระองค์ท่าน 
ไม่เป็นการบังควรแก่พวกเรา ที่พวกเราจะยึดถือ 
ผู้คุ้มครองอื่นๆ นอกจากพระองค์ แต่ทว่า 
พระองค์ได้ทรงประทานปัจจัยให้แก่พวกเขา 
และบรรพบุรุษของพวกเขา จนกระทั่งพวกเขา 
ได้ลืมต่อการรำลึก และพวกเขาได้เป็นหมู่ชน 
ที่วิบ้ดิ 


''ย้^ 
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^บ่!เบ่ำ•ล้ำ'ซี 
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า คือไฟอันร้อนแรง 

2 เป็นสัญญาอันแท้จริงต่อพระเจ้าของเจ้า 

3 คือในวันกิยามะฮฺ ชืงพระองค์จะทรงรวมพวกกุฟฟาร บรรดาเจว็ด และสิ่งที่ถูกบูชาทั้งหลายอื่นจาก 
อัลลอฮ เช่น มะลาอิกะฮ อีซา และอไซร 
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19. แน่นอน พวกเขาได้ปฏิเสธพวกเจ้าในสิ่งที่ 
พวกเจ้ากล่าว 1 ดังนั้น พวกเจ้าจึงไม่สามารถเลี่ยง 
มิให้มีการลงโทษ และไม่สามารถจะให้ความ 
ช่วยเหลือได้ 2 และผู้ใดในหมู่พวกเจ้ากระทำผิด 
เราจะให้เขาลิ้มรสการลงโทษอันมหันต์ 



20. และเรามิได้ส่งคนใดจากบรรดารอซูลก่อน 
หน้าเจ้า นอกจากพวกเขาจะรับประทานอาหาร 
อย่างสามัญชน และเดินท่องไปในตลาด 3 และ 
เราได้ทำให้บางคนในพวกเจ้าเป็นการทดสอบ 
แก่อีกบางคน 4 เพื่อดูว่าพวกเจ้าจะอดทนไหม 
และพระเจ้าของเจ้านั้นทรงเห็นทุกอย่าง 

21. และบรรดาผู้'ที่ไม่หวังจะพบเรากล่าวว่า 
ไฉนเล่ามะลาอีกะยึจึงไม่ถูกส่งลงมายังพวกเรา 
หรือเราไม่เห็นพระเจ้าของเรา 5 แน่นอน พวกเขา 
หยิ่งยโสในตัวของพวกเขามาก และพวกเขาได้ 
ละเมิดขอบเขตอย่างมาก 

22. วันที่พวกเขาเห็นมะลาอิกะอฺ ในวันนั้นจะ 
ไมมข่าวดีสำหรับบรรดาผู้กระทำความผิด และ 
มะลาอิกะฮฺจะกล่าวว่า สวรรคจะถูกห้ามอย่าง 
เด็ดขาดสำหรับพวกเขา 6 
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1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสั่งสอนพวกกุฟฟารว่า พวกที่ถูกเคารพบูชาได้ปฏิเสธพวกเจ้าต่อคำกล่าวของ 
พวกเจ้าที่ว่า พวกเขาเป็นพระเจ้า 

2 ไม่สามารถปกป้องจากการลงโทษ หรือช่วยตัวเองให้พ้นจากการลงโทษได้ 

3 เดินท่องไปในตลาดเพื่อแสวงหาปัจจัยและการค้า และนี่คือแนวทางของบรรดารอชูลก่อนหน้าเจ้า 

4 คืออัลลอฮฺทรงทดสอบคนรวยให้จนลง คนมีเกียรติให้ตกตํ่าลง และคนมีสุขภาพตีให้เจ็บป่วย สิ่งเหล่านี้ 
เพื่อเป็นการทดสอบความอดทนของพวกเจ้า และการอีมานของพวกเจ้า ว่า พวกเจ้าจะขอบคุณหรือเนรคุณ 

5 เพื่อบอกพวกเราถึงการเป็นร่อชูลของมุฮัมมัดว่าเป็นจริง 

6 วันที่มะลาอิกะฮฺลงมาเพื่อปลิดชิวิตพวกเขา ในวันนั้นพวกมุชริกินจะไม่ได้รับข่าวดี แด่กลับจะมีแต่ 
ความผิดหวังและขาดทุน 
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23. และเรามุ่งสู่ส่วนหนึ่งของการงานที่พวกเขา 
ได้ปฏีบ้ตไป 1 แล้วเราจะทำให้มันไร้คุณค่ากลาย 
เป็นละอองฝ่นที่ปลิวว่อน 2 

24. ซาวสวนสวรรค์ในวันนั้นจะอยู่ในที่พำนัก 
อันดี และที่พักผ่อนอันสบายยิ่ง 

25. และวันที่ห้องฟ้าจะแตกออกจากก้อนเมฆ 3 
และมะลาอิกะฮฺจะถูกส่งทยอยลงมา 

26. ในวันนั้น อำนาจอันแห้จริงเป็นสิทธิ้ของ 
พระผู้ทรงกรุณาปรานี และมันเป็นวันที่ลำบาก 
แก่ผู้ปฏิเสธศรัทธา 

27. และวันที่ยู้อธรรมจะกัดมือของเขาแล้วจะ 
กล่าวว่า โอ้ ถ้าฉันได้ยึดแนวทางร่วมกับอัรรอชูล 
ก็จะเป็นการดี 4 

28. โอ้ความวิบัติแก่ฉัน หากฉันไม่คบคนนั้น 
เป็นเพื่อน 
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1 คือการงานที่พวกเขาเชื่อมั่นว่าเป็นการงานที่ดี เข่น การให้อาหารแก่คนยากจนขัดสน และการต่อญาติ 

2 เพราะการงานเหล่านั้นมิได้ตั้งอยู่บนมูลชิาน และมิได้เกิดจากการศรัทธา 

3 คือบรรยากาศเค็มไปด้วยความมืดมน 

4 สาเหตุของการประทานอายะฮฺนี้ มีรายงานว่า อุกบะฮฺ อิบนฺ อะบีมุอีฎ เพื่อนสนิทของอุบัย อิบนฺ 
ค , อลัฟ ได้จัดงานวะลืมะสฺขึ้นโดยเชิญชาวกุเรชหลายคนไปร่วมงาน และได้เชิญท่านรอชูลุลลอฮฺ 
ศิอลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ไปร่วมด้วย เมืออาหารถูกนำมาเลี้ยงท่านร่อชูลุลลอฮฺได้กล่าวขึ้นว่า สันจะ 
ไม่รับประทานอาหารของท่าน จนกว่าท่านจะยีนยันปฏิญาณตนว่า สันนั้นเป็นรอซูลของอัลลอฮฺ อุกบะฮฺ 
ก็ไดัปฏิบัติตามนั้น ท่าน'ร่อชูลุลลอฮฺ ศีอลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม จึงได้รับประทานอาหารที่ได้ถูกชัดมา 
ถึงแม้ว่าสาเหตุของการประทานอายะยฺนึ้ลงมา เพราะอุกบะฮฺหรือใครกีดามที่เป็นผู้อธรรม แต่ม้นก็ 
คลุมไปถึงทุกคนที่เป็นผู้อธรรม 
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29. แน่นอน เขาได้ทำให้ฉันหลงผิดจากการ 
ตักเดือน 1 หลังจากที่มันได้มีมายังฉัน และ 
ชัยฎอนมารร้ายนั้น มันเป็นผู้เหยียดหยาม 
มนุษย์เสมอ 2 

30. และร่อชูลได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า 
พระองค์ แห้จริงชนชาติของข้าพระองค์ได้ยึด 
เอาอัลกุรอานนี้เป็นที่ทอดทิ้งเสียแล้ว 3 

31. และเช่นนั้นแหละ เราได้ทำให้มีศัตรูผู้ 
กระทำผิดแก่นะบีทุกคน 4 และพอเพียงแล้วที่ 
พระเจ้าของเจ้าเป็นผู้แนะทางสิดายะฮฺ และ 
ทรงเป็นผู้ช่วยเหลือ 
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32. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา กล่าวว่า 
ทำไมอัลกุรอานจึงไม่ถูกประทานลงมาแก่เขา 
ครั้งเดียวกันทั้งหมด เช่นนั้นแหละ เพื่อเราจะ 
ทำให้หัวใจของเจ้ามั่นคงหนักแน่น 5 และเราได้ 
จัดให้มันเป็นระเบียบเรียบร้อย 


ซี^^นุ^4?^นุ่^.เม!*; 

*.4® เ^!;!ป^ะะะะ* ®.นั®‘■^ 



33. และพวกเขาจะไม่นำข้อเปรียบเทียบ (ข้อ 
สงสัย) ใดๆ มายังเจ้า 6 เว้นแต่เราจะได้นำ 
ความจริงมาให้เจ้า และการอธิบายอย่างดียิ่ง 


ะ4 



1 หลังจากการฮิดายะฮฺและการอีมาน 

2 คือหลังจากที่มันได้ล่อลวงให้เขาหลงทางแล้ว มันก็จะปลีกตัวออกไปในขณะที่เขาอยู่ในภาวะคับขัน 

3 เป็นการร้องเรียนประชาชาติของท่านต่ออัลลอสุ เพื่อจะปรามหรือขู่ประชาชาติของท่าน 

4 จุดมุ่งหมายก็เพื่อเป็นการปลอบใจท่านนะบี ให้ยึดถือแบบอย่างของบรรดานะบีท่านก่อน า 

5 ต่อการแบกภาระ เพื่อเจ้าจะได้ท่องจำแล้วปฏิบัติให้เป็นไปตามสิ่งที่มีอยู่ในนั้น 

6 คือจะนำเอาข้อสงสัยหรือหลักจิานใด า มา เพื่อประณามและติเตียน 
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34. บรรดาผู้ที่ถูกลาก'ให้มาชุมนุมกัน จะใช้ 
ใบหน้าของพวกเขาเดินไปยังนรกญะฮันนัม ชน 
เหล่านั้นจะอยู่ในสถานที่ที่เลว และหลงทางยิ่ง 1 

35. และแน่นอน เราได้ประทานคัมภีร์ (เตา- 
รอต) แก่มูชา และเราได้ให้พี่ชายของเขาคือ 
มีารูนเป็นผู้ช่วยเหลือ 

36. แล้วเราได้กล่าวว่า เจ้าทั้งสองจงออกไปยัง 
หมู่ชนที่ปฏิเสธ ไม่เชื่อโองการทั้งหลายของเรา 2 
และเราได้ทำลายพวกเขาอย่างพินาศย่อยยับ 3 

37. และหมู่ชนของนูหฺ เมื่อพวกเขาปฏิเสธไม่ 
เชื่อฟังบรรดารอชูล เราได้ให้พวกเขาจมนั้าตาย 
และเราได้ทำให้พวกเขาเป็นสัญญาณหนึ่งแก่ 
มนุษยชาติ 4 และเราได้เตรียมการลงโทษอย่าง 
เจ็บปวดไว้สำหรับบรรดาผู้อธรรม 5 

38. และเราได้ทำลายพวกอำด และพวกษะมูด 
และชาวบ่อนั้า และชนชาติอีกมากมายระหว่าง 
นั้น 

39. และชนชาติแต่ละสมัยเราได้นำหสักฐาน 
มาชี้แจงแก่เขา และชนชาติแต่ละสมัยนั้นเรา 
ก็ได้ทำลายอย่างสินชาก 6 
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1 มีรายงานหะดิษกล่าวว่า มีผู้กล่าวขึ้นว่า โอ้ทำนรอชูลุลลอฮฺ ทำไมพวกกาสรจึงถูกนำมาชุมนุมด้วย 
การใช้ใบหน้าของเขาเดินในวันกิยามะฮฺเส่า ท่านกล่าวว่า แท้จริงผู้ที่ให้เขาเดินบนเท้าทั้งสองของเขา 
ย่อมเป็นผู้สามารถที่จะใท้เขาเดินบนใบหน้าของเขาในวันกิยามะฮุ 

2 คือสรเอานุและพรรคพวกของเขา 

3 เพราะพวกเขาปฏิเสธบรรดารอข้ลของเรา 

4 เพราะพวกเขาปฏิเสธไม่เชื่อสงรอชลของพวกเขา คือนุหฺ 

5 การลงโทษดังกล่าวนั้นสำหวับโลกอาคิเราะฮฺ นอกเหนือไปจากที่พวกเขาได้ประสบมาแล้วในโลกดุนยา 

6 โดยที่ข้อตักเตือนและคำสั่งสอนไม่เกิดประโยชน์แก่พวกเขา 
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40. และแน่นอน พวกเขาได้ผ่านมายังหมู่บ้าน 
ซึ่งถูกทำลายโดยก้อนหินจากฟากฟ้า แล้วพวก 
เขาไม่เห็นมันดอกหรือ 1 เปล่าหรอก พวกเขา 
ไม่หวังที่จะกลับคืน? เพ อีกต่างหาก 

41. และเมื่อพวกเขาเห็นเจ้า (มุฮัมมัด) พวกเขา 
ก็จะไม่ถือเอาเจ้าเป็นอย่างอื่น นอกจากเพื่อ 
เป็นที่ลัอเลียน นี่'หรือที่อัลลอฮฺทรงส่งมา'ให้ 
เป็นรอชูล 

42. เขาเกือบจะทำให้พวกเราหลงทางไปจาก 
(การสักการะบูชา) บรรดาพระเจ้าของเรา หาก 
ว่าเราไม'อดทนยึดมั่นต่อพระเจ้าเหล่านั้น และ 
พวกเขาจะรู้เมื่อพวกเขาได้พบเห็นการลงโทษ 
ว่าผู้ใดจะหลงทางกันแน่ 2 

43. เจ้าไม่เห็นดอกหรือ ผู้'ที่ยึดเอาอารมณ์ตํ่า 
ของเขาเป็นพระเจ้าของเขา 3 แล้วเจ้าจะเป็นผู้ 
คุ้มครองเขากระนั้นหรือ 

44. หรือเจ้าจะคิดว่า ส่วนใหญ่ของพวกเขาจะ 
ได้ยินหรือ หรือใช้สติปัญญา 4 พวกเขามิใช่อื่น 
ใดดอก นอกจากเป็นเช่นปศุสัตว์ 5 ยิ่งไปกว่า 
นั้น พวกเขายังจะหลงทางเสียอีก 
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1 พวกๆเรชได้เดินทางผ่านบ่อยครั้ง ในการค้าขายของพวกเขาไปยังเมืองชาม คือม่านไปยังหมู่บ้านที่ถูก 
ทำลายโดยก้อนหินจากฟากฟ้า คือหมู่บ้าน (ชะดูม) ชิงเป็นหมู่บ้านใหญ่แห่งหนึ่งของชนซาดึลูฏ 

2 เป็นการเตือนสำทับว่า ในวันอาคิเราะฮฺใครจะหลงทางก้นแน่ พวกเขกหรือมุอัมมัด 

3 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ชายบางคนในหมู่พวกมุชริกีนบูชาก้อนหิน เมื่อเขาเหินก้อนหินที่ตืกว่าเขาก็จะ 
ทิ้งก้อนเก่า แล้วเอาก้อนใหม่มาเคารพบูชา 

4 คือพวกเขาจะวับฟังสิ่งที่เจ้ากล่าวแก่พวกเขา หรือใอัสลิปัญญาใคร่ครวญสิ่งที่เจ้าน่ามาชื่แจง 

5 แต่ทว่ายิ่งร้ายไปกว่าปศุสัตว์เสียอีก เพราะสัตว์เหล่านั้นยังรู้จ้กเจ้าของและรู้ว่าใครทำตืก้บมัน ส่วนพวก 
เหล่านั้นไม่ยอมเชื่อฟังพระเจ้าของพวกเขา ไม่รู้จ้กการทำความดีและบุญคุณของพระองฅ์ที่มีต่อพวกเขา 
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45. เจ้ามิได้พิจารณายัง (อานุภาพแห่ง) พระเจ้า 
ชองเจ้าดอกหรือว่า พระองค์ทรงแผ่เงาออก 
อย่างไร 1 และหากพระองค์ทรงประสงค์ แน่นอน 
พระองค์จะทรงทำให้มันหยุดนิ่ง 2 3 แล้วเราได้ 
ทำให้ดวงอาทิตย์เป็นสัญญาณหนึ่งในการนี้ 3 

46. แล้วเราได้ให้เงาสูญสินไปยังเราทีละ 
น้อยๆ 4 


ป4ย่'-โ**—^ไน้*,ว1^)1เป^ 
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47. และพระองค์คือผู้ทรงทำให้กลางคืนเป็น 
อาภรณ์สำหรับพวกเจ้า 5 และให้การนอน 
เป็นการพักผ่อน และทำให้กลางวันเป็นการ 
เคลื่อนไหว 6 


ๆ#'.;Iนี้. 1 0^4'^3 



48. และพระองค์คือผู้ส่งลม เป็นการน่าข่าวดี 
ล่วงหน้า ท่ามกลางความเมตตาของพระองค์ 7 
และเราได้ประทานนาบริสุทธึ้ลงมาจากฟากพิา 



•ย์&ไ;^ 


1 คือความมหัศจรรย์และอานุภาพของพระองค์ ในการแผ่เงาใหัทอดออกไปในเวลากลางวัน เพื่อมนุษย์ 
จะได้พักผ่อนภายใต้ร่มเงาต่าง ๆ จากความร้อนระอุของดวงอาทิตย์ 

2 คืออยู่กับที่ไม่เปลี่ยนแปลง แต่ด้วยอานุภาพของพระองค์ ทรงทำให้มันโยกย้ายจากที่หนึ่งไปยังอีก 
ที่หนึ่ง จากด้านหนึ่งไปยังอีกด้านหนึ่ง บางครั้งกิอยู่ทางด้านตะวันออก บางครั้งก็อยู่ทางด้านตะวันตก 
และอีกบางครั้งกิอยู่ทางด้านหน้า หรือด้านหลัง 

3 คือเราทำให้การขึ้นของดวงอาทิตย์เป็นสัญญาณแห่งการปรากฏเงา 

4 คือเราได้ให้เงานี้ สูญ สินไปทีละน้อย มิใย่ให้หมดไปอย่างกะทันหัน เพื่อมิให้ผลประโยชน์ของมัคลูก 
ยุ่งเหยิงโกลาหลอลหม่าน อิบนุอับบาลกล่าวว่า เงาเริ่มตั้งแต่เวลาแสงเงินแสงทอง จนกระทั่งถึงเวลา 
ดวงอาทิตย์ขึ้น 

5 คือทำให้กลางคืนเสมึอนเครื่องนุ่งห่ม ที่ปกปิดพวกเจ้าด้วยความมืดของมัน 

6 คือกลางวันเป็นเวลาที่มนุษย์ออกไปทำมาหากิน 

7 คือส่งลมเป็นการแจ้งข่าวดีถึงการที่ฝนจะตก 
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49. เพื่อเราจะให้มีซีวิตด้วยมัน (นา) แก่แผ่นดิน 
ที่แห้งแล้ง 1 และเราจะให้สิ่งที่เราสร้างมันขึ้นมา 
เช่น ปศุสัตว์และมนุษย์มากมาย ดื่มมัน 2 

50. และโดยแน่นอน เราได้ขึ้แจงมัน (สัต- 
ถุรอาน) ระหว่างพวกเขา เพื่อพวกเขาจะได้ 
พิจารณา 3 แต่ส่วนมากของมนุษย์ไม่ยอมรับ 
นอกจากการดื้อดึงและปฏิเสธ 

51. และหากเราประสงค์ แน่นอนเราก็จะส่งผู้ 
ตักเตือนไปยังทุก ๆ เมือง 4 

52. ดังนั้น เจ้าอย่าเชื่อฟังพวกปฏิเสธศรัทธา 
และจงต่อสู้ดิ้นรนกับพวกเขาด้วยมัน (ยัลถุร- 
อาน) โดยการต่อสู้ดิ้นรนยันยิ่งใหญ่ 5 

53. และพระองค์คือผู้ทรงทำให้ทะเลทั้งสอง 
บรรจบติดกัน ยันนี้จืดสนิทและยันนี้เค็มจัด 
และทรงทำที่คั่นระหว่างมันทั้งสอง และที่กั้น 
ขวางยันแน่นหนา 6 
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1 คือเราจะให้แผ่นดินที่แห้งแล้งไม่มีพืซพรรณธัญญาหาร มีชีวิตชีวาขึ้นด้วยนั้า 

2 เพื่อให้ปศุสัตว์และมนุษย์ได้ดื่มจากมัน เพราะนํ้าเป็นชีวิตซองทุกสิงที่มีชีวิต 

3 คือเราได้ยกอุทาหรณ์ในอัลกุรอานนี้แก , มนุษย์แล้ว และเราได้ขึ้แจงหลักฐานและข้อพิสูจน์ต่าง า ที่มีอยู 1 
ในนั้น เพื่อพวกเขาจะได้ใคร 1 ครวญพิจารณา 

4 หากเราต้องการ เราก็จะช่วยผ่อนคลายความยากลำบากของการเป็นนะบีจากเจ้า ด้วยการส่งนะบีเป็น 
ผู้ดักเตือนสั่งสอนในทุก า หัวเมือง แต่เราเจาะจงเจ้าให้เป็นนะบีเผยแพร่ไปยังชาว!ลกทั้งมวล อันเป็น 
การให้เกียรติแก่เจ้า 

5 คืออย่าเชื่อฟังพวกเขาที่ขอร้องเจ้าให้ระงับการกล่าวถึงบรรดาพระเจ้าของพวกเขา และจงต่อสู้ดิ้นรน 
หรือต่อต้านพวกเขาด้วยหลักฐานจากอัลกุรอานจนถึงที่สุด อย่าได้ท้อถอย 

6 คือทำให้ทะเลทั้งสองมาบรรจบติดเคียงข้างกัน โดยที่นั้าจืดกับนํ้าเค็มจะไม่ปะปนกัน คือมีที่กั้น'ระหว่าง 
นํ้าทั้งสองโดยอานุภาพของพระองค์ 
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54. และพระองค์คือผู้ทรงบังเกิดมนุษย์จากนํ้า 
(อสุจิ) และทรงทำให้มีเชี่อสายและเครือญาติ 1 
และพระเจ้าชองเจ้านั้นเป็นผู้ทรงอานุภาพ 


^■เ^^นุ*} 
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55. และพวกเขาเคารพอิบาดะฮฺอื่นจากอัลลอฮฺ 
ซีงมันไม่ให้คุณแก่พวกเขาและไม่ให้โทษแก’ 
พวกเขา 2 และผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นเป็นผู้ช่วยเหลือ 
(ชัยฎอน) ให้ฝ่า!เนพระเจ้าของเขา 3 




56. และเรามิได้ส่งเจ้ามาเพื่ออื่นใด นอกจาก 
เป็นผู้แจ้งข่าวดีและผู้ตักเดือน 4 



57. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ฉันมิได้ขอค่าจ้าง 
จากพวกท่านในการเผยแพร่ เว้นแต่ว่าผู้ใด 
ประสงค์ก็ให้เขายึดเป็นแนวทางไปสู่พระเจ้า 
ของเขา 5 
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58. และเจ้าจงมอบหมายต่อพระผู้ทรงดำรง 
ชีวิตตลอดกาล ไม่ตาย 6 และจงแช่ช้องสดุดี 
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1 ทางเส์อสายคือการทำความรู้จักและติดต่อกันอยู่เสมอ ส่วนทางเครือญาติคือการทำให้เกิดความรักใคร่ 
และการรวมกันระหว่างคนแปลกหน้ากับคนใกล้ชิด 

2 คือเคารพรูปปัน เจว็ด ที่ไมให้คุณให้โทษแก่พวกเขาเลย เพราะมันเป็นสิ่งไม่มีชืวิต ไม่มีความรู้สึก 
ไม่เห็น และไม่มีสติปัญญา 

3 เพราะการบูชาของเขาต่อรูปปัน เป็นการช่วยเหลือชัยฎอน 

4 เป็นผู้แจ้งข่าวดีแก่บรรดามุอฺมินถึงสวนสวรรค์อันบรมสุข และตักเตือนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาถึงการ 
ลงโทษด้วยไฟนรก 

5 คือผู้ใดประสงค์จะถือเป็นแนวทางเพื่อความใกล้ชิดกับอัลลอสุ ด้วยการศรัทธาและปฏิบัติความดี ก็จง 
กระทำเถิด 

6 คือจงยึดมั่นและมอบหมายการงานทั้งหลายของเจ้าต่อพระผู้ทรงเอกะ ผู้ทรงดำรงชิวิตอยู่ตลอดเวลา 
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ด้วยการสรรเสริญพระองค์ และพอเพียงแล้ว 
สำหรับพระองค์ ผู้ทรงรอบรูในความผิดทั้งหลาย 
ของปวงบ่าวของพระองค์ 1 

59. พระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
และสิ่งที่มีอยู่ในระหว่างทั้งสองนั้น ในระยะ 6 
วัน 2 แล้วพระองค์ทรงสถิตย์อยู่บนบัลลังก์ 3 
พระผู้ทรงกรุณาปรานี ดังนั้นจงถามผู้รู้เกี่ยวกับ 
พระองค์ 

60. และเมื่อได้ถูกกล่าวแก่พวกเขาว่า จงสุญด 
ต่อพระผู้ทรงกรุณาปรานี พวกเขาได้กล่าวว่า 
ใครคือพระผู้ทรงกรุณาปรานี จะให้เราสุญด 
ตามที่ท่านสั่งเรากระนั้นหรือ 4 และมันได้เพิ่ม 
การหันห่างออกไปแก่พวกเขา 5 

61. ความจำเริญยิ่งแด่พระผู้ทรงทำให้ชั้นฟ้า 
มีหมู่ดวงดาว 6 และได้ทรงทำให้มีตะเกียง 7 ใน 
นั้นและดวงจันทร์มีแสงนวล 


บั^'^”^^^ 4 
01^-1 'ะะ* 


0*0X0X3 


ป-*^น่^^ ะ \ 1.ป;เ^ว 



1 คือเป็นการพอเพียงสำหรับเจ้าแล้วที่อัลลอฮฺทรงสอดส่องดูการงานของปวงบ่าว ไม่มีสิงใดที่จะปิดบัง 
พระองคํไดั 

2 อบนฺถฺเไบรฺกล่าวว่า อัลลอธฺทรงสามารถที่จะสร้างมันได้ในชั่วขณะหนึ่ง แต่พระองค์ทรงสอนบ่าวของ 
พระองค์ให้รู้ถึงความเรียบร้อย และความหนักแน่นมั่นคง 

3 เป็นการสถิตย์ที่เหมาะสมกับความยิ่งใหญ่ของพระองค์โดยปราศจากการเปรียบเทียบ 

4 คือจะให้เราสุณูดตามที่ท่านสั่งให้เราสุณูดต่อพระองค์ โดยที่เราไม่รู้จักพระองค์กระนั้นหรือ 

5 คำพูดเช่นนึ้ได้'ทำให้พวกเขาเพิ่มความห่างไกลจากศาสนา และเตลิดหนีออกไป 

6 หมายถึงดวงดาวน้อยใหญ่และมากหลาย 

7 หมายถึงดวงอาทิตย์ที่ส่องแสงจ้าในเวลากลางวัน 
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62. และพระองค์คือผู้ทรงบันดาลให้มีกลางคืน 
และกลางวัน หมุนเวียนแทนที่กัน 1 สำหรับ 
ผู้ที่ปรารถนาจะใคร่ครวญ 2 หรือปรารถนาจะ 


^-' โ 1 8 013^)' * 





ขอบคุณ 


63. และปวงบ่าวของพระผู้ทรงกรุณาปรานี 
คือ 3 บรรดาผู้ที่เดินบนแผ่นดินด้วยความสงบ 
เสงี่ยม 4 และเมื่อพวกโง่เขลากล่าวทักทายพวกเชา 
พวกเขา จะกล่าวว่า ศานติ หรือสลาม 


บัค์’ ปุ่บัวั[ค์ป่นั้วับัวัวัำ''ะวับั 



64. และบรรดาผู้ใข้เวลากลางคืนทำการสุญด 
และยืน (ละหมาด) เพื่อพระเจ้าของพวกเขา 5 


1^5 


65. และบรรดาผู้ที่กล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็น 
เจ้าของเรา ขอพระองค์ทรงปัดเป่าการลงโทษ 
ของนรกให้พ้นไปจากเรา 6 แห้จริงการลงโทษ 
ของมันนั้นมั่นคงอยู่ตลอดกาล 


มั่-เ๕’1^*๕ 4^3^*^ บ่มุ^ 43 บั'"'•ำ บัเ]เ^ 


10^1^13๕ 



66. แท้จริงมันเป็นที่อยู่และที่พำนักอันเลวร้าย 
ยิ่ง 7 


เ^เ^^^0^1^] 


1 คือให้ทั้งสองโคจรแทนที่กัน กลางวันจะมาพร้อมกับแสงของมัน แล้วกลางคึนก็ติดตามมาพร้อมกับ 
ความมืดของมัน 

2 คือจะใคร่ครวญถึงสัญญาณต่าง ๆ ของอัลลอสุ และความมหัศจรรย์ในการสร้างของพระองค์ 

3 คือปวงบ่าวขึ้งอลลอสุทรงรักพวกเขา 

4 ไม่ใช่เดินอย่างสะเปะสะปะ เย่อหยิ่งจองหอง หรือเดินแกว่งไปแกว่งมา หรือเดินอวดโก้ 

5 คึอผู้ที่ตื่นขึ้นในเวลากลางคืนดึกสงัดเพื่อทำละหมาด อ่านอัลกุรอาน ซิกรุลลอสุ และขอลุแก่ , โทษต่อ 
พระองค์ 

6 คือวิงวอนขอต่อพระองคํให้พวกเขารอดพ้นจากการลงโทษของไฟนรก 

7 คือทั้งๆ ที่พวกเขาเป็นผู้จงรักภักดีต่อพระองค์ พวกเขาก็ยังมีความกลัวต่อการลงโทษของอัลลอสุ 
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67. และบรรดาผู้ที่เมื่อพวกเขาใช้จ่าย พวกเขา 
ก็ไม่สุรุ่ยสุร่าย และไม่ตระหนี่ 1 และระหว่าง 
ทั้งสองสภาพนั้น พวกเขาอยู่สายกลาง 


\ 1 /^, ไ**ไ**เ^.ว่^ 
เธึเบว'^^^^เ^ะ^ะะ^* 


68. และบรรดาผู้ทึ่ไม่วิงวอนขอพระเจ้าอื่นใด 
คู่เคียงกับอัลลอสุ และพวกเขาไม่ฆ่าชีวิตชี่ง 
อัลลอสุทรงห้ามไว้ เว้นแต่เพื่อความยุติธรรม 2 
และพวกเขาไม่ผิดประเวณี และผู้ไดกระทำ 
เช่นนั้น เขาจะได้พบกับความผิดอันมหันต์ 3 4 


ปเ44ฟ้^๘^^5 
ำช้/รั*0*^ Vไ^'^^' 0 ^' 

1*1-3^3บุ'^อัว้ 


69. การลงโทษในวันกิยามะสุจะถูกเพิ่มขึ้น 
เป็นสองเท่าสำหรับเขา และเขาจะอยู่ในนั้น 
อย่างอัปยศ 




70. เว้นแต่ผู้ที่กลับเนื้อกลับตัว และศรัทธา 
และประกอบการงานที่ดี 4 เขาเหลำนั้นแหละ 
อัลลอสุจะทรงเปลี่ยนความชั่วของพวกเขาเป็น 
ความดี และอัลลอสุเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 


เ^:^;)^;^^ 

ฟ้^^^ 
(เ^ เ^-^!^^4^0^ 


1 คือพวกเขามิได้เป็นคนสุรุ่ยสุร่ายในการใช้จ่าย เพื่อการกินการดื่มและการแต่งกาย และมิไดัเป็นคน 
บกพร่องและหวงแหนจนกระทั่งกลายเป็นคนตระหนี่ 

2 เว้นแต่สิ่งสมควรฆ่า เช่น การกฟรฺหลังจากศรัทธาแล้ว หรือการผิดประเวณีหลังจากแต่งงานแล้วหรือ 
การฆ่าที่เป็นการลงโทษตอบแทน 

3 คือผู้ใดปฎิบ้ดสิ่งที่เป็นความผิดอันมห้นค์ เช่น การตั้งภาคีกับอัลลอสุ การฆ่าซีวิต และการผิดประเวณี 
ในว้นกิยามะสุเขาจะได้รับการตอบแทนและการลงโทษเพิ่มขึ้นเป็นสองเท่า 

4 แด่ล้าผู้ใดขอลุแก่โทษกลับเนึ้อกลับตัว เสียใจในการกระทำที่ล่วงมาแล้ว และจะไม่กลับไปประพฤติปฎิบต 
อีก และประกอบการงานที่ดี อัลลอสุ ตะอาลา ก็จะทรงยกโทษให้เขา เพราะพระองค์เป็นผู้ทรงอภัยและ 


ทรงเมตตาเสมอ 
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71. และผูใดกลับเนื้อกลับตัวและกระทำความดี 
แท้จริงเขากลับเนื้อกลับตัวเช้าหาอัลลอฮฺอย่าง 
จริงจัง 1 

72. และบรรดาผู้โม่เป็นพยานในการเท็จ 2 และ 
เมื่อพวกเขาผ่านเรื่องไร้สาระ พวกเขาผ่านไป 
อย่างมีเกียรติ 3 

73. และบรรดาผู้ที่เมื่อถูกกล่าวเดือน'ไห้'รำลึก 
ถึงโองการทั้งหลายของพระเจ้าของพวกเขา 
พวกเขาจะไม่ผินหลังให้เป็นสภาพเช่นคนหูหนวก 
ตาบอด 4 

74. และบรรดายู้ที่กล่าวว่า ช้าแต่พระผู้เป็น 
เจ้าของเรา ขอพระองค์โปรดประทานแก่เรา 
ชืงคู่ครองของเราและลูกหลานของเรา ให้เป็น 
ที่รื่นรมย์แก'สายตาของเรา 5 และทรงทำให้เรา 
เป็นแบบอย่างแก่บรรดาผู้ยำเกรง 

75. เขาเหล่านั้นจะได้รับการตอบแทน ในการ 
ที่พวกเขาอดทน 6 และพวกเขาจะได้พบการ 
กล่าวคำต้อนรับและสลาม 7 


ว่^'ป}.''^^’^โ*^■‘ว่เว่^ , '-^'^- , 

^ลั^V1๘ ''ง่ว่ว่๘ 1 ''๘.?- ^ •ะ )*^ เ^ว่ บ!ป 

1^ะะ 3 1๘ 

^ย์-ก่^ ±^^ะ. ะะ^' ^ 


ช้^น^เว่:ว่๘,;^^(ว่ 



า ผูใดขอลุแก่โทษจากการกระทำที่ฝ่า?]นบทบัญญัติ และเขาปรับปรุงแก้ใขตัวเอง อัลลอสุ ตะอาลา จะ 
ทรงรับการขออภัยโทษของเขา และเขาจะได้รับความโปรดปราน ณ ที่พระองฅ์ 

2 คือการเป็นพยานเท็จที่ทำให้สูญเสียสิทธิของมนุษย์ 

3 คือเมื่อผ่านไปยังสถานที่ที่มีการธุมนุมกันในเรื่องไร้สาระ และทำให้เพลิดเพลิน เซ่น โรงหนัง โรงละคร 
การเล่นการพนันการร้องเพลงต้องห้าม 

4 คือหันหน้าเข้ารับฟังด้วยความตั้งใจและมีจิตใจที่ยำเกรง 

5 ด้วยการยึดมั่นในการจงรักภักดีต่อพระองค์ และกระทำความดี เพื่อความโปรดปรานต่อพระองค์ 

6 ต่อข้อใข้ชัอห้ามของอัลลอสุ และปฏิบ้ตตามด้วยความจงรักภักดี 

7 ได้รับการกล่าวต้อนรับและการกล่าวสลามจากมะลาอิกะสุ 
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76. โดยพำนักอยู่ในนั้นอย่างถาวร เป็นที่ 
พำนักและที่อาศัยที่น่าอภิรมย์แท้ๆ 

77. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พระผู้เป็นเจ้าของ 
ฉันจะไมไยดีต่อพวกท่าน หากไม 1 มีการวิงวอน 
ภักดีของพวกท่าน 1 เพราะแน่นอน พวกท่าน 
ได้ปฏิเสธไม่รับฟัง 2 ดังนั้นการลงโทษจะเกิดขึ้น 
อย่างแน่นอน 



เ^ะะะะะนั้^ช้นั้^ 

^ ะ^ปย์!^รั^ 


1 พระเจ้าของฉันจะไม่ใยดีต่อพวกท่านดอก ถึงหากจะไม่มีการวิงวอนนอบน้อมของพวกท่านต่อพระองค์ 
และการวิงวอนขอความช่วยเหลือของพวกท่านต่อพระองค์ในยามทุกข์ยาก 

2 เพราะแน่นอนพวกท่านได้ปฏิเสธศรัทธาต่อร่อซูลและอัลกุรอาน ดังนั้น การลงโทษจะเป็นสิ่งคู่ควรกับ 
พวกท่านในรันอาคิเราะฮฺ 







ชูเราะฮฺที่ 26 อชชุอะรออฺ ณุชอฺที' 19 688 ^-' V “V ฝ ^ 



เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 227 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ ธัชจุอะรออุ 


ชูเราะฮฺอัชชุอะรออุเป็นชูเราะฮฺมักกียะอุ ที่ให้ความสนใจในหลักการของศาสนา 
เช่น การให้ความเป็นเอกภาพ สาสน์ และการทื๋เนคืนชีพ เช่นเดียวกับชูเราะอุมักกียะอุ 
อื่นๆ ที่ให้ความสนใจทางด้านหลักอะกีดะอุ และหลักการศรัทธา 

ชูเราะอุนี้เริ่มด้วยเรื่องของอัลกุรอานุลกะรีม ที่อัลลออุทรงประทานลงมา 
เพื่อเป็นทางนำแก่มนุษย์ทั้งมวล และเป็นโอสกขนานวิเศษที่จะบำบัดโรคต่าง ๆ ของ 
มนุษยชาติ และกล่าวถึงท่าทีของพวกมุชริกีนที่มีต่ออัลกุรอาน พวกเขาปฏิเสธทั้งๆ 
ที่เป็นโองการที่ชัดแจ้ง มีหลักฐานอย่างชัดเจน โดยที่พวกเขาได้ขอสิ่งปาฏิหาริย์อื่น 
จากอัลกุรอานุลกะรีม เนื่องจากการดื้อดันและโอหัง 

ชูเราะอุนื่ไดักส่าวถึงบรรดารอชูลที่อัลลออุทรงส่งเขาเหล่านั้นมา เพื่อชี้แนะ 
ทางที่ถูกต้องแก่มวลมนุษย์ เริ่มด้วยเรื่องของนะบีมูชา อะลัยฮิสสลาม กับฟิรเอานฺ 
กษัตริย์ผู้เกรี้ยวกราดโอหัง และการโต้ตอบระหว่างบุคคลทั้งสองในเรื่องของพระเจ้า 
ตลอดจนการที่อัลลออุ ตะอาลาทรงสนับสนุนนะบีมูชาด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง ซึ่งได้ 
ลบล้างความเท็จให้สูญสิ้นไป โดยได้นำมากล่าวไว้หลายตอนในเรื่องนี้ และได้จบลง 
ด้วยการกล่าวถึงบทเรียนและข้อเตือนสดีถึงความแตกต่างอย่างมากมาย ระหว่างการ 
อีมานกับการกดขี่ข่มเหง 

หลังจากนั้นได้กล่าวถึงเรื่องของอัลค่อลีล อิบรอฮีม อะลัยฮิสสลาม และท่าที 
ของเขาที่มีต่อชนชาติและบิดาของเขา ในการเคารพสักการะรูปช้นและเจว็ด ท่านได้ 
แสดงออกซึ่งหลักฐานอันแข็งแรง และข้อชี้แจงอันชัดแจ้ง ถึงความไม่ถูกต้องในสิ่งที่ 
พวกเขาเคารพสักการะสิ่งซึ่งไม่ได้ยินและไม่ยังประโยชน์ให้ พร้อมกับได้พิสูจน์ให้ 
พวกเขาประจักษ์ถึงหลักฐานอันหนักแน่นต่อความเป็นเอกะของพระเจ้าแห่งสากลโลก 
ซึ่งการให้คุณให้[ทษนั้นอยู่ในเงื้อมพระหัตถ์ของพระองค์ รวมทั้งการให้เป็นและการ 
ให้ตายด้วย 

หลังจากที่ได้กล่าวถึงเรื่องต่าง ๆ ของบรรดานะบี เช่น นูหฺ ฮูด ศอและอุ ลูฎ 
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และชุอัยบฺ อะลัยอีมุศศ่อลาตุวัสสลาม และการปฏิบัติของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ที่มีต่อบรรดารอซูลแล้ว ชูเราะฮฺนี๋ได้หวนกลับมากล่าวถึงเรื่องของคัมภีร์อันมีเกียรติ 
เป็นการให้ความสำคัญของคัมภีร์และกล่าวถึงที่มาของคัมภีร์ว่า และแห้จริง มัน 
เป็นการประทานลงมาจากพระเจ้าแห่งสากลโลก อัรรูหฺผู้ชี่อสัตย์ (ญิบรีล) ได้นำมัน 
ลงมายังหัวใจชองเจ้า เพื่อเจ้าจักได้เป็นผู้ตักเดือนคนหนึ่ง เป็นภาษาอาหรับอัน 
ชัดแจ้ง 

แล้วชูเราะฮฺนึ่ได้จบลงด้วยการโต้ตอบการกล่าวเท็จของพวกมุชริกีน ในการอ้าง 
ของพวกเขาที่ว่า อัลกุรอานนั้นชัยฏอน มารร้ายเป็นผู้นำลงมา เพื่อให้ตอนเริ่มกับ 
ตอนจบสอดคล้องกันอย่างสวยงามที่สุด 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. ฏอ#นมีม 

2. เหล่านี้คือโองการทั้งหลายอันชัดแจ้ง 1 

3. บางทีเจ้า (มุฮัมมัด) เป็นผู้ทำลายชีวิตชอง 
เจ้า เพราะพวกเขาไม , เป็นผู้ศรัทธา 2 

4. หากเราประสงค์ เราจะให้มีสัญญาณหนึ่ง 
จากฟากฟ้ามายังพวกเขา 3 แล้วคอของพวกเขา 
ก็ยอมก้มลงต่อมัน 4 


1^10^4^ Vป*^แเ! 


* - ๙4 .. +& \ 


5. และไม่มีข้อตักเตือนใหม่ 5 อันใดจากพระผู้ 
ทรงกรุณาปรานี เว้นแต่พวกเขาจะผินหลังให้ 
อับมัน 

6. แล้วแน่นอนพวกเขาได้ปฏิเสธ ดังนั้น 
ข่าวคราวที่พวกเขาเคยเยาะเย้ยมันนั้นก็จะมาอัง 
พวกเขา 6 


เ^เ^443 
0 ^ 0 ^ 


7. พวกเขามิได้มองไปอังแผ่นดินดอกหรือว่ากี่ 
มากน้อยแล้วที่เราได้ให้มันงอกเงยออกมาจาก 
ทุกซนิดที่ดีมีประโยชน์ 7 


^ ^& ‘เ^^^'X?นั้^^ 


1 คือชัดแจ้งและเป็นปาฏิหาริย์แก 1 ผู้พิจารณาใคร่ครวญ 

2 เป็นการปลอบใจแกทานร่อซูล ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม มิให้เสียใจต่อการไม่ศรัทธาของพวกกุฟฟาร 

3 ทำให้พวกเขาต้องจำยอมศรัทธา 

4 คือยอมศรัทธาอย่างคีโรราบ แต่เราไม่ทำเพราะเราต้องการที่จะให้การศรัทธาโดยความสมัครใจมีใช่ 
การบังคับ 

5 หมายถืงอัลกุวิอาน หรืออัลวะฮฺยฺ ที่ใหม่ในการประทานลงมาเป็นระยะ ๆ 

6 คือผลตอบแทนแห่งการกระทำของพวกเขาเอง 

7 คำถามในประโยคนี้เป็นการปรามต่อพวกปฏิเสธที่ไม่ยอมพิจารณาใคร่ครวญ 
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8. แท้จริงในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่งอย่าง 
แน่นอน 1 แต่ส่วนมากของพวกเขาไม่เป็นผู้ 
ศรัทธา 

9. และแท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ 2 ผู้ทรงเมตตาเสมอ 3 

10. และจงรำลึก เมื่อพระเจ้าของเจ้าทรงเรียก 
มูชาว่า จงไปยังหมู่ชนผู้อธรรม 4 

11. คือหมู่ชนของสรเอานฺ พวกเขาไม่ยำเกรง 
ดอกหรือ 


ไ 0 ^ -1 ปุ) *1*2เย่} .ร เ4^ 


^ เ^'ว่^!^ น่^ 0โ3 

ท้^&ร* 44 ภัไไ^ 

0โ^*(^* 


12. เขา (มูชา) กล่าวว่า โอ้พระเจ้าของฉัน 
แท้จริงฉันกลัวว่า พวกเขาจะปฏิเสธไม่ยอม 
เชื่อฉัน 

13. และหัวอกของฉันจะอึดอัด 5 และลิ้นของฉัน 
จะไม 1 คล่อง 6 ดังนั้นพระองค์ทรงโปรดส่งฮารูน 
มาช่วยฉันด้วยเถิด 7 


เ^^ 0’ 09 *315 


*3"7คว่^เ^น้ , 30^3*' 4 3^-น่ำ5 

0^ป์โ 


1 เป็นสัญญาณที่สับ , งถึงความเป็นเอกะของอัลลอฮฺ และเดชานุภาพของพระองค์ 

2 ผู้ทรงอำนาจในการตอบสนองผู้ที่ไม่ยอมปฏิบัติตามข้อใช้ของพระองค์และเคารพภักดีอื่นจากพระองค์ 

3 ผู้ทรงเมตตาเสมอต่อผู้กลับเข้าหาพระองค์เพื่อขออภัยโทษ 

4 พระองค์ทรงเรียกมูซาจากภูเขาสูรทางด้านขวา ใช้ให้มูชาไปหาฟิรเอานฺ และพวกพ้องของเขา ผู้อธรรม 
ด้วยการปฏิเสธศรัทธา และประกอบกรรมทำชั่ว 

5 คืออึดอัดใจจากการปฏิเสธของพวกเขา 

6 คือพูดไม , คล่องเมื่อปฏิพัดิหน้าที่เผยแพร , 

7 นักดัฟชืรกล่าวว่า มูชาได้กล่าวถึงข้อขัดข้อง 3 ประการ โดยที่ชัอขัดข้องดังกล่าว'แไดัเรียบเรียงตาม 
ลำดับ คือ กลัวการปฏิเสธ การอึดอัดใจ และการพูดไม่คล่อง กล่าวถึง การปฏิเสธเป็นเหตุให้เกิดการ 
อึดอัดใจ และการอึดอัดใจเป็นเหตุทำให้พูดไม่คล่อง 
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14. และพวกเขามีข้อกล่าวหาต่อฉัน 1 ดังนั้น 
ฉันกลัวว่าพวกเขาจะฆ่าฉัน 

15. พระองค์ตรัสว่า ไม่ดอก ดังนั้นเจ้าทั้งสอง 
จงไปเถิดพร้อมด้วยสัญญาณทั้งหลาย 2 ของเรา 
แท้จริงเราอยู่กับพวกเจ้า 3 เป็นผู้ฟัง 

16. ดังนั้นเจ้าทั้งสองจงไปหาฟิรเอานฺ แล้วจง 
กล่าวว่าเราเป็นทูตของพระเจ้าแห่งสากลโลก 

17. แล้วขอให้ส่งวงศ์วานของอิสรออีลไปพร้อม 
กับเราเถิด 4 5 

18. เขา (ฟิรเอานุ) กล่าวว่า เรามิได้เลี้ยงดูเจ้า 
เมื่อขณะเป็นเด็กอยู่กับพวกเราดอกหรือ และ 
เจ้าได้อยู่กับเราหลายปี 5 ในช่วงชีวิตของเจ้า 

19. และเจ้าได้ทำการกระทำของเจ้าซึงเจ้าได้ 
กระทำไปแล้ว และเจ้าเป็นผู้หนึ่งในหมู่ผู้เนรคุณ 6 7 

20. เขา (มูข้า) กล่าวว่า ฉันได้กระทำมันโดย 
ที่ฉันไม่รู้ 7 


^^ทั้^ฆฺฟ้01ป๋*ฉั[ำโป 


^1 ำ *ำ...■^ฉัำ*13ปฺป.ำ*&ำป 


1 ปุ^**^ ป! ^1* 

ป!ย้ำ!เ^.^"เ)^!)'^ 

เ^ป^ 
^ฉั^^^* 

เ^ปทั้-*3 ^ 1 นั้^*3 บเป5 

(1^ฉั^ปเ^1^1^1*3*315 


1 คือสรเอานุ และพวกพ้องของเขีา ได้กส่าวโทษฉัน คือฉันฆ่าชาวค็อฟท่ ฉันจึงกล่าวว่าพวกเขาจะตามมา 
ฆ่าฉัน 

2 คือหลักฐาน และมั้วะญิชาตของเรา 

3 คือเราอยู่กับท่านทั้งสองด้วยการช่วยเหลือและสนับสนุน เราจะได้ยนสิ่งที่ท่านทั้งสองพูดและสิ่งที่เขา 
ตอบแก่ทั้งสอง 

4 คือจงปล่อยวงศ์วานอิสรออีลออกจากการเป็นทาสของท่านแล้วปล่อยพวกเขาให้ออกเดินทางไปยัง 
เมืองชามพร้อมกับเรา 

5 มุกอดิลกส่าวว่า ประมาณ 30 ปี 

6 คือแล้วเจ้าได้ตอบแทนเราโดยที่เราได้เลี้ยงดูเจ้าเพื่อให้เจ้าได้เนรคุณต่อความดีของเราแล้วเจ้าได้ฆ่าคน 
ของเรา การใช้สำนวนว่า การกระทำ เพื่อแสดงถึงการกระทำที่ยิ่งใหญ่ 

7 ฉันกระทำมัน ฉันจึงผิด เพราะฉันมิได้มีเจตนาจะฆ่าเขา แด่ฉันต้องการที่จะสั่งสอนเขา 
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21. ดังนั้น ฉันได้หนีไปจากพวกท่าน เมื่อฉัน 
กลัวพวกท่านแล้วพระเจ้าซองฉันได้ทรงประทาน 
อีกมะฮฺแก่ฉัน 1 และทรงแต่งตั้งฉันให้เป็นร่อชูล 
คนหนึ่ง 2 

22. และนึ่คือบุญคุณที่ท่านลำเลิกมันต่อฉัน 
โดยท่านทำให้วงศ์วานอิสรออีลเป็นทาส 3 

23. ฟิรเอานฺได้กล่าวว่า และใครคือพระเจ้า 
แห่งสากลโลก 4 

24. เขา (มูชา) กล่าวว่า พระเจ้าแห่งชั้นฟ้า 
ทั้งหลายและแผ่นดิน และสิงที่อยู่ในระหว่าง 
ทั้งสอง 5 หากพวกท่านเป็นผู้ศรัทธาเชื่อมั่น 6 

25. เขาได้กล่าวแก่ผู้อยู่รอบๆ เขาว่า พวกท่าน 
ได้ยินไหม 7 


1^-ฉั)(ป เฉั 2*5•ย้^ว่^ษ 
ำำ^"',ำ 1 


ป?^) , -- , )^*.*—*-*0^ป^■ง่ ^ ^? 
0 ๘^'*^ปุ;^^ 
1*4^ ^1? 0 ?-)^ 1? \ ป เ3 

1^1 1 ) V \ ^ปำ 1* 


1 คือการเป็นนะบี 

2 คือทรงเลือกฉันเป็นวิอซูลมาเรียกร้องเชิญชวนท่าน หากท่านศรัทธา ท่านจะปลอดภัย หากท่านขัดขืน 
ท่านจะประสบความหายนะ 

3 ทำไมท่านจึงลำเลิกการทำความดีปิองท่านต่อฉัน และท่านก็ได้ทำให้ซนชาติของฉันเป็นทาส สิงที่ท่าน 
นับมันว่าเป็นนิอฺมะฮุความจริงมันก็คือ นิกมะฮฺนั่นเอง 

4 สรเอานุกล่าวด้วยความโอหังของเขาว่า ใครคือผู้ที่ท่านกล่าวอ้างว่าเป็นพระเจ้าแห่งสากลโลก มีพระเจ้า 
อื่นจากฉันอีกหรือ 

5 และทรงเป็นผู้จัดการในเรื่องเกี่ยวกับความเป็นความตาย และทรงเป็นผู้ให้บังเกิดทุกสิงทุกอย่างในห้อง 
ทะเล บนบก ภูเขา ดันไม้ พืชผัก พันธุ๊ไมัและอื่นจากนี้ 

6 คือมีสิวิตที่เสื่อมั่น และสายตาที่พิจารณาใคร่ครวญนี่คือสิ่งที่ชัดแจ้ง 

7 เขากล่าวแก่ข้าราชบริพารชั้นผู้ใหญ่เป็นเชิงล้อเลียนว่า พวกท่านได้ยินคำตอบของเขาไหม ฉันถามเขาถึง 
ข้อเท็จจริงของอัลลอฮฺ เขาตอบฉันถึงคุณลักษณะของพระองค์ มูชาจึงตอบอย่างชัดแจ้งพร้อมหลักจีานคือ 
พระเจ้าของพวกท่าน 
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26. เซา (มูซา) กล่าวอีกว่า พระเจ้าของพวก 
ท่าน และของบรรพบุรุษสมัยก่อน ๆ นั้นด้วย 1 

^ว่^^*3 

27. เขา (ฟิรเอานฺ) กล่าวว่า แท้จริงรอซูล 


ของพวกท่านชืงได้ถูกส่งมายังพวกท่านนั้นเป็น 


คนบ้าอย่างแน่นอน 2 



28. เขา (มูซา) กล่าวว่า พระเจ้าแห่งทิศ 

^ * ^ ^ 
VIโ?(3 /* ๗ ' ^เว่^ 

ตะวันออกและทิศตะวันตก และสิ่งที่อยู่ใน 
ระหว่างทั้งสอง หากพวกท่านใช้สติปัญญา 

'ใ-':/^' เ 

พิจารณา 3 



29. เขากล่าวว่า หากเจ้ายึดถือพระเจ้าอื่น 

1\ร^ 1^3 \^ ป^ 

จากฉัน ฉันจะให้เจ้าอยู่ในหมู่ผู้ต้องขัง 


X ” โ^^ 

30. เขา (มูซา) กล่าวว่า แม้ว่าฉันจะน่าสิ่ง ที่ 


ชัดแจ้งมายังท่านกระนั้นหรือ 4 



31. เขากล่าวว่า ก็ จง นำ มันมาซิ หากเจ้าเป็น 

(เ^ &\ ^ 0 ^.'1*^=3 0)2* ษ)& 

คนจริง 5 



32. ดังนั้น เขาได้โยนไม้เท้าของเขา แล้วมัน 

เ^๘^ษํ(1*5 V^ 

คือ งู อย่างชัดแจ้ง 6 



33. และได้ดึงมือของเขาออกมา แล้วมัน ก็ เป็น 

เ^ 

สีขาวแก่บรรดา ผู้ มอง ดู 7 




1 เพราะการมีของพวกท่านเป็นหลักฐานยืนยันถึงการมีของพระผู้ทรงเดชานุภาพ พระผู้ทรงปรีชาญาณ 

2 โดยกล่าวหามูชาว่า ถามอย่างหนึ่งตอบอีกอย่างหนึ่ง 

3 คือพระองฅ์ก็ทรงให้ดวงอาทิตย์ขึ้นทางทิศตะวันออก และทรงให้มันตกทางทิศตะวันตก นึ่คือภาพลักษณ์ 
ขึ้งคนฉลาดและคนโง่จะประสบพบเห็นอยู่ทุกเมื่อเสื่อวัน 

4 มูซากล่าวว่า ท่านจะขังฉันหรือ ถึงแม้ว่าฉันจะนำหลักฐานอันชัดแจ้งมาแสดงต่อท่าน 

5 คือเป็นคนจริงในข้ออ้างของเจ้า 

6 เป็นงูตัวใหญ่ ปากใหญ่ รูปร่างน่ากลัว 

7 เป็นสีขาวมีประกายแสงอันเจิดจ้า 
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34. เขาได้กล่าวแก่ขุนนางชั้นผู้ใหญ่รอบ ๆ 
เขาว่า แท้จริงเขาคนนี้คือนักเล่นกลอย่างชั้าชอง 

35. เขาต้องการที่ให้พวกท่านออกจากดินแดน 
ของพวกท่านด้วยเล่ห์กลของเขา 1 ดังนั้นพวก 
ท่านจะชี้แนะประการใด 2 

36. พวกเขากล่าวว่า จงหน่วงเหนี่ยวเขาและ 
พี่ชายของเขาไว้ก่อน และจงส่งคนไปตามหัว 
เมืองให้มาชุมนุมกัน 3 

37. เพื่อที่นักเล่นกลผู้ขํ่าชองทุกคนจะได้มา 
หาท่าน 

38. แล้วบรรดานักเล่นกลได้มาชุมนุมกันตาม 
วันเวลาที่กำหนดไว้ 4 

39. และได้มีประกาศแก่มหาชน พวกท่านจะ 
ไปร่วมชุมนุมด้วยไหม 5 

40. เพื่อพวกเราจะได้ตามบรรดานักเล่นกล 
หากพวกเขาเป็นผู้ชนะ 

41. เมื่อพวกนักเล่นกลมาถึง พวกเขากล่าวแก่ 
ฟิรเอานุ , ว่า พวกเราจะมีรางวัลแน่นอนหรือถ้า 
พวกเราเป็นผู้ชนะ 6 







เำเ ^0^-4'ษุ่!? นุ} เ-^ 



/-ห์ช’' ไำ 



นุ^01นุ^บนุ;เนุนุ} 


^0เ^ย้^6(•ไ^';ไว้^ 


1 คือเขาต้องการที่เช้ามาครอบครองดินแดนของพวกท่านด้วยเล่ห์กลอันยิ่งใหญ่ของเขา 

2 คือจะให้ฉันอัดการอย่างไรอับเขา 

3 เพื่อรวบรวมนักเล่นกลทุกหนแท่งให้มาแสดงกล 

4 คือในตอนสายของวันที่มูซาได้กำหนดไว้ กล่าวคือวันที่มีการตบแต่ง 

5 คือได้มีการประกาศเรียกร้องเชิญซวนให้ประชาชนให้ไปร่วมการชุมนุมเพื่อเป็นสักขีพยานในการพ่าย 
แพ้ของมูซา 

6 คือหากพวกเราเป็นฝ่ายชนะ ท่านจะจ่ายเงิน หรือคำตอบแทนแก , พวกเราจริงหรือ 
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42. เขากล่าวว่า ถูกแล้ว และพวกท่านขณะนั้น * 8 * 

จะอยู่ในหมู่ผู้ใกล้ชิดอย่างแน่นอน 1 

43. มูซาได้กล่าวแก่พวกเขาว่า จงโยนชิสิงที่ เ^ 

พวกท่านจะต้องโยน 2 

44. แล้วพวกเขาก็ได้โยนเชือกหลายเส้นของ 
พวกเซาและไม้เท้าหลายอันของพวกเขา และ 
พวกเขากล่าวว่า ด้วยเกียรติยศของฟิรเอานฺ 
แท้จริงเราเป็นผู้'ชนะอย่างแน่นอน 

45. ครั้นแล้วมูซาก็ได้โยนไม้เท้าของเขา ณ 
บัดนั้นมันได้กลืนสิงที่พวกเขาได้ลองมันขึ้น 3 

46. พวกนักเล่นกลจึงก้มหัวลงกราบสุญด 4 

47. พวกเขากล่าวว่า เราศรัทธาต่อพระเจ้า 
แห่งสากลโลก 

48. พระเจ้าของมูซา และฮารูน 5 ^ม้จ้ย่ 

49. เขากล่าวว่า พวกท่านศรัทธาต่อเขาก่อนที่ 1&เ 3 

ฉันจะอนุญาตแก่พวกท่านกระนั้นหรือ แน่นอน เ^สุ^*^เ^เ^^^)เ^3©^ 
เขาต้องเป็นหัวหน้าของพวกท่านซึ่งได้สอนการ (เ^น่^[330 

1 ฟิรเอานุตอบว่า แน่นอนที่สุดเราจะตอบแทนพวกท่านตามที่พวกท่านต้องการและจะแต่งตั้งให้เป็น 
ปีนนางชั้นผู้ใหญ่ด้วย 

2 ปิอให้พวกท่านเริ่มโยนตามที่พวกท่านต้องการ ฉันจะไม’กลัว มูซาพูดเช่นนั้นด้วยความมั่นใจต่อการ 
ช่วยเหลือสนับสนุนชองอัลลอฮุที่มีด่อเชา และด้วยความเสื่อมั่นที่จะแสดงออกอึงสัจธรรม 

3 เมื่อมูซาโยนไม้เท้าชองเชาแล้ว มันได้กลายเป็นงูตัวใหญ่ แล้วมันก็ได้กลืนสิ่งที่นักเล่นกลชองลรเอานุ 
คิดกันว่ามันเป็นเล่ห์กลชั้นยอดชองพวกเชา 

4 คือสุญดต่ออัลลอฮฺ พระเจ้าแท่งสากลโลก หลังจากที่พวกเชาได้พบเห็นหลักฐานอันชัดแจ้งและ 
ปาฏิหาริย์อันมหัศจรรย์ 

5 พวกเชากล่าวปีณะที่กัมลงสุญดว่า เราศรัทธาต่ออัลลอฮุ ผู้ทรงอำนาจ ผู้ยิ่งใหญ่ ซีงมูซา และฮารูน 
ได้เรียกร้องเราไปสู่พระองค์ 
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เล่นกลแก่พวกท่าน 1 2 แล้วพวกท่านจะรู้ 2 แน่นอน 
ฉันจะตัดมือของพวกท่านและเท้าของพวกท่าน 
สลับข้างกัน 3 และแน่นอนฉันจะแขวนตรึงไว้ 
ทั้งหมด 4 

50. พวกเขากล่าวว่า ไม่เป็นไรหรอก แท้จริง 
เรานั้นต้องเป็นผู้กลับไปยังพระเจ้าของเรา 

51. แท้จริงเราปรารถนาที่จะให้ พระเจ้าของ 
เราทรงยกโทษให้แก่เรา เพราะเราเป็นกลุ่มแรก 
ที่เป็นผู้ศรัทธา 5 

52. และเราได้ดลใจใท้มูชาออกเดินทาง ใน 
เวลากลางคืนพร้อมกับปวงบ่าวของข้า 6 แห้จริง 
พวกเจ้ากำลังถูกติดตาม 7 

53. แล้วฟิรเอานฺได้ส่งคนไปตามหัวเมืองต่าง ๆ 
ให้มาร่วมชุมนุม 

54. (และว่า) แห้จริงเขาเหล่านั้นเป็นหมู่ชน 
ส่วนน้อย 8 


(เ^ (ปำป'-ำป) เำำ 'ยั นุ่!13 
^ปี^^ ผุ ^\ 

ป!ำ*ป^3แ 

0 ป/“ปำ-!ปำ ‘ำำ 5*นั้* 


(เ^^ว©^ 


1 และพวกท่านได้ให้รวมหัวกันกับเขาเพื่อให้งานของเขาประจักษ์ออกมา สรเอานุ พูดออกมาเข่นนี้ 
เพื่อให้เกิดการสับสนแก , ประขาชนของเขา เพื่อมิให้พวกเขาเข้าใจว่านักเล่นกลเหล่านั้นศรัทธาด้วยการ 
ประจักษ์ข้อเท็จจริง ทั้ง า ที่เขารัดีว่าพวกเขามิได้ใปพบมูชาก่อนหน้านั้นเลย 

2 ถึงการลงโทษของฉันอันเนื่องมาจากการกระทำของพวกท่านด้วยการศรัทธาต่อเขา 

3 คือจะตัดมือขวาและเท้าซ้ายของพวกท่านทุกคน 

4 จะแขวนตรึงไว้ที่ต้นอินทผลัมจนกระทั้งตาย 

5 โดยพวกเขาหวังการอภัยโทษและความโปรดปรานจากพระองค์เพราะเป็นกลุ่มซนแรกที่ศรัทธาต่อมูชา 

6 คือวงศวานอิสรออีล มุ่งไปทางทะเล 

7 คือสรเอาใ4และพวกพ้องของเขาได้ติดตามพวกท่านมาเพื่อจะเอาพวกท่านกลับไปอังดินแดนอียิปต์ 
และฆ่าพวกท่าน 

8 อัฏฏ็อบรีย์ กล่าวว่า วงค์วานอิสรออีลที่ร่วมเดินทางไปกับมูชามีอผู่ประมาณ 70,600 คน เมื่อเทียบกับ 
ทหารของสรเอานุแล้วก็นับว่าน้อย 
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55. และแท้จริงพวกเขาทำให้เราเกิดโทสะ 

56. และแท้จริงพวกเราทั้งหมดอยู่ในสภาพ 
เตรียมพร้อม 1 

57. ดังนั้น เราได้ให้พวกเขา 2 ออกจากเรือก 
สวนและลำธารนั้า 

58. และทรัพย์สินอันมากหลาย 3 และที่พำนัก 
อันโอ่อ่า 

59. เย์นนั้นแหละ และเราได้ให้วงศ์วาน 
อิสรออีล ใต้รับมรดกครอบครองมัน 4 

60. แล้วพวกเขา (ฟิรเอานฺ) ได้ติดตามพวกเขา 
(วงศ์วานอิสรออีล) เมื่อเวลาตะวันขึ้น 5 

61. ครั้นเมื่อแต่ละฝ่ายได้มองเห็นกัน พวกพ้อง 
ของมูซาได้กล่าวว่า แท้จริงเราถูกตามทันแล้ว 6 

62. เขา (มูซา) ได้กล่าวว่า ไม่หรอก แท้จริง 
พระเจ้าของฉันทรงอยู่กับฉัน 7 พระองศ์จะทรงขี้ 
แนะทางแก่ฉัน 8 


ฬย้เ^!) 

-X.ะ*- วฺ.'บ่^ 






13^ข้^ , ]รั 



1 * 01 * 1^1 ^1113 

เ^ ^ 


1 และเราจะใช้ความเด็ดขาด 

2 คือสรเอานุ และพวกพ้องของเขา 

3 คือทรัพย์สินที่พวกเขาสะสมไว้มากมาย เข่น ทองและเงิน และบ้านช่องอันสวยงาม 

4 ในการออกไปติดตามเข่นนั้นแหละ เราได้ใพ้วงศ์วานอิสรออีลได้ครอบครองบ้านช่องและทรัพย์สินของ 
พวกเขา หลังจากที่ลวิเอานุและพวกพ้องของเขาได้จมนั้าตาย 

5 คือตามไปทันกันในเวลาเช้าตรู่ 

6 พวกเขาได้กล่าวเข่นนั้น เมื่อมองเห็นพวกสรเอานุตามมาอย่างใกล้ชิด และช้างหน้าพวกเขาคือทะเล 

7 ด้วยการคุ้มกันรักษา และการช่วยเหลือ 

8 คือทางแห่งการรอดพ้น 
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63. ดังนั้นเราได้ดลใจมูชาว่า จงฟาดทะเลด้วย 
ไม้เท้าของเจ้า แล้วมันก็ได้แยกออก แต่ละข้าง 
มีสภาพเหมือนภูเขาใหญ่ 1 

64. และเราได้ให้พวกอื่น 2 ให้เข้ามาใกล้ ณ 
ที่นั้น 

65. และเรา’ได้ให้มูซาและผู้ที่อยู่ร่วมกับเขา 
ทั้งหมดรอดพ้นไป 3 

66. และเราได้ให้พวกอื่น 4 จมนั้าตาย 

67. แห้จริงในการนั้นเป็นสัญญาณอย่าง 
แน่นอน 5 แต่ส่วนมากของพวกเขาไม่เป็นผู้ 
ศรัทธา 

68. และแท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ 6 ผู้ทรงเมตตาเสมอ 7 

69. และจงเล่า 8 เรื่องราวของอิบรอยืม ให้แก่ 
พวกเขา 


ปุ ป1,^3*3 0^น่^^ 

-* ^3^ปุ^00(3^^ 

บ่!เ/ 

เ^! ๘**ะ^***0*^5เ^\^ะ* 

^} บุ^-^ 

น'^^ ^บ่3(1)1. 


^ ^ะ^} 6 ]^ 

^ {* ^ ปุ^ ปุ^ 


1 อิบนฺอับบาส กล่าวว่า ในการเอาไม้เท้าฟาดลงไปในทะเลนั้นมันได้กลายเป็น 12 ทางเดินสิงเป็นทาง 
เดินของแต่ละตระกูลซองวงศ์วานอิสวิออีล 

2 และเราได้ให้VIรเอานุและพรรคพวกของเขาเข้ามาใกล้จนกระทั่งเดินเข้าไปในทะเล ตามหลังวงศ์วาน 
อิสรออีล 

3 คือบรรดาผู้ศรัทธาต่อเขา 

4 คือฟิรเอานุและพรรคพวกของเขา นักตัฟสิรกล่าวว่า เมื่อทะเลได้แยกออก อัลลอฮฺ ทรงทำให้มันแข็งตัว 
แก่มูชา และพรรคพวกของเขาจนกระทั่งกลายเป็น 12 ทางเดิน เมื่อพรรคพวกของมูชาได้เดินผ่านพ้นไป 
และพรรคพวกของลวิเอานุได้เดินเข้าไปในทะเล อัลลอฮุทรงบัญชาให้ทะเลกลบพวกเขาจนกระทั่งจมนั้า 
ตายหมด 

5 ในการจมนาปีองสรเอานุ และพรรคพวกของเขานั้นเป็นลัญญาณอันยิ่งใหญ่ในการที่อัลลอฮฺทรงให้ 
บรรดาผู้ใกล้ชิดของพระองศ์รอดพัน และให้บรรดาศัตรูของพระองศ์ประสบความหายนะ 

6 ทรงแก้แค้นต่อบรรดาศัตรูของพระองศ์ 

7 ทรงเมตตาต่อบรรดาบ่าวผู้ใกล้ชิดต่อพระองศ์ 

8 171 .II 

มุฮมมดจงเล่าเร็องราวสาศัญของอบรอฮมแก่พวกเขา 
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70. ขณะที่เขากล่าวแก่บิดาชองเขา และพวกพ้อง 
ของเขาว่า พวกท่านเคารพภักดีอะไร 1 

71. พวกเขากล่าวว่า เราเคารพภักดีรูปข้นแล้ว 
เราจะคงเป็นผู้ยึดมั่นต่อมันตลอดไป 2 

72. เขา (อิบรอฮีม) กล่าวว่า เมื่อพวกท่าน 
วิงวอนขอ พวกมันได้ยินพวกท่านหรือ 3 

73. หรือมันให้คุณให้โทษแก่พวกท่านไหม 4 

74. พวกเขากล่าวว่า แต่เราได้พบบรรพบุรุษ 
ของเราปฏิบ้ติกันมา เช่นนั้น 5 

75. เขากล่าวว่า พวกท่านไม'เห็นดอกหรือสิ่งที่ 
พวกท่านเคารพภักดีอยู่ 

76. ด้วยตัวของพวกท่านเอง และบรรพบุรุษ 
ของพวกท่านแต่กาลก่อน 


เหเ 0^2 บุ่^!!!ป์ 

฿ ': \ 

1^1ปงฺ!^13 

0^^X 3ซ18 


ซฺ:ป;!! 


77. แท้จริงพวกเขาคือศัตรูของฉัน นอกจาก 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 6 

78. ซึ่งพระองค์ทรงสร้างฉัน แล้วพระองค์ทรง 
ชี้แนะทางแก่ฉัน 


(เ^ เ!ท่^!^^^!^^^^ 


1 อิบรอฮีมได้ถามพวกเจาทั้งที่รู้ว่าพวกเจาเคารพสักการะรูปปัน เพื่อส์แจงให้พวกเจาได้ทราบถึงการใช้ 
สติปัญญาไปในทางที่ผิดในการสักการะบูชาสิ่งที่ไม่อำนวยประโยข้น์ให้แก่พวกเจาเลย 

2 ที่พวกเจากล่าวเช่นนั้นเป็นการดีใจ และอวดอ้าง 

3 อิบรอฮีมกล่าวเช่นนั้นเป็นการปราม 

4 คือมันทำประโยชน์ให้แก่พวกท่านหรือปกป้องภยันตรายและความชั่วร้ายให้แก่พวกท่านไดไหม 

5 แล้วเราก็ปฏิบ้ตไปเช่นนั้น โดยพวกเจาจำต้องเป็ดเผยข้อเท็จจริงนั้นก็คือการเลียนแบบ 

6 อิบรอฮีมกล่าว'ว่า พระเจ้าเหล่านี้เป็นศัตรูชองฉัน ฉันจะไม่เคารพสักการะมัน แต่ฉันจะเคารพสักการะ 
อ้ลลอฮฺ พระเจ้าแห่งสากลโลก เพราะพระองค์ทรงเป็นผู้สนับสนุนฉันทั้งในโลกนี้และโลกหน้า 
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79. และพระองค์ทรงประทานอาหารให้ฉัน 
และทรงให้นั้าดื่มแก่ฉัน 1 



80. และเมื่อฉันป่วย 2 ดังนั้นพระองค์ทรงให้ 
ฉันหายป่วย 



81. และผู้ทรงให้ฉันตายแล้วทรงให้ฉันมีชีวิต 3 0 ฉั^*ะ 

82. และผู้ที่ฉันหวังว่า จะทรงอภัยแก่ฉันซึ่ง 0 ^ ฟ้^*^^^ 
ความผิดพลาดในวันแห่งการตอบแทน 4 


83. ข้าแต่พระเจ้าของฉัน ขอพระองค์ , ทรง 
ประทานความรู้และทรงให้ฉันอยู่รวมกับหมู่ 
คนดีทั้งหลาย 

84. และทรงทำให้ฉันได้รับการรำลึกอย่างด็ใน 
หมู่ชนรุ่นต่อๆ ไป 5 

85. และทรงทำให้ฉันอยู่ในหมู่ผู้รับมรดกแห่ง 
สวนสวรรค 6 อันร่มรื่น 

86. และทรงประทานอภัยให้แก่บิดาของฉัน 
ด้วย แท้จริงเขาอยู่ในหมู่ผู้หลงผิด 7 


^นั้^^'(44-^5 

^ ^ ห่^' 

1^2] วั/* 0 ำ 


1 พวะองค์คือผู้สร้าง ผู้ประทานป็จจัยยังซีพชื่งได้ให้เมฆรวมตัวกันแล้วให้ฝนตกลงมา 

2 ไม่มีใครที่จะทำให้ฉันหายป่วยได้นอกจากพระองค์ 

3 พระองค์เป็นผู้ทรงให้เป็นและให้ตาย ไม่มีผู้ใดกระทำได้นอกจากพระองค์ 

4 ฉันหวังจากความเมตตาอันไพศาลของพระองค์ ที่จะทรงอภัยต่อความ ธดพ ลาดของฉันในวันแห่งการ 
ชำระและการตอบแทนโดยพระองค์จะทรงตอบแทนบ่าวของพระองค์ด้วยการงานของพวกเขา 

5 อิบนุอับบาสกล่าวว่า คือการรวมประชาซาติทั้งหลายกับเขา หมายถึงทุก ๆ ประซาชาติจะยึดมั่นอยู่ใน 
แนวทางของเขา และให้เกียรติแก่เขา 

6 คืออยู่ในหมู่ผู้!ด้รับความสุขในโลกหน้าซึ่งสมควรจะได้รับมรดกแห่งสวนสวรรค์อันร่มรื่นและจีรัง 

7 คือมิได้อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องหรือไม่ได้รับอีดายะฮฺนั่นเอง 
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87. และทรงอย่าให้ฉันได้รับความอัปยศในวัน 
ที่พวกเขาถูกให้ต้นดีนชืพ 1 

88. วันที่ทรัพย์สมบ้ดิและลูกหลานจะไม่อำนวย 
ประโยชน์โด้เลย 

89. เว้นแต่ผู้มาหาอัลลอสุด้วยหัวใจที่บริสุทธิ้ 
ผ่องใส 2 

90. และสวนสวรรค์จะถูกนำให้มาใกล้แก่บรรดา 
ผู้ยำเกรง 3 

91. และนรกจะถูกเผยให้เห็นแก่บรรดาผู้หลงผิด 
คิดชั่ว 4 * 

92. และมีเสียงกล่าวแก'พวกเขาว่า ไหนเล่าที่ 5 
พวกท่านเคารพภักดี 

93. อื่นจากอัลลอฮฺ พวกมันจะช่วยเหลือพวก 
ท่าน 6 หรือจะช่วยตัวมันเองได้ไหม 

94. แล้วพวกมันจะถูกโยนทิ่มหัวลงในนรก 
พวกมันและพวก 7 หลงผิด 


ค้^ร^! , X? 
X,ป!เ^## 

บุ"(--XซฺวI)!(^1^1 

00,ว้^สู*เบ่^ 
^ ษุ่2/^แ^ ว่'บ่^^บ่* 



1 คำวิงวอนนี้เป็นการถ่อมตนของเขาต่อหน้าพระพักตร์อัลลอสุ ดังนั้นอัลลอสุ ตะอาลา จึงกล่าวชมเชยเขา 
ไวํในอายะสุที่ว่า แท้จริงอิบรอฮีมนั้นเป็นประชาชาติ 

2 คีอหัวใจที่ปราศจากการตั้งภาคี การสับปลับ การอิจฉา และการแค้นเคือง 

3 คีอผู้ที่ยำเกรงต่อพระเจ้าของพวกเขา เพื่อจะใท้เข้าไปพำนักอยู่นั้น 

4 เพื่อที่พวกเขาจะได้เห็นด้วยตาของพวกเขาเองอย่างชัดแจ้ง บรรดาผู้ศรัทธาจะมองเห็นสวรรค์พวกเขาจะ 

ได้รับความสุขและดีใจ ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะเห็นนรกแล้ว พวกเขาจะได้รับความเศร้าโศกเสียใจ 

6 คือไหนเล่า บรรดาพระเจ้าของพวกท่านที่พวกท่านเคารพภักดี 

6 ให้พันจากการลงโทษจองอัลลอสุ หรือสามารถที่จะปกปัองตัวของพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษจอง 
อัลลอสุไตํใหม 

7 คือถูกโยนลงไปในนรกทั้งพวกเจว็ดรูปข้น และผู้บูชามัน 
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95. และไพร่พล 1 ของอิบลีสทั้งหมด 

&๕3 น่ซั.& 

96. พวกเขากล่าวขณะที่พวกเขาโต้เถียงกันอยู่ 
ในนั้น 2 


97. ขอสาบานต่ออัลลอสุ แท้จริงพวกเราอยู่ 
ในการหลงผิดอย่างชัดแจ้ง 

(^} บ^'^!^ 0 แ) {-^0^1: 

98. ขณะที่พวกเราทำให้พวกเจ้าเท่าเทียมกับ 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 3 


99. และไม่มีผู้ใดทำให้พวกเขาหลงผิด นอกจาก 
พวกอาชญากร 4 เท่านั้น 

^0ท้^เ&ะ; 

100. ดังนั้นจึงไม่มีผู้ไถ่โทษแก่เรา 5 

เ^^ 

101. และไม'มีมิตรผู้รักใคร่ด้วย 6 

รั้^*^ 

102. ฉะนั้น หากเราได้กลับไปสักครั้ง 7 เราก็จะ 
อยู่ในหมู่ผู้ศรัทธา 8 9 


103. แท้จริงในการนี้ 9 ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่ง 
อย่างแน่นอน แต่ส่วนมากของพวกเขา 10 ไม , 
เป็น ผู้ ศรัทธา 

1^1 0^ ะ-' บั*^ 0V^^ญั^ 1^*14 


1 ทั้งมนุษย์และญํน 

2 คึอผู้บูชากล่าวโทษพวกเจว็ด 

3 คือขณะที่เราเคารพบูชาพวกท่านคู่เคียงกับพระเจ้าแห่งสากลโลก และเราทำให้พวกท่านเท่าเทียมกับ 
พระองคํในสิทธิแห่งการฮิดายะฮฺ 

4 คือไม่มีใครทำให้เราหลงจากทางที่ถูกต้อง นอกจากพวกหัวหน้าเหล่านั้นที่เกลี้ยกล่อมชักชวนเราไปฐ่ 
ทางแห่งการปฏิเสธและฝ่า!]นชัอบัญญัติ 

5 คือไม่มีผู้ใดช่วยเหลือให้พ้นจากความน่ากลัวของวันนี้ 

6 ที่จะช่วยเหลือให้พันจากการลง โทษ'ของอัลลอสุ 

7 คือกลับไปยังโลกดุนยาอีกลักครั้ง 

8 คือผู้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ทำความติ และเชื่อฟังปฏิบ้ตตามพระเจ้าของเรา 

9 คือในสิงที่ได้กล่าวมาแล้วเกี่ยวกับอิบรอฮีม และกลุ่มชนของเขา 

10 ของพวกมุชริกีน 
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104. และแท้จริงพระเจ้าซองเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์คือผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

฿นั้^^^^ 

105. หมู่ชนของนูหฺ ได้ปฏิเสธบรรดารอชูล 1 2 

101 ไ^/^^^ ^X 

106. ขณะที่พี่น้องคนหนึ่งของพวกเขาคือ นูหฺ 2 
ได้กล่าวแก่พวกเขาว่า โอ้พวกท่าน ไม่ ยำเกรง 
บ้างหรือ 3 


107. แท้จริงฉันคือรอชูลผู้ซื่อสัตย์สำหรับ 

เแป^'บุ*-!^ป 01 

พวกท่าน 

108. ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอัลลอฮฺ และ 
เชื่อฟังฉัน 


109. และฉันมิได้ขอค่าตอบแทนในการนี้จาก 
พวกท่าน ค่าตอบแทนของฉันมิได้มาจากผูใด 
นอกจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 

น่ย์ ^ ^เ^ดั!เ^า^ะ.*'โ!ย์ 

110. ดังนั้นจงยำเกรงอัลลอฮฺเถิดและจงเชื่อ 
ฟังฉัน 4 

0 อ่น่ & 

111. พวกเขากล่าวว่า จะให้พวกเราศรัทธาต่อ 
ท่านกระนั้นหรือ ในเมื่อพวกตํ่าต้อยเท่านั้นที่ 
เชื่อฟังปฏิบ้ติตามท่าน 5 

0 V 'อ้เะ!^^^\5 * 


1 คือหมู่ชนของนูหฺ ได้ปฏิเสธรอฐลปีองพวกเขาคือนูหฺ เพราะผู้ใดปฏิเสธรอฐลคนหนึ่งเท่ากับเขาปฏิเสธ 
บรรดารอฐล 

2 คือเป็นพี่น้องกันทางเสื่อสาย ไม่ใช่ทางศาสนา เพราะเขาเป็นคนหนึ่งจากพวกเขา 

3 คือไม่ยำเกรงการลงโทษของอัลลอฮุ บ้างหรือในการเคารพสักการะรูปข้นต่าง ๆ 

4 ได้กล่าวชํ้าเช่นนั้นเป็นการยืนยันและเตือนให้ตระหนักถึงความสำคัญของเรื่องนี้ 

5 อัลบัยฎอวีย์ กล่าวว่า อันนี้เป็นการแสดงถึงความเบาปัญญา, และด้อยความคิดเห็น โดยคิดแต่เพียง 
เรื่องของโลกดุนยาจนกระทั่งถึงเอาการเสื่อฟังปฏีบ้ตตามของพวกคนยากจนต่อนูหฺ เป็นข้อขัดข้องในการ 
ปฏีบ้ตตาม และการศรัทธาของพวกเขาต่อการเรียกร้องเชิญชวนของนูหฺ 
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112. เขา (นูหฺ) กล่าวว่า ฉันไม่มีความรู้อันใด 
เลยในสิ่งที่พวกเขาปฏีบ้ตกัน 1 

นั้^ไ*1*-^โ^^ไ'* , {^*^)****-)^ 

113. การตอบแทนของพวกเขามีได้อยู่ที่ผู้ใด 
เลย นอกจากที่พระเจ้าของฉัน หากพวกท่าน มี 
ความรู้สึก 2 

บุ่^*นั้ฉั^) 

114. และฉันจะไม 1 เป็น ผู้ ขับไล่บรรดาผู้ศรัทธา 


115. ฉัน มิ ใช่ใครอื่นนอกจากเป็น ผู้ ตักเดือน 
อันชัดแจ้ง 3 

^ (#01 

116. พวกเขากล่าวว่า โอ้ นูหฺ หากท่านไม่ 
หยุดยั้ง 4 แน่นอนท่านจะอยู่ในหมู่ผู้ถูกขว้าง 
ด้วยก้อนหิน 

นั้!'ฉั^0 ^^-)^ บ่^โ*)^ 

117. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของฉัน แท้จริง 
หมู่ชนของฉันปฏิเสธฉัน 

^ &#&.&๐)^6 & 

118. ดังนั้นขอพระองค์ทรงตัดสินระหว่างฉัน 


กับพวกเขาโดยยุติธรรมเถิด และทรงโปรดช่วย 
ฉัน และบรรดา ผู้ ศรัทธา ที่ อยู่ร่วมกับฉันให้รอด 
พ้นด้วยเถิด 

^ ฉั^^ 

119. ตังนั้นเราได้ช่วยเขาและผู้อยู่ร่วมกับเขา 
ใหัอย่ในเรือที่เต็มเปียม 5 

'^^®)'เ^ , ^ ฏิ/*^41^ ะ’' 1® 


1 คือฉันไม่มีหน้าที่ที่จะค้นหาความสับที่อยู่ในจิตใจของพวกเจา ว่าพวกเขาเชื่อฟังฉันด้วยความบริสุทธิไจ 
หรือด้วยความโลภในเรืองของดุนยา 

2 เพราะพระเจ้าของฉันทรงสอดส่องทรงรอบรู้สิ่งที่ช่อนเร้นอยู่ในจิตใจของพวกเขา 

3 คือเป็นผู้ดักเตือนพวกท่าน จากการลงโทษจองลัลลอสุ ดังนั้นใครเชื่อฟังฉันเขาก็จะรอดพ้นจากการ 
ลงโทษ ถึงแม้ว่าจะเป็นผู้มีเกียรติหรือไร้เกียรติ มั่งมีหรือยากจนก็ตาม 

4 คือไม่หยุดยั้งจากการเรียกร้องเชิญชวน และประณามสิ่งที่พวกเรายึดถึออยู่ 

5 คือเต็มไปด้วยผู้คนทั้งผู้ชาย ผู้หญิง และสัตว 
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120. แล้งเราได้ให้พวกที่เหลืออยู่จมนั้าตาย (แย์ช่ชฺเ^เ^ย้^ 

121. แห้จริงในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่ง 1 ๘■เ^เษชั*4รัห้^ 

อย่างแน่นอน แต่ส่วนมากของพวกเซาไม่เป็นผู้ 

ศรัทธา 

122. และแห้จริงพระเจ้าของสูเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

123. หมู่ชนของอ้าดได้ปฏิเสธบรรดารอชูล 2 รั!]บ้แบ้ 

124. ขณะที่พี่น้องคนหนึ่งของพวกเขาคือ สูด 00 #‘ ย์1^นั้^3เน่! 

ได้กล่าวแก่พวกเขาว่า โอ้พวกท่านไม่ยำเกรง 

บ้างหรือ 3 

125. แท้จริงฉันคือ รอชูลผู้ชื่อสัตย์สำหรับ 0 ‘วฺห้ว่ค์ย์ รัว่บ้ 

พวกท่าน 4 

126. ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอัลลอฮฺ และ 
เชื่อฟังฉัน 

127. และฉันมิได้ขอค่าตอบแทนในการนี้จาก 

พวกท่าน ค่าตอบแทนของฉันมิได้มาจากผู้ใด 0ฉั^ใ 

นอกจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 5 

า คือเป็นข้อเตือนใจลันยิ่งใหญ่แก่ผู้ใคร่ครวญ 

2 เริ่มเรื่องราวของนะบีสูด คือตระกูลอ็าดได้ปฏิเสธไม่เซื่อฟังรอชูลของพวกเขาคือสูด ผู้ใดปฏิเสธรอชูล 
คนหนึ่ง ก็เท่ากับเขาปฏิเสธบรรดารอชูล 

3 คือพวกท่านไม่เกรงกลัวการลงโทษของอัลลอสุ ในการเคารพสักการะของพวกท่านอื่นจากพระองค หรือ 

4 และเป็นผู้ตักเตือนพวกท่านในเรื่องของศาสนา 

5 อายะสุได้กล่าวซํ้าเข่นนี้เพื่อเป็นการเตือนวำ การเรียกร้องเชิญชวนของบรรดาร่อชูลเป็นหนึ่งเดียว 






ซู1ราะอุที่ 26 อัซชุอะรออุ ณุชอุที่ 19 


907 




XI *นุ*-ม่เ 


128. พวกท่านสร้างอนุสาวรีย์ไว้บนที่สูงทุกแห่ง 
เพื่อโอ้อวดกระนั้นหรือ 1 


1นุ^,ำภั เ^^*-? 0^ะ4ค์ 


129. และพวกท่านสร้างคฤหาสน์เสมือนกับว่า 
พวกท่านจะอยู่อย่างตลอดกาลกระนั้นหรือ 2 

130. และเมื่อพวกท่านทำร้าย (ผู้ใด) พวกท่าน 
กระทำอย่างทารุณโหดร้าย 3 

131. ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอ้ลลอฮฺ 4 และ 
เชื่อฟังฉัน 




เ^&ะ!3 


132. และพวกท่านจงยำเกรงผู้ทรงประทานแก่ 
พวกท่าน สิ่งชื่งพวกท่านรู้ดีอยู่แล้ว 5 

133. พระองค์ทรงประทานแก่พวกท่านด้วย 
ปศุสัตว์และลูกหลาน 

134. และสวนอ้นหลากหลาย และลำธาร 
หลายแห่ง 6 

135. แท้จริงฉันกลัวว่าพวกท่าน จะได้รับการ 
ลงโทษในวัน 7 อันยิ่งใหญ่ 



) 0^0 .ว์-•เท่ 




เแ! ำ’'0เ*ท่0) 


1 อบนุกะซีร กล่าวว่า ด้วยเหตุนี้นะบีฮูดอะลัยฮิสสลาม จึงคัดด้านและว่ามันเป็นการเสียเวลาเหนื่อยกาย 
และกระทำในสิ่งที่ไม่ให้ประโยชน์อะไรเลยทั้งในดุนยาและอาคิเราะฮฺ 

2 คือคล้ายกับว่าขวกท่านจะไม่ตาย 

3 ปราศจากการสงสารและเมตตา 

4 คือจงเลิกการกระทำดังกล่าวเสีย 

5 คือทรงประทาน'นิอฺมะฮฺต่าง า และความดีทั้งหลาย 

6 ดังนั้นพระองค์จึงจำเป็นจะต้องได้รับการเคารพภักดี การขอบคุณ และไม่ถูกปฏิเสธศรัทธา 

7 คือหากพวกท่านไม่ขอบคุณต่อความโปรดปรานเหล่านี้ และพวกท่านปฏิเสธไม 1 ยอมศรัทธาต่อพระองค์ 
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136. พวกเขากล่าวว่า มีผลเท่ากันที่เรา ท่าน 
จะตักเตือนหรือไม่เป็นผู้ตักเดือนเราก็ตาม 1 

137. นี่ไม่ใช่อะไรอื่นนอกจากเป็นเรื่องโกหก 
ในสมัยก่อนๆ 

138. และพวกเราจะไม่อยู่ในหมู่ผู้ถูกลงโทษ 2 

139. พวกเขาได้ปฏิเสธไม่เชื่อฟังเขา ดังนั้น 
เราจึงทำลายล้างพวกเขา 3 แท้จริงในการนี้ย่อม 
เป็นสัญญาณหนึ่งอย่างแน่นอน 4 แต่ส่วนมาก 
ของพวกเขาไม่เป็นผู้ศรัทธา 

140. และแท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์เป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

141. หมู่ชนของชะมัดได้ปฏิเสธบรรดารอชูล 5 

142. ขณะที่พี่น้องคนหนึ่งของพวกเขาคือ 
ศอและฮฺ ได้กล่าวแก่พวกเขา โอ้พวกท่านไม่ 
ยำเกรงบ้างหรือ 

143. แท้จริงฉันคือรอชูลผู้ชื่อสัตย์สำหรับพวก 
ท่าน 

144. ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอ้ลลอยี และ 
เชื่อฟังฉัน 


X^ 1 ^** 1 ^) 1 * 

'ด้ชิ •ว่^^ 

V■รั^ 

1 (เ^.X ***^^ เ^? 
0^ ^-;'^เฝฺ!ว^^)]เ^ว่น่4*1* 

5 ด้^^ว4โ 


1 คือเราจะไม่เชื่อฟังคำดักเตือนของท่านและเรากึจะอยู่ในสภาพของเราเช่นนี้ 

2 คือจะไม่มีการฟินคึนชืพ การตอบแทน การขำระบัญชื และการลงโทษใดๆทั้งสีน 

3 คือพวกอาดถูกทำลายด้วยลมพายุที่หนาวเหน็บและเสิยงดังก้อง 

4 คือในการทำลายล้างพวกเขาเช่นนี้ย่อมเป็นบทเรียนและข้อเตือนใจ 

5 เริ่มเรื่องราวของนะบีศอและฮฺ คือตระกูลฟิะมูดได้ปฏิเสธไม่เชื่อฟังรอซูลของพวกเขาคือศอและฮฺ ผู้ใด 
ปฏิเสธรอซูลคนหนึ่งก็เท่ากับเขาปฏิเสธบรรดาวิอชูลทั้งหมด 
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145. และฉันมิได้ขอค่าตอบแทนในการนี้จาก 
พวกท่าน ค่าตอบแทนของฉันมิได้มาจากผู้ใด 
นอกจากพระเจ้าแท่งสากลโลก 1 

146. พวกท่านจะถูกปล่อยให้อยู่อย่างสงบ 
ปลอดภัย ณ ที่นี้'หรือ 2 

147. ในสวนอันหลากหลาย และลำธาร 
หลายแห่ง 

148. และไร่นา และต้นอินทผลัม ซึ่งกิ่งก้าน 
ของมันสุกงอม 3 

149. และพวกท่านสะกัดภูเขาเป็นที่อยู่อาศัย 
อย่างชำนาญ 4 

150. ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอัลลอสุ และ 
เชื่อฟังฉัน 

151. และอย่าเชื่อฟังคำสั่งใชัของพวกฝ่า!เน 5 

152. พวกที่บ่อนทำลายในแผ่นดิน และไม่เป็น 
พวกพัฒนา 


(4^0 )}^ อั;4.ฝ่^ ^ป์เ! 


'—ำ^’.' * ^ ป 0^ 


“ะช? , * ๒ - 

ฉั^*/3บ่ 



^ 0^1^^0^;รี] 1เ4บุ่^X-^นั้ฟ้ 


1 อายะฮฺได้กล่าวชํ้าเช่นนี้เป็นการเตือนว่าการเรียกร้องของบรรดารอชลเป็นหนึ่งเดียว รอซูลทุกท่านได้ 
กล่าวเตือนกลุ่มชนของเขาถึงจุดมุ่งหมายในการที่เขาได้รับแต่งตั้งให้เป็นร่อซูล เพราะมันเป็นผลประโยชน์ 
ของประชาชาติทั้งมวล 

2 คือพระเจ้าของพวกท่านจะปล่อยให้พวกท่านอยู่ในโลกนี้อย่างสงบปลอดภัยและได้รับความโปรดปราน 
อยู่ตลอดกาล เสมือนกับว่าพวกท่านจะมีซีวิตอยู่ตลอดไปโดยไม่ตายกระนั้นหรือ 

3 นักตัฟชืรกล่าวว่า ดินแดนของซะมูด มีสวนมากหลาย มีนํ้า ลำธาร มีต้นอินทผลัม ดังนั้นนะบีศอและฮฺ 
ได้กล่าวเตือนพวกเขาให้รำลึกถึงนิอฺมะฮฺของอัลลอฮฺอันมากมายนี้ 

4 อัรรอฃึย์กล่าว'ว่า เป็นที่ประจักษ์ว่าโองการเหล่านี้บ่งถึงว่า ส่วนใหญ่ของชนชาติฮูตนั้น มีความรู้สึกทาง 
จินตนาการ คือชอบมักใหญ่ใฝ่สูง การมี?!รีตอยู่ยาวนาน และการวางอำนาจบาทใหญ่ สำหรับชนชาติ 
ของศอและฮฺนั้นมีความรู้สึกทางชอบกินชอบดื่มและที่พักอันสุขสบาย อัศศอวีย์ กล่าวว่า พวกนี้มี?!รีต 
ยาวนาน เพราะฝาและตัวอาคารจะผุพังก่อนพวกเขาจะตาย บางคนในพวกเขาจะมีซีวิตอยู่ 300 ปี ถึง 
ไ,000 ปี 

5 อย่าเชื่อฟังคำสั่งใช้ของพวกหัวหน้าผู้ฝ่า!]น 
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153. พวกเขากล่าวว่า แท้จริงท่านเป็นคนหนึ่ง 
ในหมู่ผู้ถูกอาคม 

154. ท่านมิใช่ใครอื่นนอกจากเป็นสามัญชน 
เช่นเรา 1 ดังนั้นจงนำมาสักสัญญาณหนึ่ง หาก 
ท่านเป็นหนึ่งในหมู่ผู้สัตย์จริง 

155. เขากล่าวว่า นี่คืออูฐตัวเมีย 2 สำหรับมัน 
ดื่มนั้ารันหนึ่ง และสำหรับพวกท่านก็ดื่มนั้ารัน 
หนึ่งที่รู้กัน 

156. และพวกท่านอย่าก่อความทุกข์ยากแก่ 
มัน 3 มิฉะนั้นการลงโทษในรันอันยิ่งใหญ่จะ 
คร่าพวกท่าน 4 

157. แล้วพวกเขาได้ฆ่ามัน พวกเขาจึงอย่ใน 
สภาพเป็นผู้เศร้าโศกเสียใจ 5 

158. ดังนั้นการลงโทษได้คร่าพวกเขา 6 แท้จริง 
ในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่งอย่างแน่นอน 
แต่ส่วนมากของพวกเขาไม่เป็นผู้ศรัทธา 


0 X*ปี& 

^ฟ่^^1*น^^๘^ 

^ ^ 43 ^ ^ 0 ปํ11* 313 

1^1 ( เ^^—^ เ^ , 

4^แ0เ^^'^^^ 
^ ;(4^ะ*ใ 


1 ทำไมท่านจึงอ้างว่าเป็นรอฐลของอ้ลลอฮฺ 

2 นี่คือปาฏิหาริย์ของนินขอมอบให้แก 1 พวกท่าน คืออูฐตัวเมียที่ออกจากอ้อนหิน ด้วยอานุภาพของอ้ลลอฮฺ 
นักดัฟซีรกล่าวว่า มีรายงานว่าพวกเขาเสนอแนะให้ทำอูฐตัวเมียมีท้องออกมาจากอ้อนหินและให้มัน 
คลอดลูกออกมาต่อหน้าพวกเขา นะบีศอและฮฺได้คิดอยู่ครู่หนึ่ง ญิบรีลไต้มาหาเขาแล้วกล่าวว่า ท่านจง 
ละหมาดสองร็อกอะฮฺแล้วขออูฐต่อพระเจ้าของท่าน เขาจึงปฏีบตตามหลังจากนั้นอูฐตัวเมียไต้ออกมาจาก 
อ้อนหินแล้วคลอดลูกต่อหน้าพวกเขา และมันได้นำความสิริมงคลมาให้พวกเขา 

3 คืออย่าไปทุบตีหรือฆ่ามัน 

4 คือพวกท่านจะได้รับการลงโทษอย่างมหันต์จากอัลลอฮฺ 

5 โดยยิงมันด้วยธนู ผู้ที่ฆ่ามันคือ กุต้ารอิบนุซาลิฟ 

6 คือการลงโทษที่ฏิกสัญญาไว้ นั้นคือเสียงกัมปนาทได้ผลาญชืวิตพวกเขา และอ้อนหินได้หล่นลงมาจาก 
ฟากฟ้า 
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159. และแท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น แน่นอน 0& 

พระองค์เป็นผู้ทรงเดชานุภาพ 1 ผู้ทรงเมตตา 

เสมอ 

160. หมู'ชนของลูฏ ได้ปฏิเสธบรรดารอชูล 2 0^/2 'น้^^บ้บั'รั 

161. ขณะที่พี่น้องคนหนึ่งของพวกเขาคือลูฏ 0 ^')1\ใ^^\ 1 3ป&นุ่ 

ได้กล่าวแก่พวกเขาว่า ไอ้พวกท่านไม 1 ยำเกรง 

บ้างหรือ 

162. แท้จริงฉันคือรอชูลผู้ชื่อสัตย์สำหรับ ^2"นั้^^41 

พวกท่าน 

163. ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอัลลอฮฺ และ ^ 

เชื่อฟังฉัน 

164. และฉันมิได้ขอค่าตอบแทนในการนี้จาก .;ย์ ^ 1^0 บ้ะไ รั^•น*^ .ปไ'- 

พวกท่าน ค่าตอบแทนของฉันมิได้มาจากผู้ใด " * 

นอกจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 3 

165. พวกท่านเข้าหาผู้ชายในหมู่ผู้คนทั้งหลาย 
กระนั้นหรือ 4 

166. และพวกท่านปล่อยทิ้ง สิ่งที่พระเจ้าของ นี้ำไบ้^น่.ช้^ 1 42ว่^!)ว่ำย์!ำ 

พวกท่านทรงบังเกิดมาสำหรับพวกท่าน คือ 

ภรรยาของพวกท่าน 5 แน่นอนพวกท่านเป็น 
หมู่ชนผู้ฝ่า!เน 

1 ได้มีการอธิบายไว้ก่อนหน้านี้แล้ว 

2 เป็นการเริ่มเรื่องราวของนะบีลูฎ คือชนชาติของลูฎได้ปฏิเสธไม่เชื่อฟ้งร่อชูลของพวกเขาคือนะบีลูฎ ผู่ใด 
ปฏิเสธรอชูลคนหนึ่งก็เท่ากับปฏิเสธบรรดารอชูล 

3 อัลอายาตได้กล่าวช'าเย่นนี้ และได้อธิบายไว้ก่อนหน้านี้แล้ว 

4 คือพวกท่านร่วมสังวาสกับบรรดาผู้ชายทางทวารหนักกระนั้นหรือ พวกท่านเท่านั้นที่กระทำการอัน 
น่าเกลียดในหมู่มนุษยชาติทั้งหลาย 

5 พวกท่านไม่ปฏิบัติในสิงที่พระเจ้าของพวกท่านได้อนุม้ติใหั คือการหาความสุขกับบรรดาภรรยาของ 


พวกท่าน 
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167. พวกเขากล่าวว่า โอ้ลูฏเอ๋ย หากท่านไม่ 

.^ ^ / เ / 

ไ^ I# 

หยุดยิ่ง แน่นอนท่านเป็นผู้หนึ่งที่จะถูกขับไล่ 
ให้ออกไป 1 


168. เขากล่าวว่า แท้จริงฉันเป็นผู้ที่เกลียดยิ่ง 
ต่อการกระทำของพวกท่าน 2 


169. ช้าแต่พระเจ้าของฉันขอพระองค์ทรง 
ช่วยฉัน และบริวารของฉันให้พ้นจากที่พวกเขา 
กระทำกัน 3 

11 *(^ 1 ? 

170. ดังนั้นเราได้ช่วยเขา และบริวารของเขา 
ทั้งหมดให้รอดพัน 

1^1 เ^*^ 

171. นอกจากหญิงแก่คนหนึ่ง 4 ซึ่งนางอยู่ใน 
หมู 1 ผู้ถูกทำลาย 


172. แล้วเราได้ทำลายพวกคนอื่น 

ปํ!ร้^^'น่^ 

173. และได้ให้ห่าฝนตกลงมาบนพวกเขา 5 
ดังนั้นฝนของบรรดาผู้ถูกดักเตือนมันชั่วร้าย 
เสียนี่กระไร 


174. แห้จริงในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่ง 
อย่างแน่นอน แต่ส่วนมากของพวกเขาไม่เป็น 
ผ้ศรัทธา 

1^1 ^ Vเ^^^0} 


1 คือหากท่านไม่เลิกการตำหนิสิ่งที่พวกเรากระทำกันอยู่ เราจะไล่ท่านออกไปจากพวกเราและเนรเทศ 
ให้ออกจากแผ่นดินของเรา 

2 ฉันขอปลีกตัวออกจากการกระทำอันน่าเกลียดของพวกท่าน 

3 ขอพระองค์ทรงให้ข้าพระองค์และบริวารของช้าพระองค์พ้นจากการลงโทษซึ่งพวกเขาเหมาะสมจะได้รับ 
เพราะการกระทำอันน่าเกลียดของพวกเขา 

4 หมายถึงภรรยาของเขา 

5 คือเป็นก้อนหินตกลงมาเหมือนกับฝนที่ตกลงมาอย่างหนัก 
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175. และแท้จริงพระเจ้าชองสูเจ้านั้นแน่นอน 
พระองค์เป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงเมตตา 
เสมอ 1 




176. ชาวป่าทึบได้ปฏิเสธบรรดารอซูล 2 

177. ชณะที่ชุอัยบฺได้กล่าวแก'พวกเซาว่า โอ้ 
พวกท่านไม'ยำเกรงบ้างหรือ 

178. แท้จริงฉันคือรอชูลผู้ชื่อสัตย์สำหรับ 
พวกท่าน 

179. ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอ้ลลอฮฺและ 
เชื่อฟังฉัน 

180. และฉันมิได้ซอค่าตอบแทนในการนี้จาก 
พวกท่าน ค่าตอบแทนของฉันมิได้มาจากผู้ใด 
นอกจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 3 

181. จงตวงให้ครบเต็ม 4 และอย่าเป็นผู้ที่ซาด 
พร่อง 5 

182. และจงชั่งด้วยตาชั่งที่เที่ยงตรง 

183. และอย่าให้ขาดพร่องแก่มหาชนซึ่งสิง 
ต่าง ๆ ของพวกเขา 6 และอย่าก่อกวนในแผ่นดิน 
เป็นผู้บ่อนทำลาย 


บ้^บ่^- 1 "บ้บ่บ้บ้รั 
เป่^ 

0^1 1 4 ! 

เ^ (เ^-^*^'0 ชั่^"^บ่?^'^บ่''^' 


เ^^ — 1? ■ ำำ ^ 


1 บ่^-^ , 


1 ในสองอายะฮฺเช่นนี๋ได้อธิบายไว้ก่อนหน้านี้แล้ว 

2 คือขาวเมืองมัดยัน 

3 อัลอายาตต่าง ๆ เหล่านี้ได้อธิบายไว้ก่อนหน้านี้แล้ว 

4 คือจงให้ครบล้วนแก , มหาขนซีงสิทธิของพวกเขาในการตวงและการขั่ง 

5 คืออย่าให้พร่องในการตวง และขาด , ในการขั่ง 

6 คืออย่าให้!ทธิของมหาขนต้องขาดตกบกพร่องในทุกวิถีทาง เข่น การคดโกง การตลบตะแลง การ 
บิดพริ้ว เป็นต้น 
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184. และจงยำเกรงยูชี่งบังเกิดพวกท่าน 1 และ 
ประชาชาติสมัยก่อนๆ 

185. พวกเขากล่าวว่า แท้จริงท่านเป็นคนหนึ่ง 
ในหมู่ฒ้กอาคม 2 

186. และท่านมิใช่ใครอื่นนอกจากเป็นสามัญชน 
เช่นเรา และเราคิดว่าท่านเป็นผู้กล่าวเท็จคน 
หนึ่ง 3 

187. ดังนั้นจงให้ส่วนต่างๆ จากท้องฟ้า 4 
หล่นลงมาบนพวกเรา หากท่านเป็นผู้สัตย์จริง 
คนหนึ่ง 


||| ^\ บั- นั้^! 

^บั^ 0^ 1^' โ 4 ^ 

||| วั^^0^ 

^1^0^น่^! 


188. เขากล่าวว่า พระเจ้าของฉันทรงรอบรู้ดี 
ยิ่งในสิ่งที่พวกท่านกระทำ 

189. พวกเขาได้ปฏิเสธไม่เชื่อเขาดังนั้นการ 
ลงโทษแห่งวันเมฆครอบคลุมได้คร่าพวกเขา 
แท้จริงมันเป็นการลงโทษแท่งวันยิ่งใหญ่ 5 

190. แท้จริงในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่ง 
อย่างแน่นอน แต่ส่วนมากของพวกเขาไม่เป็น 
ผู้ศรัทธา 


0 ำบันั้ไ9 4*?^* 
-ำวั^ 


แ-เ 5}-^^0(32)1 


า คืออัลลอสุ ตะอาลา 

2 จนกระทั่งสติปัญญาของท่านฟ้นเฟ้อนไป 

3 คือท่านโกหกเราโดยกล่าวว่า ฉันเป็นรอชูลปีองอัลลอสุ 

4 คือการลงโทษ คือชินส่วนจากชั้นฟ้าหล่นลงมา 

5 นักตัฟชิรกล่าวว่า อัลลอสุทรงให้มีอากาศร้อนจัดแก'พวกเขาจนกระทั่งหายใจไม่ค่อยคล่อง พวกเขา 
จึงออกจากที่พักไปยังทุ่งกว้าง อัลลอสุทรงสั่งเมฆให้ลอยมาปกคลุมพวกเขาจากความร้อนของดวงตะวัน 
ขณะนั้นพวกเขาก็พบกับความหนาวเย็นจึงร้องเรียกซึ่งกันและกัน เมื่อพวกเขามารวมกันอยู่ภายใต้เมฆ 
อัลลอสุจึงส่งไฟมาเผาไหม้พวกเขาจนหมด นี่คือการลงโทษที่ยิ่งใหญ่ 
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191. และแท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์เป็นผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงเมตตา 
เสมอ , 

192. และแท้จริงมัน 1 2 เป็นการประทานลงมา 
ของพระเจ้าแห่งสากลโลก 

193. ยัรรูหฺ ผู้ชื่อสัตย์ 3 ได้น่ามันลงมา 

194. ยังหัวใจของเจ้าเพื่อเจ้าจักได้เป็นผู้ตักเตือน 
คนหนึ่ง 4 




1} (3บ่อัป * ‘บ^ 


1^1 ' ^)' ^,' จ้^ 

[เแป)นันั้ทั้บ^บุค์3ป!ไ* 1 ^ 


195. เป็นภาษาอาหรับยันชัดแจ้ง 

196. และแท้จริงมันมีอยู่ในคัมภีร์สมัยก่อน า 5 

197. และมันมิได้เป็นเครื่องหมายแก่พวกเขา 6 7 
ดอกหรือว่า บรรดาผู้มีความรู้ของวงศ์วาน 
อิสรออีลก็รู้ดีในเรื่องนี้ 7 


1^16ปมังฺ 
1^1 ป! บ/ป /*ปเ ษ*!^ เปป^อั)ป 


1 ๓ ที่นี้จบเรื่องสุดท้ายในเจ็ดเรื่องที่ได้ประทานแก'ท่านร่อซูลุลลอสฺ ศึอลลัลลอฮุอะลัยอิวะซัลลัมเพื่อให้ 
ท่านคลายความกังวลใจต่อการเข้าอิสลามของกลุ่มชนของท่าน และเป็นการปลอบใจท่านให้ผ่อนคลาย 
ความเศร้าโศก ที่มีการกล่าวชั้าในตอนท้ายสุดของทุกๆ เรื่อง แท้จริงในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่ง 
แน่นอนพระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ นั้นก็เพื่อให้เป็นบทเรียน และเป็นการเตือนอย่างหนักแน่นแก่ผู้มี 
สติปัญญาใคร่ครวญ 

2 คืออัลสุรอาน 

3 ผู้ชื่อสัตย์แห่งชั้นฟ้า คือท่านญิบรืล อะลัยอิสสลาม 

4 เพื่อเจ้าจะได้ท่องจำ และตักเตือนบรรดาผู้ปฏิเสธด้วยโองการทั้งหลายของมัน 

5 คือการกล่าวถ็งอัลกุรอาน และข่าวคราวของมันได้ปรากฎอยู่ในบรรดาคัมภีร์ของนะบีสมัยก่อนๆ 

6 มันมิได้เป็นเครื่องหมายแก่พวกกุฟฟารมักกะฮฺ ดอกหรือถึงข้อเท็จจริงของอัลสุรอาน 

7 ชื่งพวกเขาไต้พบการกล่าวถึงอัลกุรอานในคัมภีร์ของพวกเขา เช่นอับดุลลอธฺ อิบนฺ ชัลลาม และคนอื่นๆ 
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198. และหากว่าเราประทานมันลงมาแก่บางคน 
ในหมู่ชาวต่างชาติ 1 

199. แล้วเขาอ่านมันแก่พวกเขา 2 พวกเขาก็จะ 
ไม่เป็นผู้ศรัทธาต่อมัน 

200. เช่นเดียวกับเราได้ให้มันเข้าไปในหัวใจ 
ของบรรดาผู้กระทำผิด 3 

201. พวกเขาก็จะไม่ศรัทธามันจนกว่าพวกเขา 
จะได้เห็นการลงโทษอันเจ็บปวด 

202. แล้วมัน 4 จะมาหาพวกเขาอย่างกะทันหัน 
โดยที่พวกเขาไม่รู้สึกตัว 5 

203. พวกเขาก็จะกล่าวว่าให้พวกเราได้รับการ 
ประวิงบ้างได้ไหม 6 

204. ทำไมพวกเขาจึงเร่งการลงโทษของเรา 
อีกเล่า 7 

205. เจ้าไม่เห็นดอกหรือ หากเราให้พวกเขา 
รื่นเริงต่อไปอีกเป็นปีๆ 8 



1 ที่ไม่สามารถพูดภาษาอาหรับได้ 

2 คือชาวต่างชาติยู้นั้นได้อ่านมันแก่พวกกุฟฟารมักกะฮฺ 

3 คือไดให้อัลกุรอานฟ้าไปในหัวใจของบรรดาผู้กระทำผิด พวกเขาได้ฟังและฟ้าใจมัน และรัถึงความ 
สละสลวย และความลึก ชังข องมัน พวกเขาก็ยังคงดึ้อดันไม , ศรัทธาต่ออัลกุรอานทั้ง ๆ ที่เป็นที่ประจักษ์ถึง 
ความมหัศจรรย์ของมัน 

4 คือการลงโทษอย่างกะทันหัน 

5 คือพวกเขาไม 1 รัว่ามันจะมาถึงพวกเขา 

6 พวกเขากล่าวขณะที่การลงโทษจู่โจม พวกเขาเสียใจที่พวกเขามิได้ศรัทธาในอดีตและหวังว่าหากได้มี 
การประวิงแก่พวกเขาแล้วพวกเขาก็จะศรัทธา 

7 ทั้งๆ ที่ขณะการลงโทษมาถึงพวกเขา ๆ ก็ขอประวิงเวลาต่อไปอีก 

8 ทั้งๆ ที่พวกเขายังมิความสุขสมบรณ์ และมิความเป็นอยู่อย่างสบาย 
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1‘เ^-! X3^ 

206. แล้วสิ่งที่พวกเขาถูกสัญญาไว้ 1 ก็ได้เกิด 
ขึ้นแก่พวกเขา 

เ^ ะ ^ 

207. สิ่งที่พวกเขาได้ถูกให้รื่นเริงนั้นจะไม่ 
อำนวยประโยชน์อันใดให้แก่พวกเขา 2 

เ^ โ. 

208. และเรามิได้ทำลายชาวเมืองใด เว้นแต่ 
ได้มีผู้ตักเตือนแก่มัน 3 แล้ว 


209. เพื่อเป็นข้อตักเตือน 4 และเรามิได้เป็นผู้ 
อธรรม 5 

1^1 05 ^ 1 * 11^=9 ร้ป้ 

210. และพวกมารชัยฎอนมิได้นำมัน 6 ลงมา 

เ^ นั้^^ 

211. และไม่เป็นการเหมาะสมแก่พวกมันและ 
พวกมันก็ไม่สามารถด้วย 

1^ บโ^ 

212. แท้จริงพวกมันเป็นผู้กีดกัน 7 อย่าง 
แน่นอนจากการฟัง 

^ บ^นั้^! 

213. ดังนั้นเจ้าอย่าได้วิงวอนพระเจ้าอื่นใด 
คู่เคียงกับอัลลอสุ มิฉะนั้นเจ้าจะเป็นหนึ่งไน 
หม่ผ้ถกทำโทษ 8 

^ บ^!^^ 


1 คือการลงโทษ 

2 ในการผ่อนคลายความเศร้าโศกเสียใจ หรือคุ้มกันการลงโทษ 

3 คือหลังจากที่เราได้ให้หลักฐานแก่พวกเขาแล้วด้วยการสั่งบรรดารอฐลมาเป็นผู้แจ้งข่าวดีและเป็น 
ผู้ตักเตือน 

4 เพื่อให้การทำลายล้างพวกเขานั้นเป็นบทเรียนและข้อเตือนใจแก่ผู้อื่น ดังนั้นพวกเขาจะไม่เป็นผู้ฝ่า!)น 
เข่นเดียวกับพวกเขา 

5 ในการลงโทษพวกเขา เพราะเราได้นำหลักฐานมาให้พวกเขาแล้ว 

6 คือพวกมันมิไดันำอลคุรอานลงมา แต่อัรรูทุลอะมีน เป็นผู้นำลงมา 

7 เพราะพวกมันถูกห้ามจากเงี่ยฟังตั้งแต่มุฮัมมัด ศ็อลดัลลออุอะลัยฮิวะข้ลลัมได้รับการแต่งตั้งมาเป็น 
รอซูลและพวกมันถูกกีดกันจากการฟังด้วยมะลาอิกะฮฺ และเปลวเพลิง ดังนั้นพวกมันจะสามารถนำเอา 
อัลกุรอาน ลงมาได้อย่างไร 

8 ถูกลงโทษด้วยไฟนรกญะฮันนํม่ 
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214. จงตักเตือนวงศาคณาญาติของเจ้าที่ 
ใกล้ชิด 1 

215. และจงลดปีก 2 ของเจ้าแก่บรรดาผู้ศรัทธา 
ที่ปฏิบดตามเจ้า 

216. หากพวกเขาฝ่าปีนเจ้า 3 ก็จงกล่าวเถิด 
แท้จริงฉันขอปลีกตัวให้พ้นจากสิงที่พวกท่าน 
ปฏิบ้ติกันอยู่ 

217. และจงมอบหมายต่อพระผู้ทรงเดชานุภาพ 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 4 

218. ผู้ทรงเห็นเจ้าขณะที่เจ้ายืนอยู่ 5 

219. และการเคลื่อนไหวของเจ้าในหมู'ผู้สุญด 6 

220. แท้จริงพระองค์คือผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรง 
รอบรู้เสมอ 

221. ฉันจะบอกแก่พวกท่านไหมว่า พวกมาร 
ชัยฏอนลงมาบนผู้ใด 7 


I ป/-^'^ 



^ บุ่^!^1^4 *0^ .อ่^2^0^ 


฿; 4 ^ 


1 นักตัฟชิรอธิบายว่า ที่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุละลัยฮิวะซัลลัม ถูกใช้ให้ตักเตือนญาติใกล้ชิดชองท่านก่อน 
ก็เพื่อมิให้ผู้ใดคิดเป็นอคติว่าท่านเอนเอียงไปกับญาติชองท่าน ดังนั้นเมื่อมีการบีบบังคับแก่ตัวเองและ 
ญาติใกล้ชิดซองท่านแล้ว คำพูดคำสั่งสอนชองท่านก็จะเกิดประโยชน์ยิ่งซึ้น 

2 จงนอบน้อมอ่อนโยน 

3 คือไม่ยอมเชื่อฟังและปฏีบีตตาม 

4 จงมอบหมายการงานทั้งหมดชองเจ้าแด่กัลลอสุ ผู้'ทรงอำนาจชื่งจะปราบคัตรูซองเจ้าด้วยอำนาจของ 
พระองค และสนับสนุนเจ้าให้เหนือพวกเขาด้วยความเมตตาของพระองฅ์ 

5 คือเห็นยืนอยู่คนเดียวเมื่อออกจากที่นอนของเจ้า หรือที่ชุมนุมของเจ้า อิบนุอับบาสกล่าวว่าขณะที่ยืน 
ละหมาดอยู่ 

6 คือเห็นเจ้าในขณะอยู่คนเดียวและอยู่กับหมู่คณะ 

7 มุฮัมมัดจงกล่าวแก 1 พวกกุฟฟารมักกะสุว่า ฉันจะบอก (26:221) เป็นการตอบโต้แก 1 พวกเขาเมื่อพวกเขา 
กล่าวว่า ชัยฏอนเป็นผู้นาเอาอัลกรอานลงมาให้เขา 





ชู เราะฮฺที่ 26 ย้ชชุอะรออฺ ณุซอฺที่ 19 919 

X■เ*.เ^ป'*;^ 

222. พวกมันลงมาบนทุกคนทีเป็นผู้โกหก ผู้ 
ทำบาปมาก 1 


223. พวกมันจะเงี่ยหูฟัง และส่วนมากพวกมัน 
เป็นผู้โกหก 2 

0 ศ้!เ^^^ 

224. และพวกกวีนั้น พวกหลงผิดจะปฏิบัติ 
ตามพวกเขา 3 

@&&เ 

225. เจ้าไม'เห็นดอกหรือว่า แท้จริงพวกเขา 
นั้นเร่ร่อนไปในทุกหนแห่ง 4 

^ ธุทั้ะ ) บั^ 58 

226. และแท้จริงพวกเขานั้นพูดในสิ่งที่พวกเขา 
ไม'กระทำ 5 

เ^ ^เว่ว่ำ/ ป 

227. นอกจากบรรดาผู้ศรัทธาและปฏิบัติ 

ซั^0^3เ: อัแนั้} 

ความดีทั้งหลายและรำลึกถึงอัลลอฮฺอย่างมาก 6 

มับ*บ-บั โ^ , 

และตอบโต้ปิองกันหลังจากที่พวกเขาถูกข่มเหง 7 8 
และบรรดาผู้อธรรมจะได้รู้ว่า ทางกลับอันใดที่ 
พวกเขาจะกลับคืนสู่ 8 

^ ว่^^'บั^ 


1 มิใช่ลงบนหัวหน้าของลูกหลานอัดนาน 

2 พวกมันจะเงี่ยหูฟังแล้วน้าไปบอกแก่พวกโหรหมอดู และส่วนมากของพวกนี้ก็เป็นคนโกหก 

3 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงตอบโต้ผู้ที่อ้างวำมุอัมมัดเป็นนักกวีว่า พวกกวีนั้น ใครที่ปฏิบัติตามเขา คือ 
พวกหลงผิด ไม่ใช่พวกที่มิสติปัญญา 

4 คือพวกเขาจะปฏีบตตามการสรรเสริญเยินยอ และการขุดคุ้ยความไม่ดีงาม หรือการสบประมาท 

5 คือเป็นพวกโกหก 

6 คือกวีมิไดัทำให้พวกเขาลืมรำลึกถึงอัลลอฮฺ 

7 กล่าวตอบโต้พวกมุชรืกีนเพื่อปกปัองความจริง และสนับสนุนอีสลาม 

8 คือพวกอธรรมที่เป็นศัตรูกับอิสลามและพวกกวีที่หลงผิด จะได้รู้ทางกล้บของพวกเขานั้นคือการลงโทษ 
ด้วยไฟนรกญะอันน้ม่ นั้นคือทางกล้บที่ชั่วร้ายและสาสม 







เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 93 อายะฮ 
ความหมายโดยสรุปของชุเราะฮฺ อ้น1นัมลฺ 

ชูเราะยีอันนัมลฺเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่ให้ความสนใจเกี่ยวกับเรื่องหลักการ 
ศรัทธาอัลอะกีดะฮฺ การให้ความเป็นเอกภาพ สาสน์ และการพื่นคืนขีพ เป็นชูเราะฮฺ 
หนึ่งในสามชูเราะฮฺที่ถูกประทานลงมาอย่างต่อเนื่อง และถูกจัดอันดับไว้ในคัมภีร์ 
อย่างต่อเนื่องเช่นเดียวกันคือ ชูเราะฮฺอัชชุอะรออฺ อันนัมลฺ และอัลเกาะศ็อศ และ 
อาจจะกล่าวไต้ว่าในชูเราะฮฺทั้งสามนี้มีแนวทางเดียวกันในการดำเนินเรื่อง เพื่อเป็น 
บทเรียนและข้อเตือนสติ โดยการเล่าเรื่องในอดีต 

ชูเราะฮฺนี๋ได้กล่าวถึงอัลกุรอานุลอะซีม ซึ่งเป็นปาฏิหาริย์อันยิ่งใหญ่ของนะบี 
มุฮัมมัดและเป็นหลักฐานที่สมบูรณ์จนกระทั่งวันกิยามะฮฺ และยังได้แจกแจงว่า 
ได้ถูกประทาน ลงมาจากพระเจ้าผู้ทรงปรีชาญาณ ผู้ทรงรอบรู้ ชูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึง 
เรื่องราวของบรรดานะบีบางท่านโดยสรุป และบางท่านโดยละเอียด กล่าวโดยย่อถึง 
ประว้ตของนะบีมูซา นะบีศอและฮฺ และนะบีลูฏ และได้กล่าวถึงชนชาติของบรรดา 
นะบีดังกล่าวว่าได้รับการลงโทษเนื่องจากพวกเขาผินหลังให้กับการเรียกร้องเชิญชวน 
ของอัลลอฮฺ และพวกเขาปฏิเสธต่อบรรดารอชูลผู้ทรงเกียรติทั่งหลาย 

ชูเราะฮฺนี้กล่าวโดยละเอียดถึงเรื่องนะบีดาวูด และบุตรชายของเขาคือนะบี 
สุลัยมานและนิอฺมะฮฺอันมากหลายที่อัลลอฮฺทรงประทานให้แก่ท่านนะบีทั่งสอง และ 
กล่าวโดยเฉพาะถึงความโปรดปรานของพระองค์ ที่ทรงประทานการเป็นนะบีและ 
อำนาจอันกว้างใหญ่ไพศาล และได้กล่าวถึงเรื่องของนะบีสุลัยมานกับบัลเกส พระราชินี 
แห่งเมืองสะบะ 

ในเรื่องนี้มีความสำคัญอย่างละเอียดอ่อนของบรรดาผู้มีเกียรติ และอำนาจผู้ 
ยิ่งใหญ่และกษัตริย์ ท่านนะบีสุลัยมานไดยึดเอาการมีอำนาจเป็นสื่อในการเรียกร้อง 
ไปสู่อัลลอฮฺ ท่านจะไม , ปล่อยให้นักปกครองที่กดขี่ข่มเหง หรือกษัตริย์ผู้ปฏิเสธศรัทธา 
เว้นแต่จะเรียกร้องไปสู่การศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ดังเช่นเรื่องของท่านกับพระราชินี 
บัลเกสจนกระทั่งพระนางทรงเลิกการเคารพบูชารูปปันและเจว็ด และเสด็จไปพร้อม 











ชูเราะฮฺที่ 27 อันน้มลฺ ณุชอฺที่ 19 


921 




XV บั^! 6^ 


กับเหล่าทหารของพระองค์ ยอมจำนนและตอบรับการเรียกร้องเชิญชวนไปสู่พระผู้ 
ทรงเมตตา 

ชูเราะฮฺนี๋ได้กล่าวถึงหลักฐานและข้อพิสูจน์ถึงการมีอัลลอฮฺ และการเป็นเอกภาพ 
ของพระองค์ ซึ่งจะเห็นได้จากสิ่งที่ถูกบังเกิดมาทั้งหลาย และความแนบเนียนในการ 
สร้างของพระองค์นอกจากนี้ยังได้สาธยายถึงความน่ากลัวและภาพลักษณ์ที่น่าตื่นเต้น 
ซึ่งมนุษย์ทั้งหลายจะได้เห็นในรันแห่งการชุมนุมครั้งยิ่งใหญ่ โดยที่พวกเขาจะตื่น 
ตระหนกและสั่นสะท้าน มนุษย์ในรันนั้นจะถูกแบ่งออกเป็นสองพวก พวกที่หนึ่งคือ 
พวกที่มีความสุขสำราญ จะพบแต่ความดีทั้งหลาย อีกพวกหนึ่งคือพวกที่ใบหน้าของ 
พวกเขาทิ่มคะมำลงในนรกญะฮันนัม 

ชื่อของชูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนึ่ถูกตั้งชื่อว่า ชูเราะฮฺอันน้มลฺ (มด) เพราะบัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าว 
ถึงเรื่องของมด ซึ่งได้สั่งสอนและกล่าวเตือนไพร่พลของมัน แล้วมันได้แก้ตัวให้ 
สุลัยมานและกองทัพของเขา ท่านนะบีของบัลลอสฺเข้าใจรู้ภาษาของมดจึงยิ้มเมื่อได้ 
ยินคำพูดของมัน และขอบคุณต่อบัลลอฮฺ ที่ได้ประทานความโปรดปรานและความดี 
ต่าง ๆ ให้แก่เขา ในการนี้ย่อมเป็นข้อพิสูจน์บันยิ่งใหญ่ถึงสัตววิทยา บันเนื่องมาจาก 
การดลใจแห่งพระผู้ทรงเอกะ 





ขูเราะฮฺที่ 27 อันน้มลฺ ผุขอฺที่ 19 


922 


X V 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ฏอ อีน 1 เหล่านี้คือโองการทั้งหลายของ 
อัลกุรอาน 2 และคัมภีร์อันชัดแจ้ง 3 

2. เป็นแนวทางที่ถูกต้อง และข่าวดีสำหรับ 
บรรดาผู้ศรัทธา 4 

3. บรรดาผู้ดำรงการละหมาดและบริจาค 
ซะกาต 5 และต่อรันปรโลกพวกเขาเชื่อมั่น 6 

4. แท้จริงบรรดาผู้ไม , ศรัทธาต่อรันปรโลกนั้น 
เราได้ทำให้การงานของพวกเขาสวยงามแก่ 
พวกเขา 7 ดังนั้นพวกเขาจะระเหเร่ร่อน 8 

5. ชนเหล่านั้น พวกเขาจะได้รับการลงโทษอัน 
ชั่วช้า 9 10 และในรันปรโลกพวกเขาเป็นผู้ขาดทุน 

1 โปรดดูคำอธิบายเกี่ยวกับตัวอักษร ในเชิงอรรถของอายะฮุที่ า ฐเราะฮฺ อัลบากอเราะฮฺ 

2 โองการเหล่านี้ถูกประทานลงมาแก่เจ้า เป็นโองการของอัลกุรอานที่เป็นปาฏิหาริย์ 

3 เป็นโองการแห่งคัมภีร์อันชัดแจ้งสำหรับผู้ที่ใคร่ครวญและพินิจพิจารณา อัลลอฮฺทรงแจกแจงบทบัญญ้ต 
ต่าง ๆ ในนั้น และทรงชื่แนะแก่มวลมนุษย์ 

4 โองการทั้งหลายเหล่านั้นแห่งอัลกุรอาน เป็นผู้นำทางแก'บรรดาผู้ศรัทธาไปสู่ทางอันเที่ยงธรรม เป็นผู้ 
แจ้งข่าวดีแก่พวกเขาว่าจะได้รับสวนสวรรค์ ที่กล่าวถึงบรรดาผู้ศรัทธาโดยเฉพาะก็เพราะว่า พวกเขาได้รับ 
ประโยชน์จากอัลกุรอาน 

5 พวกเขาได้แจกจ่ายชะกาตทรัพย์สมบ้ตของพวกเขา โดยมีความเชื่อมั่นในจิตใจของพวกเขา 

6 มีความเชื่อมั่นต่อวันปรโลกอย่างแน่นอน ปราศจากข้อสงสัยใด ๆ ทั้งสิน 

7 คือเราได้ทำให้การงานที่ชั่วข้าเลวทรามของพวกเขา เป็นที่สวยงาม 

8 คือไม่สามารถจะแยกแยะระหว่างงานที่ดีกับงานที่ชั่ว 

9 ได้รับการลงโทษอย่างหนักในโลกนี้ด้วยการถูกฆ่า ถูกจับเป็นเชลย และถูกขับไล่ให้กระจัดกระจายไป 

10 พวกเขาจะไปสู่นรกตลอดกาล 


^ 1 * - 

Vช้^ ^ 0 \ 


^ รัมั่ร์*-ป' '(ไ*ทั้^ •ปํ'ำ (ไ* ร์ 
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6. และแท้จริง เจ้าจะได้รับอัลกุรอานอย่าง 0-2^2 ^ && ปเ&.อ๋เ^ 

แน่นอน จากพระผู้ทรงปรีชาญาณ ผู้ทรงรอบรู้ 1 

7. จงรำลึก เมื่อมูชากล่าวแก่ครอบครัวของ ^ 1*ว่\ 

เขา 2 ว่า แท้จริงฉันเห็นไฟ 3 ฉันจะน่าข่าวจาก 0^3^*253 ^ 15 ,^. 

ที่นั่นมาให้พวกท่าน หรือฉันจะน่าคบเพลิงมา 
ให้พวกท่าน เพื่อพวกท่านจะได้ทำให้มันอุ่น 

8. ครั้นเมื่อเขามาถึงที่นั่น 4 ไต้มีเสียงเรียกขึ้น ฉับ^'ปป*'^* 

ว่า ผู้ที่อยู่ในไฟและผู้ที่อยู่รอบๆ มัน 5 จะได้ 03^1โ4*ษฬเ0^4^) 

รับความจำเริญ และมหาบริสุทธิ้แห่งอัลลอสุ 

พระเจ้าแห่งสากลโลก 

9. โอ้มูชาเอ๋ย แท้จริงข้าคืออัลลอสุผู้ทรงอำนาจ 0^•ไ^^''ย้^; 

ผู้ทรงปรีชาญาณ 

10. และจงโยนไม้เท้าของเจ้า 6 เมื่อเขาเห็น นั่^ 1 นั่*งนั่นั่V ป^• 1 ^ 

มันเคลื่อนไหวคล้ายกับว่ามันเป็นงู เขาก็กลับ .รั&Vรู้1..รั^รู้,'4*-3.รู้; , !รู้ 

หลังหันและไม่หันกลับมาอีก 7 โอ้มูชาเอ๋ย เจ้า รู้นั่รู้รู้^3 

อย่ากลัว แห้จริงบรรดารอชูลนั่นจะไม่กลัวเมื่อ 

อยู่ต่อหน้าข้า 

1 อัลชะมัคชะรีย์กล่าวว่า อายะฮฺนี้เป็นอารัมภบทที่พระองค์ทรงประสงค์จะนำเรื่องราวต่าง ๆ มาหลังจาก 
อายะฮฺนี้ 

2 หมายถึงภริยาของเขา 

3 นักดัฟซีรอธิบายว่า คือขณะที่เขาเดินทางจากเมืองมัดยันไปยังอียิปต์ ซึ่งเป็นคืนที่มืดมนและหนาวเหน็บ 
และเขาอยู่ในสภาพที่หลงทาง 

4 เมื่อมาถึงสถานที่มีไฟ เขาได้เห็นภาพลักษณ์ที่ยิงใหญ่น่าเกรงขาม มันเป็นไฟลุกอยู่ที่ต้นไม้เขียวชะลุ่ม 
เมื่อไฟลุก!ชนขึ้น ดันไม้นั้นก็จะเขียวชะลุ่มยิ่งขึ้น แล้วเขาก็เงยศึรษะขึ้น รัศมีของมันก็กระจายขึ้นฐ่ท้องฟ้า 

5 มีเสียงเรียกจากด้านข้างของภูเขาภูรว่า เจ้าและยู้ที่อยู่รอบ ๆ เจ้าคือมะลาอิกะฮฺจะได้รับความจำเริญ 
และความเป็นสิริมงคล 

6 เพื่อเจ้าจะได้เห็นปาฏิหาริย์ของเจ้าด้วยตัวของเจ้าเอง แล้วเจ้าก็จะคุ้นเคยกับมัน 

7 นี่คือธรรมชาติของมนุษย์ เมื่อได้เห็นสิ่งที่น่าเกรงขาม เช่น การที่ไม้เท้ากลายเป็นง 
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11. เว้นแต่ผู้อธรรม แล้วเขาได้เปลี่ยนมาทำ 
ความดี หลังจากที่ได้ทำความชั่ว เพราะแท้จริง 
ข้านั้นเป็นผู้อภัย ผู้เมตตาเสมอ 

12. และจงสอดมือของเจ้าเข้าไปในอกเสื้อของ 
เจ้า มันจะออกมาขาวปราศจากอันตรายใดๆ 1 
(นี่คือสอง) ในเก้าสัญญาณ (ที่เจ้าจะนำไป) ยัง 
ฟิรเอานุและพวกพ้องของเขา 2 แท้จริงพวกเขา 
เป็นหมู่ชนผู้ฝ่า , ฝืน 

13. เมื่อสัญญาณของเราได้มาปรากฏชัดแจ้ง 
แก่พวกเขา 3 พวกเขาก็กล่าวว่า นี่คือเวทมนตร์ 
คาถาอันแจ่มแจ้ง 

14. และพวกเขาได้ปฏิเสธมันอย่างอยุติธรรม 
และเย่อหยิ่ง 4 ทั้ง ๆ ที่จิตใจของพวกเขาเชื่อมั่น 
มัน ดังนั้นจงดูเถิดว่า บั้นปลายของบรรดาผู้ 
บ่อนทำลายนั้นจะเป็นเช่นไร 5 




■ะ 


3 บุ่^^เ!}บ่^* ^ ^ ะ 'นั้^ 
^\งํ.. \ \(^*^**- 




บ!^^^(. 4 ไ:.4-1.สั^ 1 ^- 


15. และโดยแน่นอนเราได้ให้ความรู้แก่ดาวูด ทั้บั้บ่สัฆ , ^^บั้ำ 0 ^ไก่^บ่ก่ไ&บั้.ใ^ 
และสุลัยมาน 6 และเขาทั้งสองกล่าวว่า บรรดา ^\ 


1 นี่คึออีกปาฏิหาริย์หนึ่งของมูชา เป็นการบ่งบอกถึงความน่าทึ่งแห่งเดชานุภาพของอลลอฮฺ คือเมื่อเขา 
เอามือออกจากอกเสิ่อมันจะมีรัศมีขาวเป็นประกาย ปราศจากโรคเรึ้อนและโรคใด ๆ 

2 ปาฏิหาริย์ทั้งสองนี้ (คือไมัเท้าและมือ) รวมอยู่ในปาฏิหาริย์เก้าอยำง ที่เราใดใท้การสนับสนุนเจ้าและ 
มันเป็นหลักฐานยืนยันถึงความสัจจะของเจ้า เพื่อเจ้าจะได้น่าไปแสดงแก่ฟิรเอานฺและพวกท้องของเขา 

3 คือเมื่อพวกเขาได้เห็นปาฏิหาริย์อย่างแจ้งชัด 

4 คือปฏิเสธสัญญาณตำงๆ อย่างอยุติธรรมจากตัวของพวกเขาเอง และเย่อหยิ่งทึ่จะปฏีบ้ตตามสัจธรรม 

5 บั้นปลายของพวกเขาคือการจมนํ้าตายในโลกนี้ และการถูกเผาในโลกหน้า 

6 นี่คึอเรื่องทึ่สองทึ่น่ามากล่าวไว้ในชูเราะฮฺนี้ เป็นเรื่องของ ดาวดและสุลัยมาน ความหมายคือ เราได้ 
ให้ความรู้อย่างกจ้างขวางเกี่ยวกับเรื่องของโลกนี้และศาสนา และเราได้รวมให้เขาทั้งสองได้รับความสุข 
ทั้งในโลกนี้และโลกหน้า อัฏฏ็อบรีย์กล่าวว่า ในการนี้เช่น วิชาเกี่ยวกับภาษาของนก และภาษาของสัตว 
เลึ๋อยคลาน และอื่นจากนี้ในสิ่งที่ลัลลอฮฺทรงประทานให้พวกเขาเกี่ยวกับความรู้ของพระองค 
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XV อั^ I)** 


การสรรเสริญเป็นยองอัลลอฮฺ ผู้ทรงโปรดปราน 
แก่เรา เหนือส่วนมากของปวงบ่าวของพระองค์ 
ผู้ศรัทธาทั้งหลาย 


16. และสุลัยมานเป็นทายาทของดาวูด 1 และ 
เขากล่าวว่า มนุษย์เอ๋ย เราได้รับความรู้ใน 
ภาษาของนก 2 และเราได้รับทุกๆ สิ่ง 3 แท้จริง 
นี่คือความโปรดปรานอันแท้จริงแน่นอน 


12& 0 ะฬ์แ 4 :;๔^อ๋ก่ ^ 31 , 4-ว่ว่ 

น่ทั้ก่^ โ นุ!-ยี้อ๋ อ๋ เ^?น่ 

เ^ (^—*51,3ว่!ฟ้1-)0เ01 


17. และไพร่พลของเขาที่เป็นญินมนุษย์และ 
นก ได้ถูกให้มาชุมนุมต่อหน้าสุลัยมาน และ 
พวกเขาถูกจัดให้เป็นระเบียบ 4 


รั^''^ว่ว่ 


^0ทั้นี่ 5 5 


18. จนกระทั้งเมื่อพวกเขาได้มาถึงทุ่งที่มีมด 
มาก 5 มดตัวหนึ่งได้พูดว่า โอ้พวกมดเอ๋ย 
พวกเจ้าจงเข้าไปในรังของพวกเจ้าเถิด เพื่อว่า 
สุลัยมานและไพร่พลของเขาจะไต้ไม่บดขยี้ 
พวกเจ้า โดยที่พวกเขาไม่รู้ตัว 6 


บ่^ ะ ๔ใน่ว่อ๋. V^ 



X ******191 


1 สุลัยมานเป็นผู้ธืบมรดกจากบิดาของเขาคือนะบีดาวูด เกี่ยวกับการเป็นนะบีทางด้านวิชาความรู้ และ 
การมีอำนาจปกครองซึ่งผิดกับพี่น้องคนอื่นๆ อีก 18 คน ที่ไม่ได้รับมรดกเช่นเขา 

2 อัลลอฮฺทรงให้เกียรติแก่เรา โดยทรงสอนให้เรารู้ภาษาของนก และเสียงของบรรดาสัตว์ทั้งมวล 

3 อัลลอฮฺทรงประทานความดีงามต่าง ๆ ของโลกนี้ทุกอย่างแก่เรา เสมือนกับที่พระองค์ทรงประทานแก่ 
บรรดาชนชั้นหัวหน้า 

4 ไพร่พลแต่ละประเภทถูกจัดเป็นแถวอย่างมีระเบียบ โดยมีสุลัยมานเดินนำหน้าอย่างสง่างามและ 
สมเกียรติ 

5 คือทุ่งแห่งหนึ่ง ณ เมืองชาม 

6 โดยที่พวกเขาไม่รู้สีกตัวต่อพวกเจ้า เพราะพวกเขาไม่ประสงค์ที่จะบดขยี้พวกเจ้าโดยเจตนา ทั้งนี้เป็นการ 
เตือนแล้วก็ให้อภัยเพราะมันรู้ดีว่าเขาเป็นนะป็ที่มีความเมตตา สุลัยมานได้ยินคำพูดของมันและเข้าใจ 
จุดม่งหมายของมัน 
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19. เขา (สุลัยมาน) ยิ้มแกมหัวเราะต่อคำพูด 
ของมัน 1 และกล่าวว่า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของ 
ข้าพระองค์ ขอพระองค์ทรงโปรดประทานแก' 
ข้าพระองค์ เพื่อให้ข้าพระองค์ขอบคุณต่อความ 
โปรดปรานของพระองค์ท่าน ซึ่งพระองค์ท่านได้ 
ทรงโปรดปรานแก'ข้าพระองค์ และบิดามารดา 
ของข้าพระองค์ 2 และให้ข้าพระองค์กระทำความ 
ดีเพื่อให้พระองค์ทรงพอพระทัยมัน และทรง 
ให้ข้าพระองค์เข้าอยู่ในความเมตตาของพระองค์ 
ในหมู่ปวงบ่าวของพระองค์ที่ด็ทั้งหลาย 


เ3โ -)ห้ '-^-} (3 \(1ค์•ป!’^-!^ 

— -5- ผู้!? เ^}& ำ—-ทั้^' ^ X ะ . 1 



20. และเขาได้ตรวจดูฝูงนกแล้วกล่าวขึ้นว่า 
ทำไมฉันจึงไม่เห็นอุดอุด แต่ว่ามันหายไปไหน 3 

21. แน่นอน ฉันจะลงโทษมันด้วยการลงโทษ 
อย่างสาหัส 4 หรือฉันจะฆ่ามันอย่างแน่นอน 
หรือให้มันน่าหลักฐานอันชัด แจ้ง มาให้ฉัน 5 

22. มันหายไปชั่วครู่ (แล้วกลับมา) มันได้ 
กล่าวว่า ฉันได้ไปตรวจพบสิ่งที่ท่านไม่รู้ และ 
ฉันได้นำข่าวอันแน่นอนจากสะบะ 6 มายังท่าน 


-แ&เน^ ป ำ' ปบ^ ^-!*5^ -เ ง์ 

'ฉัโโ’น')—'*^ 

เ1วน**0^^3 ■■ง^*^**1—3 



1 คือยิ้มด้วยความดีใจที่ไดํยืนคำชมเชยของมด ที่มีต่อเขาและไพร่พลของเขา 

2 คือทรงดลบันดาลแก่ช้าพระองค์และประทานความสำเร็จแก่ข้าพระองค์ เพื่อขอบคุณต่อความโปรดปราน 
และความดีงามทั้งหลายที่ได้ประทานแก่ข้าพระองค์และบิดามารดาของข้าพระองค์ 

3 นักตัฟชิรอธิบายว่า ในการเดินทางของสุลัยมานนั้นจะม็ฝูงนกร่วมไปด้วย เพื่อใช้ขิกของมันเป็นร่มเงา 
แก่เขา เมือสุลัยมาน ได้เดินทางพนจากทุ่งของมดแล้ว และได้พักในที่ที่แห้งแล้ง เหล่าทหารต่าง 
ก็กระหายนั้าจีงขอนั้าดื่ม ในการนี้จะมีนกธุดสุดเป็นผู้ยิ้แนะแหล่งนั้า เมื่อมันบอกว่าตรงนี้มีนั้า บรรดา 
ชัยฏธนก็จะช่วยกันขุดแล้วตานั้าก็ผุดขึ้นมา ในวันนั้นสุไลยมาน ได้ถามหามันแต่ไม'พบ เขาจึงกล่าวขึ้นว่า 
ทำไมฉันจึงไม่เห็นสุดสุด มันหายไปไหน มันไปโดยไม่ขออนุญาตจากฉัน 

4 ด้วยการขังหรือถอนขน 

5 เพื่อขึ้แจงข้อขัดข้องของมัน 

6 เมืองสะบะ ประเทศเยเมน 
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23. ฉันได้พบหญิงคนหนึ่ง , ปกครองพวกเขา บัค์&®ฉั^นั้ค์ไ!-)บั*41 

และนางมีทุกสิง 1 2 และนางมีบัลลังก์อันใหญ่โต 3 4=3 

24. และฉันได้พบนางและหมู่ชนของนาง ฟ้ง่บั^ 0 -3 1 บัว่ค์บังฺ1^-บัว่ป 

ลักการะบูชาดวงอาทิตย์อื่นจากอัลลอฮฺ และ ป-บัป์ไค์ 1 ;!ไ;^;จ้บั.สัก์ก์ บัาก์ ว่ฉั!ป!บั 
มารชัยฏอนได้ทำให้การงานของพวกเขาเป็น (^ บับั'- ฉั-'‘งุ^* 

ของดีงามแก่พวกเขา และได้กีดกันพวกเขา 

ออกจากแนวทางที่ถูกต้อง 4 ดังนั้นพวกเขาจึง 
ไม่ได้อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 

25. ทำไมพวกเขาไม่สุญดต่ออัลลอสุ ผู้นำ ฬ(,^บั^ 

ออกมาซึ่งสิ่งที่ช่อนเร้นอยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย ^ 

และแผ่นดิน และทรงรอบรู้สิ่งที่พวกเจ้าปิดบัง 
และสิ่งที่พวกเจ้าเปิดเผย 

26. อัลลอสุ ไม่มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแห้ {เ^1เซั 

นอกจากพระองค์ พระเจ้าแห่งบัลลังก์อัน 

ยิ่งใหญ่ 5 

27. เขากล่าวว่า เราจะคอยดูว่าเจ้าพูดจริง บัว่!!โก์นั้!! 1 36# 

หรือเจ้าอยู่ในหมู่ผู้กล่าวเท็จ 6 0^ 53^ 

1 มีชื่อว่า บัลเกส เป็นพระราชินีปกครองพวกเขา 

2 คือทุกสิ่งที่บรรดากษัตริย์พืงมี 

3 มีบัลลังก์ทำด้วยทองคำประดับเพชรนิลจินดา 

4 อิบลีสได้เกลี้ยกล่อมพวกเขาให้สักการะบูชาดวงอาทิตย์ และหันห่างออกจากแนวทางที่ถกต้อง 

5 คือพระองค์ทรงสงส่ง ทรงเอกะ ด้วยความยิ่งใหญ่และทรงเกียรติลันสูง เป็นพระเจ้าแห่งบัลลังก์ลัน 
มีเกียรติ สมควรยิ่งแก่การเคารพภักดีและสุญด 

6 อิบนุลเญาฃีย์กล่าวว่า การที่เขาสงสัยในข่าวของมัน ก็เพราะว่าเขาปฏิเสธที่จะให้ผู้อื่นมีอำนาจเช่นเขา 
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28. เจ้าจงนำสารของฉันนี้และส่งมันให้พวกเขา 
แล้วถอยออกห่างจากพวกเขา 1 ดังนั้นจงคอยดู 
ว่าพวกเขาจะตอบกลับมาว่าอย่างไร 2 


ปู^^^-Xเณ์เโ^ ะ ^V***' 


29. (พระราชินี) ทรงกล่าวว่า โอ้หมู่บริพาร 
ทั้งหลายเอ๋ย แน่แห้สารอันมีเกียรติถูกนำมา 
ให้ฉัน 


฿^}^^@436 


30. แท้จริงมันมาจากสุลัยมาน และแห้จริง 
มันเริ่มว่า ด้วยพระนามชองอัลลอสุ ผู้ทรง 
กรุณาปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 3 

31. พวกท่านอย่าเย่อหยิ่งต่อฉัน และจงมาหา 
ฉันอย่างนอบน้อม 4 

32. พระนางทรงกล่าวว่า โอ้หมู่บริพารทั้งหลาย 
เอ๋ย จงให้ข้อที่ขาดแก่ฉันในเรื่องของฉัน ฉันไม่ 
อาจจะตัดสินใจในกิจการใด จนกว่าพวกท่าน 
จะอยู่ร่วมด้วย 5 

33. พวกเขากล่าวว่า เราเป็นพวกที่มีพลังและ 
เป็นพวกที่มีกำลังรบเข้มแข็ง 6 สำหรับพระบัญชา 


4 ว.!^^)-^ำ''1^'บั) 



1 ถอยออกไปช่อนตัวอยู่ในที่ใกล้ๆ 

2 นักตัพ่ชิรอธิบายว่า สุดสุดได้เอาสารไปยังบัลเกสและหมู่ชนของพระนาง แล้วมันกีบินร่อนอยู่เหนือ 
ศึรษะแล้วร่อนสารลงไปที่ตักของพระนาง 

3 เป็นอารัมภบทที่มีเกียรติยิ่ง และมีการประกาศความเป็นพระเจ้าของอลลอสุ แล้วเรียกร้องไปส่ความ 
เป็นเอกภาพชองพระองค์ และยอมปฏิบัติตามพระบัญชาของพระองค์ 

4 เสมือนกับบรรดากษัตริย์กระทำกัน และมาหาซ้นในสภาพของผู้ศรัทธา ผู้ยอมจำนน และให้ความ 
เป็นเอกภาพแด่อัลลอสุ 

5 คือให้คำปรึกษาและความคิดเห็น 

6 เราเป็นพวกที่มึกำลังพลมากมาย และมีอาวุธสุทโธปกรณ์มากมาย และมีความเข้มแข็งอดทนในการ 
ทำสงคราม 
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นั้นเป็นของพระนาง ดังนั้น พระนางได้[ปรด 
ตรึกตรองดูสิ่งใดที่พระนางจะทรงบัญชา 1 


34. พระนางทรงกล่าวว่า แท้จริงเหล่ากษัตริย์ 
นั้น เมื่อเช้าไปในเมืองใดก็ทำลายมัน และทำให้ 
บรรดาผู้มีอำนาจของเมืองนั้นเป็นผู้ตาต้อย 2 

น่,11ห้1๘บั!นั้นัำ-,1บัว่!ว่ 

และเช่นนั้นแหละพวกเขากระทำกัน 3 


35. และแท้จริงฉันจะส่งของกำนัลไปให้พวกเขา 
แล้วฉันจะเฝืาคอยดูว่า ผู้ที่ถูกส่งไปนั้นจะกลับมา 
อย่างไร 4 

ฉันั้!นัน่^รั)น่เ!! 

36. เมื่อพวกเขาได้เช้าพบสุลัยมานแล้ว เขา 
(สุลัยมาน) กล่าวว่า พวกท่านจะนำทรัพย์สินมา 
กำนัลแก'เราหรือ 5 สิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานให้ 
แก่ฉันนั้น 6 ดียิ่งกว่าสิ่งที่พระองค์ทรงประทาน 
ให้แก่พวกท่าน แต่พวกท่านดีใจต่อของกำนัล 

•ะ. ฉั^-^ ^ โ*3 ฏิ 0^9 .นั^ ^ ฏิ นันั้- ^ว้*'“ * ^*' โ*^® 

ฆ^ะ^-นั้^\ 

ของพวกท่าน 


37. จงกลับไปยังพวกเขา เพราะแน่นอนเราจะ 
น่าไพร่พลไปยังพวกเขา โดยที่พวกเขาไม่มีกำลัง 
ที่จะต่อต้านมันได้ และแน่นอน เราจะให้พวกเขา 

บั^^บั^*". 4^1บั3|จั^^เะ3^ 

เ^อ?/^^ปุ^ 


1 คำพูดของพวกเขาเช่นนี้เป็นการแสดงถึงการเชื่อฟังอย่างสิ้นเชิง 

2 ด้วยการฆ่า จับเป็นเชลย และขับไล่ไสส่ง 

3 มันเป็นแนวทางปฏีบตและประเพณีของพวกเขาที่จะกระทำ เมื่อเข้าไปยึดเมืองหนึ่งเมืองใด 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า พระนางได้กล่าวแก 1 ข้าราชบริพารว่า หากเขารับของกำนัลเขาก็เป็นกษัตริย์ที่ 
ต้องการเรื่องของโลกดุนยา ดังนั้นพวกท่านจงต่อต้านเขา หากเขาไม 1 รับของกำนัลเขาก็เป็นนะบีอย่าง 
แท้จริง พวกท่านจงเชื่อฟังและปฏิบัติตามเขา 

5 เพื่อจะให้เราปล่อยพวกท่านอยู่ในสภาพของผู้ปฏิเสธศรัทธา และอยู่ในอำนาจกระนั้นหรือ 

6 เช่นการเป็นนะบี และการมีอำนาจอย่างกว้างขวาง 
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ออกจากที่นั่นอย่างอัปยศ 1 และพวกเชาจะเป็น 
ผู้ตํ่าต้อย 


38. เขา (สุลัยมาน) กล่าวว่า โอ้หมู่บริพาร 
ทั้งหลายเอัย ผู้ใดในหมู่พวกท่านจะนำบัลลังก์ 
ของนางมายังฉัน 2 ก่อนที่พวกเขาจะมาหาฉัน 
อย่างผู้'นอบน้อม 

39. ผู้'ปรีชาสามารถลํ้าเลิศคนหนึ่งของพวกญิน 
ได้กล่าวว่า ฉันจะนำมันมาเสนอท่าน ก่อนที่ 
ท่านจะลุกขึ้นจากที่นั่งของท่าน 3 และแท้จริง 
ฉันเป็นผู้'มีพลังและไว้วางใจได้ในเรื่องนี้ 4 


^*(^นั่^ซี' (^.311 

บั^V*บั*ป-^ 


^ห้^0^(3^ปุ^บ่บ่^ เ I^4^ฉั)" 4 ฉั^,(31* 

เ^^ ฉั^•โ 411& ป*ว่‘ฉั^ 


40. ยู้ที่มีความรู้ในเรื่องคัมภีร์ 5 กล่าวว่า ฉัน 
จะนำมันมาเสนอท่านชั่วพริบตาเดียว เมื่อเขา 
(สุลัยมาน) เห็นมันวางมั่นคงอยู่ต่อหน้าเขา เขา 
กล่าวว่า นี่เนื่องจากความโปรดปรานของพระเจ้า 


55** ปป^ 0 บ่^บ่^^นั้-■โ^^'ป1* 

ป^3103*;1115*.น้ข้วับ่เน้^เ.-^/ 


1 ออกจากราชอาณาจักรของพวกเขาอย่างตํ่าต้อยและอัปยศ หากพวกเขาไม่ยอมมาหาเราอย่างสวามีภักดิ้ 
และยอมจำนน 

2 บัลลังก์ของพระนางที่ประดับด้วยเพชรนิลจินดา อัลบัยฏอวีย์กส่าวว่า สุลัยมานประสงคเช่นนั้นก็เพื่อ 
จะให้พระนางได้ทรงเห็นสิงมหัศจรรย์บางสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานให้แก่เขา อันเป็นการบ่งชี้ถึงอานุภาพ 
อันยิ่งใหญ่ของพระองค์ และการเป็นนะบีของเขา และเพื่อจะทดสอบปฏิภาณของพระนางว่าจะจำมันได้ 
หรือไม่ โดยที่ได้นำเอาบัลลังก์นั้นไปดัดแปลง 

3 ก่อนที่ท่านจะลุกจากบัลลังก์ เพราะนะบีสุลัยมานจะนั้งอย่ทุกวันตั้งแต่เช้าจนกระทั่งบ่าย จุดประสงค์ 
ของเขาคือใครจะนำบัลลังก์ของพระราชินีมามอบให้นะบีของพวกเขา โดยใช้เวลาน้อยกว่าครึ่งวัน 

4 คือฉันมีพลังและความสามารถแบกมันได้ และเป็นผู้ชี่อลัตยไนการรักษาสิ่งที่มีคำที่อย่ในนั้น 

5 นักตัฟซี' ร กล่า 7 ว่า เขาคือ อาศิฟ อิบนฺบัรคิยา เขาอยู่'ใน'หมู่อัศคืดดีกียีน'ที่รู้จักพระนามของอัลลอฮฺ 
ที่ยิ่งใหญ่ เมื่อเขาวิงวอนขอด้วยพระนามนั้นก็จะได้รับการตอบสนอง และเขาเป็นผู้นำเอาบัลลังก์ของ 
บัลเกสมา เขากล่าวกับสุลัยมานว่า ฉันจะนำมันมาให้ท่านในชั่วพริบตา แล้วเขาก็'วิงวอนขอต่ออัลลอฮฺ 
หันใดนั้นบัลลังก์กิได้มาปรากฏต่อหน้าเขา 
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ของฉัน เพื่อพระองค์จะได้ทรงทดสอบฉันว่า 
ฉันกตัญญหรือเนรคุณ และผู้ใดกตัญญแท้’จริง 
เขาก็กตัญญต่อตัวเขาเอง 1 และผู้ใดเนรคุณ 
แท้จริงพระเจ้าของฉันนั้นเป็นผู้ทรงมั่งมี ผู้ทรง 
เอื้อเพื่อเผื่อแผ่ยิ่ง 2 


^ เ ^ - ป้ง ปป่)ข้^^ำ*' 


41. เขากล่าวว่า พวกท่านจงดัดแปลงบัลลังก์ 
ของพระนาง เพื่อดูชืว่าพระนางจะจำมันได้ 
หรือพระนางจะอยู่ในหมู่ผู้จำมันไม่ได้ 3 

42. ครั้นเมื่อพระนางได้มาถึงก็ได้ทูลพระนาง 
ว่า บัลลังก์ของพระนางเหมือนอย่างนี้หรือ 
พระนางตรัสว่า มันคล้ายอย่างนี้แหละ 4 และ 
เราได้รับความรู้มาก่อนนาง และเราได้เป็นมุสลิม 
มาก่อนนาง 

43. และการที่นางได้สักการะบูชาอื่นจาก 
อัลลอฮฺ 5 ได้หันห่างนางออกไป แท้จริงนางอยู่ 
ในหมู่ชนผู้ปฏิเสธ 

44. ได้มีเสียงกล่าวแก่นางว่า โปรดเข้าไปในวัง 
เถิด ครั้นเมื่อนางเห็นมันนางคิดว่า มันเป็น 
สระที่เป็นหัวงนี้า และนางได้เลิกหน้าแข้งของ 
นาง เขา (สุลัยมาน) กล่าวว่า มันเป็นวังทำให้ 


เ^" ป ปเ)0(315 


00 \ 03 ^ 0 * -0*0 0-0 เร์โ* 0. 


^3 


แ^เ เ)^ 








1 คือผลแห่งการกตัญญก็จะได้แก่ตัวเขาเอง 

2 ผูใดไม่ขอบคุณแล้วยังเนรคุณต่อความโปรดปรานของอลลอสุ แท้จริงอัลลอสุทรงพอเพียงจากเขาและ 
การขอบคุณของเขาพระองค์ทรงเอึ้อเพี่อเผื่อแผ่ด้วยความโปรดปรานยิ่ง 

3 ที่ทำเช่นนั้นก็เพี่อจะทดสอบความเฉลียวฉลาดของนาง 

4 อิบนุกะษีกล่าวว่า นี่เป็นความเฉลียวฉลาดและความเด็ดเดี่ยวของนาง (หมายถึงคำตอบของนาง) 

5 เพราะนางสักการะบูชาดวงอาทิตยัและดวงจันทร์ จึงทำให้นางถูกปิดขวางจากการศรัทธาต่อยัลลอสุ 
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ราบเรียบด้วยกระจก นางได้กล่าวว่า ข้าแต่ 
พระเจ้าของฉัน แท้จริงฉันได้อธรรมแก่ตัวฉัน 
เอง 1 และฉันขอนอบน้อมปฏิบัติตามสุลัยมาน 
เพื่ออัลลอฮฺพระเจ้าแห่งสากลโลก 2 


I ^ *1.' ^^0* **'*^ -" - *1 ำ 


45. และโดยแน่นอน เราได้ส่งพี่น้องคนหนึ่ง 
ของพวกเขาคือศอและฮฺ ไปยัง (หมู่ซนของ) 
ษะมูดโดยให้พวกเขาเคารพภักดีต่ออัลลอฮฺ แล้ว 
พวกเขาได้แบ่งออกเป็นสองพวกแล้วโต้เถียงกัน 3 


ป่^ษ^บั^(ท่^ ;บั! 
0 ^ภั^ 


46. เขา (ศอและฮฺ) กล่าวว่า โอ้หมู่ซนของฉัน 
เอ้ย ทำไมพวกท่านจึงรีบเร่งหาความชั่วก่อน 
ความดีเล่า 4 ทำไมพวกท่านจึงไม่ขออภัยต่อ 
อัลลอฮฺเพื่อพวกท่านจะได้รับความเมตตา 5 

47. พวกเขากล่าวว่า พวกเราได้ประสบโซคร้าย 
เพราะท่าน และผู้ที่ร่วมกับท่าน 6 เขา (ศอและฮฺ) 
กล่าวว่า โชคร้ายของพวกท่านอยู่ที่อัลลอฮฺ 7 
ยิงกว่านั้นพวกท่านเป็นหมู่ชนที่ถูกทดสอบ 8 


^^-*3■ ปป 1■.■■ปี*4-1ว^ 

^ -^1ว่ป1.1 เ ^*1 ปีป*— 

& บ่1ปี'ม่นั*ปีฏิ ^•ะ^ \^^ 

แ^เ ^^บ่? ฟ้-Xะ^ 


1 ด้วยการทำชิริกและสักการะบูชาดวงอาทิตย์ 

2 คือปฏิบ้ติตามศาสนาของสุลัยมาน แล้วนางได้เข้ารับนับถืออิสลาม ศรัทธามั่นต่อพระเจ้าแห่งสากลโลก 

3 คือแบ่งออกเป็นสองกลุ่ม กลุ่มหนึ่งคือบรรดาผู้ศรัทธา อีกกลุ่มหนึ่งคือบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา โต้เถียง 
กันในเรื่องของศาสนา 

4 คือทำไมพวกท่านวิงวอนขอการลงโทษก่อนความเมตตา 

5 ทำไมจึงไม่ขออภัยโทษต่ออัลลอสุจากการตั้งภาคี เพื่อที่ลัลลอฮฺจะได้ทรงอภัยให้พวกท่าน และทรง 
เมตตาต่อพวกท่าน 

6 เพราะพวกท่านเป็นสาเหตุที่ทำให้พวกเราต้องได้รับเคราะห้กรรม เนื่องจากว่าพวกเขาได้ประสบความ 
แห้งแล้ง พืชพันธุธัญญาหารก็เก็บเกี่ยวไม่ได้ 

7 ความจริงโชคของพวกท่านจะดีหรือร้าย มันมาจากการลิขิตของอลลอสุ หากพระองค์ทรงประสงค์ ก็จะ 
ทรงประทานริชกีแก่พวกท่าน และหากพระองค์ทรงประสงค์ก็จะระงับริชกีแก่พวกท่าน 

8 ความจริงพวกท่านเป็นหมู่ชนที่ถูกชัยฏอนมารร้ายล่อลวงให้หลงใหล ดังนั้นพวกท่านจึงพูดออกมา 
อย่างนี้ 
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IV 1 )^!ง่^ 


48. และในเมืองนั้นมีเก้าคนที่เป็นผู้บ่อน 
ทำลายในแผ่นดิน และพวกเขาไม่เป็นผู้พ้นฟู 
การทำดี 1 


.•ใ/นี้ ^บ่,^!^ 



49. พวกเขากล่าวว่า จงร่วมกันสาบานด้วย 
พระนามของอัลลอฮฺ แน่นอนพวกเราเตรียม 
ที่จะทำร้ายเขาและครอบครัวของเขาในเวลา 
กลางคีน แล้วเราก็จะกล่าวแก่ทายาทของเขาว่า 
เราไม่รู้เห็นความพินาศของครอบครัวของเขา 
และแท้จริงเรานั้นเป็นผู้สัตย์จริง 2 


3^2^^&&& 1 บ่! ะ& \)\3 

.ะ. 4^^'เบ้!-เ- 

^Vบ้!!นุ^บ้!)บ่]บ่ 


50. และพวกเขาได้วางแผน และเราก็ได้วางแผน 
โดยที่พวกเขาไม่รู้สึกตัว 3 

51. ดังนั้นจงคอยดูเถิดิ ผลสุดท้ายแห่งแผน 
การณ์ของพวกเขาจะเป็นเช่นไร กล่าวคีอเราได้ 
ทำลายล้างพวกเขา และหมู่ชนของพวกเขารวม 
ทั้งหมด 4 



ะ!บ่.ว่นั้บ่ 




52. ดังนั้น นั้นคือบ้านของพวกเขาก็ว่างเปล่า 
ทั้งนี้เพราะพวกเขาอธรรม 5 แท้จริงในการนี้ 
ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่งอย่างแน่นอน สำหรับ 
หมู่ชนที่รู้ 6 



—4*43 ^—' V เน้!ว่* -บ้!ร้ 


1 คือในเมืองอัลหิจรฺมีบุคคลสั้นหัวหน้าที่มี! เอ เสียงอยู่ 9 คน หน้าที่ของพวกเขา คือ การ ก่อ กวนและทำร้าย 
ผู้อื่นทุกวิถีทางและพวกนี้แหละที่ฆ่าอูฐตัวเมียของ ศอ และฮฺ 

2 อิบนุอับบาสกล่าวว่า พวกเขาได้มาที่บ้านของศอและฮฺ ชูดาบกันมา ดังนั้น มะลาอิกะฮฺ จึงขว้างพวกเขา 
ด้วยก้อนหินจนตายหมด 

3 พวกเขาวางแผนจะฆ่าศอและฮฺ แต่พวกเขาก็ได้ถูกฆ่าเสียก่อน 

4 ผลสุดท้ายแห่งการกระทำของพวกเขาก็คีอ ความหายนะ 

5 และปฏิเสธศรัทธา เพราะชาวบ้านถูกทำลายตายเรียบ 

6 ในการทำลายล้างอย่างประหลาดนี้ ย่อมเป็นบทเรียนอันยิ่งใหญ่แก่หมู่สนที่รู้ถึงอานุภาพของอัลลอฮฺ 
เพื่อพวกเขาจะได้ใคร่ครวญ 
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53. และเราได้ช่วยบรรดาผู้ศรัทธา และพวกเขา 


เป็นผู้ยำเกรง ให้รอดพ้น 1 

฿ ^ทั้^^^บ้ 

54. และ (จงรำลึกถึง) ลูฎ เมื่อเขากล่าวแก่ 

ะ^-^^^ฝ^^ 1—เ^ห้? 

หมู่ชนของเขา 2 ว่า พวกท่านกระทำการลามก 3 
ทั้ง า ที่พวกท่านรู้เห็นอยู่กระนั้นหรือ 


55. แห้จริงพวกท่านสมสู่พวกผู้ชายด้วยตัณหา 

^1^0^0* 0^1 (30^0^151^13 

แทนพวกผู้หญิงกระนันหรือ ยิงกว่านันพวกท่าน 
เป็นหมู่ชนที่โง่เซลา 4 

©^^เ^^บ้ 

56. ดังนั้น คำตอบของหมู่ชนของเขาไม่เป็น 

^ โ'’"'"''* 1 ำ V เ^นุ^ บ้'"•ำ 1^=9 

อย่างอื่น นอกจากกล่าวว่า จงให้ตระกูลของลูฏ 

1•ะ^0*^ 

ออกจากหมู่บ้านของพวกท่าน แท้จริงพวกเขา 
เป็นหมู่ชนผู้บริสุทธิ้ 5 


57. แล้วเราได้ช่วยเขาและบริวารของเขา 6 ให้ 


รอดพ้น เว้นแต่ภรรยาของเขา เราได้กำหนด 
ให้นางอยู่ในหมู่ผู้กูกทำลาย 7 


58. และเราไตํให้ห่าฝน ตกลงมาบนพวกเขา 8 

^ *1 ^ 4 : 

ดังนั้น ฝนของบรรดาผู้ถูกตักเตือนมันชั่วช้า 

เ5เ14^3413^ 

เสียนี่กระไร 


1 เราได้ช่วยเหลือบรรดาผ้ศรัทธาที่ยำเกรง ชิงพวกเขาได้ศรัทธาพร้อมกับศอและฮฺ ให้พ้นจากการลงโทษ 

2 1 1 ” 

คอซาวสะดูม 

3 คือการสมสู่กันระหว่างเพศชายด้วยกัน 

4 คือชอบกระทำสิ่งลามก แทนสิ่งที่อ้ลลอฮฺทรงอนุม้ต 

5 คือพวกเขากล่าวเยาะเย้ยว่า ตระกูลของสูฏเป็นผู้บริสุทธ ส่วนพวกเขาเป็นพวกสกปรกเพราะกระทำการ 
ลามก ดังนั้นจึงเป็นข้ออ้างที่จะต้องขับไล่ตระกูลลฏออกไปให้พันจากการกระทำของพวกเขา 

6 คือฏิฏและบริวารของเขาที่เป็นผู้ศรัทธา 

7 นอกจากภรรยาของลูฏ ชิงอ้ลลอฮฺทรงกำหนดให้นางอยู่ในหมู่ผู้ถูกลงโทษ 

8 หมายถึงก้อนหินที่ตกลงมาจากฟากฟ้าคล้ายหำฝน แล้วได้ทำลายพวกเขาอย่างราบเรียบ 
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59. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) บรรดาการ เแ..เ๘^^โ^ 

สรรเสริญเป็นสิทธิของอัลลธฮฺ และความศานติ 0 4ย้^.^โ; 

จงมีแด่ปวงบ่าวชองพระองค์ ผู้ซึ่งพระองค์ทรง 
คัดเสือกแล้ว อัลลอฮฺดีกว่าหรือว่าสิงที่พวกเขา 
ตั้งเป็นภาคี (เจว็ด) 1 


60. หรือผู้ใดเล่าที่สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดิน และทรงหลั่งนํ้าจากฟากฟ้าแก่พวกเจ้า 
แล้วเราได้ให้สวนต่าง ๆ งอกเงยอย่างสวยงาม 2 
พวกเจ้า ก็ไม่สามารถที่จะทำให้ต้นไม้งอกเงย 
ขึ้นมาได้จะมีพระเจ้าอื่นคู'เคียงกับอัลลอสุอีก 
หรือ เปล่าดอก พวกเขาเป็นหมู่ชนยู้ตั้งภาคี 3 


^ 

เ^,ไ^ล่!^๘.เ^ลั่ะ๘^ 
0 ^ 5 ?,^ 


61. หรือผู้ใดเล่าที่ทำให้แผ่นดินเป็นที่พำนัก 
และทรงให้มีลำนํ้าหลายสายไหลระหว่างมัน 
และทรงทำให้ภูเขายึดมั่นสำหรับมัน และทรง 
ทำให้มีที่กั้นระหว่างน่านนํ้าทั้งสอง จะมีพระเจ้า 
อื่นใดคู่เคียงกับอัลลอสุอีกหรือ เปล่าดอก 4 
ส่วนมากของพวกเขาไม่รู้ 


ไ'- 1 *''น่^ป^1^0ช้^'ลั่^*-^' 


บ่^*^'น่แนัมั่* 


1 พระผู้ทรงสร้าง ผู้ทรงให้บังเกิด ผู้ทรงประดิษฐ์ ผู้ทรงปรีชาญาณดีกว่า หรือว่าวิปข้นต่าง ๆ ที่พวกเขา 
เคารพสักการะดีกว่า ชืงมันไม่ได้ชินและไม่ตอบร้บ 

2 เป็นหลักฐานยืนยันถึงความเป็นเอกะของอัลลอฮฺ ในการสร้างจักรวาลและการจัดระบบของสิงที่พระองค 
ทรงสร้างมาโดยให้สอดคล้องกันระหว่างสิงที่ถูกสร้างแต่ละชนิด 

3 จะมีสิงที่ถูกเคารพสักการะอื่นจากยัลลอฮฺอีกหรือ จึงทำให้พวกท่านยกฐานะมันมาเท่าเทียมกับพระองค์ 

4 เป็นหลักฐานยืนยันอีกคำรบหนึ่งถึงผู้ทรงเดชานุภาพ และผู้ทรงอำนาจยันยิ่งใหญ่ ทรงทำให้แผ่นดิน 
เป็นที่พำนักอาศัย ทรงทำให้มีลำธารมากหลาย ทรงให้มีฎเขายืดมั่น ทรงให้มีที่กั้นระหว่างนํ้าเค็มกับ 
นํ้าจึด ทั้งหมดนี้เป็นการอำนวยความสะดวกให้แก , มนุษย์และสัตวทั้งหลาย กระนั้นกีดีพวกมุชริกินและ 
พวกเนรคุณทั้งหลายก็ยังหารู้สึกถึงความโปรดปรานของพระองคํไม่ 
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62. หรือผู้ใดเล่าจะตอบรับยู้ร้องทุกข์ เมื่อเขา 
วิงวอนขอต่อพระองค์ และทรงปลดเปลื้อง 
ความชั่วร้ายนั้น และทรงทำให้พวกเจ้า เป็น 
ผู้'ปกครองแผ่นดิน จะมีพระเจ้าอื่นคู่เคียงกับ 
อัลลอฮฺอีกหรือ ส่วนน้อยเท่านั้นที่พวกเจ้า 
จะใคร่ครวญ' 



63. หรือผู้ใดเล่าจะชี้แนะทางแก่พวกเจ้าใน 
ความมืดทึบของแผ่นดินและน่านนั้า และผู้ใด 
ทรงส่งลมแจ้งข่าวดี ท่ามกลางความเมตตาของ 
พระองค์ 1 2 จะมีพระเจ้าอื่นคู่เคียงกับอัลลอฮฺ 
อีกหรือ อัลลอฮฺทรงสูงส่งเหนือสิ่งที่พวกเขาตั้ง 
ภาคี 


.^-* ว'.^น่ป*^^ 2 *^ 

*4-๘^^^๘^๘๘0^'ป^'10^ 

11๘ข้&2*3ะฐ์ช^ 


64. หรือผูใดเล่าจะริเริ่มในการสร้าง แล้วทรง 
ให้มันเกิดขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง และผู้ใดทรง 
ประทานปัจจัยยังชีพแก่พวกเจ้า จากฟากฟ้า 
และแผ่นดิน 3 จะมีพระเจ้าอื่นคู่เคียงกับยัลลอฮฺ 
อีกหรือ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) จงนำหลักฐาน 
ของพวกท่านมา หากพวกท่านเป็นผู้ลัตย์จริง 



1 เป็นหลักฐานยืนยันเป็นครั้งที่ 3 ว่า จะมีผู้ใดอีกเล่าที่จะปลดเปลึ้องความทุกปียาก และความกลัดกลุ้ม 
ชองปวงบ่าว เมื่อเปีาวิงวอนชอต่อพระองค์ แต่ก็ยังมีมนุษย์ที่ยังไม่รู้คุณและความโปรดปรานชองพระองค์ 
ตั้งพระเจ้าอื่นเป็นคู่เคียงกับพระองค์ 

2 เป็น'หลักฐานยืนยันครั้งที่สี่ , ว่า จะมีใครเป็นผู้ชี่แนะการเดินทางชองพวกเจ้าในยามมีด ทั้งทางบกและ 
ทางทะเล และจะมีใครอีกเป็นผู้ให้ลมพัดเพื่อแจ้งช่าวดี เพื่อให้ฝนตกลงมา นับได้ว่าเป็นความเมตตา 
แก่พึ๋นดินและปวงบ่าว 

3 เป็นหลักฐานยืนยันครั้งที่ห้าว่า ใครเป็นผู้ริเริ่มในการสร้างมนุษย์ แล้วให้ตาย แล้วให้ด้นคืนชืพชึ้นมา 
อีกครั้งหนึ่งหากมีใช่อัลลอฮฺ 
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65. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ไม่มีผู้ใดในชั้นฟ้า ^^3 

ทั้งหลายและแผ่นดินจะรู้ในสิ่งพ้นญาณวิสัย ^ ฝื^ 

นอกจากอัลลอฮฺ 1 และพวกเขาจะไม่รู้'ว่า เมื่อใด 

พวกเขาจะถูกให้หี่เนคืนชีพ 

66. แต่ว่าความรู้'ของพวกเขาเกี่ยวกับปรโลก (ท่*‘-นั้’-น่’รื่ , '4 

นั้น ได้ถึงที่สุดแล้วหรือ 2 ทั้งๆ ที่พวกเขาอยู่ใน ^4นั้^^(*^ปํ? 

การสงสัยในเรื่องของมัน ยิ่งกว่านั้นพวกเขายัง 
ตาบอดต่อเรื่องนั้นอีกด้วย 3 

67. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวกันว่า ในเมื่อ 130^0^ ที่^^^'^ 

เราและบรรพบุรุษของเราเป็นดินแล้วจะให้ถูก 

ออกมาอีกอย่างแน่นอนกระนั้นหรือ 4 

68. โดยแน่นอน เราได้ถูกสัญญาในเรื่องนี้มา โ!^ ©^เ^^ รู้.รัป 

ก่อน ทั้งเราและบรรพบุรุษของเรา 5 เรื่องนี้มิใช่ ง^''-^น่' 1 'รื่1 

อะไรอื่น นอกจากเป็นนิทานโกหกสมัยก่อนๆ 6 

69. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจง ปุ 4-^. (ช่^ป'^ป่^3* 

ท่องเที่ยวไปในแผ่นดิน แล้วจงดูว่าผลสุดท้าย ^4^31*44- 

ของผู้กระท่าผิดนั้นเป็นอย่างไร 7 

1 คือเฉพาะพระองค์เท่านั้นที่ทรงรู้สิ่งพ้นญาณวิสัย ไม่มียู้ใดแม้กระทั่งมะลาอิกะฮฺที่จะรู้ใด้ 

2 จนทำให้พวกเขาถามถึงวันอวสานและวันพื๋เนคืน! เพ ทั้ง ๆ ที่พวกเขาไม่มีความเซึ่อถือศรัทธาต่อวัน 
ปรโลก ทำไมจึงถามถึงมัน 

3 เพราะพวกเขาลุ่มหลงอยู่แต่เรื่องกิเลส เรื่องของห้องและทวาร ซึ่งมีสภาพเช่นเดียวกับปศุสัตว์ซึ่งพวกเขา 
จะไม่ใคร่ครวญ 

4 คือเราจะออกมาจากสุสานของเราและมี!เวิตอีกครั้งหนึ่งหรือ 

5 ซึ่งหากสัญญานี้เป็นจริง มันก็คงเกิดขึ้นแล้ว 

6 พวกเขาปฏิเสธการขึ้เนคืนสิพ และพวกเขาลืมเสียแล้วว่าพวกเขาถูกเกิดมาจากการไม่มีอะไรแน่นอน 
ผู้ที่ให้เขาเกิดมาครั้งแรกย่อมสามารถที่จะให้พวกเขากลับหื๋เนคืน!!พขึ้นมาอีกเป็นครั้งที่สอง 

7 คือดูบั้นปลายของพวกปฏิเสธบรรดาร่อซูลว่าเป็นอย่างไร อัลลอฮฺมีได้ทรงทำลายล้างพวกเขาดอกหรือ 
สิ่งที่เกิดขึ้นในอดีตย่อมจะเกิดขึ้นไต้อีก เพราะสาเหตุอันเดียวกัน 
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70. และเจ้าอย่าเศร้าโศกต่อพวกเขา และเจ้า 
อย่าคับใจ 1 ในสิ่งที่พวกเขาวางแผนอุบาย 

71. และพวกเขากล่าวว่า เมื่อใดเล่าสัญญานี้ 
(จะมาถึง) หากพวกท่านสัตย์จริง 2 


อั^บั; 
}ะ*^ 



72. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) หวังว่าบางอย่าง 
ที่พวกท่านรีบเร่ง (ให้มันเกิดขึ้น) นั้น กำลัง 
ตามหลังใกล้พวกท่านเข้ามาแล้ว 3 


เ^ 3 ^เ^ , ^^^^ 1 ^ (^*^'(ว่® 

เทั้) ^ •วั 3นุ1*" " 


73. และแห้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์ทรงเป็นผู้โปรดปรานต่อปวงมนุษย์' , 
แต่ส่วนมากของพวกเขาไม'เป็นผู้'ขอบคุณ 


เ^ะ•โ^นุ^ 0 ? 13บ?!ป-โ 1 บ-*! เข้)วั^) 



74. และแห้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น แน่นอน 
พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่หัวอกของพวกเขาปกปิด 
อยู่และลิ่งที่พวกเขาเปิดเผย 5 


^40 น่^^ 


75. และไม่มีสิ่งใดจะซ่อนเร้นทั้งในชั้นฟ้าและ 
แผ่นดิน เว้นแต่ว่ามันอยู่ในบันทึกอันชัดแจ้ง 6 


{^^ ทั้^ ***) ข้-นั้ เ^'บั^!^ 



า เป็นการปลอบใจท่านร่อซูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยสิวะข้ลลัม ว่าอย่าเศร้าโศกเสียใจ เพราะพวกเปิาไม่ 
ศรัทธา อัลลอฮฺทรงคุ้มครองท่านในการวางแผนของพวกเขา 

2 คือกล่าวเป็นเชิงเยาะเย้ยว่า เมื่อใดการลงโทษจะมาถึงเรา หากพวกท่านพูดจริง 

3 นักตัฟชืรอธิบายว่า คือสิ่งที่ประสบกับพวกเขา เช่น การถูกฆ่าและถูกจับเป็นเชลยในสงครามบะดัรฺ 

4 คือพระองค์ทรงมีบุญคุณต่อพวกเขาอย่างลันเหลือ โดยประวิงเวลาการลงโทษแก่พวกเขา ในความดื้อรั้น 
และปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา 

5 หมายถึงการเป็นศัตรูต่อท่านร่อข้ล และการวางแผนร้ายของพวกเขา แล้วพระองค์จะทรงตอบแทน 
พวกเขาต่อการกระทำนั้นๆ 

6 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ความหมายคือ ไม่มีสิ่งใดที่เร้นลับหรือเป็ดเผยในชั้นฟ้าและแผ่นดิน อัลลอฮฺทรง 
รอบรู้ทั้งสิ้น 
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76. แท้จริงอัลกุรอานนี้จะบอกเล่าแก่วงศ์วาน 
ของอิสรออีล ส่วนมากชื่งพวกเขาขัดแย้งกัน 1 

77. และแท้จริงมัน (อัลกุรอาน) เป็นแนวทาง 
ที่ถูกต้องและความเมตตา แก่บรรดาผู้ศรัทธา 2 3 

78. แท้จริงพระเจ้าชองเจ้าจะทรงตัดสินระหว่าง 
พวกเขา ด้วยข้อวินิจฉัย (ที่ยุติธรรม) ของ 
พระองค์ และพระองศ์เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรง 
รอบรู้ 3 

79. ดังนั้น เจ้าจงมอบหมายต่ออัลลอฮฺ 4 
แท้จริง เจ้านั้นอยู่บนสัจธรรมอันชัดแจ้ง 

80. แท้จริงเจ้าจะไม่ทำให้คนตายไต้ยิน และจะ 
ไม่ทำให้คนหูหนวกไต้ยินการเรียกร้องเชิญชวน 
เมื่อพวกเขาหันหลังกลับ 5 


(เ^ ^)^^(*(*^^1^®*ไ 

*^•^^ .เ^^ 1 .'^^ 1 -)0\ 



^•ศ์'เ^**^เว่- 'เต่^^ เ)^'* 

0 รั! 


1 อัลกุรอานที่ถูกประทานแก่ร่อซูลคนสุดทัาย แน่นอนเป็นคัมภีร์ที่แท้จริง ซึ่งได้แจกแจงแก่บรรดา 
อะฮฺลุลกิตาบ ในสิงที่พวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องของศาสนา โดยเฉพาะการขัดแย้งกันในเรื่องนะบีอีซา 
ทำให้พวกเขาแตกแยกกันเป็นหลายฝ่าย จนกระทั่งต่างฝ่ายต่างก็สาปแข่งซึ่งกันและกัน หากพวกเขาเป็น 
ผู้ยุติธรรม พวกเขาก็จะยอมเข้ารับนับถืออิสลาม เพราะอัลกรอานไต้น่าเอาทัศนะที่ถูกต้อง และข่าวคราว 
ที่แน่นอนมาให้พวกเขาได้ทราบ 

2 อัลกุรสุบีย์กล่าวว่า ที่กล่าวถึงบรรดาผู้ศรัทธาโดยเฉพาะ ก็เพราะว่าเป็นผู้รับประโยชน์จากอัลกุรอาน 
โดยตรง 

3 ในวันกิยามะฮฺพระเจ้าของเจ้าจะทรงตัดสินระหว่างบะนีอิสรออีล ด้วยข้อวินิจฉัยที่ยุติธรรม จะทรง 
ตอบแทนแก่ฝ่ายถูกและลงโทษฝ่ายผิด 

4 จงยึดพระองคเป็นที่พึ่งในทุกกิจการ เพราะพระองค์เป็นผู้ช่วยเหลือเจ้า 

5 คือจะไม่ทำให้พวกปฏิเสธศรัทธาได้ยิน เพราะพวกเขาไม่ยอมใคร่ครวญพิจารณาสัจธรรม เสมือน 
คนตายที่ปราศจากความรู้ รู้ลึกและสดีปัญญา นอกจากนี้จะไม่ทำให้พวกเขาได้ยินการเรียกร้องเชิญชวน 
ของเจ้า เมื่อเจ้าได้กล่าวเตือนพวกเขาให้รำลึกถึงอัลลอฮฺและเรียกร้องไปส่การศรัทธา 
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81. และเจ้ามิได้เป็นผู้ขึ้แนะแนวทางแก่คนตา 
บอด ให้ออกจากความหลงผิดของพวกเขา 1 
เจ้าจะไม่ทำให้ผู้ใดได้ยิน นอกจากผู้ศรัทธา 
ต่อโองการต่างๆ ของเรา โดยที่พวกเขาเป็นผู้ 
นอบน้อม 

(เ^แ^(♦*♦^ - 1 ผู้^ ‘ 3 . (ผู้ 

82. และเมื่อพระดำรัสเกิดขึ้นแก่พวกเขา 2 
เราได้ให้สัตว์ออกมาจากแผ่นดินแก่พวกเขา 
เพี่อกล่าวแก่พวกเขาว่า แห้จริงปวงมนุษย์นั้น 
ไม่ยอมเชื่อมั่นต่อโองการทั้งหลายของเรา 3 

^ป^!^ผู้©ปุ^)ป^^ 
&&!ผู้^&เฐ์^& 

83. และ (จงรำลึกถึง) วันที่เราจะเรียกจาก 
ทุกๆชาติ มาชุมนุมกันเป็นหมู่คณะ จาก ผู้ที่ 
ปฏิเสธโองการทั้งหลายของเรา โดย ที่ พวกเขา 
จะถูกจัดเป็นกลุ่ม ๆ 4 

ผู้ , ผู้0^1'ผู้ว่’*ผู้•'ป้^^^-^'(‘.ผู้ผู้ 
^ผู้ผู้ผู้ผู้ผู้**&ข้,1*4 

84. จนกระทั้งเมื่อพวกเขาได้มาถึง พระองค์ 
ตรัสว่า พวกเจ้าได้ปฏิเสธโองการทั้งหลายของ 
เรากระนั้นหรือ โดย ที่ พวกเจ้า มิ ได้รอบ รู้ มัน 
เลยหรือว่าอะไรเล่า ที่ พวกเจ้ากระทำไป 5 

^ะะ3►โ,^*^►■^)25^ 

(ำ^ ำ ค์ไเปป น^1 ^-\ 


1 เจ้าไม่สามารถทำให้ผู้มีจิตบอดหนห่างออกจากการปฏิเสธศรัทธา และการหลงทางของพวกเขาได้ 
จุดม่งหมายของอายะฮุนี้คือ ผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นเปรียบเสมือนคนตาย คนหูหนวก และคนตาบอด 
โดยที่พวกเขาไม่เข้าใจ ไม่ได้ยน และมองไม่เห็น พวกเขาจะไม่สนใจอย่างใดทึ้งสินกับสัญญาณต่าง ๆ 
แห่งจักรวาล หรือสัญญาณต่าง ๆ ของอลกุรอาน 

2 เมื่อใกล้สัญญาณแห่งวันอวสานหรือเวลาแห่งการลงโทษผู้ปฏิเสธศรัทธาจะเกิดขึ้น 

3 การที่สัดวัออกจากแผ่นดินเป็นเครื่องหมายหนึ่งของวันกิยามะฮฺ สัตว์จะพูดกับมนุษย์ว่า พึงทราบเถิด 
การสาปแช่งของอัลลอฮฺจะประสบแก่บรรดาผู้อธรรม ที่ไม่ศรัทธาเชื่อมั่นต่อโองการต่าง ๆ ของอลลอสุ 

4 จะถูกนำมารวมเป็นกลุ่ม ๆ และถูกลากไปอย่างรุนแรง 

5 คือที่พวกเจ้ากระทำไปในโลกตุนยานั้นไม่มือะไร นอกจากการโกหกและการปฏิเสธ 
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85. และหลักฐานได้ปรากฏซึ้นแก่พวกเซา ^ใรัว่! 

เนื่องจากพวกเขาได้อธรรม ดังนั้นพวกเขาจึง 00^-^ 

พูดไม่ได้ 1 

86. พวกเขามิได้พิจารณาดูหรือว่า แท้จริงเรา รัโน่ำ'รั^^!!!),]รั'มน่มั่โ ^^ 

ได้ให้กลางคืนไว้สำหรับพวกเขาได้พักผ่อนและ {เ^ 0 ๗]ว่ 

กลางวันให้เห็นแสงสว่าง แห้จริงในการนั้น 
ย่อมเป็นสัญญาณมากหลายสำหรับหมู่ชนผู้ 
ศรัทธา 2 

87. และ (จงรำลึก) วันที่สังข์จะถูกเป่าขึ้น ย่ซ์น่^''เ)เห็^“-วุ^^เ^^ 

ดังนั้นผู้ที่อยู่ในชั้นพิาทั้งหลายและผู้ที่อยู่ใน บศ^^^*'ใเ^ 

แผ่นดินจะตื่นตระหนก เว้นแต่ผู้ที่พระองค์ทรง ^^..' 

ประสงค์ 3 และทั้งหมดได้มาหาพระองค์ใน 

สภาพผู้ถ่อมตน 4 

88. และเจ้าจะเห็นขุนเขาทั้งหลาย เจ้าจะ ไ^^^^^!^^ ป่ปฺนั้โเ^ 

คิดว่ามันติดแน่นอยู่กับที่ แต่มันล่องลอยไป 

เช่นการส่องลอยของเมฆ (นั้นคือ) การงานของ 0^^, •■.'โน่^ำน่5) 

1 ที่พูดไม่ได้เพราะหลักฐานต่างๆได้มาเป็นพยานพิองพวกเขา ดังนั้นการลงโทษคือการตอบแทนที่ 
สาสม เพราะการอธรรมของพวกเขาในการปฏิเสธโองการต่าง ๆ ของอัลลอสฺ 

2 คือในการสับเปลี่ยนหมุนเวียนของกลางคืนและกลางวัน จากแสงสว่างไปสู่ความมืดและจากความมีด 
ไปสู่แสงสว่างนั้น เป็นสัญญาณอย่างขัดแจ้งและหลักฐานอันแน่นอนถึงเดขานุภาพของอัลลอฮฺ แก่หมู่ชน 
ที่มีความเยือมั่นศรัทธา เพื่อพิจารณาใคร่ครวญ 

3 ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์เช่นบรรดามะลาอิกะฮฺ บรรดานะบี และบรรดาผู้ตายชะอิด นักตัฟฃึรอธิบาย 
ว่า นี่คือการเป่าสังข์ให้ตื่นตระหนกตกใจ ต่อมาจะเป็นการเป่าสังข์ให้ตาย แล้วต่อจากนั้นก็จะเป็นการ 
เป่าสังข์ให้พื่นคืน?!พขึ้นมาจากหลุมฝังศพ เพื่อยืนเข้าไปหาพระเจ้าแห่งสากลโลก 

4 คือคนตายทั้งหมดที่ได้พื่นคืน?!พขึ้นมา จะเข้าไปหาพระเจ้าของพวกเขาอย่างนอบน้อมถ่อมตน ไม่มีผู้ใด 
หลงเหลืออยู่เลย 
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อัลลอสุซึงพระองค์ทรงทำทุกสิ่งอย่างเรียบร้อย 
แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงตระหนักในสิ่งที่พวกเจ้า 
กระทำ 1 


89. ผู้ใดนำมาซึงความดี เขาจะได้รับความดี 
มากกว่านั้น 2 และในวันนั้น พวกเขาจะเป็นผู้ 
ปลอดภัยจากการตื่นตระหนก 


เ&ค์(^ 1 •*^*'นั้^ะค์ 
■■*.'*^* 


90. และผู้ใดนำมาซึงความชั่ว 3 ใบหน้าของ 
พวกเขาจะถูกโยนกลิ้งลงไปในไฟนรก พวกเจ้า 
จะไม'ถูกตอบแทน นอกจากสิ่งที่พวกเจ้าได้ 
ปฏิน้ตเอาไว้ 

91. (จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด) แท้จริงฉันได้รับ 
บัญชาว่า จงเคารพภักดีพระเจ้าแห่งเมืองนี้ 
ซึ่งพระองค์ทรงทำให้มันเป็นที่ต้องห้าม 4 และ 
ทุกสิ่งทุกอย่างเป็นสิทธิของพระองค์ และฉัน 
ได้รับบัญชาให้อยู่ในหมู่ผู้นอบน้อม 


ป!'^ เ^* เภับั 0^} 
01 ^&& 


^{ะ^.^^^^^'^ 
ป^^ 


92. และฉันได้รับพระบัญชาให้อ่านอัลกุรอาน 5 ไ!^0' 

ดังนั้นผู้ใดได้ตามแนวทางที่ถูกต้อง แห้จริงเขา ภั ^.!ำบัำ 1 ]'^ปำ .รัเ 

ก็จะดำเนินตามแนวทางที่ถูกต้องเพื่อตัวของ 


1 พระองค์ทรงรอบรู้ในสิ่งที่ปวงบ่าวกระทำทั้งดีและชั่ว และพระองค์จะทรงตอบแทนพวกเขาอย่างสมบูรณ์ 
ครบถ้วน 

2 คืออัลลอฮฺจะทรงตอบแทนความดีให้แก่เขาเพิ่มขึ้นถึง 10 เท่า 

3 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ความชั่วคือการทำชิริกต่ออัลลอฮฺ หรือเป็นคนชั่วใม่มีความดีดีดตัวมาเลย 

4 คือฉันถูกบัญชาให้เคารพภักดีต่ออัลลอฮฺองค์เดียวโดยเฉพาะ พระเจ้าแห่งเมืองสงบปลอดภัยซึ่งทำให้ 
มักกะฮฺเป็นสถานที่ด้องห้าม ปลอดภัย ไม 1 มีการหลั่งเลือด ไม่มียู้ถูกข่มเหง และไม'มีการล่าสัตว์ 

5 เพื่อข้อเท็จจริงจะได้เป็นที่ประจักษ์แจ้งแก่ฉัน และให้ฉันอ่านอัลกุรอานแก่มนุษย์ 
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เขาเอง 1 และยูใดหลงผิดก็จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 
แท้จริงฉันเป็นเพียงผู้หนึ่งในหมู่ยู้ตักเดือน 2 

93. และจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) บรรดาการ 
สรรเสริญเป็นของอัลลอสุ 3 พระองค์จะทรงให้ 
พวกเจ้าเห็นสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ แล้ว 
พวกเจ้ากึจะรู้จักมัน 4 และพระเจ้าของเจ้ามิได้ 
เป็นผู้ทรงเพิกเนิย 5 ต่อสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 


^Vไ^/^*^^^^^^ -- โ)*^ 


1 ตามแนวทางของอัลกุรอาน และจิตใจของเขาได้รับแสงสว่างด้วยการศรัทธา ดังนั้น ผลแห่งการดำเนิน 
ตามแนวทางที่ถูกต้องนั้น ย่อมกลับไปหาเขา 

2 และข้นได้แจ้งข่าวสารของอัลลอฮฺแก่พวกท่านแล้ว 

3 โดยที่พระองคทรงประทานเกียรติแห่งการเป็นนะบีและการเป็นร่อซูล ให้แก่ข้นโดยเฉพาะและทรง 
ยกย่องให้เกียรติในตำแหน่งอันสูงส่ง 

4 เป็นการกล่าวเตือนสำทับ คือพวกเจ้าจะเห็นลัญญาณอันซัดแจ้งของพระฮงฅ์ ที่ส์แนะถึงเดขานุภาพอัน 
ยิ่งใหญและอำนาจของพระองค ทั้งในเรือนร่างของมนุษย์และในจักรวาล แล้วพวกเจ้าก็จะรู้จักมัน ทั้ง ๆ 
ที่การรู้จักนั้นจะไม่เกิดประโยขน์แก่พวกเจ้าเลย 

5 คือพระองคทรงรู้เห็นและเป็นพยาน ต่อทุกๆ สิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 







เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 88 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรุ)เราะฮฺ อัดเกาะฅ็อศ 

ซูเราะฮฺอัลเกาะศ็อศเป็นซูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่ให้ความสนใจเกี่ยวกับหลักฐาน 
การศรัทธาอัลอะกีดะฮฺ คือเรื่องเกี่ยวกับการเตาฮีด สาสน์ และการพื่นคืนชีพ เป็น 
ชูเราะฮฺที่มีแนวทางในการดำเนินเรื่องและจุดมุ่งหมายแบบเดียวกันกับชูเราะฮฺ 
อันนัมลฺและชูเราะฮฺอัชชุอะรออฺ นอกจากนี้บรรยากาศแห่งการประทานชูเราะฮฺทั้ง 
สามก็สอดคล้องกัน คือให้ความสมบูรณ์หรือให้ความละเอียด ในสิ่งที่ทั้งสองชูเราะฮฺ 
ก่อนกล่าวไวโดยย่อ 

แกนหลักของชูเราะฮฺนี้หมุนเวียนอยู่ในเรื่องของสัจธรรมและความเท็จ เรื่อง 
การยอมจำนนและความเกรี้ยวกราด และการวาดภาพเรื่องการต่อสู้ระหว่างพลพรรค 
ของอัรเราะหฺมานและพลพรรคของชัยฏอน ในการนี้ได้นำมากล่าวไว้สองเรื่องด้วยกัน 
เรื่องแรกเกี่ยวกับการกดขี่ข่มเหงในการปกครองและการใช้อำนาจ โดยยกตัวอย่าง 
เรื่องของฟิรเอานฺนักปกครองที่ใซัอำนาจกดขี่ประชากรชาวอิสรออีล ให้ได้ลิ้มรสการ 
ลงโทษอย่างแสนสาหัส คือการฆ่าบุตรชาย การไว่ชีวิตสตรีเพศ และที่ร้ายกาจไปกว่า 
นั้นก็คือ แสดงความโอหังต่ออัลลธฮฺ ตะอาสา ด้วยการกล่าวอ้างว่าเป็นพระเจ้า “ฉัน 
ไม่รู้ว่ามีพระเจ้าอื่นใดสำหรับพวกห่าน นอกจากฉัน (28:38)” เรื่องที่สองคือ เรื่อง 
ของการแสดง ความโอหังและความหยิ่งผยอง ในการครอบครองทรัพย์สินเงินทอง 
โดยยกตัวอย่าง กอรูนกับพลพรรคของเขา ทั้งสองเรื่องเป็นสัญลักษณ์แห่งการกดขี่ 
ข่มเหง ความโอหังของมนุษย์ในการดำรงชีวิต จะด้วยทรัพย์สมบัติหรือเกียรติยศ 
หรืออำนาจก็ตาม 

ชูเราะฮฺนี้ได้เริ่มกล่าวถึงความเกรี้ยวกราดซองฟิรเอานฺ ความหยิ่งผยองและการ 
ปอนทำลายในแผ่นดิน และวาทะแห่งความหยิ่งผยองในทุกกาลเวลาและทุกสถานที่ 

จากนั้นได้กล่าวถึงกำเนิดของมูชา ความกลัวของมารดาที่มีต่อเขาจากฤทธี้เดช 
ของฟิรเอานฺ และการดลใจของอัลลอฮฺ ตะอาลา ให้แก่นางโดยโยนเขาลงในแม่นั้าไนล์ 
เพื่อให้เขามีชีวิตอยู่อย่างมีเกียรติ ภายใต้การคุ้มครองของฟิรเอานฺ เสมือนดังดอกไม้ 
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ที่หอมหวลอยู่ในท่ามกลางเสี้ยนหนามและโคลนตม ชูเราะฮฺนั้1ด้กล่าวถึงมูชาเมื่อ 
บรรลุนิติภาวะ การที่เขาฆ่าชาวอียิปต์ การอพยพไปยังดินแดนมัดยัน และการสมรส 
กับบุตรสาวของนะบีชุอัยบฺ และการที่อัลลอฮฺทรงใช้ให้เขากลับไปยังอียิปต์ เพื่อ 
เรียกร้องเชิญชวนหิเรเอานุผู้หยิ่งผยองให้กลับเข้ามาหาอัลลอฮฺ ตลอดจนเรื่องของมูชา 
ที่มีต่อฟิรเอานุอย่างละเอียด จนกระทั่งอัลลอฮฺทรงให้เขาจมนํ้าตาย แล้วชูเราะยีนี้ได้ 
กล่าวถึงพวกกุฟฟารมักกะฮฺ ในการยีนหยัดต่อต้านของพวกเขาต่อการเผยแพร่ของ 
ท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม และได็ชี้แจงว่า แนวทางของผู้หลงผิด 
นั้นเป็นหนึ่งเดียว 

ชูเราะฮฺนึ่ได้กล่าวถึงเรื่องของกอรูน และได้ชี้แจงถึงข้อแตกต่างอย่างมากมาย 
ระหว่างวาทะแห่งการอีมาน และวาทะแห่งความหยิ่งผยอง 

ชูเราะฮฺนี้จบลงด้วยการชี้แนะไปสู่ทางแห่งความสุข นั้นก็คือทางแห่งการอีมาน 
ซึ่งบรรดารอชูลผู้ทรงเกียรติได้เรียกร้องไปสู่ 

ชื่อของ ชู เรา ะฮฺ 

ชูเราะฮฺอัลเกาะศ็อศถูกขนานนามเช่นนั้นก็เพราะ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าว 
ถึงเรื่องของมูชาอย่างละเอียด ตั้งแต่การเกิดของเขาจนกระทั่ง ได้ รับการแต่งตั้งให้เป็น 
รอชูล และในเรื่องมีเหตุการณ์ที่แปลกประหลาดได้เกิดขึ้น ซึ่งเป็นที่ประจักษ์ได้ถึง 
การคุ้มครองและการคุ้มกันของอัลลอยี ที่มีต่อบ่าวผู้ใกล้ชิดของพระองค์ และการให้ 
ความตํ่าต้อยต่อศัตรูของพระองค์ 






946 


X * *•^' X 1 /เ ■ ^ 5)1 


ซูเราะอฺที่ 28 อัลเกาะศ็อศ ณุชอฺที่ 20 

ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ฏอ ซีน มีม 

2. เหล่านี้คือ!องการทั้งหลายแห่งคัมภีร์อัน 
ชัดแจ้ง 1 

3. เราจะอ่าน 2 แก่เจ้า บางส่วนแห่งเรื่องราว 
ของมูชาและฟิรเอานฺด้วยความจริง 3 เพื่อหมู่ชน 
ผู้ศรัทธา 4 

4. แท้จริงฟิรเอานฺหยิ่งผยองในแผ่นดิน และ 
ทำให้ประชาชนนั้นแตกแยกเป็นกลุ่มๆ 5 เขา 
ทำให้ชนกลุ่มหนึ่งในพวกเขาอ่อนแอ 6 โดยฆ่า 
ลูกหลานผู้ชายของพวกเขาและไว้ชืวิตเหล่าสตรี 
ของพวกเขา 7 แห้จริงเขาเป็นผู้หนึ่งในหมู่ผู้บ่อน 
ทำลาย 

1 คือโองการแห่งอัลกุรอานที่ชีดแจ้งในเรื่องของปาฏิหาริย์ และบทบัญญัติต่างๆ 

2 โดยผ่านทางญิบรีลในเรื่องที่สำคัญๆ 

3 โดยปราศจากความเท็จ และข้อสงสัยใด ๆ ทิ้งสิ้น 

4 คือหมู , ข้นผู้ศรัทธาต่ออัลกุรอาน อีงพวกเขาได้รับประโยชีน์ 

5 ในการรับใชีเขา และจงรักภักดีต่อเขา 

6 คือใสัพวกเขาเป็นทาสและทำให้พวกเขาตํ่าต้อย และให้พวกเขาไต้ลิ้มรสการลงโทษนานาชีนิด พวกเขา 
ในที่นี้หมายถึงลูกหลานของอิสรออีล 

7 สาเหตุที่ไว้ซีวิตพวกผู้หญิงก็เพื่อเอาไปรับใสัพวกเขาและพวกคือพท์ นักตัฟซีรอธิบายว่า สาเหตุของการ 
ฆ่าเพศข้ายกิคือ ฟิรเอานุไดัฝันวำเกิดเพลิงไหมีใหญ่ที่บัยตุลมีกดิส (เยรูซาเล็ม) และได้ลุกลามไปถึงอียิปต์ 
เพลิงได้เผาผลาญพวกคือพท์คึอพวกหิเรเอานุแต่ไม 1 เผาผลาญพวกบะนิอิสรออีล เขาได้ถามพวกทำนายโข้ค 
ชีะตาและหมอดู พวกนั้นกล่าวว่า จะมีเด็กชีายคนหนึ่งเกิดอยู่ในพวกลูกหลานของอีสรออีล และอำนาจ 
ของท่านจะสูญเสียไปด้วยนั้ามือของเขา แล้วความหายนะของท่านจะเกิดขึ้นเพราะเขา ดังนั้นฟิรเอานุ 
จึงใชีให้ฆ่าลูกผู้ชายทุกคนจากลูกหลานของบะน็อิสรออีล 




^เ^**ป* 


เ^^ บ่/นุผ่ 1 


X'&*"'-*-*** ๆ'!' XI..\ ''- 
6 เ^ะ* ช~ ■'■นุ. 
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5. และเราปรารถนาที่จะให้ความโปรดปราน 
แก่บรรดาผู้ที่อ่อนแอในแผ่นดิน 1 และเราจะ 
ทำให้พวกเซาเป็นหัวหน้า 2 และทำให้พวกเซา 
เป็นผู้รับมรดก 3 

6. และเราได้ให้พวกเขาครอบครองในแผ่นดิน 4 
และเราจะให้ฟิรเอานุและฮามานตลอดจน 
ไพร่พลของเขาทั้งสอง ได้เห็นสิ่งที่พวกเขามี 
ความกลัว 5 


ช^^ 


เ/'ป^0^*0 



7. และเราได้ดลใจแก่มารดาของมูซา 6 จงให้ 
นมแก่เขา เมื่อเจ้ากลัวแทนเขาก็จงโยนเขา 
ลงไปในแม่นํ้า 7 และเจ้าอย่าได้กลัวและอย่าได้ 
เศร้าโศก 8 แห้จริงเราจะให้เขากลับไปหาเจ้า 
และเราจะทำให้เขาเป็นหนึ่งในบรรดารอชูล 9 


■'^ ^^ ■ 1 ^’^ เ^ป-^ปโ) 

^เ^^ 

0 ^ป^'^ 1 ป^ป/ปุ^ 


1 คือพวกบะนีอิสรออีล และเราจะช่วยพวกเขาให้รอดพ้นจากการกดขี่และการข่มเหงของสรเอานุ 

2 คือเป็นหัวหน้าในการทำความดี 

3 คือได้รับมรดกในการมีอำนาจจากสรเอานุและพวกพ้องของเขา 

4 คือเราจะให้พวกเขาครอบครองอียิปต์และซาม และให้พวกเขามีอิสระในการบริหารประเทศ 

5 คือจะให้สรเอานุ ฮามาน และพวกคือพท์ (ชาวอียิปต์) ได้เห็นสิ่งที่พวกเขากลัวว่าจะสูญสินอำนาจและ 
ประสบความหายนะ จากนํ้ามีอของลูกชายคนหนึ่งจากบะนีอิสรออีล 

6 นักตัฟซีรมีความเห็นพ้องกันว่า นางมิได้เป็นนะบี แต่ได้มีการส่งมะลักมาพูดกับนางเช่นเดียวกับที่ได้มา 
หาชาย 3 คน การพูดของมะลาอิกะฮุกับมนุษย์ที่มิได้เป็นนะบีนั้น มะลาอีกะฮฺเคยให้สลามแกอมรอน 
อิบนุฮศ็อยนุ โดยที่เขามิได้เป็นนะบี 

7 คือกลัวสรเอานุแทนเขา ก็จงเอาเขาใส่ในหีบแล้วโยนลงไปในแม่นั้าไนลั 

8 อย่ากลัวว่าเขาจะได้รับอันตราย และอย่าเสียใจในการจากไปของเขา 

9 แล้วเราจะส่งเขาไปหาสรเอานุ เพื่อช่วยให้บะนีอิสรออีลรอดพ้นจากทุกย์ทรมาน 
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8. ดังนั้นบริวารของฟืรเอานฺได้เก็บเขาขึ้นมา 
เพื่อให้เขากลายเป็นศัตรู และความเศร้า!ศก 
แก่พวกเขา 1 แท้จริงฟิรเอานุและฮามานและ 
ไพร่พลของเขาทั้งสองเป็นพวกที่มีความผิด 2 


เ)- เ* ป'*7* 



9. และภริยาของฟิรเอานุกล่าวว่า (เขาจะเป็นที่) 
น่าขึ้นชมยินดีแก่ดิฉันและแก่ท่าน 3 อย่าฆ่าเขา 
เลย บางทีเขาจะเป็นประโยชน์แก่เรา หรือเรา 
จะถือเขาเป็นลูก 4 และพวกเขาหาร้สีกตัวไม' 


เฟ่ เ^4^ ะ} V'ไ/'*' , 

*'±^3 ’{&& 
&&&&& 


10. และจิตใจของมารดาของมูชาได้คลาย 
ความวิตกกังวลลง นางเกือบจะเปิดเผยกับเขา 
หากเรามิได้ทำให้จตใจของนางมั่นคง 5 เพื่อที่ 
นางจะเป็นหนึ่งในหมู่ผู้ศรัทธา 6 7 

11. และนางได้กล่าวแก่พื่สาวของเขา จงติด 
ตามไปดูเขา ดังนั้น (พี่สาวของมูชา) ได้เห็น 
เขาแต่ไกล โดยที่พวกเขาไม่รู้ 7 


ป^ ทั้^^ 9 *: ตั้* 
1^.1*นั้^ (1)1 V^^ V . . ำ] 

นั้^ 


ะ/^ --1^^ 




0 ^ 


1 เคราะห์กรรมและความหายนะในบั้นปลาย 

2 เป็นผู้ป่า'สน เป็นผู้ตั้งภาคี และเป็นผู้กระทำความผิดโดยเจตนา 

3 อัฎฎ็อบรีย์กส่าวว่า เมื่อนางกล่าวข้อความนี้แก่ฟิรเอานุ เขากล่าวตอบว่า ถ้ากับเธอละก็ ใช่ แต่กับฉัน 
ละก็ ไม่ อิบนุอับบาสกล่าวว่า หากเขากล่าวว่า เป็นที่น่าชื่นชมยินดีกับฉันละก็ อัลลอฮฺจะทรงให้เขา 
ได้รับฮิดายะฮฺและจะศรัทธา แต่เขาปฏิเสธ 

4 คือจะเป็นประโยชน์แก่เราเมื่อเขาโตขน หรือถือเขาเป็นลูกเพื่อที่จะเป็นที่ชื่นชมยินดีแก่เรา 

5 คือดลใจให้นางมีความอดทน 

6 คือเป็นผู้เชื่อมั่นต่อสัญญาของอัลลอฮฺ ที่จะให้มูชากลับไปหานางในเวลาต่อมา 

7 แม่ของมูชาได้กล่าวแก่พึ่สาวของมูชา ให้ติดตามดูข่าวคราวของเขาอย่างใกลธิด เธอก็ได้ติดตามไป 
โดยเดินไปตามชายแม่นํ้าจนกระทั่งหีบลอยไปถึงวังของฟิรเอานุ 
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12. และเราได้ห้ามเขาไว้ก่อนแล้วเรื่องแม่นม 1 2 
ดังนั้นเธอ (พี่สาวของมูซา) กล่าวว่า ฉันจะ 
ชี้แนะชาวบ้านให้แก่พวกท่านเอาไหม เพื่อ 
คุ้มครองเขาแทนพวกท่าน และพวกเขาเป็นผู้ 
ให้คำแนะนำอย่างดี 2 

13. ดังนั้น เราจึงให้เขากลับไปหามารดาของ 
เขา เพื่อที่จะเป็นที่น่าสินชมยินดีแก่นางและนาง 
จะไม่เศร้าโศก 3 และเพื่อนางจะได้รู้ว่า แห้จริง 
สัญญาของอัลลอฮฺนั้นเป็นจริง 4 แต่ส่วนมาก 
ของพวกเขาไม่รู้ 

14. และเมื่อเขาบรรลุความเป็นหนุ่มและเติบโต 
เต็มที่แล้ว 5 เราได้ให้ความเข้าใจ 6 และความรู้ 
แก่เขา และเช่นนั้นแหละ เราจะตอบแทนแก' 
บรรดาผู้กระทำความดี 


^ ป 1^3 บ้^ 0^ *3' ^ทั่^!* ^ 
^ปบ้นุ่^งนั้]^ 



ว่บ้^ปุ;\4น่^^,4'4^ 

^ ปุผู้นั้นั้6=4 


เ^ บ้™ปุบ้!เ^^ำว่ฉี 


1 เราได้ห้ามมูชามิให้รับเต้านมของ แม่นมคนใดที่นำมาให้เขาจนกว่าแม่ของเขาจะมาถึง มูชาไม'ยอม 
ดูดนมจากเต้านมของแม่นมหลายคนเป็นเวลาหลายวัน จนกระทั่งชาววังหนักอกหนักใจพากันตระเวนหา 
แม่นมนอกวัง จวบจนมาพบพี่สาวของมูชา 

2 คือฉันจะนำไปหาแม่นมที่สามารถเลี้ยงดูเขาไต้เป็นอย่างดีเอาไหม เมื่อแม่มูชาทราบข่าวทางวังต้องการ 
แม่นม นางจึงรีบรุดไป ยังวังเพื่อจะได้ชื่นชมฏิกชายของนาง ขณะที่นางไปถึงมูชาอยู่ในอ้อมแขนของ 
ฟิรเอานุ ร้องจะกินนม เมื่อได้กลิ่นแม่ของเขาก็ยอมกินนม ฟิรเอานุจึงถามว่า นางเป็นใครมาจากไหน 
เพราะมูฟิาไม'ยอมรับเต้านมใครอื่นนอกจากของนาง นางตอบว่า ฉันเป็นคนที่มีกลิ่นหอม นมก็มี 
กลิ่นหอม เด็กที่นำมาหาฉันจะต้องกินนมของฉัน เมื่อมูชากินนมอิ่มแล้วนางก็กลับบ้านของนาง วงศ์วาน 
ของฟิรเอานุก็สบายใจพากันเอาของขวัญนานาชนิดมามอบให้เป็นกำลังใจแก 1 นาง 

3 เราจึงให้มูชากลับไปหานาง อ้นเป็นการปฏิบัติตามสัญญา เพื่อที่นางจะไต้ชื่นชม และดีใจที่ได้พบเขา 
และไม'เสึยใจในการจากไปของเขา 

4 ที่จะให้เขากลับไปหามารดาของเขา และคุ้มครองเขาให้พ้นจากความชั่วร้ายของฟิรเอานุ 

5 มุญาฮิดกล่าว'ว่า ถึงวัย 40 ปีแล้ว มีร่างกายสมบูรณ์แข็งแรง มีสตึป็ญญาและความเที่ยงธรรม 

6 ในเรื่องของศาสนาพร้อมกับเรื่องของการเป็นนะบี 
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15. และเซา (มูชา) ได้เข้าไปในเมือง ขณะที่ 
ชาวเมืองกำลังพักผ่อน 1 เขาได้เห็นชายสองคน 
ต่อสู้กันอยู่ในนั้น คนหนึ่งมาจากพวกพ้องของ 
เขา 2 และอีกคนหนึ่งมาจากฝ่าย (ที่เป็น) ศัตรู 
ของเขา 3 ดังนั้น คนที่มาจากพวกพ้องของเขา 
ได้ร้องขอความช่วยเหลือ เพื่อให้ปราบฝ่ายที่ 
เป็นศัตรูของเขา มูซาได้ต่อยเขาแล้วได้ฆ่าเขา 4 
เขากล่าวว่า นึ่มันเป็นการกระทำของชัยฏอน 5 
แห้จริงมันเป็นศัตรูที่ทำให้หลงผิดอย่างแจ้งชัด 


*4ช^^ ^ 2 && 


^ปุ*2*3(^'ภัร้ปุ^3 



16. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 
แท้จริงข้าพระองค์ได้อธรรมต่อตนเอง 6 ดังนั้น 
ขอพระองค์ทรงอภัยให้แก่ข้าพระองค์ด้วย 7 แล้ว 
พระองค์ก็ได้อภัยให้เขา แห้จริงพระองค์เป็นผู้ 
ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 




17. เขาได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 
การที่พระองค์ได้ทรงโปรดปรานแก่ข้าพระองค์ 
ข้าพระองค์จะไม่เป็นผู้สนับสนุนผู้กระทำผิดอีก 
ต่อไป 8 


โ*-^ห้^ 



1 คือเข้าไปในเวลาบ่าย 

2 คือเป็นข้าวบะนีอิสรออีล 

3 เป็นข้าวค็อพทคึอพวกสรเอานุ 

4 อัลกุรสุบีย์กล่าวว่า มูซาทำเข้นนั้นมิได้มีเจตนาที่จะฆ่าเขา แต่ดัองการจะผลักเขาออกไป 

5 ซึ่งมันได้ยั่วโทสะฉัน จนทำให้ฉันต่อยเขา 

6 ด้วยการฆ่าซีวิตนี้ 

7 ขอพระองค์ทรงยกโทษให้แก่ข้าพระองค์ด้วย และอย่าได้เอาผิดข้าพระองค์เลย 

8 คือโปรดปรานให้มีพลังเข้มแข็ง และทรงให้เกียรติแก่ข้าพระองค์ ข้าพระองค์จะไม่สนับสนุนผู้ใดในหมู่ 
ผู้กระทำผิดอีกต่อไป นี่คือสัญญาที่มูซามีต่อพระเจ้าของเขา 
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18. เมื่อเข้ามาอยู่ในเมือง เขากลัวว่าจะเกิดภัย 


แก่เขา 1 ขณะนั้นผู้'ที่เคยขอร้องเขาให้ช่วยเหลือ 


เมื่อวานนี้ กำลังร้องเรียกให้ช่วยเขาอีก 2 มูซาจึง 
พูดกับเขาว่า แห้จริงเจ้านั้นเป็นผู้หลงผิดอย่าง 
แน่นอน 3 

^บ^ นี้] 

19. เมื่อเขาต้องการที่จะปราบผู้ที่เป็นศัตรูกับ 

3 1นี้นี้^นี้ ^นี้! ^ 0 'นี้^0! ^0เ ย้3 

เขาทั้งสอง 4 เขากล่าวว่า 5 โอ้มูชาเอ๋ย ท่าน 

เ^ , V1*1นี้^ 4 นี้!^นี้^ 

ต้องการที่จะฆ่าฉันดั่งที่ท่านได้ฆ่าคนหนึ่งไปแล้ว 

•ชั้!ะนี้^บุซั^]นี้' 

เมื่อวานนี้หรือ ท่านไม่ปรารถนาสิ่งใดนอกจาก 
เป็นผู้ก่อกวนทารุณในแผ่นดิน และท่านไม่ 
ปรารถนาที่จะเป็นผู้ปรองดองให้ดีต่อกัน 

^นี้]^^บุ1 

20. และชายคนหนึ่ง 6 ได้มาจากชานเมือง 

บุ้^นี้^ 

อย่างรีบเร่ง เขากล่าวว่า โอ้มูชาเอ๋ย พวก 

^นี้นี้โ*นี้ผู้นี้^บุ่^นี้]* นี้*นี้*]! 'ฉันี้นี้]. 

ขุนนางชั้นผู้ใหญ่กำลังปรึกษาหารือกันเกี่ยวกับ 
เรื่องของท่าน เพื่อจะฆ่าท่าน ดังนั้น จงออกไป 
เถิด 7 แห้จริงฉันเป็นผู้หวังดีต่อท่าน 



1 และคาดว่าจะเกิดเหตุร้าย และกลัวว่าจะได้ร้บโทษเพราะฆ่าคนตาย 

2 ชาวอิสรออีลที่เขาได้ช่วยไปวันก่อนนั้น ก็ร้องขอความช่วยเหลือให้ปราบชาวค็อพทํชืงเป็นพวกของ 
ฟิรเอานุอีกคนหนึ่ง 

3 มูชาได้กล่าวแก่เซาว่า เมื่อวันก่อนเจ้าเป็นเหตุให้ชัาด้องฆ่าชายคนหนึ่ง วันนี้เจ้าจะทำให้ข้าต้องลำบาก 
ใจอีกอย่างนั้นหรือ 

4 คึอเป็นศัตรูกับเขาและชาวอิสรออีล หมายถึงชาวค็อพท 

5 คือชาวค็อพทํได้กล่าวแก่มูชา 

6 เขาเป็นพวกของฟิรเอานุ แต่เขาเป็นผู้ศรัทธาต่อมูชา 

7 ก่อนที่พวกเขาจะตามจับท่าน 
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โ'* *^ 


โ'/^ ^ จ * ม่ *)I 


21. ดังนั้น เขาจึงออกจากเมืองนั้นในสภาพ 
หวาดกลัวว่าจะเกิดภัย 1 เขากล่าวว่า ข้าแต่ 
พระเจ้าของข้าพระองค์ โปรดช่วยข้าพระองค์ 
ให้รอดพ้นจากหมู่ผู้อธรรม 2 

22. และเมื่อเขามุ่งหน้าไปยัง (เมือง) มัดยัน 3 
เขากล่าวว่า หวังว่าพระเจ้าของฉันจะทรงสัแนะ 
แก่ฉันสู่ทางอันเที่ยงตรง 4 

23. และเมื่อเขามาพบบ่อนํ้าแห่ง (เมือง) มัดยัน 
เขาไต้พบฝูงชนกลุ่มหนึ่งกำลังตักนํ้า 5 และ 
นอกจากพวกเขาเหล่านั้น เขายังได้พบหญิง 
สองคนคอยห้าม (ฝูงแกะ) 6 เขา (มูชา) กล่าว 
ถามว่า เรื่องราวซองเธอทั้งสองเป็นมาอย่างไร 7 
นางทั้งสองกล่าวว่า เราไม่สามารถตักนํ้าได้ 
จนกว่าคนเลี้ยงแกะเหล่านั้นจะถอยออกไป 
และบิดาของเราก็เป็นคนแก่มากแล้ว 8 



เ^ -' ฟ้ 



*■ 1 * บ่* 4 ^ 





1 เขาจึงออกเดินทางจากอียิปต์ด้วยกลัวว่าจะถูกจับไป แล้วเขาหันไปพึ่งอัลลอสุด้วยการวิงวอนขอว่า ไม่มี 
ที่พึ่งอื่นใด นอกจากพระองค์ 

2 ใหัรอดพ้นจากพวกปฏิเสธศรัทธา และคุ้มครองเขาให้รอดพันจากความชั่วร้ายของฟิรเอานุและพวกพ้อง 
ของเขา 

3 ชิงเป็นเมืองของชุอัยบุ อะลัยฮิสสลาม 

4 นักตัฟซีรอธิบายว่า เขาออกเดินทางไปด้วยความกลัว ปราศจากสะเบียง ระยะทางระหว่างอียิปต์กับ 
มัดยันเป็นระยะทางเดินประมาณ 8 วัน เขาไม่รู้ทิศทางนอกจากหวังพึ่งพระเจ้าของเขา อัลลอสุจึงส่ง 
มะลักมาเป็นผู้ชี่'ทาง ระหว่างทางเขาได้!ชใบไม้เป็นอาหาร 

5 เพื่อสัตว์เลี้ยงของพวกเขา 

6 คือคอยกันมีใหัเข้าใกล้บ่อนํ้า 

7 ทำไมเธอทั้งสองจึงกันฝูงแกะมิใหัเข้าใกลับ , อนํ้า ทำไมจึงไม่ไปตักนํ้ากับฝูงชนเหล่านั้น 

8 ตามธรรมดาเราจะไม่รีบร้อนจนกว่าฝูงชนจะออกไปพร้อมกับสัตว์เลี้ยงของพวกเขาเสียก่อน เราไม่มี 
กำลังที่จะไปเบียดเสียดพวกเหล่านั้น และเราไม่ต้องการไปปะปนกับพวกผู้ชายพ่อของเราอายุมากแล้ว 
ไม่สามารถจะมาทำหนัาที่นี๋ได้ เราจึงต้องมาทำหน้าที่นี้เสียเอง 
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24. ดังนั้น เซาจึงตักนั้าให้แก่นางทั้งสองแล้วก็ 
กล้บไปพักใต้ร่ม 1 และกล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้า 
ของข้าพระองค์ แห้จริงข้าพระองค์อยากได้ใน 
ความดีที่พระองค์ทรงประทานลงมาให้แก่ข้า 
พระองค์ 2 


ป ม่ค์’ นั้^-* 
โ‘จ๋ะ-4^ 


25. นางคนหนึ่งในสองคนได้มาหาเขา 3 เดิน 
มาอย่างขวยเขินแล้วกล่าวขึ้นว่า คุณพ่อของ 
ดิฉันขอเชิญท่านไป เพื่อจะตอบแทนค่าแรง 
แก่ท่านที่ได้ช่วยตักนั้าให้เรา 4 ครั้นเมื่อเขา 
(มูซา) ได้มาหาเขา (นะบีชุอัยบฺ) และได้เล่า 
เรื่องราวแก่เขา เขากล่าวว่า ท่านไม่ต้องกตัว 
ท่านได้หนีพันจากหมู่ชนผู้อธรรมแล้ว 5 

26. นางคนหนึ่งในสองคนกล่าวว่า โอ้คุณพ่อ 
จ๋า จ้างเขาไว้ชิ 6 แห้จริงคนดีที่ท่านควรจะจ้าง 



(ป^^*^ม่ \ 


^ จ๋^'ะ^ 


{เ^ ^รั้?\ป^โ*^^^อ’* 


า คือเขาได้ตักนํ้าให้ฝูงแกะของเธอด้วยความสงสาร 

2 โอ้พระเจ้าของข้าพระองค ความจริงข้าพระองค์อยากได้ความดีจากพระองค์ ข้าพระองค์อยากได้อาหาร 
ประทังความหิวโหยของข้าพระองค์ นักตัฟชืรกล่าวว่า มูซาได้ออกเดินทางจากอียิปต์ไปยังเมืองมัดยัน 
ด้วยเท้า เป็นเวลา 7 วัน ไม่ได้กนอาหารอื่นใดนอกจากพืชผักที่ขึ้นอยู่ระหว่างทาง เมื่อไปถึงเมืองมัดยัน 
รองเท้าที่สวมใส่มาก็ขาดวิ่น ใช้การไม่ได้ 

3 ครั้นเมื่อเธอทั้งสองกลับไปหาบิดา ก็ได้เล่าเรื่องที่เกิดขึ้นให้บิดาฟัง บิดาของเธอจึงใช้ให้หนึ่งในสองนาง 
ไปเรียกเขามา 

4 อิบนุกะษีรกล่าวว่า สำนวนนี้นับได้ว่าเป็นมารยาทอ้นดีงาม โดยเธอมิได้กล่าวอย่างตรงไปตรงมาหรือ 
อย่างเปิดเผย เพื่อมิให้เขาเกิดความสงสัย 

5 คือได้เล่าเรื่องราวและสาเหตุที่เขาต้องหนีกระเจิดกระเจิงมาจากอียิปต์ แล้วชอ้ยบฺได้กล่าวกับเขาว่า 
ท่านอย่าได้กลัวเลย ขณะนี้ท่านอยู่ในเมืองที่ปลอดภัยแล้ว ฟิรเอานฺไม่มีอำนาจที่จะเอาตัวท่านไปได้ 

6 เพื่อเป็นผู้เลี้ยงดูและให้นํ้าฝูงแกะของเรา 
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X * 


X /\ ะ-^]' 8^^* 


เขาไว้คือ ผู้ที่แข็งแรง ผู้ที่ชื่อสัตย์ 1 


27. เขา (ชุอัยบฺ) กล่าวว่า แท้จริง ฉันต้องการ 
จะให้ท่านสมรสกับลูกสาวคนหนึ่งในสองคนนี้ 
โดยท่านจะต้องทำงานให้ฉัน 8 ปี และถ้าท่าน 
ทำให้ครบ 10 ปี ก็เป็นความดีที่มาจากท่าน 
ฉันไม่ต้องการที่จะทำความลำบากให้ท่าน อินชา 
อัลลอฮฺ ท่านจะพบฉันอยู่ในหมู่คนดี 

28. เขา (มูชา) กล่าวว่า นั่นคือ (ข้อสัญญา) 
ระหว่างฉันกับท่าน ฉันจะปฏิบตใหัครบหนึ่งใน 
กำหนดทั้งสอง จะไม่เกิดโทษแก่ฉัน 2 และอัลลอฮฺ 
ทรงเป็นพยานต่อสิ่งที่เรากล่าวเป็นสัญญา 


6^ ฐ-^-,^-^ ๗^ไ^ 6' 
^***ทั้^^^ * -./ ^ 


นั่^-แ^^I 


03 * 4^5 


29. ครั้นเมื่อมูชาปฏิบ้ตครบกำหนดแล้ว 3 และ 
ได้เดินทางไปพร้อมกับครอบครัวของเขา 4 เขา 
ได้มองเห็นไฟลุกอยู่ข้างภูเขาสูร เขาจึงพูดกับ 
ครอบครัวของเขาว่า จงอยู่ที่นี่ก่อน แท้จริง 


^2:4]^^ใ^*นั่^ 3 ^^*^ 

\143^^(3151;^.^3^ 4—นึ่เแ 
1๘4-^ โ^*3(^*ฟ้โ#-"^1 

^ ม่^^! 1ป้ -,#3ว *3 ว 


1 มีรายงานกล่าวว่า ชุอัยบุได้ถามนางที่ไปตามเขามาว่า เจ้ารูใดัอย่างไรว่าเขาแข็งแรงและฃีอสัตย์ นาง 
ตอบว่า เขายกก้อนหินที่ชาย 10 คนจะยกมันด้วยความลำบาก เมื่อฉันเดินมากับเขา ฉันเดินอย่ข้างหน้า 
เขา เขาได้พูดกับฉันว่า ขอให้เขาเดินข้างหน้าและคอยแนะทางให้เขาด้วย เมื่อฉันมาหาเขา เขาได้ลด 
สายตาลงและไม่มองมายังฉัน เมื่อชุอัยบฺได้ฟังนางเล่าดังนั้นจึงมีความพอใจที่จะรับเขาเป็นบุตรเขย 
และแต่งงานให้กับลูกสาวคนหนึ่งของเขา 

2 และจะไม่เป็นที่ลำบากใจแก่ฉัน 

3 คือกำหนดที่ได้ตกลงอันไว้ อิบนุอับบาสกล่าวว่า ได้ปฏิบ้ตครบกำหนดที่สมบูวิณยิ่ง คือ 10ปี 
4 เพื่อไปยังอียิปต 
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* *^ป 


V ภั ^ะ-^' 3^* 


ฉันเห็นไฟ 1 บางทีฉันจะนำข่าวจากที่นั่นมาให้ 
พวกท่าน หรือเอาดุ้นไฟมา เพื่อพวกท่านจะได้ 
อบอุ่นขึ้น 

30. เมื่อเขาได้มาที่มัน (ไฟ) 2 ได้มีเสียงเรียก 
จากริมที่ลุ่มทางด้านขวา ในสถานที่ที่มีความ 
จำเริญ ณ ที่ต้นไม้ ว่า โอ้มูข้าเอ๋ย แท้จริงข้า 
คืออ๋ลลอฮฺพระเจ้าแห่งสากลโลก 3 4 

31. และจงโยนไม้เท้าของเจ้า เมือเขาเห็นมัน 
เคลื่อนไหวคล้ายกับงู 4 เขาก็ผินหลังกลับและ 
ไม , กลับมามองอีก 5 โอ๋มูข้าเอ๋ย จงเข้าไปใกล้ 
เถิดและอย่าหวาดกลัว แท้จริงเจ้าอยู่ในหมู่ผู้ 
ปลอดภัย 6 


อ๋^ร๎?'โ ?#'\ 0 ^3 ช* 

บ'^- 3 ^'ฉั; ^•โ)-!อ๋โเ 


^ห้^^ป 3 ^^*-^*^ป^'*3 

อ๋^^^ 
นั่โ ำ , '^*'^' ^น้^ V^ 


32. จงสอดมือของเจ้าเข้าไปในอกเสึ๋'อของเจ้า 
มันจะออกมาขาว ปราศจากอันตรายใด'ๆ 7 และ 
จงเอามือแนบตัวเจ้า'ไว้เพื่อให้คลายความตกใจ 8 


5^-*-*'ะ' อ๋^ *1^*2^ะ^นั่*- เ^^-^^^^-เ-^ 1 ^V* 

^จ้ะ!;;)เจ้เจ้^!จ้ะชุ^บ 


1 นักตัฟซีรอธิบายว่า มันเป็นคืนที่หนาวจัดและพวกเปิาก็หลงทางด้วย นอกจากนี้ฝูงแกะที่นำมาด้วย 
ก็แตกกระเจิงไป เพราะลมพายุพัดอย่างหนัก 

2 เมื่อเดินทางมาถึงเปิาไม่พบไฟ พบแต่แสงสว่าง 

3 คึอมีเสียงเรียกว่า ผู้ที่สนทนาอยู่กับเจ้านั้นคือข้า อัลลอสุผู้!ยิ่ง 1 ใหญ่ ผู้บรีสุทธิ้จากลักษณะที่บกพร่อง 
พระเจ้าแห่งมนุษย์ ญินและสิ่งที่ถูกบังเกิดทั้งหมด 

4 เมื่อเขาโยนไม้เท้าลงไป มันได้กลายเป็นงู 

5 เมื่อเขาเห็นมันเคลื่อนไหว ก็วิ่งหนีไป โดยไม่หันหลังกลับมามองดูอีก 

6 ดังนั้นจึงมีเสียงเรียกใหักลับไปยังที่เก่า และอย่าได้กลัวมันเลย เพราะเจ้าอยู่ในสภาพที่ปลอดภัย มี 
ผู้คุ้มครองอยู่แล้ว 

7 เช่น โรคร้าย และโรคมือด่าง ซึ่งเป็นที่น่ารังเกียจของสังคม 

8 คือให์เอามือขวาสอดเข้าไปใต้รักแร้ซ้ายโดยให้แนบติดกับหน้าอก จะทำให้คลายความตกใจหรือกลัว 
จากงูและจากทุกสิ่ง 
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ดังนั้นนั่นคือหลักฐานทั้งสอง 1 จากพระเจ้า 
ของเจ้าไปยังฟิรเอา , นฺและบุคคลชั้นหัวหน้าของ 
เขา แท้จริงพวกเขาเป็นหมู่ชนผู้ฝ่า!]น 2 

33. เขา (มูซา) กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า 
พระองค์แท้จริงข้าพระองคํได้ฆ่าคนหนึ่งจาก 
พวกเขา ดังนั้นข้าพระองค์กลัวว่าพวกเขาจะฆ่า 
ข้าพระองค์ 3 




34. และพี่ชายของข้าพระองค์คือฮารูน เขา 
พูดจาคล่องแคล่วกว่าข้าพระองค์ 4 ดังนั้น ขอ 
ได้โปรดส่งเขาเป็นผู้ช่วยร่วมกับข้าพระองค์ 
ด้วยเถิดเพื่อเขาจะได้ยืนยันให้แก่ข้าพระองค์ 5 
แท้จริงข้าพระองค์กลัวว่าพวกเขาจะปฏิเสธ 
ข้าพระองค์ 6 


&-# ว่เ๘บุ^^ทั้ห้ ^ 

เ ^^^ ย้ ^^- 1 


35. พระองค์ตรัสว่า เราจะให้เจ้ามีความเข้ม 
แข็งด้วยพี่ชายของเจ้า และเราจะให้เจ้าทั้งสอง 
มีอำนาจ 7 ดังนั้นพวกเขาจะเข้าไม 1 ถึงเจ้าทั้งสอง 


ว*บุ-รับุ)''* บุ.,3 ''ว ส'.'แเ ■- 
0ธุ^^บุค์;เ^ 


า คือทั้งสองประการนั้นเป็นหลักฐานอันแจ้งชัด ที่จะยืนยันถึงข้อเท็จจริงของเจ้า 

2 คือไม่เชื่อฟังและไม่ยอมปฏิบ้ตตามคำสั่งของเรา 

3 ข้าพระองค็ได้ฆ่าชาวอียิปต์ (ค็อพท์) คนหนึ่งชื่งเป็นวงฅ์วานของฟืรเอานฺ ข้าพระองค์กลัวว่าเมื่อข้า 
พระองค์ไปหาเขาแล้วพวกเขาจะฆ่าข้าพระองค์ ในการนี้มูซาได้ขอให้เพิ่มพลังสนับสนุนจากพระเจ้า 
ของเขา เพื่อจะได้เผชิญหน้ากับฟิรเอานฺ ด้วยการแต่งตั้งพี่ชายของเขาให้เป็นมนตรี 

4 เพราะมูซาพูดไม่ชัด ติดอ่าง เนื่องจากอมถ่านไฟขณะที่ยังเป็นเด็กเล็ก 

5 เพื่อจะได้ชื่แจงพวกเขาแทนข้าพระองค์ ในสิงที่ขัาพระองค์จะพูดกับเขาด้วยหลักฐานที่ยัดแจ้ง 

6 ข้าพระองค์กลัวว่าหากข้าพระองค์ไม่มีผู้ช่วยเหลือ พวกเขาจะปฏิเสธข้าพระองค์ เพราะพวกเขาไม่เข้าใจ 
ข้าพระองค์พูด 

7 เราจะให้เจ้าทั้งสองมีอำนาจเหนือฟัรเอานฺและพลพรรคของเขา 
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ดอกเพราะสัญญาณต่างๆ ของเรา 1 เจ้าทั้งสอง 
และผู้ตามเจ้าทั้งสองเป็นผู้ชนะ 2 

36. ดังนั้น เมื่อมูซาได้มาหาพวกเขาพร้อมด้วย 
สัญญาณทั้งหลายอันชัดแจ้งของเรา 3 พวกเขา 
กล่าวว่า มันมิใช่อะไรอื่น นอกจากเวทมนตร์ 
ที่ถูกกุขึ้น 4 และเราไม 1 เคยได้ยินข้อกล่าวอ้าง 
เช่นนี้ในสมัยบรรพบุรุษของเราแต่กาลก่อนเลย 5 

37. และมูซากล่าวว่า พระเจ้าของฉันทรงรู้ดียิง 
ถึงผู้ที่นำเอาแนวทางที่ถูกต้องมาจากพระองค์ 
และผู้ที่บั้นปลายแห่งที่พำนักจะเป็นของเขา 
แท้จริงพวกอธรรมนั้นจะไม่ประสบความเจริญ 6 

38. และฟิรเอานฺกล่าวว่า โอ้ปวงบริพาร 
เอ๋ย ฉันไม'เคยรู้จักพระเจ้าอื่นใดของพวกห่าน 



เ^!รู้นัแ๘^,อ้ช่ท้ว่'บั้ 

^6-Xป^ฉั^ 

บั้^ '!!11ฮ่เ]\*1^*03 

^ ป^ป^เ^๒:^ทั้^ 


1 คือไม่มีทางจะเข้าไปถึงเพื่อทำร้ายเจ้าทั้งสองดอก เพราะเราเป็นผู้สนับสนุนเจ้าทั้งสอง ด้วยสัญญาณ 
ต่าง ๆ ของเราที่มหัศจรรย์ 

2 ผลสุดท้ายความสำเร็จจะเป็นของเจ้าทั้งสองและผู้ติดตามเจ้า ทั้งในโลกนี้และปรโลก และพวกเจ้า 
จะเป็นผู้ชนะเหนือหมู่ชนผู้ก่ออาชญากรรม 

3 ที่บ่งชัดถึงความจริงที่ว่า เขาเป็นรอชูลมาจากอัลลอสุ 

4 สิ่งที่ท่านนำมาเสนอเรา เช่น ไม้เท้าและมือนั้น มันเป็นเวทมนตร์ที่ท่านกุขึ้นด้วยตัวท่านเอง แล้วก็ 
นำเอาไปเกี่ยวพันกับอัลลอสุ 

5 เราไม่เคยไต้ยินข้อกล่าวอ้างเช่นนี้ คือข้อกล่าวอ้างเกี่ยวกับเรื่องของความเป็นเอกภาพในสมัยบรรพบุรุษ 
ของเราในสมัยก่อน ๆ เลย 

6 สิ่งที่ฉันนำมาให้พวกท่านนั้นเป็นของจริงและเป็นแนวทางที่ถูกต้อง มิใช่เป็นเวทมนตร์คาถา พระเจ้า 
ของฉันทรงร้ดียิ่งว่าฉันนั้นเป็นผู้ถูกต้องและพวกท่านนั้นเป็นผู้บ่อนทำลาย และพระองค์ทรงร์ดยิ่ง ว่า 
ใครจะได้รับการตอบแทนที่น่าสรรเสริญทั้งในโลกนี้และโลกหน้า ผู้อธรรม และสารเลว และกล่าวเท็จ 
ต่ออัลลอสุนั้น จะไม่ประสบความสำเร็จและความเจริญเลย 
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นอกจากฉัน 1 โอ้ฮามานเอ๋ย จงเผาดินให้ฉัน 
ด้วยแล้วสร้างโครงสูงระฟ้า เพื่อที่ฉันจะได้ขึ้น 
ไปดูพระเจ้าของมูซา 2 และแท้จริงฉันคิดว่า 
เขานั้นอยู่ในหมู่ผู้กล่าวเท็จ 3 


เ^-^ ป*ะ/* , 

554)อ๋^ห้ 


39. และเขา (สรเอานฺ) และไพร่พลของเขา ได้ ^วั^^Vป.5 
หยิ่งผยอง ในแผ่นดินโดยอธรรม 4 และพวกเขา ^'ป^"ะ4)(^โ^อ๋ 

คิดว่า แท้จริงพวกเขานั้นจะไม่ถูกนำกลับไป 
ยังเรา 5 


40. ดังนั้น เราได้ลงโทษเขาและไพร่พลของเขา 
เราได้โยนพวกเขาลงในทะเล 6 แล้วจงพิจารณา 
เถิด บั้นปลายของพวกอธรรมเป็นเช่นไร 7 




41. และเราได้ทำให้พวกเขาเป็นหัวหน้า 8 
เรียกร้องไปสู่นรกญะฮันนัม และในวันกิยามะฮฺ 
พวกเขาจะไม่ได้รับความช่วยเหลือ 9 


*ร2353 


1 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ข้อความนี้กับคำกล่าวของเขาที่ว่า ฉันคือพระเจ้าผู้สงส่งของพวกท่าน เป็น 
ระยะเวลา 40 ปี ศัตรูของอัลลอฮฺผู้นี้กล่าวเท็จ ยิ่งกว่านั้นเขารู้ตีว่าเขามีพระเจ้าผู้ทรงให้บังเกิดเขาและ 
พลพรรคของเขา 

2 ซึ่งเขาอัางว่า พระองค์ทรงส่งเขามาเป็นร่อซูล 

3 ในข้ออ้างของเขาที่ว่า บนชั้นฟ้ามีพระเจ้า 

4 เพราะไม่ศรัทธาด่อมูซาในแม่นดินของอียิปต์ ด้วยความอธรรมและโอห้ง 

5 พวกเขาคิดว่าจะไม่มีการหี๋เนคืน? เพ ไม , มีการชำระสอบสวน และไม่มีการตอบแทน 

6 เราได้ให้พวกเขาจมนั้าตายหมด ไม่เหลือสักคนเดียว 

7 มุฮัมมัดจงดูเถิดว่า บั้นปลายของพวกอธรรมเหล่านั้น ซึ่งพวกเขาดื้อดันและหยิ่งผยองอย่างที่สุด จะ 
เป็นเช่นไร 

8 คือเป็นผู้นำและหัวหน้าในการปฏิเสธศรัทธา เพื่อให้พวกที่หลงทางปฏีบ้ตตามพวกเขา 

9 ให้พันจากการลงโทษของเราไปได้ 





ชูเราะฮฺที่ 28 อัลเกาะศ็อศ ณุซอฺที่ 20 


959 


^ 




42. และเราได้ให้การสาปแช่งตามติดพวกเขา 
ในโลกนี้ 1 และในวันกิยามะฮฺพวกเขาจะอยู่ใน 
หมู่ยู้ถูกขับไล่ออกจากความเมตตา 


X ๘^ เบั^บั 


43. และโดยแน่นอนเราได้ประทานคัมภีร์แก่ 
มูชา 2 หลังจากที่เราได้ทำลายข้นชาติในรุ่น 
ก่อนๆ 3 เพื่อให้เป็นที่ประจักษ์แจ้งแก่ปวงมนุษย์ 4 
และเป็นแนวทางที่ถูกต้อง และเป็นความเมตตา 
เพื่อว่าพวกเขาจะได้พิจารณาใคร่ครวญ 5 


-บัษฺบั*ะะะบั\วั* 1-ญั'ร์ -ไ^บั 

0-1^^ เ^^ 

เ^ อุ^^!^4■ไ^^.คัษ์ 1 บั 


44. และเจ้า (มุฮัมมิด) มิได้ปรากฏอยู่ทาง 
ด้านข้างทิศตะวันตก 6 เมื่อเราได้กำหนดกิจการ 
แก่มูชา 7 และเจ้ามิได้ปรากฏอยู่ในหมู่ผู้ร่วมเป็น 
พยาน 8 


(^!^*•ป^^—*'' วัโ 



45. และแต่ทว่าเราได้บังเกิดอีกหลายศตวรรษ 9 
แล้วการมีชีวิตอยู่ก็ยืนยาวแก่พวกเขา 10 และ 


บันั้ห้ป^1เบั 

^ ■^*^*.’* 1- — ะ ะ* 1^ำบั 1^1-ญั ไบั 


า คือเป็นการสาปแช่งจากอัลลอสุ บรรดามะลาอิกะสุ และบรรดาผู้ศรัทธา 

2 คือคัมภีร์เตารอต 

3 เช่น ชนชาตินูหฺ อาด ษะมูด ลูฏ และอื่น า ที่ปฏิเสธไม่ยอมเชื่อบรรดาร่อชูลของพวกเขา 

4 คือบะนีอิสรออีล 

5 คือเป็นแนวทางที่ถูกต้องเป็นความเมตตาแก่ผู้ศรัทธาต่อคัมภีร์นั้น เพื่อจะได้ยึดถือเป็นบทเรียนและ 
คำสั่งสอน 

6 ซึ่งเป็นสถาน'ที่ที่อัเลลอสุ ตะอาลา ตรัสกับมูชา 

7 ขณะที่เราวะฮียฺแก่มูชาให้เป็นนะป็ และเราบัญชาให้เขาไปหาลรเอานฺและพวกพ้องของเขา 

8 คือเจ้ามิได้อยู่ร่วมในที่นั้น แด่อัลลอสุ ทรงวะฮียฺแก่เจ้า เพื่อเป็นหลักฐานและข้อยืนยันความจริงแก่เจ้า 
หรือเพื่อแจ้งแก่พวกเขาถึงเหตุการฟ้ที่เกิดขึ้นในอดีต ซึ่งเป็นสิ่งพันญาณวิสัย 

9 คือประชาชาติอีกหลายยุคหลังจากมูซา 

10 แล้วพวกเขาก็ลืมการรำลึกถึงอัลลอสุ พวกเขาได้แก่ไขบิดเบือนข้อบัญญัติด่างา เราจึงส่งเจ้ามาเพื่อ 
พื่นฟูเรื่องของศาสนา 
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เจ้ามิได้ปรากฏอยู่ร่วมกับกลุ่มชนมัดยัน เพื่อ 
สาธยายโองการทั้งหลายของเราแก่พวกเขา 1 
แต่ว่าแท้จริงเราเป็นผู้ส่ง (เจ้ามา) 2 

46. และเจ้า (มุฮัมมัด) มิได้ปรากฏอยู่ทางด้าน 
ข้างของภูเขาฏิ)ร เมื่อเราได้ร้องเรียก 3 แต่มัน 
เป็นความเมตตาจากพระเจ้าของเจ้า เพื่อเจ้า 
จักได้ตักเตือนกลุ่มชนหนึ่ง ที่มิได้มีผู้ตักเตือน 
คนใดมายังพวกเขาก่อนหน้าเจ้า 4 เพื่อว่าพวกเขา 
จะได้ใคร่ครวญ 


ปุ^ว]V* 

' -^ โ*'^-^ เท้ 

^ 0 . ทั้^ะะะ®X^(ไ-ม่โ*)^วฺเไ*02 


47. และหากมิใช่เคราะห์กรรมหนึ่งประสบแก่ 
พวกเขา เนื่องด้วยนํ้ามือของพวกเขาที่ได้ 
กระทำไว้ก่อน 5 แล้วพวกเขาก็จะพูดขึ้นว่า ข้า 
แต่พระเจ้าของเรา เหตุใดพระองค์จึงไม่ส่งร่อชูล 
คนหนึ่งมายังพวกเรา เพื่อเราจะได้ปฏิบตตาม 
โองการทั้งหลายของพระองค์ท่าน และเราจะ 
ได้อยู่ในหมู่ผู้ศรัทธา 




48. ครั้นเมื่อสัจธรรมจากเราได้มายังพวกเขา 6 
พวกเขากล่าวว่า ทำไมเขา (มุฮัมมัด) จึงมิได้รับ 
เยี่ยงกับที่มูชาได้รับเล่า ก็พวกเขามิได้ปฏิเสธ 


ฯ.^)^^/^^^,^ 

โ*^.ะ 5 ^&ห์*■ะะ!^/'1*(3-2 
(มั* 02ฬ่'!ค์ 


1 เพื่อเจ้าจะไดัรู้ข่าวคราวของมูชาและชุอัยบฺ และบุตรสาวทั้งสองของเอา แล้วสาธยายเล่าเรื่องนั้นแก่ซาว 
มักกะฮฺ 

2 คือเราเป็นผู้ส่งเจ้ามาสู่ซาวมักกะสฺ และเราได้บอกข่าวนั้นแก'เจ้า มิชิะนั้นแล้วเจ้าจะไม่รู้เรืองมันเลย 

3 คือร้องเรียกมูชาและสนทนากับเขา 

4 เจ้ามิได้รู้เห็นสิ่งใดเลยจากข่าวคราวและเรื่องราวของบรรดานะบี แต่เราไต้วะอียฺแก , เจ้าและได้เล่าแก่เจ้า 
มันเป็นความเมตตาจากพระเจ้าของเจ้า เพื่อจะได้ตักเตือนกลุ่มซนที่มิได้มีรอซูลส่งมายังพวกเขาก่อน 
หน้าเจ้า 

5 คือเมื่อการลงโทษได้ประสบแก่พวกเขา เพราะการปฏิเสธศรัทธาและการฝ่าสนของพวกเขา 

6 คือมุฮัมมัดพร้อมด้วยอัลกุรอานที่เป็นปาฏิหาริย์จากเรา 
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สิ่งที่ถูกประทานให้แก่มูซามาก่อนดอกหรือ 1 
พวกเชากล่าวว่า ทั้งสองคือเวทมนตร์ที่สนับสนุน 
ซึ่งกันและกัน 2 และว่า เราเป็นผู้ปฏิเสธทั้งสิน 3 

49. จงกล่าวเถิด (มุยีมมัด) ดังนั้น พวกท่าน 
จงนำคัมภีร์สักเล่มหนึ่งจากอัลลอฮฺ ที่ฏิกต้อง 
เหมาะสมยิ่งกว่าทั้งสอง 4 เพื่อฉันจะได้ปฏิบัติ 
ตามมัน หากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริง 5 


0 ^ 00 & 


เ-ณ์ ^ไ)คั!!*,3* 



50. หากพวกเขาไม่ยอมสนองตอบเจ้า 6 ก็พึงรู้ 
เถิดว่าแท้จริงพวกเขาปฏิบัติตามอารมณ์ตํ่าของ 
พวกเขาเท่านั้น 7 และผู้ใดเล่าจะหลงผิดยิ่งไปกว่า 
ผู้ปฏิบัติตามอารมณ์ตาของเขา โดยปราศจาก 
แนวทางที่ถูกต้องจากอัลลอฮฺ แท้จริงอัลลอยีจะ 
ไม'ทรงซึ่แนะทางที่ถูกต้องแก่กลุ่มชนผู้อธรรม 



•'.^ 1- ''^* 0 ”'\ 
^ บ่^! 


51. และโดยแน่นอน เราได้ให้พระดำรัส (อัส- 
ดรอาน) สืบต่อเนื่องกันแก่พวกเขา เพื่อพวกเขา 
จะได้ใคร่ครวญ 8 


ะ^อั^^^4^142* # 


1 คืออัลลอสุ ตะอาลา ได้ตรัสตอบพวกเขาว่า ก็มนุษย์มิได้ปฏิเสธในสิ่งที่คูกประทานมาให้มูชาในโองการ 
ที่ชัดแจ้งดอกหรือ 

2 บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวว่า ทั้งคัมภีร์อัตเตารอตและคัมภีร์อัลกุรอานเป็นเวทมนตร์ทั้งคู่ ที่ให้การ 
สนับสนุนอึงกันและกัน 

3 คือเราเป็นผู้ปฏิเสธไม่เสื่อถือคัมภีร์ทั้งสอง 

4 คือเมื่อพวกท่านปฏิเสธไม่เสื่อคัมภีร์ทั้งสอง ทั้งๆที่มันประมวลไว้ด้วยบทบัญญัติต่างๆ และอุกมต่างๆ 
ตลอดจนจริยธรรมอันดีงามต่าง ๆ 

5 ว่าคัมภีร์ทั้งสองนั้นเป็นเวทมนตร์ 

6 คือตอบสนองสิ่งที่เจ้าขอร้องจากพวกเขา ให้นำคัมภีร์อื่นจากทั้งสองมา 

7 โดยปราศจากหลักฐานและข้อยืนอัน 

8 คือมิทั้งสัญญาดีและสัญญาร้าย เรื่องราวและบทเรียน ข้อแนะนำและคำสั่งสอน เพื่อพวกเขาจะได้ 
ใคร่ครวญพิจารณา 
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52. บรรดายู้ที่เราประทานคัมภีร์แก่พวกเขามา 
ก่อนมัน (อัลกุรอาน) 1 2 พวกเขาศรัทธาในมัน 
(อัลกุรอาน) 

53. และเมื่อ (อัลกุรอาน) ได้ถูกอ่านแก่พวกเขา 
พวกเขากล่าวว่า เราศรัทธาในมัน แท้จริงมัน 
คือสัจธรรมมาจากพระเจ้าของเรา แท้จริงเรา 
เป็นผู้นอบน้อมมาก่อนนี้ 2 

54. ชนเหล่านั้นจะได้รับรางวัลของพวกเขาสอง 
ครั้ง 3 เนื่องจากพวกเขาได้อดทน 4 5 และพวกเขา 
ป้องกันความชั่วด้วยความดี 5 และพวกเขาบริจาค 
สิ่งที่เราได้ให้เป็นเครื่องยังชีพแก่พวกเขา 

55. และเมื่อพวกเขาได้ยินเรื่องไร้สาระ พวก 
เขาก็ผินหลังออกห่างไปจากมัน 6 และกล่าวว่า 
การงานของเราก็จะได้แก่เรา และการงานของ 
พวกท่านก็จะได้แก่พวกท่าน 7 ศานติแด่พวกท่าน 8 
เราจะไม่ขอร่วมกับพวกงมงาย 9 


^ฟ่นั้ป'แโร่เำะษํ)' 
ด้'ย้^(** 

^-3น่^0*^'ป!^^ท้ 0 เ^'.' 

I " *-# 1 ^* เวัแ^ 


เน้^^^^^^' 

ะ^-,: เ1^ 


■ธ'^;^.คั-๘:ป^ 
ไ^ &คั! 
แ3เ ^งุ^**)'‘ใ/ 


1 คือบรรดาผู้ศรัทธาซาวอะฮฺลุลกิตาบ ที่เราได้ประทานคัมภีร์อัตเตารอตและอัลอินญีลแก่พวกเขา ก่อน 
หน้าอลกุรอาน 

2 ก่อนหน้าที่อัลกุรอานถูกประทานลงมา พวกเราเป็นผู้ให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ เป็นผู้ยอมจำนน 
ต่อพระบัญชาของพระองค์ เป็นผู้ศรัทธาว่ามุฮัมมัดจะถูกส่งมาและอัลกุรอานจะถูกประทานให้เขา 

3 เขาเหล่านั้นจะได้รับรางวัลตอบแทน 2 ครั้ง ครั้งหนึ่งในการศรัทธาต่อคัมภีร์ของพวกเขา และอีก 
ครั้งหนึ่งในการศรัทธาของพวกเอาต่ออัลกุรอาน 

4 เพราะการอดทนของพวกเขาต่อการปฏิบัติตามสัจธรรม และการอดทนของพวกเขาต่อการถูกทำร้าย 
ในหนทางของอัลลอฮฺกล่าวกันว่า เช่น ซัลมาน และอับดุลลอฮฺ อิบนฺ ซัลลาม 

5 คือ ป้องกันคำพูดที่น่าเกลียด เช่น การด่า การประณาม ด้วยคำพูดที่ดี และการอภัย 

6 เมื่อได้ยินการด่า การประณาม และการกล่าวร้ายจากพวกกุฟฟาร พวกเขาก็จะหันหลังเดินห่างออกไป 
โดยไม , ได้โต้ตอบแต่ประการใด 

7 คือเราเดินกันคนละทางแล้ว 

8 คือเป็นศานติชั่วคราว มิได้หมายถึงการกล่าวทักทาย 

9 เราจะไม่ขอร่วมเป็นเพื่อน และสังสรรค์กับพวกเขา 
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56. แท้จริง เจ้าไม่สามารถที่จะชี้แนะทางที่ 
ถูกต้องแก่ผู้ที่เจ้ารักได้ 1 แต่อัลลอฮฺทรงชี้แนะ 
ทางที่ถูกต้องแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 2 และ 
พระองค์'ทรงรู้ดียิ่งถึงผู้ที่อยู่'ในแนวทางที่ฎกต้อง 

57. และพวกเขากล่าวว่า หากเราปฏิน์ตตาม 
แนวทางที่ถูกต้องร่วมกับท่าน พวกเราจะถูก 
ฉุดกระข้ากออกจากแผ่นดินของเรา 3 และเรา 
มิได้ตั้งหลักแหล่งแก่พวกเขาในเขตหวงห้าม 
อันปลอดภัยดอกหรือ 4 อึงผลไม้ทุกข้นิดถูกนำ 
มายังที่นั้น เป็นเครื่องยังขีพที่มาจากเรา 5 แต่ 
ส่วนมากของพวกเขาไม่รู้ 

58. และกี่มากน้อยแล้วที่เราได้ทำลายเมืองซึ่ง 
ผยองลำพองในความเป็นอยู่ของมัน 6 ดังนั้น 
นั้นคึอที่พำนักของพวกเขา จะไม'มีใครพักอยู่ 


ช้^^•ะะ^*ะ'Vนั้^ 

฿๘^ 




นั้^ 




฿*๘ 


1 ถึงแม้เจ้าจะใช้'ความพยายามสักปานใดก็ตาม 

2 แต่ด้วยอานุภาพซองพระองค์ พระองค์จะทรงสัแนะทางที่ถูกต้องแก่ผู้ที่พระองค์ทรงลิขิตแก 1 เขาแล้ว 
ฉะนั้นจงมอบหมายการงานซองเจ้าต่อพระองค์ เพราะพระองค์ทรงรู้ดึยิ่งว่าใครคือผู้ที่จะได้รับความสุข 
และใครคือผู้ที่จะได้รับความทุกข์ นักตัฟชืรกล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเกี่ยวกับลุงชองท่านคือ 
อะบูฎอลีบ ซณะที่ท่านนะบี คือลลัลลอธุอะลัยอีวะชัลลัม เสนอให้เซารับนับถืออิสลามก่อนที่เซาจะสินชิวิต 
แต่เซาปฏิเสธ 

3 พวกกุฟฟารกุไรชกล่าวว่า เรากลัวพวกอาหรับจะฉุดกระชากพวกเราออกจากดินแดนชองเรา แล้วก็จะ 
รวมหัวกันเล่นงานพวกเรา 

4 คือเรามิไดัปัองกันเลือดเนื้อชองพวกเซา และทำให้เซตหวงห้ามปลอดภัย ด้วยการให้บ้านเก่าแก่หลังนี้ 
เป็นเซตหวงห้ามดอกหรือ ในเมื่อสถานที่แห่งนี้เป็นเซตหวงห้ามปลอดภัยแก่พวกเซาในสภาพที่พวกเซา 
เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา แล้วมันจะไม 1 เป็นสถานที่ที่ปลอดภัยแก่พวกเซาในสภาพการเป็นอิสลามซองพวกเขา 
ดอกหรือ 

5 ทั้งๆที่มันเป็นที่ราบลุ่ม ไม่มีการเพาะปลูก 

6 คือพวกเขาได้เนรคุณต่อนํอฺมะฮฺของอัลลอสุ พระองค์จึงทรงลง!ทษพวกเซาและทำลายล้างบ้านเรือน 


ของพวกเขา 
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หลังจากพวกเขาเว้นแต่เพียงเล็กน้อย 1 และเรา 
เป็นผู้รับทายาท 

59. และพระเจ้าของเจ้ามิได้เป็นผู้ทำลายเมือง & 'ปั^ &'0 '&ว้ 

ทั้งหลาย 2 จนกว่าพระองค์จะทรงแต่งตั้งรอซูล 
ขึ้นในเมืองหลวงนั้น โดยสารธยายโองการ 
ทั้งหลายของเราแก่พวกเขา 3 และเรามิได้เป็น 
ผู้ทำลายเมืองทั้งหลาย เว้นแต่ชาวเมืองนั้นเป็น 
ผู้อธรรม 4 

60. และสิ่งใดที่พวกเจ้าได้รับนั้น มันเป็นเพียง 
ปัจจัยแห่งชีวิตของโลกนี้ และเป็นเครื่องประดับ 
ของมัน 5 แต่ที่อัลลอฮฺนั้นดีกว่าและจีรังกว่า 6 
พวกเจ้าไม่ใช้ปัญญาใคร่ครวญดอกหรือ 

61. ดังนั้นผู้ใดที่เราได้ให้สัญญาแก่เขาซึ่งเป็น 
สัญญาอันดีงาม เขาก็จะเป็นผู้พบมัน 7 จะ 
เหมือนกับผู้ที่เราได้ให้ปัจจัยแก่เขาซึ่งปัจจัยแห่ง 

1 คือพวกเดินทางผ่านไปมา เข้าไบพำนักเพียงชั่วคราว 

2 ที่ปฏิเสธศรัทธา 

3 เพื่อประกาศเผยแพร่สาสน์ของอัลลอฮฺแก่พวกเขา โดยป้องกันข้อแก้ตัวและข้อกล่าวอ้างใด ๆ 

4 คือชาวเมืองของมันเหมาะสมคู่ควรแก 1 การถูกทำลาย เพราะพวกเขายืนกรานที่จะปฏิเสธศรัทธา 
หลังจากที่เราได้ส่งรอชลมาให้พวกเขาแล้ว 

5 คือสิ่งที่อ้ลลอฮฺทรงประทานให้แก่มนุษย์ เช่น ทรัพย์สมบัติ และความดีต่าง ๆ นั้น มันเป็นเพียงปัจจัย 
เล็กน้อย ที่พวกเจ้าจะได้[ชัมันในชิวิตนี้เท่านั้น แล้วมันก็จะสูญ สลายพินาศไป 

6 ส่วนที่อัลลอฮฺทรงจัดเตรียมไว้ให้แก่บ่าวผู้ยำเกรงนั้น เช่น ผลบุญแห่งการตอบแทน และความโปรดปราน 
ที่ยั่งยืนตลอดไปนั้นย่อมดีกว่าและประเสริฐกว่าปัจจัยที่สูญสลายยิ่งนัก 

7 คือผูใดที่เราได้สัญญากับเขาว่า จะได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรคอย่างแน่นอนและเขาจะพำนักอยู่ 
อย่างเป็นสุขตลอดเวลาเขาก็จะได้รับการตอบแทนโดยมิต้องสงสัย เพราะอ้ลลอฮฺนั้นจะไม่ทรงผิดสัญญา 




1-4-^.นั้^บั^' )^ะ*^ '^นั้^ทั้ทํ น่^ 
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ชืวิตของโลกนี้ 1 แล้วในวันกิยามะฮฺเขาจะเป็น 
ผู้หนึ่งในหมู่ผู้ถูกนำมาอยู่ต่อหน้ากระนั้นหรือ 1 2 

62. และ (จงรำลึกถึง) วันที่พระองค์ทรงเรียก 
พวกเขาแล้วตรัสว่า ไหนเล่าเหล่าภาคีของข้าที่ 
พวกเจ้ากล่าวอ้าง 3 

63. บรรดาผู้ที่พระดำรัสคู่ควรแก่พวกเขา 4 
กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเรา เหล่านี้คีอบรรดา 
ผู้ที่เราทำให้หลงผิด เราได้ทำให้พวกเขาหลงผิด 
เช่นเดียวกับที่เราได้หลงผิดเอง 5 เราขอปลีกตัว 
ออกแด่พระองค์ และพวกเขามิได้เคารพภักดี 
ต่อเราจริง ๆ ดอก 6 

64. และจะมีเสียงกล่าวว่า จงเรียกร้องภาคี 
ซองพวกเจ้า 7 พวกเขาก็ร้องเรียกพวกมัน แต่ 
พวกมันไม่ขานรับพวกเขา และเมื่อพวกเขา 
ได้เห็นการลงโทษ พวกเขาก็คาดหวังว่าหาก 
พวกเขาได้อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 


ำว]'ำะ' '^} เโห้^ว่ 
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1 คึอยู้ที่มีซีวิดอยู่ในโลกนี้ด้วยปัจจัยยังชิพที่สูญสลาย มีความกังวลใจ หนักอกหนักใจเมือเขาสูญเสียมัน 
ไปก็จะเศร้าโศกเสียใจ 

2 เพื่อได้รับการลงโทษ บุคคลสองประเภทดังกล่าวจะเท่าเทียมกันหรือ 

3 คือไหนเล่าพระเจ้าที่เป็นรูปปันหรือเจว็ด ทีพวกเจ้าเคารพบูชาอื่นจากข้า และพวกเจ้าอ้างว่าพวกมัน 
จะช่วยเหลือพวกเจ้าได้ 

4 คือบรรดาหัวหน้าของพวกเขาขึ้งการลงโทษจะเกิดขึ้นแก่พวกเขา เพราะการหลงผิดของพวกเขา 

5 คือเรามิได้บังดับให้พวกเขาหลงผิดปฏิบ้ตตามเรา แต่ด้วยการกระชิบกระซาบและการหลอกลวงให้เห็น 
ผิดเป็นชอบ 

6 แต่พวกเขาเคารพภักดีความใคร่และตัณหาของพวกเขาเองต่างหาก 

7 มีเสียงกล่าวแก่พวกกุฟฟารว่า จงเรียกร้องขอความช่วยเหลือจากพระเจ้าของพวกเจ้า ขึ้งพวกเจ้า 
ได้เคารพสักการะมันเพื่อช่วยพวกเจ้าให้พันจากการลงโทษของอ้ลลอยีขิ 
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65. และวันที่พระองค์ทรงเรียกพวกเขาแล้ว 
ตรัสว่า พวกเจ้าโต้ตอบแก่บรรดารอชูลว่า 
อย่างไร 1 


'0 0งุ -**วั^ป"-- ป**? ว^ V* (หั" 


66. ดังนั้น ข้อแก้ตัวได้ทำให้พวกเขามืดมนใน 
วันนั้น ฉะนั้น พวกเขาจึงไม่ไต่ถามชื่งกันและก้น 2 


, .1; ะ" 
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67. ส่วนผู้ลุแก้โทษ 3 และศรัทธา และประกอบ 
ความดี บางทีเขาจะอยู่ในหมู่ผู้บรรลุความสำเร็จ 

68. และพระเจ้าของเจ้าทรงสร้างสิ่งที่พระองค์ 
ทรงประสงค์และทรงเลือก 4 สำหรับพวกเขาไม่ 
มีสิท! ว ในการเลือก 5 มหาบริสุทธิ้ยิ่งแด่อัลลอฮฺ 
และพระองค์ทรงสูงส่งจากสิ่งที่พวกเขาตั้งภาคี 6 



69. และพระเจ้าของเจ้านั้น ทรงรอบรู้สิ่งที่ 
หัวอกของพวกเขาปกปิดอยู่ และสิ่งที่พวกเขา 
เปิดเผย 7 


ก้^ ^ /วัเ 



า คือพวกเจ้าศรัทธาต่อพวกเขาหรือปฏิเสธศรัทธา 

2 คือหลักฐานและข้อแก้ตัวไม่เป็นที่ปรากฏ พวกเขาจึงชะงักงัน ไม่รู้ว่าจะหาคำตอบใด ๆ มาแก้ตัวไต้ 

3 คือกลับเนี้อกลับตัวจากการชิริกและกุฟรฺ 

4 ไม่มีผู้ใดคัดต้าน'พระองคได้ มุกอติลกล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาสำหรับ อัลวะลีด อิบนุล 
มุฆีเราะฮฺ เมื่อเขากล่าวว่าหากอัลกุรอานถูกประทานลงมาแก่ชายผู้ยิ่งใหญ่คนหนึ่งในสองหมู่บ้านนี้ 

5 แต่การเลือกและความประสงฅ์เป็นสิทธของอัลลอฮฺองฅ์เดียว 

6 ไมมผู้ใดจะเป็นคู่แช่งในอำนาจของพระองค์ หรือจะเป็นภาคีกับพระองค์ในการเลือก และในการบริหาร 
ของพระองค์ 

7 เช่นการปฏิเสธศรัทธา การเป็นศัตรูกับท่านรอชูลและบรรดามุอฺมิน คำพูดที่เปิดเผยคือคำพูดเยาะเย้ย 
ท่านร่อซูล เช่นอัลลอฮฺมิไต้ประทานอัลวะฮฺยฺแก่ผู้ใด เว้นแต่แก , เด็กกำพร้าของอะบีฎอลิบกระนั้นหรือ 
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70. และพระองค์คีออัลลอสฺ ไม่มีพระเจ้า 
อื่นใด (ที่ถูกกราบไหวโดยเที่ยงแท้) นอกจาก 
พระองค์ สำหรับพระองค์เท่านั้นบรรดาการ 
สรรเสริญใน!ลกนี้และโลกหน้า 1 และ การ 
ชี้ขาดนั้นเป็นสิทธิของพระองค์เท่านั้น และดัง 
พระองค์เท่านั้นพวกเจ้าจะถูกนำกลับ 2 

71. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 3 พวกท่านเห็นแล้ว 
มิใข่หรือ หากอัลลอฮฺทรงทำให้กลางคืนมีอยู่ 
ตลอดไปแก่พวกท่านจนถึงวันกิยามะฮฺ พระเจ้า 
องค์ใดเล่าอื่นจากอัลลอฮฺที่จะนำแสงสว่าง 4 มา 
ให้แก่พวกท่าน พวกท่าน)ม่รับฟังบ้างหรือ 5 

72. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านเห็นแล้ว 
มีใข่หรือ หากอัลลอฮฺทรงทำ ให้ กลางวันมีอยู่ 
ตลอดไปแก่พวกท่านจนถึงวันกิยามะฮฺ พระเจ้า 
องค์ใดเล่าอื่นจากอัลลอฮฺ ที่จะนำกลางคืนมา 
ให้พวกท่าน เพื่อพวกท่านจะได้พักผ่อนในเวลา 
นั้น พวกท่านไม 1 พิจารณาไตร่ครองดูบ้างหรือ 6 

73. และเพราะความเมตตาของพระองค์ 
พระองค์ทรงทำให้มีกลางคืนและกลางวัน 7 
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1 เพราะพระองค์ทรงมีบุญคุณต่อปวงบ่าว ด้วยความโปรดปรานทั้งหลายทั้งในโลกนี้และโลกหน้า 

2 เพื่อทีจะตอบแทนแก่ผู้ที 1 ปฏิบ้ตงานทุกคนด้วยผลงานของเขา 

3 จงกล่าวแก'พวกดื้อรั้นชาวมักกะฮุ 

4 ทีพวกเจ้าใช้ทำประโยชน์จากมัน ในการดำรงชีวิตของพวกเจ้า 

5 เพื่อทำความเช้าใจแล้วนำไปเป็นหลักฐานยืนยันถึงความเป็นเอกะของอัลลอฮฺ ตะอาลา บ้างหรือ 

6 คือพวกเจ้าไม 1 พิจารณาดูบ้างดอกหรือในความผิดและความหลงทาง ที่พวกเจ้ากำลังงมงายอยู่ 

7 อันเนื่องมาจากเดชานุภาพของพระองค์ และความเมตตาของพระองค์ที่มีต่อปวงบ่าว พระองค์ทรง 
ทำให้กลางคืนและกลางวันหมุนเวียนโคจรอย่างเทียงตรงและมีประสิทธิภาพ 






ซูเราะฮฺที่ 28 ย้ลเกาะศ็อศ ๓ซอที่ 20 


968 


X * * ^ 


V /\ 4 ป /ะ *#&1 ะ^ 


เพื่อพวกเจ้าจะได้พักผ่อนในเวลานั้น และเพื่อ 
พวกเจ้าจะได้แสวงหาจากความโปรดปรานของ 
พระองค์ 1 และเพื่อพวกเจ้าจะได้ขอบคุณ 2 

74. และ (จงรำลึกถึง) วันที่พระองค์ทรงเรียก 
พวกเขาแล้วตรัสว่า ไหนเล่าเหล่าภาคีของข้า ที 
พวกเจ้ากล่าวอ้าง 





75. และเราได้เอาพยานออกมาจากทุก ๆ 
ประชาชาติ 3 แล้วเราได้กล่าวว่า จงนำหลักฐาน 
ชองพวกเจ้ามา 4 ดังนั้นพวกเซาจึงรู้ว่า แท้จริง 
สัจธรรมนั้นเป็นของอ้ลลอสุ 5 และสิงที่พวกเขา 
ได้กุขึ้นนั้นได้สูญหายไปจากพวกเขา 


งะ^ เ^ ะะะะะ’^3-^ 


76. แท้จริงกอรูนมาจากพวกพ้องของมูชา 6 เขา 
ได้กดขี่ต่อพวกเขา และเราได้ประทานทรัพย์ 
สมบัติมากมายแก่เขา จนกระทั่งลูกกุญแจ 
ทั่งหลายของมันนั้น เมื่อคนแข็งแรงกลุ่มหนึ่ง 
ยกแบกด้วยความยากลำบาก 7 เมื่อพวกพ้อง 



ช้^^ 0^ไ 




1 คือหลังจาก ได้ พักผ่อนแล้ว พวกเจ้าจะ ได้ แสวงหาริ ชกี ในการยัง? เพ ในเวลากลางวัน 

2 ขอบคุณพระเจ้าของพวกเจ้าที่ได้ประทานนิอฺมะสุอันใหญ่หลวงเหลือคณานับ คือนิสุมะสุแห่งกลางคืน 
และกลางวัน 

3 คือนะบีของพวกเขาเพื่อเป็นพยานแก่เขาถึงผลงานของพวกเขา 

4 เพื่อยืนยันถึงสิ่งที่พวกเจ้ายึดมั่นอยู่ ในการปฏิเสธศรัทธาของพวกเจ้า 

5 และบรรดารอซูลของพวกเขา และว่าไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอสุ 

6 อิบนุอับบาสกล่าวว่า กอรูนเป็นลูกของลุงนะบีมูชา 

7 เนื่องจากความมากมายและความหนักชองลูกกุญแจ ทำให้ชายฉกรรจ์กลุ่มหนึ่งแบกหามมันด้วยความ 
ลำบาก นอกจากนั้นยังมีปิมทรัพย์และทรัพย์สมบัติอีกมากมาย อายะสุนื่ได้วาดภาพถึงการที่กอรูนมี 
ทรัพย์สมบัติมากมายเหลือคณานับ 
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ของเขากล่าวแก่เขาว่า อย่าได้หยิ่งผยอง เพราะ 
แท้จริงอัลลอฮฺไม่ทรงโปรดบรรดาผู้หยิ่งผยอง 1 

77. และจงแสวงหาสิ่งที่อัลลอฮฺได้ประทานแก่ 
เจ้าเพื่อปรโลก 2 3 และอย่าลืมส่วนของเจ้าแห่ง 
โลกนี้ 3 และจงทำความดี 4 เสมือนกับที่อัลลอฮฺ 
ได้ทรงทำความดีแก่เจ้า และอย่าแสวงหาความ 
เสียหายในแผ่นดิน 5 แท้จริง อัลลอฮฺไม่ทรง 
โปรดบรรดาผู้บ่อนทำลาย 

78. เขา (กอรูน) กล่าวว่า ฉันได้รับมันเพราะ 
ความรู้ของฉัน 6 ก็เขา (กอรูน) ไม่รู้ดอกหรือว่า 
แน่นอน อัลลอฮฺได้ทรงทำลายผู้ที่มีพลังยิ่ง 
กว่าและมีพรรคพวกมากกว่า ก่อนหน้าเขาใน 
ศตวรรษก่อนๆ 7 และบรรดาผู้กระทำความผิด 

1 ที่ไม่ขอบคุณอัลลอฮฺในความโปรดปรานของพระองค์ และหยิ่งผยองด้วยทรัพย์สมบ้ตของตนต่อปวงบ่าว 
ของอัลลอฮฺ 

2 คือทรัพย์สมบัติ โดยหวังความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ ทั้งนี้ด้วยการทำความดีต่าง ๆ และการบริจาค 
ด้วยความจงรักภักดี 

3 และอย่าให้ส่วนได้ของเจ้าสูญเสียไปจากดุนยาของเจ้า ในการแสวงหาผลประโยชน์[ดยทางฮะล้าล (เป็น 
ที่อนุภัต) 

4 ต่อบ่าวของอัลลอฮุ 

5 ด้วยทรัพย์สมบ้ตนี้ในทางที่ผิดและทำรัายเพื่อนมนุษย์ หรือก่อความเสียหายในแผ่นดิน 

6 คือฉันได้รับทรัพย์สมบัติเหล่านี้เพราะความรูในแนวทางหากินของฉันต่างหาก หากมิใช่ความพอ 
พระทัยของอัลลอสุแก่ฉันและความรู้ของพระองค์ต่อความดีและความเหมาะสมของฉันแล้ว พระองค์จะไม 1 
ทรงประทานทรัพย์สมน์ตเหล่านี้แก่ฉันดอก 

7 อัลบัยฏอวีย์กล่าวว่า ในอายะสุนี้เป็นการแสดงความฉงน และประณามต่อความโปัปดหลอกลวงของเขา 
ถึงการมีอำนาจและการมีทรัพย์สมบัติอันมากมายของเขา ทั้ง ๆ ที่เขารู้ดีเช่น'นั้น เพราะเขาได้อ่านคัมภีร์ 
อัตเตารอต และได้ยินได้ฟังจากนักประวัตศาสตร์ 
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^ &\ 4-^ะบ}^^'โ(3 
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จะไม่ถูกสอบถามเกี่ยวกับความผิดต่าง ๆ ของ 


พวกเขาดอกหรือ 1 


79. ดังนั้น เขาได้ออกไปหาพวกพ้องของเขา 
ด้วยเครื่องประดับอย่างโอ่อ่าของเขา 2 บรรดาผู้ 
ปรารถนาซีวิตแห่งโลกนี้ 3 กล่าวว่า โอ้ หากเรา 
ได้มีเช่นที่กอรูนได้ถูกประทานมา แท้จริงเขา 
เป็นผู้มีโชควาสนายิ่งใหญ่จริง ๆ 

ฟ้ฏิ & ^^ ผู้^^ 
0รั^1 อุ้^*ป^ 

1 

80. และบรรดาผู้เด้รับความรู้ 4 กล่าวว่า ความ 
วิบ้ตแด่พวกท่าน ผลบุญแห่งอ้ลลอฮฺนั้นดีกว่า 
แก่ผู้ศรัทธาและกระทำความดี และ'ไม่มีผู้'เด 
ได้รับมันนอกจากบรรดาผู้อดทนเท่านั้น 5 

เว่!นั้ทั^ ะ^^ เน่^เ^มั่นั้^.นั้](3^35 
11^ า ไโ" 

{฿^ย่^)'ปโ^'ปำ 

81. ดังนั้น เราจึงให้ธรณีสูบเขาและเคหะสถาน 
ของเขา สำหรับเขาไม่มีผู้ใดจะช่วยเหลือเขาได้ 
นอกจากอัลลอฮฺ 6 และเขาก็มิใช่เป็นผู้ช่วยเหลือ 
ตนเองได้ 7 

๐1^1*3^ทั^1 

4^1 0^Xเ^ 

เส^ 

82. และบรรดาผู้อยากมีฐานะเยี่ยงเขาเมื่อวาน 
นี้ จะกล่าวในวันพรุ่งนี้ว่า พึงทราบเถิด 8 เป็น 



1 อลลอฮฺมิทรงประสงค์ที่จะถามถึงความผิดของพวกเขาและจำนวนของมัน เพราะพระองค์ทรงรอบรู้ 
ทุกสิ่งทุกอย่าง การลงโทษของพระองค์ต่อพวกเขาไม่จำเป็นต้องถามพวกเขา เมื่อการลงโทษเป็นที่ 
เหมาะสมแก่พวกเขาแล้ว พระองค์ก็จะทรงทำลายล้างพวกเขาอย่างกะทันหัน 

2 คือออกไปสวนสนามเพียบพร้อมด้วยบริวารที่ตกแต่งอย่างแพรวพราวด้วยทองและไหม 

3 คือผู้ที่มีศรัทธาอ่อนแอ 

4 คือผู้ที่มีสติปัญญา มีความรู้ความเข้าใจ และยึดมั่นในแนวทางที่ถูกต้องและเที่ยงธรรม 

5 คือตำแหน่งนี้หรือการตอบแทนนี้ จะไม่มีใครได้รับในปรโลก นอกจากบรรดาผู้อดทนปฏิบัติตาม 
พระบัญขาของอัลลอฮฺ 

6 ไม่มีผู้ใดในหมู่พวกพัองของเขาจะช่วยปกปัองเขา ให้พันจากการลงโทษของอัลลอฮฺได้ 

7 คือเขาจะอยู่ในหมู่ผู้ประสบความหายนะ 

8 คือหลังจากที่พวกเขาได้เห็นธรณีสบกอรนและพวกพ้องของเขาไปแล้ว 
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ที่แน่นอนว่าอัลลอฮฺนั้นทรงให้กว้างขวางและ &*&&&&&*‘{&'& 

ทรงให้คับแคบซึงเครื่องยังชีพ แก่ผู้ที่พระองค์ 00^^^^ะ^ X] 

ทรงประสงค์ จากปวงบ่าวของพระองค์ 1 หาก 

มิใช่อัลลอฮฺทรงโปรดปรานแก่เรา แน่นอน 

พระองค์ก็จะทรงให้ (ธรณี) สูบเราลงไป 2 พึง 

ทราบเถิด แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะไม่ 

ประสบชัยชนะ 

83. นั่นคือที่พำนักแห่งปรโลก เราได้เตรียม •ำ-ว่^'^ 

มันไว้สำหรับบรรดาผู้ที่ไม่ปรารถนาหยิ่งผยองใน 0 นั่^^โ) 1 ^^^V^ 

แผ่นดิน และไม่ก่อการเสียหาย และบั้นปลาย 

ย่อมเป็นของบรรดาผู้ยำเกรง 3 

84. ผู้ใดน่าเอาความดีมา เขาก็จะได้รับความดี 2.1 && 

ยิ่งกว่า และผู้ใดน่าเอาความชั่วมา บรรดาผู้ 0เ^เ' 

กระทำความชั่วทั้งหลายนั่นจะไม่ถูกตอบแทน 0■ะ^^I 

นอกจากที่พวกเขาได้กระทำไว้ 4 

1 พวกเซากส่าวออกมาด้วยความเสียใจถึงความอยากมีฐานะเยี่ยงกอรูนว่า อัลลอฮฺทรงให้วิซกีอย่าง 
กว้างปีวางแก 1 ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และด้วยอีกมะฮฺของพระองค์ มิใช่การยกย่องให้เกียรติเซา และ 
ทรงให้รชกีคับแคบแก , ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ ด้วยอีกมะฮฺและลิขิตของพระองค์ อันเป็นการทดสอบ 
มิใช่เป็นการเหยียดหยามดูถูกเขา 

2 หากมิใช่อัลลอฮฺทรงสงสารเรา ให้เรามีความศรัทธา และให้ความเมตตาแก่เรา รวมทั้งไม่ให้สิ่งที่เรา 
อยากได้แก่เราแล้วจุดจบของเราก็อาจจะเป็นเช่นเดียวอับกอรูนเป็นแน่ 

3 คือที่พำนักอันมีเกียรติยิ่งที่ท่านได้ยินข่าวคราวของมันนั้น เราเตรียมไว้สำหรับบรรดาผู้ยำเกรง ที่ไม่ 
ประสงค์จะแสดงความหยิ่งผยอง ไม่อธรรม ไม่ทำร้ายผู้อื่นในโลกนี้ 

4 และนี่คือความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่มีต่อปวงบ่าวซองพระองค์ คือพระองค์ทรงเพิ่มพูนความดี 
หลายเท่า ให้แก'ผู้กระทำความดี ส่วนผู้กระทำความชั่วนั้นจะถูกตอบแทนเท่าที่เขาได้กระทำไว้ 
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85. แท้จริง พระผู้ทรงประทานอัลกุรอานให้แก่ 
เจ้า แน่นอน ย่อมทรงนำเจ้ากลับสู่ถิ่นเติม 1 จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) 2 พระเจ้าของฉันทรงรู้ดียิ่ง 
ว่า ผู้ใดอยู่ในแนวทางที่ฐกต้องและผู้ใดอยู่ใน 
การหลงผิดที่ชัดแจ้ง 3 


2 \ 1 \ 
{**.[*- 1 ^X ป3^1*^^1 

แ^เ 0^^!^ ^ 0 *^ 


86. และเจ้ามิได้หวังมาก่อนเลยว่า คัมภีร์นี้จะ 
ถูกประทานให้แก่เจ้า 4 เว้นแต่ว่ามันเป็นความ 
เมตตาจากพระเจ้าของเจ้า 5 ดังนั้น เจ้าอย่าเป็น 
ผู้สนับสนุนแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเลย 6 

87. และอย่าให้พวกเขาหันเหเจ้าจากโองการ 
ทั้งหลายของอัลลอสุ หลังจากที่มันได้ถูกประทาน 
ลงมาแก่เจ้า และจงเชิญชวนไปสู่พระเจ้าชอง 
เจ้าและอย่าอยู่ในหม่ผู้ตั้งภาคี 7 


^ปุป 0 ^ 

บ]^^ 

''^วั^4^ 0*1^*6^^-^*เ^^/^ 
น่^. ' ะ ^ ป ^ 


า คือจะให้กลับคืนสู่นครมักกะฮฺ เช่นเดียวกับที่ให้เขาออกจากมัน อันนี้เป็นสัญญาจากอัลลอฮฺ ด้วยการ 
พิชิตนครมักกะฮฺ และการกลับคืนสู่มัน หลังจากที่ไดัอพยพออกไป 

2 คือให้กล่าวแก่พวกมุขริกีนเหล่านั้น 

3 พระองค์ผู้ทรงรอบรู้ดียิ่งว่า ใครคือคนดีอยู่ในแนวทางแห่งสัจธรรม และใครคือคนหลงผิด พระองค์ 
จะทรงตอบแทนแก่ทุกคนด้วยผลงานของเขา 

4 คือมิได้หวังว่าจะเป็นนะบี 

5 และเป็นการเมตตาแก่ปวงบ่าวด้วยการส่งเจ้ามาเป็นผู้ประกาศเผยแพร่ 

6 คืออย่าสนับสนุนในเรื่องศาสนาของพวกเขา หรือช่วยเหลือพวกเขาในทางที่หลงผิด ด้วยการเอาอก 
เอาใจ แต่จงโต้แย้งพวกเขา นักตัฟซีรกล่าวว่า พวกมุขริกูนได้เรียกร้องท่านรอชูล ศ็อลลัลลออุอะลัย 
อีวะชัลลัม ไปสู่ศาสนาของพวกเขา จึงถูกใช้ให้ระมัดระวังจากพวกเขา และให้ตอบโต้ด้วยข้อเท็จจริง 
การสนทนาในอายะฮุนี้และอื่นจากนี้ สำหรับท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม แต่จุดมุ่งหมายคลุม 
ไปถึงประชาชาติของท่านทั้งหมด คือไม่ให้สนับสนุนและไม่ให้เห็นพ้องกับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 

7 อย่าไปให้ความสนใจและอย่าไปฟังคำพูดของพวกมุชริกีน มิฉะนั้นแล้วจะทำให้เจ้าหันเหจากการปฏิบัติ 
ตามสิงที่อัลลอฮฺทรงประทานให้แก , เจ้า คือโองการทั้งหลายอันชัดแจ้ง แล้วจงเรียกร้องเชิญชวนมนุษย์ไปสู่ 
ความเป็นเอกภาพ และอิบาดะฮฺต่อพระองค์และอย่าได้เห็นคล้อยตามกิเลสของพวกเขา เพราะว่าผู้ใด 
ที่พอใจต่อแนวทางของพวกเขา ก็จะอยู่ในจำพวกเขา 
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88. และอย่าวิงวอนขอต่อพระเจ้าอื่นคู่เคียงกับ 
อัลลอฮฺ ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองฅ์ 
ทุกสิ่งย่อมพินาศนอกจากพระพักตร์ของ 
พระองค์ 1 การชี้ขาดนั้นเป็นสิทธิของพระองค์ 
เท่านั้น และยังพระองค์เท่านั้นพวกท่านจะถูก 
นำกลับ 



1 คือทุกสิ่งย่อมพินาศ แด , ซาต ชองพระองค์อันศกดี้สิทธิใจงเหลืออยู่ ที่กล่าวถึง พระพักตร์ ในอายะฮฺนี้ 
และในฐเราะฮฺอัรเราะฮฺมาน หมายถึง ซาต ของอัลลอฮฺ ตะอาลา อิบนฺกะษีรกล่าวว่า อันนี้เป็นการแจ้ง 
ให้ทราบว่า อัลลอสุ ตะอาลา นั้นเป็นผู้ทรงคงอยู่ตลอดไป ผู้ทรงมีสิวิตอยู่ตลอดกาล ผู้ทรงบริหารกิจการ 
ทั้งหลาย สิ่งที่ถูกบังเกิดทั้งหลายย่อมตายไป แด่พระองค์ไม , ตาย 
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เป็นบัญญ้ตมักกียะอฺ มี 69 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺ อัลอังกะบูต 

ชูเราะฮฺอัลอังกะบูตเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ โดยมีเรื่องอะกีดะฮฺเป็นแกน , นำ'ใน 
หลักการของมันนั่นก็คือ การให้ความเป็นเอกภาพ สาสน์ การพื่นคืนชืพ และการ 
ตอบแทน แกนหลักของชูเราะฮฺหมุนเวียนอยู่ในเรื่องของการศรัทธา และแนวทาง 
แห่งการทดสอบในการดำรงชึวิตนี้ เพราะบรรดามุสลิมในมักกะฮฺอยู่ในสภาพและ 
ชนิดของการทดสอบที่น่าสมเพชที่สุด ดังนั่น การกล่าวถึงเรื่องการทดสอบและการ 
ก่อกวนในชูเราะสฺนี้ จึงยาวและละเอียดเป็นการเฉพาะ เมื่อกล่าวถึงเรื่องของบรรดา 
นะบี 

ชูเราะฮฺนี้ได้เริ่มด้วยอารัมภบทอย่างชัดแจ้ง อะลีฟ ลาม มีม มนุษย์คิดหรือว่า 
พวกเขาจะถูกทอดทิ้ง เพียงแต่พวกเขากล่าวว่า เราศรัทธา และพวกเขาจะไม่ถูกทดสอบ 
ในชูเราะฮฺยังได้กล่าวถึงมนุษย์กลุ่มหนึ่งที่คิดว่า การศรัทธานั่นเป็นเพียงคำพูดที่ 
กล่าวออกมาจากปาก ครั้นเมื่อความทุกข์ยากประสบแก่พวกเขา พวกเขาก็กลับไปสู่ 
ห้วงแห่งการหลงผิด พวกเขาหันหลังให้อีสลามเพื่อเอาตัวรอดจากการลงโทษในโลกนี้ 
คล้ายกับว่าการลงโทษในปรโลกจะเบาบางจากการลงโทษในโลกนี้ และในหมู่มนุษย์ 
นั่นมีผู้กล่าวว่า เราศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ครั้นเมื่อเขาถูกทำร้ายในทางของอัลลอสฺ เขาก็ 
ถือเอาการทดสอบของมนุษย์ประหนึ่งการลงโทษของอัลลอฮฺ 

ชูเราะสฺนี้ได้กล่าวถึงการทดสอบของบรรดานะบี และสิ่งที่พวกเขาได้ประสบมา 
จากความทุกข์ยากลำเค็ญและภยันตรายในการเผยแพร่สาสน์ของอัลลอฮฺ เริ่มด้วย 
เรื่องนะบีนูหฺ นะบีอิบรอฮึม นะบีลูฎ และนะบีชุอัยบฺ กับได้กล่าวถึงกลุ่มชนบางกลุ่ม 
ที่เกรี้ยวกราด หยิ่งผยอง เช่น พวกอ๊าด ษะมูด กอรูน ฮามาน และอื่นๆ พร้อมกับ 
ได้กล่าวถึงสิ่งที่พวกเขาได้ประสบ คือความหายนะและความพินาศ ดังนั่น แต่ละคน 
เราได้ลงโทษ เนื่องจากความผิดของเขา และบางคนในหมู่พวกเขาคือผู้ที่เราได้ส่ง 
พายุร้ายมาทำลาย 

ในเรื่องของบรรดานะบี มีบทเรียนจากความทุกข์ยากและการทดสอบ อุปมา 
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การเสียสละอันยิ่งใหญ่ และผลตอบแทนอันน้อยนิด เช่น นะบีนูหฺ อะลัยอีสสลามที่ 
อยู่ร่วมกับหมู่ชนของเขาเป็นเวลาถึง 950 ปี ได้เรียกร้องเชิญชวนไปสู่การศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺ ไม่มีใครศรัทธาต่อเขานอกจากกลุ่มชนจำนวนน้อยเท่านั้น และโดยแน่นอน 
เราได้ส่งนุหฺไปยังหมู่ชนของเขา และเขาได้อยู่ร่วมกับพวกเขาหนึ่งพันปียกเว้นห้าสิบปี 
(950 ปี) ดังนั้น อุทกภัยได้คร่าพวกเขาขณะที่พวกเขาเป็นผู้อธรรม และนึ่ก็อีกท่าน 
หนึ่ง บิดาแห่งบรรดานะบี อิบรออีม อัลค่อสีล เขาพยายามชี้แนะแนวทางที่ถูกต้อง 
แก่หมู่ชนของเขาทุกวิถีทาง และได้โต้ตอบพวกเขาด้วยหลักฐานและข้อพิสูจน์ แต่ 
ไม่ได้ผลอะไร นอกจากความหยิ่งผยองและความเกรี้ยวกราดจากพวกเขา พวกเขา 
กล่าวว่าจงฆ่าเขา จงเผาเขาเสีย แต่อัลลอฮฺได้ทรงช่วยเขาให้พันจากไฟ 

ในเรื่องของนะบีลูฏ หมู่ชนของท่านได้โอ้อวดในความตํ่าช้าโดยปราศจาก 
ความละอาย และ (จงรำลึกถึง) ลูฏ เมื่อเขากล่าวแก่หมู่ชนของเขาว่า แห้จริง 
พวกท่าน'ได้กระทำการลามกซึ่ง'ไม่มีผู้ใด'ใน'หมู่มวลชนกระทำมาก่อนพวกท่านเลย 
หลังจากนั้นเป็นการกล่าวถึงความทุกข์ยากซองบรรดานะบีโดยสังเขป ชูเราะฮฺได้ 
กล่าวชี้แจงถึงความเป็นจริงแห่งสาสน์ของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอยีอะลัยอีวะชัสลัม 
เพราะเขาเป็นคนที่ไม่รู้หนังสือ อ่านไม่ออกเขียนไม , เป็น แล้วเขาได้นำเอาคัมภีร์ที่เป็น 
ปาฏิหาริย์ฉบับนี้มาให้พวกเขา และนึ่คือข้อพิสูจน์อันยิ่งใหญ่ว่า มันเป็นพจนารถของ 
พระเจ้าแห่งสากลโลก และแต่ก่อนนี้เจ้ามิได้อ่านคัมภีร์ใด และเจ้าก็มิ'ได้เขียนมัน 
ด้วยมีอขวาของเจ้า มิฉะนั้นแล้วพวกโป้ปดมดเท็จย่อมจะสงสัยอย่างแน่นอน 

ชูเราะฮฺได้เปลี่ยนมากล่าวถึงหลักฐานและข้อพิสูจน์ ที่มีต่อเดชานุภาพและ 
เอกภาพที่กระจายออกมาจากจักรวาลอันกว้างใหญ่นี้ แล้วได้จบลงด้วยการชี้แจงถึง 
ผลตอบแทนแก'บรรดาผู้อดทน ที่เผชิญหน้าอยู่กับความทุกข์ยากและความน่ากลัวต่าง ๆ 
และผู้ที่ต่อสู้ดิ้นรน'หลายชนิด ทั้งทางด้านจิตใจและทรัพย์สม'มติพร้อมกับยืนหยัดต่อ 
สู้กับความทุกข์ยากและการทดสอบ และบรรดาผู้ต่อสู้ดิ้นรนในทางของเรา แน่นอน 
เราจะชี้แนะแนวทางที่ถูกต้องของเราให้แก่เขา และแท้จริง อัลลอฮฺจะทรงอยู่ร่วมกับ 
บรรดาผู้ทำความดีทั้งหลาย 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้ฎกตั้งชื่อว่า ชูเราะฮฺอัลอังกะบูต (แมงมุม) เพราะอัลลอฮฺทรง 
ยกตัวอย่างแมงมุม เช่น บรรดารูปข้นที่แกะสลัก และบรรดาเจว็ดพระเจ้าจอมปลอม 
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อุปมาของบรรดาผู้ที่ยึดเอาอื่นจากอัลลอฮฺเป็นผู้คุ้มครอง ดั่งแมงมุมที่ชักใยทำรัง 
(29:41) 

สาเหตุของการประทานอายะฮฺนี้ 

มีรายงานจากข้ะอฺดุ อิบนฺอะบีวักกอศ ว่า ฉันเป็นคนที่กตัญญต่อมารดาของ 
ฉัน เมื่อฉันได้เข้ารับนับถืออิสลาม มารดาของฉันได้กล่าวว่า ศาสนานี้นะหรือที่เจ้า 
ได้คิดค้นขึ้นใหม่ โอ้ ชะอฺดุเอ๋ย เจ้าจะทิ้งศาสนานี้ของเจ้าหรือจะให้ข้าไม่กินไม่ดื่ม 
จนกระทั่งข้าตายไป แล้วเจ้าก็จะถูกประณามเพราะข้า โดยจะมีผู้กล่าวขึ้นว่า โอ้ ผู้ฆ่า 
มารดาของเขา ฉันได้กล่าวว่า โอ้ แม่ครับ อย่าได้ทำเช่นนั้นเลยครับ เพราะฉันจะไม' 
ทิ้งศาสนาของฉันนี้เพื่อสิ่งใดเป็นอ้นขาด เขากล่าวว่า แล้วนางกิอยู่ในสภาพเช่นนั้น 
คือไม่กินไม่ดื่มวันหนึ่งกับคืนหนึ่ง จนกระทั่งนางได้อ่อนเพลียลง แล้วนางก็อดอาหาร 
อีกหนึ่งวันกับหนึ่งคืน เมื่อฉันเห็นนางอยู่ในสภาพเช่นนั้น ฉันก็ได้กล่าวขึ้นว่า คุณแม่ 
ครับ ฉันขอสาบานด้วยพระนามของอ้ลลอฮฺ แม่คงรู้ดี'ว่า ถึงแม้ว่าคุณแม่จะมีชีวิตสัก 
หนึ่งร้อยชีวิต แล้วชีวิตนั้นได้ออกจากร่างของคุณแม่ไปทีละชีวิต ฉันจะไม่ทิ้งศาสนา 
ของฉันนี้เพื่อสิ่งใดเป็นอันขาด หากคุณแม่ประสงค์ก็จงกินเถิด และหากคุณแม่ 
ประสงค์ก็จงปล่อยให้อยู่ในสภาพนี้ ครั้นเมื่อนางประจักษ์เช่นนั้น นางก็ได้กินอาหาร 
อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงทรงประทานอายะฮฺนี้ลงมา และเราได้สั่งเสียมนุษย์ให้ทำดีต่อ 
บิดามารดาของเขา และล้าทั่งสองบังคับเจ้าเพื่อให้ตั้งภาคีต่อข้าในสิ่งทีเจ้าไม'มีความรู้ 
เจ้าก็อย่าปฏิบ้ตตามเขาทั่งสอง (29 : 8) 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม มีม 1 

2. มนุษย์คิดหรือว่า พวกเขาจะถูกทอดทิ้ง 
เพียงแต่พวกเขากล่าวว่าเราศรัทธา และพวกเขา 
จะไม'ถูกทดสอบ กระนั้นหรือ 2 

3. และโดยแน่นอน เราได้ทดสอบบรรดาก่อน 
หน้าพวกเขา 3 แล้ว ดังนั้นอัลลอฮฺจะทรงจำแนก 
ให้รู้แจ้งถึงบรรดาผู้สัตย์จริง 4 และจะทรงจำแนก 
ให้รู้แจ้งถึงบรรดาผู้กล่าวเท็จ 

4. หรือบรรดาผู้กระทำความยั่วทั้งหลายคิดว่า 
พวกเขาจะรอดพ้นไปจากเรา ยั่วช้าแท้ๆ สิ่งที่ 
พวกเขาตัดสินกัน 

5. ผู้ใดหวังที่จะพบอัลลอฮฺ ดังนั้นแห้จริง 
กำหนด ของอัลลอฮฺย่อมมาถึงแน่'นอน 5 และ 
พระองค์เป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 


ส 6 . - 

03 

(X)^\ 


^ฟ้^^!^ปํบ*!^ 
0 


แทิ้ 1 0^1.0.. ^ฟ' เ^.^ ^ .*'^^' 

41)' -]*-โ ^1 *^\ *\ 5 ^ \ทั้^ 0 ^บ^ 


1 โปรดดูคำอธิบายเกี่ยวกับตัวอักษร ในเชิงอรรถของอายะสุที่ 1 ชูเราะสุ อัลบากอเราะฮฺ 

2 เปล่าเลยมํใช่เช่นนั้นดอก แต่พวกเขาจะต้องถูกทดสอบเพื่อจะได้แยกผู้สัจจะออกจากมุนาฟิก อิบนุเญาชิย์ 
กล่าวว่า อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาแก 1 หมู่ชนผู้ศรัทธาที่มีสภาพอ่อนแอ ณ นครมักกะฮฺ เช่นอัมมาร อิบนฺ 
ยาชิร และผู้อ , น 

3 โดยการทดสอบนานาชนิด อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า ความหมายคือ นั้นเป็นแนวทางอันเก่าแก , ที่จะต้อง 
เกิดขึ้นแก่ประชาชาติทั้งมวล ไม่ควรที่จะคิดเป็นอย่างอื่น 

4 ในการกล่าวอัางการศรัทธาและบรรดาผู้กล่าวเท็จ 

5 ผู้ใดหวังที่จะได้รับการตอบแทนของอัลลอสุ ก็จงอดทนในโลกนี้ต่อการต่อสู้ดิ้นรนเพื่อจงรักภักดีต่อ 
อัลลอสุ จนกระทั้งพบพระองค์ เพื่อการตอบแทนของพระองค์ เพราะการพบกับอัลลอสุนั้นใกล้เช้ามาแล้ว 
และสิ่งที่จะมาถึงนั้นย่อมใกล้ ในอายะสุเป็นการปลอบใจบรรดามุอฺมิน็นและเป็นสัญญาแก่พวกเขาที่จะ 
ได้รับความดีในโลกแห่งการตอบแทน 
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6. และผู้ใดต่อสู้ดิ้นรน แท้จริงเขาย่อมต่อสู้ 
ดิ้นรนเพื่อตัวของเขาเอง 1 แท้จริงอัลลอฮฺนั้น 
แน่นอน ทรงมั่งมีเหนือประชาชาติทั้งหลาย 2 


0 


7. และบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี 
ทั้งหลายนั้น แน่นอนเราจะลบล้างความชั่ว 
ทั้งหลายของพวกเขาไปจากพวกเขา 3 และ 
แน่นอนเราจะตอบแทนพวกเขาสิ่งที่ดียิ่ง ซึ่ง 
พวกเขาได้กระทำไว้ 4 

8. และเราได้สั่งเสียมนุษย์ให้ทำดีต่อบิดามารดา 
ของเขา 5 และถ้าทั้งสองบังคับเจ้าเพื่อให้ตั้งภาคี 
ในสิ่งที่เจ้าไม'มีความรู้ เจ้าก็อย่าปฏิบ้ตตามเขา 
ทั้งสอง 6 ยังข้าคือการกลับของพวกเจ้า ดังนั้น 
ข้าจะแจ้งแก่พวกเจ้าในสิ่งที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ 7 


บ่^^ 

ณ์ \ เ^^^/ , ^^ ^4^3** 


เำ1^4^ เ!ทั้“'^^4^ 
1เ- 3 ไ , ^^,^-'สู้)1*^4'■ผู้/'- , '4 



1 คือเมื่อเขาต่อสู้ดิ้นรนด้วยการอดทนต่อการจงรักภักดี และต่อต้านอารมณ์ใฝ่ตํ่าแล้ว ผลแห่งการต่อสู้ 
ดิ้นรนก็จะได้แก่ตัวเขาเอง 

2 พระองค์มิทรงต้องการสิ่งใด ๆ จากบ่าวของพระองค์ การจงรักภักดีของปวงผู้ภักดีก็มิได้เกิดประโยชน์แก่ 
พระองค์ และการทรยศของปวงผู้ทรงยศก็มิได้ให่โทษแก่พระองค์เลย 

3 เราจะลบล้างความชั่วของพวกเขาที่ได้ประกอบในอดีต เนื่องจากการศรัทธาและการกระทำความดี 
ของพวกเขา 

4 เราจะตอบแทนให้พวกเขาด้วยการงานที่ดียิ่งของพวกเขา นั่นคือการจงรักภักดี 

5 เพราะทั้งสองเป็นต้นเหตุแห่งการปรากฏของเขา ดังนั่นหน้าที่ของเขาที่มีด่อทั้งสองคือการทำดีและ 
เชื่อฟัง อัศศอวีย์กล่าวว่า ความจริงอัลลอฮุ ดะอาลา ทรงใช้ให้ลูกา ทำดีต่อบิดามารดา โดยมิได้ใช้ให้ 
ทั้งสองทำดีต่อลูกๆ เพราะฏิกา นั่นถูกบงเกิดมาในสภาพที่แข็งกระด้างและไม่เชื่อฟังบิดามารดาอยู่ก่อนแล้ว 
อลลอฮฺจึงใช้พวกเขาให้กระทำในสิ่งที่ขัดกับธรรมชาติของพวกเขา ส่วนบิดามารดานั่นถูกหล่อหลอมมา 
ในสภาพแห่งความเมตตาสงสารต่อลูกๆ พระองค์จึงมอบหมายให้พวกเขาให้คงอยู่ในสภาพที่ถึอกำเนิดมา 

6 อย่าเชื่อฟังทั้งสองในการนี้เพราะไมมการเชื่อฟังแก่ผู้ถูกบังเกิดเพื่อให้ทรยศตออลลอฮฺผู้ให้บังเกิด 

7 ยังช้าคือการกลับของบรรดาสิ่งที่ฐกบังเกิดทั้งมวล ผู้ศรัทธาของพวกเขาและผู้ปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา 
คนตึของพวกเขาและคนชั่วของพวกเขา ช้าจะเป็นผู้ตอบแทนแก่ทุกคนที่ได้กระทำไว้ ในการนี้เป็นสัญญาดี 
แก่ผู้ทำดีต่อบิดามารดาและปฏิบัติตามแนวทางที่ถูกต้องและเป็นสัญญาร้ายแก่ผู้ทรยศต่อบิดามารดา 
และปฏิน้ตตามแนวทางที่ไม่ถูกต้อง 
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9. และบรรดาผู้ศรัทธา และกระทำความดี 
นั้น แน่นอนเราจะให้พวกเขาเข้าอยู่ในหมู่คนดี 
ทั้งหลาย 1 


^บ^ ง^.1- น่^33 ^ ^ 


10. และในหมู่มนุษย์นั้นมีผู้กล่าวว่า เราศรัทธา 
ต่ออัลลอฮฺ ครั้นเมื่อเขาถูกทำร้ายในทางของ 
อัลลอสุ เขาก็ถือเอาการทดสอบของมนุษย์ 
ประหนึ่งการลงโทษของอัลลอสุ 2 และเมื่อการ 
ช่วยเหลือจากพระเจ้าของเจ้ามาถึง แน่นอน 
พวกเขาจะกล่าวว่า แท้จริงเราจะร่วมกับพวก 
ท่าน 3 และมิใช่อัลลอสุเป็นผู้ทรงรัดียิ่งในสิ่งที่มี 
อยู่ในหัวอกของประชาชาติทั้งหลายดอกหรือ 4 


\ะ^^ ป^^ น่ 
*น่.นํบ่โ*4^*-^-X^โ)-'!^\4^3ป*^" 

^ ไ^^^ ป*^ 


11. และแน่นอนอัลลอสุทรงรู้ดียิ่งถึงบรรทิาผู้ 
ศรัทธา และแน่นอนพระองค์ทรงรู้ดียิ่งถึงพวก 
มุนาฟิกีน 



1 อัลกุรสุบีย์กส่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวซํ้าถึงลักษณะของบรรดาผู้ศรัทธาที่ปฏิบัติความดี ก็เพื่อ 
ที่จะเร่งเร้าจิตใจพวกเขาให้อยากได้ตำแหน่งอันสูงส่งที่พึงจะได้รับ 

2 คึอกล่าวเพียงลิ้นของพวกเขาว่าเราศรัทธาต่ออัลลอฮุ เมื่อคนหนึ่งคนใดในพวกเขาถูกทำร้ายเพราะการ 
ศรัทธาของเขา เขาก็จะกลับศาสนา โดยอ้างเอาสิ่งที่มนุษย์ถูกทำร้ายเป็นเหตุให้หันห่างออกจากการ 
ศรัทธา ประหนึ่งว่าเป็นการลงโทษอย่างรุนแรงจากอัลลอฮฺที่ทำให้มนุษย์หันห่างออกจากการปฏิเสธ 
ศรัทธา (หมายถึงบรรดามุอฺมิน) 

3 เมื่อมีชัยชนะเกิดขึ้นแก่บรรดามุอฺมิน หรือมีการพิชิตเมืองหรือยึดทรัพย์สินได้จากเชลยศึก พวกลับปลับ 
กึจะขอมีส่วนเข้ามาเกี่ยวข้องด้วยในการทำสงครามและการขอแบ่งส่วนทรัพย์สินที่ยึดมาได้ 

4 เป็นคำถามที่ให้การยืนอัน คืออัลลอสุ มิใช่ผู้ทรงรู้ดียิ่งในสิ่งที่ช่อนอยู่ในหัวอกทั้งดีและชั่วดอกหรือ และ 
สิ่งที่อยู่ในจิตใจของมนุษย์ทั้งการอีมานและการนิฟากดอกหรือ แน่นอนพระองคทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง 
และพระองค์ทรงกล่าวยืนอันอีกในอายะฮฺ ที่ า า 
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12. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวแก' 
บรรดาผู้ศรัทธาว่า ขิงปฏิบัติตามแนวทางของ 
เราและเราจะแบกรับความผิดของพวกท่าน 1 
และพวกเขามิได้แบกรับความผิดของเขาเหล่านั้น 
แต่อย่างใด 2 แท้จริงพวกเขาเป็นผู้กล่าวเท็จอย่าง 
แน่นอน 


(ภั-^ 'ท้*' 1 บน่ บุ^'' 3 'บั 



13. และแน่นอน พวกเขาจะแบกรับความผิด 
ของพวกเขาและความผิดอื่นๆ 3 ร่วมกับความผิด 
ของพวกเขา และแน่นอนพวกเขาจะถูกสอบสวน 
ในวันกิยามะฮฺในสิ่งที่พวกเขาได้กุขึ้น 4 

14. และโดยแน่นอนเราได้ส่งนูหฺไปยังหมู่ชน 
ของเขา และเขาได้อยู่ร่วมกับพวกเขาหนึ่งพันปี 
เว้น'ห้าสิบปี (950ปี) 5 ดังนั้นอุทกภัยได้คร่า 
พวกเขาขณะที่พวกเขาเป็นผู้อธรรม 6 

15. ดังนั้นเราได้ช่วยเขาและพวกพ้องในเรือ 7 
ให้รอดพัน และเราได้ทำให้มันเป็นสัญญาณหนึ่ง 
แก่ประชาชาติ 8 


2^2 ป' บั ^ วัน่ ภั^ 



เ^*-นั้® นั้^!-โ''^-' 1 -^^-^—^^ 

^บั^^} 


I 


0 21^ 


1 หมายถึงจงปฏิเสธศรัทธาเหมือนกับเรา และปฏีบ้ตตามศาสนาของเรา แล้วเราจะยอมแบกรับความผิด 
และการลงโทษหากมีการลงโทษ 

2 เพราะไม่มีผู้ใดแบกรับความผิดของผู้ใดได้ 

3 คือความผิดของผู้ที่เขาหลอกลวงให้หลงผิด โดยไม่ขาดตกบกพร่องแต่ประการใด 

4 เป็นการกล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺ 

5 นะบีนูหุ ได้เรียกร้องเชิญซวนหมู่ชนของเขาไปสู่การให้ความเอกภาพต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา เป็นเวลาถึง 
950 ปี หมู่ชนพวกเขาเป็นพวกบูชาเจว็ดและรูปข้นต่าง า 

6 คือยืนกรานที่จะอยู่ในสภาพของผู้อธรรม 

7 ครอบครัวของเขา ลูกหลานของเขาและบรรดามุอฺมินที่เชื่อฟังปฏิบัติตามเขา 

8 แก่ประชาชาติหลังจากนูหฺ เพื่อเป็นบทเรียนและข้อคิดในการใคร่ครวญพิจารณา 
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16. และ (จงรำลึกถึง) อิบรอฮีม เมื่อเขากล่าว 
แก่หมู่ชนของเขาว่า จงเคารพภักดีต่ออัลลอฮฺ 
และจงยำเกรงต่อพระองค์ 1 นั่นแหละเป็นการ 
ดึกว่าสำหรับพวกท่าน หากพวกท่านรู้ 


6 2 ง์'! V 1 ! ว)วู้],* X) 



17. แท้จริงพวกท่านบูชารูปข้น 2 อื่นจาก 
อัลลอฮฺและพวกท่านกุการมุสาขึ้น แท้จริง 
บรรดาที่พวกท่านบูชาอื่นจากอัลลอฮฺนั้น มัน 
ไม่มีอำนาจที่จะให้เครื่องยังชีพแก่พวกท่าน 
ดังนั้นจงขอเครื่องยังชีพจากอัลลอฮุเถิด 3 และ 
จงเคารพภักดีพระองค์ และจงขอบคุณต่อ 
พระองค์ 4 ยังพระองค์เท่านั้นพวกท่านจะถูกนำ 
กลับไป 


แ^ฟ้บ^^^**1*^) 
^บ' 5 ษิบํ13)1^0) 



18. และหากพวกท่านปฏิเสธ แน่นอนประ- 
ชาชาติทั้งหลายก่อนพวกท่านก็ได้ปฏิเสธมา 
แล้ว 5 หน้าที่ของร่อซูลนั้นมิใช่อะไรอื่น นอกจาก 
การเผยแพร่อันชัดแจ้ง 6 


‘รัช^1500^ 

ฐเ ภั^!!” นั่ำ' 1 ^เ^ 


1 การเคารพภักดีต่ออลลอสุ และการยำเกรงต่อพระองค์เป็นการดีแก่พวกท่านกว่าการสักการะบูชาเจว็ด 
และรูปข้น หากพวกท่านรู้ว่าความดีนั้นตึกว่าความชั่ว 

2 คือรูปช้นที่มาจากหินที่พวกท่านทำมันขึ้นมาด้วยมือของพวกท่านเอง 

3 เพราะพระองค์องค์เดียวเท่านั้นเป็นผู้ทรงอานุภาพที่จะกระทำทุก าสิ่ง 

4 จงขอบคุณพระองค์ต่อความโปรดปรานของพระองค์ที่ประทานต่อปวงบ่าวของพระองค์ 

5 หากพวกท่านปฏิเสธก็จะไม่เกิดโทษแก่ฉัน ในการปฏิเสธของพวกท่าน แต่ทว่ามันจะเกิดโทษแก่ตัวของ 
ท่านเองเพราะประชาชาติก่อนจากพวกท่านได้ปฏิเสธบรรดาร่อชลของพวกเขาแล้วการลงโทษของอัลลอสุ 
ก็ไดัเกิดขึ้นแก่พวกเขามาแล้ว และพวกท่านก็จะได้รับการลงโทษเช่นเดียวกับพวกเขา 

6 หน้าที่ของบรรดารอชลนั้นคือการบอกกล่าวคำบัญชาของอัลลอสุ มิใช่การฮิดายะสุ 
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19. และพวกเขามิเห็นดอกหรือว่า อัลลอสุ 
ทรงเริ่มการบังเกิดอย่างไร 1 แล้วทรงให้เขากลับ 
ต็นคืนชืพขึ้นมาอีก 2 แห้จริงนั่นเป็นการง่ายแก่ 
อัลลอฮฺ 


^ 88 .!^ฮ 


20. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) จงท่องเที่ยวไป 
ตามแผ่นดินแล้วพิจารณาดูว่าพระองค์ทรงให้ 
บังเกิดอย่างไร 3 แล้วอัลลอสุทรงให้ฟ้นคืนซีพ 
ในปรโลก แท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอานุภาพ 
เห่นือทุกสิ่ง 

21. พระองค์ทรงลงโทษผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 
และทรงเมตตาผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 4 และ 
ยังพระองค์เท่านั่นพวกท่านจะถูกนำกลับไป 


'—!ะ^[ป!!—-?โทั้!-ะ , ปํ* 

เ^!*!!!^เ^ม!!;; 
แ^เรั.ำ-นั่บํทั้นั่^^ป‘-ฬ'!เ) 



22. และพวกท่านไม'สามารถจะรอดพ้น 5 ไป 

ได้ทั้งในแผ่นดินและในฟากฟ้า และอื่นจาก 0^' รั;,ป.!^!'นั่ทั้) 1 บั^^ปุ^ 
อัลลอสุ สำหรับพวกท่าน'ไม'มีผู้คุ้มครอง และ 
ไม'มีผู้ช่วยเหลือ 6 


1 คือเริ่มจากไม่มีอะไรเลย 

2 เมื่อพวกท่านเห็นเดชานุภาพของพระองค์ในการเริ่มและการให้ปรากฏมีขึ้นแล้ว แน่นอนพระองค์ย่อม 
ทรงให้กลับพึ๋เนคืนซีพขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง คือเมื่อพระองค์ทรงประสงค์งานใด พระองค์จะทรงกล่าวกับมัน 
ว่าจงเป็น แล้วมันก็จะเป็นขึ้นมา 

3 คือพระองค์ทรงให้มนุษย์เกิดขึ้นมาอย่างมากมาย โดยมีรูปร่างหน้าตาแตกต่างกัน มีภาษาผิวพรรณ 
และขนบธรรมเนียมแตกต่างกัน และจง ดู ถิ่นทื่อ ยู , ในศตวรรษก่อน ๆ และขากปรักหักพังทื่พระองค์ 
ทรงทำลายล้างพวกเขาอย่างไร เพื่อพวกท่านจะได้ตระหนักถึงมหาเดชานุภาพชองอัลลอฮฺ ตะอาลา 

4 คือพระองค์จะไม่ถูกถามในสิ่งทื่พระองค์ทรงกระทำ แต่พวกเขาต่างหากจะถูกถามในสิ่งที่พวกเขาได้ 
ปฏิบ้ติ'ไป 

5 คือรอดพ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺไปได้ และไม่มีทางหนีทั้งในแผ่นดินและฟากฟ้า 

6 คือคุ้มครองให้พ้นจากการทดสอบของพระองค์ และผู้ช่วยเหลือทื่จะสกัดกั้นการลงโทษของพระองค์ 
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23. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาโองการทั้ง โทั้^^'^^^รั^^ 

หลายของอัลลอฮฺ และการพบพระองค 1 ชน ^ 

เหล่านั้น พวกเขาท้อแท้ต่อความเมตตาของข้า 2 
และชนเหล่านั้น สำหรับพวกเขาคือการลงโทษ 
อันเจ็บปวด 


24. ดังนั้น คำตอบของหมู่ชนของเขามิใช่อื่นใด 
นอกจากกล่าวว่า จงฆ่าเขาหรือจงเผาเขาเสีย 3 
แต่อัลลอฮฺได้ทรงช่วเขาให้พ้นจากไฟ 4 แท้จริงใน 
การนี้ย่อมเป็นสัญญาณมากหลายสำหรับหมู่ชน 
ผู้ศรัทธา 5 

25. และเขา (อิบรอฮีม) กล่าวว่า แท้จริง 
พวกท่านได้อึดเอารูปชันต่างๆ อื่นจากอัลลอฮฺ 
เพื่อให้เป็นที่รักใคร่ระหว่างพวกท่านในชืริต 
แท่งโลกนี้ 6 แล้วในวันกิยามะฮฺบางคนในหมู่ 
พวกท่านก็จะปฏิเสธอีกบางคน และบางคนใน 
หมู่พวกท่านก็จะแช่งด่าอีกบางคน 7 และที่พำนัก 
ของพวกท่านคือไฟ และสำหรับพวกท่านจะไม่ 
มีผู้ช่วยเหลือ 


งุน้นั3 13 อั)! ปุ^)^"-' 

^■ไ}วั 0 ] ว113^นั'''โ''^4^141^19 

(^ 0 ะ^! 
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า คือไม่ศรัทธาต่ออัลกรอานและการพื่นคืนซีพ 

2 

คอหมดหวังจากความเมตตาของขา 

3 คือเมื่ออิบรอฮีมได้เรียกร้องหมู่ชนของเขาให้เคารพภักดีต่ออัลลอฮฺ และเลิกเคารพสักการะรูปข้น ดังนั้น 
บรรดาหัวหน้าของพวกเขาจึงตอบว่า จงฆ่าเขาหรือเผาเขาเสีย 

4 คือเมื่อพวกเขาโยนอิบรออีมเข้ากองไฟอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทำให้!ฟเย็นและมีความสันติสุขแก 1 เขา 

5 ในการให้อิบรอฮีมรอดพ้นจากไฟนี้เป็นสัญญาณและหลักขิานอันชัดแจ้งถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺแก' 
หมู่ชนผู้ศรัทธาต่ออัลลอฮุ 

6 คือเพื่อให้เกิดความรักใคร่สนิทสนมระหว่างพวกท่านเมื่อได้มีการชุมนุมกันเพื่อความเคารพสักการะมัน 

7 ในวันกิยามะฮฺเหตุการณ์จะกลับกัน ความเป็นมิตรรักใคร่กันจะกลายเป็นศัตรูกัน และโกรธแค้นกันคือ 
หัวหน้าและลกน์องจะกล่าวหา และแช่งด่าซึ่งกันและกัน 
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26. ดังนั้นลูฎ 1 ได้ศรัทธาต่อเขา และเขา (อีบ ไ&& 

รอฮีม) กล่าวว่า แท้จริงฉันอพยพไปหาพระเจ้า ง่^,^ 

ของฉัน 2 แท้จริงพระองค์คือผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 


27. และเราได้ให้อิสหาก และยะอฺกูบแก่เขา 
และเราได้ให้การเป็นนะบี และคัมภีร์แก่ลูก 
หลานของเขา 3 4 และเราได้ให้แก่เขาซึ่งรางวัล 
ของเขาในโลกนี้ 4 และแห้จริงเขาในปรโลกจะ 
อยู่ในหมู่คนดี 


(3นั่^ ( 3*^1 งึ^ 

เ^.ไ)\ วุ^-\ นั่^ป^ ) 

เ^ ) ''(ว่^ ^ ^ เ3’^นั่^ 


28. และ (จงรำลึกถึง) ลูฏ เมื่อเขากล่าวแก่ 
หมู่ชนของเขาว่า แท้จริงพวกท่านไต้กระทำการ 
ลามกซึ่งไม 1 มีผู้ใดในหมู่มวลชนกระทำมาก่อน 
พวกท่านเลย 


4/ย้ ^ ๘ --ฝ ^^^,^ 1® 3โไ-!*^ 



29. แท้จริงพวกท่านสมสู่พวกผู้ชาย 5 และปล้น 
บนทางหลวงกระนั้นหรือ และกระทำอนาจาร 
ในที่ชุมนุมของพวกท่าน 6 แต่คำตอบของหมู่ชน 


\จ&2 ^นั่^นี้!^ไ^1ะ^ 
^ะะชิ^!!!.*1^3 


1 ลูฏ เป็นลูกของพี่ชายอิบรออีม 

2 อีบรออีม ได้อพยพจากอิรักไปยังปาเลสไตน์และชาม โดยหวังที่จะไปเผยแพร่ศาสนาที่นั่น 

3 และเราได้ให้ลูกที่ศอและหุแก่อีบรอฮีม คืออิสหาก และลูกของอิสหากคือยะอฺยับ และเราได้ให้ความดี 
ยันยิ่งใหญ่แก่เขาเป็นพิเศษ โดยให้บรรดานะบีหลังจากเขามาจากลูกหลานของเขา และให้คัมภีร์ต่างๆ 
แก , ลูกหลานของเขาเช่นยัน ไม่มีนะบีคนใดหลังจากอิบรอฮีมเว้นแต่จะต้องมาจากลูกหลานของเขา บรรดา 
นะป็ของบะนีอิสรออีลมีเส์อสายมาจากลูกของเขาคือยะอฺยับ ไม่มีนะบีคน์ใดที่มีเสัอสายจากอิสมาอีล 
นอกจากนะบีของเรา ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม 

4 จะมีการกล่าวสรรเสริญเขาในทุกศาสนา 

5 คือสมสู่พวกผู้ชายด้วยกันทางทวาร 

6 ทำอนาจารอย่างเปิดเผยในที่ชุมนุมอย่างสนุกสนาน 
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ของเขามิใช่อื่นใดนอกจากกล่าวว่า จงนำการ 
ลงโทษของอัลลอฮฺมาให้แก , พวกเราชิ 1 หาก 
ท่านอยู่ในหมู่ผู้สัตย์จริง 


30. เขา (ลู ฏ) กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า 

^ไ?บ่เ^-^^ 

พระองค์ ขอพระองค์ทรงโปรดช่วยข้าพระองค์ 
ให้อยู่เหนือหมู่ชนผู้บ่อนทำลายด้วยเถิด 1 2 


31. และครั้นเมื่อทูตของเรา (มะลาอิกะฮฺ) 

^) 150?^— 6 1 1** 1**'โ^!^ 

ได้มาหาอิบรอฮีมพร้อมด้วยข่าวดี 3 พวกเขา 

4นั้^^ำนั้(3^^ โ^4-4-* 

กล่าวว่าแท้จริงเราเป็นผู้ทำลายชาวเมืองนี้ 
เพราะว่าชาวเมืองของมันเป็นผู้อธรรม 4 


32. เขา (อิบรอฮีม) กล่าวว่า แท้จริงในเมือง 

IX&นั้ 

นั้นมีลูฎอยู่ด้วย 5 พวกเขากล่าวว่า เรารู้ดีว่ามี 

\ \ &ป้& 

ใครอยู่ในนั้น แน่นอนเราจะช่วยเขาและบริวาร 
ของเขาให้รอดพ้น เว้นแต่ภริยาของเขาเพราะ 
นางอยู่ในหมู่ผู้ถูกทำลาย 

^ นั้^^ 

1 


1 เป็นการกล่าวเยาะเย้ยและท้าทายนะบี ลูฎ 

2 เมื่อนะบีลูฎ ผิดหวังต่อการเรียกร้องเชิญชวนใท้เลิกการประพฤติชั่วต่างๆ แล้ว จึงวิงวอนขอต่ออัลลอฮฺ 
ใท้ช่วยเหลือเขาและใท้ลงโทษหมู่ซนของเขาผู้ทำอาชญากรรม 

3 คือแจ้งข่าวดีว่า เขาจะมีลูกชาย 

4 นักตัฟชิรกล่าวว่า เมื่อลูฎปีอพรใท้ลงโทษแก่หมู่ชนของเขา อัลลอฮฺก็ทรงตอบวับคำวิงวอนของเขา และ 
ได้ส่งบรรดามะลาอิกะฮฺมาเพื่อลงโทษพวกเขา โดยผ่านทางไปแจ้งข่าวดีแก่อิบรอฮีมว่าจะมีลูกและลูกหลาน 
ที่ดี และได้แจ้งด้วยว่าจะเดินทางต่อไปทำลายหมู่ชนของลูฏ 

5 อิบวิอฮีมได้กล่าวโต้แย้งบรรดามะลาอิกะฮฺ เกี่ยวกับลูกของพี่ชายคือ ลูฎ ว่าพวกท่านจะทำลายชาวเมือง 
นี้โดยที่มีนะบีที่ดีคือลูฎ อยู่ในหมู่พวกเขากระนั้นหรือ 
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33. และพื่อทูตของเรา (มะลาอิกะฮฺ) ได้มาหา 
ลูฎ 1 เขาเป็นทุกข์เพราะพวกเขา และกลัวที่จะให้ 
ความคุ้มครองไม่ได้ 2 ดังนั้น (มะลาอิกะฮฺ) จึง 
กล่าวว่า อย่ากลัวและเศร้าโศกเสียใจ 3 แห้จริง 
เราเป็นผู้ช่วยเหลือท่านและบริวารของท่านเว้น 
แต่ภริยาของท่านเพราะนางอยู่ในหมู่ผู้ถูกทำลาย 

34. แท้จริงเราเป็นผู้นำการลงโทษจากฟากฟ้า 
สู่ชาวเมืองนี้ เนื่องจากพวกเขาฝ่าแน 

35. และโดยแน่นอน เราได้ทิ้งสัญญาณอัน 
ชัดแจ้งของเมืองนี้ 4 ไว้สำหรับหมู่ชนผู้มีปัญญา 
พิจารณา 

36. และยัง (หมู่ชน) มัดยัน (เราได้ส่ง) พี่น้อง 
ของพวกเขาคือ (ชุอัยบุ) เขากล่าวขึ้นว่า โอ้ 
หมู่ชนของฉันเอ๋ย จงเคารพสักการะอัลลอฮฺเถิด 
และจงกลัวต่อวันสุดห้าย 5 และอย่ามุ่งทำความ 
เสียหายในแผ่นดิน 6 โดยเป็นผู้บ่อนทำลาย 

37. แต่พวกเขาได้ปฏิเสธเขา 7 ดังนั้นแผ่นดิน 
ไหวอย่างรุนแรงได้คร่าพวกเขา 8 แล้วพวกเขา 
ได้ประสบความหายนะนอนพังพาบตายในบ้าน 
ของพวกเขา 


1*1: 9* 11^1โ-ป-^ ะ^0\ 113^ 

๐^ V?^ [^ 65^เ^^31^ 

น่^ำ*-,/ ^วัำ■ำ * 1^1=3 


\ ©.Xว่-*(ป^อั^ฉั^-■'วั^-ำ' 4 

ย้^ 

4^1) นิ'^^! เบ^-^จ^^^ 


■ช้135 นั้^-^ 

^ 60^^V?(4 





1 โดยแปลงรูปเป็นเด็กหนุ่ม 

2 เมื่อมะลาอิกะฮฺเห็นลูฏ เป็นทุกข์เป็นร้อนจึงแจ้งแก่เขาว่า พวกเขาเป็นทูตมาจากพระเจ้าของเขา 

3 พวกอาชญากรที่ชั่วร้ายเหล่านั้นไมมทางที่เข้ามาถึงเราไต้หรอก 

4 คือเครื่องหมายปรักหักหังบ้านเรือนของพวกเขา 

5 คือกลัวการลงโทษอย่างหนักในวันนั้น 

6 โดยการทำความชั่วตำ ๆ และการทำร้าย 

7 รอฐลของพวกเขาคือธุอัยบุ 

8 เสียงกัมปนาทได้ทำให้หัวใจของพวกเขาทะลักออกมาทางปาก 
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38. และอ๊าดและซะมูด 1 และได้เป็นที่ประจักษ์ 
แก่พวกเจ้าแล้ว จากที่พำนักของพวกเขา 2 และ 
มารชัยฎอนได้ทำให้การงานของพวกเขา เป็นที่ 
เพริศแพร้วแก่พวกเขา 3 แล้วมันได้หันเหพวกเขา 
ออกจากแนวทางโดยที่พวกเขาเป็นผู้มีสติปัญญา 
พิจารณา 4 



39. และ (เราไต้ทำลาย) กอรูน และฟิรเอานุ 
และฮามาน 5 และโดยแน่นอนมูชาได้มายัง 
พวกเขาพร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง แต่ 
พวกเขาหยิ่งผยองในแผ่นดิน 6 และพวกเขาก็หา 
ได้รอดพ้นไปจากเราไม , 


น่^. ไ^^^^& 
เ^*/^ 1 เ^ — ■■■ ะ *^ 1® 011x^11 ^ ^ ค์ 

* #เส^ 


40. และแต่ละคนเราได้ลงโทษด้วยความผิด 
ของเขา 7 เช่นบางคนในหมู่พวกเขาเราได้ส่งลม 
พายุร้ายทำลายเขา 8 และบางคนในหมู่พวกเขา 
เราได้ลงโทษเขาด้วยเสียงกัมปนาท 9 และบางคน 
ในหมู่พวกเขา เราไดํให้แผ่นดินสบเขา 10 และ 


1๘^4ช้^^^เ^ ^ 



1 เราได้ทำลายพวกอ์'าดพวกชะมด 

หมู่บานของพวกเขาทเมีองฮีญาชและเมองเยเมน 

3 คือการงานที่ชั่วช้าเลวทราม เช่นการปฏิเสธและการฝ่าฮนบทบัญญ้ต 

4 แต่พวกเขาไม่กระทำเพราะความหยิ่งผยองและดื้อรั้น 

5 กอรูนเจ้าของธุมทรัพย์มหาศาล ฟิรเอานฺ ผู้ทรงอำนาจและฮามาน มุขมนตรี ผู้ช่วยของฟิรเอานฺ ใน 
การใช้อำนาจอย่างอธรรม 

6 โดยไม่ยอมเคารพภักดีต่ออัลลอฮฺและไม่เชื่อฟังรอชูลของพระองค์ 

7 แด่ละคนได้รับการลงโทษที่คู่ควรแก่เขา 

8 พร้อมกับก้อนหิน เช่น หมู่ชนของลูฏ 

9 เช่นหมู่ชนของชะมูด 

10 เช่นกอรูนและพรรคพวกของเขา 
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บางคนในหมู่พวกเขา เราได้ให้เขาจมนํ้าตาย 1 
และอัลลอฮฺมิได้'ทรงอธรรมแก่พวกเขา 2 แต่ 
พวกเขาต่างหากทื่อธรรมต่อพวกเขาเอง 

41. อุปมาบรรดาผู้ทื่ยึดเอาอื่นจากอัลลอสุ 
เป็นผู้คุ้มครองดั่งแมงมุมทื่ชักใยทำรัง 3 และ 
แห้จริงรังทื่บอบบางทื่สุดคือรังของแมงมุม หาก 
พวกเขารู้ 

42. แห้จริงอัลลอสุทรงรอบรู้สิงใด ๆ ที่พวกเขา 
วิงวอนขออื่นจากพระองค์ 4 และพระองค์เป็น 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

43. และเหล่านี้คืออุปมาทั้งหลายที่เราได้ 
เปรียบเทียบมัน สำหรับปวงมนุษย์ 5 6 แต่ไม 1 มี 
ผู้ใดตระหนักมันหรอก นอกจากผู้มีความรู้ 6 

44. อัลลอสุทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินด้วยความจริงที , แน่นอน 7 แท้จริงในการนี้ 
แน่นอนย่อมเป็นสัญญาณแก่บรรดาผู้ศรัทธา 8 


นั^^^!ทั้^ \^ 4 \'& 
ใ^**& 
0^-^ะะะ?^*]10^-11นั^**^ 

ดั่'02*0/502'น่!11โ*(^-*'41' 
0 ^ 2ะ ^ 

02โป้] V7^4]^ 




1 เช่นหมู่ชนของนูหฺ และสรเอานุ และพลพรรคของเขา 

2 อัลลอฮฺมิได้ทรงลงโทษพวกเขาโดยปราศจากการทำผิด 

3 อุปมาบรรดาผู้ที่ยึดเอารูปปันหรือเจว็ดเป็นที่เคารพบูชาอื่นจากอัลลอสุ โดยมีความเชื่อมั่นและความหวัง 
ที่จะให้คุณและให้โทษแก , พวกเขาดั่งแมงมุมที่ชักใยทำรังของมัน โดยที่รังนั้นจะไม่ให้ความคุ้มกันจาก 
ความร้อนและความหนาวและจากฝน และภยันตรายใด ๆ แก่มันเลย 

4 คือพระองค์ทรงรอบรู้ถึงสิ่งที่พวกเขาเคารพบูชาอื่นจากพระองค์ ไม , เป็นที่ช่อนเร้นแก่พระองค์ และ 
พระองค์จะทรงตอบแทนพวกเขาต่อการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา 

5 ตัวอย่างต่างๆ เหลำนั้น เราไดัชื่แจงแก'มนุษย์แล้วในอลกุรอานเพื่อให้มันใกลชิดกับสติปัญญาของ 
พวกเขา 

6 ตัวอย่างเหล่านั้นจะไม 1 มีใครเข้าใจ และตระหนักมันนอกจากผู้ที่มีความรู้อย่างแห้จริง 

7 คือทรงสร้างอย่างมีเป้าหมาย มิใช่โดยไร้ประโยชน์ 

8 คือในการสร้างทั้งสองสิ่งอย่างมีระเบียบรัดกุมนั้นย่อมเป็นสัญญาณแก , บรรดาผู้ศรัทธาเชื่อมั่นในการ 
มีปรากฏของอัลลอสุและความเป็นเอกะของพระองค์ 
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45. เจ้าจงอ่านสิ่งที่ถูกวะฮียฺแก่เจ้าจากคัมภีร์ 1 
และจงดำรงการละหมาด (เพราะ) แท้จริงการ 
ละหมาด 2 นั้นจะยับยั้งการทำลามกและความ 
ชั่วและการรำลึกถึงอัลลอฮฺนั้น 3 ยิ่งใหญ่มาก 
และอัลลอฮฺทรงรอบรู้สิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 


ำ' 1 ^-.*)' บ^1 

[เ 

เ^! 11 ' ... V) 1*^1^ 


46. และพวกเจ้าอย่าโต้เถียงกับพวกอะฮฺลุลกิตาบ 
เว้นแต่ด้วยวิธีที่ดีกว่า 4 นอกจากบรรดาผู้อธรรม 
ในหมู่พวกเขา 5 และพวกเจ้าจงกล่าวว่า เรา 
ศรัทธาในสิ่งที่ถูกประทานแก่เรา และสิ่งที่ได้ 
ถูกประทานแก่พวกเจ้า 6 และพระเจ้าของเรา 
และพระเจ้าของพวกเจ้าเป็นเอกะ 7 และเราเป็น 
ผู้นอบน้อมต่อพระองค์ 


เอ่น้แ^^•ร์ร์^ 

ะ^ป๋^ 1^1) ^ ^ 

แ^เ ^ ^ 4^3 


1 คือจงอ่านคัมภีร์ยัลกรอานเถิดมุฮัมมัดที่พระเจ้าของเจ้าได้ประทานให้แก่เจ้า และจงแสวงหาความ 
ใกลชิดพระองค์ด้วยการอ่านมัน และทบทวนมัน เพราะในคัมภีร์นั้นมีบทเกี่ยวกับมารยาทที่ดีงาม 

2 คือการละหมาดที่ถูกต้องทุกประการทั้งรูปแบบและการถ่อมตนจะช่วยยับยั้งการกระทำที่เลวร้ายได้ 

3 การรำลึกถึงอัลลอฮฺนั้นยิ่งใหญ่กว่าทุก ๆ สิ่งในโลกนี้ คือรำลึกถึงพระองค์ในเวลาละหมาด เวลาชื่อขาย 
และทุก ๆ เวลาในกิจการของทาน 

4 คืออย่าเรียกร้องหรือโต้เถียงพวกอะฮฺลุลกิตาบ (คือพวกนะศอรอและพวกยํว} ไปส่อิสลาม ในเรื่องของ 
ศาสนาเร้นแต่ด้วยวิธีการที่ดีกว่า เช่น การนำสัญญาณต่าง ๆ และหลักฐานที่ชัดแจ้งมาแถลง 

5 คือเร้นแต่พวกอธรรม พวกต่อสู้เพื่อเป็นศัตรูกับพวกท่าน พวกเหล่านี้จงโต้แย้งกับพวกเขาด้วยวิธี 
รุนแรงได้ 

6 คือเราศรัทธาต่อยัลกุรอานที่ถูกประทานมาแก่เรา และต่ออัตเตารอตและอัลอินญีล ที่ถูกประทานมา 
แก่พวกท่านมีรายงานจากอะบูฮุรอยเราะฮฺกล่าวว่า พวกอะฮฺสุลกิตาบได้อ่านคัมภีร์ยัดเตารอต ด้วยภาษา 
ฮิบรู (ภาษาของพวกยิว) และได้อธิบายออกมาเป็นภาษาอาหรับแก่พวกมุสลิมีน ท่านรอซูลุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลออุอะสัยอีวะชัลลัม ได้กล่าวว่า พวกท่านอย่าไปเชื่ออะสฺลุลกิตาบและอย่าไปปฏิเสธพวกเขา และ 
จงกล่าวว่าเราศรัทธาต่ฮที่ถูกประทานมาแก่พวกท่าน 

7 พระเจ้าของเราและพวกท่านนั้นเป็นองค์เดียวกัน ไม่มีพระเจ้าอื่นใดคู่เคียงกับพระองค์ เรานอบน้อม 
และยอมจำนนต่อปิอชื่ขาดและคำบัญขาของพระองค์ 
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47. และเช่นนั้นแหละ เราได้ประทานคัมภีร์ 
แก่เจ้า ดังนั้นบรรดาผู้ที่เราได้ประทานคัมภีร์ 
แก่พวกเขา พวกเขาก็ศรัทธาต่อมัน , (อัลกุรอาน) 
และในหมู่เขาเหล่านั้นมีผู้ศรัทธาต่อมัน และไม่มี 
ผู้ใดปฏิเสธโองการทั้งหลายชองเรา นอกจากผู้ 
ปฏิเสธศรัทธา 

48. และก่อนหน้านั้นเจ้ามิได้อ่านคัมภีร์ใด ๆ 
และเจ้ามิได้เขียนมันด้วยมีอขวาของเจ้า 2 มิ 
ฉะนั้นแล้วพวกกล่าวความเท็จจะสงสัยอย่าง 
แน่นอน 1 2 3 4 


ม่ฟ้&ปฺ-น่^5ชุ) 1 ' 
ส^ะ^^^^: 

^ ม่โV] 


^ ^^โ^ 


49. มิใช่เช่นนั้นดอก มันคือโองการทั้งหลาย 
อันแจ้งชัดอยู่ในหัวอกของบรรดายูไดัรับความรู้ 4 
และไม่มีผู้ใดปฏิเสธโองการทั้งหลายชองเรา 
นอกจากพวกอธรรม 


1 ^ 11 ^ 1 -! เ^-\เ )\ 

เ)^ 


1 เช่นอับดุลลอสุ อิบนฺ ซัลลามและคนอื่น ๆ ที่เป็นชาวยะฐดีย์ และชาวนัศรอนีย์ 

2 คือ (มุอัมมัด) เจ้าไม่เคยรู้จักการอำนและการเขียนมาก่อนการประทานอัลกุรอานเลยเพราะเจ้าเป็น 
คนอ่านและเขียนไม่เป็น 

3 หากเจ้าอ่านและเขียนเป็นแล้ว พวกกุฟฟารจะสงลัยในอัลกุรอานโดยกล่าวว่าเขา (มุอัมมัด) เก็บเอามา 
จากบรรดาคัมภีร์สมัยก่อนแล้วบอกว่ามาจากอัลลอฮฺ แต่อัลอายะสุตอบโต้ว่าอัลกุรอานมาจากอัลลอสุ 
อย่างแน่นอน เพราะท่านนะบีเป็นคนอ่านและเขียนไม่เป็นและได้น่าเอาคัมภีร์ฉบับปาฏิหาริย์นี้มาให้แก่ 
พวกเขา ชี่งประมวลไว้ด้วยข่าวคราวของประชาชาติสมัยก่อนๆ และเรื่องต่างๆ เกี่ยวกับสิ่งพ้นญาณวิล้ย 
อันนี้นับได้วำเป็นหลักฐานยีนยันถืงความเป็นยู้มีสัจจะของท่านนะบี ศึอลลัลลอธุอะลัยสิวะชลล้ม 

4 นักต้ฟชืรอธิบายว่า จุดเด่นของอัลกุรอานนั้นคือ อัลลอสุ ทรงคุ้มกันรักษาให้พ้นจากการบิดเบือนและ 
การเปลี่ยนแปลงสองประการคือ หนึ่งการเก็บรักษาไว้ด้วยการขีดเขียน สองการเก็บรักษาไว้ในทรวงอก 
(การท่องจำ) ชิงผิดกับคัมภีร์ฉบับอื่นๆ ที่มีการชิดเขียน (บันทึก) แต่ไม่มีการท่องจำ ดังนั้นจึงได้เกิดการ 
บิดเบือนขึ้น 
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50. และพวกเขากล่าวว่า ทำไมสัญญาณ 1 ต่างๆ 
จากพระเจ้าของเขาจึงมิถูกประทานมายังเขา จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงสัญญาณเหล่านั้น 
อยู่ที่อัลลอฮ 2 และฉันเป็นผู้ตักเตือนอันกระจ่าง 
แจ้งเท่านั้น 3 

51. มิเพียงพอแก่พวกเขาดอกหรือที่เราได้ 
ประทานคัมภีร์ให้แก่เจ้าซึ่งได้ถูกอ่านให้แก่ 
พวกเขาฟัง 4 แท้จริงในการนั้นแน่นอนย่อมเป็น 
ความเมตตาและเป็นการตักเตือนแก่หมู่ข้นผู้ 
ศรัทธา 5 

52. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) พอเพียงแล้วที่ 
อัลลอฮฺทรงเป็นพยานระหว่างฉันและพวกท่าน 6 
พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่ในข้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดิน และบรรดาผู้เข้อในความเท็จและ 
ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอสุ ข้นเหล่านั้นแหละ 
พวกเขาเป็นผู้ขาดทุน 




ช้^ ^ 4 ^& 



^0 \'x=== 

ไ-^^—เ^ 


1 พวกกุฟฟารกล่าวว่า ทำไมสัญญาณหรือปาฏิหาริย์จากพระเจ้าข้องเขาจึงมิถูกประทานมาให้แก่มุฮัมมัด 
เพื่อยืนยันถึงความสัจจะของเขา เช่น วัวตัวเมียของนะบีศอและฮฺ ไม้เท้าของนะบีมูข้า และสำรับอาหารของ 
นะบีอีข้า 

2 คือสัญญาณหรือสิงปาฏิหาริย์เหล่านี้เป็นสิทธี๋ของยัลลอฮุมิได้อยู่ที่ฉัน ไม่มีผู้[ดเข้าไปเกี่ยวข้องกับความ 
ประสงคของพระองค์ 

3 คือเป็นผู้ตักเดือนให้ระวังการลง!ทษของอัลลอฮฺเท่านั้น 

4 คือคัมภีร์ฉบับปาฏิหาริย์นี้ชื่งยังคงถูกอ่านกัอง!สดหูของพวกเขาอยู่นี้ไม่เป็นการเพียงพอที่จะเป็นสัญญาณ 
อีกหรือ แล้วทำไมพวกเขาจึงยังขอสัญญาณอื่นๆ อีก ทั้งๆ ที่อัลกุรอานเป็นสัญญาณอันยิ่ง'ใหญ่และเป็น 
หลัก 1 ฐานยันชัดแจ้งถึงการเป็นนะบีของเจ้าอย่างถูกตัอง 

5 ในการประทานยัลกุรอานลงมานี้ย่อมเป็นความ!ปรดปรานยันยิ่งใหญ่ต่อปวงบ่าวที่จะนำพวกเขาให้ 
รอดพันจากความหลงผิดและเป็นการดักเดือนให้บังเกิดผลแก่หมู่ข้นที่มีจุดม่งหมายเพื่อการศรัทธามิใช่ 
การดึ้อรั้น 

6 คือเป็นพยานในการเป็นรอข้ลของฉัน 
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53. และพวกเขาเร่งเร้าเจ้า ในเรื่องการลงโทษ 1 ป^^Vโ?^^ 

และหากมิใช่เวลาที่ถูกกำหนด ไว้ แล้ว การลงโทษ ^^เ^^^ ธ^4*'^โ2 ฟิ- 
ก็จะเกิดขึ้นแก่พวกเขาอย่างแน่นอน 2 และมัน 
จะเกิดขึ้น แก่พวกเขาโดยฉับพลันอย่างแน่นอน 
โดยที่พวกเขาไม่รู้สึกตัว 


54. พวกเขาเร่งเร้าเจ้าในเรื่องการลงโทษและ 
แท้จริงนรกญะฮันนัมนั้นเป็นที่สกัดล้อมพวก 
ปฏิเสธศรัทธาไว้อย่างแน่นอน 3 


^ I .X*) 1งฺ 



55. วันซึ่งการลงโทษจะครอบคลุมพวกเขาจาก 
ข้างบนพวกเขาและจากใต้เท้าของพวกเขา 4 
และพระองค์จะตรัสว่า พวกเจ้าจงลิ้มรสสิ่งที่ 
พวกเจ้าได้ก่อกรรมกระทำไว้ 5 




56. โอ้ปวงบ่าวของข้า บรรดาผู้ศรัทธาเอย 
แท้จริงแผ่นดินของข้านั้นกว้างใหญ่ไพศาล 
ดังนั้นเฉพาะข้าเท่านั้นพวกเจ้าจงเคารพภักดี 6 


X*. 3 ^^ บ่}. 


1 โดยกล่าวว่า ขอพระองฅ์ทรงให้ก้อนหินตกลงมาจากชั้นฟ้า ชิงเป็นคำกล่าวในเชิงปฏิเสธและเย้ยหยัน 

2 คือเกิดขึ้นในขณะที่พวกเขาร้องขอ 

3 ทำไมเล่าพวกเขาจึงรีบร้อนในเรื่องการลงโทษทั้ง ๆ ที่นรกญะสันนัมจะล้อมรอบพวกเขาในวันกิยามะฮุ 

4 คือวันที่การลงโทษครอบคลุมและล้อมรอบพวกเขาทุกๆ ด้าน 

5 คือพวกเจ้าจงลิ้มรสการตอบแทนที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ในโลกดุนยา เช่น การเย้ยหยัน การก่ออาชญา- 
กรรม และความประพฤติที่เลวทรามตํ่าช้า 

6 เป็นการสนทนาที่มีเกียรติเพื่อส่งเสริมให้มีการอพยพจากสถานที่ที่มีการปฏิเสธศรัทธาไปสู่สถานที่ที่มี 
การศรัทธา คือ โอ้ผู้ที่ยัลลอฮฺทรงยกย่องให้เกียรติแก่พวกท่านด้วยการเคารพภักดีต 1 อพระองค์ จงอพยพ 
จากนครมักกะฮฺ หากพวกท่านอยู่ในสภาพคับอกคับใจที่จะเปิดเผยการศรัทธา ที่นั่น และอย่าอยู่ใกล้เคียง 
กับพวกอธรรมเพราะแผ่นดินของอ้ลลอฮฺนั่นกว้างใหญ่ไพศาล 
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57. ทุก ๆ ชีวิตเป็นผู้ลิ้มรสความตาย 1 แล้ว 
พวกเจ้าจะถูกนำกลับยังเรา 

58. และบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี 
ทั้งหลาย แน่นอนเราจะให้พวกเขาพำนักอยู่ใน 
ห้องพิเศษแห่งสวนสวรรค์ 2 ณ เบื้องล่างมันมี 
ลำนํ้าหลายสายไหลผ่าน พวกเขาเป็นผู้พำนัก 
อยู่ในนั้นตลอดกาล รางวัลของผู้กระทำความดี 
ช่างประเสริฐแท้ๆ 

59. บรรดาผู้อดทนขันติ 3 และพวกเขามอบ 
หมายไว้วางใจแด่พระเจ้าของพวกเขา 

60. และสัตว์ตั้งกี่ชนิดที่มันมิสามารถแสวงหา 
เครื่องยังชีพของมัน อัลลอฮฺทรงประทานเครื่อง 
ยังชีพแก่พวกมัน และแก่พวกเจ้า 4 และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 

61. และถ้าเจ้าถามพวกเขา ใครเป็นผู้สร้าง 
ชั้นพิาทั้งหลาย และแผ่นดิน และเป็นผู้ทำให้ 
ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์เป็นประโยชน์ แน่นอน 
พวกเขาจะกล่าวว่าอัลลอสุ แล้วทำไมเล่าพวกเขา 
จึงหันเหออกไปทางอื่น 5 


^ว่^^/’^}^"V^ห้^^-*^ 

เมัว์ว์) ไว์ ห้. ^ ไมั •'ว์ธฺฟ้) 
'^.■^ะ^'^'^- 0?ทั้^ 
^ ^ (ว่^ว์) 



เนั ว์!;ปว่^-นิ0 คุ้0เ โ^ะห้* 






1 ไม่ว่าพวกท่านจะอยู่ ณ แท่งหนใด ความตายย่อมประสบแก่พวกท่าน จงอยู่ในสภาพทึ่จงรักภักดีต่อ 
อัลลอฮฺเสมอ 

2 คือเราจะให้พวกเขาพำนักอยู่ในสวนสวรรค์ชั้นสูงสุด และอยู่ในตำแหน่งอันสูงส่ง 

3 คือบรรดาผู้อดทนต่อความยากลำบากในการอพยพและการถูกทำร้ายในทางของอัลลอธฺ 

4 คืออัลลอฮฺทรงประทานเครื่องยังซีพแก่สัตว์เหล่านั้นเสมือนอับที่พระองค์ทรงประทานเครื่องยังฃีพ 
แก่พวกท่าน พระองค์ทรงให้ความคุ้มครองในเรื่องของเครื่องยัง? เพ แก , สิ่งที่ฏิกบังเกิดมาทั้งมวล ฉะนั้น 
พวกท่านอย่าได้กลัวความยากจนเลยเมื่อพวกท่านอพยพออกไป 

5 คือในเมื่อพวกเขาตระหนักดีแล้วว่า อัลลอฮฺ เป็นผู้สร้างจักรวาลแล้ว ทำไมพวกเขาจึงหันห่างออกจาก 
การให้ความเป็นเอกภาพต่อพระองค์ หลังจากพวกเขาได้ยีนยันและสารภาพเข่นนั้นแล้ว 
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62. คัลลอสุทรงให้เครื่องยังชืพกว้างขวางแก่ผู้ 
ที่พระองค์ทรงประสงค์จากปวงบ่าวของพระองค์ 
และทรงให้คับแคบแก่เขา 1 แห้จริงอัลลอสุเป็น 
ผู้ทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง 

63. และถ้าเจ้าถามพวกเขาว่า ใครเล่าทรง 
หลั่งนํ้าลงมาจากฟากฟ้าแล้วทรงให้แผ่นดิน 
มีอีวิตซีวาหลังจากความแห้งแล้งของมัน 
แน่นอนพวกเขาจะกล่าวว่า อัลลอสุ จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) บรรดาการสรรเสริญเป็นสิทธิ้ของ 
อัลลอสุ แต่ว่าส่วนมากพวกเขาไม่ใช้สติปัญญา 
ใคร่ครวญ 2 

64. และการมีชืวิตอยู่ในโลกนี้มิใช่อื่นใด เว้นแด' 
เป็นการละเล่นและการสนุกสนานร่าเริง 3 4 และ 
แห้จริงสถานที่ในปรโลกนั้น แน่นอนมันคือชืวิต 
ที่แห้จริงหากพวกเขาได้รู้ 4 

65. ดังนั้นเมื่อพวกเขาขึ้นขี่เรือ พวกเขาวิงวอน 
ต่ออัลลอสุเป็นผู้บริสุทธิ้ใจในการขอพรต่อ 
พระองค์ ครั้นเมื่อพระองค์ทรงช่วยพวกเขาให้ 
ขึ้นบก แล้วพวกเขาก็ตั้งภาคีต่อพระองค์ 5 


.►4๕ ^^* 1 )^0 
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1 คือทรงให้รซกีกว้างขวางและคับแคบแก่บ่าวของพระองค์เพื่อเป็นการทดสอบว่า เขาจะเป็นบ่าวของ 
พระองค์ประเภทไหน ขอบคุณหรือเนรคุณ 

2 ในอายะสุนี้เป็นหลักฐานยืนยันการสารภาพของพวกมุชริกินอีกข้อหนึ่ง คือโดยที่พวกเขาสารภาพแล้วว่า 
อัลลอสุเป็นผู้สร้าง ผู้ให้บังเกิด ผู้ประทานเครื่องยังอีพ แต่พวกเขาก็ห้นไปเคารพสักการะสิ่งอื่น 

3 คือ?!วิตในโลกนี้เป็นการหลอกลวงมันจะม่านไปอย่างรวดเร็ว เหมือนกับพวกเด็ก ๆ เล่นกันอยู่ชั่วครู่ 
ชั่วยามแล้วก็แยกยัายกันไป 

4 หากพวกเขาได้รู้แล้ว พวกเขาจะไม่เทิดทูนโลกแห่งการฏีญสลายเหนือโลกที่ถาวร 

5 เป็นหลักฐานยืนยันอีกข้อหนึ่งแก่พวกมุซริกีน ในการวิงวอนขอพรต่ออัลลอสุของพวกเขาเมื่ออยู่ใน 
สภาพคับขัน ครั้นเมื่อพระองค์ทรงช่วยเหลือให้พวกเขาอยู่ในสภาพที่ปลอดภัยแล้วพวกเขากิตั้งภาคี 
ต่อพระองค์ 
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66. เพื่ฮพวกเขาจะเนรคุณต่อสิ่งที่เราได้ประทาน 
แก่พวกเขา และเพื่อพวกเขาจะได้หลงระเริง 
แล้วพวกเขาก็จะได้รู้ 1 

67. พวกเขาไม่เห็นดอกหรือว่า เราได้ทำเขต 
หวงห้ามให้เป็นที่ปลอดภัย ขณะที่ประชาชน 
รอบ ๆ พวกเขาถูกฆ่า ถูกลักพาตัวไป แล้ว 
พวกเขายังจะศรัทธาต่อความเท็จ และพวกเขา 
ยังจะเนรคุณต่อความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
อีกหรือ 1 2 

68. และใครเล่าจะอธรรมยิ่งกว่าผู้กุความเท็จ 
ให้แก่อัลลอฮฺ หรือปฏิเสธสัจธรรมเมื่อมันได้ 
มายังเขา 3 ที่พำนักในนรกญะฮันนัมมิใช่สำหรับ 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาดอกหรือ 

69. และบรรดาผู้ต่อสู้ดิ้นรนในทางของเรา 
แน่นอนเราจะดิ้แนะแนวทางที่ถูกต้องแก่พวกเขา 
สู่ทางของเรา 4 และแห้จริงอัลลอฮฺทรงอยู่ร่วม 
กับผู้กระทำความดีทั้งหลาย 5 


^๘^ะ 
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1 คือพระองค์จะทรงปล่อยให้พวกเขาเนรคุณและหลงระเริงในการใช้ชืวํตที่เหลืออยู่ของพวกเขา แลัว 
พวกเขาก็จะรู้และได้ลิ้มรสบั้นปลายในการกระทำของพวกเขา 

2 คือพระองค์ทรงทำให้นครมักกะฮฺ เป็นเขตหวงห้ามจากการฆ่าฟัน และการปล้นสะดมภ์ และสถานที่ 
ปลอดภัยในขณะเดียวกัน ประชาชนที่อยู่รอบ ๆ นครมักกะสุได้ฆ่าฟันกันมีการลักพาตัว คืออยู่ในสภาพที่ 
ปราศจากความปลอดภัย โดยที่พวกเขาได้รับความโปรดปรานอย่างนี้แล้ว พวกเขายังไปศรัทธาต่อพวก 
เจว็ด แล้วเนรคุณต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา ผู้ทรงเมตดาอีกหรือ 

3 คือไม่มีใครอีกแล้วที่จะอธรรมยิ่งกว่าผู้ที่เคารพภักดีอื่นจากอัลลอสุ และปฏิเสธไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอาน 
เมื่อมันได้มาหาเขาแล้ว 

4 บรรดาผู้ต่อสักับจิตใจ ชัยฎอน อารมถ!ใฝ่ตํ่า และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา ที่เป็นศัตรูกับศาสนาของ 
อัลลอสุ โดยหวังความโปรดปรานของเรา เราก็ลิ้แนะแนวทางที่ถูกต้องให้แก่พวกเขาเมื่อมาหาเรา 

5 ด้วยการให้ความสนับสนุนและการช่วยเหลือ 
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(30) รูเราะฮฺอัรรูม 




เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 60 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปขธง*!)เราะฮฺ อัรรูม 


ชูเราะฮฺอัรรูมเป็นสูเราะฮฺมักกียะฮฺ มีเป้าหมายเช่นเดียวกับสูเราะฮฺมักกียะฮฺ 
อี่นๆ ที่ให้ความสนใจต่อหลักการศรัทธาของอิสลามในกรอบทั่วๆไป นั่นคือ การ 
ศรัทธาที่ให้ความเป็นเอกภาพต่ออัลลอฮฺ ต่อสาสน์ และต่อการฟินคืนชีพและการ 
ตอบแทน 

ชูเราะฮฺนึ้ได้เริ่มด้วยการคาดหมายถึงเหตุการณ์เร้นลับครั้งสำคัญ ซึ่งอัลกุรอา¬ 
นลกะรีมได้บอกกล่าวถึงเหตุการณ์ก่อนที่จะเกิดขึ้น นั่นก็คือชัยชนะของประเทศ 
โรมัน'ที่มีต่อประเทศเปอร์เซีย ในการทำสงครามระหว่างประเทศทั้งสอง ซึ่งจะเกิด 
ขึ้นในระยะอันใกลั แล้วเหตุการณ์นั้นก็ได้เกิดขึ้นดามที่อัลกุรอานใด้บอกไร้ ดังนั้น 
การคาดหมายได้ประจักษ์ขึ้นจริง อันนั้นับได้ว่าเป็นหลักฐานยีนยันอย่างชัดแจ้งถึง 
ความสัจจริงของท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ตามที่ปรากฎอแใน 
อัลวะฮียฺ และนับได้ว่าเป็นสิ่งมหัศจรรย์อันยิ่งใหญ่ของอัลกุรอาน 

ชูเราะฮฺนั้ได้กล่าวถึงชัอเท็จจริงของการต่อสู้กันระหว่างพรรคอัรรอหมานกับ 
พรรคอัชชัยฏอน คือระหว่างบ่าวของอัลลอฮฺกับสมุนของชัยฎอน ซึ่งเป็นการต่อสู้ที่ 
มีมาแต่ดึกดำบรรพ์แล้ว และยังจะต้องมีต่อไปอีกอย่างไม่มีวันสิ้นสุด ตราบเดที่ยัง 
มีลัจธรรมกับความเท็จ ความดีกับความชั่ว และตราบใดที่ยัยฎอนยังคงรวบรวม 
พลพรรคของมันเพื่อดับรัศมีของอัลลอฮุ และต่อต้านการเรียกร้องเชิญชวนของ 
บรรดารอชูล อะลัยอีมุสสลาม อายาดหลายอายาตได้ยืนยันเป็นหลักฐานถึงชัยชนะ 
ของสัจธรรมที่มีเหนือความเท็จ ตลอดระยะเวลาในหลายยุคหลายสมัย นั่นคือแนว 
ทางชองอัลลอฮฺซึ่งจะไม่มีจันเปลี่ยนแปลงเป็นอันขาด 

ชูเราะฮฺนื้ได้กล่าวถึงจันอวสานและวันกิยามะฐฺ กล่าวถึงชะตากรรมอันเลวร้าย 

ของพวกปฏิเสธศรัทธาและหลงทางในจันทุกข์ยากวันนั้น โดยที่บรรดาผู้ศรัทธาจะ 
ได้อยู่ในสวนสวรรค์ด้วยความปลื้มปีติ และบรรดาอาชญากรจะอยู่ในนรกด้วยความ 
เศร้าโศกเสียใจ นั่นคือบั้นปลายที่แน่นอนของคนดีและคนชั่ว 
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หลังจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงภาพลักษณ์บางสภาพของจักรวาล ที่แสดงถึง 
อานุภาพของอัลลอฮฺและความเป็นเอกภาพของพระองค์ เพื่อเป็นหลักฐานยืนยัน 
ถึงความยิ่งใหญ่แห่งพระผู้ทรงเอกะ ซึ่งใบหน้าและศีรษะจะก้มลงกราบต่อพระองค์ 
และในขณะนั้นก็จะเป็นที่ประจักษ์และเป็นการแยกแยะให้รู้ว่า ผู้ใดที่เคารพอิบาดะฮฺ 
พระผู้ทรงเมตตา และผู้ใดที่เคารพสักการะรูปปัน 

ชูเราะฮฺนี้ได้จบลงด้วยการกล่าวถึงพวกกุฟฟารกุเรช โดยที่สัญญาณต่างๆ และ 
การตักเตือนไม่เกิดประโยชน์อันใดแก่พวกเขาเลย แม้นว่าพวกเขาจะได้เห็นสัญญาณ 
และหลักฐานอันชัดแจ้งแล้วก็ตาม พวกเขามิได้ใคร่ครวญและยึดถึอเป็นบทเรียน 
เพราะพวกเขาเปรียบเสมือนคนตายซึ่งไม่ไต้ยินและไม , เห็น ทั้งหมดนี้เป็นความ 
มุ่งหมายที่จะปลอบใจท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม เพราะห่านกำลัง 
เพชิญกับการทำร้ายซองพวกมุชรีกีน และเพื่อให้ท่านอดทนจนกว่าชัยชนะจะมา ถึง 
ชื่อของ'ฐ เราะฮฺ 

ชูเราะฮฺอัรรูมถูกขนานซึ่อเช่นนั้น ก็เพื่อเป็นการรำลึกถึงเหตุการณ์ปาฏิหาริย์ 
ที่น่าทึ่งครั้งนั้น ซึ่งเป็นการชี้แนะให้เห็นถึงข้อเท็จจริงมีนีอย่ในอัลกุรอามุลกะรีน 
“อะลิฟ ลาม มีม พวกโรมันถูกพิชิตแล้ว ในดินแดนอันใกล้นี้และหลังจากการ 
ปราชัยชองพวกเขาแล้ว พวกเขาจะได้รับชัยชนะ ในเวลาไม่กี่ปืต่อมา...” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี - ะ\ 

ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม มีม 1 

2. พวกโรมันถูกพิชิตแล้ว 2 

3. ในดินแดนอันใกล้นี้ แต่หลังจากการปราชัย 
ของพวกเขาแล้วพวกเขาจะได้รับชัยชนะ 3 

4. ในเวลาไม่กี่ปืต่อมา 4 พระบัญชาเป็นสิทธิ 
ของอัลลอสุ 5 ทั้งก่อนและหลัง (ชัยชนะ) และ 
รันนั้นบรรดาผู้ศรัทธาจะดีใจ 6 

5. ด้วยการช่วยเหลือของอัลลอฮฺ พระองค์ทรง 
ช่วยเหลือผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1 โปรดดูคำอธิบายในอายะฮฺที่หนึ่งของชูเราะฮฺอัลบากอเราะฮ 

2 คือกองทัพของพวกโรมันถูกพิชิตในดินแดนที่ใกล้เคียงกับพวกเขาโดยพวกเปอร์เซีย 

3 คือหลังจากปราชัยต่อพวกเปอร์เซียแล้ว พวกโรมันก็จะได้รับชัยชนะ 

4 คือในระยะเวลา3-9ปี นักตัฟซีรกล่าวว่า เมื่อพวกเปอร์เซียมีชัยชนะเหนือพวกโรมัน ข่าวนี้รู!ปถึงท่าน 
รอฟิลศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม และบรรดาสาวก ทำให้เกิดความเศร้าโศกเสียใจ ส่วนพวกมุชริกิน มี 
ความดีใจเพราะพวกเปอร์เซียบูชาไฟและได้กล่าวเย้ยหยันพวกมุสลีมีนว่า พี่น้องพวกเรามีชิมีอเหนือพวก 
โรมันพี่น้องของท่าน และว่าเราจะแสตง!!]มือให้เหนือพวกท่านต่อไป อะบูบักรได้กล่าวตอบไปว่า อัลลอฮฺ 
จะไม่ทรงทำให้พวกท่านมีความพอใจอีกต่อไป หลังจากนั้นอัลลอฮฺ ตะอาลา จึงได้ , ประทานอายะฮฺนี้ ลง 
มา “แต่หลังจากการปราชัยของพวกเขาแล้ว พวกเขาจะได้รับชัยชนะในเวลาไม่กี่ปีต่อมา../ , กองทัพของ 
ทั้งสองฝ่ายได้ประจันหน้ากันในปีที่ 7 ของการทำสงคราม แล้วพวกโรมันก็มีชัยชนะเหนือพวกเปอร์เซีย 
พวกมุสลิมจึงดีใจต่อชัยชนะครั้งนี้ ชัยชนะของพวกโรมันจึงเป็นหลักฐานยืนยันการเป็นนะบีจริง และการ 
ทื่อลกุรอานถูกประทานมาจากอัลลอฮฺ ตะอาลา โดยบอกเล่าถึงสีงเรันลับที่ไม่มีผู้[ดหยั่งรู้ได้ นอกจาก 
พระผู้ทรงรอบรู้ในเรื่องทั้งปวง และเหตุการณ์ก็ได้เกิดปีนตามที่ได้บอกเล่าไว้ 

5 และเป็นลิขิตของพระองค์ 

6 ในวันที่พวกโรมันมีชัยชนะเหนือพวกฟอรํเชียนั้น ตรงกับวันที่พวกมุสลิมีนมีชัยชนะเหนือพวกมุชริกิน 
ในสงครามบัดรุ 


0 &*& 


อับั ป^^ บั^'V ' อั^/^^ 4 


ใ'^ ^^!-! V * 6 ^^ ๗ * 
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6. (นั่นคือ) สัญญาของอัลลอฮฺ 1 2 อัลลอฮฺจะไม่ 
ทรงบิดพริ้วสัญญาของพระองค์ แต่ส่วนมากของ 
มนุษย์ไม่รู้ 

7. พวกเขารู้แต่เพียงผิวเผินในเรื่องการดำรงชีวิต 
ใน!ลกนี้ 2 และพวกเขาไม่คำนึงถึงการมีชีวิตใน 
ปรโลก 3 


^0 ^ ( ^1 นุ ,' แ ^-' มั ^^ 


6 


8. พวกเขามิไดใคร่ครวญ 4 ในตัวเองของพวก 
เขาดอกหรือว่า อัลลอฮฺมิ , ได้ , ทรงสร้างชั้น'ฟ้าทั้ง 
หลายและแผ่นดิน และสิ่งที่อยู่ระหว่างทั้งสอง 
เพื่อสิ่งอื่นใดเลย เว้นแต่เพื่อความจริง และเวลา 
ที่ถูกกำหนดไว้ และแท้จริงส่วนมากของมนุษย์ 
เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อการพบพระผู้เป็นเจ้าของ 
พวกเขา 5 

9. พวกเขามิได้ท่องเที่ยวไปตามแผ่นดินดอก 
หรือ แล้วพิจารณาดูว่าบั้นปลายของประชาชาติ 
ในยุคก่อนหนาพวกเขาเป็นเช่นใด 6 เขาเหล่า 
นั่นมีพลังที่เข้มแข็งกว่าพวกเขา เขาเหล่านั่น 
ขุดพรวนดินและก่อสร้าง (เคหสถาน) มากกว่า 


ด้ ^\&'^} 
ป*!จ้? ^ป ^ โIปทั้ปป-? ปข้ริ!!* 

อุ^เ^ป 


4^41^ ไ-ง่^รั^ป^3 ^ ^ (-3นุ/^--!^นุ^ 

นุ;^ นุ^ เ +^- *นุ^ นุ1^ะะะ3บุ3^ ง1 
^*นุ^นุ!/■• ๕ 'นุ!นุ^ะะะะ*1นุนุว้*(วิป 

^ นุทั้บุนุนั่นุ^ โ^^บั้^-* 


1 เป็นสัญญาที่แน่นอนและจริง 

2 คือพวกเขาว้ในเรื่องของโลกดุนยา ผลประโยชน์ของมัน และสิ่งที่พวกเขาต้องการในเรื่องของการดำรง 
ชีวิต เซ่น เกษตรกรรม พาณิชยกรรม วิศวกรรม และอื่นๆ 

3 ส่วนในเรื่องที่เกี่ยวกับโลกอาคิเราะฮฺ พวกเขาลืมและถือเป็นเรื่องเล็กน้อย ไม่สนใจที่จะเอาเป็นธุระและ 
ให้ความสำคัญ 

4 คือใคร่ครวญด้วยสติปัญญาของพวกเขา เพื่อที่จะได้รู้ว่าอัลลอฮฺ ตะอาลา ผู้ยิ่ง , ใหญ่ มิได้ทรงสร้างชั้นฟ้า 
ทั้งหลายและแผ่นดินโดยไร้ประโยชน์ หากแต่พระองค์ทรงสร้างมันขึ้นมาด้วยอีกมะฮฺเพื่อธำรงไว้ซึ่งความ 
จริง โดยกำหนดเวลาสิ้นสุดของมันคือวันกิยามะฮฺ 

5 ไม่ยอมศรัทธาต่อการพื่นคึนชีพและการตอบแทน 

6 พวกเขาได้พบเห็นแล้วว่า ประชาชาติก่อนจากพวกเขาได้ประสบกับความหายนะ เพราะพวกเขาปฏิเสธ 
ไม่ยอมเชื่อบรรดารอชูลปีองพวกเขา 
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พวกเขาก่อสร้างมัน' และบรรดารอซูลของ 
พวกเขาได้มาหาพวกเขาด้วยหลักฐานอันชัด 
แจ้ง ดังนั้น แน่นอนอัลลอฮฺมิได้ทรงอธรรมต่อ 
พวกเขา แต่ว่าพวกเขาอธรรมต่อตัวของพวกเขา 
เองต่างหาก 2 


10. แล้วบั้นปลายของบรรดาผู้กระทำความชั่ว 
ก็คือความชั่ว โดยที่พวกเขาปฏิเสธต่อสัญญาณ 
ทั้งหลายของอัลลอฮฺ และพวกเขาเย้ยหยันมัน 3 


\^ แ^ะ 0 ^ [เย้} "" -ค้ เ* 1 'ง 1 ^(านั้'-* 

1^! บับัท้ำ—ย้ำ 


11. อัลลอฮฺทรงเริ่มการบังเกิด (มนุษย์) แล้ว 
ทรงให้มันกลับมาเกิดอีก แล้วพวกเจ้าจะถูกน่า 
กลับไปยังพระองค์ 4 



12. และวันที่วาระสุดท้ายจะเกิดขึ้น พวกทำผิด 
กึจะหมดหวัง 5 

13. และจะไม่มีผู้ใดจากบรรดาภาคีของพวก 
เขาเป็นผู้ช่วยเหลือพวกเขา และพวกเขาก็เป็น 
ผู้ปฏิเสธบรรดาภาคีของพวกเขาด้วย 6 



1 พวกเขาเหล่านั้นมีร่างกายกำยำ แข็งแรง มีทรัพย์สมบ้ติและลูกหลานมากกว่า นธกจากนี้ยังได้ชุดพรวน 
ดินเพื่อทำการเพาะปลูก ชุดค้นหาแร่ธาตุ ก่อสร้างเคหสถาน และมีโรงงานใหญ่โต 

2 โดยที่พวกเขามีความพร้อมทุกประการ แต่พวกเขาปฏิเสธไม่ยอมเขึ้อฟังการเรียกร้องเสิญขวนชอง 
บรรดารอซูล พวกเขาจึงถูกลงโทษ เพราะพวกเขาอธรรมต่อตัวของพวกเขาเอง 

3 คีอพวกเขาจะได้รับการลงโทษอย่างสาสมคือไฟนรกญะฮันนัม 

4 กลับไปหาพระองค์เพื่อรอรับการสอบสวนและการตอบแทน 

5 คืออยู่ในสภาพสงบนิ่ง เพราะหลักฐานได้ปรากฎขึ้นเป็นการยืนยันถึงการกระทำของพวกเขา 

6 บรรดาเจว็ดที่พวกเขาบูชาก็จะไม่ข่วยเหลือพวกเขา และต่างฝ่ายต่างก็ปลีกตัวออกจากกัน 
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14. และวันที่วาระสุดท้ายจะเกิดขึ้น วันนั้นพวก 
เขาจะแยกออกจากกัน 1 

15. ดังนั้น สำหรับบรรดาผู้ศรัทธาและประ- 
กอบความดี พวกเขาก็จะชื่นชมยินดีอยู่ในสวน 
สวรรค์ 2 


วังนั้^ -ทั้ค์ดั ^•ปะ ต่เวั ป 1 *วัวั 


1 ^น^3 -4*'ะวัวั41 ป* 



16. และส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและไม่ยอม 
เชื่อต่อสัญญาณทั้งหลายของเรา และการพบ 
(เรา) ในวันปรโลก ชนเหล่านั้นแหละเป็นผู้อยู่ 
ในการลงโทษอย่างถาวร 3 


ว^-^-'ว่/ \ ^ แเป บ่า-าญ ไช-วัง ไ?/*วัธฺบ่1' บ่ 5 

เ^^ บ่บ่*^*-ำ.บ่-*)'(3 ^ป^ปุง่^ 


17. ดังนั้น มหาบริสุทธิ้ยิ่งแด่อัลลอฮฺ เมื่อพวก 
เจ้าย่างเข้าสู่ยามเย็น และเมื่อพวกเจ้าย่างเข้าสู่ 
ยามเช้า 4 





18. มวลการสรรเสริญในชั้นฟ้าทั้งหลาย และ 
แผ่นดินเป็นกรรมสิทธี้ของพระองค์ และในยาม 
พลบคํ่า และเมื่อพวกเจ้าย่างเข้าสู่ยามบ่าย 5 


^ป^,วั^'ป^'^ 
เ^ ปุ*!เวั* วัไปุ “ชง์ 


’ ใน,วัน,กิยามะฮฺมนุษย์จะถูกแบ่งออกเป็นสองฝ่าย ฝ่ายมุอฺมินจะอยู่ในสวนสวรรค์ ส่วนฝ่ายปฏิเสธศรัทธา 
จะอยู่ในนรก 

2 คือบรรดามุอฺมินที่มีความยำเกรง ที่มีคุณลักษณะสองประการคือ มีความศรัทธาและกระทำความดีก็จะ 
มีความชื่นชมยินดี อยู่ในสวนสวรรค์ 

3 ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลกุรอาน และไม่เชื่อในวันหี๋เนคืนชีพหลังจากตายไปแล้ว พวกเซาจะได้ 
รับการลงโทษในนรกอย่างถาวร 

4 คือจงให้ความบริสุทธิ้แด่อัลลอฮฺจากคุณลักษณะที่บกพร่องและไม่สมบูรณ์ ทั้งในยามเย็นและยามเช้า 

5 เคล็ดลับในการสรรเสริญก็คือ เป็นการแสดงออกถึงว่า ความสำเร็จต่างๆ ที่ปวงบ่าวได้รับนั้นเป็นความ 
โปรดปรานที่อ้ลลออฺ ตะอาลา ประทานให้ ดังนั้น จึงเป็นการสมควรที่พึงจะได้รับการสรรเสริญ 
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19. พระองค์ทรงให้มีฟิวิตหลังจากการตาย และ 
ทรงให้ตายหลังจากมีชีวิต 1 และทรงให้แผ่นดิน 
มีชีวิตซีวาขึ้น 2 หลังจากการแห้งแล้งของมัน 
และเช่นนั้นแหละพวกเจ้าจะถูกนำออกมา 3 

20. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คือ ทรงสร้างพวกเจ้าจากดิน 4 แล้วพวกเจ้าเป็น 
มนุษย์แพร่กระจายออกไป 5 


^ ■ทั้?'ห้ ^- 4 ' 1 ^-^} 





21. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คือ ทรงสร้างคู่ครองให้แก่พวกเจ้าจากตัวของ 
พวกเจ้าเอง 6 เพื่อพวกเจ้าจะได้มีความสุขอยู่กับ 
นาง และทรงให้มีความรักใคร่และความเมตตา 
ระหว่างพวกเจ้า 7 แท้จริงในการนี้ แน่นอน 
ย่อมเป็นสัญญาณแก 1 หมู่ชนผู้ใคร่ครวญ 


1^1 เ-ณ์ ^ (3 บ่) 


1 คือทรงให้เป็นมุอฺมินหลังจากเป็นกาเฟร และทรงให้เป็นกาเฟรหลังจากเป็นมุอฺมิน ทรงให้เป็นพืชผล 
หลังจากเป็นเมล็ด และทรงให้เป็นเมล็ดหลังจากเป็นพืชผล ทรงให้เป็นสัตว์หลังจากเป็นนํ้ากามของตัวผู้ 
และทรงให้เป็นนํ้ากามของดัวผู้หลังจากเป็นสัตว์ 

2 คือออกดอกออกผล 

3 เช่นเดียวกับที่อัลลอฮฺทรง 1 ให้แผ่นดินงอกเงยออกดอกออกผล พระองค์ก็จะทรงให้พวกท่านออกจากกุบูร 
เพี่อ 1 ให้พี่นคืนชีพและมีชีวิต , ใหม่'ใน'วนกิยามะฮฺ 

4 ส่วนหนึ่งจากสัญญาณอันชัดแจ้งที่ชี้บ่งถึงความยิ่งใหญ่และความสมบูรณ์แท่งเดชานุภาพของพระองค์ 
คือทรงสร้างอาดัมจากดิน 

5 คือพัฒนาเป็นปีนตอน เริ่มตั้งแต่นํ้าอสุจิ เป็นก้อนเลือด เป็นก้อนเนื้อ แล้วเป็นมนุษย์ มีสติปัญญา 
ดำเนินไปให้สอดคล้องกับการดำเนินชีวิต 

6 คือจากมนุษย์ด้วยกันเป็นเพศหญิง มิใช่มาจากจำพวกญินหรือสัตว์ มิฉะนั้นแล้วอาจจะเกิดความไม่ 
เข้าใจและความบาดหมางระหว่างกัน นับไต้ว่าเป็นพระมหากรุณาธิคุณและเป็นความเมตตาจากพระองค์ 

7 คือทำให้สามีและภริยามีความรักใคร่และสงสารต่อกัน 
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22. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คือ การสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 1 และ 
การแตกต่างของภาษาของพวกเจ้าและผิวพรรณ 
ของพวกเจ้า 2 แท้จริงในการนี้ แน่นอน ย่อม 
เป็นสัญญาณสำหรับบรรดาผู้มีความรู้ 


^4^ ๘ค่^^ ^ ' (3^- *4”^ ^ 0 ^ 

^\'? (3 0 ^^±^ 4 (*■^ะ ะะะ 4'-4 ^ 

แ-เ 


23. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คือ การหลับนอนของพวกเจ้าในกลางคืนและ 
กลางวัน 3 และการแสวงหาของพวกเจ้าซึ่ง 
ความโปรดปรานของพระองค์ 4 แท้จริงในการ 
นี้ แน่นอน ย่อมเป็นสัญญาณแก่หมู่ชนผู้ฟัง 
เพื่อใคร่ครวญ 


นี้?!น่-;วัป^^วั^ , ^** 



24. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คือ ทรงให้พวกเจ้าเห็นสายฟ้าแลบเป็นที่หวาด 
กลัว 5 และเป็นความหวัง 6 และทรงหลั่งนํ้าลง 
มาจากฟากฟ้า และทรงให้แผ่นดินมีชีวิตชีวา 
ด้วยมัน (นี้าฝน) หลังจากการแห้งแล้งของมัน 
แห้จริงในการนั้น ย่อมเป็นสัญญาณแก , หมู่ชน 
ผูใช้สติปัญญา 


ปะมั,&น่-^น่^:^ 

V ;เร? น? . ‘■น ^ . ■''‘^'0^ น่)ะ^ 

ร ^นั้^ , !^4^-4เ) 
ช 


1 คือสร้างชั้นฟ้าใหัมีความสูงและกว้าง และสร้างแผ่นดินให้มีความแน่นทึบและเป็นที่ราบตํ่า 

2 แตกต่างกันทางด้านภาษาพูด และผิวพรรณก็แตกต่างกัน คือ มีผิวขาว ผิวดำ และผิวดำแดง 

3 คือการนอนในเวลากลางคืนและเวลาบ่าย เพื่อเป็นการพักผ่อน 

4 แสวงหาริซกีในเวลากลางวัน 

5 กลัวเสียงฟ้าร้องหรือฟ้าผ่า 

6 หวังที่จะได้นํ้าฝนซึ่งนำความชุ่มชื่นมาสู่สิ่งที่มีชีวิต 
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25. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ ทั้^^ทั้^ 

คือ ชั้นฟ้าและแผ่นดินมั่นคงอยู่ตามพระบัญชา 04ทั้^•จ้^'จ้เ?ทั้^'^(ค์'นั้-4'-จ้^ 
ของพระองค์ 1 ครั้นเมื่อพระองค์ทรงร้องเรียก 
พวกเจ้าอีกครั้งหนึ่งให้ออกจากแผ่นดิน เมื่อ 
นั้นพวกเจ้าก็จะออกมากัน 2 


26. และผู้ที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
เป็นกรรมสิทธี้ของพระองค์ 3 ทั้งมวลเป็นผู้จงรัก 
ภักดีต่อพระองค์ 

27. และพระองค์คือผู้ทรงเริ่มแรกในการสร้าง 
แล้วทรงให้มันกลับขึ้นมาอีก และมันเป็นการ 
ง่ายยิ่งแก่พระองค์ 4 และคุณลักษณะอันสูงส่ง 
ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินเป็นกรรมสิทธิ้ 
ของพระองค์ 5 และพระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ 
ผู้ทรงปรีชาญาณ 


ไ/}^^^^:^ 

ซมั- 


^ "V*/V บั รั้ ^'"' -.'บั^'' 

V - วุ *^'บั^*^- 1^*0 -*มั่ 1 นั้^' \ 



28. พระองค์ทรงยกอุทาหรณ์แก่พวกเจ้าที่มา 
จากตัวของพวกเจ้าเอง จะมีบ้างไหมสำหรับ 
พวกเจ้า (ที่จะยอมให้) ในหมู่ผู้ที่มือขวาของ 
พวกเจ้าครอบครอง (บ่าวทาส) มีหุ้นส่วนใน 


^บ้^^!^0*^^3บ่^ 

*1^=23อั^ 0^1* 1* ^ 

บ่4 

บ้^ษํบ่^ , ไ^^เ^ 


ใ คือด้วยเดชานุภาพของพระองค์ ทรงให้ชั้นฟ้าทั้งหลายอึดมั่นต่อกันโดยปราศจากสิ่งคํ้าจุน และทรงให้ 
แผ่นดินยึดมั่น ไม่พลิกถล่มทับผู้อยู่อาศัย 

2 เมื่อมีเสียงเรียกให้ออกจากกุบูร พวกท่านก็จะรีบออกมาทันที เพื่อมุ่งไปสู่การตอบแทนและการสอบสวน 

3 เช่น มะลาอิกะฮฺ มนุษย์ และญิน 

4 คือทรงเริ่มสร้างจากการไม่มีอะไร แล้วทรงให้มีชีวิตขึ้นมาอิกครั้งหนึ่งหลังจากที่ได้ตายไปแล้ว เพื่อการ 
สอบสวนและตอบแทน ในการนี้ย่อมง่ายดายกว่าการสร้างครั้งแรก 

5 คือคุณลักษณะอันเลอเลิศหาที่เปรียบมิไดิในความยิ่งใหญ่ ความสมบูรณ์แบบ และการมีอำนาจ 
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สิ่งที่เราได้ให้เครื่องยังชีพแก่พวกเจ้า 1 แล้วพวก 
เจ้า (กับพวกเขา) มามีส่วนเท่ากัน โดยพวก 
เจ้ากลัวพวกเขาเหมือนกับการกลัวของพวกเจ้า 
ด้วยกันเอง 2 3 เข่นนั้นแหละ เราจำแนกสัญญาณ 
ทั้งหลายแก่หมู่ชนผู้โช้ปัญญาเพื่อไตร่ตรอง 

29. เปล่าเลย! แต่ว่าบรรดาผู้อธรรมได้ปฏิบัติ 
ตามอารมณ์ใฝ่ตํ่าของพวกเขาโดยปราศจาก 
ความ รู้ 3 แล้วผู้ใดเล่าจะแนะแนวทางแก่ผู้ที่ 
อัลลอฮฺทรงปล่อยให้เขาหลงทางไปแล้ว และ 
สำหรับพวกเขาจะไม่มีผู้ข่วยเหลีอ 4 

30. ดังนั้น เจ้าจงผินหน้าของเจ้าสู่ศาสนาที่ 
เที่ยงแห้ 5 (โดยเป็น) ธรรมชาติของอัลลอฮฺ 
ซึ่งพระองค์ทรงสร้างมนุษย์ขึ้นมา 6 7 ไม่มีการ 
เปลี่ยนแปลงในการสร้างของอัลลอฮฺ นั้นคือ 
ศาสนาอันเที่ยงตรง แต่ส่วนมากของมนุษย์ 
ไม่รู้ 7 






&& นั้^!^^4๘ย* 


1 คือคนหนึ่งคนใดในหมู่พวกเจ้าจะยินยอมหรือ ที่จะให้บ่าวหรือทาสหรือผู้ที่พวกเจ้าครอบครองเขาอยู่ 
มามีหุ้นส่วนในทรัพย์สมน์ตที่อัลลอสุให้แก่พวกเจ้า 

2 ในเมื่อคนหนึ่งคนใดในหมู่พวกเจ้าไม่ยินยอมแก่ตัวของเขาเองเช่นนั้นแล้ว ไฉนเล่าพวกเจ้าจึงยินยอม 
ให้ผู้อื่นมามีหุ้นส่วนกับอ้ลลอสุ ตะอาลา ทั้งๆ ที่สิ่งนั้นถูกบังเกิดมาและเป็นบ่าวของอัลลอสุ 

3 คือพวกเขาไม่มีหลักฐานและข้อแก้ตัว ในการที่ให้ผู้อื่นมามีหุ้นส่วนกับพระองค์เลย นอกจากเป็นการ 
ปฎิน์ตตามอารมณ์ใฝ่ตํ่า โดยปราศจากความรัและหลักฐาน 

4 คือจะไม่มีผูใดช่วยเหลือให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอสุไปได้ 

5 จงให้ความบริสุทธิ๋ไจต่อศาสนาของเขาเพื่ออัลลอสุ ตะอาลา อย่างแห้จริง และผินหลังให้กับศาสนา 
จอมปลอม 

6 โดยให้อยู่ในธรรมชาติ คือการให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอสุองค์เดียว 

7 ไม่ใคร่ครวญว่า สำหรับเขานั้นมีพระผู้สร้าง สมควรแก่การเคารพภักดี 
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31. และจงยำเกรงพระองค์ และจงดำรงไว้ซึ่ง 
การละหมาด โดยเป็นผู้ผินหน้ากลับไปสู่พระ- 
องค์ 1 และอย่าอยู่ในหมู่ผู้ตั้งภาคี 

32. (คือ) ในหมู่ผู้แบ่งแยกศาสนาของพวกเขา 
ออกเป็นนิกายต่าง ๆ และแต่ละหมู่คณะก็พอใจ 
ต่อสิ่งที่พวกเขามีอยู่ 2 

33. และเมื่อทุกข์ภัยอันใดประสบแก่มนุษย์ 3 
พวกเขาก็วิงวอนขอต่อพระเจ้าของพวกเขา 
โดยเป็นผู้ผินหน้ากลับไปสู่พระองค์ ครั้นเมื่อ 
พระองค์ได้ทรงให้พวกเขาลิ้มรสความเมตตา 
จากพระองค์ ณ บัดนั้นหมู่หนึ่งจากพวกเขาก็ 
ตั้งภาคีต่อพระเจ้าของพวกเขา 4 5 

34. ก็จงเนรคุณต่อสิ่งที่เราได้ให้แก่พวกเขา แล้ว 
ก็จงร่าเริงลันต่อไปเถิด แล้วพวกเจ้าจะได้รู้ 5 

35. หรือว่าเราไต้ให้หลักฐานอันใดแก่พวกเขา 
เพื่อมันจะได้พูดในเรื่องที่พวกเขาตั้งภาคีต่อ 
พระองค์ 6 




[ตั้ำงบันั้1'บั; 



ภับั้^เด้นั้* 


ภั^!ำ 
฿ จ้เบั้^เมั่บั 


1 สำนึกผิดที่ได้กระทำไป 

2 แต่ละคณะแต่ละนิกายก็ยึดมั่นในสิ่งที่ตนประดิษฐ์คิดขึ้นมา เช่น พวกนะศอรอ ยะสูด มะญซ และพวก 
บูชารูปข้น 

3 เช่น ความแร้นแค้น ความยากจน โรคภัยไข้เจ็บ และอื่นๆ 

4 ความมุ่งหมายของอายะสุนี้ก็เพื่อประจานพวกมุชริกิน เพราะพวกเขาวิงวอนขอต่ออัลลอฮฺในยามทุกข์ 
ร้อน และตั้งภาคีต่อพระองค์ในยามสุขสบาย 

5 เป็นคำใช้เชิงขู่ คือจงเนรคุณต่อความโปรดปรานของอัลลอสุ และจงร่าเริงอยู่ในโลกนี้ต่อไปเถิด แล้ว 
พวกเจ้าคีอ พวกมุชริกีนจะรู้ถึงบั้นปลายของการร่าเริงต่อความเพริศแพร้วของการดำเนินชีวิต 

6 เป็นคำถามเชิงปฏิเสธและปราม ความหมายก็คือ เราได้ให้หลักฐานอันชัดแจ้งแก่พวกมุชริกีนเพื่อการ 
ตั้งภาคีของพวกเขา หรือเราได้ให้คัมภีร์จากชั้นฟ้าโดยที่คัมภีร์นั้นระบุและเป็นพยานต่อการตั้งภาคีของ 
พวกเขากระนั้นหรือ การณ์มิได้เป็นไปตามที่พวกเขาคาดคิด 







36. และเมื่อเราได้ให้มนุษย์ลิ้มรสความเมตตา .ป่^ให้ร์อั^ไ'โจ้ร์ 

พวกเขาก็ดีใจต่อมัน และเมื่อทุกข์ร้ายอันใด ^ 

ประสบแก่พวกเขา เนื่องด้วยสิ่งที่มือของพวก 

เขาประกอบไว้ แล้วพวกเขาก็หมดอาลัย 1 

37. พวกเขามิเห็นดอกหรือว่า แท้จริงนั้นอัลลอฮฺ ว่เ!ว่ร้ 1 เ^'ฬนั้เ(อั^นุ1 

ทรงให้กว้างขวางซึ่งเครื่องยังซีพแก่ผู้ที่พระองค์ ^4อันั้^^นั้‘นั้ไนั้อั 

ทรงประสงค์ และทรงให้คับแคบ 2 แท้จริงใน 

การนี้ แน่นอน ย่อมเป็นสัญญาณแก่หมู่ชนผู้ 
ศรัทธา 

38. ดังนั้น เจ้า 3 จงบริจาคแก่ญาติสนิทซึ่งสิทธิ Iน่^'โ*นุโ^นั้-&ด้ล้ใ-อั ^V 

ของเขา และแก่ผู้ขัดสนและผู้เดินทาง นั้น น่เยั/น่ฟ'ฟย์4)นุนั้^.)นุว้จ้-ปเน่ 

แหละเป็นการดียิ่งสำหรับบรรดาผู้ปรารถนา 0 *3' 

พระพักตร์ของอัลลอฮฺ และชนเหล่านั้นแหละ 

พวกเขาเป็นผู้ประสบขัยชนะ 

39. และสิ่งที่พวกเจ้าจ่ายออกไปจากทรัพย์สิน ป^ชุ่^^0ร์สัน่ 

(ดอกเบี้ย) เพื่อให้มันเพิ่มพูนในทรัพย์สินของ ฟ'*ค์ว้*๘นุว้นั้ /&& นั้รั'‘ไน่ฟ้น่^ 
มนุษย์ มันจะไม่เพิ่มพูน ณ ที่อัลลอฮฺ และ /3 

ลิ่งที่พวกเจ้าจ่ายไปจากซะกาต โดยพวกเจ้า 

ปรารถนาพระพักตร์ของอัลลอยี ชนเหล่านั้น 


1 อิบนุกะษีรกล่าวว่า อันนี้เป็นการกล่าวถึงข้อเท็จจริงของมนุษย์ นอกจากยู้ที่อัลลอ!ใทรงคุ้มครองเขาคือ 
เมื่อเขาใดัรับความโปรดปรานเขาก็ดีใจและลืมตัว แต่เมื่อประสบกับความทุกข์ยาก เขาก็หมดอาลัยและ 
สินหวัง 

2 คือพวกเขามิใด้ใคร่ครวญดูถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺ ในเรื่องความกว้างขวางและคับแคบของปัจจัยยัง 
ชิพดอกหรือ พระองค์ทรงใหํรืฟิกีกว้างขวางและคับแคบแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ ดังนั้น ความยากจน 
หรือความยากแค้นจะต้องไม่ทำให้พวกเขาหมดหวังต่อความเมตตาของพระองค์ 

3 เป็นการสนทนากับท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม แต่ความมุ่งหมายครอบคลุมถึงประชาชาติ 
ของท่านด้วย 
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แหละ พวกเขาคือผู้ใด้รับการตอบแทนอย่าง 
ทวีคูณ 1 


40. อัลลอฮฺคือผู้ทรงสร้างพวกเจ้า แล้วทรงให้ 
ปัจจัยยังชีพแก่พวกเจ้า แล้วทรงให้พวกเจ้าตาย 
แล้วทรงให้พวกเจ้าเป็น 2 จะมีผู้ใด'บ้าง , ใน'หมู่ภาคี 
ของพวกเจ้ากระทำสักอย่างหนึ่งจากสิ่งเหล่า 
นั้น 3 มหาบริสุทธี้แด่พระองค์ และพระองค์ทรง 
สูงส่งจากสิ่งที่พวกเขาตั้งภาคี 

41. การบ่อนทำลาย 4 ได้เกิดขึ้นทั้งทางบกและ 
ทางนํ้า เนื่องจากลิ่งที่มือของมนุษย์ได้ขวนขวาย 
ไว้เพื่อที่พระองค์จะให้พวกเขาลิ้มรสบางส่วนที่ 
พวกเขาประกอบไว้ โดยที่หวังจะให้พวกเขากลับ 
เนื้อกลับตัว 



'&V?&* 
0 ^ 

ไค์■^’(-^^บ่ฆุ.เ1)I {^X) 


42. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด พวกเจ้าจงท่องเที่ยว 
ไปตามแผ่นดิน แล้วจงพิจารณาดูว่า บั้นปลาย 
ของกลุ่มชนในอดีตเป็นเช่นไร ส่วนมากของ 
พวกเขาเป็นผู้ตั้งภาคี 5 


0เขึ้นั้*■^1*[มั^ 

(มั^^ปํฟ้ 


1 อัลซะมัคชะรีย์กล่าวว่า อายะฮฺนี้มีความหมายเช่นเดียวกับอายะฮฺที่ว่า (2 : 276) “อัลลอฮฺจะทรงให้ 
ดอกเบี้ยลดน้อยลงและหมดความจำเริญ และจะทรงให้บรรดาที่เป็นทานเพิ่มพูนขึ้น../ , 

2 คือให้พวกเจ้ามีชีวิตขึ้นมาอีกครั้งหนึ่งในวันกิยามะฮฺ เพื่อตอบแทนพวกเจ้าในการงานของพวกเจ้า 

3 มีผู้ใดบ้างจากบรรดาผู้ที่พวกเจ้าเคารพสักการะมันอื่นจากอัลลอฮฺกระทำสักอย่างหนึ่งจากสิ่งเหล่านั้น 
แต่อัลลอฮฺ ตะอาลา ต่างหากที่พระองค์ทรงเอกะในการสร้าง การให้ปัจจัยยังชีพ การให้เป็น การให้ตาย 
ฯลฯ 

4 อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า ความหมายของการบ่อนทำลายคือ ความแห้งแล้ง อัคคีภัย อุทกภัย วาตภัย และ 
ภัยอื่นๆ ตลอดจนความจำเริญที่ลดน้อยลงนั้น ก็เนึ่องมาจากการก่อกรรมทำบาปของมนุษย์นั้นเอง 

5 คือจงตระเวนไปตามแผ่นดิน แล้วใคร่ครวญดูสถานที่ต่างๆ ของบรรดาผู้อธรรมในอดีตว่า บั้นปลาย 
ของพวกปฏิเสธบรรดารอชูลเป็นอย่างไร 
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43. ดังนั้น จงมุ่งหน้าชองเจ้าเพื่อศาสนาอัน 
เที่ยงธรรม ก่อนที่วันหนึ่งของอัลลอฮฺจะมาถึง , 
ซึ่งไม่มีทางหลีกเลี่ยงได้ วันนั้นพวกเขาจะแตก 
แยกกัน (เป็นสองฝ่าย) 1 2 

44. ผู้ใดปฏิเสธศรัทธา การปฏิเสธศรัทธาก็ตก 
อยู่กับเขา 3 และผู้ใดกระทำศวามดี พวกเขาก็ 
เตรียมที่พักไว้สำหรับตัวของพวกเขาเอง 4 

45. เพื่อที่พระองค์จะทรงตอบแทนบรรดาผู้ 
ศรัทธาและกระทำศวามดีทั้งหลาย ด้วยศวามดี 
ของพระองค์ 5 แท้จริงพระองค์ไม่ทรงชอบพวก 
ปฏิเสธศรัทธา 

46. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คือ พระองค์ทรงส่งลมเป็นการแจ้งข่าวดีทั้ง 
หลาย 6 และเพื่อพระองค์จะทรงให้พวกเจ้า 
ได้ลิ้มรสความเมตตาของพระองค์ และเพื่อ 
เรือเดินทะเลจะได้แล่นไปโดยพระบัญชาของ 
พระองค์ และเพื่อพวกเจ้าจะได้แสวงหาจาก 
ความโปรดปรานของพระองค์ 7 และเพื่อพวก 
เจ้าจะได้ขอบคุณ 


บุเ^เ3-^บฺน'ธฺม่)บั**1* 
เ^ อั^-*อัฆฺแ-บัอัเ?อั;,4เ บุบุVไว้ 


^ท้^ป^บร^^^/อั^*ป^‘ว'* 
ไน้-■มุ่ ^ .. 


ไ ^-' 4 ^ 0 -^^^^ 
^ 4# 


นั้^ท้ 4 เ^ 

Iเ^ 7 **ปุ^^41*บ่ 0 * 


1 คือวันแห่งความหวาดกลัว วันกิยามะฮฺ 

2 ฝ่ายหนึ่งจะอยู่ในสวนสวรรค์ และอีกฝ่ายหนึ่งจะอยู่ในนรก 

3 คือจะอยู่ในนรกตลอดกาล 

4 คือภักดีต่ออัลลอฮฺ พวกเขาจะได้รับการตอบแทนด้วยความชินชมยินดีในที่พำนักอย่างสุขสำราญ 

5 ชื่งพระองค์ทรงสัญญาไว้แก่ปวงบ่าวที่ยำเกรง 

6 ให้เมฆก่อตัวขึ้นเป็นสัญญาณแจ้งข่าวดีว่าจะมีฝนตก พืชผลจะงอกเงยและจะได้รับปัจจัยยังชีพ 

7 คือแสวงหาปัจจัยยังชีพด้วยการค้าขายทางทะเล 
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47. และโดยแน่นอน เราได้ส่งบรรดารอซูลก่อน .ค์ห้โ!&ยํฬ!.น่^บเฟ้^ 

หน้าเจ้าไปยังหมู่ชนชองพวกเขา 1 และเขาเหล่า น้^ปฺด้'ยั;เ11^เ501น้งฺเ 

นั้นได้นำหลักฐานต่างๆ มาให้พวกเขาแล้ว 2 

ดังนั้น เราได้ตอบแทนบรรดาผู้กระทำความผิด 
อย่างสาสม และหน้าที่ของเราคือการช่วยเหลือ 
บรรดาผู้ศรัทธา 

48. อัลลอฮุทรงเป็นผู้ส่งลมทั้งหลาย แล้วมัน ป ณฺป-ำำ^เล้^^ผู้(ฟเ 

ได้รวมตัวกันขึ้นเป็นเมฆ แล้วพระองค์ทรงให้ (X14—รั**ง**^-? *1441— *4 รัผู้—เ^ 

มันแผ่กระจายไปตามท้องฟ้า 3 เท่าที่พระองค์ ล้ผู้ 0 0ปผู้ผู้ป^^-ค์ปผู้!” 
ทรงประสงค์ และพระองค์ทรงทำให้มันเป็น ผู้น่ผู้วัท่ผู้^ 1 ผู้รั? 

กลุ่มก้อน แล้วเจ้าจะเห็นฝนตกลงมาจากท่าม 

กลางมัน เมื่อมันได้ตกลงมายังผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์จากปวงบ่าวของพระองค์ เมื่อนั้นพวก 
เขาก็ดีใจ 

49. และทั้งๆ ที่พวกเขา ก่อนที่ฝนจะตกลงมา ผู้!ผู้^ผู้!‘ผู้!ป 

แก่พวกเขา พวกเขาก็เป็นผู้หมดหวัง -ปผู้ 

50. ดังนั้น เจ้าจงพิจารณาดูร่องรอยแห่งความ ผู้ผู้ว่ผู้ผู้ . ๆ, /;?ๆ'า:31.น้รั 

เมตตาของกัลลอฮฺว่า พระองค์ทรงให้แผ่นดิน ^ผู้!)ผู้ดั^๘ผู้'ผู้!!ผู้ผู้น้ค์ 

มีชีวิตชีวาหลังจากความแห้งแล้งของมันอย่างไร ^ ^ผู้ฆํทั้ผู้ผู้ 

แห้จริงในการนั้น แน่นอน พระองค์ย่อมเป็นผู้ 

ทรง ให้มีชีวิตแก่คนที่ตายไปแล้ว และพระองค์ 

1 เป็นการปลอบโยนและให้กำลังใจแก่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ว่า ชัยชนะชองท่านนั้นใกล้ 
เช้ามาแล้ว 

2 คือบรรดารอซูลได้นำเอาสิ่งปาฏิหาริย์ต่างๆ และหลักฐานอันชัดแจ้ง ที่ชี้บ่งถึงสัจธรรมของบรรดารอชูล 
มาให้พวกเขาแล้ว 

3 คือแผ่กระจายเป็นเมฆก้อนบางา และกลุ่มเมฆ 
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นั้นเป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 1 

51. และหากเราได้ส่งลมไป แล้วพวกเขาได้เห็น 
มัน (พืชผล) เป็นสีเหลือง แน่นอนพวกเขาจะ 
กลายเป็นผู้เนรคุณหลังจากนั้น 2 

52. ดังนั้น แท้จริงเจ้าจะไม่ทำให้คนตายได้ยิน 
และเจ้าจะไม่ทำให้คนหูหนวกได้ยินการเรียก 
ร้องได้ เมื่อพวกเขาเป็นผู้ผินหลังกลับ 3 

53. และเจ้าก็มิใซ่ผู้ชึ้นำทางแก่คนตาบอด หลัง 
จากการหลงทางของพวกเขา 4 เจ้ามิได้ทำให้ 
ผู้ใดได้ยิน นอกจากผู้ศรัทธาต่อสัญญาณทั้ง 
หลายของเรา โดยที่พวกเขาเป็นผู้นอบน้อม 
ยอมจำนน 5 

54. อัลลอฮฺทรงเป็นผู้สร้างพวกเจ้าในสภาพ 
อ่อนแอ แล้วหลังจากความอ่อนแอพระองค์ก็ 
ทรงทำให้มิความแข็งแรง แล้วหลังจากความ 



ป!^ 


0^2 


&ะ! 

^0^นุ 
' ^ท้^ นั้^ 

0 ษํ- 




1 เจ้าจงใคร่ครวญอย่างผู้มีสติปัญญาว่า สิ่งที่เกิดขึ้นจากร่องรอยแห่งความโปรดปรานของอัลลอฮฺนั้น คือ 
นํ้าฝนซึ่งทำให้ต้นไม้พืชพรรณเขียวชอุ่ม ดอกไม้บานสะพรั่ง และพืชผลอีกนานาชนิด พระองค์ทรงให้ 
แม่นดินที่แห้งแล้งกลับมีชีวิตชีวาขึ้นมาไต้อย่างไร แน่นอน ด้วยเดชนานุภาพของพระองค์นี้ พระองค์ 
ย่อมจะให้มนุษย์หี๋เนคืนชีพขึ้นมาอีกครั้งหนึ่งได้อย่างปราศจากข้อสงสัยใดๆ 

2 คือได้ส่งลมร้ายก่อความเสียหายแก่พืชไร่หลังจากความเขียวชอุ่มและการงอกงามของมัน ต่อมาพวก 
เขาได้เห็นพืชพรรณนั้นกลายเป็นสีเหลือง แล้วพวกเขาก็จะเนรคุณต่อความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่ 
พระองค์เคยให้พวกเขาดีใจมาก่อนแล้ว 

3 คือคำสั่งสอนและข้อเตือนสติชองเจ้าจะไม่อำนวยประโยชน์แก่คนตายและคนหูหนวกได้ฉันใด บรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธาที่ไม่ยอมเซึ่อฟังเจ้าก็จะไม่ได้ประโยชน์อะไร จากการเรียกร้องไปสู่การศรัทธาของเจ้า 
ฉันนั้น น์กตัฟสิรกล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเปรียบเทียบบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาว่ามีสภาพเช่นเดียว 
กับคนตาย คนหูหนวก และตาบอด 

4 คือผู้ที่อัลลอฮุทรงให้เขามีดมนจากทางที่ฏกต้อง 

5 คือผู้ที่มีความศรัทธาต่อสัญญาณต่างๆ ของเรา เขาเหล่านั้นจะได้รับประโยชน์ด้วยการแนะน่าสั่งสอน 
เพราะการนอบน้อมและการภักดีของพวกเขาต่ออัลลอฮฺ 
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แข็งแรงทรงทำให้อ่อนแอและชราภาพ , พระ- 
องค์ทรงสร้างสิ่งที่พระองค์ทรงประสงค์ และ 


พระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงอานุภาพ 

55. และเมื่อวันอวสานเกิดขึ้น ผู้กระทำผิดทั้ง 
หลายจะสาบานว่า พวกเขามิได้พำนักอยู่ (ใน 
โลกดุนยา) นอกจากเพียงชั่วครู่ชั่วยามเท่านั้น 1 2 
เช่นนั้นแหละ พวกเขาถูกให้หันออก (จากความ 
จริงส่ความเท็จ) 

56. และบรรดาผู้มีความรู้และศรัทธา 3 กล่าว 
(โต้ตอบพวกเขา) ว่า “โดยแน่นอน พวกท่าน 
ได้พำนักอยู่ตามกำหนดของอัลลอฮฺจนกระทั้ง 
วันขึ้เนคืนชีพ ดังนั้น นี่คือวันฟินคืนชีพ แต่ 
พวกท่านไม่ยอมเชื่อ” 4 



วัสั่ำวันุ&ำปว่'.ป ,, วน่•เ^ 


1 ^ไก้ำำปุปุนุ่นุสั่'ำวัวั.ป้ำ'น่ 



57. ในวันนั้นการแก้ตัวของพวกเขาจะไม่อำนวย 
ประโยชน์แก'บรรดาผู้อธรรม และพวกเขาจะไม่ 
ถูกขอร้องให้กลับเนื้อกลับตัว 5 

58. และโดยแน่นอน ในอัลกุรอานนี้เราได้ยก 
อุทาหรณ์ไว้ทุกอย่างสำหรับมนุษย์ 6 และหาก 



ป^• 1 .^อ่^ธบุวั^ป-ษ์* .นุ 1101:นุ่/. 0 . แ!นุ่ 

นุนั้^^บฺ;.ป้ำโษ์ป้ นุ('นุ-.- I' - ำ0ษ1) 


1 ทรงบังเกิดพวกท่านจากสภาพที่อ่อนแอ คือจากนี้าอสุจิมาเป็นก้อนเลือด ทารก เด็ก และคนหนุ่มที่ 
แข็งแรง จากนั้นก็เปลี่ยนสภาพมาเป็นคนชรา อ่อนแอ 

2 อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า การที่พวกเขาถีอเอาว่าการพำนักซองพวกเขาในโลกดุนยาเป็นเวลาน้อยนิด ก็ 
เพราะว่า เมื่อเทียบกับระยะเวลาการถูกลงโทษของพวกเขาในโลกอาคิเราะฮฺนั้นยาวนาน หรือเป็นการ 
หลงลืมของพวกเขาก็เป็นได้ 

3 คือบรรดายู้มีสติปัญญาและมีศรัทธามื่น 

4 คือพวกท่านปฏิเสธการมีวันพํ่เนคืนชีพ 

5 เพราะเวลาแห่งการกลับเนึ้อกลับตัวได้ผ่านพ้นไปแล้ว 

6 คือเราได้ชี้แจงไว้ในอัลกุรอานฉบับนี้ ลิ่งที่มนุษย์ต้องการจะเ เข่น คำสั่งสอน อุทาหรณ์ ข่าวคราว และ 
บทเรียนซึ่งเป็นการทำให้ข้อเท็จจริงประจักษ์แจ้ง และคลี่คลายข้อสงสัย 
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ว่าเจ้านำมาให้พวกเขาสัญญาณหนึ่ง แน่นอน 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะกล่าวว่า พวกท่าน 
มิใช่ใครอื่น นอกจากเป็นผู้หลอกลวง' 

59. เช่นนั้นแหละ อัลลอยีทรงประทับตราบน 
หัวใจของบรรดาผู้ใม่ยอมรับรู้ 2 

60. จงอดทน (ต่อ'[ปเถิดมุสัมมัด) แท้จริงสัญญา 
ของอัลลอฮฺนั้นเป็น'จริงเสมอ 1 2 3 และอย่าให้ 
บรรดาผู้ไม่มิความเชื่อนั้นทำให้เจ้ากังวลใจ 




๘4 ษ^#^^:๔ !'30 


1 คือถ้าเจ้า (มุส้มมัด) นำสิ่งที่พวกเขาเสนอแนะให้นำมาสักสัญญาณหนึ่ง เซ่น ไม้เท้า อูฐตัวเมีย และ 
ปาฏิหาริย์มือ เป็นด้น พวกตั้งภาคีในหมู่ชีนของเจ้าก็จะกล่าวด้วยความดึ้อรั้นของพวกเขาว่า “ท่านและ 
สาวกของท่านเป็นผู้หลอกลวง” 

2 คือพวกที่ไม่ยอมรับความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺและคุณลักษณะของพระองค์ 

3 จงอดทนต่อการปฏิเสธและการทำร้ายของพวกเขา เพราะสัญญาของอัลลอสุในการซ่วยเหลือสนับสนุน 
และเชิดชีศาสนาของเจ้านั้น ย่อมเป็นความจริงเสมอ 
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(31) ซูเราะฮฺ ลุกมาน 



เป็นบัญญ้ตมํกกียะฮฺ มี 34 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ คุกมาน 

ชูเราะฮฺลุกมานเป็นชูเราะฮฺมักภียะฮฺ มีเป้าหมายในการเยียวยาเกี่ยวกับหลัก 
การศรัทธา โดยเน้นถึงหลักการสำคัญๆ 3 ประการของการศรัทธา นั่นก็คือ การให้ 
ความเป็นเอกภาพ การเป็นนะบี การฟินคืนชีพ และการตอบแทน เช่นเดียวกับ 
สภาพของชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่น ๆ 

ชูเราะฮฺนี้เริ่มด้วยการกล่าวถึงคัมภีร์แห่งปรัชญา ซึ่งเป็นปาฏิหาริย์ที่ยั่งยืนของ 
มุฮัมมัด โดยได้น้าหลักฐานมายืนยันให้ประจักษ์ถึงความเป็นเอกะของพระเจ้าแห่ง 
สากลโลก กล่าวถึงหลักฐานแห่งเดชานุภาพอันยิ่งใหญ่ ความสวยงามอันน่าประหลาด 
ในจักรวาลอันกว้างใหญ่ไพศาล ที่มีระบบอันรัดกุมสอดคล้องแห่งการสร้างในชั้นฟ้า 
และแผ่นดิน ในดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ ในกลางวันและกลางคืน ในขุนเขาและ 
น่านนํ้า ในคลื่นลมและสายฝน ในพืชผล และต้นไม้ และในทุกสิ่งที่มนุษย์ได้พบ 
เห็นจากหลักฐานแห่งเดชานุภาพ และความเป็นเอกภาพของพระเจ้าแห่งสากลโลก 
ซึ่งเป็นสิ่งที่ทำให้จิตใจและสติปัญญายอมรับ และยอมจำนนต่อหลักฐานที่ปรากฏ 
อยู่ต่อหน้าเขา โดยมีพักต้องสงสัยหรือลังเลแต่อย่างใด 

นอกจากนี้ ยังเป็นการเตือนพวกมุชริกีนให้ตระหนักถึงหลักฐานแห่งเดชานุภาพ 
และความเป็นเอกภาพ ที่ปรากฏออกมาในจักรวาลอันกว้างใหญ่และสวยงาม และ 
สร้างความสั่นสะเทือนให้แก่พวกเขาอีกด้วย “นี่คือการสร้างของอัลลอฮฺ ดังนั่นพวก 
เจ้าจงแสดงให้ข้า (อัลลอฮฺ) เห็นชิว่า อันใดเล่าที่เขาเหล่านั่นได้สร้างมันขึ้นมาอื่น 
จากพระองค์ แต่ว่าบรรดาผู้อธรรมต่างหากที่อยู่ในการหลงผิดอย่างชัดแจ้ง” 

ชูเราะฮฺนี้จบลงด้วยการเตือนให้รำลึกถึงวันอันน่าหวาดกลัว ที่ทรัพย์สินและ 
บุตรหลานจะไม่อำนวยประโยชน์อันใดเลย “โอ้มนุษย์เอย จงยำเกรงพระเจ้าของ 
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พวกเจ้าเถิด และจงกลัววันหนึ่งที่พ่อไม่อาจจะช่วยลูกของเขาได้” 

ซื่อของชูเราะฮฺ 

สูเราะฮฺลุกมานถูกเรียกชื่อนี้เพราะ'ได้กล่าวถึงเรื่องของ “ลุกมานอัลฮะกีม” 
หรือ “ลุกมานนักปรัชญา” ที่ประมวลไว้ด้วยคุณค่าแห่งปรัชญา เคล็ดลับของการ 
รู้จักอัลลอสฺและคุณลักษณะของพระองค์ ประณามการชิริก ใช่ให้มีมรรยาทที่ดีงาม 
และห้ามปรามให้ละเว้นการกระทำที่น่ารังเกียจไม่เป็นที่ยอมรับ อีกทั้งยังประมวล 
ไว้ด้วยการสั่งเสียที่มีคุณค่า ซึ่งอัลลอฮฺทรงสอนให้เขาพูดออกมา และนั่นคือปรัชญา 
และความเฉลียวฉลาดที่ลุกมานได้รับจากพระเจ้าของเขา 


^ (■^ ^ 0เ-*-ฆ 8^ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม มีม' 



2. เหล่านี้คือบรรดาอายาตแห่งคัมภีร์ที่ชัดแจ้ง 




3. (เพื่อ) เป็นแนวทางที่ถูกต้องและเป็นการ 
เมตตาแก่บรรดาผู้กระทำความดี 2 

4. (คือ) บรรดาผู้ดำรงการละหมาด 1 2 3 และ 
บริจาคซะกาด 4 และพวกเขาเชื่อมั่นต่อวัน 
ปรโลก 

5. ชนเหล่านั้นอยู่บนแนวทางที่ถูกต้องจาก 
พระเจ้าของพวกเขา และชนเหล่านั้นพวกเขา 
เป็นผู้ประสบความสำเร็จ 5 

6. และในหมู่มนุษย์มีผู้ชื้อเอาเรื่องไร้สาระ 
เพื่อทำให้เขาหลงไปจากทางของอัลลอฮฺ 6 โดย 
ปราศจากความรู้และถือเอามันเป็นเรื่องขบขัน 
ชนเหล่านี้พวกเขาจะได้รับการลงโทษอันอัปยศ 


(เ^ปฺมั]! 


(มั่นั้‘ป^จ้ปุ^}*'จ้นี้ ะ** , -’. 


^•■ห้^^วัเ^ เ^ 

บ่^V^^^ฟ้ 


1 อักษรเหล่านี้เป็นที่รู้จักกันดีในหมู่ชาวอาหรับ แต่พวกเขาไม่สามารถที่จะเรียบเรียงให้เป็นคัมภีร์ เช่น 
คัมภีร์เล่มนี้ได้ หลังจากที่ได้มีการท้าทายกัน จึงนับได้ว่าเป็นหลักฐานอันแจ้งชัดว่า คัมภีร์นี้ถูกประทาน 
ลงมาจากพระผู้ทรงปรีชาญาณ ผู้ทรงรอบรู้ 

2 ที่กล่าวถึงบรรดาผู้กระทำดีก็เพราะว่า พวกเขาเป็นผู้ที่ได้รับประโยชน์ที่มีอยู่ในคัมภีร์นั้น 

3 ปฏิบ้ตอย่างครบถ้วนทุกประการ 

4 บริจาคแก่ผู้ที่สมควรได้รับความสมัครใจ หวังความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ 

5 คือประสบความสำเร็จและมีความสุขทั้งในโลกนี้และปรโลก 

6 คือทำให้หลงลืมจากการจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺและชัดขวางแนวทางของพระองค์ โดยไม่มีความดีและ 
ประโยชน์อันใดเลย อับดุลลอฮฺ อิบนุมัสอู๊ด และหะชัน อัลบัศรีย์ กล่าวว่า หมายถึงการร้องรำทำเพลง 
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7. และเมื่ออายาตทั้งหลายของเราถูกอ่านให้ 
แก่เขา เขาก็ผินหลังให้อย่างจองหอง ประหนึ่ง 
ว่าเขาไม่ได้ยินอายาตนั้นๆ 1 ประหนึ่งว่าในหู 
ของเขานั้นหนวก 2 ดังนั้น จงแจ้งข่าวแก่เขา 
ถึงการลงโทษอันเจ็บปวด 


)/ห้.'. 1 -*เป^1—^นับ]ป 

3 โนั้,สั่^!^,5" 


8. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี 
ทั้งหลาย 3 พวกเขาจะได้รับสวนสวรรค์หลาก 
หลายอย่างสุขสำราญ 4 

9. พวกเขาเป็นผู้พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 
สัญญาของอัลลอฮฺนั้นเป็นจริง และพระองค์คือ 
ผู้ทรงอำนาจผู้ทรงปรีชาญาณ 

10. พระองค์ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย โดย 
ปราศจากเสาที่พวกเจ้าจะมองเห็นมันได้ 5 และ 
ทรงปักเทือกเขาไว้อย่างมั่นคงในแผ่นดิน เพื่อ 
มิให้มันสั่นคลอนไปกับพวกเจ้า 6 และทรงให้ 
สัตว์ทุกชนิดแพร่หลายในมัน (แผ่นดิน) 7 และ 




^^ V ^นั^^V 

ฬุนัห้* (Xนั้^ V® ^*-* (^. ห้ (ทั่^'!^ 

^X) ^3 ๒ ^ ะะะะ ’0^ ^โ 4 ทั่* 1 นั^ 



1 เป็นการกระทำของผู้หยิ่งยะโสที่ไม่ยอมฟังคำพูดของผู้อื่น 

2 มีของหนักมาอุดหูเพื่อมิให้ฟังอายาตต่างๆ ของอัลลอฮุ 

3 คือมีเจตนาที่ดีและมีความบริสุท□ใจในการทำความดี 

4 คือเพราะการอีมานและการธำรง , ไว้'สิงแนวทางที่ถูกต้องแห่งบัญญัติของอัลลอฮฺ พวกเขาจะได้รับการ 
ตอบแทนด้วยสวนสวรรค์ตลอดกาล โดยอัลลอฮฺ ตะอาลา จะทรงยกย่องให้เกียรติและให้ความโปรดปราน 
แก่พวกเขาอย่างที่เขาไม่เคยได้พบเห็นและไม่เคยไต้ยินมาก่อนเลย 

5 คืออยู่ในสภาพที่ไม่มีสิ่งใดคํ้าจุนหรือยึดอยู่กับสิ่งใด นอกจากด้วยเดชานุภาพของอัลลอฮฺผู้ทรงสูงส่ง 
ยิ่งใหญ่ 

6 แล้วพวกเจ้าจะประสบกับความหายนะด้วยการหกคะเมน หรือบ้านช่องจะพังพินาศด้วยการสั่นสะเทือน 
ของมัน 

7 คือให้มันแพร่หลายไปทั่วทุกมุมโลกจากสัตว์ทุกประเภท ทั่งที่ใช้เป็นอาหารและเป็นพาหนะ ไม่มีใครรู้ 
จำนวนและสีสันของมัน นอกจากพระผู้สร้างมัน 
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เรา’ใต้ให้'นั้า (ฝน) หลั่งลงมาจากฟากฟ้า และ 
เราได้ให้พืชทุกชนิดงอกเงยออกมาเป็นคู่ ๆ 
อย่างดีงาม 1 

11. นี่คือการสร้างของอัลลอฮฺ 2 ดังนั้นพวกเจ้า 
จงแสดงให้ข้า (อัลสอฮฺ) เห็นชิว่า อันใดเล่าที่ 
เขาเหล่านั้นได้สร้างมันขึ้นมาอื่นจากพระองค์ 
แต่ว่าบรรดาผู้อธรรมต่างหากที่อยู่ในการหลง 
ผิดอย่างชัดแจ้ง 


^โ*'^^โป.มั่ค์นั้“^-ม่* 
^ ป-บ^ โ 7 ^ ป?** 7 ^.*1)^ 


12. และโดยแน่นอน เราได้ให้ฮิกมะฮฺ 3 แก่ 
ลุกมานว่า จงขอบพระคุณต่ออัลลอฮฺ และผู้ใด 
ขอบคุณแท้จริงเขาก็ขอบคุณตัวของเขาเอง และ 
ผู้ใดปฏิเสธแท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงพอเพียงและ 
ทรงได้รับการสรรเสริญ 4 

13. และจงรำลึกเมื่อลุกมานได้กล่าวแก่บุตร 
ของเขา โดยสั่งสอนเขาว่า “โอ้ลูกเอ๋ย เจ้าอย่า 
ได้ตั้งภาคีใดๆ ต่ออัลลอฮฺ เพราะแห้จริงการตั้ง 


เ* บ1'^*^ ) บ] !! บี.บเบุ 
มัเปุตั)ปงุ บ)!)ป^ 1 น่^ 

3เ^^ตั้^^^^อ๋^]; 
^ .ใ-^ตั้บํ!ป ปฺ!ร้!!บปฟ์มั่นั้ 


1 คือมีประโยชน์มากมาย มีรูปร่างและสีสันสวยงาม 

2 คือสิ่งที่พวกเจ้า (มุชริกีน) เห็นอยู่กับตานั้น อัลลอฮฺเป็นผู้สร้างมัน พวกเจ้าจงพิจารณาใคร่ครวญดูชั้น 
พิาทั้งหลาย แม่นดิน มนุษย์ พืชพรรณต่างๆ สัตว์ และสิ่งอื่นๆ ที่อัลลอฮฺทรงสร้างมัน แล้วพิจารณาดู 
ร่องรอยแห่งเดชานุภาพของพระองค์ และจงบอกข้า (อัลสอฮฺ) ด้วย 

3 อิกมะฮฺในที่นี้หมายถึงความรู้พิเศษ คือความถูกต้องในการพูด ความเฉลียวชิลาดในความคิดเห็น 
และการพูดที่สอดคล้องกับความจริง มุญาอิดกล่าวว่า อิกมะธฺหมายถึงความรู้ความเข้าใจ สติปัญญาที่ 
เฉียบแหลม และความถูกต้องในการพูด ลุกมานมีไต้เป็นนะบี แต่เป็นผู้ไต้รับความรู้พิเศษจากอัลลอฮ 
มีหะดีษรายงานว่า“ลุกมานมิได้เป็นนะบีแต่เขาเป็นบ่าวที่มีสติปัญญาใคร่ครวญมากมีความเชื่อมั่นอย่าง 
ดี เขารักอัลลอฮฺ ตะอาสา พระองค์ก็รักเขา แล้วทรงประทานอิกมะฮฺให้แก่เขา" 

4 คีอผู้ใดขอบคุณพระเจ้าของเขา ผลบุญแห่งการขอบคุณย่อมกลับไปหาเขา อิสลอฮฺ ตะอาสา จะไม่ใต้ 
อะไรเลยจากการขอบคุณของเขา และการปฏิเสธศรัทธาของผู้ปฏิเสธก็จะไม่เกิดโทษแก่พระองค์ 
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ภาคีนั้นเป็นความผิดอย่างมหันต์โดยแน่นอน” 1 

14. และเราได้สั่งการแก่มนุษย์เกี่ยวกับบิดา 
มารดาของเขา โดยที่มารดาของเขาได้อุ้มครรภ์ 
เขาอ่อนเพลียลงครั้งแล้วครั้งเล่า 2 และการหย่า 
นมของเขาในระยะเวลาสองปี เจ้าจงขอบคุณ 
ข้า 3 และบิดามารดาของเจ้า 4 ยังเรานั้นคือ 
การกลับไป 


1 ^ ะ! 1 โ-^ ^ “ 

0^บ^ 0^)ป^น่^ 
|3 ^ 2 ^ 1 โน่^ปป 


15. และล้าเขาทั้งสองบังคับเจ้าให้ตั้งภาคีต่อ 
ข้า โดยที่เจ้าไม่มีความรูในเรื่องนั้น เจ้าอย่าได้ 
เชือฟังปฏิบัติตามเขาทั้งสอง 5 6 และจงอดทน 
อยู่กับเขาทั้งสองในโลกนี้ด้วยการทำความดี 6 
และจงปฏิบัติตามทางของผู้ที่กลับไปสู่ข้า 7 8 และ 
ยังเรานั้นคือทางกลับของพวกเจ้า ดังนั้น ข้า 
จะบอกแก'พวกเจ้าในสิ่งที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ ชิ 





1 การตั้งภาคีต่อคัลลอฮฺนั้นเป็นที่น่าเกลียดและเป็นการอธรรมอย่างชัดแจ้ง เพราะเป็นการวางของไม่ถูก 
ที่ ผู้ใดที่ให้ความเท่าเทียมกันระหว่างผู้สร้างกับสิ่งที่ถูกสร้าง แน่นอนเขาผู้นั้นย่อมเป็นผู้เบาปัญญา 

2 คือเราได้ใ,ชให้เขาทำความดีต่อบิดามารดา โดยเฉพาะมารดาของเขาที่ได้อุ้มครรภ์เขา ซึ่งนางจะอ่อน 
เพลียลงทุกร้น ตั้งแต่ร้นตั้งครรภ์จนกระทั่งคลอด 

3 คือจงชอบคุณพระเจ้าของเจ้าต่อความโปรดปรานแท่งการอีมานและความดีที่ได้ประทานให้แก่เจ้า 

4 จงขอบคุณบิดามารดาของเจ้าต่อความโปรดปรานแท่งการอบรมเลี้ยงดูเจ้า คือถ้าเขาทั่งสองบังคับให้ 
เจ้าปฏิเสธศรัทธาและตั้งภาคีต่ออัลลอฮุ เจ้าอย่าได้เชื่อฟังเขาทั่งสองเพราะไม่มีการจงรักภักดีต่อสิ่งที่ถูก 
บังเกิดในการฝ่าป็นพระผู้ให้บังเกิด 

5 แม้ว่าเขาทั้งสองจะเป็นมุชริก ก็มีได้เป็นเหตุให้บุญคุณในการอบรมเลี้ยงดูต้องสูญเสียไป 

6 ด้วยการให้ความเป็นเอกภาพ การเชื่อฟัง และการทำความดี 

7 คือพระองค์จะทรงตอบแทนพวกเขาตามผลงานของพวกเขา เคล็ดดับจากการใช้ให้ทำความดีต่อบิดา 
มารดา โดยรวมอยู่กับคำสั่งสอนของลุกมาน ก็เพื่อยํ้าถึงสิ่งที่ได้จากอายะฮฺก่อนซึ่งประณามการตั้งภาคี 
ต่อคัลลอฮฺ 

8 คือความชั่วหรือความผิดนั้นจะน้อยนิดสักปานใดก็ตาม 
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16. “โอ้ลูกเอ๋ย แท้จริง (หากว่าความผิดนั้น) 
มันจะหนักเท่าเมล็ดผักสักเมล็ดหนึ่ง 1 มันจะ 
ช่อนอยู่ในหิน หรืออยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายหรือ 
อยู่ในแผ่นดิน อ้ลลอฮฺก็จะทรงนำมันออกมา 
แท้จริง อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงเมตตา ผู้ทรงรอบรู้ยิ่ง” 

17. “โอ้ลูกเอ๋ย เจ้าจงดำรงไว้ซึ่งการละหมาด 
และจงใช้กันให้กระทำความดี และจงห้ามปราม 
กันให้ละเว้นการทำความชั่ว และจงอดทนต่อ 
สิ่งที่ประสบกับเจ้า 2 แห้จริง นั้นคือส่วนหนึ่ง 
จากกิจการที่หนักแน่น มั่นคง” 3 


ว้# ส่ * 31 — 4 ^* เ^ 0 ) 

นั้ำเ-ำำอ๋ห้อ๋นั!!(แว้!อ๋นัำ’4 
1^1 0 '-*-*-ปปปป)! 0 !.ป)'! 


นัป์'โ;นั้ท้^!^; 



18. “และเจ้าอย่าหันแก้ม (ใบหน้า) ของเจ้าให้ 
แก่ผู้คนอย่างยะโส และอย่าเดินไปตามแผ่นดิน 
อย่างไร้มรรยาท 4 แท้จริง อ้ลลอฮฺ มิทรงชอบ 
ทุกผู้หยิ่งจองหอง และผู้คุยโวโอ้อวด” 

19. “และเจ้าจงก้าวเท้าของเจ้าพอประมาณ 
และจงลดเสียงของเจ้าลง 5 แท้จริง เสียงที่ 
น่าเกลียดยิ่งคือเสียง (ร้อง) ของลา” 


0 )’)ริ นัเ, 0 ปุ) 0 ' 0 )-ม่ป 0 ^ำ/) 

โแ 0 ทั้อ๋บแ^(ไต่ปฺนั้ปอ๋)'นั้น่ำ 


0^ 0 ^-น่^^1—!ะ^ ^ 

1 ^ 1 นั^-^ ^ไ 


1 ความชั่วหรือความผิดจะเล็กน้อยสักปานใด และซ่อนเร้นอยู่ในส่วนลึกของแผ่นดินหรือสูงสุดในท้องฟิา 
พระองค์ก็จะนำมันออกมาเพื่อสอบสวน หมายถึงว่าการงานของปวงบ่าวนั้นจะใม่เป็นที่ซ่อนเร้นต่อพระองค์ 

2 คือจงอดทนต่อความยากลำบาก ความยากแค้น และภัยพิบดต่างๆ เพราะผู้ที่เรียกร้องใปสู่สัจธรรมนั้น 
ย่อมเผชิญกับการถูกทำร้ายอยู่เสมอ 

3 ในกิจการดังกล่าวนั้นเป็นส่วนหนึ่งจากการที่อัลลอฮฺทรงตัดสินใจอย่างแน่วแน่ และทรงใชิให้กระทำ 
อิบนุอับบาสกล่าวว่า ส่วนหนึ่งจากการมีความศรัทธาอย่างแท้จริงคือ การอดทนต่อความทุกขยากความ 
ลำบากนานาประการ 

4 คือเดินอย่างเย่อหยิ่งจองหอง 

5 เพราะการพูดเสียงดังเป็นการกระทำที่น่าเกลียด ซึ่งสุภาพชนที่มีปัญญาแล้วจะไม่กระทำกัน 
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20. พวกเจ้ามิเห็นดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอสุ 
ทรงอำนวยความสะดวกให้แก่พวกเจ้า สิ่งที่มี 
อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและสิ่งที่มีอยู่ในแผ่นดิน 1 
และพระองค์ได้ทรงประทานความ!ปรดปราน 2 
มากหลายของพระองค์อย่างครบครันแก่พวก 
เจ้าทั้งที่เปิดเผยและที่ซ่อนเร้น และในหมู่มนุษย์ 
มีผูโต้เถียงในเรื่องของอัลลอสุ โดยปราศจาก 
ความรู้และปราศจากแนวทางที่ถูกต้องและ 
ปราศจากคัมภีร์ที่ให้ความสว่าง(แก่พวกเขา) 3 

21. และเมื่อได้มีการกล่าวแก่พวกเขาว่า จง 
ปฏิบัติตามสิ่งที่อัลลอสุทรงประทานลงมา 4 
พวกเขากล่าวว่า แต่เราจะปฏิบัติตามสิ่งที่เรา 
พบบรรพบุรุษของเราปฏิบัติในเรื่องนั้น อะไร 
กัน ถึงแม้ว่าชัยฏอนจะเรียกร้องพวกเขาสู่การ 
ลงโทษที่มีไฟลุกโชนอยู่กระนั้นหรือ? 5 


(นุบุ^(นุ^^ นุค์*4^0^ นุ/.สุ^ 
ร้)บั^มั่นั้สุเ^มั่^ำนุ *นุนุำ/ไ 
นั้^^?สุ-^ 4 สุบั 


บันุ!1*411สุนุ^11 นุ^Vเ^นุ^บุ)นุ 

01^บั!นุ!เวํ♦บุ*แ^เ^1^.11นุนุ 

^ .'V-*นั้^^ 


1 สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้า เช่น ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาวทั้งหลาย และสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน เช่น ภูเขา 
ต้นไม้ พืชผล แม่'นา และอื่นจากนั้นอีกมากมายเหลือคณานับ เพื่อพวกเจ้าจะได้ใช่ให้เป็นประโยชน์ 

2 นิอฺมะฮฺที่เปิดเผย เช่น การฟัง การเห็น การมีสุขภาพแข็งแรง การเป็นมุสลิม และที่ช่อนเร้น เช่น การ 
มีหัวใจ มีสติปัญญาความเข้าใจ การรู้จัก และอื่นจากนั้น 

3 อัลกุรฏุบีย์กล่าวว่า อายะฮฺนึ่ถูกประทานลงมาเพราะชาวยิวคนหนึ่งได้มาหาท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลิลลอสุ 
อะลัยฮิวะซัลลัม แล้วกล่าวว่า “โอ้มุฮัมมัด บอกฉันซิว่าพระเจ้าของท่านมาจากอะไร , ’ ในทันใดนั้นเอง 
สายฟ้ากได้ , ฟ้าดลงมาคร์าชีวิตเขาไป 

4 คือได้กล่าวแก , พวกโต้เถียงว่า จงปฎิบตตามสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานแก่รอชูลของพระองค์ และเชื่อมั่น 
ต่อสิ่งเหล่านั้น เพราะมันได้แยกแยะระหว่างความจริงกับความเท็จ และระหว่างแนวทางที่ถูกต้องกับการ 
หลงผิด 

5 คือพวกเขาจะยอมตามพวกมัน ถึงแม้ว่าพวกมันจะอยู่ในการหลงทาง และเรียกร้องพวกเขาไปสู่การ 
ลงโทษอันเจ็บแสบกระนั้นหรือ? 
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22. และผู้ใดยอมนอบน้อมใบหน้าของเขายัง 
อัลลอสุ โดยที่เขาเป็นผู้'กระทำดี 1 แน่นอนเขา 
ได้ยึดห่วงอันมั่นคงไว้แล้ว 1 2 และบั้นปลายของ 
กิจการทั้งหลายย่อมกลับไปหาอัลลอยื 


* 3*&,3 + 
\ รัป*ที่.น้ 33 
\ 4 -*^ *0เที่ว้ 


23. และผู้ใดปฏิเสธศรัทธา ก็อย่าให้การปฏิเสธ ^ะ/*ย้เ 

ศรัทธาของเขาทำให้เจ้าเศร้าโศกเสียใจ 3 และ 

ยังเรานั้นคือทางกลับของพวกเขา ดังนั้น เรา 

จะบอกแก่พวกเขาในสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไว้ 4 

แห้จริง อัลลอฮนั้นเป็นผู้ทรงรอบร้สิ่งที่อยู่ใน 

ทรวงอก 5 


24. เราจะให้เวลาพวกเขาสนุกสนานกันเพียง 
เล็กน้อย 6 แล้วเราจะไล่ต้อนพวกเขาสู่การลงโทษ 
ที่รุนแรง 7 

25. และถ้าเจ้าถามพวกเขา ใครเป็นผู้สร้าง 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน แน่นอน พวกเขา 
จะกล่าวว่า อัลลอสุ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 


{^ นั้—ที่^^ 


^ ^ 0^-13 ^( 3 ^ 0 ^ 1^4-3 ^*’มั่^^ 

^** ะ. 1 ำ *'"ใ': * &1 ^* 
เ^^^^^!^^ 0 ^ 

฿ ว้ -*'โ*'Vโ 


1 คือยอมเชื่อฟังและปฏีบตตามจ้อใช้จ้อห้ามปีองอลลอสุ มีเจตนาที่จริงใจในการทำอีบาดะสุต่อพระองค์ 
และเป็นผู้มีศรัทธาอย่างแท้จริง 

2 คือเปีาได้ยึดมั่นในแนวทางที่ถูกต้องไว้แล้ว 

3 เป็นการปลอบใจท่านรอซูลุลลอสุ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม คือเจ้าอย่าห่วงใยต่อการปฏิเสธศรัทธา 
ปีองผู้ปฏิเสธศรัทธา และการหลงทางปีองผู้หลงทาง เจ้าอย่าเสียใจเพื่อพวกเปีาเลย เพราะเราจะลงโทษ 
พวกเปีาอย่างสาสมไม่ช้าก็เร็ว 

4 ในโลกดุนยา 

5 คือทรงรอบรัสิงที่อยู่ในจิตใจจองพวกเจา เช่น เล่ห์กล การปฏิเสธศรัทธา และการโป้ปดมดเท็จแล้ว 
พระองค์ก็จะทรงตอบแทนพวกเปีาอย่างสาสม 

6 คือประวิงเวลาให้พวกเจามีชิวิตอยู่ในโลกนี้ในระยะเวลาเพียงเล็กน้อย เพื่อให้พวกเจาสนุกร่าเริงกัน 

7 ในวันอาคิเราะสุพวกเจาจะได้รับการลงโทษแห่งไฟนรกที่รุนแรงที่สุด 
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“บรรดาการสรรเสริญเป็นของอัลลอสุ” 1 2 แต่ 
ทว่าส่วนมากของพวกเขาไม่รู 2 

26. สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินเป็น 
สิทธิของอัลลอฮฺ 3 แท้จริง อัลลอฮฺนั้นคือผู้ 
ทรงพอเพียงจากสิ่งทั้งหลาย 4 ผู้ทรงได้รับการ 
สรรเสริญ 

27. และหากว่าต้นไม้ทั้งหมดที่มีอยู่ในแผ่นดิน 
เป็นปากกาหลายๆ ด้าม และมหาสมุทร (เป็น 
นํ้าหมึก) มีสำรองไว้อีกเจ็ดมหาสมุทรของอัล- 
ดอฮฺก็จะยังไม , หมดสิ้นไป 5 แท้จริงอัลลอฮฺเป็น 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

28. การบังเกิดของพวกเจ้าและการฟินคืนชีพ 
ของพวกเจ้า มิใช่อื่นใดนอกจากเสมือนชีวิต 
เดียว 6 แท้จริง อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงได้ยินผู้ทรง 
เห็น 


^ .ผู้-!':ม้ว่ไทั้ 


บับัผู้บับั,^ผู้?เผู้ผู้^ผู้ 


ผู้)^'ผู้;^!บัป 
ป!' 


1 คือหลักฐานได้ปรากฏเป็นที่แจ้งชัดแก'พวกท่าน และหลักฐานแห่งการอีมานก็ได้เป็นที่ประจักษ์ชัดแก่ 
สายตาแล้ว 

2 แต่ว่าส่วนมากของพวกมุชริกินไม่คิดและใคร่ครวญ ดังนั้นพวกเขาจึงไม่รู้ 

3 เป็นสิทธิเด็ดขาดเฉพาะพระองค์สิ่งที่อยู่ในสากลจักรวาล โดยอำนาจ การสร้าง และการบริหาร 

4 ทรงพอเพียงจากปวงบ่าวของพระองค์และการอีบาดะฮฺปีองพวกเขา 

5 คือทำให้มหาสมุทรอันกว้างใหญ่ไพศาลและอีกเจ็ดมหาสมุทรเป็นนั้าหมึก เพื่อที่จะบันทึกพจนารถของ 
อัลลอฮฺที่สับ , งถึงความยิ่ง'ใหญ่ คุณลักษณะ และความทรงเกียรติของพระองค์ พจนารถของอัลลอฮฺก็ยังไม่ 
หมด เพราะต้นไม้และมหาสมุทรย่อมจะมีวันสิ้นสุด แต่พจนารถของอัลลอสุนั้นใม่มีที่สิ้นสุด 

6 เพราะเมื่อพระองค์ทรงประสงค์สิ่งใด พระองค์ก็จะกล่าวแก , มันว่า “จงเป็น” แล้วม้นกิจะเป็นขึ้นมา คือ 
ในการสร้างหรือในการให้บังเกิดและการให่ขึ้เนคืนชีพนั้น ไม่เป็นที่ลำบากยากเย็นแก่พระองค์เลย 
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29. เจ้ามิเห็นดอกทรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺทรง 
ให้กลางคืนคาบเกี่ยวเข้าไปในเวลากลางวัน 

และทรงให้กลางวันคาบเกี่ยวเข้าไปในเวลา 
กลางคืน 1 และทรงสร้างให้ดวงอาทิตย์และ 

ดวงจันทร์ (เป็นประโยชน์แก่มนุษย์) ทุกสิ่งโคจร 
ไปตามวาระที่กำหนดไร้ 2 และแห้จริงอัลลอสุ 
นั้นทรงรู้ดียิ่งในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 





30. นั้นเพราะว่าอัลลอฮฺนั้น พระองค์คือผู้ทรง 
สัจจะ 3 และเพราะว่าสิ่งที่พวกเขาวิงวอนขออื่น 
จากพระองค์นั้นเป็นเท็จ 4 และเพราะ'ว่าอัลลอฮฺ 
นั้น พระองค์เป็นผู้ทรงสูงส่ง ผู้ทรงยิ่งใหญ่ 

31. เจ้ามิเห็นดอกหรือว่า เรือนั้นแล่นไปตาม 
ท้องทะเลเนื่องด้วยความโปรดปรานของอัลลอยื 5 
เพื่อพระองค์จะให้พวกเจ้าได้เห็นสัญญาณต่างๆ 
ของพระองค์ 6 แท้จริงในการนั้นย่อมเป็นสัญ- 



ค์น์^ ห้ำ' ำ'ำ&'' 

^4 V,''&&& วั^ 
^นั้ว่ห้ ^ป. 


1 และทรงยืดและหดกลางวันและกลางคืนให้เป็นไปตามฮิกมะสุเก่าแก่ดั้งเดิมของพระองค์ 

2 คือทรงให้มันขึ้นและตกตามกำหนดเวลาของมัน และมันจะโคจรไปตามวาระของมันจนกระทั่งวัน 
กิยามะฮฺ ทั่งหมดนี้เพื่อเป็นประโยชน์แก่มนุษย์ทั่งสิ้น 

3 คือสิ่งที่พวกเจ้าพบเห็นมันจากความมหัศจรรย์ในการสร้าง ความทึ่งในเดชานุภาพของพระองค์นี้นก็ 
เพื่อเป็นการยืนยันว่าอลลอสุนั้นเป็นพระเจ้าที่แห้จริง ที่จำเป็นจะได้รับการภักดีแต่เพียงพระองค์เดียว 

4 และ , ทุกสิ่งที่ถูกเคารพสักการะอื่นจากอลลอสุ เช่น รูปปันก็ดี เจว็ดก็ดี เป็นของเท็จ มิใช่ของแห้จริง 

5 เป็นการเดือนให้รำลึกถึงนิอฺมะฮฺอีกอย่างหนึ่ง คือเรือเดินสมุทรที่แล่นไปตามท้องทะเลจากประเทศหนึ่ง 
ไปยังอีกประเทศหนึ่ง ด้วยเดชานุภาพของอลลอสุนั้น ก็เพื่ออำนวยคุณประโยชน์และเป็นความเมตตา 
ปรานีของพระองค์ต่อมนุษย์ในการดำเนินชีวิต 

6 คือความมหัศจรรย์ในการสร้าง หลักฐานแห่งเดชานุภาพความเป็นเอกะของพระองค์ 
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ญาณแก่ผู้อดทนผู้ขอบคุณทุกคน 

32. และเมื่อลูกคลื่นชัดมาท่วมมิดตัวพวกเขา 
คล้ายฝาที่ครอบคลุม พวกเขาก็วิงวอนขอต่อ 
อัลลอฮฺด้วยความบริสุทธิ้ใจต่อพระองค์ 1 2 ครั้น 
เมื่อพระองค์ได้ช่วยให้พวกเขาได้ขึ้นบกในหมู่ 
พวกเขามีผู้อยู่ในสายกลาง 3 และ'1ม่มีผู้ , ปฏิเสธ 
สัญญาณต่างๆ ของเรา นอกจากทุกผู้ทรยศผู้ 
เนรคุณ 

33. โอ้มนุษย์เอ๋ย พวกเจ้าจงยำเกรงพระเจ้า 
ของพวกเจ้าเถิด 4 และจงกลัววันหนึ่งที่พ่อไม่ 
อาจจะช่วยลูกของเขาได้ และลูกก็ไม่อาจจะช่วย 
พ่อของเขาได้แต่อย่างใด 5 แห้จริงสัญญาของ 
อัลลอฮฺนั้นเป็นความจริง ดังนั้นอย่าให้การมี 
ชีวิตอยู่ในโลกนี้ล่อลวงพวกเจ้า 6 และอย่าให้ 
หัวหน้าพวกล่อลวง (ชัยฎอน) มาหลอกลวงพวก 
เจ้าเกี่ยวกับอ้ลลอฮฺเป็นอันขาด 7 


* 

^*^*^*? ^0ไ^ป่^V^ 

฿ ^เ^^; 



1^1ชั^-41* 
ฟ้^^ 
^ .นั้ย่^ ะ*นั้^นั้ลิ้^' 


1 คือเป็นผู้อดทนในยามทุกข์ยาก เป็นผู้ขอบคุณพระองค์ในยามมีความสข 

คือวิงวอนขอต่ออัลลอสุด้วยความบริสุทธี้ เมื่อพวกเขารู้ว่าไม่มีทางรอดแก่พวกเขาแล้วนอกจากพระองค์ 

คืออย่างน้อยที่สุดก็เป็นผู้อยู่ในสายกลาง กล่าวคือเป็นผู้รำลึกถึงและขอบคุณพระองค์ 

คือยำเกรงพระองค์ด้วยการปฏิบ้ตตามข้อใช้ และปลีกตัวออกจากข้อห้ามของพระองค์ 

5 การขอความช่วยเหลือและการอ้อนวอนจะไม่เกิดประโยชน์อันใด นอกจากการงานที่ดีที่เขาได้กระทำ 
ไว้ในโลกดุนยาเท่านั้น 

6 ด้วยการหลงใหลเคลิบเคลิ้มไปกับสิ่งยั่วยวนต่างๆ แล้วพวกเจ้าก็ยอมสยบแก่มัน 

7 คืออย่าให้อิบลีสและบริวารของมันมาหลอกลวงพวกเจ้า เพราะมันได้ล่อลวงมัคลูกมามากต่อมากแล้ว 
ด้วยเล่ห์กลต่างๆ นานา และทำให้พวกเขาหลงลืมโลกอาคิเราะสุ 





ชูเราะฮฺที่ 31 ลุกมาน 


ณซอุที่ 21 


1026 






34. แท้จริงอัลลอฮฺนั้น ความรู้แห่งวันอวสานมี 
อยู่ ณ ที่พระองค์ 1 และพระองค์ทรงประทาน 
ฝนลงมาและพระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่ในมดลูก 
และไม่มีชีวิตใดรู้สิ่งที่มันจะหามาได้ในวันรุ่งขึ้น 
และไม่มีชีวิตใดรู้วำ ณ แผ่นดินใดมันจะตาย 2 
แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้อย่างละเอียด 
ถี่ถ้วน 


0^ ^1^ 4 4)(^-น้แ^ ^4๕ ะะะะ*5\2 บ 

- ^- *'^ *.‘เ^ 4ะ0^เ1วั•๒!^'*3 


1 คือกุญแจแห่งสิ่งเร้นลับที่อัลลอฮฺทรงรู้เฉพาะพระองค์ มีอยู่ 5 อย่าง ดังรายงานจากหะดีษที่วำ “กุญแจ 
แห่งสิ่งเร้นลับมี 5 อย่าง ไม่มีผูใดรู้สิ่งดังกล่าวนั้นนอกจากอ่ลลอฮฺ แล้วท่านก็อ่านอายะฮฺนี่... ,, 

2 สิ่งเร้นลับทั้ง 5 นั้นคือ 

1. เวลาแห่งวันอวสาน 

2. เวลาและสถานที่ที่ฝนจะตก 

3. ทารกที่อยู่ในมดลูกเพศชายหรือหญิง มี-ทุกข์ 1 หรือมีสุข 

4. สิ่งที่จะเกิดขึ้นในวันพรุ่งนี่ และสิ่งที่จะปฏิบตเป็นความดีหรือความชั่ว 

5. สถานที่ที่มนุษย์แต่ละคนจะตาย และจะฝ็งที่ไหน 
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(32) ซูเราะฮฺ อัซซัจญดะฮฺ 


'ห้^#^ข้^#^ #3ชิ!สุ่^)) 

11โ-1 


เป็นบัญญ้ติม้กกียะฮฺ มี 30 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ ยัชชัจญดะฮฺ 


ชูเราะฮฺอัซชัจญดะฮฺเป็นชูเราะฮฺมักกียะมีที่มีสภาพคล้ายคลึงกับชูเราะฮฺมักกียะฮฺ 
อื่นๆที่กล่าวถึงหลักการอะกีดะฮฺของอิสลาม คือ การศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ต่อวันปรโลก 
ต่อบรรดาคัมภีร์ ต่อบรรดารอชูล ต่อการฟินคืนชีพและการตอบแทน จุดมุ่งหมาย 
หลักของชูเราะฮฺมักกียะฮฺในการดำเนินเรื่องก็คือ การฟินคีนชีพหลังจากตายไปแล้ว 
ซึ่งเป็นเรื่องสำคัญที่พวกมุชริกีนโต้เถียงกันมาก และถือเป็นข้ออ้างในการปฏิเสธท่าน 
รอชูล ศ็อลล้ลลอฮุอะลัยสิวะซัลล้ม 

ชูเราะฮฺนี้เริ่มด้วยการขจัดข้อสงสัยที่พวกมุชริกีนมีต่ออัลกุรอาน ซึ่งเป็นปาฏิ- 
หาริย์อันยิ่งใหญ่ของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะซัลอัม จึงเป็นเหตุให้มีการ 
กล่าวหาและสงสัย ว่า ท่านเป็นผู้ปันแต่งอัลกุรอานขึ้นมาเองทั้งๆที่ อายาตทั้งหลาย 
ก็เป็นที่ประจักษ์แจ้งในความหมายและหลักฐาน ดังนั้น ชูเราะสฺนี้จึงได้ตอบโต้ข้อ 
กล่าวหาดังกล่าวด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง 

ชูเราะฮฺนี้กล่าวถึงหลักฐานต่างๆ แห่งเดชานุภาพและเอกภาพ ด้วยการชี้แจง 
ถึงร่องรอยแห่งเดชานุภาพของอัลลอฮฺในหมู่จักรวาลทั้งหลาย ในชั้นฟ้าและแผ่นดิน 
ตามแบบฉบับของอัลกุรอานในการเบนความสนใจไปสู่พระผู้สร้าง ผู้ทรงเอกะ ผู้ทรง 
พิชิตอย่างเด็ดเดี่ยว 

จากนั้นอัลกุรอานได้กล่าวถึงความสงสัยแบบคนปัญญาอ่อนของพวกมุชริกีน 
ในการปฏิเสธของพวกเขาต่อการทื๋เนคืนชีพและการชุมนุมในวันกิยามะฮฺ อัลกุรอาน 
ได้กล่าวตอบความสงสัยนั้นด้วยหลักฐานอันเด็ดขาดและชัดแจ้ง จนกระทั้งพวกเขา 
ยอมรับในความปราชัยของพวกตนต่อหน้าหลักฐาน 

ชูเราะฮฺนี้จบลงด้วยการกล่าวถึงวันแห่งการสอบสวน และสิ่งที่อัลลอฮฺทรงจัด 
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เตรียมในวันนั้นแก่บรรดาผู้ศรัทธา ผู้ยำเกรง คือความสุขสำราญอันถาวรในสวน 
สวรรค์อันหลากหลาย และสิ่งที่พระองค์ทรงอัดเตรียมไว้สำหรับบรรดาอาชญากร 
คือ การลงโทษและการใส่โซ่ตรวนในนรกญะอันนัม 

ชื่อของชูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้ถูกเรียกชื่อว่า “ชูเราะฮฺอัซซัจญดะฮฺ” เพราะพระองค์ทรงกล่าวถึง 
ลักษณะของบรรดาผู้ศรัทธา ผู้กระทำดี ซึ่งเมื่อพวกเขาได้ยิน อายาตของอัลกุรอา¬ 
นลอะซึม “...พวกเขา (จะ) ก้มลงสุญด และสดุดีสรรเสริญแด่พระเจ้าของพวกเขา 
โดยที่พวกเขาไม่หยิ่งผยอง” ซุนนะฮฺให้อ่านชูเราะฮฺนี้ในละหมาดฟัจรฺวันศุกร์ 

ท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัฒิวะซัลลัม เคยอ่านในละหมาดฟัจรฺของวันศุกร์ 
สองชูเราะฮฺ คือ “อะลีฟ ลามมีน ตันซีล” และ “อัลอะตาอะลัลอินชาน” ส่วนใหญ่ 
ของผู้ที่ไม่มีความรู้คิดว่า จุดมุ่งหมายในข้อแตกต่างของการละหมาดนี้คือ มีการสุญด 
เพิ่มขึ้น และเรียกก้นว่าสุญดํของวันศุกร์ เมื่อผู้ใดมิได้อ่านชูเราะฮฺนี้ก็ชอบที่จะให้อ่าน 
ชูเราะฮฺอื่นที่มีสุญด ด้วยเหตุนี้อิมามบางท่านจึงไม่ชอบที่จะให้อ่านชูเราะฮฺนี้เป็น 
ประจำในเช้าวันศุกร์ เพื่อป้องก้นความกังขาของผู้ที่'ไม่รู้ 

ชัยดุลอิสลาม อิบนฺตัยมียะฮฺ ได้กล่าวไว้ว่า “ความจริงการที่ท่านนะบี ศ็อลลัล- 
ลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้อ่านชูเราะฮฺนี้ในเช้าวันศุกร์ ก็เพราะว่าทั้งสองชูเราะฮฺนั้น 
ประมวลไว้ด้วยสิ่งที่ได้เกิดขึ้นและจะเกิดขึ้นในวันนั้น สองชูเราะฮฺนั้นได้กล่าวคลุมถึง 
การสร้างอาดัม สภาพการณ์ของวันอาคิเราะฮฺ และการชุมนุมของปวงบ่าว ทั้งหมด 
นั้นจะเกิดขึ้นในวันศุกร์ การอ่านชูเราะฮฺทั้งสองในวันนี้ก็เพื่อเตือนให้ประชาชาติรำลึก 
ถึงสิ่งที่ได้เกิดขึ้นและจะเกิดขึ้น ส่วนการสุญดนั้นเป็นเพียงลักษณะต่อเนื่องมิใช่เป็น 
การเจาะจง จนกระทั้งทำให้ผู้กระทำละหมาดเจาะจงอ่านชูเราะฮฺนี้ เพื่อให้เป็นการ 
สอดคล้องก้น นี้คือลักษณะเฉพาะข้อหนึ่งของวันศุกร์ 
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5^1—มุ,^ 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อะลิฟ ลาม มีม 1 


;ป' 


2. การประทานลงมาของคัมภีร์นี้ไม่มีข้อสงสัย 
ใดๆในนั้น 2 จากพระเจ้าแห่งสากล[ลก 

3. หรือพวกเขากล่าวว่า “เขา(มุฮัมมัด) ได้ข้น 
แต่งคัมภีร์นี้ขึ้นมา” 3 แต่ว่าคัมภีร์นี้ คือสัจธรรม 
จากพระเจ้าของเจ้า เพื่อเจ้าจักได้ตักเตือนกลุ่ม 
ชนหนึ่งที่มิได้มีผู้ตักเตือนคนใดมายังพวกเขา 
ก่อนหน้าเจ้า 4 เพื่อว่าพวกเขาจะได้อยู่ในแนว 
ทางที่ถูกต้อง 5 

4. อัลลอฮฺคือผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย 6 และ 
แผ่นดิน 7 และสิ่งที่อยู่ในระหว่างทั้งสองใน 
เวลา 6 วัน 8 แล้วพระองค์ทรงสถิตอยู่บน 


คั-ฟ้ 1) Vเ^!นี^ะะะะะปIป*/^ 
1^1 นั้?ปุ*!ว่^^^^;^* 

3' นั้^^^^ 
นี้คั โ* โ!^-^-4 


1* 4'* * ‘^ .^^.ม่^น-นี้*^ 

^ เ^^^^^^ ะ?ใ^'--2*(-1 
^ นี้1?นี้^^' 3 นี้^ 


1 โปวิดดูคำอธิบายในเชิงอรรถซองอายะฮฺที่หนึ่ง ฐเราะฮฺอัลบากอเราะฮุ 

2 คัมภีร์นี้ที่ฐกประทานลงมาแก่เจ้า โอ้มุอีมมัด นั้นคือ อัลกุวิอาน ซึ่งไม่มีจ้อสงสัยใดๆ เพราะคัมภีร์นั้น 
มาจากอ้ลลอฮฺ 

3 คัมภีร์นั้น มิใช่เป็นดังที่พวกเซากล่าวอ้าง 

4 นักดัฟฃีรอธิบายว่า กลุ่มชนนี้หมายถึงประชาชาติที่มีอายุอยู่ระหว่างสมัยซองท่านนะบีอีชาและนะบี 
มุฮัมมัดอะสัยฮิมัสสลาม ได้มีบรรดาวิอซูลมาก่อนหน้านั้น เช่น อิบรอฮีม ฮูด และ ศอและฮฺ แต่เมื่อระยะ 
เวลาได้เนิ่นนานมา อ้ลลอฮฺ ตะอาลา จึงส่งท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลสัลลออุอะสัยฮิวะชัลสัมมายังพวกเขา 
เพื่อเตือนพวกเซาให้รำลึกถึงการลงโทษซองอ้ลลอสุ และเพื่อเป็นหลักฐานยีนยันแก่พวกเซาเช่นนั้น 

5 และศรัทธาต่ออัลลอสุผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงไต้รับการสรรเสริญ 

6 ในความฏิงซองมัน และความรัดกุมแนบเนียนของมัน 

7 ในความประหลาดของมัน และความสวยงามซองมัน 

8 คือวันเวลาของโลกดุนยา หากพระองค์ทรงประสงค์ก็จะทรงสร้างมันในระยะเวลาเพียงพริบตาเดียว 
แด่พระองค์ทรงต้องการจะสอนปวงบ่าวของพระองค์มิใหรีบร้อน 
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บัลลังก์ 1 สำหรับพวกเจ้านั้นไม่มีผู้คุ้มครอง 
และผู้ช่วยเหลืออื่นจากพระองค์ 2 แล้วพวกเจ้า 
มิไดใคร่ครวญฟ้างดอกหรือ? 

5. พระองค์ทรงบริหารกิจการจากชั้นฟ้าสู่แผ่น 

ดิน 3 แล้วมันจะขึ้นไปสู่พระองค์ในรันหนึ่ง ซึ่ง 0 &&ม่บั 

กำหนดของมันเท่ากับหนึ่งพันปีตามที่พวกเจ้า 

นับ 4 


6. นั้นคือพระผู้ทรงรอบรัสิ่งเร้นลับและเปิดเผย 5 
เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

7. ผู้ทรงทำให้ทุกสิ่งที่พระองค์ทรงสร้างมันให้ 
ดีงาม 6 และพระองค์ทรงเริ่มการสร้างมนุษย์ 
จากดิน 7 


เ^ นั^บั^ป่^-^นุ-*^4บั)นุเนั^น์เ^!^*โ^ 

นุ!^-*^บ-'- ^ ^ 

0 


8. แล้วทรงให้การสืบตระกูล ของมนุษย์มาจาก 
นั้า (อสุจิ) อันไร้ค่า 

9. แล้วทรงทำให้เขามีลัดส่วนที่สมบูรณ์ 3 และ 
ทรงเป่ารูหฺ (วิญญาณ) ของพระองค์เข้าไปใน 
เขาและทรงให้พวกเจ้าได้ยินและได้เห็นและ 


ห้^อั^’'‘น้ป-"*^ 



1 โปรดดูคำอธิบายในเรื่องการสถิตอยู่บนบัลลังก์ในเชิงอรรถชองอายะฮฺที่ 2 ฐเราะฮุที่ า 3 
2 ให้พ้นจากการลงโทษซองพระองค์ แด่พระองค์เท่านั้นทรงเป็นผู้ดูแลผลประโยชน์และจัดเตรียมกิจการ 
ซองพวกเจ้า 

3 คือทรงบริหารกิจการซองปวงบ่าวทั้งมวลในชั้นฟ้าและแผ่นดิน พระองค์จะไม่ทรงทอดทั้งการงานของ 
ผู้ใด 

4 คือในวันกิยามะฮฺกิจการต่างๆ นั้นจะปีนไปสู่พระองค์เพื่อชี้ซาดตัดสิน และความยาวซองวันนั้นเท่ากับ 
หนึ่งพันปีซองวันในโลกดุนยา 

5 คือสิ่งที่ช่อนเร้นจากปวงบ่าว และสิ่งเปิดเผยที่อยู่ต่อหน้าพวกเขา 

6 อะบูห้ยยานกล่าวว่า อันนึ่น้บได้ว่าเป็นการบรรลุสู่ความโปรดปรานยิ่ง ความหมายก็คือพระองค์ทรงจัด 
วางทุกสิ่งให้อยู่ในตำแหน่งซองมัน 

7 คืออาดัม บิดาของมนุษย์ 

8 ปีณะที่เขาอยู่ในมดลกซองมารดาซองเขา 
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ให้มีจิตใจ(สติปัญญา) 1 ส่วนน้อยเท่านั้นที่พวก 
เจ้าขอบคุณ 

10. และพวกเขากล่าวกันว่า เมื่อเราได้สลายตัว 1-นํบับับับับั'โนั้^'^ 

ลงสู่ใต้ผืนแผ่นดินไปแล้ว เราจะเกิดขึ้นมาใหม่ 0;เบัท่^:(ท่ฟ้ 

กระนั้นหรือ 2 แต่พวกเขาปฏิเสธต่อการพบ 
พระเจ้าของพวกเขา 3 


11. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด มะลักผู้ปลิดชีวิตผู้ได้ 
รับมอบหมายเกี่ยวกับพวกท่าน จะปลิดชีวิต 
ของพวกท่าน แล้วพวกท่านจะถูกนำกลับไปยัง 
พระเจ้าของพวกท่าน 4 

12. และถ้าเจ้าได้เห็น เมื่อผู้กระทำผิดทั้งหลาย 
ก้มศีรษะของพวกเขาลง 5 ณ ที่พระเจ้าของพวก 
เขา (พลางกล่าวว่า) ข้าแต่พระเจ้าของเรา เรา 
ได้เห็นแล้ว เราได้ยินแล้ว 6 ขอได้ทรงโปรดส่ง 
เรากลับไป (ยังโลกดุนยา) เพื่อเราจะได้กระท่า 
ความดี แท้จริงเราเป็นผู้มีความเชื่อมั่นแล้ว (ณ 
บัดนี้) 7 


'^) 4 ^ ^ 1 นั้^# 
บั)* ^เ^ง 


ห้*''-**^ มื่^บั!'ท่^ : 

ป/V^ป-^ -^- 4 :รัห้■*^*■‘6’ 

เฏิเ 


1 คือทรงสร้างให้พวกเจ้ามีความรู้สัมผัส คือ ได้อินเสียง ได้มองเห็นรูปร่าง และมีสดีปัญญาเพื่อตระหนัก 
ถึงข้อเท็จจริงและสิ่งที่ถูกต้อง 

2 พวกกุฟฟารมักกะฮฺที่ปฏิเสธการพื่นคืนชีพกล่าวว่า เมื่อเราตายไปแล้ว กระดูกของเราและเนื้อของเรา 
ได้กลายเป็นดินคลุกเคล้าไปกับดินอื่นๆ ไม่สามารถที่จะแยกแยะออกจากกันได้ แล้วเราจะเกิดขึ้นมาใหม่ 
อีกหรือ - เป็นการปฏิเสธการพื่นคืนชีพพร้อมกับเย้ยหยัน 

3 แต่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงตอบโต้พวกเหล่านั้นว่า มันเป็นการปฏิเสธและดื้อรั้นของพวกเขาต่อการพบ 
อัลลอฮฺ ในวันแห่งการตอบแทนต่างหาก 

4 ในวันกิยามะฮฺเพื่อการชำระและตอบแทน 

5 คือในวันกิยามะฮฺ เพราะความอาย 

6 คือเราได้เห็นข้อเท็จจริงแล้ว และเรา ได้อินสิ่งที่เราได้ปฏิเสธเรื่องเกี่ยวกับบรรดารอซูลแล้ว เพราะใน 
ขณะนั้นเราหูหนวก ตาบอด 

7 คือมีความเชื่อมั่น'ว่า สัญญาของพระองค์นั้นเป็นความจริง และการพบพระองค์ก็เป็นความจริง 
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13. และถ้าเราประสงค์ แน่นอนเราจะทำให้ทุก 
ชีวิตสู่แนวทางที่ถูกต้องของมัน 1 แต่ว่าคำสัญญา 
ของข้าจะต้องสมจริง 2 แน่นอน ข้าจะให้นรก 
เต็มไปด้วยญินและมนุษย์รวมทั้งหมด 3 

14. ดังนั้น พวกเจ้า (ชาวนรก) จงลิ้มรสเถิด 
เนื่องด้วยพวกเจ้าได้ลืมการชุมนุมกันในวันนี้ 
ของพวกเจ้า 4 แท้จริงเราก็ลืมพวกเจ้าด้วย 5 
และพวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษอย่างตลอดกาล 
ตามที่พวกเจ้าได้กระทำไว้เถิด 6 

15. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธาต่ออายาตทั้งหลาย 
ของเราเท่านั้น ที่เมื่อพวกเขาถูกเตือนให้รำลึก 
ถึงอายาต พวกเขา (ก็จะ) ก้มลงสุญด 7 และ 
สดุดีสรรเสริญแด 1 พระเจ้าของพวกเขา 8 โดยที่ 
พวกเขาไม่หยิงผยอง 9 


1—^1*^6 11 ^* ง่ฟ้ว / บ ^3 นุ 

น่^3; 





เ^ห้^ 








1 แต่การทำเข่นนั้นเป็นการขัดกัมฮิกมะฮฺของเรา เพราะเราต้องการจะให้พวกเขาศรัทธาด้วยความสมัครใจ 
มิใข่ด้วยการขู่บังคับ 

2 คือด้วยการลงโทษบรรดาผู้กระทำผิด 

3 หมายถึงผู้ฝ่า!!]นและผู้กระทำผิดเท่านั้น 

4 เพราะพวกเจ้าลืมโลกอาคิเราะฮฺ และการที่พวกเจ้าหมกมุ่นอยู่กับเรื่องของตัณหา 

5 คือในวันนี้เราก็จะปล่อยให้พวกเจ้าเผชิญกับการลงโทษ เข่นเดียวกับที่พวกเจ้าใด้ละเลยการปฏิบัติตาม 
อายาตต่างๆ ของเรา 

6 คือในนรก เพราะการปฏิเสธศรัทธาของพวกเจ้า 

7 เพื่อให้เกียรติและให้ความยิ่งใหญ่ต่ออายาตต่างา ของพระองค์ 

8 ต่อความโปรดปรานของพระองค์ 

9 ต่อการจงรักภักดีและเคารพภักดีต่อพระองค์ 
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16. สีข้างของพวกเขาเคลื่อนห่างจากที่นอน 1 
พลางวิงวอนต่อพระเจ้าของพวกเขาด้วยความ 
กลัวและความหวัง 2 และพวกเขาบริจาค 3 สิ่ง 
ที่เราไดให้เป็นเครื่องยังชีพแก่พวกเขา 



^ 3นั้^ 


17. ดังนั้น จึงไม่มีชีวิตใดรูสิ่งที่ถูกช่อนไว้สำหรับ 
พวกเขา ไห้เป็นที่รื่นรมย์แก่สายตา 4 5 เป็นการ 
ตอบแทนในสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไวิ 5 


ซี^'(ฟ้ ทั้ไ 15ย์!ย์^1*3 ร^ 

^ 0*15551^) 


18. ดังนั้น ผู้ศรัทธาจะเหมือนกับคนชั่วช้า 
กระนั้นหรือ? พวกเขาย่อมไม่เท่าเทียมกันแน่ๆ 6 

19. ส่วนบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี 
ทั้งหลายนั้น 7 8 สำหรับพวกเขาคือสวนสวรรค์ 
หลากหลาย เป็นที่พำนักเตรียมไว้ตามที , พวก 
เขาได้กระทำไวิ 6 


เ-น่*เ3น่รันั้^0ใ 

เ^^ V 

® เ^^^ 


20. และส่วนบรรดาผู้ชั่วช้านั้น 9 ที่พำนักของ 
พวกเขาคือไฟนรก คราใดที่พวกเขาต้องการ 
จะออกไปจากมัน พวกเขาจะถูกบังคับให้เข้า 


'I ป^ย้^4รันั้^ บัปำ ยั^นัลั* 



1 คือพวกเขานอนน้อยในเวลากลางคืนเพราะพะวงอยู่กับการทำอิบาดะฮุ มุญายีดกล่าว'ว่า หมายถึงการ 
ละหมาดกลางคืน (ตะฮัจณุด) 

2 กลัวการลง!ทษปึองพระองค์และหวังในความเมตตาและการตอบแทนของพระองค์ 

3 คือบริจาคไปในทางที่ดีและเป็นประโยชน้ 

4 คือไม่มีผู้ใดในปวงบ่าวรู้จำนวนที่อัลลอสุทรงประทานความโปรดปรานให้แก่พวกเขา โดยที่ตาไม่เคย 
เห็นมาก่อน หูไม่เคยได้ยินมาก่อน และไม่เคยนึกฝืนมาก่อน 

5 การทำความดีในโลกดุนยา 

6 คือในวันอาคืเวิาะฮฺพวกเขาจะไม่เท่าเทียมกันในการตอบแทนและการได้รับเกียรติ เช่นเดียวกับในโลก 
ดุนยา พวกเขาไม่เท่าเทียมกันในการจงรักภักดีและการทำอิบาดะฮฺ 

7 คือพวกที่มีความยำเกรงต่ออัลลอฮฺในลักษณะทั้งสอง 

8 อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า สวนสวรรค์คึอที่พำนักอันแท้จริง ส่วนในโลกดุนยานั้นเป็นที่พำนักที่จะต้องจากไป 
อย่างแน่นอน 

9 คือยู้ที่ออกจากการจงรักภักดีต่ออัลลอสุ 





V \ -I 1** 8แ*~)1 8;^ 
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ไปในนั้นอีก 1 และจะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า 
“จงลิ้มรสการลงโทษของไฟนรก ชึ่งพวกท่าน 
เคยปฏิเสธ ไม่เชื่อมัน” 2 

21. และแน่นอน เราจะให้พวกเขาได้ลิ้มรสการ ปุ/'ปาV'- ป'''-,''ห้.ท่น่ 

ลงโทษอันใกล้(ในโลกนี้) 3 ก่อนการลงโทษอัน ^ • /ป {/จ้^!,.'ท.0 

ยิ่งใหญ่ (ในปรโลก) เพื่อว่าพวกเขาจะกลับมา 

สำนึกผิด 

22. และผู้ใดเล่าจะอธรรมยิ่งไปกว่าผู้ถูกเดือน เน่!ปุ/ 2 /เ/./ปุ;//;/?/. /// //, 

ให้รำลึกถึงอายาตทั้งหลายของพระเจ้าของเขา ^4นั้นั้น้นึ]’แ^!!! 

แล้ว เขาก็ผินหลังให้กับอายาดเหล่านั้น 4 แท้ 

จริงเราเป็นผู้จองเวรบรรดาผู้กระทำผิด 5 

23. และโดยแน่นอน เรา'ได้ให้คัมภีร์แก่มูซา 6 ป 6 ป^/ปุปุ/ ปุ/ปุ/-^ แ//ปุ!/// 

ดังนั้น เจ้า (มุฮัมมัด) อย่าอยู่ในการสงลัยต่อ /เ)ป://;/ปะปุ่แปุ/!ปุ////// 

การพบมัน 7 และเราได้ทำให้มัน (คัมภีร์อัต- 

เตารอฮฺ) เป็นแนวทางที่ถูกต้องแก่วงศ์วานของ 
อิสรออีล 

24. และเราได้จัดให้มีหัวหน้าจากพวกเขา เพื่อ ใ/ปุ/ปุฏิปุ/ใ.ปุ/ร์!ปุ////!ปุ/, 

จะได้ชี้แนะแนวทางที่ฎกต้องตามคำบัญชาของ ^ปุ/ บ! 1 /ไห้!/- 1 ' 21 -บั 

เรา 8 ในเมื่อพวกเขามีความอดทนและพวกเขา 

1 เมื่อเปลวไฟลุกไหม้ยกเขาให้ฏิงขึ้น ก็จะถูกดันให้กลับสู่สภาพเดิม 

2 และเหยียดหยามมันในโลกดุนยา 

3 ด้วยการถูกฆ่า ถูกจับเป็นเชลย และได้รับความทุกข์ยากนานาประการ นักตัฟชิรอธิบายว่า ชาวมักกะฮฺ 
ประสบกับความแห้งแล้งเป็นเวลาถึง 7 ปี จนกระทั่งพวกเขาต้องกินซากศพและสุนัข 

4 คึอไม , ยอมศรัทธาและทำเป็นลืม 

5 คือผู้ปฏิเสธอายาตต่างๆ ของเรา 

6 คืออัตเตารอฮฺ 

7 คือการได้รับวะฮีย์หรืออัลกุรอาน 

8 เพื่อเป็นแบบอย่างในการทำความดี และเรียกร้องกลุ่มชนไปสู่การจงรักภักดีต่อเรา 
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ไ^^ 0*^1 (^*๒)! 


เชื่อนั้นต่ออายาตทั้งหลายของเรา , 

25. แท้จริงพระเจ้าของเจ้า พระองค์จะทรง 
ตัดสินระหว่างพวกเขาในวันกิยามะฮฺ ในสิ่งที่ 
พวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องนั้น 1 2 

26. ยังมิเป็นที่ประจักษ์ชัดแก่พวกเขาดอกหรือ 
ว่า กี่มากน้อยแล้วที่เราได้ทำลายประข้าชาติ 
ก่อนหน้าพวกเขาไปหลายชั่วศตวรรษ 3 โดยที่ 
พวกเขา (กุฟฟารมักกะฮฺ) ได้โปพบเห็นมาใน 
ที่พำนักอาศัยของพวกเขา 4 แท้จริง ในการนี้ 
ย่อมเป็นสัญญาณอย่างมากหลาย แล้วพวกเขา 
ยังไม่เชื่อฟัง (ใคร่ครวญ) อีกหรือ 5 

27. พวกเขาไม่เห็นตอกหรือว่า เราไดให้นั้าไหล 
ลงสู่แผ่นตินที่แท้งแล้ง 6 แล้วด้วยมัน (นี้า) เรา 
ได้ใ'ห้พืข้ผลงอกเงยออกมา เพื่อปศุสัตว์ของพวก 
เขาและตัวของพวกเขาเองได้กินจากมัน 7 แล้ว 
พวกเขายังไม่เห็นอีกหรือ 


ว่^'^(*-4^^ V0*1 
1^1 

4.0^ {นี้^/-^ ^ น้ห้ 


ห้นั้* นั้^' ไว์/''วั ^ 

^ *-* 0^ ะ เ^-^ 

นี้^/' 


1 อํบนุลเญาชีย์กล่าวว่า ในการนี้เป็นการเตือนพวกกุเรชว่า หากพวกเจ้าเชื่อฟังจงรักภักดีและศรัทธาแล้ว 
เราจะให้พวกเจ้าเป็นหัวหน้า 

2 ระหว่าบรรดามุอฺมินและกุฟฟาร และพระองค์จะทรงแยกแยะระหว่างใครถูกใครผิดในวันกิยามะฮฺ แล้ว 
พระองค์ก็จะทรงตอบแทนแก่ทุกคนตามความเหมาะสม ในสิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องของศาสนา 

3 เนื่องจากพวกเขาปฏิเสธบรรดารอสูลของอัลลอฮฺ 

4 คือพวกมุชริกินมักกะฮฺเหล่านั้นไต้เดินทางไปค้าขาย และได้พบเห็นสถานที่พำนักที่ถูกทำลายของชนชาติ 
ในศตวรรษก่อนๆ 

5 ในการถูกทำลายของชนชาติสมัยก่อนๆ นั้น ย่อมเป็นสัญญาณอันยิ่งใหญ่ถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺแล้ว 
พวกเขาจะยังไม่ใคร่ครวญอีกหรือ 

6 คือไม่เห็นเดชานุภาพอันสมบูรณ์ของเราในการณ์นี้อีกหรือ 

7 พืชผลเหล่านั้น เช่น หญ้าแห้งและหญ้าสด สำหรับปศุสัตว์กินเป็นอาหารเพื่อดำรงชีวิตของมัน และเมล็ด 
พืชที่ , ใช้เป็นอาหาร ผัก ผลไม้ และถั่ว ซึ่งเป็นอาหารชองมนุษย์ เหล่านี้ทั้งหมดได้งอกเงยออกมาเพราะนั้า 
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28. และพวกเขากล่าวว่า เมื่อใดเล่าชัยชนะนี้ 
(จะเกิดขึ้นแก่พวกท่าน) หากพวกท่านเป็นผู้ 
สัตย์จริง 1 

29. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) วันแท่งชัยชนะนั้น 
การศรัทธาของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะไม่ 
อำนวยประโยชน์แก่พวกเขาเลย 2 และพวกเขา 
ก็จะไม่ถูกให้ยืดเวลาออกไป 3 

30. ดังนั้น จงผินหลังห่างออกจากพวกเขาเสีย 
เถิด 4 5 และจงคอยดู แห้จริงพวกเขาก็จะเป็นผู้ 
คอยดู 5 





(*-^ 1 ) ; 5(^*วั*'วั 
1.นี้.^ 


1 พวกกุฟฟารมักกะฮฺกล่าวแก่บรรดามุสลิมเป็นการเย้ยหยันว่า เมื่อใดพวกท่านจะได้รับชัยชนะเหนือพวก 
เรา หากพวกท่านเป็นผู้สัจจริงในการกล่าวอ้างของพวกท่าน 

2 คือวันกิยามะฮฺอันเป็นวันแห่งชัยชนะที่แท้จริง ซึ่งอัลลอฮฺ ตะอาลา จะทรงชี้ขาดตัดสินระหว่างพวกเขา 
กับพวกท่าน การศรัทธาและข้อแก้ตัวจะไม , อำนวยประโยชน์อย่างใดเลย ทำไมพวกท่านจึงรีบเร่งนักเล่า 

3 เพื่อการกสับเนื้อกลับตัวและสำนึกผิด 

4 และอย่าไปสนใจกับพวกเขาเลย 

5 คือจงคอยดูสิงที่จะประสบกับพวกเขาจากการลงโทษของอัลลอฮฺ และพวกเขาก็เห็นสิ่งที่พวกท่านจะไต้ 
รับเป็นการตอบแทนในความดีของพวกท่าน 
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(33) ซูเราะฮฺ อัลอะหฺซาบ 


. ^ 1 


เป็นบัญญ้ดิมะดะนียะฮฺ มี 73 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัลอะหฺ'ชา บ 


สูเราะฮฺอัลอะหฺซาบเป็นสูเราะฮฺมะดะนียะฮฺ ซึ่งประมวลไว้ด้วยการตราพระบัญ- 
ญัติเกี่ยวกับการดำรงชีวิตของประชาชาติอิสลาม เช่นเดียวกับสูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ 
อื่นๆ สำหรับสูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงการดำรงชีวิตของบรรดามุสลิม ทั้งในด้านส่วนตัว 
และในด้านที่เกี่ยวกับผู้อื่นโดยทั้วไป โดยเฉพาะเรื่องเกี่ยวกับครอบครัว ซึ่งได้วาง 
ระเบียบการปกครองเอาไว้เพื่อคุ้มครองสังคมให้มีความสงบสุข และยกเลิกขนบ 
ธรรมเนียมประเพณีที่สืบทอดกันมาแต่อดีต เช่น การเอาลูกของคนอื่นมาเลี้ยงเป็น 
บุตรบุญธรรม การกล่าวชิฮาร {การกล่าวคำหย่าแบบสมัยญาฮีสียะฮฺ) คือฝ่ายชาย 
กล่าวกับภริยาของเขาว่า “เธอเป็นเสมือนหลังของมารดาของฉัน” การเชื่อมั่นว่า 
คนหนึ่งมีสองหัวใจ ตลอดจนลบล้างการเชื่อถืออย่างครํ่าครึและล้าหลังของสังคม 
ญาฮิลียะฮฺ ซึ่งเป็นที่แพร่หลายอยู่ในขณะนั้น 

หัวข้อใหญ่ๆ ของสูเราะฮฺนี้อาจสรุปได้ดังนี้ 

1. ข้อชี้แนะต่างๆ และมรรยาทอีสลาม 

2. กฎระเบียบการปกครองและการตราพระบัญญัติ 

3. การกล่าวถึงเรื่องของสงครามอัลอะหฺซาบและบะน็กุร็อยเซาะฮฺ 

เรื่องที่หนึ่ง ได้กล่าวถึงมรรยาทของสังคมบางอย่าง เช่น มรรยาทการรับเชิญ 
ไปกินเลี้ยง มรร^าทการปกปิดร่างกายของสตรี และหิญาบ และการแต่งตัวของสตรี 
มรรยาทการปฏิบ้ติและการยกย่องให้เกียรติแก่ท่านรอสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 
ตลอดจนมรรยาทอื่นๆ ที่เกี่ยวกับสังคม 

เรื่องที่สอง ได้กล่าวถึงระเบียบข้อบัญญัติบางประการ เช่น บัญญัติเกี่ยวกับการ 
กล่าว “ชิฮาร” การเลี้ยงลูกคนอื่นเป็นบุตรบุญธรรม เรื่องเกี่ยวกับมรดก การสมรส 
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กับสตรีที่ถูกหย่าจากบุตรบุญธรรม การมีภริยาหลายคนชองท่านรอชูล ศ็อลลัลลอสุ- 
อะลัยฮิวะซัลลัม และเคล็ดลับของเรื่องนั้น บัญญัติเกี่ยวกับการขอพรให้ท่านรอชูล 
ศ็อลลัลลอฮุอะดัยฮิวะซัลลัม บัญญัติเกี่ยวกับการคลุมศีรษะชองสตรี บัญญ้ติเกี่ยวกับ 
การเชิญไปกินเลี้ยง และอื่นๆ อีก 

เรื่องที่สาม ชูเราะสฺนี๋ได้กล่าวอย่างละเอียดถึงสงครามสนามเพลาะที่เรียกกัน 
ว่า สงคราม “อัลอะหฺซาบ” และได้วาดเด้าโครงให้เห็นภาพลักษณ์อย่างละเอียดถึง 
การรวมหัวกันของพลังพวกที่ฝ่าฝืนและพลังแห่งความชั่ว เพื่อต่อต้าน'บรรดามุอฺมิ'น 
ผู้ศรัทธา โดยเปิดโปงสิ่งซ่อนเร้นของพวกมุนาฟิกีน และได้เตือนพวกเขาให้ตระหนัก 
ถึงแนวทางการปฏิบัติที่มีเล่ห์เหลี่ยมและชั่วช้า ชูเราะฮฺนี๋ได้กล่าวถึงพวกเขาทั้งใน 
ตอนเริ่มและตอนจบ และได้กล่าวเตือนบรรดาผู้ศรัทธาให้รำลึกถึงความโปรดปราน 
อันยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ ตะอาลา ที่มีต่อพวกเขา ในการตอบโต้เล่ห์เหลี่ยมของฝ่าย 
ตรงข้าม ด้วยการส่งมะลาอิกะฮฺและลมพายุมา นอกจากนั้นยังกล่าวถึงสงคราม 
บะนีกุร็อยเซาะอี และการที่พวกยะอีดบิดพริ้วสัญญาที่มีต่อท่านรอชูล ศ็อลลัลลอส- 
อะลัยอีวะซัลลัม 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะอีอัลอะหฺซาบถูกเรียกซื่อนี้เพราะว่า พวกมุชริกีนได้รวมกันเป็นสมัคร 
พรรคพวกเพื่อต่อต้านบรรดามุสลิมในทุกๆ ด้าน พวกกุฟฟารมักกะสฺได้ร่วมกับ 
ตระกูลฆ้อฏฟาน บะนีกุร็อยเซาะอี และพวกอันธพาลอาหรับ เพื่อทำสงครามกับ 
บรรดามุสลิมีน แต่ทว่าอัลลออีทรงตอบโต้พวกเหล่านั้นให้ประสบกับความปราชัย 
ในการทำสงครามครั้งนี้เป็นการพอเพียงแก่บรรดามุอฺมินที่ได้เห็นสิ่งปาฏิหาริย์ 
อย่างชัดแจ้ง 
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ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. โอ้นะบี! จงยำเกรงอ้ลลอยี 1 และอย่าเชื่อ 
ฟังพวกปฏิเสธศรัทธาและพวกมุนาฟิกีน 1 2 แท้ 
จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

2. และจงปฏิบัติตามสิ่งที่ถูกวะฮี 3 แก่เจ้าจาก 
พระเจ้าของเจ้า แท้จริงอ้ลลอฮฺนั้นทรงรู้ดียิ่งใน 
สิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 4 
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3. และจงมอบความไว้วางใจแด , อัลลอสุ และ 
พอเพียงแล้วที่อ้ลลอสุเป็นผู้คุ้มครอง 5 

4. อัลลอสุมิได้ทรงทำให้ชายใดมีสองหัวใจใน 
ทรวงอกของเขา 6 และพระองค์มิได้ทรงทำให้ 
ภริยาของพวกเจ้า ซึ่งพวกเจ้าหย่าพวกเธอ (ด้วย 
การกล่าวชิฮารฺ) ว่าเป็นแม่ของพวกเจ้า 7 และ 
พระองค์มิได้ทรงทำให้การเรียก (ลูกบุญธรรม) 


ป^!-^^^“^0^4®0^ป^ 

^ ( 3 ฯ ^ะ^^ ^นั้^ม่ช่มั่ 


1 เป็นการเรียกที่ให้เกียรติและยกย่อง เพราะคำว่า นะบี นั้นทำให้เกิดความรู้สึกถึงความยิ่งใหญ่ และการ 
ให้เกียรติ คือ จงธำรงและยึดมั่นต่อการยำเกรงอัลลอฮฺ 

2 นักตัฟซีรอธิบายว่า พวกมุซริกินได้ขอร้องท่านรอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลดัม มิให้กล่าวถึง 
บรรดาเจว็ดของพวกเขาไปในทางที่ดี และว่าบรรดาเจว็ดเหล่านั้นจะให้ความช่วยเหลือได้ ท่านรอซล 
ศ็อลลัลลอธุอะลัยสิวะซัลลัมไม่พอใจต่อคำกล่าวนั้น อายะฮฺนึ่จึงฏิกประทานลงมา 

3 คือบัญญ่ตศาสนาอันเที่ยงธรรมและมีเหตุมีผล 

4 ไม่มีกิจการใด า ของพวกเจ้าจะเป็นที่ปกป็ดแก่พระองค์ และพระองค์จะเป็นผู้ตอบแทนมัน 

5 คือเป็นผู้พิทักษ์และช่วยเหลือเจ้าและบรรดาสาวกของเจ้า 

6 มุญาธิดกล่าวว่า อายะฮฺนี้ประทานลงมาเพื่อประณามซีาวกุเรซคนหนึ่งที่อ้างตัวว่ามีสองหัวใจ เพราะความ 
ฉลาดแกมโกงของเขา เขากล่าวว่า ในทรวงอกของฉันมีสองหัวใจ หัวใจหนึ่งดียิ่งกว่าหัวใจของมุฮัมมัด 

7 อิบนุลเญาฃีกล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงแจ้งให้ทราบว่า ภริยานั้นจะเป็นแม่ไปไม่ได้ ในสมัยญาฮิลืยะฮุ 
จะใซ้คำนึ่เป็นการหย่าภริยา เช่นกล่าวว่า เธอนั้นเสมือนกับหลังของแม่ของฉัน 
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ของพวกเจ้าว่าเป็นลูก (ที่แท้จริง) ของพวกเจ้า 
นั่นคือการกล่าวของพวกเจ้าด้ายปากของพาก 
เจ้า , และอัลลอฮฺนั้นตรัสสัจจะ 1 2 และพระองค์ 
ทรงขี้แนะแนวทางที่ถูกต้อง 

5. จงเรียกเขาเหล่านั้นตาม (ชื่อ) พ่อของพวก 
เขา 3 มันเป็นการเที่ยงธรรมกว่า ณ ที่อัลลอฮฺ 
หากพวกเจ้าไม่รู้จักพ่อ (จริงๆ) ของพวกเขา 
ดังนั้น พวกเขาก็คือพี่น้องร่วมในศาสนาของ 
พวกเจ้าและผู้ใกล้ขีดของพวกเจ้า 4 และไม่เป็น 
ที่น่าตำหนิแก่พวกเจ้าในสิ่งที่พวกเจ้าผิดพลาด 
ในเรื่องนั้น 5 แต่ลิ่งที่จิตใจของพวกเจ้ามีความ 
มุ่งหมายต่างหาก 6 และอัลลอสฺเป็นผู้ทรงอภัย 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

6. นะบีนั้นเป็นผู้ใกล้ชืดกับนรรดาผู้ศรัทธายิ่ง 
กว่าตัวของพวกเขาเอง 7 และบรรดาภริยาของ 
เขา (นะบี) คือมารดาของพวกเขาและเครือญาติ 
ร่วมสาย!ลหิต 8 บางคนในหมู่พวกเขาใกล้ชืด 
กับอีกบางคนยิ่งกว่าบรรดาผู้ศรัทธาและบรรดา 


^นั้^ ปี\ ฟ้ 
ปี:^^ 

^ นั้^- 

จุ^ 


เ^) 




1 มันมิใช่ข้อเท็จจริง 

2 ที่ตรงกับข้อเท็จจริง 

3 จงเรียกซึ่อเขาให้ถูกต้องตามความเป็นจริง เช่นไชดุ อิบนฺฮา'ริชะฮฺ ซึ่งฮาริชะฮฺเป็นพ่อจริงๆ ของไชด 
มิใช่ไชดุ อิบนุมุฮมมัด ซึ่งมุฮัมมัดมิใช่พ่อของไชดุ แต่ได้ขอเอามาป็นลูกบุญธรรม 

4 คือจงเรียกเขาว่า โอ้พี่น้องของฉัน! โอ้สหายของฉัน! หมายถึงการเป็นพิ่น์องกันในทางอิสลาม 

5 คือไม่เป็นโทษและไม่เป็นบาปแก่ผู้ที่พวกเจ้าเรียก เขาผิดไปจากพ่อแท้ๆ ของเขา 

6 แต่เป็นโทษและเป็นบาปในสิ่งที่พวกเจ้าตั้งใจเรียก เขาผิดไปจากพ่อแท้ๆ ของเขา 

7 เพราะท่านเป็นผู้มีความเมตตาและสงสารพวกเขา ฉะนั้นท่านจึงเป็นผู้ที่มีความเหมาะสมยิ่งกว่าตัวของ 
พวกเขาเองในทุกๆ สิ่ง เช่น เรื่องเกี่ยวกับศาสนา และเรื่องของดุนยา 

8 คือญาติพี่น้องที่ใกล้ขีด 
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ผู้อพยพในบัญญ้ติของอัลลอฮฺ 1 เว้นแต่พวกเจ้า 
จะกระทำความดีแก่สหายสนิทของพวกเจ้า 2 3 
นั่นได้มีบันทึกไว้แล้วในคัมภีร์ 

7. และจงรำลึกถึงขณะที่เราได้เอาคำมั่นสัญญา 
ของพวกเขาจากบรรดานะบี 3 และจากเจ้า 
และจากนูหฺ และอิบรอฮีม และมูซา และอีซา 
อิบนุมัรยัม และเราได้เอาคำมั่นสัญญาอย่าง 
หนักแน่นจากพวกเขา 4 

8. เพื่อพระองค์จะทรงสอบถามบรรดาผู้สัตย์ 
จริง เกี่ยวกับความสัตย์จริงของพวกเขา 5 และ 
พระองค์ทรงเตรียมการลงโทษอันเจ็บปวดไว้ 
แก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 

9. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย! จงรำลึกถึงความ 
โปรดปรานของอัลลอฮฺที่มีต่อพวกเจ้า ขณะที่ 
กองทัพข้าคึกเข้ามารุกรานพวกเจ้า 6 แล้วเรา 
ได้ส่งลมพายุพัดใส่พวกเขา และกำลังทหารที่ 



เ''นั.นั้ เรังมั 


ธเ^เ^'-) โ-เ ๕^ ■วั ธ^'*^ค์ด้เป-**คํ 
0 ปนั่บันั้ 

ะ \: อัแ เฐอ๋ 

ปุคันั่^^-?(V(-นั้ปแ‘ปเ^*ปุ-)^ 

โเนฺ0 ห้ ป-; ฟ้เ!ห้^ะะ3/เป 


1 คีอเป็นผู้ที่เหมาะสมยิ่งเกี่ยวกับเรื่องมรดก 

2 หมายถึงทำความดีกับพี่น้องมุอฺมินและชาวมุฮาญิรีน ในขณะที่พวกท่านมีชีวิตอยู่ หรือพวกท่านจะสั่งเสีย 
ให้พวกเธาเมื่อสินชีวิต เพราะการกระทำเช่นนั้นเป็นทื่อนุมีต 

3 คีอให้พวกเขาศรัทธาต่อสาสน์ของมุฮัมมัดและสาสน์ชองบรรดานะบี ด้วยการให้คำมั่นสัญญาอย่าง 
หนักแน่นและสาบานที่จะรักษาคำมั่นสัญญาดังกล่าวนั้น 

4 คีอให้บรรดานะป็รักษาคำมั่นสัญญาที่ได้ให้ไว้ในการเผยแผ่สาสน์ของพระองค์ 

5 ในวันกิยามะฮฺพระองค์จะทรงสอบถามบรรดานะบีที่มีความสัตย์จริง ถึงการเผยแผ่สาสน์ต่อชนชาติของ 
พวกเขา 

6 อะบุสสะอูดกล่าวว่า กองทัพช้าศึกหมายถึงพวกกุเรชและอาหรับตระกูลฟ้อฎฟาน พวกยะสูดตระกูล 
กุร็อยเซาะฮฺ และบะนีอันนะฎีร ซีงมีกำลังพลทั้งหมดประมาณหนึ่งหมื่นสองพันคน เมื่อท่านรอซูล ศ็อล- 
ลัลลธุอะลัยฮิวะซัลสัม ได้รับข่าวการมุ่งหน้าเช้ามาของฝ่ายช้าศึกเช่นนั้น จึงได้สั่งให้ขุดสนามเพลาะรอบ 
เมีองอัลมะดีนะฮฺ โดยการชี้แนะของ ซัลมาน อัลฟาริชี และท่านใด้นำกำลังทหารมุสลิมีนจำนวนสามพัน 
คนออกไปตั้งรับฝ่ายศัตรูอยู่ที่สนามเพลาะ 
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พวกเจ้ามองไม่เห็น 1 และอัลลอสุทรงเห็นสิ่งที่ 
พวกเจ้ากระทำ 2 

10. เมื่อพวกเขายกทัพมายังพวกเจ้า ทั้งจาก 
ทางข้างบนของพวกเจ้า 3 และจากทางข้างล่าง 
ของพวกเจ้า 4 และเมื่อนัยน์ตาได้เหลือกลาน 
และหัวใจได้มาจุกอยู่ที่ลำคอ 5 และพวกเจ้านึก 
คิดกันต่างๆ นานา 6 เกี่ยวกับอลลอสุ 



เ \\0^^^*ยั^ ^ 

เวู่^ไม่ ^ 


11. ณ ที่นั้นขณะนั้นบรรดาผู้ศรัทธาได้ถูก 
ทดลอง และพวกเขาถูกทำให้เคลื่อนไหวสั่น 
สะเทึอนอย่างรุนแรง 7 


{^13ไ^? 


12. และจงรำลึกถึง เมื่อพวกมุนาฟิกีน และ 
บรรดาผู้ที่หัวใจของพวกเขามีโรค กล่าวว่า อัล- 
ดอฮและรอซูลของพระองค์มิได้สัญญาแก , เรา 
อย่างใด นอกจากการหลอกลวงเท่านั้น 8 


^ & 0 ^^03 1 โ-^^ 


1 คืออัลลอสุ ตะอาลา ได้ทรงให้ลมพายุพัดกระหนาในเวลากลางคืนที่มืดทึบและหนาวเหน็บ ทำให้ที่พัก 
ถูกลมพัดปลิวพังพินาศ และกำลังทหารล้มเจ็บกันระเนระนาด และพระองค็ได้ทรงส่งมะลาอิกะฮฺจำนวน 
1,000 ท่านมาทำให้พวกข้าดึกหวาดกลัว 

2 คือการชุดหลุมทำสนามเพลาะ และการมีจิตใจเข้มแข็งด้วยการสนับสนุนของท่านนะบี ศ็อลลัลลอส- 
อะลัยฮิวะชัลลัมในขณะนั้น 

3 คือทางทิศตะวันออกเป็นกองทัพของตระกูลอะลัดและฟ้อฎฟาน 

4 คือทางทิศตะวันตก เป็นกองทัพของพวกกุเรช กินานะฮฺ และพวกอันธพาลอาหรับ ไดยได้รับการสนับ 
สนุนจากพวกยะสูด บะนีกุร็อยเซาะฮฺ ซึ่งได้ผิดสัญญากับท่านรอชูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัสลัม 

5 เป็นการเปรียบเทียบ หมายถึงความตระหนกตกใจและความกลัว 

6 พวกมุนาฟิกีนคิดว่าบรรดามุอฺมินถูกปราบอย่างถอนรากถอนโคนแล้ว บรรดามุอฺมินก็คีดว่าพวกเขาจะ 
ได้รับความช่วยเหลือ 

7 คือบรรดามุอุมินได้ถูกทดสอบ เพื่อจะได้รู้ว่าใครเป็นผู้มีความจริงใจ ใครคือมุนกสกีน 

8 ผู้ที่กล่าวเช่นนี้คีอ มุอฺตับ อิบนุ กุไซร เพราะการอีมานมิได้เข้าไปสิงสู่อยู่ในหัวใจของพวกเขา 
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13. และจงรำลึกถึง เมื่อกลุ่มหนึ่งจากพวกเขา 
(มุนาฟิกีน) , กล่าวว่า โอ้ชาวยัษริบเอ้ย! ไม่มีที่ 
ตั้งมั่นสำหรับพวกท่านแล้ว(เพื่อต่อสู้กับข้าศึก) 
จงกลับไปเสียเถิด 1 2 และกลุ่มหนึ่งจากพวกเขา 
จะขออนุญาตกับท่านนะบีว่า บ้านของพวกเรา 
ไม่มีอะไรปกปิด ไม่มั่นคง และมันมิได้เป็น 
เช่นนั้น 3 พวกเขามิได้ประสงค์สิ่งใด นอกจาก 


ม่^^;!^0^; 

^ ปหัรัมั่ง^ตั้อ]รัว่กัปว่ บ้ค์บ้มั^,14 


การหนี (จากการทำสงคราม) 

14. และล้ามีการรุกรานมายังพวกเขาจากรอบ 
นอกเมืองของมัน แล้วพวกเขาได้ถูกปลุกป่นให้ 
ก่อความไม่สงบ 4 แน่นอน พวกเขาจะกระทำ 
ทันที และพวกเขาจะไม่ลังเลแม้แต่น้อย 

15. และโดยแน่นอน พวกเขาได้ให้สัญญาต่อ 
อ้ลลอฮฺมาก่อนแล้ว'ว่า พวกเขาจะไม่หันหลัง 
กลับ 5 และสัญญาของอัลลอฮฺนั้นจะถูกสอบ 
ถาม 

16. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดว่า การหนีนั้นจะไม่ 
อำนวยประโยชน์อันใดแก่พวกท่าน หากพวก 
ท่าน (ต้องการ) จะหนีจากความตายหรือการ 


(น้^^^^^บ้5*42 


฿ ^บ้า;;^ป;เ^ร้ 


บ้^^3 โ 5 •โ^^น้มั่) 
เ^ ว(หั-*มั!!บ!อ้อ้เนั้^' 



1 พวกเหล่านั้นคีอ เอาส์ อิบนุ ก็อยซีย์ และสมุนของเขา และอุบัย อิบนุ สะลูล พร้อมด้วยพรรคพวกของ 
เขา 

2 ปล่อยให้มุอัมมัดและสาวกของเขาอยู่แต่ลำพังเถิด 

3 เป็นการปฏิเสธจากอัลลอฮฺแก่พวกเขา คือเรื่องมันมิได้เป็นไปตามที่พวกเขาอ้างดอก 

4 หากพวกศัตรูบุกรุกเข้ามาหาพวกมุนาฟิกีนจากรอบตัวเมีองมะดีนะฮฺ แล้วขอร้องให้พวกเขาปฏิเสธ 
ศรัทธา และฆ่าบรรดามุสสิมีน พวกเขาก็จะปฏิบชิอย่างรีบต่วน 

5 คือก่อนสงครามอัล ค็อนดัก และหลังสงครามบัดรฺ พวกเขาได้สัญญากับอัลลอฮฺว่า พวกเขาจะไม่หนี 
การทำสงคราม 
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รบราฆ่าฟันกัน 1 และเมื่อนั้นพวกท่านจะไม่ 
ได้รื่นเริงกัน นอกจาก (ใน) เวลาอันเล็กน้อย 2 

17. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด ใครเล่าจะปกป้องพวก 
ท่าน'ให้1พ้นจากอัลลอสุ'ไป'ได้ หากพระองค์ทรง 
ปรารถนาให้ความเสียหายแก่พวกท่าน หรือ 
หากพระองค์ทรงปรารถนาให้ความเมตตา 
แก่พวกท่าน และพวกเขาจะไม่พบใครอื่นจาก 
อัลลอฮฺเป็นผู้คุ้มครองและเป็นผู้ช่วยเหลือแก่ 
พวกเขา 3 


.น้!เ.3ป)เ น้ * ป)1 บ*ป® 

4มั 1 X) V■ท่ฟ้ 

^ ย; 


18. แน่นอน อัลลอฮฺทรงรู้บรรดาผู้ขัดขวางใน 
หมู่พวกเจ้า 4 5 และผู้ที่กล่าวแก่พี่น้องของพวก 
เขาว่า มาหาพวกเราทางนี้ 5 และพวกเขาจะ 
ไม่มาร่วมกันต่อต้านข้าศึก นอกจากจำนวน 
เล็กน้อย 6 

19. เป็นคนตระหนี้กับพวกเจ้า 7 ครั้นเมื่อความ 
กลัว (อันตราย) ปรากฏขึ้น เจ้าจะเห็นพวกเขา 
จ้องมองไปยังเจ้า สายตาของพวกเขาเกลือกกลิ้ง 


ข้^ 


*ยุ- 1 -ว4^*^เไ 
Vท่^^^เ^น่^^^^^น้^.รู้*-^ป} 

ม้.)ป*ย1} งีบ^เ^^&3ยุ)3 



1 คือการหนีทำสงครามหรือความตายนั้น จะไม่ทำให้พวกท่านมีอายุยืนนาน หรือจะยืดเวลาการตายของ 
พวกท่านออกไป 

2 เพราะความตายคือทางกลับของทุกสิ่งที่มีชิวิต 

3 คืออื่นจากอัลลอสุแล้ว พวกเขาจะไม่พบผู้ให้ความช่วยเหลือ แม้ แต่ญาติหรือผู้ใกล้ชืดก็ไม่อาจจะอำนวย 
ประโยชนอันใดให้แก่พวกเขาได้ 

4 พระองค์ทรงรู้ข้อเท็จจริงของบรรดาผู้หมดหวังในหมู่พวกเจ้า ซึ่งได้ขัดขวางมหาชนมีใพ้เข้าท่าสงคราม 

5 คือไต้กล่าวกับพี่น้องของพวกเขาที่ปฏิเสธศรัทธาว่า จงมาหาพวกเราทางนี้ ปล่อยให้มุฮัมมัดและพรรค 
พวกของเขาประสบกับความหายนะ และอย่าไปร่วมกับพวกเขา 

6 คือจุดมุ่งหมายของพวกเขาก็คือ การอวดอ้างและต้องการมีชื่อเสียง 

7 คือใม่มีความรักใคร่ ความสงสาร และการให้คำตักเตือนแก่พวกเจ้า เพราะพวกเจ้าไม่มีความหวังดีต่อ 
พวกเจ้า 
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เสมือนผู้มีอาการร่อแร่ใกล้จะตาย 1 ต่อเมื่อ 
ความกลัว (อันตราย) ได้ผ่านพ้นไปแล้ว พวก 
เขาก็พูดจาถากถางพวกเจ้าด้วยสำนวนที่เผ็ด 
ร้อน เป็นคนตระหนี่ในเรื่องทรัพย์สิน 2 (ของที่ 
ยึดมาได้จากการทำสงคราม) ชนเหล่านั้นพวก 
เขามิได้ศรัทธา อัลลอฮฺจึงทรงให้การงานของ 
พวกเขาไม่บังเกิดผล 3 และนั้นเป็นเรื่องง่ายดาย 
แก่อัลลอฮฺ 



20. พวกเขาคิดว่าพวกพรรคต่างๆ เหล่านั้นยัง 
มิไต้ถอยกลับออกไป 4 และหากว่าพวกพรรค 
ต่างๆ เหล่านั้นหวนกลับมาอีก พวกมุนาฟิกีน 
ก็คาดหวังกันว่า หากพวกเขาได้!ปอยู่ร่วมกับ 
อาหรับชนบทเพื่อคอยสิบเสาะหาข่าวของพวก 
เจ้า 5 และหากว่าพวกเขาได้อยู่ร่วมกับพวกเจ้า 
พวกเขาก็จะไม่ต่อสั เว้นแต่เพียงเล็กน้อยเท่านั้น 6 


น้ยันั้บั101 'ะ2. 


ะ— 5 ..^ป-*-•'รั' (ป นั้*ปฺเ*-ย์'ไ^ ปํได้ 

ปเ) เ^ะ ะ ๔ โ-ปุ. 0 ^ 
นั้ย์ปน้นั้บัป 


1 ลักษณะของผู้ที่มีความกลัวนั้น จะเห็นได้จากลักษณะท่าทางและดวงตาของเขา 

2 คือพวกเขาจะสนทนากับพวกเจ้าในลักษณะของคนตระหนี่ในเรื่องทรัพย์สมบ้ติ หรือทรัพย์สินของเชลย 
ศึกที่ยึดมาได้ 

3 เพราะการปฏิเสธศรัทธาและการกลับกลอกของพวกเขา เพราะการงานจะถูกตอบรับหรือไม่อยู่ที่การ 
อีมานของพวกเขา 

4 คือพวกกุฟฟาวิกุเรชและกลุ่มพรรคต่างา ที่อยู่ในเครือเดียวกัน ยังมิได้ถอยออกไปจากนครอัลมะดีนะฮฺ 
แต่ความจริงพวกเหล่านั้นได้ถอยออกไปแลัว หลังจากที่ได้ประสบกับความปราชัย 

5 เพราะกลัวจะถูกม่าและคอยฉวยโอกาสสิบหาข่าวที่จะเกิดขึ้นแก่พวกเจ้า เช่น กล่าวว่า บรรดามุอฺมินถูก 
กวาดล้างหมดแล้วหรือยัง? หรือว่า อะบูซุฟยาน (ซึงเป็นหัวหน้าของพวกเขาในเวลานั้น) ได้รับชัยชนะ 
แล้วหรือ? 

6 เพราะความกลัว ความต่าต้อย และการรักชืวิต 
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21. โดยแน่นอนในรอซูลของอัลลอฮฺมีแบบ {^^'ปน่ป 

ฉบับอันดีงามสำหรับพวกเจ้าแล้ว' สำหรับผู้ที่ ^^รัน่บั''เล้^ 

หวัง (จะพบ) อัลลอฮฺและ'วัน'ปรโลกและ'รำลึกถึง 
อัลลอฮฺอย่างมาก 

22. และเมื่อบรรดาผู้ศรัทธาได้เห็นพรรคต่าง ๆ เบับับั!^บั; 

เหล่านั้น พวกเขา (มุอฺมีน) ได้กล่าว'ว่า นี่คือสิ่ง ว้^'511บั4วับัน่ 1 บั 

ที่อัลลอฮฺและรอชูลของพระองค์ได้สัญญาไว้แก , (เ3 

เรา 1 2 และอัลลอฮฺและรอซูลของพระองค์ตรัสไว้ 
จริงแล้ว 3 และมันมิได้เพิ่มสิ่งใดให้แก่พวกเขา 
นอกจากการศรัทธาและการนอบน้อม 

23. ในหมู่ผู้ศรัทธามีบุรุษผู้มีสัจจะต่อสิ่งที่พวก ^^!4& 

เขาได้สัญญาต่ออัลลอฮฺเอาไว้ 4 ดังนั้นในหมู่ บั นั้ว้'ห้ .บัน่บัน่*5 

พวกเขามีผู้ปฏิบัติตามสัญญาของเขา 5 และใน 0นี่; 

หมู่พวกเขามีผู้ที่ยังคอย (การตายชะฮึด) และ 
พวกเขามิได้เปลี่ยนแปลงแต่อย่างใด 

1 คือแบบนึบับอันสูงส่งที่จำเป็นต้องปฏิบัติตามในทุกคำพูด การปฏิบัติ และสถานะ เพราะท่านมิไต้พูด 
และปฏิบัติตามอารมณ์ หากแต่เป็นวะฮียฺและการประทานให้ลงมา 

2 ทั้งนี้เพื่อเป็นการทดสอบ แล้วบรรดามุอฺมินจะได้รับขัยชนะเหนือศัตรู 

3 นักตัฟชืรอธิบายว่า เมื่อฝ่ายมุสลิมีนกำลังขุดหลุมทำสนามเพลาะ ได้พบหินก้อนใหญ่ขวางอยู่ ไม่สามารถ 
จะทุบให้แตกไต้ พวกเขาจึงได้ไปแจ้งต่อท่านรอสูล ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ท่านได้มาและใช้มัอน 
ทุบถึง 3 ครั้ง มีแสงประกายออกมาให้ท่านเห็นเมืองต่างๆ ของเปอร์เซียและพระราชวังต่างๆ ของโรมัน 
ท่านจึงกล่าวว่า ขอแจ้งข่าวดีว่าเราจะประสบชัยชนะ ครั้นเมื่อพวกมุชริกินได้มุ่งหนัาเช้ามา บรรดามุอุมีน 
ได้เห็นพวกเขาแล้วก็กล่าวขึ้นว่า “นี่คือสิ่งที่อัลลอฮฺ และ'รอสูลปีองพระองค์ ได้สัญญาไว้แก่เรา” 

4 คือพวกเขาได้ให้สัญญาไว้ว่า หากพวกเขาได้เช้าร่วมทำสงครามกับท่านรอฐลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอสุอะลัย- 
ฮิวะชัลล้ม พวกเขาจะหนักแน่นอดทนต่อสู้กับฝ่ายศัตรูจนกระทั้งตายชะฮีด 

5 คือเสิยชืวิตในทางของอัลลอฮฺ เข่น ท่านอะนัส อิบนุ อันนัฏร และท่านอัมซะฮ 
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24. เพื่ออัลลอฮฺจะได้ทรงตอบแทนบรรดาผู้มี 
สัจจะในความสัจจริงของพวกเขา 1 และจะทรง 
ลงโทษพวกมุนาฟิกีน หากพระองค์ทรงประสงค์ 
หรือจะทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขา แห้จริงอัล- 
ลอสุ'นั้นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

25. และอัลลอสุทรงให้พวกปฏิเสธศรัทธาถอย 
ทัพกลับด้วยความเคียดแค้นของพวกเขา โดย 
ที่พวกเขามิได้ประสบความดีแต่อย่างใด 2 และ 
อัลลอสุทรงพอเพียงแล้วแก่บรรดาผู้ศรัทธา 
ในการสู้รบ 3 และอัลลอสุเป็นผู้ทรงพลัง ผู้ทรง 
อำนาจอย่างเหลือหลาย 



1*1เำ| | - ^ ■ เ ( 'เ — 1 — ^ 2 ป้ ' 1 4^ 



เ^ช้โมั่-!ช่ำมั่ด้มั่มั่มั่ำ/ผู้'โ^โบ 

โ)-^เ4ผู้*4ลั^!(3ป^'ผู้’ษมั่•*^''^' 


26. และพระองค์ทรงให้พวกอะสุลุลกิตาบ (ยิว¬ 
กกบะนีกุร็อยเซาะสุ) ที่ได้ช่วยเหลือพวกเขา 
(พวกมุชริกีน) ลงมาจากปัอมที่มั่นของพวกเขา 
และทรงบรรจุความหวาดกลัวไว้ในจิตใจของ 
พวกเขา ส่วนหนึ่งพวกเจ้าประหารชีวิต (พวก 
เขา) และอีกส่วนหนึ่งพวกเจ้าจับเป็นเชลย 4 


เ 5 -เภัผู้ 'สุ-*' (1ลั•--*บ-จั^ บฺสุ) I สุสุไ^ 

ะ^^^ ^ 2\ 

ะ^^^^^ 


1 ด้วยการตอบแทนที่ดีเยี่ยมในวันอาคิเราะฮฺ 

2 ทั้งในโลกนี้และ!ลกหน้า นอกจากนั้นพวกเขายังจะได้รับโทษเพราะการต่อต้านและพยายามฆ่าท่าน 
รอชูล ศ็อลลัลลอธุอะลัยอิวะซัลลัม อีกด้วย 

3 คือทรงคุ้มกันบรรดามุอฺมินให้พันจากการวางแผนร้ายของฝ่ายศัตรู ด้วยการส่งลมพายุและมะลาอิกะฮุ 
มาปราบ จนกระทั้งพวกเขาต้องยกทัพกลับไปด้วยความปราชัย 

4 อิบนุลเญาซีย์กล่าวว่า อายะฮุนี้ถูกประทานลงมาเกี่ยวกับพวกยะฮูดก็'กบะนีกุร็อยเชาะฮุ ทั้งนี้เพราะว่า 
พวกเขาได้ทำสัญญากับท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม แล้วพวกเขาก็ผิดสัญญาโดยกลับไปช่วยเหลือ 
พวกกุเรช ครั้นเมื่อพวกมุชริกีนได้พ่ายแพ้และพวกกุเรชได้ออกไปจากนครอัลมะดีนะฮฺ ท่านรอชูลุลลอฮฺ 
คิอลลัลลอฮอะลัยอีวะชัลลัม จึงเข้าล้อมพวกยิวบะนีกุร็อยเซาะฮฺและบังคับให้ยอมรับข้อตัดสินของ “ชะอฺดฺ 
อิบนุ มุอาช” ชี่งได้ตัดสินให้ฆ่าพวกผู้ชาย และให้จับผู้หญิงและเด็กๆ เป็นเชลย กล่าวกัน-ว่าชาวยํวที่ถูก 
ฆ่าตายในวันนั้นประมาณ 800-900 คน 
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27. และพระองคํได้ทรงให้พวกเจ้าได้รับมรดก & อ๋เโ ^&เ 

ปกครองแผ่นดินของพวกเขา และที่อยู่อาศัย ะ^ช้เ'V๘'ซี!*^^ 

ของพวกเขา และทรัพย์สินของพวกเขา และ 
แผ่นดินที่พวกเจ้ายังมิเคยเหยียบย่างเข้าไป 1 
และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่ง 


28. โอ้ นะบีเอ๋ย! จงกล่าวแก่บรรดาภริยาของ 
เจ้าเถิดว่า 2 หากพวกเธอปรารถนาการมีชีวิต 
ในโลกนี้และความเพริศแพร้วของมัน ก็จงมา 
เถิด ฉันจะจัดหา (การเลี้ยงชีพ) ให้แก่พวกเธอ 
และจะปล่อยพวกเธอให้ออกไปอย่างดีงาม 3 


^เ^ป^'^ 



29. และหากพวกเธอปรารถนาอ้ลลอฮฺ และ ว่อ๋มั2 

รอซูลของพระองค์และโลกอาคิเราะฮฺแล้ว 4 แท้ ^เจ้^^/ปูเ^-...-.'- ''^จ้^ 

จริงอ้ลลอฮฺได้เตรียมผลบุญอ้นใหญ่หลวงแก่ 
เหล่าสตรีผู้กระทำความดีในหมู่พวกเธอ 5 


30. โอ้ บรรดาภริยาของนะบีเอ๋ย! ผู้ใดในหมู่ 
พวกเธอนำความชั่วอย่างชัดแจ้งมา 6 การลงโทษ 
จะถูกเพิ่มให้แก , นางเป็นสองเท่า 7 ในการนั้น 
เป็นการง่ายดายแก่อ้ลลอฮฺ 



อ๋ชฺ;^ซี0?นั้^'ปมั ^ 


0 นั้-ค์ฉับุนั้ 


1 คือเมืองคอยบัรชิงเป็นดินแดนของพวกยิวโดยเฉพาะ และเมืองอื่นๆ ที่พวกมุสลิมได้เข้าไปพิชิตหลัง 
จากนั้น 

2 คือบรรดาภริยาของเจ้าที่ทำความเดือดร้อนให้เจ้า เพราะเรียกร้องขอเพิ่มค่าใช้จ่าย 

3 คือฉันจะจัดการหย่าพวกเธอโดยมิให้เกิดการเดือดร้อน 

4 หากพวกเธอต้องการความโปรดปรานของอัลลออีและรอฐลของพระองค์ และได้ร้บความสะดวกสบาย 
ในโลกอาคิเราะฮุ 

5 คือสวนสวรรค์ที่ไม่เคยพบเห็น ไม่เคยได้ยิน และไม่เคยนึกฝืนมาก่อนเลย 

6 คือทำบาปใหญ่หรือความผิดอย่างน่าเกลียดที่เกินขอบเขต 

7 คือเพิ่มการลงโทษเป็นสองเท่า มากกว่าหญิงอื่นๆ 
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31 - และผู้ใดในหมู่พวกเธอภักดีต่ออัลลอฮฺและ 
รอซูลของพระองค์ และกระทำความดี เราจะ 
ให้รางวัลของนางแก่นางสองครั้ง , และเราได้ 
เตรียมปัจจัยยังชีพอันดีงามแก่นาง 


เ^4^ 

{เ^นั^^3 


32. โอ้ บรรดาภริยาของนะบีเอ๋ย! พวกเธอไม่ 
เหมือนกับสตรีใดๆ ในเหล่าสตรีอื่น หากพวก 
เธอยำเกรง (อัลลออ) 1 2 ก็ไม่ควรพูดจาเพราะ 
พริ้งนัก เพราะจะทำให้ผู้ที่ในหัวใจของเขามีโรค 
เกิดความโลภ แต่จงพูดด้วยถ้อยคำที่พอเหมาะ 
พอควร 3 


อั!'เ^.-^—--.!! *1 

เ•นั^^^^ 
^' 


33. และจงอยู่ในบ้านเรือนของพวกเธอ และ 
อย่าไดโอ้อวดความงาม (ของพวกเธอ) เซ่น การ 
อวดความงาม (ของพวกสตรี) แห่งสมัยงมงาย 
ในยุคก่อน 4 และจงดำรงการละหมาด และ 
จ่ายชะกาต และจงภักดีต่ออ้ลลอฮฺและรอสูล 
ของพระองค์ อ้ลลอฮฺเพียงแต่ต้องการที่จะขจัด 
ความโสโครกออกไปจากพวกเจ้า 5 โอ้ สมาชิก 


นั^จั^40^0 



1 คึอผู้ใดที่ภักดีต่ออัลลอฮฺและรอชลเป็นประจำ และทำความใกลขิดต่อพระองค์ด้วยการทำความดีแล้ว 
เราก็จะตอบแทนความดีให้เธอสองเท่า คึอเท่าหนึ่งต่อการภักดีและการตักวา อีกเท่าหนึ่งในการที่เธอ 
ทำความโปรดปรานให้แก่ท่านวิอชูล ด้วยการพอใจในสิ่งที่มีอยู่ และการอยู่ร่วมกันด้วยความผาสุก 

2 อัลกุรฏบีย์กล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงชี้แจงว่า ความประเสริจิจะเป็นที่สมบูรณ์แก่พวกเธอด้วยกับการ 
ดักวา โดยที่พระองค์ทรงประทานให้แก่พวกเธอได้มาเป็นภริยาของท่านรอชูล ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม 

3 อิบนุกะชิรกล่าวว่า ความหมายกิคือ เธอจะพูดกับผู้!)นด้วยคำพูดที่ไม่มีจริตจะก้าน และไม่เหมือนกับ 
การที่เธอจะพูดกับสามีของเธอ 

4 โดยที่สตรีในยุคญาอิสียะฮฺได้ออกไปนอกบ้านเพื่ออวดความงามของพวกเธอ เปิดเผยส่วนที่ไม่สมควร 
จะเปิดเผย 

5 คือขจัดความโสโครกแห่งการฝ่าแนและความผิดต่าง ๆ 
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ของวงศ์ตระกูล (นะบี) เอ๋ย 1 2 และทรง (ประสงค์) 

ที่จะขัดเกลาพวกเจ้าให้สะอาดบริสุทธิ้ 

34. และจงอ่านสิ่งที่ได้ถูกอ่านในบ้านเรือนของ 0ปฺ.ป^จุ^บ้^^ 
พวกเธอ (เช่น) จากอายาดทั้งหลายของอัลลอฮฺ ^ ■บี-ป!.^,ห้บ้บ้ บ้ 

และอิกมะสุ 2 แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้อย่าง 
ละเอียด ทรงรอบรู้ทุกสิ่ง 


35. แห้จริง บรรดาผู้นอบน้อมชายและหญิง 
บรรดาผู้ศรัทธาชายและหญิง บรรดาผู้ภักดี 
ชายและหญิง บรรดาผู้สัตย์จริงชายและหญิง 
บรรดาผู้อดทนชายและหญิง บรรดาผู้ถ่อมตัว 
ชายและหญิง บรรดาผู้บริจาคทานชายและ 
หญิง บรรดาผู้ถือศีลอดชายและหญิง บรรดา 
ผู้รักษาอวัยวะเพศของพวกเขาที่เป็นชายและ 
หญิง 3 บรรดาผู้'รำลึกถึงอัลลอฮฺอย่างมากที่ 
เป็นชายและหญิงนั้น 4 อัลลอฮฺได้ทรงเตรียมไว้ 
สำหรับพวกเขาแล้ว ซึ่งการอภัยโทษและรางวัล 
อันใหญ่หลวง 



บุ^—4} ^ ( 1 ! ' 1 ทุน้น้-ข้] ^ ภั า 1 - ^ ป รู้^ 

บ้ภั-*-2■โ--V 

ะะะะ'นั้ง5V- 1 ไ^-^^ 

^เ ^1) 0^^ะะะ 3 'บ้*] 5 ^ ะ^'^\ 




36. ไม่บังควรแก่ผู้ศรัทธาชายและผู้ศรัทธาหญิง 
เมื่ออัลลอฮฺและรอซูลของพระองค็ได้กำหนด 
กิจการใดแล้ว 5 สำหรับพวกเขาไม่มีทางเลือก 


0 ^ 10 * 5 \รั! (*^0^0*^ 


1 หมายถึงครอบครัวของท่านนะบี คือลลัลลอสุอะลยฮิวะซัลล้ม 

2 คือพวกเธอจงอ่านอายาตต่างๆ ของอลกุวิอาน และชุนนะฮฺของท่านนะป็ ศึอลลัลลอสุอะล้ยฮิวะซัลล้ม 
เพราะในอายาตต่าง ๆ และชุนนะสุมีแต่ความจำเริญและความสำเร็จ 

3 จากสิงที่ต้องหามและเป็นบาป และสิ่งที่ไม่เป็นที่อนุมติ เช่น การทำขินาและเป็ดเผยอวัยวะเพศ 

4 คือรำลึกถึงอลลอสุอยู่ตลอดเวลาด้วยลิ้นและจิตใจของพวกเขา ทุกเวลาและสถานที่ 

5 คือเมื่ออัลลอสุและรอสูลของพระองค็ใช้ให้กระทำสิ่งหนึ่งสิ่งใด 
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ในเรื่องของพวกเขา 1 และผู้ใดไม่เชื่อฟังอัลลอฮฺ 
และรอซูลของพระองค์แล้ว 2 แน่นอนเขาได้ 
หลงผิดอย่างชัดแจ้ง 


37. และจงรำลึกถึงขณะที่เจ้าพูดกับผู้ที่อัลลอฮฺ 
ทรงโปรดปรานแก่เขา 3 และเจ้าได้ให้ความ 
สงเคราะห์แก่เขา 4 และจงดูแลรักษาภริยาของ 
เจ้าไว้ให้อยู่กับเจ้า และจงยำเกรงอัลลอฮุ 5 และ 
เจ้าได้ช่อนไว้ในจิตใจของเจ้า เรื่องที่อัลลอฮฺ 
จะทรงเปิดเผยมัน 6 และเจ้ากลัวเกรงมนุษย์ 
แต่อัลลอฮฺทรงสมควรยิ่งกว่าที่เจ้าจะกลัวเกรง 



ว้^นุ^^ 

เน่^!^ -*ใ)^^23 1 ด้-โ 


เ^!^'ป^ ษ'^ เ^!. 

โ^ 1 44!^**'^(*^^^&*? ซ่ 
&&&&&& 


1 คือมีความคิดเห็น หรือเลือกกระทำ แต่พวกเขาจะต้องยอมจำนนโดยดุษฎี สาเหตุของการประทาน 
อายะฮฺนี้ลงมาก็คิอ มีรายงานจากอิบนุอับบาสว่า ท่านรอฐล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้หมั้นไซหนับ 
บินติญะหฺชฺ ให้แก่บุตรบุญธรรมของท่านคือ เชด อิบนุฮาริษะสุ ไชหนับได้ดูหมิ่น รังเกียจ และปฏิเสธที่ 
จะรับหมั้นเขา อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา หลังจากนั้นไชหนับได้ยอมรับหมั้นและแต่งงานอับเชด และ 
อีกริวายะฮฺหนึ่งกล่าวว่า ไชหนับได้ปฏิเสธและอัลตุลลอฮฺพี่ชายของนางก็ปฏิเสธที่จะเกี่ยวดองอับตระกูล 
กุเรช ครั้นเมื่ออายะฮฺถูกประทานลงมา พี่ชายของนางได้มาหาท่านรอชลุลลอสุแล้วกล่าวว่า โอ้ท่าน 
รอชูลุลลอสุ จงใช้ฉันตามที่ท่านปรารถนาเถิด ท่านรอสูลได้กล่าวว่า จงแต่งงานเธออับเชด อับดุลลอฮฺก็ 
พอใจและจัดการแต่งงานไชหนับให้อับเชด 

2 คือป๋าขินไม่ปฏิบัติตามข้อใช้และข้อห้ามของอัลลอสุและรอชูลของพระองค์แล้ว เขาก็จะหันห่างออกจาก 
แนวทางที่เที่ยงธรรม 

3 ด้วยการอีดายะฮฺให็ได้เข้ารับนับถืออิสลาม 

4 ด้วยการปล่อยให้เป็นอิสระจากการเป็นทาส นักตัฟชีรกล่าวว่า เขาคือเชด อิบนุฮาริษะฮฺ ในสมัยญาฮิลียะฮ 
เขาเป็นทาส ท่านหญิงค่อดียะสุใต้สัอเขามาแล้วมอบให้อยู่ 1 ในความคุ้มครองท่าน'รอสูล ศ็อลลัลลอส- 
อะลัยอีวะชัลลัม ต่อมาท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยอี'วะชัลลัม ไต้ปล่อยให้เขาเป็นไทและได้ให้เขาแต่งงาน 
อับไชหนับ บินติญะหฺชฺ ฃึงเป็นบุตรีของลุงท่าน 

5 คืออย่าหย่านางและยำเกรงอัลลอสุในเรื่องของนาง 

6 คือท่านนะบีต้องการที่จะแต่งงานอับไชหนับเพื่อลบล้างข้อบัญญ้ติเกี่ยวอับบุตรบุญธรรม อัลลอสุ ตะอาลา 
จึงทรงเป็ดเผยด้วยการบัญชาให้สมรสอับนาง 
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พระองค์ ครั้นเมื่อเซดได้หย่ากับนางแล้ว 1 เรา 
ได้ให้เจ้าแต่งงานกับนาง เพื่อที่จะไม่เป็นที่ 
ลำบากใจแก่บรรดาผู้ศรัทธาชายในเรื่องการ 
(การสมรสกับ) ภริยาของบุตรบุญธรรมของ 
พวกเขา เมื่อพวกเขาหย่ากับพวกนางแล้ว และ 
พระบัญชาของอัลลอฮฺนั้นจะต้องบรรลุผลเสมอ 

38. ไม่เป็นการลำบากใจอันใดแก่ท่านนะบีใน 
สิ่งที่อัลลอฮฺทรงกำหนดให้แก่เขา (นี่คือ) แนว 
ทางของอัลลอฮฺ (ที่ได้มีขึ้นแล้ว) ต่อบรรดาผู้ได้ 
ล่วงลับในสมัยก่อน และพระบัญชาของอัลลอฮฺ 
นั้นได้กำหนดไว้แล้ว 


เ^*'-*^^ , บั^(^'เท่'^^ 

นันั้?นั้'แด้*'รัใ-ว้•นั้Iว่แชั้ 
^ ไช.เฟ้;-&นั้นั้ค์โ 


39. บรรดา (นะบี) ผู้ที่'ได้แผยแผ่สาสน์'ทั้งหลาย 
ของอัลลอสุ และพวกเขากลัวเกรงพระองค์ และ 
ไม่กลัวเกรงผู้ใดนอกจากอัลลอสุ และพอเพียง 
แล้วที่อัลลอสุเป็นผู้ทรงชำระสอบสวน 

40. มุฮัมมัดมิได้เป็นบิดาผู้ใดในหมู่บุรุษของ 
พวกเจ้า 2 แต่เป็นรอชูลของอัลลอสุและคน 
สุดท้ายแท่งบรรดานะบี 3 และอัลลอสุนั้นทรง 
รอบรู้ทุกสิ่ง 


^■ร^^^7 ■ว''-^-' 

เห้เ1^'.-- ;อฺ นั้ ร/ป.เ^(]ช.ะ^ร(^ 

ล้นั้'ว้^^นั้ว้ม่บีเกัเ; 

1 'วฺ'‘- ^เ^^ , {^^^ ^ป^ 0 เบั ( 1 ^ V ว่ 


’ นี่คีอหลักฐานอันชัดแจ้งว่าสิ่งที่ท่านรอชูลปกปิดเอาไว้นั้น ก็คีอต้องการจะแต่งงานกับเธอหลังจากเชด 
ได้หย่าเธอแลัว ทั้งนี้เพื่อปฏิบัติตามคำบัญชาชองอัลวะฮฺยฺ มิใช่เพราะท่านรักเธอตามคำกล่าวอัางชอง 
พวกมุสา 

2 นักตัฟฃึรอธิบายว่า เมื่อท่านรอชูลุลลอฮฺ ศีอลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัสลัม สมรสกับไซหนับ มีผู้คนกล่าวกัน 
ว่ามุฮัมมัดแต่งงานกับภริยาชองบุตรบุญธรรมซองเชา อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา 

3 แต่ท่านเป็นนะบีและรอชลคนสุดท้าย อัลลอฮฺทรงประทับตราสาสน์แห่งชั้นฟ้า ดังนั้น จึงไม่มีนะบีหลัง 
จากท่านอีกแล้ว อิบนุอับบาสกล่าวว่า พระองค์ทรงมีพระประสงค์ว่า หากช้าไม่ประหับตราไท้เยาเป็น 
นะป็คนสุดท้ายแล้วชัาก็จะไท้เยามีบุตรชายเพื่อให้เป็นนะบีหลังจากเชา 
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41. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอย! จงรำลึกถึงอลลอสุ 
โดยการรำลึกอย่างมากมาย 1 

42. และจงแซ่ซ้องสดุดีพระองค์ทิ้งยามเช้าและ 
ยามเย็น 2 



I 


43. พระองค์คือผู้ทรงประทานความเมตตาให้ 
แก่พวกเจ้า 3 และมะลาอิกะฮฺของพระองค์ด้วย 4 
เพื่อพระองค์จะทรงนำพวกเจ้าออกจากความ 
มืดทึบทิ้งหลายสู่ความสว่าง 5 และพระองค์ทรง 
เมตตาต่อบรรดาผู้ศรัทธาเสมอ 

44. การกล่าวคำทักทายของพวกเขาในวันที่ 
พวกเขาพบพระองค์คือ ศานติ (สลาม) 6 และ 
พระองค์ทรงเตรียมรางวัลอันมีเกียรติไว้ให้แก่ 



โ•ฟ้/อ้^ •โ ๕ !? โ-''*อ้*โ’ 4^ 


พวกเขาแล้ว 7 


45. โอ้ นะบีเอ้ย! แห้จริง เราได้ส่งเจ้ามาเพื่อให้ 
เป็นพยาน 8 และผู้แจ้งข่าวดี 9 และผู้ดักเดือน 10 





1 รำลึกถึงอัลลอสุด้วยการกล่าว “ลาอิลาฮะอิลล้ลลอสุ” “อัลฮัมตุลิลลาสุ” การให้เกียรติ และการให้ความ 
บริสุทธิ้อย่างมากมาย ทั้งในเวลากลางคืน กลางวัน ยามเดินทาง และยามพำนัก 

2 การที่กล่าวถึงเวลาทั้งสองก็เพราะมันเป็นเวลาที่ประเสริฐยิ่ง โดยที่มะลาอิกะสุได้ลงมาในเวลาดังกล่าว 

3 พระองค์ทรงให้ความเมตตาแก่บ่าวของพระองค์ตลอดเวลาทรงเอาใจใส่ในกิจการของพวกเขา 

4 ส่วนมะลาอิกะสุก็จะขอพร ขอยกโทษ และความเมตตาให้แก่พวกเจ้าด้วย 

5 คือจะนำพวกเจ้าออกจากการหลงผิดไปสู่แนวทางที่ถูกต้อง จากความมืดทึบแห่งการฝ่า , !!]นไปสู่แสงสว่าง 
แห่งการจงรักภักดีและการศรัทธา 

6 เช่นคำกล่าวของพระองค์ที่ว่า ( 0 ) ศานติเป็นคำกล่าวจากพระเจ้าผู้ทรง 

เมตตา 

7 สวนสวรรค์และสิงอำนวยความสุขให้แก่ผู้พำนักอยู่ในนั้น 

8 แก่ประชาชาติของเจ้าและประข้าชาติทั้งมวลว่า บรรดานะบีของพวกเขาได้เผยแผ่สาสน์แห่งพระเจ้าชอง 
พวกเขาแล้ว 

9 แก่บรรดามุอฺมีนว่า จะได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์ 

10 แก่พวกปฏิเสธศรัทธาว่า จะได้รับการลงโทษด้วยนรกญะฮันนัม 
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46. และเป็นผู้เรียกร้องเชิญชวนไปสู่อัลลอฮฺตาม 
พระบัญชาของพระองค์ 1 และเป็นดวงประทีป 
อันแจ่มจรัส 

47. และจงแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ศรัทธาว่าแท้ 
จริง สำหรับพวกเขาจะได้รับความโปรดปราน 
อันใหญ่หลวงจากอัลลอฮฺ 2 

48. และอย่าเชื่อฟังพวกปฏิเสธศรัทธาและพวก 
มุนาฟักีน 3 และอย่าสนใจการระรานของพาก 
เขา 4 และจงมอบความไว้วางใจแด่อัลลอสฺ และ 
พอเพียงแล้วที่อัลลอฮฺทรงเป็นผู้รับการมอบ 
หมาย 5 

49. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย! เมื่อพวกเจ้าได้สมรส 
กับบรรดาหญิงผู้ศรัทธา แล้วพวกเจ้าได้หย่า 
พวกเธอก่อนที่พากเจ้าจะแตะต้องตัวพวกเธอ 
(คือร่วมหลับนอนกับพวกเธอ) ดังนั้น สำหรับ 
พวกเจ้า’ไม่มีสิทธี้ (ที่จะให้พากเธออยู่) ในอิต- 
ดะฮฺ โดยที่พวกเจ้าจะนับเวลาการอยู่ในอิดดะฮฺ 6 
ฉะนั้น พวกเจ้าจงให้ผลประโยชน์แก่พวกเธอ 
บ้าง 7 แล้วปล่อยให้พวกเธอจากไปโดยดีงาม 8 


! .เ/'-นั 4 ไ►•ไ/*■*^^ง่^\ณ์เ 




ะ^ชโ ะ 1 

1*3 เ^0^. 
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1 เรียกร้องมวลมนุษย์ไปฐ่การให้เอกภาพ การจงรักภักดี และการอิบาดะ!เต่อพระองค์ 

2 คือจะได้รับการประทานให้อย่างกว้างขวางมากมายในสวนสวรรค์จากอัลลอฮฺ 

3 คืออย่าเสื่อฟังการขอร้องของพวกเขา ในการม่อนปรนและยืดหยุ่นในเรื่องของศาสนา แต่จงยึดมั่นใน 
สิ่งที่ถูกประทานมาให้แก่เจ้า 

4 และการปิดกั้นมหาชนมิให้ศรัทธาต่อเจ้า 

5 ในเรื่องของตุนยาและอาคิเราะฮุ 

6 เพราะพวกเจ้ามิได้หลับนอนกับพวกเธอ ดังนั้นจึงไม่ควรคาดการณ์ว่าพวกเธอจะตั้งครรภ์ 

7 คือให้เกียรติแก่พวกเธอด้วยการจ่ายเงินหรือเครื่องแต่งตัว เป็นการประสานและถนอมจิตใจพวกเธอ 

9 โดยปราศจากการทำร้ายและเป็นภัย ลิดรอนสิทธิของพวกเธอ 
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50. โอ้ นะบีเอ้ย! เราได้อนุมัติแก่เจ้าในบรรดา 
ภริยาของเจ้า ซึ่งเจ้าได้มอบมะฮัรแก , พวกเธอ 1 
และสิงที่มือขวาของเจ้าครอบครองจากพวกที่ 
อัลลอฮฺทรงมอบหมายให้แก่เจ้า 2 และบุตรสาว 
ของอา ลุง ของเจ้า และบุตรสาวของอา ป้า 
ของเจ้า และบุตรสาวของน้า ลุง ของเจ้า และ 
บุตรสาวของน้า ป้า ของเจ้า ซึ่งพวกเธอได้ 
อพยพร่วมไปกับเจ้า 3 และหญิงผู้ศรัทธาเมื่อ 
นางเสนอตัวของนางแก่ท่านนะบี หากท่าน 
นะบีปรารถนาจะสมรสกับนาง 4 ทั้งนี้สำหรับ 
เจ้าโดยเฉพาะ มิใช่สำหรับบรรดาผู้ศรัทธา 5 
แน่นอน เรารู้ดีถึงสิ่งที่เราได้กำหนดแก่พวกเขา 
ในเรื่องบรรดาภริยาของพวกเขา และสิ่งที่มือ 
ขวาของพวกเขาครอบครอง 6 เพื่อที่จะไม่เป็น 
ที่ลำบากใจแก่เจ้า และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอภัย 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


(ป ปุ-.อ้อ้ ไน่ข (ปี!^โ[+& 

ข็แป๋ฮชิ.น่^ปุ;^^ 
^บุ!^ ป*^ เ^0เ^ ^ปำ^ 

0^-1*ทั้^^- , ^เ^!^01^ 
1 ^ . ฟ้! ^กั) 

^ช น่^^6^ 



1 เราได้อนุมีดหญิงหลายประเภทให้เจ้า เป็นการเปิดโอกาสและสะดวกง่ายดายแก่เจ้าในการเผยแผ่ศาสนา 
เช่น ให้สมรสกับหญิงที่เจ้ามอบมะฮัรให้พวกเธอ และเธอก็ฮยู่ในครอบครองของเจ้า นี่คือประเภทหนึ่ง 

2 อีกประ๓ทหนึ่งคือพวกที่ถูกจับเป็นเซลยศึกในสงคราม หญิงประเภทนี้ดีกว่าทาสีที่ครอบครองโดยการ 
ส์อขาย 

3 นึ่ก็อีกประเภทหนึ่ง 

4 เราได้อนุมีดหญิงประเภทนึ่ให้แก่เจ้า โดยที่นางมีความรักในอัลลอฮฺและรอชูลขีองพระองค์ 

5 หญิงประเภทดังกล่าวข้างต้นนั้น เป็นที่อนุมีดสำหรับท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม โดยเฉพาะ 
ไม่เป็น'ที่อนุมีลิแก่ , บรรดามุอฺมี , นทั่ว'ไป เว้นแต่ผ่ายชายจะต้องมอบมะฮัรให้แก่ฝ่ายหญิง 

6 คือสิ่งที่เรา ไดับั ญญิต แก่ บรรดามุอฺมีนในเรื่องของค่าใช้จ่าย มะฮัร พยาน ในขณะทำการสมรสและการ 
มีภริยาได้ไม่เกิน 4 คน ตลอดจนสิ่งที่เราได้อนุมัติให้แก่พวกเขา คือสิ่งที่มีอขวาของพวกเขาครอบครอง 
(ทาสี) 
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51. เจ้ามีสิทธิ้ที่จะหย่าผู้ที่เจ้าปรารถนาในหมู่ ข้^,^^ชุเชุข้^0^ ^ 

พวกเธอ และเจ้าจะรับผู้ที่เจ้าประสงค์มาอยู่ร่วม ปเอ๋^ปปปฺ-*ป]!!บ้ปอ๋.นัปฺบ้อ๋ 
กับเจ้า และผู้ใดที่เจ้าต้องการ (ให้มาอยู่ร่วม) ป!!!^!^.ปุ! ปปุ]!!-อ๋ษ่ำนั่] 

จากผู้ที่เจ้าเคยแยกกันอยู่ ก็ไม่เป็นที่ตำหนิแก่ เ^ 

เจ้า นั่นเป็นการเหมาะสมกว่าที่จะทำให้นัยน์ตา 0 เ1^เ1^04เ01^6 

ของพวกเธอรื่นรมย์ และไม่ทำให้พวกเธอเศร้า 

โศก และพวกเธอพอใจในสิ่งที่เจ้าไส์ให้แก่พวก 

เธอทั้งหมด 1 2 และอัลลอสุทรงรอบรู้ลิ่งที่อยู่ใน 

จิตใจของพวกเจ้า และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ 

ผู้ทรงขันติธรรม 

52. ไม่เป็นที่อนุม้ติแก่เจ้าที่จะแต่งงานกับหญิง ^31^0'นั^ปป4)| ปปุ!ปุป 

อื่นหลังจากนี้ 2 และเจ้าอย่าได้เปลี่ยนพวกเธอ ปร้ปปปบ้ปุปุป^.4๘ปฺปุ!1ปุ;ฎปุ!']ปุ 
เพี่อภริยาอื่นๆ 3 ถึงแม้ว่าความสวยงามของ 0 เปุ^ปุปุ^ณ็ไ3(■ปุปุ 

พวกเธอจะทำให้เจ้าพอใจก็ตาม นอกจากสิ่งที่ 

มือขวาของเจ้าครอบครอง 4 และอัลลอสุนั่น 
เป็นผู้ทรงเสามองทุกสิ่งทุกอย่าง 

53. โอ้ บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย! พวกเจ้าอย่าได้เข้า ปุปุปุปุ?.^ปุำ/ปำ']^ำปุปุ' 

ไปในบ้านทั้งหลายของนะบี เว้นแต่จะเป็นที่ ปุปุปุ^ปุปุ^เปุโป)^ปุ^ปุบ้] 
อนุม้ตแก่พวกเจ้า เพื่อรับประทานอาหารโดยมิ ปํปุปุปเนัะ!^นิ^เ^^^ว้แ] 1 ^^ 
ต้องคอยการปรุงอาหารให้สุกเสียก่อน 5 แต่เมื่อ ^01^ะ-^-^•ปุ! 
พวกเจ้าได้รับเชิญก็จงเข้าไป ครั้นเมื่อพวกเจ้า ,^--ำปุ^^^■.. ^- 'ปุ^ ไอ๋ 

1 ในการเลือกซึ่งเราได้เลือกให้แก่เจ้าในเรื่องของพวกเธอนั้น ย่อมทำให้พวกเธอพอใจ เพราะเมื่อพวก 
เธอรู้ว่าเรื่องนี้เป็นเรื่องของอัลลอฮฺ พวกเธอก็จะอบอุ่นใจ ไม่เสียใจ 

2 คือหลังจากภริยา 9 คน ที่อยู่ภายใต้ความคุ้มครองชองเจ้า 

3 ไม่อนุมิดให้เจ้าหย่าคนหนึ่งคนใดใน9 คนนั้นแล้วไปแต่งงานกับหญิงอื่นแทน 

4 คือนอกจากทาสี เพราะนางมิใช่ภริยา 

5 ในอายะฮฺนึ่เป็นการซึ่แนะแก่บรรดามุอฺมินถึงมรรยาทอันสูงส่งและยิ่งใหญ่ เพื่อเป็นการให้เกียรติและ 
ไม่ก่อความรำคาญแก่เจ้าของบ้าน 
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รับประทานเสร็จแล้วก็จงแยฦย้ายกันออกไป 
และอย่าเป็นผู้ชอบวิสาสะในการสนทนา แท้ 
จริง ในการนั้นย่อมทำความรำคาญให้แก่ท่าน 
นะบี ซึ่งท่านกระดากอายพวกเจ้า 1 แต่อัลลอฮฺ 
ไม่ทรงกระดากอายต่อความจริง และเมื่อพวก 
เจ้าขอสิ่งใดจากพวกนาง ก็จงขอพวกนางจาก 
หลังม่าน เช่นนั้นแหละเป็นการบริสุทธิ้อย่างยิ่ง 
แก่จิตใจของพวกเจ้าและจิตใจของพวกนาง 
และไม่เป็นการบังควรแก่พวกเจ้าที่จะก่อความ 
รำคาญให้แก่รอซูลของอัลลอฮฺ 2 และพวกเจ้า 
จะต้องไม , แต่งงานกับบรรดาภริยาของท่าน 
หลังจากท่าน (ได้สิ้นชีพไปแล้ว) เป็นอันขาด 
แท้จริงในการนั้น ณ ที่อัลลอฮฺเป็นเรื่องที่ใหญ่ 
หลวงนัก 3 


- 1 นั่ห้ะน้* & X♦ 1 ร็วเ บ้บำ^ ทุ^ 
^ ท้^บั-มั^ (*^ ะะะ ห้'-* ษ , ^: ห้เ* V? 

ใบั^!# 
เ^ เน้นั่ม่.เผ&0โ^^^-)31 


54. หากพวกเจ้าเปิดเผยสิ่งใดหรือปิดบังมัน 4 
แท้จริงอัลลอฮุนั้นทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง 


& 


ะ^^^^! ~ 




5 ,บัเ 


1 คือการนั่งสนทนากันอยู่นานๆ ในบ้านยองท่านนั่น ทำให้ท่านลำบากใจ ครนท่านจะบอกกล่าวเตือน 
ให้ออกหลังจากเสร็จสินการรับประทานอาหารแล้ว ท่านก็เกรงใจ ประกอบกับมรรยาทอันสูงส่งและ 
ความเมตตาชองท่าน ท่านจึงไม่อาจกระทำได้ 

2 คือเมื่อพวกท่านจะยอสิงหนึ่งสิ่งใดหรือจะพูดกับพวกนาง ไม่ควรกระท่าแบบเผชิญหน้ากันควรมีสิ่งใด 
มากั้นขวางไวัเพี่อป้องกันการสงสัย หรือการระแวงที่จะเกิดขึ้นได้ นอกจากนั่นก็เพื่อทำให้จิตใจของทั้ง 
สองฝ่ายบริสุทธี้ในสายตาของผู้อื่น 

3 เพราะพวกนางนั่นเปรียบเสมีอนมารดาของพวกท่าน และท่านนะบีก็เปรียบเสมือนบิดาของพวกท่าน 
เป็นการสมควรละหรือที่พวกท่านจะท่าร้ายท่านนะบีและครอบครัวของท่าน เพราะการกระท่าเช่นนั่น 
นับได้ว่าเป็นเรื่องร้ายแรงอย่างยิ่ง และเป็นบาปใหญ่ที่อัลลอฮฺจะไม่ทรงยกโทษให้เลย 

4 คือปิดบังเรื่องหนึ่งเรื่องใดไว้ในหัวอกของพวกเจ้า 
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55. ไม่เป็นที่น่าตำหนิแก่พวกนาง 1 เกี่ยวกับ 
บิดาของพวกนาง และลูกๆของพวกนางและ 
พี่น้องผู้ชายของพวกนาง และลูกชายของพี่น้อง 
หญิงของพวกนาง และบรรดาผู้หญิงของพวก 
นาง 2 และสิ่งที่มือขวาของพวกนางครอบครอง 
และพวกนางยำเกรงต่ออัลลอฮฺ 3 4 แท้จริง อัลลอฮฺ 
นั้นทรงเป็นพยานต่อทุกสิ่ง 


04ทุำ วบิอ๋ท้-ำำอ๋ทุแ ำ 

^ 4 .ฬฺ ำบิ บิทุทุ-•ปำ ^บิทุทุ'กับิ 
ฬ!บิ^ -' 5 ทุ■‘บิปุ;บิ4;ทุปบิ 

เแ 'ำ-ปื^^อ๋อ๋* 


56. แท้จริงอัลลอฮฺและมะลาอิกะฮฺของพระองค์ 
ประสาทพรแก , นะบี 4 โอ้ บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย! 
พวกเจ้าจงประสาทพรให้เขา และกล่าวทักทาย 
เขาโดยคารวะ 5 


Vเ 



57. แท้จริง บรรดาผู้กล่าวร้ายแก่อัลลอฮฺและ 
รอชูลของพระองค์ 6 อัลลอฮฺทรงสาปแช่งพวก 


บิ?-ป๋1(^4^.*บิ*ป!!01^ 151 

฿ทั้ทุะทั้รั้ ^ ทั้;ทั้ทั้บิ 


1 คือไม่เป็นที่น่าตำหนิแก่พวกนางและสตรีเพศทั้งหลาย ที่จะไม่คลุมศีรษะต่อหน้าบุคคลที่ใต้กล่าวไวใน 
อายะฮฺนี้ คือบรรดาญาติสนิทที่เป็นเพศชายของพวกนาง อัลกุรฎบีย์กล่าวว่า เมื่ออายะฮฺเกี่ยวกับเรื่อง 
ฮิญาบถูกประทานลงมา บรรดาบิดาและลูกหลานได้กล่าวแก่ท่านรอฟิลุลลอฮฺ ศีอลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม 
ว่า พวกเราก็จะต้องพูดกับพวกนางหลังม่าน เช่นเดียวกัน'หรือ? อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมาเป็นการ 
ผ่อนผัน 

2 หมายถึงบรรดาสตรีที่เป็นมุอฺมินะฮฺ 

3 ทั้งในที่ลับและในที่เปิดเผย 

4 อัลกุรฎบีย์กล่าวว่า การประสาทพรจากอัลลอฮฺแก่บรรดานะบี หมายถึงความเมตตาและความโปรด 
ปรานชองพระองค์ จากมะลาอิกะฮฺ หมายถึงการขอพรและขออภัยโทษให้แก่ท่าน 

5 จากประชาชาติ หมายถึงการขอพรและการยกย่องให้เกียรติแก่ท่าน คือทุกครั้งที่มีการกล่าวชื่อของท่าน 
พวกท่านก็จงกล่าวคำว่า ศอลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม 

6 เช่นพวกยะฮดกล่าวว่า “พระหัตถ์ของอัลลอฮฺถูกตรึง (ตระหนี่)” พวกนะซอรอกล่าวว่า “อัลมะซีหุเป็น 
บุตรของอัลลอฮฺ” และกล่าวร้ายท่านรอฐลุลลอฮฺด้วยการปฏิเสธไม่ยอมรับสาสน์ของท่าน และกล่าว 
ประณามท่านในรูปแบบต่าง ๆ 
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เขาทั้งในโลกนี้และปรโลก และทรงเตรียมการ 
ลงโทษอันอัปยศไว้สำหรับพวกเขา 

58. และบรรดาผู้กล่าวร้ายแก่บรรดาผู้ศรัทธา 
ชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง ในสิ่งที่พวกเขา 
มิได้กระทำ 1 แน่นอน พวกเขาได้แบกการกล่าว 
ร้าย และบาปอันชัดแจ้งไว้ 






59. โอ้ นะบีเย์ย! จงกล่าวแก่บรรดาภริยาของ 
เจ้า และบุตรสาวของเจ้า และบรรดาหญิงของ 
บรรดาผู้ศรัทธา ให้พวกเขาดึงเส์อคลุมของพวก 
นางลงมาปิดตัวของพวกนาง 2 นั่นเป็นการ 
เหมาะสมกว่าที่นางจะเป็นที่รู้จัก เพื่อที่พวก 
นางจะไม่ถูกรบกวน 3 และอัลลอฮฺทรงเป็น 
ผู้อภัยผู้ทรงเมตตาเสมอ 


บเ—ษ*น้น้ะ^ใเน้*■^)ธ^ 
0^นั่ ป! *!ภัไ *^ร เ- แว้,^ไ 

^•-^! ป*-^ •.ฬ็ เ,; เ^^] อั/)เ* 


60. แน่นอน ถ้าพวกมุนาฟิกีนและบรรดาผู้ที่ใน 
หัวใจของพวกเขามีโรค และกลุ่มผู้ก่อกวนความ 
สงบในนครมะดีนะฮฺ ไม่ระงับ (การกระทำที่ 


ภั^นั่ว่ ป 1 ,นั่^^นั่^ป^นั่ 


' โดยปราศจากความเป็นธรรม คีอกล่าวหาในสิ่งที่พวกเขามิได้กระทำ 

2 คีอให้พวกนางเหล่านั้นสวมเสิ่อหลวม ๆ ซึ่งจะช่วยปกปิดความสวยงามและเครื่องประดับของพวกนาง 
เพื่อป้องกันการกล่าวร้ายแก่นาง และแยกให้แตกต่างจากลักษณะของพวกผู้หญิงญาฮิลียะฮฺ อัฏฏ็อบรีย์ 
รายงานจากอิบนุ อับบาส ซึ่งกล่าวเกี่ยวกับอายะฮฺนี้ว่า อัลลอฮฺทรงใช้บรรดาหญิงผู้ศรัทธาว่า เมื่อพวก 
นางจะออกจากบ้าน ให้พวกนางคลุมคีรษะและปกปิดใบหน้าด้วยเสิ่อคลุมของพวกนาง และเปิดช่อง 
สำหรับนัยน์ตาอย่างเดียว 

3 ในการปกปิดเช่นนั้นเป็นการป้องกันพวกนางให้พ้นจากคำพูดของพวกมนุษย์เลวทราม และเป็นการ 
แยกพวกนางให้แตกต่างจากพวกทาสี 
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เลวทรามของพวกเขา) แน่นอน เราจะให้เจ้ามี 
อำนาจเหนือพวกเขา แล้วพวกเขาจะไม่กลับมา 
พำนักเป็นเพื่อนบ้านของเจ้าในนั้นอีก เว้นแต่ 
เพียงชั่วเวลาอันเล็กน้อยเท่านั้น 1 

61. พวกเหล่านั้นถูกสาปแช่ง 2 ไม่ว่าพวกเขา 
จะถูกพบ ณ แห่งหนใด ก็จะถูกจับกุมและถูก 
สังหาร (โดยปราศจากความเมตตา) 

62. นั้นคือแนวทางของอัลลอฮฺแก่บรรดาผู้ที่ 
ล่วงลับไปแล้วแต่กาลก่อน 3 และเจ้าจะไม่พบ 
การเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในแนวทางของอัลลอฮฺ 4 

63. มีผู้คนถามเจ้าเกี่ยวกับยามอวสาน 5 จง 
กล่าวเถิด (มุอัมมัด) “แท้จริงความรู้ในเรื่องนั้น 
อยู่ ณ ที่อัลลอสุ” 6 และอะไรเล่าจะทำให้เจ้ารู้' 
ได้ บางทียามอวสานนั้นอยู่ใกล้ๆ นี่เอง 

64. แท้จริง อัลลอสุทรงสาปแช่งบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 7 และทรงเตรียมไฟที่ลุกโชติช่วงไว้สำหรับ 
พวกเขา 




ป^!^^'^'^ 
(จัเ .เ^ แ'.. .ว่-' 

'นั้ว่ ปุ^ฟ้แ&ปป(ป*)^เ^.แป} 



' อัรรอชิย์กล่าวว่า อัลลอฮฺทรงสัญญากับนะบีของพระองค์ว่า จะให้เขาขับไล่บรรดาศัตรูของเขาออกจาก 
นครมะดี'นะฮุ เพี่อกำจัดมนุษย์จำพวกเลวทรามให้หมดสินไป 

2 คือให้ห่างไกลจากความเมตตาของอัลลอฮฺ 

3 คือพระองค์จะทรงกระทำแก่พวกเหส่านั้นในลักษณะดังกล่าว 

4 เพราะแนวทางของอัลลอฮฺนั้นดั้งอยู่บนรากฐานอันนั้นคงแข็งแรง 

5 คือพวกมุซริกีนถามเจ้าเป็นเชิงเย้ยหยันถึงกำหนดเวลาของยามอวสาน 

6 ผู้ที่รู้เรื่องนั้นคือพระผู้ทรงรอบรู้ในสิ่งเร้นสับ พระองค์ทรงปกปิดไว้เพื่ออิกมะฮฺของพระองค์ ไม่มีผู้ใด 
สามารถล่วงรู้ได้ แม้แต่มะลาอิกะฮฺผู้ใกล้ชิดและนะบีผู้เป็นรอชูล 

7 คือขับไล่พวกเขาให้ห่างไกลจากความเมตตาของพระองค์ 
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65. พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล พวก 
เขาจะไม่พบผู้คุ้มครองและผู้ช่วยเหลือ' 

66. วันที่ใบหน้าของพวกเขาจะถูกพลิกกลบ 
ไปกลับมาในไฟนรก 2 พวกเขาจะกล่าวว่า “โอ้ 
ความระทมทุกข์ของเรา! หากเราได้เชื่อฟังปฏิบัติ 
ตามอัลลอฮฺ และเราได้เชื่อฟังปฏิบัติตามรอซูล 
ก็จะดีหรอก!!” 3 


เ^ บันํ 0^-^.ป็ 0ปฺโ^9 บัฟ่นั้- 

&&&&& 
^บั^' ซับั]XI 


67. และพวกเขากล่าวว่า “ข้าแต่พระเจ้าของเรา 
แท้จริงเราได้เชื่อฟังปฏิบัติตามบรรดาหัวหน้า 
ของเรา และบรรดาผู้นำของเรา ดังนั้น พวกเขา 
ได้ทำให้พวกเราหลงทาง 4 


บับับั!บับัโ1^ 
0 ๖ บุ้^!(ข์นํXI* 


68. ข้าแต่พระเจ้าของเรา ไต้โปรดลงโทษพวก 
เขาสองเท่าเถิด 5 และทรงสาปแช่งพวกเขาซึ่ง 
การสาปแช่งอันยิ่งใหญ่” 



69. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย! พวกเจ้าอย่าได้เป็น 
เช่นบรรดาผู้สบประมาทมูซา 6 แล้วอัลลอฮฺก็ 


คุ้ท้อ๋9เ* เ^-•ป^/^!เ) 


ให้พ้นจากการลงโทษของพระองค์ 

2 เหมือนกับเนื้อที่ถูกย่าง 

3 เพื่อที่เราจะไม่ถูกทดสอบด้วยการลงโทษที่น่าเหยียดหยามเช่นนี้ 

4 จากแนวทางที่ถูกต้องและการศรัทธา 

5 เพราะพวกเขาเป็นต้นเหตุที่ทำให้พวกเราหลงทาง 

คืออย่าได้เป็นเช่นพวกยะสูดที่ได้กล่าวหานะบีมูซาว่า เป็นโรคด่างหรึอโรคเรื้อน 
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ทรงให้เขาพ้นจากที่พวกเขากล่าวร้าย' และเขา 
เป็นผู้ควรแก่การคารวะ ณ ที่อัลลอฮฺ 2 

70. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย! จงยำเกรงอัลลอฮฺ 3 
และจงกล่าวถ้อยคำที่เที่ยงธรรมเถิด 4 

71. พระองค์จะทรงปรับปรุงการงานของพวก 
เจ้าให้ดีขึ้นสำหรับพวกเจ้า 5 และจะทรงอภัยโทษ 
ความผิดของพวกเจ้าให้แก่พวกเจ้า และผู้ใด 
เชื่อฟังปฏิน์ตตามอัลลอฮฺและรอซูลของพระองค์ 
แน่นอน เขาได้รับความสำเร็จใหญ่หลวง 6 


ะส !^'\:^'&. 
0^•&!& 
(^'ชั้^^ านัมั ^ ไ)^ ซฺ 

^ นั^นุ**อ๋!*ลั;น่^!ค์อ๋*ซั^ค์เนุ* \) 


72. แท้จริงเราได้เสนอการอะมานะฮฺ 7 แก่ชั้น 
ฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และขุนเขาทั้งหลาย 
แต่พวกมันปฏิเสธจะแบกรับมันและกลัวต่อมัน 
(คือภาระอันหนักอึ้ง) 8 และมนุษย์ได้แบกรับ 
มัน แท้จริงเขา (มนุษย์) เป็นผู้อธรรมงมงาย 
ยิ่ง 9 


0 ^^ ำทั้^!ทั้^^เน่นั้^1มั1 
แ^เ ^4ว่*ษ^^](3^ 


เกี่ยวกับเรื่องนี้มีหะดีษรายงานมีความหมายโดยสรุปว่า อัลลอฮฺทรงประสงค์ที่จะให้มูซาพันจากข้อ 
กล่าวหาด้วยการให้เขาเปลึ้องเสื้อผ้าลงไปอาบนํ้าในลำธาร เมื่ออาบนํ้าแล้วขึ้นมาก็ใม่พบเสื้อผ้า จึงเดิน 
ตระเวนหา ผู้คนจึงได้มองเห็นเรือนร่างของมูฟิาว่าบรืสุทธิ้ผุดผ่อง ปราศจากโรคใดๆ ทั้งสิ้น 

2 คือเป็นผู้ที่มีตำแหน่งอันสูงส่ง ณ ที่พระเจ้าของเขา จะขอสิ่งใดพระองค์ก็จะประทานให้แก่เขา 

3 จงยำเกรงอัลลอฮฺในทุกคำพูดและการกระทำของพวกเจ้า 

4 คือถ้อยคำที่เป็นที่โปรดปรานแด่อัลลอฮฺเท่านั้น 

5 คือพระองค์จะประทานความสำเร็จและรับการงานที่ดีของพวกเจ้า 

6 คือบรรลุสู่เป้าหมายที่เขาต้องการ 

7 คือบทบัญญ่ตต่างๆ ทางศาสนาทั้งข้อใชัและข้อห้าม 

8 หมายถึงว่าอะมานะฮฺที่อัลลอฮฺจะมอบให้แก่พวกมันนั้น เป็นภาระที่ยิ่งใหญ่และสำคัญยิ่ง 
9 คีอมนุษย์เป็นผู้อธรรมต่อตัวเอง และไม่รูถึงบั้นปลายแห่งความเสียหายที่จะเกิดขึ้น 
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73. เพี่ออัลลอฮฺจะได้ทรงลงโทษแก่พวกมุนาส- 
กีนชายและพวกมุนาฟิกีนหญิง 1 และบรรดาผู้ 
ตั้งภาคีชาย (มุชริกีน) และบรรดาผู้ตั้งภาคีหญิง 
(มุชริก๊าด) 2 และเพื่ออัลลอฮฺจะทรงอภัยโทษ 
แก'บรรดาผู้ศรัทธาชาย 3 และบรรดาผู้ศรัทธา 
หญิง และอัลลอสุเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตา 
เสมอ 


^1*รับ่5บ่^'เฬ(รัรับ่ 


1 การที่พระองค์ทรงให้มนุษย์แบกรับอะมานะฮฺฃึงเป็นข้อบัญญตนั้น ก็เพื่อที่จะทรงลงโทษพวกมุนาฟิกีน 
ที่แสดงออกซึ่งการอีมานแต่เพียงภายนอก และซ่อนการกุฟรฺไว้ภายใน 

2 พวกมุชริกินคือผ้ที่แสดงออกซึ่งการตั้งภาคีต่อพระองค์ ทั้งภายนอกและภายใน 

3 คือพระองค์จะทรงเมตตาต่อบรรดามุอฺมิน จะทรงอภัยโทษและโปรดปรานพวกเชิา 
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เป็นบัญญ้ติมักกียะอฺ มี 54 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส^-]ของชุเราะธฺ สะบะอฺ 


ชูเราะฮฺสะบะอฺเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺที่ให้ความสนใจในเรื่องของหลักการศรัทธา 
อิสลามที่เกี่ยวกับรากฐานของศาสนา เพื่อยีนยันถึงความเป็นเอกภาพ การแต่งตั้ง 
นะบี การทื๋เนคืนชีพ และการตอบแทน 

ชูเราะฮฺนี้เริ่มด้วยการเทิดทูนถวายพระเกียรติแด่อัลลอฮฺ ๓สละวะอะลา ซึ่ง 
พระองค์ทรงทำให้สิ่งที่ถูกบังเกิดทั้งหลายมีความสมบูรณ์ ทรงทำให้กิจการทั้งหลาย 
ของโลกเป็นไปอย่างรัดกุม ทรงจัดเตรียมจักรวาลด้วยความปรีชาญาณของพระองค์ 
ดังนั้น พระองค์คือพระผู้สร้างที่ยอดเยี่ยม ปรีชาญาณ สรรพสิ่งทั้งหลายที่มีจำนวน 
แม้เท่าปรมาณูหนึ่งที่ปรากฏอยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน จะไม่รอดพ้นไปจาก 
ความรอบรู้ของพระองค์ได้เลย นึ่คือหลักฐานอันยิ่งใหญ่ในความเป็นเอกภาพของ 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 

ชูเราะฮฺนึ่ได้กล่าวถึงเรื่องสำคัญยิ่งเรื่องหนึ่ง คือการปฏิเสธศรัทธาของพวก 
มุชริกินต่อปรโลก ต่อการฟ้นคืนชีพหลังจากตายไปแล้ว พระองค์จึงบัญชาให้ท่าน 
รอชูล ค็อลลัลลอฮุอะลัยสวะชัลลัม สาบานด้วยพระเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ของเขาว่า ปรโลก 
นั้นจะมีขึ้นอย่างแน่นอนหลังจากความพินาศของสังขารทั้งหลาย “บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธากล่าวว่า วันอวสานจะไม่มาถึงเราดอก จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด หามีได้ ขอสาบาน 
ด้วยพระเจ้าของฉัน ผู้ทรงรอบรู้ ในสิ่งพ้นญาณวิสัย มันจะเกิดขึ้นแก่พวกท่านอย่าง 
แน่นอน...” 

ชูเราะฮฺนี้กล่าวถึงเรื่องราวต่างๆของบรรดารอชูล โดยกล่าวถึงนะบีดาวู๊ด และ 
บุตรของท่าน คือ นะบีสุลัยมาน อะลัยฮิมัสสลาม คือสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานความ 
โปรดปรานนานาชนิดให้แก่ท่านทั้งสอง เช่น การทำให้ญินเป็นประโยชน์แก'สุลัยมาน 
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การทำให้นกและภูเขากล่าวตัสบีหฺพร้อมกับนะบีตาวู๊ด ทั้งนี้เป็นการแสดงให้เป็นที่ 
ประจักษ์ถึงความโปรดปรานของอัลลอฮฺ ตะอาลา ที่ทรงประทานให้อย่างกว้างขวาง 
แก่นะบีทั้งสอง 

นอกจากนั้นซูเราะฮฺนี้ยังได้กล่าวถึงความสงสัยบางประการของพวกมุขริกีน 
เกี่ยวกับสาสน์ของนะบีและรอซูลคนสุดท้าย โดยได้ตอบโต้ข้อสงสัยเหล่านั้นด้วย 
หลักฐานที่ปราศจากข้อขัดแย้งและชัดแจ้ง นอกจากนั้นยังได้นำหลักฐานมายืนยัน 
ถึงการมีและความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา อีกด้วย 

ซูเราะฮฺนี้จบลงด้วยการเรียกร้องพวกมุขริกีนไปสู่การศรัทธาต่อพระผู้ทรงเอกะ 
พระผู้ทรงพิชิต โดยเด็ดขาด ซึ่งการจัดเตรียมกิจการต่างๆ ของสิ่งที่ถูกบังเกิดทั้งมวล 
นั้น อยู่ในเงื้อมพระหัตถ์ของพระองค์ 
ชื่อของ ชู เรา ะฮฺ 

ซูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่า “สะบะอฺ” เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึง 
เรื่องราวของสะบะอฺ ซึ่งเป็นอาณาจักรหนึ่งของเยเมนโบราณ เป็นที่ปรากฏว่าชาวเมือง 
สะบะอฺเหล่านั้นอยู่ในสภาพที่ได้รับความโปรดปราน ร่มเย็นเป็นสุขและอุดมสมบูรณ์ 
ตลอดจนที่พักอาศัยของพวกเขาก็ห้อมล้อมไปด้วยเรือกสวนไร่นา ครั้นเมื่อพวกเขา 
เนรคุณต่อความโปรดปรานและความดีทั้งหลายที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทานให้ 
แก่พวกเขา พระองค์จึงลงโทษพวกเขาด้วยการให้นี้าท่วมเขื่อนมะอฺริบ เพื่อให้พวก 
เขายึดถือเป็นบทเรียนและนิทัศน์อุทาหรณ์ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. บรรดาการสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺ ซึ่งสิ่ง 
ที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน 
เป็นกรรมสิทธิ้ของพระองค์ 1 และบรรดาการ 
สรรเสริญในปรโลกเป็นกรรมสิทธี้ของพระองค์ 2 
และพระองค์เป็นผู้ทรงปรีชาญาณผู้ทรงรอบรู้ 
เชี่ยวชาญ 

2. พระองค์ทรงรอบรู้ถึงสิ่งที่เข้าไปอยู่ในแผ่น 
ดิน 3 และสิ่งที่ออกมาจากมัน 4 และสิ่งที่ลง 
มาจากฟากฟ้า 5 และสิ่งที่ขึ้นไปสู่ในนั้น 6 และ 
พระองค์เป็นผู้ทรงเมตตา ผู้ทรงอภัยเสมอ 

3. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวว่า วัน 
อวสานนั้นจะไม่มาถึงเราดอก 7 จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) หามิได้ ขอสาบานด้วยพระเจ้าของ 
ฉัน 8 ผู้ทรงรอบรู้ในสิ่งพ้นญาณวิสัย มันจะ 
เกิดขึ้นแก่พวกท่านอย่างแน่นอน ไม่มีแม้แต่ 
นั้าหนักเพียงเท่าธุลีในชั้นฟ้าทั้งหลาย และใน 


0 ภัผู้โนั^^นั^ภั^^^ 


นั้ทั้ทั้นั้^^ะนั้?^ด้^'^^(*■^ 


(3®1*^ฉัฟ้(315^ 

^ะ^2 





นั้^^นั้^ 



1 การสรรเสริญเป็นกรรมสีทธิ้ของพระองค์ในโลกนี้ เนื่องจากเดชานุภาพอันสมบูรณ์ของพระองค์ 

2 เนื่องจากความเมตตาอันไพบูลย์ของพระองค์ 

3 เช่น นํ้าฝน ขุมทรัพย์ และคนตาย 

4 เช่น พืช ผัก ผลไม้ ตานื่า ฯลฯ 

5 เช่น นํ้าฝน มะลาอิกะฮฺ และความเมตตา 

6 เช่น การงานที่ดึ และดุอาอฺต่างา 

7 เป็นการปฏิเสธเชิงเย้ยหยันต่อคำมั่นสัญญาของมุฮัมมัด 

8 อิบนุกะษีรกล่าวว่า นื่คือหนึ่งในสามอายาต ที่อัลลอฮฺทรงใช้ให้รอสูลปีองพระองค์สาบานต่อพระเจ้า 
ผู้ยิ่งใหญ่ว่า วันอวสานนั้นจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน ส่วนอีกสองอายะฮฺก็คืออายะฮฺที่ 53 ในสูเราะฮฺยูนุส 
และอายะฮฺที่ 7 ในสูเราะฮุอัตตะฆอบุน 
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แผ่นดิน และที่เล็กยิ่งกว่านั้นและที่ใหญ่กว่านั้น 
จะรอดพ้นจากพระองค์ เว้นแต่จะอยู่ในบันทึก 
อันชัดแจ้งทั้งสิ้น 1 


4. เพื่อที่พระองค์จะทรงตอบแทนแก่บรรดาผู้ 
ศรัทธาและประกอบความดีทั้งหลาย ชนเหล่า 
นั้น สำหรับพวกเขาจะได้รับการอภัยโทษ และ 
ปัจจัยยังแพอันมีเกียรติ (คือสวนสวรรค์) 2 



5. ส่วนบรรดาผู้เพียรพยายามขัดขวางอายาต 
ทั้งหลายของเรานั้น 3 ชนเหล่านั้นสำหรับพวก 
เขาจะได้รับการลงโทษอันเลวร้ายอย่างเจ็บปวด 


นั้^บั/ 



6. และบรรดาผู้โด้รับความร้นั้น 4 ตระหนักดี 
ว่า สิ่งที่ได้ถูกประทานแก'เจ้าจากพระเจ้าของ 
เจ้านั้นเป็นสัจธรรม และจะชี้นำไปส่แนวทาง 
แห่งพระผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ 


๘ฬฺนั้นั้ซ^ 1 บัทั้แทั้นั้นั้เปอํบั 

ง่?/'?เ^!มื่^ เ^*ม่ ป ,4 •บั^-ว้^ 


7. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าว (เยาะ 
เย้ย) ว่า “เราจะชี้แนะแก่พวกท่านไหม เล่าถึง 
ชายคนหนึ่งที่เขาจะบอกเล่าแก่พวกห่านว่า 5 



' การกระทำใดๆ ก็ตามที่มนุษย์ได้ปฏิบัติไปในโลกดุนยานั้น จะไม่เป็นที่ซ่อนเร้นไปจากความรอบรู้ 
ชองพระองค์เป็นอันอาด ในเมื่อสิ่งที่มีนั้าหนักเท่าผงธุลีก็จะไม่เป็นที่ซ่อนเร้นไปจากความรู้ของพระองค์ 
แน่นอนการกระทำและสภาพของมนุษย์ก็ไม่อาจจะรอดพ้นไปจากพระองค์ได้ 

2 คือผู้ที่มีคุณลักษณะ 2 ประการ คือเป็นผู้ศรัทธาและท่าความดี อัลลอฮฺ ตะอาลา จะทรงตอบแทนแก่ 
เขาด้วยการอภัยโทษและสวนสวรรค์ 

3 โดยพวกเขาคิดว่า สามารถที่จะก่อให้เกิดความสงสัยเกี่ยวกับสาสน์และอัลกุรอานได้ 

4 คือบรรดาศ่อฮาบะฮฺและบรรดาผู้ที่มีความรู้ทางด้านศาสนาโดยเฉพาะ 

5 หมายถึงท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลสัลลอธุอะลัยฮิวะซัลสัม คือจะบอกเล่าเรื่องราวที่แปลกประหลาดที่สุด 
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เมื่อพวกท่านถูกทำให้แตกสลายกระจัดกระจาย 
เป็นผุยผงแล้ว 1 พวกท่านจะถูกบังเกิดขึ้นมา 
ใหม่ 

8. เขาได้ปันความเท็จให้แก'อัลลอฮฺ หรือว่า 
เขาเป็นบ้าไปแล้ว?” 2 หามิได้! 3 บรรดาผู้ไม่ 
ศรัทธาต่อปรโลกนั้น จะอยู่ในการลงโทษและ 
การหลงผิดอันไกลลิบ 

9. พวกเขามิเห็นดอกหรือ ถึงสิ่งที่อยู่เบื้องหน้า 
พวกเขา และสิ่งที่อยู่เบื้องหลังพวกเขาที่มีอยู่ 
ในฟากฟ้าและแผ่นดิน 4 หากเราประสงค์เรา 
จะให้แผ่นดินสูบพวกเขาลงไป หรือเราจะให้ 
ส่วนต่างๆ จากท้องฟ้าหล่นลงมาบนพวกเขา 5 
แท้จริง ในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณหนึ่งอย่าง 
แน่นอนแก่ปาวทุกคนที่หันหน้าเข้าสู่อัลลอฮฺ 

10. และโดยแน่นอน เราไต้ให้ความโปรดปราน 
จากเราแก่ดาว้ด 6 โอ้ภูเขาเอ๋ย จงแซ่ซ้องสดุดี 


1 , 

^“ซั^ ะ: ^ บื้' 

นั้^*}!?เ^ต่ปํ บ*^ เ^ \^ 


^ 4 นั้&I* นี้!}!?/บื้นั้คั 



นั้^^^^^^*^!? ^ 
^ .1นั้^^ 


1 คือหลังจากร่างกายได้เน่าเปีอยและกระดูกได้กลายเป็นผุยผงไปแล้ว จุดมุ่งหมายในการกล่าวของพวก 
กุฟฟาร กุเรชนี้ ก็เพื่อเป็นการเยาะเย้ยถากถาง เพราะพวกเขาปฏิเสธศรัทธา 

2 คือพวกเขาได้กล่าวความเท็จให้แก่อัลลอฮฺ หรือเป็นบ้าไปเสียแล้ว พวกเขาพูดในสิ่งที่พวกเขาไม่รู้ 

3 มันมิได้เป็นเช่นที่พวกเขากล่าวอ้าง คือการกล่าวเท็จและเป็นบ้า แต่พวกเจาเหล่านั้นเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ต่อรันปรโลกต่างหาก 

4 คือพวกเขามิได้พิจารณาดอกหรือ ถึงสิ่งที่อยู่รอบๆ ตัวพวกเจาทุกๆ ด้านจากชั้นฟ้าและแผ่นดินมันจะ 
ชั้แนะให้เป็นที่ประจักษ์ถึงความเป็นเอกะของพระผู้สร้าง เมื่อพวกเจาพิจารณาดูแล้วก็จะรู้ว่าพระผู้สร้าง 
ชั้นฟ้าและแผ่นดินนั้น ย่อมจะทำให้มนุษย์กลับพื่นคืนชีพขึ้นมาจากหลังจากที่พวกเจาได้ตายไปแล้ว 

5 คือเราจะให้แผ่นดินสูบเช่นที่เราได้ทำกับกอรูน หรือจะให์ซนส่วนจากท้องฟ้าหล่นลงมาเหมือนกับที่ 
เราได้ทำกับชาวอัลอัยกะฮฺ แล้วพวกเขาจะหนีไปทางไหน!? 

6 นักตัฟชีรอธิบายว่า ความโปรดปรานหมายถึงการเป็นนะบี การประทานคัมภีร์อัชชะบูร การให้ภูเขา 
และนกแช่ซัองสดุดีพร้อมกับเขา การทำให้เหล็กอ่อน และการสอนให้เขารู้จักทำเสึ้อเกราะ 
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พร้อมกับเขาและนกด้วย 1 และเราได้ทำให้ 
เหล็กอ่อนสำหรับเขา 


11. เจ้าจงทำเสื้อเกราะและทำห่วงของมันให้ 
ได้สัดส่วน 2 และพวกเจ้าจงทำความดีเถิด แท้ 
จริง ข้านั้นรู้เห็นสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 

12. และเรา'ได้ไทัมีลมพัดแก่สุลัยมาน ซึ่งมัน 
จะพัดไปในยามเข้าเป็นเวลาหนึ่งเดือน และ 
มันจะพัดกลับในยามเย็นเป็นเวลาหนึ่งเดือน 3 
และเรา'ได้ให้ไหลมาแก่เขาซึ่งตานํ้าทองเหลือง 4 
(คือให้ทองเหลืองที่หลอมตัวเป็นตานั้าไหลมา 
สำหรับสุลัยมาน) ในหมู่ญินนั้น มีผู้'ทำงานอยู่ 
เบื้องหน้าเขาด้วยอนุมัติแห่งพระเจ้าของเขา 5 
และผู้ใดในหมู่พวกเขาหันเหจากพระบัญชาของ 
เรา 6 เราจะให้เขาลิ้มรสการลงโทษที่มีไฟลุก 
โชติช่วง 


[นึ่^^นั้^ 
(บัเ บับั]นุ^ 

ไ&&&& หั^^^ 1 บั^บั 
ปนั้*หั^^ค์โนั้“โ* 
•บัค์รั^^ร์บั-โ^ 
เ^^ “—^ ำ 


1 อิบนุอับบาสกล่าวว่า นกจะกล่าวตัสบีหฺเมื่อเขากล่าว และเมื่อเขาอ่านคัมภีร์สัตว์ทุกชนิดจะหยุดฟังการ 
อ่านของเขา และจะร้องไห้เมื่อเขาร้องไห้ 

2 ก้อตาดะอฺกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงทำให้เหล็กอ่อนโดยไม่ต้องใช้ไพ่หลอมหรือฟ้อนทุบตี และเขาเป็นคน 
แรกที่ประดิษฐ์คิดทำเสื่อเกราะ ซึ่งอัลลอฮฺทรงกล่าวไว้ในอายะฮฺที่ 80 ของฐเราะฮฺอัลอัมบิยาฮฺ ที่ว่า “และ 
เราได้สอนเขาให้รู้การทำเสื่อเกราะแก่พวกเจ้า เพี่อป้องก้นพวกเจ้าจากการรบพุ่งกัน...” 

3 นักตัพ่ซีรกล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงให้ลมพัดภายใต้การบัญชาของสุลัยมาน โดยที่ลมพัดในระยะ 
ทางไกลภายในเวลาอันจำกัด หอบเอากองทหารของเขาออกจากเมืองหนึ่งไปยังอีกเมืองหนึ่ง ซึ่งอยู่ห่าง 
ออกใปเปีนระยะทางเดินเท้าหนึ่งเตือน แต่ลมจะหอบเอาไปเพียงครึ่งวันเท่านั้น 

4 นักตัพ่ชืรกล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงให้ทองเหลืองละลายแก่สุลัยมาน เช่นเดียวกับที่พระองค์ทรง 
ให้เหล็กอ่อนแก่ดาวูด โดยเป็นสัญญาณและสิ่งมหัศจรรย์อันชัดแจ้ง 

5 ทั้งหมดนั้นเป็นไปตามพระบัญชาและการประทานความสะดวกของอัลลออฺแก่บ่าวของพระองค์ 

6 คีอไม่เชื่อฟังสุลัยมาน 
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13. พวกเขา (ญิน) ทำงานให้เขา (สุลัยมาน) 
ตามที่เขาต้องการ (เช่นสร้าง) ปราสาทหลาย 
แห่งที่สงตระหง่าน และบรรดาทุ่นจำลอง 1 2 และ 
บรรดาโคมใส่อาหารมีขนาดเท่าบ่อนํ้า และ 
บรรดาหม้อสำหรับหุงอาหารตั้งอยู่กับที่ 2 พวก 
เจ้าจงทำงานเถิด วงศ์วานของดาวู๊ดเอย! ด้วย 
การขอบคุณ 3 และส่วนน้อยแห่งปวงบ่าวของ 
เราที่เป็นผู้ขอบคุณ 


เำ} น้ศ์ำ!)เ’^เ^กัเป็วุ^^3, 


14. ครั้นเมื่อเราได้กำหนดความตายแก'เขา 
มี'ได้มีสิง'ใดบ่งชี้แก่ , พวกเขาถึงความตายของ 
เขา นอกจากปลวกใต้ดินแทะกินไม้เท้าของเขา 4 
ดังนั้น เมื่อเขาล้มลงพวกญินก็รู้อย่างชัดแจ้งว่า 
หากพวกเขารู้ในสิ่งพ้นญาณวิสัยแล้ว 5 6 พวกเขา 
จะไม่ต้องมาทนทุกข์ทรมานที่น่าอดสูเช่นนี้ 6 


^■บค์^(Vโ , โม้ทุ่^'^ โ•โ* 

{^*^ ป\4-5เฟ้วิ/} 

^^ยั^ม้^นั้^4 0 -นัม้5^*โ•โ* 
{^ บิ!^01ตั้โ4)^111^ 


1 คือหุ่นจำลองชนิดแปลกๆ จากทองเหลืองและแก้ว (ในสมัยนั้นรูปข้นใม่เป็นที่ต้องห้าม) 

2 หม้อใบ'ใหญ่ๆ ตั้งอยู่กับที่เคลื่อนไปไหนมาไหนไม่ได้ 

3 ด้วยการจงรักภักดีต่ออัลลอสุ ตะอาลา เป็นการขอบคุณพระองค์ที่ได้ประทานความโปรดปรานอัน 
ยิ่งใหญ่และเกียรติอันมากหลาย 

4 คือพวกพ้องของท่านและพวกญินก็ไม่รู้ระแคะระคายมาก่อนเลยถึงการตายของสุลัยมาน พวกก็อดยานิย์ 
ให้ความหมาย “ดาบบะตุ้ลอัรฏี” (ปลวก) ว่าหมายถึง “เราะสุบะอาม” บุตรของสุลัยมาน เพราะอาณา- 
จักรของสุลัยมานอ่อนอำนาจลงในสมัยของบุตรคนนี้ และความหมาย “มีนสะอะตุสู” (ไม้เท้า) นั้น คือ 
อำนาจของเขา 

5 คือตามที่มีการกล่าวอ้างกันว่าพวกญินรู้ในสิ่งเร้นลับ 

6 นักตัฟชีรกล่าวว่า สุลัยมานได้ยืนละหมาดอยู่ที่แท่นใชไมัเท้ายัน เขายืนตายอยู่ในสภาพเช่นนั้นเป็น 
เวลาถึงหนึ่งปี พวกญินใม่รู้และได้ทำงานหนักอยู่เช่นนั้น โดยที่พวกเขาคิดกันว่านะบีสุลัยมานยังมีชีวิตอยู่ 
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15. โดยแน่นอน สำหรับพวกสะบะอฺนั้นมีสัญ- 
ญาณหนึ่งในที่อาศัยของพวกเขา 1 มีสวนสอง 
แห่งทางขวาและทางซ้าย พวกเจ้าจงบริโภค 
จากปัจจัยยังชีพของพระเจ้าของพวกเจ้า และ 
จงขอบคุณต่อพระองค์ อันเป็นดินแดนที่อุดม- 
สมบูรณ์ 2 และมีพระเจ้าผู้ทรงอภัย 


0 '‘ภั^'*^''^*' ว.' 'ภั!ป้' 
บ้)ปฺม้โ*ศั'--!?(ค์'ป;เ3อั;0นั้ช่นั้ไ 

฿ำนั้บ่บัำป 


16. แต่พวกเขาได้ผินหลัง ดังนั้น เราจึงปล่อย 
นํ้าจากเขื่อนให้ท่วมพวกเขา 3 และเราได้เปลี่ยน 
ให้พวกเขาสวนสองแห่งของพวกเขา แทนสวน 
อีกสองแห่ง 4 มีผลไม้ขมและต้นไม้พุ่ม และต้น 
พุทราบ้างเล็กน้อย 

17. เช่นนั้นแหละ เราได้ตอบแทนพวกเขา เนื่อง 
จากพวกเขาเนรคุณ และเรามิได้ลงโทษผู้ใด 
(ด้วยการลงโทษอย่างรุนแรงเช่นนี้) นอกจาก 
พวกเนรคุณ 5 


^(ไที่น่ 'ปปอั^ [น่ปนั้& 
■ภั^■•ว^ะะบ้ บภัภั (ภัปุ-ห่^ป'ภั? 

0 ผู้-4?-^ภั^-^ 


รัโป(*^^"*ป)^ 
^ภั^ป!รั!ชุ^อับ้ 


1 ในประเทศเยเมน คือมีสัญญาณอันยิ่งใหญ่ที่ชี้บ่งถึงเดชานุภาพของพระองค์ ในการตอบแทนผู้กระทำ 
ความดีและความชั่วตามผลงานของเขา เมื่อชาวเมืองสะบะอฺได้เนรคุณต่อความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
พวกเขาจึงถูกทำลายอำนาจให้หมดสิ้นไป และกระจัดกระจายไป 

2 ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า สวนสองแห่งซองพวกเขาเป็นต้นไม้ที่ร่มรื่น และมีดอกผลอย่างมากมายงดงามเมื่อ 
สตรีเดินผ่านไปโดยมีกระจาดทูนอยู่บนศึรษะ ผลไม้จะหล่นลงมาเต็มกระจาดโดยไม่ต้องเก็บเกี่ยว เพราะ 
ความสุกงอมของมันและความที่ม้นมีอย่างมากมาย 

3 คือเมื่อพวกเขาไม่เชื่อฟัง ไม่จงรักภักดี ไม่ขอบคุณต่ออัลลอฮฺ และไม่ปฏิบัติตามข้อใช้ข้อห้ามของบรรดา 
รอชูลของพระองค์ เราจึงปล่อยนํ้าจากเขื่อนไปทำลายเรือกสวนและบ้านช่องของพวกเขา 

4 คือเราได้เปลี่ยนสวนสองแห่งที่อุดมสมบูรณ์เป็นสวนสองแห่งที่แห้งแล้ง เป็นต้นไม้พุ่มเล็กๆ และผล 
ของมันขม 

5 มุญาฮิดกล่าวว่า จะไม่มีการลงโทษนอกจากการเนรคุณ เพราะมุอฺมินนั้นอัลลอฮฺจะทรงลบล้างความผิด 
ของเขา ส่วนกาฟิรนั้นพระองค์จะทรงตอบแทนการงานของเขาด้วยความชั่วของเขาที่ได้กระทำไว้ 






ชูเราะฮฺที่ 34 สะบะอฺ ณุซอฺที่ 22 


1072 


™ ■เ 


V 4 1-0 #^)^-0 


18. ระหว่างพวกเขาและระหว่างหัวเมืองต่างๆ 
ซึ่งเราได้ให้ความจำเริญในนั้น เรา'ได้ให้มีขึ้น 
ซึ่งหัวเมืองที่เด่นชัด 1 และเราได้กำหนดการ 
เดินทางไว้ในนั้น 2 พวกเจ้าจงเดินทางไปตาม 
นั้นเถิด ทั้งกลางวันและกลางคืนอย่างปลอดภัย 3 


เ^*V - *น่^'‘-?ช(ทั้^ำ? 

1^31^2-—*-2—ป!1^-51^;^3^ ^ แ 

เ^} ป 1 


19. แล้วพวกเขาได้พูดว่า “ข้าแต่พระเจ้าของ 
เรา! ขอพระองค์ได้ทรงทำให้การเดินทางของ 
เรายืดยาวขึ้น” 4 และพวกเขาได้อธรรมต่อตัว 
พวกเขาเอง ดังนั้น เราจึงได้ทำให้พวกเขาเป็น 
เรื่องเล่าขานติดต่อกันมา 5 และเราได้ทำให้ 
พวกเขาแตกสลายกระจัดกระจายกันออกไป 
แท้จริงในการนี้ย่อมเป็นสัญญาณมากหลาย 
อย่างแน่นอนแก'ทุกคนผู้อดทน ผู้กตัญญ 6 


1 ห้ำ^ 1^แป0๖0*1)1^)!^! 1*5 

{฿ 9 ^40เ 


1 เราได้ทำให้หมู่บ้านติดต่อกันไปเป็นหัวเมืองที่เด่นชัด ตั้งแต่เมืองสะบะอฺของเยเมนไปจนกระทั่งถึงเมือง 
ต่าง าในประเทศชาม เป็นที่รู้จักกันในหมู่นักเดินทาง 

2 เราได้กำหนดการเดินทางระหว่างหมู่บ้านหนึ่งไปชังอีกหมู่บ้านหนึ่ง คือเป็นระยะทางและเวลา 

3 จงเดินทางระหว่างหมู่บ้านเหล่านั้นตามความพอใจ ในเวลากลางวันหรือกลางคืนอย่างปลอดภัย โดย 
ไม่ต้องแบกสะเนียงไปด้วย เพราะความอุดมสมบูรณ์ตามหมู่บ้านเหล่านั้น 

4 คือเมื่อพวกเขาเบื่อหน่ายต่อความสุขสบาย ก็วิงวอนขอให้หมู่บ้านที่อย่ใกล้ๆ กันนั้นห่างไกลออกไป 
เพี่อพวกเขาจะได้เดินทางท่ามกลางทะเลทราย และจัดเตรียมสัมภาระของการเดินทาง อัลลอฮฺ ตะอาลา 
ทรงตอบวับอย่างฉับพลันด้วยการทำลายหมู่บ้านเหล่านั้น และทำให้มันเป็นหมู่บ้านร้างไรัผู้คนและเป็น 
ทะเลทราย 

5 ในยุคหลังๆ 

6 จุดมุ่งหมายในการกล่าวถึงสะบะอฺนี้กิเพื่อเป็นการเตือนมนุษย์ มิให้เนรคุณต่อนิอฺมะฮฺและมีให้เกิดขึ้น 
แก่พวกเขา เหมือนกับที่ได้เกิดมาแล้วในอดีด 
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20. และโดยแน่นอน อิบลีสได้ทำให้การนึกคิด 
ของมันที่มีต่อพวกเขาเป็นจริง 1 ดังนั้นพวกเขา 
จึง'โต้'ปฏิบ้ติตามมัน เว้นแต่ส่วนน้อยของบรรดา 
ผู้ศรัทธาเท่านั้น 

21. และมันไม่มีอำนาจใดๆ เหนือพวกเขา 2 เว้น 
แต่เพื่อเราจะได้รู้ว่าผู้ใดศรัทธาต่อวันปรโลก จาก 
ผู้ที่เขามีความสงสัยในเรื่องนั้น 3 และพระเจ้า 
ของเจ้านั้นเป็นผู้ทรงดูแลคุ้มครองทุกสิ่งทุก 
อย่าง 4 


08^3ว/}6^1*31944*^1?,เ^-นุง^แ^เ3-น*? 


^\^ บ. 0 ;^3X 
สัน้ป นุ้-ว้ (สัน่น้ปน้ำน่,!^วัำว้น้ำ/ , 
1^1ปบุ**-^]#บ^^ 


22. จงกล่าวเถิด(มุฮัมมัด) พวกท่านจงวิงวอน 
ต่อบรรดาที่พวกท่านจินตนาการ (ว่าเป็นพระ- 
เจ้า) 5 อื่นจากอัลลอฮฺ พวกมันมีได้ครอบครอง 
แม้แต่นํ้าหนักเพียงเท่าธุลีในชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินและพวกมันมิได้มีหุ้นส่วนในทั้ง 
สองนั้น 6 และสำหรับพระองค์นั้นมิได้มีผู้ช่วย 
เหลือมาจากพวกมัน 


ฟ้^น้^ทั้^ น่^ฟ้โ(3* 
น!หุ้^.!! ว่ป 1 4 * , 1 3 น) 11 !!* น้^วั?^-- 

ห้ , นั้^.^■*■^-^1*-^โ*^^วั^ 

ท่?4(1*2ทั้^ 


23. การชะฟาอะฮฺ 7 จะไม่เกิดประโยชน์อันใด 
ณ ที่พระองค์ นอกจากผู้ที่พระองค์ทรงอนุญาต 
แก่เขา จนกระทั่งเมื่อความหวาดกลัวได้คลาย 


นึ]๘ว่ค์อัส่ำ)ทั้น่!ป 
ปเ9ปป 1 หุ้น้*- 


1 คืออิบลีสได้สาบานไว้ว่า “และแน่นอนข้าพระองค์จะทำให้พวกเขาทั้งหมดหลงผิด , ’ และในที่สุดสิ่งที่มัน 
นึกคิดไว้นั้นก็เป็นความจริงขึ้นมา คือพวกที่หลงผิดไปปฏีบ้ตตามมัน 

2 ในการหลอกลวงและการกระซิบกระซาบของมัน 

3 คือไม่ศรัทธาต่อวันปรโลก แล้วเราก็จะได้ตอบแทนแก่ทุกคนด้วยผลงานของเขา 

4 ไม่มีการงานใด ๆ ของปวงบ่าวจะซ่อนเร้นไปจากความรู้ของพระองค์ 

5 คือจงวิงวอนขอต่อพวกมันให้นำความดีต่างๆ มาให้พวกท่าน และให้พวกมันคุ้มกันพวกท่านจาก 
อันตรายต่างๆ 

6 พวกมันไม่มีอำนาจใดๆ ที่จะให้ความคุ้มครองในเรื่องใดๆ ในจักรวาลนี้ 

7 โปรดดูคำอธิบายเรื่องการชะฟาอะฮฺ ในเซิงอรรถของอายะฮฺที่ 109 ชูเราะฮุฎอฮา 
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VI 


จากจิตใจของพวกเขา 1 พวกเขากล่าวว่า พระเจ้า 
ของพวกท่านได้ตรัสอะไรนะ พวกเขากล่าวว่า 
สัจธรรม 2 และพระองค์เป็นผู้ทรงสูงสุด ผู้ทรง 
ยิ่งใหญ่ 

24. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ใครเป็นผู้ประทาน 
ปัจจัยยังชีพแก่พวกท่าน จากชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดิน 3 จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) ว่าอัลลอฮฺ 
และแท้จริงไม่เราก็พวกท่านแน่นอน ที่อยู่บน 
แนวทางที่ถูกต้อง หรืออยู่ในการหลงผิดอย่าง 
ชัดแจ้ง 

25. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) พวกท่านจะไม่ถูก 
สอบถามเกี่ยวกับที่เราทำผิด และเราก็จะไม'ถูก 
สอบถามเกี่ยวกับที่พวกท่านกระทำ 4 

26. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พระเจ้าชองเราจะ 
ทรงรวบรวมพวกเราทั้งหมด 5 6 แล้วพระองค์จะ 
ทรงตัดสินระหว่างพวกเราด้วยความจริง และ 
พระองค์คือผู้ทรงตัดสิน ผู้ทรงรอบรู้ 6 

27. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจงแสดง 
ให้ฉันเห็น บรรดาที่พวกท่านได้น่าไปตั้งเป็น 


-—^)ำปั0'ฉัน่ย่ำ^'.ค์ผู้ฉัทั้ 0 
0 เ^ชุเ* 
^ผู้ว่น่ทั้ 


ทั้^^ชั้น่;‘ทั้)ว่ 
0^1.4. 10 (2^• 1 ะ^ปุ^ 

^เย่^:^!^เ^;เปัฉั^^ 
0 ว่ผู้ว่!ว่^ 


1 ); ร^น^ ะะ5, ■น*),*^. 4**) 1 'ฉัน่' เปบ)'ป* 

ฏิเ ;ไผู้^ค์นี่ฉันี่!โ รั* 


1 คือจากจิตใจของมะลาอิกะฮฺและบรรดาน,ะบี 

2 หมายถึงว่าพระองค์ทรงอนุญาตให้แก่พวกเขา เพื่อให้ความช่วยเหลือแก่บรรดามุอฺมิน 

3 จากชั้นฟ้าทั้งหลายหมายถึงการให้ฝนตกลงมา และจากแผ่นดินหมายถึงให้พืชผลผักผลไม้งอกออกมา 

4 คือพวกท่านจะไม่ถูกเอาโทษในสิ่งที่เรากระทำผิด และเราก็จะไม่ถูกเอาโทษในสิ่งที่พวกท่านกระทำผิด 
ทุกคนจะได้รับโทษในสิ่งที่ตนกระทำ นี่คือคำพูดที่มีมรรยาทมีอัธยาศัยในการโต้เถียงกัน 

5 โนวันกิยามะฮฺ 

6 ผู้ทรงตัดสินอย่างยุติธรรม พระองค์จะไม่ทรงอธรรมแก่ผู้ใด พระองค์ทรงรอบรู้สถานะของปวงบ่าวจะ 
ทรงใพ้ผู้อยู่บนความจริงใต้เข้าสวนสวรรค์ และให้ผู้อยู่บนความเท็จได้เข้านรก 
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ภาคีร่วมกับพระองค์ 1 ไม่ดอก! 2 พระองค์คือ 
อัลลอฮฺ ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 


28. และเรามิได้ส่งเจ้ามาเพื่ออื่นใด เว้นแต่เป็น 
ผู้แจ้งข่าวดีและเป็นผู้ตักเตือนแก'มนุษย์ทั้งหลาย 3 
แต่ว่าส่วนมากของมนุษย์ไม่รู้ 

29. และพวกเขากล่าวว่า เมื่อใดเล่าสัญญานี้ 
(จะมาถึง) หากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริง 4 



*0^^' ด้^*^ 


30. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) สำหรับพวกท่านมี 
กำหนดวันวันหนึ่ง ชึ่งพวกท่านจะขอผ่อนผัน 
ให้ล่าช้าสักระยะหนึ่งก็ไม่ได้ และจะร่นเวลาให้ 
เร็วเช้า ก็ไม่ได้ 5 



฿ รั* ะ!*- 
อุ่^^^^ 


31. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวว่า เราจะ 
ไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอานนึ่ และต่อสิ่งที่มีมาก่อน 
อัลกุรอาน 6 และหากเจ้า (มุฮัมมัด)ได้เห็น เมื่อ 
บรรดาผู้อธรรมจะถูกให้หยุดยืนต่อหน้าพระเจ้า 
ของพวกเขา 7 บางคนในพวกเขาจะกล่าวชัด 


\^ 13 ^ ^■ห้^*^ 


1 คือบรรตาเจว็ดหรือรูปข้นต่างๆ ที่พวกท่านตั้งเป็นภาคีร่วมกับพระองค์ 

2 มันมิใช่ดังที่พวกท่านอ้างในการตั้งภาคีดอก แต่พระองค์คือพระเจ้าองค์เดียว ทรงเอกะ ทรงมีอำนาจ 
เหนือทุกสิงทุกอย่าง 

3 เราได้ส่งเจ้ามาแก่มวลมนุษย์ เพื่อดักเตือนเรื่องการลงโทษของเรา หากพวกเขาฝ่าชินและปฏิเสธ และ 
แจ้งข่าวดีถึงการตอบแทนในผลงานที่ดี หากพวกเขาเชื่อฟังและศรัทธา 

4 คือพวกมุขริกีนกล่าวเป็นเชิงเย้ยหยันว่า เมื่อใดเล่าการลงโทษจะเกิดขึ้น หากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริง 
ในคำพูด 

5 สำหรับพวกท่านมีเวลาจำกัดเฉพาะสำหรับการลงโทษที่จะมีมา ซึ่งอัลลอฮฺทวิงกำหนดไว้แล้วจะไม่ล่าช้า 
และไม่เร็วเกินกำหนด 

6 คือดัมภีร์ด่างา ที่ถูกประทานมาก่อนซึ่งบอกกล่าวถึงเรื่องการพื่นคืนชีพและรันชุมนุม 

7 คือสภาพของบรรดาผู้อธรรมที่ปฏิเสธต่อรันปรโลก กำลังถูกสอบสวนคิดบัญชีถึงผลงานของพวกเขา 
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ถ้อยคำแก่อีกคนหนึ่ง 1 บรรดาผู้อ่อนแอกว่า 
(ลูกน้อง) กล่าวแก่บรรดาผู้หยิ่งยะโส (หัวหน้า) 
ว่า หากมิใช่พวกท่านแล้ว 2 แน่นอน พวกเรา 
คงได้เป็นผู้ศรัทธากันแล้ว 

32. บรรดาผู้หยิ่งยะโส (หัวหน้า) ก็กล่าวแก่ 
บรรดาผู้อ่อนแอ (ลูกน้อง) ว่า พวกเรานะหรือที่ 
ได้หน่วงเหนี่ยวพวกท่านจากแนวทางที่ถูกต้อง 
หลังจากที่มันได้มีมายังพวกท่าน 3 มิใช่เช่นนั้น 
แต่พวกท่านเองเป็นผู้กระทำผิด 

33. บรรดาผู้อ่อนแอ (ลูกน้อง) กล่าวแก่บรรดา 
ผู้หยิ่งยะไส (หัวหน้า) ว่า มิใช่เช่นนั้นดอก! แต่ 
มันเป็นแผนการทั้งกลางคืนและกลางวัน 4 เมื่อ 
พวกท่านใช้ให้พวกเราปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺ 
และให้เราตั้งภาคีคู'เคียงกับพระองค์ และพวก 
เขาจะช่อนความสำนึกผิดเมื่อพวกเขาได้เห็น 
การลงโทษ 5 และเราได้คล้องพันธนาการที่คอ 
ของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 6 พวกเขาจะไม'ได้ 
รับการตอบแทนใดๆ นอกจากที่พวกเขาได้ 
กระทำไว้ 

34. และเรามิได้ส่งผู้ตักเดือนคนใดไปยังเมือง 
ใด 7 นอกจากบรรดาผู้ฟุมเฟิอยของมันจะกล่าว 



■แ^-ง^0*4)!ปเ3 

^ ^ ^ 

^ นั้^^ะ^X 


^1) ^ 7 ^โ^153? 

เ!หัน่เ \3 เฟ้^ป^Vโเ51^นั้!ทั้ปปเ^ 
^ เ&ำ/โบุ^^] ๒ * 


โ*?!^*ป 13 ^เ^/ปง^ 3 ^ เป^โ 

แแ บุ^^^ 1 ^-. 1:1 


1 คือกล่าวประณามชัดทอดซึ่งกันและกัน 

2 หากมิใซ่การแนะนำให้หลงผิดของพวกท่านแล้ว 

3 คือพวกเรานะหรือที่ห้ามพวกท่านมิให้ศรัทธา หลังจากที่มันได้เป็นที่ประจักษ์แจ้งมายังพวกท่านแล้ว 

4 คือมันเป็นการวางแผนของพวกท่าน ให้เราปฏีบ้ตตามทั้งกลางคืนและกลางวัน 

5 คือทั้งสองฝ่ายจะซ่อนความเสียใจ สำนึกผิด ที่ได้ปฏิเสธศรัทธา และกลัวว่าจะถูกตำหนิ 

6 คือนอกจากถูกลงโทษด้วยไฟนรกแล้ว ยังถูกคล้องคอด้วยโซ่อีกด้วย 

7 เพื่อตักเตือนพวกเจาถึงการลงโทษของเรา หากพวกเขาปฏิเสธศรัทธา 
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ว่า แท้จริง เราเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาในสิ่งที่พวก 
ท่านถูกส่งมา 1 

35. และพวกเขาได้กล่าวอีกว่า พวกเรามีทรัพย์- ^เ^ 

สินและลูกหลานมากกว่า และพวกเราจะไม่ถูก 

ลงโทษ 2 

36. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริง พระเจ้าของ 
ฉันทรงแผ่ปัจจัยยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประ- 
สงค์ และทรงไท้คับแคบ แต่ว่าส่วนมากของ 
มนุษย์ไม่รู้ 3 

37. และมิใข่ทรัพย์สินของพวกเจ้า และมิใช่ 
ลูกหลานของพวกเจ้า ที่จะทำให้พวกเจ้าไกลชิด 
สนิทกับเรา นอกจากผู้ศรัทธาและกระทำความ 
ดี ดังนั้นชนเหล่านั้น สำหรับพวกเขาจะได้รับ 
การตอบแทนเป็นสองเท่า ตามที่พวกเขาได้ 
กระทำไว้ 4 และพวกเขาจะพำนักอยู่ในสวน 
สวรรค์อย่างผู้ปลอดภัย 

1 ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า บรรดาผู้ฟ่มเฟิอยคือบรรดาหัวหน้าซีวา ของพวกเปีา ซึ่งพวกเขาจะรีบปฏิเสธศรัทธา 
ต่อบรรดานะบี จุดมุ่งหมายของอายะฮฺนี้ก็เพื่อเป็นการปลอบใจท่านนะป็ ศ็อลล้ลลอฮุอะล้ยฮิวะชัลล้ม 
ต่อการปฏิเสธศรัทธาของบรรดาหัวหน้ากุเรซ 

2 คือมีมากกว่าบรรดาผู้ศรัทธาที่อ่อนแอเหล่านั้น และพวกเราจะไม่ถูกลง[ทษ เพราะพระองค์ทรงโปรด 
ปรานพวกเรา หากพระองคํไม่ทรงโปรดพวกเราแล้ว พระองค์ก็จะไม่ทรงประทานริชกีให้เราอย่างกว้าง 
ขวาง นั้นเป็นการเปรียบเทียบที่เข้าข้างตัวเอง 

3 ความจริงเรื่องริชกีกว้างขวางหรือคับแคบ มิใซ่เป็นการชี้บ่งถึงความโปรดปรานของอัลลอสุบางทีอัลลอฮฺ 
ทรงให้ริชกีกว้างขวางแก่พวกกาเฟรและผู้ทรยศฝ่าปืน และทรงให้คับแคบแก่มุอฺมินและผู้จงรักภักดี เพื่อ 
เป็นการทดสอบพวกท่านอย่าได้นึกคิดเลยว่า การมีทรัพย์สมบัติและลูกหลานมากมายเป็นการชี้บ่งถึง 
ความรักและความสุข หากแต่ว่าทั้งหมดนั้นปีนอยู่ก้บฮิกมะสุและพระประสงค์ของพระองค์ 

4 คือความดีอันหนึ่งจะเพิ่มเป็นสิบเท่าหรือมากกว่านั้น จนกระทั้งถึง 700 เท่า 


^0^0ไ/^ 1 &]}& ไ 

‘ฟ่^โ*I*'ฉัผ่''ปั^-^ยั*'ไ) 
นั้^^!^^^'^ 
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38. และบรรดาผู้มุ่งมั่นเพื่อทำลายล้างสัญญาณ 
ทั้งหลายของเรา ชนเหล่านี้จะถูกนำมาอยู่ต่อ 
หน้า (เรา) ในการลงโทษ' 

39. จงกล่าวเถิด แท้จริง พระเจ้าของฉันทรง 
แผ่ปัจจัยยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์จาก 
ปวงบ่าวของพระองค์ และทรงให้คับแคบแก่ 
เขา 2 และอันใดที่พวกเจ้าบริจาคจากสิ่งใดก็ดี 
พระองค์จะทรงทดแทนมัน 3 และพระองค์นั้น 
ทรงเป็นผู้ดีเลิศแห่งบรรดาผู้ประทานปัจจัย 
ยังชีพ 4 

40. และวันที่พระองค์จะทรงรวบรวมพวกเขา 
ทั้งหมด แล้วพระองค์จะตรัสแก'มะลาอิกะฮฺว่า 
พวกเขาเหล่านั้นนะหรือที่เคารพภักดีต่อพวก 
เจ้า? 5 


ห่&ค์.'‘ เอั *1* 1 'นั้เ5 

(^1 ฉั)/I เ^ 
1 บิ ใ}.บ่เอั!•(บิบิบิ! บิ! 

? \I" 

,01^3 1 ^-Vวัเงฺ^ 




^บิมั^เ^^ป.}น้ใ 


1 เมื่อกล่าวถึงการตอบแทนแก่ , บรรดามุอฺมิน ในอายะฮฺนี้ก็ได้กล่าวถึงการลงโทษแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
เพี่อให้เป็นที่ประจักษ์ชัดและแตกต่างระหว่างการตอบแทนทั้งสองชนิด 

2 อายะฮฺนี้ได้กล่าวชํ้ากับอายะฮฺที่ 36 แต่มีจุดมุ่งหมายแตกต่างกันจุดมุ่งหมายของอายะฮฺก่อนหมายถึง 
พวกกุฟฟาร แต่ในที่นี้เป็นการสนับสนุนให้บรรดามุอฺมินบริจาค 

3 คือสิ่งที่พวกเจ้าบริจาคออกไปในทางของอัลลอฮฺ จะมากหรือน้อยก็ตาม อัลลอสุจะทรงตอบแทน , ให้ 1 พวก 
เจ้า'โม่เร็วก็ช้า 

4 คือการประทานให้จองพระองคํไม่มีขอบเขต นักตัฟชืวิอธิบายว่า ในเมื่อการอีมานและการกระทำดี 
เป็นการทำให้บ่าวมีความใกล้ชิดกับพระเจ้าของเจาแล้ว ก็จะทำให้ความดีจองเขาเพิ่มพูนขึ้นอีกด้วย ดังนั้น 
ความสุขในโลกอาคิเราะฮุกิจะไม่ชัดแย้งกับความกว้างขวางจองปัจจัยยังซีพในโลกดุนยานั้ เพราะบางที 
คนที่ดี (ซอและหฺ) จะได้รับริฟิกีที่เพิ่มพูนในโลกนี้ พร้อมกับจะได้รับการตอบแทนที่สมบูรณ์ยิ่งในโลก 
อาคิเราะฮฺตามสัญญาจองพระองค์ 

5 เป็นคำตรัสของอ้ลลอฮฺแก่มะลาอิกะฮฺ และเป็นการประณามแก่พวกกุฟฟาร ทั้งๆ ที่พระองค์ทรงรัว่า 
มะลาอิกะฮฺนั้นเป็นผู้บริสุทธิำากการกล่าวอ้างเช่นนั้น 
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41. พวกเขา(มะลาอิกะฮฺ)กล่าวว่า มหาบริสุทธิ้ 
แห่งพระองค์ท่าน พระองค์'ทรงเป็นผู้คุ้มครอง 
พวกข้าพระองค์ มิใช่พวกเขา 1 แต่พวกเขา 
เคารพภักดีญิน (ชัยฏอน) ส่วนมากของพวก 
เขาเป็นผู้ศรัทธาต่อพวกมัน (ชัยฎอน) 2 

42. ดังนั้น วันนี้บางคนในพวกเจ้าไม่มีอำนาจ 
ที่จะให้คุณและให่โทษซึ่งกันและกัน 3 และเรา 
จะกล่าวแก่บรรดาผู้กระทำผิดเหล่านั้นว่า พวก 
เจ้าจงลิ้มรสการลงโทษของไฟนรก ซึ่งพวกเจ้า 
ได้ปฏิเสธมัน 

43. และเมื่อบรรดาอายาดอันชัดแจ้งของเราถูก 
อ่านแก่พวกเขา (มุขริกีน) แล้วพวกเขากล่าวว่า 
นี้มิ'ใช่'ใครอื่น นอกจากชายคนหนึ่งที่ปรารถนา 
จะยับยั้งพวกท่าน จากการที่บรรพบุรุษของพวก 
ท่านได้เคารพภักดีมาก่อน และพวกเขากล่าวว่า 
นี่มิ'ใช่อะไรอื่น นอกจากเรื่องเท็จที่ถูกอุปโลกน์ 
ขึ้น 4 และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวใน 
เรื่องของสัจธรรม เมื่อมันได้มีมายังพวกเขาว่า 
นี้มิใช่อื่นใดเลยนอกจากเล่ห์กลอย่างชัดแจ้ง 5 


โบุ!วัเน์!เแผ่*44,บุ!1* 

^ ปุหั■อั* ^(ะ 1 อั^ภัน์)-'ภับุ 


&&ฟ้^เ^ะ 

บุบุ^บุหัน์ปุบุฆุ^ 

'เทั้ไ ย่ห์อัวนั้- ำโปุ่ บุเว็!โ 

บุ๛)ป ปน!* น์บุ!15[ข^บุะ!!!(บุ 

เยัว่บุ^นั้;ล้^บี!!นี้ 
เ^ ย^!^^!นิ!*0]|4*414.14!บุ*ปฺ! 


’ ข้าพระองค์ชอปฏิเสธการกล่าวอ้างเช่นนั้น พระองค์ท่านเป็นพระเจ้าชองเราอย่างแท้จริง เราชออิบาดะฮฺ 
ต่อพระองค์ด้วยความบริสุทธี้ใจ 

2 เพราะชัยฎอนได้ส่อล่วงพวกเขาให้เคารพภักดีผู้อื่นจากอัลลอฮฺ แล้วพวกเขาก็ไต้ปฏิบ้ดีตาม 

3 คือทั้งผู้เคารพอิบาดะฮฺและผู้ถูกเคารพอิบาดะฮุอื่นจากอ้ลลอฮฺ จะไม่ได้รับประโยชน์อะไรทั้งสิ้น จะไม่ 
ได้รับการชะฟาอะฮฺและการรอดพ้น หรือการปกป้องจากการลงโทษและความพินาศ 

4 คืออัลกุรอานนี้เป็นเรื่องเท็จที่อปโลกน์ขึ้นแก่อ้ลลอฮฺ 

5 พวกปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวอย่างกล้าหาญและโอหังว่า ‘‘อ้ลกุรอานนี้มิใช่อื่นใดเลย นอกจากเป็นมายา- 
กลอย่างชัดแจ้ง ไม่เป็นที่เคลือบแผ่งแก่ผู้ใด” 
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44. และเรามิได้ประทานบรรดาคัมภีร์ให้แก่ 
พวกเขา 1 (เพื่อให้) พวกเขาศึกษาคันคว้ากัน 
และเราก็มิได้ส่ง (บรรดารอชูล) ไปยังพวกเขา 
ก่อนหน้าเจ้า (ในฐานะ) เป็นผู้ตักเตือน 2 


'ปุว่ 'ไ* นั้^คั 1 —•‘ฉั ำ , น้'ษ์ 
0 ^มั่^ป^(คั^. 


45. และบรรดาผู้มาก่อนหน้าพวกเขาก็ได้ 
ปฏิเสธ (สัจธรรมมาแล้ว) และพวกเขา (กุเรช- 
มกกะฮฺ) มิได้มีถึงหนึ่งในสิบของที่เราได้ให้ 
(ความมั่งคั่ง) แก่พวกเขา 3 กระนั้นก็ดี พวกเขา 
ก็ได้ปฏิเสธบรรดารอชูลของข้า ดังนั้น การ 
ปฏิเสธ (ต่อข้าจะมีผล) เป็นอย่างไร (ต่อพวก 
เขา)! 4 



46. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ฉันขอเตือนพวก 
ท่านเพียงข้อเดียวว่า พวกท่านจงยืนขึ้นเพื่อ 
อัลลอฮฺ (ครั้งละ) สองคนและคนเดียว 5 แล้ว 
จงไตร่ตรองดู (ก็จะประจักษ์ว่า) สหายของพวก 
ท่านนั้นมิไดัเป็นบ้า แต่เขาเป็นเพียงผู้ตักเตือน 
พวกท่านถึงการเผชิญหน้ากับการลงโทษอย่าง 
สาหัสเท่านั้น 6 


( บ้ ^ มั่ ,!2 ***' 1 
นั้^ ^ๆ^ฯ}^ 

0 นั้ษเ^-)\'(^-เ)น้^0มั่^ 


1 คือพวกกุฟฟารมักกะฮฺ 

2 อัฏฏ็อบรีย์กส่าวว่า อลลอฮฺมิได้ประทานคัมภีร์ก่อนอลกุรอานแก่ชาวอาหรับ และมิได้ส่งนะบีก่อนนะบี 
มุสมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม แก่พวกเขา 

3 ความมั่งคั่งทางด้านกำลัง ทรัพย์สมบด และมีอายุยืนนาน 

4 การปฏิเสธของพวกเขาต่อบรรดารอชูลปีองเราก็คีอ การถูกทำลายอย่างหมดสิ้นและถอนรากถอนโคน 

5 อัลกุรอุบีย์กล่าวว่า การยืนในที่นี้หมายถึงการยืนขึ้นเพื่อแสวงหาความจริง 

6 เขาเป็นรอซูลยู้ตักเตือนพวกท่าน หากพวกท่านปฏิเสธศรัทธาก็จะได้รับการลงโทษอย่างสาหัสในวัน 
กิยามะฮฺ 
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47. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ไม่มีรางวัลอันใดที่ เ^บ,ป 1 ]* 

ฉันจะขอจากพวกท่าน เพราะมันเป็นของพวก ฿บบบนั่^:^นั่ 

ท่าน , แต่รางวัลของฉันอยู่ที่อัลลอสุ และพระ- 

องค์ทรงเป็นพยานต่อทุกสิ่ง 2 

48. จงกล่าวเถิด(มุฮัมมัด) แท้จริงพระเจ้าของ บมั5 '/๐)3 

ฉันทรงให้ความจริงทำลาย (ความเท็จ 3 เพราะ 

พระองค์เป็น) ผู้ทรงรอบรู้ในสิ่งเร้นลับทั้งหลาย 

49. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) เมื่อความจริงได้ 0 -วัค์.ฉั?ป็ค์ค์วัไะ*มั!ถ้บฺ. 1 ]4 

ปรากฏขึ้น 4 ความเท็จก็จะไม่เกิดขึ้นและจะไม่ 

กลับมาอีก 

50. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) หากฉันหลงผิดฉัน บวั!มัปป^^นั่นั่โ2แบ1บ0ม่* 

ก็หลงผิดเฉพาะตัวของฉันเอง 5 แต่ถ้าฉันอยู่ใน 0 ฉั^^มั-วั^;*.‘^นั่ 1 -นั่’ 

แนวทางที่ถูกต้อง นั่นก็คือพระเจ้าของฉันได้ 

ทรง'วะฮียฺแก่ฉัน แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงได้ยิน 
ผู้ทรงใกล้ชิด 

51. และหากเจ้าได้เห็นขณะที่พวกเขาตื่นตระ- 0^-ะนั่;^ปุ^ไ/นั่วั 

หนกตกใจ 6 แล้วไม่มีทางหนีรอด และพวกเขา 0^3 

จะถูกจับเอาไปจากสถานที่อันใกล้ 7 

1 ฉันมิได้ขอรางวัลเป็นค่าจ้างในการเผยแม่สาสน์จากพวกท่าน เพื่อพวกท่านจะได้กล่าวหาฉันและคิดว่า 
ฉันเรียกร้องให้พวกท่านปฏิบ้ตตามฉัน โดยหวังการตอบแทนจากพวกท่าน 

2 คืออัลลอสุจะเป็นผู้ทรงตอบแทนแก่ฉัน เพราะพระองคทรงสอดล่องดูแลการกระทำของฉันและการ 
กระทำของพวกท่าน 

3 คือให้ความจริงปรากฏชัดขึ้นมาอย่างซัดแจ้งด้วยหลักฐาน 

4 คืออัลอิสลาม 

5 หากปรากฏว่าฉันหลงผิด-ตามคำอ้างของท่าน-โทษแห่งการหลงผิดก็จะอยู่ที่ตัวของฉันมันจะไม่เป็น 
พิษเป็นภัยแก่ผู้อื่น 

6 คือหากเจ้าเห็นสภาพของพวกมุชริกีนยามที่พวกเขาตื่นตระหนกตกใจขณะที่ออกมาจากกุบูร 

7 คือจับเอาไปโยนลงสู่ไฟนรก 
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52. และพวกเขาก็จะกล่าวว่า พวกเราได้ศรัทธา 
ต่อมัน (ความจริง) แล้ว 1 2 จะเป็นไปได้อย่างไร 
ที่พวกเขาเรียกร้องจากสถานที่อันใกล้เช่นนี้ 2 

53. และแน่นอน พวกเขาได้ปฏิเสธศรัทธามัน 
(ความจริง) มาก่อนแล้ว 3 และพวกเขาขว้างทิ้ง 
(ปฏิเสธ) สิ่งเร้นลับจากสถานที่อันไกล 4 

54. และระหว่างพวกเขากับสิ่งที่พวกเขาต้องการ 
มีสิ่งกีดขวาง 5 ดั่งเช่นที่ได้ถูกปฏีบตมาก่อนแล้ว 
กับพลพรรคของพวกเขา 6 แท้จริงพวกเขานั้น 
อยู่ในความสงสัย ความสนเท่ห์ 7 




๘V 4 ^^ 

฿ -X. IVเ—'น่ 
' "'''^ - * “ - 


ป^ 

1:1*.V: 


^ ^^]}^^เ^^ 


1 คือศรัทธาต่ออัลกุรอานและรอฟิล 

2 ขณะนั้นพวกเขาอยู่ในโลกอาคิเราะสุ และสถานที่แห่งการอีมานคือโลกดุนยา 

3 คือพวกเขาได้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลกุรอานและรอชูลมาก่อนแล้วในโลกดุนยา ดังนั้น การศรัทธาจะเกิด 
ขึ้นแก่พวกเขาได้อย่างไรในโลกอาคิเราะสุ 

4 คือปฏิเสธในเรื่องของสิ่งพ้นญาณวิสัย โดยกล่าวว่า ไม่มีการขึ้เนคืนชีพ ไม่มีการชำระบัญชี ไม่มีสวรรค์ 
ไม่มีนรก ขึ้งพวกก็อดยานีย์ก็มีความศรัทธาเช่นเดียวกับพวกกุฟฟารบักกะสุ 

5 มีสิ่งกีดขวางระหว่างพวกเขากับการอีมานและการเข้าสู่สวนสวรรค์ 

6 คึอผู้ที่อยู่ในสภาพเดียวกันในการปฏิเสธศรัทธา จากประชาชาติด่างา ในอดีต 

7 ในเรื่องของการชำระบัญชีและการลงโทษ 
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(35) ชูเราะฮฺฟาฏิร 

1 

&ะ^^ 5 ^ ^& 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 45 อายะธฺ 
ความหมายโดยส}ปของชุเราะฮฺ ฟาฏิร 


สูเราะฮฺฟาฏิรเป็นสูเราะฮฺม้กกียะฮฺที่ถูกประทานลงมาก่อนการอพยพของห่าน 
รอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม สูเราะฮฺจะดำเนินไปตามเปัาหมายหลัก 
ชึ่งบรรดาอายาตมักกียะฮฺถูกประทานมาเพื่อการนี้ นั่นก็คือเรื่องต่างๆที่เกี่ยว กับ 
หลักการศรัทธา หมายถึงการเรียกร้องเชิญชวนไปสู่การให้เอกภาพต่ออัลลอฮฺ การ 
นำหลักฐานมาแสดงถึงการมีอยู่ของพระองค์ การทำลายล้างรากฐานของการตั้ง 
ภาคี (ชิริก) การสนับสนุนให้ชำระล้างจิตใจจากความชั่วร้ายต่างๆ และการเสริมแต่ง 
ด้วยมรรยาทอันดีงาม 

สูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงการเริ่มของพระผู้ทรงเนรมิต ซึ่งทรงสร้างจักรวาลมะลา- 
อิกะฮฺ มนุษย์ และญิน และได้พิสูจน์หลักฐานให้เป็นที่ประจักษ์ถึงการฟินคืนชีพและ 
การชุมนุมกันถึงโฉมหน้าของจักรวาลที่มองเห็นได้อย่างชัดเจน ถึงแผ่นดินที่มีชีวิต 
ชีวาหลังจากแห้งแล้ง ถึงการให้ฝนตกลงมา ถึงการให้พืชผักผลไม้งอกเงยออกมา ถึง 
การหมุนเวียนลับเปลี่ยนกันของกลางคืนและกลางวัน ถึงการให้มนุษย์เกิดมาเป็น 
ขั้นตอน และอื่นจากนี้ ที่เป็นหลักฐานยืนยันถึงเดชานุภาพและความเป็นเอกะของ 
พระองค์ 

สูเราะฮฺนี๋ได้กล่าวถึงข้อแตกต่างอย่างมากมายระหว่างมุอฺมินกับกาฟิร โดยได้ 
ยกตัวอย่างถึงคนตาบอดกับคนตาดี ความมีดกับความสว่าง เงาร่มและลมร้อน 

สูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงพยานหลักฐานแห่งเดชานุภาพ ในข้อแตกต่างแห่งชนิด 
ต่างๆ ของผลไม้ในสรรพสิ่งที่ถูกสร้างขึ้น เช่น มนุษย์ สัตว์ต่างๆ และปศุสัตว์ ใน 
การแตกต่างแห่งรูปขนาดของภูเขาและก้อนหิน และความหลากชนิดระหว่างขาว 
ดำ และแดง ทั้งหมดนั่นได้แสดงออกมาถึงความยิ่งใหญ่ของพระผัทรงเอกะ ผัทรง 
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พิชิตโดยเด็ดขาด 

หลังจากนั้นสูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงสิ่งที่ประชาชาติของมุฮัมมัดได้รับช่วงมา นั้น 
ก็คือสาสน์จากฟากพิาที่มีเกียรติยิ่ง ด้วยการประทานคัมภีร์อันประเสริฐชิงเป็นจุด 
รวมของความประเสริฐ อัน หลากหลายแห่งบรรดาคัมภีร์ของอัลลอฮฺ จากนั้นก็ได้ 
แบ่งประชาชาติออกเป็น 3 จำพวก คือ พวกที่บกพร่องกระทำความชั่ว พวกที่กระทำ 
ความดี และพวกที่รีบเร่งแข่งขันกันทำความดี 

สูเราะฮฺนี้จบสงด้วยการกล่าวประณามและคาดโทษพวกมุชริกีนในการที่พวก 
เขาเคารพสักการะบูชารูปปัน เจว็ด และหินปูน 
ชื่อของซูเราะฮฺ 

สูเราะฮฺฬาฏิรถูกขนาน'นามเช่น'นี้ เป็นการรำลึกถึงชื่ออันประเสริฐ และคุณ- 
ลักษณะอันงดงามในตอนแรกเริ่มของสูเราะฮฺ เพราะคุณลักษณะอันนี้เป็นการบ่งขึ้ถึง 
ความสวยสดงดงาม การประดิษฐ์ให้มีขึ้น และการเนรมิตที่ไม , มีแบบฉบับมาก่อน 
เลย ในการนี้เป็นการแสดงถึงการวาดมโนภาพอันละเอียดอ่อน ที่บ่งขึ้ถึงความ 
ยิ่งใหญ่ของพระผู้ทรงมีเกียรติอันมากมายและเดชานุภาพอันยิ่งใหญ่ ตลอดจนการ 
เนรมิตที่แปลกประหลาด พระองค์ผู้ทรงบังเกิดมะลาอิกะฮฺ และทรงสร้างพวกเขาใน 
รูปแบบที่ประหลาดและสวยงาม 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1 - บรรดาการสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺผู้ทรง 
สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 1 ผู้ทรงแต่ง 
ตั้งมะลาอิกะฮฺให้เป็นผู้นำข่าว ผู้มี , ปีกสอง สาม 
และสี่ ทรงเพิ่มในการสร้างตามที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ 2 แท้จริง อัลลอสฺนั้นเป็นผู้ทรงอานุภาพ 
เหนีอทุกสิ่ง 


ะ^ 

0 54 !นํ^*'2*1^ 


2. สิ่งใดที่อัลลอฮฺทรงประทานให้จากความ 
เมตตาแก่มนุษยชาติ ไม่มีผู้ยับยั้งมันได้ 3 และ 
สิ่งใดที่พระองค์ทรงยับยั้งไว้ ก็ไม่มีผู้[ดให้มันได้ 
หลังจาก (การยับยั้ง) ของพระองค์และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 


เว้ - •'เแ*)บั^*^-'นุเว^1* 

นุ*?ป^/*วิเ*‘นั—ร้?ปุ^ 



1 พระผู้ทรงเนรมิตพระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินอย่างไม่เคยปรากฎมาก่อนเลย 

2 คีอมีรูปร่างใหญ่โตแตกต่างกัน มีปีกมากหลาย ท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลล้ลลอสุอะลัยยิวะช้ลล้ม ได้เห็น 
ญิบรีลมี600ปีกในคืนอัลอิสรออฺ ระหว่างทุกาสองปีกมีขนาดเท่าระหว่างตะร้นออกกับตะร้นตก อัซชุฮฺรีย์ 
รายงานว่า ญิบรีลไดักล่าวแก่ท่านนะบี ศ็อลล้ลลอสุอะลัยฮิวะชัลล้ม ว่า โอ้มุสัมมัด! หากท่านเห็นอิสรอฟิล 
แล้วจะรู้สึกอย่างไร! เพราะเขามี 12,000ปีก ปึกข้างหนึ่งอยู่ทางตะร้นออกและอีกข้างหนึ่งอยู่ทางตะวันตก 
และบัลลังก์นั้นตั้งอยู่บนตัวเขา (อิสรอฟิล) 

3 สิ่งที่อ้ลลอฮฺทรงประทานให้เช่น ความเมตตา ความโปรดปราน การมีสุขภาพสมบูรณ์ ความปลอดภัย 
วิชาความรู้ ฮิกมะฮฺ ป๋จจัยยังชีพ การส่งบรรดารอซูลมาเพื่อชี้แนะแนวทางที่ถูกต้องแก่มวลมนุษย์และอื่น 
จากนั้น ในรูปแบบและชนิดต่างๆ ของความโปรดปรานอย่างเหลือคณานับ ไม่มึผู้ใตสามารถที่จะยับยง 
มันและห้ามปรามการสร้างของอัลลอฮฺได้ ดังนั้น พระองค์คือพระผู้ทรงกรรมสิทธิ้ พระผู้ทรงประทานไห้ 
ชี้งไม่มีผู้ใดยับยั้งในสิ่งที่พระองค์ทรงประทานให้ และไม่มีผู้ให็ในสิ่งที่พระองค์ทรงยับยั้ง 
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3. โอ้มนุษย์เอ๋ย! พวกเจ้าจงรำลึกถึงความ 
โปรดปรานของอ้ลลอฮฺที่มีต่อพวกเจ้า 1 จะมี 
พระผู้สร้างอื่นใดจากอ้ลลอฮฺกระนั้นหรือ 2 ที่จะ 
ประทานปัจจัยยังชีพแก่พวกเจ้าจากฟากฟ้าและ 
แผ่นดิน ไม , มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแท้ นอกจาก 
พระองค์ ดังนั้น ทำไมเล่าพวกเจ้าจึงถูกหลอก 
ลวงให้หันห่างออกใป (จากความจริง) 3 





4. และหากพวกเขาปฏิเสธเจ้า แน่นอน บรรดา 
รอสูลก่อนหน้าเจ้าก็ได้ถูกปฏิเสธมาก่อนแล้ว 4 
และการงานทั้งหลายย่อมถูกนำกลับไปหา 
อัลลอฮฺ 


บ 4 ป'จ้ำ-^กั^ำ'''ำป 


5. โอ้มนุษย์เอ้ย! แท้จริงสัญญาของอ้ลลอฮฺนั้น 
เป็นจริงเสมอ 5 ดังนั้น อย่าให้การดำรงชีวิต 
อยู่ในโลกนี้ส่อลวงพวกเจ้า 6 และอย่าให้การ 
หลอกล่อ (ชัยฏอน) มาส่อลวงพวกเจ้าเกี่ยวกับ 
อัลลอฮฺเป็นอันขาด 7 


^ชุ^น่&. && 
฿ เ^&ไน่& 


1 หมายถึงจงขอบคุณพระเจ้าของพวกเจ้าต่อความ!ปรดปรานอันมากหลายเหลือคณานับ ที่พระองค์ทรง 
ประทานให้แก่พวกเจ้า 

2 เป็นคำถามเชิงปฏิเสธ 

3 ทำไมพวกเจ้าจึงถูกนำไปให้เคารพบูชาเจว็ดด่าง ๆ หลังจากที่ได้มีหลักฐานอันชัดแจ้งแล้ว 

4 เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ในการที่ประชาชาติของท่านปฏิเสธท่าน 

5 คือสัญญาของพระองฅ์ที่มีต่อพวกเจ้าในเรื่องการหึ๋เนคืนชิพและการตอบแทนนั้นเป็นจริงอย่างแน่นอน 
โดยมิต้องสงสัย 

6 อย่าให้การดำรงซีว็ตอยู่ในโลกนี้ด้วยความเพริศแพร้วของมัน และความสุขสำราญของมัน ทำให้พวก 
เจ้าหลงลืมถึงการมีชิวิตอยู่ในโลกอาคิเราะฮฺ 

7 อย่าให้ชัยฎอนหลอกลวงพวกเจ้าจนกระทั่งหลงใหลเคสิบเคลิ้มไปกับมัน โดยหวังการอภัยและความใจ 
บุญของพระองค์ มันจะหลอกล่อให้พวกเจ้าหวังในการอภัยโทษพร้อมกับอังคงกระทำสิงที่เป็นการทรยศ 
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6. แท้จริง มารชัยฏอนนั้นเป็นศัตรูกับพวกเจ้า ษ^!^ 3 0^3*01. 

ดังนั้น พวกเจ้าจงถือว่ามันเป็นศัตรู , แท้จริง &&&&XI?; 

มันเรียกร้องพลพรรคของมัน เพื่อให้พวกมัน 

เป็นสหายแห่งไฟลุกโชติช่วง 2 

7. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น สำหรับพวกเขาจะ เ^ , ^ว่บ์ 1 ว่;นั้^.-นั้V'ไ^ชั่ไฟ้ 

ได้รับการลงโทษอันสาหัส ส่วนบรรดาผู้ศรัทธา 0(^'^*รั^' 

และกระทำความดีทั้งหลาย 3 สำหรับพวกเขา 

จะได้รับการอภัยโทษและรางวัลอันยิ่งใหญ่ 

8. ดังนั้น ผู้ที่ความชั่วแห่งการงานของเขาได้ ใ^•'^*^*5- 

ถูกทำให้เพริศแพร้วแก'เขา แล้วเขาเห็นว่ามัน กั^-,;/ ;ไ;;&กัว่ไ.^ 

เป็นสิ่งดีกระนั้นหรือ? 4 แท้จริง อัลลอฮฺจะทรง 0^-- .ำหัฬ'! 1 กักั 5 ; 

ทำให้หลงผิดแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และ 

จะทรงชี้แนะแนวทางที่ถูกต้องแก่ผู้ที่พระองค์ 

ทรงประสงค์ ดังนั้น เจ้าอย่าทำให้จิตใจของเจ้า 

กลับกลายเป็นระทมทุกข์ เนื่องเพราะพวกเขา 5 

แท้จริง อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้สิ่งที่พวกเขา 

กระทำ 

' มันเป็นศัตรูตัวจกาจ การเป็นศัตรู?เองมันมีมาแต่ดึกดำบรรพ์จะหมดสิ้นไปไม่ได้ จะนั้นจงเป็นศัตรูกับ 
มัน เหมึอนกับทื่มันเป็นศัตรูกับพวกเจ้า และอย่าได้เชื่อฟังมันเป็นอันขาด 

2 ดังนั้น จะเหมาะสมละหรือที่ผู้มีสติปัญญาจะตอบรับการเรียกร้องของชัยฎอน 

3 การรวมคุณลักษณะ 2 ประการ คือ การศรัทธาและการกระทำความดีเข้าด้วยกันนั้นเป็นการ?!ไห้เห็น 
ถึงว่าทั้งสองคุณลักษณะเป็นของคู่กัน คือการอีมานหมายถึงการเชื่อนั้น การพูด และการปฎิบ้ดิ 

4 เป็นการถามเชิงปฏิเสธ ความหมายก็คือผู้ที่ชัยฎอนได้หลอกลวงเขา โดยทำให้การงานที่ชื่ว์ของเขาเห็น 
เป็นการงานที่ดี คือหลอกลวงเขาว่า การกุฟรฺและการหลงผิดนั้นเป็นงานที่ดี บุคคลประเภทนี้กับผู้ที่มอง 
เห็นว่าการกุฟรฺการหลงผิดนั้นเป็นสิ้งที่น่าเกลียด เขาจึงหลีกเลียงและเลือกทางเดินที่ถูกต้อง ดังนั้น 
บุคคลทั้งสองประเภทจะเท่าเทียมกันละหรือ? 

5 คืออย่าเสียใจและเป็นทุกข์เป็นร้อนในการที่พวกเขาไม่ยอมศรัทธา 
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9. และอัลลอฮฺซึ่งทรงส่งลมทั้งหลายออกไป 1 
และมันได้หอบเป็นเมฆขึ้น แล้วเราได้ให้มัน 
พัดพาไปยังดินแดนที่แห้งแล้ง แล้วเราได้ให้ 
แผ่นดินนั้นมีอีวิต (ชุ่มขึ้นด้วยนั้าฝน) หลังจาก 
การแห้งแล้งของมัน เช่นนั้นแหละการหึ๋เนคืน 
ชีพ 2 

10. ผู้ใดต้องการอำนาจ ดังนั้น อำนาจทั้งมวล 
เป็นของอัลลอฮฺ 3 คำกล่าวที่ดีย่อมจะขึ้นไปสู่ 
พระองค์ 4 และการงานที่ดีนั้นพระองค์ทรง 
ยกย่องสรรเสริญมัน 5 และบรรดาผู้'วางแผน 
ชั่วร้ายทั้งหลายนั้น พวกเขาจะได้รับการลงโทษ 
อันเจ็บแสบ 6 และแผนการณ์ของชนเหล่านั้น 
ย่อมจะพินาศ 

11. และอัลลอฮฺทรงบังเกิดพวกเจ้ามาจากผ่น 
ดิน แล้วก็มาจากเขึ้ออสุจิ แล้วทรงทำให้พวกเจ้า 
เป็นคู , สามีภริยา 7 และจะไม่มีหญิงใดตั้งครรภ์ 
และนางจะไม่คลอด เว้นแต่ด้วยความรอบรู้ของ 
พระองค์ และไม่มีผู้'สูงอายุคนใดจะถูกยืดอายุ 
ออกไป และอายุของเขาก็จะไม่ถูกตัดทอน เว้น 



มั^ บัม่' 0 &บั* 





บั^; 0 ^ ■ข้ 5 

ะปุ)บัป-I *3 



1 เพื่อแจ้งข่าวดีว่าจะมีฝนตกลงมา 

2 ดังเช่นอัลลอฮฺทรงให้ดินแดนที่แห้งแล้งกลับมีชีวิตชีวา ซุ่มชื้นด้วยนํ้าฝน พระองค์ก็จะทรงให้คนตายกลับ 
พื๋เนคืนชีพชื้นมาอีกครั้งหนึ่งจากกุบูรของพวกเขา 

3 คือจงขอต่อพระองค์โดยตรง เพราะอำนาจทั้งหลายทั้งปวงนั้นเป็นสิทธของอัลลอสุพระองค์เดียว 

4 เช่น การชิกรุลลอฮฺ การขอพร การอ่านอัลกุ'รอาน การกล่าวดัสบีหฺ การกล่าวสรรเสริญ และอื่นจากนึ่ 

5 คือพระองค์ทรงตอบรับการงานที่ดี และตอบแทนความดีแก , ผู้ , ปฎิบ้ติ 

6 คือบรรดาผู้วางแผนชั่วร้ายเพื่อจะดับรัศมีของอัลลอสุ และวางแผนร้ายเพื่อทำลายล้างอิสลามและมุสลิมีน 
ในรันอาคืเราะสุพวกเขาจะได้รับการลง!ทษอย่างเจ็บแสบในนรกญะฮันนัม 

7 คือทรงบังเกิดพวกเจ้าเป็นเพศชายและเพศหญิง ทรงให้บางคนในพวกเจ้าสมรสกับอีกบางคน เพื่อให้ 
อยู่'ร่วมกัน 1 ใน!ลกนึ่ 
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แต่อยู่ในบันทึก (ของพระองค์) แท้จริง นั่นเป็น 
การง่ายดายสำหรับอัลลอฮฺ 


12. และทะเลทั้งสองนั่นไม่เหมือนกัน , อันนี้ 
จืดสนิทอร่อยน่าดื่ม เครื่องดื่มของมันคล่อง 
คอ และอันนี้เค็มจัด และจากแต่ละทุกแห่งนั่น 
พวกเจ้าจะได้กินเนื้ออันอ่อนนุ่ม 1 2 และพวกเจ้า 
เอาออกมาจาก (ทะเลทั้งสอง) เครื่องประดับ 
เพื่อใช้มันเป็นอาภรณ์ 3 และเจ้าเห็นเรือแล่น 
ฝ่าผิวนั่าไป เพื่อพวกเจ้าจะได้แสวงหาความ 
โปรดปรานของพระองค์ 4 และเพื่อพวกเจ้าจะ 
ได้ขอบคุณ 



13. พระองค์ทรงให้กลางคืนคาบเกี่ยวเช้าไปใน 
กลางวัน และทรงให้กลางวันคาบเกี่ยวเข้าไปใน 
กลางคืน 5 และทรงให้ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ 
เป็นประโยชน์ (แก่มนุษย์) ทุกสิ่งโคจรไปตาม 


ปวฺำนั่นั่นั่^ 




1 คือนั้าทะเลกับนั้าจืด 

คือจากทะเลและแม่นํ้านั้น พวกเจ้าจะได้กินปลาหลากหลายชนิด รสชาติ และรูปร่างที่แตกต่างกัน 
ตลอดจนเนื้อที่อ่อนนุ่ม 

3 เช่น ใช่มุก และพลอย 

4 คือเรือเดินทะเลขนาดใหญ่แล่นผ่านไปม่านมา บรรทุกสินค้าและผู้คน มันจะไม่จมลงไป ทั้งนี้เพราะการ 
ประทานความสะดวกของอัลลอสุ ตะอาลา นั้นเอง 

5 และยังให้กลางคืนยาวและสั้น กลางวันสั้นและยาว ทั้งนื้จะเกิดขึ้นตามฤดูกาล จนกระทั้งในบางประเทศ 
ฤดูร้อนกลางวันจะยาวถึง 16 ชั่วโมง กลางคืนมีเพียง 8 ชั่วโมงเท่านั้น นี่คือสัญญาณหนึ่งในบรรดา 
สัญญาณของอัลลอฮฺที่บ่งขึ้ถึงเดชานุภาพของพระองค์ นี่คือปรากฏการณ์ของจักรวาลที่ไม่เปลี่ยนแปลง 
เป็นระบบที่รัดกุม มิได้เกิดขึ้นโดยธรรมชาติหรือโดยบังเอิญ แต่เป็นการกระทำของอัลลอฮฺที่พระองค์ทรง 
ทำให้ทุกสิ่งที่ถูกบังเกิดขึ้นมานั้นเรียบร้อยและสมบูรณ์ 
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วาระที่ได้กำหนดไว้ นั่นคืออัลลอฮฺพระเจ้าของ 
พวกเจ้า 1 อำนาจการปกครองทั้งมวลเป็นสิทธึ๊ 
ของพระองค์ และสิ่งที่พวกเจ้าวิงวอนขออื่นจาก 
พระองค์นั่น พวกมันมิได้ครอบครองสิ่งใดแม้ 
แต่เยื่อบางหุ้มเมล็ดอินทผลัม 2 

14. หากพวกเจ้าวิงวอนขอพวกมัน พวกมันจะ 
ไม่ได้ยินการวิงวอนขอของพวกเจ้า 3 ถึงแม้พวก 
มันได้ยิน พวกมันก็จะไม่ตอบรับพวกเจ้า 4 และ 
ในวันกิยามะฮฺพวกมันจะปฏิเสธการตั้งภาคีของ 
พวกเจ้า และไม่มีผู้!ดแจ้งแก่เจ้าได้ นอกจาก 
พระผู้ทรงรอบรู้ ตระหนักยิ่ง 

15. โอ้มนุษย์เอ๋ย! พวกเจ้าเป็นผู้ขัดสน ต้องการ 
พึ่งอัลลอสุ 5 แต่อัลลอสุนั้น พระองค์ทรงมั่งมี 
อย่างลันเหลือ ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ 

16. หากพระองค์ทรงประสงค์ พระองค์กิจะทรง 
ให้พวกเจ้าสูญสิ้นไป 6 และจะทรงนำมาซึ่งกลุ่ม 
ชนรุ่นใหม่ 

17. และในการณ์นั่น มิ'ใช่เป็นการยากแก่อ้ล- 
ลอสุเลย 7 


นุ*X-*นุนุนั่ไ!0นุ**—รันุ-มั 
ว้)*แะนุ^5 ^!นุ?!^นุ-*'!ใ* 
นั^นั่^^ 


ฟ้นุนุนุ!ว้]ไว้!;!นุ.91 นุปฺอ๋# 
^ .ำ*ว้ทั้นุนุนุ!!!นุ 

เ^-เ0นั. 1 นุ่มั0*1นุว้ว้^นั*!ปุ่นุ!0ง่ 


(เ^นุ^นุทั้นุ!ณ์!ว้แนุ 


1 คีอพระผู้ทรงกระทำสิงต่าง า เหล่านึ้คือ พระผู้เป็นเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ของพวกเจ้า 

2 คือสิงที่พวกเจ้าบูชาอื่นจากอัลลอฮฺ เช่น รูปข้นและเจว็ดต่างๆ พวกมันมิได้ครอบครองสิงใดที่จะให้คุณ 
ให้โทษแก่พวกเจ้าได้เลย แมัแต่เพียงเยื่อบางหุ้มเมล็ดอินทผลัม 

3 คือจะไม่ได้ยินเสียงการวิงวอนขอของพวกเจ้า 

4 เพราะพวกมันหูดไม่ได้ 

5 คือทั้งในสภาพการดำรงอยู่ของพวกเจ้าและในทุกๆ สถานภาพ 

6 คือพินาศย่อยยับไป ในการนี้เป็นการเต็อนและขู่สำทับ 

7 แต่มันเป็นการง่ายสำหรับพระองค์ คือเมื่อพระองค์ตรัสแก่สิงใดว่า “จงเป็น” แล้วมันก็จะเป็นขึ้นมา 
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18. และไม่มีผู้แบกภาระคนใดที่จะแบกภาระ 
ของผู้อื่นได้ 1 และถ้าผู้ที่แบกภาระหนักอยู่แล้ว 
ขอร้อง (ผู้อื่น) ให้ส่วยแบกมัน ก็จะไม่มีสิ่งใด 
ถูกแบกออกจากเขา ถึงแม้ว่าเขาจะเป็นญาติ 
สนิทก็ตาม 2 แท้จริงเจ้าเป็นเพียงผู้ตักเตือน 
บรรดาผู้เกรงกลัวพระเจ้าของพวกเขาในสิ่ง 
เร้นลับและพวกเขาดำรงไว้ซึ่งการละหมาดและ 
ผูใดขัดเกลาตนเอง แห้จริง เขากิขัดเกลาเพื่อ 
ตัวของเขาเอง 3 และยังอ้ลลอฮฺเ , ท่านั้นคือการ 
กลับไป 4 

19. และคนตาบอดกับคนตาดีนั้น 5 ย่อมไม่ 
เหมือนกัน 

20. และความมืดทึบกับแสงสว่าง 6 ก็ไม่เหมือน 
กัน 

21. และที่เงาร่มกับที่ร้อนแดด 7 ก็ไม่เหมือนกัน 


ไนั^ ำ&ำนั ^นั^ นันัาำ), 

เ^^*]I) ') 0*..ค์}1นัป 

&&& เ ^ 

เ^)!^ ^ ว่ 



฿ถ้นั้นั้'ซี#& 


22. และคนเป็นกับคนตายนั้น 8 ย่อมไม่เหมือน 
กัน แห้จริง อัลลอฮฺทรงให้ผู้ที่พระองค์ทรง 


นั้มั^^ฬำเำ/!นั้ำ เ^นัว่ 

เ^^ห้^' *4นั*'นั 


1 คือไม่มีผู้กระทำผิดคนใดจะแบกความผิดของผู้อนได้ 

2 คือผู้ที่มีความผิดของตนอยู่แล้วจะถูกขอร้องให้ช่วยแบ่งเบาภาระจากผู้อื่น เขาก็ไม่สามารถจะกระทำได้ 
แม้จะเป็นญาติใกลขีดสนิทสนมกันสักปานใด เช่น พ่อหรือถูก ในวันนั้นจะไม่มีการให้ความช่วยเหลือแก่ 
ผู้ที่ร้องขอความช่วยเหลือ 

3 คือผู้ใดขัดเกลาจิตใจของเขาให้สะอาดจากสิ่งไม่ดีงามต่าง ๆ ผลแห่งการกระทำนั้นย่อมกลับมาสู่ตัวของ 
เขา ความดีงามของเขาและความยำเกรงของเขาย่อมได้แก่ตัวของเขา 

4 คือพระองค์จะทรงตอบแทนทุกๆ คนด้วยผลงานของเขา 

5 หมายถึง กาฟิรกับมุอฺมิน 

6 หมายถึงการปฏิเสธศรัทธากับการอีมาน 

7 หมายถึงสัจธรรมกับความเท็จ หรือแนวทางที่ถูกต้องกับการหลงผิด 

6 หมายถึงผู้ที่มีสติปัญญากับคนโง่ 
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ประสงค์ใต้ยิน 1 และเจ้าไม่สามารถที่จะให้ผู้ที่ 
อยู่ในหลุมฝังศพได้ยินได 2 

23. เจ้ามิใช่อื่นใดนอกจากเป็นผู้ตักเตือนเท่า 
นั้น 

24. แท้จริงเราได้ส่งเจ้ามาด้วยสัจธรรม 3 เป็นผู้ 
แจ้งข่าวดีและผู้ตักเตือน 4 และไม่มีประชาชาติ 
ใด (ในอดีต) เว้นแต่จะต้องมีผู้ตักเตือน (ถูกส่ง 
มา) ยังพวกเชา 

25. และหากพวกเขาปฏิเสธเจ้า แน่นอนบรรดา 
ผู้ที่มีมาก่อน'พวกเขาก็’ได้ปฏิเสธ (มาก่อน) แล้ว 5 
บรรดารอซูลของพวกเขาได้น่าหลักฐานอัน 
ชัดแจ้งมายังพวกเขา และด้วยคัมภีร์ต่างๆและ 
คัมภีร์อันแจ่มจรัส 6 

26. แล้วข้าได้ลงโทษบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ดังนั้น การปฏิเสธต่อเราจะ (มีผล)เป็นอย่างไร 
(ต่อพวกเขา)? 7 

27. เจ้ามิได้พิจารณาดอกหรือว่า แท้จริงอัลสอฮฺ 
นั้นทรง ให้ นั้าหลั่งลงมาจากฟากพิา แล้วเรา 
ได้ให้พืชผลงอกเงยออกมาด้วยมัน (จากนั้า) 


V) 1*4.*อั^-^๘!!ะ!—^ ป^ 


(1*-ปฺนั้^โ** 4*^01; 




***^^*ใ* *1* ^ * ปเ 1 ^* ปุ^'ฬเ^)เ^^3เ 

฿ ะ^, 


1 ได้ชินการเรียกร้องไปส่สัจธรรม 

2 หมายถึงพวกกุฟฟาร เพราะพวกนี้จิตใจตายด้าน 

3 คือด้วยแนวทางที่ถูกต้องและศาสนาแห่งสัจธรรม 

4 แจ้งข่าวดีแก่'บรรดามุอฺมิน และแจ้งข่าวร้ายแก่พวกกุฟฟาร 

5 เป็นการปลอบท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม ให้ยดถีอบรรดานะบียุคก่อนๆ เป็นแบบอย่างใน 
การอดทนต่อการทำร้ายและการทดสอบ 

6 คืออัตเตารอต อัลอินญีล อัซซะบูร และอัลฟุรกอน กระนั้นก็ดึ พวกเขาเหล่านั้นก็ได้ปฏิเสธไม่ยอมเชือา??ง 
บรรดารอชูลปีองพวกเขา ดังนั้น เจ้าจงอดทนเหมือนกับบรรดานะบีเหล่านั้น 

7 คือเราได้ลงโทษพวกเขาอย่างหนักหน่วง อันเนื่องมาจากการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา 
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สีสันของมันแตกต่างกันไป 1 และในหมู่ภูเขา 
ทั้งหลายมีชนิดต่าง ๆ ขาวและแดงหลากหลาย 
สี 2 และสีดำสนิท 


28. และในหมู่มนุษย์ และสัตว์ และปศุสัตว์ก็ 
มีหลากหลายสีเช่นเดียวกัน 3 แท้จริง บรรดา 
ผู้ที่มีความรู้จากปวงบ่าวของพระองค์เท่านั้นที่ 
เกรงกลัวอัลลอฮฺ 4 แท้จริง อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรง 
อำนาจ ผู้ทรงอภัยเสมอ 

29. แท้จริง บรรดาผู้อ่านคัมภีร์ของอัลลอฮฺ 5 
และดำรงการละหมาด 6 และบริจาคสิงที่เรา 
ได้ให้เป็นปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา โดยซ่อนเร้น 
และเปิดเผย 7 เพื่อหวังการคัาที่ไม่ซบเซา (ขาด 
ทุน) 

30. เพื่อพระองค์จะทรงตอบแทนรางวัลของ 
พวกเขา ให้แก่พวกเขาอย่างครบถ้วน และจะ 
ทรงเพิ่มให้แก่พวกเขาจากความโปรดปราน 





I 


' คือด้วยนั้าฝนนั้นเราได้ให้พืชผักผลไม้มีชนิด สีสัน และรสชาติ แตกต่างกันไป 

2 คีอสีขาวที่ความขาวแตกต่างกัน และสีแดงที่ความแดงชองม้นก็แดกต่างกันไป จุดมุ่งหมายก็เพื่อแจกแจง 
ถึงเดขานุภาพของอัลลอธฺ ตะอาลา ความแตกต่างของสีต่างา นั้นมิได้มีเฉพาะแต่เพียงพืชผักผลไม้เท่านั้น 
แม้แต่ขั้นต่าง ๆ ชองแผ่นดินและภูเขาก็ยังมีสีสันแตกต่างกันอีกด้วย 

3 นอกจากนี้พระองค์ยังได้ทรงสร้างมนุษย์และสัตว์ทุกชนิด ด้วยสีสันและชนิดที่แตกต่างกัน เข่นเดียวกับ 
พืชผักผลไม้ 

4 อายะฮฺนี้เป็นการสนับสนุนให้พิจารณาถึงความประหลาดแท่งการสร้างของอัลลออฺ ตะอๆลา และร่อง 
รอยแห่งเดชานุภาพของพระองค์ ย่อมจะนำไปสู่วิทยาการด้วยความยิ่งใหญ่ของอลลอฮฺ ตะอาลา และ 
วิทยาการนั้นย่อมจะนำไปสู่การเกรงกลัวต่อพระองค์ ดังนั้น อายะธฺนี้จึงจบลงด้วยคำกล่าวที่ว่า “แห้จริง 
บรรดาผัที่มีความรู้จากปวงบ่าวของพระองค์เท่านั้นที่เกรงกลัวอลลอฮฺ” 

5 คีอผู้ที่อ่านอัลกุรอานเป็นประจำทั้งในเวลากลางคืนและกลางวัน 

6 คือปฎิบ้ติอย่างสมบูรณ์ยิ่งตามเวลาของมัน ด้วยการมีสมาธิ มีมรรยาทตามเงื่อนไขและรุกุนของมัน 

7 คือบริจาค'ไป'ในทางของอัลลอฮฺ โดยหวังความโปรดปรานจากพระองค์ 
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ของพระองค์ 1 แท้จริง พระองค์นั้นเป็นผู้ทรง 
อภัย ผู้ทรงชี่นชม 2 (เพราะการภักดีของพวก 
เขา) 


31. และคัมภีร์ที่เราได้ให้แก่เจ้านั้นมันคือสัจ- 
ธรรม 3 เป็นการยืนยันในสิ่งที่ได้มีมาก่อนมัน 4 
แท้จริง อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงตระหนัก ผู้ทรง 
เห็น ต่อปวงบ่าวของพระองค์ 5 


^ } -* 2 * 0^เ^! 


32. และเราได้ให้คัมภีร์ เป็นมรดกสืบทอดมา 
แก่บรรดาผู้ที่เราคัดเสือกแล้วจากปวงบ่าวของ 
เรา 6 บางคนในหมู่พวกเขาเป็นผู้อธรรมแก่ตัว 
เอง และบางคนในหมู่พวกเขาเป็นผู้เดินสาย 
กลางและบางคนในหมู่พวกเขาเป็นผู้รุดหน้าใน 
การทำความดีทั้งหลาย ด้วยอนุมัติของอัลลอฮฺ 7 
นั้นคือความโปรดปรานอันใหญ่หลวง 


(0บ่*^0ยั‘' 

***"* 'ะ ะ'! ^ ' -**-:. 

1*^-1^**~๒เษ*]เน^^ 


1 ในหนังลือ “อัตตัสอีล” กล่าวไว้ว่า การให้รางวัลตอบแทนอย่างครบถ้วน คือสิ่งที่ผู้จงรักภักดีสมควรจะ 
ได้รับการตอบแทน และการเพิ่มคือการเพิ่มขึ้นเป็นสองเท่า หรือการมองไปยังพระพักตร์ของพระองค์ 

2 อิบนุกะษีรกล่าวว่า เมื่อมุฎร็อฟได้อ่านอายะสุนี่เขากล่าวว่า นี่คืออายะฮฺปีองบรรดานักอ่าน (อัลกุรอาน) 

3 คืออัลกุรอานที่ไม่มีชัอสงสัยใดๆ ทั้งสิ้น 

4 เป็นการยืนยันว่าได้มีคัมภีร์ถูกประทานลงมาก่อนนั้น คือ อัตเตารอต อัลอินญีล และอซซะบูร 

5 คือทรงรอบรู้สิ่งที่ซ่อนเร้นและเปิดเผยของปวงบ่าวของพระองค์ ไม่มีสิ่งใดที่จะเป็นที่เรันลับไปจาก 
พระองค์ได้ 

6 คือประซาชาติมุฮัมมัด และเราได้มอบความดีงามอันยิ่งใหญ่โดยเฉพาะให้แก่พวกเขา คือ อัลกุรอาน 
ปาฏิหาริย์ ซึ่งเป็นคัมภีร์ฉบับสุดท้ายที่ถูกประทานลงมาจากฟากฟ้า อัลชะมักซะรีย์กล่าวว่า บรรดาผู้ที่ 
อัลลอสุ ตะอาลา ทรงคัดเลือก นั้นคือ ประชาชาติมุฮัมมัด ตั้งแต่บรรดาศ่อฮาบะสุ อัตตาบิอีน และหลัง 
จากพวกเขาเหล่านั้น จนกระทั้งถึงวันกิยามะสุ 

7 อิบนุลเญาชิย์กล่าวว่า บรรดานักตัฟชืรส่วนใหญ่มีความเห็นว่า บุคคล 3 ประเภทนี่คือประชาชาติของ 
มุอัมมัด ศีอลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ผู้อธรรมแก่ตัวเองคือผู้ฝ่า!]น ผู้รุดหน้าในการทำความดีคึอผู้ยำเกรง 
และผู้เดินสายกลางคึอผู้อยู่ระหว่างกลางของบุคคลสองประ๓ทข้างด้น 
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33. สวนสวรรค์หลากหลายเป็นที่พำนักอัน 
สถาพร 1 พวกเขาจะเข้าไปอยู่ในนั้น ในสวน 
สวรรค์ พวกเขาจะได้ประดับด้วยกำไลทองและ 
ไข่มุก และอาภรณ์ของพวกเขาในนั้นคือผ้า 
ไหม 

34. และพวกเขากล่าวว่า บรรดาการสรรเสริญ 
เป็นของอัลลอฮฺ ซึ่งพระองค์ทรงขจัดความ 
ระทมทุกข์ออกจากเรา 2 แท้จริงพระเจ้าของเรา 
เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงชื่นชม 3 (ต่อผู้จงรักภักดี 
ต่อพระองค์) 

35. ซึ่งพระองค์ทรงให้เราได้พำนักในสถานที่ 
พำนักอันสถาพร ด้วยความโปรดปรานของ 
พระองค์ 4 ความเหน็ดเหนื่อยจะไม่ประสบแก่ 
เราในนั้น และความเบื่อหน่าย ก็จะไม่ประสบ 
แก่เราในนั้น 

36. ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา พวกเขาจะ 
ได้รับไฟนรกญะอันนัม (เป็นการตอบแทน) 5 
จะไม่ถูกตัดสินลงโทษให้พวกเขาตาย เพื่อที่ 



อั/ไ'เ^ว่!เฬ-เนัอั^)รั) 

เบื่^^^^ 


I ’ ... ว ♦ป้า^444*^0^ป]ภั^.])' 

- เ^^ 

เ^ เ^-^*3นุ.^ ป ^- 1 .. ^4 ว๙ณ์) 1^3 




1 สวนสวรรค์หลากหลาย เช่น ญันนะดุลฟิรเดาส์ ญันนะตุอัดนิน ญันนะตุนนะอีม ญันนะดุลมะอุวา 
ญันนะดุลคุลดิ ญันนะตุสสลาม และญันนะตุอิลลียีน เป็นต้น สวนสวรรค์แต่ละแห่งมีตำแหน่งและที่ 
พำนักแตกต่างกันไป 

2 คือพวกเขากล่าวขณะที่เข้าไปอยู่ในสวนสวรรค์ความระทมทุกข์นั้นครอบคลุมไปถึงทุกๆ สิ่งที่ทำให้ 
เป็นที่กังวลใจของมนุษย์ เช่น กลัวความเจ็บป่วย ความยากจน ความตาย ความหวาดกลัววันกิยามะฮฺ 
การลงโทษด้วยไฟนรก และอื่นจากนั้น 

3 คือทรงไพบูลย์ในการอภัยโทษ ทรงชื่นชมต่อการจงรักภักดีของบรรดาผู้จงรักภักดีต่อพระองค์ 

4 ที่เรียกสวนสวรรค์ว่าเป็นที่พำนักอันสถาพร ก็เพราะพวกเขาจะเข้าไปพำนักอยู่และจะไม่ออกมา 

5 คือบรรดาผู้ปฏิเสธอายาตและสัญญาณต่าง ๆ ของอัลลอฮฺและรอซูลปีองพระองค์ พวกเขาจะได้รับการ 
ตอบแทน คือไฟนรกญะฮันนัมที่ลุกโชติช่วงอย่างสาสม 
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พวกเขาจะได้ตาย 1 และการลงโทษของมันก็จะ 
ไม่ถูกลดหย่อนแก่พวกเขา 2 3 เช่นนั้นแหละเรา 
จะตอบแทนแก่ทุกผู้เนรคุณ (ปฏิเสธศรัทธา) 

37. และพวกเขาจะตะโกนอย่ในนรกนั้นว่า ข้า 
แต่พระเจ้าของเรา ขอพระองค์ได้ทรงโปรดนำ 
เราออกไป (จากนรก) เพื่อเราจะได้ปฏิบัติการ 
งานที่ดี 3 อื่นจากที่เราได้ปฏิบัติไปแล้ว 4 และ 
เรามิได้ให้อายุของพวกเจ้ายืนนานพอดอกหรือ 5 
เพื่อผู้ที่ใคร่ครวญจะได้รำลึกถึงข้อตักเตือน 
และ (ยิ่งกว่านั้น) ได้มีผู้ตักเตือนมายังพวกเจ้า 
แล้ว 6 ดังนั้น พวกเจ้าจงลิ้มรส (การลงโทษ) 

เถิด เพราะสำหรับบรรดาผู้อธรรมนั้นจะไม่มี 
ผู้ช่วยเหลือ 7 

1 เพื่อที่จะได้พักผ่อนจากการลงโทษด้วยไฟนรก 

2 แต่พวกเขาจะได้รับการลงโทษตลอดกาล พวกก็อดยานีย์บอกว่า “คนป่วยที่ใปโรงพยาบาลนั้นไม่ได้ 
ไปเพื่อรอความตายหรือเพื่อต้องการตาย แด่ต้องการให้หายจากโรค ในทำนองเดียวกัน เมื่ออัลลอฮุทรง 
ลงโทษผู้ที่ไม่เชื่อฟังนะบี และได้ประพฤติสิงชั่วช้าต่างๆ ก็เพื่อให้ผู้นั้นได้เรียนรู้และถ่อมตน เลิกประพฤติ 
ชั่วต่อไป” และว่า “อัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานีเช่นนี้จะไม่ทรงลงโทษมนุษย์โดยไร้ความหมาย แต่เพื่อให้ 
พวกเหล่านั้นได้รับโทษจนสาสม แล้วก็ตั้งต้นชิวิตใหม่” นี่คือการอธิบายบิดเบือนของพวกก็อดยาน็ย์ 
เพื่อให้พวกกุฟฟารออกจากนรกหลังจากที่ไดัรับโทษอย่างสาสมแล้ว 

3 คือตะโกนร้องขอความช่วยเหลือ อัลกุรชุบีย์กล่าวว่า คือให้เราศรัทธาแทนการกุฟร ให้เราเชื่อฟังปฎิป่ติ 
ตามแทนการดึ้อดืงฝ่านืน และให้เราปฏิบ้ติตามคำสั่งของบรรดารอซูล 

4 เป็นการยอมรับถึงการงานที่ชั่วของพวกเขาในอดีต 

5 คือในโลกดุนยานั้นเรามิได้ผ่อนผันให้พวกเจ้ามีอายุยืนนานพอ สำหรับผู้ที่มีสติปัญญาจะพินิจพิจารณา 
ใคร่ครวญบ้างดอกหรือ? ในระยะเวลาที่มีชิวิตอยู่นั้นพวกเจ้าได้ทำอะไรบ้าง? ทำไมพวกเจ้าจึงขอยืดอายุ 
ออกไปอีก? 

6 คือท่านนะป็มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม 

7 คือไม่มีผู้คุ้มกันให้พันจากการลงโทษของอลลอฮฺได้ 


เ^ชุ; เ^^^ 
^\ บั^เ^^^เ^ 
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38. แท้จริง อัลลอฮฺนั้นทรงรอบรัเ,นสิ่งเร้นลับ 
แห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน แท้จริงพระองค์ 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ลิ่งที่อยู่ในทรวงอก , 

39. พระองค์คือผู้ทรงแต่งตั้งพวกเจ้าให้เป็น 
ตัวแทนรับช่วงในแผ่นดิน 1 2 ดังนั้น ผู้ใดปฏิเสธ 
ศรัทธา การปฏิเสธของเขาก็จะตกอยู่แก่เขา 
และการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา จะไม่เพิ่ม 
สิ่งใดให้แก่พวกปฏิเสธศรัทธา ณ ที่พระเจ้าของ 
พวกเขาเลย นอกจากความอัปยศอดสู 3 และ 
การปฏิเสธศรัทธาของพวกเขาจะไม่เพิ่มสิ่งใดให้ 
แก่พวกปฏิเสธศรัทธา นอกจากความหายนะ 4 5 

40. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) พวกท่านไม่เห็น ห้!เ^^^^' , ^^^ 1 ]3 

ดอกหรือ บรรดาภาคี (เจว็ด) ของพวกท่านที่ แป^ไ4เ/รั^^*เอั;เ^นปป^ 
พวกท่านวิงวอนขออื่นจากอัลลอฮฺ จงแสดงให้ ไ-:.-าาไร่ก่'ฉั;ไห้ร;;ไ 

ฉันเห็นซิว่าพวกมันได้สร้าง อะไรในแผ่นดินนี้ 5 0 เ!.ห้นั้)' ■ 1 , (ฉั1''ห้ห้' 1 ]; 
หรือว่าพวกมันมีส่วนร่วมในชั้นฟ้าทั้งหลาย 

หรือว่าเราได้ให้คัมภีร์แก่พวกมัน พวกมันจึง 

1 นักตัฟซีรกล่าวว่า อายะยีนี้เป็นการเน้นหรือยืนยันในอายะฮฺก่อนว่า พวกกุฟฟารจะใต้รับการลงโทษ 
อยู่ในนรกตลอดกาล 

2 หลังจากกลุ่มชนอ๊าด ษะมู๊ด และกลุ่มชนอื่นๆ ก่อนจากพวกเจ้า 

3 คือถูกขับไล่หรืออยู่ห่างใกลจากความเมตตาของอัลลอฮฺ ความอัปยศหมายถึงถูกกริ้วและถูกเหยียดหยาม 

4 ความหายนะหมายถึงการขาดทุนแห่งชีวิต กล่าวคือ ชีวิตนั้นเป็นต้นทุนของมนุษย์ เมื่อเขาใช้ชีวิตใป 
โดยปราศจากการภักดีต่ออัลลอฮฺ เขาก็จะประสบกับการขาดทุนอย่างย่อยยับ นั้นคือความหายนะ 

5 ความหมายของอายะฮฺนี้คือ จงกล่าวเถิดมุอัมมัด เป็นการประณามพวกมุชริกีนเหล่านั้นว่า พวกท่าน 
จงบอกฉันถึงเรื่องราวของบรรดาพระเจ้าของพวกท่าน (หมายถึงรูปข้นและเจว็ด) ซึ่งพวกท่านได้เคารพ 
บูชามันอื่นจากอัลลอฮฺ และพวกท่านได้ให้พวกมันมีหนส่วนกับพระองค็ในการอีบาดะฮฺ พวกมันเหมาะสม 
ประการใดต่อการอิบาดะฮุบ้าง? 


เ^^ย์!^0 1 '1?นั้-ป^4^ 


ช้^ 

ค้เ นั้12 เข้ ]X I 
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ยึดมั่นอยู่บนหลักฐานของมัน 1 เปล่าดอก! 
บรรดาผู้อธรรมนั้นต่างก็มิได้มีสัญญาอะไรต่อ 
กัน นอกจากการหลอกลวงเท่านั้น 2 

41. แท้จริง อัลลอฮฺทรงคํ้าจุนชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินเอาไว้ มิใท้มันหล่นลงมา 3 และ 
หากมันทั้งสองหล่นลงมา ก็ไม่มีผู้ใดคํ้าจุนมัน 
ทั้งสองไว้ได้ นอกจากพระองค์ 4 แท้จริงพระองค์ 
นั้นเป็นผู้ทรงขันติ ผู้ทรงอภัยเสมอ 5 

42. และพวกเขาได้สาบานต่ออัลลอฮฺด้วยการ 
สาบานอย่างแข็งขันของพวกเขาว่า หากมีผู้ 
ตักเดือนมายังพวกเขา แน่นอนพวกเขาก็จะเป็น 
ประชาชาติหนึ่งที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องยิ่ง 
(กว่าประชาชาติอื่นๆ) 6 ครั้นเมื่อได้มีผู้ตักเดือน 
มายังพวกเขา 7 มันมิได้เพิ่มสิ่งใดแก่พวกเขา 
นอกจากการเตลิดหนี 


2.0 .น่*^•น่^-^โ** 4 ■^*“'‘ ๒ ท่นึ่ตั้ใ'^1^4.^ 


*•"กั^1ภัน่หุ้เ^.โV 

เน้!3^-^-!.00 

฿^เ^ 


1 หรือว่าเราได้ให้คัมภีร์แก่พวกมัน ซึ่งระบุไว้ว่าพวกมันมีหุ้นส่วนกับอัลลอฮฺ โดยที่พวกมันมีหลักฐาน 
ยืนยันในการเคารพบูชารูปข้น 

2 ณ ที่นี้เป็นการชี้แจงถึงสาเหตุที่แท้จริงว่า พวกเขายึดถึอเอาพวกมันเป็นพระเจ้า โดยที่หัวหน้าได้หลอก 
ลวงต่อบรรดาลูกน้องของมันว่า พวกเจว็ดนั้นจะให้ความช่วยเหลือแก่พวกเขา ซึ่งเป็นการหลอกลวงและ 
เป็นความเท็จ 

3 ทั้งนี้ด้วยเดชานุภาพและปรีชาญาณของพระองค์ 

4 คือมันทั้งสองได้รับการคํ้าจุนและถูกยึดไว้ด้วยเดชานุภาพของพระผู้ทรงเอกะ ผู้ทรงพิชิต 

5 คือพระองค์จะทรงลงโทษพวกกุฟฟารอย่างฉับพลัน ทั้งๆที่พวกเขาสมควรจะได้รับการลงโทษ และทรง 
ไพบูลย์ในการอภัยโทษและความเมตตาแก , ผู้สารภาพผิดและขออภัยโทษต่อพระองค์ 

6 อะบุสสะอู๊ดกล่าวว่า มีข่าวมาถึงพวกกุเรชก่อนท่านรอชล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม ได้รับการแต่งตั้ง 
ว่าพวกอะฮฺลุลกิตาบปฏิเสธบรรดารอชูลของพวกเขา พวกเขากล่าวว่า ขออลลอสุทรงสาปแช่งพวกยะสูด 
และนะชอรอ บรรดารอฐลได้ถูกส่งมายังพวกเขา แล้วพวกเขาก็ปฏิเสธบรรดารอชูล วัลลอฮี่ หากมีรอชล 
มายังพวกเรา แน่นอนพวกเราจะเป็นประชาชาติหนึ่งที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องยิ่งกว่าพวกสมัยก่อนา 

7 คือท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลออุอะลัยอีวะฟิลลัม ซึ่งเป็นรอชูลที่มีเกียรติยิ่งมายังพวกเขา 
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43. ด้วยการหยิ่งยะใสในแผ่นดิน 1 และการ 
วางแผนชั่ว 2 แต่แผนชั่วนั้นจะไม่ห้อมล้อมผู้ใด 
นอกจากเจ้าของ?)องมันเท่านั้น พวกเขาจะคอย 
อะไรอีกเล่า นอกจากแนวทางของบรรพชน 3 
ดังนั้น เจ้าจะไม่พบการเปลี่ยนแปลงในแนวทาง 
ของอลลอฮฺ 4 และเจ้าจะไม่พบการบิดเบือน 
ในแนว'ทางของอัลลอฮฺแต่ , ประการ'ใด 5 


^นั้^นั้ท่นั้ 

ะ-^1x^2 ^' 


44. พวกเขามิได้ท่องเที่ยวไปตามแผ่นดินดอก 
หรือ 6 แล้วพิจารณาดูว่า บั้นปลายของประ- 
ชาชาติในยุคก่อนหน้าพวกเขานั้นเป็นเ?)นใด? 
เป็นที่ปรากฏว่าพวกเหล่านั้นมีพลังเข้มแข็งกว่า 
พวกเขา 7 8 และอัลลอฮฺนั้น ไม่มีสิ่งใดในชั้นฟ้า 
ทั้งหลายและแผ่นดินจะทำให้พระองค์หมด 
ความสามารถไปได้ 6 แห้จริงพระองค์เป็นผู้ทรง 
รอบรู้ ผู้ทรงอานุภาพเสมอ 


ว--ว!^0^ดัดัชั่1?มัว■'ข้ป^ 

3 วุมัIV-*-1 ^ -1 วฺ 0^ 

^ โ/^11^นั้^ เผื เ^ 


1 คือด้วยการยะ!สที่จะปฎิบ้ตตามสัจธรรม 

2 คือวางแผนชั่วต่อท่านรอชลและบรรดามุอฺมิน 

3 ด้วยการลงโทษพวกเขาละถูกทำลาย เพราะการปฏิเสธของพวกเขาต่อบรรดารอสูล 

4 ในการสร้างของพระองค์ 

5 คือไม่มีใครสามารถที่จะบ่ายเบี่ยงการลงโทษจากพวกเขาไปยังยูอื่นได้ 

6 คือออกเดินทางและผ่านไปยังหมู่บ้านที่ถูกทำลาย เพื่อที่จะได้เห็นร่องรอยความเสียหายของประชาชาติ 
ในอดีต เมื่อพวกเขาปฏิเสธบรรดารอซูลของพวกเขา และอัลลอฮุได้กระทำแก่พวกเขาอย่างไรบ้าง? 

7 พวกเขามีพลังเข้มแข็งกว่าซาวมักกะฮฺ มีทรัพย์สมบ้ดิและลูกหลานมากกว่า 

8 ไม่มีสิ่งใดที่จะรอดพ้นไปจากพระองค์ได้ และไม่มีสิ่งใดที่จะเป็นเรื่องยากลำบากแก่พระองค์เลยใน 
จักรวาลนี้ 
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45. และหากอัลลอฮฺจะทรงเอาโทษมนุษย์ตาม 
ที่พวกเขาได้ขวนขวายเอาไว้แล้ว พระองค์จะไม่ 
ทรงให้เหลือไว้บนหน้าแผ่นดินซึ่งสัตวํโลกต่าง ๆ 1 2 
แต่ว่าพระองค์ทรงประวิงเวลาให้พวกเขาจนถึง 
เวลาที่ถูกกำหนดไวิ 2 ครั้นเมื่อวาระกำหนดของ 
พวกเขาได้มาถึง เมื่อนั้นแหละ แท้จริงอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงเห็นปวงบ่าวของพระองค์เสมอ 3 


ะะ^นั้^ , ^บ่/-'^ 
โ^^0^4^^นั้^!;^ 


1 เป็นการชั่บ่งถึงความเอ็นดูเมตตาของพระองค์ต่อปวงบ่าวของพระองค์ อิบนุมัสอู๊ดกล่าวว่า หมายถึง 
สัตว์โลกทุกชนิดที่เคลื่อนไหวอยู่บนหน้าแผ่นดิน 

2 คือด้วยความเมตตาของพระองค์ต่อปวงบ่าวนั่นเอง พระองค์จึงทรงผ่อนผันประวิงเวลาการลงโทษพวก 
เขาออกไปจนกระทั่งถึงวันกิยามะฮฺ 

3 คือเมื่อกำหนดเวลามาถึง พระองค์ก็จะทรงตอบแทนพวกเขาด้วยผลงานของพวกเขา ถ้าทำดึกิจะได้ดี 
ทำชั่วก็จะได้ชั่ว ในอายะฮฺนี้เป็นการแจ้งสัญญาร้ายแก่ผู้กระทำผิด และเป็นการแจ้งข่าวดีแก่ผู้ยำเกรง 
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(36) ชูเราะฮฺยาชีน 

เ^-^^ เ^ 

แ 


เป็นบัญญ้ตม้กกียะฮฺ มี 83 อายะธฺ 
ความหมายโดยส?ปของชุเราะฮฺ ยาซีน 


ชูเราะฮฺยาอีนเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺที่ประมวลไว้ด้วยเรื่องสำคัญ ๆ ที่เป็นหลักการ 
3 เรื่อง คือ การศรัทธา การทื๋เนคืนชีพ และการชุมนุม ตลอดจนเรื่องของชาวหมู่บ้าน 
และหลักฐานที่ยืนยันถึงความเป็นเอกะแห่งพระผู้เป็นเจ้าแห่งสากลโลก 

ชูเราะฮฺนี้เริ่มด้วยการสาบานด้วยอัลกุรอานุลกะรีมถึงความถูกต้องสมบูรณ์ 
ของอัลวะฮฺยฺ และความจริงแห่งสาสน์ของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม แล้ว 
ได้กล่าวถึงพวกกุฟฟารกุเรชชาวมักกะฮฺ ซึ่งพวกเขาได้ดำเนินชีวิตอยู่ในการหลงผิด 
และหลงทางที่เกินขอบเขต และปฏิเสธการเป็นรอชูลของมุฮัมมัด อิบนฺอับดุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ดังนั้นการลงโทษของอัลลอสุ ตะอาลา จึงเหมาะสม 
และคู่ควรแก่พวกเขา 

ชูเราะฮฺนื้ได้'นำเอาเรื่องราวของชาวเมืองอันฏอกียะฮฺ ซึ่งพวกเขาได้ปฏิเสธ 
ศรัทธา มากล่าวไว้ เพื่อเดือนให้นึกถึงผลแห่งการปฏิเสธอัลวะมียฺและสาสน์ ตาม 
รูปแบบของอัลกุรอานในการใช้เรื่องราวหรือเหตุการณ์ในอดีตมาเป็นบทเรียนและ 
นิทัศน์อุทาหรณ์ 

ชูเราะฮฺนึ่ได้กล่าวถึงห่าทีของนักเผยแผ่มุอฺมินผู้หนึ่ง คือ “ฮะบีบุนนัจญาร” 
ซึ่งเขาได้สั่งสอนกลุ่มชนของเขา แล้วกลุ่มชนนั้นได้ฆ่าเขา อัลลอฮฺ ตะอาสา จึงได้ทรง 
ให้เขาได้เช้าสวนสวรรค์ และพระองค์ก็มิได้ทรงประวิงเวลาให้แก่บรรดาอาชญากร 
เหล่านั้น พระองค์ทรงคร่าชีวิตของพวกเขาด้วยเสียงกัมปนาทจนพินาศย่อยยับ 

ชูเราะฮฺนึ่ได้กล่าวถึงหลักฐานแห่งเดชานุภาพ และความเป็นเอกภาพ ใน 
จักรวาลอันน่าประหลาดนี้ เริ่มด้วยภาพลักษณ์ของแผ่นดินที่แห้งแล้งได้กลับมีชีวิต 
ชีวาขึ้นมา ภาพลักษณ์ของกลางคืนเมื่อเวลากลางวันได้ผ่านพ้นไปจนกลายเป็นมืด 
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มิด ภาพลักษณ์ของดวงอาทิตย์อันเจิดจ้าที่หมุนโคจรไปด้วยเดชานุภาพของอัลลอฮฺ 
ภาพลักษณ์ของดวงจันทร์ที่โคจรไปตามจักรราคีของมัน และภาพลักษณ์ของพิภพ 
ที่บรรทุกลูกหลานของมนุษย์ตั้งแต่ดึกดำบรรพ์ มาจนกระทั่งปัจจุบันนี้ ทั่งหมดนี้ 
เป็นหลักฐานยืนยันอย่างชัดแจ้งถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา ผู้ยิ่งใหญ่และ 
สูงส่งยิ่ง 

ชูเราะฮฺนี้กล่าวถึงวันกิยามฮฺและความน่ากลัวของมัน กล่าวถึงการเป่าสังข์แห่ง 
วัน'ต็นคืนอีพและ'วันชุมนุม ชึ่งมนุษย์จะออกมาจากกุบูร กล่าวถึงชาวสวรรค์และ 
ชาวนรก และการแบ่งแยกระหว่างบรรดามุอฺมินกับบรรดาอาชญากร ในวันอันน่า 
หวาดกลัวนั้น จนกระทั่งถึงบรรดาผู้ที่มีความสุขจะพำนักอยู่ในสวนสวรรค์อย่าง 
ถาวร และบรรดาผู้ที่มีความทุกข์ก็จะลงไปอยู่ในนรกญะฮันนัมที่มีไฟลุกโชน 

ชูเราะฮฺนี้จบลงด้วยการกล่าวถึงเรื่องสำคัญคือ เรื่องการฟินคีนชืพ พร้อมกับ 
ได้มีหลักฐานมายืนยันว่าจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน 





สูเราะฮฺที่ 36 ยาขืน 


ณุซอฺที่ 22 


1103 




1**1 0 ะ -, 


ด้วยพระนามข0งอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ยาอีน 1 


2. ขอสาบานด้วยอัลกุรอานที่มีคำสั่งอันรัดกุม 2 

3. แท้จริง เจ้าเป็นผู้หนึ่งในหมู่ผู้ถูกส่งมาอย่าง 
แน่นอน 3 

4. (เป็นผู้) อยู่บนแนวทางอันเที่ยงธรรม 4 


ซี'*ท้4 


0 ^. 

0 ^ 0 ^ 

0 ^^ 


5. อัลกุรอานนี้เป็นการประทานลงมาจากพระ 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 5 

6. เพื่อเจ้าจะได้ตักเตือนกลุ่มชนหนึ่ง ซึ่งบรรพ- 
บุรุษของพวกเขามิได้ถูกตักเตือนมาก่อน ดังนั้น 
พวกเขาจึงไม่สนไจ 6 




^ 0 ไ:^^^^ 


1 โปรดดูคำนิยามในเชิงอรรถของอายะฮฺที่ 1 ชเราะฮฺที่ 2 อิบนุอับบาสกส่าวว่า ยาชิน มีความหมายว่า โอั 
มนุษย์เอย! ในภาษาของชาวฎ็อยอุ และกล่าวกันว่าเป็นชิอหนึ่งของท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลอัม 
โดยหอักฐานจากคำตรัสของพระองคํในอายะฮฺที่ 3 

2 คือการเปลี่ยนแปลงหรือการ บิด เบือนจะไม่เกิดขึ้นกับคัมภีร์นี้เป็นอันขาด 

3 จากพระเจ้าแห่งสากลโลก เพี่อชี้แนะแนวทางที่ฐกต้องแก่มีคลกทั้งหลาย 

4 คืออิสลาม ศาสนาของบรรดารอชลก่อนหน้าเจ้า ชิงพวกเขาได้เรียกรัองไปส่การอีมานและการให้เอกภาพ 
แด่อัลลอฮุ 

5 คือพระผู้ทรงอำนาจในการครอบครองทุกสิ่ง พระผู้ทรงเมตตาต่อปวงบ่าวของพระองค์ 

6 เพื่อตักเตือนชาวอาหรับด้วยอัลกุรอานนี้ เพราะเป็นระยะเวลานานทีเดียวที่มีได้มีการส่งรอชูล และคัมภีร์ 
มาเผยแผ่ ความหมายของคำว่า “ตักเตือน” หมายถึง เตือนพวกเขาให้รำลึกถึงการลงโทษของอัลลอฮฺ 
ดังนั้นพวกเขาจึงไม่สนใจต่อการอีมาน และอยู่ในทางที่หลงผิดด้วยการทำชิริกและกราบไหว้รูปข้น 
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7 . โดยแน่นอน พระประกา คีตได้เป็นที่สมจริง 00 ^ 33 ^*^ 

แล้วแก่ส่วนมากของพวกเขา เพราะพวกเขาไม่ 

ศรัทธา 1 

8. แท้จริงเราได้คล้องพันธนาการที่คอของพวก V 1 ^ส์ชุ่เ^^ 

เขา มันจึงห้อยลงมาที่คางของพวกเขา ดังนั้น น่^[4* 

(คีรษะของ) พวกเขาจึงเงยขึ้น 2 

9. และเราได้ทำเครื่องกีดขวางไว้ข้างหน้าพวก 

เขา และเครื่องกีดขวางไว้ข้างหลังพวกเขา 3 และ && 

เราได้คลุมพวกเขาไว้อย่างมิดชิด ดังนั้น พวก 
เขาจึงมองไม่เห็น 4 

10. และมีผลเท่ากันแก่พวกเขา เจ้าจะดักเดือน ว้-ม่ว้^‘(^‘54 

พวกเขาหรือไม่ดักเดือนพวกเขาก็ตาม พวกเขา 

ก็จะไม่ศรัทธา 5 

1 คือการลงโทษด้วยไฟนรกแก่ส่วนมากของพวกมุขริกีน ด้วยเหตุที่พวกเขายึนกรานในการปฏิเสธศรัทธา 
และไม่เชื่อฟังข้อตักเตือน 

2 เป็นการเปรียบเทียบและวาดสภาพของพวกมุขริกีนในการหลงทางของพวกเขา เสมือนกับสภาพชอง 
ยู้ที่คอของเขาถูกพันธนาการ พร้อมกับมือทั้งสองคํ้าคอไว้ หน้าจึงเงยขึ้น ก้มไม่ลง 

3 เป็นการเปรียบเทียบสภาพของพวกมุขริกีนที่หลงระเริงอยู่กับการดำรงซีวิตในโลกนี้ เสมือนกับว่ามีม่าน 
มาขวางกั้นอยู่ข้างหน้า พวกเขาจึงมองไม่เห็นสัจธรรมและการอีมาน และอีกภาพหนึ่ง สภาพของพวกเขา 
ที่เชื่อว่าโลกอาคิเราะฮฺจะไม่เกิดขึ้น จึงมีม่านมาขวางกั้นอยู่ข้างหลัง ดังนั้นพวกเขาจึงไม่กลับเนี้อกลับตัว 
และ'โม่ขอสุแก้โทษ เพราะพวกเขาไม่กลัวการลงโทษในวันอาคิเราะฮฺ 

4 เป็นการเปรียบเทียบในการหลงทางของพวกมุขริกีนด้วยการปิดคลุมนัยน์ตา พวกเขาจึงเกลียดขังท่าน 
รอซูล ลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม และสิ่งที่ท่านน้ามาเผยแม่ ดังนั้นพวกเขาจึงตาบอดมองไม่ 
เห็น 

5 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงแจ้งให้ท่านรอซูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ทราบว่า กลุ่มหัวหน้าที่เป็น 
ศัตรูกับเจ้านั้น การดักเตือนของเจ้าหรือไม่ดักเตือนมืผลเท่ากัน คือพวกเขาจะไม่ศรัทธา 
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11. แท้จริงเจ้าเพียงแต่ตักเตือนผู้ที่ปฏิบัติตาม 
ข้อตักเตือนเท่านั้น และเขาเกรงกลัวพระผู้ทรง 
กรุณาปรานีโดยทางลับ ดังนั้น จงแจ้งข่าวดีแก่ 
เขาด้วยการอภัยโทษและรางวัลอันมีเกียรติ 1 

12. แท้จริงเราเป็นผู้ให้คนตายกลับมีชีวิตขึ้น 
และเราบันทึกสิ่งที่พวกเขาได้ประกอบไว้แต่ก่อน 
และร่องรอยของพวกเขาและทุกสิ่งนั้น เราได้ 
รวบรวมไว้อย่างครบถ้วนในบันทึกอันชัดแจ้ง 2 

13. และจงเล่าเรื่องชาวเมือง (อันฏอกียะฮฺ)แก่ 
พวกเขา เมื่อมีทูตหลายคนมาบังเมืองนั้น 3 

14. เมื่อเราส่งทูตสองคนไปยังพวกเขา พวกเขา 
ได้ปฏิเสธเขาทั้งสอง ดังนั้น เรา (อัลลอฮฺ) จึง 
เพิ่มพลังด้วยการส่งทูตคนที่สาม แล้วพวกเขา 
(บรรดาทูต)ได้กล่าวว่า แท้จริงพวกเราถูกส่งมา 
ยังพวกท่าน 4 



ว่^^^]นั้^^นั้ , I? 

^4-1^01^๖^นั้^3 

0ยั^^บ่!]^ 


1 ดังนั้น เจ้าจงตักเตือนผู้ที่การดักเตือนของเจ้าจะเกิดประโยชน์แก่พวกเขาเถิด และพวกเขามีความยำเกรง 
อัลลอฮฺทั้งในที่ลับและในที่แจ้ง โดยที่พวกเขาไม่เห็นพระองค์ บุคคลจำพวกนี้เจ้าจงแจ้งข่าวดีแก่พวกเขา 
ว่า พวกเขาจะได้รับการอภัยโทษจากเราและรางวัลการตอบแทน คือสวนสวรรค์ที่พำนักของบรรดาผู้ 
ยำเกรง 

2 คือเราจะให้พวกเขาพี่นคึนชีพ จากกุบูรหลังจากการตายของพวกเขา เพี่อรับการตอบแทน และเราได้ 
บันทึกสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไว่ในโลกดุนยา คือการงานที่ดีและชั่ว และร่องรอยของพวกเขาคือการก้าว 
เท้าของพวกเขาไปมัสยิดและทุกสิ่งนั้นคือการงานที่เกี่ยวกับการอิบาดะสุและอื่นๆ ได้ถูกบันทึกไว้ใน 
ลูหฺมะหุฟูช 

3 อัลกุรสุบีย์และนักตัฟชีรหลายคนกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงส่งทูต 3 คนมายังชาวเมืองอันฏอกียะฮฺ คือ ศอดิก 
มัศดุ๊ก และชัมอน 

4 คือเป็นทูตมาจากอีชา อะลัยอิสสลาม เพื่อเรียกร้องเชิญชวนพวกท่านให้เคารพภักดีต่ออัลลอสุ และเลิก 
เคารพบูชารูปข้นต่าง ๆ 
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15. พวกเขา (ชาวเมือง)กล่าวว่า พวกท่านมิใช่ 

ใครอื่น นอกจากเป็นสามัญชนเช่นเดียวกับพวก 0 

เรา และพระผู้ทรงกรุณาปรานีมิได้ประทาน 
สิ่งใดลงมา พวกท่านมิได้เป็นอื่นใดนอกจาก 
กล่าวเท็จ 1 

16. พวกเขา (บรรดาทูต) กล่าวว่า พระเจ้าของ ^0นั้!ว้ป้:^ป่!]ว้&เนั้^ 

เราทรงรู้ดียิ่งว่า แท้จริงเราถูกส่งมายังพวกท่าน 

อย่างแน่นอน 

17. และไม่มีหน้าที่อื่นใดแก่พวกเรา นอกจาก 0^1*น้ตั^ปฺ]แนั้ป่^ 1 ปว้ 

การประกาศเชิญชวนอันชัดแจ้งเท่านั้น 2 

18. พวกเขากล่าวว่า แท้จริงพวกเราถือเป็นลาง นั้!อัว้]เน้อันั้'น่ย่^นั้ว้-^นั้ป]ป 

ร้ายต่อพวกท่าน หากพวกท่านไม่ยอมหยุดยั้ง ^ นั้^^จ้^^อัว่ 

เราจะเอาหินขว้างพวกท่านจนตาย และแน่นอน 

การลงโทษอันเจ็บปวดจากพวกเราจะประสบ 
แก่พวกท่าน 3 4 

19. พวกเขา(บรรดาทูต)กล่าวว่า ลางร้ายของ นั้^^^นั้^ 

พวกท่านอยู่กับพวกท่านนั้นเอง พวกท่านได้ แฏิเปุ^ว้ะจ้ปํ? 

ถูกตักเดือนมาก่อนแล้วมิใช่หรือ? เปล่าดอก 



1 คือพวกท่านมิได้เป็นอื่นใดนอกจากกล่าวเท็จแก่เรา ในการเรียกร้องของพวกท่านว่า พวกท่านเป็นทูต 
มายังพวกเรา 

2 กล่าวคือ หน้าที่ของเรานั้นชัดแจ้งอยู่แล้ว หากพวกท่านยอมรับสิ่งที่เราเรียกร้องเชิญชวนพวกท่าน ก็ 
น้บได้ว่าเป็นโชคดีและเป็นการรอดพ้นของพวกท่าน หากพวกท่านปฏิเสธก็น้บได้ว่าเป็นโชคร้ายและเป็น 
ความพินาศของพวกท่าน 

3 พวกเขากล่าวว่า พวกท่านนั้นแหละเป็นลางร้ายแก่เรา เพราะพวกท่านแท้ๆที่ทำให้พวกเราได้รับความ 
แห้งแล้ง และฝนไม่ตกต้องตามฤดูกาล 

4 บรรดาทูตได้ตอบโต้พวกเขาว่า ลางร้ายของพวกท่านนั้นอยู่ที่การปฏิเสธศรัทธาของพวกท่านเองต่างหาก 
เพราะพวกท่านได้รับการตักเตือนมาก่อนแล้ว พวกท่านก็ขู่จะทำร้ายพวกเขา แท้จริงพวกท่านนั้นเป็นผู้ 
ตื๋อรั้นและฝ่าชินต่างหาก 
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20. และมีชายคนหนึ่งจากสุดหัวเมืองได้มา 
อย่างรีบเร่ง 1 เขากล่าวว่า โอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย! 
จงปฏิบัติตามบรรดาทูตเหล่านี้เถิด 

21. พวกท่านจงปฏิบัติตามผู้ที่มิได้เรียกร้อง 
รางวัลใด ๆ จากพวกท่าน 2 และพวกเขาเป็นผู้ที่ 
อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง (ลิดายะฮฺ) 

22. และทำไมเล่าฉันจะไม่เคารพภักดีผู้ทรง 
บังเกิดฉัน และยังพระองค์เท่านั้นที่พวกท่าน 
จะถูกนำกลับไป 3 

23. จะให้ฉันยึดถือพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระ- 
องค์กระนั้นหรือ? หากพระผู้ทรงกรุณาปรานี 
ทรงประสงค์จะก่อความทุกข์ยากแก'ฉัน การ 
ชะฟาอะฮฺของพวกเขาจะไม่ก่อประโยชน์อ้นใด 
แก่ฉันเลย และพวกเขาก็จะช่วยฉันให้รอดพ้น 
(จากการลงโทษ) ไม่ได้เลย 4 

24. แท้จริง เมื่อนั้นฉันจะอยู่ในการหลงผิดอย่าง 
ชัดแจ้ง 5 6 


^เ^} 1 

(^) ^•ำ Vเ^!ยัป1ฆ่ ^ ะ&ว^อ1เ 



เ^ ฉั?’“บั^บับั^ป 2 ^ ^311 - บั' 1 ำ'ปำ^ 

0วัว่ ฉั^ไ!^.ว่ฐ่เ•ำ 

(ท่ ข้^^' 
00 ^ 4 ^ บัว่โ‘ะ^ 



1 มีรายงานกล่าวว่า ชายคนนั้ก็คีอ ฮะบีบ อันนัจญาร 

2 เมื่อฮะบีบทราบข่าวว่าชาวเมืองตั้งใจจะฆ่าบรรดาทูตทั้งสาม ชิงเขาทราบมาก่อนว่าทูตทั้งสามนั้นได้ 
เรียกร้องเชิญชวนไปสู่สัจธรรม ดังนั้น เขาจงรีบเดินทางเข้ามาเพี่อจะห้ามปรามการกระทำชองชาวเมือง 
นั้น และได้เรียกร้องชาวเมืองให้เซีอฟังบรรดาทูต โดยที่พวกเขามืใด้เรียกร้องขอค่าจ้างรางวัลแต่ประการ 
ใด ในการเรียกร้องใปสู่การอีมาน และพวกเขาก็อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องอีกด้วย 

3 คือจะมีสิ่งใดมาห้ามฉันมีให้เคารพอิบาดะฮฺพระผู้บังเกิดชัน และทรงให้ฉันมีรูปร่างที่สวยงาม หลังจาก 
ตายแล้วพวกท่านจะต้องกลับไปหาพระองค์ เพื่อทรงตอบแทนทุกคนตามผลงานของเขา 

4 คือจะให้ฉันเคารพบูชาพระเจ้าอื่นใดที่ไม่ได้ยิน ไม่ได้ประโยชน์อันใดแก่ฉัน และไม่สามารถคุ้มกันให้ 

พ้นจากการลงโทษของอัลลออฺได้เลย หากพระองค์ทรงประสงค์จะให้ฉันได้รับทุกข์หรืออันตราย 

6 คือล้าฉันเคารพบูชาสิ่งอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺแล้ว แน่นอนฉันจะต้องอยู่ในการหลงผิด 
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25. แท้จริงฉันศรัทธาต่อพระเจ้าชองพวกท่าน 
ดังนั้น พวกท่านจงฟังฉันชิ!' 

26. มีเสียงกล่าวว่า จงเข้าไปในสวนสวรรค์ 1 2 เขา 
กล่าวว่า โอ้ มาตรว่าหมู่ชนของฉันได้รู้ (สภาพ 
ของฉัน) 

27. ถึงการที่พระเจ้าของฉันทรงอภัยให้แก่ฉัน 
และทรงทำให้ฉันอยู่ในหมู่ผู้มีเกียรติ 3 

28. และเรามิได้ส่งไพร่พลลงมาจากฟากฟัาแก่ 
หมู่ชนของเขาหลังจากเขา และเราก็มิใส่เป็น 
ผู้ส่งพวกเขาลงมา 4 

29. มันมิใส่อื่นใดเลยนอกจากเสียงกัมปนาท 
เพียงครั้งเดียว 5 แล้วเมื่อนั้นพวกเขาก็ดับเงียบ 

30. โอ้ อนิจจาต่อปวงบ่าว ไม่มีรอชูลคนใดมา 
ยังพวกเขา เว้นแต่พวกเขาได้เย้ยหยันเขา 6 


ำ)]) ^-—***' *- . ~~~^ \ 

เ^ เ1 ฉั,ว่แ*ป!♦ว^)(-!ป^-^ป^ 




■^'*-ฉั^ ฉั^^ ^ด้^ 


อ่ ^ ภั ^!^^ 1 )^ 6 . เ ^**^*^^01 


4 

{เ^ได้ฉั^ 


1 หลังจากได้สั่งสอนและตักเตือนชาวบานแลัว เขาก็ได้ประกาศการเป็นอิสลามของเขาอย่างเปิดเผย ขณะ 
นั้นชาวบ้านจึงกลุ้มรุมทำร้ายเขาจนกระทั่งเขาตาย 

2 เมื่อเขาตายแลัวอัลลอฮฺได้ตรัสแก่เขาว่า จงเข้าไปในสวนสวรรค์พร้อมกับบรรดาคนดายชะอีดเถิด เป็น 
การตอบแทนต่อการจริงใจในการอีมานของเจ้า 

3 เมื่อเขาได้เข้าสวรรค์และได้ประสบกับการที่อัลลอสุทรงให้เกียรติแก , เขาในสวรรค์ เพราะการอีมานและ 
การอดทนของเขาแล้ว เขาก็นึกอยากจะให้หมู่ชนของเขาใด้รัเห็นสภาพของเขาและทางกลับที่ดีปีองเขา 

4 หลังจากการดายของฮะบีบ บินอันนัจญาร เรา (อัลลอสุ) มิได้ส่งไพร่พล (มะลาอีกะสุ) ลงมาจากฟาก 
ฟ้าเพี่อเป็นการแกัแด้นกลุ่มชนของเขา เพราะเขาปฏิเสธที่จะทำชิริก และได้เรียกร้องพวกเขาไปส่การให้ 
เอกภาพแด่อัลลอสุองค์เดียว เรามิได้ส่งไพร่พลลงมาเพราะไม่มีความจำเป็นที่จะต้องกระทำเช่นนั้น 

5 แต่มันเป็นเพียงเสียงกัมปนาทครั้งเดียวจากญิบรีล อะลัยอิสสลาม พวกเขาก็พากันตายเรียบ 

6 เป็นการแสดงความเสียใจหรือเสียดายต่อปวงบ่าวที่ปฏิเสธการศรัทธา กล่าวคือทุกครั้งที่มีการส่งรอซูล 
มาเผยแผ่เชิญชวนไปส่การศรัทธาต่อพระเจ้าองค์เดียว จะต้องได้รับการตอบไต้แสดงปฏิกิริยาอยู่เสมอ 
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31. พวกเขามิได้พิจารณาดอกหรือว่า กี่ศตวรรษ 
มาแล้ว ก่อนหน้าพวกเขาเราได้ทำลาย โดยที่ 
เขาเหล่านั้นมิได้กลับมายังพวกเขา 1 

32. และแต่ละคนในพวกเขาทั้งหมดจะถูกนำ 
มาปรากฏตัวต่อหน้าเรา 2 

33. และสัญญาหนึ่งสำหรับพวกเขาก็คือแผ่น 
ดินที่แห้งแล้งเราได้ให้มันมีซีวิตชืวาขึ้นมา และ 
เราได้นำเมล็ดพืชออกมาจากมัน ซึ่งส่วนหนึ่ง 
จากเมล็ดพืชนั้นพวกเขาใช้กิน 3 

34. และเราได้ทำให้มีในแผ่นดินนั้นเรือกสวน 
มากมาย จากอินทผลัมและองุ่น และเราได้ทำ 
ให้มีดานั้าในนั้น 4 

35. เพื่อพวกเขาจะได้กินผลไม้ของมัน และจาก 
สิ่งที่มีอของพวกเขาได้กระทำมันขึ้น แล้วพวก 
เขาจะไม่ขอบคุณกระนั้นหรือ? 5 






0 5ทั้^-มัำรั 


4^1^ I^5 นั้^!^ะะะ 9 ^ 

0 โ 


1 เป็นการปรามพวกกุฟฟารม้กกะสุว่า เราได้ทำลายประชาชาติก่อนหน้าพวกเขา เช่น ชนชาตินูห อ๊าด 
ษะมูด และชาวเมืองมัดยันไปแล้ว พวกเขามิได้ใคร่ครวญบ้างดอกหรือ เพื่อเป็นนิทัศน้อุทาหรณ์ให้พวก 
เขาเกิดความศรัทธา และให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ แล้วพวกเขาก็จะได้พ้นจากการลงโทษและมี 
ความสุขสำราญ 

2 คือทุกๆ คนจากประชาชาติที่ถูกทำลายและบรรดาปวงบ่าวทั้งหมด จะถูกนำมาปรากฏตัวต่อหน้าเรา 
ในวันกิยามะฮฺ เพื่อรับการพิพากษาอย่างเที่ยงธรรม 

3 ส่วนหนึ่งจากสัญญาณอันชัดแจ้งที่บ่งชี้ถึงอานุภาพอันสมบูรณ์ของอัลลอสุ และความเป็นเอกภาพของ 
พระองค์คือ การทำให้แผ่นดินที่แห้งแล้งและไม่มีพีชพรรณด้นไม้ กลับมีชีวิตชีวาด้วยการประทานนั้าฝน 
ลงมา ด้วยเหตุนี้พระองค์จึงตรัสว่า และเราได้นำเมล็ดพืชออกมาจากแผ่นดิน คืองอกเงยออกมาเป็นพืช 
พรรณชนิดต่าง ๆ ชี้งมนุษย์และสัตวํใชักินเป็นอาหาร 

4 และในแผ่นดินที่แห้งแล้งนั้นเราได้ทำเป็นเรือกสวนเพื่อใช้ทำการเพาะปลูก และทำให้มีดานั้าในแผ่น 
ดินนั้นเพื่อใชักิน ดื่ม และเพาะปลูก 

5 เพี่อพวกเขาจะได้กินผลไม้จากเรือกสวนนั้น และจากสิ่งที่พวกเขาได้ทำการเพาะปลูกไว้ ทั้งนี้ด้วยความ 
เมตตาของพระองค์ ดังนั้น แล้วพวกเขาจะไม่ขอบคุณพระองค์อีกหรือ? 
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36. มหาบริสุทธิ้ยิ่งแด่พระผู้ทรงสร้างทุกสิ่งทั้ง 
หมดเป็นคู่ๆ จากสิ่งที่แผ่นดินได้(ให้มัน) งอก 
เงยขึ้นมา และจากตัวชองพวกเขาเอง และจาก 
สิ่งที่พวกเขาไม่รู้ 1 

37. และสัญญาณหนึ่งสำหรับพวกเขาก็คือ 
กลางคืน เราได้ถอนกลางวันออกจากมัน แล้ว 
พวกเขาก็อยู่ในความมืด 2 

38. และดวงอาทิตย์โคจรตามวิถีของมัน นั่นคือ 
การกำหนดของพระผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงรอบรู้ 3 

39. และดวงจันทร์นั้น เราได้กำหนดให้มันโคจร 
ตามตำแหน่ง จนกระทั้งมันได้กลายมาเป็นเช่น 
กิ่งอินทผลัมแห้ง 4 

40. ดวงอาทิตย์ก็ไม่สมควร (อนุมัติ) แก่มันที่ 
จะไล่ตามใกล้ดวงจันทร์ และกลางคืนก็จะไม่ลํ้า 
หน้ากลางวัน และทั้งหมดนั่นจะเวียนว่ายอยู่ใน 
จักรราคี 5 


{เ^ น่นั่โ'•ว่'เำร์โ' 


{ำ) **('-*'^1* 

^ ^^-น่ โ'^ง้เรู้^^ว 
&)จี/*^■*'^เ^ำ)3^-**ช้^ 1 น่-*'โ) 

(เ^ โ' 


^■ข้^^^นิบ(นิ^น่นิ'‘ช์ 
^ป้^^ 


1 มหาบริสุทธิ^พระองค์ท่าน ที่ได้ทรงสร้างซีนิดต่างๆ ทั้งหมดนี้ด้วยสี รสซีาติ และรูปร่างที่แตกต่างกัน 
เป็นคู่ ๆ และสิ่งที่ออกมาจากแม่นดินที่เป็นต้นไม้และพีชีซีนิดต่าง ๆ และจากตัวของพวกเขาเองเป็นคู่ ๆ 
เป็นเพศซีาย เพศหญิง และสิ่งที่พวกเขาไมรู้ในบรรดาสิ่งที่ถูกบังเกิดมาที่แปลกประหลาด 

2 และอีกสัญญาณหนึ่งสำหรับพวกเขาที่บ่งขึ้ถึงอานุภาพของอัลลอสุ ตะอาลา ในการพื่นคืนชิพก็คือการ 
ให้แสงสว่างสูญสินไปจากกลางวัน แล้วพวกเขาก็จะอยู่ในเวลากลางคืนท่ามกลางความมีดมิด 

3 และอีกสัญญาณหนึ่งก็คึอ การโคจรของดวงอาทิตย์ตามวิถีของมันด้วยอานุภาพของอัลลอฮฺ 

4 ดวงจันทวิก็เชีนเดียวกัน พระองค์ทรงกำหนดให้มันโคจรไปตามตำแหน่งของมันขึ้งมีอยู่ 28 ตำแหน่ง 
ใน 28 คืน ทุกคืนมันจะโคจรอยู่ในตำแหน่งของมันโดยไม่คลาดเคลื่อนหรือออกนอกตำแหน่ง ทั้งนี้เพื่อ 
ให้มนุษย์ได้รู้จัก วัน เดือน ปี และการคำนวณ ดวงจันทร้เริ่มขึ้นเป็นจันทร์เสียวแล้วมีขนาดใหญ่ขึ้นจน 
กระทั้งเต็มดวงเมื่อกลางเดือน และมีขนาดเล็กลงจนกระทั้งมีสภาพคล้ายกิ่งอินทผลัมแห้งเมื่อปลายเดือน 

5 คือทั้งดวงอาทิตย์และดวงจันทร์จะไม่โคจรไล่กันจนกระทั้งมาบรรจบกัน จนกลายเป็นกลางวันไม่มีกลางคืน 
หรือจนกระทั้งเป็นกลางคืนไม่มีกลางวัน แต่ว่าทั้งดวงอาทิตย์และดวงจันทร์จะโคจรเวียนว่ายไปตามจักรราศี 
ของมัน ทั้งนี้เพื่อผลประโยซีน์ของมนุษย์ อันเนื่องมาจากความเมตตาของอัลลอสุ และเป็นการแสดงให้ 
ประจักษ์ถึงอานุภาพของพระองค์ในการจัดระบบของจักรวาลให้ดำเนินไปอย่างมีระเบียบและละเอียดอ่อน 
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41. และสัญญาณหนึ่งสำหรับพวกเขาก็คือเรา 
ได้บรรทุกลูกหลานของพวกเขาไว้ในเรือจน 

ปป)'- 0 ^ โป1^เโ ^}*^ 

เต็ม 1 


42. และเราได้สร้างทำนองเดียวกันนี้ (เรือใหญ่) 
แก'พวกเขา เพื่อให้พวกเขาขับขี่ 

เ^ โ*-4^5โนั้^ 

43. และถ้าเราประสงค์เราก็จะจมพวกเขาเสีย 

^ 1*4^"โ^บ่^ 

แล้วจะไม่มีผู้รัองตะโกนเพื่อขอความช่วยเหลือ 
ให้แก่เขา และพวกเขาก็จะไม่ถูกช่วยให้รอดพ้น 

แ|^วิ/^ 

(จากการจมนี้าตาย) ด้วย 2 


44. เว้นแต่ด้วยความเมตตาจากเรา และความ 
เพลิดเพลินชั่วระยะหนึ่ง 3 

เ^^ 0^1นี้!โโ*!ป'^.^^^*!/1 

45. และเมื่อได้มีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า จง 

ย์๛ป^เ^ 1 )-31 

ระวังสิงที่อยู่ข้างหน้าพวกเจ้า และสิ่งที่อยู่ข้าง 
หลังพวกเจ้า เพื่อพวกเจ้าจะได้รับความเมตตา 4 

{^บุ่^^;?^!*) 

46. และไม'มีสัญญาณใดในบรรดาสัญญาณของ 

ป^ 4-)ป^เ^~โ 4 -? 

พระเจ้าของพวกเขาได้มีมายังพวกเขา เว้นแต่ 
พวกเขาจะผินหลังให้แก่สัญญาณนั้นๆ 5 

น^**โบุ่เรั^]เ*-ทั่^ 


1 และอีกสัญญาณหนึ่ง เราได้บรรทุกลูกหลานของนะบีนูหฺซึ่งเป็นผู้ศรัทธาไว้ในเรือ และให้พวกเขารอด 
พ้นจากการจมนํ้าตาย เพราะการศรัทธาของพวกเขา 

2 และอีกสัญญาณหนึ่งคึอ พระองค์ทรงให้พวกเขาสร้างเรือเดินสมุทรเพื่อใช้โดยสารและบรรทุก ไปจน 
กระทั่งถึงวันกิยามะสฺ และหากเป็นพระประสงค์ของพระองค์ ก็จะให้เรือขนาดใหญ่เหล่านั้นของพวก 
ปฏิเสธศรัทธาจมนั้าเสีย แล้วจะไม่มีใครเรียกร้องขอความช่วยเหลือให้รอดพันไปได้ 

3 คือไม่มีผู้ใดจะช่วยให้พวกเขารอดพันไปได้นอกจากเรา ด้วยความเมตตาของเราแก่พวกเขา และการที่ 
เราให้พวกเขาเพลิดเพลินไปชั่วระยะหนึ่งจนกระทั่งชีวิตของพวกเขาจะสินสุดลง 

4 คือเมื่อได้มีการกล่าวแก่พวกมุชริกินว่า จงระวังความกริ้วของอัลลอฮฺ และจงพิจารณาดูการลงโทษที่ได้ 
เกิดปีนแก่ประชาชาติในอดีต เนื่องเพราะพวกเขาปฏิเสธบรรดารอชูล และจงระวังสิ่งที่อยู่ข้างหลังคือการ 
ลงโทษในโลกอาคิเราะฮฺ เพื่อพวกเจ้าจะได้รับความเมตตา แต่พวกเขาก็ผินหลังให้ 

5 คือได้มีสัญญาณต่างๆ อย่างยัดแจ้งที่บ่งซึ่ถึงสัจจะของท่านรอสูล เช่น ปาฏิหาริย์ต่างๆ พวกเขาก็ผิน1หลัง 
ให้ด้วยการปฏิเสธและมีปฏิกิริยาเย้ยหยัน 
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47. และเมื่อมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า จงบริจาค 
จากสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานเป็นปัจจัยยังชีพ 
แก่พวกเจ้า บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวแก่ 
บรรด่าผู้ศรัทธาว่า เราจะให้อาหารแก่ผู้ที่หาก 
อัลลอฮฺทรงประสงค์ก็จะให้อาหารแก่เขากระนั้น 
หรือ? พวกท่านมิใข่อื่นใดเลย นอกจากอยู่ใน 
การหลงผิดอย่างชัดแจ้ง 1 

48. และพวกเขากล่าวว่า เมื่อใดเล่าสัญญานี้จะ 
เกิดขึ้น หากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริง 2 

49. พวกเขามีได้คอยสิ่งใดเลย นอกจากเสียง 
กัมปนาทเพียงครั้งเดียว ซึ่งจะคร่าชีวิตพวกเขา 
ในขณะที่พวกเขาโต้เถียงกันอยู่ 3 

50. แล้วพวกเขาก็ไม่สามารถจะสั่งเสียอันใด 
และพวกเขาก็ไม่ทันจะกลับไปยังครอบครัวของ 
พวกเขาได้ 4 

51. และสังข์ก็จะถูกเป่าขึ้น หันใดนั้นพวกเขา 
จะออกจากหลุมฝังศพ แล้วพวกเขาก็รีบรุดไป 
ยังพระเจ้าของพวกเขา 5 


บณ์ป 15 ว่&ม่ผู้Iป่. -*)*1 ปุ 

ะเะ 5 !ย้^เ^!*^. 

([ผู้! ** 0 บ-ว่ำว่ ะไบ}?แ—-ท่^ 


ผู้ว่ บฺเ&น!^~'ปุ'ผู้ 1/ำ^แ1เ&''^.'ฉั^นุ^ 

ผู้เ^ผู้^ผู้(ย์ย์เ: 
(*เ1โ1ปุ^'*ปุ’ย์เ‘บุ ผู้ 1 ป? * 


ง[•ปุห้-ปุผู้ย์’ปุสั่} 


' คือบริจาคแก่คนยากจนอนาถา พวกมุชริกินจะกล่าวตอบเป็นเชิงแดกดันว่า จะให้เราบริจาคทร้พย์สิน 
ของเราแก่บรรดาคนยากจนเหล่านั้น ชี่งอัลลอฮฺทรงให้พวกเขายากจนกระนั้นหรือ? 

2 คือเมื่อใดวันกิยามะฮฺที่พวกท่านสัญญาไว้จะเกิดขึ้น และเมื่อใดการลงโทษที่พวกท่านกล่าวขู่เข็ญพวก 
เราอยู่เสมอ หากพวกท่านสัตย์จริงในการกล่าวอ้างของพวกท่านว่า จะมีการขึ้เนคืนชีพ การชุมนุม การ 
พิพากษา และการลงโทษ? 

3 คือเมื่อเสียงกัมปนาทเกิดขึ้นอย่างฉับพลัน ขณะที่พวกเขากำลังทำธุรกิจหรือโต้เถียงกันอยู่ โดยที่พวก 
เขาไม่รู้ตัว แล้วเสียงกัมปนาทได้คร่าชีวิตของพวกเขาทันที 

4 คือไม่มีใครสามารถจะสั่งเสียชี่งกันและกันในกิจการของตน และไม่สามารถจะกลับไปยังบ้านของเขาได้ 
เพราะเหตุการณ์ได้เกิดขึ้นอย่างกะทันหันและฉับพลันเกินความคาดฝืน 

5 เมื่อได้มีการเป่าสังข์ขึ้นอีกครั้งหนึ่ง บรรดาคนตายก็จะออกจากหลุมฝืงศพของพวกเขา รีบรุดไปชุมนุม 
กันต่อหน้าพระเจ้าของพวกเขา 
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52. พวกเขากล่าวว่า โอ้ ความหายนะที่ประสบ 
แก่เรา! ใครเล่าที่ให้เราฟินขึ้นจากที่นอนของ 
เรา (กุบูร) (จะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า) นี่แหละคือ 
สิ่งที่พระผู้ทรงกรุณาปรานีได้ทรงสัญญาไว้ และ 
บรรดารอซูลได้กล่าวสมจริงแล้ว 1 

53. ไม่มีอะไรดอกนอกจากเสียงกัมปนาทเพียง 
ครั้งเดียว ทันใดนั้นพวกเขาทั้งหมดก็จะถูกนำ 
มาปรากฏต่อหน้าเรา 2 

54. ในวันนั้นไม่มีชีวิตใด(ผู้ใด) จะถูกอยุติธรรม 
แต่ประการใด และพวกเจ้าจะไม่ได้รับการตอบ 
แทน นอกจากสิ่งที่พวกเจ้าได้ปฏิบัติไว้ 3 

55. แท้จริง ในวันนั้นชาวสวรรค์จะอยู่ในกิจ- 
กรรมอ้นสุขสำราญ 

56. พวกเขาและคู่ครองของพวกเขาจะอยู่ภาย 
ใต้ร่มเงา นอนเอกเขนกอยู่บนเก้าอี้นวม 4 

57. สำหรับพวกเขาในสวนสวรรค์นั้นจะมีผลไม้ 
(หลากชนิด) และสำหรับพวกเขาจะมีสิ่งที่พวก 
เขาต้องการ 


0 ^ทั้^^!^^ 


ะ- เ^. ^ 


0 4*4^}^ 4 (ช้^ ■มั^ 

^ นั้^2^43^-335^ 


1 คือใครเล่าที่พาเราออกมาจากกุบูรซึ่งเป็นที่พำนักของเรา เมื่อพวกเขากล่าวเช่นนั้นมะลาอิกะฮฺ หรือ 
บรรดามุอฺมินจะตอบว่า นี่คือสิ่งที่อัลลอฮฺทรงสัญญาไว้กับพวกท่านถึงการพื่นคืนชีพ การสอบสวน และ 
การตอบแทนหลังจากตายไปแล้ว และบรรดารอฐลก็ได้กล่าวสมจริงแลัวในสิ่งที่พวกเขาได้บอกเล่าแก่เรา 

2 เรื่องการพื่นคึนชีพของพวกเขามิใช่อื่นใด นอกจากอิสรอฟิลจะเป่าสังข์เพียงครั้งเดียว ในขณะนั้นพวก 
เขาทั้งหมดก็จะมาปรากฎตัวต่อหน้าเรา เพื่อรอฟังคำพิพากษาและการตอบแทน 

3 ในวันกิยามะฮฺทุกชีวิตจะไม่ได้รับความอยุติธรรมแต่อย่างใด คือทั้งชีวิตที่ดีและชีวิตที่ชั่วจะได้รับการ 
ตอบแทนตามผลงานของมัน 

4 ในวันกิยามะฮฺชาวสวรรค์จะกังวลอยู่ในเรื่องของความสุขสำราญทุกชนิด เขาและคู่ครองของเขาจะนอน 
เอกเขนกอยู่ภายใต้ร่มเงา มิความสุขอยู่กับเครื่องกินเครื่องดื่มนานาชนิด 
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58. “ความศานติ!” พระดำรัสหนึ่งจากพระเจ้า 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 1 

59. โอ้บรรดาอาชญากรทั้งหลายเอ๋ย! วันนี้ 
พวกเจ้าจงถอยห่างออกไปให้พ้น 

60. ขัามิได้บัญชาพวกเจ้าดอกหรือ โอ้ลูกหลาน 
ของอาดัมเอ๋ย! ว่าพวกเจ้าอย่าได้เคารพบูชา 
ชัยฏอนมารร้าย แท้จริง มันนั้นเป็นศัตรูตัว 
ฉกาจของพวกเจ้า 2 

61. และพวกเจ้าจงเคารพภักดีต่อข้า นี่คือแนว 
ทางอันเที่ยงแห้ 5 

62. และโดยแน่นอน มันได้ทำให้หมู่ชนจำนวน 
มากของพวกเจ้าหลงทาง ทำไมพวกเจ้าจึงไม่ใช้ 
สติปัญญาใคร่ครวญเล่า? 4 

63. นึ่คือนรกญะฮันนัม ชึ่งพวกเจ้าถูกสัญญาไว้ 


^ -*■^' จ้บัภัปุห่ทั้^*' 


เ^ งุ^บัป-'' ป)ภั•ย่ 


ป-ปฺ"ป^^'^[-เน่* 

฿ ว้* -5**^ ^ ^ 1 / เ^. 
0^ผ่}. 


ป^/^-^-* (^-X 

^ทั้^^ป^ (3-ทั้ 5 ^ -น่บ้? 

0 ปปว่รั^'^น่ปฺ- 


64. วันนี้พวกเจ้าจะเข้าไปลิ้มรสมัน เนื่องเพราะ 
พวกเจ้าปฏิเสธ 5 



1 ในสวนสวรรค์นั้นมีผลไม้หลากหลาย ซึ่งพวกเขาจะได้ทุกสิ่งที่พวกเขาปรารถนา ขณะที่พวกเขากำลัง 
ได้รับความสุขสำราญอยู่นั้น ก็จะได้ยินเสียงทักทายจากพระเจ้าของพวกเขาว่า “ความศานติจงมีแด่พวก 
ท่าน ไอ'ชาวสวรรค์!” 

2 พระองค์ทรงกล่าวถึงสภาพของพวกอาชญากรว่า พวกเจ้าจงปลีกตัวแยกไปจากบรรดามุอฺมิน และอยู่ 
อย่างโดดเดี่ยว ข้ามีไต้ใช้พวกเจ้าผ่านทางบรรดารอสูลดอกหรือว่า อย่าไต้ไปเชื่อฟังชัยฏฮนที่พวกมัน 
เรียกร้องเชิญชวนพวกเจ้าให้ทรยศต่อข้า เพราะมันเป็นศัตรูตัวฉกาจของพวกเจ้า 

3 และข้าไต้ใช้ให้พวกเจ้าเคารพภักดีต่อข้า และเชื่อฟังคำสั่งของข้าองค์เดียว 

4 พระองค์ทรงยืนยันอีกว่า ชัยฏอนนั้นมันได้ทำให้หมู่ชนจำนวนมากในหมู่พวกเจ้าหลงทางไปจากแนว 
ทางแห่งสัจธรรม ทำไมพวกเจ้าจึงไม่ใช้สดีปัญญาใคร่ครวญบ้างเล่า? 

5 นี่คือนรกญะฮันนัมซึ่งบรรดารอสูลได้สัญญากับพวกเจ้าไว้ และพวกเจ้าก็ปฏิเสธ ดังนั้นพวกเจ้าจงลิ๋มรส 
ความร้อนของมัน และเปรียบเทียบการลงโทษชนิดต่างๆ ในร้นนี่ เพราะการปฏิเสธศรัทธาของพวกเจ้า 
ในโลกดุนยา 
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65. วันนี้เราจะปิดผนึกปากของพวกเขาและมือ 
ของพวกเขาจะพูดแก่เรา และเท้าของพวกเขา 
จะเป็นพยานตามที่พวกเขาได้ปฏิบัติไว้ 1 

66. และหากเราประสงค์ เราก็จะทำให้ตาของ 
พวกเขาบอดลง แล้วพวกเขาก็จะคลำหาทาง 
แต่พวกเขาจะเห็นได้อย่างไร? 2 

67. และหากเราประสงค์ เราก็จะแปลงรูปของ 
พวกเขาให้อยู่กับที่ของพวกเขา แล้วพวกเขาก็ 
ไม่อาจจะไปข้างหน้าได้ และก็ไม่อาจจะถอย 
กลับได้ 3 

68. และผูใดที่เราทำให้เขามีอายุยืนนาน เรา 
จะให้กลับคืนสู่สภาพเมื่อตอนแรกเกิดแล้ว พวก 
เขาไม่ใช้สติปัญญาใคร่ครวญบ้างหรือ? 4 

69. เรามิได้สอนกวีนิพนธ์แก่เขา (มุฮัมมัด) และ 
ไม่เหมาะสมแก่เขา (ที่จะเป็นกวี) คัมภีร์นี้มิใช่ 
อื่นใดเลย นอกจากเป็นข้อตักเตือนและเป็น 
คัมภีร์อันชัดแจ้ง 5 


(ท้;•คั'ป*&บั)-*- -^''^ ' 
\^ ป^คั^ไร์ 

(ำ.::ฆ&&& 



ช้^!ต่^^ 


4 -4 ะะะะ ^บั^-"^ 
^ 5นี้^ป?. 

^บั^นึธ์&^ 

฿ ? -? ^''*?. นี้?เ^'เ^7 


1 ในวันนี้คือวันกิยามะฮฺ เราจะป็ดผนึกปากของพวกกุฟฟารเพื่อมิใพ้พวกเขาพูด และอวัยวะของพวกเขา 
จะพูดเป็นพยานต่อการกระทำของพวกเขา 

2 อิบนุอับบาสกล่าวว่า หากเราประสงค์ เราก็จะทำให้พวกเขาตาบอด หลงจากแนวทางที่ถูกต้อง แล้ว 
พวกเขาจะไม่มีโอกาสได้พบกับสัจธรรมเลย อันเป็นการขู่สำทับพวกกุเรซ 

3 คือเราจะจำแลงรูปของพวกมุชริกินให้อยู่กับที่ ไม่สามารถเคลื่อนไหวไปไหนได้ 

4 คือเราจะให้เขามีอายุยืนนานและให้มีสภาพคล้ายเด็กตอนแรกเกิด คือทั้งกำลังร่างกายและสติปัญญา 
จะถดถอยลงทุกๆ วัน 

5 เป็นการตอบโต้พวกมุชริกีนที่กล่าวว่าอัลกุรอานเป็นกวีนิพนธ์ และท่านรอสูลเป็นกวี พระองค์จึงตอบ 
พวกเขาดังกล่าวและว่า คัมภีร์ที่มุอัมมัดอ่านอยู่นั่นมิใซ่อื่นใด นอกจากเป็นข้อตักเตือนจากอัลลอฮฺแก่ 
ปวงบ่าวของพระองค์ 
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70. เพื่อตักเตือนผู้ที่มีชีวิต และเพื่อข้อตักเตือน 
นั้นเป็นหลักฐานยืนยันแก่บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 1 

71. และพวกเขามิได้พิจารณาดูดอกหรือ เรา 
ได้สร้างปศุสัตว์ขึ้นมาเพื่อพวกเขาจากสิงที่มือ 
ของเราได้ทำขึ้น แล้วพวกเขาก็ได้ครอบครอง 
มัน 2 


เ!*ไ*^'๐^•ว์X.-^. 

฿^งไ^ 


เว์!21^ไป!^เว์:^ เน์น์ส1^4)1 
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72. และเราได้ทำให้มันยอมจำนนแก่พวกเขา 
ดังนั้น บางชนิดมันก็เป็นพาหนะแก่พวกเขา 
และบางชนิดพวกเขาก็ใชักินเป็นอาหาร 




73. และในตัวมันนั้นมีประโยชน์มากหลาย 
และเครื่องดื่มสำหรับพวกเขา แล้วพวกเขาจะ 
ยังไม่ขอบคุณอีกหรือ? 3 



74. และพวกเขาได้ยึดถือเอาพระเจ้ามากหลาย 
(เป็นที่เคารพสักการะ) อื่นจากอัลลอฮฺ หวังว่า 
พวกเขาจะได้รับความช่วยเหลือ (จากมัน) 4 





1 อัลกุรอานนี้ถูกประทานลงมาเพี่อ เป็นการเตือนผู้ที่มีสติรับผิดชอบและใคร่ครวญ คือบรรดามุอฺมิน 
เพราะพวกเขาจะได้รับประโยชน์ และเป็นหลักฐานยีนยันในการลงโทษบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 

2 พวกมุชริกีนไม่เห็นปรากฏการถ!แห่งอานุภาพของเราดอกหรือ คือเราได้สร้างให้แก่พวกเขา ซึ่งสิ่งที่ 
มือของเราได้กระทำปีน เพื่อให้พวกเขาครอบครอง คือปศุสัตว์ เช่น อูฐ วัว ควาย แพะ แกะ 

3 คือเราได้ให้ปศุสัตว์เหล่านั้นยอมจำนนแก่พวกเขา เพื่อใช้เป็นพาหนะบรรทุกสิ่งของ เช่น อูฐ และบาง 
ชนิดก็ใช้กินเป็นอาหาร เช่น อูฐ วัว ควาย แพะ แกะ อีกทั้งในตัวของมันก็ยังมีประโยชน์อีกมากมาย คือ 
นมสำหรับดื่ม กระดูก เขา และปีนของมัน 

4 ทั้งๆ ที่พวกเขาได้รับประโยชน์อย่างมากมายจากปศุสัตว์ พวกเขายังเนรคุณต่อพระผู้สร้างอีกหรือ? 
โดยหันไปพึ่งพระเจ้าอื่นมากมายที่เป็นรูปข้น เจว็ด หวังร่าพวกมันจะช่วยเหลือพวกเขาได้ 
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75. พวกมันไม่สามารถช่วยเหลือพวกเขาได้ 
พวกเขาจะถูกนำมาปรากฏตัวเป็นกลุ่มๆ เพื่อ 
พวกมัน 1 

\ 

เ^} 

76. ดังนั้น อย่าได้ให้คำพูดของพวกเขาเป็นที่ 
เสียใจ แก่เจ้า แท้จริงเรารู้'ดีถึงสิงที่พวกเขาปิดบัง 
และสิ่ง ที่ พวกเขาเปิดเผย 2 

นั้^ช่^-^เ^ษ15โนั้4 

77. มนุษย์ มิ ไต้พิจารณาดูดอกหรือว่า เราได้ 
บังเกิดเขามาจากนั้าอสุจิ แล้ว'จง ดูชิ เขาได้กลาย 
เป็นคู่ปรปักษ์ตัวฉกาจ 3 

^ษ์ * 1 '4 

78. และเขาได้ยกอุทาหรณ์เปรียบเทียบแก่เรา 
และเขาได้ล็มต้นกำเนิดของเขา เขากล่าวว่า ใคร 
เล่าจะให้กระดูก มี ขวิดขึ้นมาอีก ในเมื่อมันเป็น 
ผุยผงไปแล้ว 4 

0 * *-)บั/นั้^ 
^ ว่บุบั(ฟ้ว่ ป"'* 


1 พวกมันไม่สามารถจะช่วยเหลือใครได้ เพราะมันเป็นรูปปัน เจว็ด มันไม่ได้ยิน ไม่เห็น ไม่ให้คุณและ 
ให้โทษแก่ใคร 

2 ดังนั้น เจ้าอย่าได้เสียใจในสิ่งที่กลุ่มชีนของเจ้าได้พูดว่า เจ้ามิได้เป็นรอซูล เจ้าเป็นกวี เป็นมายากร 
และอื่นๆ เพราะเรารู้ถึงสิ่งที่พวกเขาปิดบังและเปิดเผย แล้วเราจะตอบแทนพวกเขาในการกล่าวหาของ 
พวกเขา 

3 มนุษย์เนรคุณผู้นี้มิ , ได้'พิจารณาถึงอานุภาพของอัลลอฮฺดอกหรือ ซึ่งเขารู้ดีว่าเราได้สร้างเขามาจากนั้าที่ 
น่าร้งเกียจคืออสุจิ ซึ่งมันออกมาจากที่สกปรก แล้วเขาก็เป็นปรปักษ์ต่อพระเจ้าของเขา ปฏิเสธอานุภาพ 
ของพระองค์ 

4 นักดัฟอีรกล่าวว่า ถูกประทานลงมาเพราะ อุบัย อิบนุค่อลัฟ ได้มาหาท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัย- 
สิวะซัลล้ม พร้อมกับกระดูกป่นเป็นผุยผง และได้โปรยต่อหน้าท่านแล้วกล่าวเป็นเชิงเย้ยหยันว่า โอ้ 
มุอัมมัด ท่านอ้างว่าอัลลอฮฺจะทรงให้เรามีชืวีตขึ้นมา หลังจากที่เรากลายเป็นผุยผงเช่นนี้หรีอ? ท่านนะบี 
ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะชัลล้ม ตอบว่า ใช่! พระองค์จะทรงให้ท่านV]นคีนชีพขึ้นมา และจะให้ท่านเข้าไปอยู่ 
ในไฟนรก! 
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79. จงกล่าวเถิด(มุสัมมัด) พระผู้ทรงให้กำเนิด 

เ^ ไ^๗' 3 

มันครั้งแรกนั้น ย่อมจะทรงให้มันมีชืวิตขึ้นมา 
อีก และพระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้การบังเกิด 
ทุกสิ่ง 1 


80. ผู้ทรงทำให้มีไฟสำหรับพวกเจ้าจากต้นไม้ 

เ3เ)^V**-^เ^**. 0 *.^^ ป-*เ*-เ#ป)! 

เขียวสด (แล้วจงดูชื) พวกเจ้าก็ได้จุดมันจาก 
เชื้อไฟนั้น 2 3 

(เ^ำ.*ฟ้^ 

81. พระองค์ผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและ 

บ่'- 1, ว่0^-.-'-! '^3^ำบั^เห้ 

แผ่นดิน จะไม่ทรงสามารถที่จะสร้างเช่นเดียว 
กับพวกเขากระนั้นหรือ? แน่นอน และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงสร้างที่ยิ่งใหญ่ ผู้ทรงรอบรู้ 3 


82. แท้จริงพระบัญชาชองพระองค์ เมื่อทรง 


ประสงค์สิ่งใด พระองค์ก็จะตรัสแก่มันว่า จง 
เป็น แล้วมันก็จะเป็นขึ้นมา 4 

^น่^!น่ 


1 มุอัมมัด จงตอบกาฟิรผู้นี้และพวกกุฟฟารทั้งหลายว่า พระองค์ทรงสร้างมันจากไม่มีอะไรเลย และทรง 
ประดิษฐ์มันเป็นครั้งแรกจากไม่มีอะไรเลย ดังนั้นผู้ที่ทรงให้มีขึ้นเป็นครั้งแรก แน่นอนพระองค์ทรง 
สามารถจะให้มีขึ้นอีกครั้งหนึ่งหลังจากตายไปแล้ว 

2 ด้วยอานุภาพของพระองค์ ทรงทำให้ต้นไม้เขียวสดมีไฟจากการเสียดสีของมัน ทั้งนี้ด้วยพระประสงค์ 
ของพระองค์ ดังนั้น การให้กระดูกป่นเป็นผุยผงให้กลับเป็นร่างใหม่ และขึ้เนคืนชีพขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง จึง 
เป็นสิ่งที่ไม่เกินความสามารถของพระองค์ 

3 พระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน ทั้งๆ ที่มันมีขนาดใหญ่โตและมีกิจการใหญ่โต จะไม่สามารถ 
สร้างร่างกายของมนุษย์หลังจากตายไปแล้วกระนั้นหรือ? แน่นอน พระองค์ทรงสามารถที่จะกระทำเช่น 
นั้นอย่างไม่มีข้อสงสัยใดๆ ทั้งสิน เพราะพระองค์ทรงอานุภาพ ทรงรอบรู้อย่างละเอียด 

4 ไม่เป็นที่ยากลำบากแก่พระองค์แต่ประการใด เพราะพระบัญซาของพระองค์อยู่ที่อักษร 2 ตัว คือ กิาฟ 
กับ นุน = (กุน) จงเป็น เมื่อใดที่พระองค์ทรงประสงค์สิ่งใดมันก็จะเกิดขึ้น โดยปราศจากความเหนื่อย 
ยากและความยากลำบากแต่ประการใด 
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83. ดังนั้น มหาบริสุทธี้ยิ่งแด่พระองค์ ซึ่งใน 
พระหัตถ์ของพระองค์มีอำนาจเหนือทุกสิ่ง และ 
ยังพระองค์เท่านั้นที่พวกเจ้าจะถูกนำกลับไป 1 




1*1 




^^^*-***3 

เ^^*^^ถ์ 


1 มหาบริสุทธิพระองค์ท่านจากลักษณะที่บกพร่องและไม่สมบูรณ์ พระองค์คือพระเจ้าที่ยิ่งใหญ่ ทรงเกียรติ 
ทรงมีอำนาจเหนือทุกสิงอย่างกว้างปีวาง การกลับปีองมัคลู๊กทั้งมวลย่อมไปหาพระองค์องค์เดียว เพื่อการ 


สอบสวนและการตอบแทน 
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(37) ชูเราะอฺอัศศ็อฟฟาด 

แฒ ฒฮ่ฒ ฅเ 


เป็นบ้ญญ้ตมักกียะฮฺ มี 182 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ ชัศฅ้อฟฟาด 

ชูเราะฮฺอัศศ็อฟฟาตเป็นชูเราะฮุมักกียะฮฺอีกชูเราะฮฺหนึ่ง ที่ให้ความสนใจเรื่อง 
หลักการชองอะกีดะฮฺอิสสามียะฮฺ คือเรื่องความเป็นเอกภาพ การวะฮฺยฺ การหึ๋เนคืน 
ชีพและการตอบแทน จุดหมายหลักของชูเราะฮฺนี้ก็เช่นเดียวกับชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ 
อื่นๆ ที่มุ่งสู่การทำให้หลักการศรัทธาแนบแน่น 

ชูเราะฮฺได้เริ่มกล่าวถึงเรื่องเกี่ยวกับมะลาอิกะฮฺผู้ทรงคุณธรรม ผู้ยืนเข้าแถวใน 
เวลาละหมาด หรือบรรดาปีกของพวกเขาอยู่ในสภาพเตรียมพร้อมที่จะรับคำบัญชา 
ของอัลลอฮฺเป็นผู้ควบคุมให้เมฆทั้งหลายพัดพาไปตามพระประสงค์ของอัลลอฮฺ แล้ว 
ได้กล่าวถึงพวกญิน ซึ่งพวกมันจะถูกขับไล่ไสส่งและถูกขว้างด้วยเปลวเพลิงอันโชติช่วง 
เป็นการตอบโต้คำกล่าวอ้างหรือนวนิยายของพวกญาฮิลึยะฮฺในการเชื่อมั่นของพวก 
เขาที่ว่า พวกญินนั้นมีความใกล้สิดกับอัลลอฮฺ ตะอาสา ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการฟัน 
คืนชีพ การตอบแทน และการปฏิเสธของพวกมุชริกีนที่มีต่อสิ่งที่จะเกิดขึ้นดังกล่าว 
ตลอดจนการไม่ยอมเชื่อว่าจะมีชีวิตขึ้นอีกครั้งหนึ่ง หลังจากที่เป็นกระดูกและเป็น 
ผุยผงไปแล้ว 

และเพื่อเป็นการยืนยันหรือยํ้าถึงหลักการศรัทธาต่อการฟันคืนชีพ ชูเราะฮฺ 
ได้กล่าวถึงเรื่องของ “มุอฺมีนและกาฟิร” คือผู้ศรัทธาและผู้ปฏิเสธศรัทธา และบท 
สนทนาระหว่างบุคคลทั้งสองในโลกดุนยา ซึ่งจะมีผลออกมาจากการเชื่อมั่นของแต่ 
ละคน นั่นก็คือ การเข้าอยู่ในสวนสวรรค์ของมุอฺมินอย่างถาวร และการลงสู่นรก 
อย่างถาวรของกาหิเร 

ชูเราะฮฺนึ่ได้ให้ข้อสังเกตถึงเรื่องราวต่างๆ ของบรรดานะบีบางท่าน เริ่มด้วย 
นะบีนูหฺ อิบรอลีม อิสมาอีล และเรื่องของมูซาและฮารูณ เรื่องของอิลยาสและลูฏ 
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และได้กล่าวอย่างละเอียดถึงเรื่อง “การศรัทธาและการทดสอบ” ในเหตุการณ์ของ 
อิสมาอีลผู้เสียสละให้ถูกเชือดพลี อันเนื่องมาจากการฝันของผู้เป็นบิดา คือนะบี 
อิบรอฮีม ขณะที่ถูกใช้ให้เชือดบุตรชาย ตลอดจนการที่สัตว์เชือดได้ถูกนำมาเป็นการ 
ไถ่แทน ทั้งนี้เพื่อเป็นบทเรียนแก่บรรดามุอฺมินถึงเรื่องการยอมจำนน และการปฏิบัติ 
ตามพระบัญชาของพระผู้พิพากษาอย่างเที่ยงธรรมที่สุด 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงถึงการช่วยเหลือสนับสนุนของอัลลอฮฺ ตะอาลา 
ที่มีต่อบรรดานะบีของพระองค์ และบรรดาผู้ชื่อสัตย์จงรักภักดีต่อพระองค์ทั้งใน 
โลกนี้และโลกหน้า และว่าบั้นปลายแห่งการตอบแทนที่ดีนั้น ย่อมจะได้แก่บรรดา 
ผู้ยำเกรง มีตักวา 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่า ชูเราะฮฺ “อัศศ็อฟฟาต” เป็นการเดือนให้รำลึกถึง 
บรรดาบ่าวของพระองค์ในชั้นฟ้า คือบรรดามะลาอิกะฮฺผู้บริสุทธิ้ ซึ่งพวกเขาจะทำ 
การอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺอย่างต่อเนื่องไม่ชาดระยะ “พวกเขาจะแซ่ซ้องสดุดีพระองค์ 
ในเวลากลางคืนและกลางวันโดยไม่ขาดระยะ” และชี้แจงถึงตำแหน่งหน้าที่ของพวก 
เขาที่ฎกใช้ให้กระทำ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วย (มะลาอิกะสุ) ผู้เข้าแถวตาม 
ลำดับ 

2. และ (มะลาอิกะฮฺ) ผู้ควบคุมอย่างรัดกุม 




I 0 1^*'‘'ป^ๆ^ ^ 



3. และ (มะลาอิกะฮฺ) ผู้อ่านข้อตักเดือน 1 



4. แท้จริงพระเจ้าของพวกเจ้านั้นทรงเอกะอย่าง 
แน่นอน 

5. พระเจ้าแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และ 
สิ่งที่อยู่ในระหว่างทั้งสอง และพระเจ้าแห่งทิศ 
ทางตะวันออก 2 

6. แท้จริง เราได้ประดับท้องฟ้าแห่งโลกดุนยา 

I.. 12 .. 12111 II 

อย่างสวยงามด้วยดวงดาวท้งหลาย 

7. และเพื่อป้องกันจากชัยฏอนมารร้ายทุกตัวที่ 
ดื้อรั้นพยศ 3 



นั้^?^บชั้บั^1?0^11)'ค์■บ่ 







1 อลลอสุ ตะอาลา ทรงเริ่มฐเราะสุนี้ด้วยการสาบานด้วยบ่าวของพระองฅ์ เป็นการแสดงถึงความสำคัญ 
ของบ่าวประ๓ทนี้ ความหมายคือ ะข้าขอสาบานด้วยมะลาอิกะสุผู้ชินเข้าแถวในเวลาละหมาด หรือบรรดา 
ปีกของพวกเขาอยู่ในสภาพเตรียมพร้อมที่จะรับคำบัญชาของอัลลอสุ และมะลาอิกะสุผู้ควบคุมเมฆให้เมฆ 
ทั้งหลายพัดพาไปตามพระประสงค์ของพระองค์ และมะลาอิกะสุผู้อ่านอายาตต่าง ๆ ของอิลลอสุแก่'บรรดา 
นะบีของพระองค์ และบรรดาผู้ใกล้ชิดของพระองค์พร้อมกับการกล่าวสรรเสริญสดุดีและแซ่ซ้อง 

2 คือพระเจ้าของพวกเจ้าที่พวกเจ้าเคารพอิบาดะสุต่อพระองค์นั้น คือพระเจ้าองค์เดียว ไม่มีภาคีต่อพระองค์ 
พระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน พระผู้ทรงสิทธึ้และอำนาจแห่งมันทั้งสอง และสิ่งที่มีอยู่ใน 
ระหว่างทั้งสอง และพระเจ้าแห่งทิศตะวันออกและทิศตะวันตกของดวงอาทิตย์ ในฤดูหนาวและฤดูร้อน 

3 ก้อตาดะสุกล่าวว่า ดวงดาวถูกสร้างมาเพื่อ 3 ประการ คือ 1) เพื่อสำหรับชัยฎอน 2) เป็นรัศมีสำหรับ 
ทิศทาง 3) เพื่อประดับห้องฟ้าแห่งโลกดุนยา 
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8. พวกมันจะไม่สามารถรับฟัง (จากมะลาอีกะฮฺ 
ผู้อยู่) ในสั้นฟ้าชิ้นสูงได้ และพวกมันจะถูกขว้าง 
จากทุกๆ ด้าน 1 

9. ถูกขับไล่ไสส่งออกมา และสำหรับพวกมัน 
นั้นจะได้รับการลงโทษอย่างต่อเนื่อง 2 

10. เว้นแต่ตัวใดที่มันฉกฉวยเอาไปได้แม้แต่ 
ครั้งเดียว ก็จะมีเปลวเพลิงอันโชติช่วงไล่ติดตาม 
มันไป 3 

11. เจ้าจงถามพวกเขา (บรรดาผู้ปฏิเสธการ 
ฟินคืนชีพ) ชิว่า พวกเขามีความแข็งแกร่งยิ่งใน 
สิ่งที่ถูกสร้างมากระนั้นหรือ? หรือว่าสิ่งที่เรา 
ได้สร้างมันมา (แข็งแกร่งยิ่งกว่า) แท้จริงเราได้ 
สร้างพวกเขามาจากดินเหนียว 4 

12. แต่เจ้าคงแปลกใจ ขณะที่พวกเขาเยาะเย้ย 5 


เ^V^ป่^’^ 
1^1เ^^4!* 

^ปุ^!ป่ I 

1^0* เ^ ^เ^ไเ^- * ^ เ3 

0 *(*^--&I 




13. และเมื่อพวกเขาถูกเดือนให้รำลึก พวกเขา 
ก็จะไม่ยอมรับข้อตักเดือน 6 



1 พวกมันไม่สามารถเข้าไปรับฟังการสนทนาของมะลาอิกะฮฺที่อยู่บนท้องฟ้าอันสูงส่ง 

2 พวกมันจะถูกขว้างด้วยเปลวไฟจากทุกทิศทางที่พวกมันม่งสู่ท้องฟ้า และจะถูกขับไล่จากการรับฟังข่าว 
ที่มาจากฟากฟ้า และในรันอาคิเราะฮฺพวกมันจะได้รับการลงโทษอย่างต่อเนื่อง 

3 บางทีอาจมีชัยฏอนบางตัวแอบเข้าไปได้ แล้วมันก็จะถูกขว้างด้วยเปลวเพลิงที่สุกโชติช่วง และจะถูกเผา 
ไหมีไปในที่สุด 

4 คีอมุอัมมัดจงถามพวกปฏิเสธรันส์นคืนสิพชิว่า “พวกท่านมีความแข็งแกร่งในเรือนร่างของพวกท่าน 
และในการส์นคึน! เพ ชองพวกท่านหลังจากตายไปแล้ว หรือว่าสิ่งที่อัลลอฮฺทรงสร้าง เช่น มะลาอิกะฮฺ 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน” คำตอบก็คือ สิ่งที่อัลลอฮฺทรงสร้างมาอื่นจากพวกท่านย่อมมีความแข็งแกร่ง 
กว่า เพราะพวกท่านถูกสร้างมาจากดินที่เหนียวติดมือ 

5 คือเจ้าคงแปลกใจในการปฏิเสธของพวกเขาต่อการส์นคืน! เพ ทั้งๆ ที่มีหลักฐานอย่างชัดแจ้ง และพวก 
เขาก็เยาะเย้ย จากคำพูดชองเจ้าเกี่ยวอับการต็นคืน! เพ 

6 เมื่อถูกเตือนให้รำลึกถึงอายาตต่างๆ และข้อตักเตือน พวกเขาก็ไม่ยอมรับ เพราะหัวใจที่ตายด้าน 





VI*1^01*1๗15^ 
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14. และเมื่อพวกเขามองเห็นสิ่งปาฏิหาริย์ พวก 
เขาก็ชักชวนกันเยาะเย้ย 

15. และพวกเขากล่าวว่า นี่มิ'ใช่อื่น , 1ดเลย นอก 0ย้^^ย์เโ!^เ0 

จากเล่ห์กลอย่างชัดแจ้ง 1 

16. เมื่อเราตายไปแล้ว และเราได้กลายเป็นดิน 00^3&&&&&&I เ 14 เ^ 

ผงและกระดูก เราจะถูกให้หึ๋เนคืนชีพอีกแน่ละ 

หรือ? 

17. แล้วบรรพบุรุษของพวกเรารุ่นก่อนๆ นั้น 
ด้วยหรือ? 2 

18. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดใช่แล้ว และพวกเจ้า ®& 

จะเป็นผู้อับอายขายหน้าอีกด้วย 3 

19. ความจริงมันเป็นเพียงเสียงแผดตะโกนก้อง 04เห่& ไ'X* อั^ 

เพียงครั้งเดียว แล้วพวกเขาจะจ้องมอง 4 

20. แล้วพวกเขาก็กล่าวว่า โอ้ความหายนะแก่ &&^ 

เรา นี่คือวันแห่งการตอบแทน 

21. (มะลาอิกะฮฺจะตอบว่า) นี่คือวันแห่งการ 0 เ^^ 

ชี้ขาดตัดสิน ซึ่งพวกท่านเคยปฏิเสธมัน 5 

1 เมื่อพวกเขามองเห็นสัญญาณหรือปาฏิหาริย์ที่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะสัยฮิวะซัลลัม นำมา พวกเขามิไต้ 
ใคร่ครวญพิจารณาว่า สิ่งเหล่านี้เป็นการบ่งที่ถึงความจริงของท่านนะบี แต่พวกเขาพากันเยาะเย้ยเหยียด 
หย้นและว่า สิ่งเหล่านี้เป็นเล่ห์กลอย่างชิดแจ้ง 

2 คือเมื่อเราตายและส่วนต่างๆ ของร่างกายของเราได้กลายเป็นผยผง เราจะถูกให้สัเนคืน?เพสันมาอีกครั้ง 
หนึ่ง และบรรพบุรุษของพวกเรารุ่นก่อนๆ ก็ถูกให้สัเนคืน?เพด้วยหรือ? 

3 แน่นอนที่สุด พวกท่านจะถูกให้สัเนคืน?เพ และจะถูกนำมาในสภาพที่ตํ่าต้อยยอมจำนน 

4 มันเป็นเสียงแผดตะโกนซึ่งอิสรอฟิลเป็นผู้เป่าสังข เพื่อให้ออกจากกุบูรไปยังทุ่งมะหฺชิร แล้วพวกเขาก็ 
จ้องมองซึ่งกันและกัน 

5 พวกเขากล่าวขณะที่ออกมาจากกุบูรว่า ความหายนะจงประสบแก่เรา นี่คือวันแห่งการตอบแทน คำกล่าว 
เชินนี้เป็นการยอมรับว่า มีวันแห่งการพื่นคืน?เพและวันแห่งการตอบแทน แต่คำพูดของพวกเขาจะไม่เกิด 
ประโยชน์อันใดเลย ในเวลาเดียวกันมะลาอีกะฮฺก็จะตอบแก่พวกเขาเป็นเชิงตำหนิว่า นี่คือวันที่ขาดตัดสิน 
ซึ่งพวกท่านเคยปฏิเสธไม่ยอมเชื่อ 
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22. จงรวบรวมบรรดาผู้อธรรม และบรรดา ผู้'!^-!# 

สหายของพวกเขา และสิ่งที่พวกเขาเคารพ 

สักการะ 

23. อื่นจากอัลลอฮฺ แล้วจงแนะนำทางแก่พวก ^^4.1ว^^^'*^.ท้^ 

เขาไปสู่ทางแห่งนรก 

24. และจงยับยั้งพวกเขาไว้ เพราะพวกเขาจะ **; 

ต้องถูกสอบสวน' 

25. (จะมีเสียงถามขึ้นว่า) เกิดอะไรขึ้นแก่พวก 0'^^^ 

เจ้า ทำไมจึงไม่ข่วยเหลือซึ่งกันและกัน 

26. แต่ว่าพวกเขาในวันนั้น เป็นผู้ยอมจำนน 
โดยสิ้นเชิง 1 2 

27. และบางคนในหมู่พวกเขาจะหันมาหากัน 04^• 1 ล้ว่นํ^ 

ไต่ถามซึ่งกันและกัน 

28. พวกเขากล่าวว่า แท้จริงพวกท่านเคยเข้ามา 0 ^ว่^เวันั้เ^ 

หาเราทางด้านขวา 

29. พวกเขา (หัวหน้า) กล่าวว่า เปล่าดอก! ^•เ^ห^^'* 

พวกท่านต่างหากที่ไม่ยอมศรัทธา 

1 คือจงรวบรวมบรรดาผู้อธรรมและผู้ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน เช่น บรรดาผู้ฝ่า!!]นและอาชญากร และ 
สิ่งที่พวกเขาเคารพลักการะ เช่น รูปข้นและเจว็ดต่างๆ แลัวขิงนำทางพวกเขาไปสู่นรก เดี๋ยวก่อน จงให้ 
พวกเขาหยุดก่อนเพื่อจะสอบสวนและสืบสวนเสียก่อน 

2 มีเสียงถามขึ้นว่า ทำไมพวกเจ้าจึงไม่ช่วยเหลืออึงกันและกัน พวกเจ้าอยู่กันพร้อมหน้าพร้อมตา พร้อม 
กันนี้พระเจ้าของพวกเจ้าที่พวกเจ้าเคารพบูชาก็อยู่ที่นี่ ไม่มีคำตอบและคำพูดใด ๆ แต่ว่าพวกเขาในวันนั้น 
ยอมจำนนโดยสิ้นเชิง 
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30. และเราไม่มีอำนาจใดๆเหนือพวกท่าน แต่ 
ว่าพวกท่านเป็นหมู่ชนที่ดื้อรั้นต่างหาก 1 

31. ดังนั้น พระดำรัสชองพระเจ้าชองเราจึงคู่ 
ควรแก'เราแล้ว แท้จริงเรานั้นเป็นผู้ต้องลิ้มรส 
อย่างแน่นอน 

32. เราได้แนะน่าพวกท่านให้หลงผิดทั้งๆ ที่ 
ความจริงพวกเราก็หลงผิดอยู่แล้ว 

33. แห้จริง พวกเขาไนวันนั้นย่อมมีส่วนแบ่ง 
ร่วมกันไนการได้รับโทษ 2 

34. แห้จริงเช่นนั้นแหละ เราได้ปฏิบ้ติต่อบรรดา 
ผู้มีความผิด 

35. เพราะว่าพวกเขาเหล่านั้นเมื่อได้มีการกล่าว 
แก่พวกเขาว่า ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ 
พวกเขาก็หยิ่งผยอง 

36. และพวกเขาจะกล่าวว่า จะให้เราทอดทิ้ง 
พระเจ้าต่าง ๆ ของพวกเราเพื่อนักกวีบ้า คนหนึ่ง 
กระนั้นหรือ? 3 


บ้บ่นับ่&ย้0เท่เบ้ 
0^1 บ่ บ่5 3? 
^ ^ช ปุ^ย้^^ 


^ ^±^3 

05* ^เ^4^1 
ะ*^])^^I 



1 คือทั้งผู้ถามและผู้ถูกถามด่างก็ไต่ถามและกส่าวหาชี่งกันและกัน แต่ละฝ่ายต่างก็โยนความรับผิดชอบให้ 
กันและกัน ผู้ถามคือมนุษย์ได้กล่าวกับผู้ถูกถามคีอญินว่า พวกท่านได้เข้ามาหาพวกเราทางด้านปีวาและ 
ด้านซ้าย กระชิบกระชาบแก่เรา เกลี้ยกล่อมเราให้ทำสิริกและทำความชั่ว ผู้ถูกถามตอบว่า เปล่าเลย พวก 
ท่านต่างหากที่ไม่ยอมศรัทธา พวกเราจึงช่วยเปิดทางให้ และพวกท่านเป็นคนไม่ดี พวกเราจึงช่วยให้พวก 
ท่านทำความชั่วมากปีน และอีกประการหนึ่ง พวกเราไม่มีอำนาจใดๆ หรือหลักฐานที่แปีงแรง ที่จะโน้มน้าว 
ให้พวกท่านเชื่อฟังและปฏิบัติตามได้ แต่พวกท่านต่างหากที่มีความดื้อรั้นและหยิ่งผยองเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว 

2 ผู้ฏกถามได้กล่าวแก่ผู้ถามว่า เพราะการหลงผิดปีองพวกเรา ดังนั้นการลงโทษจึงเหมาะสมและคู่ควรแก่ 
พวกเราแล้ว 

3 ในรันกิยามะฮุเราปฏิบัติต่อผู้กระทำผิดแต่ละชนิดอย่างเที่ยงธรรม เนื่องเพราะผู้กระทำผิดเหล่านั้น 
เมื่อท่านรอสูลหรือมุอฺมินบางคนกล่าวแก่พวกเปีาว่าจงกล่าว “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮฺ” พวกเปีาก็จะแสดง 
ปฏิกิริยาหยิ่งยะโสกส่าวว่า จะให้เราเชื่อฟังน้กกวีบ้าๆ คนหนึ่ง แล้วให้เราทั้งพระเจ้าต่างๆ ปีองพวกเรา 
กระนั้นหรือ? 
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37. เปล่าดอก! เขา (มุฮัมม้ด) ได้นำสัจธรรม 
มา และเพื่อยืนยันบรรดารอสูลต่างหาก 

38. แท้จริง พวกเจ้าจะต้องลิ้มรสการลงโทษอัน 
เจ็บปวดอย่างแน่นอน 

39. และพวกเจ้าจะไม่ได้รับการตอบแทนอื่นใด 
นอกจากสิ่งที , พวกเจ้าได้กระทำเอาไว้ 1 

40. เว้นแต่ปวงบ่าวของอัลลอฮฺผู้ซื่อสัตย์ 


เ^ 4 ^^ม้\ปุ"ป? 1 
(^ ^^\ บ!^ 

แ^เ -**ปำ/ ไ^^- ปป 
ปุ!ปปฺ&ำ/1 


41. ชนเหล่านั้น สำหรับพวกเขาจะได้รับปัจจัย 
ยังชีพที่แน่นอน 

42. ผลไม้หลากชนิด และพวกเขาก็ได้รับเกียรติ 2 

43. ในสวนสวรรค์หลากหลายอันรื่นรมย์ 




44. อยู่บนเตียงหันหน้าเข้าหากัน 3 



45. คนรับใช้จะวนเวียนรอบตัวพวกเขา พร้อม 
ด้วยแก้ว (เหล้า) ที่มาจากลำธาร 


เ^^^)- 4 0ป^ 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงตอบแก่พวกเขาว่า เปล่าเลย รอชูลของเรามิได้เป็นนักกวีและมิได้เป็นคนบ้า แต่ 
เขาได้นำสัจธรรมมาเผยแพ่ และยืนยันสัจธรรมของบรรดารอชลในยุคก่อนจากเขาซึ่งได้เรียกร้องไปสู่ 
ความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา และจะมีเสียงกล่าวแก่ชาวนรกว่า พวกเจ้าจงลิ้มรสการลง!ทษ 
อันเจ็บปวด ซึ่งเป็นการตอบแทนอย่างยุติธรรมตามผลงานของแต่ละคน 

2 เมื่อได้กล่าวถึงสภาพของพวกกุฟฟารและการลงโทษของพวกเขาแล้ว ก็ได้กล่าวถึงสภาพของบรรดา 
มุอฺมินและความสุขสำราญของพวกเขา คือยกเว้น'ปวงบ่าวมุอฺมินผู้ชี่อสัตย์ พวกเขาจะไม่ได้ลิ้มรสการ 
ลงโทษ จะไม่ถูกสอบสวน แต่อัลลอฮฺจะทรงตอบแทนความดีให้แก่พวกเขาเป็นสิบเท่าถึง 700 เท่า พวก 
เขาจะได้รับปัจจัยยังชีพในสวนสวรรคำางในยามเช้าและยามเย็น นอกจากปัจจัยยังชีพคืออาหารอันโอชะ 
และเครื่องดื่มแล้ว ก็ยังมีผลไม้หลากชนิดตามที่พวกเขาปรารถนา 

3 ในสวนสวรรค์หลากหลายอันสุขสำราญนั้น ชาวสวรรค์จะนอนเอกเขนกบนเตียงพิเศษ 
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46. (เหล้านั้น) ขาวบริสุทธิ้ ยังความโอชะแก่ 0 

บรรดาผู้ดื่ม 1 

47. ในนั้นจะไม่ ทำ ให้ปวดมึนศีรษะ และพวก 0^^3 

เขาก็จะไม่มึนเมาจากมัน 2 

48. และ ณ ที่พวกเขานั้นมีบรรดาหญิงบริสุทธิ^ 01 ำำฟ้ 

ผู้ลดสายตาลงตํ่า มีดวงตาโตสวย 

49. เสมือนหนึ่งพวกนางเป็นไข่ถูกหุ้มเปลือก 
เอาไว้ 3 

50. แล้ว (ชาวสวรรค์เหล่านั้น) บางคนในหมู่- 0 0 ) ^ 0 ^บ้^ 

บ้านพวกเขาจะเข้ามาหากัน ไต่ถาม (ทุกข์สุข) 

ซึ่งกันและกัน 4 

51. คนหนึ่งในหมู่บ้านพวกเขากิกล่าวขึ้นว่า 0 เ^^*ป(* 

แท้จริง ฉันมีเพื่อนคนหนึ่ง 

52. เขาเคยกล่าวว่า แท้จริงท่านเป็นคนหนึ่ง &* 

ในหมู่ผู้เชื่อมั่น (ในวันปรโลก) จริงหรือ? 

1 เมื่อกล่าวถึงอาหารก็จะกล่าวถึงเครื่องดื่ม คือคนรับใชในสวนสวรรค์จะวนเวียนรอบตัวเขา เพื่อบริการ 
เครื่องดื่มชิงเป็นเหล้าที่มาจากลำธารโดยเฉพาะ เป็นเหล้าพิเศษมีสีขาวบริสุทธิ"รสชาติอร่อยไม่เป็น 
อันตรายแก่ผู้ดื่ม 

2 หมายถึงเหล้าในสวรรค์ชิงมีสภาพผิดกับเหล้าในโลกตุนยา 

3 คือชาวสวรรค์นั้นจะมีคู่ครองที่บรืสุทธิ"เปรียบเสมือนหญิงสาวที่อังไม่ได้แต่งงาน มีนัยน์ดาสวยงาม เธอ 
จะไม่มองผู้อื่นนอกจากคู่ครองของนางเท่านั้น ความงามและความบริสุทธิ"ของนางเปรียบเสมือนไข่มุกที่ 

คูกหัมท่อด้วยเปลือกของมัน 

4 คือชาวสวรรค์จะมานั้งสนทนากันในเรื่องของโลกตุนยา คือจะกล่าวถึงความสุขสำราญของพวกเขา อัน 
เนื่องมากจากการที่พวกเขาเป็นผู้ศรัทธาเมื่ออยู่ในโลกดุนยา 
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53. เมื่อเราตายไปแล้ว และเราได้กลายเป็น 
ดินผงและกระดูก เราจะถูกตอบแทนจริงหรือ? 1 

&&& เ^ 0 เฉั;&&1 

54. เขา (ชาวสวรรค์) กล่าว (แก่เพื่อนา ของ 
เขา) ว่า พวกท่านอยากจะมองดูไหมเล่า? 

0^*1.เส์,3“*เ3\3 

55. ครั้นเมื่อเขามองลงไป ก็เห็น (เพื่อนของเขา) 
อยู่ท่ามกลางไฟที่ลุกโชติช่วง 2 


56. เขาจึงกล่าวขึ้นว่า ขอสาบานด้วยพระนาม 
ของอัลลอฮฺ ท่านเกือบทำให้ฉันพังพินาศ 

นั้ช่บั^^5*^‘-^ 

57. และหากมิใช่ความโปรดปรานแห่งพระเจ้า 
ของฉันแล้ว ฉันจะต้องอยู่ในหมู่ผู้ถูกนำมา 
ลงโทษอย่างแน่นอน 3 

1^1 นั้ห้ 3 -* 6^1ฉั^0^1)(3 3 ‘ป-*-*^*'^/ 

58. ดังนั้น เราจะไม่ตาย 

เ^^ ฉั^ 

59. เว้นแต่การตายของเราครั้งแรก และเราจะ 
ไม่ถูกลงโทษกระนั้นหรือ? 4 

1^1 นุ่^. X* น่^(ว่^ ำ/เ 1ฉั ^ -V} 


1 คนหนึ่งของผู้ร่วมสนทนากล่าวว่า ฉันมีเพื่อนคนหนึ่งใน!ลกดุนยา เขาปฏิเสธการหื๋เนคืนชีพ เขากล่าว 
กับฉันว่า ท่านเชื่อหรือต่อการพื่นคืนชีพและการตอบแทน และว่า เมื่อเราตายไปแล้วกลายเป็นผุยผง 
และกระดูกป่นแล้ว เราจะถูกสอบสวนและใต้รับการตอบแทนตามผลงานของเรากระนั้นหรือ? 

2 มุอุมินคนนั้นกล่าวแก่เพื่อนของเขาในสวรรค์ว่า พวกท่านอยากจะดูสภาพของเขาผู้นั้นไหม แล้วเขาก็ 
ได้มองไปเห็นเพื่อนกาฟิรผู้นั้นอยู่ท่ามกลางไฟนรกที่ลุกโชติช่วง 

3 มุอฺมินได้กล่าวแก่เพี่อนของชาวนรกว่า วัลลอสิ ท่านเกือบจะทำให้ฉันพินาศเพราะการหลงผิดของท่าน 
หากมิใช่ความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่มีต่อฉัน ด้วยการให้ฉันยืดมั่นในการอีมานแล้ว ฉันคงจะอยู่ร่วม 
กับท่านในนรกอย่างแน่นอน 

4 มุอฺมินชาวสวรรค์ได้กล่าวประณามเย้ยหยันเพื่อนกาฟิรผู้นั้นว่า ท่านยังคงเชื่ออีกหรือว่าเรานั้นจะไม , ตาย 
นอกจากเพียงครั้งเดียว และว่าไม่มีการที่นคืนชีพ ไม่มีการตอบแทน ไม่มีการชำระบัญชี และไม่มีการ 
ลงโทษ 
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60. แท้จริง นี่คือความสำเร็จครั้งยิ่งใหญ่อย่าง 
แน่นอน 

1^1 อัม่^ 0 ! 

(ะ*' ๘ เะ^ 1/11^ 


61. เพอเยัยง (การตอบแทน)น บรรดาผู้ต่อสู้ 
ดิ้นรนจงต่อสู้ต่อไปเถิด 1 

เ^^ ^ป^-*■มั& 1-หัไ&ำนั่-ป 

62. นั่นเป็นการต้อนรับที่ดีกว่า หรือว่าต้น 
ซักกูม 2 

(^®^ นั่*'^ ำฟ้^ 

63. แท้จริง เราได้จัดทำไว้เป็นการทดสอบแก่ 
บรรดาผู้อธรรม 3 

1^1 .มั น่ไมัหัมัน่^!^1x111.^1มั1 

64. แท้จริง มันเป็นต้นไม้ที่เอาออกมาจากก้น 
บึ้งของนรกที่มีไฟลุกโชติช่วง 


65. ผลของมันคล้ายกับหัวของชัยฏอน 4 

1^1 นั่หั^2^ป^11? 

66. แล้วพวกเขาจะกินมัน และพวกเขาจะเติม 

มันให้เต็มท้อง 

1^1 011^บั^1^0^'รั^1 1 

67. แล้วนอกจากนั่น พวกเขาจะได้นํ้าดื่มที่ผสม 
จากนั่าเดือด 

1^1 ะ* , *0^ บั^-ป 1^1๕- ^นั่)]^ 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ตรัสว่า ความเปรดปรานที่ซาวสวรรค์ได้รับอยู่นี๋คือความสำเร็จอันยิ่งใหญ่ และด้วย 
การตอบแทนเช่นนี้ จำเป็นที่บรรดาผู้ปฏิบัติความดีจงปฏิบัติต่อไป และบรรดาผู้ต่อสู้ดิ้นรนไปในทางของ 
อัลลอฮฺ จงกระทำต่อไปเถิด 

2 ความสุขสำราญ 1 ในสวนสวรรค์ 1 ซึ่งเป็นการต้อน'รับที่ดีอย่างเพียบพร้อม ดีกว่า หรือว่าต้นซักกูมซึ่งเป็น 
อาหารของซาวนรก จุดมุ่งหมายในการนี้ก็เพื่อตำหนิพวกกุฟฟาร 

3 เราได้จัดต้นชักกมนี้!ว้เพื่อเป็นการทดสอบบรรดาผู้หลงผิด นักตัฟชืรอธิบายว่า เมื่อพวกกุฟฟารได้ยิน 
การกล่าวถึงต้นชักกูม พวกเขากล่าวว่า ในนรกจะมีต้นไมได้อย่างไร เพราะไฟย่อมจะเผาผลาญต้นไม้ 
อะบู ญ ะฮฺลฺ ได้ กล่าว แก่ เพื่อนๆ ของเขาว่า พวกท่านรู้หรือ ไม่ ว่าชักกูมคืออะไร มันคือหัวนมและอินทผลัม 
แล้วเขาก็ได้นำอาหารที่เขาได้กล่าวถึงนี้มา แล้วกล่าวปืนว่า พวกท่านจงกินมันซี นี่คือสิ่งที่มุฮัมม้ดกล่าว 
ขู่พวกเรา 

4 ต้นชักกมนี้เป็นต้นไม้ที่งอกเงยจากก้นบึ้งของนรก แล้วมันแผ่กิ่งก้านลอกไป ผลของมันมีสภาพคล้าย 
หัวของชัยฏอน ที่กล่าวเช่นนี้ก็เพราะว่าชัยฏอนมีสภาพที่น่าเกลียดน่ากลัว 
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68. แล้วแท้จริงทางกลับของพวกเขานั้นย่อมไป 
สู่ไฟที่ลุกโชติช่วงอย่างแน่นอน 1 

เ^ ณ์ 

69. แท้จริงพวกเขาพบบรรพบุรุษของพวกเขา 
อยู่ในการหลงผิด 

นั้ท้]ภั^*. 1 

70. แล้วพวกเขาก็ยังรีบเร่งเจริญรอยตามพวก 
เขา 2 


71. และโดยแน่นอน ส่วนมากของชนรุ่นก่อน 
หน้าพวกเขาได้หลงผิด 


72. และโดยแน่นอน เราได้ส่งผู้ตักเตือนไปใน 
หมู่พวกเขา 

00-30* 

73. ดังนั้นเจ้าจงดูเถิดว่า ผลสุดท้ายของพวกที่ 
ถูกเตือนนั้นเป็นอย่างไร? 3 

X งํ* ะ ะ^]^ เ5 

74. เว้นแต่ปวงบ่าวของอัลลอฮฺผู้ชื่อสัตย์ 4 

(เ) \ะ^[ 


1 พวกกุฟฟารเหลำนั้นจำต้องกินต้นไม้เหส่านั้นเพราะความหิว จนกระทั่งเต็มท้องของพวกเขา มีรายงาน 
หะตีษกล่าวว่า (หากหยดหนึ่งของต้นซักกูมหล่นลงไปในทะเลของโลกดุนยา มันจะทำใท้ชาวโลกได้รับ 
ความเสียหายในความเป็นอยู่ของพวกเขา แล้วอย่าง , ไรเล่าสำหรับผู้ที่เป็นอาหารของเขา) เมื่อพวกเขา 
อิ่มแล้วก็จะกระหายนั้า พวกเขาก็จะดึ่มนั้าที่กำลังเดือดจัด แล้วพวกเขาจะถูกลากไปลงนรกที่มีไฟลุก 
โชติช่วง 

2 ทั่ง ๆ ที่พวกเขาได้พบบรรพบุรุษของพวกเขาอยู่ในการหลงผิด พวกเขาก็ยังดำเนินตามแนวทางของ 
บรรพบุรุษของพวกเขาโดยปราศจากหลักฐาน 

3 คือประชาชาติส่วนใหญ่ในอดีตก่อนหน้ากลุ่มชนของเจ้าไต้หลงผิดมาแล้ว และเราก็ได้ล่งบรรดารอฐล 
ไปดักเดือนพวกเขาถึงการลงโทษของอัลลอสุ แต่พวกเขาก็ยังดื้อรั้น ดังนั้นผลสุดท้ายของพวกเขาเป็น 
อย่างไร เรามิได้ทำลายพวกเขาเพื่อเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์แก่ชนรุ่นหลังดอกหรือ? 

4 เว้นแต่ปวงบ่าวของอัลลอสุที่เป็นผู้ศรัทธา ฃึงพระองค์ทรงคัดเลือกพวกเขา เพื่อจงรักภักดีต่อพระองค์ 
เท่านั้น พวกเขาก็จะรอดพ้นจากการลงโทษ 
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75. และโดยแน่นอนนูทุได้ร้องขอเรา ดังนั้น 
ผู้ตอบสนองช่างประเสริฐเสียนี่กระไร 1 

76. และเราได้ช่วยเขาและชุมชนของเขาให้พ้น 
จากทุกข์ภัยอันมหันต์ 2 

77. และเราได้ให้ลูกหลานของเขายังคงมีชีวิต 
เหลืออยู่ 3 

78. และเราได้ปล่อยทิ้งไว้ (เกียรติคุณ) แก่เขา 
ในกลุ้มชนรุ่นหลังๆ 4 

79. ความศานติจงมีแด่นูทุในหมู่ประชาชาติ 
ทั้งหลาย 

80. แห้จริง เช่นนั้นแหละเราจะตอบแทนผู้ 
กระทำความดีทั้งหลาย 

81. แห้จริง เขา (นูทุ) อยู่ในปวงบ่าวของเราผู้ 
ศรัทธา 5 

82. แล้วเราได้ให้พวกอื่นจมนั้าตาย 6 


10 ^!14^1^ 
ป^เ^*4ะ1 ^ 

เ^ ^ (-1 ^ ะ ^' 

เ^ 

\ 101*0 1 ]*,^ 
ป^^'11®^^ 


1 เมื่อประชาชาติของนะป็นูหฺได้ปฏิเสธศรัทธาต่อเจา นะบีนูหฺก็ใด้ร้องขอความช่วยเหลือต่อเรา เราก็เป็น 
ผู้ตอบสนองความช่วยเหลือแก่เขา ในชูเราะสุนี้อัลลอสุ ตะอาลา ทรงกล่าวถืงเรื่องของบรรดานะบีต่างๆ 
คือ นูหฺ อิบรอฮีม อิสมาอีล มูชา ฮารูณ อิลยาส ฏิฎ และยูนุส 

2 เราได้ช่วยเหลือเขาและผู้ที่ศรัทธาต่อเขาให้พ้นจากการจมนํ้า 

3 คือมีชิวิตอยู่ในแม่นดินหลังจากความพินาศจองหมู่ชนของเขาด้วยการจมนํ้าตาย ต่อมามนุษย์ได้สืบ 
เชื่อสายมาจากลูกหลานทั้งสามจองเจาคือ “ชาม ฮาม และยาฟิซ” 

4 คือการสรรเสริญที่ดีในทุกประชาชาติ จนกระทั้งวันกิยามะฮฺ 

5 ความศานติจากอัลลอสุและประชาชาติทั้งหลายจงมีแด่นูหฺตลอดไป เช่นนี้แหละเราจะตอบแทนผู้ทำ 
ความดีจากปวงบ่าวของเรา และเราจะให้การรำลึกที่ดีแก่เจาจนกระทั้งวันสุดท้าย เพราะเขาเป็นผู้มีจิตใจ 
บริสุทธี๋ไนการทำอิบาดะฮุต่ออัลลอสุ เป็นผู้ศรัทธาเชื่อมั่นอย่างสมบูรณ์ 

6 เราได้ให้พวกปฏิเสธศรัทธาชื่งไม , ยอมเชื่อมั่นต่อนูหฺจมนี้าตายทั้งหมด 
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83. และแท้จริง ผู้ที่ดำเนินตามแนวทางซองเขา 
นั้น คืออิบรออีม 1 

1^1 ทั้^^นั้^ , ■ะ^ ^ 

84. เมื่อเขาได้เข้าหาพระเจ้าของเขาด้วยจิตใจ 
ที่บริสุทธิ้ 2 


85. เมื่อเขาได้กล่าวแก่บิดาของเขาและหมู่ซน 
ของเขาว่า พวกท่านเคารพภักดีอะไรกัน? 

เ^^/ป133^ 

86. เพื่อความเท็จกระนั้นหรือ ที่พวกท่าน 
ปรารถนาพระเจ้าอื่นจากอัลลอฮฺ? 


87. ดังนั้น ความนึกคิดของพวกท่านที่มีต่อ 
พระเจ้าแห่งสากลโลกจะเป็นอย่างไร? 3 

0ป *&\ 

88. เขา (อบรออีม) จึงจ้องมองไปยังดางดาว 
ทั้งหลาย 

ทั้^ 13 * 13=2 

89. แล้วเขาก็กล่าวขึ้นว่า แท้จริงฉันไม่สบาย 
จริงๆ 4 

^^4-^(3[ป^3 

90. ดังนั้น พวกเขาจึงหันหลังให้เขาและกลับ 
ออกไป 5 

เ ^^^^!)^2 


1 ยัลบัยฎอวีย์กส่าวว่า ระหว่างนูหฺและอิบรอฮีมนั้นเป็นระยะเวลา 2,640 ปี ระหว่างเขาทั้งสองนั้นมีนะบี 
อีก 2 ท่านคือ ฮูดและศอและมี 

2 ด้วยหัวใจที่สะอาดบริสุทธิ้ปราศจากการสงสัยและการตั้งภาคี 

3 เขากล่าวแก่อาชัรบิดาของเขาและหมู่ชนของเขาว่า พวกท่านเคารพบูชารูปข้นและเจว็ดเป็นพระเจ้าอื่น 
จากอัลลอฮฺ เพื่อความเท็จกระนั้นหรือ? พวกท่านคิดว่าพระองค์จะปล่อยพวกท่านโดยไม่ลงโทษ ขณะที่ 
พวกท่านเคารพบูชาพระเจ้าอื่นใดกระนั้นหรือ? 

4 อิบรอฮีมได้วางอุบายที่จะไม่ไปร่วมงานนิลองวันตรุษที่นอกเมือง เพื่อขัดการทำลายรูปข้นต่างๆ ที่อยู่ 
ในหัองโถง เขาได้มองไปยังดวงดาวทั้งหลายบนท้องฟ้าและพูดขึ้นว่า นินไม่สบาย เพื่อเป็นข้อแก้ตัว 

5 หมู่ชนของเขาเมื่อได้ยินเช่นนั้นก็เชื่อ จึงพาก้นออกไปในงานนิลอง 
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1*^ ง่^ 


91. แล้วอิบรออีมก็บ่ายหน้าไปยังเจว็ดต่าง ๆ 
ของพวกเขา แล้วพูดว่า พวกเจ้าไม่กิน (อาหาร 
เหล่านี้) บ้างหรือ? 

92. ทำไมพวกเจ้าจึงไม่พูดเล่า? 




)5^เ^ง'^ป 


93. แล้วเขาก็หันไปดีพวกมันด้วยมือขวา (ซึ่ง 
ถือขวานอยู่) 1 

94. แล้วพวกเขาก็รีบวิ่งมาหาเขา 2 

95. อิบรอฮีมจึงกล่าวว่า พวกท่านเคารพภักดี 
สิ่งที่พวกท่านแกะสลัก (มัน) กระนั้นหรือ? 

96. ทั้ง าที่อัลลอฮฺทรงสร้างพวกท่าน และสิ่งที่ 
พวกท่านประดิษฐ์มันขึ้นมา 3 

97. พวกเขากล่าวว่า จงสร้างสถานที่แท่งหนึ่ง 
(เตาเผา) สำหรับเขา แล้วโยนเขาไปไนไฟที่ลุก 
โชน 


0^*-! V ^/**^!*ห้เ& 

ป้ปฺ 

เช้เ 5ทั้^บับุม่ปฺฟ้ข้เ* 

•ต่ปโ*ป;''ว่เ* 


’ เมื่อหมู่ชนของเขาออกไปแล้วเขาก็มุ่งหน้าไปยังห้องโถง เพื่อสนทนากับเจว็ดต่างๆ เหล่านั้น โดยพูด 
ขึ้นว่า ทำไมไม่กินอาหารเหล่านี้ที่พวกเขานำมาให้เสืยเล่า? เมื่อเจว็ดเหล่านั้นไม่กินและไม่ตอบคำถาม 
ของเขา เขาจึงพูดขึ้นว่า ทำไมพวกเจ้าจึงไม่พูดเล่า? เมื่อพูดจบเขาก็ยกขวานที่อยู่ในมือชองเขาฟาดฟ้น 
ลงไปที่เจว็ดเหล่านั้นจนกลายเป็นเศษปูนกระรัตกระจายเติมห้องโถง 

2 เมื่อพวกเขากลับมาก็วิ่งไปหาอิบรอฮิมพลางกล่าวว่า ความพินาศจงประสบแก่เจ้า พวกเราเคารพบูชา 
เขา แต่เจ้ามาทำลายเขา 

3 อิบรอสีมจึงกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกท่านเคารพบูชารูปข้นที่พวกท่านแกะสลักขึ้นมาด้วยมือของพวก 
ท่านเองกระนั้นหรือ? ทั้งๆ ที่อัลลอฮฺทรงสร้างพวกท่านและทุกสิ่งทุกอย่างที่ถูกบังเกิดมาเพื่อพระองค์ 
ทำไมเล่าพวกท่านจึงเคารพบูชาสิ่งที่ถูกสร้าง และละทิ้งไม่เคารพภักดีพระผู้สร้าง 
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98. ดังนั้น พวกเขาต้องการวางแผนร้ายแก่เขา 
แต่เราได้ทำให้พวก เขา ตาต้อย 1 


^ง^^ร^^^*^ 


99. และอิบรอฮีมกล่าวว่า ฉันจะไปหาพระเจ้า 
ของฉัน แน่นอนพระองค์จะทรงแนะทางให้แก่ 
ฉัน 


^Xะ^ ๗^ฟ่!*4 


100. ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ 
ทรงประทานบุตรที่มาจากหมู่คนดีให้แก่ข้า 
พระองค์ด้วย 2 


I 0^0x1I (^* เ^ *^* *— \) 


101. ดังนั้น เราจึงแจ้งข่าวดีแก่เขา (ว่าจะได้) 
ลูกคนหนึ่ง ที่มีความอดทนขันติ (คืออิสมาอีล) 3 

102. ครั้นเมื่อเขา (อิสมาอีล) เติบโตขึ้น ไปไหน 
มา'ไหนกับเขา (อีบ 4 รออีม) ได้แล้ว 4 อิบรออีม 
ได้กล่าวขึ้นว่า โอ้ลูกเอย! แห้จริงพ่อได้เห็นใน 
ขณะฝันว่า 5 พ่อได้เชือดเจ้า จงคืดดูชิว่าเจ้าจะ 
เห็นเป็นอย่างไร? เขากล่าวว่า โอ้พ่อจ้า! พ่อจง 
ปฏิบตตามที่พ่อได้ถูกบัญชามาเถิด หากอ้ลลอสุ 



บั*3^0?โ4บั^! 3 ^■'^} 


1 เมื่ออิบรอสิมได้ใช้เหตุผลตอบโต้พวกเขาจนเป็นที่ยอมรับแล้ว พวกเขาก็หันมาใช้กำลัง โดยออกคำสั่งให้ 
จัดเตรียมสถานที่ก่อเป็นเตาเผา เพื่อโยนอิบรอสิมเช้าไปเผาขณะที่ไฟลุกโชน พวกเขาคิดว่าแผนรัายของ 
พวกเขาจะเป็นผลสำเร็จ แต่แล้วแผนรัายของพวกเขาก็ลัมเหลวลง เพราะเราได้ให้เขา(อิบวิออีม) รอดพัน 
จากการถกเผา และเราได้ทำให์อิบรอสิมไดัรับความเย็นและปลอดภัย 

2 เมื่ออัลลอฮฺทรงให้เขารอดพันจากการถกไฟเผาแล้ว เขากิกล่าวขึ้นว่า ฉันจะอพยพจากเมึองของชนชาติ 
ของฉันไปยังที่ที่พระเจัาของฉันทรงบัญชาแก่ฉัน มุกอติ้ลกล่าวว่า เขาเป็นมนุษย์คนแรกที่เดินทางอพยพ 
พร้อมกับภริยาของเขา ซาเราะฮฺไปยังดินแดนชาม และได้กล่าวว่า ช้าแต่พระเจ้าของช้าพระองค์ ขอ 
พระองค์ทรงประทานบุตรที่ศอและฮฺให้แก่ช้าพระองค์ เพื่อจะให้เขาเป็นเพื่อนที่ดีขณะพำนักอยู่เป็นคน 
แปลกถิ่น 

3 แล้วเราก็ได้ตอบรับการขอพรของเขา โดยแจ้งข่าวดีว่า เขาจะมีลูกคนหนึ่งที่เป็นคนอดทนเมื่อเขาเติบโตขึ้น 

4 นักดัฟฃึรกล่าวว่า เมื่อเขาอายุได้ 13 ปี 

5 คึอได้รับบัญชาจากอัลลอฮุ 
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ทรงประสงค์ พ่อจะเห็นฉันว่า ฉันอยู่ในหมู่ผู้มี 
ความอดทน 1 

103. ครั้นเมื่อทั้งสอง(พ่อและลูก)ได้ยอมมอบ 
ตน (แด่อัลลอสุ) อิบรอฮีมได้ให้อีสมาอีลควา 
หน้าลงกับพื้น 

104. และเราได้เรียกเขาว่า โอ้ อีบรอฮีมเอ๋ย! 

105. แน่นอน เจ้าได้ปฏิบัติถูกต้องตามฝันแล้ว 
แห้จริง เช่นนั้นแหละเราจะตอบแทนผู้กระทำ 
ความดีทั้งหลาย 2 

106. แท้จริง นั้นคือการทดสอบที่ชัดแจ้งแน่- 
นอน 3 

107. และเราได้ให้ค่าไถ่ตัวเขาด้วยสัตว์เชือดพลี 
อันใหญ่หลวง 4 

108. และเราได้ปล่อยทั้งไว้(เกียรติคุณ) แก'เขา 
ในกลุ่มชนรุ่นหลังๆ 5 

109. ศานติจงมีแด่อิบรอฮีม 

110. เช่นนั้นแหละ เราจะตอบแทนผู้กระทำ 
ความดีทั้งหลาย 



1 คือปฏิบ้ตตามบัญชาและยินดีปรีดาต่อลิขิตของอัลลอฮฺ 

2 คือเจ้าปฏิบัติตามที่เจ้าถูกบัญชาแล้ว และเราจะตอบแทนผู้กระทำความดีทั้งหลาย โดยเราจะให้พวก 
เขามีทางออกในกิจการงานชองพวกเขา 

3 คือการทดสอบที่ยากลำบาก ชิงจะเป็นที่ประจักษ์ถึงผู้มีจิตใจบริสุทธิ้ และผู้ที่มีปากกับใจไม่ตรงกัน 

4 คือค่าไถ่ตัวอิสมาอีลด้วยการเสิอดแกะใหญ่ตัวหนึ่ง 

5 คือการสรรเสริญที่ดีในทุกประชาชาติ จนกระทั้งวันกิยามะฮฺ 
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111. แท้จริง เขา (อิบรออีม) เป็นคนหนึ่งใน 
ปวงบ่าวของเราผู้ศรัทธา 

112. เราได้แจ้งข่าวดีแก่เขาว่า จะได้(ลูกคน 
หนึ่ง) อิสฮาก เป็นนะบี (จะเป็นหนึ่ง) ในหมู่ 
คนดีทั้งหลาย 1 

113. และเราได้ให้ความจำเริญแก่เขา และแก่ 
อิสฮาก และในหมู่ลูกหลานของเขาทั้งสองนั้น 
มีผู้ทำความด็และมีผู้อธรรมแก่ตัวของเขาเอง 
อย่างชัดแจ้ง 2 

114. และโดยแน่นอน เราได้ให้ความโปรด 
ปรานแก่มูชาและฮารูน 3 

115. และเราได้ช่วยเขาทั้งสองและหมู่ชนของ 
เขาทั้งสอง ให้พ้นจากความเคราะห์ร้ายอันใหญ่ 
หลวง 4 

116. และเราได้ช่วยเหลือพวกเขา ดังนั้นพวก 
เขาจึงเป็นผู้มีชัยชนะ 5 

117. และเราได้ประทานคัมภีร์แก่เขาทั้งสองชึ่ง 
สมบูรณ์ชัดเจน (เตารอต) 




1^1 จั-3ท^ณ์11ณ์ ทั้ ' ทั้' ^ป? 


ชุ^^ 


(ต็เ นั้ว์ ]& ว์นั้จั? 




บี/ป*■ โ ^*) ^ ^V-& ^ ^ ไ ร้/"**•บู? 


เแเ นั้^30 


1 หลังจากเหตุการณ์การเชือดสัตว์พลีแล้ว เราได้แจ้งข่าวดีแก่อิบรอฮีมว่า เขาจะได้ลูกอีกคนหนึ่งมีชื่อว่า 
อิสฮาก และเขาจะเป็นนะบีด้วย จากอายะฮฺนี้ก็เป็นที่ประจักษ์ซัดว่า ผู้ที่จะถูกเชือดพลีนั้นคือ อีสมาอีล 
มิ 1 ใช่อิสฮากตามที่มีผู้กล่าวอ้าง 

2 คือในหมู่ลูกหลานของอีบรอฮีมและอีสฮากนั้น มีทั้งคนดี {มุอฺมีนศอและสุ) และคนชั่ว (มุขริกและผู้ 
ฝ่าชิน) 

3 ความโปรดปรานนั้นก็คือ การเป็นนะบีและเป็นรอฟิล 

4 หมู่ชนของเขาทั้งสองคือบะนีอีสรออีล เคราะห์ร้ายนั้นก็คึอการที่ฟิรเอานุจับพวกอิสรอฮีลไปเป็นทาส 

5 เราได้ช่วยเหลือพวกอิสรออีลให์มีชัยชนะเหนือพวกฟิรเอานุ 
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118. และเราได้แนะนำเขาทั้งสองสู่แนวทางที่ 
เที่ยงตรง 1 

119. และเราได้ปล่อยทิ้งไว้(เกียรติคุณ) แก่เขา 
ทั้งสองในกลุ่มข้นรุ่นหลัง ๆ 2 

120. ศานติจงมีแด่มูชาและฮารูน 







121. แท้จริง เข้นนั้นแหละเราจะตอบแทนผู้ 
กระทำความดีทั้งหลาย 

122. แท้จริง เขาทั้งสองเป็นปวงบ่าวของเราผู้ 
ศรัทธา 

123. และแท้จริง อิลยาสนั้นเป็นคนหนึ่งใน 
บรรดารอซูล 3 

124. เมื่อเขากล่าวแก่หมู่ข้นของเขาว่า พวก 
ท่านไม่ยำเกรงอัลลอฮฺหรือ? 4 

125. พวกท่านเคารพสักการะบะอุลฺ (เจว็ด) 5 
และพวกท่านทอดทิ้งผู้ทรงเลิศยิ่งแห่งปวงผู้ 
สร้างกระนั้นหรือ? 



^ 3บ่ป 

บ่-‘ผ่^0บ่^^]บ่!บ่ 


บ่ *! บ่ ^1 


^ บ่^^(บ่บ่! บ่บ่บ่บ่บ่ บ่^ บ่ บ่* บ่บ่ 


1 เราได้ประทานคัมภีร์เตาวิอตแก่เขาทั้งสอง เพื่อให้เขาทั้งสองชิแนะประซาชาติของเขาทั้งสองส่แนวทาง 
อันเที่ยงตรงคึอ อิสลาม ชิงเป็นศาสนาที่บรรดานะบีจะตัองนำไปเผยแผ่แก่ประชาชาติของตน 

2 คือการสรรเสริญที่ดีในทุกประชาชาติจนกระทั้งวันกิยามะฮฺ 

3 อิลยาสนั้นเป็นนะบีคนหนึ่งของบะนีอิสรออีล เขาคืออิสยาส บินยาชิน ซึ่งเป็นหลานของฮารูนพี่ชายของ 
มูฟิา อะลัยฮิมุสสลาม 

4 คือเมื่อเขากล่าวเตือนหมู่ชนของเจาว่า พวกท่านไม่กลัวการลงโทษของอัลลอฮฺหรือ ในการเคารพบูชา 
ของพวกท่านต่อสิงอื่นจากอัลลอฮฺ 

5 บะอฺลฺเป็นชื่อเจว็ดตัวหนึ่งของพวกเขาที่พวกเขาเคารพบูชา ต่อมาพวกเขาตั้งชื่อเมือง ๆ หนึ่งของพวกเขา 
ว่า “บะอฺละบักกะ” 
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126. อัลลอฮฺค็อพระเจ้าของพวกท่าน และพระ- 
เจ้าของบรรพบุรุษของพวกท่านแต่เก่าก่อน 1 

1^1 นั้—ทั่ทั่^'^^ท้!?ว้^รั้^ 

127. แต่พวกเขาได้ปฏิเสธเขา (ไม่ศรัทธา) 2 ดัง 

* 7 , ' 

นน พวกเขาจะถูกน้ามาลงเทษอย่างแน่นอน 

1^1 ปุ่^ด้*ะ^^ 3 

128. นอกจากปวงปาวของอัลลอฮฺผู้บริสุทธิไจ 3 

Vป"เ^ นั้^*-. ป1^111 

129. และเราไต้ปล่อยทิ้งไว้(เกียรติคุณ)แก่เขา 
ในกลุ่มชนรุ่นหลังๆ 4 

^ บ^ชั' , 4^ทั่^^& 

130. ศานติจงมีแด่วงศ์วานของยาชิน 

1^1 ๒ ^' ^ ปเ 

131. แท้จริง เช่นนั้นแหละเราจะตอบแทนผู้ 
กระทำความดีทั้งหลาย 

6^*^ ' ป^ 

132. แท้จริง เขาเป็นคนหนึ่งในปวงปาวของเรา 
ผู้ศรัทธา 

6นั้^* , 

133. และแท้จริง ฏิฎ นั้นเป็นคนหนึ่งในบรรดา 
รอชูล 5 

เ^ นุ^-^^ ^0-^ป 1 ^31^ 

134. เมื่อเราได้ช่วยเขาและพรรคพวกของเขา 
ทั้งหมดให้รอดพ้น 6 


135. นอกจากหญิงแก่คนหนึ่งเหลืออยู่ในหมู่ 
ผู้รั้งห้าย 7 

^บ^ ไเ 


1 คือพวกท่านเคารพบูชาพระเจ้าที่พวกท่านทำมันขึ้นมาเอง คือรูปเจว็ดนี้ และพวกท่านทิ้งพระผู้สร้างที่ 
ดีที่สุด คืออัลลอฮฺ ซึ่งเป็นพระเจ้าของพวกท่านและพระเจ้าของบรรพบุรุษของพวกท่าน 

2 คือไม่ศรัทธาต่อนะบีของพวกเขา 

3 นอกจากปวงปาวที่เป็นผู้ศรัทธา พวกเขาจะรอดพ้นจากการลงโทษ 

4 คือการสรรเสริญที่ดีในทุกประชาชาติจนกระทั่งวันกิยามะฮุ 

5 ลูฎนั้นเป็นรอฐลคนหนึ่ง ถูกส่งมาเพื่อเผยแผ่ชักชวนหมู่ชนของเขาไปสู่แนวทางที่ถูกต้อง 

6 คือเราได้ให้เขาและผู้ศรัทธาต่อเขา เช่น พรรคพวกของเขาและลกหลานของเขา ให้รอดพ้นจากการลงโทษ 

7 คือภริยาของเขาผู้ปฏิเสธศรัทธา ดังนั้น นางจึงเป็นคนหนึ่งที่เหลืออยู่รั้งท้ายและประสบความพินาศ 
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IV V^ 0131^0^- 


136. แล้วเราได้ทำลายล้างคนอื่นๆ ทั้งหมด 1 


0 ^ ^ชั^^ 


137. และแท้จริง พวกเจ้าจะต้องเดินผ่าน (ไป 
มา) สถานที่ชองพวกเขาในยามเช้า 

138. และยามคํ่าคืน ดังนั้น แล้วพวกเจ้าจะไม่ 
พิจารณาดูดอกหรือ? 2 

139. และแท้จริง ยูนุสนั้นอยู่ในหมู่ผู้ที่ถูกส่ง 
มาเป็นรอชล 

140. จงรำลึก ขณะที่เขาได้หนีไปยังเรือที่บรรทุก 
ผู้คนเต็มเพียบ 

141. ดังนั้น ยูนุสได้เขาร่วมจับฉลาก แล้วเขา 
จึงอยู่ในหมู่ผู้ถูกพิชิต (แพ้ในการจับฉลาก) 3 

142. แล้วปลาตัวใหญ่ได้กลืนเขา และเขาสม- 
ควรที่จะถูกตำหนี 4 



^ ^นั้^:เ 






1 เราได้ทำลายล้างพวกปฏิเสธศรัทธาในหมู่พวกเขาอย่างรุนแรงที่สุด ด้วยการพลิกแผ่นดินในหมู่บ้าน 
ของพวกเขา และเราได้ให้ก้อนหินที่บ้นทึกชื่อของแต่ละคนหล่นลงมาทับพวกเขา 

2 แล้วพวกเจ้าชาวมักกะฮฺได้สัญจรไปมาในขณะเดินทาง ก็ได้เห็นร่องรอยความพินาศของพวกเขา ทั้งใน 
ยามเช้า ยามเย็น กลางรันและกลางคืน ดังนั้น พวกเจ้าจะไม่พิจารณาดูและกสัวการลงโทษจะประสบแก่ 
พวกท่านเช่นเดียวก้บที่ประสบแก่พวกเขามาแล้วดอกหรือ? 

3 แท้จริงบ่าวของเรา ยูนุส อิบนุมัดตา เป็นคนหนึ่งในบรรดารอชูลของเรา เพื่อชื่'แนะหมู่ชนของเขาไปส่ 
แนวทางที่ถูกต้อง น้กดัฟซีรกล่าวว่า ยูนุสรัสีกอึดอัดใจเมื่อหมู่ชนปฏิเสธเขา เขาจึงเดือนหมู่ชนถึงการ 
ลงโทษอันใกล้นี้ แล้วก็ได้จากหมู่ชนจองเขาด้วยความโกรธไปอังชายทะเล เขาได้พบเรือบรรทุกคนเต็ม 
เพียบ จึงขออาศัยไปด้วย เมื่อเรือออกไปกลางทะเลเผชิญกับลมพายุและคลื่นใหญ่ กัปตันเรือจึงพูดว่า ใน 
เรือลำนี้มีทาสหนีจากนายของเขามา ดังนั้น จำเป็นต้องโยนเขาลงทะเลเพื่อให้เรือรอดจากการจมนั้า จึง 
ไดัมีการจับจลากกัน จลากอันนั้นได้มาตกอยู่ที่ยูนุส เขาจึงถูกจับโยนลงทะเล 

4 เขาสมควรที่จะถูกตำหนี เพราะเขาได้ละทิ้งหน้าที่ที่อัลลอฮุส่งเขามา และละทิ้งหมู่ชนของเขาออกมา 
ด้วยความโกรธ อีกประการหนึ่งเจามิได้ขออนุญาตพระเจ้าของเขาขณะที่ออกมา 
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143. หากว่าเขามิได้เป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้แซ่ซ้อง 
สดุดีแล้ว 

0 ^ะ^'^^^ 

144. แน่นอน เขาจะอยู่ในท้องปลาจวบจน 
กระทั่งวันซ์เนคืนซีพ 

('ทั่ 1 บ้เป)*แ.ปฆฺปเะปฺ! 

145. แล้วเราได้เหวี่ยงเขาขึ้นบนที่โล่งริมฝังใน 
สภาพที่ป่วย 1 


146. และเรา'ได้ใท้มีต้นไม้ (พันธุ้ไม้เลื้อย) นั้า- 
เต้างอกเงยขึ้น ปกคลุมตัวเขา 2 

0 0*^ ะ ะ* *ะ&■วั^ 

147. และเราได้ส่งเขาไปยัง (หมู่บ้านของเขา) 

มีจำนวนหนึ่งแสนคนหรือเกินกว่านั้น 

เ^) ป)*^ ง^ว*รแป)*เ! ง— ,, 31ว 

148. แล้วพวกเขาก็ศรัทธา ดังนั้น เราจึงปล่อย 
ให้พวกเขามีความสุขสำราญชั่วระยะเวลาหนึ่ง 3 

^ , 7 ^ป^รั ป.': ป , น่แ1*3 


1 หากเขามิไต้เป็นผู้ที่ระลึกถึงพระองค์และผู้แซ่ช้องสดุดีแล้ว ท้องปลาก็จะเป็นสุสานของเขาจนกระทั่งวันุ 
กิยามะฮฺ แต่เขาได้ขออภัยโทษแล^สดุดีพระองค์ว่า (^เ^ล้^, ^01^1^30 ^) 

แล้วเราได้ให้ปลาคายเขาออกมาที่ริมฮ่ง ชิงเป็นที่โล่งไม่มีต้น.ไม้และร่มเงา โดยที่เขาป่วย 
เพราะความทุกข์ระทม 

2 คือเราไดไท้ต้นพันธุไม้เลึ้อยงอกเงยขึ้นปกคลุมตัวเขา เพื่อป้องกันความร้อนจากแสงแดด พันธุ‘ไม้นั้น 
คือต้นนั้าเต้า ซึ่งใบของมันกว้างใหญ่ อิบนุลเญาชืย์กล่าวว่า ต้นนํ้าเต้ามีใบใหญ่ใท้ความร่มรื่น แมลงวัน 
ไม่เขาใกล้ เพราะเนี้อของยูนุสนั้น เมื่อขึ้นมาจากทะเลแล้วไม่อาจจะทนต่อแมลงวันได้ แต่ทั่งนี้ด้วยความ 
เอ็นดูเมตตาและการจัดเตรียมของอัลลอสุ ตะอาลา เมื่อเขามีร่างกายแข็งแรงดีแล้ว อัลลอสุ ตะอาลา ก็ 
ใท้เขากลับไปหาหมู่ชนของเขาซึ่งเป็นชาวเมือง “นึนะวา” อันเป็นดินแดนใกล้กับเมือง “เมาว์ชิล” ซึ่งอยู่ 
ในประเทศอิร้คในปัจจุบันนี้ 

3 หมู่ชนของนะบียูนุสตระหนักดีว่า การลงโทษจะประสบกับพวกเขาอย่างแน่นอน พวกเขาจึงสำนึกผิด 
กลับเนี้อกลับตัว และได้ออกไปอยู่ตามชานเมึองพร้อมกับน่าพวกผู้หญิง เด็กๆ และสัตว์เลี้ยงไปด้วย พวก 
เขาได้ประกาศตนว่าพวกเขาศรัทธาแล้ว ตามที่นะบียูนุสได้เรียกร้องเชิญชวน ดังนั้นอัลลอสุ ตะอาลา จึง 
ระงับการลงโทษตามที่นะบียูนุสได้สัญญาไร้ เพราะพระองค์ทรงร้ดีว่าการกลับเนี้อกลับตัวของพวกเขานั้น 
มีความจริงใจ 
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149. ดังนั้น (มุฮัมมัด) จงถามพวกเขาซิว่า 
พระเจ้าของเจ้ามีบุตรหญิงหลายคน และพวก 
เขามีบุตรชายหลายคนกระนั้นหรือ? 

150. หรือว่าเราไต้สร้างมะลาอิกะฮฺเป็นเพศ 
หญิง โดยที่พวกเขารู้เห็นเป็นพยาน 1 

151. พึงทราบเถิด แท้จริงพวกเขานั้น เนื่องจาก 
การกล่าวเท็จของพวกเขา พวกเขาจึงกล่าวว่า 




เ^!!!^!: 


1*1 





152. อัลลอฮฺทรงให้กำเนิดบุตรชาย! และแท้ 
จริง พวกเขานั้นเป็นผู้กล่าวเท็จอย่างแน่นอน 2 

153. อัลลอฮฺทรงเลือกบุตรหญิงแทนบุตรชาย 
กระนั้นหรือ? 3 


|เ1บ้ช้!'ป^ 


1^1 0^-^ บุ^0เ^^^ไ*^ 


154. เกิดอะไรขึ้นแก่พวกเจ้า! ทำไมพวกเจ้าจึง 
ตัดสินเช่นนั้น 4 



155. พวกเจ้ามิได้ใคร่ครวญดูบ้างหรือ? 



156. หรือว่าพวกเจ้ามีหลักจิานอันชัดแจ้ง? 



1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงใช้ให้นะบีมุฮัมมัด ถามเป็นเชิงตำหนิพวกกุฟฟารมักกะสุว่า พวกท่านให้พระเจ้า 
ของพวกท่านมีบุตรหญิง และพวกท่านมีบุตรชายกระนั้นหรือ? พวกท่านไม่มีความละอายบ้างหรือ เมื่อ 
พวกท่านพอใจที่จะให้สิ่งประเสริฐสุดเกี่ยวดองกับพวกท่านคือบุตรชาย และพวกท่านมอบสิ่งที่ตํ่าต้อยให้ 
แก่อัลลอสุคือบุตรหญิง หรือว่าพวกเขาได้รู้เห็นเป็นพยานขณะที่อัลลอสุทรงสร้างมะลาอิกะสุ 
2 พวกมุชริกีนเหล่านั้นเพราะการโกหกและการกล่าวเท็จของพวกเขา พวกเขาจึงตั้งให้อัลลอสุมีลูกหลาน 
และลูกชาย พวกเขากล่าวเท็จอย่างแน่นอนในคำพูดของพวกเขาที่ว่า “มะลาอิกะสุเป็นบุตรหญิงของ 
อัลลอสุ” 

3 เป็นการตำหนิพวกมุชริกินมักกะสุ คือ อัลลอสุทรงเลือกบุตรหญิงและทรงโปรดบุตรหญิงมากกว่าบุตร 
ชายกระนั้นหรือ? 

4 เป็นการประณามในความโง่ของพวกเขา คือได้เกิดอะไรขึ้นกับพวกเจ้าถึงกับไต้ตัดสินด้วยการตัดสินที่ 
อธรรมเช่นนี้ พระองคจะทรงเลือกเพศที่ตํ่าต้อยเพื่อพระองคเอง ตามข้อกล่าวอ้างของพวกท่านกระนั้น 
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157. ดังนั้น พวกเจ้าจงนำคัมภีร์?)องพวกเจ้ามา 
แสดง หากพวกเจ้าเป็นผู้สัตย์จริง 1 

158. และพวกเขากล่าวอ้างความสัมพันธ์ (ทาง 
เครือญาติ) ระหว่างพระองค์กับพวกญิน และ 
โดยแน่นอนพวกญินรู้ดีว่า แท้จริงพวกมันจะ 
ถูกนำคัวมาปรากฏต่อหน้าอัลลอฮุ (เพื่อการ 
ลงโทษ) 2 

159. มหาบริสุทธิ , ยิ่งแด่อัลลอฮฺ จากสิ่งที่พวก 
เขากล่าวอ้าง 

160. เว้นแต่ปวงบ่าวของอัลลอฮฺผู้ชื่อสัตย์ 3 4 


เ.?&เ^^^*~ เ^ 
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161. แน่นอนพวกเจ้าและสิ่งที่พวกเจ้าเคารพ 
บูชานั้น 

162. พวกเจ้าไม่สามารถทำให้ผใดหลงทางไป 

ไต้* 


1^1 2/44** ะ^ 


1 พวกท่านมิได้แยกแยะและตระหนักดูว่า มันเป็นคำพูดที่ผิดและไม่ถูกต้อง หรือว่าพวกท่านมีหลักฐาน 
อันชัดแจ้งยืนยันคำพูดปืองพวกท่านว่า อัลลอฮฺทรงเลือกเอามะลาอิกะฮฺเป็นบุตรหญิงของพระองค์? 
ดังนั้น พวกท่านจงนำคัมภีร์ของพวกท่านมาแสดง เพี่อพิสูจน์ข้อกล่าวอ้างของพวกท่านว่าเป็นความจริง 

2 คือพวกมุชริกีนได้กล่าวอ้างว่า ระหว่างอัลลอฮฺกับพวกญินนั้นมีความสัมพันธํใกลชิดทางเครือญาติ โดย 
กล่าวว่าพระองค์ทรงสมรสกับญินแล้วออกลูกมาเป็นมะลาอิกะฮฺ มหาบวิสุทธิ้พระองค์ท่านจากการกล่าว 
เท็จของพวกมุขริกีน พระองค์ทรงสูงส่งเหนือสิ่งใดทั้งมวล และพวกญินหรือชัยฎอนก็รู้ดีว่าพวกมันจะถูก 
นำตัวมาปรากฏต่อหนำพระองค์เพี่อการลงโทษอย่างแน่นอน 

3 เว้นแต่ปวงบ่าวชองอัลลอฮฺผู้ซึ่อสัดย์บริสุทธิใจเท่านั้น ที่พวกเขาให้ความบริสุทธแด่อัลลอสุ ตะอาลา 
จากการกล่าวหาของพวกมุขริกีนเหล่านั้น 

4 โอ้พวกกุฟฟารเอย! ทุกสิ่งที่พวกเจ้าเคารพบูชา เข่น เจว็ด และชัยฎอน นั้น พวกเจ้าไม่สามารถที่จะ 
ชื่นนะให้ยู!ดหลงเชื่อไปจากการเคารพอิบาดะสุต่ออัลลอสุไปได้ 
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163. นอกจากผู้ที่จะเข้าไปอยู่ในไฟอันลุกโชติ 
ช่วง 1 

|เ1ปบ่^^บั้ 1 

164. และไม่มีผู้ใดในหมู่พวกเรา เว้นแต่เขาได้ 
มีตำแหน่งที่ได้กำหนดไว้แล้ว 


165. และแท้จริง เรานั้นเป็นผู้ที่ยืนเข้าแถวอยู่ 
แล้ว 


166. และแท้จริง เรานั้นเป็นผู้แช่ช้องสดุดี 
อัลลอฮฺ 2 

01^ 

167. และพวกเขาเหล่านั้น (กุฟฟารมักกะฮฺ) 
เคยกล่าวไว้ว่า 

^01) 

168. หากว่าเรามีชัอตักเตือน (คัมภีร์) อยู่กับ 
เรา เช่นเดียวกับหมู่ชนในสมัยก่อนา 



169. แน่นอน เรา ก็- จะเป็น'บ่าวของอัลลอฮฺผู้ 
ชื่อสัตย์ 

0 XXI เน่& บ่; &ว่ 

170. แต่พวกเขาปฏิเสธ ไม่ศรัทธาต่ออัลกุ , รอาน 
แล้วพวกเขาก็จะได้ร้เห็น 3 



1 เว้นแต่ผู้ที่อัลลอฮฺทรงกำหนดให้เป็นคนชั่วและจะเข้าไปอยู่ในนรก และจะถูกเผาไหม้ด้วยไฟที่ลุก!ชดีช่วง 

2 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงการสารภาพปีองมะลาอิกะฮฺต่อการเป็นบ่าวของพวกเขาต่อพระองฅ์ว่า 
ทุกา มะลักในหมู่พวกเรานั้นมีตำแหน่งและหน้าที่ จะไม่ล่วงเกินต่อกัน บางมะลักในหมู่พวกเราได้รับ 
มอบหมายให้ทำหน้าที่ในเรื่องของริซกี บ้างกิได้รับมอบหมายให้ทำหน้าที่ปลิดชิวิตมนุษย์ บ้างก็ทำหน้าที่ 
ในการน่าวะฮียฺ บ้างก็ทำ'หน้าที่ยืนเข้าแถวเพื่อทำการอิบาดะฮฺ และบ้างก็ทำหน้าที่เป็นผู้แช่ช้องสดุดีต่อ 
พระองค์ทุกเวลาและทุกขณะ 

3 คือพวกกุฟฟารม้กกะฮฺก่อนทีอลกุรอานจะถูกประทานลงให้แก่พวกเขาได้กล่าวว่า หากคัมภีร์ได้ถูก 
ประทานแก่เราดังเช่นเตารอตและอินญีลแล้ว พวกเราก็จะเป็นผู้ที่มีความศรัทธาอย่างแห้จริง ทำอิบาดะฮฺ 
และมีความชิอสัตย์ต่ออิลลอสุ ครั้นเมื่ออัลกรอานถูกประทานลงมาแก่พวกเขา พวกเขากิปฏิเสธไม่ยอม 
ศรัทธาต่ออลกุรอานแล้วพวกเขากิจะได้รัเห็นบั้นปลายการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขาต่อสัญญาณต่างๆ 
ของอัลลอฮฺ 
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171. และโดยแน่นอน ลิขิตของเราได้บันทึกไว้ 
ก่อนแล้ว แก่ปวงบ่าวของเราที่เป็นรอซูล 

172. ว่า แน่นอน พวกเขาจะได้รับความช่วย 
เหลือ 1 

173. และแท้จริง ไพร่พลของเรานั้น สำหรับ 
พวกเขาจะเป็นผู้มีชัยชนะ 2 

174. ดังนั้น เจ้าจงหันเหออกจากพวกเขา (ชน¬ 
กฟฟาร) ชั่วระยะหนึ่ง 

175. และจงเสาคอยดูพวกเขาเถิด แล้วพวกเขา 
ก็จะเห็นมันเอง 3 

176. พวกเขาเร่งรีบต่อการลงโทษของเรากระ- 
นั้นหรือ? 

177. ครั้นเมื่อการลงโทษได้ลงมาที่หน้าบ้าน 
พักของพวกเขา ยามเช้าของบรรดาผู้ถูกตักเตือน 
นั้นมันช่างชั่วช้าเสียนี่กระไร! 4 

178. และเจ้าจงหันเหออกจากพวกเขาระยะ 
หนึ่ง 


||บ่^บัน่ผบั^!!!บัน่' 


04น่^!)"^! 
!|) บ่น้น้’น่ร่บ่อ้น่- ไ^, 
เนั้เ ^บ่^3 
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เ^เบ้;บ่บ่!}บ่! ป!*^น-บ่บ่บ่น่บ่)* 


I บ่!; 


1 คือสัญญาธองเราและลิขิตของเราได้มีมาก่อนแล้วว่า บรรดารอสูลของเราจะเป็นผู้ได้รับชัยชนะเหนือ 
ศัตรูของพวกเขา 

2 คือไพร่พลของเราที่เป็นมุอฺมีนนั้น สำหรับพวกเขาจะได้รับขัยชนะทั้งในดุนยาและอาคิเราะฮฺ ในโลก 
ดุนยาได้รับชัยชนะด้วยหลักฐานและข้อพิสูจน์ ส่วน'ในโลกอาคิเราะฮฺด้วยการเข้าสวนสวรรค์ 

3 โอ้มุอัมมัด เจ้าจงผินหลังให้พวกเขาสักระยะหนึ่ง จนกระทั้งเจ้าจะถูกใข้ให้ฆ่าพวกเขา แล้วเจ้าจะเห็น 
พวกเขาขณะที่การลงโทษประสบแก่พวกเขา นั้นคือบั้นปลายแห่งการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา 

4 มีรายงานกล่าวว่า เมื่ออายะฮฺ “เจ้าจงคอยดูพวกเขาเถิด...” ถูกประทานลงมา พวกกุฟฟารก็เย้ยหยัน 
และกล่าวว่า เมื่อใดการลงโทษจะเกิดขึ้น? อายะฮฺที่ 177 จึงถูกประทานลงมาเป็นการตอบรับการห้าทาย 


ของพวกเขา 
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179. และจงเสาคอยดูเถิด แล้วพวกเขาก็จะเห็น 
มันเอง 1 

180. มหาบริสุทธี้ยิ่งแด่พระเจ้าของเจ้าพระเจ้า 
แห่งอำนาจจากสิ่งที่พวกเขากล่าวอ้าง 

181. ศานติจงมีแดบรรดารอซูลทั้งหลาย 


182. และบรรดาการสรรเสริญทั้งมวลเป็นของ 
อ้ลลอสุ พระเจ้าแห่งสากลโลก 2 




^ง-^*)'(^ทั้^5 


1 อายะฮฺที่ 178-179 เป็นการยํ้าเพี่อข่สำทับและเป็นการปลอบโยนท่านรอซูลุลลอสุ คีอลลัลลอธุอะลัย- 
ฮิวะชัลลัม 

2 พระเจ้าแห่งอำนาจและอานุภาพ ย่อมบวิสุทธี๋ยงจากลิ่งที่พวกมุซริกีนกล่าวหา ความศานติจากเราจงมี 
แด่บรรดารอสูลผู้ประเสริฐทั้งหลาย การสรรเสริญทั้งมวลเป็นของอลลอสุ ทั้งในตอนเริมต้นและตอน 
สุดท้ายเป็นสิทธิ๋ของอลลอฮ พระเจ้าแห่งสากลโลกทั้งมวล 
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(38) ซูเราะฮฺศอด 

เ8^|■แฒเแฒแฒเ 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 88 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ ศอด 


สูเราะฮฺศอดเป็นสูเราะฮฺมักกียะฮฺ เป้าหมายของสูเราะฮฺนี้เซ่นเดียวกับเป้าหมาย 
ของสูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นๆ ที่เยียวยาหลักการของอะกีดะฮฺอิสลาม 

สูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการกล่าวสาบานด้วยอัลกุรอานที่เป็นปาฏิหาริย์ที่ถูกประทาน 
ให้แก่ท่านนะบีผู้อ่านไม'ออกเขียนไม่เป็น ที่ครอบคลุมถึงข้อตักเดือนที่มีความหมาย 
ลึกซึ้ง ข่าวคราวที่ประหลาดที่ว่า อัลกุรอานนั้นเป็นความจริง และมุฮัมมัดนั้นเป็น 
นะบีที่ถูกส่งมา 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องความเป็นเอกภาพ การปฏิเสธของพวกมุขริกีนต่อการ 
ให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ ตะอาสา และความประหลาดใจอย่างมากของพวก 
เขาต่อการที่ท่านรอสูล ศ็&ลลัลลอฮุอะลัยอิวะซัลลัม เรียกร้องเชิญชวนพวกเขาไปสู่ 
การให้ความเป็นเอกภาพต่ออัลลอฮฺ “เขาได้ท่าให้พระเจ้าหลายพระองค์เป็นพระเจ้า 
องค์เดียวกระนั้นหรือ? แท้จริงนี่เป็นเรื่องประหลาดจริง ๆ!” 

สูเราะฮฺได้เปลี่ยนเรื่องมากล่าวถึงพวกกุฟฟ'ารมักกะฮฺ ด้วยการยกตัวอย่างของ 
ชนรุ่นก่อนพวกเขาที่มีสภาพเซ่นเดียวกันคือ เป็นผู้ฝ่า'แน หยิ่งผยอง ด้วยการปฏิเสธ 
และงมงายอยู่ในทางหลงผิด และการที่ชนเหล่านั้นได้รับการลงโทษอย่างสาสมมา 
แล้ว เพื่อเป็นเครื่องเตือนสติและเป็นอุทาหรณ์ เนื่องจากการทำความชั่ว และการ 
ประกอบอาชญากรรมของพวกเขา 

ต่อมาสูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องราวของบรรดารอสูลบางท่าน เพื่อเป็นการปลอบ 
ใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ขณะที่ท่านกำลังเผชิญกับการเย้ยหยัน 
และการปฏิเสธของพวกกุฟฟารมักกะฮฺ ทั้งนี้เพื่อเป็นการผ่อนคลายความเจ็บปวด 
และความเศร้าโศกของท่านสูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องของนะบีตาวู๊ดและลูกหลานของ 
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ท่านคือนะบีสุลัยมาน ซึ่งอัลลอฮฺทรงประทานให้แก่เขาทั้งการเป็นนะบีและการเป็น 
กษัตริย์และการที่เขาทั้งสองได้รับการทดสอบ หลังจากนั้นได้กล่าวถึงการทดสอบของ 
บรรดานะบี ได้แก่ ลัยยู'บ อิสฮาก ยะอฺกู๊บ อิสมาอีส และซุลกิฟลฺ นี่คือการสาธยาย 
โดยย่อเพื่อเป็นการขี้แจงถึงแนวทางของยัลลฮฺในการทดสอบบรรดานะบีและบรรดา 
ผู้ได้รับการคัดเลือกของพระองค์ 

ซูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐานต่างๆ แท่งอานุภาพและเอกภาพของลัลลอฮฺ ใน 
จักรวาลซึ่งเป็นที่ประจักษ์แก่สายตา และสิ่งที่มีอยู่ในจักรวาลซึ่งถูกประดิษฐ์ไว้อย่าง 
สวยงาม ทั้งนี่เพื่อเป็นการเดือนให้ตระหนักว่า จักรวาลนี้มิ’ได้ถูกสร้างมาโดย'ไร้ 
ประโยชน์ และแน่นอนย่อมจะมีโลกที่สองเพื่อตอบแทนผู้ทำความดีและผู้'ทำความชั่ว 
ชูเราะสฺได้จบลงด้วยการขี้แจงหน้าที่ของท่านรอชูล และหน้าที่สำคัญหลักของ 
ท่านนั้นคือหน้าที่ของบรรดารอชูลที่มีเกียรติทั้งหลาย 
ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่า “ชูเราะฮฺศอด” ซึ่งเป็นพยัญชนะหนึ่งในบรรดา 
พยัญชนะชองภาษาอาหรับเพื่อเป็นการสดุดีต่อคัมภีร์ที่เป็นปาฏิหาริย์ ซึ่งลัลลอฮฺ 
ทรงท้าทายมนุษย์ในยุคแรกๆ และยุคหลังๆ ด้วยพยัญชนะเหล่านี่ชื่งพวกเขาได้ใช้ 
เรียบเรียงจากบรรดาพยัญชนะเหล่านี้เช่นกัน 
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ด้วยพระนามซองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. ศอด 1 ขอสาบานด้วยอัลกุ'รอ’านที่เป็นเครื่อง 
เตือนสติ 2 

2. แต่ว่าบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาอยู่ในการหยิ่ง 
ผยองและการแตกแยก 3 

3. กี่ศตวรรษมาแล้วที่เราได้ทำลายประชาชาติ 
ก่อนพวกเซา แล้วพวกเขาได้ร้องเรียกขอความ 
ช่วยเหลือทั้ง ๆ ที่ไม่มีเวลาอีกแล้วสำหรับทาง 
รอด 4 

4. และพวกเขาประหลาดใจที่มีผู้ตักเตือนจากหมู่ 
พวกเขามายังพวกเขา และพวกปฏิเสธศรัทธา 
ได้กล่าวว่า นี่ค็อมายากร นักโกหกตัวฉกาจ 5 


0ทั้^'^^ำโนั 
ว่^ 

&&* ;ย้^^เฒ* 


นั้งุ/*^*^.วนํน่■^*ปุ-6^"5^ 



1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถของอายะสุที่หนึ่งชูเราะสุอัลบากอเราะสุ 

2 คีออัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยอัลกุรอานที่มีตำแหน่ง มีเกียรติอันสูงส่ง 

3 คือบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นอยู่ในสภาพหยิ่งผยองไม่ยอมรับความจริง เป็นผู้แตกแยก เป็นศัตรูกับ 
ท่านนะบี ค็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัสลัม และบรรดามุอฺมิน ดังนั้น พวกเขาจึงกล่าวหาท่านนะบี คือลลั'ล¬ 
ดออุอะลัยอีวะชัลลัม ว่าเป็นมายากร เป็นนักกวี โกหกหลอกลวง แสะเป็นบ้า 

4 กี่มากน้อยแลัวที่เราได้ทำลายประชาชาติสมัยก่อนจากชาวมักกะสุ เพราะความเย่อหยิ่งของพวกเขา 
และการทำร้ายบรรดารอชูลของพวกเขา และพวกเขากิใด้ร้องขอความช่วยเหลือขณะที่ใด้รับการลงโทษ 
และเวลานั้นมิใช่เวลาแห่งการรอดพ้นหรือการหนีเอาตัวรอด 

5 พวกมุชริกินมักกะสุประหลาดใจและว่ามันเป็นเรื่องที่ห่างไกลจากความจริง ที่อัลลอสุจะส่งรอชูลมาเป็น 
ปุถุชนธรรมดา และว่ามุฮัมมัดเป็นมายากรน่าเอาสิงปาฏิหาริย์มาแสดง และเป็นนัก■โกหกตัวฉกาจที่อัาง 
ว่า เขาเป็น'รอชลของอัลลอฮ 
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5. เขาได้ทำให้พระเจ้าหลายองค์เป็นพระเจ้าองค์ 
เดียวกระนั้นหรือ? แห้จริงนี่เป็นเรื่องประหลาด 
จริงๆ 1 

6. และพวกหัวหน้าของพวกเขาพากันออกไป 
(พลางกล่าวว่า) จงก้าวหน้าต่อไปและอดทน 
ในการยึดมั่นต่อบรรดาพระเจ้าของพวกท่าน 
ต่อไป! แห้จริงเป็นเรื่องที่ถูกวางแผนไว้แล้ว 2 

7. เราไม่เคยได้ยินเรื่องนี้มาก่อนในศาสนา 
สุดท้าย นี่มิใช่อื่นใด นอกจากเป็นการเสกสรร 
ข้นแต่งขึ้นมา เท่านั้น 3 

8. ได้มีข้อตักเตือน (อัลกุรอาน) ถูกประทาน 
ลงมาแก่เขา แทนพวกเรากระนั้นหรือ? 4 หา 
มิได้ พวกเขาอยู่ในการสงสัยจากข้อตักเตือน 
ของข้า! ไม่เพียงแต่เท่านั้น พวกเขายังมิได้ลิ้ม 
รสการลงโทษของข้า! 5 


.'‘ป?!!^-"5!เหั*'(^!ว่ป! 

(นั้^^แ^] 

^-'เ!* ^)! ^ 4^ ^ ^-'เ^': ป*** , ป 

^ป^ ' ^5^3)^ 

{เ^ ย้^^^นั้^ 


1 เขาอ้างว่าพระเจ้าทีถูกเคารพนั้นเข้นหนึ่งเดียว ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ ในการอ้างของเขา 
เช่นนึ่นับได้ว่าเป็นเรื่องประหลาดอย่างแท้จริง 

2 พวกท้วหน้าพากันกล่าวว่า พวกท่านอย่าไปเชื่อมุฮัมมัดในสิ่งที่เขาเรียกร้องให้พวกท่านเคารพสักการะ 
ต่ออ้ลลอฮฺพระเจ้าองค์เดียว มุยัมมัดต้องการจะให้พวกท่านหันห่างจากศาสนาของป่ย่าตายาย เพื่อที่เขา 
ต้องการจะมีอำนาจเหนือพวกท่าน 

3 เราไม่เคยไต้ยินคำพูดเช่นนี้ในศาสนานะศอรอชึ่งเป็นศาสนาหลังสุด ชื่งพวกเขากล่าวว่า พระเจ้านั้นมี 
สามองค์ไม่ใช่หนึ่งองค์ ดังนั้นทำไมมุฮัมมัดจึงมาอ้างว่าอัลลอฮฺนั้นมีองค์เดียว สิ่งที่เขานำมาอ้างนี้จึงเป็น 
เท็จและเสกสรรข้นแต่งขึ้น 

4 เป็นการถามเชิงปฏิเสธว่า อ้ลกุรอานถูกประทานให้แก'มุฮัมมัดแทนพวกเรากระนั้นหรือ? ทั้งๆที่ใน 
หมู่พวกเรานั้นมีผู้ที่มีทรัพย์สินมากมายและตำแหน่งหัวหน้าสูงๆ 

5 การปฏิเสธของพวกเขาต่อข้อดักเตือนนั้นมิใช่เพราะพวกเขาไม่ร้ หากแต่ว่าเป็นเพราะการสงสัยใน 
อัลกรอาน และสิ่งที่ถูกประทานลงมาในเรื่องสัจธรรม นี้เป็นประการหนึ่ง อีกประการหนึ่งคือ พวกเขายัง 
ไม่เคยลิ้มรสการลง!ทษปีองข้า หากพวกเขาได้ลิ้มรสการลง!ทษปีองอ้ลลอฮฺเพราะการปฏิเสธของพวกเขา 
แล้ว พวกเขาก็จะไม่ปฏิเสธ 
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9. หรือว่า ณ ที่พวกเขามีขุมคลังแห่งความ 
เมตตาของพระเจ้าของเจ้า ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรง 
ประทานให้อย่างมากมาย 1 



10. หรือว่าอำนาจแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดิน และ'ที่อย่ระหว่างทั้งสองเป็นของพวก 
เขา ดังนั้น จงให้พวกเขาขึ้นไปหาสาเหตุกัน 
เถิด 2 3 


!หัปย่.แ^ เ^^ แ ^-31 *1 

0 * 4^4 


11. (พวกเขา) เป็นไพร่พลจากแนวร่วมต่างๆ 
จะพ่ายแพ้หนีเตลิดไปในไม่ช้านี้ 3 


บ-*บ 


12. ก่อนหน้าพวกเขา หมู่ชนของนูหฺและอาด 
และฟืรเอานุเจ้าของเสาหมุด ได้ปฏิเสธมาแล้ว 

13. และษะมูด และหมู่ชนของลูฏ และชาวป่า 
ทึบ ชนเหล่านี้เป็นแนวร่วม 4 


{^ช้^^ช้^?*^ฐ^ นี้^^5^^ 

เ^ 


1 หรือว่าพวกเขามีธุมคลังแห่งความเมตตาของพระองค์ จนกระทั่งพวกเขาจะแต่งตั้งผู้ใดให้เป็นนะบี หรือ 
ไม่แต่งตั้งผู้ใด ตามใจซอบกระนั้นหรือ? 

2 คือหากว่าพวกเขามีอำนาจดังกล่าวแล้ว ก็จะให้พวกเขาขึ้นไปบนชั้นฟ้า เพื่อไปจัดเตรียมเกี่ยวกับเรื่อง 
ของจักรวาล และเรื่องมัคล๊กทั่งหลาย หรือไปห้ามมิให้วะฮียฺลงมาแก่มุชัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม 
แต่ที่แน่นอนนั้นพวกเขาทำไม่ได้ 

3 เพราะว่าพวกเขาเป็นไพร่พลจากแนวร่วมของพวกกุฟฟาร เพื่อต่อด้านบรรดารอซูลของอัลลอสุ พวกเขา 
จำนวนน้อยเหล่านี้จะได้รับความปราชัยและผินหลังหนีเตลิดไปในที่สุด ดังนั้นเจ้าอย่าไปสนใจต่อคำพูด 
พส่อยา ของพวกเขาเลย 

4 ก่อนหน้าพวกกุฟฟารมักกะสุได้มีหมู่ซนของนูหฺ ย้าด ฟิรเอานฺ ษะมูด ลู๊ฏ และซาวป่าทึบ หมู่ซนดังกล่าว 
นั้นได้ตั้งเป็นแนวร่วม คล้ายกับว่าได้มีการสั่งเสียกันให้ต่อต้านบรรดารอสูลของพวกเขา แล้วอัลลอสุกิ 
ได้ทรงทำลายล้างพวกเขาจนหมดสิน ดังนั้นพวกกุฟฟารมักกะฮฺจงระวังภัยที่จะประสบกับพวกเขาเถิด 
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14. ไม่มีคนหนึ่งคนใด (ในพวกเขา) เว้นแต่ 
ปฏิเสธบรรดารอชล ดังนั้น การลงโทษของข้า 
จึงเหมาะสม (แก่พวกเขา) 1 

15. และพวกเหล่านั้นมิได้คอยอันใด นอกจาก 
เสียงกัมปนาทเพียงครั้งเดียว โดยไม่มีการ 
ชักข้า 2 

16. และพวกเขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าชองเรา 
ขอทรงโปรดเร่งส่วนของเราให้แก่เราโดยเร็วเถิด 
ก่อนที , จะถึงวันแห่งการชำระบัญชี 3 

17. เจ้า (มุอัมมัด) จงอดทนต่อสิ่งที่พวกเขา 
กล่าว และจงรำลึกถึงบ่าวของเรา ดาวูดผู้ทรง 
พลัง (ในการปฏิบัติคาสนกิจ) แห้จริงเขาเป็น 
ผู้ผินหน้าเข้าหาอัลลอฮฺเสมอ 4 

18. แท้จริง เราได้ทำให้ภูเขาแช่ช้องสดุดีพร้อม 
กับเขา ทั้งในยามพลบคํ่าและยามรุ่งอรุณ 


^ ว้ ^^ ร่เ }^01 

บ่*} ป•บ่*^^อั^ำ/) 3^1ปุ^ 

03^0*: 


^บ1)ป เ*๕ นั*^ 


๗ษ'!* , 




(^*}ป1^3-5-*13} 


1 ทุกคนในหมู่พวกเขาต่างก็ปฏิเสธบรรดารอสูลปีองเขา ดังนั้นการลงโทษของอัลลอฮฺจึงคู่ควรและจำเป็น 
ที่พวกเขาจะต้องได้รับ 

2 คือพวก[ไฟฟารมักกะฮุมิได้คอยสิงใด นอกจากเสียงกัมปนาทของอิสรอฟิล ซึ่งจะเป่าในสังข์เพียงครั่ง 
เดียวในเวลาที่ฏิกกำหนดไว้ แล้วพวกเขากิจะตายเรียบ 

3 พวก[ไฟฟารมักกะยืกล่าวเป็นเชิงเย้ยหยันว่า โอ้พระเจ้าของเรา ขอให้การลงโทษที่เป็นส่วนของเราให้ 
เกิดแก , เราโดยเร็วเถิด ก่อนที่ว้นกิยามะฮฺจะมาถึง หากว่าคำขู่ของมุฮัมมัดเป็นจริง 

4 มุฮัมมัดเจ้าจงอดทนต่อการปฏิเสธของพวกเขาเถิด เพราะอัลลอฮฺจะทรงช่วยเหลือสนับสนุนเจ้าอย่าง 
แน่นอน อ้นนี้เป็นการปลอบใจท่านรอชูล ศ็อลสัลลอธุอะลัยสิวะซัลลัม และเป็นการขู่พวกกุฟฟ'าร และ 
จงรำลึกถึงบ่าวของเรา ดาวูด นะบีผู้ขอบคุณ ผู้อดทน ผู้เข้มแข็งในศาสนา และมีร่างกายแข็งแรงกำยำ 
เขาถึอคืลอดหนึ่งวันและเว้นหนึ่งวันตลอดปี และเขายืนละหมาดในเวลาเที่ยงคืน และเขาเป็นผู้กลับเนื้อ 

กลับตัวขอลุแก่โทษอย่างมากเสมอ 
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19. และ (เราได้ทำให้) นกมารวมกันทั้งหมด 
เชื่อฟังเรา 1 

20. และเราได้ทำให้อาณาจักรของเซาเข้มแข็ง 
และเราได้ให้ความเข้าใจที่ถูกต้องแก่เขา และ 
การตัดสินชี้ขาดในเรื่องต่าง ๆ 2 

21. และมีเรื่องของผู้โต้เถียงมาถึงเจ้า (มุฮัมมัด) 
บ้างไหม? เมื่อพวกเขาปีนข้ามกำแพงไปที่ 
มิหฺรอบ (ของดาวูด) 3 

22. เมื่อพวกเขาได้เข้ามาหาดาวู๊ด เขาตกใจกลัว 
พวกเขา พวกเขากล่าวว่า อย่าได้กลัวเลย เรา 
คีอผู้โต้เถียงสองคน คนหนึ่งในพวกเราได้ล่วง 
เกินอีกคนหนึ่ง 4 ดังนั้นได้โปรดตัดสินระหว่าง 
พวกเราด้วยความยุติธรรมและอย่าได้ลำเอียง 
ไม่เที่ยงธรรม และจงชี้แนะเราสู่แนวทางที่เที่ยง 
ตรง 5 


เ^(^' && 3 #5# 
฿ปฺกั 


^ะ^ [^ 1^โ^เนั้ 
เ^บ้^^นุ \.แ*นั้นั้:’‘ำำนุ 


1 การแซ่ซ้องสดุดีพร้อมกับเขาของภูเขาและนกนั้น เป็นความจริงและนับได้ว่าเป็นปาฏิหาริย์ของนะบี 
ดาวู๊ด อะลัยอิสสลาม อิบนฺกะษีวิกล่าวว่า บรรดานกนั้นจะกล่าวตัสบีหฺและกล่าวทบทวนพร้อมกับเขา 
เมื่อบรรดานกบินผ่านนะบีดาวูดและมันได้ยินเขากำลังอ่านคัมภีร์ษะบูร มันจะหยุดและกล่าวตัสบีหฺ 
พร้อมกับเขา ปืนเขาน้อยใหญืก็เซ่นเดียวกัน มันจะกล่าวทบทวนและตัสบีหฺพรัอมกับเขา 

2 อาณาจักรของนะบีดาวู๊ดเข้มแข็งด้วยการช่วยเหลือการมีคักดิ้ศรีและไพร่พลมากมายจากอัลลอฮฺ และ 
เราได้ให้เขาเป็นนะบีมีความเข้าใจในกิจการบริหารอย่างถูกต้อง ดำเนินนโยบายด้วยความสุขุมรอบคอบ 
และเด็ดขาด 

3 เป็นคำถามเชิงเรียกความสนใจ คือ เจ้ารู้'เรื่องของผู้ขัดแย้งกันสองฝ่าย (คือมะลักสองท่านที่จำแลงร่าง 
มาในรูปของชายสองคน) ที่ปีนกำแพงเข้าไปหานะบีดาวู๊ด ขณะที่เขากำลังทำอิบาดะฮฺอยู่ในมัสยิดบ้าง 
ไหม? 

4 นักตัฟชืรอธิบายว่า นะบีดาวู๊ดตกใจจากการกระทำของพวกเขา เพราะได้เข้ามาโดยมิได้รับอนุญาต 
และมิได้เข้ามาทางประดูในเวลาที่กำหนดไว้สำหรับทำอิบาดะฮฺ 

5 คืออย่าได้รีบเร่งในการตัดสิน และตัดสินให้แก , พวกเราด้วยความยุติธรรม 
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23. แท้จริงนี่คือพี่ชายของฉัน เขามีแกะตัวเมีย 
99 ตัว และฉันมีแกะตัวเมียตัวเดียว แล้วเขายัง 
พูดว่า เอามันมาให้ฉันชิ และเขาได้ข่มขู่ฉันใน 
คำพูด 1 


ใ^-^^^;^;^'^I 

^เ-) น่แรับ์อ๋3 


24. เขา (ดาวูด) กล่าวว่า แน่นอน เขาอธรรม 
ต่อท่านในการขอให้นำแกะของท่านใปรวม 
กับแกะของเขา และแท้จริง ส่วนมากของผู้มี 
หุ้นส่วนร่วมกัน บางคนในพวกเขามักละเมิด 

สิทธิของอีกคนหนึ่ง เว้นแต่บรรดาผ้ศรัทธา 

, 1 , 1.111 111 , 111,11 

และประกอบความดีทังหลาย และพวกเขาเช่น 

นี้มีน้อย 2 และดาวู๊ดรู้ลึกว่าเราได้ทดสอบเขา 

ดังนั้น เขาจึงได้ขออภัยต่อพระเจ้าของเขา และ 

เขาใด้กัมลงรูกัวะและทบทวนความผิดด้วยความ 

เสียใจ 3 


ร่ษ(มั;**ป-"ป)^แ^,-)^— 1 .*^*ป*-^ 

*1น่*•ปฉั^!'ป '^ 0 เ^เ^'! มั4ว-ว้^ 

เำ 1ฉัโป^-^ 'ำ ^~ ^ 41^13แ!! 


25. ดังนั้น เราได้ให้อภัยแก่เขาในเรื่องนั้น และ 
แท้จริง สำหรับเขานั้นย่อมอยู่ใกลัชิด ณ ที่เรา 
และทางกลับที่ดียิ่ง (ในปร[ลท) 

26. โอ้ดาวู๊ดเอ๋ย! เราได้แต่งตั้งเจ้าให้เป็นตัว 
แทนในแผ่นดินนี้ ดังนั้น เจ้าจงตัดสินคดีต่างๆ 
ระหว่างมนุษย์ด้วยความยุติธรรม 4 และอย่า 
ปฎิบ้ตตามอารมณ์ใฝ่ตํ่า มันจะทำให้เจ้าหลงไป 


^ เว้^/ฬว้ปัเน่จ้]เอ๋^ 



^ำำ -ย์ ป!^.ปป^!: 

3-^นี้^^'^ 

เ^^-^เ^-^] ^ป)^3—มั เ^' เ1?ทัฉัห้นั้^4.แที่ 


1 คึอเชาได้โต้เถียงและคาดคั้นจนกระทั่งเอาแกะตัวเดียวของฉันไป 

2 นะบีดาวู๊ดได้ดัดสินในหันทีโดยมิได้ฟังคำขี้แจงของอีกฝ่ายหนึ่ง 

3 หลังจากที่ได้ฟังคำตัดสินของนะบีดาวู๊ดแล้ว มะลัก 2 ท่านก็หายวับไปกับตาของนะป็ดาวู๊ด นะบีดาวู๊ด 
จึงรู้ว่าพระเจ้าของเขาได้ทดสอบเชา มันเป็นความผิดพลาดที่เขามิไดัรับฟังคำขี้แจงของอีกฝ่ายหนึ่ง ทันที 
นั้นเขาก็กัมลงสุญดปีออภัยต่อพระเจ้าของเขาและร้องไห้ 

4 คือตัดสินด้วยความยุติธรรมที่ตรงกับบทบัญญ้ตของอัลลอฮฺและความโปรดปรานของพระองค์ 
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จากทางของอัลลอฮฺ 1 แท้จริง บรรดาผู้ที่หลง 
ไปจากทางชองอัลลอฮฺนั้น 2 สำหรับพวกเขาจะ 
ไต้รับการลงโทษอย่างสาหัส เนื่องด้วยพวกเขา 
ลืมวันแห่งการชำระบัญชี 3 

27. และเรามิไดัสร้างชั้นฟ้าและแผ่นดิน และสิ่ง 
ที่อย่ในระหว่างทั้งสองนั้น โดยไร้สาระ นั้นคือ 
การนึกคิดชองบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 4 ดังนั้น 
ความหายนะคือไฟนรก จงประสบแก่บรรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธา 

28. จะไห้เราปฏิเสธต่อบรรดาผู้ศรัทธาและ 
กระทำความดีทั้งหลาย เช่น บรรดาผู้บ่อน 
ทำลายไนแผ่นดินกระนั้นหรือ? หรือว่าจะให้ 
เราปฏิบัติต่อบรรดาผู้ยำเกรง เช่น บรรดาคน 
ชั้วกระนั้นหรือ? 5 



เ^บ^[* |บุ ;|บุ^0^7^ ^ \1ย์เแ. 
(^) - 0 บ่^ โบั^-^ บับ่* 


นุแ^^นุะ^'•น์0^11(3V 


1 เพราะการตัดสินคดีต่างๆ นั้น หากสอดคล้องกับบทบัญญ้ติของพระเจ้าแล้ว ผลประโยชน์ของมนุษย์ก็ 
จะดำเนินไปอย่างเป็นระเบียบ และจะอำนวยประโยชน์ให้แก่บุคคลทุกระดับชั้น หากว่าการตัดสินคดีนั้น 
เป็นไปตามความใคร่และอารมณ์ ตลอดจนเป็นไปตามความมุ่งหมายของนักปกครองแล้ว ก็จะน์าใปสู่ 
ความหายนะทั้งนักปกครองและประชาชน 

2 ทางของอัลลอสุที่ตั้งอยู่บนการศรัทธา การตักวา และธำรงไว่ซึ่งบทบัญญ้ติและความยุติธรรมแล้ว 

3 คือวันกิยามะฮฺ 

4 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงปฏิเสธความนึกคิดของผู้ปฏิเสธศรัทธาที่ว่า พระองค์ทรงสร้างจักรวาลมิใช่เพื่อ 
เคล็ดลับที่เป็นเป้าหมาย นั้นก็คือ เพื่อเคารพอิบาดะฮุต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา ตามที่'พระองค์'ทรงบัญญ้ติให้ 
แก่ปวงบ่าวของพระองค์ เช่น การอํบาดะฮฺทางจิตใจ ทางคำพูด และทางปฏิบัติ 

5 อิบนฺกะษีรกล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงชี้แจงว่า มันมิใช่เป็นความยุติธรรมของพระองค์ และเคล็ดลับ 
ของพระองค์ที่จะให้มีความเท่าเทียมกันระหว่างบรรดามุอฺมิน และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา เมื่อเป็นเช่น 
นั้นแล้วจึงจำเป็นต้องมีการตอบแทนความดีแก่ผู้จงรักภักดี และลงโทษแก่คนชั้ว 
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29. คัมภีร์ (อัลกุรอาน) เราได้ประทานลงมาให้ 
แก่เจ้าชื่งมีความจำเริญ เพื่อพวกเชาจะได้พินิจ 
พิจารณาอายาตต่างๆ ชองอัลกุรอาน และเพื่อ 
ปวงผู้มีสติปัญญาจะ'ได้ใคร่ครวญ 1 

30. เราได้ประทาน (บุตร) คือสุลัยมาน บ่าวผู้ 
ประเสริฐแก่ดาว้ด แท้จริงเขาหันหน้าเข้าสู่เรา 
เสมอ 2 

31. และจงรำลึกเมื่อม้าพันธุดีถูกนำมาเสนอ 
แก่เขาในยามเย็นวันหนึ่ง 


บ่^^ปุ^. รฺ&&'&&& 


{^} 4) เป้บ่*0 1 ■บฺไม้^■ม้บั ไ ■ วัว้ .^บ่'ไจํเป้!*บั 



32. เขากล่าวว่า แท้จริงสันรักทรัพย์สมบัติ 
(หมายถึงม้า) จนมันทำให้ชันลืมการรำลึกถึง 
พระเจ้าของสัน จนกระทั่งดวงอาทิตย์ลับขอบ 
ฟ้า 3 

33. จงนำมันกลับมาให้สัน แล้วเขาก็เริ่มลูบขา 
และคอของมัน 4 


^ 0 ^ซบัมับ่^เบุ่ 
(เ^ ษ^ทั่^"Vต่ 


บัปั ^เป้^ว/ป้,3^1]ปฺนี้!๗บ่*พับ่ 


' คีอพินิจพิจารณาและใคร่ครวญด้วยสติปัญญาของพวกเขา เพื่อจิตใจและสติปัญญาจะได้รบแสงสว่าง 
คีอฮิดายะฮฺ แล้วพวกเขาจะได้ศรัทธา และปฎิบ้ตตามด้วยความจงรักภักดี แล้วก็จะได้รอดพ้น,จากการ 
ลงโทษ และได้รับความสุข 

2 นักตัฟชืรอธิบายว่า คำว่า “สิบะอฺ” (ประทาน) ในที่นี้หมายถึงให้เป็นนะบี เขาเป็นบ่าวทิ่ดีประเสริฐ 
เพราะเขาเป็นผู้ที่หันหน้าเข้าหาอัลลอฮฺ ด้วยการกลับเนี้อกลับตัว และขออภัยโทษเสมอ 

3 ในตอนเย็นวันหนึ่งได้มีการนำเอาม้าพ้นธุ้ดีา จำนวนพันๆ มาแสดงต่อหน้านะบีสุลัยมาน ม้าเหล่านี้ 
บิดาของเขาได้มอบไว้ให้แก่เขา เพื่อจะเตรียมไว้ทำสงคราม เพราะความดีงามของม้าทำให้เขาเพลิดเพลิน 
อยู่กับมัน และทำให้เขาลีมละหมาดอัศรฺ จนกระทั่งตะวันตกดิน 

4 สุลัยมานกล่าวว่า จงนำม้าเหล่านี้กลับมาให้ฉัน เมื่อเขาสูบคลำมันแล้ว เขาได้ฆ่ามันเพี่อแสดงออกซึ่ง 
ความ'ใกล้ชิดต่ออัลลอฮฺ และเป็นอาหารแก่คนยากจน เพราะมันไต้ทำให้เขาลืมการรำลึกถึงอัลลอฮฺ 
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34. และโดยแน่นอน เราไต้ทดสอบสุลัยมาน 
และเราได้วางร่างหนึ่งไว้บนเก้าอี้ของเขา แล้ว 
เขาก็ทบทวนความผิดด้วยความเสียใจ 1 

35. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า พระองค์ 
ขอพระองค์ทรงอภัยให้แก่ข้าพระองค์ด้วย ขอ 
พระองค์ทรงประทานอำนาจอันกว้างขวางแก'ข้า 
พระองค์ ซึ่งไม่คู่ควรแก่ผู้ใดนอกจากข้าพระองค์ 
แท้จริงพระองค์เท่านั้นเป็นผู้ทรงประทานให้ 
อย่างมากมาย 

36. และเราได้ทำให้ลมพัดเฉื่อยๆ ตามบัญชา 
ของเขาไปยังทิศทางที่เขาต้องการ 2 

37. และ (เราได้ทำให้) บรรดาชัยฎอน (อยู่ใต้ 
คำสั่งของเขา) พวกนั้นทั้งหมดเป็นช่างก่อสร้าง 
และประดานั้า 

38. และพวกอื่นๆถูกพันธนาการด้วยโช่ติดกัน 3 


๕&& ะ^ 


^4^1ฉั^ ^ อั^^ 

฿น่ป :)ปี&เ&&.&&# 


เ^*^-* แ^^โ 

0 ร่น่ปำน่^ 

2แ^ริ/เ*0เ^* , “น่# 


1 สุลัยมานได้ถูกทดสอบอีกครั้งหนึ่ง ทั้งนี้ตามคำบอกเล่าจองท่านรอสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
ในศ่อเฮียะฮ กล่าวว่า เขากล่าวว่า คืนนี้ฉันจะสมสู่กับหญิงที่อยู่ในครอบครอง 100 คน นางทุกคน 
จะออกลูกเป็นชาย เพื่อจะได้เป็นอัศวินออกทำสงครามในทางของอัลลอฮฺ โดยที่เขามิได้กล่าวคำว่า 
“อินชาอัลลอสุ” ดังนั้นนางเหล่านั้นจึงมิได้คลอดบุตรออกมานอกจากคนเดียว และเป็นอัมพาต เมื่อได้ 
นำมาให้สุลัยมานแล้วก็ได้เอาไปวางไว้ที่เก้าอี้ของเขา สุลัยมานเมื่อได้เห็นเช่นนั้นก็ขออภัยโทษ และกลับ 
เนี้อกลับตัวต่ออัลลอฮฺ ด้วยความเสิยใจในความผิดของเจา 

2 คืออย่าให้ผู้อี้นมีอำนาจเช่นเดียวกับจ้าพระองค์ เจาไดวิงวอนต่ออัลลอฮฺให้ทรงรับดุอาอฺของเจา แล้ว 
พระองค์ได้ตอบรับคำวิงวอนจองเขา ด้วยการให้ลมพัดเฉื่อยๆ ไปตามบัญชาของเขาที่ต้องการ เพราะมัน 
ได้พัดเอาพรมของเขาหรือเรือใบจองเขา พัดไปเป็นเวลาหนึ่งเดึอน และพัดกลับเป็นเวลาหนึ่งเดือน 

3 เราได้ให้บรรดาชัยฏอน ส่วนหนึ่งเป็นช่างก่อสร้างทำบ้านและโรงงาน ส่วนหนึ่งเป็นประดานํ้าในกัน 
ทะเลลึกเพี่อนำเอาไข่มุกออกมา และอีกส่วนหนึ่งที่ดึ้อดึงชัดคำสั่งของเขา และถูกมัดมือไว้กับต้นคอของ 
มัน และถูกพันธนาการไว่ใต้ดิน พวกก็อดยานียุ ให้ความหมายบรรดาชัยฎอนในที่นี้ คือหัวโจกอันธพาล 
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39. นี่คือการประทานให้ของเรา (แก่สุลัยมาน) ^ โ&& 

ดังนั้นเจ้าจะให้แก่ใครก็ได้ หรือจะยับยั้งไม่ให้ 

ใครก็ได้ โดยเจ้าจะไม่ถูกสอบสวน 

40. และแท้จริง สำหรับเขานั้นย่อมอยู่ใกล้ชิด 0^ ป^^ 1 ป^ลั 

ณ ที่เรา และทางกลับที่ดียิ่ง (ในปรโลก) 1 

41. และจงรำลึกถึงบ่าวของเรา อัยยู๊บ 2 เมื่อ โ^^^รั^เ^^ไ5 

เขาวิงวอนขอต่อพระเจ้าของเขา โดยกล่าวว่า 0^-*! 

ชัยฏอนมารร้ายได้ทำให้ฉันได้รับความเหนื่อย 
ยาก และทุกข์ทรมาน 3 

42. จงกระทืบ (แผ่นดิน) ด้วยเท้าของเจ้า นี่คึอ 0 

นั้าเย็นสำหรับอาบชำระล้าง และสำหรับดื่ม 4 

43. และเราได้ประทานครอบครัวของเขาให้ ลั)รัป!ฉัฉั,ย่ 

แก่เขา และเชํนเดียวกับพวกเขาพร้อมพวกเขา มื่เ} 1 -งวฺว์(~4& 

เป็นความเมตตาจากเรา และเป็นข้อเตือนสติ 

แด่ปวงผู้มีสติทั้งหลาย 5 

' และเราได้ให้แก่เจ้าตามที่เจ้าต้องการ ดังนั้นสิ่งที่เราได้แก่เจ้านั้น เจ้ามีสิทธิ้ที่จะใทํใครหรือไม่ให้ใคร 
เป็นเรื่องชองเจ้า และเจ้าจะไม่ถูกสอบสวน นอกจากนั้นในวันกิยามะฮฺเจ้าจะเป็นผู้หนึ่งที่อยู่ใกล้ชิดกับ 
เราและเป็นทางกลับที่ดีชองเจ้า 

2 คึออัยชู๊บ อิบนฺ อัยศู อิบนฺ อิสสาก อิบนฺ อิบรอสีม อะลัยฮิมุสสลาม ไปรดดูประวัติของนะบือัยยู๊บใน 
ชูเราะอฺอัลอัมบิยาอฺ อายะฮฺที่ 83 และ 84 

3 นักตัฟชิรอธิบายว่า การที่เขาอ้างว่า ขัยฎอนเป็นต้นเหตุเช่นนั้นก็เพื่อเป็นการแสดงมรรยาทอันดีกับ 
อัลลอฮฺ ตะอาลา ถึงแม้ว่าการงานทั้งหมดทั้งดีและชั่วมาจากอัลลอฮฺ ตะอาลา นะบีอัยยู๊บได้ถูกเคราะห์ 
กรรม ในทรัพย์สมบ้ติของเขา ครอบครัวของเขา และร่างกายของเขาเป็นเวลาถึง 18 ปี 

4 เราใต้กล่าวแก่เขาว่า จงเอาเท้ากระทืบแผ่นดิน เขาได้ทำ แล้วตานั้าใสสะอาดก็พวยพุ่งออกมา และเรา 
ได้กล่าวอีกว่า นึ่คือนั้าสำหรับอาบและนั้าสำหรับดื่ม เขาได้อาบนั้าแล้วไรคภายนอกร่างกายก็ได้หายไป 
เมื่อเขาดื่มนั้าโรคภายในร่างกายก็ใต้หายไปเช่นเดียวกัน 

5 คืออัลลอสฺได้ให้ผู้ที่ตายไปแล้ว เช่นลูกหลานของเขา มีชิวิตขึ้น และปัจจัยยังชีพของเขาก็ได้กลับคืน 
เหมือนเดิม อัรรอชียฺกล่าวว่า ที่ใกล้ความจริงนั้นคือ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงให้เขามีสุขภาพดีขึ้น และ 
เพียบพร้อมไปด้วยทรัพย์สมบ้ติ จนกระทั้งเขามีลูกหลานมากมายหลายเท่า ทั้งนึ่เป็นความเมตตาจากเรา 
เพราะการอดทนของเขา และความบริสุทธึ้ใจของเขา และเป็นข้อเตือนสติแก่ผู้มีสติปัญญาจะได้ใคร่ครวญ 
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44. และจงเอาเศษไม้สักกำหนึ่งแล้วฟาดด้วย 
มัน และอย่าถอนคำสาบาน แท้จริงเราพบว่า 
เขา (อัยยู๊บ) เป็นผู้อดทน บ่าวผู้ประเสริฐ แท้ 
จริงเขาหันหน้าเช้าสู่เราเสมอ 1 2 

45. และจงรำลึกถึงปวงบ่าวของเรา อิบรอฮีม 
อิสหาก และยะอฺกู๊บ ผู้ที่เข้มแข็งและสายตาไกล 
(ในเรื่องศาสนา) 

46. เราได้เลือกพวกเขา โดยเฉพาะเพื่อเตือน 
ให้รำลึกถึงปรโลก 

47. และแท้จริงพวกเขานั้น ในทัศนะของเรา 
แน่นอนอยู่ในหมู่ผู้ได้รับเลือก เพราะพวกเขา 
เป็นคนดี 2 

48. และจงรำลึกถึงอิสมาอีส และอัลยะซะอ 
และชัลกิฟลิ และทุกคนอยู่ในหมู่ผู้ดีเลิศ 3 


ฉ^น้^4-ช้ภั^^''*"*'?^)-^' 

0 ะ/}+ 

นั้^^โ^*-^ ^นั้^^รั้ซี 
1^1 ,ภั^ V ^ I ^} 

{เ^ เ^^ 

(เ^ภั^^ 




1 เราได้กล่าวแก่เขาว่า จงเอาเศษไม้มากำหนึ่ง แล้วฟาดภรรยาของเจ้าด้วยม้น เพื่อเป็นการรักษาคำ 
สาบานและอย่าได้ถอนคำสาบานนึ่กตัฟซีรอธิบายว่า อัยยู๊บ ได้สาบานไว้ว่าจะตีภริยาของเขา 100 ที 
เมื่อเขาพื่นจากการป่วยของเขา ทั้งนี้เนื่องมาจากว่า นางได้รับใช้เขาขณะที่เขาป่วย เมื่อการทดสอบอยู่ 
ในขั้นรุนแรงและยาวนาน ชัยฏอนได้เช้ามารบกวนนางว่า เธอจะอดทนไปถึงไหนกัน? แล้วนางก็เข้าไป 
หานะบีอัยยู๊บด้วยความอึดอัดใจแล้วกล่าวว่า เมื่อใดเคราะห์กรรมนี้จะสิ้นสุดเสียที? นะป็อัยยู๊บโกรธเมื่อ 
ได้ยินคำพูดเช่นนี้จากนาง จึงสาบานว่า หากอัลลอฮฺให้เขาหายจากการเจ็บป่วยครั้งนี้เขาจะตีนางสัก 100 
ที อัลลอสุ ตะอาลา จึงใช้ให้เขาเอาเศษไม้มากำหนึ่ง มีเศษไม้ 100 อัน แล้วฟาดด้วยมันครั้งเดียว (มีผล 
เท่ากับตี 100 ครั้ง) และเขาก็ยังคงรักษาคำสาบานของเขา และเป็นความเมตตาจากอัลลอสุแก่เขาและ 
ภริยาของเขา สิ่งได้ทำหน้าที่ดูแลเอาใจใส่เขา และอดทนต่อการทดสอบของเขา นึ่คือทางออกสำหรับผู้ที่ 
มีความยำเกรงอัลลอสุ และจงรักภักดีต่อพระองค์ 

2 โอ้มุอัมม้ด จงรำลึกถึงพวกเขา และถือเป็นแบบอย่างที่ดีเถิด ซึ่งพวกเขาเพียบพร้อมไปด้วยความเข้มแข็ง 
ในการทำอิบาดะสุ และพินิจพิเคราะห์ไตร , ตรองในเรื่องของศาสนา และเราได้ทำให้พวกเขามีนิสัยประจำ 
ตัวที่สำคัญคึอมิให้เขาพะวงอยู่แต่ในเรื่องของโลกดุนยา แต่ให้พวกเขารำลึกถึงโลกอาคิเราะสุ 

3 โอ้มุอัมมัด จงรำลึกถึงพวกเขาเหล่านั้นพวกเขาทั้งหมดเป็นผู้ดีเลิศของอัลลอสุ จงยึดถือพวกเขาเป็น 
แบบอย่างในการอดทน และอดทนต่อการถูกทำร้ายในทางของอัลลอสุ 
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49. นี่คือช้อตักเตือน และแท้จริงสำหรับบรรดา 
ผู้ยำเกรงนั้น แน่นอนทางกลับ (ของพวกเขา) 
ย่อมประเสริฐแท้ 

50. คือสวนสวรรค์หลากหลายอันสถาพรประตู 
(ทุกบาน) จะเปิดอ้าไว้สำหรับต้อนรับพวกเขา 

51. นอนเอกเขนกอยู่ในสวนสวรรค์ พวกเขา 
จะเรียกเอาผลไม้ และเครื่องดื่มนานาชนิด 1 

52. และ ณ ที่พวกเขานั้น มีหญิงบริสุทธี้ผู้ลด 
สายตาลงตํ่า มีอายุรุ่นราวคราวเดียวกัน 

53. นี่คีอสิ่งที่พวกเจ้าถูกลัญญาไวั สำหรับวัน 
แห่งการชำระบัญชี 

54. แท้จริง นี่คือปัจจัยยังชีพของเราอย่างแน่- 
นอน มันจะไม่มีวันหมดสิ้น 2 

55. ตังนั้น 3 และแท้จริงสำหรับบรรดาผู้ละเมิด 
นั้น แน่นอนทางกลับ (ของพวกเขา) ย่อมเลว 
จริงๆ 




0ะ,#^ 

4^^** 1^3อุ^ะ'.^ 1^*30}^-* 

เ^ นุ่^-^'^141-0๖ 

เ^^ ะ* 1^1)1^*1^3^) 

*^!}.-''^]ไำ-* 


1 ประวัติของบรรดารอฐลผู้ทรงเกียรติที่เราได้เล่าให้แกืเจ้านี้ เป็นการรำลึกถึงที่ดีแก่พวกเขาในโลกนี้ 
และเป็นเกียรติที่จะมีการรำลึกถึงพวกเขาตลอดไป และสำหรับบรรดาผู้ยำเกรงนั้นจะได้รับการตอบแทน 
ที่ดีคือสวนสวรรค์ พวกเขาจะพำนักอยู่อย่างสุขสำราญตลอดกาล 

2 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงบอกว่าบรรดาผู้ยำเกรงเหล่านั้นจะอยู่ในสวนสวรรค์จะมีหญิงสาวบริสุทธี๋ที่มีอายุ 
รุ่นราวคราวเดียวกันคือ 33 ปี พวกเธอจะลดสายตาลงตา เฉพาะสามีของนางเท่านั้น จะไม่มองไปยัง 
สามีของผู้อื่น นี่คึอสิ่งที่พวกเจ้าได้ถูกสัญญาไว้ คือความสุขสำราญ ดังกล่าวนั้นคือสิ่งที่พระเจ้าของพวก 
เจ้าได้สัญญาไว้กับพวกเจ้าในวันกิยามะฮุ และปัจจัยยังชีพของเรานั้นจะไม่มีวันหมดสิ้น และสูญสลาย 
เป็นอันขาด 

3 คือสิ่งที่ได้กล่าวมาข้างต้นเช่น ความสุขสำราญของชาวสวรรค์ 
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56. คือนรกญะฮันนัม พวกเขาจะเข้าไปเผาไหม้ 
ในมัน ดังนั้นมันเป็นที่พำนักที่ชั่วช้ายิ่ง 

57. นี่ (คือการลงโทษอันเจ็บแสบ) ดังนั้น พวก 
เจ้าจงลิ้มรสมัน (คือ) นั้าเดือดพล่าน และนั้า 
เลือดนั้าหนอง (ของชาวนรก) 

58. และ (การลงโทษ) ชนิดอื่นอีก เยี่ยงการ 
ลงโทษดังกล่าวที่เท่าเทียมคู่ควรกัน 1 

59. นี่คือฝูงชนวิ่งกรูกันไปพร้อมกับพวกเจ้าไม่ 
มีการต้อนรับพวกเขาดอก แท้จริงพวกเขาจะ 
เข้าไปอยู่ในไฟนรก 2 

60. พวกเขากล่าวว่า แต่ว่าพวกท่านต่างหาก 
ไม่มีการต้อนรับพวกท่าน เพราะพวกท่านได้ 
เตรียมตัวไว้สำหรับเรา ดังนั้นมันเป็นที่พักอัน 
ชั่วช้า 3 

61. พวกเขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเราผู้ใด 
ที่ได้เตรียมการลงโทษนี่ไว้ให้แก่เรา ขอพระองค์ 
ได้ทรงโปรดเพิ่มการลงโทษแก่เขาเป็นสองเท่า 
ในไฟนรก 4 


ำนี่ ^ม้อั-ท้^"ค์?'นี่)4^" 


ข้&(ำ , เ^^"^'-^ 

(เ^ส# เ^ 


อั#15 


^ ^4 


1 สำหรับพวกมุข้ริกีน ผู้อธรรมเหล่านั้นเช่น อะบูญะสุลฺ อุตบะสุ อีบนฺ มุอีฎ และอัลอาศ อิบนฺ วาอิล ทาง 
กลับของพวกเขา เป็นทางกลับที่เลวร้ายจริงๆ เขาจะได้ลิ"มทุกสิ่งที่ถูกเตรียมไวให้แก่พวกเขา เช่น ไฟนรก 
ที่จะเผาไหม้พวกเขา นั้าเดือดพล่าน และนั้าเลือด นั้าหนอง ตลอดจนการลงโทษที่สาสม และคู่ควรแก่ 
พวกเขา 

2 นี่ดือคำกล่าวของผู้เฝืาประตูนรกแก่บรรดาหัวหน้า และบรรดาลูกน้องของพวกมุซริกีน 

3 บรรดาลูกพ้องไต้กล่าวแก่บรรดาหัวหน้ามุชริกีนว่า พวกท่านต่างหากที่จะไม่ได้รับการต้อนรับ น้กตัฟชีร 
กล่าวว่า ขณะที่บรรดาลูกน้องเข้าลู่นรก บรรดาหัวหน้าจะกล่าวขึ้นว่า ไม่มีการต้อนรับ และไม่มีความดี 
สำหรับพวกท่าน นี่ดือการกล่าวของชาวนรก ชาวนรกนั้นจะแลกเปลี่ยนการสาปแช่งซึ่งกันและกันแทน 
การทักทายใหัสลาม 

4 นี่ดือคำกล่าวของพวกลูกน้องที่ปีออัลลอสุ ดะอาลาใหัเพิ่มโทษแก่บรรดาหัวหน้าของพวกเขาเป็นสอง 
เท่า เพราะพวกเขาเป็นต้นเหตุให้บรรดาลูกน้องหลงทาง 
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62. และพวกเขากล่าวว่า มีอะไรเกิดขึ้นแก่เรา 
ทำไมเราจึงไม่เห็นชายอีกหลายคนที่เรานับพวก 
เขาว่า อยู่ในหมู่ผู้เลวทรามยิ่ง? 

63. เนื่องเพราะเราถือ เอาพวกเขาเป็นที่เยาะ 
เย้ยน่าขัน หรือสายตาของพวกเราคลาดเคลื่อน 
ไปจากพวกเขา 1 

64. แท้จริง นั่นคือความจริง ที่ชาวนรกต่างโต้ 
เถียงกัน 2 


ป/'^''^ นัำ นั) 


13 ^' ๖^ะ^^^^ะ\ 




65. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงฉันเป็นแต่ ^ว่^^^เย้เ^เ^^ชโ2],35 
ผู้ตักเตือนเท่านั่น ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจาก 

อัลลอฮฺผู้ทรงเอกะ ผู้ทรงพิชิต 

66. พระเจ้าแห่งชั้นพิาทั้งหลาย และแผ่นดิน 0เ^า \^\ [นัะ.นั;ย้ำ'0น่ 
และสิ่งที่อยู่ในระหว่างทั้งสอง ผู้ทรงอำนาจ 

ผู้ทรงอภัยอย่างมากหลาย 3 


1 พวกหัวหน้ามุชริกีนเหล่านั้นจะกล่าวว่า ทำไมเราจึงมองไม่เห็นบรรดาสาวกของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอส- 
อะลัยฮิวะซัลลัม เช่น ศุไฮบุ บีลาล อัมมาร และคุไบบ แล้วพวกเขาก็ได้ตำหนิตัวเองว่า เป็นเพราะว่าเรา 
ถือว่าบรรดามุอฺมินเหล่านั้นเป็นที่น่าเยาะเย้ยปีบขันในโลกดุนยา หรีอว่าพวกเขาอยู่กับเราในนรกแต่เรา 
มองไม่เห็นพวกเขา 

2 แท้จริงสิ่งที่เราได้บอกแก่เจ้านั้ คือคำกล่าวหรือการโต้เถียงของชาวนรก มันเป็นจริงที่พวกเขาจะต้อง 
พูดกัน 

3 หลังจากได้กล่าวถึงเรื่องราวต่างๆ เกี่ยวกับสวรรค์นรก เรื่องเกี่ยวกับการให้ความเป็นเอกภาพการเป็น 
นะบี การส์นคืนชีพ และการตอบแทน อัลลอสุ ตะอาลา ทรงใช่ใหัวิฮชูลของพระองค์แจ้งแก่พวกมุชริกีน 
กเรชว่า แท้จริงยันเป็นเพียงยู้ดักเตือนถึงการลงโทษของอัลลอสุ ซึ่งจะโดนแก่ทุกคนที่ปฏิเสธศรัทธาต่อ 
พระองค์ต่อสัญญาต่างๆ ของพระองค์ต่อการพบกับพระองค์ไม่อิบาดะสุต่อพระองค์ และเคารพสักการะ 
ชัยฎอนศัตรูของพระองค์ และแท้จริงไม่มีพระเจ้าอื่นใดทั้งสิน นอกจากอัลลอสุองค์เดียว พระผู้ทรงเอกะ 
ในคุณลักษณะของพระองค์ในการเป็นพระเจ้าของพระองค์ และในการอิบาดะสุต่อพระองค์ ทรงพิชิต 
เหนิอผู้พิชิตทั้งหลาย พระเจ้าแห่งชั้นพิาทั้งหลายและแผ่นดิน 
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67. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) นี่คือข่าวสำคัญอัน 


ยิ่งใหญ่ 


68. ที่พวกท่านผินหลังให้กับมัน 1 

เ^เำ ^ 

69. ฉันไม'เคยรู้มาก่อนเลยในเรื่องของมะลา- 

^ 

6 ; โ '" ' 

อิกะฮฺ เมื่อพวกเขาโต้เถียงกัน 

70. (เพราะ) มิไต้มีวะฮียฺแก่ฉัน นอกจากว่าฉัน 


เป็นเพียง ผู้ตักเดือนอันชัดแจ้งเท่านั้น 2 

71. จงรำลึกถึงขณะที่พระเจ้าตรัส แก่มะลา- 

ร่^ฉั^!^เ3ไ^ 'ณ์;ป &! 

อีกะฮฺว่า แท้จริงข้าจะสร้างมนุษย์คนหนึ่งจาก 
ดิน 3 

72. ดังนั้น เมื่อข้าไต้ทำให้เขามีรูปร่างสมส่วน 

ไ^*^^ เ^!^ ป่^ 1 3 

และได้เป่าวิญญาณจากข้าเข้าไปในตัวเขา ฉะนั้น 


พวกเจ้าจงก้มลงสุญดต่อเขา 

73. แล้วมะลาอิกะฮฺทั้งมวลก็ได้ก้มลงสุญด 4 



1 พระองค์ทรงใช้ให้รอสูลของพระองค์ แจ้งแก่พวกมุชริกีนชาวมักกะสุว่า อัลกุรอานซึ่งประมวลไว้ด้วย 
เรื่องราวต่างๆ มากหลายนั้นเป็นข่าวสำคัญอันยิ่งใหญ่ แต่พวกเจ้าพาอันผินหลังให้ปฏิเสธไม่ยอมรับฟัง 
ไม่ยอมศรัทธา และแสวงหาฮิดายะสุ 

2 ฉันจะรู้จากไหนในการถกเถียงของมะลาอิกะสุเกี่ยวอับการสร้างอาดัม หากมิใช่วะฮียฺที่ถูกประทานให้ 
แก่ฉัน อิบนุลเญาฃึย์กล่าวว่า ความมุ่งหมายก็คือ คัดค้านการเป็นนะบีของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัย- 
อีวะชัลล้ม เพราะท่านได้แจ้งเรื่องราวต่างๆ ไดยที่พวกเขาไม่เคยรู้มาก่อนเลย และแท้จริงได้ถูกวะฮียฺแก่ 
ฉัน เพื่อยืนยันข้อเท็จจริงอันเดียวเท่านั้น คือฉันเป็นผู้ดักเดือนแก่ , พวกท่านและคนอื่นๆ ว่าจะมีการลงโทษ 
ของอัลลอฮฺแก่ยู้ปฏิเสธศรัทธา และตั้งภาคีในการอิบาดะฮฺต่อพระองค์ 

3 คืออาดัมอะลัยอิสสลาม 

4 คือเมื่อข้าไต้ทำให้เขามีรูปร่างสมบูรณ์และได้เป่าวิญญาณเข้าไปในตัวเขาแล้ว พวกเจ้าจงอัมลงสุญด 
เป็นการให้เกียรติแก่เขา แล้วมะลาอิกะฮุทั้งหมดก็ได้อัมลงสุญดแก่เขา เป็นการเทิดทูนพระบัญชาของ 
อัลลอสุให้สุญดแก่เขา 
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74. นอกจากอิบลีส มันเย่อหยิ่งจองหอง และ 
มันอยู่ในหมู่ผู้ปฏิเสธศรัทธา 1 

75. พระองค์ตรัสว่า อิบลีสเอ๋ย อะไรเล่าที่ขัด 
ขวางเจ้ามิให้เจ้าสุญดต่อสิ่งที่ขัาได้สร้างด้วย 
มือทั้งสองของข้า เจ้าเย่อหยิ่งจองหองนักหรือ 
หรือว่าเจ้าอยู่ในหมู่ผู้สูงส่ง 

76. มันกล่าวว่า ข้าพระองค์ดีกว่าเขา พระองค์ 
ทรงสร้างข้าพระองค์จากไฟ และทรงสร้างเขา 
จากดิน 2 


เ^สิ่ \ 0 ? 0 ^''* 0 -4[ร/} 

เ^-นั^.0*^1*-[ม่ค์^นั 0 บแ!)เปุ ป1* 

แ^ช่ 1 วั^ เ^!ป้ 

ปห้^-&เ 1 .31* 


77. พระองค์ตรัสว่า ดังนั้นเจ้าจงออกไปจากที่นี่ 
เพราะแท้จริงเจ้าเป็นผู้ถูกขับไล่ 

78. และแท้จริงการสาปแช่งของข้าจงประสบ 
แก่เจ้าจนกระทั่งวันแห่งการตอบแทน 3 

79. มันกล่าวว่า โอ้ พระเจ้าของข้าพระองค์ไต้ 
โปรดประวิงเวลาให้แก่ข้าพระองค์จนถึงวันฟิน 
คืนชีพด้วยเถิด 


เ^ ไ9,31* 

[ทั้เ0^0*1*ไ^^1**1^;ป1* 


1 แต่ว่าอิบลีสเย่อหยิ่งที่จะจงรักภักดีต่ออัลลอสุ มันปฏิเสธที่จะก้มลงสุญดต่ออาดัม มันจึงเป็นผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา อิบลีสเป็นมัคลกประเภทญิน มิใช่ประเภทมะลาอิกะสุ 

2 อัลกรสุบีย์กล่าวว่า พระองค์ทรงผนวกสิ่งที่พระองฅ์ทรงสร้างเข้ากับตัวพระองค์เอง เป็นการยกย่องแก่ 
อาดัม ถึงแม้ว่าพระองค์เป็นผู้สร้างทุกสิ่งทุกอย่าง เพราะพระองค์ทรงสนทนากับมนุษย์ในสิ่งที่เขารู้จัก 
มัน พระองค์ตรัสว่า “อะไรที่ขัดขวางเจัาไม่ให้เจ้าสุญดต่อสิ่งที่ข้าได้สร้างด้วยกับมือทั้งสองของข้าโดยไม่ 
มีพ่อแม่เป็นสื่อ เจ้าจองหองนักหรือ หรือว่ามีความดีเหนือกว่าผู้อื่น มันตอบว่า “เพราะข้าพระองค์ ถูก 
สร้างมาจากไฟ อาดัมถูกสร้างมาจากดิน ไพ่ย่อมดีกว่าดิน” 

3 เจ้าถูกขับไล่ออกจากสวรรค์ เจ้าถูกสาปแช่ง เจ้าจะไม่ได้รับความดี และมีเกียรติอีกตลอดไปจนกระทั่ง 
วันกิยามะสุ 
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80. พระองค์ตรัสว่า ดังนั้น แท้จริงเจ้าอยู่ในหมู่ 
ผู้ถูกประวิงเวลา 

81. จนกระทั่งถึงรันแห่งเวลาที่ถูกกำหนดไว้ 
แล้ว 1 

82. มันกล่าวว่า ดังนั้นด้วยพระอำนาจของ 
พระองค์ท่าน แน่นอนข้าพระองค์ก็จะทำให้ 
พวกเขาทั่งหมดหลงผิด 


^5^ฟ้^ 

^ ^ ห้^'^^'^นั้^ 


I 0\^โ^^Vห้101* 


83. เว้นแต่ปวงบ่าวของพระองคํในหมู่พวกเชา 
ที่มีใจบริสุทธิใท่านั้น 2 

84. พระองค์ตรัสว่า ดังนั้นมันเป็นความจริง 
และข้าจะกล่าวแต่ความจริงเท่านั้น 

85. แน่นอน ข้าจะให้นรกนั้นเต็มไปด้วยพวก 
เจ้า และจากผู้ที่เชืธฟังเจ้าในหมู่พวกเขาทั้ง 
หมด 3 
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86. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดว่า ฉันมิได้ขอรางวัล 
ค่าตอบแทนจากพวกท่านในการทำหน้าที่นี้ 
แต่อย่างใด และฉันกิมิได้อยู่ในหมู่ผู้หลอกลวง 
อ้างสิทธิเลย 


๙บ่ม่^^^บะ!-! 


1 ขอพระองค์ทรงผ่อนผันและประวิงเวลาไปจนกระทั่งวันที่มนุษย์ถูกหึ๋เนคืนชีพจากกุบูร แต่พระองค์ทรง 
ผ่อนผันให้มน จนกระทั่งเวลาแห่งการเป่าสังข์ครั้งแรก ชิงมนุษย์จะตายกันหมด เมื่อถึงเวลานั้นหน้าที่ 
ของเจ้าก็จะสินสุด 

2 มารร้ายผัถูกสาปแข่งกล่าวว่า “ข้าพระองค์ขอสาบานด้วยพระอำนาจของพระองค์ห่าน ข้าพระองค์จะทำ 
ให้ลูกหลานของอาดัมทั่งหมดหลงผิด เว้นแต่บรรดาผัที่พระองค์ห่านให้เขามีความบริสุทธึ๋ไจเพื่ออิบาดะฮ 
ต่อพระองค์ห่าน และบรรดาผู้ที่พระองค์ห่านคุ้มครองพวกเขาให้พ้นจากข้าพระองค์ ,, 

3 พระองค์ตรัสว่า “ข้าขอสาบานด้วยความจริง และข้าจะไมพูดนอกจากความจริงเห่านั้นข้าจะให้นรก 
เต็มไปด้วยพวกเจ้าและผัที่เชีอฟังเจ้า” 
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87. มันมิใซ่อื่นใดนอกจากเป็นการตักเดือนแก่ 
ปวงมนุษย์ 1 2 

88. และแน่นอน เจ้าจะรู้ข่าวคราวของอัลกุรอาน 
ในระยะเวลาอันใกล้นี้ 2 





1 จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดแก 1 พวกเขาว่า ฉันมิได้ขอรางวัลค่าตอบแทนในการเผยแผ่สาสน์แต่ประการใด และ 
ฉันมีได้แสร้งทำหรือหลอกลวง เพื่อที่อ้างตัวเป็นนะบีและเสกสรรข้นแต่งอัลกุรอานขึ้น และอัลกุรอานนี้ 
มีใช่อื่นใดนอกจากเป็นคำสั่งสอนและตักเดือนแก่มนุษย์ ญิน และผู้มีสติปัญญาทั้งหลาย 

2 เจ้าจะรู้ข่าวคราว และข้อเท็จจริงของอัลกุรอานในเวลาอันใกล้นี้ นี้คีอการตักเดือน และการขู่สำทับ 
อัลหะชัน อัลบัศรีย์กล่าวว่า “โอ้มนุษย์เอย! เมื่อเวลาตาย ข่าวคราวที่แน่นอนก็จะมาถึงเจ้า , ’ 
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(39) ซูเราะฮฺ อชชุมํร 
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เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 75 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ ธัชชุมัร 


ชูเราะฮฺอัชซุมัร เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่กล่าวถึงหลักการเตาฮีดอย่างละเอียด 
จนกระทั่งเกือบจะเป็นแกนหลักของชูเราะฮฺนี้ เพราะมันเป็นรากฐานของการอีมาน 
รากฐานของการศรัทธาที่ถูกต้อง และเป็นรากฐานของการงานที่ดี 

ชูเราะฮฺไต้เริ่มกล่าวถึงอัลกุรอาน ซึ่งเห็นปาฏิหาริย์อันยิ่งใหญ่ คู , ชีวิตของมุฮัมมัด 
อีบนฺ อับดุลลอฮฺ และใช้ให้ฟานรอชูลมีความบริสุทธี๋ไจในการทำอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺ 
ให้ความบริสุทธฺพระองค์จากการเปรียบเทียบกับสิ่งที่ถูกสร้าง และ ได้ กล่าวถึงการ 
สงสัยของพวกมุชริกีนในการเคารพของพวกเขาต่อรูปปันและเจว็ด ตลอดจนการยึด 
ถือเพื่อให้ความช่วยเหลือแก่พวกเขา ชูเราะฮฺได้ตอบโต้ข้อกังขาเหล่านั้นด้วยหลักฐาน 
อย่างหนักแน่น 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐาน และข้อพิสูจน์ต่างๆ ต่อความเป็นเอกภาพของ 
พระเจ้าแห่งสากลโลก ในการประดิษฐ์อย่างสวยงามของพระองค์ เพื่อสร้างชั้นฟ้าทั่ง 
หลายและแผ่นดินในปรากฏการณ์ ของกลางคืนและกลางวัน ในการให้ดวงอาทิตย์ 
และดวงจันทร์โคจรไปตามวาระของมันและในการสร้างมนุษย์ตามชั้นตอนต่าง ๆ ใน 
ความมืดทั่งหลายของมดลูก ทั่งหมดนี้เป็นข้อพิสูจน์อย่างชัดแจ้งแห่งเดชานุภาพ 
และความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺ 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักการ อะกีดะฮฺอย่างชัดแจ้ง และได้เปิดเผยถึงภาพลักษณ์ 
แห่งการขาดทุนอย่างย่อยยับของพวกกุฟฟารอาชญากรในโลกแห่งการตอบแทน 
(อาคิเราะฮฺ) โดยที่พวกเขาจะได้ลิ้มรสการลงโทษนานาชนิด และเปลวไฟนรกจะปก 
คลุมพวกเขาทั่งข้างบนและข้างล่างของพวกเขา 

ชูเราะฮฺได้ยกตัวอย่างเปิดเผยถึงข้อแตกต่างอย่างมากมายระหว่างผู้ที่เคารพ 
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ภักดีต่อพระเจ้าองค์เดียวและผู้เคารพสักการะเจ้าหลายองค์ที่ไม่ได้ยินและไม่ตอบรับ 
นั่นคือตัวอย่างของบ่าวที่มีนายหลายคนกับบ่าวที่มีนายคนเดียว แล้วซูเราะฮฺได้กล่าว 
ถึงสภาพจิตใจของพวกมุชริกีนขณะที่พวกเขาได้ยินการให้เอกภาพแด่อัลลอฮฺจิตใจ 
ของพวกเขาจะหดหู่ และเมื่อพวกเขาได้ยินการกล่าวถึงบรรดาเจว็ด พวกเขาก็โห่ร้อง 
แสดงความยินดีและร่าเริง 

หลังจากนั่น อัลอายาตได้มีมาในแบบนุ่มนวลสดๆร้อนๆ เรียกร้องปวงบ่าวไป 
สู่การกลับเนื้อกลับตัว ขออภัยโทษต่อพระเจ้าของพวกเขา และกลับไปหาพระองค์ 
ก่อนที่ความตายจะมาเยือนพวกเขาอย่างฉับพลันหรือก่อนที่การลงโทษจะถึงพวก 
เขาอย่างกะทันหันและไม่รู้สึกตัว เมื่อนั่นพวกเขาจะวิงวอนขอกลับเนื้อกลับตัวและ 
เสียใจในขณะที่การกลับเนื้อกลับตัวและการเสียใจจะไม่อำนวยประโยชน์แต่ประการใด 
ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวถึงการเป่าสังข์ครั้งแรก และการเป่าสังข์เพื่อการ 
พื่นคืนชีพและการชุมนุมและติดตามด้วยความหวาดกลัวและความรุนแรงของวัน 
กิยามะฮฺ และได้กล่าวถึงวันพิพากษาครั้งยิ่งใหญ่ โดยที่บรรดาผู้ยำเกรงมีธรรมะ 
จะถูกนำไปสู่สวนสวรรค์เป็นกลุ่ม ๆ ส่วนเหล่าอาชญากรที่ชั่วร้ายจะถูกจูงไปยังนรก 
ญะฮันนัม เป็นกลุ่มๆ เช่นเดียวกันในภาพลักษณ์ที่นำสะพรึงกลัว โดยมีบรรดา 
นะบี และบรรดาสหายที่ชื่อสัตย์ และบรรดาชะอีดที่มีธรรมะร่วมอยู่ด้วย ทุกสิ่งทุก 
อย่างทั้งมวลต่างก็มุ่งหน้าสู่พระเจ้าของเขาด้วยการสรรเสริญสดุดีแซ่ช้อง และใน 
สภาพที่มีความกลัวและการยอมจำนน 
ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺนื้ถูกขนานนามว่า “ชูเราะฮฺ อัซชุมัร” เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรง 
กล่าวถึงกลุ่มของผู้มีความสุขสำราญที่เป็นชาวสวรรค์ และกลุ่มของผู้ที่มีควานทุกข์'ที่ 
เป็นชาวนรก กล่าวถึงกลุ่มแรกพร้อมกับการยกย่องให้เกียรติ และกลุ่มหลังพร้อม 
กับความตํ่าต้อย และการไร้เกียรติ 





ชูเราะชฺที่ 39 


อัขชุมัร 


ณุซอฺที่ 23 


1169 


IX ^\ 




ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. คัมภีร์นี้เป็นการประทานลงมาจากอัลลอฮฺ 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 1 

2. แท้จริงเราได้ประทานคัมภีร์มายังเจ้าด้วย 
สัจธรรม ดังนั้นเจ้าจงเคารพภักดีต่ออัลลอฮฺ 
โดยเป็นผู้มีความบริสุทธิ้ใจในศาสนาต่อพระ- 
องค์ 2 

3. พึงทราบเถิด การอิบาดะฮฺโดยบริสุทธิ้ใจนั้น 
เป็นของอัลลอฮฺองค์เดียว 3 ส่วนบรรดาผู้ที่ยึด 
ถือเอาบรรดาผู้คุ้มครองอื่นจากอัลลอฮฺ โดย 
กล่าวว่าเรามิได้เคารพภักดีพวกเขา เว้นแต่ 
เพื่อทำให้เราเข้าใกล้ชิดกับอัลลอฮฺ 4 แท้จริง 
อัลลอฮฺจะทรงตัดสินระหว่างพวกเขาในสิ่งที่ 
พวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องนั้น แท้จริงอัลลอฮฺจะ 
ไม่ทรงชี้นำทางแก่ผู้กล่าวเท็จผู้ไม่สำนึกบุญคุณ 5 



-ำ 
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1 อัลกรุอานที่ถูกประทานมาจากอัลลอฮฺ พระผู้ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงกระทำทุกสิ่งอย่างด้วยความปรีชาญาณ 

2 เราได้ประทานอัลกรอานนี้แก , เจ้า ซึ่งประมวลไว้ด้วยสัจธรรมและข้อเท็จจริงที่ไม่มีความเท็จหรือสิ่งไร้ 
สาระเจือปนอยู่เลย ดังนั้นเจ้าจงเคารพภักดีอัลลอฮฺแต่พระองค์เดียวในการอิบาดะฮุชองเจ้าและอย่าให้ 
การกระทำของเจ้าและเจตนารมณ์ของเจ้าม่งใปส่ผู้อื่นนอกจากพระเจ้าของเจ้า 

3 โอ้มนุษย์ทั้งหลายเอย! แท้จริงอัลลอฮฺ ดะอาลา จะไม่ทรงรับการงานใดๆ เว้นแต่สิ่งนั้นจะกระทำไปโดย 
บริสุทธิ้ใจหวังในพระพักตร์ของพระองค์เท่านั้น 

4 อัศศอวีย์กล่าวว่า เมื่อมีการกล่าวแก่พวกมุชริกีนว่า ใครเป็นผู้สร้างพวกท่าน? ใครเป็นผู้สร้างชั้นฟ้าทั้ง 
หลายและแผ่นดิน และใครคือพระเจ้าของพวกท่าน และพระเจ้าของป่ย่าตายายของพวกท่าน? พวกเขา 
จะกล่าวว่า “อัลลอฮฺ” แล้วพวกเขาจะถูกถามอีกว่า แล้วทำไมพวกท่านจึงสักการะบูชาเจว็ดต่างๆ เล่า'? 
พวกเขาก็จะตอบว่า เพี่อทำ ให้ เรา ใ กลชิด กับ อัลลอฮุ และขอความช่วยเหลือแก่เรา ณ ที่พระองค์ 

5 ในวันกิยามะฮฺ อัลลอฮฺจะทรงตัดสินในลิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกันในเรื่องของศาสนา จะทรงให้บรรดามุอฺมีน 
เข้าสวรรค์ และพวกปฏิเสธศรัทธาเข้านรก พระองค์จะไม่ทรงชี้นำทาง และชี้แนะศาสนาที่ถูกต้องแก่ผู้ที่ 
กล่าวเท็จต่อพระเจ้าของเขา และผู้ปฏิเสธศรัทธาที่ไม่สำนึกบุญคุณต่อพระองค์ 
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4.หากอัลลอฮฺทรงประสงค์จะมีพระโอรส แน่- ^^ -Vเ^-น์ก่ำำ! 

นอนพระองค์จะทรงเลือกจากสิ่งที่พระองค์ทรง 0 \ \ ^. ^-,เ-. 
สร้างมาตามที่พระองค์ทรงประสงค์ มหาบริสุทธิ ๙ 
แห่งพระองค์ท่าน พระองค์คืออัลลอสุ ผู้ทรง 
เอกะ ผู้ทรงพิชิต 1 


5. พระองค์ทรงสร้างชั้นพิาทั้งหลาย และแผ่น 
ดินด้วยความจริงอันชัดแจ้ง 2 พระองค์ทรงให้ 
กลางคืนคาบเกี่ยวเข้าไปในกลางวัน และทรง 
ให้กลางวันคาบเกี่ยวเข้าไปในกลางคืน 3 และ 
ทรงให้ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์เป็นประโยชน์ 
(แก่มนุษย์) ทุกสิ่งโคจรไปตามวาระที่ได้กำหนด 
ไว้ พึงทราบเถิดพระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรง 
อภัยอย่างมาก 4 


ป^'-^^^^^ ป'ภั^ ป 0 ^ 2 ^!' ' - 

-ำ 1 ก่^น่^ ปุจั'-ำ ^ปุ^ ำห่' 

^วั^^ 1 *^ 


1 ในหนังสีออัตดัฟิฮีลกล่าวไว้ว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงให้ความบวิสุทธิ้แก่ตัวของพระองค์เอง จากการมี 
พระบุตร และทรงกล่าวถึงตัวพระองค์เองว่าเป็นผู้ทรงเอกะ เพราะความเป็นเอกะย่อมขดกับการมีพระ 
บุตร และหากว่าพระองค์จะมีพระบุตรก็จะมาจากประเภทเดียวกับพระองค์ พระองค์ไม่มีประเภท เพราะ 
พระองค์ทรงเอกะ และทรงกล่าวถึงพระองค์เองว่าเป็นผู้ทรงพิชิต เป็นการแสดงถึงการปฏิเสธสิ่งที่เป็นคู่ 
เคียงกับพระองค์ เพราะทุกสิ่งย่อมถูกพิชิตภายใตัการพิชิตของพระองค์ ดังนั้นสิ่งนั้นย่อมจะคู่เคียงกับ 
พระองค์ไม่ได้ 

2 ทรงสร้างมันทั้งสองอย่างสมบูรณ์แบบ และลักษณะที่เต็มไปด้วยความมหัศจรรย์ ด้วยความจริงที่ซัดแจ้ง 
และหลักฐานอันแจ่มขัด 

3 อัลกุรสุบีย์กล่าวไว้ในตัฟชิรของเขาว่า “คือทรงให้กลางคีนแผ่คลุมเข้าไปในกลางวันจนกระทั้งแสงของ 
มันหายไปและกลางวันแผ่คลุมเข้าไปในกลางคืน จนกระทั้งความมีดหายไป ซึ่งตรงกับคำอธิบายของ 
ก้อตาดะสุ ในความหมายแห่งคำกล่าวของอัลลอสุ ตะอาลาในฐเราะสุอัลอะร๊อฟ อายะสุที่ 54 ความว่า -. 
“พระองค์ทรงให้กลางคืนแผ่คลุมกลางวัน ต่างก็ไล่ตามซึ่งกันและกันอย่างรวดเร็ว” 

4 คือดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์จะโคจรไปเพื่อผลประโยชีน์ของปวงบ่าว ทั้งสองต่างก็โคจรไปตามเวลาที่ 
ถูกกำหนดไว้ ณ ที่อัลลอสุ จนกระทั้งวันกิยามะสุ 
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6. พระองค์ทรงสร้างพวกเจ้าจากชีวิตหนึ่ง แล้ว 
จากชีวิตนั้นทรงทำให้เป็นของคู่ครองซองมัน 
และทรงประทานปศุสัตว์แปดตัวเป็นคู่แก่พวก 
เจ้า 1 พระองค์ทรงสร้างพวกเจ้าในครรภ์ของ 
มารดาพวกเจ้า เป็นการบังเกิดครั้งแล้วครั้งเล่า 
อยู่ในความมืดสามชั้น 2 นั้นคืออัลลอฮฺพระเจ้า 
ของพวกเจ้า พระอำนาจเป็นสิทธิของพระองค์ 
ไม่มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแห้นอกจากพระองค์ 
แล้วทำไมพวกเจ้าจึงผินหน้าไปทางอื่น! 


น้นั้ว์ปมั^ [ห้)-ทั่-!? “เห้ นั้-บั 

1 ทั่ว์ไ บั(2ว์ำ นั้ำบั มัน้ำว์ทั่ปุภ์ว์ 
น*?จ้^ปแ- มั ^นั้ 
ไฟ้^ 

0ห้บั^ ป่เบั^'ผู้น้ว่บั/เ*ษ่ว์วั 


7. หากพวกเจ้าปฏิเสธศรัทธา ดังนั้น แห้จริง 
อัลลอฮฺนั้น ทรงพอเพียงจากพวกเจ้า และจะ 
ไม่ทรงปีติยินดีต่อการเนรคุณของปวงบ่าวของ 
พระองค์ และหากพวกเจ้ากตัญญ พระองค์ก็ 
จะทรงปีติยินดีต่อพวกเจ้า 3 และ'ไม่มีผู้แบก 
ภาระคนใดที่จะแบกภาระของผู้อื่นได้ แล้วยัง 
พระเจ้าของพวกเจ้าคือการกสับของพวกเจ้า 4 



1 อัฎฎ็อบรีย์ กล่าวว่า “พระองค์ทรงสร้างพวกเจ้าจากชีวิตหนึ่ง” คีออาดัม “แล้วจากชีวิตนั้นทรงทำให้ 
เป็นคู่ครองของมัน” คีอเฮาวา ทรงสร้างนางจากชีโครงชี่หนึ่งของเขา และทรงให้ปศุสัตว์ที่กินได้ คือ อูฐ 
วัว แพะ แกะ จำนวน ๘ คู่ จากทุกชนิดมีดัวผู้และตัวเมีย 

2 คือทรงสร้างพวกเจ้าในครรภ์ของมารดาเป็นปีนตอน เพราะมนุษย์นั้นเริ่มจากนั้าอสุจิ แล้วเป็นก้อน 
เลือด แล้วเป็นก้อนเนึ้อจนกระทั่งมีรูปร่างที่สมบูรณ์ จากนั้นก็เป่าวิญญาณเข้าไปในร่างนั้น จนกลายเป็น 
มนุษย์อย่างสมบูรณ์ อยู่ในความมีดสามชั้น คือท้อง มดลูก และถุงนั้าครํ่า 

3 คือหากพวกเจ้าปฏิเสธศรัทธาหลังจากที่พวกเจ้าใด้พบเห็นร่องรอยแห่งเดชานุภาพของพระองค์ และ 
ความโปรดปรานอันหลากหลายของพระองค์แล้ว แท้จริงอัลลอฮฺจะทรงพอเพียงจากพวกเจ้า จากการ 
อีมานของพวกเจ้า จากการกตัญญของพวกเจ้า พระองค์จะไม่ทรงพอพระทัยการเนรคุณของผู้หนึ่งผู้ใด 
จากมนุษย์ และหากพวกเจ้ากตัญญต่อพระเจ้าของพวกเจ้า พระองค์จะทรงพอพระทัยต่อการกตัญญจาก 
พวกเจ้า ทั้งนี้เพื่อผลประโยชน์ของพวกเจ้ามิใช่เพื่อผลประโยชน์ของพระองค์แต่อย่างใด 

‘‘ไม่มีชีวิตใดแบกความผิดของอีกชีวิตหนึ่ง แต่ทุกคนจะได้รับโทษตามความผิดของเขาที่ได้กระทำไร้ 
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และพระองค์ก็จะทรงบอกเล่าพวกเจ้าในสิ่งที่ 
พวกเจ้าได้กระทำไว้ แท้จริงพระองค์นั้นเป็น 
ผู้ทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่ในทรวงอก 1 

8. และเมื่อทุกขภัยใดๆประสบแก่มนุษย์ เขาก็ 
จะวิงวอนขอต่อพระเจ้าของเขาเป็นผู้หันหน้าเข้า 
สู่พระองค์อย่างนอบน้อม 2 ครั้นเมื่อพระองค์ 
ทรงประทานความโปรดปรานจากพระองค์ 
ให้แก่เขา เขาก็ลืมลิ่งที่เขาได้เคยวิงวอนขอต่อ 
พระองค์มาแต่ก่อน และเขาได้ตั้งภาคีคู่เคียง 
ภับอัลลอฮฺเพื่อให้หลงจากทางของอัลลอฮฺ 3 จง 
กล่าวเถิด (มุสัมมัด) ท่านจงร่าเริงเพียงระยะ 
หนึ่งต่อการปฏิเสธของท่านเถิด แห้จริงท่าน 
นั้นอยู่ในหมู่ชาวนรก 4 

9. ผู้ที่เขาเป็นผู้ภักดีในยามคํ่าคืน ในสภาพ 
ของผู้สุญด และผู้ยืนละหมาดโดยที่เขาหวั่น 
เกรงต่อโลกอาคิเราะฮฺ และหวังความเมตตา 
ของพระเจ้าของเขา (จะเหมือนภับผู้ที่ตั้งภาคีต่อ 
อัลลอฮฺกระนั้นหรือ?) จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) 


4 เไปุปุ,ปุ:^ปุปุป^'ปเ; * 

*ปุะ^‘ปปุ4-*-"''ปุย์*-เปุ^ 
ป'’!^ป^■ปุปุ!ป*ปุ?ปปุ02 


1-3^!-V*!-** 1 ปปุ!*^^^ะ^ปุ^0 
ป 4 ป-*นั้'*‘ำ 1 

ว้ตั้)รั้วั่:เปุนั้ปุ!ปุป ปุ!5ปุค์หั 


ใ 


1 คือจะทรงสอบสวนพวกเจ้าและตอบแทนพวกเจ้าตามที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ และทรงรอบรู้สิ่งที่ช่อนเร้น 
อยู่ในทรวงอก 

2 เมื่อทุกชิภัยเช่น ความยากจน เจ็บไชิได้ 1 ป่วย และการทดสอบอื่นๆประสบแก่เชิา เขวจะผินหน้าเขวทา 
พระองค์เพื่อวิงวอนชิอให้ทุกชิภัยนั้นหมดสินไป 

3 คือเมื่อทรงปลดเปลี๋องความทุกชิยากให้ผ่านพ้นไปแล้ว เชิาก็ตั้งสิ่งอื่นา คู่เคียงกับอัลลอฮฺในการทำ 
อิบาดะสฺ เขาลืมสภาพก่อนๆ ชิณะที่เชิากำลังอยู่ในความทุกชิยาก 

4 เป็นการชิสำทับคือจงร่าเริงในชิณะที่ท่านดำรงชีวิตอยู่ใน!ลกดุนยาที่จะฏึญสลายนี้เพียงชั่วครู่หนึ่งเถิด 
เพราะท่านนั้นเป็นขาวนรกอย่างแน่นอน 
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บรรดาผู้รู้และบรรดาผู้ไม่รู้จะเท่าเทียมกันหรือ 1 ? 
แท้จริงบรรดาผู้มีสติปัญญาเท่านั้นที่จะใคร่- 
ครวญ 

10. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) โอ้ปวงบ่าวผู้'ศรัทธา 
ทั้งหลายเอ๋ย! จงยำเกรงพระเจ้าของพวกท่าน 
เถิด สำหรับบรรดาผู้'ทำความดีในโลกนี้ คือ (จะ 
ได้รับการตอบแทน) ความดีและแผ่นดินของ 
อ้ลลอสุนั้นกว้างใหญ่ไพศาล 2 แท้จริงบรรดา 
ผู้'อดทนนั้น จะได้รับการตอบแทนรางวัลของ 
พวกเขาอย่างสมบูรณ์โดยไม่ต้องคำนวณ 3 

11. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงฉันได้ถูก 
บัญชาให้เคารพภักดีต่ออัลลอสุ โดยเป็นผู้'มี 
ความบริสุทธิ้ใจในศาสนาต่อพระองค์ 



ฬ์) 0 *& ^ ะ^ ^^^^^ 


[เ ^60 


1 คือหวั่นเกรงการลงโทษในวันอาคิเราะฮฺ และหวังความเมตตา คือหวังการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์ 
แน่นอน สภาพของบุคคลสองจำพวกนั้นย่อมไม่เท่าเทียมกัน อิมามอัลพึครุชรอชีย์กล่าวไว้ในหนังสีอ 
อัลตั ฟ ชีรอัลกะบีรว่าพึงทราบเถิดว่า อายะฮฺนี้เป็นการ บ่ง ชี้ถึงเคล็ดลับที่ประหลาด ประการแรกก็คือ 
พระองค์ทรงเริ่มด้วยการกล่าวถึงการกระทำ และจบลงด้วยการกล่าวถึงวิชาความรู้ ส่วนทีว่าการกระทำ 
นั้นก็คีอ การภักดี การ สุญ ด และการยืนละหมาด ส่วนที่'ว่า'วิชาความรู้กึคือ คำตรัสของพระองค์ที่ว่า 
“บรรดาผู้รู้กับบรรดาผู้ไม่รู้จะเท่าเทียมกันหรือ” อันนี้เป็นการชี้บ่งว่าความสมบูรณ์ของมนุษย์นั้นอยู่ที่ 
เปัาหมายทั้งสอง คือการกระทำและความรู้ 

2 คือจงแจ้งแก่ปวงบ่าวของเราที่เป็นผู้ศรัทธา ชี้งมีคุณลักษณะสองประการอยู่ในตัวของเขาคือ การศรัทธา 
และการยำเกรงอัลลอสุ นักตัฟชิรกล่าวว่า อายะสฺนี้ถูกประทานลงมา 1 ในเรื่องยะอฺฟัร อิบนุ อะบีฏอลิบ 
และสหายของเขา ขณะที่พวกเขาตั้งใจจะอพยพไปยังดินแดนหะบะชะฮฺ (เอธิโอเปีย) จุดมุ่งหมายในการ 
นี้กิเพี่อปลอบขวัญแก่พวกเขา และสนับสนุนให้มีการอพยพ 

3 ดังนั้นพวกเจ้าจงอพยพจากดินแดนกุฟรฺไปยังดินแดนอีมาน พวกเจ้าอย่าพำนักอยู่ในดินแดนที่พวก 
เจ้าไม่สามารถที่จะธำรงไว้ซึ่งสัญลักษณ์ของอัลลอสุได้ และบรรดาผู้อดทนนั้นการตอบแทนของพวกเขา 
ไม่สามารถที่จะชั่งดวงวัดได้ 
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12. และฉันได้ถูกบัญชาให้ฉันเป็นคนแรกของ 
ปวงชนผู้นอบน้อม , 

13. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงฉันกลัวการ 
ลงโทษแห่งวันอันยิ่งใหญ่ หากฉันฝ่า!]นพระเจ้า 
ของฉัน 1 2 

14. จงกล่าวเถิด เฉพาะอัลลอสุเห่านั้นที่ฉัน 
เคารพภักดีโดยเป็นผู้มีความบริสุทธิ้ใจใน 
ศาสนาของฉันต่อพระองค์ 3 

15. ด้งนั้นพวกห่านจงสักการะบูชาตามที่พวก 
ท่านประสงค์อื่นจากพระองค์เถิด จงกล่าวเถิด 
ว่า แท้จริงบรรดาผู้ขาดทุนนั้นคือบรรดาผู้ที่ทำ 
ตัวของพวกเขาเองและครอบครัวของพวกเขา 
ให้ขาดทุนในวันกิยามะสุ พึงรู้เถิดว่านั้นคือการ 
ขาดทุนอย่างชัดแจ้ง 4 




^ ะ? 0แ) 1*^9 *02 ^?^!}* เ? ๕ 1* 
‘ฉั''(บั^*^(‘บั 


ฉั^^ ซั 


1 ในตัฟชีรอัลกร/}บีย์กล่าวว่า ท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซีลลัม เป็นคนแรกของประชาชาตินี้ใน 
ปวงบ่าวผู้นอบน้อม เพราะท่านเป็นคนแรกที่ไม่ยอมปฏิบตตามศาสนาของป่ย่าตายายของท่าน ท่านเป็น 
ผู้ทำลายรูปข้นและเจว็ดต่างๆ ยอมนอบน้อมผินหน้าเข้าหาอัลลอฮฺ ศรัทธาต่อพระองค์ และเรียกร้องไป 
สู่พระองค์ 

2 ฉันกลัวว่า หากฉันฝ่า!]นพระบัญชาของพระองค์แล้ว พระองค์ก็จะลงโทษฉันในรันกิยามะฮฺด้วยนรก 
ญะฮันนัม 

3 ฉันจะไม่เคารพภักดีสิ่งอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺพระองค์เดียว เป็นผู้สุจริตมั่นต่อพระองค์ในการจงรักภักดี 
ของฉัน และการอีบาดะฮฺของฉัน จากทุกสิ่งที่เป็นภาคีต่อพระองค์ 

4 อายะฮฺนี้เป็นประโยคคำสั่งใชัในรูปแบบของการขู่สำทับ คือพวกท่านจงเคารพสักการะตามสิ่งที่พวก 
ท่านประสงค์อื่นจากอัลลอสุเป็นต้นว่า รูปช้นก็ดี เจว็ดก็ดี แล้วพวกท่านกิจะเห็นบั้นปลายแห่งการปฏิเสธ 
ศรัทธาของพวกท่านในหนังสีออัลตัฟซีร อัลกะบีรกล่าวว่า อิบนุอับบาสกล่าวว่า แท้จริงมนุษย์ทุกคนนั้น 
มีที่ , พำนัก ครอบครัว และคนรับใช้ในสวนสวรรค์หากเขาจงรักภักดีต่ออัลลอสุเขากิจะได้รับสิ่งดังกล่าว 
เป็นการตอบแทน และหากเขาเป็นชาวนรก เขาจะถูกห้ามจากสิ่งดังกล่าว เขาจึงขาดทุนด้วยตัวของเขา 
เอง ครอบครัวของเขาและที่พำนัก 
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16. สำหรับพวกเขานั้นมีชั้นของเปลวไฟนรก 
ปกคลุมเหนือพวกเขา และเบื้องล่างของพวก 
เขาก็มีชั้นของเปลวไฟนรกอยู่ด้วย สิ่งนั้นแหละ 
ที่อัลลอฮฺทรงทำให้ปวงบ่าวของพระองค์กลัว 
โอ้ปวงบ่าวของข้าเอ๋ย! จงยำเกรงต่อข้าเถิด 1 

17. และบรรดาผู้ที่หลีกหนีให้ห่างจากพวกเจว็ด 
เพื่อที่จะไม่สักการะบูชามัน และหันไปจงรักภักดี 
ต่ออ้ลลอฮฺ สำหรับพวกเขานั้นมีข่าวดี ดังนั้น 
เจ้าจงแจ้งข่าวดีแก่ปวงบ่าวของข้า 2 

18. บรรดาผู้ที่สดับฟังคำกล่าว แล้วปฏิบัติ 
ตามที่ดีที่สุดของมัน ชนเหล่านี้คือบรรดาผู้ที่ 
อัลลอฮฺทรงชี้แนะแนวทางที่ถูกต้องแก่พวก 
เขา และชนเหล่านี้พวกเขาคือผู้ที่มีสติปัญญา 
ใคร่ครวญ 3 

19. ดังนั้นผู้ที่คำมั่นสัญญาแห่งการลงโทษได้ 
คู่ควรแก่เขาแล้ว(เจ้าสามารถจะฮิดายะฮฺให้แก่ 
เขา) กระนั้นหรือ? และเจ้าจะช่วยผู้ที่อยู่ในนรก 


บัปๆ(•ภั^ เบั ป'ปั’6?(ปโ 


มั่งเฐ®^^:บ่ , '4^'!ดั^'อ้^' 

'เ^ 

ใ^.1ปุทั้^ปุ^ 
อ๋^^',^^อ๋:■เ'อ๋^ 1 
ไ^ 

เ^!—^*]! ^ . *^! 

^ -ทั้ป เทั้ำ แ'’ 


1 คีอเปลวไฟนรกจะปกคลุมพวกเขาทั้งข้างบน ข้างล่าง และห้อมล้อมพวกเขาทุกา ด้าน ความหมายช่อง 
คำว่า “ชุละลุน” คือเปลวไฟนรกมองเห็นเป็นขั้นๆ ดูหนาทึบ การลงโทษอย่างหนักหน่วงเช่นนี้ อัลลอฮฺ 
ตะอาลา น่ามากล่าวไว้เพี่อเป็นการขู่สำทับปวงบ่าวของพระองค์ เพี่อที่จะระงับการกระทำที่เป็นหะรอม 
และเป็นบาป อัลชะมัคชะรีย์ได้กล่าวไวํในดัฟชิรของท่านว่า นี้คีอข้อเตือนสติจากอัลลอฮฺ ตะอาลา แก่ 
ปวงบ่าวของพระองค์ และเป็นคำส์ง่สอนที่ดียิ่ง 

2 เมื่อพระองค์กล่าวถึงสัญญาร้ายแก่ผู้สักการะบูชารูปปันและเจว็ด พระองค์ทรงกล่าวถึงสัญญาหรือข่าวดี 
แก่ผู้ที่ประกอบคุณงามความดีที่ปลีกตัวให้พ้นจากการตั้งภาคี และการล้าชิน ทั้งนี้เพี่อให้สัญญาดีควบคู่ 
กันไปกับสัญญาร้ายอันจะเป็นผลให้เกิดความหวังในความเมตตา และความกลัวในการลงโทษ 

3 อิบนุ อับบาส กล่าวว่า คือบุคคลที่สดับฟังคำพูดที่ดี และคำพูดที่น่าเกลียด แล้วเขาก็พูดในสิ่งที่ดีและ 
ระงับไม่พูดสิ่งที่น่ารังเกียจ 
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20. แต่บรรดาผู้ยำเกรงพระเจ้าของพวกเขานั้น 2 
สำหรับพวกเขาจะมีคฤหาสน์สง่าโอ่โถงเหนือ 
ขึ้นไปอีกก็มีคฤหาสน์สง่าโอ่โถงสร้างไว้ ณ เบื้อง 
ส่างของมันมีสำนั้าหลายสายไหลผ่าน (มันเป็น) 
ข้อสัญญาของอลลอยี อัลลอฮฺนั้นจะไม 1 ทรงบิด 
พริ้วสัญญา 3 


เ^Vฟ้0จ้^•ำ/ 1ธุ^^ 1^4 


21. เจ้ามิเห็นดอกหรือว่า แท้จริงอลลอฮทรง 
หลั่งนั้าลงมาจากฟากฟ้า 4 แล้วทรงให้มันไหล 
ซึมลงไปในแผ่นดินเป็นตานั้าด้วยนั้านั้น ทรง 
ให้พืชงอกออกมาหลายสี แล้วมันก็จะเหี่ยวแห้ง 
ดังนั้น เจ้าจะเห็นมันกลายเป็นสีเหลือง แล้ว 
พระองค์ทรงทำให้มันเป็นเศษเป็นขึ้น แท้จริง 
ในการนั้นย่อมเป็นข้อเตือนสดิแก่ผู้มีสติปัญญา 
ทั้งหลาย 5 


ป^^0^^-*เป^ 

\ [&& ^ะ^0^1) ^ว้^4 



1 อัลกุรสุบีย์ กล่าวว่า ท่านนะบี ศ็อลสัลลอสุอะสัยฮิวะขัลลัม มีความห่วงใยในการอีมานของกลุ่มชนชอง 
ท่าน แต่เขาเหล่านั้นอัลลอสุ ตะอาลา ทรงลิขิตความชั่วให้แก่พวกเขาแล้ว อายะสุนี้จึงถูกประทานลงมา 
อิบนุอับบาสกล่าวว่า หมายถึงอะบูละอับ และลูกของเขา ตลอดจนญาติบางคนชองท่านนะป็ ศ็อลลัลลอ- 
สุอะลัยฮิวะชัลล้ม ที่ไม่ยอมศรัทธา 

2 คือบรรดามุอฺมินที่ดี มีความยำเกรงอัลลอสุในโลกดุนยา ยึดมั่นต่อบทบัญญ้ตของพระองค์ และมีความ 
จงรักภักดีต่อพระองค์ 

3 คืออัลลอสุทรงสัญญาแก่พวกเขาเช่นนั้น เป็นการสัญญาที่แน่นอน พระองค์จะไม่บิดพริ้วเป็นอันขาด 
เพราะเป็นสัญญาของพระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงเดชานุภาพ 

4 คือด้วยเดชานุภาพของพระองค์ ทรงหลั่งนํ้าฝนมาจากก้อนเมฆ 

5 น้กตัฟชีรอธิบายว่า อันนี้เป็นหลักฐานยืนยันได้ว่านั้าของตานั้านั้นมาจากนั้าฝน แผ่นดินจะขังมันไว้ 
แล้วมันก็พวยทุ่งออกมาทีละน้อย ทีละน้อย นั้าฝนและนํ้าที่ออกมาจากตานํ้าได้ทำให้พืชงอกเงยออกมา 
เป็นชนิดต่างๆ สีและรูปร่างแตกต่างก้นออกไป เช่นเป็นสีแดง สีขาว และสีเหลือง ชนิดที่แตกต่างก้น 
เช่น เป็นข้าวสาลี ข้าว ถั่งเหลืองและอื่นๆ พืชพันธุเหล่านี้หลังจากระยะเวลาหนึ่งมันก็เหี่ยวแห้งกลาย 
เป็นสีเหลืองแล้วเป็นเศษเป็นชิน อายะสุนี้เป็นการเปรียบเทียบสำหรับชีวิตของมนุษย์กับการมีชีวิตอยู่ 
ในโลกดุนยา ถึงแม้ว่าชีวิตของมนุษย์จะยาวนานสักเท่าใดก็ย่อมจะต้องสิ้นสุดคือตาย 
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22. ผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงเปิดทรวงอกซองเขาเพื่อ 
อิสลาม และเขาอยู่บนแสงสว่างจากพระเจ้า 
ของเขา (จะเหมือนกับผู้ที่หัวใจบอดกระนั้น 
หรือ?) ดังนั้นความวิบัติจงประสบแด่ผู้'ที่หัวใจ 
ของพวกเขาแข็งกระด้างต่อการรำลึกถึงอัลลอฮฺ 
ชนเหล่านี้อยู่ในการหลงผิดอันชัดแจ้ง 1 

23. อัลลอสุได้ทรงประทานคำกล่าวที่ดียิ่งลงมา 
เป็นคัมภีร์คล้องจองกันกล่าวชํ้ากัน 2 ผิวหนัง 
ของบรรดาผ้ที่เกรงกลัวพระเจ้าของพวกเขาจะ 

ไ' ? ~ ~ 1 เแ 

ลุกชันขน แล้วผิวหนังของพวกเขาและหัว เจ ของ 
พวกเขาจะสงบลง เพื่อรำลึกถึงอัลลอสุ 3 นั้น 
คือการนี้'นำทางของอัลลอสุ พระองค์จะทรงชี้ 
นำทางแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และผู้ใดที่ 
อัลลอสุทรงให้เขาหลงทาง ดังนั้นสำหรับเขา 
จะ'ไม่มีผู้ชี้'นำทาง 

24. ดังนั้นผู้ใดที่ป้องกันใบหน้าของเขาให้พ้น 
จากการลงโทษอันชั่วช้าในวันกิยามะสุ (จะ 
เหมือนกับผู้ที่ปลอดภัย'จากการลงโทษกระนั้น 


4.1^11 ^3บ่!?-^^ 

เ^ ( 3 )^^ชี้ชี้*! เชี้เ■*^.ชี้* 


^นั้^^^^^^เ^■^*^*’นั้^' 

(ชี้!!นั^ ชี้^((^.X& เ^1)๖ 

เแเ ^ 0 1*&ล้(ป^า!4ชี้^ 


4 ชี้*-&)V■--^-นั้*]( 'ชี้^^^ชี้*ชี้^♦ทั้ 

1^1 ^ นัเ 01^14^ป'-'®-^ 


1 อายะฮฺนั้อลลอสุ ตะอาลา ทรงเปรียบเทียบระหว่างผู้ที่อยู่ในแนวทางของอิสลาม ฃึงพระองค์ทรงฮิดายะฮฺ 
ให้แก่เขาแล้ว กับผู้ที่ปฏิเสธสัจธรรมไม่ยอมรับความจริง หัวใจของเขาจึงบอด ดังนั้นบุคคลทั้งสองจะเท่า 
เทียมและเหมือนกันหรือ? คำตอบก็คือไม่ ดังนั้นความวิน์ตความหายนะจงประสบแก่บุคคลประเภทหลัง 
คือผู้ที่มีจิตใจแข็งกระด้าง 

2 คืออัลกุรอานเป็นคำกล่าวที่คล้ายคลึงกันคล้องจองทางด้านสำนวน, โวหาร. ซัดเจน, ไพเราะ และไม่ชัด 
กัน อลกุรอานนี้มีการกล่าวซํ้ากันในเรื่องข้อแนะนำสั่งสอน ชัอบัญญ้ตืต่างๆ สิ่งที่หะล้าล หะรอม ตลอด 
จนเรื่องราวและข่าวคราวก็ได้มีการกล่าวซํ้ากันโดยไม่เบื่อหน่าย 

3 คือขณะอ่านหรือฟังอลอายาดของอัลกรอานที่กล่าวถึงสัญญาตี และสัญญาร้าย และการขู่สำทับผิวหนัง 
ของพวกเขาจะลุกชัน และเมื่ออ่านหรือฟังอัลอายาตที่เกี่ยวกับความเมตตา หัวใจและผิวหนังของพวกเขา 
จะสงบลงเพื่อหรังความเมตตาจากพระองค์ 
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หรือ?) และจะมีเสียงกล่าวแก่บรรดาผู้อธรรม 
ว่า จงลิ้มรสสิ่งที่พวกเจ้าแสวงหาไว้เถิด 1 

25. บรรดาหมู่ชนก่อนหน้าพวกเชาได้ปฏิเสธ 
มาแล้ว ดังนั้นการลงโทษได้มีมายังพวกเขา 
โดยที่พวกเขาไม่รู้สีกตัว 

26. ดังนั้น อัลลอสุทรงให้พวกเขาลิ้มรสความ 
อัปยศในชืวิตของโลกนี้ และแน่นอนการลงโทษ 
ในปรโลกนั้นยิ่งใหญ่กว่า หากพวกเขาได้รู้ 

27. และโดยแน่นอน เราได้ยกไว้ในทุกๆอุทา- 
หรณ์ในอัลกุรอานนี้สำหรับมนุษย์เพื่อพวกเขา 
จะได้ใคร่ครวญ 2 

28. กุรอานเป็นภาษาอาหรับ ไม่มีการคดเคี้ยว 
เพื่อพวกเขาจะได้ยำเกรง 3 

29. อัลลอสุทรงยกอุทาหรณ์ชายคนหนึ่งเป็น 
ของหุ้นส่วนหลายคน พวกเขาขัดแย้งไม่ลง 
รอยกัน และชายอีกคนหนึ่งเป็นของชายคน 
หนึ่งโดยเฉพาะ ทั้งสองนี้จะเป็นอุทาหรณ์ที่ 
เท่าเทียมกันหรือ? การสรรเสริญทั้งมวลเป็น 


XV^ไ ™^เ *^ 






1 นักตัฟชิรกล่าวว่า ใบหน้าเป็นอวัยวะที่มีเกียรติยิ่ง ดังนั้นเมื่อมนุษย์ตกอยู่ในสภาพที่เผชิญกับเหตุการณ์ 
ที่น่ากลัว ก็จะใช้มือของเขิายกปีนปกป้องใบหน้าปีองเปีา แต่มือปีองพวกกุฟฟารฏึกพันธนาการในวัน 
กิยามะสฺ ดังนั้น พวกเปีาจึงฏก!ยนลงในนรก ใม่มีสิงใดที่ปกป้องพวกเชาได้นอกจากใบหน้าปีองพวกเปีา 

2 เราได้ชี้แจ้งไว้อย่างชัดแจ้งในอัลกุรอาน พร้อมอุทาหรณ์ และปีาวคราวอย่างชัดแจ้งตามที่พวกเขาต้องการ 
จะรู้เพื่อที่พวกเปืาจะไต้ยึดถือเป็นขอเตือนสติและบทเรียนจากอุทาหรณ์เหล่านั้น 

3 โดยที่อัลกุรอานเป็นภาษาอาหรับจึงไมมชัอแตกต่างชัอขัดแย้งแต่ประการใด เพื่อที่พวกเปีาจะได้มีความ 
เช้าใจและมีความยำเกรง และเพื่อที่พวกเขาจะได้ปลีกตัวให้ห่างจากสิงที่หะรอม 
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ของอัลลอฮฺ แต่ว่าส่วนมากของพวกเขาไม่รู้ 1 

30. แท้จริงเจ้าจะต้องตาย และแห้จริงพวกเขา 
จะต้องตาย 1 2 

31. แล้}แท้จริงพวกเจ้าในรันกิยามะฮฺจะถก 
เถียงกันต่อหน้าพระเจ้าของพวกเจ้า 3 

32. ดังนั้น ผู้ใดเล่าที่จะอธรรมยิ่งไปกว่าผู้กล่าว 
เท็จต่ออัลลอฮฺ และปฏิเสธความจริงเมื่อมันได้ 
มีมายังเขา มิใช่ในนรกดอกหรือที่เป็นที่พำนัก 
สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 4 

33. ส่วนผู้ที่นำความจริงมา และเขาได้เชื่อมั่น 
ความจริงนั้น ชนเหล่านี้ พวกเขาคือบรรดาผู้ 
ยำเกรง 5 


ปุ่^^^^^ฯะ 4, 
เ^^-^^^ 4 -^'^^^)^ 

เ^ ^ ะ \ 


นี้!^นั้^'^ 


1 ในอายะสุนี้ อัลลอสุ ตะอาลา ทรงยกอุทาหรณ์ คือ อุทาหรณ์หนึ่งสำหรับคนมุชริกที่เคารพสักการะ 
พระเจ้าหลายองค และอีกอุทาหรณ์หนึ่งสำหรับคนมุวะอีดที่ไม่เคารพภักดีใครนอกจากยัลลอสุองค์เดียว 
สำหรับคนมุชริกนั้นเปรียบเสมือนชายคนหนึ่งที่มีนายหลายคนที่มีมารยาทเลวทรามเป็นหุ้นส่วนครอบ 
ครองเขา แน่นอนแต่ละคนก็จะออกคำสั่งให้เขาเป็นคนละอย่าง พวกเขาจึงขัดแย้งกัน ส่วนมุวะฮิดเปรียบ 
เสมือนชายคนหนึ่งที่มีนายที่มีมรรยาทดีงามครอบครองเขา ระหว่างชายทั้งสองคนนี้จะมีฐานะและความ 
เป็นอยู่เท่าเทียมกันละหรือ? คำตอบกิคีอ ไม่ เพราะทั้งสองคนนั้นเปรียบเสมือนความเป็นอิสระและความ 
เป็นทาส 

2 แห้จริง โย้มุฮัมมัดเจ้าจะต้องตาย เสมือนกับพวกเขาก็จะต้องตายเช่นเดียวกัน ไม่มีใครที่จะอยู่ยงคง- 
กระพันในโลกนี้ 

3 ในรันกิยามะสุนั้น พวกเจ้าจะมารวมกันอยู่ต่อหน้าย้ลลอสุ แล้วพวกเจ้ากิจะโต้เถียงกันในเรื่องของความ 
อยุติธรรม เรื่องของโลกดุนยา และเรื่องของศาสนา ในที่สุดพระผู้ทรงไว่ซึ่งความยุติธรรมยิ่งก็จะทรงตัดสิน 
สัปีาดระหว่างพวกเจ้า 

4 คือไม่มีผู้ใดอีกแล้วที่จะอธรรมยิ่งไปกว่าผู้กล่าวเท็จต่ออัลลอสุในเรื่องที่เกี่ยวกับการตั้งภาคี และการตั้ง 
พระบุตรให้แก่พระองค์ และปฏิเสธย้ลกุรอานและบทบัญญตของพระองค์เมื่อเขาได้รับแจ้งแล้ว โดยมิได้ 
พินิจพิจารณาและไตร่ตรอง ดังนั้นนรกจึงเป็นที่พำนักและที่อยู่อาศัยสำหรับผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้น 

5 ผู้ที่นำความจริงมาประกาศเผยแม่ก็คือบรรดานะบี ส่วนผู้ที่เชื่อมั่นต่อความจริงนั้นก็คึอบรรดามุอฺมิน 
ผู้ศรัทธา 
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34. สำหรับพวกเขานั้นจะได้สิ่งที่พวกเขาต้อง- 
การ ณ ที่พระเจ้าของพวกเขา 1 นั้นคือการตอบ 
แทนของบรรดาผู้กระทำความดี 

35. เพื่อที่อัลลอฮฺจะทรงลบล้างความชั่วที่พวก 
เขากระทำไว้ออกจากพวกเขา และจะทรงตอบ 
แทนรางวัลของพวกเขาแก่พวกเขาด้วยสิ่งที่ดี 
ยิ่งตามที่พวกเขาได้กระทำไว 2 


&&)& ว้ ^ ๘ ^'&^4 


เ^ นั้^*^!ยั; 


(^^!!^1^1^ช้!^ ะะะะะะ นํ] 

'*4^นั้นั้5(^1 

^ 5นั้เ^ะะ: 3 


36. อัลลออุจะมิทรงเป็นผู้พอเพียงแก่บ่าวของ 
พระองค์ดอกหรือ 3 และพวกเขายังขู่เจ้าให้กลัว 
ด้วยเจว็ดต่างๆ อื่นจากพระองค์ 4 และผู้ใดที่ 
อัลลออุทรงให้เขาหลงทาง ดังนั้นสำหรับเขาจะ 
ไม่มีผู้ชี้นำทาง 

37. และผู้ใดที่อัลลออุทรงชี้นำทาง ดังนั้นก็ไม่ 
มีผู้ใดจะทำให้เขาหลงทางได้ อัลลออุมิใช่เป็น 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงตอบโต้อย่างเด็ดขาดดอก 
หรือ 5 


^0-^11) นั้^นั^^^,® X^ ^&ำ 

'ช้ 4 ^!/- 5 นั้^ 
^1^3 

บ่^นั้^ 


1 สิ่งที่บรรดาผู้ยำเกรงต้องการจะได้และจะได้รับการตอบแทนในสวรรค์ก็คือ หญิงสาวพรหมจารีย์ที่มี 
นัยน์ตาโตสวย คฤหาสน์ ความสุขมากมายในทุกรูปแบบ 

2 บรรดานักตัฟซีรกล่าวว่า ความยุติธรรมนั้นคือ ทั้งความดีและความชั่วจะต้องถูกสอบสวน แล้วก็จะต้อง 
มีการตอบแทน และความโปรดปรานนั้นก็คืออลลอสุจะทรงเปิดเผยการตอบแทนนั้น แก่ปวงบ่าวของ 
พระองค์ที่มีความยำเกรง แล้วพระองค์จะทรงลบล้างการงานที่ชั่วของพวกเขา ดังนั้นจะไม่มีการสอบสวน 
เหลือสำหรับพวกเขาอีก และพระองค์ก็จะตอบแทนผลบุญให้แก่พวกเขาด้วยการตอบแทนที่ดีเยี่ยม แล้ว 
ตาชั่งแห่งความดีของพวกเขาก็จะเพิ่มขึ้น 

3 อะบุสสะอู๊ดกลำวไว้ในดัฟฃึรของเขาว่า เป็นการปลอบโยนท่านนะบี ศ็อลสัลลอธุอะสัยฮิวะชัลสัม จาก 
สิ่งที่พวกกุเรชกล่าวแก่เขาว่า ท่านจะระงบจากการกล่าวโจมดีพระเจ้าของเราหรือไม่? หรือจะให้เรานำ 
ความหายนะและความเป็นบ้ามาให้แก่ท่าน 

4 ซึ่งเจว็ดเหล่านั้นจะไม่ให้คุณให้[ทษแก่ใครเลย 

5 เพราะพระองค์เป็นผู้ทรงพิชิตมิใซ่ถกพิชิต ทรงแก้แค้นแก่ปวงศัตรูของพระองค์ ในอายะสุนั้เป็นสัญญา 
ร้ายแก่พวกมุชีรืกีน และเป็นสัญญาดีแก่บรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 
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38. และถ้าเจ้าถามพวกเขาว่า ใครเป็นผู้สร้าง 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน แน่นอน พวกเขา 
จะกล่าว-ว่าอัลลอฮฺ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวก 
ท่านไม่เห็นดอกหรือว่า สิ่งที่พวกท่านวิงวอน 
ขออื่นจากอัลลอฮฺนั้น หากอัลลอฮฺทรงประสงค์ 
จะให้มีความทุกข์ยากแก่ฉันแล้วพวกมันจะปลด 
เปลื้องความทุกข์ยากของพระองคํได้ไหม? หรือ 
หากพระองค์ประสงค์จะให้ความเมตตาแก'ฉัน 
พวกมันจะยับยั้งความเมตตาของพระองค์ได้ 
ไหม? จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) อัลลอฮฺทรงพอ 
เพียงแก , ฉันแล้ว พระองค์เท่านั้นที่บรรดาผู้มอบ 
ความไว้วางใจจะให้ความไว้วางใจ 1 

39. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) โอ้หมู่ชนของฉัน 
เอ๋ย! จงทำงานตามสภาพของพวกท่าน แห้จริง 
ฉันก็เป็นผู้ทำงาน 2 แล้วพวกท่านจะได้รู้ 


^ ป ’/- 5 ฬป- 'รั',)นั้ปฺ 
*,ป*?'- ' - ว้ ■ ะ'' ๘ '-ะ ะ* 1 ไ)-*ปำำ*ปฺฬ์'ไ^เป้ปไ0เ 


(ไ-^^น่ ำป้ ป!ป-^โว้ว่ปฺ 



' อัรรอฃีย์ได้กล่าวไว้ในหนังสืออัตดัฟฃีร อัลกะบีร ชองเอาว่า แท้จริงความรู้เกี่ยวกับการมีของพระเจ้าผู้ 
ทรงเดชานุภาพ ผู้ทรงปรีชาญาณนั้น มิได้มีการชัดแย้งกันในหมู่สิ่งที่ได้ถูกสร้างมาทั้งหลาย และสติปัญญา 
ก็ไต้ยีนยันถีงความถูกต้องของความรู้อันนี้ ดังนั้นผู้ใดที่ใคร่ครวญในความประหลาดของสภาพแห่งชนฟ้า 
ทั้งหลาย และแผ่นดินในความประหลาดของสภาพแห่งพืชพันธุและปศุสัตว์ในความประหลาดของร่างกาย 
มนุษย์ และสิ่งที่มีอยู่ในนั้น เช่น ชนิดด่างา ของปรัชญาแห่งความประหลาดทั้งหลาย และผลประโยชน์ 
อันน่าประหลาดเหล่านั้นทั้งหมด ก็จะยอมรับว่าพระเจ้าผู้ทรงเดชานุภาพผู้ทรงปรีชาญาณและผู้ทรงเมตตา 
เสมอ ทรงมีอย่างแน่นอน ดังนั้นพวกมุชรีกินจึงยอมรับว่ามีอัลลอฮฺ จุดมุ่งหมายในการนี้กึเพื่อเป็นการ 
คัดด้านพวกมุชริกินในการอิบาดะฮฺของพวกเขาต่อสิ่งที่ไม่ไท้โทษและไม่ให้คุณแก่พวกเอาเลย และเป็น 
หลักฐานถึงความเป็นเอกภาพของพระองค์ 

2 คีอจงทำสิ่งที่พวกห่านพอใจ เช่น การวางแผน การมีเล่ห์เหลี่ยม และการหลอกลวง ส่วนฉันก็ทำหน้าที่ 
ของฉัน คือการเรียก'ร้องเชิญชวน'ไปสู่อัลลอฮฺ และการเผยแผ่ศาสนาของพระองค์ 
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40. ผู้ที่การลงโทษจะมีมายังเชาก็จะทำให้เขา 
อัปยศ และการลงโทษตลอดกาลจะประสบแก่ 
เขา 1 





41. แห้จริงเราได้ประทานคัมภีร์แก'เจ้าเพื่อ 
มนุษยชาติด้วยสัจธรรม ดังนั้นผู้ใดปฏิบัติตาม 
แนวทางที่ถูกต้องก็จะได้แก่ตัวของเขาเอง และ 
ผู้ใดหลงทางเขาก็จะหลงอยู่บนทางที่ผิด และ 
เจ้ามิได้เป็นผู้'รับผิดชอบต่อพวกเขา 2 


^ไ^^'มุ;นุ^ซโ 
0 นั้? ^ บ?(*ห้^*ะ ด้ไบั ^นั้- -ป่-แทั่ 


42. อัลลอฮฺทรงปลิดอีวิตในยามตายของมัน 
และมัน (ชีวิต) จะยังไม่ตายในยามนอนหลับ 
ของมัน พระองค์จะทรงปลิดชีวิตที่พระองค์ทรง 
กำหนดความตายให้แก่มัน และพระองค์ทรง 
ยืดชีวิตอื่นไปจนถึงเวลาที่ถูกกำหนดไว 3 แห้จริง 


‘-**^-'*โเ^ ^ำค์นั้* มุ'--,บั-!อ่ำ?'' 1 ]!^ไซั 

ำ!นั้''เ^^^^บั^^จ้^ 
บั^บั.’ 3 บั^. 


1 คือพวกท่านจะรู้ว่าการลงโทษที'จะทำให้มนุษย์ต่าต้อย และอัปยศนั้นจะได้แก่ผู้ใด การลงโทษตลอดกาล 
ที่ไม่ชาดตอนนั้นก็คือการลงโทษในนรก การลงโทษนี้จะโดนแก่ฉันหรีอ(.๓พวกท่าน? 

2 อัศศอวียํได้กล่าวไว้ในฮาชิยะฮฺซอวีย์อะลัลญะลาลัยนฺว่า ในอายะฮฺนี้เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อส¬ 
ลัดลอฮุอะลัยฮิวะซัลล้ม ความหมายก็คึอ การนี้แนะทางชองพวกเขามิใช่อยู่ที่มือของเจ้า เพื่อที่เจ้าจะได้ 
บังคับพวกเขาให้ปฎิบ้ติตามได้ หากแต่ว่าอยู่ในเงึ้อมพระหัตถ์ของเรา หากเราประสงค์เราก็จะนี้แนะทาง 
ให้แก่พวกเขาและหากเราประสงค์ เราก็จะให้พวกเขาคงอยู่ในการหลงผิด 

3 อายะฮฺนี้มีข้อควรคิดคือ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงปลิดซีวิตมนุษย์ในสองแบบ คือ 1) การตายอย่างสมบูรณ์ 
อย่างแห้จริง 2 ) การตายในเวลานอนหลับ เพราะคนนอนเหมือนกับดาย โดยที่เขาจะไม่เห็น และไม่ 
ได้ยิน ความหมายก็คีอ พระองค์จะทรงปลิดชืวิตที่พระองค์ทรงกำหนดความตายให้แก่เจ้าของชิวิตนั้น 
และพระองค์จะไม่ทรงปล่อยชิวิตไปยังร่างของมัน และพระองค์จะทรงปล่อยชีวิตที่นอนหลับไปยังร่างของ 
มันเมื่อตื่นขึ้น จนกระทั่งถึงเวลาที่กำหนดไว้ 
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ในการนั้น แน่นอนย่อมเป็นสัญญาณสำหรับ 
หมู่ชนผู้ใคร่ครวญ 

43. หรือว่าพวกเจ้าได้ยึดเอาบรรดาผู้'ย่วยเหลือ 
อื่นจากอัลลอฮฺ จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ทั้งๆ ที่ 
พวกมันมิได้มีอำนาจใดๆ และพวกมันก็ไม่มี 
สติปัญญากระนั้นหรือ? 1 

44. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ความช่วยเหลือนั้น 
เป็น สิท ธิ”ของอัลลอสุโดยสินเชิง อำนาจแห่งชั้น 
ฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินเป็นสิทธิ”ของพระองค์ 2 
แล้วพวกห่านจะถูกน่ากลับไปยังพระองค์ 

45. และเมื่อ (พระนาม) อัลลอฮฺถูกกล่าวเพียง 
พระองค์เดียว จิตใจของบรรดาผู้ไม่ศรัทธาต่อ 
รันอาคิเราะฮฺก็รังเกียจ 3 แต่เมื่อบรรดาเจว็ด 
ถูกกล่าวนอกจากพระองค์ เมื่อนั้นพวกเขาก็ 
ดใจ 4 




ะ^!!! ^เ1-^-1^1)โ 5 ฬ ป* 


{^ บุ^^^^!^-/* , ^ 


1 อิบนุ กะชิร กล่าวไว็ในตัฟชิรของเขาว่า อันนี้เป็นการประณามพวกมุขริกีนในการอึดเอารูปข้นและ 
เจว็ดเป็นผู้ช่วยเหลืออื่นจากอัลลอสุ โดยปราศจากหลักฐานและข้อพิสูจน์ใดๆ มันไม่มีอำนาจใดๆ ทั้งสิน 
ไม่มีสดีปัญญาไม่ได้ยิน ไม่เห็น ยิ่งกว่านั้นมันเป็นสิงไม่มียีวิต มีสภาพเลวร้ายยิ่งกว่าปศุสัตว์ทั้งหลาย 
เสียอีก 

2 คือไม่มีผู้Iดที่จะให้ความช่วยเหลือได้เว้นแต่ด้วยอนุมัติของพระองค์ อัลบัยฏอวีย์ กล่าวว่า พระองค์ 
อัลลอสุ ตะอาลา เป็นผู้ทรงอำนาจทั้งหมด ไม่มีผู้ใดจะพูดในเรื่องของเขาได้ เว้นแต่จะได้รับอนุมีตและ 
ด้วยความโปรดปรานของพระองค์ 

3 จิตใจหดหู่เพราะความรังเกียจ เมื่อมีการกล่าวว่า ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอสุพระองค์เดียว ไม่ 
มียู้ใดคู่เคียงกับพระองค์ 

4 อันนี้เป็นการแสดงให้เห็นถึงความโง่เง่าและบัดซบ 
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46. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัด ข้าแต่อัลลอยืพระผู้ 
สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน พระผู้ทรง 
รอบรูในสิ่งเร้นลับ และสิ่งเปิดเผย พระองค์ท่าน 
จะทรงตัดสินระหว่างปวงบ่าวของพระองค์ใน 
สิ่งที่พวกเขาขัดแย้งกันอยู่ 1 

47. และหากว่าบรรดาผู้อธรรมมีสิ่งที่มีอยู่ใน 
แผ่นดินนี้ทั้งหมด และมีเยี่ยงนั้นอีกด้วย แน่- 
นอน พวกเขาจะขอไถ่ด้วยสิ่งนั้นให้พ้นจากการ 
ลงโทษที่ชั้วร้ายในวันกิยามะฮฺ 2 แต่ลิ่งที่พวก 
เขาไม'เคยคาดคิดมาก่อนเลยว่าสิ่งที่มาจาก 
อัลลอฮฺนั้นจะปรากฏขึ้นแก'พวกเขา 3 

48. และความชั้วทั้งหลายที่พวกเขาได้กระทำ 
ไว้ก็จะปรากฏขึ้นต่อหน้าพวกเขา และลิ่งที่ 
พวกเขาได้เคยเยาะเย้ยไว้นั้นก็ห้อมล้อมพวก 
เขา 4 


(ห้^'เว้ชั้ปํว้0ว้ปปว้ว้ว้ษ่ 

^เน่^^,^^เว้ 

น่^0‘บํVว้^'ทั้&ไว้ว้ 

เว้.^!' &น่’^ *,4เนุ^ 

*0^ เ ^ำ -* ^*^ห้ *ไ V 

31*^9โ ? : 

เ^ 5^^ -4 4^ &ไ; 


1 ในหนังสีออัลบะหฺรุลมูฮีตกล่าวใว้ว่า เมื่อพระองค์ทรงกล่าวถึงความเบาป็ญญาปีองพวกเขา ด้วยความ 
รังเกียจของพวกเขาเมื่อมีการกล่าวถึงพระนามของอัลลอฮฺ และด้วยความดีใจของพวกเขาเมื่อมีการกล่าว 
ถึงบรรดาเจว็ด พระองค์ทรงบัญชารอสูลของพระองค์ให้วิงวอนขอพระองค์ด้วยพระนามอันยิ่งใหญ่ของ 
พระองค์ เช่น เดชานุภาพ และความรอบรู้ เพื่อให้พระองค์ทรงตัดสินขึ้ขาดระหว่างเขากับบรรดาศัตรูของ 
เขา ในการนี้นับได้ว่าเป็นสัญญาร้ายแก่พวกมุชริกีน และเป็นการปลอบใจท่านรอถูล ศ็อลลัลลออุอะลัย- 
ฮํวะชัลลัม 

2 คือบรรดาผู้อธรรมแก่ตนเองด้วยการปฏิเสธอัลกุรอานและรอชล หากพวกเขาครอบครองทรัพย์สมบัติ 
ทั้งหมดที่มีอยู่ในโลก และเยี่ยงนั้นอีกด้วย พวกเขาก็จะขอไถ่ตัวของพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษในวัน 
กิยามะฮุ ด้วยทรัพย์สมบ้ตที่มีอยู่ทั้งหมดนั้น 

3 คือการลงโทษนานาชนิดก็จะปรากฏขึ้นต่อหนัาพวกเขาโดยที่ไม่เคยคาดฝืนมาก่อนเลย 

4 คือความชั่วร้ายของพวกเขา และการเยาะเย้ยที่พวกเขาเคยกระทำไว้ในโลกดุนยากึจะปรากฏขึ้นต่อหน้า 
และห้อมล้อมพวกเขา 
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49 . ครั้นเมื่อทุกขภัยใดประสบแก 1 2 มนุษย์ เขา 
ก็วิงวอนขอเรา ต่อมาเมื่อเราได้ประทานความ 
โปรดปรานจากเราแก่เขา เขาก็กล่าวว่า แท้จริง 
สิ่งที่ฉันได้รับมานั้นเนื่องจากความรอบรู้ของ 
ฉันต่างหาก 1 แต่ (เขาหารู้ไม่'ว่า) มันคือการ 
ทดสอบ แต่ว่าส่วนมากของพวกเขาไม่รู้ 2 


®ำ;ป^^ 


50. โดยแน่นอน บรรดาหมู่ชนก่อนหน้าพวก 
เขาได้กล่าวมันไว้เช่นนี้ ดังนั้นสิ่งที่พวกเขาได้ 
กระทำไว้นั้น หาได้อำนวยประโยชน์แก่พวก 
เขาไม่ 3 4 


( 1 ^ 


51. ฉะนั้นความชั่วทั้งหลายที่เขาได้กระทำไว้ 
จึงประสบแก่พวกเขา และบรรดาผู้อธรรมจาก 
หมู่ชนเหส่านั้น ความชั่วทั้งหลายที่พวกเขาได้ 
กระทำไวัก็จะประสบแก่พวกเขาเช่นกัน และ 
พวกเขาไม , สามารถจะหนีรอดพ้นไปได 1 


ส^ 
เ^ 



1 คือเมื่อมนุษย์ผู้เนวิคุณผู้นี้ประสบกับทุกขภัย หรือความยากแค้น หรือการทดสอบ เขาก็จะนอบน้อม 
และผินหน้าเข้าหาอัลลอฮฺ ครั้นเมื่อเราปลดเปลึ้องความทุกข์ยากให้พ้นจากเขาแล้ว มนุษย์ผู้เนรคุณผูนี้ 
กลับกล่าวว่าฉันได้รับสิ่งนี้มาด้วยความรู้ ความสามารถของฉันต่างหาก 

2 มันมีใซ่ดังที่พวกเจากล่าวอ้าง แต่ทว่ามันเป็นการทดสอบแก่เขา เพื่อเราจะทดสอบเขาในสิ่งที่เราไต่ให้ 
ความโปรดปรานแก่เขาว่า เจาจะเป็นผู้จงรักภักดี หรือผู้ทรยศ 

3 คำพูดเซ่นนี้ได้มีผู้เนรคุณเคยกล่าวมาก่อนแล้ว เซ่น กอรูนและคนอื่นๆ แต่สิ่งที่พวกเจาไต้รวบรวมมัน 
ไว้ และได้แสวงหาเอาไว้มันมีได้ก่อประโยชน์อันใดแก่พวกเขาเลย 

4 คือพวกเขาจะไม่ถูกลงโทษโดยปราศจากการทำผิด แต่จะถูกลงโทษด้วยการทำผิดของพวกเขาและบรรดา 
ผู้อธรรมเหล่านั้น คือพวกกุฟฟาวิกุเรชก็จะได้รับการตอบแทนเซ่นเดียวกัน คือการลงโทษตามที่พวกเขา 
ได้ กระทำ ไว้ เซ่น การดั้งภาคี การดื้อรั้น และการอธรรมด่างๆ 
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52. พวกเขาไม่รู้ดอกหรือว่า อัลลอยทรงแผ่ 
ปัจจัยยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และ 
ทรงให้คับแคบ 1 แห้จริงในการนั้นย่อมเป็น 
สัญญาณมากหลายสำหรับหมู่ชนผู้ศรัทธา 2 


นั้^^^ำ.*^๖ 


53. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ปวงบ่าวของข้าเอย! 
บรรดาผู้ละเมิดต่อตัวของพวกเขาเองพวกท่าน 
อย่าได้หมดหวังต่อพระเมตตาของอัลลอสุ 3 แท้ 
จริงอัลลอสุนั้นทรงอภัยความผิดทั้งหลายทั้ง 
มวล แท้จริงพระองค์นั้นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 4 


^^?**\ & ป* ^ 
ป^^^ภั^^^^นิ- ร**^ 

เ^^ปุคั■*^เ^ 


54. และจงผินหน้าไปหาพระเจ้าของพวกท่าน 
และจงนอบน้อมต่อพระองค์ ก่อนที่การลงโทษ 
จะมายังพวกท่าน แล้วพวกท่านจะมิได้รับความ 
ช่วยเหลือ 5 




1 เรื่องของปัจจัยยังชืพนั้นมิได้ปีนอยู่กับความฉลาดหรือความ!ง่ปีองมนุษย์ หากแต่ปีนอยู่กับการจัดสรร 
ปันส่วนและเคล็ดลับปีองพระองค์ 

2 อัลกุร/]บีย์กล่าวไว้ในตัฟซีรปีองเปีาว่า ที่กล่าวคือมุอฺมินผู้ศรัทธาใดยเฉพาะ ก็เพราะว่า เปีาเป็นผู้พินิจ 
พิจารณาและใคร่ครวญถึงสัญญาณต่าง ๆ แล้วก็ทำให้เกิดประ!ยชน์ด้วยกับมัน 

3 คือผู้ละเมิดกระทำผิดต่อตัวเอง ด้วยการฝ่า!]นและทำบาปอย่าได้หมดหวังต่อการขออภัย!ทษและความ 
เมตตาปีองอลลอฮฺ 

4 คือพระองค์ทรงอภัย!ทษความผิดทั้งหมดแก่ผู้ที่พระองฅ์ทรงประสงค์ ถึงแม้ว่าความผิดนั้นๆ จะมากมาย 
เท่าฟองนั้าที่ลอยอยู่ในแม่นั้าก็ตาม 

5 จงกลับไปหาอัลลอฮฺ และยอมจำนนต่อพระองค์ด้วยการจงรักภักดี การนอบน้อม และการทำความดี 
ก่อนที่การตอบแทนปีองพระองค์จะเกิดปีนแก่พวกท่าน แล้วก็จะไม่พบผู้ใดจะมาปกป้องการลง!ทษปีอง 
พระองค์ให้แก่พวกท่านได้ 
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55. และจงปฏิน์ตตามสิ่งที่ดียิ่งที่ได้ถกประทาน 
ลงมายังพวกท่าน จากพระเจ้าของพวกท่าน 
ก่อนที่การลงโทษจะมายังพวกท่านโดยฉับพลัน 
โดยที่พวกท่านไม่รู้สึกตัว 1 

56. มิฉะนั้น ชีวิตหนึ่งจะกล่าวว่า โอ้ความ 
หายนะจงประสบแก่ข้าพระองค์ ที่ชัาพระองค์ 
ทอดทิ้ง (หน้าที่) ที่มีต่ออัลลอยี และข้าพระองค์ 
เคยอยู่ในหมู , ผู้เยาะเย้ยอีกด้วย 2 

57. หรือมัน (ชีวิต) จะกล่าวว่า หากอัลลอฮฺทรง 
ชี้แนะทางแก่ข้าพระองค์ แน่นอน ข้าพระองค์ 
ก็จะอยู่ในหมู่ผู้ยำเกรง 3 4 

58. หรือมัน (ชีวิต) จะกล่าวขณะที่เห็นการ 
ลงโทษว่า มาตรว่า ข้าพระองค์มีโอกาสกลับ 
(ไปส่โลกดุนยา) อีกครั้งหนึ่ง ดังนั้นข้าพระองค์ 
ก็จะได้อยู่ในหมู่ผู้กระทำความดี 4 


(ฉั^] I 2 5-^[5*^3^ 

ปุ■ม่-Xะะะะะะะ*-;รู้ปฟ้ปปุ**02 

เ฿ 

ปุ!0^)13ปุษโ 


0*^ะะะะ4^1 ^ำ ำ! ปุม่ค์3^ 

*^^ ปุ.’'^ปุโ*!ปุ’1-^*1\ปุ0^ปุ*รู้^ 
ปุ^-ปุ^^ 


1 จงปฏิบตตามอ้ลกุรอาน ด้วยการปฎิป้ตตามข้อใช้ของพระองค์ และปลีกตัวจากข้อห้ามของพระองค์ 
และจงยึดมั่นต่อคัมภีร์ที่ดียิ่งที่ไต้ถูกประทานให้พวกท่านซึ่งจะนำความสุข และความสำเร็จให้แก่พวก 
ท่าน ก่อนที่การลงโทษจะเกิดขึ้นแก่พวกท่านโดยกะทันหันในขณะที่พวกท่านลืมตัว ไม่รู้ว่ามันจะเกิดขึ้น 
เมื่อใด เพื่อที่พวกท่านจะได้เตรียมตัว 

2 เพื่อมิให้บางคนที่ละเมิดในการกระทำความผิด และฝ่าแนจะกล่าวว่า โอ้ความหายนะของข้าพระองค์ 
ต่อการละเมิดและความบกพร่องของข้าพระองค์ในการจงรักภักดีต่ออ้ลลอฮฺและในสิทธิของพระองค์ โดย 
ที่ขณะนั้นข้าพระองค์เป็นผู้เยาะเย้ยต่อบัญญ้ตของอ้ลลอฮฺและศาสนาของพระองค์ 

3 หรือจะกล่าวว่า หากอลลอฮฺทรงขึ้แนะทางแก่ข้าพระองค์ ข้าพระองค์ก็จะอยู่ในแนวทางที่ถูกด้องจงรัก 
ภักดีต่ออัลออสุ และอยู่ในหมู่ปวงบ่าวที่ดีของพระองค์ 

4 หรือจะกล่าวขณะที่มองเห็นการลงโทษได้เกิดขึ้นแล้วว่า หากข้าพระองค์มีโอกาสได้กลับไปสู่โลกดุนยา 
อีกครั้งหนึ่ง ข้าพระองค์ก็จะกระทำทุกอย่างเพื่อเป็นการจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ และจะทำให้ความประพฤติ 
และการงานทุกอย่างของข้าพระองค์ให้ดียิ่งขึ้น 
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59. (พระองค์ตรัสว่า) เปล่าเลย! แน่นอน สัญ- 
ญาณทั้งหลายซองเชาได้มายังเจ้าแล้ว แต่เจ้า 
ได้ปฏิเสธมัน และเจ้าได้หยิ่งยโส และเจ้าได้อยู่ 
ในหมู่ผู้ปฏิเสธศรัทธา 1 

60. และวันกิยามะฮฺ เจ้าจะเห็นบรรดาผู้ที่กล่าว 
เท็จต่ออัลลอฮฺ ใบหน้าของพวกเขาดำคลํ้า ดัง 
นั้น ที่พำนักสำหรับบรรดาผู้หยิ่งยโสนั้นมิใช่ 
นรกดอกหรือ? 2 


ำ? เ^*}'*- *4^ ..เ9 

฿ เ^!^; 


(วับ 

ห้' - -*-* 4 "^' *40 ^ ’ ®คุ้ ^-**' 4 1 * 4 -*}*!^ 



61 - และอัลลอสุจะทรงให้บรรดาผู้ยำเกรงรอด 

V ^. ' ผู้ 

พ้น เพราะชัยชนะของพวกเขา (เด ยท) ความ 
ชั่วร้ายจะไม่ประสบแก , พวกเขา และพวกเขาจะ 
ไม่เศร้าโศกเสียใจ 3 



62. อัลลอสุคือผู้ทรงสร้างทุกสิ่ง และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงดูแลและคุ้มครองทุกสิ่ง 4 

63. การควบคุมดูแลกิจการแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินเป็นสิทธิของพระองค์ และบรรดา 


} ป^3^*5 4^ ะะ “ เ^ น่- ^ 


1 พระองค์ได้ตรัสแก่พวกนักโทษเหล่านั้นว่า เปล่าเลย! การสิดายะฮฺจากอัลลอฮฺได้มียังเจ้าแล้วด้วยการ 
ส่งบรรดารอซูลมาเผยแผ่ และประทานคัมภีร์มาเพื่อเป็นสักขีพยาน แต่เจ้าปฏิเสธต่อสัญญาณต่างๆ และ 
แสดงความโอหังไม , ยอมศรัทธา เจ้าจึงเป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย 

2 ในวันกิยามะสฺนั้นเจ้าจะเห็นบรรดาผู้ที่กล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺด้วยการตั้งภาคีกับพระองค์ และตั้งให้พระองค์ 
มีพระบุตร ใบหน้าปีองพวกเขาจะดำคลํ้า เพราะการกล่าวเท็จและการอุปโลกน์ปีองพวกเปีา 

3 ยัลลอสุจะทรงให้บรรดาผู้ยำเกรงรอดพัน เพราะความสุปีและขัยซนะปีองพวกเปีาตามที่พวกเปีาต้องการ 
คือสวนสวรรค์ที่พำนักปีองคนดีๆ ทั้งหลาย ความเบื่อหน่าย ความตกใจจะไม่เกิดปีนแก่พวกเจา และพวก 
เปีาก็จะไม่เศร้าโศกเสียใจในวันกิยามะสุแต่พวกเขาจะมีความปลอดภัย 

4 อัลลอสุเป็นผู้สร้างและผู้ให้บังเกิดทกสิ่งทุกอย่าง ทรงมีอำนาจจัดการตามที่พระองค์ทรงประสงค์ไม่มี 
พระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ 
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ผู้ปฏิเสธสัญญาณทั้งหลายของอัลลอฮฺ ชนเหล่า 
นั้น พวกเขาเป็นผู้ขาดทุน 1 

64. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านใข่เให้ฉัน 
เคารพสักการะสิงอื่นจากอัลลอฮฺกระนั้นหรือ? 
โอ้ปวงบ่าวผู้โฉดเขลาเอ๋ย! 2 

65. และ'โดยแน่'นอน ได้มี'วะฮียฺมายังเจ้า (มุฮั;ผ¬ 
มด) และมายังบรรดานะบีก่อนหน้าเจ้า หากเจ้า 
ตั้งภาคี (กับอ้ลลอสุ) แน่นอนการงานของเจ้าก็ 
จะไร้ผล และแน่นอนเจ้าจะอยู่ในหมู่ผู้ขาดทุน 3 


เวัเ 'เ^*'^?น่^^ 1 ^*จ้^? 

^ 5นั้^ปฺวั^ฉัเวั^•ไ^ค์เบี'*ว่เม้อ๋* 

อ๋ป่^วฺบํ!02 ฉนั้' เอ๋)อ๋เ^!..เ/ะจ้วับี* 
฿อ๋^'^^^^^^ 


66. แต่ว่าจงเคารพภักดีต่ออัลลอฮฺ และจงอยู่ 
ในหมู่ผู้กตัญญ 4 

67. และพวกเขามิไต้ให้ความยิ่งใหญ่แด่อัลลอฮฺ 
อันพึงมีต่อพระองค์อย่างแห้จริง และแผ่นดินนี้ 
ทั้งหมดเป็นเพียงกำพระหัตถ์หนึ่งของพระองค์ 
ในวันกิยามะฮฺ 5 และชั้นฟ้าทั้งหลายจะม้วน 


^ โบีวับี)? 


เ-^^ ' 0 ^ 1 ^ ^ 1บ-^3ปุ^ 

บี? .น่ ไ''' ^ /'ำ'" 'บี!บี' - '' บี''!บี'*': ^ '^*^ 
(น่วั* * 



1 คือกุญแจแห่งขุมคลังทุกๆ สิ่งอยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์ ไม่มีผู้ใดอื่นจากพระองค์ที่จะครอบครอง 
กิจการและมีอำนาจในการจัดการ บรรดาผู้ปฏิเสธอัลอายาตอันชัดแจ้งปีองอัลกุรอานและสิ่งปาฏิหาริย์ 
ปืองอัลลอฮฺพวกเปีาเป็นผู้ขาดทุนอย่างย่อยอับ 

2 อิบนุกะฃีร กล่าวในตัฟฃีรของท่านว่า พวกทุชริกินเพราะความโง่บัดซบของพวกเขาได้เรียกร้องเชิญชวน 
ท่านรอซูลุลลอสุ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ให้เคารพบูชาบรรดาพระเจ้าของพวกเขา แล้วพวกเขาก็จะ 
เคารพภักดีพระเจ้าของท่าน อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา 

3 หากเจ้าตั้งภาคี โอ้มุฮัมมัดเอย! การงานที่ดีปีองเจ้ากีจะสูญเสีย และไร้ผล และแน่นอนในวันอาคิเราะฮฺ 
เจ้าจะอยู่ในหม่ผู้ขาดทุนอย่างย่อยอับ 

4 จงให้ความบริสุทธิ้ใจในการอิบาดะสุต่ออัลลอสุพระองค์เดียว และอย่าอิบาดะสุสิ่งใดอื่นนอกจากพระองค์ 
และจงเป็นผู้กตัญญปีอบคุณ เพื่อความโปรดปรานแห่งพระเจ้าของเจ้า 

5 พวกเขาไม่รู้จักอัลลอสุอย่างแท้จริง ทั้งนี้ก็เพราะว่าพวกเขาได้ตั้งภาคีอื่นคู่เคียงกับพระองค์ ให้ความ 
เท่าเทียมระหว่างพระองค์กับหิน ปูน และไม้ในการอิบาดะสุ แล้วพระองค์ทรงเตือนพวกเขาถึงความ 
ยิ่งใหญ่ของพระองค์ว่า แผ่นดินนั้นทั้งๆ ที่ความกว้างใหญ่ไพศาลของมัน แต่ในวันกิยามะสุมันจะอยู่ใน 
กำพระหัตถ์และอำนาจของพระองค์ 
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กลิ้งด้วยพระหัตถ์ขวาของพระองค์ มหาบริสุทธิ้ 
ยิ่งแด่พระองค์ และพระองค์ทรงสูงส่งเหนือจาก 
สิ่งที่พวกเขาตั้งภาคี 1 


68. และสังข์ได้ถูกเป่าขึ้น แล้วบรรดาผู้ที่อยู่ใน 
ชั้นฟ้าตั้งหลาย และแผ่นดินจะล้มลงตาย เว้น 
แต่ผู้ที่อัลลอฮฺประสงค์ 2 3 แล้วสังข์ได้ถูกเป่าขึ้น 
อีกครั้งหนึ่ง แล้วพวกเขาก็ลุกขึ้นยืนมองดู 3 

69. และแผ่นดินจะเป็นประกายด้วยรัศมีแห่ง 
พระเจ้าของมัน และบันทึกจะถูกกางแผ่ และ 
บรรดานะบี และบรรดาพยานจะถูกนำมา และ 
จะถูกตัดสินระหว่างพวกเซาด้วยความยุติธรรม 
และพวกเขาจะไม่ถูกอยุติธรรม 4 


เ^*^-^4^1* 

4 ^^บํ 

ป^^เ^^^^ 



1 อัลชะมัคซีะรีย์ กล่าวไว้ในตัฟฃีรอัลกัชชาฟปีองท่านว่า เป้าหมายของคำพูดนี้ เป็นการวาดให้เห็นถึง 
ความยิ่งใหญ่ของพระองค์ และมิให็วิพากย์วิจารณ์ แต่ให้หยุดแค่เพียงข้อเท็จจริงเท่านั้น คือมิให้วิจารณ์ 
ถึงกำพระหัตถ์หรือพระหัตถ์ขวาแต่อย่างใด อ้ลลอสุมหาบริสุทธิ้ยิ่งจากสิงที่พวกมุชริกินกล่าวหา เช่น 
คุณลักษณะที่บกพร่อง และไม่มีความสามารถ 

2 คือลังปีที่อิสรอฟิล อะลัยฮิสสลามใชัเป๋าโดยอนุมติของอัลลอสุ จุดมุ่งหมายของการเป่าสังข้ครั้งนี้คือการ 
เป๋าให้ตาย อิบนุกะสิร กล่าวว่า คือการเป่าครั้งที่สอง ซึ่งสิงที่มีสิริตที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแม่นดินจะ 
ตายหมด เว้นแต่ผ้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 

3 แล้วสังขํได้ถกเป่าขึ้นอีกครั้งหนึ่งคือการเป้าให้มีสิวิต ณ บัดนี้บรรดาสิ่งที่พระเจ้าสร้างขึ้นทั้งมวล ซึ่งตาย 
ไปแล้ว ก็จะลุกขึ้นจากกุบูรและยืนมองดูเพื่อรับคำบัญซา 

4 แม่นดินในทุ่งมะV)ซัรจะประกายแสงออกมาด้วยรัศมีของอัลลอสุในวันกิยามะสุ ขณะที่พระองค์ปรากฏ 
ตัวขึ้นเพื่อตัดสินขึ้ขาดระหว่างปวงบ่าว บันทึกการงานของปวงบ่าวจะถูกนำมากางแม่เพื่อซำระสอบสวน 
บรรดานะบีจะถูกนำมาเพื่อพระเจ้าจะสอบถามพวกเขาถึงการที่ประชาชาติของพวกเขาได้ตอบรับอย่างไร 
บ้าง? บรรดาพยานคือผู้ที่มีหน้าที่บันทึกการงานของมนุษย์ก็จะถูกนำมาเช่นกัน เพื่อที่พระองค์จะตัดสิน 
ระหว่างปวงบ่าวด้วยความยุติธรรม พวกเขาจะไม่ถูกอธรรมแต่ประการใดจากการงานของพวกเขา ไม่ว่า 
จะด้วยการตัดทอนผลบุญ หรือเพิ่มการลงโทษ 
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70. และทุกชืวิตจะได้รับการตอบแทนอย่าง 
ครบครันตามที่มันได้กระทำไว้ และพระองค์ 
ทรงรอบรู้ดียิ่งในสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไว้ 1 

71. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะถูกไล่ต้อน 
สู่นรกเป็นกลุ่มๆ 2 จนกระทั่งเมื่อพวกเขามา 
ถึงมัน ประตูทั้งหลายของมันจะถูกเปิดออก 3 
ยามเฝืาประตูของมันจะกล่าวแก่พวกเขาว่า 
บรรดารอชูลจากพวกท่านมิได้มายังพวกท่าน 
เพื่อสาธยายสัญญาณต่างๆ แห่งพระเจ้าของ 
พวกท่านแก่พวกท่าน 4 และกล่าวเตือนพวก 
ท่านถึงการพบในวันนี้ของพวกท่านดอกหรือ? 
พวกเขากล่าวว่า มีคร้บ แต่ว่าพระประกาคีตแท่ง 
การลงโทษเป็นที่คู่ควรแล้วแก่บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 5 

72. จะมีเสียงกล่าวว่า พวกท่านจงเข้าไปใน 
ประตูทั้งหลายของนรก เป็นผู้พำนักอยู่ในนั้น 
ตลอดกาล ดังนั้นที่พำนักของบรรดาผู้หยิ่งยโส 
ช่างชั่วข้าแท้ๆ 6 


เ^ำ*} ป-')^ 07 ^ (-ทั่นั 


ป^^-^'^ 




1 มนุษย์ทุกคนจะได้รับการตอบแทนตามผลงานทั้งความดี และความชั่ว และพระองค์ทรงรอบร้ดียิ่งใน 
สิงทีมนุษย์ทุกคนกระทำไว้โดยไม่จำเป็นต้องมีบันทึกหรือพยาน 

2 เสมือนกับบรรดาผ้ที่มีเวรกรรมในโลกดุนยาถูกไล่ต้อนไปสู่กรงขัง 

3 ประตนรกจะถูกเปิดออกอย่างกะทันหันเพี่อต้อนรับพวกเขา 

4 เพี่อสาธยายบรรดาคัมภีร์ที่ถูกประทานมาจากฟากฟ้า 

5 คีอข่สำทับพวกท่านถึงความชั่วร้ายของวันนี้ดอกหรือ? พวกเจาตอบว่า บรรดารอฏึลได้มาหาพวกเรา 
และกล่าวเตือนพวกเราและได้นำหลักฐานและจ้อพีสจนํต่าง ๆ มาแสดงแก่พวกเราแล้ว แต่พวกเราปฏิเสธ 
ไม่ยอมเชื่อฟัง 

6 จงเจ้าไปรับการเผาไหม้ในนรกญะขันนํม และพำนกอยู่ในนั้นตลอดกาล 
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73. และบรรดาผู้ยำเกรงพระเจ้าของพวกเขาจะ 
ถูกนำสู่สวนสวรรค์เป็นกลุ่ม ๆ 1 จนกระทั่งเมื่อ 
พวกเขามาถึงมัน และประดูทั้งหลายของมันจะ 
ถูกเปิดออก 2 ยามเฝืาประดูสวรรค์จะกล่าวแก่ 
พวกเขาว่า ความศานติจงมีแด่พวกท่าน พวก 
ท่านเป็นผู้บริสุทธึ้ ดังนั้น จงเข้าไปในสวรรค์ 
เป็นผู้พำนักอยู่ตลอดกาล 

74. และพวกเขากล่าวว่า บรรดาการสรรเสริญ 
ทั้งมวลเป็นของอัลลอสุ ผู้ซึ่ง 1 1ดัท่าให้;สัญญาของ 
พระองค์เป็นที่สมจริงแก่พวกเรา 3 และทรงทำ 
ให้เราได้ครอบครองแผ่นดินในสวนสวรรค์ เพื่อ 
ที่เราจะได้พำนักอยู่ตามที่เราประสงค์ ด้งนั้น 
รางวัลของบรรดาผู้กระทำความดีช่างยอดเยี่ยม 
แท้ๆ 4 


โ/' 4 ำ ' ^)^10 โห่^' ' 0^3 

นั^ (.3 1I 

ป*ะ:ะ^^11* 


^ป-ป*เ^^โ 

ษ^^ 

เ^ บํนั-^โ^ 


1 คือพวกเขาจะถูกนำมาส่สวนสวรรค์เป็นกลุ่มๆ อัลกุรชุบีย์กล่าวไว้ในตัฟชิรของเขาว่า การนำขาวนรกไป 
ส่นรกคือการไล่ต้อนพวกเขาด้วยความอัปยศ และความตำต้อย เหมือนกับได้มีการกระทำกับอาชญากร 
นักโทษที่ทำผิดกฎหมาย ส่วนการนำชาวสวรรค์ไปส่สวนสวรรค์นั้น พวกเขาจะถูกนำไปยังที่พำนักอันมี 
เกียรติและได้รับความโปรดปรานโดยการขี่พาหนะของพวกเขาไปเหมือนกับได้มีการปฎิบ้ตกับคณะผู้แทน 
ที่จะเข้าเผิากษัตริย์ ดังนั้นการนำไปส่สถานที่ทั้งสองแห่งจึงแตกต่างกัน 

2 อัศศอวีย์ได้กล่าวไว้ในฮาชิยะฮฺของเขาว่า เคล็ดลับในการเพิ่ม “วาว” ที่นี่ “วะฟุติฮัต” ไม่เหมือนกับ 
อายะฮฺที่ 71 ซึ่งไม่มี “วาว” คือ “ฟุดีฮัต” เพราะบรรดาประตูคุกจะถูกปิดจนกว่าจะมีนักโทษมาจึงจะถูก 
เปิดเพื่อรับนักโทษแลัวปิดตามเติม ซึ่งแตกต่างกับบรรดาประตูแห่งความปรีดาปราโมทย์ มันจะถูกเปิด 
เพื่อคอยตอนรับผู้ที่จะเข้าไป ดังนั้นการเพิ่มจึงเหมาะสมกว่าอายะฮฺก่อน ยามเผิาประตูสวนสวรรค์จะ 
กล่าวแก่พวกเขาว่า ความศานติจงมีแด่พวกท่าน โอ้บรรดาผู้ยำเกรงที่เป็นคนดีทั้งหลาย พวกห่านบริสุทธิ้ 
จากความผิดและบาปต่าง ๆ ดังนั้นพวกท่านจงเข้าไปในสวนสวรรค์ที่พำนักอันสถาพร 

3 นักดัฟชืรกล่าวว่า การกล่าวถึงสัญญาของอัลลอฮฺ ตะอาลา แก่พวกเขาด้วยคำกล่าวของพระองค์ที่ว่า 

( 11*) 0 ^ 0 * & 0^ ^\ ^ ) “นั้นคือสวนสวรรค์ซึ่งเราให้เป็นมรดกแก่ 

ปวงบ่าวของเราผู้ที่มีความยำเกรง” 

4 ผลบุญของบรรดาผู้กระทำความดีด้วยการจงรักภักดีต่ออัลลอสุนั้นคือ สวนสวรรค์ช่างยอดเยี่ยมแท้ๆ 
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75. และเจ้าจะเห็นมะลาอิกะสุห้อมล้อมรอบ ๆ 
บัลลังก์ แซ่ซ้องสดุดีด้วยการสรรเสริญพระเจ้า 
ของพวกเขา 1 และจะถูกตัดสินระหว่างพวก 
เขาด้วยความยุติธรรม และจะมีเสียงกล่าวว่า 
บรรดาการสรรเสริญทั้งมวลเป็นของอัลลอสุ 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 


0^*11^5^054^111*1I ( 

แ^เ ^นี้^โบับั 


1 บรรดามะลาอิกะฮฺจะห้อมล้อมบัลลังก์ของอัรรอหฺมานทุกๆ ด้าน แช่ช้องสดุดีด้วยการสรรเสริญอัลลอฮฺ 
ตะอาลา ด้วยคำกล่าวที่ว่า ( ^ เ ธํ1 *31 4111 81^^ 4111 01^-— ) นักตัฟซีรอธิบายว่า 

คือมีเสียงกล่าวว่า อัลฮัมดุลิลลาฮฺ ในความยุติธรรมของพระองค์และการตัดสินของพระองค์ ผู้ที่กล่าวคำ 
สรรเสริญนี้คือบรรดามุอฺมิน ผู้ศรัทธาและพวกกุฟฟารผู้ปฏิเสธศรัทธา บรรดามุอฺมินกลาวสรรเสริญ 
อัลลอฮฺในความโปรดปรานของพระองค์ ส่วนพวกกุฟฟารผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวสรรเสริญพระองคํใน 
ความยุติธรรมของพระองค์ 
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(40) ซูเราะฮฺ ฆอฟิร 

1 


เป็น บัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 85 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ ฆอหิเร 


ชูเราะฮฺฆอหิเร เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ เป็นชูเราะฮฺที่ให้ความสนใจในเรื่องเกี่ยว 
กับอะกีดะฮฺเช่นเดียวกับชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นๆ เรื่องที่เด่นชัดของชูเราะมีเกือบจะ 
กล่าวได้ว่าเป็นเรื่องของการต่อสู้ระหว่างสัจธรรมกับความเท็จ และการชี้นำทางกับ 
การหลงผิด ดังนั้นบรรยากาศของชูเราะฮฺจึงเต็มไปด้วยรูปแบบของการเข้มงวดและ 
ความรุนแรงเสมือนกับว่าเป็นบรรยากาศที่น่ากลัว ซึ่งมีการฟาดฟัน และการทิ่มแทง 
ชูเราะมีเริ่มด้วยการสดุดี คุณลักษณะอันดีงามของอัลลอฮฺ และสัญญาณอัน 
ยิ่งใหญ่ของพระองค์ แล้วได้เผยถึงการโต้เถียงของพวกปฏิเสธศรัทธาในสัญญาณ 
ต่างๆของอัลลอฮฺ ทั้งๆที่สัจธรรมนั้นได้ปรากฏอย่างชัดแจ้งแก่พวกเขาแล้ว กระนั้น 
ก็ดี นักโต้เถียงและบรรดาผู้ยโสก็ยังโต้เถียงและแสดงอาการหยิ่งยโส 

ชูเราะฮฺได้เผยถึงจุดจบของประชาชาติในอดีต ซึ่งอัลลอฮฺได้คร่าทำลายล้าง 
พวกเขาด้วยการคร่าของผู้ทรงเดชานุภาพ โดยไม่มีมนุษย์หน้าไหนรอดพ้นไปได้ 
ท่ามกลางบรรยากาศที่น่ากลัวนี้ ก็ได้กล่าวถึงภาพลักษณ์ของบรรดามะลา- 
อิกะฮฺ ผู้แบกบัลลังก์ ในการวิงวอนขอของพวกเขาแก่ผู้ที่ยำเกรงและกลับเนื้อกลับตัว 
ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงภาพลักษณ์แห่งวนอาคิเราะมี และความน่ากลัวของวันนั้น 
โดยที่ปวงบ่าวจะถูกนำมายืนต่อหน้าพระผู้ทรงอำนาจเพื่อการสอบสวน ความหวาด 
กลัว และความสะทกสะท้านได้ปกคลุมพวกเขา เสมือนกับว่าหัวใจมาจุกอยู่ที่คอหอย 
หรือเป็นลมหมดสติไป และในท่ามกลางสภาพอันน่ากลัว และวันที่ครื่าเคร่งเช่นนั้น 
มนุษย์จะได้รับการตอบแทนอย่างยุติธรรม หากทำดีก็จะได้ดี หากทำชั่วก็จะได้ชั่ว 
แล้วชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องของการอีมานศรัทธาและการละเมิด คือในการที่ 
นะบีมูซา อะลัยอิสสลาม ได้เรียกร้องเชิญชวนฟิรเอานฺผู้ทรยศ ผู้ยโสไปสู่การอีมาน 
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แต่ , ฟิรเอานุ'ประสงค์'ที่'จะฆ่ามูซา และบริวารของเขาโดยเกรงไปว่า การอีมานจะแพร่ 
กระจายไปท่ามกลางหมู่ชนของเขา ท่ามกลางของเรื่องนื้ได้ปรากฏบทใหม่ขึ้นมา 
ซึ่งไม่เคยปรากฏมาก่อนเลยเมื่อได้มีการกล่าวถึงเรื่องมูชา และฟิรเอานุ นั่นก็คือ 
ปรากฏการณ์ของชายผู้ศรัทธาที่มาจากวงศ์วานของฟิรเอานุ ซึ่งซ่อนการศรัทธา 
ของเขา ยอมสารภาพต่อสัจธรรมด้วยความนอบน้อมและระมัดระวัง แล้วด้วยการ 
เปิดเผยและประกาศอย่างชัดแจ้ง เรื่องได้จบลงด้วยความหายนะของผู้ละเมิดหยิ่ง 
ยโสด้วยการจมนํ้าตายในทะเล พร้อมกับบริวารและสมุนของเขา และด้วยความ 
รอดพ้นของนักเผยแผ่ผู้ศรัทธาและบรรดามุอฺมิน 

ชูเราะฮฺได้เผยถึงสัญญาณต่าง ๆ แห่งจักรวาลบางชนิดเป็นการยืนยันถึงความ 
ยิ่งใหญ่ชองอัลลอฮฺ และยํ้าถึงความเป็นเอกภาพของพระองศ์ แก่บรรดาผู้ตั้งภาคีต่อ 
พระองศ์ และปฏิเสธศรัทธาต่อสัญญาณต่างๆของพระองค์โดยยกตัวอย่างเปรียบ 
เทียบว่าคนมุอฺมินนั่นเป็นคนตาดี และคนกาฟิรนั่นเป็นคนตาบอด คนมุอฺมินนั่น 
อยู่บนเส้นทางรัศมีของอัลลอฮฺ ส่วนคนกาฟิรนั่นหลงทางอยู่ในความมีด 

ชูเราะฮฺจบลงด้วยการกล่าวถึงจุดจบของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา ผู้ละเมิดและ 
ผู้หยิ่งยโสและภาพลักษณ์แห่งการลงโทษ ซึ่งประสบแก่พวกเขาโดยที่พวกเขาอยู่ใน 
สภาพแห่งการหลงลืมหลงระเริง 
ชื่อของ ชู เรา ะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่า “ชูเราะสุฆอฟิร” เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าว 
ถึงลักษณะอันยิ่งใหญ่นี้ ซึ่งเป็นคุณลักษณะอันสวยงามของอัลลอสุในตอนต้นของ 
ชูเราะสุ “ผู้ทรงอภัยในบาป ผู้ทรงรับการขอลุแก่โทษ” และได้กล่าวซํ้าถึงการอภัย 
ในการเรียกร้องของชายผู้ศรัทธาว่า “ขณะที่ฉันเรียกร้องเชิญชวนพวกห่านไปสู่พระผู้ 
ทรงอำนาจ ผู้ทรงอภัยโทษอย่างเด็ดขาด” และชูเราะสุยังถูกขนานนามว่า ชูเราะสุ 
มุอฺมิน เพราะกล่าวถึงเรื่องของชายมุอฺมินผู้ศรัทธาที่มาจากวงศ์วานของฟิรเอานุ 
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ด้วยพระนามป็องอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ฮา มีม 1 2 



2. คัมภีร์นี้เป็นการประทานลงมาจากอัลลอสุ 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงรอบรู 2 

3. ผู้ทรงอภัยในบาป และผู้ทรงรับการขอลุแก่ 
โทษ ผู้ทรงเข้มงวดในการลงโทษ ผู้ทรงเต็ม 
เปียมไปด้วยความโปรดปราน ไม่มีพระเจ้าอื่น 
ใด (ที่ถูกกราบไหว้โดยเที่ยงแท้) นอกจากพระ- 
องค์ ยังพระองค์คือการกลับไป 3 

4. ไม่มีผูใดจะโต้เถียงในอายาดของอัลลอสุ 
(อัลกุรอาน) นอกจากบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ดังนั้น อย่าให้การวางมาดของพวกเขาในหัว 
เมืองต่างๆ เป็นที่หลอกลวงแก่เจ้า 4 


โ,'ฟ้, บ่ค์ 
(3^1^ เ-- ภั ^]^^ 

5เ \ ^41 ^ 01 ^ ด้^'^ 




1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถของอายะฮฺที่หนึ่ง สูเราะฮฺที่สอง สูเราะฮฺนื้เป็นหนึ่งในฐเราะฮฺทั้งเจ็ดที่เริ่ม 
ด้วยอักษร ฮามีม และเรียกว่าฮามีมทั้งเจ็ด หรือตระกูลฮามีม 

2 เราได้ประทานอัลกุรอานนี้แก่เจ้า ซึ่งประมวลไว้ด้วยสัจธรรมปราศจากการสงสัยใดๆ ทั้งสิ้น และข้อ 
เท็จจริงที่ไม่มีความเท็จ หรือไร้สาระเจือปนอยู่เลย อัลกุรอานนี้ถูกประทานลงมาจากพระผู้ทรงเดชานุภาพ 
ในอำนาจของพระองค์ ทรงรอบรู้ในกิจการของปวงบ่าวของพระองค์ 

3 พระผู้ทรงอภัยจากการทำบาปของปวงบ่าว และทรงรับการกสับเนื้อกลับตัวของบรรดาผู้ละเมิดและ 
สำนึกผิด และทรงลงโทษอย่างเฉียบขาดแก่ผู้เย่อหยิ่ง ผู้ละเมิดขอบเขต และผินหลังให้กับการจงรักภักดี 
ต่อพระองค์ พระองค์เป็นผู้ทรงเต็มเปียมไปด้วยความเมตตาและความโปรดปราน 

4 อัลอายาดของอัลกุรอานนั้นเป็นที่ชัดแจ้งแล้ว ดังนั้นบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเท่านั้นที่จะโต้เถียงและไม่ 
ยอมรับความจริง และอย่าได้ให้พวกเขาที่ได้ตระเวนไปตามหัวเมืองต่าง ๆ เพื่อแสดงความยิ่งใหญ่ของ 
พวกเขาหลอกลวงเจ้า ความภาคภูมิใจของพวกเขานั้นเป็นเพียงชั่วครู่ชั่วยาม และจะต้องสูญสิ้นไป แต่สิ่ง 
ที่แน่นอนที่สุดนั้นคือพวกเขาจะต้องได้รับการลงโทษ เพราะข้านั้นจะทรงผ่อนผันให้แก่พวกเขา แต่จะไม่ 
ทอดทิ้งพวกเขาอย่างแน่นอน อายะฮฺนื้เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลสัลลอฮุอะสัยฮิวะชัลลัม และเป็น 
สัญญาร้ายแก่พวกกุฟฟาร 
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5. (เพราะ) ก่อนหน้าพวกเขานั้น หมู่ชนของนูหฺ 
และพลพรรคต่าง ๆ หลังจากพวกเขาได้ปฏิเสธ 
มาก่อนแล้ว และทุกๆ ประชาชาติได้ตั้งใจที่จะ 
ทำลายล้างรอชูลของพวกเขา และโต้เถียงด้วย 
ความเท็จเพื่อที่จะลบล้างความจริงให้สูญสิ้นไป 
ดังนั้นข้าจึงได้เอาโทษพวกเขา แล้วเป็นอย่างไร 
บ้างการลงโทษของข้า 1 


ห้ , - 3 โ)^น้ห้('-*^4ะะะ’ 

|3ห้ บ^ 55, 

V 

บั^^^นั้ 


6. และเช่นนั้นแหละ ประกาศิตแห่งพระเจ้าของ 
เจ้าได้เป็นที่สมจริงแก่บรรดาผู้'ปฏิเสธศรัทธา 
ว่าพวกเขาเป็นชาวนรก 2 


บ^บ)เป^ เ^-*^ 0ว่^ 



7. บรรดาผู้'แบกบัลลังก์ และผู้'ที่อย่รอบๆ บัล- 
ลังก์ต่างก็แช่ซ้องสดุดีด้วยการสรรเสริญพระเจ้า 
ของพวกเขา และศรัทธาต่อพระองค์ และขอ 
อภัยโทษให้แก่บรรดาผู้'ศรัทธา ข้าแต่พระเจ้า 
ของเรา พระองค์ห่านทรงแผ่ความเมตตาและ 
ความรอบรู้ใปทั่วทุกสิ่ง ขอพระองค์ทรงโปรด 
อภัยแก่บรรดาผู้'ลุแก่โทษ และดำเนินตามแนว 


!*ะ' * (^4 

โ-นั้^ 5 *”4^ว้^ 

ภั*ะ^; 


1 ก่อนหน้าพวกกุฟฟารมักกะฮฺนั้น มีกลุ่มชนอื่นๆ เซ่น กลุ่มชนของนูหฺ อ็าด, ษะมูด, ฟิรเยานฺ และอื่นๆ 
ได้ปฏิเสธบรรดานะบีของพวกเขามาก่อนแล้ว แต่ละประชาชาติได้ตั้งใจที่จะฆ่ารอสูลของพวกเขา และได้ 
โต้เถียงบรรดารอชูลด้วยความเท็จ เพื่อที่จะลบล้างสัจธรรมให้หมดสิ้นไป สำหรับพวกเขาเหล่านั้นเราได้ 
ลงโทษพวกเขา ซึ่งเป็นที่ประจักษ์แก่พวกกุฟฟารมักกะฮฺแล้ว เพราะพวกเขาใดไปพบเห็นมาแล้ว 

2 ดังที่ประกาคีตแห่งการลงโทษได้กำหนดไว้แก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัธาในสมัยก่อนๆ ว่าพวกเขาต้องเป็น 
ชาวนรก ดังนั้นบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาชาวมักกะฮฺก็จะมีสภาพเซ่นเดียวกันอย่างแน่นอน 
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ทางของพระองค์ท่าน และทรงคุ้มครองพวกเขา 
ให้พ้นจากการลงโทษแห่งไฟนรก 1 


8. ข้าแต่พระเจ้าของเรา และขอพระองค์ทรง 
ให้พวกเขาได้เข้าในสวนสวรรค์หลากหลายอัน 
สถาพร ซึงพระองค์ได้ทรงสัญญาแก่พวกเขา 
พร้อมทั้งผู้กระทำความดีจากบรรพบุรุษของ 
พวกเขา และคู่ครองของพวกเขาและลูกหลาน 
ของพวกเขา แท้จริงพระองค์ท่านนั้นเป็นผู้ทรง 
อำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 

9. และขอพระองค์ทรงคุ้มครองพวกเขาให้พ้น 
จากความชั่วทั้งหลาย และผู้ใดที่พระองค์ทรง 
คุ้มครองให้พันจากความชั่วทั้งหลายในวันนั้น 
ดังนั้นแน่นอนพระองค์ท่านทรงเมตตาแก'เขา 
และนั้นคือมันเป็นความสำเร็จอันใหญ่หลวง 3 

10. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นจะมีเลึยง 
ตะโกนบอกว่า การเกลียดชังของอัลลอฮฺนั้น 
ยิ่งใหญ่กว่าการเกลียดชังของพวกเจ้าต่อตัว 


(*-^-น่วั(^'น่จ้น่วั^?ไ 


พ้^-ร้วัโ? (V^ปุ' 1 น่วั* ^ป^ำ*ว 
ว่-ำำป 'ร้ป ' ■ปะ-ป บ■ป] ป 4 ■ 'โ บ์ปุว์ 


ท้^•วํ'V11^31ำ.!ปุปะป^^ 



1 บรรดามะลาอิกะฮฺผู้แบกบัลลังก์ และผู้ที่เรียงรายล้อมรอบบัลลังก์ ซึ่งเป็นบ่าวผู้มีเกียรติ ไม่มียู้ใดรู้ 
จำนวนแน่นอนนอกจากอัลลอฮฺ พวกเขาอยู่ในสภาพทำการอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺอยู่ตลอดกาล จะให้ความ 
บริสุทธิไเละแซ่ข้องสดุดีไม่ขาดระยะ พวกเขามีความเซึ่อมั่นศรัทธาต่อการมีปรากฏของพระองค์ นอบน้อม 
ไม่เย่อหยิ่งในการทำอิบาดะฮฺต่อพระองค์ พวกเขาจะวิงวอนขออภัยโทษให้แก่บรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย 
ตลอดจนผู้ลุแก่โทษด้วย เพื่อจะกลับตัวและดำเนินตามแนวทางแห่งสัจธรรม ซึ่งบรรดารอซูลและนะบีได้ 
นำมาเผยแผ่ และขอให้ทรงคุ้มครองบรรดาผู้ศรัทธาเหล่านั้นไต้พ้นจากการลงโทษแห่งไฟนรก 

2 นอกจากนั้นพวกเขายังได้วิงวอนขอให้คุ้มครองป่ย่าตายายของพวกเขา ตลอดจนลูกหลานผู้กระทำ 
ความดีให่ได้เข้าในสวนสวรรค์ เพื่อที่จะให้พวกเจาได้มีความสุขอย่างสมบูรณ์อย่างพร้อมหน้าพร้อมตา 

3 ผู้ใดที่พระองค์ทรงคุ้มครองให้พวกเขาพันจากความชั่ว หรือการลงโทษ นั้นหมายถึง เขาได้รับความ 
โปรดปรานและเมตตาจากพระองค์ และนั้นคือ ความสำเร็จอันใหญ่หลวง 
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ของพวกเจ้าเอง เมื่อพวกเจ้าถูกเรียกร้องสู่การ 
ศรัทธา แล้วพวกเจ้าก็ได้ปฏิเสธศรัทธา 1 

11. พวกเซากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเรา 
พระองค์ท่านได้ทรงทำให้เราตายสองครั้ง และ 
พระองค์ท่านได้ทรงทำให้เรามีซีวิตสองครั้ง 
ดังนั้นเราซอสารภาพต่อความผิดทั้งหลายของ 
เรา ดังนั้นจะมีทางออก (แก'เรา)ไหม 2 

12. นั้นก็เพราะว่า แห้จริงเมื่ออัลลอฮฺพระองค์ 
เดียวถูกกล่าวขึ้น พวกเจ้าก็ปฏิเสธศรัทธา และ 
เมื่อหากให้มีการตั้งภาคีกับพระองค์ พวกเจ้า 
ก็ศรัทธา ดังนั้น การตัดสินขึ้ขาดเป็นสิทธิของ 
อัลลอฮฺ ผู้ทรงสูงส่ง ผู้ทรงยิ่งใหญ่ 3 

13. พระองค์นั้นเป็นผู้แสดงให้เห็นถึงสัญญาณ 
ทั้งหลายของพระองค์แก่พวกเจ้า และได้ทรง 








^เ^^^ 


เ3^1^0 


1 ในวันกิยามะสุ มะลาอิกะสุจะตะโกนเป็นเชิงประณามแก่พวกกุฟฟาร ว่าการเกลียดซังปีองอัลลอสุแก่ 
พวกเจ้าในโลกดุนยานั้นยิ่งใหญ่กว่าการเกลียดชังของพวกเจ้าต่อตัวของพวกเจ้าเองในวันนี้ ขณะที่พวก 
เจ้ามองเห็นการลงโทษของอัลลอสุ 

2 นักตัฟซีรกล่าวว่า การตายครั้งแรกขณะที่พวกเขายังไม่เกิด การตายครั้งที่สองเมื่อพวกเขาตายในโลก 
ดุนยา ส่วนการมีชิวิตครั้งแรกคือการมีชีวิตอยู่ในโลกดุนยา การมีชีวิตครั้งที่สองคือการมีชีวิตในการพิน 
คืนชีพวันกิยามะสุ นี้คือการตายสองครั้งและการมีชีวิตสองครั้ง นี้คือทัศนะของ อิบนุมัสอู๊ด อิบนุอับบาส 
และก้อตาดะสุ 

3 นั้นคือการลงโทษด้วยการอยู่ในนรกตลอดกาล เพราะการปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอสุของพวกเจ้าคือ 
เมื่อพวกเจ้าถูกเรียกรัองไปสู่ความเป็นเอกภาพพวกเจ้าก็ปฏิเสธการศรัทธา และเมื่อมีการเรียกร้องไปสู่ 
อัลลาต อัลอุซขา และเจว็ดอื่นๆ พวกเจ้าก็ศรัทธาต่อการเป็นพระเจ้าของมัน ดังนั้นการชี้ขาดตัดสินจึง 
เป็นของอัลลอสุพระองฅ์เดียว มิใช่พวกเจว็ดหรือรูปข้นใดๆ ทั้งสิ้น และไม่มีทางที่พวกเจ้าจะรอดพ้นไป 
ได้ เพราะพระองคทรงสูงส่งเหนือปวงบ่าวของพระองค์ ทรงยิ่งใหญ่ในอำนาจของพระองค์ ชีงจะกระทำ 
ในสิงที่พระองค์ทรงประสงค์ 
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ประทานปัจจัยยังชีพลงมาจากฟากฟ้าแก่พวก 
เจ้า 1 และจะไม่มีใครใคร่ครวญ นอกจากผู้ 
สำนึกตัว 

14. ดังนั้นจงวิงวอนขอต่ออัลลอฮฺ โดยเป็นผู้มี 
ความบริสุทธิไจในศาสนาต่อพระองค์ 2 แม้ว่า 
พวกปฏิเสธศรัทธาจะเกลียดชังก็ตาม 

15. ผู้ทรงตำแหน่งอันสูงเจ้าแห่งบัลลังก์ทรง 
ส่งวะฮียฺตามพระบัญชาของพระองค์แก่ผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์จากปวงบ่าวของพระองค์ 
เพื่อเตือนให้รำลึกถึงวันแห่งการพบปะร่วมกัน 
(วันกิยามะฮฺ) 3 

16. วันที่พวกเขาจะปรากฎตัวออกมา ไม่มีสิ่งใด 
ของพวกเขาจะซ่อนเร้นไปจากอัลลอฮฺ 4 อำนาจ 
ในวันนี้เป็นของผู้ใดเล่า แน่นอนมันเป็นของ 
อัลลอสุ ผู้ทรงเอกะผู้ทรงพิชิตโดยเด็ดขาด 5 




เวั. นุ้ทั้ร่ว๎เไ [น่ร้โ# 
^ รัป์น่ 


(ปัก์ำน่/บัท้ปั^ปร่^ ‘.เบั ไร้? 


^(^ำก์ 1 'ปั^^-ปจ้นั้น่(^'^ 
เ^ .เ^)ไ^(“ร้^'^"■ม่โ (ร้ร้ โ 


1 คือน่าฝนฃึงเป็นสาเหตุแห่งปัจจัยยังชืพ และทำให้พืชพ้นธุและผลไม้งอกเงยออกมา 

2 คือจงอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺเถิด โอ้บรรดามุอฺมินทั้งหลาย โดยเป็นผู้'มีความบริสุทธี๋ใจในศาสนาต่อพระองค์ 
และอย่าได้เคารพภักดีผู้ใดร่วมกับพระองค์ 

3 พระองค์คืออัลลอฮฺผู้''ทรงตำแหน่งอ้นสูง เจัาแห่งบัลลังก์อันยิ่งใหญ่ บัลลังก์นี้เป็นสิ่งที่ถูกบังเกิดทียิ่งใหญ่ 
ที่สุด ไม่มีสิ่งใดที่จะเทียบเคียงใดไนบรรดาสิ่งที่ถูกบังเกิดทั้งหลายชองอัลลอฮฺ พระองค์จะประทานวะฮียฺ 
ให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และจะแต่งตั้งให้เชาเป็นรอซูลเป็นนะบี ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า ชาวท้องพืา 
(มะลาอิกะอฺ) และชาวแผ่นดิน (มนุษย์) จะพบปะกัน เพี่อจะถูกสอบสวนในการงานชองพวกเจา 

4 วันที่พวกเชาจะออกมาจากกุบูรใม่มีสิ่งใดจะปกป็ดพวกเชา สภาพความเป็นอยู่ชองพวกเชา การงาน 
ของพวกเชา ความลับด่างา ชองพวกเชาจะไม่เป็นที่ช่อนเร้นแก่พระองค์แด่อย่างใด 

5 อัลลออฺ ตะอาลา จะตรัสชณะทีมนุษย์ปรากฎตัวอยู่ในทุ่งมะหฺซัรว่า วันนี้อำนาจเป็นชองผู้ใด ไม่มีผู้ใด 
ตอบเพราะความกลัวและตกใจ แล้วพระองค์กีจะตอบแก่พระองค์เองว่า เป็นชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงเอกะ ผู้ 
ทรงพิชิตโดยเด็ดชาด 
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17. วันนี้ทุกซีวิตจะได้รับการตอบแทนตามที่ 
มันได้กระทำไว้ ไม่มีการอธรรมในวันนี้ แท้จริง 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงฉับพลันในการสอบสวน 1 

18. และจงเดือนพวกเขาให้ทราบถึงวันที่ใกล้ 
เข้ามา (วันกิยามะฮฺ) เมื่อหัวใจเข้ามาติดอยู่ที่ 
ลำคอด้วยความอดกลั้น 2 ไม่มีมิตรที่สนิทสนม 
สำหรับบรรดาผู้อธรรม และไม่มีผู้ช่วยเหลือ 
คนใดที่จะถูกเลิ่อฟัง 3 

19. พระองค์ทรงรอบรู้การทรยศของดวงตา 
และสิงที่ทรวงอกปกปิดอยู่ 4 


ฉั^^^4^ 
^ 4ฉั^}^^ 

(^-งนั้;เ^.ด้^13 
^ไ** 

นั้*.\ (^®-^ ปบ! เ^V' ^1*5 


20. และอัลลอสุทรงตัดสินด้วยความยุติธรรม 
และบรรดาผู้ที่วิงวอนปืออื่นจากพระองค์นั้น 
พวกมันไม่อาจจะตัดสินใดๆได 5 แท้จริงอัลลอสุ 
พระองค์เป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงเห็น 


0 ^,''-^ป่^^อั^4^1^ 

เ^ , ^ 2 ปุ 1 ฉัป ปุ^ 4^ I 6} ^นี้ผู้ 0^3(2 V 


21. พวกเขามิได้ท่องเที่ยวไปตามแผ่นดินดอก 
หรือ แล้วพิจารณาดูว่าบั้นปลายของประชาชาติ 
ในยุคก่อนหน้าพวกเขาเป็นเช่นใด เขาเหล่านั้น 
มีพลังที่เข้มแข็งกว่าพวกเขา และได้ทิ้งร่องรอย 
ไว้มากมาย แล้วอัลลอสุก็ได้ทรงลงโทษพวก 


6^ปุ^[บั้^^ไปเ1&-5(45'^ 

เแเ นี้^^'ฉั^(^ 


1 ในวันนั้น ซึ่งเป็นวันขึ้ขาดตัดสินระหว่างปวงบ่าว ทุกคนจะได้รับการตอบแทนตามที่เขาได้กระทำไว้ทั้ง 
ความดีและความชั่ว คือความดีจะไม่ถูกลด ความชั่วจะไม่ถูกเพิ่ม 

2 เป็นการเปรียบเทียบเมื่อเกิดความกลัวจนสุดขีด ว่าหัวใจขึ้นมาติดอยู่ที่ลูกกระเดือก 

3 คือมิตรที่สนิทก็ไม่สามารถจะให้ความช่วยเหลึอได้ และผู้ช่วยเหลือคนใดก็ไม่อาจจะช่วยเหลือเขาให้พ้น 
จากการลงโทษอันหนักหน่วงได้ 

4 คือดวงตาที่ทรยศด้วยการแอบมองสิงที่เป็นต้องห้าม และความลับต่างๆ ที่ช่อนอยู่ในทรวงอก 

5 คือบรรดาผู้ที่เคารพสักการะสิงอื่นๆ เช่น รูปข้นและเจว็ดต่างๆ อื่นจากอัลลอฮฺ พวกมันไม่อาจตัดสิน 
ใดๆ ได้เพราะพวกมันไม่ได้ยินและไม 1 เห็น 
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เขาด้วยความผิดของพวกเขา และ'1ม่มีผู้'ใดจะ 
ช่วยปกป้องพวกเขาให้พ้นจากอัลลอฮฺได้ 1 

22. นั่นก็เพราะว่าเมื่อบรรดารอซูลของพวก 


เขาได้มายังพวกเขาพร้อมด้วยหลักฐานต่างๆ 

-นั) &&& เช้^*.^.!15 44^3 

อันชัดแจ้งพวกเขาก็ได้ปฏิเสธศรัทธา ดังนั้น 


อัลลอฮฺจึงทรงลงโทษพวกเขา แห้จริงพระองค์ 
เป็นผู้ทรงพลัง ผู้ทรงรุนแรงในการลงโทษ 2 

23. และโดยแน่นอน เราได้ส่งมูชามาพร้อม 

^ 1 * 1 43 นั^^ -ป 

ด้วยสัญญาณต่างๆ ของเราและหลักฐานอัน 

0 ^ 4 

ชัดแจ้ง 

24. ไปยังฟิรเอานฺ และฮามาน และกอรูน แล้ว 

^±^ 1*3 ฉ่^ 4 ^ ^ห้^? 1 

พวกเขาก็กล่าวว่า (มูชาเป็น) มายากร นักโกหก 

^ 4^ นั้^?ะะะ* 

ตัวฉกาจ 3 

25. ครั้นเมื่อมูซาได้มายังพวกเขาด้วยสัจธรรม 

*14)1^1ฟ้^!เ3 เา- **4149 

จากเรา พวกเขากล่าวว่า จงฆ่าลูกชายของ 

^•โ^]^^!/ะเะ^^ 

บรรดาผู้ศรัทธาร่วมกับเขา และไว้ชีวิตผู้หญิง 

(ฐ) \ 17, 

ของพวกเขา แต่แผนการของพวกปฏิเสธศรัทธา 



1 คือได้พบเห็นแล้วมิใช่หรือว่า ประชาชาติก่อนจากพวกเขาได้ประสบกับความหายนะ เพราะพวกเขา 
ปฏิเสธไม่ยอมเชื่อบรรดารอซูลปึองพวกเขา ทั้งๆ ที่พวกเขาเหล่านั้นมีพลังเข้มแข็งกว่าพวกกุฟฟารมักกะฮฺ 
และได้ทั้งร่องรอยไว้มากมาย เช่น ป้อมปราการ ราชวัง ไพร่พลที่ทรงพลัง อัลลอฮฺได้ลงโทษพวกเขา 
เพราะพวกเขาได้ปฏิเสธบรรดารอซูล 

2 การลงโทษของกัลลอสุนั้นก็เพราะว่า เมื่อบรรดารอชลได้มาหาพวกเขาพร้อมด้วยสิ่งปาฏิหาริย์และ 
สัญญาณอันชัดแจ้ง พวกเขาก็'ปฏิเสธทั้งา ที่ได้มีการชื่แจงพร้อมด้วยหลักฐาน พระองค์จึงลงโทษพวกเขา 
อย่างสาหัสและสาสม 

3 ในหนังสีอดั ฟชืร “อัลบะหฺรุลมุมีฏ” กล่าวไว้ว่า ที่กล่าวถึงกอรูนและฮามานโดยเฉพาะ ก็เพราะว่าทั้ง 

สองคนเป็นบุคคลชั้นนำใน การ ปฏิเสธ ศรัทธาและ เป็น สูกนัอง คนสำคัญ ของสรเอานุ 
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นั้นมิใช่อื่นใด นอกจากการผิดพลาด 1 

26. และฟิรเอานุ กล่าวว่า จงปล่อยฉัน ฉัน 
จะฆ่ามูซา และให้เขาวิงวอนขอพระเจ้าของ 
เขา แท้จริงฉันเกรงว่าเขาจะมาเปลี่ยนศาสนา 
ของพวกท่าน หรือจะ ก่อการร้ายให้เกิดขึ้นใน 
แผ่นดิน 2 

27. และมูซากล่าวว่า แห้จริงฉันขอความคุ้ม- 
ดรองต่อพระเจ้าของฉัน และพระเจ้าของพวก 
ท่านให้พ้นจากผู้หยิ่งผยองทุกคนที่ไม่ศรัทธา 
ต่อวันแห่งการชำระบัญชี 3 4 

28. และชายผู้ศรัทธาคนหนึ่งจากพวกพ้องของ 
ฟิรเอานุ 4 ซึ่งปกปิดการศรัทธาของเขากล่าว 
ว่าพวกท่านจะฆ่าชายคนหนึ่ง 5 ที่เขากล่าว 
ว่า พระเจ้าของฉันคืออัลลอฮฺกระนั้นหรือ และ 
แน่นอนเขาได้นำหลักฐานทั้งหลายอันชัดแจ้ง 6 
มาจากพระเจ้าของพวกท่านมายังพวกท่าน 


เ^ ^1ำ.ง่)'ร/1เ^.^ 


มุ่^ 3 * ป1*3 


นั้^^?ฉั^31*3 




1 ครันเมื่อมูซาไต้ถูกส่งมายังพวกเขาพร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง พวกเขาได้วางแผนที่จะฆ่าลูกชายของ 
ผู้ศรัทธากับมูชา เพื่อมิให้พวกเขาสีบพันธุ และไว้ชืวิตลูกผู้หญิง เพื่อเอามารับใซัพวกเขา แต่แผนการของ 
พวกเขานั้นไม่ประสบความสำเร็จ 

2 การที่ฟิรเอานุพูดเช่นนี้ก็เพื่อการเย้ยหยันนะบีมูชา คล้ายกับที่เขาจะกส่าวว่า พวกท่านอย่าได้ตกอก 
ตกใจที่เขากล่าวถึงพระเจ้าของเขา เพราะมันไม่เป็นความจริงดอก ฉันต่างหากที่เป็นพระเจ้าผู้สูงส่งของ 
พวกท่าน จุดมุ่งหมายของเขาก็คือ ต้องการจะให้พวกเขาเข้าใจว่า ความจริงที่เขายังไม่ฆ่ามูชานั้นก็เพื่อ 
เอาใจพรรคพวกเพื่อนฝูงของเขา 

3 ในหน์งสีอ “อัตตัสฮีล สิอุลูมิตตันซีล” ไต้กล่าวไว้ว่า ที่กล่าวว่า “จากผู้หยิ่งผยองทุกคน” โดยไม่กล่าว 
ถึงชื่อของเขา เพื่อให้คลุมถึงลรเอานุ และคนอื่นๆ 

4 มีชื่อว่ายัมอาน ซึ่งเป็นลูกของลุงฟิวิเอานุ 

5 หมายถึงนะ'บีพูชา อะลัยอิสสลาม 

6 เช่นปาฏิหาริย์ไม้เท้าและมือ 
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และหากว่าเขาเป็นคนโกหก การโกหกของเขา 
ก็อยู่บนเขาเอง 1 และหากว่าเขาเป็นคนพูด 
จริง ส่วนหนึ่งจากที่เขาได้สัญญาไว้กับพวกท่าน 
ก็จะประสบแก’พวกท่าน แท้จริงอัลลอฮฺจะไม่ 
ชี้แนะทางแก่ผู้ที่เขาเป็นผู้ละเมิดนักโกหกตัว 
ฉกาจ 

29. โอ้ หมู่ชนของฉันเอ๋ย วันนี้อำนาจการ 
ปกครองเป็นของพวกท่าน เป็นผู้อยู่เบื้องบน 
ในแผ่นดิน (อียิปต์) แล้วใครเล่าจะช่วยเหลือ 
เราจากการลงโทษของอัลลอฮฺ 2 หากมันได้เกิด 
ขึ้นแก'เรา ฟิรเอานฺ กล่าวว่า ฉันมิไดัชี้นำพวก 
ท่าน เว้นแต่สิ่งที่ฉันเห็นว่ามันถูกต้อง 3 เท่านั้น 
และฉันมิได้ชี้แนะทางแก่พวกท่าน เว้นแต่ทาง 
ที่เป็นสัจธรรมเท่านั้น 



1 \เอ๋^ป’’ } &*อ๋^-'^^ 

ป ^โ แ^.^* 3 

^ป เ^ฉั^ 
0 


30. และชายผู้ศรัทธากล่าวอีกว่า โอ้หมู่ชนของ 
ฉันเอ๋ย แท้จริงฉันกลัวแทนพวกท่านเยี่ยงวัน 
แท่งการลงโทษของกลุ่มชนต่างๆ ในอดีต 

31. เยี่ยงกับเคราะห์กรรมของหมู่ชนของนูหฺ 
และอ๊าด และซะมูด และกับหมู่ชนหลังจากพวก 
เขา และอัลลอฮฺมิทรงประสงค์การอธรรมใด ๆ 
แก่ปวงบ่าว 4 


^''.อ๋^ ^3 แ^าว่) - 3 .เำ 1 * 1ป 15^ 

ป่^^ 

^•มั^โ^'นั้^^0'■อ๋^V^ฉั^ 


1 คือโทษแห่งการโกหก ก็จะตกอยู่กับเจามิใช่พวกท่าน 

2 หากว่าเรากระทำการที่เกินกว่าเหตุ คือฆ่าคนที่อัลลอฮฺรักแล้ว ใครเล่าที่จะปกป้องเราให้พ้นจากการ 
ลงโทษจองอัลออสุไปได้? 

3 คือให้ฆ่ามูชา ฮะล้ยฮิสสลาม 

4 คือรันแห่งการลงโทษชิงกลุ่มชนต่างๆ ได้ถูกลงโทษมาแล้ว เพราะพวกเจาทำร้ายบรรดานะบี เช่น กลุ่ม 
ชนจองนูหฺ อาด, ชะมูด และลู๊ฏ อัลชะมัคชะรีย์กล่าวว่า การทำลายล้างและการลงโทษเป็นการยุติธรรม 
แล้ว เพราะพวกเจาเหมาะสมและคู่ควรแก่การลงโทษอันเนื่องมาจากการกระทำชองพวกเจา 
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32. และโอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย ฉันกลัวแทน 
พวกท่าน เยี่ยงวันแท่งการร้องเรียกหาซึงกัน 
และกัน 1 



ห้ห้ไง 


33. วันที่พวกท่านหันหลังกลับหนี 2 ไม่มีผู้ใด 
จะช่วยปกปืองพวกท่านให้พ้นจากการลงโทษ 
ของอ้ลลอฮฺได้ และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงให้เขาหลง 
ทางแล้ว ก็จะไม่มีผู้ชี้แนะทางให้แก่เขา 3 

34. และโดยแน่นอน แต่ก่อน'นี้ยูชุ'ฟ 4 ได้มายัง 
พวกท่านพร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง แต่ 
พวกท่านก็ยังคงอยู่ในการสงสัยในสิ่งที่เขาได้ 
นำมายังพวกท่าน 5 จนกระทั่งเมื่อเขาได้ตาย 
ไปแล้ว พวกท่านก็กล่าวว่าอัลลอฮฺจะไม่ทรง 
ตั้งรอชูลคนใดอีกแล้วหลังจากเขา 6 เช่นนั้น 
แหละ อัลลอฮฺจะทรงให้ผู้ที่เขาฝ่าแนสงสัยหลง 
ทาง 7 







ร^(V—ะ®(นัง*เ 




'ะIร-ง 

4*ชุ^ 


1 ชายศรัทธาผู้นั้นได้ขู่พวกเชาถึงการลงโทษในวันกิยามะฮฺ หลังจากได้ขู่พวกเยาถึงการลงโทษในโลก 
ดุนยา 

2 นักตัฟซีร กล่าวว่า พวกกุฟฟารนั้นเมื่อได้ยินเสียงร้องของนรกพวกเขาจะผินหลังหนีออกไป ไม่ทันที่ 
พวกเขาจะหนีออกไปก็จะพบมะลาอิกะฮฺไล่ต้อนพวกเขาให้กลับไปลงนรก 

3 คีอให้รอดพ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺได้ 

4 คือนะบียูชุฟ อิบนฺ ยะอฺกู๊บ 

6 คือปฏิเสธศรัทธาในสิ่งที่เขาได้นำมาจากอัลลอฮฺ 

6 อะบูฮัยยาน กล่าวว่า ในการนี้มิใช่เป็นการเชื่อต่อสาสน์ของยูสุฟ เพราะพวกเขายังมีความสงสัยต่อการ 
เป็นรอสูลของยูชุฟ 

7 เพราะการหลงทางเช่นนั้แหละ อัลลอฮฺทรงให้พวกเขาเหล่านั้นหลงทางต่อไปอีก หลังจากหลักจิาน 
และข้อพิสูจน์ได้เป็นที่ประจักษ์แจ้งแก่พวกเขาแล้ว 
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35. บรรดาผู้โต้เถียงในสัญญาณต่างๆ ของ 
อัลลอฮฺโดยไม่มีหลักฐานใดๆ มายังพวกเขา 
เป็นที่น่าเกลียดชังยิ่ง ณ ที่อัลลอฮฺ และ ณ ที่ 
บรรดาผู้ศรัทธา เช่นนั้นแหละอัลลอฮฺทรง 
ประทับบนทุกๆ หัวใจของผู้จองหองหยิ่งยโส , 

36. และฟิรเอานฺกล่าวว่า โอ้ฮามานเอ๋ย จง 
สร้างหอสูงให้ฉันเพื่อฉันจะได้บรรลุถึงทางที่ 
จะขึ้นไป 


เ*/บํงฺ โ^าโ^^' 

ฟ้^เ^^นั้ฉัไ 





37. ทางที่จะขึ้นไปสู่ชั้นฟิาทั้งหลาย เพื่อฉัน 
จะได้เห็นพระเจ้าของมูชา 1 2 และแห้จริงฉันคิด 
อย่างแน่ใจแล้วว่าเขาเป็นคนโกหก 3 เช่นนั้น 
แหละ การงานที่ชั้วชัาของเขาได้ถูกทำให้เพริศ 
แพร้วแก , ฟิรเอานฺ และเขาถูกปิดกั้นจากแนว 
ทาง (ของอัลลอฮฺ) และแผนการของฟิรเอานฺ 
นั้นมีใช่อื่น นอกจากอยู่ในความหายนะ 4 


อ๋/3(ม่!■ช.1ะ*^ 4 ปี .*1ป*V 4 3^3 

เ 5 )^ป\^นั^^•^' 44'^- 


1 ในการกระทำของเขาเหล่านั้น คือพวกเขาต้องการที่จะลบล้างความจริงและดับรัศมีชองอัลลอฮฺด้วยคำ 
พูดชองพวกเขา โดยปราศจากหลักฐาน การกระทำเซ่นนี้อัลลอฮฺทรงเกลียดขังยิ่ง และบรรดามุอฺมีนผู้ 
ศรัทธาก็เซ่นเดียวกัน และพระองค์ทรงประทับตราบนหัวใจของผู้ที่จองหองต่อการอีมานหยิ่งยโสต่อปวง 
บ่าวจนกระทั่งไม่ยอมรับความจริงและไม่ใชัสติปัญญาใคร่ครวญ 

2 อัลกุรสุบีย์ กล่าวไว้ในหนังสีอชองเขาว่า เมื่อผู้ศรัทธาจากวงฅ์วานของฟิรเอานุได้กล่าวเตือนเขาแล้ว 
หิเรเอานุกลัวว่า คำพูดของเขาจะเป็นที่ประหับจิตใจของหมู่ชน และคิดว่าเขาถูกทดสอบจากมูชาเขาจึง 
ใช้ให้มุขมนตรีของเขา คือฮามานให้สร้างหอสูงเพื่อที่จะขึ้นไปบนชั้นฟ้า และดูพระเจ้าของมูซาด้วยตา 
ตนเอง 

3 เมื่อฟิรเอานุกล่าวว่า “เพื่อฉันจะได้เห็นพระเจ้าของมูชา” คำพูดของเขาเซ่นนี้เป็นการยอมรับว่ามีพระเจ้า 
ดังนั้นเขาจึงกล่าวเสริมเป็นการเลี่ยงการยอมรับของเขาว่า “และแท้จริงฉันคิดอย่างแน่ใจแล้วว่าเขาเป็น 
คนโกหก” 

4 คือเห็นผิดเป็นชอบ และด้วยการหลงผิดของเขาจึงทำให้เขาไม่ได้พบกับแนวทางแห่งความถูกต้องและ 
แผนการอันชั้วช้าของเขานั้นทำให้เขาสูญเสียอำนาจของเขาในตุนยาด้วยการจมนี้าตายํ ส่วนในอาคีเราะฮฺ 
นั้นเขาจะอยู่ในนรกตลอดกาล 
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38. และผู้ศรัทธากล่าวว่า โอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย 
จงปฏิบัติตามฉัน ฉันจะชี้แนะทางแก , พวกท่าน 
สู่ทางแห่งสัจธรรม 

39. โอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย แท้จริงชีวิตแห่งโลกนี้ 
เป็นเพียงความเพลิดเพลินเท่านั้น และแท้จริง 
ปรโลกนั้นมันเป็นที่อยู่อันมั่นคง 1 

40. ผู้ใดที่กระทำความชั่ว เขาจะไม่ได้รับการ 
ตอบแทน เว้นแต่เยี่ยงเช่นนั้น 2 และผู้ใดกระทำ 
ความดีจากเพศชายหรือเพศหญิงก็ตาม และ 
เขาเป็นผู้ศรัทธาด้วย ชนเหล่านั้นแหละพวก 
เขาจะได้เข้าสวนสวรรค์ จะได้รับปัจจัยยังชีพ 
ในนั้น โดยปราศจากการคำนวณ 3 

41. และโอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย ทำไมฉันจึงเชิญ 
ชวนพวกท่านไปสู่การรอดพ้น แต่พวกท่าน 
เชิญชวนฉันไปสู่ไฟนรก 4 


พ้มั่ำมั่ฉัจัอ้ค์'^นั้^'มั่ 


^นฺใ!ที่^บ^เ^^ 
ฏิ! บั^ -อ๋ปั ป ^ยั—?-ป*บัำ 


ำฉั?ป-*"ป"?" 0 ■แ^* 

1^0ะ^ 
แ^1 ม่^^-4^นี้ 


^ '^โ^.^-^ 


1 ผู้ศรัทธาจากวงศ์วานของฟิรเอานุได้เรียกร้อง หมู่ ชนของเขาไปสู่การอีมานต่ออัลลอสุพระองค์เดียว โดย 
เปิดเผยให้พวกเขาได้ตระหนักถึงคุณค่าแห่งชีวิตที่สูญสลาย เรียกร้องพวกเขาให้มีการสนใจต่อความสุข 
สำราญในชีวิตที่ยั่งยืนนาน และกล่าวเตือนพวกเขาให้รำลึกถึงการลงโทษของอัลลอสุ ความหมายของ 
อายะสุก็คือ โอ้หมู่ชนของฉันเอย! จงเชื่อฟังการเรียกร้องของฉันเถิด และดำเนินตามแนวทางของฉัน 
เพราะฉันเป็นผู้ชื่แนะไปสู่แนวทางสู่สวรรค์ อัลกรชุบีย์กล่าวว่า ความมุ่งหมายที่กล่าวถึงปรโลกนั้นก็คึอ 
สวนสวรรค์และนรก เพราะทั้งสองนั้นจะไม่สูญสลาย 

2 คือในวันอาคิเราะสุเขาจะไม่ได้รับโทษเว้นแต่เท่าที่เขาได้กระทำไปเท่านั้น ทั้งนี้เป็นความเมตตาจาก 
พระองค์ต่อปวงบ่าว 

3 คือผู้กระทำความดีเหล่านั้นจะได้เข้าสวนสวรรค์อย่างสุขสำราญ และไต้รับการตอบแทนของพวกเขา 
โดยปราศจากการคำนวณ ยิ่งกว่านั้นจะใต้รับการตอบแทนอย่างเพิ่มพูนอีกหลายเท่าเป็นความโปรดปราน 
และการยกย่องจากอ้ลลอสุ 

4 เป็นคำถามเชิงประหลาดใจคล้ายกับจะกล่าวว่า ฉันประหลาดใจต่อสภาพของพวกท่านเช่นนี้ คือฉันได้ 
เรียกร้องเชิญชวนพวกท่านให้รอดพ้นจากการลงโทษและไปสู่ความดี แต่พวกท่านได้เรียกร้องฉันไปสู่ 
ไฟนรกและความชั่ว 
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42. พวกท่านเชิญชวนฉันให้ฉันปฏิเสธศรัทธา ปภั!ป^ ^\^\/}เ^'2 

ต่ออัลลอฮฺ และให้ฉันตั้งภาคีต่อพระองค์ โดย ^ตั้^ 5 ภั^(^*^โตั้^!©.‘5^4 
ที่ฉันไม่รู้มาก่อนเลยในเรื่องนั้น 1 และฉันได้ 

เชิญชวนพวกท่านไปสู่ยู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงอภัย 
อย่างมากหลาย 2 

43. ไม'ต้องสงสัยเลยว่า แท้จริงที่พวกท่านเชิญ ปปุ^' 4 ภั^50^4^โ-4 

ชวนฉันไปสู่นั้น มันไม่เหมาะสม (ที่จะเอาใจใส่) ตั้!'(ไภั^■ซ้'4*^ 

แก่มันทั้งในโลกนี้และในปรโลกด้วย และแท้ '4*ะ^ตั้(^^ภ^''^5 

จริง การกสับของเรานั้นไปสู่อัลลอฮฺ 3 และแท้ 

จริงบรรดาผู้ฝ่า'ฝ่นละเมิดนั้น พวกเขาเป็นชาว 
นรก 

44. ดังนั้น พวกท่านจะต้องรำลึกถึงสิ่งที่ฉันได้ ^๘^โ^* 

กล่าวแก่พวกท่าน 4 และฉันขอมอบภารกิจของ 0 ^ 

ฉันแด่อัลลอฮฺ แท้จริงอัลลอฮฺทรงเป็นผู้เฝืาดู 
ปวงบ่าว 5 

1 คือเรียกร้องไปสู่ยู้ที่ตั้งตัวเป็นพระเจ้า และเขาไม่มีคุณลักษณะที่จะเป็นพระเจ้าเลย คือสรเอานุ 

2 คืออัลลอสุ ผู้ทรงเอกะ ผู้ทรงอำนาจ ไม่มีใครจะมีอำนาจเหนึอพระองค ผู้ทรงอภัยอย่างเหลือลันต่อ 
การกระทำบาปของปวงบ่าว 

3 เป็นความจริงทีเดียวว่า สิ่งที่พวกท่านเชิญซวนให้เคารพภักดีนั้นมันไม่เหมาะสมที่จะเป็นพระเจ้า เพราะ 
มันจะไม่ตอบรับการเรียกร้องของผู้วิงวอนขอ และมันไม่สามารถที่จะปลดเปลี้องความทุกปียากของเขา 
ได้ ทั้งในโลกดุนยาและโลกหน้า และทางกลับของเรานั้นย่อมไปส่อัลลอฮฺ เพื่อตอบแทนการงานของ 
แต่ละคน 

4 คือท่านจะรำลึกถึงคำพูดของฉันที่เป็นจริง เมื่อการลงโทษได้ประสบแก่พวกท่านแล้ว 

5 อลกุรปุ่บีย์กล่าวไว้ในหพ้งลึอตัฟฃึรจองเขาว่า อันนี้เป็นการบ่งสัว่า พวกเขาได้ขู่เข็ญเขา และต้องการที่ 
จะฆ่าเจา และพระองค์เป็นผู้เชาดูการงานของพวกเจา ไม่มีสิ่งปิดบังใดๆ จะมาปกปิดสภาพของพวกเขา 
แก่พระองค์ 
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45. อัลลอฮฺได้ทรงคุ้มครองเขาให้พ้นจากความ 
ชั่วทั้งหลายที่พวกเขาวางแผนไว้ และการลงโทษ 
ที่ชั่วช้าก็จะห้อมล้อมบริวารของฟิรเอานฺ 1 

46. ไฟนรกนั้นพวกเขาจะถูกนำมาให้เห็นทั้ง 
ในยามเช้า และยามเย็น และในวันกิยามะฮฺ 
นั้นจะมีเสียงกล่าวว่า จงให้บริวารของฟิรเอานฺ 
เช้าไปรับการลงโทษอันสาหัสยิ่ง 2 


*^ป^'ส^. ~|1*.แป , 4^ 

ป^*''0^^(ว่^^3ป^ 

เะนั้; 

ฐ่)นั้^;ว้^อัป121 


47. และจงรำลึกถึงเมื่อพวกเขาโต้เถียงกันใน 
นรก 3 พวกอ่อนแอกล่าวกับพวกหัวหน้าว่า 
แห้จริงพวกเราเป็นผู้ตามพวกท่าน ดังนั้น พวก 
ท่านจะช่วยพวกเราให้พันจากการลงโทษสัก 
ส่วนหนึ่งของไฟนรกนี๋ไต้ไหม 4 


เว้Iป?•ห้กั-ห้ หัV! ปุ่ว้ 

อั^ เ^^เ^^^^^^ 

^ 'ะ!'^^'?.'^ V ร์ 


48. บรรดาหัวหน้ากล่าวว่า แห้จริงเราทั้งหมด 
อยู่ในนรก แท้’จริงอัลลอฮฺทรงตัดสิน'ระหว่าง 
ปวงบ่าวแล้วอย่างแน่นอน 5 



1 คือพระองค์จะทรงคุ้มครองเขาให้รอดพ้นจากการวางแผนอันชั่วช้าปิองพวกเขา และพระองค์ได้ทรง 
ลงโทษอย่างหนักแก่ฟิรเอานุ และพวกพ้องของเขา นั่นก็คือถูกจมนํ้าตายในโลกดุนยานี้ และการเผาไหม้ 
ในนรกในวันอาคิเราะฮฺ 

2 คือพวกเขาจะถูกเผาไหม้ทั้งในเวลาเช้าและเวลาเย็น นักตัฟซีรกล่าวว่า ความมุ่งหมายของไฟนรกนั่น 
คือไฟกุบูรและการลงโทษของพวกเขาในกุบูร และจะมีเสียงกล่าวแก่มะลาอิกะฮฺว่า จงนำฟืรเอานุและ 
บริวารของเขาเช้าสู่นรกญะฮันนัม ซึ่งมันเป็นการลงโทษที่สาหัสยิ่งกว่าการลงโทษในโลกตุนยา 

3 คือการโต้เถียงระหว่างหัวหน้ากับลูกน้องผู้ปฏิบตตาม 

4 คือพวกลูกน้องกล่าวแก่พวกหัวหน้าว่า พวกเรานั้นเป็นผู้ปฏิบัติตามคำสั่งของพวกท่านอย่างนอบน้อม 
ดังนั้นพวกท่านจะช่วยป้องกันพวกเราให้พันจากการลงโทษบางส่วน ซึ่งพวกเรากำลังประสบอยู่นี้บ้างได้ 
หรือไม่? อัรวิอข้ย์กล่าวว่า พวกเรารู้ว่าบรรดาหัวหน้าไม่มีความสามารถที่จะม่อนคลายการลงโทษให้แก่ 
พวกเขาได้ แต่จุดมุ่งหมายในการพูดเช่นนี้ก็เพี่อทำให้พวกเขาขายหน้า และได้รับความอับอาย 

5 บรรดาหัวหน้ากล่าวตอบว่า หากเราสามารถที่จะปกป้องการลงโทษให้พันจากพวกท่านได้ เราก็จะ 
กระทำแก่ตัวเราเองก่อนเป็นแน่ แต่ทว่าอัลลอฮฺทรงตัดสินแล้วอย่างยุติธรรม ด้วยการ'ให้ 1 บรรดามุอฺมิน 
เช้าสวนสวรรค์ และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาอยู่ในนรกเราไม่สามารถที่จะกระทำสิ่งใดให้แก่พวกท่านได้ 
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49. และบรรดาผู้อยู่ในนรก กล่าวแก่ยามเสา 
ประตูนรกว่า โปรดช่วยวิงวอนขอต่อพระเจ้า 
ของพวกท่านให้ทรงลดหย่อนการลงโทษแก่ 
เราสักวันหนึ่ง 

50. พวกเขากล่าวว่า บรรดารอซูลของพวกท่าน 
มิได้มายังพวกท่านพร้อมด้วยหลักฐานอัน 
ชัดแจ้งดอกหรือ 1 พวกเขากล่าวว่ามีครับ เขา 
ทั้งหลายกล่าวว่า พวกท่านจงวิงวอนขอเองชิ 
แต่การวิงวอนขอของผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น มิใช่ 
อื่นใดนอกจากอยู่ในการหลงทาง 2 

51 . แท้จริงเราจะช่วยเหลือบรรดารอรูลของ 
เรา และบรรดาผู้ศรัทธาอย่างแน่นอน ทั้งใน 
ซี วิธ ของโลกนี้ และวันที่ปวงพยานจะยืนขึ้นเป็น 
ฟยาน 3 

52. วันที่การแก้ตัวของพวกเขาจะไม่อำนวยผล 
แก่บรรดาผู้อธรรม 4 และสำหรับพวกเขาจะ 
ได้รับการสาปแช่ง และสำหรับพวกเขาจะมีที่ 
พำนักอันชั่วช้า 5 





ร้^^เ-^ 

เ15 น่) 15 น่) 1-3 เ2 


41 & ^เ^ป^!^ นัวัแ 4 
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1 แล้วพวกท่านได้ปฏิเสธไม่ยอมรับศรัทธาใช่หรือไม่? 

2 อัรรอซีย์กล่าวว่า คำกล่าวของพวกเขาที่ว่า “พวกท่านจงวิงวอนขอเองชิ” มิใช่เพื่อหวังที่จะได้ประโยชน์ 
จากการขอ หากแต่ 1 ว่าเป็นการบ่งชั่ถึงความล้มเหลว เพราะบรรดามะลาอิกะฮฺผู้ใกล้ชิดนั้น การวิงวอนขอ 
ของพวกเขายังไม่ถูกตอบรับ แล้วอยำงไรเสียอีกเล่าการวิงวอนขอของพวกปฏิเสธศรัทธาจะถูกตอบรับ 
ละหรือ? 

3 คือจะช่วยเหลือด้วยหลักฐาน การมีชัยชนะ และการแก้แค้น ของบรรดามุอฺมินต่อพวกปฏิเสธศรัทธาที่ 
เป็นอาชญากรทั้งในโลกนี้และโลกหน้า อัรรอชิย์กล่าวว่า อายะฮุเป็นสัญญาดีแก่รอสูลของพระองค์ที่จะ 
ใหํใด้ชัยชนะเหนือเหล่าศัตรูของท่านทั้งในโลกนี้และโลกหน้า 

4 อิบนุญะรีรกล่าวว่า การแก้ตัวของพวกมุข้ริกีนนั้นจะไม่อำนวยประโยชน์อันใด 

5 คือพวกเขาจะถูกขับไล่ออกจากความเมตตาของอัลลอฮฺ และจะมีบั้นปลาย และทางกลับที่ชั่วช้าเลว 
ทรามยิ่ง 
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53. และโดยแน่นอนเราได้ประทานการชี้นำ 
ทางแก่มูซา และเราได้ให้มรดกแก่วงศ์วานของ 
อิสรออีล คือคัมภีร์ 


11^3^ เ^-X.-4ภี 
^ Vป^^^]!^ 


54. เพื่อเป็นการชี้นำทางและเป็นการเตือน 
รำลึกแก่บรรดาผู้มีสดิปัญญา 1 

55. ดังนั้น เจ้าจงอดทนเพราะแท้จริงสัญญาของ 
0ลลอฮฺนั้นเป็นความจริง 2 และจงขออภัยโทษ 
ต่อความผิดของเจ้า และจงแซ่ช้องสดุดีด้วยการ 
สรรเสริญพระเจ้าของเจ้าทั้งในยามเย็นและใน 
ยามเช้า 3 



56. แห้จริง บรรดาผู้[ต้เถียงในเรื่องอายาตของ 
อัลลอฮฺ (อัลกุรอาน) โดยปราศจากหลักฐาน 
มายังพวกเขานั้น ไม่มีอะไรในทรวงอกของพวก 
เขา นอกจากต้องการจะเป็นใหญ่ ซึ่งพวกเขา 
จะไม่เป็นผู้บรรลุถึงมันได้ 4 ดังนั้น จงขอความ 



1 ^ ' 1 ป้ -1 .*^00 4 ^ 1 I 




'คือเราได้ประทานการซึ่แนะทางในเรื่องของศาสนาแก่มูชาเช่นสิ่งปาฏิหาริย์, คัมภีร์บทบัญญัติต่างๆ 
วิชาความรู้ที่เป็นประโยชน์ และคัมภีร์ที่ซึ่น์าทางคือ อัตเตารอตุ 

2 อิมามอัลฟัครุกล่าวว่า เมื่ออลลอสุ ตะอาลา ทวิงส์แจงว่า พระองค์ทรงช่วยเหลือบรวิดารอชูลของพระองค์ 
และทรงยกตัวอย่างในการนี้ด้วยสภาพของนะบีมูชา พระองค์ได้ตรัสแก'รอชลของพระองค์หลังจากนั้นว่า 
“เจ้าจงอดทนเถิด เพราะแท้จริงสัญญาของอัลลอสุนั้นเป็นความจริง’’ ความมุ่งหมายก็คือ แท้จริงอัลลอสุ 
นั้นจะทรงช่วยเหลือเจ้าดังเช่นที่พระองค์ได้ช่วยเหลือพวกเขามาก่อนแล้ว และพระองค์เป็นผู้ปฏิบัติตาม 
สัญญาของพระองค์กับเจ้า เสมือนกับที่พระองคํไต้ปฏีป้ตตามสัญญาในสิทธิของพวกเขา 

3 อัศชอวิย์กล่าวว่า จุดมุ่งหมายในการนี้ก็คือ เพี่อเป็นการสั่งสอนประชาชาติให้กระทำเช่นนั้น เพราะ 
อย่างไวิก็ดี ท่านวิอชลุลลอสุ ศ็อลลัลลอสุอะสัยฮิวะซัลลัม นั้นปราศจากแล้วซึ่งความผิดไม่มีที่ติ และธำรง 
มั่นไว้ด้วยการแซ่ช้องสดุดีพระเจ้าในยามเช้า ยามเย็น 

4 คือในจิตใจของพวกเขาไม่มีอะไรนอกจากความหยิ่งยโสต้องการเป็นใหญ่ ซึ่งจะห้ามพวกเขามิให้ปฏิบัติ 
ตามเจ้า และพวกเขาจะไม่บรรลุความต้องการนั้นๆ ได้ นั้นคือการดับรัศมีของอัลลอสุ และการมีอำนาจ 
เหนือเจ้า 
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คุ้มครองต่ออัลลอสุ แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรง 
ได้ยิน ผู้ทรงเห็น 1 2 

57. แน่นอน การสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินนั้นใหญ่ยิงกว่า การสร้างมนุษย์ แต่ 
ว่าส่วนมากของมนุษย์ไม่รู 2 

58. และคนตาบอดกับคนตาดีนั้นย่อมไม่เท่า 
เทียมกัน และบรรดาผู้ศรัทธาและประกอบ 
ความดีทั้งหลายกับพวกกระทำความชั้วก็ไม่ 
เท่าเทียมเช่นกัน เพียงส่วนน้อยเท่านั้นที่พวก 
เจ้าจะใคร่ครวญ 3 

59. แท้จริง วันอวสานนั้นจะมีมาอย่างแน่นอน 
ไม่มีข้อสงสัยใด ๆในวันนั้น แต่ว่าส่วนมากของ 
มนุษย์ไม่ยอมศรัทธา 4 

60. และพระเจ้าของพวกเจ้าตรัสว่า จงวิงวอน 
ขอต่อข้า ข้าจะตอบรับแก่พวกเจ้า ส่วนบรรดา 
ผู้โอหังต่อการเคารพภักดีแก'ข้านั้น จะเข้าไป 
อยู่ในนรกอย่างตํ่าต้อย 5 


เ 3^*- ว่^-/'•^!-ะค์ เ^น่^ ป ษบ- ' -*-—^ 13^-5 

^0)-*^*2^0^1^'หั^ะะท้0;ปป' 
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1 คือขอความคุ้มครอน้ต่ออัลลอสุให้พันจากการวางแผนของพวกเขา และปกป้องให้พันจากความชั่วร้าย 
ของพวกเขา 

2 คือการสร้างมันทั้งสอง การริเริ่ม และการประดิษฐํให้สวยงามจากไม่มีอะไรเลยนั้นยิ่งใหญ่กว่าการ 
สร้างมนุษย์ ดังนั้นผู้ที่สามารถสร้างมันทั้งสองทั้งๆ ที่ความยิ่งใหญ่ของมัน จะใม่มีความสามารถในการ 
สร้างสิ่งที่เล็กกว่า และง่ายกว่ากระนั้นหรือ? 

3 คือคนมุอฺมินกับคนกาฟิรนั้นย่อมไม่เท่าเทียมกัน และคนดีกับคนชั่วก็ไม่เหมือนกัน 

4 คือวันกิยามะฮฺนั้นจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนปราศจากข้อสงสัยใดๆ ทั้งสิ้น แต่ส่วนมากของมนุษย์คือผู้ 
ปฏิเสธศรัทธานั้นไม่ยอมเชื่อ ดังนั้นพวกเขาจึงปฏิเสธการขึ้เนคืนชีพ และการตอบแทน 

5 อิบนฺกะฃีรกล่าวว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงเรียกร้องให้บ่าวของพระองค์วิงวอนขอต่อพระองค์ และพระองค์ 
ยังรับรองที่จะตอบรับให้แก่พวกเขา เป็นความโปรดปรานการให้เกียรติจากพระองค์ 
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61. อัลลอสุผู้ทรงบันดาลกลางคืนให้แก่พวกเจ้า 
เพื่อจะได้พักผ่อนในเวลาของมัน และกลางวัน 
เพื่อจะใด้มองเห็น แท้จริงอัลลอสุเป็นเจ้าของ 
ความโปรดปรานแก่ปวงมนุษย์ แต่ว่าส่วนมาก 
ของมนุษย์ไม่ขอบคุณ’ 

62. นั่นคืออัลลอสุ พระเจ้าของพวกเจ้าผู้ทรง 
สร้างทุกสิง ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ 
ดังนั้นทำไมพวกเจ้าจึงถูกหันเหออกจากพระองค์ 
เล่า 1 2 

63. เช่นนั้นแหละ บรรดาผู้ที่ปฏิเสธต่อสัญญาณ 
ทั้งหลายของอัลลอสุ จะถูกทำไห้หันเหออก (จาก 
สัจธรรม) 3 

64. อัลลอสุคือผู้ทรงทำให้แม่นดินนี้เป็นที่พำนัก 
แก่พวกเจ้า 4 และชั้นฟ้าเป็นเพดานมั่นคง และ 
ทรงทำไห้พวกเจ้าเป็นรูปร่าง และทรงทำให้ 
รูปร่างของพวกเจ้าสวยงาม 5 และทรงประทาน 


034 1^3 ป๘^ ^ณ 
ช้^ 5 
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1 ด้วยเดชานุภาพและความปรีชาญาณของอัลลอสุ ตะอาลา พระองค์ทรงทำให้กลางคืนมืด เพี่อพวกเจ้า 
จะได้พักผ่อนจากความเหนื่อยยากจากการทำงานในเวลากลางวัน และทรงทำให้กลางวันมีแสงสว่าง 
เพื่อพวกเจ้าจะได้ทำมาหากินและแสวงหารีซกี 

2 ไมมผู้ใดที่จะถูกเคารพในโลกนี้นอกจากพระองค์ ดังนั้นทำไมพวกเจ้าจึงหันเหออกจากการอิบาดะสุ 
พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอำนาจไปเคารพสักการะรูปข้น และเจว็ดตำงา เล่า? 

3 เช่นเดียวกับที่พวกเจ้าห้นเหออกจากการอีมาน และการเตาฮีดทั้งา ที่มีหสักฐานอย่างแข็งแรง ดังนั้น 
บรรดาผู้ที่ปฏิเสธต่อสัญญาณทั้งหลายของอัลลอสุก็ย่อมจะะหันเหออกทุกกาลเวลา และทุกสถานที่ เพราะ 
สัญญาณต่าง า ของพระเจ้าก็คึอหลักฐานและข้อพิสูจน์ ดังนั้นผู้ที่'ปฏิเสธต่อมันกิจะปฏิเสธต่อทุกสิ่งแม้ 
กระทั้งตัวของเขาเอง วัลอิยาชุบิลลาสุ 

4 อิบนุอับบาสกล่าวว่า ทรงทำให้มันเป็นที่พำนักในขณะที่มีชิวิตอยู่และหลังจากตายไปแล้ว 

5 คือทรงทำให้เป็นรูปร่างขณะอยู่ในครรภ์ของมารดา และมีรูปร่างที่สวยงาม มีอวัยวะทุกส่วนเหมาะสม 
ได้สัดส่วนกัน อัลซะมัคชะรีย์กล่าวว่า พระองค์มิได้สร้างสัตว์มีรูปร่างสวยงามกว่ามนุษย์ ดังเช่นคำตรัส 
ของพระองค์ที่ว่า “โดยแน่นอนเราได้สร้างมนุษย์มาในรูปแบบที่สวยงามยิ่ง” 
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ปัจจัยยังซีพจากสิ่งที่ดีา แก่พวกเจ้า นั่นค็อ 
อัลลอฮฺ พระเจ้าของพวกเจ้า ดังนั่นอัลลอฮฺ 
พระเจ้าแห่งสากลโลกทรงจำเริญยิ่ง 1 

65. พระองค์คือผู้'ทรงมีชีวิต ไม่มีพระเจ้าอื่นใด 
(ที่ถูกกราบไหวโดยเที่ยงแท้) นอกจากพระองค์ 
ดังนั่นจงวิงวอนขอต่อพระองค์โดยเป็นผู้มีความ 
บริสุทธิ้ใจในศาสนาของพระองค์ 2 บรรดา 
การสรรเสริญนั่นเป็นของอัลลอฮฺ พระเจ้าแห่ง 
สากลโลก 


.4—6 'ข้ (*^ะ* , ด้ว^'' 


ฉั^ 


66. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงฉันถูกห้าม 
มิให้เคารพภักดีต่อบรรดาที่พวกท่านวิงวอน 
ขออื่นจากอัลลอยี เมื่อหลักฐานทั้งหลายอัน 
ซัดแจ้งจากพระเจ้าของฉันได้มีมายังฉันแล้ว 
และฉันถูกบัญชาให้นอบน้อมต่อพระเจ้าแห่ง 
สากลโลก 3 

67. พระองค์คีอผู้ทรงสร้างพวกเจ้าจากฝ่นดิน 
แล้วจากเชื้ออสุจิ แล้วจากก้อนเลือด แล้วทรง 
ให้พวกเจ้าคลอดออกมาเป็นทารกแล้ว เพื่อ 
พวกเจ้าจะได้บรรลุสู่วัยฉกรรจ์ของพวกเจ้า แล้ว 
เพื่อพวกเจ้าจะได้เป็นคนชรา และในหมู่พวก 
เจ้ามีผู้เสียชืวิตในวัยหนุ่ม และเพื่อให้พวกเจ้า 


(ะอั 4โ3 ฉั3 02‘ะ'ง์น้ 3 ^ห้*- I)3 (32 


1 นั่ โ!4^ า)ป่น้เฉันั่บั , นุ่^ บับั(4?^ 




1 คือปัจจัยยังชิพที่มีรสชาติแตกต่างมากหลาย นั่นคืออ้ลลอฮฺพระเจ้าของพวกเจ้า พระผู้ทรงกระทำสิ่ง 
เหล่านี้ พระผู้ทรงประทานให้ความโปรดปรานเหล่านี้ 

2 จงเคารพภักดีต่ออัลลอฮฺเถิด โอ้บรรดามุอฺมิน โดยเป็นผู้สุจริตนั่นในการภักดีต่อพระองค์ และอย่าได้ 
เคารพภักดีผู้ใดร่วมกับพระองค์ 

3 อ้ศชอวีย์กล่าวว่า พระองค์ทรงใชัใหันะบีธองพระองค์ประกาศแก่หมู่ชนทั้งหลายเช่นนั่น เป็นการห้าม 
แก่เขาทั้งหลาย ซึ่งยังคงเคารพบูชาสิ่งอื่นจากอ้ลลอฮฺ หลังจากทื่ได้ปรากฎหลักฐานอย่างชัดแจ้งแล้ว 
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ได้บรรลุสู่วัยที่ถูกกำหนดไว้ และเพื่อพวกเจ้า 
จะได้ใช้สติปัญญาใคร่ครวญ , 

68. พระองค์คือผู้ทรงให้เป็นและทรงให้ตาย 
ดังนั้น เมื่อพระองค์ทรงกำหนดกิจการใดๆ 
พระองค์ก็จะกล่าวแก่มันว่า จงเป็น แล้วมันก็ 
จะเป็นขึ้นมา 2 

69. เจ้าไม่เห็นดอกหรือว่า บรรดาผู้ที่โต้เถียง 
ในอายาดของอัลลอสุ (อัลกุรอาน) พวกเขาถูก 
ให้หันเหออกไปอย่างไร 


ปั^!* โคัโ 2*3^1**— ‘เ ห้^เ^ -ป้ไ คั! 

0บุปุร์*บั้3ย่นุ่ปุ 

ปุคั^!‘ชุ่0จ้ปุนั้โล้!วัวันั้ 


70. บรรดาผู้ปฏิเสธต่อคัมภีร์ และต่อสิ่งที่เรา 
ได้ส่งมาพร้อมกับบรรดารอชูลของเรา แล้วพวก 
เขาก็จะได้รู้ 3 

71. เมื่อห่วงคล้องคออยู่บนต้นคอของพวกเขา 
และโซ่ตรวนถูกลากไป 

72. ในนั้าเดือดพล่าน แล้วในไฟนรกพวกเขา 
จะถูกเผาไหม , 


!วัวับ้'ำบุ* 0 - .'าญ; บุ 1 —บ!' 
0 ^โว้^ ^ 

ญํ?'?บุป ‘ บุ! ■ 'ป บุ^ ^ 5'‘ ■มั2 1 ! บุป^.*ว่1 1 

0 ^บุ^^ห้ 


' ในอายะอฺนี่เป็นการขึ้แจงถึงขั้นตอนในการสร้างมนุษย์ อัลรอซีย์กล่าวไว้ในหนังสือดัฟชีรของเขาว่า 
อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกำหนดขั้นตอนชืวิตของมนุษย์ไร้ 3 ขั้นตอนด้วยกันคือ วัยเด็ก วัยฉกรรจ์ และวัย 
ขรา และนี่คือการกำหนดขั้นตอนที่สอดคล้องกับสติปัญญา เพราะมนุษย์นั้นในตอนเริ่มแรกของชืวิตอยู่ 
ในขั้นตอนเจริญเติบโตอย่างสมบูรณ์ ชื่งเรียกว่าวัยหนุ่มฉกรรจ์ จากนั้นกิเริ่มถดถอยลง กำลังวังชาก็เริ่ม 
ลดน้อย และอ่อนแอลง และนี่คือวัยชรา 

2 อะบุสสอู๊ดกล่าวว่า นี่คีอตัวอย่างแห่งเดชานุภาพอันสมบูรณ์ของพระองค์ และเป็นการวาดภาพแห่งการ 
ให้มีขึ้นของกิจการใดๆ อย่างรวดเร็ว โดยไม่ต้องให้มีการใช้ และถูกใช้ 

3 คือเจ้าไม่เห็น และไม่แปลกใจบ้างดอกหรือ? ถึงสภาพของบรรดาผู้หยิ่งยโสที่โต้เถียงในบรรดาอายาต 
อัลกุรอานที่ดัดแจ้ง ทำไมพวกเขาจึงหันเหสติปัญญาของพวกเขาออกจากแนวทางที่ถูกต้องไปสู่การหลง 
ทาง บรรดาผู้ที่ปฏิเสธต่ออัลกุรอาน และบรรดาคัมภีร์ต่างๆ แล้วพวกเขาจะร้ถึงบั้นปลายแห่งการปฏิเสธ 
ของพวกเขา 

4 คือขณะที่พวกเขาเข้าสู่นรก มึอของพวกเขาจะถูกมัดติดกับต้นคอด้วยโซ่ตรวน และจะถูกลากเข้าไปใน 
นั้าเดึอดพล่านด้วยไฟนรก แล้วพวกเขาจะถูกเผาไหม้ 
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73. แล้วจะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า ไหนเล่า 
สิ่งที่พวกเจ้าตั้งภาคี 1 

74. อื่นจากอัลลอฮฺ พวกเขากล่าวว่ามันได้ 
หลงหายไปจากพวกเราแล้ว แต่ว่าพวกเรามิได้ 
วิงวอนขอต่อสิ่งไดก่อนหน้านี้ดอก เข่นนั้น 
แหละอัลลอฮฺทรงให้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
หลงทาง 2 3 

75. นั้นก็เพราะว่า หากเจ้าหลงระเริงในแผ่นดิน 
โดยไม่ชอบธรรม และเพราะว่าพวกเจ้าอวดดี 3 

76. จงเข้าไปในประตูทั้งหลายของนรกเป็นผู้ 
พำนักอยู่ตลอดกาลในนั้น ฉะนั้นที่พำนักของ 
พวกหยิ่งผยองมันชั่วข้าแท้ๆ 

77. ดังนั้นเจ้าจงอดทน แท้จริงสัญญาของอัด- 
ลอฮฺนั้นเป็นจริง 4 บางทีเราจะให้เจ้าได้เห็น 
บางสิ่งที่ได้สัญญาแก่พวกเขา หรือเราจะทำให้ 
เจ้าตายเสียก่อน ดังนั้นพวกเขาจะถูกกลับไป 
ยังเรา 5 



1 พวกเขาจะถูกถามว่า ไหนเล่ารูปข้นและเจว็ดต่างๆ ที่พวกเจ้าเคารพบูชา และตั้งให้เป็นภาคีกับอัลลอสุ 

2 พวกเขาจะกล่าวว่า มันได้หายไปจากเราแล้ว เราไม่เห็นมัน และเราก็จะไม่ขอช่วยเหลือจากมัน ยิ่งไป 
กว่านั้นเราไม่เคยเคารพบูชาสิ่งใดๆ เลย นักตัฟซี'รกล่าว'ว่า พวกเขาปฏิเสธการเคารพบูชาพวกมัน ที่ทำ 
เช่นนี้ก็เพราะความงงงวยและความข้นป่วนของพวกเขา 

3 การลงโทษเช่นนั้นก็เพราะว่าสิ่งที่พวกเจ้าแสดงออกในโลกดุนยา เช่นการดีใจต่อการกระทำความผิด 
การมีทรัพย์สมบเดิมากมาย และใซัจ่ายไปในทางต้องห้าม อีกทั้งการโอ้อวดหยิ่งยโสของพวกเจ้า 

4 คือจงอดทนเถิดมุอ้มมัดต่อการปฏิเสธต่อเจ้าของกลุ่มชนของเจ้า เพราะสัญญาของอ้ลลอสุต่อการลงโทษ 
ของพวกเขาจะมีชินอย่างแนันอน อ้นนี้นับได้ว่าเป็นการปลอบโยนท่านนะบี ศ็อลล้ลลออุอะล้ยอีวะชัลล้ม 
และเป็นสัญญาดีที่จะช่วยเหลือท่านให้มีชัยชนะเหนือปวงศัตรู 

5 คือเราให้ได้เห็นการลงโทษ หรือเราจะให้เจ้าตายเสิยก่อนที่จะได้เห็นการลงโทษแก , พวกเขา แล้วพวก 
เขาจะต้องกดับไปหาเราในวันกิยามะฮฺ เพื่อเราจะได้แกัแด้นให้อย่างสวยงาม 
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78. และโดยแน่นอน เราได้ส่งบรรดารอชูลมา 
ก่อนหน้าเจ้าบางคนในหมู่พวกเขามีผู้ที่เราบอก 
เล่าแก่เจ้า และบางคนในหมู่พวกเขามีผู้ที่เรา 
มิได้บอกเล่าแก่เจ้า และไม่บังควรแก่รอชูลที่ 
จะนำสัญญาณใดๆ มาเว้นแต่ด้วยอนุมัติของ 
อัลลอฮฺ ดังนั้นเมื่อพระบัญชาของอัลลอสุมาถึง 
เรื่องนั้นก็จะถูกตัดสินด้วยความยุติธรรม และ 
ขณะนั้นบรรดาผู้กล่าวเท็จกิจะขาดทุนอย่าง 
ย่อยยับ 1 


น่^^เนั้*4-น่ ^0 02ร'-"'ว้ 1 ^ไ-^-ว้บั5 
บับัน่ บั^บั 1*^0"(*4-บั -5-บฺ^ 

0^4*4บ? บั^^ ยั 4นุ-บั5- 

^ ‘ป้บัเบั -น่บั(ว้^ 


79. อัลลอสุคือผู้ทรงบันดาลปศุสัตว์บางชนิดให้ 
พวกเจ้าเพื่อใช้เป็นพาหนะ และบางชนิดเพื่อ 
ให้พวกเจ้าใช้กิน 


&ป๘น่^' 
0 ^ 'น่บั น่น่ 'บั^^ 


80. และสำหรับพวกเจ้าในตัวมันนั้นมีประโยชน์ 
มากหลาย และเพื่อพวกเจ้าจะได้บรรลุสู่ความ 
ประสงฅ์ที่มีอยู่ในทรวงอกของพวกเจ้า และพวก 
เจ้าบรรทุกบนหลังมันเช่นเดียวกับใช้บรรทุก 
บนเรือ 2 


^น่^^^^;ว์ 

ป๋^^^ ^ะ^-^^ 

๔ะ^* 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงบอกรอชูลของพระองค์เป็นการยืนยันข่าวแก่เขาเป็นการปลอบโยนแก่เขา เพื่อให้ 
เขามีความอดทนต่อไปว่าก่อนหน้าเขานั้น พระองค์ได้ส่งบรรดารอชลมากมาย บางคนพระองค์ทรงเล่า 
ข่าวคราวของพวกเขาแก่เขา บางคนพระองค์ก็มิได้ทรงเล่าข่าวคราวของพวกเขาแก่เขา ซึ่งก็มีมากมาย 
เช่นเดียวกัน ทั้งนั้ขึ้นอยู่กับความสำคัญและไม่สำคัญของเรื่องนั้นๆ 

2 อัลลอฮฺ ตะอาลา ผู้ซึ่งไม่มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแท้นอกจากพระองค์ทรงบันดาลให้อูฐ วัว ควาย แพะ 
แกะ เกิดมาเพื่อพวกเจ้า และเพื่อผลประโยชน์ของพวกเจ้า ทรงทำให้อูฐเป็นพาหนะใช้บรรทุกสัมภาระ 
และสินค้าในระยะทางไกลๆ ทำให้เป็นที่พอใจของพวกเจ้า สำหรับสัตว์ที่ใชัประโยชน์สำหรับกินก็คือ วัว 
ควาย แพะ แกะ และยังให้ประโยชน์ทางด้านอื่นๆ เช่น เขา ขน หนัง และนมของมันใช้สำหรับดื่ม และ 
ทำเนยสำหรับปรุงอาหารอีกด้วย ที่เปรียบเทียบการบรรทุกหลังอูฐกับการบรรทุกบนเรือนั้นมีความคล้าย 
คลึงกันมาก เพราะเรือนั้นเป็นพาหนะทางนั้า ส่วนอูฐเป็นพาหนะทางบก 
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81. และพระองคํได้ทรงให้พวกเจ้าเห็นสัญญาณ 
ต่างๆ ของพระองค์ดังนั้น ด้วยสัญญาณต่างๆ 
ของอัลลอฮฺอันใดเล่าที่พวกเจ้าปฏิเสธ 1 

82. พวกเขามิได้ท่องเที่ยวไปตามแผ่นดินดอก เนั้น้(^ 

หรือ แล้วพิจารณาดูว่า บั้นปลายของประชาชาติ นั้^!^^5 6 -^^ 

ในยุคก่อนหน้าพวกเขาเป็นเช่นใด เขาเหล่านั้น โ^^3^”4 

มีจำนวนมากกว่าพวกเขา และมีพลังเข้มแข็ง 
กว่า และได้ทิ้งร่องรอยไว้มากมายในแผ่นดิน 
ดังนั้นสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไว้นั้น หาได้อำนวย 
ประโยชน์แก่พวกเขาไม่ 2 

83. ดังนั้นเมื่อบรรดารอรูลของพวกเขาได้มา 
ยังพวกเขาพร้อมด้วยหลักฐานต่าง ๆ อันชัดแจ้ง 
พวกเขาก็ดีใจกับความรู้ (ทางด้านวัตถุ) ที่มีอยู่ 
กับพวกเขา และสิ่งที่พวกเขาเคยเยาะเย้ยไว้นั้น 
ก็ห้อมล้อมพวกเขา 3 

1 คือพระองค์ทรงให้พวกเจ้าเห็นหลักฐานและข้อพิสูจน์ต่างๆ เหล่านั้น ทั้งๆ ที่มันเป็นที่ประจักษ์แจ้งอยู่ 
แล้ว 

2 โปรดดูคำอธิบายอายะฮฺที่ 2า ของสูเราะฮฺนี้ 

3 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงแจ้งให้เราทราบถึงพวกปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นว่า เมื่อบรรดารอสูลได้มาหาพวก 
เขาพร้อมด้วยหลักฐานต่างๆ อันชัดแจ้งถึงความเป็นเอกภาพของอัลลอสุ การหื๋เนคืนสิพ การตอบแทน 
และการเป็นนะบี และการเป็นรอสูลนั้นเป็นสัจจะ พวกเขาดีใจอับความรู้ของพวกเขาที่มีอยู่คือความรู้ 
ทางโลกดุนยาเกี่ยวอับทางด้านวัตถุ พวกเขาดูถกเย้ยหยันความรู้ทางด้านศาสนา ดังนั้นการลงโทษอัน 
เนื่องมาจากการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา และการดูถูกเย้ยหยันของพวกเขาได้มาปรากฏให้พวกเขาได้ 
เห็นอย่างชัดเจน 



V— ? นั้^.ทั้^^^^-^^ 

■ทั้-“‘ะ^ เทั้เรั , นั้ข้ 
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84. ครั้นเมื่อพวกเขาได้เห็นการลงโทษอย่าง 
หนักของเรา พวกเขาก็กล่าวว่า เราศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺองค์เดียว และเราปฏิเสธศรัทธาต่อสิ่ง 
ที่เราเคยตั้งภาคีต่อพระองค์ 1 

85. แต่การศรัทธาของพวกเขาจะไม่อำนวย 
ประโยชน์แก่พวกเขาเลยในเมื่อพวกเขาได้เห็น 
การลงโทษอย่างหนักของเรานี่คือแนวทางของ 
อัลลอฮฺที่ได้มีมาแต่ในอดีตในปวงบ่าวชอง 
พระองค์ และขณะนั้นบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ก็ได้ขาดทุนอย่างย่อยยับ 2 


ว่^&ะ#นั^ 
^ รันั;^นั^ ะะะะ ป 


ปะ';^ำ!นั^^ฬ 



1 เมื่อพวกเซาได้เห็น,การลงโทษอย่างหนักต่อหน้าห้อมล้อมพวกเซา พวกเซาก็ประกาศกลับเนึ้อกลับตัว 
ว่าพวกเราศรัทธาต่ออัลลอสฺพระองค์เดียว พวกเราปฏิเสธต่อการที่เราตั้งสิ่งอี่นเป็นภาคีกับพระองค์คือ 
กล่าวว่า ไม่มีพระเจ้าอื่น'ใดน,อกจากอัลลอฮฺ 

2 อัลลอสฺ ตะอาลา ทรงแจ้งให้พวกเซาทราบว่า นี่คือแนวทางซองอัลลอฮฺในการสร้างชองพระองค์นั่นกึคือ 
การอีมานศรัทธาจะไม่อำนวยประโยชน์ เมื่อได้เห็นการลงโทษ หากว่าการอีมานจะถูกรับเมื่อได้เห็น 
การลงโทษแล้ว คนกาฟิรกึจะไม่ปฏิเสธศรัทธา และกิจะไม่มีผู้ใดเช้านรกเลย 
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(41) ซูเราะฮฺ ฟุศศิลัต 




เป็นบัญญ้ตมักกียะอุ มี 54 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรุ)เราะอุ ฟุศคิล'ต 


ชูเราะฮฺนี้เป็นซูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่'ให้ความสนใจทางด้าน'หลักอะกีตะฮฺอีสสา- 
มี ยะฮฺ คือการให้ความเอกภาพ สาสน์ การV)นคืนชีพ และการตอบแทน ซึ่งเป็นเปัา 
หมายของบรรดาชูเราะฮฺที่ให้ความสำคัญต่อหลักการอีมาน 

ชูเราะฮฺไต้เริ่มกล่าวถึงอัลกุรอาน ซึ่งถูกประทานมาจากพระผู้ทรงเมตตาพร้อม 
ด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง และข้อพิสูจน์อันกระจ่างแจ้ง ที่ชี้'บ่งถึงความสัจจะของมุฮัมมัด 
อะลัยอีศศ่อลาตุวัสสลาม ซึ่งเป็นปาฏิหาริย์อันยืนยงและถาวรแก่ท่านนะบีผู้ประเสริฐ 
ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องอัลวะอียฺและสาสน์ โดยยืนยันถึงข้อเท็จจริงแห่งการ 
เป็นรอชูล และว่าท่านเป็นปุถุชนที่อัลลอฮฺ ตะอาลาทรงให้มีลักษณะที่เด่นชัดด้วย 
การประทาน'วะอียฺ และเกียรติแก่ท่านด้วยการเป็นนะบี พระองค์ทรงเลือกท่านจาก 
ปวงบ่าวทั้งมวลให้เป็นผู้เรียกร้องเชิญชวนใปสู่อัลลอฮฺ เป็นผู้ชี้แนะไปสู่ศาสนาอัน 
เที่ยงตรงของพระองค์ 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงภาพลักษณ์ของการสร้างชีวิตครั้งแรก การสร้างชั้นฟ้า 
ทั้งหลาย และแผ่นดินด้วยรูปแบบที่ละเอียดอ่อนและรัดกุม ซึ่งจะเป็นการตักเตือน 
บรรดาผู้ผินหลังให้กับสัญญาณต่าง ๆ ของอัลลอฮฺให้พิจารณาใคร่ครวญและนึกคิด 
แต่ความมืดมนแห่งการปฏิเสธศรัทธาได้มาปิดกั้นระหว่างพวกเขากับการศรัทธาเสีย 
จักรวาลทั้งหมดได้กล่าวขวัญถึงความยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ ยืนยันถึงความเป็นเอกภาพ 
ของพระองค์ญัลละวะอะลา 

ชูเราะฮฺได้เปิดเผยด้วยการกล่าวถึงจุดจบของบรรดาผู้ปฏิเสธ โดยไต้ยกอุทาหรณ์ 
ถึงประชาซาติที่มีพลังเข้มแข็งที่สุดแต่หยิ่งยโส คือกลุ่มชนของอ๊าดซึ่งความหยิ่งผยอง 
ของพวกเขาถึงชั้นที่พวกเขากล่าวว่า “ผู้ใดจะมีพลังเข้มแข็งกว่าพวกเรา?” และได้ 











ชูเราะยฺที่ 41 


ฟุศคิลัต 


ณุชอฺที่ 24 


1221 




1 ^ 0.1 ^1 8^^-เ 


กล่าวถึงสิ่งที่ประสบแก่พวกเขา (อ๊าด) และพวกชะมู๊ด คือความพินาศอย่างย่อยยับ 
ขณะที่พวกเขาเพลิดเพลินอยู่ในการละเมิด และปฏิเสธบรรดารอชูลของอัลลอสุ 
หลังจากได้กล่าวถึงบรรดาอาชญากรผู้ละเมิด ฝ่า!]น ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดา 
มุอฺมินผู้ศรัทธายำเกรง ซึ่งพวกเขาได้ยืนหยัดปฏิบัติตามบทบัญญัติของอัลลอสฺและ 
ศาสนาของพระองค์ ดังนั้นอัลลอสุจึงทรงยกย่องให้เกียรติแก่พวกเขาด้วยความ 
ปลอดภัยและความสงบสุขในสวนสวรรค์ ซึ่งเป็นที่พำนักของพวกเขา โดยอยู่ร่วม 
กับบรรดานะบี บรรดาผู้ซื่อสัตย์ยึดมั่นในสัจธรรมบรรดาผู้ตายชะฮึด และบรรดา 
คนศอและสุ 

ต่อมาชูเราะสุได้กล่าวถึงสัญญาณต่าง ๆ แห่งจักรวาลที่ปรากฏเป็นภาพลักษณ์ 
แก่สายตาในจักรวาลอันกว้างใหญ่ไพศาลนี้ เพียบพร้อมด้วยเคล็ดสับและสิ่งแปลก 
ประหลาดมากมาย และห่าทีของผู้ปฏิเสธต่ออายาตต่างๆ ที่ประจักษ์ชัดแจ้ง 

ชูเราะสุได้จบลงด้วยสัญญาณของอัลลอสุที่มีต่อมนุษยชาติว่า พระองค์จะทรง 
เปิดเผยให้พวกเขาได้เห็นเคล็ดลับบางประการของจักรวาลนี้ในบั้นปลายของวัน 
สินโลก เพื่อเป็นหลักฐานยืนยันถึงความจริงตามที่อัลกุรอานได้บอกเล่าไว้ “เราจะ 
ให้พวกเขาได้เห็นสัญญาณทั้งหลายของเราในขอบเขตอันไกลโพ้น และในตัวของ 
พวกเขาเองจนกระทั้งจะเป็นที่ประจักษ์แจ้งแก่พวกเขาว่าอัลกุรอานนั้นเป็นความจริง 
ยังไม่พอเพียงอีกหรือที่พระเจ้าของเจ้านั้นทรงเป็นพยานต่อทุกสิ่ง 
ซื่อของ ชู เรา ะฮฺ 

ชูเราะสุ ฟุศศิสัตถูกขนานนามเช่นนี้ เพราะอัลลอสุ ตะอาลา ทรงแจกแจง 
สัญญาณทั้งหลายในชูเราะสุนี้ ทรงอธิบายอย่างชัดแจ้งถึงหลักฐานที่บ่งชี้ถึงเดชา- 
นุภาพและความเป็นเอกภาพของพระองค์ และทรงพิสูจน์หลักฐานที่ประจักษ์ถึง 
การมีและความยิ่งใหญ่ของพระองค์ ตลอดจนการสร้างจักรวาลอย่างวิจิตรพิสดาร 
ซึ่งเป็นที่ยืนยันถึงความยิ่งใหญ่แห่งอำนาจของพระองค์ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ฮามีม , 



.ง 


2. (อัลกุรอานนี้) เป็นการประทานลงมาจาก 
พระผู้ทรงกรุณาปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

3. คัมภีร์ซึ่งอายาตทั้งหลายได้ให้คำอธิบาย 
ไว้อย่างละเอียดเป็นอัลคุรอานภาษาอาหรับ 
สำหรับหมู่ชนผู้มีความรู้ 2 

4. เป็นการแจ้งข่าวดีและเป็นการตักเตือน แต่ 
ส่วนมากของพวกเขาผินหลังให้ ดังนั้นพวกเขา 
จึงไม่ได้ยิน 1 2 3 

5. และพวกเขากล่าวว่า หัวใจของเราอยู่ในที่ 
ปกปิดจากสิ่งที่พวกท่านเชิญชวนเราไปสู่สิ่งนั้น 
และในหูของเราก็หนวก และระหว่างเรากับ 
ท่านก็มีม่านกั้นอยู่ ดังนั้นท่านจงทำ (สิ่งที่ท่าน 







1*4*ดั^:ะะทั้ท่/มั ำโช่ -“^ 
^ เจ้^‘นี้^5*Iชุ่ป^3*^!1*) 

4*ปว่2ะ(1เะไโ)(ะดั*.เ^^โ^'*บ่^ 
^ ะ-ป^1* 


1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถของอายะสฺที่หนึ่ง ชูเราะฮฺที่สอง ชูเราะฮฺนึ่เป็นชูเราะฮฺที่ 2 ในเจ็ดชูเราะฮฺ 
ที่เริ่มด้วยอักษรฮามีม และเรียกว่าฮามีมทั้งเจ็ด หรือตระกูลฮามีม 

2 คืออัลกุรอานนึ้อัลลอฮฺ ตะอาลา เป็นผู้ประทานอัลกุรอานลงมาแก่บ่าวของพระองค์มุฮัมมัด ศ็อลลัลลออ- 
อะลัยฮิวะซัลลัม เป็นคัมภีร์ที่รวมไว้ชี่งผลประโยชน์ทางด้านศาสนาและทางโลกมีความหมายอย่างแจ้งชัด 
บทบ้ญญ้ดีมีแจ้งไว้อย่างละเอียด โดยการเล่าเรื่องราวในอดีตมีคำแนะนำสั่งสอน และอุทาหรณ์อย่างชัด 
แจ้งและสมบูรณ์ที่สุด เป็นอัลกุรอานที่ถูกประทานลงมาเป็นภาษาอาหรับแก่หมู่ชนที่มีความเข้าใจใน 
รายละเอียดของอัลอายาตมีความไพเราะและ ลึกซึ้ง ผู้ที่มีความรู้ทางด้านภาษาอาหรับเท่านั้นที่จะเช้าใจ 
ความหมายและความลึกซึ้งชองอัลกุรอาน 

3 เป็นการแจ้งข่าวดีแก่บรรดามุอฺมินถึงสวนสวรรค์อันบรมสุขและเป็นการแจ้งข่าวร้ายแก่พวกปฏิเสธ 
ศรัทธาถึงการลงโทษด้วยนรกญะฮันนัม แต่ส่วนมากชองพวกมุชริกีนผินหลังให้กับการพิจารณาใคร่ครวญ 
ถึงอายาตของอัลกุรอานทั้ง า ที่ถูกประทานลงมาเป็นภาษาอาหรับ 
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XI ^\ 


1 ^ 1.1.I V?* 


พึงกระทำ) เถิด สำหรับพวกเราก็จะทำ(ตามที่ 
เราต้องการจะกระทำ) 1 

6. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ฉันก็คีอสามัญชน 
เยี่ยงพวกท่าน แต่ได้มีวะอียฺแก่ฉันว่า พระเจ้า 
ของพวกท่านนั้นคือพระเจ้าองค์เดียว ดังนั้นจง 
มุ่งตรงสู่พระองค์เถิด และจงขออภัยต่อพระองค์ 
และความวิบัติจงมีแต่บรรดาผู้ตั้งภาคี 

7. บรรดาผู้ไม่จ่ายซะกาด และพวกเขาคือพวก 
ปฏิเสธศรัทธาต่อวันปรโลก 2 

8. แท้จริง บรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดี 
ทั้งหลาย สำหรับพวกเขานั้นจะได้รับรางวัล 
อย่างมิขาดสาย 3 


ภั-4 เปวั 1 } (.(บั^ วัโบัป/'ป วั 1ฉัเป* 
32 บั^วั,4^ ป- ภั^บั^ 


^-*3(แ^5=3^'วั^^"^ฉั^' 
^เ^.•ปฆํ)เ 


- วั * ใ 
0^-4-^^ภั^^-' 


9. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัเด) พวกท่านปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อพระผู้สร้างแผ่นดินเพียงในสองวัน 
และพวกท่านตั้งภาคีคู่เคียงกับพระองค์กระนั้น 
หรือ? นั้นคือพระเจ้าแห่งสากลโลก 


0 ^'^^ 4 8^3 ^& * 

เ^^-แ!อ้Vเ^*^๖บ\.ฟ้ (3 


1 พวกเขากล่าวแก่ท่าน'รอชูล ศ็อลลัลลออีอะลัยอีวะชัลลัม ว่า หัวใจของพวกเราถูกปิดกั้นจากสิ่งที่พวก 
ท่านเรียกร้องใปสู่การอีมานและการให้ความเป็นเอกภาพ ในหูของพวกเราก็หนวกปิดกั้นเรามิใหัเข้าใจ 
สิ่งที่พวกท่านเรียกร้องเชิญชวนอยู่ และระหว่างเรากับท่านก็มีม่านปิดกั้นอยู่ ดังนั้นขอให้ท่านกระทำ 
ตามแนวทางของท่านและเราก็จะกระทำตามแนวทางของเรา 

2 โอ้มุฮัมมัดจงกล่าวแก่พวกมุชริกีนเหล่านั้นเถิดว่าฉันคือมนุษย์คนหนึ่งเหมือนกับพวกท่าน แต่อัลลอฮุ 
ทรงแต่งตั้งให้ฉันเป็นรอชูล และให้ฉันเรียกร้องพวกท่านไปสู่ความเป็นเอกภาพแด่พระองค์ ดังนั้นพวก 
ท่านจงมุ่งหน้าสู่พระองค์ด้วยการยึดมั่นต่อการอีมาน และมีความบริสุทธิไจต่อการกระทำความดี และ 
ขออภัยโทษต่อพระองค์ในการทำความผิดในอดีต และความวิบัติจงประสบแด่พวกมุชริกีนที่ไม่ปฏิบัติ 
ความดีไม่บริจาคซะกาต และศ่อดะเกาะอี เพื่อจงรักภักดีต่ออัลลออี และพวกเขาปฏิเสธศรัทธาต่อวัน 
พื่นคืนชีพและวันแห่งการชุมนุมอีกทั้งไม่ศรัทธาต่อวันแห่งการชำระบัญชี และวันแห่งการตอบแทน 

3 บรวิตาผู้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺและรอชลของพระองค์ อีกทั้งพวกเขากระทำความดีในโลกอาคิเราะอี พวก 
เขาจะได้รับรางวัลจากพระเจ้าของพวกเขาโดยมิขาดสาย 
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10. และใน (แผ่นดิน) นั้นพระองค์ทรงทำให้ เ^^^^^^^ 

เทือกเขาตั้งนั้นอยู่บนมัน และทรงให้มีความ .ซุ^ ชุ่^^ 

จำเริญในนั้น และทรงกำหนดปัจจัยยังชืพของ 

มันให้มีขึ้นในนั้นในร ะยะเวลา 4 วัน อย่างเท่า 
เทียมกันแก่บรรดาผูใต่ถาม 1 

11. แล้วพระองค์ทรงมุ่งสู่ฟากฟ้าขณะที่มันเป็น 0-นั้น้^ปัปเษ01มั^^'เไเชุ่^'^ 

ไอหมอก พระองค์จึงตรัสแก่ชั้นฟ้าและแผ่นดิน 

ว่า เจ้าทั้งสองจงมาจะโดยเต็มใจหรือไม่เต็มใจ 
ก็ตาม มันทั้งสองกล่าวว่า ช้าพระองค์มาอย่าง 
เต็มใจแล้ว 2 

12. ดังนั้นพระองค์ทรงสร้างมันสำเร็จเป็นชั้นฟ้า ^^0 

ทั้งเจ็ดในระยะเวลา 2 วัน และทรงกำหนดใน ำำปั0นั้ำ!121 

ทุกชั้นฟ้าหน้าที่ของมัน และได้ประดับห้องฟ้า ดั^^นั้^4•วั 

แห่งโลกนี้ด้วยดวงดาวทั้งหลาย และเป็นการ 
ป้องกัน(ให้พ้นจากชัยฎอน) นั้นคือการกำหนด 
แห่งพระผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงรอบรู้ 3 

1 คึอพวกท่านรู้ดอยู่แล้วว่าไม่มีคู่เคียงอื่นใดกับพระองค์ทั้งในโลกชั้นสูงคือชั้นฟ้าและในแผ่นดิน แล้ว 
ทำไมพวกท่านจึงตั้งภาคีคู่เคียงกับพระองค์ พระองค์คือพระเจ้าแห่งสากลโลก ทรงเดชานุภาพเหนือสิ่ง 
อื่นใดทั้งหมด ทรงสร้างแผ่นดินเพียงในสองวัน และในแผ่นดินทรงทำให้มีเทือกเขาอย่างมั่นคงเพื่อมิให้ 
เอนเอียงเป็นอันตรายแก่มนุษย์ ทรงสร้างให้มีแม่นั้าลำธารต้นไม้และปศุสัตว์ ซึ่งทำให้เกิดความจำเริญ 
ในการกำหนดปัจจัยยังซีพดังกล่าวนั้นในระยะเวลาเพียง 4 วัน 

2 พระองค์ทรงแจ้งว่าหลังจากได้สร้างแผ่นดินแล้วทรงมุ่งสู่ชั้นฟ้าตามพระประสงค์ของพระองค์ แล้ว 
พระองค์ก็ตรัสแก่ชั้นฟ้าและแผ่นดินให้มันทั้งสองไปหาพระองค์ตามพระประสงค์ของพระองค์ มันทั้งสอง 
กิตอบสนองโดยกล่าวว่า เราจะไม่ขัดพระบัญชาของพระเจ้าของเราเป็นอันขาด 

3 คือพระองค์ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งเจ็ดเสร็จสิ้นภายในระยะเวลา 2 วันซึ่งรวมทั้งการกำหนดปัจจัยต่างๆ 
อีก 4 วัน ด้วยทรงจัดเตรียมและกำหนดหน้าที่ในแต่ละทุกชั้นฟ้าให้แก่มะลาอิกะฮฺ เพื่อปฏิบัติหน้าที่ให้ 
เป็นไปตามพระประสงค์ ทรงประดับห้องฟ้าชั้นหนึ่งด้วยดวงดาวทั้งหลายให้แก่ชาวโลก และมียามเป้าเพื่อ 
ป้องกันมิให้ขัยฏอนเข้าไปสดับฟังข่าวคราวจากชั้นฟ้า ดังกล่าวทั้งหมดนี้เช่นการสร้างและการประดิษฐ์ 
ให้เป็นที่สวยงาม คือ การกระทำของอัลลอฮฺ ผู้ทรงอำนาจในการครอบครองของพระองค์ พระผู้ทรง 
รอบรู้ในผลประโยชน์ของมัคลู๊กทั้งหลาย 





X 1 5-3^' 1 ^ 0^39 มุ)^ 
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13. แต่ถ้าพวกเขาผินหลังให้ ก็จงกล่าวเถิด 5เ^^^^^^^ 

(มุฮัมมัด) ว่า ฉันขอเตือนพวกท่าน (ให้ระลึก) 0*7^^ 

ถึงความหายนะเยี่ยงความหายนะของพวกอ๊าด 

และ , พวกซะมูด 1 

14. จงรำลึกเมื่อบรรดารอสูลได้มายังพวกเขา ; ^(1^ * 6.-ภัน่ไปปฺรั 

(เรียกร้องเชิญชวน) จากทางข้างหน้าพวกเขา ใน้^^ 

และจากทางข้างหลังพวกเขา (โดยกล่าว) ว่า ^ฉั^^^ 1 3'โ^^ 

พวกท่านอย่าได้เคารพภักดีต่อผู้ใด นอกจาก 

อัลลอฮฺ พวกเขากล่าวว่า หากพระเจ้าของเรา 

ทรงประสงค์ แน่นอนพระองค์จะต้องส่งมะลา- 

อิกะฮฺลงมา ดังนั้นเราจึงปฏิเสธศรัทธาในสิ่งที่ 

พวกท่านถูกส่งมา 2 

15. ส่วนพวกอ๊าดนั้น พวกเขาได้หยิ่งผยองใน 1 3ว่-ป^^ป'4( น่^-ป '. เป^น่เ3 

แผ่นดินโดยไม่เป็นธรรม และพวกเขากล่าว 'ฬ๎น่รั^.น่^!)น่น่!!โ^ห้ป)เ^ 

ว่า ผู้ใดจะมีพลังเข้มแข็งกว่าพวกเรา พวกเขา &&Xะ& น่.๘ 5 ชฺเ 

ไม่เห็นดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺผู้ทรงสร้าง น่)-น่^ 

พวกเขานั้นทรงพลังเข้มแข็งกว่าพวกเขา แต่ 

พวกเขาก็ยังคงปฏิเสธสัญญาณต่าง ๆ ของเรา 3 

1 คีอถ้าพวกเชาผินหลังจากการศรัทธาหลังจากได้มีการ?]แเจงดังกล่าวแล้ว มุฮัมมัดจงกล่าวแก่พวกเปีา 
เถิดว่า ฉันขอเตือนพวกท่านถึงการลงโทษซึ่งเป็นความหายนะเช่นเดียวกับพวกอาดและพวกชะมูดเคย 
ประสบพบแล้ว 

2 จงรำลึกเมื่อฏิดและศอและฮได้เรียกร้องเชิญชวนพวกเขาทุกทิศทางไปสู่การศรัทธาและการให้เอกภาพ 
และอย่าตั้งภาคีอื่นใดคู่เคียงกับอัลลอฮฺ แต่พวกเขากลับปฏิเสธศรัทธาด้วยความเย่อหยิ่งโดยกล่าวว่า หาก 
พระเจ้าของเราประสงค์พระองค์ก็จะส่งมะลาอิกะฮมาประกาศเชิญชวนมิใช่ส่งบุคคลธรรมดาเช่นพวกท่านมา 

3 ส่วนรายละเอียดที่พวกอ๊าดและชะมูดได้รับการลงโทษนั้นสำหรับพวกอ๊าดเนื่องจากพวกเขาได้หยิ่งผยอง 
ยโสต่อนะบีฮูดและบรรดาผู้ที่ศรัทธาต่อเขาโดยกล่าวด้วยความหยิ่งยโสว่า ไม 1 มีผู้ใดที่จะมีพลังเข้มแข็งไป 
กว่าพวกเราได้ และพวกเราสามารถที่จะป้องกันการลงโทษให้พ้นไปได้ด้วยพลังของพวกเราเอง! พวกเขา 
ลืมนึกถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺและไม่รู้หรือว่าอัลลอฮฺยู้ยิ่งใหญ่ซึ่งบังเกิดพวกเขาและสร้างจักรวาลทั้ง 
มวลนั้นทรงพลังและเดชานุภาพยิ่งใหญ่เหนึอพวกเขา และพวกเขาก็ยังปฏิเสธสัญญาณต่าง ๆ ของเรา 
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ไ 1 *^ป 11 0X^3 5^-* 

16. ดังนั้นเราได้ส่งลมพายุที่หนาวเหน็บ มี 
เสียงกึกก้องมายังพวกเขาในหลายวันแห่งความ 
หายนะ เพื่อเราจะให้พวกเขาลิ้มรสการลงโทษ 
อันน่าอัปยศในชีวิตแห่งโลกนี้ และแน่นอน 
การลงโทษแห่งปรโลกนั้นย่อมอัปยศยิ่งกว่า 
และพวกเขาจะไม่ได้รับความช่วยเหลือ 1 

^นี้-^น (3ไ/ ,11 ^/** 0 ว่^ , นี้นี้นี้^ 

เ-ต้นี้ บห้ 9 ไ^•ไ^^นี้^นี้^1-เ๕' 

นี้^/^.^' 

17. และส่วนพวกซะมูดนั้นเราได้ชี้แนะทางให้ 

แก่พวกเขา แต่พวกเขาชอบเลือกเอาการตา 

บอดมากกว่าการอย่ในแนวทางที่ถกต้อง ดัง 

โ นี้ นี้! 

นนความหายนะแห่งการลง เท ษทัน่าอดสูกเดั 

คร่าพวกเขาตาม ที่ พวกเขา ได้ แสวงหาเอา ไว้ 

1 ๆ"' "\\\" 9 บ' 

(XX^ม่’ นุ^โ—'เ®^ำ.'^ห้^นี้*1? 
เ^เรันี้*ม่1*ปเ*1^3^-นี้เ^ 

18. และเราได้ช่วยบรรดาผู้ศรัทธา และบรรดา 
ผู้ยำเกรงให้รอดพ้น (จากการลงโทษนั้น) 2 

เ^ 

19. และ (จงรำลึกถึง) รันหนึ่งซึ่งเมื่อเหล่าศัตรู 
ของอัลลอฮฺจะถูกชุมนุมเข้าสู่ไฟนรก และพวก 
เขาจะถูกจัดแถวๆ 3 

^นี้!^]^ม่ ก้^นี้^!^4 


1 ดังนั้นเราได้ส่งลมพายุที่หนาวเหน็บมีเสียงกึกก้องทำลายพวกอ๊าดด้วยเสียงและความหนาวเหน็บของ 
ลมพายุนั้นเป็นเวลาถึงเจ็ดคืนกับแปดวันอย่างต่อเนื่องก้น นื่คีอการลง!ทษอันน่าอัปยศซึ่งพวกอ๊าดได้วับ 
ใน!ลกดุนยานี้ ส่วน!ลกอาคิเราะฮฺพวกเขาจะไต้รับการลง!ทษที่น่าอัปยศยิ่งกว่า และพวกเขาจะไม่ได้รับ 
การช่วยเหลือใดๆ ให้พันจากการลง!ทษได้ 

2 ส่วนพวกซะมูดนั้นไต้ชี้แนะทางฮิดายะฮฺและทางแห่งความสุขให้แก่พวกเขา แต่พวกเขาได้เลือกเอาการ 
หลงทางมากกว่าการฮิดายะฮฺและเลือกเอาการกุฟรมากกว่าการอีมาน พวกเขาได้ฆ่าอูฐที่อัลลอฮฺส่งมา 
และตั้งใจจะฆ่านะบีศอและฮฺ ดังนั้นการลง!ทษที่น่าอัปยศอดสูก็ได้ทำลายพวกเขาตามที่พวกเขาได้ก่อ 
กรรมเอาไว้ และเราได้ช่วยเหลือนะบีศอและฮฺและบรรดาผู้ศรัทธาที่มีความยำเกรงให้รอดพันจากการ 
ลง!ทษดังกล่าว 

3 จงรำลึกถึงวันที่อัลลอฮฺทรงชุมนุมเหล่าศัตรูของอัลลอฮฺ ณ มะหฺชัร เพื่อนำพวกเขาสู่นรก!ดยที่พวกเขา 
จะถูกจัดเป็นแถวๆ อย่างมีระเบียบ 
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20. จนกระทั่งเมื่อพวกเขามาถึงนรก หูของพวก 
เขา และตาชองพวกเขาและผิวหนังของพวกเขา 
ก็จะเป็นพยานคัดค้านพวกเขาตามที่พวกเขา 
ได้กระทำไว้ 1 





21. และพวกเขากล่าวแก่ผิวหนังของพวกเขา 
ว่า ทำไมพวกเจ้าจึงเป็นพยานคัดค้านแก , เรา 
เล่า? พวกมันกล่าวว่า อัลลอฮฺทรงให้เราพูด ซึ่ง 
พระองค์ทรงให้ทุกสิ่งพูด และพระองค์ทรงสร้าง 
พวกเจ้าเป็นครั้งแรก และยังพระองค์เท่านั้นที่ 
พวกเจ้าจะถูกนำกลับไป 2 


\เ^‘■•^ 4 "**^4ห้^ไ 


22. และพวกเจ้าก็ไม่เคยปิดบัง (การทำความ 
ชั่ว) ว่าหูของพวกเจ้า และตาของพวกเจ้า และ 
ผิวหนังของพวกเจ้าจะเป็นพยานคัดค้านพวก 
เจ้า แต่พวกเจ้านึกคิดว่าอัลลอฮฺไม่ทรงรอบรู้ 
ส่วนมา กในสิ่งที่พวก เจ้า กระท่า 3 




1 เมื่อพวกเขาถูกนำมาถึงประดูนรก พวกเขาก็กล่าวคัดค้านว่า พวกเขาถูกอธรรมและกล่าวแก้ตัวให้แก่ 
ตัวเอง อลลอฮฺ ตะอาลา จึงมีบัญชาให้ หู ตา และผิวหนังของพวกเขา พูดขึ้นมาเป็นพยานคัดค้านข้อ 
แก้ตัวของพวกเขา และพวกเขาจะพูดตามข้อเท็จจริงที่พวกเขาได้กระทำไป 

2 พวกเขาจะกล่าวแก่ผิวหนังของพวกเขาว่า ทำไมพวกเจ้าจึงเป็นพยานคัดค้านแก่เราเล่า พวกมันจะกล่าว 
ตอบว่า อัลลอฮฺทรงให้เราพูดสีงพระองค์จะให้ทุกสิ่งทุกอย่างพูด พระองค์ทรงบังเกิดพวกเจ้าครั้งแรกใน 
โลกดุนยา แล้วให้พวกเจ้าตายไปและให้เกิดมาใหม่ แล้วพวกเจ้าก็จะกลับไปหาพระองค์ และนี่พวกเจ้า 
ก็ได้กลับมาแล้ว ผู้เดชานุภาพทั้งหมดนี้ย่อมสามารถที่จะให้พวกเราพูดได้อย่างแน่นอน 

3 คือ พวกเจ้าไม่เคยปิดบังการทำความชั่วและการทำความผิดของพวกเจ้าว่า หู ตา และผิวหนัง ของพวก 
เจ้าจะเป็นพยานคัดค้านและพวกเจ้าก็หยุดการทำชั่วและการทำผิดเสีย แต่ในขณะที่พวกเจ้ากระทำความ 
ผิดนั้น พวกเจ้าคิดว่าอลลอฮฺจะไม่ทรงรอบรู้การกระทำนั้นๆ 
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23. และนั่นแหละการนึกคิดของพวกเจ้า ซึ่ง 1 

พวกเจ้านึกคิดต่อพระเจ้าของพวกเจ้านั่นเป็น {^ นั่^-'โทั้ ^ นั่^* 

การทำให้พวกเจ้าประสบความหายนะ แล้ว 

พวกเจ้าก็กลายเป็นผู้ขาดทุน 1 

24. ดังนั้น หากพวกเขาอดทน (ต่อการลงโทษ) &‘&& 14-^0^ 

ได้ ไฟนรกก็คือที่พำนักของพวกเขา และถ้า 0 

พวกเขาวิงวอนขอความโปรดปรานพวกเขาก็ 
จะไม , ได้อยู่ในหมู่ผู้ได้รับความโปรดปราน 2 

25. และเราได้กำหนดสหายไว้สำหรับพวกเขา 1 /!!ห้'ห้'เว้ป;;ำ เ- นั่นุ 4 

แล้วพวกเขาก็ได้ทำให้สิ่งที่อยู่ข้างหน้าของพวก รั 6 ปุ;;^;^-'ป),ำะบื้ปฺ:'■'- 

เขาและสิ่งที่อยู่เบื้องหลังของพวกเขาให้เป็นที่ ห้^^1ชุ่^! 

ลุ่มหลงแก่พวกเขา ดังนั้นพระประกาศิต (การ ๐?& 

ลงโทษ) แก่ประชาชาติต่างๆ ของพวกญินและ 
มนุษย์ที่ได้ล่วงลับไปก่อนหน้าพวกเขานั้น ก็ 
เป็นการสาสมแก'พวกเขาแล้ว แท้จริงพวกเขา 
เป็นผู้ซาดทุน 3 

' และนั่นคือการนึกคิดของพวกเจ้า ชื่งมีต่อพระเจ้าของพวกเจ้า ชืงเป็นการนึกคิดที่ผิดจึงทำให้พวกเจ้า 
ประสบความพินาศแล้วพวกเจ้าก็กลายเป็นผู้ชาดทุน 

2 หากศัตรูของอัลลอธฺอดทนต่อการลงโทษได้ ไฟนรกก็คือที่พำนักของพวกเขาโดยที่ไม่มีทางหลีกเลี่ยงได้ 
และหากพวกเขาวิงวอนขอความโปรดปรานชองอลลอสฺ พวกเขาก็จะไม่ได้รับความโปรดปราน 
3 คือเราได้เตรียมสหายชั่วที่มาจากชัยฎอนและมนุษย์ปากหวานไว้สำหรับพวกมุชรีกีนแล้วพวกมันก็ได้ 
ย์วยทำให้การงานชั่วชองพวกเขาให้เป็นการงานที่ดีทั้งในปัจจุบันและอนาคต ดังนั่นพระประกาคิตแห่ง 
การลงโทษ่จึงได้เกิดขึ้นแก่'ประขาชาติ'ในยุคก่อนที่เป็นพวกญินและมนุษย์ที่มีพฤติกรรมเช่นเดียวกับพาก 
เขา ดังนั่นพวกเขาจึงเป็นผู้ขาดทุน 
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26. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวว่า พวก 
ท่านอย่าฟังอัลกุรอานนี้ แต่จงทำเสียงอึกทึก 
ในขณะนั้น หวังว่าพวกท่านจะมีชัยชนะ 1 


'&& แ:โน่เด้^'*นุ่^0ฟ้ป& 



27. แต่โดยแน่นอน เราจะให้บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาลิ้มรสการลงโทษอย่างแสนสาหัส 2 และ 
แน่นอน เราจะตอบแทนพวกเขาตามความชั่ว 
ที่พวกเขาได้กระทำไว้ 


โ)^ว่'นุ/-*รั' 

^]}นุ'นุ-^ 


28. นั้นคือ การตอบแทนแก่เหล่าศัตรูของอัด- 
ลอสุ คือไฟนรก สำหรับพวกเขาจะพำนักอยู่ใน 
นรกนั้นตลอดกาลเป็นการตอบแทนตามที่พวก 
เขาปฏิเสธสัญญาณต่างๆ ของเรา 3 


■โ^11^1ว้&' นุลี้ท่.ว^ ปุ^*-เผ่^ 

0..โ^ผฺนุเร์โ4 


29. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวว่า ช้าแต่ 
พระเจ้าของเราได้[ปรดให้เราได้เห็นทั้งสองแห่ง 
หมู่ญินและมนุษย์ผู้ซึ่งท่าให้เราหลงทาง เพื่อที่ 
เราจะให้มันทั้งสองอยู่ใต้เท้าของเรา เพื่อว่ามัน 
ทั้งสองจะได้อยู่ในหมู่ผู้เลวทรามยิ่ง 4 


น่!0^.ว่^นุศั^^เ^บุ่วัป^ 

11*6^0^ไ*^ 1 นุ*ป้^^โโย์* 

เ)ฟ่ป่เ^*ร/^เ^ 


1 พวกมุยริกินเหล่านั้นได้พูดกันว่า พวกท่านอย่าไปฟังการอ่านอลกุรอานชองมุฮัมมัด และจงส่งเสียง 
อึกทึกเมื่อเวลาเขาอ่านเพื่อที่จะให้เขาอ่านผิด ๆ แล้วพวกท่านกีจะมีชัยชนะเหนีอพวกเขา 

2 คือบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาที่เหยียดหยามอัลกุรอานจะได้รับการตอบแทนคือการสงโทษอย่างสาหัสใน 
วันกิยามะอุ 

3 การตอบแทนซึ่งพระองค์จะตอบแทนแก่เหล่าศัตรูนั้นก็คือไฟนรกโดยที่พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้น 
ตลอดกาล ทั้งนี้เป็นไปตามสัญญาซึ่งพวกเขาต่อต้านรอชูลชองพระองค์และการเผยแผ่สัจรรม อีกทั้งได้ 
เย้ยหยันเหยียดหยามคัมภีร์ของพระองค์อีกด้วย 

4 ในวันกิยามะอุบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาที่อยู่ในนรกได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเราขอได้โปรดให้เราได้ 
เห็นหมู่ญินและมนุษย์ ซึ่งทั้งสองเป็นต้นเหตุให้เราหลงทางและได้เกลี้ยกล่อมเราให้เห็นผิดเป็นชอบเพื่อ 
ที่เราจะให้มันทั้งสองอยู่ใต้เท้าของเราในนรกชั้นตาสุด 
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30. แท้จริงบรรดาผู้กล่าวว่าธัลลอฮฺคือพระเจ้า 
ซองพวกเราแล้วพวกเขาก็ยีนหยัดตามคำกล่าว 
นั้น มะลาอิกะฮฺจะลงมาหาพวกเขา (โดยกล่าว 
กับพวกเขาว่า) พวกท่านอย่าหวาดกลัวและอย่า 
เศร้าสลดใจ แต่จงต้อนรับข่าวดี คือสวนสวรรค์ 
อึงพวกเจ้าได้ถูกสัญญาไว้ 1 


43^-^ ไค์.* 4*. ■ทั้^ฬ'เ-ต่^^!!!!^')ว้) 

โ^*'^เ^! 



31. พวกเราเป็นผู้อารักขาพวกท่านทั้งในการ 
มีซีวิตอยู่ในโลกนี้และปรโลก และสำหรับพวก 
ท่านในสวนสวรรค์นั้น จะได้สิ่งที่จิตใจของพวก 
ท่านปรารถนา และสำหรับพวกท่านในสวน 
สวรรค์นั้นจะได้ในลิ่งที่พวกท่านเรียกร้อง 


ปบ^^'^'4(ซีไจี&2 

. ว้ ''^. ทั้ -- ทั้ , •' 1 ทั้ - ■.ทั้ ' ะ ' 





32. เป็นการต้อนรับด้วยความเมตตาจากพระ 
ผู้ทรงอภัยผู้ทรงเมตตาเสมอ 2 



1 บรรดาผู้ที่กล่าวว่าอัลลอฮฺคีอพระเจ้าของเราแล้วพวกเขาก็ยีนหยัดตามคำกล่าวนั้นด้วยการปฏิบัติ 
อิบาดะฮฺที่เป็นฟัรสูและละเว้นการกระทำที่เป็นที่ต้องห้ามและพวกเขาได้สินชีวิตลงในสภาพเข่นนั้น 
มะลาอิกะอฺจะลงมาหาพวกเขาขณะที่กำลังจะสินชีวิตโดยจะกล่าวว่า พวกท่านอย่าได้หวาดกลัวในสิ่งที่ 
กำลังจะมาเผชิญกับพวกท่านคือสภาพของว้นกิยามะฮฺ และพวกท่านอย่าได้เศร้าสลดเสียใจต่อสิ่งที่พวก 
ท่านปล่อยทิ้งไว้ในโลกดุนยา เข่น ครอบครัว ทรัพย์สมบัติ และลูกหลาน เพราะเราได้เตรียมสิ่งทดแทน 
ไว้ให้แก่พวกท่านแล้ว นั้นคือสวนสวรรค์ชืงอัลลอสฺใดัทรงสัญญาไว้กับพวกท่าน 

2 มะลาอิกะอฺจะกล่าวแก่พวกเขาว่า เราจะเป็นผู้อารักขาและให้ความช่วยเหลือพวกท่านทั้งในโลกดุนยา 
และโลกอาคิเราะฮฺ เราจะทิ้แนะพวกท่านไปยังสิ่งที่เป็นความดีและความสันติสุขของพวกท่านทั้งในโลก 
ดุนยาและโลกหน้า ในสวนสวรรค์พวกท่านจะได้รับสิ่งที่พวกท่านต้องการและสิ่งที่พวกท่านเรียกร้อง 
และปรารถนาโดยเป็นอาคันตุกะที่มีเกียรติจากพระเจ้าผู้ทรงอภัยอย่างกว้างขวาง ผู้เมตตาอันยิ่งใหญ่แก่ 
ปวงบ่าวผู้ยำเกรงของพระองค์ 
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33. และผู้ใดเล่าจะมีคำพูดดีเลิศยิ่งไปกว่าผู้ 
เชิญชวนไปสู่อัลลอฮฺ และเขาปฏิบัติงานที่ดี 
และกล่าวว่า แท้จริงฉันเป็นคนหนึ่งในบรรดา 
ผู้นอบน้อม 1 

34. และความดีและความชั่วนั้นหาเท่าเทียม 
กันไม่ เจ้าจงขับไล่ (ความชั่ว) ด้วยสิ่งที , มันดี 
กว่า แล้วเมื่อนั้นผู้ที่ระหว่างเจ้ากับระหว่างเขา 
เคยเป็นอริกันก็จะกลับกลายเป็นเยี่ยงมิตรที่ 
สนิทกัน 

35. และไม่มีผู้ใดได้รับมัน (คุณธรรมดังกล่าว) 
นอกจากบรรดาผู้อดทน และจะไม่มีผู้ใดได้รับ 
มัน นอกจากผู้ที่มีโชคลาภอันใหญ่หลวง 2 

36. และหากว่าการยุแหย่ใดๆ จากชัยฏอนมา 
ยั่วยุเจ้าเข้า ก็จงขอความคุ้มครองต่ออัลลอฮฺเถิด 
แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงได้ยินผู้ทรงรอบรั 3 


ฟ้^^^ 


เ^^^!^^ 

1 เ^ 1 ® 0-^^^ 
^ บั ■ไ^ว่ 1 บับั ^บั^ 


ง่^/^! 



4I 


1 ผู้ที่มีคุณลักษณะเป็นผู้ที่มีคำพูดดีเลิศนั้นจะต้องมีเงื่อนไขสามประการ คือ 

า. เป็นผู้ที่เรียกร้องเชิญชวนไปส่ความเป็นเอกภาพของดัลลอสุ และการจงรักภักดีต่อพระองค์ด้วยคำพูด 
ของเขา การกระทำของเขา และสภาพของเขา 

2. เป็นผู้กระทำความดี 

3. เป็นมสลิมมุอฺมีนที่มีความเชื่อมั่นต่อศาสนาอีสลาม 

2 การปฏิบัติความดีกับการปฏิบัติความชั่วนั้นย่อมไม่เท่าเทียมกันทั้งสองสิ่งนั้นมีข้อแตกต่างก้นมากใน 
การตอบแทนและบั้นปลายที่ดี ดังนั้นเจ้าจงผลักดันหรือขับไล่ความชั่วด้วยการกระทำที่ดีกว่า เช่น ขับไล่ 
ความโกรธด้วยความอดทนและความชั่วด้วยการอภัย เมื่อเจ้าได้กระทำเช่นนั้นศัตรูของเจ้าก็จะกลายเป็น 
มิตรสนิทใกล้ชิด และการที่จะให้ใดัมาชี่งตำแหน่งดันสงส่งและคุณธรรมดังกล่าวนั้นก็คือผู้ที่ต่อสู้ด้วยการ 
ระง้บโทสะและอดทนต่อการทำร้าย และตำแหน่งดังกล่าวนั้นจะไม่มีผใดได้รับมันนอกจากผู้ที่มีโชคลาภ 
อย่างสมบูรณ์ในความสุขและความดีเท่านั้น 

3 และเมื่อชัยฏอนมายุแหย่เจ้าให้ละทิ้งสิ่งที่เจ้าถูกใช่ให้ขับไล่ความชั่วด้วยการกระทำที่ดีกว่าและชั่วยุให้ 
ใชักำลังและความพยาบาทแก้แค้นก็จงขอความคุ้มครองจากดัลลอสุให้พันจากอุบายและความชั่วของมัน 
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37. และส่วนหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของ 
พระองค์ คือ การมีกลางคืน และกลางวัน และ 
ดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ พวกเจ้าอย่าได้สุญด 
ให้แก่ดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ แต่จงสุญด 
แด่อัลลอยีพระผู้ทรงสร้างพวกมัน หากพวก 
เจ้าจะเคารพภักดีแก่พระองค์เท่านั้น 


( นั้ . !. ■ ร์ )'^ร้^-4น่(3-^' * 0^3 

^^ 0 ะ^ /^^^ 
เแ^วั^แ^ 


38. แต่ถ้าพวกเขาหยิ่งยโส กระนั้นก็ดี บรรดา 
ผู้ที่อยู่ ณ ทิพระเจ้าของเจ้า (มะลาฮิกะมี) ก็จะ 
แฃ่ซ้องสดุดีพระองค์ ทั้งกลางคืน และกลางวัน 
โดยที่พวกเขาจะไม่เหนื่อยหน่าย 1 


0^4-4 ^ 6 ป^ &\± ะะะะะะ จ^-*โ0^3 


39. และส่วนหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของ 
พระองค์ คือ เจ้าจะเห็นแผ่นดินแห้งกรัง ต่อเมื่อ 
พระองค์ทรงหลั่งนั้าฝนลงมาบนมัน มันก็จะมี 
ซีวิตชีวาและให้พืชผล แท้จริง ผู้ชึ่งให้มันมีชีวิต 
ขึ้นมานั้น ก็จะทรงให้ชีวิตแก่คนตายได้อย่าง 
แน่นอน แท้จริงพระองค์นั้นเป็นผู้ทรงอานุภาพ 
เหนือทุกสิ่ง 2 


โม่^1^1*4* เ^^)1 1เ^/^ 

บ่*^'๒!รัภั-^ 4-บ่*! I บ่ ^ ใ บ่~ - 


1 และส่วนหนึ่งจากสัญญาณต่างา ของพระองค์ที่สับ่งถึงความเป็นเอกภาพและเดชานุภาพของพระองค์ 
ก็คือการสับเปลี่ยนของเวลากลางคืน และกลางวัน และการนอบน้อมของดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ เพื่อ 
อำนวยประโยชน์แก่มนุษยชาติ ดังนั้นพวกเจ้าอย่าเคารพสักการะแต่สิ่งที่ถูกสร้าง แต่จงเคารพภักดีแด่ 
ผู้สร้างชืงทรงสร้างสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้อย่างแนบเนียนและสวยงาม หากพวกเจ้าจะเคารพภักดีต่อพระองค์ 
เท่านั้นก็อย่าได้เคารพภักดีสิ่งอื่นใดนอกจากพระองค์ หากพวกกุฟฟารหยิ่งยโสที่จะสุญดต่ออัลลอสุแล้ว 
แน่นอนมะลาอิกะสุผู้ทรงคุณธรรมทั้งหลายกีจะเคารพภักดีต่อพระองค์ทั้งกลางคืนและกลางวันโดยที่ 
พวกเขาไม่เบื่อหน่ายต่อการเคารพภักดีเลย 

2 และส่วนหนึ่งจากหลักฐานด่างา ที่ส์บ , งถึงเดชานุภาพของพระองค์ก็คือ การให้แผ่นดินแห้งกรังไม่มี 
พึชหันธุอยู , เลย ครั้นเมื่อพระองค์ทรงให้ฝนตกลงมา มันกิจะเคลื่อนไหวมีชิวิตชิวาออกดอกออกผล เช่น 
เดียวกับพระองค์กีจะทรงให้คนตายกลับพื่นคืนสิพปีนมาอีกได้อย่างแน่นอน 
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40. แท้จริงบรรดาผู้บิดเบือนทั้งหลายของเรา 
พวกเขาจะไม่ซ่อนเร้นไปจากเราได้ ผู้ที่ถูกโยน 
ลงในนรกจะดีกว่า หรือผู้ที่มาอย่างปลอดภัยใน 
วันกิยามะฮฺ จงทำตามสิ่งที่พวกเจ้าปรารถนา 
เถิด แท้จริงพระองค์ทรงรู้เห็นในสิ่งที่พวก เจ้า 
กระทำ 1 


1 ,,,4 ^ . ^ 1 , 

4 ]^ท้ จ^0*41^ธ์! 

' (*-^ ำ!' เวัธ ภั I* 1 ~ป^ำ ^4) 

ยัว่เ 2^0งเ^,4^1^^. " .... ใ .บเ^บ.^'' 


41. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อข้อตัก- 
เดือน (อัลกุรอาน) เมื่อได้มีมายังพวกเขา และ 
แท้จริงอัลกุรอานเป็นคัมภีร์ที่มีอำนาจยิ่ง 




42. ความเท็จจากข้างหน้าและจากข้างหลังจะ 
ไม่คืบคลานเข้าไปสู่อัลกุรอานได้ (เพราะ) เป็น 
การประทานจากพระผู้ทรงปรีชาญาณผู้ทรง 
ได้รับการสรรเสริญ 2 * 


ำ- 1 ^/0^เว่^*'^? (ว่^ 4 ฏิ๒)2^ ^๒^ปุV 


1 บรรดาผู้ที่บิดเบือนและไม่ศรัทธาต่ออายาตอัลกุรอานทั้งหลายของเรานั้นจะไม่พ้นไปจากการสอดส่อง 
ของเราได้ ผู้ที่ถูกโยนลงไปในนรกพร้อมกับความกลัวและความตื่นตระหนกจะดีกว่าผู้ที่อยู่ในสวนสวรรค 
ด้วยความปลอดภัยจากการลงโทษของ อัลลอสุในวันกิยามะฮฺกระนั้นหรือ? ดังนั้นพวกเจาจงทำตามสิ่งที่ 
พวกเจาประสงค์จะกระทำในโลกนี้เถิด เพราะพระองค์ทรงสอดส่องต่อการงานของพวกเจ้า ไม่มีสิ่งใดจะ 
ช่อนเร้นไปจากพระองค์ได้ และพระองค์จะทรงตอบแทนการกระทำนั้นๆ 

2 บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลกุรอาน โดยที่อัลกุรอานนั้นมาจากอัลลอสุให้แก่พวกเขา แน่นอน พวกเขา 
จะได้รับการตอบแทนคือการลงโทษอย่างสาสม แท้จริงอัลกุรอานนั้นเป็นคัมภีร์ที่มีอำนาจด้วยหลักฐาน 
ที่เข้มแข็ง จะไม่มีความเท็จใดๆ ไม่ว่าจากทิศทางไหนจะเข้ามาปะปนได้ เพราะเป็นคัมภีร์ที่ถูกประทาน 

มาจากพระเจ้า ผู้ทรงปรีชาญาณ ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญจากปวงบ่าวของพระองค์ เพราะความโปรด 

ปรานอันมากมาย 
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43. ไม่มีสิ่งใดที่ถูกกล่าวแก่เจ้า เว้นแต่ได้มีการ 
กล่าวขึ้นแล้ว แก่บรรดารอชูลก่อนหน้าเจ้า 
แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้นแน่นอน พระองค์ทรง 
เป็นผู้อภัย และทรงเป็นผู้ลงโทษอย่างเจ็บปวด 1 


‘นั้ไ;ไป^- 1 ^^3 


44. และมาตรว่า เราได้ประทานอัลกุรอานมา 
เป็นภาษาต่างชาติ แน่นอนพวกเขาจะกล่าวว่า 
ทำไมอายาตทั้งหลายของอัลกุรอานจึงไม่ชัด 
แจ้งเล่า? (อัลกุรอาน) เป็นภาษาต่างชาติ และ 
(นะบี) เป็นคนอาหรับกระนั้นหรือ? จงกล่าว 
เถิด (มุฮัมมัด) อัลกุรอานนั้นเป็นแนวทางที่เที่ยง 
ธรรม และเป็นการบำบัดแก่บรรดาผู้ศรัทธา 
ส่วนบรรดาผู้!ม่ศรัทธานั้น อัลกุรอานจะทำให้ 
หูของพวกเขาหนวก และนัยน์ตาของพวกเขา 
บอด ชนเหล่านี้จะถูกร้องเรียกจากสถานที่อัน 
ไกล 2 


V# เ3เ 
^ น้บั^^บบั*บั 


น้^น่-4^เ^'^^ 
1^1 0^^ ำ!. 


1 สิ่งที่พวกกุฟฟารหมู่ชนของเจ้าได้กล่าวกับเจ้า เช่นเดียวกับที่พวกกุฟฟารก่อนหน้าเจ้าในอดีตได้กล่าว 
ก้าวร้าวกับรรดารอสูลของพวกเขา และได้กล่าวร้ายกับสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานมาให้แก่พวกเขา พระเจ้า 
ของเจ้านั้นโอ้มุฮัมมัดเอ้ย แน่นอนพระองค์ทรงเป็นผู้อภัยต่อความผิดของบรรดามุอุมิน และทรงเป็นผู้ 
ลงโทษอย่างหนักแก่พวกปฏิเสธศรัทธา 

2 หากว่าเราได้ให้อัลกุรอานมาเป็นภาษาต่างชาติดังที่พวกมุชริกีนบางคนเสนอแนะแล้ว พวกเขาจะกล่าว 
ว่า ทำไมอายา ต ทั้งหลายจึงไม่ชัดแจ้ง เพื่อที่เราจะไต้เข้าใจ พวกเขาจะกล่าวอีกว่า อัลกุรอานเป็นภาษา 
ต่างชาติ และนะบีเป็นคนอาหรับกระนั้นหรือ? โดยที่พวกเขาปฏิเสธและประหลาดใจ ทั้งหมดนี้ก็เพื่อที่ 
จะยืนกรานที่จะไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอาน และนะบีและให้เอกภาพแด่อ้ลลอฮฺพระเจ้าแห่งสากลโลก อัลลอฮฺ 
จึงใข้ให้รอซูลของพระองค์กล่าวแก่พวกเขาว่า อัลกุรอานนั้นเป็นแนวทางที่เที่ยงตรงไปส่ความสันติสุข 
ความสมบูรณ์และชัยชนะ และเป็นการบำบัดจากโรคของการสงสัย การชิริก การนิฟาก การอวดอ้าง 
การริษยาและหยิ่งยโส ดังนั้นผู้ที่ , โม่ศรัทธาต่ออัลลอสุ อัลกุ 1 รอานและมุอัมมัดแล้ว อัลกุรอานจะทำให้หู 
ของพวกเขาหนวก นัยน์ตาของพวกเขาบอด พวกเขาจะถูกร้องเรียกจากสถานที่อันไกล ดังนั้นพวกเขาจึง 
ไม่ได้ยินและไม่เข้าใจ 
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45. และโดยแน่นอน เราได้ประทานคัมภีร์แก่ 
มูชา แต่ได้เกิดมีการขัดแย้งกันขึ้นในนั้น และ 
มาตรว่าคำกล่าวหนึ่งจากพระเจ้าของเจ้ามิได้ 
ถูกบันทึกไว้ก่อนแล้ว ก็คงจะถูกตัดสินระหว่าง 
พวกเขาอย่างแน่นอน และแท้จริงพวกเขานั้น 
อยู่ในการคลางแคลงสงสัยจากในคัมภีร์นั้น 1 

46. ผูใดกระทำความดี ก็จะได้แก่ตัวของเขา 
และผูใดกระทำความชั่วก็จะได้แก่ตัวเองเขาเอง 
และพระเจ้าของเจ้านั้นมิทรงอธรรมต่อปวงบ่าว 
ของพระองค์ 2 


*1. 0 -19 1 — เ^^* แ^แ^แ^ 

บั 1 '-*-' 1 ^ 

■เ^ 0^ ะ3 


1 0 * 1*1 3 ง่.'นึ่ด้ 

เ^ I*^ 


47. ความรู้แห่งยามอวสานนั้นถูกอ้างกลับไป 
ยังพระองค์ ไม่มีผลไมิใดออกมาจากเปลือกของ 
มัน และไม่มีหญิงใดอุ้มครรภ์ หรือคลอดทารก 
ออกมา เว้นแต่ด้วยความรอบรู้ของพระองค์ 
และวันที่พระองค์ทรงร้องเรียกพวกเขาว่า ไหน 
เล่าภาคีทั้งหลายของข้า พวกเขาจะกล่าวว่า 
เราขอยืนยันต่อพระองค์ว่า ไม่มีผู้ใด'ไน'หมู่พวก 
เราเป็นพยานได้ 


6^ {ป*- นั้^^^รั^^ 
นั้^ทั่^เว้-^นั้^1^ 

^*)1^ะะขํ^ เ^; ^ 1^ ^5- 



1 เราได้ประทานคัมภีร์อัลเตารอตแก่มูซา หมู่ซนของเขาได้ขัดแย้งกันในเรื่องที่มีอยู่ในคัมภีร์ ดังนั้นจึงมี 
ผู้ศรัทธาและปฏิเสธศรัทธา เช่นเดียวกันสภาพของหมู่ซนของเจ้าที่มีต่ออัลกุรอาน และหากว่าอัลลอฮฺ 
มิได้ทรงกำหนดไว้ก่อนแล้วที่จะผ่อนผันการชำระและการตอบแทนแก่ปวงบ่าวไปจนกระทั่งวันกิยามะฮฺ 
แล้ว แน่นอนพระองฅ์ก็จะทรงลงโทษและทำลายล้างพวกเขาในโลกดุนยา และพวกกุฟฟารเหล่านั้นอยู่ 
ในการสงสัยต่ออัลกุรอาน เพราะพวกเขาปัญญาทึบและตาบอด 

2 สำหรับอายะฮฺนี้เป็นการปลอบใจแก่ทุกคนที่ต้องการที่จะปลอบใจตัวเองและมิความอดทนในการกระทำ 
ความดีและความชั่วของเขา 
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48. และสิ่งที่พวกเขาวิงวอนกราบไหว้ได้เตลิด 
หนีไปจากพวกเขา และพวกเขาเชื่อมั่นว่า พวก 
เขานั้นไม่มีทางที่จะหลบหนีไปได้ 1 

49. มนุษย์จะไม'เบื่อหน่ายต่อการวิงวอ'บชอ 
ความดี แต่เมื่อความทุกข์ยากประสบแก่พวก 
เขาเข้า เขาก็จะท้อถอยหมดอาลัย 2 
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50. และเมื่อเราได้ให้เขาลิ้มรสความเมตตา 
จากเราหลังจากความทุกข์ยากได้ประสบแก่เขา 
แน่นอนเขาก็จะกล่าวว่า นี่คือความสามารถ 
ของฉัน และฉันไม่คิดว่ายามอวสานนั้นจะเกิด 
ขึ้น แต่ถ้าฉันถูกส่งกลับไปยังพระเจ้าของฉัน 
แน่นอน ฉันจะมีคุณความดี ณ ที่พระองค์ ดัง 
นั้น เรา (อัลลอฮฺ) จะให้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ได้รู้เห็นในสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไว้ และแน่นอน 
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1 คือความรู้แห่งยามอวสานนั้นย่อมกลับไปยังพระองค์องค์เดียวเท่านั้น ไม่มีใครรู้ว่าเมื่อไรจะเกิดเหต- 
กาวิณนั้น นอกจากพระองค์ไม่มีผลไม้ชนิดใดๆ ที่จะออกดอกออกผล และไม่มีหญิงคนใดที่เริ่มตั้งครรภ์ 
จนกระทั่งคลอดเป็นทารกออกมา เว้นแต่จะต้องอยู่ในความรอบรู้พระองค์ทั่งสิ้น และนี่คือคุณลักษณะ 
แห่งการเป็นพระเจ้าไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองคํในวันกิยามะยีอ้ลลอฮฺจะทรงร้องเรียกพวกมุชริกิน 
ว่า ไหนเล่าภาคีทั่งหลายของข้าที่พวกเจ้าอ้างว่าเป็นพระเจ้า พวกมันจะตอบว่าพวกเราขอแจ้งและยืนยัน 
ต่อพระองค์ด้วยความจริงว่า ไม่มีผู้ใดในหมู่พวกเราเป็นพยานในวันนี้ว่า มีภาคีคู่เคียงกับพระองค์และ 
สิ่งที่พวกเขาเคารพบูชากราบไหว้มัน ในโลกดุนยาที่เป็นเจว็ด และรูปข้นใต้เตลิดหนีไปจากพวกเขา 
และพวกเขาก็รู้สีกมั่นใจว่า ไม่มีทางหน็และทางรอดสำหรับพวกเขาแล้วที่จะให้พ้นจากการลงโทษของ 
อัลลอฮฺไปได้ 

2 มนุษย์นั้นจะไม่เบื่อหน่ายต่อการวิงวอนขอความดีให้แก่ตัวของเขา เช่น ทรัพย์สมบ้ต ความสุข เกียรติยศ 
และอำนาจ แต่เมื่อความทุกปียากประสบแก่เขา เช่น ความยากจนและการเจ็บป่วยและอื่นๆ จากนั้นเขา 
ก็เบื่อหน่ายหมดหวังจากความเมตตาของอ้ลลอฮฺ พ้อถอยและหมดอาลัย 
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เราจะให้พวกเซาได้ลิ้มรสการลงโทษอันรุนแรง 1 

51. และเมื่อเราได้ให้ความโปรดปรานแก'มนุษย์ 
เขาก็เหินห่างและปลีกตัวออกไปข้าง ๆ และเมื่อ 
ความทุกข์ประสบแก่เขา เขาก็เป็นผู้วิงวอนขอ 
อย่างยืดเยึ้อ 2 
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52. จงกล่าวเถิด (มุสมมัด) พวกท่านไม่เห็น 
ดอกหรือว่า ถ้าอัลกุรอานมาจากอัลลอฮฺ แล้ว 
พวกท่านปฏิเสธที่จะศรัทธาต่ออัลกุรอาน ใคร 
เล่าจะหลงทางมากไปกว่าผู้ที่อยู่ในการแตกแยก 
อย่างลิบลับ 3 
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1 และเมื่อเราได้ให้เขารํ่ารวยปีนและมีสุขภาพดืหลังจากความยากแค้น และความเจ็บป่วยเปีาก็จะกล่าว 
ว่านี่คือความสามารถ และความพยายามของมัน และฉันไม่เชื่อว่าวันกิยามะฮฺจะเกิดปีน สมมุติว่าวัน 
กิยามะฮฺจะเกิดปีนพระเจ้าของฉันก็จะประทานความดีให้แก่ฉันเสมือนกับที่พระองค์ได้ประทานให้แก่ฉัน 
ในโลกดุนยา อัลลอฮฺทรงสาบานว่า เราจะให้พวกกุฟฟารเหล่านั้นใด้รู้เห็นถึงข้อเท็จจริงในการงานของ 
พวกเขาและความผิดต่างๆ ของพวกเขา แล้วเราจะลงโทษพวกเขาอย่างรุนแรงคือ การอยู่ในนรกตลอด 
กาล 

2 เมื่อเราได้ให้ความโปรดปรานแก่มนุษย์ เขาก็จะเห็นห่างจากการขอบคุณพระเจ้าของเขา และหยิ่งยโส 
จากการปฏิบัติตามข้อใช้ข้อห้ามของพระองค์ และเมื่อความทุกข์ยากประสบแก่เขา เขาก็จะวิงวอนขอ 
ดุอาอฺอย่างมากมาย นี่คึอธรรมชาติของมนุษย์ที่มีความดึ้อรั้นและเนรคุณ รู้จักพระเจ้าของเขาในเวลามี 
ความทุกข์และลืมพระองค์ในเวลามีความสุข 

3 มุอัมมัดจงกล่าวแก่พวกเขาว่า โอ้ชาวมุชริกินเอย จงบอกฉันชิว่า ถ้าอ้ลกรอานนี้มาจากอ้ลลอยีและพวก 
ท่านปฏิเสธศรัทธาต่ออ้ลกุรอานโดยปราศจากการใคร่ครวญและพิจารณาแล้ว สภาพของพวกท่านจะ 
เป็นอย่างไร? แน่ นอนจะไม่มีผู้ใดหลงทางยิ่งไปกว่าพวกท่าน อ้นเนื่องมาจากการแตกแยกและการเป็น 
ศัตรูของพวกท่าน 
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53. เราจะให้พวกเขาได้เห็นสัญญาณทั้งหลาย 
ของเราในขอบเขตอันไกลโพ้น และในตัวของ 
พวกเขาเอง จนกระทั้งจะเป็นที่ประจักษ์แก่พวก 
เขาว่า อัลกุรอานนั้นเป็นความจริงยังไม่พอเพียง 
อีกหรือที่พระเจ้าของเจ้านั้นทรงเป็นพยานต่อ 
ทุกสิ่ง 1 

54. พึงรู้เถิดว่า แห้จริงพวกเขาอยู่ในการสงสัย 
เกี่ยวกับการพบพระเจ้าของพวกเขาพีงรู้เถิดว่า 
แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงล้อมทุก ๆ สิ่งไว้ 2 



X 
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1 เราจะให้พวกมุชริกีนเหล่านั้นเห็นสัญญาณต่างๆ ปีองเราและหลักฐานต่างๆ ปีองเราว่าอัลกุรอานนั้น 
เป็นความจวิงถกประทานมาจากอัลลอฮฺ ในปีอบเปีตปีองชั้นฟ้าทั้งหลายและแม่นดิน เช่น ดวงอาทิตย์ 
ดวงจันทร์ และดวงดาว ต้นไม้ พืชพันธุ และอื่นๆ จากนั้นในความแปลกประหลาดทั้งเบื้องบนและเบึ้อง 
ล่าง และความแปลกประหลาดในเดชานุภาพปีองอัลลอฮฺในการสร้าง และการประกอบมนุษย์ จนเป็นที่ 
ประจักษ์แก่พวกเปีาว่าอัลกุรอานนั้นเป็นความจริง ยังไม่พอเพียงแก่พวกเปีาอีกหรือว่าพระเจ้าปีองเจ้านั้น 
ไม่มีสิ่งใดในแม่นดินและท้องฟ้าจะช่อนเร้นไปจากพระองค์ได้ และพระองค์ทรงสอดส่องต่อทุกสิ่งทุกอย่าง 

2 พึงรู้เถิดว่า พวกมุชริกีนเหล่านั้นอยู่ในการสงสัย ในเรื่องการชำระ การที่นคืนชืพ และการตอบแทน 
ดังนั้นพวกเปีาจึงไม่ใคร่ครวญและไม่ศรัทธา พึงร้เถิดว่าความรอบร้ปีองพระองค์ทรงห้อมล้อมทุก ๆ สิ่ง 
และพระองค์จะทรงตอบแทนพวกเปีาในการปฏิเสธศรัทธาปีองพวกเปีา 
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(42) ซูเราะฮฺ อัซชูรอ 




เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 53 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อชรูรอ 


ชูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ เรื่องของชูเราะฮฺเช่นเดียวกับเรื่องของชูเราะฮฺ 
มักกียะฮฺอื่นๆ ที่ใหัความสนใจทางด้านหลักอะกีดะมีอีสลามียะฮฺ เช่น การให้ความ 
เป็นเอกภาพ สาสน์ การฟ้นคืนชีพ และการตอบแทน แกนสำคัญที่ชูเราะฮฺนี้กล่าว 
ถึงก็คือ การวะอียฺ และสาสน์ ซึ่งเป็นเปัาหมายหลักของชูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺเริ่มด้วยการกำหนดแหล่งที่มาของอัลวะสียฺ และแหล่งที่มาของสาสน์ 
อัลลอฮฺ พระเจ้าแห่งสากลโลก คือ ผู้ประทานวะฮียฺให้แก่บรรดานะบี และบรรดา 
รอชูล พระองค์คือ ผู้ทรงคัดเลือกผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์จากปวงบ่าวของพระองค์ 
เพื่อทำหน้าที่เผยแผ่สาสน์ของพระองค์ เพื่อที่จะนำมนุษยชาติออกจากความมืดมน 
แห่งการตั้งภาคี (สิริก) และการหลงทางไปสู่รัศมีแห่งแนวทางที่ถูกต้อง (อีดายะฮฺ) 
และการศรัทธา (อีมาน) 

ต่อมาชูเราะฮฺไต้เปิดเผยถึงสภาพของพวกมุชริกีนบางคน และการกล่าวอ้าง 
ของพวกเขาแก่อัลลอฮฺว่ามีบุตรจนกระทั่งบรรดาชั้นฟ้าเกือบที่จะพังทลายลงมาอ้น 
เนื่องจากจากคำกล่าวอ้างของพวกเขา ขณะที่พวกมุชริกีนเหล่านั้นกำลังเช่อซ่าอยู่ 
ในการหลงทางของพวกเขา มะลาอิกะฮฺที่อยู่บนฟากฟ้าต่างก็มุ่งมั่นอยู่ในการแซ่ซัอง 
สดุดีด้วยการสรรเสริญต่ออ้ลลอฮฺ ทั่งนี้เพื่อเป็นการเปรียบเทียบระหว่างการปฏิเสธ 
ศรัทธาและการฝ่า!]นของมนุษย์บนหน้าแผ่นดิน กับการศรัทธาของมะลาอิกะสฺ 
และการยอมจำนนต่อพระผู้เป็นของพวกเขา 

ชูเราะฮฺไต้หวนกลับมากล่าวถึงข้อเท็จจริงของการวะฮียฺและสาสน์อีก โดย 
กำหนดว่าศาสนานั้นเป็นหนึ่งเดียว อ้ลลอฮฺ ตะอาลา ทรงส่งบรรดารอชูลทั่งมวล 
มาพร้อมด้วยศาสนานั้น และว่าบทบัญญัติของบรรดานะบีนั้นถึงแม้ว่าจะแตกต่าง 
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กัน แต่ว่าศาสนาของพวกเขาเป็นหนึ่งเดียว คืออัลอิสลาม ซึ่งพระองค์ทรงส่งมาให้ 
แก่นูหฺ มูซา อีชา และบรรดารอชูลผู้ทรงเกียรติ “พระองค์ได้ทรงกำหนดศาสนาแก่ 
พวกเจ้าเช่นเดียวกับที่พระองค์ได้ทรงบัญชาแก่นูหฺ และที่เราได้วะอียฺแก่เจ้าก็เช่น 
เดียวกับที่เราได้บัญชาแก่อิบรอฮีมและมูชา และอีชา...” 

ชูเราะฮฺได้เปลี่ยนมากล่าวถึงเรื่องของบรรดาผู้ปฏิเสธอัลกุรอาน บรรดาผู้ 
ปฏิเสธการที๋เนคืนชีพและการตอบแทน และได้กล่าวเดือนพวกเขาถึงการลงโทษ 
อันหนักหน่วงในวันที่ผมจะเปลี่ยนเป็นลีขาวและจิตใจจะไม่อยู่กับตัวเพราะความ 
กลัว ขณะที่พวกเขาอยู่ในโลกดุนยานั้น พวกเขาเยาะเย้ยเหยียดหยาม และเร่งเร้า 
ถึงยามอวสาน 

หลังจากชูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐานต่างๆของการอีมานซึ่งเป็นที่ประจักษ์อยู่นี้ 
อันนับได้ว่าเป็นร่องรอยแห่งการกระทำอันมากหลายของอัลลอฮฺ ความปรีชาญาณ 
และเดชานุภาพของพระองค์แล้ว ชูเราะฮฺได้เรียกร้องเชิญชวนมนุษย์ให้ตอบรับการ 
ดะอฺวะฮฺของอัลลอฮฺ ด้วยการปฏิบัติตามและยอมจำนนต่อการตัดสินของพระองค์ 
ก่อนที่วันแห่งความยากลำบากจะมาจู่โจมพวกเขา ซึ่งทรัพย์สมบัติก็ดี ญาติสนิทก็ 
ดีจะไม่อำนวยประโยชน์แต่ประการใด “จงตอบรับการเรียกร้องของพระเจ้าของพวก 
เจ้าเถิด ก่อนที่วันหนึ่งจะมาถึง ซึ่งจะไม่มีทางหลีกเลี่ยงไปจากอัลลอสุได้” 

ชูเราะสุได้จบลงด้วยการกล่าวถึงอัลวะฮียฺ และอัลกุรอาน เช่นเดียวกับที่ได้ 
เริ่มไว้ในตอนต้นของชูเราะสุ ทั้งนี้เพื่อให้คำกล่าวสอดคล้องกันในตอนต้นและตอน 
จบ “และเช่นนั้นแหละเราได้วะอียฺแก'เจ้าตามบัญชาของเรา เจ้าไม่เคยเมาก่อนเลย 
ว่า อะไรคือคัมภีร์ และอะไรคือการศรัทธา...” 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะสุอัชชูรอ ถูกขนานนามเช่นนี้เพื่อเป็นการชี้แนะถึงสถานะของการปรึกษา 
หารือในอิสลาม และเป็นการสั่งสอนให้บรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาให้ดำเนินชีวิตของ 
พวกเขาอยู่บนแนวทางที่ดีเด่น และสมบูรณ์ยิ่งคือ “แนวทางแห่งการปรึกษาหารือ 
(อัชชูรอ)” เนื่องเพราะแนวทางนี้เป็นแนวทางที่ยิ่งใหญ่และมีคุณค่าในการดำเนิน 
ชีวิตของบุคคลและสังคม ตังที่พระองค์ได้ตรัสไว้ว่า “และกิจการของพวกเขามีการ 
ปรึกษาหารือระหว่างพวกเขา” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ฮา มีม 1 


2. อัยนฺ ชิน ก๊อฟ 




3. เช่นนั้นแหละ ได้มีวะฮียฺมายังเจ้าและมายัง 
บรรดา (รอชล) ก่อนหน้าเจ้า อัลลอฮฺ ผู้ทรง 
อำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 

4. สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และสิ่งที่อยู่ใน 
แผ่นดินเป็นสิทธิของพระองค์ และพระองค์เป็น 
ผู้สูงส่ง ผู้ทรงยิ่งใหญ่ 3 

5. ชั้นฟ้าทั้งหลายแทบจะพังทลายลงมาจาก 
เบื้องบน พวกมันขณะที่มะลาอิกะฮฺต่างก็แช่ซ้อง 
สดุดีด้วยการสรรเสริญต่อพระเจ้าของพวกเขา 
และขออภัยให้แก่ผู้ที่อยู่ในโลกนี้พึงรู้เถิดว่า แท้ 
จริงอัลลอฮฺนั้น พระองค์เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 4 


เฝฺ)-*02(1ฟ้เไปเ4 I?, (ย่!'ม่ยั 
0 

^(ผ่เน่^‘■ ป ^ เผ่ม่ -**4เ 
0^1'มั!โ 



บุ^/?ป3 


นิ^า 


1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถชิองอายะฮฺที่หนึ่ง สูเราะฮฺที่สอง สูเราะฮฺนี้เป็นรูเราะฮฺที่สามในเจ็ดสูเราะฮฺ 
ที่เริมด้วยอักษรฮามีม และเรียกว่าฮามีมทั้งเจ็ด หรือตระกูลฮามีม 

2 เช่นเดียวกับที่พระเจ้าของเจ้าได้วะฮึยแก่เจ้าซึ่งอัลกุรอานนี้ พระองค์ได้วะฮียฺให้แก่บรรดารอสูลก่อนเจ้า 
ซึ่งอัมภีร์เต่าง ๆ อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอำนาจในอาณาจักรชิองพระองค์ ผู้ทรงปรีชาญาณในการสร้างชิองพระองค์ 

3 สิ่งที่อยู่ในจักรวาลทั้งมวลเป็นสิทธิชิองพระองค์ในทางอำนาจ การสร้างและการเป็นทาส พระองค์เป็น 
ผู้ทรงสูงส่งเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

4 คือชั้นฟ้าแทบจะพังทลายลงมาเพราะความยิ่งใหญ่และเกียรติศักดิ้ชิองพระองค์ และจากความน่าเกลียด 
ในคำกล่าวชิองพวกมุชริกีนที่ตั้งให้อัลลอฮฺมีพระบุตร ในชิณะที่บรรดามะลาอิกะฮุต่างก็แช่ช้องสดุดีต่อ 
อัลลอฮฺและให้ความบริสุทธี๋แด่พระองค์ในสิ่งที่ไม่คู่ควรเหมาะสมต่อพระองค์ กับได้ขออภัยโทษให้แก่ 
บรรดามุอฺมินที่อยู่ในโลกนี้ 
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6. และบรรดาผู้ที่ยึดถือเอาผู้คุ้มครองอื่นจาก 
พระองค์นั้น อัลลอฮฺทรงเสาดูพวกเขา และเจ้า 
มิใช่ผู้ดูแลคุ้มครองพวกเขา 1 

7. และเช่นนั้นแหละ เราได้วะ!เยฺอัลกุรอาน 
เป็นภาษาอาหรับแก่เจ้า เพื่อเจ้าจะได้ตักเตือน 
อุมมุลกุรอ (ชาวมักกะฮฺ) และผู้ที่อยู่รอบเมือง 
นั้น และเตือนถึงวันแห่งการชุมนุม ซึ่งไม่มี 
ข้อสงสัยใดๆ ในวันนั้น พวกหนึ่งจะอยู่ในสวน 
สวรรค์ และอีกพวกหนึ่งจะอยู่ในไฟที่ลุกช่วง 
โชติ 2 


บ*- XX^ :^บ } ^ V* 'บุ! ■ค์ ป 



ง^)—^^^-^-^บู;^บ)*^^เ^]ปุ^ 

เ^ะ/ ำ*วัไนึ่วัป -บกั บน่- .วัป 

เ^^—^*—*^(3(^^)-®^^-น่^*3 


8. และหากว่าอัลลอฮฺทรงประสงค์ แน่นอน 
จะทรงทำให้พวกเขาเป็นประชาชาติเดียวกัน 
แต่พระองค์จะทรงให้ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 
เข้าสู่ความเมตตาของพระองค์ ส่วนบรรดาผู้ 
อธรรมนั้น พวกเขาไม่มีผู้คุ้มครอง และไม่มีผู้ 
ช่วยเหลือ 3 


บ-^-ำ /น่-บ 0 บ^ ^ วั บวั ^ งป)^บ 
ณ์^แน่)^-แจ้!^^^^-^ , ^!-*คุ้น่/ 4 



1 บรรดายู้ที่ยึดถือเอาพระเจ้าอื่นใดเพื่อเคารพบูชานอกจากอัลลอฮฺนั้น พระองค์ทรงเผ่าดูสภาพการณ์ 
และการงานของพวกเขา และพระองค์เป็นผู้สอบสวนการกระทำของพวกเขา และเจ้ามิใช่เป็นผู้ดูแลสอด 
ส่องการงานของพวกเขา แต่เจ้ามีหน้าที่เป็นผู้เผยแผ่ตามที่ได้รับมอบหมายมา 

2 ดังเช่นที่เราได้วะฮียฺแก่บรรดารอชูลก่อนเจ้ามาแล้ว เราก็ไต้วะฮียฺแก่เจ้าคืออัลกุรอานเป็นภาษาอาหรับ 
ปราศจากการสงสัยแคลงใจใด ๆ ทั้งสิ้นและเป็นคัมภีร์ปาฏิหาริย์ เพื่อใช้เป็นการตักเดือนชาวอุมมุลกุรอ 
คือชาวมักกะฮฺ และชาวเมืองอื่นๆ ที่อยู่รอบเมืองมักกะฮฺ และเพื่อเตือนมหาชนให้ตระหนักถึงรันกิยามะฮฺ 
เพราะในวันนั้นอัลลอฮฺจะทรงรวมมนุษย์ทั้งหมดอยู่ ณ ทุ่งมะฮฺข้ร โดยปราศจากข้อสงสัยใดๆ ทั้งสิ้น 
และในรันนั้นบรรดาผู้ศรัทธาผู้ยำเกรงจะอยู่ในสวนสวรรค์ และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะอยู่ในนรก 
ญะฮันน้ม 

3 หากเป็นความประสงค์ของอลลอฮฺ ตะอาลา พระองค์จะให้พวกเขาอยู่ในศาสนาอิสลาม ดังนั้นพวกเขา 
ทั้งหมดกึจะอยู่ในสวนสวรรค์ แต่พระองค์จะทรงให้ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์เช้าอยู่ในศาสนาอิสลามแล้ว 
ก็จะให้เขาเข้าสูสวนสวรรค์ ส่วนพวกมุข้ริกีนนั้นจะไม่มีผู้คุ้มครองคอยให้ความช่วยเหลือพวกเขาให้พ้น 

จากการลงโทษของอัลลอฮฺได้ ดังนั้นพวกเขาจะเข้าอยู่ในนรก 
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9. หรือว่าพวกเขาได้อึดถือเอาคนอื่นจากพระ- ^ซิ^^^ 

องค์เป็นผู้คุ้มครอง แต่อัลลอฮฺคือผู้คุ้มครอง 

และพระองค์คือผู้ทรงให้สิวิตแก่คนตาย และ 
พระองค์คือผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่งอย่าง 1 

10. และอันใดที่พวกเจ้าขัดแย้งกันในเรื่องนั้นๆ ฬบ! 

ดังนั้นการชี้ขาดตัดสินย่อมกลับไปหาอัลลอฮฺ 04'ว่ 

นั้นคืออัลลอสุพระเจ้าของฉัน แด'พระองค์เท่า 
นั้น ฉันขอมอบหมายและอังพระองค์เท่านั้น 
ฉันจะกลับไปหา 2 

11. พระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน ■^- ใ^^โป:!^;^.;.^ •^)4 

พระองค์ทรงทำให้มีคู่ครองแก่พวกเจ้าจากตัว ป^!!^'!ว่^ฉั.^V!ฉั^เ^.^ 
ของพวกเจ้าเอง และจากปศุสัตว์ทรงให้มีคู่ผัว 0ว่^^1) ^ : ■ร้ ' 

เมีย ด้วยเหตุนี้พระองค์ทรงแพร่พันธุ้พวกเจ้า 

ให้มากมาย ไม่มีสิ่งใดเสมอเหมือนพระองค์ 
และพระองค์เป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงเห็น 3 

12. กุญแจ (การควบคุมกิจการ) แห่งชั้นฟ้า ไปุ,&‘-^ 

ทั้งหลายและแผ่นดินเป็นสิทธี้ของพระองค์ 0^ 

1 แต่พวกมุชริกีนไดยดถือเอาพระเจ้าอื่นจากอัลลอฮุเป็นผู้คุ้มครอง และขอความช่วยเหลือจากพระเจ้า 
เหล่านั้น อัลลอฮองค์เดียวเท่านั้นเป็นผู้คุ้มครองอย่างแท้จริง และเป็นผู้ช่วยเหลือบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 
เป็นผู้ทรงอานุภาพสามารถให้ชีวิตแก่คนตายใท้มีชีวิตขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง 

2 และสิ่งที่พวกเจ้าขัดแย้]กันในเรื่องของศาสนาและเรื่องของโลกดุนยากับพวกกุฟฟารหรือบรรดามุอฺมิน 
ด้วยกัน พระองค์เท่านั้นเป็นผู้ซ็ขาดตัดสิน ผู้ที่มีคุณลักษณะเช่น'นั้นคึอพ'ระเจ้าของฉัน ฉันขอมอบการ 
งานทั้งหลายแด่พระองค์เท่านั้น และฉันจะต้องกลับไปหาพระองค์ 

3 คือพระองค์เป็นผู้สร้างชั้นฟ้าและแผ่นดินโดยไม่มีแบบอย่างมาก่อนเลย และทรงทำให้พวกเจ้ามีคู่ครอง 
คือเพศชายและเพศหญิง และปศุสัตว์ก็เช่นเดียวกัน พระองค์ทรงให้พวกเจ้ามีจำนวนมากมาย เพราะ 
การสืบพันธุ หากพระองค์มิได้ทรงสร้างเพศชายเพศหญิงแล้ว กึจะใม่มีการแพร่พันธุและการเพิ่มจำนวน 
พลเมือง ไม่มีสิ่งใดเสมอเหมือนอัลลอฮุ เพราะพระองค์เป็นผู้สร้างทุกสิ่งทุกอย่าง ดังนั้นสิ่งที่ถูกสร้างจะ 
ไม่เสมอเหมือนพระองค์ในทุกรูปแบบ พระองค์ทรงได้ยินทุกคำพูดของปวงบ่าว ทรงรอบรู้การงานและ 
สภาพการณ์ของพวกเขา 
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พระองค์ทรงเพิ่มพูนปัจจัยยังชีพแก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์และทรงให้คับแคบ แท้จริงพระ- 
องค์ทรงรอบรู้ทุกสิ่งอย่าง 1 

13. พระองค์ได้ทรงกำหนดศาสนาแก่พวกเจ้า Xร3 ปั^^ป0ป)^1^3 

เช่นเดียวกับที่พระองค์ได้ทรงบัญชาแก่นูหฺ V 

และที่เราได้วะฮียฺแก'เจ้าก็เช่นเดืยวกับที่เราได้ ห้^!*บั^.ฟ้^บั 

บัญชาแก่อิบรอฮีม และมูชา และอีชาว่า พวก เ^เ^^^บั'เ^ 

เจ้าจงดำรงศาสนาไว่ให้มั่นคง และอย่าแตก 0^4-^บั*^ปี;.^ป 

แยกกันในเรื่องของศาสนา แต่เป็นเรื่องใหญ่ 

แก่พวกตั้งภาคีที่เจ้าเรียกร้อง เชิญชวนพวก 

เขาไปสู่ศาสนานั้น อัลลอฮฺทรงเลือกสำหรับ 

พระองค์ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และทรงชี้ 

แนะทางสู่พระองค์แก่ผู้ที่ผินหน้าสู่พระองค์ 2 

14. และพวกเขามิได้แตกแยกกัน เว้นแต่หลัง ^บั^เบั^^^ป^^ป!'^ปุว่ 

จากได้มิความรู้มายังพวกเขาแล้ว ทั้งนี้เพราะ ^^ เ1ใบั^.!•^ -ะ.;:^ !ญ่เ 
ความริษยาระหว่างพวกเขากันเอง และหาก ^0\ ตั้^!'4*1•ร?เ^ 

มิใช่ลิขิตได้บันทึกไวัที่พระเจ้าของเจ้าจนถึงวาระ (เ) 0 มั่^^^ 

ที่กำหนดไว้แล้ว แน่นอนก็จะต้องมีการตัดสิน 

1 ขุมทรัพย์ในจักรวาลทั้งมวลเป็นสิทธี้ชิองอลลอสุ พระองค์ทรงให้รซกีกว้างชิวางและทรงให้คับแคบแก่ 
ผู้ที่พระองคทรงประสงค ทั้งนี้ย่อมเป็นไปตามฮิกมะฮฺชิองพระองค 

2 คืออลอสุทรงกำหนดบัญญ่ตศาสนาที่สะดวกง่ายดายแก่พวกเจ้าเสมือนกับที่พระองค์ได้ทรงบัญชาแก่ 
บรรดารอชล และบรรดานะบีที่มีชื่อเสียง เช่น นูหฺ และมุยีมมัด และอัลลอสุได้ทรงบัญชาแก่อิบรอฮีม 
มูชา และอีชา บัญญ้ตศาสนาและธุก่มต่างๆ จนกระทั้งพระองค์ทรงให้บัญญ้ตศาสนาต่างๆ เหล่านั้นสิ้น 
สุดลงด้วยบัญญ่ตศาสนาชิองรอชล และนะบีที่ดีที่สุด คือชิองนะบีมุฮัมมัด ค็อลลัลลอยีอะลัยฮึวะช'ลลัม 
พระองค์ทรงบัญชาแก่บรรดานะบีที่มีความหนักแน่น และมั่นคงว่า พวกเจ้าจงดำรงศาสนาไว้ให้มั่นคง 
ซึ่งพระองค์ทรงกำหนดไว้แก่พวกเจ้า อย่าทำลายและอย่าแตกแยกกันในเรื่องของศาสนา แต่มันเป็น 
เรื่องใหญ่และเป็นการลำบากแก่พวกมุชริกีน พวกกุฟกฟารมักกะฮฺที่จะยึดถือปฎิบ้ดีเพราะเป็นการเรียก 
ร้องไปสู่การเตาฮึด และพระองค์ทรงคัดเลือกผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์คือ ผู้ที่มีศรัทธาและมีความจงรัก 
ภักดีต่อพระองค์ 
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ในระหว่างพวกเขา และแท้จริงบรรดาผู้ใด้รับ 
มรดกคัมภีร์นี้หลังจากพวกเขานั้น อยู่ในการ 
สงสัยกังขาเกี่ยวกับคัมภีร์นั้น 1 

15. ดังนั้น เพื่อการนี้แหละเจ้าจงเรียกร้องเชิญ [นี้!บั^ 

ชวนและดำรงมั่นอยู่ในแนวทางที่เที่ยงธรรม 

ดังที่เจ้าได้รับบัญชา และอย่าได้ปฏิบัติตาม บั!?ป^ำ0ำใ^ 

อารมณ์ตํ่าของพวกเขา และจงกล่าวว่า ฉันได้ บั^-ป^ะะะบั^ใ(มั่3รัปว่ำมั่ช 

ศรัทธาในสิ่งที่มีอยู่ในคัมภีร์ตามที่อัลลอฮฺทรง ^ว่^ใณ์เรับับับั!. 

ประทานลงมา และฉันได้รับบัญชาให้ตัดสิน 

ระหว่างพวกท่านด้วยความเที่ยงธรรม อัเลลอฮฺ 

คือพระเจ้าของฉันและพระเจ้าของพวกท่าน 

(การตอบแทน) การงานของฉันก็จะได้แก่ฉัน 

และ (การตอบแทน) การงานของพวกท่านก็ 

จะได้แก่พวกท่านไม่มีการโต้แย้งใดา ระหว่าง 

พวกเรากับพวกท่าน อัลลอฮฺจะทรงรวบรวม 

พวกเราทั้งหมด และยังพระองค์คือการกลับไป 2 

1 คือพวกยะสด นะศอรอ และอาหรับมิได้แตกแยกกันเว้นแต่หลังจากได้มีหลักฐานและข้อพิสูจน์จาก 
ท่านนะบีมายังพวกเขาแล้ว และหากอัลลอฮฺมิได้ทรงกำหนดผ่อนผันการลงโทษแก่พวกเขาไปจนกระทั่ง 
ว้นกิยามะฮฺแลัว พระองค์ก็จะทรงรีบเร่งการลงโทษพวกเขาในโลกดุนยานี้ พวกอะฮฺลุลกิตาบที่เหลือ 
อยู่ จนกระทั่งในสมัยของท่านรอสูลลุลลอสุ ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ก็ยังคงมิความสงสัยในคัมภีร์ 
อัลเตารอตและอัลอินญีล เพราะพวกเขาได้เลียนแบบบรรพบุรุษของพวกเขาโดยปราศจากหลักฐาน 

2 อันเนื่องมาจากการแตกแยกระหว่างพวกอะฮุลุลลกิตาบ เราจึงใข้ให้เจา (มุอัมมัด เอย) เรียกร้อง 
มหาขนไปสู่ศาสนาอันเที่ยงธรรมซึ่งเราได้เคยบัญชาแก่บรรดารอชูลก่อนเจ้า และเจ้าอย่าได้เชื่อฟัง 
ปฏิบีตตามอารมณ์ตาปีองพวกมุชวิกีนที่เชิญชวนเจ้าให้ละทิ้งการเรียกร้องไปสู่การเตาฮึด และจงกล่าว 
แก่พวกเขาว่า ฉันมีความเชื่อมั่นต่อคัมภีร์ทุกฉบับที่อัลลอสุได้ประทานลงมา และพระเจ้าของฉันทรง 
บัญชาให้ฉันตัดสินข้อขัดแยังระหว่างพวกท่านด้วยความยุติธรรม อัลลอสุคือพระผู้ทรงบังเกิดพวกเรา 
ทั่งหมด เป็นผู้คอยควบคุมดูแลกิจการของพวกเรา ดังนั้นจำเป็นที่เราจะต้องเคารพอิบาดะสุต่อพระองค์ 
เท่านั้น การตอบแทนการงานของเราก็จะได้แก่เรา และของพวกท่านก็จะได้แก่พวกท่านทั่งดีและชั่ว เรา 
จะไม่ได้ประโยชน์อันใดจากความดีของพวกท่าน และจะไม่ได้รับโทษจากความชั่วของพวกท่าน ไม่มีการ 
โต้เถียงอันใดระหว่างเรากับท่านอีกแล้ว เพราะสัจธรรมได้ประจักษ์ขึ้นแล้ว 
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16. ส่วนบรรดาผู้โต้แย้งเกี่ยวกับ (ศาสนาของ) 
อัลลอฮฺหลังจาก (ศาสนานั้น) ได้เป็นที่ยอมรับ 
แล้ว การโต้แย้งของพวกเขาปราศจากเหตุผล 
ในทัศนะของพระเจ้าของพวกเขา และพวกเขา 
จะได้รับความกริ้วโกรธ และพวกเขาจะได้รับ 
การลงโทษอย่างสาหัส 1 

17. อัลลอฮฺคือผู้ประทานคัมภีร์นี้ (อัลกุรอาน) 
ลงมาด้วยความจริงและทรงประทานความ 
สมดุล และอะไรเล่าจะทำให้เจ้ารู้ใด้ บางทียาม 
อวสานนี้อยู่ใกล้ๆ นี้เอง 2 

18. บรรดาผู้ใม่ศรัทธาในเรื่องนี้เร่งเร้าจะให้ 
เกิดขึ้น ส่วนบรรดาผู้ , ศรัทธาก็มีความหวั่นกลัว 
ในเรื่องยามอวสาน และพวกเขารู้ว่ามันเป็น 
ความจริง พึงรู้เถิดว่าแห้จริงบรรดาผู้โต้เถียง 
เกี่ยวกับเรื่องยามอวสานนั้นอยู่ในการหลงผิด 
อันไกลลิบอย่างแน่นอน 3 


ส่ป 4^5ห้^- , -ด้'บฺน่ไ? 

^ะ}^^ 






.จ้ปั บ^ 'น่^ป?'^- “ร์ 

\1^310^+นั้*.วุ^1^* .ง ^ *.* ^น่^^*- 
^ 4น่^ 


19. อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงเอ็นดูต่อปวงบ่าวของ 
พระองค์ ทรงประทานปัจจัยยังซีพแก่ผู้ที่พระ- 
องค์ทรงประสงค์ และพระองค์เป็นผู้ทรงพลัง 


^ 11 ^ ^ ^ . 

เ 1 ^* ๆ*? 41*1 

^รั^’' 


1 คือโต้แย้งเพี่อให้มนุษย์หันห่างจากการศรัทธา หลังจากมนุษย์ได้ตอบรับและเข้าอยู่ในศาสนาของ 
อัลลอสุแล้ว การโต้แย้งของพวกเขาไมมเหตุผล 

2 คือคัมภีร์อัลกุรอานนี้ และคัมภีร์อื่นๆ ของพระองค์เพียบพร้อมด้วยความจริงและความเที่ยงธรรม และ 
ทรงประทานดราซูคือความสมดุล และความยุติธรรม คือยามอวสานนั้นใกลัเข้ามาแล้ว ดังนั้นจำเป็นแก่ 
ผู้มีสติปัญญาจะต้องระมัดระรังและเตรียมตัวไว้ 

3 คือพวกมุซริกีนที่ไม่ศรัทธาต่อวันกิยามะฮฺจะเร่งเร้าโดยกล่าวในเชิงเย้ยหยันว่า เมื่อใดจะเกิดขึ้น ส่วน 
บรรดาผูศรัทธาต่อรันกิยามะสฺมีความหวั่นกลัวว่า เมื่อใดจะเกิดขึ้น เพราะพวกเขาตระหนักดีว่าจะต้อง 
เกิดขึ้นอย่างแน่นอน ดังนั้นบรรดายู้ที่โต้เถียงในเรื่องนี้ย่อมอยู่ในการหลงทางห่างไกลจากความจริง 
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ผู้ทรงอำนาจ 1 

20. ผู้[ดปรารถนาผลตอบแทนของปรโสก เรา 
จะเพิ่มผลตอบแทนของเขาแก , เขา และผู้ใด 
ปรารถนาผลตอบแทนของโลกดุนยา เราจะ 
ให้แก่เขาบางส่วนในสิ่งนั้น และสำหรับเขาจะ 
ไม่ได้ส่วนใดๆ อีกในปรโลก 2 

21. หรือว่าพวกเขามีภาคีต่างๆ ที่ได้กำหนด 
ศาสนาแก่พวกเขา ชี่งอัลลอฮฺมีได้ทรงอนุมัติ 
และหากมิใช่ลิขิตแห่งการตัดสิน (ที่ได้กำหนด 
ไว้ก่อนแล้ว) ก็คงได้มีการตัดสินในระหว่างพวก 
เขา แท้จริงบรรดาผู้อธรรมสำหรับพวกเขาได้ 
รับการลงโทษอันเจ็บปวด 3 

22. เจ้าจะเห็นบรรดาผู้อธรรมเป็นผู้หวั่นกลัว 
เนื่องจากสิ่งที่พวกเขาขวนขวายเอาไว้ และมัน 
จะต้องเกิดขึ้นแก่พวกเขา 4 ส่วนบรรดาผู้ศรัทธา 
และปฏิบัติศวามดีต่าง ๆ จะอยู่ในอุทยานแห่ง 
สวนสวรรค์ สำหรับพวกเขาจะได้สิ่งที่พวกเขา 



.ช้ ป^เ^. 43&&&?-5ะ!/.'^&& 
^บั4 


อั^[นั้:ว้^บัโตั 
1 ป-ว้*เ!'4 นุปุจ้[ห่!)-* 
(ว้ม่•ป) *) '^!^^^^*! 
฿ ๗ 



'.ทั้-^'*^ปุ'!โ? ปุ- 4 ^'ว้ว้*ว้ 
นุ)\^5ปุ*! 1นุ)บั3นุ่นุแ*นุ^^!! 


*4ปุปุ•ปุ^^-บัโ■^!-* 


' อัลลอฮฺทรงเอ็นดูต่อปวงบ่าวของพระองค์ทั้งคนดีและคนชั่วทั้งๆ ที่พวกเ?เาทรยศต่อพระองค์พระองค์ก็ 
ยังคงประทานปัจจัยยังชิพแก่พวกเขาและไม่ลงโทษพวกเขา ทรงให้ปัจจัยยังชิพกว้างขวางแก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ 

2 คือต้องการผลตอบแทนของโลกอาคิเราะอฺด้วยการกระทำของเขา เราจะเพิ่มผลตอบแทนที่ดีแก่เขาสิบ 
เท่าหรือมากกว่านั้น และผู้ใดต้องการผลตอบแทนความสุขสำราญในโลกดุนยาด้วยการกระทำของเขา 
เราจะให้บางส่วนเท่านั้น ส่วนในโลกอาคิเราะฮฺเขาจะไม่ได้ส่วนแห่งการตอบแทนแต่อย่างใด 

3 เป็นคำถามเพี่อยืนยันและปราม คือ หรือว่าพวกกุฟฟารเหล่านั้นมีภาคีที่เป็นชัยฎอนหรือพระเจ้าเป็น 
เจว็ด ได้บัญญ้ติให้แก่พวกเขาให้มีการตั้งภาคีและการทรยศ ซึ่งอัลลออฺมิได้ทรงอนุม้ติให้แก่พวกเขา หาก 
ว่าอลลออฺมีได้ทรงลิขิตไว้แต่ก่อนแล้วว่า การตอบแทนและการลงโทษจงมีขึ้นในวันกิยามะฮฺ พระองค์ก็ 
จะทรงตัดสินระหว่างพวกกุฟฟารกับบรรดามุอฺมิน ด้วยการเร่งให้มีการลงโทษแก่ผู้อธรรม และตอบแทน 
ความดีแก่ผู้'ศรัทธา 

4 คือในวันกิยามะฮฺ เจ้าจะเห็นบรรดาผู้ - ปฏิเสธศรัทธาในสภาพเช่นนั้น 
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ความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่ 1 

23. นั่นคือ (ความโปรดปราน) อัลลอฮฺทรง อัจ้!'ปเ^!จ้^ 

แจ้งข่าวดีแก่ปวงบ่าวของพระองค์ ซึ่งพวกเขา ะ•โ’^^^ 1 ' 

ได้ศรัทธาและปฏิบัติความดีต่าง ๆ จงกล่าวเถิด เ^เ^,^^^^^)'^^)'4 

(มุฮัมมัด) ฉันมิได้ขอร้องค่าตอบแทนใดๆ เพื่อ 0.^3นึ*เ 

การนี้ เว้นแต่เพื่อความรักใคร่ไนเครือญาติ 

และผู้ใดกระทำความดี เราจะเพิ่มพูนความดี 
ในนั่นให้แก่เขา แท้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอภัย 
ผู้ทรงชื่นชม (เพราะการภักดีของพวกเขา) 2 

24. หรือพวกเขากล่าวว่า เขา (มุฮัมมัด) ได้ ว่^ซั^^^'^^'^’^ 

อุปโลกน์ความเท็จให้แก่อัลลอฮฺ ดังนั่นหาก ภั^'^0ไไ3# 

อัลลอฮฺทรงประสงค์ พระองค์จะทรงผนึกหัวใจ 0, ^^ ?.;.เ^.^^ ^.-.-:บั . 

เจ้าก็ได้ และอัลลอฮฺทรงขจัดความเท็จให้หมด 

ไป และทรงยีนยันความจริงด้วยคำกล่าวของ 
พระองค์(อัลกุรอาน) แท้จริงพระองค์ทรงรอบรู้ 
สิ่งที่อยู่ในทรวงอก 3 

1 ส่วนบรรดาผู้ศรัทธาที่เป็นคนดีจะได้อยู่ในสวนสวรรค์อย่างมีความสุขที่สุด พวกเซาปรารถนาสิ่งใดก็จะ 
ได้ตามความปรารถนา ดังนั้นข้อแตกต่างระหว่างบุคคล 2 จำพวกจะเปรียบเทียบกันไม่ได้ ด้วยเหตุนี้ 
อัลลอสุ ตะอาลา จึงกล่าวว่า นั้นคือความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่ ซึ่งเป็นความโปรดปรานเฉพาะบรรดา 
ผู้ศรัทธา 

2 ดังกล่าวนั้นอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงแจ้งข่าวดีแก่ปวงบ่าวของพระองค์ และปฎิน้ตความดี ชื่งมีอยู่ในดัมภีรั 
และผ่านทางรอสูลปีองพระองค์ เพื่อให้พวกเขาดีใจ และเพิ่มความคิดถึงที่จะพบกับพระองค์ มุอัมมัดจง 
กล่าวแก่พวกมุชรืกีนเถิดว่า ฉันมีได้ขอค่าจ้างหรือทรัพย์สินแต่อย่างใดในการเผยแผ่สาสน์นี้ เว้นแต่เพื่อ 
รักษาไว้ซึ่งสิทธิแห่งการเป็นเครือญาติและพวกท่านอย่าได้ทำร้ายฉันจนกว่าฉันจะได้ทำหน้าที่ของฉัน 
อย่างเรียบร้อย 

3 หรือพวกกุฟฟารกุเรชกล่าวว่า มุอัมมัดอุปโลกน์ความเท็จให้แก่อัลลอฮฺ โดยกล่าวอ้างว่าอัลกุรอาน 
เป็นดำรัสของอัลลอสุ และเป็นวะฮียฺของพระองค์ หากมุอัมมัดได้อุปโลกน์ความเท็จให้แก่อัลลอสุจริง 
พระองค์จะทรงผนึกบนหัวใจของเขา โดยให่ลมอัลกุรอานที่อยู่ในทรวงอกของเซา และทรงให้ความเท็จ 
สูญหาย และทรงให้ความจริงยึนหยัด และชัดแจ้งด้วยพระดำรัสของพระองค์คิออัลกุรอาน 
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25. และพระองค์คือผู้ทรงรับการขออภัยโทษ 
จากปวงบ่าวของพระองค์ และทรงอภัยจาก 
ความผิดทั้งหลายและพระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่ 
พวกเจ้ากระทำ 1 


I ^*- 0 ^ 4*3*^13 *?^[ 9 *) 


26. และพระองค์ทรงตอบรบ (การวิงวอน) ของ 
บรรดาผู้ศรัทธา และพวกเขากระทำความดีทั้ง 
หลาย และพระองค์จะทรงเพิ่มพูนจากความ 
โปรดปรานของพระองค์แก 1 พวกเขา และบรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น พวกเขาจะได้รับการลงโทษ 
อย่างสาหัส 2 



27. และหากอลลอฮฺทรงประทานปัจจัยยัง 
ชีพอย่างกว้างขวางแก่ปวงบ่าวของพระองค์ 
แน่นอน พวกเขาก็จะก่อความเสียหายขึ้นใน 
แผ่นดิน แต่พระองค์ทรงประทานให้ตามปริ- 
มาณที่พระองค์ทรงประสงค์ แท้จริงพระองค์ 
เป็นผู้ทรงตระหนักรู้ ผู้ทรงเห็นต่อปวงบ่าวของ 
พระองค์ 3 

28. และพระองค์คือผู้ทรงหลั่งนั้าฝนลงมาหลัง 
จากที่พวกเขาหมดหวังกันแล้ว และพระองค์ 
ทรงแผ่กระจายพระเมตตาของพระองค์ และ 


(3รก (3^*3^©.*น่?!03^*0^ป*-* -4 วัป ^ 

■บ-^^-^'ำนั้? 



04.จั^^นั้0^3*? 

0 


1 นี่คือความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่มีต่อปวงบ่าวของพระองค์ คือ ทรงรับการกลับเนื้อกลับตัวของบ่าว 
ของพระองค์ ถ้าหากเขายอมสารภาพด้วยความจริงใจและจะไม่กลับไปประพฤติผิดอีก 

2 อัลลอฮฺทรงตอบรับการวิงวอนของบรรดามุอฺมินที่ปฏิบัติความดี และพระองค์จะทรงเพิ่มความดีให้แก่ 
พวกเขาอีกนอกเหนือไปจากที่พวกเขาวิงวอน ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นจะได้รับการลงโทษอย่าง 
เจ็บปวดในนรกญะฮันน้ม่ 

3 อิบนฺกะซีรกล่าวว่า หากพระองค์ทรงประทานริซกีให้แก่พวกเขาเกินกว่าความต้องการแล้วก็จะทำให้ 
พวกเขาแสดงความเกรี้ยวกราดและอวดดีอวดเด่นซีงกันและกัน แต่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทานริซกี 
ให้แก่ปวงบ่าวให้เป็นไปตามอีกมะฮฺและผลประโยขน์โดยทั่วไป 
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พระองค์เป็นผู้ทรงคุ้มครอง ผู้ทรงได้รับการ 
สรรเสริญ 1 

29. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คือการสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และ 
สิ่งที่พระองค์ทรงแพร่กระจายไปทั่วในระหว่าง 
ทั้งสองนั้นแก่สิ่งที่มีชีวิตทั้งหลาย และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงอานุภาพที่จะรวบรวมพวกเขาเมื่อ 
พระองค์ทรงประสงค์ 2 

30. และเคราะห์กรรมอันใดที่ประสบแก่พวก 
เจ้า ก็เนื่องด้วยนั้ามือของพวกเจ้าได้ขวนขวาย 
ไว้ และพระองค์ทรงอภัย (ความผิดให้) มากต่อ 
มากแล้ว 3 

31. และพวกเจ้าไม่สามารถจะหนีรอดไปได้ใน 
แผ่นดินนี้ และอื่นจากอัลลอฮฺ สำหรับพวกเจ้า 
นั้นไม่ลึผู้คุ้มครอง และไม่มีผู้ช่วยเหลือ 4 


1 41 ใ^-*. 0*3 
นั้^^ ฟ้^11^, 
ข้^^ 


เ^ร-^' 4 -' V รัภั— 

1 ๗ 4^*3 4 - V3^ ^V® ,1 - บ^ 

[^1 ^/ปฺ ^^ 0^0 \ .■ร้ 


^ บ? ^ 3 นี้^**^^ำ I.^ 

^/ปฺ^ 


1 พระองค์ทรงประทานนั้าฝนลงมาให้แก่พวกเขาหลังจากความแห้งแล้ง และพวกเขาพากันหมดหวังแล้ว 
และทรงประทานความจำเริญ และความดีต่างๆ แก่ปวงบ่าว 

2 คีอส่วนหนึ่งจากหลักฐานที่แสดงถึงเดชานุภาพของพระองค์ และความประหลาดแห่งปรัชญาของ 
พระองค์ที่บ่งชี่!ถึงความเป็นเอกภาพของพระองค์ คือ การสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินในรูปแบบ 
อันสวยงามเช่นนี้ และทรงให้สิ่งที่ถูกบังเกิดมาทั้งหลาย เช่น มะลาอิกะฮฺ มนุษย์ ญิน และสัตว์นานา 
ชนิดแพร่กระจายใปทั้วทุกหนแห่ง และพระองค์ทรงอานุภาพที่จะรวบรวมสิ่งที่ถูกสร้างมาเหล่านี้ให้ไป 
ชุมนุมกันเพี่อการชำระสอบสวนและการตอบแทนตามเวลาที่พระองค์ทรงประสงค์ 

3 โอ้;มนุษย์เอัย เคราะห์กรรมที่'ประสบแก่'พวกเจ้าทั้งชีวิต และทรัพย์สินก็ดีก็เนื่องมาจากการฝ่าชินข้อ 
บัญญตที่พวกเจ้าได้กระทำไวั และพระองค์ทรงอภัยความผิดอย่างมากมายให้แก่พวกเจ้า โดยที่พระองค์ 
ไม่ทรงลงโทษ มิฉะนั้นแล้วพวกเจ้าก็จะประสบกับความหายนะอยู่ราไป 

4 โอ้พวกมุชริกีนเอัย พวกเจ้าจะไม่รอดพ้นไปจากการลงโทษของอัลลอฮฺใปใด้หรอก และพวกเจ้าก็ไม่ 
สามารถที่จะหนีไปจากกฎสภาวะของพระองค์ และจะมีใครที่จะคุ้มครองผลประโยชน์ของพวกเจ้า และ 
ช่วยเหลือพวกเจ้าให้พ้นจากการลงโทษของพระองค์ไปได้ 
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32. และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค์ 
คีอมีนาวาทั้งหลายเดินราบเรียบอยู่ในท้อง 
ทะเลเยี่ยงภูเขา 

33. ถ้าพระองค์ทรงประสงค์ พระองค์ก็จะทรง 
ให้ลมหยุดนิ่งแล้วมัน(นาวานั้น)ก็จะหยุดลอย 
นิ่งอยู่ในท้องทะเลนั้น แท้จริงในการนั้นย่อม 
เป็นสัญญาณแก'ผู้'อดทน ผู้'ขอบคุณทุกคน 1 

34. หรือพระองค์จะทรงทำให้มัน (นาวานั้น) 
อัปปางลงก็ได้ เนื่องด้วย (ความชั่ว) ที่พวกเขา 
ขวนขวายเอาไว้ และพระองค์ทรงอภัย (ความ 
ผิดให้) มากต่อมากแล้ว 2 

35. และเพื่อให้บรรดาผู้ใต้แย้งเกี่ยวกับสัญญาณ 
ทั้งหลายของเราจะได้รู้ว่า สำหรับพวกเขานั้น 
ไม่มีทางที่จะหลบหนีไปได้ 3 


0 ^^ 

ภั’ป‘■ภันั้)เำ-เ!ภั^)'เภัำภัป่) 
1*^1 V เ^ เว้^ 

เ^ ^เล้^')มั!รัไ^^♦ว้เภั^ 



36. และสิ่งใดที่พวกเจ้าได้รับนั้นมันเป็นเพียง 
การสนุกสนานเพลิดเพลินแห่งชีวิตของโลกนี้ 
เท่านั้น แต่สิ่งที่มีอยู่ ณ ที่อัลลอฮฺนั้นดีกว่าและ 
จีรังกว่า สำหรับบรรดาผู้'ศรัทธาและพวกเขา 
มอบหมายไว้วางใจแด่พระเจ้าของพวกเขา 


เ& 1ล้1!(^XIภั^'ฟั5 
0นี้^1นี้^!^^ 


1 ส่วนหนึ่งจากหลักขิานที่แสดงถึงเดชานุภาพและอำนาจอันยิ่งใหญ่จองพระองค์ คือ ให้นาวาน้อยใหญ่ 
เดินอยู่ในท้องทะเลเยี่ยงภูเขาที่อีนตระหง่านอยู่บนแผ่นดิน ถ้าหากพระองค์ทรงประสงค์ก็จะให้ลม 
หยุดนิ่งแล้วนาวาเหล่านั้นก็จะหยุดนึ่งอยู่ในท้องทะเลนั้นไม่สามารถจะเดินต่อไปได้ ในการกระทำของ 
พระองค์เช่นนี้ย่อมเป็นบทเรียนแก่มุอฺมินทุกคนที่มีความอดทนต่อความทุกข์ยาก และมุอุมินทุกคนผู้ 
ขอบคุณพระองค์ในยามที่มีความสุข 

2 หรือหากพระองค์ทรงประสงค์ก็จะทำให้เกิดลมพายุ แล้วจะทำให้นาวาเหล่านั้นอัปปางลงอันเนื่องมา 
จากการกระทำความชั่วของพวกเขา แต่พระองค์ทรงอภัยในความผิดให้แก่พวกเขามามากต่อมากแล้ว 

3 เพื่อให้พวกกุฟฟารที่ชอบโต้แย้งเกี่ยวภับสัญญาณต่าง ๆ ของอัลลอฮฺด้วยความเท็จได้รู้ว่าไม่มีทางหนี 
และทางรอดสำหรับพวกเขาจากการลงโทษของอัลลอฮฺ 
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37. และบรรดาผู้ที่หลีกเลี่ยงการทำบาปใหญ่ 
และการทำลามก และเมื่อพวกเขาโกรธพวก 
เขาก็อภัยให้' 

38. และบรรดาผู้ตอบรับต่อพระเจ้าของพวก 
เขา และดำรงละหมาด และกิจการของพวก 
เขามีการปรึกษาหารือระหว่างพวกเขา และเขา 
บริจาคสิ่งที่เราได้ให้เครื่องปัจจัยยังชีพแก่พวก 
เขา 1 2 

39. และบรรดาผู้ที่เมื่อมีความยุติธรรมเกิดขึ้น 
แก่พวกเขา พวกเขาก็แก้แค้นตอบแทน 3 

40. และการตอบแทนความชั่วคือความชั่วเยี่ยง 
มัน แต่ผู้ใดอภัย และไกล่เกลี่ยคืนดีกัน รางวัล 
ตอบแทนของเขาอยู่ที่อัลลอฮฺ แท้จริงพระองค์ 
ไม'ชอบบรรดาผู้อธรรม 4 





เ^/^^^^/^'บุ่^ 




1 โอ้มนุษย์เอย สิ่งที่พวกเจ้าได้รับเช่นความสุขสำราญในโลกดุนยา และความกว้างขวางในริซกีนั้น มัน 
เป็นความสุขสำราญที่สูญสลาย ที่พวกเจ้าจะได้รับเป็นการชั่วคราว ขณะที่มีชีวิตอยู่เท่านั้น ส่วนสิ่งที่มีอยู่ 
ณ ที่อ้ลลอสฺนั้น ชั่งยืนดียิ่งกว่า เพราะความสุขในโลกอาคิเราะสุนั้นชั่งยืนตลอดไปสำหรับผู้ที่มีความเชื่อ 
มั่นต่ออ้ลลอสุ และรอชลของพระองค์ และมีความอดทนต่อการผินหลังให้ความสุขของโลกดุนยาตลอด 
จนยืด มั่น ต่ออ้ลลอสุองค์เดียวในทุกกิจการ และบรรดามุอฺมินที่หลีกเลี่ยงการทำบาปใหญ่เช่นการทำชิริก 
การม่า การอกตัญญต่อบิดามารดา และการทำชินา และเมื่อพวกเขาโกรธต่อผู้'ที่ทำ'ว้ายเขา พวกเขาก็ 
อภัยให้ 

2 อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า อายะสุนี้ถูกประทานลงมาเพราะชาวอันศอร เมื่อท่านรอชลลุลลอุ ศ็อลลัลลอส- 
อ ะลัยสิวะชัลลัม เรียกร้องเชิญชวนไปสู่การศรัทธาพวกเขาก็ตอบรับปฎิบิตละหมาดครบอ้วนตามเงื่อนไข 
และรักษาเวลา ปรึกษาหารือกันในเรื่องของดุนยาและศาสนา และบริจาคในสิ่งที่อัลลอสุประทานให้แก่ 
พวกเขาไปในทางของอัลลอสุ 

3 คือแอ้แค้นแก่ผู้ที่ทำร้ายพวกเขาและไม , ยอมจำนนต่อการช่มเหงของผู้ทำร้าย 

4 คือการตอบแทนการทำร้ายด้วยการช่วยเหสีอผู้ที่ถูกข่มเหงอย่างเท่าเทียมและไม่เกินเลย แต่อ้าผู้ใด 
อภัยให้แก่ผู้ข่มเหงและไกล่เกลี่ยคึนดีกัน อัลลอสุก็จะตอบแทนความดีให้แก่เขา แห้จริงอัลลอสุทรง 
เกลียดผู้ที่เริ่มด้วยการอธรรม และเป็นผู้ทำร้ายเพื่อแก้แค้น 
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41. แต่ถ้าผูใดแก้แค้นตอบแทนหลังจากได้รับ 
ความอธรรม ชนเหล่านั้นจะไม่มีทางตำหนิแก่ 
พวกเขา 1 





42. ส่วนที่จะเกิดโทษนั้นได้แก่บรรดาผู้ที่อธรรม 
ต่อมนุษย์ และก่อความเสียหายให้เกิดขึ้นใน 
แผ่นดินโดยปราศจากความเป็นธรรม ชนเหล่า 
นี้พวกเขาจะได้รับการลงโทษอันเจ็บปวด 2 


^3^ฯบุ^อั^^) 


43. และแน่นอนผู้ที่อดทนและให้อภัย แห้จริง 
นั้นคือ ส่วนหนึ่งจากกิจการที่หนักแน่นมั่นคง 3 


เ^ ^ ^ไ^อั^^อุ^ 


44. และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงให้เขาหลงทาง ดัง 
นั้น สำหรับเขาจะไม่มีผู้คุ้มครองภายหลังจาก 
พระองค์และเจ้าจะเห็นบรรดาผู้ , อธรรม เมื่อ 
พวกเขามองเห็นการลงโทษ พวกเขาจะกล่าว 
ว่า มีทางบ้างไหมที่จะกลับไป (ยังโลกดุนยา) 4 

45. และเจ้าจะเห็นพวกเขาถูกน่ามาข้างหน้า 
ไฟนรก พวกเขาจะถ่อมตัวลงอย่างน่าลังเวช 
มองดูอย่างหลบสายตา และบรรดาผู้ , ศรัทธา 
จะกล่าวว่า แห้จริงพวกที่ขาดทุนคือ บรรดาผู้ , 
ที่ทำตัวของพวกเขาและครอบครัวของพวกเขา 


ป^ ‘ะ-*- X*? IX3 

0 X 


ป43 

โ5บํ&'ย์ 1 ^^ 

4 ม่มั่? {*** ๗ **^ ำ/ ■“^^^^ 

เ^!-^ 


1 แต่ถ้าผู้ใดช่วยเหลือผู้ที่ถูกข่มเหงโดยปราศจากการทำร้าย ก็จะไม่เกิดโทษแก่พวกเขา และจะไม่ถูกตำหนิ 
เพราะพวกเขากระทำในสิ่งที่ได้รับอนุม้ดิให้กระทำ 

2 แด่ทว่าการลงโทษและการเอาผิดจะได้แก่บรรดาผู้ทำร้ายมนุษย์ด้วยความอธรรมและก่อความเสียหาย 
ในแม่นดินด้วยการทำร้ายเพื่อนมนุษย์ในทางชิวิตและทรัพย์สิน 

3 และสำหรับผู้ที่อดทนต่อการทำร้าย และให้อภัยเพื่อพระพักตร์ของอัลลอฮฺ เพราะการอดทนและการ 
ให้อภัยนั้นเป็นกิจการที่น่าสรรเสริญ ซึ่งอลลอสุทรงใช้ให้กระทำ 

4 และผู้ใดที่อลลอสุทรงให้เขาหลงทางกิจะไม่มีผู้ช่วยเหลือหรือผู้ซึ่แนะไปสู่แนวทางที่ถูกต้อง และเจ้าจะ 
เห็นพวกปฏิเสธศรัทธาขณะที่พวกเขามองเห็นการลงโทษในนรกญะฮันนัม พวกเขาจะขอร้องให้น่ากลับ 
ไปยังโลกดุนยาเพื่อกระทำความดีด้วยการจงรักภักดีต่ออัลลอสุ ตะอาลา 
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ให้เสียหายยับเยินในวันกิยามะฮฺ พึงทราบเถิด 
แท้จริงบรรดาผู้อธรรมนั้นอยู่ในการลงโทษอัน 
ถาวร 1 

46. และสำหรับพวกเขาจะไม่มีผู้คุ้มครองให้ 
ความช่วยเหลือแก่พวกเขา นอกจากอัลลอฮฺ 
และผู้ใดที่อัลลอฮฺทรงให้เขาหลงทาง เขาผู้นั้น 
ก็จะไม่มีทาง (ไปสู่การฮิดายะฮฺได้) 2 

47. จงตอบรับการเรียกร้องของพระเจ้าของ 
พวกเจ้าเถิด ก่อนที่วันหนึ่งจะมาถึง ซึ่งจะไม่มี 
ทางหลีกเลี่ยงไปจากอัลลอฮฺได้ และในวันนั้น 
สำหรับพวกเจ้าจะไม่มีที่พักพิง และพวกเจ้าก็ 
จะไม่มีทางปฏิเสธด้วย 3 

48. แต่ถ้าพวกเขาผินหลังให้ (ไม่ยอมรับการ 
เรียกร้อง) ดังนั้นเรามีได้ส่งเจ้ามายังพวกเขา 
เพื่อเป็นผู้คุ้มกันรักษา หน้าที่ของเจ้ามิใช่อื่น 
ใด นอกจากการเผยแผ่เท่านั้น และแท้จริงถ้า 
เราจะให้มนุษย์ลิ้มรสความเมตตาจากเรา เขา 
ก็จะยินดีปรีดาต่อความเมตตานั้น และหาก 
เคราะห์กรรมประสบแก'พวกเขา เนื่องจากนั้า 
มือของพวกเขาได้ประกอบเอาไว้ ดังนั้นแน่นอน 




^น้น้โวฺนั้'อั^ ๘.ส5 
^ป^^^^^ปนุ^4กัย์ฟ้ง่น้^ 

^41(2 ท่^ รั!] *0 I \ำ 

I ะ^ ปปป!3*'น้*นุ!!*น้โ0^ 

^นุ่'ท้นุโ!)วั^ชฺโป็เปปฺป01 


1 เจ้าจะเห็นพวกมุชริกินเหล่านั้นเมื่อถูกนำมาข้างหน้าไฟนรก พวกเขาจะอยู่ในสภาพที่นำหวาดกลัวนำ 
สังเวช พวกเขาจะมองดูอย่างหลบสายตาคือ ไม่กล้ามองอย่างเต็มตา ขณะนั้นบรรดาผู้ศรัทธาจะกล่าวว่า 
บรรดาผู้ที่ขาดทุนอย่างแท้จริงคีอผู้ที่ทำตัวของเขาเอง และครอบครัวของเขาให้เสียหายยับเยินในวัน 
กิยามะฮฺด้วยการเข้าไปอยู่ในนรกญะฮันนัมตลอดไป 

2 คือจะไม่มีผู้ใดให้ความคุ้มครอง หรือช่วยเหลือพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอสุได้ตามที่พวก 
เขาได้ตั้งความหวังเอาไว้ในโลกดุนยา 

3 โอ้มนุษย์เอย จงตอบรับสิงที่พระเจ้าของพวกเจ้าเรียกร้องไปสู่การศรัทธา และการจงรักภักดีเถิด ก่อน 
ที่วันอ้นนำสะพึงกลัวจะมาถึง ชิงจะไม่มีผู้ใดสามารถจะหลบหลีกไปได้ และพวกเจ้าก็จะไม่มีทางหนีเพื่อ 
ไปหาที่พึง ณ แห่งใดได้ 





ชูเราะฮฺที่ 42 อัชชูรอ 


ณุชอฺที่ 25 


1255 


10 ^\ 


41 ๕!^\ 0)^๗ 


มนุษย์นั้นเป็นผู้เนรคุณเสมอ , 

49. อำนาจเด็ดชาดแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินนั้นเป็นสิทธิ , ซองอัลลอฮฺ พระองค์ทรง 
สร้างสิงที่พระองค์ทรงประสงค์ พระองค์ทรง 
ประทานลูกหญิงแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 
และทรงประทานลูกชายแก่ผู้ที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ 1 2 

50. หรือพระองค์ทรงประทานรวมให้แก่พวก 
เขาทั้งลูกชายและลูกหญิง และพระองค์ทรงทำ 
ให้ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์เป็นหมัน แท้จริง 
พระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงอานุภาพ 3 

51. และไม่เป็นการบังควรแก่มนุษย์คนใดที่ 
จะให้อัลลอฮฺตรัสแก่เขา เว้นแต่โดยทางวะฮียฺ 
หรือโดยทางเบื้องหลังม่าน หรือโดยที่พระองค์ 
จะส่งทูตมา แล้วเขา (มะลัก) ก็จะนำวะฮียฺมา 
ตามที่พระองค์ทรงประสงค์ โดยบัญชาของ 



อ^บั^^ษ# 

^ V ‘ใ.-^ เบื้บื้ ำใ** -บั 


เ^ปเช้^ 6 ใ 
(^ทั้ว้บับั^0บัโ 
ก่ำ ษ ^^0 ว่]-? 


1 คือถ้าหากพวกมุชริกีนผินห ลังให้กับการ ศรัทธา และไม่ยอมรับการอีดายะฮฺแล้ว ดังนั้นเรามิได้ส่ง เจ้า 
มา เพี่อทำหน้าที่ควบคุมการ กระทำของพวกเขา แต่หน้าที่อันแท้จริงของ เจ้าคือเผยแผ่สาสน์ของพระเจ้า 
ของ เจ้า แท้จริงเมื่อเราให้เกียรติ แก่มนุษย์โดยให้ความโปรดปราน เช่น การมี สุขภาพดี มีฐานะรํ่ารวย มี 
ความปลอดภัย พวก เขาก็จะมีความ สุขใจ และหยิ่ง ยโส และเมื่อ เคราะห์กรรมประสบแก่พวกเขา อัน 
เนื่องมาจากการทำบาปของพวกเขา พวกเขาก็จะเนรคุณและดึ้อรั้น 

2 ความหมายของอายะฮฺก็คือ มนุษย์นั้นอย่าได้เข้าใจผิดในสิ่งที่เขา กำลังครอบครองอยู่ เช่น ทรัพย์สิน 
และสื่อเสียง พึงรู้เถิดว่าทุกสิ่งทุกอย่างนั้นเป็นสิทธิ๋ของอัลลอยีแต่องฅ์เดียว การควบคุมดูแลกิจการต่าง ๆ 
เป็นกรรม สิทธิ้ของพระองค์เท่านั้นทั้งในชั้นฟ้าทั้งหลายและแม่นดิน พระองค์ทรงประทานบุตรหญิงหรือ 
บุตรชายแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 

3 และพระองค์ทรงประทานทั้งบุตรชายและบุตรหญิง แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์เช่นกัน และทรงทำให้ 
สามีบางคนเป็นหมันและภริยาบางคนเป็นหมันตามที่พระองค์ทรงประสงค์ ทั้งหมดนี้พระองค์ทรงรอบรู้ 
และทรงอานุภาพ ทั้งนี้เพี่อผลประโยชน์และอีกมะฮฺ 
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พระองค์ แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงสูงส่ง ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 1 

52. และเช่นนั้นแหละเราได้วะฮียฺอัลกุรอาน 
แก่เจ้าตามบัญชาของเรา เจ้าไม่เคยรู้มาก่อน 
เลยว่าอะไรคือคัมภีร์ และอะไรคือการศรัทธา 
แต่ว่าเราได้ทำให้อัลกุรอานเป็นแสงสว่างเพื่อ 
ชั้แนะทางโดยนัยนั้นแก่ผู้ที่เราประสงค์จาก 
ปวงบ่าวของเรา และแท้จริงเจ้านั้นจะได้รับการ 
ชั้แนะสู่ทางอันเที่ยงธรรมอย่างแน่นอน 2 

53. ทางของอัลลอฮฺชึ่งสิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้ง 
หลาย และสิ่งที่อยู่ในแผ่นดินเป็นกรรมสิทธี้ 
ของพระองค์ พึงทราบเถิดกิจการทั้งหลายย่อม 
ไปสู่อัลลอฮฺ 3 


เ!* รัไ•แแ^)'^แ][แ^3^11'ว5^ 
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Vเ^ปเ^^1)น่^ *1^4^ 



1(^1. *ป^ ป]^^ ป?รั^ 
เ^ปที่ , *^^*ง์ Vป^V^เปฺป 


1 ในอายะฮฺนี้ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงชี้แจงว่าพระองค์ตรัสแก่บ่าวของพระองค์ 3 วิธีด้วยกันคือ 

1. การวะ!เยฺโดยทางดลใจหรือผินวิธีการนี้สำหรับบรรดานะบีและบรรดาวะลียฺ 

2. ให้ใด้ยินคำตรัสฟ้องหลังม่าน วิธีการนี้สำหรับนะบีมูชา และนะบีมุฮัมมัดโดยพระองค์ตรัสกับท่าน 
ในคืนอลอิสรออฺ 

3. การวะฮียฺโดยม่านทางมะลัก วิธีนี้สำหรับบรรดานะป็ 

2 ดังที่เราได้เคยวะอียฺให้แก่บรรดานะบีก่อนเจ้า เช่นเดียวกันเราไต้วะอียฺอลกุรอานแก่เจ้า ซึ่งครอบคลุม 
ที่งข้อใช่' ข้อห้าม สัญญาดีและสัญญาร้าย และเจ้าไม่เคยรู้มาก่อนการวะฮียฺเลยว่า อัล?}รอานคืออะไร? 
และ'ไม่เคยรู้มาก่อนถึงบทน้ญญ้ตแห่งการอีมานทั้งคำพูดและการปฏิบ้ดี แต่เราได้ทำให้อัลกุรอานนี้เป็น 
แสงสว่างเป็นดวงประทีปเพื่อที่จะซึ่แนะทางแก่ปวงบ่าวของเราที่มีความยำเกรง และเจ้าจะใต้รับการชี้ 
แนะไปสู่ศาสนาอิสลาม 

3 คือศาสนาของอลลอฮฺ ซึ่งเป็นแนวทางที่เที่ยงตรงไม่คดเคี้ยว ทุกๆ สิ่งที่อยู่ในจักรวาลนี้เป็นกรรมสิทธิ้ 
ของพระองค์ ทั้งการสร้างการเป็นกรรมสิทธิ้และการครอบครอง ทางกลับของกิจการทั้งหลายย่อมกลับ 
ไปสู่พระองค์ ทรงชี้ขาดกิจการของปวงบ่าวด้วยการตัดสินที่ยุติธรรม 
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เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 89 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ ยัชชุครุฟ 


ชูเราะฮฺอัชชุครุ'ฟเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่ถึอเอาหลักการ อะกีดะฮฺอิสลามียะฮฺ 
และหลักการศรัทธาเป็นเรื่องสำคัญ เช่น เรื่องซองการศรัทธาต่อความเป็นเอกภาพ 
ตอสาสน์ ต่อการฟินคืนชีพและการตอบแทนเช่นเดียวกับชูเราะฮฺมักกียะฮฺอี่นา 

ชูเราะฮฺได้เปิตเผยเพื่อยีนยันถึงแหล่งที่มาของอัลวะฮียฺ และความจริงของ 
อัลกุรอาน ซึ่งอัลลอฮฺทรงประทานลงมาให้แก่ท่านนะบีผู้อ่าน!ม'ออกเขียนไม่เป็น 
ด้วยสำนวนที่ชัดเจน และข้อชี้แจงที่ชัดแจ้ง ทั้งนี้เพื่อให้เป็นปาฏิหาริย์ทีกระจ่างขัด 
แก่ท่านนะบีที่เป็นชาวอาหรับ 

จากนั้นได้เปิดเผยหลักฐานต่างๆ แห่งเดชานุภาพ และความเป็นเอกภาพ 
ของอัลลอฮฺ ตะอาลา ซึ่งเป็นที่ประจักษ์อยู่ในจักรวาลอันกว้างใหญ่นี้ ในชั้นฟ้าและ 
แผ่นดินในภูเขา และที่ราบลุ่ม ในท้องทะเลและแม่นี้า ใน'นี้าที่'ไหล'รินมาจากฟากฟ้า 
และเรือเดินสมุทรที่อยู่ในท้องทะเลในปศุสัตว์ซึ่งอัลลอฮฺทรงอำนวยความสะดวก 
ให้แก่มนุษย์ เพื่อให้พวกเขาใช้กินมัน และใช้เป็นพาหนะสำหรับขี่มัน 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสังคมสมัยญาอีลียะฮฺที่ใช้ชีวิตอยู่กับการเชื่อถึออย่างงมงาย 
และการบูชารูปข้นเจว็ด โดยที่พวกเขาเกลียดบุตรหญิง แต่ในเวลาเดียวกันก็จัดสรร 
บุตรหญิงให้แก่อัลลอฮฺด้วยความโง่เขลาเบาปัญญา โดยอ้างว่ามะลาอิกะฮฺเป็นบุตร 
หญิงของอัลลอฮฺ อัลอายาตได้ชี้แจงถึงข้อเท็จจริงเพื่อขจัดความเชื่อถือที่ไม่ถูกต้อง 
ของพวกเขา และเพื่อชี้นำจิตใจให้กสับคืนสู่ธรรมชาติและข้อเท็จจริงที่แน่นอน 

ชูเราะฮฺได้กล่าวโดยบ่งถึงการเรียกร้องเชิญชวนของอัลค่อลีลอิบรอฮีม อะลัย- 
อ ลสลาม ซึ่งพวกมุชริกีน์ได้อ้างว่าพวกเขาสืบเชื้อสายและมีแนวทางเดียวกับเขา 
ชูเราะฮฺได้ปฏิเสธข้ออ้างอันเหลวไหลของพวกเขา และได้ชื้แจงว่าอีบรออีมนั้นเป็น 
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คนแรกที่ปลีกตัวจากการเชื่อถือรูปข้นเจว็ด 

ชูเราะฮฺได้เปลี่ยนมาทำลายล้างช้อสงสัยที่ไม่อยู่ในร่องรอย ซึ่งพวกมุชริกีน 
ช่วยกันกุขึ้นมาเกี่ยวกับสาสน์ของท่านนะบีมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 
โดยพวกเขาเสนอแนะให้มีการประทานสาสน์ลงมาแก่บุคคลที่มีชื่อเสียงเกียรติยศ 
และมีฐานะ มิใช่ประทานลงมาให้แก่ผู้กำพร้าบิดามารดา และยากจน เช่น มุฮัมมัด 
ศ็อลลัลลอฮุอะสัยฮิวะซัลลัม อัลอายาดได้ตอบโต้และยืนยันว่า ชื่อเสียงเกียรติยศ 
และฐานะมิใช่เป็นเครื่องวัดความมีเกียรติของมนุษย์และการครอบครองตำแหน่ง 
สูงๆ แต่ประการใด และว่าโลกดุนยานั้นเพราะความไร้ค่าและความน่าชังของ 
มัน หากอัลลอฮฺทรงประสงค์ แน่นอนพระองค์จะทรงให้อย่างอุดมสมบูรณ์แก่พวก 
กุฟฟาร และจะทรงระงับการให้แก่ปวงปาวของพระองค์ที่เป็นผู้ศรัทธา 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องราวของ “มูช'ากับฟิรเอานุ” เพื่อยืนยันถึงข้อเท็จจริงที่ 
ได้กล่าวมาแล้ว นั้นก็คีอฟิรเอานุผู้หยิ่งยโสมีความภูมิใจ และโอหังต่อมูชาในอำนาจ 
การปกครองของเขาเช่นเดียวกับบรรดาหัวหน้าของพวกกุเรชได้แสดงต่อท่านนะบี 
คีอลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม ดังนั้นบั้นปลายของเขาก็คือการจมนํ้าตายและความ 
พินาศอย่างย่อยยับ 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงถึงสภาพบางส่วนของวันปรโลก และความ 
น่ากลัวของวันนั้น และได้ชี้แจงถึงสภาพของผู้กระทำผิด โดยที่พวกเขาโอดครวญ 
ตะเกียกตะกายอยู่ในขุมนรก 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺอัลชุครุฟถูกขนานนามเช่นนี้เพราะในชูเราะฮฺไต้มีการยกอุทาหรณ์อย่าง 
น่าประทับใจถึงความเพริศแพร้วของโลกดุนยาที่ส่อลวงและจะสูญสลายไปในที่สุด 
ความเพริศแพร้วดังกล่าวได้ทำให้มนุษย์ส่วนใหญ่เคลิบเคลิ้มไปกับมัน ทั้งๆ ที่โลก 
ดุนยานั้นไม่มีคุณค่าเลย ณ ที่อัลลอฮฺ ดังนั้นอัลลอฮฺจึงประทานความด็ให้ทั้งคนดี 
และคนชั่ว ด้วยเหตุนี้คนดีและคนชั่วจะได้รับความดีในโลกดุนยานี้ ส่วนในปรโลก 
อัลลอสุ ! จะ'ไม่ , ประทานความดีแก่ผู้ใดเลย นอกจากปวงปาวของพระองค์ผู้ศรัทธา ผู้ 
ยำเกรงเท่านั้น โลกดุนยานั้นจะต้องพินาศสูญสลาย ส่วนปรโลกนั้นจะอยู่ยงคงต่อ 
ไปตลอดกาล 
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ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. ฮามีม 1 



2. ขอสาบานด้วยคัมภีร์อันชัดแจ้ง 

3. แท้จริงเราได้ทำให้คัมภีร์เป็นกุรอานภาษา 
อาหรับ เพื่อพวกเจ้าจะไต้ใช้สติปัญญา 2 

4. และแท้จริงอัลกุรอานนั้นอยู่ในแม่บทแห่ง 
คัมภีร์ (อัลเลาฮุลมะฮฺฟูช) ณ ที่เรา คือสูงส่ง 
พรั่งพร้อมด้วยปรัชญา 3 

5. ดังนั้นจะให้เราหันเหข้อตักเตือนนี้จากพวก 
เจ้าเสียทีเดียว เพราะพวกเจ้าเป็นหมู่ชนผู้ฝ่า'ฝ่น 
กระนั้นหรือ 4 

6. และกี่มากน้อยแล้วที่เราได้ส่งนะบีมาในชน 
ชาติรุ่นก่อนๆ 


I ร์ ''^ ' .- * 1-1 
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1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถในสูเราะฮฺอัลบะกอเราะฮฺ อายะฮฺที่หนึ่ง รูเราะฮฺนึ่เป็นสูเราะฮฺที่สี่ในเจ็ด 
สูเราะฮฺที่เริ่มด้วยอักษรฮามีม และเรียกว่าฮามีมทั้งเจ็ดหรือตระกูลฮามีม 

2 อัลกูรอานอันชัดแจ้งแก่ทุกสิ่งที่จะให้รอดพ้นจากการลงโทษของอัลลอสุ และไต้รับสวนสวรรค์และ 
ความโปรดปรานของพระองค์ นึ่คึอคำสาบานที่อัลลอสุทรงสาบานด้วยอัลกุรอานอึงเป็นสิ่งถูกสาบาน 
และเราได้ประทานอัลกุรอานลงมาเป็นภาษาอาหรับ เพื่อพวกเจ้าจะได้ใชัสติปัญญาใคร่ครวญความ 
หมายและมีความเข้าใจบทบัญญ่ตชัอใช้ข้อห้าม 

3 แห้จริงอัลกุรอานอึงเป็นแม่บทนั้นอยู่ในอัลเลาฮุลมะสุฟูช ณ ที่เรา มีสถานะยิ่งใหญ่สูงส่งกว่าคัมภีร์ฉบับ 
อื่นๆ ก่อนหน้านี้พรั่งพร้อมด้วยปรัชญา 

4 เป็นคำถามเชิงปฏิเสธ คือจะให้เราไม่สนใจแก่พวกเจ้าโดยส่งข้อตักเตือนมายังพวกเจ้า อันเนื่องจาก 
พวกเจ้าเป็นหมู่ชนผู้ฝ่าชินล่วงละเมิดกระนั้นหรือ? หามิได้เราจะต้องตักเดือนพวกเจ้าเพื่อให้กลับใปสู่ 
แนวทางแห่งสัจธรรม 
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7. และไม่มีนะบีคนใดที่ได้มายังพวกเขา เว้น 
แต่พวกเขาจะได้เยาะเย้ยเขา (นะบี) 1 

8. ฉะนั้นเราจึงได้ทำลาย (หมู่ชน) ชื่งเข้มแข็ง 
ทางสมรรถภาพมากกว่าพวกเขา และอุทาหรณ์ 
ของชนชาติรุ่นก่อนๆ ก็ได้ล่วงลับไปแล้ว 2 



9. และหากเจ้าถามพวกเขาใครเล่าเป็นผู้สร้าง 
ชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดินนี้ แน่นอน พวก 
เขาจะกล่าวว่า พระผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงรอบรู้ 
ทรงสร้างมันเหล่านั้น 



10. ผู้ทรงทำให้แผ่นดินแผ่กว้างสำหรับพวก 
เจ้า และทรงทำให้มีถนนหนทางในแผ่นดิน 
นั้นสำหรับพวกเจ้า เพี่อพวกเจ้าจะบรรลุสู่เป้า 
หมาย 3 


**^-*น่-*0* V^^ *1เว้*^■ะ^' 
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1 เราได้ส่งบรรดานะบีเป็นจำนวนมากแล้วมายังประชาชาติในอดีต และทุก ครั้งที่นะบีแต่ละท่านมายัง 
พวกเขาเพื่อเรียกร้องเชิญชวนไปสู่การศรัทธา และปฏีบติคุณธรรม พวกเขาก็จะเยาะเย้ยเหยีดหยาม 

2 เราได้ทำลายล้างประชาชาติในอดีต ซึ่งพวกเขาเป็นหมู่ชนที่มีพลังเข้มแข็งมีสมรรถนะอย่างสูง เพราะ 
พวกเขาปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดารอซูลของเรา และดูถูกเยาะเย้ยบรรดารอชลเหล่านั้น เมื่อเทียบกับพวก 
มุชริกีนมักกะฮุเหล่านั้นที่ด้อยพลัง และไม่มีความเข้มแข็งแต่อย่างใด ดังนั้นจึงเป็นการสมควรอย่างยิ่ง 
สำหรับพวกเขาที่จะได้รับการลงโทษของเรา เมื่อเราต้องการที่จะกระทำต่อพวกเขา ในอายาตอัลกุรอาน 
เราได้กล่าวถึงความหายนะของหมู่ชนในอดีต เช่น หมู่ชนของอึาด ชะมู่ด อัศฮฺาบุมัดยัน และอัลมุอุตะ- 
สกาต 

3 เมื่อเจ้าถามพวกมุชรีกีนเหล่านั้นว่า ใครเป็นผู้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน พวกเขาจะรีบตอบทันที 
ว่า พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงรอบรู้ เป็นผู้สร้างมันเหล่านั้น ส่วนในอายาตฮึ่นา พวกเขาจะตอบว่า 
อัลลอฮฺและพระองค์เป็นผู้ทรงทำให้แม่นดินแม่กว้าง เพื่อให้พวกเจ้ามีความมั่นคงในการสัญจรไปมา 
และเป็นที่พำนักอาศัย และทรงทำให้เป็นถนนหนทางเพื่อใชในการเดินทาง เพื่อใช้บรรลุสู่จุดมุ่งหมาย 
ในอันที่จะได้มาซึ่งสิงที่พวกเจ้ามีความประสงค์ในประเทศที่นี่และที่นั้น 
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11. และเป็นผู้ทรงหลั่งนํ้าลงมาจากฟากฟ้า 
ตามปริมาณ และด้วยนํ้านั้นเราได้ทรงทำให้ 
แผ่นดินที่แห้งแล้งมีชีวิตชีวาขึ้น เช่นนั้นแหละ 
พวกเจ้าจะถูกให้ออกมา (จากกุบูร) 1 

12. และเป็นผู้ทรงสร้างทุกสิงทั้งหมดเป็นคู่ ๆ 
และทรงทำให้เรือและปศุสัตว์สำหรับพวกเจ้า 
เป็นสิ่งที่พวกเจ้าใชขี่เป็นพาหนะ 

13. เพื่อพวกเจ้าจะได้นั่งอยู่บนหลังของมัน 
อย่างมั่นคง แล้วพวกเจ้าจะได้รำลึกถึงความ 
โปรดปรานของพระเจ้าของพวกเจ้า เมื่อพวก 
เจ้าได้นั้งขี่บนมันอย่างเรียบร้อยแล้ว พวกเจ้า 
ก็จะกล่าวว่า มหาบริสุทธิ , ผู้ทรงให้พาหนะนี้ 
เป็นความสะดวกแก่เรา และเรานั้นไม่สามารถ 
จะควบคุมมันได้ 

14. และแท้จริงเราจะต้องเป็นผู้กลับไปสู่พระเจ้า 
ของเราอย่างแน่นอน 2 


.^-บํษฺ♦ป^บ-^11 ำ-*ไ *ป ป -เ)'* 

เ^^ไทั้ย่ 1 ไล้(มั่โ:ไร้ ป-โไ โมั่^ 


ป'**!*ไม่ร้^ไย่)ป *■‘-^ มั่-ว่ 
^ 0 ร้ร้นั้*.ม่มั่ริ/5ม่โ!■ปร้ทั้.^3 

ว์)(น่นั้)ไ^ปว่ว์‘.ษมั^^ว์มัำ 

0^1มั่^^'^:เ 

เ^ป!!โนั้^ไ'^^น่มั่■โน่ไค์ 


บ รัห้’ * 1 ไม่ป)ปโว่ 


1 พระองค์เป็นผู้ทรงหลั่งนั้าฝนลงมาจากฟากฟ้าตามปริมาณแห่งความต้องการของแต่ละสถานที่ไม่น้อย 
และไม่มากเกินไป ขี่งจะไม่ยังประโยชน์แก่ทั้งสองกรณี และด้วยนั้าฝนนั้นทำให้เกิดคูคลอง และจะท่าให้ 
แผ่นดินที่แห้งแล้งมีชีวิตชีวาผลิดอกออกผล และเช่นเดียวกันเราจะให้พวกเจ้าออกมาจากกุบูรเหมือนกับ 
แม่นดินที่แห้งแล้งเมื่อได้รับนั้าฝน 

2 คุณลักษณะอีกประการหนึ่งคือพระองค์ ทรงสร้างทุกๆ สิ่งทั้งหมดเป็นคู่ๆ เช่น เพศชาย และเพศหญิง 
ตัวผู้และตัวเมีย ศวามดีและความชั่ว การมีสุขภาพดีและการเจ็บไข้ได้ป่วย ความยุติธรรมและความ 
อยุติธรรม และทรงอำนวยความสะดวกให้แก่พวกเจ้าโดยให้เรือนํ้า เครื่องบินและปศุสัตว์ เช่น อูฐ ม้า 
ห้อ ลา เพื่อใช้ขี่เป็นพาหนะ ทั้งนั้เพี่อให้พวกเจ้ามีความมั่นคง และอบอุ่นใจเมื่อไดํขี่อยู่บนพาหนะเหล่า 
นั้น แล้วพวกเจ้าจะได้รำลึกถึงความโปรดปรานแห่งพระเจ้าชองพวกเจ้าด้วยจิตใจชองพวกเจ้า.ขณะที่ 
กำลังขี่อยู่บนพาหนะแล้วพวกเจ้าก็จะกล่าวด้วยลิ้นของพวกเจ้าอย่างบริสุทธิ’ไจว่า “มหาบริสุทธิ้ผู้ทรงให้ 
พาหนะนึ่เป็นความสะดวกแก่เรา และเรานั้นไม่สามารถจะควบคุมมันได้ และแห้จริงเราจะต้องเป็นผู้ 
กลับไปสู่พระเจ้าของเราอย่างแน่นอน” 
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15. และพวกเขาได้ตั้งบางส่วนจากปวงบ่าวของ 
พระองค์คู่เคียงกับพระองค์ แท้จริงมนุษย์นั้น 
เนรคุณอย่างชัดแจ้ง 

16. หรือว่าพระองค์ยึดเอาลูกหญิงจากสิ่งที่ 
พระองค์ทรงสร้างและพระองค์ทรงเสือกลูกชาย 
ให้แก่พวกเจ้า 1 

17. และเมื่อผู้ใดในหมู่พวกเขาได้รับข่าวตาม 
ที่เขาได้ตั้งอุปมาแด่พระผู้ทรงกรุณาปรานี ใบ 
หน้าของเขากลายเป็นหมองคลํ้า และเศร้า 
สลด 2 

18. และผู้ที่ฎกเติบโตเลี้ยงดูมาท่ามกลางเครื่อง 
ประดับ และในการโต้เถียงก็ไม่มีอะไรชัดแจ้ง 
(จะตั้งให้เป็นภาคีต่ออัลลอยี) กระนั้นหรือ? 3 

19. และพวกเขาได้ตั้งมะลาอิกะฮฺ ซึ่งพวกเขา 
เป็นบ่าวของพระผู้'ทรงกรุณาปรานีว่าเป็นเพศ 
หญิง และพวกเขารู้เห็นเป็นพยานในการสร้าง 
พวกเขาทั้งหลาย (มะลาอิกะฮฺ) กระนั้นหรือ 
การเป็นพยานของพวกเขาจะถูกบันทึกไว้ และ 


บั^-รุก่ม่ป 'รั^ •‘■*3 ป* กั;* 1 น้**ย์ 
ชุ^ชุป็ 

ชุแ^ง่^ 


เ^^*ชุ^ว่^^ 7 ^/ทั้*1๗*^1*-*■โ/'^มี^!^ 


ชุชุ*ชุ^ 

^ชุ^^ชุ^^^ 

฿ช้ชุ; 


1 พวกมุขริกีนผู้โง่เขลาเหล่านั้นได้ตั้งปวงบ่าวประเภทหนึ่งจองพระองค์คู่เคียงกับพระองค์ โดยกล่าวว่า 
บรรดามะลาอิกะสฺเป็นบุตรหญิงของอัลลอฮฺ และว่าเขาเหล่านั้นสมควรที่จะได้รับการอิบาดะฮฺร่วมกับ 
อัลลอฮฺ และนี่เป็นการกล่าวเท็จและเป็นกุฟรฺอย่างที่สุด เพราะพวกเขารู้ได้อย่างไรว่ามะลาอิกะฮฺเป็นเพศ 
หญิง แท้จริงมนุษย์นั้นเนรคุณอย่างที่สุด หรือว่าพวกมุขริกีนเหล่านั้นได้เสกสรรข้นแต่งขึ้นว่า อัลลอฮฺ 
ทรงยึดเอาสิงที่พระองค์ทรงสร้างเป็นบุตรหญิง และทรงเลือกให้พวกเขาโดยเฉพาะเป็นบุตรชายช่าง 
ประหลาดแท้ๆ ต่อความเข้าใจที่โง่เง่าเช่นนี้ 

2 แท้จริงพวกเขาเหล่านั้นที่ตั้งบุตรหญิงให้แก่อัลลอฮฺด้วยความเท็จและการอุปโลกน์ ครั้นเมื่อคนหนึ่งใน 
พวกเจาได้รับแจ้งว่าได้บุตรหญิงใบหน้าของเขาก็จะเศร้าสลดและหมองคลี้าตลอดรัน 

3 และพวกเจาจะตั้งให้อลลอสุผู้ที่เลี้ยงดูจนเติบโตมาท่ามกลางการตบแต่งด้วยเครื่องประดับเพราะความ 
ด้อยหรือมีจุดบกพร่องหลายา ด้าน คือบุตรหญิง และเวลาโต้เถียงก็ไม่มีหลักขิานที่ชัดแจ้ง เพราะด้อย 
ปัญญาผ้ที่มีลักษณะเช่นนี้ พวกเจ้าจะตั้งให้เป็นภาคีต่ออลลอสุกระนั้นหรือ? 
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พวกเขาจะถูกสอบสวน 1 

20. และพวกเขากล่าวอีกว่า หากพระผู้ทรง 
กรุณาปรานี ทรงประสงค์พวกเราจะไม่เคารพ 
สักการะพวกเขาดอก (มะลาอิกะฮฺ) พวกเขาไม่ 
มีความรู้อันใดในเรื่องนั้น พวกเขาไม่มีอะไรเลย 
นอกจากคาดคะเนเท่านั้น 

21. หรือว่าเราได้ประทานคัมภีร์เล่มหนึ่งแก่ 
พวกเขาก่อนหน้านั้น ดังนั้นพวกเขาจึงยึดถือ 
คัมภีร์นั้นไว้อย่างมั่นคง 

22. เปล่าเลย พวกเขากล่าวว่า แท้จริงเราได้ 
พบเห็นบรรพบุรุษของเราอยู่ในแนวทางนี้ ดัง 
นั้น เราจึงดำเนินตามแนวทางของพวกเขา 2 

23. และเช่นนั้นแหละ เรามิได้ส่งผู้ตักเตือน 
คนใดก่อนหน้าเจ้าไปอังเมืองใด เว้นแต่บรรดา 
ผู้ฟ่มเฟิอยของมัน (เมืองนั้น) จะกล่าวว่า แท้ 
จริงเราได้พบเห็นบรรพบุรุษของเราอยู่ในแนว 
ทางนี้ ดังนั้นเราจึงดำเนินตามแนวทางของ 





3^4^3^1.1*ะ* 

(เ^-*^ 





1 พวกเขากล่าวอีกว่าบรรดามะลาอิกะสุนั้นเป็น บุตรี ของอัลลอสุ แล้วพวกเขากิเคารพบูอึามะลาอิกะสุ 
เหล่านั้นเพี่อที่จะให้ความช่วยเหลือแก่พวกเขา อัลลอสุทรงกล่าวประณามพวกเขาในการกล่าวเท็จของ 
พวกเขาว่า พวกเขาได้เป็นพยานรู้เห็น ในขณะที่อัลลอสุทรงสร้างมะลาอิกะสุเหล่านั้นหรือ? คำตอบก็คีอ 
ไม่ ดังนั้นคำกล่าวของพวกเขาที่ว่า มะลาอีกะสุเป็นบุตรีของอลลอสุนั้นจะถูกบันทึกไร้เพี่อการสอบสวน 
และพวกเขาจะถูกลงโทษอย่างสาหัสเพราะเป็นการกล่าวเท็จและอุปโลกน์ต่ออัลลอสุ 

2 พวกมุชริกินเหล่านั้นกล่าวว่า หากอัลลอสุทรงประสงฅ์จากเรามิให้เคารพสักการะบรรดามะลาอีกะสุ 
เราก็จะไม่กระทำ อัลลอสุทรงกล่าวตอบแก่พวกเขาว่า พวกเขาไม่มิความร1ดา ถึง ความพอพระทัยข อง 

~ รึ,,^ร.,^^,^ 1 .,^ 1 ~& ป - 05 ;'. 1 '**.'.., 

อลลอสุ ตะอาลา ไนการทำอีบาดะสุของพวกเขาต่อมะลาอีกะสุ ดังน้นพวกเขาจงกล่าวเทจทังสินเพราะ 
ความรู้นั้นจะได้มาโดยทางคัมภีร์หรือนะบี และพวกเขาไม่มี ทั้ง คัมภีร์และนะป็ ดัง นั้นพวกเขา จึง คาด 
คะเนเอาทั้งสิน เปล่าเลย อัลลอสุมิไดัประทานคัมภีร์และไม่มีนะบีท่านใดมา ยัง พวกเขาก่อนหน้ามุฮัม มัด 
เพี่อดักเตือนเลย ดังนั้น จึง ไม่มีหลัก3านอนใดสำหรับพวกเขา นอกจากการเลียนแบบจากบรรพบุรุษ ของ 
พวกเขาเท่านั้น พวกเขา จึง ดำเนินตามอย่างคนตาบอด 
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พวกเขา 1 

24. เขา (รอซูลของพวกเขา) กล่าวว่า หากว่าฉัน 
ได้นำมาให้พวกท่าน ซึ่งแนวทางที่ถูกต้องกว่า 
ที่พวกท่านได้พบเห็นบรรพบุรุษของพวกท่าน 
ยึดถืออยู่เล่า พวกเขากล่าวว่า แท้จริงเราเป็น 
ผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อสิ่งที่พวกท่านถูกส่งมานั้น 

25. ดังนั้นเราได้ตอบแทนพวกเขา บัดนั้จงดู 
เถิดว่าบั้นปลายของบรรดาผู้ปฏิเสธนั้นจะเป็น 
เช่นไร 2 

26. และจงรำลึกถึงเมื่ออิบรอฮีมได้กล่าวแก่ 
บิดาของเขา และหมู่ข้นของเขาว่า แท้จริง ฉัน 
ขอปลีกตัวจากลิ่งที่พวกท่านเคารพภักดี 

27. นอกจาก (อัลลอสุ) ซึ่งทรงบังเกิดฉันเท่า 
นั้น เพราะแห้จริงพระองค์จะทรงซึ่แนะทางที่ 
ถูกต้องแก่ฉัน 3 


^บั •& แ*1 ^ะ^^^ # 


-'บัว่'ภั^^เ^นํเ.นํ.ว่.'■'แ3 

\ 1 ^| 
(เ)บุ^/^^^^ 


1 อุปมาพวกกุฟฟารเหล่านั้นได้ปฏิบัติตามบรรพบุรุษจองพวกเจาโดยปราศจากหลักฐานและจอพิสูจน์ใดๆ 
อุปไมยกลุ่มชนในยุคก่อนๆ พวกเจาที่เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กระทำมาก่อนแล้ว คือบรรดาผู้ที่อยู่ใน 
ความสำราญและหมกมุ่นอยู่ในเรื่องกามารมณ์เหล่านั้นมิไดให้ความสนใจที่จะแสวงหาความจริง จะกล่าว 
ว่าเราได้พบบรรพบุรุษจองเราอยู่ในแนวทางหรือศาสนานี้เราจึงปฏีป้ติตามแนวทางจองบรรพบุรุษจองเรา 

2 นะบีทุกๆ ท่านก็ได้กล่าวแก่หมู่ชนจองเจาขณะที่เตือนพวกเจาให้ตระหนักถึงการลงโทษจองอัลออุ ว่า 
พวกท่านจะปฏิบัติตามบรรพบุรุษจองพวกท่าน ถึงแม้ว่าฉันได้นำมาให้พวกท่านซึ่งศาสนาที่ดีกว่า และ 
ถูกต้องกว่ากระนั้นหรือ? พวกเจาจะกล่าวว่า เราจอปฏิเสธสิงที่พวกท่านนำมาเช่นในเรื่องจองการเตาฮีด 
การอีมาน การขึ้เนคีนชืพ และการตอบแทน ดังนั้นเราจึงได้ตอบแทนประชาชาติที่ปฏิเสธศรัทธาด้วย 
การลงโทษนานาชนิด ดังนั้นจงคอยดูเถิดสภาพจองพวกเจาและทางกลับจองพวกเจาจะเป็นเช่นไร 

3 โอ้มุอัมหมัด จงรำลึกขณะที่อิบรอฮีม อัลค่อลีล ได้กล่าวแก่บิดาจองเขา และหมู่ชนจองเจาว่า แห้จริง 
ฉันจอปลีกตัวออกจากรูปข้นเหล่านี้ที่พวกท่านเคารพภักดีอื่นจากอัลลอฮฺ นอกจากพระเจ้าจองฉันที่ทรง 
บังเกิดฉัน และสร้างฉันขึ้นมาจากสิงที่ไม่มีอะไรเลย พระองค์ก็ทรงขึ้แนะทางแก่ฉัน สู่ศาสนาที่เที่ยงแห้ 
และทางแห่งความสุชิ 
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28. และเขา (อิบรอฮีม) ได้ทำให้คำกล่าว (ชะ- 
ฮาดะฮฺ) อยู่คงต่อไปในลูกหลานของเขา เพี่อ 
ว่าพวกเซาจะได้กลับมาสำนึกผิด 1 


, ธู^*^/ ^-' :?ป 


29. ยิ่งกว่านั้น ข้าไต้ให้พวกเขาเหล่านั้น และ 
บรรพบุรุษของพวกเขาหลงระเริงอยู่จนกระทั่ง 
ได้มีสัจธรรม (อัลกุรอาน) และ'รอซูลผู้'ประกาศ 
สาสน์อย่างชัดแจ้งมายังพวกเขา 


^ำ/ำน์ย่ว่จั:ยั: 


๔ห้,ห้ให้ำ,บ-! 


30. ครั้นเมื่อได้มีสัจธรรมมายังพวกเขา พวก 
เขาก็กล่าวว่า นี่คือมายากล และแห้จริงพวก 
เราเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อสัจธรรมนั้น 2 3 

31. และพวกเซากล่าวว่า ทำไมอัลกุรอานนี้จึง 
ไม่ถูกประทานลงมาให้แก่ชายผู้มีความสำคัญ 
แห่งสองเมืองนี้ 3 




ปห้ว่ป?ย่ำว่ปไ'บย่ำชัย่ำว่ย่ 
(สั' ไำำ* 


32. พวกเขาเป็นผู้แบ่งปันความเมตตาแห่ง 
พระเจ้าของเจ้ากระนั้นหรือ เราต่างหากที่เป็น 
ผู้จัดสรรการทำมาหากินของพวกเขา ระหว่าง 





1 และอํบรอฮีมได้ทำให้คำกล่าวอัตเตา! เด หรือชะฮาดะฮยืนหยัดคงอยู่กับลูกหลานของเขาตลอดไป ไดย 
หวังว่าพวกเขาจะได้สำนึกผิด และบางคนที่ทำซิริกจะได้กลับลู่การอีมานอีก 

2 แต่เรา (อัลลอสุ) ไดํให้ชาวมักกะฮฺและบรรพบุรุษของพวกเขาเดลิบเคลิ้มอยู่ระยะเวลาหนึ่งด้วยการมี 
อายุยาวนานและด้วยนิอฺมะฮฺ แต่พวกเขาก็ยังคงหลงระเริงอยู่ด้วยการหมกมุ่นในเรื่องของความใคร่ใฝ่ 
ตํ่าจนทำให้พวกเขาลืมการรำลึกถึงพระผู้สร้างพวกเขามา ครั้นเมื่อยัลกุรอานได้มีมายังพวกเขาพร้อมทั้ง 
รอซลผู้ประกาศสัจธรรมอันยัดแจ้ง โดยได้รับการยืนยันสนับสนุนด้วยสัญญาณด่าง ๆ และสิ่งปาฏิหาริย์ 
พวกเขาก็ปฏิเสธไม่ยอมศรัทธาและกล่าวว่า ทั้งหมดนี้เป็นมายากลทั้งลิ้น นอกจากนั้น'ยังได้ดูลูกเหยียด 
หยามท่านรอชล ศ็อลสัลลออุอะสัยสิ'วะชัลสัม ในรูปแบบต่างๆ อีกด้วย 

3 พวกมุชริกีนมักกะฮฺยังได้กล่าวอีกว่า ทำไมอัลกุรอานนี้จึงไม่ประทานลงมาให้แก่หัวหน้าผู้มืความ 
สำคัญแห่งเมืองมักกะฮฺ และเมืองตออิฟเส่า? หมายถึง อัลวะลีด อิบนุล มุฆีเราะฮุแห่งเมืองมักกะฮุและ 
อุรวะฮฺ อิบนุ มัสอู๊ด แห่งเมืองตออิฟ ไดยพวกเขามีความเห็นว่าการมีเกียรติหมายถึงการมีทรัพย์สินเงิน 
ทอง และเห็น'ว่ามุฮัมมัด ศ็อลสัลลออุอะสัยฮิวะชัลสัม ไม่เหมาะสมที่จะได้รับตำแหน่งนี้เพราะเขาเป็นผู้ 
กำพร้าและยากจน 
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1 V '-*/’ บ้ 5 


พวกเขาในการมีชีวิตอยู่ในโลกนี้ และเราได้ 
เชิดชบางคนในหม่พวกเขาเหนือกว่าอีกบาง 

1.1'! 1 X; 1 '.1 1 .. " " V* 

คนหลายชิน เพอบางคนไนหมู่พวกเขาจะเด้ 
เอาอีกบางคนมาใช้งาน และความเมตตาของ 
พระเจ้าของเจ้านั้นดียิ่งกว่าที่พวกเขาสะสมไว้ 1 

33. และหากมิใช่มนุษย์ทั้งหลายจะได้เป็น 
ประชาชาติหนึ่งเดียวกันแล้ว แน่นอนเราจะ 
ให้ผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาต่อพระผู้ทรงกรุณาปรานี 
มีบ้านของพวกเขาหลังคาทำด้วยเงิน และบันได 
ที่พวกเขาขึ้น (ก็ทำด้วยเงิน) 



เบ้^(1^ว่รัโบ้^ปุ^บ้ปบ้; 



34. และบ้านของพวกเขามีประตูและเตียงนอน 
(ทำด้วยเงิน) ซึ่งพวกเขาจะนอนเอกเขนกบน 
มัน 

35. และ (เราจะให้เครื่องประดับแก่พวกเขาที่ 
ทำด้วย) ทองคำแต่ทั้งหมดนั้นเป็นเพียงปัจจัย 
ชั่วคราวแห่งชีวิตในโลกนี้เท่านั้น ส่วนในปรโลก 
ณ ที่พระเจ้าของเจ้านั้นสำหรับบรรดาผู้ยำเกรง 2 



นุบ้'ฐิ^บ้^^ะ^ ไ •ไเฆ่นุบ้^ 


1 คือพวกเขาเป็นผู้กำหนดการให้เป็นนะบีแก่ผู้ที่เขาประสงค์ จนกระทั่งพวกเขาเสนอแนะจะให้ผู้ที่มีฐานะ 
เพื่อดำรงตำแหน่งนี้กระนั้นหรือ? ด้วยเคล็ดลับของเรา เราจึงให้คนนี้มั่งมีคนนั้นยากจนคน!น้นมีฐานะ 
ปานกลาง และเราได้ให้แด่ละคนในหมู่พวกเขามีฐานะแตกต่างกันในเรื่องทรัพย์สินและริซกี ทั่งนี้เพื่อ 
ให้บางคนรับใช้อีกบางคนเพื่อให้การดำเนิน?เวิตเป็นไปอย่างมีระบบ และความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
ตะอาลาแก่เจ้าด้วยการให้เป็นนะบีนั้นดียิ่งกว่าสิงที่มวลมนุษย์สะสมไว้จากชิ้นส่วนที่สูญสลายของดุนยา 

2 หากมิใช่มนุษย์จะเป็นหมู่ซนเดียวกัน เมื่อพวกเขา มองเห็นผู้ปฏิเสธศรัทธา อยู่ในการมีริซกีอย่างกว้าง 
ขวาง และพวกเขาได้กลายเป็นประซาซาติเดียวกันในการปฏิเสธศรัทธา เรา (อัลลอสุ) ก็จะเจาะจงให้ 
โลกตุนยานี้มีขึ้นเฉพาะพวกปฏิเสธศรัทธาแล้วเราจะให้อาคารบ้านเรือนของพวกเขา ทุกชิ้นส่วนทำด้วย 
เงินตลอดจนเครื่องใซในบ้านทุกชิ้น และเครื่องประดับสำหรับตกแต่งภายในบ้าน ก็ทำด้วยเงินหรือ 
ทองคำ ทั่งหมดนั้นเป็นเพียงปัจจัยและความสุขสำราญซั่วคราวในการดำรงซีวิตอยู่ในโลกนี้เท่านั้น ส่วน 
ในโลกอาคิเราะสุนั้น สวนสวรรค์และความสุขนานาชนิดถูกจัดขึ้นโดยเฉพาะสำหรับบรรดาผู้ยำเกรง 
เท่านั้น 
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36. และผู้ใดผินหลังจากการรำลึกถึงพระผู้ทรง 

'ปค้^ 0*3 

กรุณาปรานี เราจะให้ชัยฏอนตัวหนึ่งแก่เขา 
แล้วมันก็จะเป็นสหายของเขา 

โ^0'ะ}’*^} 

37. และแท้จริง พวกมันจะขัดขวางพวกเขาออก 

ไ,^^^ 

จากทางที่ถูกต้อง แต่พวกเขาคิดว่าพวกเขานั้น 
อยู่ในแนวทางที่ฎกต้องแล้ว 1 


38. จนกระทั่งเมื่อเขาได้มายังเรา (ในวันกิยา- 

ข่ช่ ำ? ^ ะ*. ฉัไนั้'ว้^ เ3 ^3 ^ ^ 

มะฮฺ) เขาจะเปรยขึ้นว่า (อนิจจา) ถ้าระหว่าง 
ฉันกับเจ้ามีระยะทางห่างกันเช่น ทิศ ตะวันออก 
กับ ทิศ ตะวันตกก็จะดี ชั่วช้าแท้ๆ สหายเช่นนี้ 


39. และในวันนี้มันจะไม่เกิดผลอันใดเลยแก่ 


พวกเจ้า เพราะพวกเจ้าได้อธรรม (แก่ตัวเอง) 
แม้ว่าพวกเจ้าจะมีหุ้นส่วนร่วมกันในการได้รับ 
โทษก็ตาม 2 


40. แล้วเจ้าจะทำให้คนหูหนวกได้ยินหรือคน 


ตาบอดได้เห็นทาง และผู้ที่อยู่ในการหลงผิด 
อย่างชัดแจ้งกระนั้นหรือ? 3 



1 ผู้ใดผินหลังให้อัลกุรอานโดยไม่ศรัทธาและไม่ให้ความสนใจ หรือไม่ศึกษาค้นคว้าหาความเข้าใจแลัว 
เราจะให้ชัยฏอนเป็นมิตรคู่เคียงกับเขาตลอดไป และชัยฏอนเหล่านั้นจะขัดขวางล่อลวงพวกเขาทุกวิถีทาง 
เพื่อให้พวกเขาหลงผิดหมกมุ่นอยู่ในการทำบาปและกระทำความผิด แล้วพวกเขาก็จะหลงจากแนวทางที่ 
ถูกต้อง และคิดว่าพวกเขากำลังอยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 

2 ในวันกิยามะฮฺผู้ปฏิเสธศรัทธาและผู้ที่ผินหลังให้อัลกุรอานจะกล่าวกับชัยฏอนว่า เจ้าเป็นสหายที่สารเลว 
ชั่วชัาจริง ๆ หากว่าฉันกับเจ้าไต้อยู่ห่างไกลกันเสมือนกับทิศตะวันออกกับทิศตะวันตกก็จะดี ในวันนี้การ 
แก้ตัวใดๆ จะไม่เกิดผลอันใดแก่พวกเจ้าเลย เพราะพวกเจ้าได้อธรรมแก่ตัวเอง และการได้รับโทษร่วม 
กันของพวกเจ้ากิจะไม่เกิดประโยชน์อันใดที่จะไต้รับการลดหย่อนการลงโทษแต่ประการใด 

3 โอ้;มุอัมมัด เจ้าสามารถที่จะให้พวกกุฟฟารเหล่านั้น ฃึงพวกเขาเสมือนคนหูหนวก ตาบอด ไต้ยินได้เห็น 
และผู้ที่อยู่ในการหลงทางได้รับแสงสว่างกระนั้นหรือ? สิ่งเหล่านี้ไม่ใช่หน้าที่ของเจ้าดังนั้นเจ้าอย่าอึดอัด 
ใจเลยหากพวกเขายังคงปฏิเสธศรัทธา อายะฮฺเป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลล้ม 
เพราะท่านเพียรพยายามปีอดุอาอฺให้พวกเขาเข้าส่การอีมาน 
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41. มาตรว่าเราได้ยึดเอาชีวิตเจ้าไป แน่นอน 
เราก็จะตอบแทนพวกเขาให้สาสม 



42. หรือเราจะแสดงให้เจ้าเห็นการลงโทษ ซึ่ง 
เราได้สัญญากับพวกเขาไว้ แห้จริงเรานั้นมี 
อานุภาพเหนือพวกเขา 1 

43. ดังนั้นเจ้าจงยึดมั่นตามที่ไต้ถูกวะฮียุแก่เจ้า 
แท้จริงเจ้านั้นอยู่บนแนวทางอันเที่ยงตรง 

44. และแห้จริงอัลกุรอานคือข้อตักเตือนแก่ 
เจ้าและแก่หมู่ข้นของเจ้า และพวกเจ้าจะถูก 
สอบสวน 2 




ป^ ^โ1* 



เ^ 0 อั^** ป (2^4 


45. และเจ้าจงถามผู้ที่เราได้ส่งมาก่อนเจ้าจาก 
บรรดารอชูลของเราว่า เราได้ตั้งพระเจ้าหลาย 
องค์อื่นจากพระผู้ทรงกรุณาปรานี เพื่อเคารพ 
บูข้ากระนั้นหรือ 3 

46. และโดยแน่นอน เราได้ส่งมูชาพร้อมด้วย 
สัญญาณต่างๆ ของเราไปยังฟิรเอานุ และ 
บรรดาผู้นำของเขา แล้วเขากล่าวว่า แห้จริง 


^ อุ * 1 x 1 ^^}) * \^ 0*^-1 


^ข่5-แ1*)Iอัอั!4.^ เ-! 1-43^^4?*^-4* 


1 หากว่าเราได้เอาชิวิตเจ้าไปก่อนการตอบแทนพวกเขา เราก็จะตอบแทนพวกเขาในภายหลังจากที่เขา 
ไต้ตายไปแล้ว หรือเราจะให้เจ้าได้เห็นการลงโทษในขณะที่เจ้ายังมีชิวิตอยู่ตามที่เราได้สัญญากับเจ้าไว้ 
เพราะเราสามารถที่จะกระทำกับพวกเขาได้ และพวกเขาไม่สามารถที่จะรอดพันไปจากเงึ๋อมมีอของเรา 
ได้ อิบนุ อับบาสกล่าวว่า อัลลอสุได้ทรงให้ท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยสวะชัลลัม เห็นการลงโทษแล้ว 
ในสงครามบัตร 

2 ดังนั้นเจ้าจงยึดมั่นต่ออัลกุรอานที่เราได้วะฮียฺแก่เจ้าเพราะเจ้าอยู่บนสัจธรรมที่ชัดแจ้งและแนวทางอัน 
เที่ยงตรง ชิงจะนำไปสู่สวรรค์อันสุขสำราญ และอัลกรอานนี้เป็นเกียรติอันยิงใหญ่ แก 1 เจ้าและหมู่ชนของ 
เจ้าชาวกุเรช เพราะได้ถูกประทานลงมาด้วยภาษาของพวกเขา และแก่ชายคนหนึ่ง (คือท่านนะบี) ที่มา 
จากพวกเขา และพวกเจ้าจะถูกสอบสวนจากการขอบคุณต่อนิอฺมะสุนี้ 

3 โอัมุอัมมัดหากเจ้ามีความสงสัยในเรื่องการให้ความเอกภาพแต่อัลลอสุ ก็จงถามบรรดารอสูลคนก่อนๆ 
ว่ามีรอชลท่านใดเรียกร้องให้อบาดะสุ พระเจ้าหลายองค์อื่นจากอัลลอสุหรือ? อะบุสสะอึดกล่าวว่า จุด 
มุ่งหมายของอายะสุกีคือ เป็นการยืนยันแก่บรรดานะบีถึงการให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอสุ 
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ฉันเป็นรอชูลของพระเจ้าแห่งสากลโลก 

47. ครั้นเมื่อเยา (มูซา) ได้มายังพวกเขาพร้อม 
ด้วยสัญญาณต่างๆ ของเรา แล้วพวกเขาก็ 
หัวเราะเยาะต่อสัญญาณนั้นๆ 1 

48. และเรามิได้แสดงสัญญาณอันใดแก่พวก 
เขา เร้นแต่ว่า แต่ละอันจะยิ่งใหญ่กว่าอีกอัน 
หนึ่ง และเราไต้คร่าพวกเขาด้วยการลงโทษ 
เพื่อว่าพวกเขาจะได้กลับมาสำนึกผิด 2 

49. และพวกเขากล่าว (กับมูซา) ว่า โอ้มายากร 
เย์ย โปรดวิงวอนต่อพระเจ้าของท่านแก่พวก 
เราด้วย ตามที่พระองคํได้ทรงทำสัญญากับท่าน 
แท้จริงเราจะเป็นผู้อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 

50. ครั้นเมื่อเราได้ปลดเปลื้องการลงโทษให้ 
พ้นไปจากพวกเขาแล้ว เมื่อนั้นพวกเขาก็ผิด 
สัญญา 3 

51. และฟิรเอานุได้ประกาศท่ามกลางหมู่ชน 
ของเขา เขากล่าวว่าหมู่ชนของฉันเอ๋ย อาณา- 
จักรแห่งอียิปต์นี้มิได้เป็นของฉันดอกหรือ และ 


อ๋^^'®?4^^บโ)'จ้!?ะ)0* 


นั้^^เ^!ข็จั'*(^,*+งน่’'-อ๋ 


ป^เ^ล้^ย้^^เ!!เ'4โ 

^ ปท้นั้นั้ป โว)-โ!-นั้‘ะ: 


^ป^^โ!2 


อัษที่-) , .ต่น่โ'โ!*นั้^^(-5^ 
^-*-''จั‘เฟ่นุ(ป 


1 แท้จริงเราได้ส่งมูชาพร้อมด้วยสัญญาณต่าง ๆ อันชัดแจ้งเป็นการยีนยันถึงสัจธรรมของเขาไปยังฟิรเอานฺ 
และหมู่ขนของเขาชาวค๊อฟท แล้วมูซา'ได้กล่าวแก่ , ลรเอานฺว่า แท้จริงสันเป็นรอสูลของอ้ลลอฮฺมายังท่าน 
พระองค์ทรงส่งสันมาเพี่อเรียกร้องเชิญขวนท่าน และหมู่ขนของท่านไท้เคารพอิบาดะฮฺแด่อัลลอฮฺองค์ 
เดียว เมื่อมูชาได้มายังพวกเขาพร้อมด้วยสัญญาณต่าง ๆ อันชัดแจ้งที่ขึ้บ่งถึงการเป็นรอซูลปีองเขาพวก 
เขาก็หัวเราะเยาะเยัยหยันเขา 

2 คีอสัญญาณแห่งการลงโทษเชิน นั้าท่วม ดั้กแตน และเหา คือแต่ละสัญญาณนั้นมีความยิ่งใหญ่และเด่น 
ชัด ยิ่งนับได้ว่าเป็นการลงโทษที่หนักหน่วงเพื่อที่จะไท้พวกเขาเข็ดหลาบ และสำนึกผิดกลับเนั้อกลับตัว 

3 เมื่อพวกเขา ได้ เห็นการลงโทษปราก ฎ ขึ้นแล้ว พวกเขาก็ได้ขอร้องมูชายิ่งพวกเขากล่าวอ้างว่าเป็นมายากร 
ว่า โปรดวิงวอนพระเจ้าของท่านปลดเปลี้องการลงโทษและเคราะห์กรรมให้พ้นไปจากพวกเราแล้วพวก 
เราก็จะเป็นผู้ศรัทธาต่อท่าน ต่อมาเมื่อเราได้ปลดเปลึ้องเคราะห์กรรมหรือการลงโทษให้พ้นไปจากพวก 
เขาแล้ว พวกเขาก็ผิดสัญญาคือ ยังคงดึ้อดึงและปฏิเสธศรัทธา 
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แม่นั้าเหล่านี้ไหลผ่านเบื้องล่าง (วังของ) ฉัน 
พวกท่านไม่เห็นดอกหรือ 1 


52. ยิ่งกว่านั้นฉันยังดีกว่าคนนี้ (มูซา) ซึ่งเขา 
ตํ่าต้อยและแทบจะพูดจาไม่ชัดถ้อยชัดคำ 2 


(เ& ^เ&&^ เ^ สฺ; 1 1 


53. ถ้าเ?)นนั้นแล้ว ทำไมจึงไม่สวมกำไลทอง 
ให้เขาเล่า หรือมีมะลาอิกะฮฺติดตามมาอยู่กับ 


X บุ-^ 1 ' ^. &3 ป้ ^)^-*' 1 ^. *บ -^^! 1 ร/^!# 



เขา 3 

54. ด้วยเหตุนี้เขา (ฟิรเอานฺ) ได้หลอกลวงหมู่ 
ชนของเขา แล้วพวกเขาก็เชื่อฟังเขา แท้จริงพวก 
เขาเป็นหมู่ชนผู้'ฝ่า!!)น 




0 ^. 0 . 3 


55. เมื่อพวกเขาได้ทำไห้เรากริ้ว เราได้ตอบแทน 
พวกเขาอย่างสาสม แล้วเราได้ให้พวกเขาจมนั้า 
ทั้งหมด 

56. และเราได้ทำให้พวกเขาเป็นอดีตที่ล่วงเลย 
ไปและอุทาหรณ์แก่คนรุ่นต่อๆ ไป 4 



1 เมื่อสรเอานุ'ได้แห็นสัญญาณต่างๆ อย่างแจ้งชัด และกลัวว่าหมู่ชนของเขาจะศรัทธาต่อมูซา เขาจึง 
ประกาศท่ามกลางบรรดาหัวหน้าของเขาด้วยความเย่อหยิ่งยโสว่า พวกท่านไม , เห็นดอกหรือว่าดินแดน 
อียิปต์อันกว้างใหญ่ไพศาลนี้ ซึ่งมีแม่นํ้าไนลและมีลำคลองอีกหลายสายไหลม่านเบื้องล่างวังของฉันนี้ 
มิได้เป็นของฉันดอกหรือ? 

2 หมายถึงนะบีมูซา อะลัยฮิสสลาม 

3 กล่าวคือถ้ามูชาเป็นนะป็แล้วทำไมอัลลอสุจึงไม , สวมกำไลทองให้เขาเพื่อเป็นเกียรติแก่เขา และเป็นการ 
ยืนยันถึงการเป็นนะบีของเขา หรือไม่ก็ใหัมะลาอิกะสุคอยคุ้มกันอารักขาและให้ความช่วยเหลือแก่เขา 

4 สรเอานุได้พูดจาหว่านล้อมเพื่อหลอกลวงหมู่ชนของเขา แล้วพวกเขาก็เชื่อฟังเขาในสิ่งที่เขาเรียกร้อง 
เชิญชวนไปในทางหลงผิด การที่พวกเขาตอบรับนี้ก็เพราะการฝ่า!]นและการออกนอกลู่นอกทางของ 
พวกเขาจากการจงรักภักดีต่ออัลสอสุ ครั้นเมื่อพวกเขาทำให้เรากริ้วและไม่พอใจ เราได้ตอบแทนพวก 
เขาด้วยการลงโทษอย่างหนักหน่วง คือเราได้ให้เขาและพลพรรคของเขาทั้งหมดจมนี้าตาย ทั้งนี้เพื่อให้ 
หมู่ชนของสรเอานุเป็นแบบอย่างแก่พวกกุฟฟารรุ่นหลังๆ และเป็นอุทาหรณ์เพื่อใคร่ครวญกันต่อไป 
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57. และเมื่ออีซา อิบนฺ มัรยัม ถูกยกมาเป็น 
อุทาหรณ์ ดูชิหมู่ชนของเจ้าก็โห่ร้องด้วยความ 
ขบขัน 1 

58. และพวกเขากล่าวว่า พระเจ้าทั้งหลายของ 
เราดีกว่าหรือว่าเขา (อีชา) พวกเขามิได้เปรียบ 
เทียบเรื่องนี้แก่เจ้าเพื่ออื่นใด นอกจากการโต้ 
เถียง ยิ่งกว่านั้นพวกเขาเป็นหมู่ชนที่ชอบการ 
โต้เถียงอีกด้วย 2 

59. เขา (อีซา) มิใช่ใครอื่นนอกจากเป็นบ่าวคน 
หนึ่ง ซึ่งเรา (อัลลอสุ) ไดให้ความโปรดปราน 
แก่เขา และเราได้ทำให้เขาเป็นแบบอย่างที่ดีแก่ 
วงศ์วานของอิสรออีล 3 4 

60. และหากเราประสงค์เราจะตั้งให้มีมะลา- 
ยกะฮฺขึ้นจากในหมู่พวกเจ้าให้เป็นผู้สีบช่วงใน 
แผ่นดินนี้ 4 

61. และแท้จริงเขา (อีซา) แน่นอนเป็นเครื่อง 
หมายแห่งยามอวสาน ดังนั้นเจ้าอย่าได้สงสัย 


'โปว่เ*บ่[Vว่น่บ่^โศ์'บ่/นั้โปุโ ^ 


@5^ษ) 
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1 เมื่ออีชา อิบนฺ มัรยัม ได้ถูกนำมากล่าวในอ้ลกุรอาน เพื่อเป็นอุทาหรณ์เปรียบเทียบกับพระเจ้าซึ่งพวก 
เชาเคารพบูชาอยู่นั้น พวกเขาก็จะขึ้นเสียงโห่ร้องด้วยความขบขัน 

2 พวกเขากล่าวอีกว่า พระเจ้าของพวกเราดีกว่าหรือว่าอีชาและหากว่าอีชาอยู่ในนรก พระเจ้าของเราก็จะ 
ขออยู่ร่วมกับเขา คำเปรียบเทียบของพวกเขาเซ่นนี้มิใช่อื่นใดเลยนอกจากเป็นการโต้เถียง และมิใซ่เพื่อ 
การแสวงหาความจริงแต่ประการใด พวกเขาคือหมู่ชนที่มีสันดานชอบการโต้เถียง 

3 อีซาเป็นบ่าวคนหนึ่งของเราเซ่นเดียวกับบ่าวคนอื่นๆ แต่เราไต่ให้ความโปรดปรานแก่พวกเขาด้วยการ 
เป็นนะบี และเราไต่ให้เกียรติแก่เขาด้วยการเป็นรอซูล เขามิได้เป็นพระเจ้าและถูกชองพระเจ้าตามคำ 
กล่าวอ้างของพวกนะศอรอ และเราได้ให้เขาเป็นสัญญาณ และอุทาธาหรณ์แก่วงศ์วานของอิสรอฮีล เพื่อ 
เป็นการยีนยันถีงเดชานุภาพของอ้ลลอฮฺ ตะอาลา โดยที่เขาถูกบังเกิดมาจากแม่ที่ไม่มีพ่อ 

4 และหากเราประสงค์เราจะทำลายล้างพวกเจ้าให้หมดสิน และเราจะไม่เหลือใครไว้ลักคนเดียว แล้วเรา 
ก็จะแต่งตั้งมะลาอิกะฮฺขึ้นในแผ่นดินนี้สีบช่วงแทนพวกเจ้า และพวกเขาก็จะปฏิสังขรณ์ และทำอิบาดะอฺ 
ต่ออ้ลลอฮฺองค์เดียว ไม่แต่งตั้งผู้ใดคู่เคียงกับพระองค์ 
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ในเรื่องนี้ แต่จงปฏิบัติตามฉัน นี่คือแนวทาง 
อันเที่ยงตรง 

62. และอย่าให้ชัยฏอนมาขัดขวางพวกเจ้า แท้ 
จริงมันเป็นศัตรูตัวฉกาจของพวกเจ้า 1 

63. และเมื่ออีซาได้มาพร้อมด้วยหลักฐานทั้ง 
หลายอันชัดแจ้งเขากล่าวว่า แน่นอนฉันได้มา 
หาพวกท่านพร้อมด้วยการเป็นนะบีและบท 
บัญญัติแห่งอินญีล และเพื่อฉันจะได้ชี้แจงแก่ 
พวกท่านให้กระจ่างแจ้งในบางเรื่องที่พวกท่าน 
ขัดแย้งกัน ดังนั้นพวกท่านจงยำเกรงอัลลอสุ 
และเชี้อฟังปฏิบัติตามฉันเถิด 

64. แท้จริงอัลลอสุนั้น พระองค์คือพระเจ้าของ 
ฉัน และพระเจ้าของพวกท่าน ดังนั้นจงเคารพ 
ภักดีพระองค์เถิด นี่คือแนวทางอันเที่ยงตรง 2 


^ 02-7*2•ไ-^“ปร้ 
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65. นิกายต่างๆ ได้ขัดแย้งกันในระหว่างพวก 
เขา ดังนั้นความหายนะจงประสบแด่บรรดาผู้ 




' แท้จริงการลงมาฐ่พึ้นโลกอีกครั้งหนึ่งของนะบีอีซา อะสัยฮิสลาม ในอาคิริซชะมาน ย่อมเป็นเครื่อง 
หมายหนึ่งของยามอวสาน ดังนั้นเจ้าอย่าได้สงสัยเลยในการมาของมัน และจะมีมาในระยะเวลาอันใกล้ 
นี้ และจงบอกพวกเขาด้วยว่า พวกท่านจงปฏิบัติตามสิ่งที่ฉันได้นำมาคือ แนวทางอันเที่ยงตรงและนั้น 
คืออัลอิสลาม และอย่าให้ชัยฏอนมาขัดขวางพวกเจ้าเพื่อให้หันเหออกจากอิสลาม ด้วยการหลอกลวง 
ของพวกมัน และมันคือศัตรูตัวฉกาจของพวกเจ้า และผู้ใดดำเนินแนวทางของมันจะประสบกับความ 
พินาศอย่างแน่นอน 

2 เมื่อนะบีอีซาได้มาหาบะนีอิสรออีล พร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้งคือ คัมภีร์อินญีล และสิ่งปาฏิหาริย์ 
ต่างๆ เช่นให้คนตายมีชิวิตขึ้นมาด้วยอนุม้ติของอัลลอสุ รักษาคนตาบอดแต่กำเนิดและคนเป็นโรคเรื่อน 
และกล่าวกับพวกเขาว่าฉันได้มาหาพวกท่านพร้อมด้วยการเป็นนะบีจากอัลลอสุ และเพื่อชี้แจงแก่พวก 
ท่านในบางเรื่องที่พวกท่านขัดแย้งกันที่เกี่ยวกับบทบัญญ้ติในคัมภีร์เตารอต และเรื่องชองศาสนา ดังนั้น 
พวกท่านจงยำเกรงอัลลอสุ และเขึ้อพิงปฏีป้ตตามฉันเถิด และแท้จริงอัลลอสุนั้นคือพระเจ้าของฉันและ 
พระเจ้าของพวกท่าน จงเคารพภักดีต่อพระองค์เถิด สิ่งที่ฉันเรียกร้องพวกท่านให้ปฏีบ้ติตามนั้นคือแนว 
ทางอันถูกต้องและเที่ยงธรรม 
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อธรรม เนื่องจากการลงโทษแห่งวันอันเจ็บปวด , 

66. พวกเขามิได้คอยสิงใด นอกจากยามอวสาน 
ซึ่งมันจะมาหาพวกเขาอย่างกะทันหัน โดยที่ 
พวกเขาไม่รู้สึกตัว 

67. ในวันนั้นบรรดามิตรสหายจะเป็นศัตรูต่อ 
อัน นอกจากบรรดาผู้ยำเกรง (อัลสอสุ) 1 2 

68. โอ้ปวงบ่าวของข้าเอ๋ย ไม่มิความหวาดกลัว 
อันใดแก่พวกเจ้าในวันนี้ และพวกเจ้ามิต้อง 
เศร้าสลดใจ 

69. บรรดาผู้ศรัทธาต่อสัญญาณทั้งหลายของ 
เรา และพวกเขาเป็นผู้นอบน้อม 3 

70. พวกเจ้าจงเข้าไปในสวนสวรรค์ ทั้งตัวของ 
พวกเจ้าและคู่ครองของพวกเจ้าอย่างแช่มชื่น 
แจ่มใส 4 


^ ป^X?ตั 4 ป 


VI 

นั้ปโ?ปปํ !- ■บ^ 

-*-•^ X^ (บ^^^^ 


เ^!(วัหั-•วั*ป®เ^ นั้^'''' ^ 1มัปปุเ^ป 




1 พวกยะอุดและนะศอรอได้แตกแยกกันในเรื่องของนะบีอีซา พวกยะฐดกล่าวว่าเป็นลูกชินาและนัก 
มายากล พวกนะศอรอกล่าวว่าอีซาคืออัลลอฮฺ หรือบุตรของอัลลอฮฺ ดังนั้นความหายนะจงประสบแด่ 
พวกปฏิเสธศรัทธาผู้อธรรมในวันกิยามะฮฺเถิด 

2 พวกมุข้ริกินเหล่านั้นมิได้คอยสิ่งใดนอกจากยามอวสานเพราะพวกเขามิได้กลับเนื้อกลับตัวสำนึกผิด 
อึงมันจะมาหาพวกเขาอย่างฉับพลันโดยที่พวกเขากำลังพะวงอยู่ในเรื่องของโลกดุนยา แล้วพวกเซาจะ 
เศร้าโศกเสียใจ อึงมันจะไม่เกิดประโยขนัอันใดแก่พวกเขาเลย ในวันกิยามะฮุนั้นบรรดามิตรสหายและ 
ผู้ร้กใคร่กันจะกลายเป็นศัตรูต่อกัน เว้นแต่ผู้ที่ความเป็นมิตรสหายและความรักใคร่ต่อกันเป็นไปเพื่อ 
อัลลอสุ 

3 พระองฅ์จะตรัสว่า โอ้'ปวงบ่าวของข้าที่เป็นผู้ศรัทธาเอัย ในวันนี้พวกเจ้าไม่ต้องหวาดกลัวและเศร้าโศก 
เสียใจในสิ่งที่ได้ผ่านพ้นไปแล้วในโลกดุนยา บรรดาผู้ศรัทธาต่ออายาตทั้งหลาย (อัลกุรอาน) ของเรา 
และ , พวกเขายอมจำนนต่อบทบัญญ้ตปีองอัลลอฮฺ คือข้อใช้และข้อห้ามของพระองค และนอบน้อมจงรัก 
ภักดีต่อพระองค 

4 มีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกเจ้าจงเข้าลู่สวรรค์พร้อมด้วยคู่ครองที่เป็นมุอฺมีนะฮฺของพวกเจ้าด้วย 
ความสดชื่นและดีใจเถิด 
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71. จะมีจานทำด้วยทองคำและแก้วนํ้าถูกนำ 
มาเวียนรอบๆ พวกเขา และในสวนสวรรค์นั้น 
จะมีสิ่งที่จิตใจของพวกเขาต้องการ และสายตา 
ของพวกเขาชื่นชมยินดี และพวกเจ้าจะพำนัก 
อยู่ในนั้นตลอดกาล 1 

72. และนั้นคือสวนสวรรค์ ซึ่งพวกเจ้าได้ถูกให้ 
รับเป็นมรดกตามที่พวกเจ้าได้กระทำ (ความดี) 
ไว้ 2 

73. ในสวนสวรรค์นั้นจะมีผลไม้มากมายสำหรับ 
พวกเจ้า พวกเจ้าจะได้กินส่วนหนึ่งจากมัน 3 

74. แห้จริงบรรดาผู้'กระทำความผิด (ผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา) นั้นจะอยู่ในการลงโทษในนรกญะฮัน- 
นัมตลอดกาล 

75. การลงโทษนั้นจะไม่ถูกลดหย่อนแก่พวก 
เขา และในการลงโทษนั้นพวกเขาเป็นผู้หมด 
หวัง 4 


^V'^ 0 ^ฟ้^-^^ 


นัรันํ^เว้!!]^ 
ห้^ ^ 


฿ /ก้^^.^.^- ' - ^ 
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1 นกตัฟซีรอธิบายว่าภาชนะของชาวสวรรค์ที่ใชักินอาหารและแก้วที่ใชัเป็นเครื่องดื่มนั้นทำด้วยทองและ 
เงิน ภาชนะดังกล่าวนั้นจะถูกนำมาเวียนรอบๆ พวกเจาเพื่อบริการ นอกจากนั้นจะมีสิ่งที่จิตใจของพวก 
เขาปรารถนา และสายตาของพวกเขาชินชมยินดีและจะมีเสียงกล่าวกับพวกเขาว่า สำหรับพวกท่านจะได้ 
รับสิ่งที่พวกท่านต้องการ และพวกท่านจะอยู่ในสวนสวรรค์ตลอดกาลจะไม่ออกมาจากที่นั้น และจะไม่ 
ตายอยู่ในนั้น 

2 สวนสวรรค์ที่พวกเจ้าได้รับมรดกอยู่นั้น เนื่องมาจากการกระทำความดีของพวกเจ้าในโลกดุนยา ซึ่ง 
เป็นความเมตตาของอลลอมีแก่ , พวกเจ้า เพราะคนหนึ่งคนใดจะไม , ได้เข้าสวรรค์เพราะการกระทำของเขา 
แต่ด้วยความเมตตาและความโปรดปรานของอัลลอฮุ 

3 จะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า นี่เป็นการให้เกียรติและความสุขแก่พวกเขา 

4 บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาที่ยึดมั่นอยู่ในการทำความผิดนั้นจะได้รับการลงโทษอย่างเจ็บแสบอยู่ในนรก 
ญะฮันนัมตลอดกาล พวกเจาจะไม่ตายจะไม่มีรันออกจากมันเลย การลงโทษจะไม่ไต้รับการลดหย่อน 
จากพวกเขาเลย โดยพวกเขาจะอยู่สภาพสงบนึ่งด้วยความหมดหวัง 
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76. และเรามิได้อธรรมต่อพวกเขา แต่พวกเขา 
ต่างหากที่เป็นผู้อธรรมต่อตัวเอง 1 

77. และพวกเขาจะร้องเรียกขึ้นว่า โอ้ มาลิก 
(ยามเสาประดูนรก) โปรดให้พระเจ้าของท่าน 
จัดการให้เราตายเสียเถิด เขา(มาลิก)จะกล่าว 
ว่า แท้จริงพวกท่านจะเป็นผู้พำนักอยู่ตลอด 
ไป 


^ ร้นัปแ^ปว่ 



78. โดยแน่นอน เราได้นำความจริงมายังพวก 
เจ้าแล้ว แต่ส่วนมากของพวกเจ้าเป็นผู้ชิงชัง 
ความจริง 2 



79. หรือว่าพวกเขาได้ตกลงวางแผนในเรื่องใด 
ดังนั้น แน่นอนเราก็ได้ตกลงวางแผนเช่นกัน 
(ที่จะทำลายแผนของพวกเขา) 3 

80. หรือพวกเขาคิดว่า เราไม่ได้ยินความล้บ 
ของพวกเขา และการประชุมลับของพวกเขา 
แน่นอน (เราได้ยิน) และทูตของเราอยู่กับพวก 






1 เรามิได้อธรรมต่อพวกเขาในการลงโทษของเราแก่พวกเขาด้วยการลงโทษนี้ แต่พวกเขาต่างหากที่เป็น 
ยู้อธรรมต่อพวกเขาเอง โดยพวกเจาสอดแทรกเข้าไปในตัวจองพวกเจาด้วยการทำชิริก และการฝ่า!]นข้อ 
บัญญ้ตของอ้ลลอสุ 

2 พวกกุฟฟารจะร้องเรียนขึ้นว่า โอ้มาลิกยามเฝ่าประตูนรกเอ๋ย ได้โปรดให้อ้ลลอสุทรงให้เราตายเสียเถิด 
เพื่อเราจะได้พักผ่อนจากการลงโทษเสียที มาลีกจะตอบแก่พวกเขาหลังจากเวลาได้ล่วงเลยไปแล้วหนึ่งพัน 
ปืว่า พวกท่านจะคงสภาพอยู่ในการลงโทษแห่งญะฮันนัมตลอดไป เพราะเรา (อ้ลลอสุ) ได้ส่งรอซีลของ 
เรามายังพวกเจ้าพร้อมด้วยความจริง คือ การศรัทธาและการทำความดี แต่ส่วนมากจองพวกเจ้าเกลียด 
ชังที่จะดำเนินตามแนวทางนั้น เพราะเป็นการชัดกับความใคร่และอารมณ์ใฝ่ตํ่าของพวกเจ้า ดังนั้นพวก 
เจ้าจึงตายอยู่ในสภาพจองการทำชิริก และปฏิเสธศรัทธาและนี้คือการตอบแทนของบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 

3 แต่พวกมุชริกีนเหล่านั้นได้วางแผนเพื่อส่อลวงท่านรอชูล และการเผยแผ่ของท่าน หากพวกเขากระทำ 
เช่นนั้นจริงเราก็ได้วางแผนเพื่อจัดการกับพวกเขาเช่นกัน ซึ่งแผนของเรารัดกุมและแน่นอนกว่าของพวก 


เขา 
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เขา เพื่อบันทึก 1 

81. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ถ้าหากพระผู้ทรง 
กรุณาปรานี ทรงมีโอรส ดังนั้นฉันจะเป็นคน 
แรกในหมู่ผู้เคารพภักดีทั้งหลาย 

82. มหาบริสุทธิ้แด่พระเจ้าแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดิน พระเจ้าแห่งบัลลังก์ (ทรงบริสุทธ) 
จากสิ่งที่พวกเขากล่าวอ้าง 2 3 

83. ดังนั้นเจ้าจงปล่อยพวกเขาให้มั่วสุมและ 
หลงระเริง จนกว่าพวกเขาจะได้พบกับวัน (ท- 
ยามะมี) ของพวกเขา ซึ่งพวกเขาถูกสัญญาไว้ 

84. และพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งชั้นฟ้า 
และพระผู้เป็นเจ้าแห่งแผ่นดิน และพระองค์เป็น 
ผู้ทรงปรีชาญาณ ผู้ทรงรอบรู้ 3 


1 มีรายงานว่ามีชายสามคนสนทนากันอยู่ภายใต้ผ้าคลุมอัลกะอุบะสุ คนหนึ่งได้พูดชินว่า พวกท่านคิด 
ว , าอัลลอฮฺทรงได้ยินคำพูดชิองเรากระนั้นหรือ? อีกคนหนึ่งกล่าวชินว่า เมื่อพวกท่านพูดเสียงดังพระองค์ 
ทรง ได้ ยินแต่เมื่อพวกท่านกระซิบกระชาบกันพระองค์จะไม่ได้ยิน และอีกคนหนึ่งก็กล่าวว่า เมื่อพระองค์ 
ทรงได้ยิน เมื่อพวกท่านพูดเสียงดัง พระองค์ก็จะทรงได้ยิน เมื่อพวกท่านกระซิบกระชาบกัน ดังนั้น 
อายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา และว่าแน่นอน เรา ได้ ยินและบรรดา ทูต ชิองเราคือมะลาอิกะสฺ ชิงเป็นผู้เผ่า 
คอยอยู่ ณ พวกเชิาจะบันทึกทุกสิงที่พวกเชิาพูดทั้งลับและแจ้ง 

2 โอ้มุอัมมัดจงกล่าวแก่พวกมุชริกีนเหล่านั้นว่า หากอัลลอสุทรงมีพระบุตรดังเช่นที่พวกท่านกล่าวอ้าง 
สมมุตแลัว ฉันนึ่แหละจะเป็นผู้เคารพภักดีคนแรก แต่พระผู้ทรงกรุณาปรานีนั้น ไม่ มีพระบุตร ดังนั้น 
ฉันจะไม่เคารพภักดีผู้ใดนอกจากอ้ลลอสุ ตะอาลาเท่านั้น อัลลอสุผู้ทรงยิ่งใหญ่ผู้ทรงเกียรติอันสูงสุด 
พระเจ้าแท่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน พระเจ้าแห่งบัลลังก์อันยิ่งใหญ่ ทรงบริสุทธิ้จากสิ่งที่พวกปฏิเสธ 
ศรัทธาได้กล่าวแต่งตั้งพระบุตรให้แก่พระองค์ 

3 ดังนั้นจงปล่อยให้พวกกฟฟารมักกะสุหลงระเริงและมั่วสุมและเพลิดเพลินอยู่ในเรื่องดุนยาชิองพวกเขา 
เถิดจนกว่าพวกเชิาจะได้พบกับวันอันน่ากลัว ชิงพวกเชิาถูกสัญญาไว้ คือวันกิยามะสุแล้วพวกเชิาก็จะรัถึง 
บั้นปลายของพวกเชิา พระองค์คือผู้ทรงถูกเคารพอิบาดะสุในชั้นฟ้า และผู้ทรงถูกเคารพในแผ่นดิน 


(เ^ เน่ ปุ}' เ^ะ^0^1^ 


เด็) น่^' 




^บั้^'เบั^^โ^'4 
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85. และทรงความจำเริญพระผู้ชึ่งอำนาจแห่ง 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และสิ่งที่อยู่ใน 
ระหว่างทั้งสองเป็นกรรมสิทธิ้ชองพระองค์ และ 
ณ ที่พระองค์นั้นคือความรอบรู้แห่งยามอวสาน 
และยังพระองค์เห่านั้นที่พวกเจ้าจะถูกนำกลับ 
ไป 1 


' * ง ำเ ปฺ^)*‘บ่)ร/^^บเ 

0 &&&&&&&&&& 


86. และบรรดาผู้ที่วิงวอนขอสิ่งอื่นจากพระองค์ 
นั้น จะไม่มีอำนาจในการขอชะฟาอะฮฺ นอก 
จากผู้ยืนยันเป็นพยานด้วยความจริง และพวก 
เขารู้ดี 2 


V * - 1.'11 . ]1 . ^ ๆ /^ 

(^ นค์■แ'ยั 


87. และถ้าเจ้าถามพวกเขาว่า ใครเป็นผู้สร้าง 
พวกเขา แน่นอน พวกเขาจะกล่าวว่า อัลลอฮฺ 
แล้วทำไมเล่าพวกเขาจึงหันเหออกไปทางอื่น 3 


(*จ-*^*-(หั(*4-^ใ-' 0^1 

01 ) 52 .&&& 


88. และจะมีเสียงกล่าวของเขาว่า ข้าแต่พระเจ้า 
ของข้าพระองค์ แท้จริงชนเหล่านั้นเป็นหมู่ชน 
ที่ไม่ศรัทธา 



' อัลลออฺผู้'ทรงมีเกียรติอัน,สูงสุด และผู้ทรงยิ่งใหญ่ในการมีอำนาจแห่งชั้น.ฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดินและ 
สิงที่อยู่ในระหว่างทั้งสองเป็นกรรมสิทธิของพระองค์ พระองค์เท่านั้นทรงรอบรู้ถึงยามอวสานแต่ผู้เดียว 
และพวกเจ้าย่อมกลับไปหาพระองค์ 

2 บรรดาผู้ที่กราบไหว้บูชาสิงอื่นๆ นอกจากอัลลอฮฺ เช่น รูปข้น เจว็ด มะลาอิกะสฺ ฯลฯ สิงเหล่านั้นจะ 
ไม่มีอำนาจในการขอชะฟ้าอะฮฺให้แก่ผู้ใด อัลลอฮฺองค์เดียวเท่านั้นเป็นผู้มีอำนาจในการชะฟาอะฮฺและ 
พระองค์จะให้กาวชะฟ้าอะอฺแก' ผู้ที่ห ระองค์ทรงประสงค์ นอกจากผู้ที่ยืนยันเป็นพยานด้วยความจริงว่า 
ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ และพวกเขารู้ดีเช่นนั้นด้วยความศรัทธามั่น อันนี้บางทีที่มะลาอิกะฮฺ 
และบรรดานะบีจะขอชะฟ้าอะอฺให้แก่พวกเยา 

3 พวกมุชริกีนเหล่านั้นยอมรับว่าอัลลออฺเป็นผู้สร้างพวกเขาปีนมา คีอยอมรับความเป็นเอกภาพแห่งการ 
เป็นพระเจ้า แต่พวกเขาปฏิเสธความเป็นเอกภาพแห่งการทำอิบาดะอฺ คือพวกเขาไปท่าอิบาดะฮฺกับสิง 
อื่นที่มิใช่อัลลอธฺ ทำไมพวกเขาจึงหันเหออกจากความจริงเล่า 
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89. ดังนั้น เจ้าจงให้อภัยแก่พวกเขา และจง 
กล่าวว่าศานติ แล้วพวกเขาก็จะรู้ 1 



' คือคำร้องเรียนของมุฮัมมัดต่อพระเจ้าของเขาว่า ข้าแต่พระเจ้าชองช้าพระองค์ ชนเหล่านั้นเป็นหมู่ชน 
ที่ดึ้อรั้นหยิ่งยโสไม่ยอมศรัทธาต่อสาสน์ของข้าพระองค์ และไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอาน อัลลอฮฺจึงบัญชาแก่ 
รอชูลของพระองค์ว่า จง ธน หลังให้พวกเขาเถิด และอภัยให้แก่พวกเขา และอย่าปฎิบ้ติเยี่ยงกับที่พวกเขา 
ปฎิบัติต่อเจ้า แล้วพวกเขาก็จะรัถึง บั้น ปลายแห่งการกระทำผิด และการปฏิเสธชองพวกเขา 
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(44) ชูเราะสุ อ้ดดุคอน 

||ฒ88ฒ 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 59 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัดดุคอน 


รูเราะฮฺ อัดดุคอนเป็นสูเราะยี มักกียะฮฺที่กล่าวถึงเป้าหมายต่างๆ ของสูเราะฮฺ 
มักกียะฮฺคีอการให้ความเป็นเอกภาพ สาสน์ และการฟินคืนชีพ เพื่อให้ความมั่นคง 
แก่ หลักอะกีดะฮฺ และให้หลักการอีมานมีความหนักแน่น 

รูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการกล่าวถึงอัลกุรอานที่เป็นปาฏิหาริย์อันจีรัง ซึ่งจะคงเหลือ 
อยู่จนกระทั่งอัลลอฮฺจะทรงให้แผ่นดินและทุกสิ่งที่อยู่บนแผ่นดินรับช่วงต่อไป และ 
พวกเขาย่อมจะกลับไปหาพระองค์ สูเราะฮฺ ได้กล่าวถึงการที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรง 
ประทานอัลกุรอานลงมาในคืนอันจำเริญซึ่งเป็นคืนอันประเสริฐยิ่ง คือ คืนอัลก็อดร 
และได้ทิ้แจงถึงความมีเกียรติของคืนอันยิ่งใหญ่นั้น ซึ่งกิจการของมนุษย์ได้ถูกจำแนก 
และถูกจัดเตรียมไว้ในคืนอันนั้น โดยที่อัลลอฮฺทรงคัดเลือกคืนนั้น เพื่อประทาน 
คัมภีร์ฉบับสุดท้ายให้แก่ท่านนะบี และรอสูลคนสุดท้ายคือ มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุ- 
อะลัยฮิวะซัลลัม 

รูเราะฮฺได้กล่าวถึงท่าทีของพวกมุชริกีนที่มีต่ออัลกุรอานนี้ และว่าพวกเขาอยู่ 
ในการสงสัย และแคลงใจต่อเรื่องของอัลกุรอาน ทั้งๆ ที่มีความกระจ่างแจ้งของ 
อัลอายาต และหลักฐานอันชัดเจน และรูเราะฮฺได้กล่าวเตือนพวกเขาถึงการลงโทษ 
อันหนักหน่วง 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงหมู่ชนฟิรเอานฺ และลิ่งที่ได้ประสบกับพวกเขา คือการ 
ลงโทษและสัญญาร้าย เนื่องมาจากการฝ่า'ฝ่นและการกระทำอาชญากรรม และร่อง 
รอยต่างๆ ซึ่งพวกเขาได้ทิ้งเอาไว้หลังจากความหายนะที่ประสบแก่พวกเขา เซ่น 
พระราชวัง คฤหาสน์ สวนดอกไม้ สวนสาธารณะ แม่นั้าลำธาร และจากการรับช่วง 
มรดกจากบะนีอิสรออีล อีกทั้งลิ่งที่ได้เกิดกับพวกเขาเซ่นการวิ่งหนีเพราะความกลัว 
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และการพ่ายแพ้อย่างยับเยินอันเนื่องมาจาก การฝ่าแน การทรยศของพวกเขาต่อ 
ข้อใช้ข้อห้ามของอัลลอฮฺนั่นเอง 

ชูเราะฮฺไต้กล่าวถึงมุขริกีนกุเรช และการปฏิเสธของพวกเขาต่อการชี่เนคืนชีพ 
และการชุมนุมในวันกิยามะฮฺ อีกทั้งการไม่เชื่อว่าจะมีชีวิตใหม่อีกครั้งหนึ่ง ดังนั้น 
พวกเขาจึงปฏิเสธท่านรอชูล ชูเราะฮฺไดัชี่แจงว่า บรรดาผู้ปฏิเสธเหล่านั้นมิใช่เป็น 
ผู้ที่มีเกียรติ ยิ่งไปกว่าชนชาติในอดีตซึ่งเป็นผู้ฝ่าแน และว่าแนวทางของอัลลอฮฺนั้น 
จะไม่เปลี่ยนแปลงในการทำลายล้างกลุ่มชนที่ฝ่า , ฝ่นผู้กระทำผิดแต่อย่างใด 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี่แจงถึงชะตากรรมของคนดีและชะตากรรมของคน 
ชั่ว ไดยการรวมเข้าด้วยกันระหว่างการจูงใจ และการขู่ การแจ้งข่าวดีและการแจ้ง 
ข่าวร้าย 

ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะสุอัดดุคอน ถูกขนาน'นามเช่น'นี้เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทำให้เป็น 
สัญญาณเพื่อขู่'พวกกุฟฬาร โดยที่พวกเขาประสบกับความแห้งแล้ง และอดอยาก 
อันเนื่องมาจากการปฏิเสธของพวกเขาต่อท่านรอชูลศ็อลสัลลอฮุอะสัยฮิวะชัลลัม 
และอัลลอฮฺได้ส่งไอหมอกมาปกคลุมพวกเขา จนกระทั่งพวกเขาเกือบจะได้รับความ 
พินาศ ต่อมาพระองค์ทรงให้พวกเขาได้รอดพันหลังจากนั้น ทั้งนี้เพราะด้วยศิริมงคล 
แห่งดุอาอฺของท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
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ด้วยพระนามปืองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ฮา มีม 1 





เ-- 


2. ขอสาบานด้วยคัมภีร์อันชัดแจ้ง 

3. แท้จริงเราได้ประทานอัลกุรอานลงมาในคืน 
อันจำเริญ แท้จริงเราเป็นผู้ตักเตือน 2 3 

4. ในคืนนั้นทุกๆ กิจการที่สำคัญถูกจำแนกไว้ 
แล้ว 


0 5= ^5 

(^} -ท้/^-:ะ) '(4 


5. โดยทรงบัญชามาจากเรา แท้จริงเราเป็นผู้ 
ส่งมา 


^ 0 ^-* เ^•(ะชั&]โ).^เ^โ 


6. เป็นความเมตตาจากพระเจ้าของเจ้า แท้จริง 
พระ องค์เป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรอบรู้ 3 

7. พระเจ้าแห่งชั้นฟ้าทิ้งหลาย และแผ่นดิน 
และสิ่งที่อยู่ระหว่างทิ้งสอง หากพวกเจ้าเป็นผู้ 
เชื่อมั่น 




1*4^ 3? ^* 3 แ^ 7 3I?เ^^^-บ 


(-^ช้^I?^มั^''บับั 


1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถในชูเราะฮฺที่สอง อายะฮฺที่หนึ่ง ชูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะฮฺที่ห้าในเจ็ดชูเราะฮฺที่ 
เริ่มด้วยอักษรฮามีม และเรียกว่าฮามีมทั้งเจ็ดหรือตระกูลฮามีม 

2 คืออัลกุรอานเป็นคัมภีร์อันชัดแจ้งเป็นการแยกระหว่างแนวทางที่ฏิกต้องและแนวทางที่ผิด เป็นการ 
เป็ดเผยถึงสิงที่เป็นฮะล้าลและหะรอมทั้งในคำพูด การปฎิบด และการเชื่อมั่น และถูกประทานลงมาใน 
คืนอัลก็อดรฺของเดือน'รอมฎอน เราเป็นผู้ตักเตือนบรรดามัคลูก เพราะเป็นหน้าที่ของเราที่จะไม่ปล่อย 
ทั้งมนุษย์โดยไม่มีการตักเตือนถึงการลงโทษ 

3 ในคืนอัลก็อดรฺนั้น กิจการที่สำคัญทุกชนิดได้ถูกจัดจำแนกไว้อย่างเรียบร้อย โดยเราได้บัญชาไว้ เราได้ 
เป็นผู้ส่งบรรดารอชูล มุฮัมมัดและบรรดารอชูลก่อนเขา ทั้งนี้เป็นความเมตตาจากพระเจ้าของเจ้าแก 1 ปวง 
บ่าว พระองค์เป็นผู้ทรงได้ยินคำพูดของปวงบ่าว ทรงรอบรู้การกระทำและสภาพของพวกเขา 
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8. ไม่มีพระเจ้าอื่นใด (ที่ถูกกราบไหว้โดยเที่ยง 
แท้) นอกจากพระองค์ผู้ทรงให้เป็นและผู้ทรง 
ให้ตาย พระเจ้าของพวกเจ้าและพระเจ้าของ 
บรรพบุรุษของพวกเจ้าในสมัยก่อนๆ 1 

9. แต่ทว่าพวกเขากังวลอยู่ในการสงสัย 2 


^ ;ค์ว้ริล้^โจ'*ษ์น้ 


^ นํ'- 


10. ดังนั้น เจ้าจงคอยเ&]าดูวันที่ชั้นฟ้าจะนำ 
ไอหมอกออกมาซึ่งจะเห็นได้ชัด 

11. ซึ่งจะครอบคลุมผู้คน นี่คือการลงโทษอัน 
เจ็บปวด 

12. (พวกเขาจะกล่าวว่า) ข้าแด่พระเจ้าของข้า 
พระองค์ได้ทรงปลดเปลื้องการลงโทษนี้ให้พ้น 
จากข้าพระองค์ แห้จริงพวกเราเป็นผู้ศรัทธา 3 

13. ข้อตักเตือนนั้นจะเป็นผลแก่พวกเขาได้ 
อย่างไร ทั้งๆ ที่ได้มีรอชูลผู้ชี้แจงอย่างแจ้งชัด 
มายังพวกเขาแล้ว 
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’ พระผู้ทรงสร้างพระผู้ทรงกรรมสิทธิ"แห่งสันฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดิน และสิ่งที่อยู่ระหว่างทั้งสอง คือ 
พระเจ้าอันแท้จริงหากพวกเจ้าเป็นผู้เสื่อมั่น ดังนั้นจงเคารพภักดีต่อพระเจ้าองค์เดียวเพราะไม่มีพระเจ้า 
อื่นใดนอกจากพระองค์ ผู้ทรงให้คนตายมีชีวิตสัน และผู้ทรงให้คนเป็นสิ้นชีวิต พระองค์เป็นผู้สร้างพวก 
เจ้าและบรรพบุรุษอองพวกเจ้าในอคีต 

2 คือพวกเขามิไดัมีความเสื่อมั่นในสิ่งที่พวกเขาเปิดเผยถึงการศรัทธาในคำพูดอองพวกเอาที่ว่าอัลลอฮฺคือ 
พระผู้สร้างเรา แต่พวกเขาอยู่ในการสงสัยในเรื่องการสัเนคืนชีพ พวกเขากังวลเหยียดหยามหยิ่งยโส 

3 จงคอยดูเถิดมุฮัมมัด ถึงการลงโทษของพวกเขาในวันที่ห้องฟ้าจะมีไอหมอกอย่างหนาทึบออกมา ซึ่ง 
ทุกคนจะมองเห็นได้ชัดแจ้ง และจะปกคลุมพวกกุฟฟารกุเรซทุกๆ ด้าน และพวกเขาจะกล่าวว่า นี่คือการ 
ลงโทษอย่างเจ็บปวด แล้วพวกเขาจะวิงวอนขอต่ออัลลอฮฺว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ 
ทรงปลดเปสิ้องการลงโทษนี้ให้พ้นจากข้าพระองค์เถิด แห้จริงข้าพระองค์เป็นผู้ศรัทธาต่อมุฮัมมัด และ 
อัลกุ'รอานแล้ว 
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14. แล้วพวกเขาก็ผินหลังออกไปจากเขา และ 
พวกเขากล่าวว่าเขา (มุฮัมมัด) เป็นคนบ้าที่ได้ 
รับการเสี้ยมสอน 1 

0&ซี &&&? 

15. แน่นอนเราจะปลดเปลื้องการลงโทษนั้น 
ให้พ้นไป (จากพวกเจ้า) ชั่วขณะหนึ่ง แล้วพวก 
เจ้าก็จะกลับไปสู่สภาพเดิม 2 

เ^ 0 & ลุ่ ^^\ '^? ^\ [^ '&1 

16. วันที่เราจะปราบพวกเขาด้วยการปราบ 
ครั้งยิ่งใหญ่ แน่นอน เราเป็นผู้ตอบแทนอย่าง 
สาสม 3 
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17. และโดยแน่นอน เรา ได้ ทดสอบหมู่ชนของ 


ฟิรเอานุก่อนหน้าพวกเขา และได้มีรอชูล (มูชา) 
ผู้มีเกียรติมายังพวกเขา 

^('ะ^^^^ 

18. (โดยกล่าวว่า) จงมอบปวงบ่าวของอัลลอฮฺ 
ให้แก่ฉัน แท้จริงฉันคือรอชูลผู้ชื่อสัตย์สำหรับ 
พวกท่าน 4 


19. และพวกท่านอย่ายกตนเหนืออัลลอฮฺ แท้ 
จริงฉันมาหาพวกท่านพร้อมด้วยหลักฐานอัน 
ชัดแจ้ง 

นั้^-7*0- ^ 1 ■บ้.0)โห้^ วิ/ 0โ} 


1 พวกเขาจะรำลึกถึงข้อดักเดือนนั้นได้อย่างไรขณะที่มีการปลดเปลื้องการลงโทษ? ทั้ง ๆ ที่ได้มีรอชูลผู้ 
ดักเดือนพร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้งมายังพวกเขาแล้วกระนั้นก็ดีพวกเขาก็ยังไม่ศรัทธา และไม่ยอม 
ปฎิบ้ตตาม แล้วพวกเขาก็ผินหลังให้และกล่าวหามุอัมมัดว่าเป็นคนบ้า กลุ่มชนที่มีลักษณะเช่นนี้จะไป 
หวังอะไรจากพวกเขากับข้อตักเดือน 

2 เราจะปลดเปลื้องการลงโทษให้พ้นจากพวกเจ้าในระยะหนึ่ง แล้วพวกเจ้าก็จะกลับไปสู่สภาพเดิม คือ 
การทำชิริก และการดื้อรั้น พวกเขาไม่รักษาคำมั่นสัญญาขณะที่วิงวอนขอเมื่ออยู่ในสภาพคับขัน 

3 การปราบครั้งยิ่งใหญ่ อิบนุ มัสอู๊ด กล่าวว่า หมายถึงเมื่อครั้งสงครามบัดรุ อิบนุ อับบาสและอิบนุ กะชืร 
กล่าวว่าหมายถึงวันกิยามะฮฺ 

4 คือก่อนหน้าพวกกุฟฟารุกุเรช เราได้ทดสอบหมู่ชนของสรเอานุ โดยมัรอชูลผู้;มีเกียรติ คือมูชาได้มา 
ขอร้องสรเอานุให้มอบปวงบ่าวของอัลลอสุ คือบะนีอิสรออีล เพราะสรเอานฺได้ทำร้ายและเหยียดหยาม 
บะนีอิสรออีลในรูปแบบด่างา และว่าฉันนี้คือ รอชลของอัลลอสุ ผู้ชี่อสัตย์และเป็นผู้รักษาคำพูด 
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20. และแท้จริงฉันขอความคุ้มครองต่อพระเจ้า 
ของฉัน และพระเจ้าของพวกท่านมิไห้พวกท่าน 
ทำร้ายฉัน 1 

21. และถ้าหากพวกท่านไม่เชื่อฉันก็จงถอย 
ห่างไปจากฉัน 

22. แล้วเขาก็วิงวอนขอต่อพระเจ้าของเขาว่า 
ชนเหล่านี้เป็นหมู่ชนผู้กระทำผิด 2 

23. ดังนั้น จงเดินทางในเวลากลางคืน พร้อม 
ด้วยปวงบ่าวของข้า เพราะพวกเจ้าจะถูกติดตาม 
อย่างแน่นอน 

24. และจงปล่อยทะเลไห้สงบนิ่ง (เหมือนเดิม) 
เพราะแท้จริงพวกเขาเป็นไพร่พลที่ถูกจมนั้า 
ตาย 3 
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1 พวกท่านอย่าได้หยิ่งยโสโอหังต่ออัลลอฮฺ ฉันได้มาหาพวกท่านนี้พร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้งและอย่า 
ได้ฝ่าขินข้อใช้ข้อห้ามของพระองฅ์ พร้อมกันนี้ฉันได้ขอความคุ้มครองต่อพระเจ้าของฉัน และพระเจ้า 
ของพวกท่าน มิใหัพวกท่านทำร้ายฉันด้วยคำพูดและการกระทำของพวกท่าน 

2 และถ้าหากพวกท่านไม่เสื่อฟังข้อเรียกร้องของฉัน ก็ขอให้พวกท่านปลีกตัวออกห่างจากฉัน เมื่อพวก 
เขาปฏิเสธและยืนกรานที่จะทำร้ายนะบีมูซาด้วยการฆ่า นะบีมูซาจึงวิงวอนขอต่ออัลลอฮฺว่า โอ้พระเจ้า 
ของข้าพระองค์ ฟิรเอาา4 และพรรคพวกของเจาเป็นหมู่ข้นผู้กระทำ ผิด ปฏิเสธศรัทธา และอธรรม 

3 อัลลอมี ตะอาลา ทรงวะมียฺให้นะป็มูซาพร้อมด้วยบะนีอิสรออีล ออกเดินทางในเวลากลางคืน และแจ้ง 
ให้ทราบว่าฟิรเอานุ และพลพรรคของเจาจะติดตามไปเพี่อแก้แค้น เมื่อมูซาและบะน็อิสรออีลเดินทาง 
ไปถึงทะเลแดงก็เอาไม้เท้าฟาดลง แล้วทะเลนั้นได้แยกออกเป็นทางเดิน ซึ่งแต่ละด้านนั้นประดุจดัง 
ภูเขาอันมหึมา แล้วท่านนะบีมูซา อะลัยมีสสลามและบรรดาผู้ศรัทธา ข้าวบะนีอิสรออีลกิได้ข้ามไปยัง 
อีกส่งหนี้งอย่างปลอดภัยและรอดพ้นจากการติดตามของสรเอานุ พระองค์ได้ตรัสแก่นะบีมูซาอีกว่า 
จงปล่อยทะเลให้สงบนิ่งเหมือนเดิมเหมือนกับที่พวกเจ้าได้เข้าไปในมัน จนกระทั่งเมื่อสรเอานุ และ 
ไพร่พลของเจาได้เข้าไปในทะเลนั้น เราก็จะให้มันมาบรรจบกัน แล้วพวกเจาก็จมนี้าตายหมด แต่พวก 
ก็อดยานีย์ผู้ปฏิเสธมุอฺญิซาดอ้างว่า การข้ามทะเลแดงจองนะบีมูซา และบรรดาผู้ศรัทธาเป็นเวลานั้าลด 
และเมื่อพวกสรเอานุข้ามทะเลเป็นเวลานั้าจึ้น 
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25. กี่มากน้อยที่พวกเขาได้ทิ้งสวนหลากหลาย 
และนํ้าพุหลายแห่ง 


26. และเรือกสวนไร่นา และอาคารระไหฐาน 
อันมีเกียรติ 


27. และความสะดวกสบายที่พวกเขาสนุกสนาน 
ร่าเริง 

1™) 0^^บ!^ 

28. เข่นนั้นแหละ เราได้ให้หมู่ชนอื่นรับมรดก 
ครอบครองมัน 1 

0 ?*^'*\*^\& 

29. และขั้นฟ้า และแผ่นดินมิได้รํ่าไห้เพราะ 

&&ไะ^^ 

(เสียดาย) พวกเขา และพวกเขาจะไม่ถูกประวิง 

เวลา 
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30. และโดยแน่นอน เราได้ให้วงศ์วานของ 
อิสรออีลรอดพ้นจากการทรมานที่น่าอดสู 

^ นั้^-ม่1 V^•ทิ้^ 25 

31. จากฟิรเอานุ แท้จริงเขาเป็นผู้โอหังที่มา 
จากผู้'ฝ่าชิน 2 

0 ^&& 

32. และโดยแน่นอน เราได้เลือกพวกเขาเหนือ 
ประชาชาติทั้งหลายในยุคนั้น เนื่องด้วยความ 
รอบรัชองเรา 



1 พวกสรเอานุปล่อยทิ้งทรัพย์สินและอสังหาริมทรัพย์ เช่นเรือกสวน ไร่นา และตึกรามบ้านช่อง ตลอด 
จนสิงอำนวยความสะดวกอย่างมากมาย ด้วยเหตุนี้ฟิรเอานุ และพรรคพวกจองเจาเป็นผู้อธรรม อัลลอฮฺ 
ตะอาลา จึงให้บะนีอิสรออีล ได้รับมรดกดังกล่าวจากพวกเจา หลังจากสรเอานุ และพรรคพวกไต้ถูกจม 
นาตายหมดแล้ว 

2 ในการสูญเสียพวกเจาครั้งนี้ ไม่มีผู้ใดเสียใจร้องไห้เสียใจเพราะความเสียดาย และพวกเจาจะไม่ได้รับ 
การผ่อนมันและประวิงเวลาออกไปอีก แต่อัลลอฮฺทรงรีบเร่งการลงโทษแก่พวกเจา และอัลลอฮฺทรงให้ 
วงศวานชองอีสรออีสรอดพ้นจากการทรมานอย่างน่าอดสูจากสรเอานุ และพรรคพวกจองเจา ยืงพวก 
เจาได้ฆ่าสูกชาย และเอาพวกผู้หญิงไปรับใช้อย่างทารุณกรรมที่สุด แท้จริงสรเอานุนั้นเป็นผู้หยิ่งยโส 
โอหังเจาจึงเป็นผู้ฝ่าชินที่เกินจอบเจต 
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33. และเราได้ประทานสัญญาณต่างๆ แก่พวก 
เขา ซึ่งในนั้นมีข้อทดสอบอย่างชัดแจ้ง 1 

34. แท้จริงชนเหล่านั้น แน่นอนพวกเขาจะ 
กล่าวว่า 

35. มันเป็นเพียงความตายครั้งแรกของเรา 
และเราจะไม่ถูกให้ขึ้เนคืนชีพขึ้นมาอีก 

36. ดังนั้น จงนำบรรพบุรุษของเรากลับมาอีก 
ชิ หากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริง 2 

37. พวกเขา (กุฟฟารมักกะฮฺ) ดีกว่า หรือว่าหมู่ 
ชนแห่งดุบบะอฺ (ชาวสะบะอฺแห่งเยเมน) และ 
บรรดาหมู่ชนก่อนหน้าพวกเขาดีกว่า เราได้ 
ทำลายล้างพวกเขา เพราะพวกเขาเหล่านั้นเป็น 
ผู้กระทำความผิด 3 

38. และเรามีได้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่น 
ดิน และสิ่งที่อย่ระหว่างทั้งสองอย่าง อย่างไร้ 
สาระ 


เ^^-นั้*!^น้^•'น่ ^ 1 1ห้ เ -1 จ้ำ ''*ป 
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1 คือเราได้เลือกบะน้อิสรออีลด้วยความรอบรู้ของเราให้มีเกียรติเหนือประชาชาติอื่นทั่ว!ลกในสมัยของ 
พวกเขา และได้ประทานสัญญาณต่างๆ แก่พวกเขาเป็นการทดสอบครั้งยิ่งใหญ่ เช่น ทะเลแยกออกจาก 
กัน ให้เมฆเป็นร่มเงาแก่พวกเขา และให้นั้าตาลและนกอันชันเป็นอาหารแก่พวกเขาในยามหลงทางและ 
อื่นจากนั้น เพื่อเป็นการทดสอบว่าพวกเขาจะเป็นผู้ขอบคุณหรือทรยศ 

2 คือพวกกุฟฟารกุเรชจะกล่าวว่า พวกเราจะไม่ตายเว้นแต่การตายเพียงครั้งเดียวใน!ลกดุนยาเท่านั้น 
พวกเขาปฏิเสธการพื่นคืนชีพ!ดยกล่าวว่า เมื่อเราตายไปแล้วจะไม่มีการขึ้เนคืนชีพขึ้นมาอีกอย่างแน่ 
นอน และหากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริงในคำพูดที่ว่า จะมีชีวิตขึ้นมาอีกหลังจากการมีชีวิตครั้งนี้ ก็จงนำ 
บรรพบุรุษของเราที่ตายไปแล้วมาเพื่อพวกเขาจะได้บอกแก่พวกเรา 

3 พวกมุซริกีนเหล่านั้นมีพลังเข้มแข็งกว่าซาวสะบะอุแห่งเยเมน และพวกอาดและชะมูดหรือ? ซึ่งเราได้ 
ทำลายล้างพวกเขาเหล่านั้น!ดยที่พวกเขามีทรัพย์สมบ้ตมากมายและมีพลังมหาศาลทั่งนี้ก็เพราะว่าพวก 
เขาเป็นผู้กระทำผิดและปฏิเสธศรัทธา 
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39. เรามิได้สร้างทั้งสอง (ดังกล่าวนั้น) เพื่ออื่น 
ใด นอกจากเพื่อความจริง แต่ว่าส่วนมากของ 
พวกเขาไม่รู้ , 

40. แท้จริงวันแห่งการตัดสินนั้นเป็นเวลาที่ถูก 
กำหนดไว้สำหรับพวกเขาทั้งหมด 


—“ ^เ^^ 4*^แ แ I * ๗ ! 1 ๛ เ1 
^ 0,11 


ป-'“''โ 


41. วันที่ญาติสนิทจะไม่อำนวยประไยข้น์อันได 
ให้แก่ญาติสนิทอีกคนหนึ่งได้ และพวกเขาเอง 
ก็จะไม่ได้รับความช่วยเหลือ 

42. เว้นแต่ผู้ที่อัลสอฮฺทรงมีเมตตา แท้จริง 
พระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 1 2 


(เ^ 

฿ ว่^^^/4ใ 


43. แท้จริงต้นซักทูม 

44. จะเป็นอาหารของผู้ทำบาปมาก 

45. เช่นทองแดงที่ถูกหลอมเดือด มันจะต้ม 
เดือดอยู่ในท้อง 





1 เรามิไต้สร้างชั้นฟ้า ทั้ง หลายและแผ่นดินเพี่ออื่นใดนอกจากเพี่อความจริง แต่ส่วนมากของพวกเขาไม่รู้ 
อันนี้เป็นหลักฐานยืนยันถึงการพี่นคืน? เพ และการตอบแทน ทั้งนี้ย่อมเป็นไปไม่ได้ที่ว่าอัลลอฮุทรงสร้าง 
จักรวาลโดยไม่มีเป้าหมาย หรือโดยไร้สาระแต่พระองค์ทรงสร้างจักรวาลทั้งหมดก็เพี่อจะดูว่าใครเป็น 
ยู้ขอบคุณใครเป็นผู้เนรคุณ ทั้งนี้หลังจากที่พระองคํได้ทรงส่งรอสูลมาเพื่อแนะนำยักชวนส่ลัจธรรมแล้ว 
ส่วนการตอบแทนแก่บุคคลทั้งสองประเภทนั้นจะมีขึ้นหลังจากจบ?เวิตในโลกนี้ไปแล้ว และได้มีการหี๋เน 
คืน? เพ ขึ้นใหม่ในวันกิยามะฮุ 

2 แท้จริงวันกิยามะฮฺนั้นเป็นกำหนดเวลาเพื่อชำระการกระทำของปวงบ่าวทั้งหมด วันที่ญาติสนิทจะไม่ 
สามารถที่จะอำนวยประโยชน์ หรือให้ความช่วยเหลือให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺได้ เร้นแต่ผู้ที่ 
อัลลอฮฺฬรงมีเมตตาแก่เขา'ในโลกดุนยาด้วยการมีอีมาน และให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ พระองค์ 
จะทรงเมตตาแก่เขาในโลกอาคิเราะฮฺ แห้จริงพระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ทรงแก้แค้นต่อบรรดาศัตรูของ 
พระองค์เป็นผู้ทรงเมตตาต่อผู้ที่พระองค์ทรงรักใคร่เขา 
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46. เช่นการเดือดพล่านของนํ้าร้อน 1 2 




1 1 วิ^^**! 



47. (มีเสียงกล่าวแก่ยามเสานรกว่า) จงจับเขา 
ไปและลากเขาไปสู่กลางไฟที่ลุกโชน 

48. แล้วจงราดลงบนหัวของเขาเป็นการลงโทษ 
แห่งนํ้าเดือด 

49. จงลิ้มรสการลงโทษชิ แท้จริงเจ้า (เคยพูด 
ว่า) เป็นผู้มีอำนาจ ยู้มีเกียรติ 

50. แท้จริง นี่คือสิ่งที่พวกเจ้าเคยสงสัยไว่^ 

51. แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงจะอยู่ในสถานที่อัน 
สงบปลอดภัย 

52. ท่ามกลางสวนสวรรค์หลากหลายและนํ้าพุ 
หลายแห่ง 

53. พวกเขาจะสวมอาภรณ์ทำด้วยผ้าไหม 
ละเอียด และผ้าไหมหยาบ หันหน้าเข้าหากัน 3 


1^1 ป 4 ^วั^! (บ้!^ 4 ^''^® 


^*! ^ -' 1 * 14 ^( 3^3 เห้- ^ 

แ^เ เ ^ ^ ะ^ ^:^* &ะล้บ้!(31 


^ 1 -^( 30 ^ 14^51 






1 ต้นชักกมเป็นต้นไม้ที่ปลูกอยู่ในนรก ผลของม้นมีรสขมมาก อัลลอฮุทรงให้เป็นอาหารของผู้กระทำ 
บาป เช่น อะบูญะฮฺลฺ และพรรคพวกของเขา เครื่องดื่มของพวกเขาก็เสมือนทองแดงที่ถูกต้มเดือดอยู่ใน 
ห้องของพวกเขาเหมือนกับนํ้าร้อนที่เดือดพล่าน 

2 คือจะมีเสียงกล่าวแก่ยามน้เานรกว่า จงลากเขาไปอยู่กลางใฟนรก แล้วราดนํ้าที่กำลังเดือดบนหัวของ 
เขา แล้วก็มีเสียงกล่าวเป็นเชิงเยาะเย้ยเขาว่า จงลิ้มรสการลงโทษชนิดนี้บ้างชิ เพราะเจ้า (อะบูญะฮฺลุ) 
เคยคุยอวดอ้างว่าในระหว่างทุบเขาทั้งสองนี้ ไม่มีใครมีอำนาจและมีเกียรติมากกว่าฉัน และมีผู้กล่าวขึ้น 
ว่า การลงโทษนี้คือสิ่งที่พวกเขาปฏิเสธการขึ้เนคืนชีพ และการตอบแทนในวันกิยามะฮฺ 

3 ส่วนบรรดาผู้ยำเกรงมีคุณธรรมในโลกดุนยา พวกเขาศรัทธาและเชือฟังข้อใช้ข้อห้ามของอ้ลลอฮฺและ 
ไม่ตั้งภาคีคู่เคืยงกับพระองค ชนเหล่านั้นจะอยู่ในสถานที่อ้นปลอดภัยปราศจากความหวาดกลัว นั้นคือ 
สวนสวรรค์อ้นรื่นรมย์มีดานั้ามากมายหลายแห่ง พวกเขาจะสวมอาภรณอ้นสวยหรู ทำด้วยผ้าไหมละเอียด 
และผ้าไหมหยาบ พวกเขาจะนั่งนอนเอกเขนกหันหน้าเข้าหากัน 
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54. เช่นนั้นแหละและเราจะให้พวกเขามีคู่ครอง 
เป็นหญิงสาววัยรุ่นมีดวงตาสวยงาม 

55. พวกเขาจะเรียกเอาผลไม้ทุกชนิดที่อยู่ใน 
สวนสวรรค์นั้นอย่างปลอดภัย 1 

56. ในสวนสวรรค์นั้น พวกเขาจะไม่ได้ลิ้มรส 
ความตาย นอกจากความตายครั้งแรก (ในโลก 
ดุนยา) และพระองค์จะทรงคุ้มครอง พวกเขา 
ให้พ้นจา กการลงโทษแห่งไฟนรก 2 

57. เป็นความโปรดปรานจากพระเจ้าของเจ้า 
นั้นคือความสำเร็จอันใหญ่หลวง 3 

58. ดังนั้นแท้จริงเราได้ทำให้อัลกุรอานเป็นที่ 
ง่ายดายในภาษาของเจ้า (อาหรับ) เพื่อพวก 
เขาจะได้ใคร่ครวญ 

59. ฉะนั้น จงคอยดูเถิด แท้จริงพวกเขาก็จะ 
เป็นผู้คอยเช่นกัน 4 


^ ภั^ด้^ ('-กัอั!ภั ภั!'1^=3 
I ว-4ม้^I 4ป^เกักั 

ปุกัด้ป'ะะปปุกัเแกักั^’จ้รั 


กัปม้!ำ(กั'(กัปช๖กั'กั^กักั 


1 0ป ^^ 


เ^ 


1 คือเราได้ยกย่องให้เกียรติแก่พวกเขาด้วยการให้มีคู่ครองที่เป็นหญิงสาววัยรุ่นมีดวงตาคมสวยงาม ซึ่ง 
นับได้ว่าเป็นความสุขอย่างยอดเยี่ยมพร้อมกับการพำนักอยู่ในสวนสวรรค์ พวกเขาจะเรียกร้องจากคน 
รับใช้ให้นำผลไม้นานาชนิดที่พวกเขาต้องการมาเสนอโดยที่ไม่ต้องกลัวว่า ผลไม้จะขาดฤดู และไม่ต้อง 
กลัวว่าจะเกิดอันตรายจากการกินผลไม้นั้นๆ 

2 ในสวนสวรรค์นั้น พวกเขาจะไม่พบกับความตายอีก นอกจากความตายครั้งแรกที่เขาได้เผชิญมาแล้ว 
ในโลกดุนยา เพราะในสวนสวรรค์นั้นพวกเขาจะไม่ประสบกับการเจ็บไข้ได้ป่วย ความแก่ชราและความ 
ตายและพระองค์จะปกปัองพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษในไฟนรก 

3 การกระทำที่พวกเขาได้รับนั้นคือความโปรดปรานจากอัลลอสุ ตะอาลาแก่พวกเขาและความโปรดปราน 
ดังกล่าวนั้น คือความสำเร็จอันยิ่งใหญ่ด้วยการให้รอดพ้นจากการลงโทษในนรก และการเข้าสวนสวรรค์ 

4 คือเราได้ทำให้อัลกุรอานเป็นภาษาที่ง่ายดายเป็นที่เข้าใจเพราะเป็นภาษาของเจ้าคือ ภาษาอาหรับ 
หวังว่าพวกเขาจะได้รำลึกและใคร่ครวญ แล้วพวกเขาจะศรัทธาและมีความยำเกรง มีคุณธรรม แต่ส่วน 
มากของพวกเขาไม่ใคร่ครวญ ดังนั้นจงคอยเถิดในสิ่งที่พวกเขาจะได้รับ และจงคอยดูว่า สิ่งที่เจ้าจะได้รับ 
คือ ความสำเร็จและชัยชนะ 
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(45) ซูเราะฮฺ ฮัลญาชิยะฮฺ 

แฑุ 

11^8 

แฐฐ!1111 


เป็นบัญญ้ตมักกียะอฺ มี 37 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺ อัลญาชิยะฮฺ 


ชูเร'าะฮฺ ญาซิยะฮฺเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ประมวลไว้ด้วยเรื่องต่าง ๆ เกี่ยวกับหลัก 
การอิสลามในวงกรอบที่กว้างๆ คือ การศรัทธาต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา และความเป็น 
เอกภาพของพระองค์ การศรัทธาต่ออัลกุ'รอาน และการเป็นนะบีของมุอัมมัด การ 
ศรัทธาต่อวันอาคิเราะฮฺ การพื่นคืนชีพและการตอบแทน เกือบจะกล่าวไต้ว่าจุด 
สำคัญของชูเราะฮฺ คือการแสดงออกซึ่งหลักฐานและข้อพิสูจน์ให้เป็นที่ประจักษ์ถึง 
ความเป็นเอกภาพของพระเจ้าแห่งสากลโลก 

ซูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการกล่าวถึงอัลกุรอาน และแหล่งที่มาของอัลกุรอาน คือ 
อัลลอฮฺ ผู้ทรงอำนาจในอาณาจักรของพระองค์ ผู้ทรงปรีชาญาณในการสร้างของ 
พระองค์ ซึ่งทรงประทานคัมภีร์อันทรงเกียรติของพระองค์ลงมาเพื่อเป็นความเมตตา 
ต่อปวงปาวของพระองค์ และเพื่อเป็นประทีบโคมไฟส่องทางแห่งความลันติสุข และ 
ความดีให้แก่มนุษยชาติ 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสัญญาณทั้งหลายแห่งจักรวาล ซึ่งเรียงรายอยู่ในโลกอัน 
กว้างใหญ่นี้ เช่นในชั้นฟ้าทั้งหลายอันสวยงามก็มีสัญญาณในแผ่นดินอันกว้างใหญ่ 
ก็มีสัญญาณในการสร้างมนุษย์ ปศุสัตว์ และมัคสู๊กทั้งหลายก็มีสัญญาณในการสับ 
เปลี่ยนเวลากลางคืนและเวลากลางวันก็มีสัญญาณในการให้ลม พัด และฝนตกลง 
มาก็มีสัญญาณทั้งหมดนี้เป็นหลักฐานยืนยันถึงความยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ ตะอาลา 
เดชานุภาพของพระองค์ และความเป็นเอกภาพของพระองค์แล้วชูเราะฮฺได้กล่าวถึง 
พวกปฏิเสธศรัทธาต่ออัลกุรอานซึ่งพวกเขาได้ฟังอายาตอันกระจ่างแจ้งของพระองค์ 
ก็มิได้เพิ่มอันใดให้แก่พวกเขานอกจากการหยิ่งยโสและการฝ่า!]นทรยศ ชูเราะฮฺได้ 
เตือนพวกเขาถึงการลงโทษอันเจ็บปวดในกันบึ้งของนรกญะอันนัม 
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ชูเราะฮุได้กล่าวถึงความโปรดปรานอันมหาศาลของอัลลอฮฺต่อปวงบ่าวของ 
พระองค์ เพื่อที่จะให้พวกเขาขอบคุณพระองค์ และใคร่ครวญถึงบุญคุณของพระองค์ 
ซึ่งพระองค์ทรงประทานให้แก่พวกเขา ทั้งๆที่ , พวกเขารู้ดี'ว่า อัลลอสุองค์เดียวเท่านั้น 
คือที่มาแห่งความโปรดปรานทั้งหลายนี้ คือทั้งที่มองเห็นและมองไม่เห็น ทั้งแจ้ง 
และลับ และไม่มียู้สร้างและผู้ประทานปัจจัยยังชืพอื่นใด นอกจากอัลลอฮฺ 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการที่อัลลอสุ ตะอาลา ทรงยกย่องให้เกียรติแก่บะนีอิสรออีล 
อย่างมากมาย แต่พวกเขาได้ตอบรับความโปรดปรานและความดีต่างๆ ของพระองค์ 
ด้วยการดื้อรั้นและการฝ่า!]น ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงห่าทีของบรรดาผู้ฝ่า!]นอาชญากร 
เหล่านั้นที่มีต่อการเรียกร้องเชิญชวนของบรรดารอชูลที่มีเกียรติเหล่านั้น และได้ 
ชี้แจงด้วยว่าในความยุติธรรมของอัลลอฮฺ และความปรีชาญาณของพระองค์ย่อมจะ 
เท่าเทียมกันไม่ไดในการที่พระองค์จะทรงทำให้บรรดาอาชญากรเสมือนกับบรรดา 
ผู้กระทำความดี และจะทรงทำให้คนชั่วเสมือนกับคนดี และได้ชี้แจงอีกถึงสาเหตุ 
แห่งการหลงผิดของพวกมุชริกีน คือการกระทำผิดของพวกเขา และการยึดถือเอา 
ความใคร่ใฝ่ตํ่าเป็นพระเจ้าและเป็นที่เคารพบูชา จนกระทั้งนัยน์ตาของพวกเขาได้ 
บอดลงจึงมองไม่เห็นทางไปส่ความจริงเอาเลียเลย 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวถึงการตอบแทนที่ยุติธรรมในวันแห่งการตอบ 
แทน โดยแบ่งมนุษย์ออกเป็นสองจำพวก พวกที่หนึ่งอยู่ในสวนสวรรค์ อีกพวกหนึ่ง 
อยู่ในนรกญะฮันนัม 
ชื่อของ ชูเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺอัลญาชิยะฮฺถูกขนานนามเช่น'นี้ เนื่องจากความหวาดกลัวที่มนุษย์จะ 
พบกับมันในวันแห่งการชำระบัญชื โดยที่ทุกสิ่งที่อัลลอฮฺทรงสร้างมาจะอยู่ในสภาพ 
การคุกเข่าอันเนื่องมาจากความกลัว เพื่อรอคอยการชำระบัญชี มนุษย์จะงุนงง 
เนื่องจากความหวาดกลัวโดยไม่คาดคิดมาก่อนเลย “และเจ้าเห็น (กลุ่มชน) ทุกชาติ 
อยู่ในสภาพคุกเข่า ทุกชนชาติจะถูกเรียกมาตามบันทึกของตน วันนี้พวกเจ้าจะได้รับ 
การตอบแทนตามที่พวกเจ้าได้กระทำไว้” เป็นความจริงทีเดียวมันเป็นวันที่น่าสะพึง 
กลัวอย่างแน่นอน จนกระทั้งเด็กๆ จะกลายเป็นคนแก่ เพราะการเปลี่ยนสีของผม 
บนศึรษะของพวกเขา 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. ฮา มีม 1 



2. การประทานลงมาของคัมภีร์นี้จากฮัลลอฮฺ 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 

3. แท้จริงในชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดินนั้น 
แน่นอน ย่อมมีสัญญาณหลากหลายสำหรับ 
บรรดาผู้ศรัทธา 3 

4. และในการบังเกิดพวกเจ้า และสิ่งที่พระองค์ 
ทรงให้สัตว์แต่ละชนิดแพร่สะพัดออกไปนั้น 
ย่อมเป็นสัญญาณหลากหลายสำหรับหมู่ชน 
ผู้เชื่อมั่น 4 

5. และการสับเปลี่ยนของกลางคืนและกลางวัน 
และสิ่งที่อัลลอฮฺทรงหลั่งลงมาจากฟากฟ้า เพื่อ 
เป็นปัจจัยยังชีพนั้น พระองค์ทรงให้แผ่นดินมี 
ชีวิตชืวาโดยนั้าฝนหลังจากการแห้งแล้งของมัน 


0เ^^)'เบัมั 



♦1. ■ * ■‘^คั^3^*—, เส;* •เร่ 
I? ช้^ I*1^43.5^02 

0^-ทั่^/^ , 2^ 


1 โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถของอายะฮฺที่หนึ่ง สูเราะฮฺอัลบากอเราะฮฺ สูเราะฮฺนึ่เป็นสูเราะฮฺที่หกใน 
เจ็ดสูเราะฮฺที่เริมด้วยอักษรฮามีม และเรียกว่าฮามีมมาทั้งเจ็ด หรือตระกูลฮามีม 

2 อัลกุรอานนี้ถกประทานลงมาจากอัลลอสุ ผู้ทรงอำนาจในการปกครองพระองค์ ผู้ทรงปรีชาญาณใน 
การกระทำของพระองค์ 

3 ในการสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินตลอดจนสิ่งที่มีอยู่ในมันทั้งสองย่อมเป็นสัญญาณที่บ่งชั้ถึง 
เดชานุภาพอันสมบูรณ์ของอัลลอสุ และความปรีชาญาณของพระองค์แก , หมู่ชนที่มีความเชื่อมั่นต่อการ 
มีปรากฏของอัลลอสุ และความเป็นเอกภาพของพระองค์ 

4 ในการสร้างพวกเจ้าโอ้มนุษย์เอย และการประกอบอวัยวะส่วนต่าง ๆ ของพวกเจ้าตลอดจนการมีโครง 
สร้างอย่างสมบูรณ์ของพวกเจ้า อีกทั้งการให้สัตว์ชนิดต่างๆ และอื่นจากนั้นแพร่หลายไปทั่วทุกหนทุก 
แห่งนั้น เป็นสัญญาณถึงเดชานุภาพของอัลลอสุที่จะให้มีการด้นคืนชีพ แต่สัญญาณเหล่านึ่ไม่มีใครมอง 
เห็นนอกจากหมู่ชนผู้ศรัทธาต่อการเป็นพระเจ้าของอัลลอสุ ตะอาลา 
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และการเปลี่ยนทิศทางเดินของลมย่อมเป็น 
สัญญาณหลากหลาย สำหรับหมู่ชนผู้ใช้สติ 
ปัญญา 1 

6. นั่นคือสัญญาณต่างๆ ของอัลลอฮฺ ซึ่งเราได้ 
สาธยายสัญญาณเหล่านั่นแก่เจ้าด้วยความ 
จริง ดังนั่น ด้วยคำบอกเล่าอันใดเล่า หลังจาก 
อัลลอฮฺ และสัญญาณต่างๆของพระองค์ที่พวก 
เขาจะศรัทธากัน 2 

7. ความหายนะจงประสบแด่ทุกคนที่เป็นผู้ 
โกหก ผู้ทำบาปมาก 

8. เขาได้ฟังอายาต (อัลกุรอาน) ของอัลลอฮฺ 
ถูกสาธยายแก่เขา แล้วเขาก็ดื้อรั้นอย่างยโส 
ประหนึ่งว่าเขาไม่เคยฟังอายาดมาก่อนเลย 
ดังนั่น จงแจ้งข่าวแก่เขาถึงการลงโทษอันเจ็บ 
ปวด 3 


(^1-งุ่ป*ห้^ย์'เ^-*โ*]*^.^ 


ปุ? 


.'ใ^/^ ^ 

(^1 เ^ป-^ป*? งุ้!4**--^ 


1 การหมุนเวียนของกลางคืนและกลางวันอย่างสมื่าเสมอไม่ขาดตอน กลางคืนพร้อมกับคว่ามมืดของมัน 
และกลางวันพร้อมแสงสว่างของมันด้วยระบบอย่างรัดกุมละเอียดอ่อนแน่นอน และทรงประทานนํ้าฝน 
ลงมาจากฟากฟ้าเพื่อเป็นปัจจัยยังชีพแก่มนุษย์ ตลอดจนให้แผ่นดินที่แห้งแล้งกลับมีชีวิตชีวาขึ้น อีกทั้ง 
การเปลี่ยนทิศทางเดินของลมจากเหนือไปใต้ จากลมร้อนเป็นลมหนาว และจากลมอ่อนๆ เป็นลมพายุ 
ดังกล่าวมานี้ย่อมเป็นสัญญาณอย่างชัดแจ้งถึงการมีปรากฏของอัลลอฮฺแก่ยู้มีสติปัญญาใคร 1 ครวญ 

2 เหล่านี้คือสัญญาณต่างๆ และหลักฐานต่างๆ ของอัลลอฮฺ ซึ่งเราได้สาธยายให้เจ้าฟังด้วยความจริง 
ปราศจากการเคลือบแฝงใดๆ ดังนั้นพวกกุฟฟารมักกะฮฺไม่ยอมเชื่อคำกล่าวของอัลลอสุ และหลักฐาน 
ต่างๆ เหล่านี้แล้วคำกล่าวยันใดเล่าที่พวกเขาจะเชื่อถือและศรัทธากัน คำตอบก็คือ พวกเขาจะไม่ศรัทธา 
อย่างแน่นอน 

3 ความวิบตความหายนะจงประสบแด่ทุกคนที่เป็นผู้โกหกกล่าวคำเท็จอยู่เสมอ และผู้'กระทำบาปมาก 
นี่คือสัญญาร้ายจากยัลลอสุ ตะอาลา ผู้'ที่มีลักษณะเช่นนี้ เมื่ออายาตยัลกุรอาน ถูกอ่านให้เขาฟังเขาก็ 
ดึ้อรั้นยืนกราน อยู่กับการปฏิเสธศรัทธา หยิ่งยโส ต่อการศรัทธาในอายาตยัลกุรอานคล้ายกับว่าเขา 
ไม่เคยฟังมาก่อนเลย ดังนั้นมุฮัมมัดจงแจ้งข่าวให้เขาทราบว่า การลงโทษยันเจ็บปวดจะประสบแก่เขา 
อย่างแน่นอน 
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9. และเมื่อเขาได้ทราบสิ่งใดจากอายาตของเรา 
เขาก็ถือเอาอายาตนั้นๆ เป็นการล้อเลียน ชน 
เหล่านี้สำหรับพวกเขาจะได้รับการลงโทษอัน 
อัปยศ 1 

10. เบื้องหน้าพวกเขาคือนรกญะฮันนัม และ 
สิ่งที่พวกเขาขวนขวายไว้จะไม่อำนวยประโยชน์ 
อันใดแก'พวกเขาได้ และสิ่งที่พวกเขายึดถือเอา 
เป็นผู้คุ้มครองอื่นจากอัลลอฮฺ ก็จะไม่อำนวย 
ประโยชน์เช่นกัน และสำหรับพวกเขาจะได้รับ 
การลงโทษอย่างใหญ่หลวง 2 

11. นี่คือแนวทางที่ถูกต้อง 3 ส่วนบรรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธาต่ออายาด (อัลกุรอาน) แห่ง 
พระเจ้าของพวกเขา สำหรับพวกเขาจะได้รับ 
การลงโทษอันมหันต์อย่างเจ็บปวด 4 

12. อัลลอฮฺ คือผู้ทรงทำให้ทะเลเป็นประโยชน์ 
สำหรับพวกเจ้า เพื่อให้เรือเดินสมุทรแล่นไป 
ตามน่านนี้าโดยพระบัญชาของพระองค์ แสะ 
เพื่อพวกเจ้าจะได้แสวงหาความโปรดปรานของ 


บั^^-^-* \^ 
(^ เ^ไบั- (ญ่ 


* [ซิ^ ต์ำบั นี้ห่- (น่^'บั .ห้ 
ซิ3ไต์ซิไ}-^ซิบั 


เ^บั^จ้!บั^เจ้โนี้*:ไ* เซิ* 
฿ซิซิ^: 


ซิ^;ะ3#วุเ^^&โ+ 
฿;น์&&ซิ^#^ 


1 คีออาชญากรผู้นี้เมื่อได้ , ทราบข่าวจากอายาตต่าง ๆ ที่ประทานลงมาให้แก่มุอัมมัดเธาก็ถือเป็นการล้อ 
เลียนเยาะเย้ย บรรดาอาชญากรผู้เยาะเย้ยอัลกุรอานนี้ พวกเขาจะไต้รับการลงโทษอย่างเจ็บปวดและ 
น่าอัปยศ 

2 นรกญะยีนนัมกำลังคอยพวกเจาอยู่แล้ว เนื่องด้วยพวกเจาแสร้งปฏิเสธและหยิ่งยโสต่อความจริงในโลก 
ดุนยา สิ่งที่พวกเจาได้ครอบครองเอาไร้เช่นทรัพย์สมบ้ตและสูกหลาน และสิ่งที่พวกเจาบูชากราบไหว้ 
โดยยึดถือเอาเป็นผู้คุ้มครองอื่นจากอัลลอฮฺ จะไม่อำนวยประโยชน์อันใดแก่พวกเจา 

3 อัลกุรอานนี้ คือแนวทางที่ถูกต้องและเป็นการส์นาอย่างสมบูรณ์แก่ผู้ศรัทธา และปฏีบ้ตตาม 

4 ส่วนผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อกุรอานและผินหลังใหํโดยไม่ใยดีต่ออัลกุรอานนั้น พวกเจาจะถูกลงโทษในรูป 
แบบต่าง ๆ จองการลงโทษอย่างเจ็บปวดและอย่างมหันต์ 
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พระองค์ และเพื่อพวกเจ้าจะได้ขอบคุณ 1 

13. และพระองค์ทรงทำให้สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้ง ห้^V^ 

หลาย และสิ่งที่อยู่ในแผ่นดินเป็นประโยชน์ ^\'*44 

แก่พวกเจ้า ทั้งหมดนี้มาจากพระองค์ แท้จริง 
ในการนั้น แน่นอนย่อมเป็นสัญญาณสำหรับ 
หมู่ชนผู้ใคร่ครวญ 2 

14. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แก่บรรดาผู้ศรัทธา ^รั^^)ห้^^'^^ 

ให้พวกเขาอภัยแก่บรรดาผู้ที่ไม่หวังในวันทั้ง 05 ^ 5 ]} เส^ , 

หลายของอัลลอฮฺเพื่อพระองค์จะทรงตอบแทน 
แก่หมู่ชนตามที่พวกเขาได้ขวนขวายเอาไว 3 

15. ผู้ใดกระทำความดีก็จะได้แก่ตัวของเขาเอง ^ฯ;; :'โ''.ไ^ า, .ป ป.- ^'. 

และผู้ใดกระทำความชั้ว ก็จะตกหนักแก่ตัวของ ^ นี้*นี้^?นั^ 

เขาเอง แล้วพวกเจ้าย่อมจะกลับไปหาพระเจ้า 

ของพวกเจ้า 4 

16. และโดยแน่นอนเราได้ประทานคัมภีร์และ เวั 4 )ปื;น้ำ'!!^^' 

1 อัลลอสุ ตะอาลา ด้วยเดชานุภาพและเคล็ดลับของพระองค์ ทรงทำทะเลที่กว้างใหญ่ไพศาลให้สงบราบ 
เรียบเป็นประโยชน์สำหรับพวกเจ้า ทั้งนี้เพื่อให้เรือเดินสมุทรได้แล่นไปในห้องทะเลโดยพระบัญชาของ 
พระองค์ และเพื่อพวกเจ้าจะได้แสวงหาความโปรดปรานของอัลลอสุเพื่อการค้าขาย การค้นคว้าหา 
ทรัพยากรในห้องทะเล เช่น ไข่มุก และจับปลา และเพื่อที่พวกเจ้าจะได้ขอบคุณพระองค์ในสิ่งที่พระองค์ 
ทรงประทานความโปรดปรานแก่พวกเจ้า 

2 พระองค์ทรงสร้างทุกๆ สิ่งที่อยู่ในจักรวาลนี้ เช่น ดวงดาวต่างๆ ภูเขา ทะเล แม่นี้า พืชผัก และต้นไม้ 
เพื่อเป็นประโยชน์แก่พวกเจ้า ทั้งหมดนี้มาจากความโปรดปรานความเมตตาและการมีพระคุณของ 
พระองค์องค์เดียว ดังกล่าวมานี้ย่อมเป็นบทเรียนและข้อคิดแก่หมู่ชนที่ใคร่ครวญถึงการสร้างอันน่า 
ประทับใจของพระองค์ 

3 อินนฺกะชืรกล่าวว่า บรรดามุสลิมถูกใชให้อดทนต่อการทำร้ายของพวกมุชริกีน และพวกอะสุลุลกิตาบ 
เพราะพวกเขาไม่เกรงกลัวการลงโทษของอัลลอสุ และไม่ศรัทธาต่อรันอาคิเราะสุ ทั้งนี้เพื่อที่พระองค์จะ 
ทรงตอบแทนแก่พวกเขาตามที่พวกเขาได้กระทำไว้ 

4 การกระทำความดี หรือกระทำความชั่วของแต่ละคนในโลกดุนยานี้ย่อมได้แก่ตัวของเขาเอง แล้วมนุษย์ 
เอย หลังจากชิวิตนี้ พวกเจ้าจะต้องกลับไปหาพระองค์เพื่อรับการตอบแทนตามผลงานของพวกเจ้าทั้งดี 
และชั่ว 
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ข้อนี้ขาดดัดสินและการเป็นนะบีแก่วงศ์วาน 0เ^.^! ^ -; 1 วั '•าบั 

ของอิสรออีล และเราได้ให้ปัจจัยยังชีพจากสิ่ง 
ดีๆ แก่พวกเขา และเราได้ยกย่องพวกเขาให้ 
เหนือประชาชาติทั้งหลายในยุคนั้น , 

17. และเราได้ประทานหลักฐานอันชัดแจ้งทั้ง [ 'ไบั! 'เ:;บัญัน์ า :: 1 *( ■''-^ 

หลายแก่พวกเขาเกี่ยวกับเรื่องนี้ พวกเขามิได้ ใ *เ'~\ นั้ ญั 1 '^1บ่''''นี้;บ่า.-^ 

ขัดแย้งกัน เว้นแต่หลังจากได้มิความรู้มายัง ว!';;' กุ~ ^บั ^;ทั้ำบับั-๐1 

พวกเขาแล้ว แต่เนื่องจากความริษยาระหว่าง 0-.กั^^^เส-;.* 

พวกเขากันเอง แห้จริงพระเจ้าของเจ้าจะทรง 

ตัดสินระหว่างพวกเขาในวันกิยามะฮฺ ในสิ่งที่ 
พวกเขาได้ขัดแย้งกันในเรื่องนั้น 1 2 3 

18. แล้วเราได้ตั้งเจ้าให้อยู่บนแนวทางหนึ่งใน บั:;V'บ่;Iรุ,!^ ,/เาโ:! 

เรื่องของศาสนาที่แท้จริง ดังนั้นจงปฏิบัติตาม 05นื1^บั^ตั้!'ยั^ใ*1บัอั 

แนวทางนั้น และอย่าได้ปฏิบัติตามอารมณ์ตํ่า 

ของบรรดาผู้ไม่รู้ 3 

19. แท้จริงพวกเขาไม่อาจจะช่วยเจ้าให้พ้นจาก บ่,. ,,บ่& เบ่,);ญั-ไ/ฟ้^.- ^ ] 'บั-บันี้ไก1 

อัลลอฮฺแต่อย่างใด และแท้จริงพวกอธรรมนั้น 0'ฏินี้วับับี/-"ยัไป \โ^ศ์" 

1 เราได้ประทานคัมภีร์อัตเตารอต และขัอสัขาดตัดสิน'ใน'ปัญหาต่าง า ระหว่างผู้ขัดแย้งทั้งสองฝ่ายใน 
รูปแบบที่จะให้บรรลุสู่ความยุติธรรม และการเป็นนะบี เช่น มูชา สืารูน ดาวู๊ด และสุลัยมานแก่วงศ์วาน 
ของอิสรออีล และเราได้ให้ปัจจัยยังชิพที่คื า เช่น ขนมหวาน อัลมันและนกอัลชัลวา และเราได้ยกย่องให้ 
เกียรติแก่วงศ์วานอีสรออีลเหนือประชาขาติอื่นา ในสมัยนั้น 

2 เราได้?]แจงแก่พวกเขาในคัมภีร์อตเตารอตเรื่องของบัญญัติต่างา และเรื่องเกี่ยวกับมุฮัมมัด ศ็อลลัล- 
ลอสุอะลัยสิวะซ้ลล้ม อย่างสมบูรณ์ที่สุด พวกเขามิได้ขัดแย้งกันในเรื่องนั้น เว้นแต่หลังจากได้มีหลักฐาน 
และขัอพิสูจน์ตำงา ถึงความสัจจะของมุฮัมมัด ทั้งนี้เพราะความริษยา ความดึ๋อรั้นและความต้องการที่ 
จะเป็นหัวหน้าระหว่างพวกเขากันเอง และในว้นกิยามะอฺ อ้ลลอฮฺ ตะอาลา จะทรงตัดสิ'นระหว่างปวง 
บ่าวในเรื่องที่พวกเขาขัดแย้งกันเกี่ยวกับเรื่องของศาสนา 

3 เราได้ตั้งให้เจ้าอยู่บนแนวทางที่ชัดแจังถูกต้องและเหมาะสมในเรื่องของศาสนา ดังนั้นจงปฏิบัติตาม 
สิงที่ถูกวะอียฺให้แก่เจ้าจากพระเจ้าของเจ้า และอย่าได้ปฏิบ้ติตามอารมณ์ใฝ่ตาและการหลงผิดของพวก 
มุขริกีน 
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ต่างก็เป็นมิตรซึ่งกันและกัน แต่อัลลอฮฺนั้นทรง 
เป็นผู้คุ้มครองบรรดาผู้ยำเกรง' 

20. อัลกุรอานนี้เป็นแสงสว่างแก่มวลมนุษย์ 
และเป็นแนวทางที่ถูกต้องและความเมตตาแก่ 
หมู่ชนที่มีความเซึ่อมั่น 2 

21. หรือบรรดาผู้ที่กระทำความชั่วคิดหรือว่า 
เราจะทำให้พวกเขาเป็นเช่นบรรดาผู้ศรัทธา 
และกระทำความดีทั้งหลาย ให้เท่าเทียมกัน 
ทั้งในเวลามีชีวิตของพวกเขาและการตายของ 
พวกเขา สิ่งที่พวกเขาตัดสินนั้นมันชั่วแท้ๆ 3 

22. และอัลลอฮฺทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินด้วยความเที่ยงธรรม และเพื่อทุกๆ 
ชีวิต (ทุกคน) จะได้รับการตอบแทนตามที่ได้ 
ขวนขวายเอาไว้ และพวกเขาจะไม่ถูกอธรรม 
แต่อย่างใด 4 







#3*^5 5 ษ์ท่*{ช้โ3^3 



1 พวกเขาไม่สามารถจะปกป้องเจ้าให้พ้นจากการลงโทษหากเจ้ายอมเดินตามการหลงวผิดของพวกเขา 
บรรดาพวกอธรรมนั้นต่างก็อาศัยซึ่งกันและกันในโลกดุนยา ส่วนในโลกอาคิเราะฮฺพวกเขาจะไม่มีมิตร 
อัลลอฮฺนั้นทรงเป็นผู้ช่วยเหลือและคุ้มครองบรรดามุอฺมินยู้ยำเกรงทั้งในโลกนี้และโลกหน้า 

2 อัลกุรอานนี้เป็นแสงสว่างและดวงประทีปแก่มวลมนุษย์ในจิตใจ เป็นคัมภีร์แห่งแนวทางที่ถูกต้องและ 
เมตตาแก่ผู้ที , ศรัทธา และปฏีบตตามด้วยความจริงใจ 

3 บรรดาผู้'ปฏิเสธศรัทธาที่กระทำความชั่ว คิดหรือว่าเราจะทำให้พวกเขามีความเท่าเทียมกับบรรดา 
มุอฺมินผู้ทรงคุณธรรมทั้งในยามมีชีวิตอยู่และในยามตายของพวกเขา เป็นไปไม่ได้ที่เราจะให้มีความเท่า 
เทียมกันระหว่างมุอฺมินและกาฟ้ร เพราะมุอฺมีนนั้นมีชีวิตอยู่กับการตักวาและการจงรักภักดี ส่วนกาฟิร 
นั้นมีชีาตอย่กับการปฏิเสธศรัทธาและการฝ่าชิน การตัตสินของพากเขานั้นช่างชั่วช้าแห้ๆ ในการให้เท่า 
เทียมกันระหว่างพวกเขากับบรรดามุอฺมิน 

4 อัลลอมีทรงสร้างขั้นฟ้าทั้งหลายและแม่นดินด้วยความเที่ยงธรรม ทรงประทานบทบัญญ้ตต่างๆ และ 
ทรงส่งบรรดารอสูลมาเพี่อให้มนุษย์อึดถึอปฏิบตในการดำรงชีวิตอยู่ในโลกนี้ ดังนั้นผู้ใดศรัทธาและ 
กระทำความดีเขาก็จะได้รับการตอบแทนที่ดี และผู้ใดปฏิเสธศรัทธาและกระทำความชั่ว การตอบแทน 
ของเขาก็คึอนรกญะสันน้ม โดยที่พวกเขาจะไม่ถูกอธรรม เพราะการยุติธรรมของพระเจ้านั้นจะครอบคลุม 
ในวันกิยามะสฺ 





เแราะฮฺที่ 45 ย้ลญาชิยะฮฺ 


ฌุชอฺที่ 25 


1298 




1 0 


23. เจ้าเคยเห็นผู้ที่ยึดถือเอาอารมณ์ตาของ 
เขาเป็นพระเจ้าของเขาบ้างไหม? และอัลลอฮฺ 
จะทรงให้เขาหลงทางด้วยความรอบรู้ (ของ 
พระองค์) และทรงผนึกการฟังของเขาและ 
หัวใจของเขา และทรงทำให้มีสิ่งบดบังดวงตา 
ของเขา ดังนั้นผู้ใดเล่าจะชื่แนะแก่เขาหลังจาก 
อัลลอสุ พวกเจ้ามิได้ใคร่ครวญกันดอกหรือ? 1 

24. และพวกเขากล่าวว่า ไม่มีชีวิตอื่นใดดอก 
นอกจากการมีชีวิตของเราในโลกนี้ เราจะตาย 
ไป และเราจะมีชีวิตอยู่ และไม่มีสิ่งใดจะมา 
ทำลายเราได้ (ให้เราตาย) นอกจากกาลเวลา 
เท่านั้น สำหรับพวกเขาไม่มีความรู้ในเรื่องนั้น 
ดอก นอกจากพวกเขาเดาเอาเท่านั้น 2 


เ^-*ห้?เบัเ 5 ใ 

\ /'เ^?นี้^'3*^1^■ะ-นี้*^ 

0 0เ^!' 


^ 4 ^ 0^1บุ.ว่]เ-9-ร/]^1 * [^] 


25. และเมื่ออายาตต่างๆ อันชัดแจ้งของเรา 
ถูกสาธยายแก่พวกเขา ข้อขัดแย้งของพวกเขา 
ก็ไม่มีอะไร นอกจากพวกเขาจะกล่าวว่าจงนำ 
บรรพบุรุษของเราให้คืนชีพกลับมา หากพวก 


เทั้นึ^*-0^20^4*1^!*{♦ทั^^^ 

บุ)13 บ้)โร์0 


1 อศศอวียได้อธิบายอายะสุนี้ว่า อลลอฮฺ ตะอาลาทวิงกส่าวถึงลักษณะของพวกกุฟฟาวิ 4 ประการ คือ 

1. เคารพบูชาอารมถ]ใฝ่ตํ่า 

2. การหลงทางของพวกเขา โดยที่พวกเขารู้ 

3. ประทับตราบนหู และหัวใจของพวกเขา 

4. ทำใทัมีสิงบดบังบนดวงตาปีองพวกเขา 

ทั้งหมดนี้เป็นการคู่ควรแก่การหลงทาง แสงสว่างหรือการส์นาที่ดีไม่อาจที่จะเข้าไปถึงพวกเขาได้ อนึ่ง 
คำว่า “อะลา อิลมิน” นั้น นักตัฟชิรมีความเห็นเป็นสองความหมาย คือ “ด้วยความรอบรู้ของอัลลอสุ” 
หรือ “ด้วยความรู้ของผู้หลงทางเอง” 

2 พวกมุซริกีนกล่าวว่า ไม่มีสิวิตอื่นใดนอกจากการมีสิวิตอยู่ในโลกนี้ บางคนก็ตายไป บางคนก็มีสิวีตอยู่ 
ไม่มีโลกอาคิเราะสุ ไม่มีการหี๋เนคืนสิพ ไม่มีสิงใดที่จะทำให้เราตายนอกจากการหมุนเวียนของกาลเวลา 
พระองคํได้ตอบแก่พวกเขาว่าพวกเขาไม่มีหลักฐานใดๆ ที่จะนำมายีนยันคำกล่าวของพวกเขาได้นอกจาก 
การนึกคิดและการคาดคะเนเอาเท่านั้น 
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ท่านเป็นผู้สัตย์จริง 1 2 

26. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) อัลลอฮฺทรงให้พวก 
ท่านมีชืวิตขึ้นมา และทรงให้พวกท่านตายไป 
แล้วพระองค์จะทรงรวบรวมพวกท่านในวัน 
กิยามะฮฺ อย่างไม่มีข้อสงสัยใดๆ ในเรื่องนั้น 
แต่ส่วนมากของมนุษย์ไม่รู้ 2 

27. และอำนาจเด็ดขาดแท่งชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินนั้นเป็นของอัลลอฮฺ วันแห่งยาม 
อวสานจะเกิดขึ้น ในวันนั้นบรรดาผู้กล่าวเท็จ 
จะขาดทุนอย่างย่อยยับ 3 

28. และเจ้าจะเห็น (กลุ่มชน) ทุกชาติอยู่ใน 
สภาพคุกเข่า ทุกชนชาติจะถูกเรียกมาตาม 
บันทึกของตน วันนี้พวกเจ้าจะได้รับการตอบ 
แทนตามที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ 4 

29. นี้คือบันทึกซองเรา (บันทึกนี้) จะพูดถึง 
เรื่องของพวกเจ้าด้วยความจริง แท้จริงเราได้ 


ำำำโบัวันั้-*ำ วับันั้ำวันั้ำ 1 -ำ', 
เฏิเ งุตั้■โ"าบัทั้^โ/รั '(วับั-ำ'วั 


เ^^^รั^^!ป^^ 



1 เมื่ออายาดอ้ลกุรอานถูกอ่านให้แก่พวกมุชริกิน โดยมีหลักฐานของพวกเขาอย่างยัดแจ้งถึงเรื่องการหี๋เน 
คืนซีพ ข้อโต้แย้งหรือหลักฐานชองพวกเขาก็ไม่มีอะไรนอกจากจะกล่าวว่า จงให้บรรพบุรุษของพวกเรา 
กลับมีซีวิตขึ้นมาอีกครั้งชิ หากว่าสิ่งที่พวกท่านพูดถึงนั้นเป็นความจริง 

2 มุฮัมมัดจงกล่าวแก่พวกเขาเถิดว่า อัลลอฮฺทรงบังเกิดพวกท่านมาเริ่มตั้งแต่ พวกท่านเป็นนั้าอสุจิหยด 
หนึ่งและทรงให้พวกท่านตาย เมื่อกำหนดเวลามาถึง มิใข่ดังเช่นที่พวกท่านกล่าวอ้างว่า เมื่อเกิดมาแล้ว 
ก็ตายไปตามกาลเวลา ดังนั้นหลังจากตายไปแล้ว พระองค์ก็จะให้พวกท่านกลับหี๋เนคืนซีพในวันกิยามะฮฺ 
เพื่อการสอบสวนและการตอบแทนอย่างปราศจากข้อสงลัยใดๆ ทั้งสิ้น แต่ส่วนมากของมนุษย์เพราะ 
ความไม่รู้และไม่พินิจพิจารณา พวกเขาจึงไม่รู้ถึงเดชานุภาพของอ้ลลอฮฺ 

3 ทุกๆ สิ่งในจักรวาลทั้งเบึ้องบนและเบึ้องล่างเป็นสิทธิเด็ดขาดของอ้ลลออฺในวันกิยามะสฺนั้นบรุรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธาไม่ยอมเขึ้อสัญญาณต่าง ๆ ของอ้ลลออฺจะขาดทุนอย่างย่อยยับ 

4 โอ้รอชูลเอ่ย เจ้าจะเหินแต่ละประชาชาติอยู่ในสภาพคุกเข่าเพราะความกลัว แต่ละประชาชาติจะถูก 
เรียกให้ไปรับบันทึกการงานของตน และจะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า ในวันอ้นน่าสะพรึงกลัวนี้ พวกเจ้าจะได้รับ 
การตอบแทนตามผลงานของพวกเจ้าทั้งดีและชั่ว 
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ให้บันทึกไว้ตามที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ 1 

30. ดังนั้นส่วนบรรดาผู้ศรัทธา และกระทำ 
ความดีทั้งหลาย พระเจ้าของพวกเขาก็จะทรง 
ให้พวกเขาเข้าอยู่ไนความเมตตาของพระองค์ 
นั้นคือความสำเร็จอันชัดแจ้ง 2 

31. และส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น อายาต 
ต่างๆ ของข้า มิได้ถูกสาธยายแก่พวกเจ้าดอก 
หรือ? แต่พวกเจ้าอวดโอหังและพวกเจ้าเป็น 
หมู่ซนผู้กระทำผิด 3 4 * 

32. และเมื่อได้มีการกล่าวว่า แท้จริงสัญญา 
ของอัลลอสุนั้นเป็นความจริง และยามอวสาน 
นั้นไม่มีชัอสงสัยใดๆ ในเรื่องนั้น พวกเจ้าก็จะ 
กล่าวว่า เราไม่รู้ว่ายามอวสานคืออะไร เราคิด 
ว่ามันมิใซ่อะไรเลย นอกจากเป็นการเดาเท่านั้น 
และเรามิได้เป็นผู้เชี่อมั่นในเรื่องนี้ 4 


&&&& เ&ซี!^;เ:^แ& 
฿ 

^ซี 6 ' เ^ , 'เ^'*^^-^ บ*^!!'^ 

บั^ บั.(บ^-& 


^เ^^ป^นั้ป 
111 *^ 



1 นี่คือบันทึกของพวกเจ้ายืนยันถึงการกระทำของพวกเจ้าด้วยความจริง ไม่ขาดไม่เกินเราได้ให้มะลาอิกะฮฺ 
บันทึกการกระทำของพวกเจ้าไว้ 

2 ส่วนบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา ที่กระทำความดี ยำเกรงต่ออัลลอฮในโลกดุนยานั้น ยัลลอฮฺจะให้พวกเขา 
อยู่ในสวนสวรรค์ ความเมตตาหมายถึงสวนสวรรค์ เพราะเป็นสถานที่ความเมตตาถูกประทานลงมานั้น 
คึอความสำเร็จอันยิ่งใหญ่ ชื่งไม่มีความสำเร็จอื่นใดอีกแล้ว 

3 ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น จะมีกล่าวแก่พวกเป็นเชิงตำหนิว่า บรรดารอฐลมีได้มาสาธยายสัญ- 
ญาณต่างๆ ของอัลลอฮฺแก่พวกเจ้าดอกหรือ? แต่พวกเจ้าหยิ่งย!สโอหังไม่ยอมศรัทธา และ ธน หลังให้ 
ไม่ยอมเชื่อฟัง ดังนั้นพวกเจ้าจึงเป็นหมู่ผู้กระทำความ ธด ให้แก่ตัวของพวกเจ้าเอง 

4 คือสัญญาของอัลลอสุ ตะอาลา ต่อการ V เนคืนชิพ และการตอบแทนนั้นเป็นความจริง และ รันกิ ยามะ สุ 

นั้นจะมีขึ้นจริงปราศจากข้อสงสัยใดๆ ทั้งสิน พวกเจ้าจะกล่าวว่า มันคืออะไร? มันเป็นความจริงหรือ 

ความเท็จ เราไม่เชื่อ แด่เราได้ยนมนุษย์'พูดอัน'ว่า มีรันอาคิเราะสุ เราก็คิดว่ามันมิใข่อื่นใด เราก็คาดคิด 
และเดาเอา เราไม่มีความเชื่อมั่นต่อเรื่องของอาคิเราะสุ และนี่คีอการยืนยันจากพวกเขาถึงการปฏิเสธ 
ศรัทธาของพวกเขาต่อรันกิยามะสุ 
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33. และความชั้วที่พวกเขาได้กระทำเอาไว้จะ 
เป็นที่ประจักษ์แก่พวกเขา และสิ่งที่พวกเขาเคย 
เยาะเย้ยไว้นั้นก็ห้อมล้อมพวกเขา 1 

34. และจะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า วันนี้เราจะลืม 
พวกเจ้าเช่นที่พวกเจ้า'ได้ลืมการพบในวันนี้ของ 
พวกเจ้า และนรกคือที่พำนักของพวกเจ้า และ 
สำหรับพวกเจ้าจะไม่มีผู้ช่วยเหลือ 2 

35. เช่นนั้นแหละ เพราะพวกเจ้าไต้ยึดถือเอา 
อายาดต่าง ๆ ของอัลลอฮฺเป็นการล้อเลียน และ 
ชีวิตในโลกดุนยานี้ ได้ล่อลวงพวกเจ้า ดังนั้น 
วันนี้พวกเขาจะไม่ถูกนำออกจากนรกนั้น และ 
พวกเขาจะไม่ถูกขอร้องให้กลับไปแก้ตัวเพื่อขอ 
ขมาโทษ 3 

36. ฉะนั้นมวลการสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺ 
พระเจ้าแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย และพระเจ้าแห่ง 


^ 3 ป 10 ที่-? 1^-' 6 ) 5 ** 




~^&ะ^^ 

ห่ว้;ซีำ 


ซีวัห้ซีซีซีซี.! 
^0ซีซีซี& 


(ซี*; V ^ '^; 3 0^ 1 011ปน์ XI -ซี* 


1 การงานที่ชั่วที่พวกเขาได้กระทำไว้ก็ปรากฎขึ้นให้เป็นที่ประจักษ์แก่พวกเขาในวันอาคํเราะฮฺและการ 
ลงโทษที่พวกเขาเคยเยาะเย้ยไวในโลกดุนยาก็ได้ประสบแก่พวกเขา 

2 จะมีเสียงกล่าวขึ้นว่าวันนี้เราจะปล่อยทิ้งพวกเจ้าไว้กับการลงโทษ และเราจะปฎํบแกับพวกเจ้าเช่นการ 
ปฎํบ้ติของผู้หลงลืม เช่นเดียวกับที่พวกเจ้าได้เคยละทิ้งการจงรักภักดี ซึ่งมันจะเป็นเสบียงของพวกเจ้าใน 
วันนี้ ดังนั้นนรกญะฮันนัมคือที่พำนักของพวกเจ้า และใม่มีผู้คุ้มครองและช่วยเหลือพวกเจ้าให้พ้นจาก 
การลงโทษของอัลลอสุไปได้ 

3 อันเนื่องจากพวกเจ้าได้เยาะเย้ยพระดำรัสของอัลลอสุและถือเป็นเรื่องล้อเลียน อีกทั้งความเพริศแพร้ว 
ความไม่ดีงามต่าง า ได้ล่อลวงพวกเจ้าให้เห็นคล้อยตามไป จนกระทั้งพวกเจ้าคิดว่าไม่มี?เวิตอื่นใดอีก 
แล้ว ไม่มีการขึ้เนคืนชืพและไม , มีการตอบแทน ดังนั้นในวันนี้พวกเจ้าจะไม่ถูกนำให้ออกจากนรก คือจะ 
พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล และจะไม่ถูกขอร้องจากพวกเขาเพี่อขอความยินยอมต่อพระเจ้าของพวกเขา 
ด้วยการกลับเนี้อกลับตัวและการจงรักภักดี เพราะจะไม่เกิดประโยชน์อันใดในวันนั้น โปรดดูเชิงอรรถ 
ของเราในอายะสุ ที่ 36 ของชูเราะสุอัลฟาฎิร เมื่อพวกกอดยานีย์เปรียบเทียบ “คนป่วยที่ไปโรงพยาบาล 
กับคนทำคามชั่วและไม่เชื่อฟังนะบี’ , 
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แผ่นดินนี้ พระเจ้าแห่งสากลโลก 1 

37. ความยิ่งใหญ่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และใน 
แผ่นดินนี้เป็นกรรมสิทธิ้ของพระองค์เท่านั้น 
และพระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 


V ® &\ { 0 4-1เ^เ 5^-1 


^นี้/^^!'4'ช้^เ& 
0ะ^; 


1 ดังนั้นการสรรเสริญทั้งมวลเป็นสิทธิชองอัลลอสุโดยเฉพาะ ไม่มีผู้ใดคู่ควรแก่การสรรเสริญนอกจาก 
พระองค์ เพราะพระองค์เป็นผู้สร้างผู้ครอบครองกรรมสิทธี๋ไนสิ่งที่ถูกสร้างและทุกสิ่งในจักรวาลทั้งหมด 

2 ความยิ่งใหญ่และพระเกียรติ การคงอยู่ตลอดกาล และความสมบูรณ์ยิ่งในชั้นฟ้าทั้งหลายและแม่นดิน 
เป็นกรรมสิทธี๋ของพระองค์แต่องค์เดียว 
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เป็นบัญญ้ติมักกียะอุ มี 35 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรุ)เราะอุ อัลอะอุก็อฟ 


สูเราะฮฺนี้เป็นสูเราะฮฺมักกียะฮฺที่มีเป้าหมายเช่นเดียวกับสูเราะฮฺมักกิยะฮฺอื่นๆ 
เรื่องอะกีดะฮฺเป็น'หลักการ'ใหญ่ คือการให้ความเป็นเอกภาพ สาสน์ การฟินคืนชีพ 
และการตอบแทน แกนสำคัญที่สูเราะฮฺนี้กล่าวถึงก็คือ เรื่องของสาสน์และการเป็น 
รอสูล เพื่อยืนยันถึงความสัจจริงแห่งสาสน์ของมุฮัมมัด ศ็อลสัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลสัม 
และความสัจจริงของอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺได้กล่าวในตอนเริ่มต้นถึงอัลกุรอาน ซึ่งถูกประทานลงมาจากอัลลอฮฺ 
ว่าเป็นจริง แล้วได้กล่าวถึงรูปข้นเจว็ดซึ่งพวกมุชริกีนกราบไหว้บูชากัน โดยอ้างว่า 
มันเป็นพระเจ้าคู่เคียงกับอัลลอฮฺ เพื่อที่จะช่วยเหลือพวกเขา ณ ที่พระองค์ และได้ 
ชี้แจงถึงการหลงทางและความผิดของพวกเขาในการเคารพสักการะสิ่งที่มันไม่ 
ได้ยินและไม่ได้ให้ประโยชน์อันใดแล้วได้กล่าวถึงความสงสัยของพวกมุชริกีนเกี่ยว 
กับอัลกุรอาน โดยได้ตอบโต้ความสงสัยนั้นด้วยหลักฐานที่ชัดแจ้งและข้อพิสูจน์ที่ 
ปฏิเสธไม่ได้ 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงตัวอย่างสองแบบของมนุษย์ที่อยู่ในการธิดายะฮฺ และการ 
หลงทาง โดยกล่าวถึง ตัวอย่างของลูกที่ดี ที่อยู่ในแนวทางของธรรมชาติ จงรักภักดี 
ต่อบิดามารดาเมื่อเขาได้เติบโตขึ้นและมีอายุมากขึ้น เขาก็ได้เพิ่มความยำเกรง ความ 
ดี และการทำความดีแก่บิดามารดาของเขามากยิ่งขึ้น อีกตัวอย่างหนึ่งของลูกที่เลว 
ทราม หันห่างออกจากแนวทางของธรรมชาติ เนรคุณต่อบิดามารดา ซึ่งเขาเย้ยหยัน 
และเหยียดหยามต่อการศรัทธา การพื๋เนคืนชีพ และการชุมนุมในวันกิยามะฮฺ และ 
บั้นปลายของลูกแต่ละคน 

ซเราะฮได้กล่าวถึงเรื่องของฮดอะสัยอิสสลาม กับหม่ชนของเขาที่เกรี้ยวกราด 
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คือกลุ่มชนอ๊าด ซึ่งแสดงความโอหังตามหัวเมืองต่างๆ และหลอกลวงโปิปดว่าพวก 
เขามีอำนาจเย้มแข็ง มีกำลังแข็งแรง แต่ผลสุดท้ายของพวกเขาเป็นอย่างไร สิ่งที่พวก 
เขาได้รับการตอบแทนก็คือ อัลลอสฺ ตะอาลา ทรงทำลายล้างพวกเขาด้วยลมพายุ 
อย่างถอนรากถอนโคน ทั้งนี้เพื่อเป็นการเตือนพวกกุฟฟารกุเรชให้ระมัดระวังใน 
ความเกรี้ยวกราดและความหยิ่งยโสโอหังของพวกเขาต่อข้อใช้ข้อห้ามของอัลลอฮฺ 
และการปฏิเสธของพวกเขาต่อท่านรอซูลศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 

สูเราะฮฺได้จบลงด้วยเรื่องของญินจำนวนหนึ่งซึ่งได้มาฟังการอ่านอัลกุรอาน 
แล้วพวกเขาก็ศรัทธาและได้กลับไปตักเตือนกลุ่มชนของพวกเขาเรียกร้องเชิญชวน 
ไปสู่การศรัทธา ทั้งนี้เป็นการเตือนมนุษย์ยู้ดึ้อรั้นให้ตระหนักถึงการนำหน้าของ 
พวกญินก่อนพวกเขาในการเข้ารับนับถืออิสลาม 
ชื่อของ รู เรา ะฮฺ 

สูเราะฮฺอัลอะฮฺก็อฟ ถูกขนานนามเช่นนี้เพราะว่าอัลอะฮฺก็อฟเป็นสถานที่ของ 
หมู่ชนอ๊าด ซึ่งอัลลอฮฺทรงทำลายล้างพวกเขา เพราะความเกรี้ยวกราดและการมี 
อำนาจเข้มแข็งของพวกเขา ที่พำนักของพวกเขาอยู่ที่เมืองอัลอะฮฺกึอฟในประเทศ 
เยเมน “จงรำลึกถึง (สูด) พี่น้องคนหนึ่งของพวกอ๊าด ขณะที่เขากล่าวเดือนหมู่ชน 
ของเขาที่หุบเขาอัลอะฮฺกึอฟ” 
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1 ไ 0 ^^๗) 


ด้วยพระนามชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. ฮามีม 1 



2. การประทานลงมาของคัมภีร์นี้จากอัลลอฮฺ 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 

3. เรามิได้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
และสิ่งที่อยู่ระหว่างทั้งสองเพื่ออื่นใด เว้นแต่ 
ด้วยความจริง และวาระที่ถูกกำหนดไว้ แต่ 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเป็นผู้ผินหลังให้จากสิ่ง 
ที่พวกเขาถูกตักเตือน 3 

4. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านไม่เห็นดอก 
หรือ สิ่งที่พวกท่านวิงวอนขออื่นจากอัลลอฮฺ 
จงแสดงให้ข้าเห็นชิว่าพวกมันได้สร้างอะไรใน 
แผ่นดินนี้ หรือว่าพวกมันมีส่วนร่วมใน (การ 
สร้าง) ชั้นฟ้าทั้งหลาย จงนำคัมภีร์ก่อนหน้านี้ 
มา'ให้'ข้าดูชิ หรือจงแสดงร่องรอยแท่งความรู้ 
(ที่เป็นหลักฐานยีนยันในการนี้) หากพวกท่าน 


ปี^X ;' 1 นั่)'ฬ์(แท่เรันั่ 

1โ*-นํเ'.ปว่0ซ์ร์^นั่นึ่เน้เโป 

เนั่นั่ ปปำ-โ ^ น้ำ 
บุ่* 


'■เ^ปณ์-)ำฟ้ว้นั่ป เโผู้ ว้ว้3* 
เ—- 'า'^ บ 1 , * เปโ^*-'^'บ^ 


*3อํโ■ทั้น้'ณ์นั่3-10^ 


' โปรดดูคำอธิบายในเชิงอรรถอองอายะฮฺที่หนึ่ง สูเราะฮฺที่สอง ฐเราะฮฺนี้เป็นสูเราะฮฺที่เจ็ด รูเราะฮฺสุดท้าย 
ที่เริ่มด้วยอักษรฮามีม และเรียกว่าฮามีมทั้งเจ็ด หรือตระกูลฮามีม 

2 อัลกุรอานนี้ถูกประทานลงมาจากอัลลอฮฺ ผู้ทรงอำนาจในการปกครองของพระองค์ ผู้ทรงปรีชาญาณ 
ในการกระทำของพระองค์ 

3 คีอเรามิได้สร้างทั้งสองและสิ่งที่อยู่ในมันโดยไร้ประโยชน์ แต่ได้สร้างขึ้นมาเพื่อเคล็ดลับและเป็นการ 
ขึ้บ่งถึงความเป็นเอกภาพของเรา และเดชานุภาพอันสมบูรณ์ของเรา และวาระที่ถูกกำหนดไว้คีอวาระ 
แห่งการสูญสลายมันทั้งสองนั่นคีอว้นกิยามะฮฺ แต่พวกกุฟฟารเหล่านั่นผินหลังให้กับสิ่งที่พวกเขาได้รับ 
การตักเตือนว่าจะมีการลงโทษโดยที่พวกเขามิได้ใคร่ครวญและเตรียมตัวเพื่อเผชิญหน้ากับวันแห่งการ 


ตอบแทน 
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รูเราะฮฺที่ 46 อ้ลอะฮฺก็อ ฟ ณุชอฺที่ 26 

เป็นผู้สัตย์จริง 1 

5. และใครเล่าจะหลงทางมากไปกว่าผู้ที่วิงวอน 5 ^ต่"นุ)มั0-^0^‘นั้-'ใ!^ 

ขออื่นจากอัลลอฮฺที่มันจะไม่ตอบรับ (การวิงวอน 0 .-,ำ^--'Iผู้"' , *ยัผู้ บ 3 "\นุ่ ไ.•ผู้ผู้!./รั 
ของ) เขาจนถึงวันกิยามะฮฺ และพวกมันเฉยเมย 

ต่อการวิงวอนขอของพวกเขา 2 

6. และเมื่อมนุษย์ถูกรวมให้มาชุมนุมกัน พวก ^ฉัฉั , เ^เ^!!![ผู้^!นุ; 

มัน (เจว็ด) จะเป็นศัตรูกับพวกเขา และจะเป็น นุ^ 

ผู้ปฏิเสธการเคารพบูชาของพวกเขา 3 

7. และเมื่ออายาตต่างๆ อันชัดแจ้งของเรา ถูก อั^^อั. V กั):■'วฺ : 1 ;อั^ ผู้^ย์อั 

สาธยายแก่พวกเขา บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้ 

กล่าวเกี่ยวกับสัจธรรม (อัลกุรอาน) ที่ได้มีมา 
ยังพวกเขาว่า นี่คือมายากลอย่างยัดแจ้ง 4 

8. หรือพวกเขากล่าวว่า เขา (มุอัมมัด) ได้ข้น ไ^^,^*^^ง^มั 

แต่งอัลกุรอานนั้น จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) ถ้าฉัน มั^^เ!,ฉั^^^ฬ์(อั.4 

ได้ข้นแต่งอัลกุรอานขึ้น พวกท่านก็ไม่มีอำนาจ {เ5วั-.4-''ว่ด้กั'อั^^อั^^นั้^ 

อันใดที่จะช่วยเหลือฉันได้จาก (การลงโทษของ) 

อัลลอฮฺพระองค์ทรงรู้ดียิ่งถึงสิ่งที่พวกท่านกำลัง 
ง่วนอยู่ในเรื่องนี้ พอเพียงแล้วที่พระองค์ทรง 
เป็นพยานระหว่างฉันกับพวกท่าน และพระองค์ 

1 จงกล่าวแก่พวกมุชริกินว่า พวกท่านจงบอกฉันขิว่า รูปข้นหรือเจว็ดที่พวกท่านเคารพบูชาอยู่นั้น พวก 
มันได้สร้างอะไรให้เป็นประจักษ์พยานหรือเป็นรูปธรรม หรือพวกมันมีส่วนร่วมกับอัลลอฮฺในการสร้าง 
ชั้นฟ้าต่างๆ ขอให้พวกท่านนำหลักฐานจากคัมภีร์สักฉบับหนึ่งที่ใช้ให้พวกท่านเคารพบูชารูปข้นเหล่านี้ 
หากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริงในคำกล่าวอ้างของพวกท่าน 

2 ไม่มีผู้ใดที่จะหลงทางและโง่ยิ่งไปกว่าผู้ที่เคารพบูชารูปข้นหรือเจว็ดที่มันไม่ได้ยินการวิงวอนขอของ 
พวกเขาไปจนกระทั่งวันกิยามะฮฺ และพวกมัน?าไม่ได้ยินและไม่เข้าใจคำวิงวอนของพวกเขาเช่นกัน 

3 และเมื่อมนุษย์ถูกนำมาให้ชุมนุมกันเพื่อการสอบสวนในวันกิยามะฮุ บรรดาเจว็ดจะเป็นคัตรูกับพวก 
เขา และมันจะปลีกตัวจากการเคารพบูชาของพวกเขา 

4 เมื่ออายาตอ้ลกุรอานถูกอ่านแก่พวกเขา อึงเป็นอายาตที่ชัดแจ้งเป็นพระดำรัสมาจากอ้ลลอฮฺพวกปฏิเสธ 
ศรัทธากล่าวเกี่ยวกับอ้ลกุรอานที่มาจากอัลลอฮฺว่า นึ่คือมายากลอย่างไม่ต้องสงสัย 
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เป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 1 

9. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ฉันมิได้เป็นคนแรก 
ในบรรดารอซูล และฉันไม , รู้ว่าจะเกิดอะไรขึ้น 
แก่ฉันและแก่พวกท่าน ฉันมิได้ปฏิบ้ตตามสิ่งใด 
นอกจากสิ่งที่ถูกวะฮียฺให้แก , ฉัน และฉันมิใช่ 
ใครอื่นนอกจากเป็นผู้ตักเตือนอันชัดแจ้ง 2 

10. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) พวกท่านไม่เห็นดอก 
หรือว่า ถ้าหากอัลกุรอานมาจากอัลลอฮฺ และ 
พวกท่านปฏิเสธอัลกุรอานนั้น ทั้งๆ ที่มีพยาน 
คนหนึ่งจากวงศ์วานของอิสรออีสเป็นพยาน 
ต่อลักษณะเช่นเดียวอัน(คือคัมภีร์อัตเตารอต) 
แล้วเขาก็ศรัทธา แต่พวกท่านยังดี้อรั้นหยิ่งยโส 
แท้จริงอัลลอฮฺจะไม่ทรงขึ้แนะทางแก่หมู่ชนผู้ 
อธรรม 3 


ป^ ,3"*อั^ 0^บ, ,3* 
.ว่1;ภัด้ภั 'ทั้ ภั' นั้^-ภัว่ ^แห้. 1 * 

(4^ร์)บ^*ร์ 


^ปะ 

^ย้^^^^^’] 

ำ/ไ ปเล้ เ ^0เ^-^!5 


1 หรือพวกเขากล่าวว่ามุอัมมัดได้ข้นแต่งและกุอัลกุรอานขึ้นจากตัวของเขาเอง มุอัมมัดจงกล่าวแก่พวกเขา 
ว่า สมมติว่าฉันได้ข้นแต่งหรือเรียบเรียงอัลกุรอานขึ้นจริง พวกท่านก็ไม่สามารถที่จะปกปัองชินให้พ้น 
จากการลงโทษของอัลลอฮฺไต้ ทำไมเล่าฉันจะกุเรื่องขึ้นเพื่อเห็นแก่พวกท่าน และชินต้องเผชิญกับการ 
ลงโทษของพระองค์? พระองค์ทรงรู้ดียิ่งถึงสิ่งที่พวกท่านกำลังง่วนกันอยู่ในเรื่องของอัลกุรอาน โดยกล่าว 
ว่าเป็นกวีเป็นมายากล เป็นการข้นแต่งและอื่นจากนี้เป็นการพอเพียงแล้วที่พระองค์ทรงเป็นพยานว่าฉัน 
เป็นผู้สัจจะและเป็นผู้เผยแผ่ศาสนาของพระองค์ และทรงเป็นพยานว่าพวกท่านดื้อรั้นและปฏิเสธศรัทธา 

2 คือฉันมิไต้เป็นรอซูลคนแรกของโลก และฉันมิได้นำเรื่องใดมา โดยที่มิได้มีผู้ใดก่อนหน้าฉันนำมาก่อน 
แล้ว คือได้มีบรรดารอชูลก่อนหน้าฉันได้ทำหน้าที่นี้มาก่อนแล้ว ฉันไม่รู้ว่าสิ่งที่อัลลอฮฺทรงกำหนดไวีให้ 
แก่ฉันและแก่พวกท่านมีอะไรบ้าง? เพราะกฎสภาวะของอัลลอฮฺนั้นเป็นสิ่งเรันลับ และฉันจะไม่ปฏิบัติ 
ตามสิ่งใดนอกจากสิ่งที่อัลลอสุทรงประทานวะฮียฺให้แก่ชิน และฉันนั้นคือรอซูลผู้ตักเตือน พวกท่านถึง 
การลงโทษของอัลลอสุ 

3 มุอัมมัดจงกล่าวแก่พวกมุชริกีนว่า พวกท่านจงบอกฉันชิว่า สภาพของพวกท่านจะเป็นเช่นไร ล้าหาก 
อัลกุรอานมาจากอัลลอสุ และพวกท่านไต้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลกุรอานทั้ง า ที่มีพยานคนหนึ่งจากวงศ์วาน 
ของอิสรออีล คืออับดุลลอสุ อิบนุซัลลาม เป็นพยานรับรองความเป็นจริงของอัลกุรอาน แล้วเขาก็ศรัทธา 
ต่ออัลกุรอานแต่พวกท่านหยิ่งยโสไม่ยอมศรัทธา ดังนั้นสภาพของพวกท่านจะเป็นเช่นไร พวกท่านมิใช่ 
เป็นผู้หลงทางที่สุดและอธรรมที่สุดดอกหรือ? 
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11. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้กล่าวแก่ 
บรรดาผู้ศรัทธาว่า หากว่าอัลกุรอานนี้มีความ 
ดี พวกเขา (ผู้ศรัทธา) ก็จะไม'รุดหน้าไปยัง 
อัลกุรอานก่อนเราเป็นแน่ และโดยที่พวกเขา 
(พวกปฏิเสธศรัทธา) มิได้รับการชี้แนะทาง 
ด้วยอัลกุ'รอาน ดังนั้นพวกเขาจึงกล่าวว่า นี่คือ 
เรื่องโกหกแต่ดั้งเดิม 1 2 


เ!*ะป^!^^36 

X-ว?, ‘&&&& นั้ป'ป 

(^;!ปุน่^(โปเคัปุป 


12. และก่อนหน้านี่ (อัลกุรอาน) มีคัมภีร์ของ 
มูซาเป็นแบบอย่างและความเมตตา และนี่ 
อัลกุ , รอานเป็นคัมภีร์'ที่ยืนยันเป็นภาษาอาหรับ 
เพื่อตักเตือนบรรดาผู้กระทำความผิด และเป็น 
ข่าวดีสำหรับผู้กระทำความดี 2 

13. แท้จริงบรรดาผู้ที่กล่าวว่า อัลลอฮฺคีอพระ- 
เจ้าของพวกเรา แล้วพวกเขาก็ยีนหยัด (ปฏิบ้ติ) 
ตามคำกล่าวนั้น จะไม่มีความหวาดกลัวใดๆ 


ะปุ^บห'ปซ์โ4น่*เ1)^ป 



ปุคัน่ะปุ '114 
0^. ‘&ปุ*& 


1 พวกกุฟฟารมักกะฮฺได้กล่าวแก่บรรดาผู้ศรัทธาว่า หากว่าอัลกุรอานนี้และศาสนาเป็นความดี บรรดา 
คนยากจนผู้อ่อนแอเหล่านี้จะไม่ลํ้าหน้าเราไปยังอัลกุรอานก่อนเราเป็นแน่ หมายถึง บิลาล อมมารฺ 
คุไฮบ ค๊อบบ้าบ และคนอื่นๆ และเมื่อพวกเขามิได้ถูกสันำด้วยอัลกุรอานทั้งๆ ที่เป็นที่ชัดแจ้งถึงการเป็น 
ปาฏิหาริย์ของอัลกุรอาน พวกเขาจึงกล่าวว่า นี้คีอเรื่องโกหกในอดีตที่มาจากโบราณกาล มุอัมมัดได้นำ 
มาและได้อ้างว่ามาจากอัลลอฮฺ 

2 กอนหน้าอัลกุรอานนี้มีคัมภีร์อัตเตารอฮฺของมูซา อึงเป็นแบบอย่างในการยึดถือปฏิบัติของพวกท่าน 
และในคัมภีร์นั้นก็ได้บอกข่าวถึงการมาเป็นรอฐลปีองมุอัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม และอัลกุรอาน 
นี้เป็นคัมภีร์ยิ่งใหญ่ยีนยันถึงบรรดาคัมภีร์ฉบับก่อนๆ อัลกรอานเป็นคัมภีร์ภาษาอาหรับเพื่อตักเตือน 
พวกกุฟฟาร มักกะยี ผู้อธรรมถึงการลงโทษด้วยไฟนรก และแจ้งข่าวดีบรรดามุอฺมิน ผู้กระทำความดี 
ด้วยสวนสวรรค์อันสุขสำราญ 
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1 เ- 31^- ^เ เ 0^-* 


แก่พวกเขา และพวกเขาก็จะไม่เศร้าสลดใจ 1 


14. ชนเหล่านั้นคือชาวสวนสวรรค์ พวกเขา 
เป็นผู้พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล เป็นการตอบ 
แทนที่พวกเขาได้กระทำไว 2 



15. และเราได้สั่งเสียมนุษย์ให้ทำดีต่อบิดา 
มารดาของเขา มารดาของเขาได้อุ้มครรภ์เขา 
ด้วยความเหนื่อยยาก และได้คลอดเขาด้วย 
ความเจ็บปวด และการอุ้มครรภ์เขาและการ 
หย่านมของเขาในระยะเวลาสามสิบเดือน จน 
กระทั่งเมื่อเขาบรรลุวัยหนุ่มฉกรรจ์ของเขา และ 
มีอายุถึงสี่สิบปี เขาจะกล่าววิงวอนว่า ข้าแต่ 
พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ทรงโปรด 
ประทานแก'ข้าพระองค์ เพื่อให้ข้าพระองค์ 
ขอบคุณต่อความโปรดของพระองค์ท่าน ซึ่ง 
พระองค์ท่านได้ทรง โปรดปรานแก่ข้าพระองค์ 
และบิดามารดาของข้าพระองค์ และให้ข้า 
พระองค์ทำความดีเพื่อให้พระองค์ท่านทรงพอ 
พระทัยแก่ชัาพระองค์ และทรงให้ความดีเกิดขึ้น 
ในลูกหลานของข้าพระองค์ แท้จริงข้าพระองค์ 
ขอลุแก , โทษต่อพระองค์ และแห้จริงข้าพระองค์ 


{&& ^เ^-เม่^^ภ์ 

0สั่ย์ง,^นั^ป.^วัำ ปเนั 


ฉ- 0ษ^— * 1 } (1^ 

^ณ์ะ^ 


^ นั้^ 


1 คือบรรดาผู้ที่มีคุณลักษณะประกอบด้วยการศรัทธา การให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอสุ และตั้งจิตมั่น 
ตามคำกล่าวนั้น ในวันกิยามะสุสิ่งไม่ดีงามและที่น่าเกลียดชังจะไม่ประสบแก่พวกเขา พวกเขาจะไม่มี 
ความหวาดกลัวและความเศร้าสลดเสียใจใดๆ ต่อสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไว้ในโลกดุนยา 

2 บรรดามุอฺมินผู้มีคุณธรรม โดยยึดมั่นอยู่ในศาสนาของพวกเขา เขาเหล่านั้นคือชาวสวรรค์ เป็นผู้พำนัก 
อยู่ในนั้นตลอดกาล พวกเขาได้รับความสุขสำราญ เช่นนั้นเป็นการตอบแทนแก่พวกเขาต่อการกระทำ 
ความดีชองพวกเขานั้นเอง 
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1 *\ * 13 ** 


อยู่ในหมู่ผู้นอบน้อม 1 


16. ชนเหล่านี้คือ บรรดาผู้ที่เรารับรอง ส่วนที่ 
ดียิ่งจากพวกเขา ซึ่งพวกเขาได้ปฏิบัติไว้ และ 
เราจะละเลยความผิดต่างๆ ของพวกเขา โดย 
อยู่ร่วมกับซาวสวรรค์ เป็นการสัญญาแห่งความ 
จริงซึ่งพวกเขาได้ถูกสัญญาไว้ 2 


เน้^^ฉัต่ไ‘บั^ 

■เ เ^แ^' 

เแด้^^!^น้^!!ปเบั 


17. และผู้ที่กล่าวแก่บิดามารดาของเขาว่า อุ๊ฟ 
แก่ห่านทั้งสอง ห่านทั้งสองขู่ฉันว่า ฉันจะถูก 
ให้ออกมา?]นคืนชืพอีกกระนั้นหรือ? ทั้งๆ ที่ 
หลายศตวรรษก่อนหน้าฉันได้ล่วงสับไปแล้ว 
และเขาทั้งสองร้องขอความช่วยเหลือต่ออัลลอฮฺ 
(พลางกล่าวแก่ลูกว่า) ความหายนะจงประสบ 
แก่เจ้า จงศรัทธาเถิด แห้จริงสัญญาของอัลลอสุ 
นั้นเป็นความจริง แล้วเขาก็พูดว่า เรื่องนี้มิใช่ 


บิ^^^^^^ 
ะ ^^02 


1 ในเมื่อความโปรดปรานของอัลลอฮฺอยู่ที่ความพอใจปีองบิดามารดา และความกริ้วของพระองค์อยู่ที่ 
ความไม่พอใจของท่านทั้งสอง ดังนั้นเราจึงใชให้มนุษย์อย่างหนักแน่นให้ทำความดีต่อบิดามารดา เพราะ 
มารดาของเขาได้อุ้มครรภ์และคลอดเขาด้วยความเหนื่อยยากและเจ็บปวด ระยะเวลาตั้งแต่อุ้มครรภ์จน 
กระทั้งหย่านมเป็นเวลาถึง 2 ปีครึ่ง ครั้นเมื่อเขาเจริญเติบโตมีอายุบรรลุวัยหนุ่มฉกรรจ์คือ 40 ปี เขาจะ 
วิงวอนขอต่อย้ลลอฮฺ 3 ประการ คือ 

1. ขอให้อัลลอฮฺทรงประทานความสำเร็จให้แก่เขา เพื่อขอบคุณต่อความโปรดปรานของพระองค์ที่ 
ประทานให้แก่เขาและบิดามารดาของเขา คือความโปรดปรานแห่งการอีมานการเตาอีดและอิสลาม 

2. ขอพระองค์ทรงประทานความสำเร็จให้แก่เขาด้วยการจงรักภักดีที่เป็นที่พอพระทัย ณ ที่อัลลอฮฺ 

3. และทรงให้ความดีเกิดขึ้นในหมู่ลูกหลานของเขา 

2 ชนเหล่านั้นเรารับรองการจงรักภักดีของพวกเขา และเราจะตอบแทนการงานที่ดีของพวกเขาด้วยสิ่งที่ 
ดียิ่งกวำ และเราอภัยโทษความผิดต่างๆ ของพวกเขาโดยให้อยู่ร่วมกับชาวสวรรค์ซึ่งได้ยกย่องให้เกียรติ 
แก่พวกเขาด้วยการอภัยโทษซึ่งเราได้สัญญาไว้ด้วยความสัตย์ม่านทางบรรดารอชูลปีองเรา 
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ชู เรา ะฮฺที่ 46 อัลอ ะฮฺก็ อฟ ณุชอฺที่ 26 

อะไรอื่น นอกจากเป็นนิยายเหลวไหลสมัยก่อน 
เท่านั้น 1 

18. ชนเหล่านี้คือ บรรดาผู้ที่พระดำรัส (แห่ง ชุ่ว้ ^*'นั้^^* -0^'&0 

การลงโทษ) เป็นที่คู่ควรแก่พวกเขาที่จะเช้าร่วม (เ?) เ^^^^,^]^'.'^}^0-^0*, 
อยู่กับหมู่ชนต่างๆ แห่งพวกญินและมนุษย์ที่ 

ได้ล่วงลับไปก่อนพวกเขา แท้จริงพวกเขาเป็น 
ผู้ขาดทุน 2 

19. และสำหรับทุกกลุ่มย่อมมีลำดับชั้นตามที่ ^ 1 ^ส์:ชุะ*^ โ^^^^,^ 

พวกเขาได้กระทำไว้ และพระองค์จะทรงตอบ 00^^ 

แทนพวกเขาอย่างครบถ้วนตามผลงานของพวก 

เขา โดยที่พวกเขาจะไม่ถูกอยุติธรรม 3 

20. และวันที่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะถูกนำ ^ผู้,^^!!!ท้^.ง 

มาอยู่ต่อหน้าไฟนรก (จะมีเสียงกล่าวแก่พวก ^(บ^'ทั้ โ ■••'ไ' , - ปั0^!'มั4 

เขาว่า) พวกเจ้าได้เอาสิงดีงามทั้งหลายของพวก ท้^!ำวั!เนั้0ชุ1ไชุ,& 

เจ้า ในการดำรงชีวิตของพวกเจ้าในโลกดุนยา น้ำ:^:ว่^!เนํนุ 

ไปแล้ว และพวกเจ้าได้มีความสำราญกับมัน 
แล้ว ฉะนั้นวันนี้พวกเจ้าจะได้รับการตอบแทน 

1 ส่วนลูกทรยศได้กล่าวแก่ทั้งสองว่า อุ๊ฟ ขณะที่ท่านทั้งสอง ได้ร้องเรียนให้เขาไปสู่การอีมาน และกล่าว 
ว่าท่านทั้งสองได้ขู่ชันว่า ชันจะถูกให่ที่นคืนชีพจากกุบูรอีกครั้งหนึ่ง ทั้งๆ ที่หลายศตวรรษได้ผ่านพ้นไป 
แล้ว ก็ไม่เห็นใครสักคนกลับที่นคืนชีพขึ้นมา แล้วเขาทั้งสองก็วิงวอนขอความช่วยเหลือต่ออัลลอฮฺพลาง 
กล่าวขึ้นว่า ความวิบ้ดีจงมีแด่เจ้า จงศรัทธาต่ออัลลอฮฺเถิด จงเชื่อมั่นต่อวันที่นคีนชีพเถิด เพราะสัญญา 
ของอัลลอสฺนั้นเป็นความจริง มิชิะนั้นเจ้าจะประสบกับความพินาศ แล้วเขาก็กล่าวว่า เรื่องการที่นคืนชีพ 
นั้นเป็นเรื่องเหลวไหลและนิยายในสมัยโบราณ 

2 ชนเหล่านั้นเป็นอาชญากรที่คู่ควรแก่พระดำรัสของอัลลอฮฺที่ว่า พวกเขาเป็นชาวนรก ซึ่งจะอยู่รวมกับ 
ชาวนรกทั้งหลายของประชาชาติในอดีตที่ได้ล่วงลับไปแล้วแห่งพวกญินและมนุษย์ พวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาจะประสบกับการขาดทุนในโลกอาคืเราะฮฺ 

3 มุอฺมินแต่ละคน และกาฟิรแต่ละคนย่อมมีลำดับชั้นหรือตำแหน่งของแต่ละคนที่ได้กระทำไว้ลำดับชั้นของ 
บรรดามุอฺมินในสวนสวรรค์ย่อมสูงขึ้น ส่วนลำดับชั้นของบรรดากาฟิรในนรกย่อมตาลง พระองค์จะตอบ 
แทนการกระทำของพวกเขาอย่างครบถ้วนไม่ขาดและไม่เกินทั้งนึ่ตามผลงานของแต่ละคนอย่างยุติธรรม 
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ด้วยการลงโทษอันอัปยศ เนื่องด้วย พวกเจ้า 
หยิ่งยโสในแผ่นดินโดยไม่เป็นธรรมและเนื่อง 
ด้วยพวกเจ้าฝ่าแน' 

21. จงรำลึกถึง (แด) พี่น้องคนหนึ่งของพวก 
อ๊าด ขณะที่เขากล่าวเดือนหมู่ชนของเขาที่เนิน 
เขาอัลอะสฺก๊อฟ และแน่นอน บรรดาผู้ตักเดือน 
(รอซูล) ก่อนหน้าเขาและภายหลังเขา (ได้กล่าว 
ตักเดือนว่า) พวกท่านอย่าเคารพอีบาดะฮฺผู้ใด 
นอกจากอัลลอฮฺ แท้จริงฉันกลัวแทนพวกท่าน 
ถึงการลงโทษแห่งวันอันยิ่งใหญ่ 2 

22. พวกเขากล่าวว่า ท่านมาหาพวกเราเพื่อ 
จะหันห่างพวกเรา จากการเคารพสักการะ 
พระเจ้าทั้งหลายของเรากระนั้นหรือ ดังนั้นจง 
นำ (การลงโทษ) ตามที่ท่านได้สัญญากับเราไว้ 
หากท่านอยู่ในหมู่ผู้สัตย์จริง 3 


Vไ^-! 


^บ^-ว , 'บฺ,4*4^แ ๕แ.ใฉัใเ^ , ^ , 

อั^^ป่อั/บ[^*-นั้วั]^0-]^-•ท้^? 

^อัเอัอัอัว่ำญ่:อัอัญ่1 

นั^)เ^^]อั^ 


1^1[ะ] 1เ^)\| 

อัท้ 3 .น้ ฝั ^ 0 ^ 0^0 


1 ในวันกิยามะฮฺบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะถูกนำมาอยู่ต่อหน้าไฟนรกและพวกเขาจะมองดูไปที่มันซึ่ง 
กำลังลุกไหม้อยู่ จะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า ความดีงามทั้งหลายของพวกเจ้าได้หมดไปแล้ว และพวก 
เจ้าได้รับความสุขสำราญในโลกดุนยากันแล้ว ในวันนี้ส่วนได้ของพวกเจ้าไม่มีเหลือไว้เพื่อเป็นการตอบ 
แทนนอกจากการลงโทษอันอัปยศและตาต้อย เพราะการหยิ่งยโสของพวกเจ้าต่อการอีมานและการ 
จงรักภักดีและด้วยการกระทำที่เป็นการฝ่า!]นบทบญญตของพวกเจ้า 

2 มุฮัมมัดจงรำลึกถึงเรื่องของนะบีฮูด อะล้ยอิสสลาม กับหมู่ข้นของเขา เพื่อให้พวกมุข้ริกินได้ตระหนัก 
และใคร่ครวญว่า ขณะที่เขาได้กล่าวเตือนหมู่ข้นของเขาคือพวกอ๊าด ถึงการลงโทษของอัลลอฮฺหากพวก 
เขาไม่ศรัทธา หมู่ข้นเหล่านั้นมีถิ่นพำนักอยู่ที่เนินเขาอัลอะฮฺก๊อฟในประเทศเยเมน และบรรดารอข้สผู้ 
ตักเตือนก่อนหน้านะบีฮูด และภายหลังเขา ซึ่งแต่ละท่านได้กล่าวเตือนประข้าข้าติของเขาว่า พวกท่าน 
อย่าไต้เคารพอิบาดะฮฺสิ่งอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ และได้กล่าวเตือนถึงผลแห่งการท่าข้ริก ซึ่งทั้งบาปขั้น 
อุกฤษ และว่าแพ้จริงฉันกลัวว่าหากพวกท่านเคารพอิบาดะฮฺ สิ่ง 1 ใดอื่นจากอัลลอฮฺแล้ว การลงโทษแห่ง 
วันอันยิ่งใหญคอวันกิยามะฮฺจะต้องเกิดขึ้นกับพวกท่านอย่างแน่นอน 

3 พวกเขากล่าวตอบการเตือนของนะบีฮู๊ดว่า ท่านมาหาพวกเราเพื่อที่จะให้พ้นห่างพวกเราจากการเคารพ 
ลักการะพระเจ้าของพวกเรากระนั้นหรือ? หากท่านเป็นผู้สัตย์จริงก็จงนำการลงโทษตามที่ท่านได้สัญญา 
ไวักับพวกเรา 
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23. เขา (สูด) กล่าวว่า แท้จริงความรู้ (เรื่องการ 
ลงโทษ) นั้นอยู่ที่อัลลอฮฺ และฉันขอประกาศ 
แก่พวกท่านตามที่ฉันได้ถูกส่งมาเพื่อการนี้ 
แต่ฉันเห็นว่า พวกท่านเป็นหมู่ชนผู้งมงาย 1 

24. ครั้นเมื่อพวกเขาเห็นเมฆทึบเคลื่อนมายัง 
ที่ราบลุ่มในหมู่บ้านของพวกเขา พวกเขากล่าว 
ว่า นี้คือเมฆที่จะให้นํ้าฝนแก่เรา เปล่าเลย มัน 
คือสิ่งที่พวกเจ้าเร่งขอให้เกิด มันคือลมพายุ ใน 
นั้นมีการลงโทษอันเจ็บปวด 2 

25. มันจะทำลายทุกสิ่งตามพระบัญชาของ 
พระเจ้าของมัน แล้วพวกเขากั๊กลายเป็นไม , มี 
อะไรให้แลเห็น นอกจากบ้านพักอาศัยของพวก 
เขาเท่านั้น เช่นนี้แหละเราจะตอบแทนหมู่ชน 
ผู้กระทำผิด 3 

26. และโดยแน่นอน เราได้ตั้งหลักแหล่งที่ 
มั่นคงแก่พวกเขา โดยที่เรามิได้ตั้งหลักแหล่ง 
ที่มั่นคงแก่พวกเจ้าในนั้น และเราได้ทำให้พวก 


^บ้บตั้ป.ตั้^ ปีเ^ 
0 มั่ปมั่ห้ำ' 


ห้ทั่ ^บ้^;1๕* งุทั่โ* 

1*0*^*4*11 *^ บ้? ^นั้^ 

14 ก้น่น้1^*3 โ^*'^ 


^ ำ*นั้'ทั่^ โทั่นั้^ทั่' 

เ^ ฉัห้-ไ-^ , ^•ๆ^^^-^•*^' ^ 


1ฝะ*^--เ 



1 ฮูดได้กล่าวว่า กำหนดเวลามาของการลงโทษนั้น ไม่มีใครรู้นอกจากอัลลอฮฺ แต่ฉันขอประกาศแจ้งแก่ 
พวกท่าน สิ่งที่อัลลอฮฺส่งฉันมาเพื่อพวกท่าน และฉันเห็นว่าพวกท่านนั้นเป็นพวกงมงายในการขอของ 
พวกท่านที่จะให้การลงโทษเกิดขึ้นษย่างเรึว 

2 เมื่อพวกเขาเห็นก้อนเมฆปรากฏขึ้นบนท้องฟ้ากำลังเคลื่อนมายังที่ราบลุ่มในหมู่บ้านของพวกเขาซึ่ง 
กำลังอยู่ในสภาพแห้งแล้ง พวกเขากล่าวว่า นี่คือก้อนเมฆที่อุ้มนั้าฝนกำลังจะนำความชุ่มขึ้นมาให้แก่ 
พวกเรา สูดไต้กล่าวแก่พวกเขาว่า เปล่าเลย มันมิใช่นั้าฝนตามที่พวกท่านเข้าใจก้น แต่มันเป็นการ 
ลงโทษที่พวกท่านเร่งขอให้มันเกิดขึ้นต่างหาก มันคือลมพายุแห่งการทำลายที่มีการลงโทษอย่างเจ็บ 
ปวดอยู่ในนั้นด้วย 

3 ลมพายุนั้นจะทำลายทุกสิ่งที่ขวางอยู่ข้างหน้ามัน ไม่ว่าจะเป็นมนุษย์ สัตว์พาหนะ และทรัพย์สินตาม 
พระบัญชาของพระองค์ ลมพายุนั้นจะทำลายทุกสิ่งจนกระทั่งไม่มีอะไรเหลือนอกจากบ้านพักอาศัยที่ 
สลักหักพังที่ว่างเปล่า และนี่แหละการตอบแทนด้วยความพินาศ ซึ่งเราจะตอบแทนผู้กระทำผิดทั่งหลาย 
ที่พวกเขาทำลายตัวเองด้วยการทำชิริก และการฝ่า!]น 
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เขามีหูมีตาและมีหัวใจ แต่ว่าหูของพวกเขา 
ตาของพวกเขา และหัวใจของพวกเขา มิได้ 
อำนวยประโยชน์อันใดแก'พวกเขา โดยที่พวก 
เขาปฏิเสธสัญญาณต่างา ของอัลลอฮฺ และสิ่ง 
ที่พวกเขาได้เคยเยาะเย้ยไว้นั้นก็หัอมล้อมพวก 
เขา 1 

27. และโดยแน่นอน เราได้ทำลายหมู่บ้าน 
ต่างๆ ที่อยู่รอบๆ พวกเจ้า และเราได้แจกแจง 
สัญญาณต่างๆหลายต่อหลายครั้ง เพื่อว่าพวก 
เขาจะได้กลับมาสำนึกผิด 2 

28. ทำไมบรรดาที่พวกเขาอึดถือมันเป็นพระเจ้า 
อื่น 1 จากอัลลอสุเพื่อความ'ใกลัอิด (กับอัลลอฮฺ) 
จึงไม่ช่วยเหลือพวกเขาเล่า? แต่พวกมันได้หาย 
สาปสูญไปจากพวกเขา และนั้นคือการกล่าว 
เท็จของพวกเขา และสิ่งที่พวกเขากุขึ้น 3 

29. และจงรำลึกเมื่อเราได้ใท้ญินจำนวนหนึ่ง 
มุ่งไปยังเจ้า เพื่อฟังอัลกุรอาน ครั้นเมื่อพวก 
เขามาปรากฏตัวต่อหน้าอัลกุรอาน พวกเขา 


{บ์หั เหั(1-พ้-เมั เ’V อัเ 1*4มั่น์มั่ 1 '& 
มั่ผั ป. ปน์บ้ปุ^ กัแเ 


ำ ำ ำ-^ ^ กั'! 1*-^: (3ำ^ 




อักับ้น์จ้ปบ์ป’น์) * 
เ^ ว้'วั 1 กัปว่ 


มั^^โ^:^ย้เปุ!โ^^ 
าแ.มิ^ 
|เ 5 ว้ะ V-มั* น์ป 


: เราได้ให้ความมั่นคงแข็งแรงทางด้านวัตถุแก่หมู่ชนอ๊าดโดยที่เรามิได้ให้แก่พวกเจ้าชาวถุฟฟารถุเรช 
และเราได้ให้ หู ตา หัวใจแก่พวกเชา แต่สัมผัสดังกล่าวนั้นมิได้อำนวยประโยชน์อันใดแก่พวกเชา และ 
มันก็มิได้ปกปัองสิ่งใดจากการลงโทษของอัลลอฮฺไปได้ ทั้งนี้เพราะพวกเขาปฏิเสธสัญญาณต่าง ๆ ของ 
อัลลอฮฺ 

2 เป็นการขู่แก่พวกณุทํฟารมักกะฮฺอีกว่าเราได้ทำลายเมีองต่างๆ ที่อยู่ข้างเคียงพวกเจ้า เช่น หมู่บ้านของ 
ย้าด ชะมู่ด สะบะ และหมู่ขนชองลูฎ และเราได้นำหลักฐานต่างๆ อย่างชัดแจ้ง และข้อแนะนำต่างๆ หวัง 
ว่าพวกเขาจะกลับเนี้อกลับตัวจากการดี๋อรั้น และการหลงทางของพวกเขา 

3 ทำไมพระเจ้าต่างๆ ของพวกเขาที่พวกเขากราบไหว้บูชา จึงไม่ช่วยเหลือพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษ 
ของอัลลอฮฺเส่า? แต่ว่าพวกมันได้หายหน้าจากการให้ความช่วยเหลือพวกเขาในขณะที่พวกเขามิความ 
ต้องการอย่างยิ่ง ต่อความช่วยเหลือสิ่งที่ประสบแก่พวกเขานั้นคีอการกล่าวเทีจแก่อัลลอฮฺ โดยพวกเขา 
กล่าวอ้างว่ารูปข้นหรือเจว็ดต่างๆ นั้นคู่เคียงกับอัลลอฮฺและจะช่วยเหลือแก่พวกเขา ณ ที่อัลลอฮฺ 
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กล่าวว่า จงนิ่งฟังชิ เมื่อ (การอ่าน) จบลงแล้ว 
พวกเขาก็หันกลับไปยังหมู่ชนของพวกเขา เพื่อ 
ทำหน้าที่เป็นผู้ตักเตือน 1 

30. พวกเขากล่าวว่า โอ้หมู่ชนของเราเอ๋ย แท้ หั^ ''ำ ^---'--อ๋' 1 •หั■ปุ^1* 

จริงเราได้ฟังคัมภีร์ (อัลกุรอาน) ถูกประทาน ^ปร์บฺป^อ๋ 1 หั^อ๋; 

ลงมาหลังจากมูซา เป็นการยืนยันในสิ่งที่ได้มี ^ 10 ^ 

มาก่อนอัลกุรอาน เพื่อชี้แนะทางไปสู่สัจธรรม 
และแนวทางที่เที่ยงตรง 2 

31. โอ้หมู่ชนของเราเอ๋ย จงตอบรับต่อผู้เรียก บ:บ^!หั.แ^^ปส^: 

ร้องของอัลลอฮฺเถิด และจงศรัทธาต่อเขา โ^เ^^^^ 

พระองค์จะทรงอภัยโทษจากความผิดของพวก 

ท่านให้แก่พวกท่าน และจะทรงให้พวกท่าน 
รอดพ้นจากการลงโทษอันเจ็บปวด 3 

32. และผู้ใดที่ไม่ตอบรับผู้เรียกร้องของอัลลอฮฺ ^ V โ0ภั 

เขาจะไม่รอดพัน (จากการลงโทษ) ในแผ่นดิน อัเป^^^ภั^อัอ๋อ๋ 

นี้ และสำหรับเขาจะไม่มีผู้คุ้มครองอื่นจาก 

1 จงรำลึกชิมุอัมมัดเอย ขณะที่เราได้ส่งญินจำนวนหนึ่งไปฟังเจ้าอ่านอัลกุรอานที่ทุ่งอัลนัคละฮฺในตอน 
เช้ามืด เมื่อพวกเขามาปรากฏตัวขณะที่เจ้ากำลังอ่านอัลกุรอาน พวกเขาได้กล่าวซึ่งกันและกันว่า จงนึ่ง 
ฟังอัลกุรอานเมื่อเจ้าได้อ่านจบแล้ว พวกเขาได้กลับไปหาพรรคพวกของเขาไดยกล่าวเดือน พวกเขาถึง 
การลงโทษของอัลลอฮฺหากพวกเขาไม่ยอมศรัทธา และ'นี่เป็นการเดือนสำทับพวกมุชริกีนกุเรชเพราะ 
พวกญินเมื่อได้ฟังอัลกุรอานก็ศรัทธา และเสื่อว่ามาจากอัลลอฮฺ แต่พวกเจ้าไดผินหลังให้ และยืนกรานที่ 
จะอยู่ในการเป็นกุฟรุ 

2 พวกเขากล่าวว่า โอ้หมู่ซีนของเรา เราได้ยินคัมภีร์ที่มีสำนวนไพเราะถูกประทานให้แก , รอฐลหลังจาก 
มูซา เป็นการยืนยันถึงที่ได้มีมาก่อนคือ คัมภีร์อ้ตเตารอต อัลกุรอานนึ่ได้ซีแนะไปส่ความจริงอันชัดแจ้ง 
และศาสนาของอัลลอสุที่เที่ยงธรรม 

3 พวกท่านจงตอบรับการเรียกร้องของมุอัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยอิวะชัลลัม ในสิ่งที่เขาเซีญซีวนไปส่การ 
อีมาน และจงเสื่อมั่นต่อการเป็นรอซลของเราแล้วอัลลอฮฺจะทรงลบล้างความผิดของพวกท่านให้แก่พวก 
ท่าน และจะคุ้มกันพวกท่านให้พ้นจากการลงโทษของพระองค์ 
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พระองค์ ชนเหล่านี้อยู่ในการหลงผิดอย่าง 
ชัดแจ้ง 1 


33. และพวกเขาไม่เห็นดอกหรือว่า แท้จริง 

อัลลอฮฺ ซึงทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่น 
ดินนี้ และมิทรงอ่อนเพลียต่อการสร้างสิ่งเหล่า 
นั้น ย่อมทรงเป็นผู้อานุภาพที่จะให้คนตายมี 
ซีวิตขึ้นมาอีก แน่นอน แท้จริงพระองค์เป็นผู้ 
ทรงอานุภาพเหนือทุกๆ สิ่ง 2 


อ่!นี้/5 น่^!^#' 


34. และวันซึงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะถูกน่า 
มาอยู่ต่อหน้าไฟนรก (จะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า) 
นี้มิใช่ความจริงดอกหรือ? พวกเขากล่าวว่า 
แน่นอนครับ ขอสาบานต่อพระเจ้าของเรา 
พระองค์ตรัสว่า ดังนั้นพวกเจ้าจงลิ้มรสการ 
ลงโทษตามที่พวกเจ้าได้ปฏิเสธศรัทธา 3 


'นั้* 1 ^. ปุ ไ&)}&&&0*?'‘'^3 
I•เ.มั^1ป.ว่—3315บฟฺ^ I) ^นุ)15 

( เ ^ 4)* 7 &2 


1 และผู้ใดไม่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และไม่ตอบรับการเรียกร้องของรอชูลของพระองค์ เขาจะไม่รอดพ้นจาก 
การลงโทษของอัลลอฮฺ และไม่สามารถจะหลบหนีไปไหนได้ เขาจะ'ไม่มีผู้'ช่วยเหลีอคุ้มครองเขา'ให้พ้น 
จากการลงโทษของอัลลอฮฺไปได้ ชนเหล่านั้นย่อมอยู่ในการขาดทุนอย่างย่อยยับและการหลงผิดอย่าง 
ไกลลิบ 

2 พวกกุฟฟารผู้ปฏิเสธการขึ้เนคีนชิพเหล่านั้นไม่เห็นดอกหรือว่า อัลลอฮฺผู้ทรงยิ่ง'ใหญ่ผู้''ทรงเตชานุภาพ 
ขึ้งทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดินเริ่มมาจากไม่มีแบบอย่างมาก่อนเลย พระองค์จะไม่ทรงอ่อน 
เปลี้ยหรือเหน็ดเหนื่อยในการสร้างสิ่งเหล่านั้น และแน่นอนพระองค์ทรงอานุภาพที่จะให้คนตายไปแล้ว 
กลับขึ้เนคีนสีพขึ้นมาจากหลุมสงศพ เพื่อแก่การตอบแทนตามผลงานของแต่ละคน 

3 มุยัมมัดจงเตือนให้พวกมุชริกีนเหล่านั้นรำลึกถึงความน่ากลัว ขึ้งพวกเขาจะได้เห็นในวันกิยามะฮฺและ 
วันที่พวกเขาจะน่ามาอยู่ต่อหน้าไฟนรก ว่าการลงโทษที่พวกท่านจะได้ลิ้มรสอยู่นื่มใช่ความจริงดอกหรือ? 
พวกเขาตอบว่า เป็นความจริงครับ ขอสาบานด้วยเกียรติแห่งพระเจ้าของเรา ได้มีเลึยงกล่าวแก่พวกเขา 
ว่าดังนั้นจงลิ้มรสการลงโทษอันเจ็บปวด เพราะการปฏิเสธของพวกเจ้าเถิด 
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35. ดังนั้นเจ้าจงอดทนดังเช่นบรรดาผู้ตั้งจิต 
มั่นแห่งรอซูลทั้งหลาย ได้อดทนมาก่อนแล้ว 
และอย่ารีบเร่ง (ให้มีการลงโทษ) แก่พวกเขา 
วันที่พวกเขาจะเห็นสิ่งที่ถูกสัญญาไว้แก , พวก 
เขานั้น ประหนึ่งว่า พวกเขามิได้พำนักอยู่ใน 
โลกนี้ เว้นแต่เพียงชั่วครู่หนึ่งของยามกลางวัน 
เท่านั้น นึ่คือการประกาศตักเตือน ดังนั้น 
ความหายนะจะไม่ประสบแก่ผู้ใดนอกจากหมู่ 
ชนผู้ฝ่าปืนเท่านั้น 1 


'■^+) ว้^ ^ ^ เ^^ป^^^ , ^ 

*2-^4^ป*4^ทั้บ-ร/โเห้ห้^ 


1 ดังนั้นเจ้าจงอดทน โอ้มุฮัมมัดเอย ต่อการทำร้ายของพวกมุชริกิน ดังเช่นบรรดาผู้ตั้งจิตมั่นแห่งรอสูล 
ทั้งหลาย คือ นุหฺ อิบรอฮีม มูซา และอีซา ได้อดทนมาก่อนแล้ว และอย่าไต่วิงวอนขอให้มีการลงโทษแก 1 
พวกกุเรชอย่างรีบต่วน เพราะการลงโทษนั้นจะเกิดขึ้นแก่พวกเขาอย่างใม่มีทางหลีกเลี่ยง วันที่พวกเขา 
เห็นลี่งที่ถูกสัญญาไว้แก่พวกเขานั้น คือการลงโทษประหนึ่งว่าพวกเขาพำนักอยู่ในโลกดุนยาเพียงชั่วโมง 
ของเวลากลางวันเท่านั้น คือขณะที่พวกเขาพบเห็นการลงโทษอย่างหนักหน่วงและยาวนาน ดังกล่าวนี้ 
คือการประกาศตักเตือนแก่ปวงมนุษย์ ความหายนะและความวิบตจะไม่เกิดขึ้นแก่ผู้ใดนอกจากบรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธา ที่ออกนอกลู่นอกทางจากการจงรักภักดีต่ออ้ลลอฮฺ 
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(47) ชูเราะฮฺ มุฮัมมัด 




เป็นบัญญ้ติมะดะนียะฮฺ มี 38 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรุ)เราะฮฺ มุอัมมัด 


ชูเราะสุมุฮัมมัด เป็นชูเราะฮฺมะดะนียะฮฺซึ่งให้ความสนใจต่อการตราบทบัญญัติ 
เช่นเดียวกับชูเราะฮฺมะดะนียะฮฺอื่นๆ สำหรับชูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงบัญญัติแห่งการ 
สู้รบ เชลย ทรัพย์สินเชลย และสภาพของพวกมุนาฟิกีน แต่แก่นสำคัญที่ชูเราะฮฺนี้ 
กล่าวถึงก็คือ เรื่องการต่อสู้ดิ้นรนในทางของอัลลอฮฺ 

ชูเราะฮฺได้เริ่มต้นด้วยการเริ่มต้นที่ประหลาดคือประกาศสงครามอย่างเปิดเผย 
กับพวกกุฟฟารคัตรูของอัลลอสุและศัตรูของรอชูลของพระองค์ ซึ่งพวกเขาได้ทำ 
สงครามกับอิสลาม โดยปฏิเสธท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัลลัม ยืนหยัด 
ขัดขวางต่อต้านการดะอฺวะสุของมุฮัมมัด เพื่อกีดกันมหาชนมิให้เข้ารับนับถือศาสนา 
ของอัลลอสุ 

“บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและปิดกั้นให้ห่างจากทางของอัลลอสุนั้น พระองค์ 
ได้ทรงทำให้การงานของพวกเขาไร้ผล” 

ชูเราะสุไค์ใช่ให้บรรดามุอฺมินสู้รบกับพวกปฏิเสธศรัทธา และสังหารพวกเขา 
ด้วยคมดาบของบรรดานักต่อสู้ดิ้นรน เพื่อกวาดล้างผืนแผ่นดินให้บริสุทธิ้จากความ 
สกปรกของพวกเขา จนกระทั่งจะไม่ให้เสี้ยนหนามและพลังเหลืออยู่สำหรับพวกเขา 
แล้วได้เรียกร้องให้จับพวกเขาเป็นเชลยศึกหลังจากได้ฆ่าพวกเขาเป็นจำนวนมากและ 
มีผู้บาดเจ็บจำนวนไม 1 น้อย “และเมื่อพวกเจ้าพบบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาก็จงฟันที่คอ 
(จงฆ่าเสีย) จนกระทั่งเมื่อพวกเจ้าปราบพวกเขาจนแพ้แล้วก็จงจับพวกเขาเป็นเชลย” 
ต่อมาชูเราะสุได้ชี้แจงถึงแนวทางแห่งความมีเกียรติและชัยชนะ และได้วาง 
เงื่อนไขในการช่วยเหลือของอัลลอสุต่อปวงบ่าวของพระองค์ที่เป็นผู้ศรัทธา ทั่งนี้ด้วย 
การยึดมั่นต่อบทบัญญัติของพระองค์ และสนับสนุนศาสนาของพระองค์ “โอ้บรรดา 
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ผู้ศรัทธาเอย หากพวกเจ้าสนับสนุน (ศาสนาของ) อัลลอฮฺ พระองค์ก็จะสนับสนุน 
พวกเจ้าและจะทรงตรึงเท้าของพวกเจ้าให้มั่นคง” 

ชูเราะสุไดัยกอุทาหรณ์แก่พวกกุฟฟารมักกะสุถึงบรรดาผู้เกรี้ยวกราดที่มีกำลัง 
เข้มแข็งในประข้าชาติยุคก่อนๆ และการที่อัลลอสุทรงทำลายล้างพวกเข้าเพราะ 
การกระทำผิด และความเกรี้ยวกราดของพวกเข้า “พวกเข้ามิได้ท่องเที่ยวไปตาม 
แผ่นดินดอกหรือ แล้วพิจารณาดูว่าบั้นปลายของประข้าข้าติในยุคก่อนหน้าพวกเขา 
นั้นเป็นเช่นใด? อัลลอสุได้ทรงทำลายล้างพวกเข้าและสำหรับพวกปฏิเสธศรัทธาก็ 
เป็นเช่นเดียวกัน” 

ชูเราะสุได้กล่าวถึงโดยละเอียดถึงลักษณะของพวกมุนาฟิกีน โดยถือว่าพวก 
เข้าเป็นภัยอย่างร้ายแรงต่ออีสลามและมุสลิม และได้เปิดโปงถึงความชั่วและความ 
น้าละอายของพวกเข้าเพื่อเตือนมนุษย์ให้รู้ถึงกลอุบายและความชั่วร้ายข้องพวกเขา 
“และหากเราประสงค์แน่นอนเราจะเปิดเผยแก่เจ้าแล้วเจ้ากิจะรู้จักพวกเขาอย่าง 
แน่นอนที่เครื่องหมายของพวกเขา” 

ชูเราะสุได้จบลงด้วยการเรียกร้องเชิญชวนบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาให้เจริญรอย 
ตามแนวทางแห่งความมีเกียรติและชัยชนะ ด้วยการต่อสู้ดิ้นรนในทางของอัลลอสุ 
และมิให้อ่อนแอต่อหน้าพลังแห่งความชั่วและความอยุติธรรมและเตือนมิให้มีการ 
เรียกร้องไปสู่การประนีประนอมกับเหล่าคัตรู เพื่อเป็นการรักษาไว้ซึ่งการมีชีวิตอยู่ 
ต่อไป เพราะการมีชีวิตอยู่ในโลกดุนยานี้ย่อมสูญสลายและจบสิ้น และสิ่งที่มีอยู่ที่ 
อัลลอสุนั้นเป็นการดีสำหรับคนดีทั้งหลาย 

“ดังนั้นพวกเจ้าอย่าท้อแท้ และเรียกร้องไปสู่การสงบศึก เพราะพวกเจ้าเป็นผู้อยู่ 
เหนือสุด และอัลลอสุทรงอยู่ร่วมกับพวกเจ้า และพระองค์จะไม่ทรงลิดรอนผลตอบ 
แทนแห่งการงานของพวกเจ้า การมีชีวิตอยู่ในโลกดุนยานี้เป็นแต่เพียงการละเล่น 
และการสนุกสนานร่าเริงเท่านั้น และหากพวกเจ้าศรัทธาและยำเกรงพระองค์ก็จะทรง 
ประทานรางวัลข้องพวกเจ้าแก่พวกเจ้า และพระองค์จะไม่ทรงข้อทรัพย์สินของพวกเจ้า” 
เช่นนี้แหละชูเราะสุได้จบลงด้วยการเรียกร้องไปสู่การญิมีาดต่อสู้ดิ้นรน เช่น 
เดียวกับได้เริ่มชูเราะสุไปสู่การนี้เช่นเดียวกัน ทั้งนี้เพื่อเป็นการผลักดันความปรารถนา 
อันแรงกล้าของบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา และเพื่อให้ตอนต้นกับตอนจบสอดคล้องกัน 
อย่างแนบเนียนและรัดกุม 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา และปิดกนให้ห่าง 
จากทางของอัลลอฮฺนั้น พระองคํได้ทรงทำให้ 
การงานของพวกเขาไร้ผล , 



2. ส่วนบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดีทั้ง 
หลาย และศรัทธาในสิ่งที่ถูกประทานแก่มุฮัมมัด 
และว่าอัลกุรอานนั้นเป็นสัจธรรมมาจากพระเจ้า 
ของพวกเขา พระองค์จะทรงลบล้างความชั่ว 
ของพวกเขา ให้ออกไปจากพวกเขาและจะทรง 
ปรับปรุงสภาพของพวกเขาให้ดีขึ้น 1 2 

3. ทั้งนี้เพราะว่า บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้ 
ปฏิบัติตามความเท็จ แต่ส่วนบรรดาผู้ศรัทธา 
ได้ปฏิบัติตามสัจธรรมมาจากพระเจ้าของพวก 
เขา เช่นนี้แหละอัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์ทั้ง 
หลายของพวกเขาแก่ปวงมนุษย์ 3 


(*^-^* ห้ ^& 


ล้ค์ษุฬ่?เ!นั้'!ห้^' 
0^1 


1 คือบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อการให้ความเอกภาพต่ออัลลอฮฺ การพบพระองฅ์ สัญญาณต่างๆ ของ 
พระองค์ รอซูลปีองพระองค์และปิดกั้นบุคคลอื่นๆ มิให้เข้าฐ่อิสลาม การงานต่างๆ ที่ดึปีองพวกเขาเช่น 
การให้อาหารแก่คนยากจนและการติดต่อเครือญาติจะไม่ปรากฏร่องรอยให้ปรากฏในวันกิยามะฮฺ 

2 ส่วนบรรดาผู้ที่มีคุณลักษณะ'รวมไว้ชิงการศรัทธาอย่างแห้จริง และกระทำความดี และศรัทธาในสิ่งที่ ถูก 
ประทานมาให้แก่มุฮัมมัดคืออัลกุรอาน และว่าอัลกุรอานนั้นเป็นคำกล่าวและเป็นวะฮียฺมาจากอัลลอฮฺ 
พระองค์จะทรงลบล้างบาปกรรมต่าง ๆ ของพวกเขาในอดีตให้หมดสิ้นไป และจะปรับปรุงกิจการต่าง ๆ 
และสภาพการณของพวกเขาให้ดีปีนทั้งในโลกดุนยาและโลกอาคิเราะฮฺ 

3 บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาไต้ปฏีบติตามชัยฏอน และสิ่งที่มันส่อลวงเช่นการทำชิ ริก การทำความบีวและ 
ก่อความเสียหาย ส่วนบรรดาผู้ศรัทธาได้ปฏีบติตามอลกุรอาน ซึ่งประมวลไว้ด้วยหลักการศรัทธาที่ถูก 
ต้องและการอิบาดะฮฺที่จะชัดเกลาจิตใจ ดังเช่นการชี้แจงอย่างขัดแจ้งดังกล่าวของบรรดาผู้ศรัทธาและ 
พวกปฏิเสธศรัทธา ก็เพื่อให้มนุษย์’ยึดถือเป็นบทเรียนเพื่อใคร่ครวญ 
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4. และเมื่อพวกเจ้าพบบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ก็จงฟันที่คอ (จงฆ่าเสีย) จนกระทั่งเมื่อพวก 
เจ้าปราบพวกเยาจนแพ้แล้ว ก็จงจับพวกเขา 
เป็นเชลย หลังจากนั้นจะปล่อยเป็นไทหรือจะ 
เรียกเอาค่าไถ่ก็ได้ จนกระทั่งการทำสงคราม 
ได้สิ้นสุดลงด้วยการวางอาวุธ 1 เช่นนั้นแหละ 
และ , หากอัลลอฮฺทรงประสงค์แน่ , นอน พระองค์ 
จะทรงตอบแทนการลงโทษพวกเขา 2 แต่ทั่งนี้ 
เพื่อพระองค์จะทรงทดสอบบางคนในหมู่พวก 
เจ้ากับอีกบางคน ส่วนบรรดาผู้ที่ถูกฆ่าตายใน 
ทางของอัลลอฮฺ พระองค์จะไม่ทรงทำให้การ 
งานของพวกเขาไร้ผลเป็นอันขาด 3 


ำห้!^า 1) อั , 'Vำห้ำำ เ1]| 

นี้^^^!42 

บ^ป เ^-^ ฆ่^ , ^^แบ 4 พ้รห้ป^ 


0-^1^ 


5. พระองค์จะทรงชี้แนะทางแก่พวกเขา และ 
จะทรงปรับปรุงสภาพของพวกเขาให้ดีชี้น 

6. และจะทรงให้พวกเขาเข้าสวนสวรรค์ ซึ่ง 
พระองค์ทรงแจ้งให้พวกเขารู้แล้ว 4 

7. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอย หากพวกเจ้าสนับ 
สนุน (ศาสนาของ) อ้ลลอสุ พระองค์ก็จะทรง 


0 ^'นั้^^■'^*-ไอั 
^3*^'รั^ ^*ฏิ*ะ^ ^ ร์, 


1 คือเมื่อพวกเจ้าเข้าประจัญบานกับพวกปฏิเสธศรัทธาในสนามรบก็จงฆ่าพวกเขาเสีย และเมื่อพวกเจ้า 
ได้ฆ่าพวกเขาเป็นจำนวนมากแล้ว จนกระทั่งพวกเขาอ่อนกำลังลงเพราะถูกฆ่า และได้รับบาดเจ็บเป็น 
จำนวนมากแล้วก็จงจับพวกเขาเป็นเชลย หลังจากนั้นพวกเจ้าจะเลือกเอาโดยปล่อยพวกเขาเป็นไท โดย 
ไม่คิดค่าตอบแทนหรือจะเรียกเอาค่าไถ่ก็ไต้ จนกระทั่งการทำสงครามได้สิ้นสุดลงด้วยการวางอาวุธ 

2 โดยพวกเจ้าไม่ต้องลงมือฆ่า เช่นถูกแผ่นดินสูบหรือเกิดโรคตายระหว่างพวกเขา 

3 แต่ทรงใช่ให้มีการฆ่าเพื่อฮิกมะฮฺ คือ มีการทดสอบ คนมุอฺมินฏกฆ่าตายก็ได้เข้าสวรรค์ ส่วนกุฟฟ'ารถูก 
ฆ่าตายก็เข้านรก 

4 คือจะให้พวกเขาประสบความสำเร็จด้วยการได้รับความดีมีความสุขและมีสุขภาพดึขึ้น และจะให้พวก 
เขาเข้าสู่สวนสวรรค์ในวันกิยามะฮฺตามที่พระองค์ทรงหวังให้พวกเขารู้ในคัมภีร์ของพระองค์และโดย 
หนทางรอชลของพระองค์ 
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สนับสนุน'พวกเจ้า และจะทรงตรึงเท้าของพวก 
เจ้าให้มั่นคง 1 

8. ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น ความพินาศ 
หายนะจะได้แก่พวกเขา และพระองค์ได้ทรง 
ทำให้การงานของพวกเขาไร้ผล 2 

9. ทั้งนี้เพราะว่า พวกเขาเกลียดชังสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ทรงประทานลงมา พระองค์จึงทรงทำให้การ 
งานของพวกเขาไร้ผล 3 

10. พวกเขามิได้ท่องเที่ยวไปตามแผ่นดินดอก 
หรือ แล้วพิจารณาดูว่า บั้นปลายของประชาชาติ 
ในยุคก่อนหน้าพวกเขานั้นเป็นเช่นใด อัลลอสุ 
ได้ทรงทำลายล้างพวกเขา และสำหรับพวก 
ปฏิเสธศรัทธาก็เป็นเช่นเดียวกัน 4 

11. ทั้งนี้เพราะว่าอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงคุ้มครอง 
บรรดาผู้ศรัทธา และแน่นอนพวกปฏิเสธศรัทธา 
ไม่มีผู้คุ้มครองสำหรับพวกเขา 5 


02๕32&ช& เ^ 

น่^0^บ?■น่ห้เ^!ท่ท่ค์ด้*' & 
^ น่ปรัำ?ทั้ำว่ห้^^[ท่^^ผู้' 


4^3 \ น่'' - 4 1 *- ป่^ ^ (นั^* 4^^ 0 


1 คือสนับสนุนศาสนาของพระองค์ รอรูลของพระองค์ และบรรดามุอฺมินแล้ว พระองค์ก็จะทรงช่วยเหลือ 
พวกเจ้าให้มีชัยชนะเหนือศัตรูและจะให้พวกเจ้ามีความหนักแน่นอดทนในสนามรบ 

2 สำหรับผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น จะประสบแต่ความพินาศ และการขาดทุนพวกเปิาจะไม่ได้รับประโยชน์ 
อันใดจากการตอบแทน ดังนั้นการงานของพวกเขาจึงขาดทุนทั้งในโลกนี้ และโลกหน้า 

3 เพราะพวกเขาเกลียดชังอัลกุรอานที่ประมวลไว้ด้วยการฮิดายะฮฺต่าง ๆ และการแก้ไขปรับปรุงมากมาย 
การงานของพวกเขาจึงไร้ผลและขาดทุน 

4 พวกมุชรํกีนเหล่านั้นมิได้ท่องเที่ยวไปตามหัวเมืองต่าง ๆ เพื่อพิจารณาดูบั้นปลายของประชาชาติต่าง ๆ 
ในสมัยก่อนๆ เช่น พวกอาด และพวกชะมัด อัลลอฮฺได้ทรงทำลายล้างบ้านเรือนของพวกเขา ผู้คนและ 
ทรัพย์สินของพวกเขาเหล่านั้นถูกทำลายอย่างราบเรียบ เพราะความดี๋อรั้นไม่ยอมศรัทธา ดังนั้นพวก 
มุชรีกีนผู้ปฏิเสธศรัทธาก็จะมีสภาพเช่นเดียวอัน 

5 สำหรับผู้ศรัทธาทั้งหลายนั้นอัลลอฮฺทรงเป็นผู้คุ้มครองและช่วยเหลือพวกเขา ส่วนผู้ปฏิเสธศรัทธาทั้ง 
หลายนั้นพวกเขาไม่มีผู้คุ้มครองและช่วยเหลือพวกเขา 
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12. แท้จริงอัลลอฮ์จะทรงให้บรรดาผู้ศรัทธา 
และกระทำความดีทั้งหลายเช้าสู่สวนสวรรค์ 
หลากหลาย ณ เบื้องล่างสวนสวรรค์มีลำนํ้า 
หลายสายไหลผ่าน ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
นั้น พวกเขาจะหลงระเริงและกินเยี่ยงปศุสัตว์ 
กิน และไฟนรกคือที่พำนักของพวกเขา 1 


\^ 1*ป่;บ้^(3^ษ!, 

ช้ ^^^ 
®&&&& 


13. และกี่เมืองมาแล้ว ที่มันมีพลังเข้มแข็งกว่า 
เมืองของเจ้า ซึ่งมันขับใสเจ้า (มุฮัมมัด) ออกไป 
เราได้ทำลายล้างพวกเขา ดังนั้นสำหรับพวก 
เขาจึงไม่มีผู้ช่วยเหลือ 2 


นั้ค์^ษ! 


14. ดังนั้นผู้ที่อยู่บนหลักฐานอันชัดแจ้งจาก 
พระเจ้าของเขาจะเหมือนกับผู้ที่ความชั่วแห่ง 
การงานของเขาได้ถูกทำให้เพริศแพร้วแก่เขา 
และพวกเขาก็ปฏิบัติตามอารมณ์ตํ่าของพวก 
เขากระนั้นหรือ 3 


0^X8 5 


1 นี่คือสัญญาจากอัลลอสุตะอาลา แก่บรรดาผู้ศรัทธาและปฏีบ้ดิความดีว่า ในรันกิยามะสุ พระองค์จะให้ 
พวกเขาไต้เข้าฏีสวนสวรรค์ที่มีลำนํ้าไหลผ่าน ณ ฟ้องล่าง ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นในโลกดุนยามี 
ความห่วงใยอยู่กับเรื่องปากท้องและความใคร่ พวกเขาไม่สนใจในเรื่องของโลกอาคิเราะสุ ดังนั้นที่พำนัก 
ของพวกเขาคือไฟนรก และนี่คึอสัญญาร้ายแก่พวกเขา 

2 อายะสุนี้ถกประทานลงมาขณะที่ท่านรอชูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม ออกจากบ้านไปยังถํ้าซูรเพี่อจะ 
อพยพไปยังนครอัลมะดีนะสุ ท่านได้เหลียวหลังไปยังนครมักกะสุด้วยความอาลัยอาวรณ์พลางกล่าวว่า 
เจ้าเป็นเมืองที่รักยิ่งของอัลลอสุ และเป็นเมืองของอัลลอสุที่รักยิ่งของข้า ถ้าหากพวกมุชริกินไม่ขับไล่ให้ 
ข้าออกข้าก็จะไม่ออกไปจากเจ้าดอก ความหมายของอายะสุก็คือมีเมืองด่าง ๆ มากมายที่ชาวเมืองแข็งแรง 
ยิ่ง ชาวเมืองของเจ้าคือมักกะสุที่พวกเขาไล่เจ้าให้ออกไปและพยายามที่จะสังหารเจ้า เราได้ทำลายล้าง 
ชาวเมืองเหล่านั้นและก็ไม่มีผู้ใดจะคุ้มครองช่วยเหลือพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษของเราไต้ อายะสุนี้ 
เป็นการปลอบโยนท่านนะบี ศ็อลสัลลอสุอะล้ยฮิวะชัลล้ม 

3 คำตอบก็คือย่อมไม่เหมือนกัน และไม่เท่าเทียมกัน 
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15. อุปมาของสวนสวรรค์ซึ่งบรรดาผู้ยำเกรง 
ได้ถูกสัญญาไว้ในสวนสวรรค์นั้นมีธารนํ้าหลาย 
สายที่ไม่ผันแปร (ทั้งรสและกลิ่น) และธารนั้า 
นมหลายสาย ที่รสชาติของมันไม่เปลี่ยนแปลง 
และธารนํ้าจัณฑ์ (เหล้า) หลายสายเป็นที่โอชะ 
อร่อยแก , ผู้ดื่ม และธารนั้าสังที่สะอาดบริสุทธิ้ 
หลายสาย และสำหรับพวกเขาในสวนสวรรค์ 
นั้นมีผลไม้หลายชนิด และการอภัยโทษจาก 
พระเจ้าของพวกเขาจะเหมือนภับผู้ที่พำนักอยู่ 
ในไฟนรก และถูกให้ดื่มนั้าร้อนจัด แล้วมันตัด 
ลำไล้ของพวกเขากระนั้นหรือ 1 

16. ในหมู่พวกเขามีผู้เงี่ยหูฟังเจ้าจนกระทั้ง 
เมื่อพวกเขาออกไปจากเจ้า พวกเขาก็จะพูดแก่ 
ผู้มีความรู้ว่า เมื่อกี้นี้เขา (มุฮัมมัด) พูดอะไร 
กัน ชนเหล่านี้แหละคือบรรดาผู้ที่อัลลอฮฺทรง 
ประทับตราบนหัวไจของพวกเขา 2 และพวกเขา 
ปฏิบ้ติตามอารมณ์ตาของพวกเขา 


^ 4ห่'' \โ^)^'^.X 0ะ* 

โ’*'''V . โ*'*V. . 

เ^^^^^^^ 
โ& นัรัล้0^!ำห้ำ^นั^' 
เ^ว้* ♦ป็นั? ห้*ไ*[นี้จ้) 


^ล้กี้ห้^%เ^^ห้^ 

ณ์?ป^นั'''^บฺ;^ 
ไ^^^^'^’ 


1 ลักษณะของสวนสวรรค์ที่มีธารนํ้าต่างๆ เช่น ธารนํ้าจึด ธารนํ้านม ธารนี้าจ้ณฑ์ (เหล้า) และธารนํ้าผึ้ง 
ชิงจะมีรสซาติ!อข้ะอร่อยตามซนิดของมัน ทั้งรสทั้งกลิ่นจะไม่เปลี่ยนแปลงหรือผันแปรอันเนื่องมาจาก 
กาลเวลา และมีผลไม้นานาชนิด ทั้งนี้ตามคำมั่นสัญญาที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเตรียมไว้สำหรับปวงบ่าว 
ผู้ยำเกรงต่อพระองค์ และพวกเขาเป็นปวงบ่าวผู้ใกล้ชืดที่เคารพภักดี ให้ความเป็นเอกภาพต่อพระองค์ 
และเชื่อฟังปฎิบ้ตตามพระองค์ในข้อใช้และข้อห้าม บรรดาผู้ที่อยู่ในสวนสวรรค์อันบรมสุข ย่อมจะไม่เท่า 
เทียมกับผู้ที่จมอยู่ในนรกตลอดกาล 

2 ในหมู่พวกมุนาฟิกีนมีผู้ฟังการแสดงคุตบะสุของเจ้าเมื่อพวกเขาออกมาจากมัสยิดพวกเขาได้ถาม 
อับดุลลฺอสุอบนื่มัสอูดว่าเมื่อกี้นี้มุฮัมมัดพูดอะไร พวกเขาหมายถึงว่าสิ่งที่ท่านรอชูล ศ็อลลัลลอธุอะลัย- 
อีวะซสลัม พูดนั้นไม่มีประโยชน์แต่อย่างใด พวกเหล่านี้อัลลอฮฺทรงประทับตาการเป็นกุฟรและการนิฟาก 
บนหัวใจของพวกเขา สาเหตุเพราะพวกเขาไม่ปฏิบ้ติตามแนวทางที่ถูกต้องและยิดถึออารมณ์ตาเป็นที่ตั้ง 





ชูเราะฮฺทั 47 


มุฮัมมัด ณุชอฺที่ 26 


1325 


17. ส่วนผู้ที่ปฏิน์ตตามแนว , ทางที่ถูกต้อง พระ- 
องค์ทรงเพิ่มแนวทางที่ถูกต้องให้แก่พวกเขา 
และทรงประทานให้แก่พวกเขาซึงการยำเกรง 
ของพวกเขา 1 

18. ดังนั้นพวกเขามิได้คอยสิ่งใดนอกจากยาม 
อวสานซึ่งมันจะมาหาพวกเขาอย่างกะทันหัน 
แต่ว่าเครื่องหมายต่าง ๆ ของมันได้มีมาแล้ว 
ดังนั้น เมื่อการตักเตือนของพวกเขาได้มายัง 
พวกเขาแล้วจะเกิดประโยชน์อันใดเล่าแก่พวก 
เขา 2 

19. ฉะนั้นพึงรู้เถิดว่า ไม่มีพระเจ้าอื่นใด (ที่ถูก งุ^ , ป^^ช้^ 

กราบไหว[ดยเที่ยงแห้) นอกจากอัลลอฮฺ และ ฬ!;ว่^^' 

จงขออภัยโทษต่อความผิดเพื่อตัวเจ้าและเพื่อ 0 

บรรดาผู้ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง 

และอัลลอสฺทรงรู้ดียิ่งถึงพฤติการณ์ของพวก 
เจ้าและที่พำนักของพวกเจ้า 3 

20. และบรรดาผู้ศรัทธากล่าวว่า ทำไมสัก อั^เ^อั^^เภัX^.จ้ณ์ณ์^ 

ชูเราะฮฺหนึ่งจึงไม่ถูกประทานลงมา ครั้นเมื่อ && ะณ์'4^311อันั. 

ชูเราะฮฺหนึ่งที่รัดกุมชัดเจนถูกประทานลงมา ป-!อัณ์*1*^4 

และได้มีการทำสงครามถูกรวมไว้ในนั้น เจ้า ^ปน์!ป/ไ3^รัป’'อั!ปณ์\ 

1 ส่วนบรรดามุอฺมีนผู้ศรัทธาและปฏิบ้ติความดีอัลลอสุก็จะเพิ่มการฮิดายะสุให้แก่พวกเขา และทรงดลใจ 
ให้แก่พวกเขาถึงสิงที่พวกเขายำเกรง คือพวกเขากลัวต่อความกริ้วของอัลลอสุเช่นการชิริกและการฝ่า!]น 

2 บรรดาหัวหน้ากฟฟารกุเรซในมักกะสุมิได้คอยสิ่งใดนอกจากยามอวสานคือรันกิยามะสุที่จะมายัง 
พวกเขาอย่างกะทันหัน เครื่องหมายต่างๆ แห่งวันกิยามะสุ ได้มีมาแล้ว เช่น การเป็นรอชลของมุอัมมัด 
ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลล้ม ควันไฟ และการแยกชิองดวงจันทร์ ดังนั้นการขอลุแก่โทษจะไม่เกิดประโยชน์ 
อันใดแก่พวกเขา ในเมื่อการดักเดือนและเครื่องหมายต่างๆ ได้มายังพวกเขาแล้ว 

3 ด้วยเหตุดังกล่าวพึงรู้เถิดว่า ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอสุ และจงขออภัยโทษต่อความผิดของพวก 
เจัาที่เป็นมุอฺมินชาย และมุอฺมินหญิง เพราะอัลลอสุทรงรู้ดีถึงพฤติกรรมต่าง ๆ ของพวกเจ้าทั้งในเวลา 




ข็;;&ด้^^^^ 
(*7*('^อั^/ณ์ 


กลางวินและกลางคัน 
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จะเห็นบรรดาผู้ที่ในหัวใจของพวกเขามีโรค จะ 
จ้องมองไปยังเจ้าเสมือนการมองของผู้เป็นลม 
ใกล้จะตาย ดังนั้นความหายนะจงประสบแก่ 
พวกเขาเถิด 1 

21. การเชื่อฟังและปฏิบ้ติตามคำพูดที่ดีไพเราะ 
(นั้นเป็นการที่ดียิ่ง) ดังนั้นเมื่อกิจการใดถูก 
กำหนดไว้แล้ว หากว่าพวกเขาจริงใจต่ออัลลอสุ 
แล้ว ก็จะเป็นการดีแก่เขา 2 

22. ดังนั้น หวังกันว่า หากพวกเจ้าผินหลังให้ 
(กับการอีมานแล้ว) พวกเจ้าก็จะก่อความเสีย 
หายในแผ่นดิน และตัดความสัมพันธ์ทางเครือ 
ญาติของพวกเจ้ากระนั้นหรือ 

23. ชนเหล่านี้คีอบรรดาผู้ที่อัลลอสุทรงสาป 
แช่งพวกเขา ดังนั้นพระองค์จึงทรงทำให้พวก 
เขาหูหนวกและทรงทำให้พวกเขาตาบอด 3 


ป)0 4 ^รุ^!! 





฿ ^ใ^#นั้* 


1 บรรดาผู้ศรัทธาสาวกปีองท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮูอะลัยฮิวะชัลลัม ได้กล่าวด้วยความหวังอยากจะให้ 
ชูเราะสุหนึ่งถูกประทานลงมาใช้ให้ทำญิฮาด ครั้นเมื่อชูเราะสุเกี่ยวกับการทำญิฮาดถูกประทานลงมา 
มุฮัมมัดเจ้าจะเห็นบรรดาผู้ที่ในหัวใจชองพวกเปีาเป็นโรค คือโรคสงสัยและนิฟาก จะจ้องมองไปยังเจ้า 
เหมือนกับการมองปีองผู้เป็นลมใกล้จะตาย เป็นการสมควรแล้วปีอให้พวกเชาจงประสบกับความวิบัติเถิด 

2 การเชื่อฟังปฏิบ้ติตามเจ้าและคำพูดที่ดียิ่งนั้นเป็นการดียิ่งแก่พวกเชา หรือจะกล่าวว่า เป็นการเหมาะสม 
ยิ่งแก่พวกเปีาคือการเชื่อฟังปฏิน้ติตามรอชูลลุลลอฮฺและคำพูดที่ดีเป็นการดีแก่รอชูลลุลลอฮฺ ดังนั้นเมื่อ 
การญิฮาดไต้ถูกกำหนดไว้แล้ว และหากว่าพวกเปีาจริงใจต่ออัลลอสุตามที่ได้สัญญาไว้กับพระองฅ์ว่าพวก 
เปีาจะร่วมรบกับท่านรอชูลลอสุก็จะเป็นการดีแก่พวกเชาทั้งในดุนยาและอาคิเราะสุ 

3 คือหวังว่าหากพวกเจ้าผินหลังให้กับการศรัทธาและกลับไปสู่สภาพเติมคือการเป็นกุฟรและการทำชิริก 
หรืออีกความหมายหนึ่ง หากพวกเจ้ามีอำนาจในการปกครอง พวกเจ้าก็จะก่อ 1 ให้เกิดความเสียหายชึ๋น 
ในแผ่นตินและตัดญาติปีาดมิตรกระนั้นหรือ ชนเหล่านี้คึอบรรดาผู้ที่อัลลอสุทรงปีบไล่ออกจากความ 
เมตตาปีองพระองค์ พวกเปีาจึงหูหนวกไม่ได้ยินความจริงและตาบอดมองไม่เห็นสิ่งที่ฏิกต้องและแนวทาง 
ที่เที่ยงธรรม 
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24. พวกเขามิได้พิจารณาใคร่ครวญอัลกุรอาน 
ดอกหรือ แต่ว่าบนหัวใจของพวกเขามีกุญแจ 
หลายดอกลั่นอยู่ 1 

25. แท้จริงบรรดาผู้ผินหลังกลับของพวกเขา 
หลังจากที่แนวทางที่ถูกต้องเป็นที่ประจักษ์แก่ 
พวกเขาแล้ว ชัยฏอนมารร้ายได้ล่อล่วงพวก 
เขาได้ให้ความหวังแก'พวกเขา (ว่าจะมีชีวิตยืน 
นาน) 2 

26. ทั้งนี้เพราะว่า พวกเขาได้กล่าวแก'บรรดา 
ผู้เกลียดชังสิ่งที่อัลลอสฺทรงประทานลงมาว่า 
เราจะเชื่อฟัง ปฏิบัติตามในกิจการบางอย่าง 
แต่อัลลอฮฺทรงทราบดีถึงความลับของพวก 
เขา 3 

27. แล้ว (สภาพของพวกเขา) จะเป็นเข่นไร 
เมื่อมะลาอิกะฮฺมาเอาชีวิตชองพวกเขา โดยดี 
ใบหน้าของพวกเขาและหลังของพวกเขา 4 

28. ทั้งนี้เพราะว่า พวกเขาได้ปฏิบัติตามสิ่งที่ 
จะก่อความกริ้วแด่อัลลอฮฺ และพวกเขารังเกียจ 
ความโปรดปรานของพระองค์ ดังนั้นพระองค์ 


๘^'4^๘3 

๑513 


๘#ป[ค์.เวั^1๘^๖ 

V' 0 โ''''# 


๘)จั๘ฆฺ๘๘1*3'ว่ เ^' 40 ๘โ 

๘1๘๘๘๘ เน้3๘^1๘4^ 



1 คือพวกเขามีได้Iคร่ครวญอัลกุรอานเพื่อที่จะได้รู้จักข้อเท็จจริงจากความเท็จ เปล่าเลย แต่ว่าหัวใจของ 
พวกเขาแข็งกระด้าง และมืดมนเสมือนกับถูกล่ามไว้ดวยกุญแจหลายดอก 

2 แท้จริงบรรดาผู้ที่กดับไปสู่การกุฟรฺด้วยการนิฟากของพวกเขาหลังจากเป็นที่ประจักษ์แก่พวกเขาแล้วถึง 
ความสัจจะของท่านรอฐล และความถูกต้องของศาสนาของท่านด้วยข้อพิสูจน์และหลักฐานต่าง ๆ แล้ว 
ชนเหล่านั้นชัยฎอนมารร้ายได้เข้าไปครอบงำจิตใจของพวกเขาเพื่อใหัมีความหวังด่างา นานา 

3 ทั้งนั้เพราะพวกมุซริกีนได้กล่าวแก่บรรดาผู้เกลียดชังถึงสิงที่อัลลอฮฺประทานลงมาคีออัลกุรอานว่าเรา 
จะร่วมมือกับพวกท่านในการเป็นศัตรูต่อรอชล และด้วยการชัดขวางบรรดามุอฺมินมิใหัเข้าทำการญิฮาด 
แล้วอัลลอฮฺจะทรงเปิดเผยความลับของพวกเขา 

4 สภาพของพวกเขาจะเป็นอย่างไร ขณะที่มะลาอิกะฮฺแห่งการลงโทษมาเอาสิวิตของพวกเขาโดยมีฟ้อน 
เหล็กมาเพื่อตีใบหน้าและหลังของพวกเขา 
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จึงทรงทำให้การงานของพวกเขาไร้ผล 1 

29. บรรดาผู้ที่หัวใจของพวกเขามีโรค คิดหรือ ^ 0 X, 1^1;4..-^;•โ!' /.^ :! 

ว่าอัลลอฮฺจะไม , ทรงนำเอาความอิจฉาริษยา 5^4^อั' 

ของพวกเขาออกมาให้เป็นที่ประจักษ์ 

30. และหากเราประสงค์แน่นอน เราจะเปิด }-..^ *{'*''^’ ^''•.ปุป^^ 

เผยพวกเขาแก่เจ้า แล้วเจ้าก็จะรู้จักพวกเขา 

อย่างแน่นอน ที่เครื่องหมายของพวกเขา และ 
แน่นอน เจ้าจะรู้จักพวกเขาได้ในนํ้าเสียงแห่ง 
การพูด และอัลลอฮฺทรงรู้ดีถึงการงานของพวก 
เจ้า 2 

31. และแน่นอน เราจะทดสอบพวกเจ้าจน 6*^5ษ์&,เ^-13; 

กระทั่งเราจะได้'รู้ถึงบรรดาผู้ต่อสู้ดิ้นรน และ 13^5 

บรรดาผู้หนักแน่นอดทนในหมู่พวกเจ้า และ 

เราจะทดสอบการงานของพวกเจ้า 3 

32. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและปิดกั้น ^20^(4 

ให้ห่างจากทางของอัลลอฮฺ และต่อต้านรอซูลนี้ ^'!ทั่ว่ค์ป,นั^ปุน่^' 
หลังจากที่แนวทางที่ถูกต้องไต้เป็นที่ประจักษ์ (ท)น่^น่^ 

แก'พวกเขาแล้ว พวกเขาจะไม่ก่อให้เกิดอันตราย 
ใดๆ แก่อัลลอสุได้เลย พระองค์จะทรงทำให้ 

1 ทั้งนี้ก็เพราะว่าพวกเขาได้ปฏีบ้ดิตามสิ่งที่อัลลอฮฺทรงกริ้วคือการชิริกและการฝ่าชิน และสิ่งที่อัลลอฮฺพอ 
พระทัยคือการเตาฮีด และการงานที่ดี ดังนั้นสิ่งที่พวกเขากระทำใปก็จะเป็นการไร้ผลไม่ได้ผลบุญเป็น 
การตอบแทน 

2 พวกมุนาสกีนคิดว่าอัลลอสุจะไม่เปิดเผยความลับที่มีอยู่ในจิตใจของพวกเจา แต่พวกเขาต้องผิดหวัง 
เพราะลัลลอสุกล่าวว่า หากเราประสงค์เราจะเปิดเผยให้เจ้ารู้ถึงบุคลิกจองพวกเขาด้วยเครื่องหมายอย่าง 
ซัดแจ้งและเจ้าจะรู้จักพวกมุนาสกีนจากสำนวนและสำเนียงการพูดของพวกเขา คือภายนอกมีการศรัทธา 
ภายในมีการปฏิเสธศรัทธาและนีฟาก 

3 เราจะทดสอบพวกเจ้าด้วยการญิฮาด และขอบ!ญญตอื่นๆ ที่เป็นการยากลำบากเพื่อเราจะใดัรู้ถึงบรรดา 
ผู้ต่อสู้ดิ้นรนในทางจองอัลลอสุ และบรรดาผู้หนักแน่นอดทนต่อความยากลำบากของญิฮาด และเราจะ 
ทดสอบการงานที่ดีและการงานที่เลวจองพวกเจ้า 
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การงานของพวกเขาไร้ผล 1 

33. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงเชื่อฟังปฏิบัติ 
ตามอัลลอฮฺ และจงเชื่อฟังปฏิบัติตามรอซูล 
คนนี้เถิด และอย่าทำให้การงานของพวกเจ้าไร้ 
ประโยชน์ 2 

34. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา และปิดกั้น 
ให้ห่างจากทางของอ้ลลอฮฺ แล้วพวกเขาตายลง 
ทั้งๆที่พวกเขาเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาอยู่ อ้ลลอสฺ 
จะไม่ทรงอภัยโทษให้พวกเขาเลย 3 

35. ดังนั้น พวกเจ้าอย่าท้อแท้และเรียกร้องไป 
สู่การสงบศึก เพราะพวกเจ้าเป็นผู้อยู่เหนือสุด 
และอ้ลลอฮฺทรงอยู่ร่วมกับพวกเจ้า และพระองค์ 
จะไม่ทรงลิดรอนผลตอบแทนแห่งการงานของ 
พวกเจ้า 4 

36. การมีชีวิตอยู่ในโลกนี้ เป็นแต่เพียงการ 
ละเล่นและการสนุกสนานร่าเริงเท่านั้น และ 
หากพวกเจ้าศรัทธาและยำเกรง พระองค์จะ 


ที่ห้ล้& &[ นั้ป?ใ']^'ไโ*# 
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1 บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และการพบกับพระองฅ์ และต่อต้านรอชูลปีองพระองค์ และสิ่งที่มีมา 
ยังท่านคือศาสนาที่แท้จริงทั้งๆ ที่พวกเขารู้ว่าท่านรอซูลนั้นคือสัจธรรม และอิสลามคือสัจธรรม เช่น 
พวกยะสูดและคนอื่นๆ การกระทำของพวกเขาเหล่านั้นจะไม่เกิดอันตรายใดๆ แก่อัลลอสุเลย เพราะ 
พระองค์ทรงสูงส่งเกินกว่าที่จะได้รับอันตรายจากบ่าวของพระองค์ การงานของพวกเขาก็จะไร้ผลและ 
ขาดทุน 

2 บรรดาผู้ศรัทธาเอย จงเชื่อฟังและปฏีบ้ติตามอัลลอสุและรอซูลปีองพระองค์อย่าทำให้การงานของพวก 
เจ้าไร้ผลด้วยการอวดอ้าง การทำชิริก และการฝ่าแนข้อบัญญ้ต 

3 บรรดาผู้ที่มีลักษณะดังกล่าวถ้าเขาตายลงอัลลอสุจะไม่อภัยโทษพวกเขา เพราะพวกเขาตายในสภาพ 
ของผู้ปฏิเสธศรัทธา ผู้มีลักษณะดังกล่าว การงานของเขาไร้ผลและขาดทุน 

4 ดังนั้นพวกเจ้าอย่าได้ลดละความพยายามในการฆ่าศัตรูของพวกเจ้า และจงเรียกร้องไปสู่การทำสัญญา 
สงบศึก เพราะพวกเจ้ามียัยชนะเหนือพวกเขาอยู่แล้ว อัลลอสุจะไม่ลดหย่อนผลตอบแทนแห่งการงาน 
ของพวกเจ้าและจะเพิ่มความโปรดปรานของพระองค์แก่พวกเจ้าอีก 
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ทรงประทานรางวัลของพวกเจ้าแก่พวกเจ้า 
และพระองค์จะไม่ทรงขอทรัพย์สินของพวกเจ้า 1 


37. หากพระองค์จะทรงขอทรัพย์สินต่อพวก 
เจ้า และทรงรบเร้าพวกเจ้า (ให้บริจาค) พวก 
เจ้าก็จะตระหนี่และพระองค์จะทรงนำเอาความ 
อึดอัดใจของพวกเจ้าออกมาให้ประจักษ์ 2 

38. พึงรัเถิดว่าพวกเจ้านี้แหละคือหมู่ชนที่ถูก 
เรียกร้องให้บริจาคในทางของอัลลอฮฺ แด่มี 
บางคนในหมู่พวกเจ้าเป็นผู้ตระหนี้ ดังนั้นผูใด 
ตระหนี้เขาก็ตระหนี้แก่ตัวของเขาเอง เพราะ 
อัลลอสุเป็นผู้ทรงมั่งมี แต่พวกเจ้าเป็นผู้ขัดสน 
และถ้าพวกเจ้าผนหลังออก พระองค์ก็จะทรง 
เปลี่ยนหมู่ชนอื่นแทนพวกเจ้า แล้วพวกเขา 
เหล่านั้นจะไม่เป็นเช่นพวกเจ้า 3 




4V* - (3เ^ ^ "—*^ 



1 นี่คือข้อเท็จจริงเพราะการมีสิวิตอยู่ในโลกดุนยา หากผู้ใดหนหน้าเข้าหามันโดยลืมโลกอาคิเราะฮฺแล้ว 
ผลที่จะใด้แก่เขาก็คีอเป็นการละเล่น การสนุกสนานร่าเริง สิงมีสภาพเช่นเดียวกับเด็กๆ แต่ถ้าพวกเจ้า 
มีความศรัทธาอย่างแท้จริงและยำเกรงสิงที่ก่อให้เกิดความกริ้วต่อพระองค์แล้ว พระองค์ก็จะประทาน 
รางรัลแห่งผลงานของพวกเจ้าอย่างสมบูรณ์ พระองค์จะไม่ทรงขอร้องพวกเจ้าให้บริจาคทรัพย์สินทั้งหมด 
ของพวกเจ้า แต่ทรงบัญญ่ตให้บริจาคชะกาต เพื่อเป็นการปลอบโยนพี่พ้องของพวกเจ้าที่ยากจน เพื่อที่ 
ผลประโยชน์และการตอบแทนจะกลับคืนมาสู่พวกเจ้า 

2 หากพระองค์จะขอร้องให้พวกเจ้าบริจาคทรัพย์สินทั้งหมดของพวกเจ้า และพระองค์จะทรงรบเร้าให้ 
พวกเจ้าบริจาค พวกเจ้าก็จะตระหนี่ และแสดงออกชิงความโกรธแค้นและไม่พอใจ แต่ด้วยความเมตตา 
ของพระองค์ที่มีต่อปวงบ่าว พระองค์จึงขอร้องด้วยความสมัครใจ 

3 พวกเจ้ไถูกขอร้องให้บริจาคส่วนหนึ่งจากทรัพย์สมบตของพวกเจ้าในทางชะกาต หรอทางญิฮาด เพราะ 
พระองค์ทรงร้ดียิ่งถึงจิตใจที่หวงแหนในเรื่องทรัพย์สิน ดังนั้นผู้ใดตระหนี่เขาก็ตระหนี่แก่ตัวของเขาเอง 
เพราะเขาได้กีดกันผลการตอบแทนแห่งการบริจาคในทางของอัลลอสุชิงมีผลบุญกันใหญ่หลวง กัลลอสุ 
นั้นทรงพอเพียงจากการบริจาคของพวกท่าน แต่พวกท่านต่างหากที่มีความต้องการต่อพระองค์ แต่ถ้า 
พวกท่านผินหลังให้อิสลามไปสู่การกุฟร กัลลอสุก็จะทรงเปลี่ยนประชาชาติอื่นจากพวกท่านที่ไม่เหมือน 
กับพวกท่าน และพวกเขาจะเป็นผู้'มีความจงรักภักดียิ่งแด่กัลลอสุตะอาลา 
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(48) ซูเราะฮฺ อ้ลฟ้ตฮฺ 
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เป็นบัญญัติมะดะนียะฮฺ มี 29 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของซูเราะฮฺ อัลฟัตธฺ 


สูเราะอุนี้เป็นสูเราะอุมะดะนียะอุที่ให้ความสนใจทางด้านการตราพระราช 
บัญญ้ติ เช่นเดียวกับสูเราะฮฺมะดะนียะฮฺอื่นๆ ที่เยียวยาปัญหาที่เกี่ยวกับหลักการตรา 
พระราชบัญญ้ติในด้านการปฏิบัติต่อกัน การอิบาดะอฺ จริยธรรม และการแนะนำ 
สูเราะฮฺได้กล่าวถึงการทำสัญญาปรองดอง ที่ฮุตัยบิยะฮฺ ที่กระทำขึ้นระหว่าง 
ท่านรอสูล คีอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัสลัม กับพวกมุชริกีนในปีที่ 6 แห่งฮิจญเราะฮฺ 
ศักราช ซึ่งเป็นการเริ่มแห่งการพิชิตครั้งยิ่งใหญ่ การพิชิตนครมักกะฮฺเหตุการณ์ครั้ง 
นี้ทำให้บรรดามุมินได้มีอำนาจ มีชัยชนะ มีความมั่นคงแข็งแรงมากยิ่งขึ้น มหาชน 
พากันเข้าศาสนาของอัลลอสุเป็นกลุ่มๆ “แห้จริงเราไดให้ชัยชนะแก่เจ้า ซึ่งเป็นชัย 
ชนะอย่างชัดแจ้ง” 

รูเราะอุได้กล่าวถึงการญิฮาดของบรรดามุมินผู้ศรัทธา และทำสัตยาบันอัลริฎ- 
วาน ซึ่งบรรดาสาวก ริฎวานุลสอฮิอะลัยสิม ได้ให้สัตยาบันกับห่าน'รอรูลุลลอสุ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัสลัม ที่จะทำญิสาดในทางของอัลลอสุ จนกระทั่งชีวิตจะหาไม่ 
และนับได้ว่าเป็นการทำสัตยาบันครั้งสำคัญยิ่ง ด้วยเหตุนี้อัลลอสุจึงประทานความ 
คิริมงคลให้และทรงโปรดปรานแก่บรรดาสาวกเหล่านั้น พระองค์ทรงจารึกไวิใน 
คัมภีร์อันยิ่งใหญ่ของพระองค์ความว่า “โดยแน่นอนอัลลอสุทรงโปรดปรานต่อบรรดา 
ผู้ศรัทธา ขณะที่พวกเขาให้สัตยาบันแก่เจ้าใต้ต้นไม้ (ที่ฮุดัยบิยะสุ)” 

รูเราะอุได้กล่าวถึงชาวอาหรับชนบทซึ่งในหัวใจของพวกเขามีโรคและพวก 
มุนาฟิกีนที่เหลืออยู่ในเมืองไม่ออกไปร่วมสงครามกับห่านรอสูลุลลอสุ ศ็อลสัลลอสุ 
อะลัยสิวะชัสลัม พวกเหล่านั้นได้คิดร้ายกับห่านรอสูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะ- 
ชัลลัม และกับบรรดามุอฺมิน อัลอายาตได้เปิดโปงความลับของพวกเขาว่า “ชาว 
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อาหรับที่เหลืออยู่ในเมืองจะกล่าวแก่เจ้าว่าทรัพย์สินของเราและครอบครัวของเรา 
ทำให้เรามีธุระยุ่งอยู่ ดังนั้นได้โปรดขออภัยให้แก่เราด้วย” 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงความฝันซึ่งท่านรอสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ฝันเห็น 
ในขณะนอนที่นครอัลมะดีนะฮฺ และท่านได้เล่าความฝันนั้นให้แก่บรรดาสาวกได้รับ 
ฟัง พวกเขาได้ดีใจและแสดงความยินดีกัน ความฝันนั้นก็คือ การเข้าสู่ , นครมักกะฮฺ 
ของท่านรอสูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยอิวะชัลลัม และบรรดามุสลิมีนด้วยความปลอดภัย 
และความอบอุ่น และความฝันนั้นก็ได้เป็นจริงเพราะท่านรอสูล และบรรดามุอฺมิน 
ได้เข้านครมักกะฮฺในสภาพผู้'ท่าอุมเราะฮฺด้วยความปลอดภัยและความสงบ 

“โดยแน่นอนอัลลอฮฺได้ทรงท่าให้ความฝันนั้นสมจริง แก่รอสูลของพระองค์ 
ด้วยความจริง แน่นอนพวกเจ้าจะได้เข้าสู่มัสยิดฮะรอมอย่างปลอดภัยหากอัลลอฮฺ 
ทรงประสงค์ (อินชาอัลลอฮฺ) โดย (บางคน) โกนผมของพวกเจ้า และ (อีกบางคน) 
ตัดผม” 

สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการสรรเสริญท่านรอสูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม 
และบรรดาสาวกผู้บริ สุทธิ้ “มุฮัมมัดเป็นรอสูลของอัลลอฮฺและบรรดาผู้'ที่อยู่ร่วมกับ 
เขาเป็นผู้เข้มแข็งกล้าหาญต่อพวกปฏิเสธศรัทธา เป็นผู้เมตตาสงสารระหว่างพวก 
เขาเอง” 

ชื่อของชูเราะสุ 

สูเราะฮฺอัลฟัตฮฺถูกขนานนามเช่นนี้ เพราะอัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงแจ้งข่าวดีแก่ 
บรรดามุอฺมินด้วยชัยชนะอย่างชัดแจ้ง “แท้จริงเราได้ให้ชัยชนะแก่เจ้าซึ่งเป็นชัยชนะ 
อย่างชัดแจ้ง” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. แท้จริงเราได้ให้ชัยชนะแก่เจ้า ซึ่งเป็นชัยชนะ 
อย่างชัดแจ้ง 

2. เพื่ออัลลอฮฺจะได้ทรงอภัยโทษความผิดของ 
เจ้าที่ได้ล่วงไปแล้ว และที่จะเกิดขึ้นภายหล้ง 
และจะทรงให้ความโปรดปรานของพระองค์ 
ครบสมบูรณ์แก่เจ้า และทรงชี้แนะทางแก'เจ้า 
คือทางอันเที่ยงตรง 




เว่^. ณ์วํ- วฺวน่^ ณ์! ^ .ป้- * - ว่ 
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3. และอัลลอฮฺจะทรงช่วยเหลือเจ้าด้วยการ 
ช่วยเหลืออย่างเข้มแข็ง 1 


(เ) 'รั^โ^'ภัชี้/'ทั้อั 


4. พระองค์คือผู้ทรงประทานความเงียบสงบ 
ลงมาในจิตใจของบรรดาผู้ศรัทธา เพื่อพวกเขา 
จะได้เพิ่มพูนการศรัทธาให้กับการศรัทธาของ 
พวกเขา และเป็นของอัลลอฮฺ คือไพร่พลแห่ง 
ชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และอัลลอสุเป็น 


ำวำ1 & รั วภั โ-ป' ปุท้ 

น่!จ้^ด้ภั*นั้^^*นี้ 
^แ^ณ์ข้&ซี^/5 


1 เราได้กำหนดแก่เจ้าแล้ว ชิงการพิชิตนครมักกะฮฺ คอยบัรและเมีองอนา เป็นผลมาจากการเสียสละยอง 
เจ้าและการอดทนของเจ้า การพิชิตนี้จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน การทำสัญญาปรองดองที่ธุดัยบิยะฮฺนี้เป็น 
การเริ่มแห่งการพิชิต ดังนั้นจงสรรเสริญและขอบคุณพระเจ้ายองเจ้าเถิด เพื่อพระองค์จะทรงอภัยโทษ 
ความผิดของเจ้าในอดีตและอนาคต และจะทรงให้ความโปรดปรานของพระองค์ ครบล้วนสมบูรณ์แก่ 
เจ้าด้วยการย่วยเหลือเจ้าใพ้มีชัยชนะเหนือศัตรูของเจ้าและผู้ที่ต่อต้านเจ้า และจะทรงชี้แนะทางที่เที่ยง 
ตรงแก่เจ้า อัลลอฮฺทรงประทานความโปรดปรานให้แก่ห่านรอชูลุลลอฮฺ 4 ประการด้วยกันคือ การอภัย 
โทษในอดีตและในอนาคต การพิชิตนครมักกะฮฺ การชี้แนะทางอันเที่ยงตรง และการได้รับชัยซนะอย่าง 
แน่นอน ดังนั้นท่านนะบีศ็อลสัลลอธุอะล้ยฮิวะชัลล้ม จึงดีใจและกล่าวว่า อายะฮฺหนึ่งถูกประทานลงมา 
ให้แก่ฉันเป็นที่รักยิ่งแก่สันกว่าโลกดุนยาทั้งหมด 
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ผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณเสมอ 1 

5. เพื่อพระองค์จะทรงให้บรรดาผู้ศรัทธาชาย 
และบรรดาผู้ศรัทธาหญิงได้เข้าสวนสวรรค์ 
หลากหลาย ณ เบื้องล่างซองสวนสวรรค์มีธาร 
นํ้าหลายสายไหลผ่าน พวกเขาเป็นผู้พำนักอยู่ 
ตลอดกาลในนั้น และพระองค์จะทรงลบล้าง 
ความชั่วของพวกเขาออกจากพวกเขา และนั้น 
คือชัยชนะอันใหญ่หลวง ณ ที่อัลลอฮฺ 2 

6. และเพื่อพระองค์จะทรงลงโทษแก่พวก 
มุนาฟิกีนชาย และพวกมุนาฟิกีนหญิง และ 
บรรดาผู้ตั้งภาคีชาย (มุชริกีน) และบรรดาผู้ 
ตั้งภาคีหญิง (มุชริก๊าต) โดยพวกเขาคิดเกี่ยว 
กับอัลลอฮฺด้วยความคิดร้าย เหตุร้ายเหล่านั้น 
จงประสบแก่พวกเขาเถิด และอัลลอฮฺทรงโกรธ 
กริ้วแก่พวกเขาและทรงสาปแช่งพวกเขาอีกทั้ง 
ทรงเตรียมนรกญะฮันนัมไว้สำหรับพวกเขาอีก 
ด้วย และมันเป็นทางกลับที่ชั่วร้ายยิ่ง 3 


ไ^'0 ?4 



เำ) ๖ 0 'บื้ 


00อั^^)1^1^■นั^0^ 



: 'รี; 


^ ^1 ^ *-*^ง่^ *^-ปI ■ฟ้^ 
เ^ โนั^*ป^-..** 4 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทานความเงียบสงบลงมาในจิตใจของบรรดามุอฺมินที่เป็นสาวกของเจ้ามี 
จำนวน 1,400 คน หลังจากที่พวกเขามีความกังวลใจ เพี่อให้การศรัทธาของพวกเขาเพิ่มพูนยิ่งขึ้น 
เพราะทุกครั้งที่มีการประทานบัญญัติศาสนาลงมาพวกเขาก็จะศรัทธาและยึดถือปฏิบัติกันเช่น บัญญัติ 
ให้มีการญิฮาดในทางของบัลลอฮฺ เป็นต้น ไพร่พลทั้งหลายแห่งชั้นฟ้าและแผ่นดิน มะลาอิกะฮฺและญิน 
สตว์ทุกชนิด สายฟ้า แผ่นดินไหว แผ่นดินถล่ม ทั้งหมดนี้เป็นสิทธิ๋ของบัลลอฮฺ 

2 การที่พระองค์ทรงให้บรรดาผู้ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิงได้เข้าสวนสวรรค์อยู่ตลอดกาลและ 
ทรงลบล้างความชั้วคืออภัยโทษให้แก่พวกเขา นับได้ว่าเป็นชัยชนะลันยิ่งใหญ่และความสุขสำราญที่จะ 
ไม่มีที่เปรียบปรานได้ เพราะไม่มีความสุขสำราญอย่างอื่นหลังจากได้รับความสุขสำราญในสวนสวรรค์ 
อีกแล้ว 

3 เพื่อที่บัลลอฮฺจะทรงลงโทษแก่พวกมุนาดกีน และพวกมุชริกีน โดยที่พวกเขาคิดร้ายต่อบัลลอฮฺ พวกเขา 
คิดว่าบัลลอฮฺจะไม่ทรงช่วยเหลือรอชูลของพระองค์ และบรรดามุอฺมิน ความคิดร้ายนั้นจงประสบแก่พวก 
เขาเถิด และขอบัลลอฮฺทรงกริ้วและทรงสาปแช่งแก่พวกเขา 
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7. และเป็นของอัลลอฮฺคีอ ไพร่พลแห่งชั้นฟ้า 
ทั้งหลายและแผ่นดิน และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรง 
อำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 1 

8. แท้จริงเราได้ส่งเจ้า (มุอัมมัด) มาเพื่อเป็น 
พยานและผู้แจ้งข่าวดีและผู้แจ้งข่าวร้าย 

9. เพื่อให้พวกเจ้าศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และรอสูล 
ของพระองค์ และให้ความช่วยเหลือเขา (รอสูล) 
และยกย่องให้เกียรติเขา (รอสูล) และแส่ชัเอง 
สดุดีพระองค์ทั้งในยามเช้าและยามเย็น 2 

10. แห้จริงบรรดาผู้ที่ให้สัตยาบันกับเจ้านั้น 
เสมือนกับว่าพวกเขาได้ให้สัตยาบันกับอัลลอฮฺ 
พระหัตถ์ของอัลลอฮฺทรงอยู่เหนือมือของพวก 
เขา ฉะนั้นผู้ใดทำลาย (สัตยาบัน) เสมือนกับ 
ว่าเขาทำลายตัวของเขาเอง ส่วนผู้ใดปฏิบัติ 
ตามสัญญาที่เขาได้มีไว้กับอัลลอฮฺโดยครบถ้วน 
พระองค์ก็จะทรงตอบแทนรางวัลอันใหญ่หลวง 
แก่เขา 3 


0 *^ 1 15'^นั้^- 


&&'•- ^บั^'ะ 1 .![นั้^ 


0*^ป;;^บัว่ห้^' 


*555 ^ ' ; ล้ชั้*นั้^0^0 4 ^3|*-7ะ 


1 อายะฮุนี้เป็นการยํ้าเพื่อแก้แค้นแก่เหล่าศัตรูปีองอิสลาม ทั้งนี้เพราะไพร่พลของอัลลอฮฺบางทีถูกประทาน 
ลงมาเพื่อความเมตตา บางทีถูกประทานลงมาเพื่อการลงโทษ ได้กล่าวถึงไพร่พลของอัลลอฮฺในอายะฮฺที่ 
4 เพื่อประทานความเมตตาแก่บรรดามุอฺมิน และในอายะฮฺนี้เพื่อลงโทษแก่พวกปฏิเสธศรัทธา 

2 เราได้ส่งเจ้ามาเพื่อเป็นพยานแก่มนุษย์ในวันกิยามะฮฺ เป็นผู้แจ้งข่าวดีคือสวนสวรรค์แก่บรรดามุอฺมิน 
และเป็นผู้แจ้งข่าวร้ายแก่พวกปฏิเสธศรัทธาด้วยการลงโทษคือนรกญะฮันนัม เราได้ส่งรอฃึลมาเพื่อให้ 
พวกเจ้าศรัทธาต่อพระเจ้าของพวกเจ้าและรอฃึลปีองพวกเจ้าด้วยการศรัทธาอย่างแท้จริง และให้ความ 
ช่วยเหลือและยกย่องให้เกียรติแด่รอฟิลของพระองค์ 

3 คือให้สัตยาบันกับท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะซัลล้ม ที่จะยอมพลีชีพร่วมกันเพื่อต่อสู้ชาวมักกะฮฺ 
และจะไม่หนีทัพขณะประจัญบานกัน การทำสัตยาบันนั้นถึงแมัว่าได้ทำกับท่านรอชูล ความจริงแล้วก็ 
เหมือนทำกับอัลลอสุ เพราะพระองค์ทรงใช่ให้พวกเขาทำญิฮาดและสัญญาที่จะให้สิ่งตอบแทนแก่พวก 
เขา ดังนั้นยู้ใดที่ผิดสัญญาก็หมายถึงว่าเขาได้ทำลายตัวของเขาเอง 
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11. ชาวอาหรับชนบทที่เหลืออยู่ในเมืองจะ 
กล่าวแก่เจ้าว่าทรัพย์สินของเราและครอบครัว 
ของเราทำให้เรามีธุระยุ่งอยู่ ดังนั้นได้โปรดขอ 
อภัยให้แก่เราด้วย พวกเขากล่าวด้วยลิ้นของ 
พวกเขาโดยไม่มีอะไรในหัวใจของพวกเขา จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ใครเล่าจะมีอำนาจอันใดที่ 
จะป้องกันพวกเจ้าจากอัลลอฮฺ หากพระองค์ 
ทรงประสงค์ให้ความทุกข์แก่พวกเจ้า หรือ 
พระองค์ทรงประสงค์จะให้ประโยชน์แก่พวกเจ้า 
แต่ว่าอัลลอฮฺทรงตระหนักยิ่งในสิ่งที่พวกเจ้า 
กระทำ 1 2 


'.•.■•น *1^^รํ/โ^นี้!ไเฟ่! เ3นี้นี้ 

^นั้^^[^เ^ย้^ 

‘4ค์0*^]*(นี้*^*40ข็โ* 

:ส6ฮ5เ^ 


12. หามิได้พวกเจ้าคิดว่า อัรรอซูลและบรรดา 
มุอฺมินยู้ศรัทธาจะไม่กลับไปยังครอบครัวของ 
พวกเขาเป็นอันขาด และนั้นได้ถูกทำให้เป็นที่ 
เพริศแพร้วในจิตใจของพวกเจ้าและพวกเจ้าได้ 
คิดร้ายและพวกเจ้าเป็นหมู่ชนที่วิบัติ 2 

13. และถ้าผูใดมิ'ได้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และ 
รอซูลของพระองค์ แท้จริงเราได้เตรียมไฟที่ลุก 
โชติช่วงไว้สำหรับผู้ปฏิเสธศรัทธา 3 


4นั้•ด้'น์น์จ้^0^บั: 
(ค์ำท้*‘ป! 
^ นี้ นี้^ะะบับันี้)'V 


นี้บัย์ค์0งด้นี้)0*5 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเปิดโปงชาวอาหรับทะเลทรายถึงสภาพอันแท้จริงของพวกเขาก่อนที่ท่านนะบีจะ 
เดินทางกลับถึงนครอัลมะดีนะสฺว่า พวกเขาจะกล่าวข้อขัดข้องที่มิได้ไปร่วมกับท่านนะบีและบรรดามุอฺมิน 
และขอให้ท่านนะบีธออภัยโทษให้แก่พวกเขาด้วย การกระทำเช่นนี้นับได้ว่าเป็นการโกหก ในการกระทำ 
ของพวกเขาเช่นนี้ใครเล่าจะปกปัองพวกเขา หากอัลลอฮฺทรงประสงค์จะให้พวกเขาไต้รับความดี หรือ 
ความชั่ว เพราะพระองค์ทรงตระหนักดียิ่งถึงการกระทำของพวกเขา 

2 พวกมุนาฟิกีนคิดกันว่า ท่านรอขูล และบรรดาสาวกจะไม่มีทางกลับไปหาครอบครัวของพวกเขาใน 
นครอัลมะดีนะอฺเปีนอันขาด โดยคิดว่าพวก มุข ริกีนมักกะฮฺจะม่าพวกเขาจนหมดสินในการคิดร้ายของ 
พวกมุนาสกีนเช่นนี้ ย่อมจะนำความพินาศมาสู่พวกเขาเป็นการสมควรแล้วที่พวกเขาจะได้รับความกริ้ว 
และการลงโทษของพระองค์ 

3 เป็นสัญญาร้ายแก่พวกมุนาสกีนที่ไม่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์ 
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14. และอำนาจเด็ดขาดแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย '■ะ^-;^'.'.":^^ - 1 ' 

และแผ่นดินนั้นเป็นของอัลลอสุ พระองค์จะ เ^^^.เ^-^โ'^-: -* -ำ- 

ทรงอภัยแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และจะ 'เ^) |^บั 

ทรงลงโทษผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์และอัลลอสุ 

นั้นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 1 

15. บรรดาผู้ที่เหลืออยู่ในเมืองจะกล่าวว่า เมื่อ บั)! 

พวกห่านออกเดินทางไปยังกองทรัพย์เชลย (ที่ ^ษ!^^เ^ 

ค็อยบัร) เพื่อไปยึดเอามา ก็จงปล่อยไห่พวกเรา บัน้15 1 นั้ย์เ^สุ21ะ1ษ่1 

ออกติดตามพวกท่านไปด้วย พวกเขาประสงค์ เรั,น้บั*บั๘^ 

ที่ จะเปลี่ยนคำกล่าวของอัลลอสุ จงกล่าวเถิด 0รน* รั เย์น้Vเ^ 1 เดับั 

(มูฮัมมัด) พวกท่านจะติดตามพวกเราไปไม่ได้ 

เป็นอันขาด เพราะอัลลอสุได้ตรัสไว้ก่อนแล้ว 

พวกเขาก็จะกล่าวอีกว่า หามิได้ พวกท่านอิจฉา 

พวกเรา เปล่าเลย พวกเขาไม'เข้าใจอะไรเลย 

นอกจากเพียงเล็กน้อย 2 

16. จงกล่าวเถิด (มุอัมมัด) แก่ชาวอาหรับชนบท 1)5 

ที่เหลืออยู่ในเมืองว่า พวกท่านจะถูกเรียกให้ เห่^6ป^ 

ไปร่วมต่อสู้หมู่ชนที่มีกำลังพลเข้มแข็งกว่า พวก -. จุว้าเX ว้^! ^■ไงป^;ลั : 

ท่านจะต้องต่อสู้พวกเขาหรือไห่พวกเขายอม (เ^051^^,53,:ภั 

จำนน ดังนั้นเมื่อพวกท่านเชื่อฟังปฏิบัติตาม 
อัลสอสุก็จะทรงประทานรางวัลอันดีงามแก่ 

1 คือพระองค์ทรงบริหารทุกๆ สิ่งตามที่พระองค์ทรงประสงค์ และพระองค์จะทรงประทานความเมตตา 
และทรงลงโทษแก่ยู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 

2 บรรดาผู้ที่มิได้ออกไปร่วมทำสัตยาบันที่อัลอุดัยบียะสุจะกล่าวว่า หากพวกท่านจะออกไปยึดทรัพย์ 
เชลยที่อัลคือยบัรก็ขอให้พวกเราออกไปด้วย คำกล่าวของพวกเขาเช่นนี้เป็นความประสงค์ของพวกเขาที่ 
จะเปลี่ยนสัญญาของอัลลอสุ ซึ่งพระองค์ทรงสัญญากับชาวธุดัยบียะสุที่จะให้ทรัพย์เชลยคือยบัรนี้เป็น 
ของพวกเขาโดยเฉพาะ เพราะอัลลอสุทรงแจ้งแก'พวกเราก่อนที่พวกเราจะกลับไปยังนครอัลมะดีนะสุว่า 
มิใพ้พวกท่านติดตามพวกเราออกไป 
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พวกท่าน แต่ถ้าพวกท่านผินหลังออกดังเช่นที่ 
พวกท่านได้ผินหลังออกมาก่อนแล้ว พระองค์ 
จะทรงลงโทษพวกท่านด้วยการลงโทษอันเจ็บ 
ปวด 1 

17. ไม , เป็นการลำบากอันใดแก่คนตาบอด 
และไม่เป็นการลำบากใจอันใดแก่คนพิการ 
และไม่เป็นการลำบากใจอันใดแก่คนป่วย แต่ 
ถ้าผู้ใดเชื่อฟังปฏิบัติตามอัลลอฮฺ และ'รอแล 
ชองพระองค์ พระองค์จะทรงให้เซาเข้าสู่สวน 
สวรรค์หลากหลาย ณ เบื้องล่างมีธารนํ้าหลาย 
สายไหลผ่าน ส่วนผู้ใดผินหลังออก พระองค์ 
จะทรงลงโทษเขาด้วยการลงโทษอันเจ็บปวด 2 


ฐค์ะ-^ป่^^►-^VIป่&เห้3 

ห้ำ^ ห้ ^ห้เ ห้ห้ 'ห้*ำ 

^.ว่^ ป^ห้^^V'*^ 1 4 


18. โดยแน่นอน อัลลอฮทรงโปรดปรานต่อ 
บรรดาผู้ศรัทธา ขณะที่พวกเขาให้สัตยาบัน 
แก่เจ้าใต้ด้นไม้ (ที่ฮุดัยบิยะสุ) เพราะพระองค์ 
ทรงรอบรัดีถึงสิ่งที่มีอยู่ในจิตใจของพวกเขา 
พระองค์จึงได้ทรงประทานความสงบใจลงมา 
บนพวกเขาและได้ทรงตอบแทนให้แก่พวกเขา 


^ ห้ ^+*)0 ‘ ะ ' ร ^^^^ ^ 
ป!ปห้1® 13^1๗* เม่แแเ3 X^ ๙ ' ^ ๗๒ !เ^-*^ 

เ^ 1ปฺป* ^'''0 1* ^ -? * ป 


1 คือพวกอาหรับที่มิไต้ออกไปร่วมในการทำสัตยาบันครั้งก่อนนั้นจงกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกท่านจะถูก 
เรียกร้องให้เข้าร่วมทำสงครามกับบะนีธุนัยฟะฮฺ คือหมู่ชนชองมุไสละมะฮฺ อัลกัชชาบ ไดยทำการสู้รบ 
กับพวกเหล่านี้ จนกว่าพวกเขาจะยอมจำนนและเข้ารับนับถืออิสลาม หากพวกท่านยอมเชื่อฟังโดยออก 
ไปร่วมทำสงครามกับหมู่ชนเหล่านั้น อัลลอฮฺก็จะทรงประทานทรัพย์เชลยและชัยชนะแก , พวกท่านใน 
โลกตุนยา และสวนสวรรค์ในโลกอาคิเราะฮฺ หากพวกท่านธนหลังคือไม่ยอมออกไปร่วมทำสงคราม 
พวกท่านก็จะได้รับการลงโทษอย่างเจ็บแสบ 

2 คือคนตาบอด คนพิการและคนป่วยจะไม่เกิดโทษและเป็นบาปในการที่ไม่ได้ออกไปร่วมทำสงคราม 
เพราะเหตุขัดข้องดังกล่าว และผู้ใดเชื่อฟังและปฎิน้ตตามข้อใช้ของอลลอสุ และรอชูลปีองพระองค์เขาจะ 
ได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์ ส่วนผู้ใดหลีกเลี่ยงจากการทำญิฮาด โดยปราศจากข้อขัดข้องอัลลอสุ 
ก็จะลงโทษเขาทั้งโลกตุนยาและโลกอาคิเราะสุ 
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ซึ่งชัยชนะอันใกล้นี้ 1 

19. และทรัพย์เชลยอันมากมายที่พวกเขาจะ 
ได้รับมัน และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 1 2 

20. อัลลอสุได้ทรงสัญญาแก่พวกเจ้าซึ่งทรัพย์ 
เชลยอันมากมายที่พวกเจ้าจะได้รับมัน โดย 
พระองค์ทรงเร่ง (ทรัพย์เชลยที่ศ็อยบัร) อันนี้ 
แก่พวกเจ้า และพระองค์ทรงยับยั้งมือของผู้คน 
(พวกยะฮูด) จาก (การทำร้าย) พวกเจ้าและ 
เพื่อมัน (การยับยั้งจากการทำร้าย) จะได้เป็น 
สัญญาณหนึ่งแก่บรรดาผู้ศรัทธา และเพื่อ 
พระองค์จะได้ทรงชี้แนะทางแก่พวกเจ้าส่ทาง 
อันเที่ยงตรง 3 

21. และทรัพย์เชลยอันอื่นอีกที่พวกเจ้าไม'มี 
กำลังที่จะเอาชนะมันได้แต่อัลลอสุทรงล้อมพวก 
มันไว้แล้ว (คืออาณาจักรเปอร์เซียและโรมัน 
ตะวันออก) และอัลลอสุเป็นผู้ทรงอานุภาพ 


‘เฟ่0ล้^ แห้! \^ งร้วั^บเ^^ 

ช้^ 

ว^บโ^ & 0^ป^ & ต่^ 

บ . ว ' ., — ‘ นั้??ทั้ำห้วัป เ-2-^บั■*^ 


บ^ -โ•นั้ไ 4 โป.; นั้วัร์ IX) 

^ (ว้^^(ว้^ 


1 คีออัลลอฮฺทรงพอพระทัยต่อบรรดามุอฺมินจำนวน 1,400 คน ซึ่งทำสัตยาบันกับท่านนะบีใต้ต้นไม้ 
“ซัมเราะฮฺ” ที่ฮุดัยบียะสฺ ทั้งนี้เพื่อเป็นการปลอบโยนบรรดามุอฺมินเหล่านั้นหลังจากพวกเข้าไม่มีโอกาส 
ได้เข้านครมักกะอฺเพื่อทำอุมเราะสฺในป็นั้น โดยพวกกุเรข้ม้กกะอฺชิอทำสัญญาสงบลึก และสัญญาจะให้ 
ท่านนะป็กับบรรดามุอฺมินเข้านครมักกะฮฺในปืต่อไป อัลลอฮฺทรงรู้ดีถีงความจริงใจและคำนั้นสัญญาใน 
จิตใจข้องพวกเข้า ดังนั้นพระองค์จึงประทานความสงบใจ และความอบอุ่น'ใจชิณะทำสัตยาบัน และทรง 
ตอบแทนพวกเข้าด้วยการพิชิตเมืองค็อยบัร 

2 และจะให้พวกเข้าได้รับทรัพย์เชลยอันมากมายในการพิชิตเมีองค็อยบัร 

3 เพราะการญิฮาดและการอดทนข้องพวกเจ้านั้นเอง อัลลอสฺจึงทรงสัญญากับพวกเจ้าว่า จะให้มีการพิชิต 
เมืองค็อยบัรในเร็ววัน และจะห้ามมิใทัพวกพันธมิตรตระกูลข้องพวกยะฮูดมาทำร้ายพวกเจ้า โดยให้ 
เหล่าศัตรูเกิดความกลัวข้น แล้วพวกเจ้าจะไต้ทรัพย์เชลยที่เมีองค็อยบัรอย่างง่ายดาย และการได้มาซึ่ง 
ทรัพย์เชลยก็ดี การพิชิตเมืองมักกะอฺก็ดี และการเข้ามัสยิดสะรอมก็ดี เหล่านี้เป็นสัญญาอย่างชัดแจ้งที่ 
ซึ่บ่งถึงคำบอกเล่าข้องท่านรอซูลว่าเป็นความจริง 







1 ^ 0^ 
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22. และถ้าบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาได้ต่อสู้กับ ป!^!^เ^ปปุ^ 

พวกเจ้า พวกเขาก็จะผินหลังกลับอย่างแน่นอน ^ 4-น่‘ข้^ป^ป^รั^ 

แล้วพวกเขาจะไม่พบผู้คุ้มครองและผู้ช่วยเหลือ 

23. นั่นคือแนวทางของอัลลอฮฺแก่บรรดาผู้ที่ 3^*0*^"*เมั'ค์เ'*1-:- 

ล่วงลับไปแล้วแต่กาลก่อน และเจ้าจะไม่พบ {•เ^เน่งฺค์เป!!งน่เ 0 )น่ 

การเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในแนวทางของอัลลอฮฺ 2 

24. และพระองค์คือผู้ทรงยับยั้งมือของพวกเขา เม่^1(2^ 

จากพวกเจ้า และมือของพวกเจ้าจากพวกเขา ( 0 เธึ!เ& 1 3 0 *-แษฺ^ 

(มิให้มีการสู้รบกัน) ที่ทุบเขานครมักกะฮฺ (ที่ (แเ ธุห้. 

ฮุดัยบียะสุ) หลงจากที่พระองค์ได้ทรงให้พวก 
เจ้ามีชัยชนะเหนือพวกเขา และอลลอสุทรงรู้ 
เห็นในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 3 

25. พวกเขาคือบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและ 

ปิดกั้นพวกเจ้าให้หันห่างจากมัสยิดอัลฮะรอม ^เ^^;^! 

และการเชือดสัตว์พลีที่ถูกกักกันไว้มิให้บรรลุ 1 ^*ฐอุ^ 
สู่ที , เชือดของมัน และหากมิใช่เพราะมีบรรดาผู้ รู้*ภั^:^ -V 1•ะ ^./* 

ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง ซึ่งพวกเจ้า ๘44 
ไม , รู้จักพวกเขา พวกเจ้าท็จะฆ่าพวกเขา แล้วก็ (เ)1ร ฟ้^^^^ 

1 คือทรัพย์เชลยจากพวกยุโรปและเอเชืย ซึ่งพวกเจ้าไม่สามารถที่จะเอาชนะพวกเหล่านั้นได้ แต่อัลลอสุ 
ทรงให้พวกเจ้าสามารถอึดเอามาได้ ทั้งนี้ด้วยเดชานุภาพของพระองค์ 

2 ส่วนหนึ่งจากความโปรดปรานจองพระองค์แก่พวกเจ้าคือ เมื่อชาวมักกะฮฺได้ต่อสู้กับพวกเจ้าอัลลอฮฺจะ 
ช่วยเหลือพวกเจ้าใหได้รับชัยชนะ แล้วพวกศัตรูก็ธนหลังหนีแพ้กลับไป โดยไม่มีผู้คุ้มครองให้ความช่วย 
เหลือ และแนวทางของพระองค์นี้จะไม่มีการเปลี่ยนแปลงเป็นอันขาดตราบใดที่บรรดาผู้ศรัทธามีความ 
เชื่อมั่นต่อพระองค์ 

3 อันนี้นับได้ว่าเป็นพระมหากรุณาธิคุณจากอัลลอสุ ตะอาลา โดยมิให้ทั้งสองฝ่ายรบพุ่งกัน และทำให้มี 
การเจรจาประน็ประนอมกัน ทั้งนี้นับได้ว่าเป็นผลดีแก่บรรดามุอฺมินทั้งในดุนยาและอาคิเราะสุ หลังจาก 
ได้ให้พวกเจ้าจับพวกกุเรชจำนวน 80 คน เป็นเชลยคึกแล้วให้นำมามอบให้แก่ท่านรอชลุลลอสุ ศ็อล- 
ลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม แลัวท่านกิได้อภัยและปล่อยตัวพวกเจาไป ดังนั้นจึงไดัมีการเจรจาประน็ประนอม 
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จะก่อให้เกิดโทษแก่พวกเจ้า เพราะพวกเขาโดย 
ไม่รู้ตัว ทั้งนี้เพื่ออัลลอฮฺจะทรงให้ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ เข้าอยู่ในความเมตตาของพระ¬ 
องค์ หากพวกเขาแยกออกจากกัน แน่นอน 
เราก็จะลงโทษบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาในหมู่ 
พวกเขา ซึ่งการลงโทษอันเจ็บปวด 1 


26. ขณะที่พวกปฏิเสธศรัทธาได้ทำให้ความ 
หยิ่งยโสมีขึ้นในจิตใจของพวกเขาซึ่งเป็นความ 
หยิ่งยโส ในสมัยแห่งความงมงาย อัลลอฮฺจึง 
ประทานความเงียบสงบของพระองค์ให้แก่ 
รอสูลของพระองค์ และแก่บรรดาผู้ศรัทธา และ 
ทรงให้พวกเขาตั้งมั่นอยู่บนคำกล่าวแห่งความ 
ยำเกรง (คำกล่าวชะฮาดะฮฺ) โดยที่พวกเขามี 
สิทธิยิ่งต่อคำกล่าวนี้ และเหมาะสมดู่ควรยิ่งอีก 
ด้วย และอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง 2 


44^'(**^4โ?/*-’'4น่จํ'ป**-4 

*4 งน่ ■-^■แ ^— มั^ 

ฟ้^ 

ข้^เธึใ 

(เ^'นั้^เ^’แ^ 


1 พวกกุฟฟารกุเรขที่ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺและรอซูลของพระองค์ปิดกั้นพวกเจ้ามิให้เข้าสู่มัสยิด 
อัลสะรอมเพื่อทำอุมเราะฮฺในปีสุดัยบียะฮฺ และปิดกั้นมิให้เชิอดสัตว์พลีที่อัลสะรอม และ'ในนครมักกะฮฺ 
นั้นมีบรรดาผู้ศรัทธาทั้งขายและหญิงที่อ่อนแอ และปกปิดการอีมานของพวกเขา เพราะกลัวพวกมุขริกีน 
โดยที่พวกเจ้าไม่รู้ชักพวกเขา แล้วพวกเจ้าก็ม่าพวกเขาโดยที่พวกเจ้าไม่รู้ และจะเกิดโทษแก่พวกเจ้า การ 
กระทำเช่นนั้ก็เพื่อให้บรรดามุอฺมินรอดพ้นจากพวกมุขริกีน และเพื่อให้ชาวมักกะฮฺเข้าสู่อิสลามอีกเป็น 
จำนวนมาก ด้วยเหตุนี้พระองค์จึงยังไม่ทรงอนุญาตให้พวกเจ้าเข้าสู่นครมักกะสฺเป็นการพิชิตในปีนั้น 
หากบรรดามุอฺมินแยกออกจากพวกกุฟารอย่างแจ้งชัดแล้ว พระองค์ก็จะทรงอนุญาตแก่พวกเจ้าให้พิชิต 
และจะให้พวกคุฟฟารได้รับการลงโทษอย่างเจ็บปวดด้วยนั้ามีอของพวกเจ้า 

2 ความหยิ่งยโสของพวกกุฟฟาร เหล่านั้นเป็นความหยิ่งยโสที่มีมาแต่สมัยญาฮิสียะฮฺ เป็นเหตุให้พวกเขา 
ไม่ยอมรับความจริงและไม่ยอมจำนนต่อเหตุผล จนกระทั้งไม่ยอมให้ท่านนะบีและบรรดามุอฺมินเข้า 
มัสยิดอัลสะรอมเพื่อทำอุมเราะฮฺ ด้วยเหตุนี้บรรดามุอฺมินจึงตกลงใจที่จะไม่ยอมรับการเจรจาประนี 
ประนอม เพราะเป็นการเสียเปรียบให้พวกมุขริกีนอย่างมาก เมื่อเกิดเหตุการณ์เช่นนี้ขึ้น อัลลอฮฺ ตะอาลา 
จึงประทานควฺามเงียบสงบให้แก่ท่านรอสูลและบรรดาผู้ศรัทธาและให้พวกเขาตั้งมั่นอยู่ในคำกล่าว 
ชะสาดะสฺ ขึ้งเป็นคำกล่าวแห่งการตักวา คือเป็นการปิองกันพวกเขาให้พ้นจากการทำชิริก และการลงโทษ 
โดยที่พวกเขาเป็นผู้มีสิทธิยิ่งและเหมาะสมยิ่งต่อคำกล่าวนี้ 
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27. โดยแน่นอนอัลลอฮฺได้ทรงทำให้ความฝัน 
นั้นสมจริงแก , รอซูลชองพระองค์ด้วยความจริง 
แน่นอน พวกเจ้าจะได้เข้าสู่มัสยิดอัลฮะรอม 
อย่างปลอดภัยหากอัลลอฮฺทรงประสงค์ โดย 
(บางคน) โกนผมของพวกเจ้า และ (อีกบางคน) 
ตัดผม พวกเจ้าอย่าได้หวาดกลัว เพราะอัลลอฮฺ 
ทรงรอบรู้สิ่งที่พวกเจ้าไม่รู้ ดังนั้นพระองค์จึง 
ได้ทรงกำหนดขัยชนะอื่นจากนั้น ซึ่งชัยชนะ 
อันใกล้นี้ 1 


เ^อัะ] ภั^ \^ ะ^! \ ^ ำป๋ 

4^1 •บ^ป1^๙^—ป^ 



28. พระองค์คือผู้ทรงส่งรอชูลของพระองค์ 
พร้อมด้วยแนวทางที่ถูกต้องและศาสนาแห่ง 
สัจธรรม เพื่อพระองค์จะทรงให้ศาสนา (ของ 
พระองค์) นั้นประจักษ์แจ้งเหนือศาสนาอื่นทั้ง 
มวล และพอเพียงแล้วที่อัลลอฮฺทรงเป็นพยาน 1 2 


นั้^^ ^ห้^ ^-' ๒ ^ป-*^ นั้!ป-* 


29. มุฮัมมัดเป็นรอสูลของอลลอฮฺ และบรรดา 
ผู้ที่อยู่ร่วมกับเขา เป็นผู้เข้มแข็งกล้าหาญต่อ 
พวกปฏิเสธศรัทธา เป็นผู้เมตตาสงสารระหว่าง 


ป์! , ป^กัปทั่ไ0^5ป^ำ]นั้บัใ!^ 

ให้^25 4-1/ าป 


1 น้กดัฟฃีรอธิบายว่า ท่าน'รอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุฮะลัยฮิวะชัลลัม ได้ชนว่าท่านและบรรดาสาวกของ 
ท่านได้เข้านครมักกะฮฺ และได้ทำอุมเราะฮฺ ต่อมาท่านรอชูลได้เล่าความฝืนให้บรรดาสาวกฟังทำให้พวก 
เขาดีอกดีใจ ครั้นเมื่อได้ออกเดินทางไปอัลอุดัยบียะฮฺ และได้ถูกพวกมุชริกินชัดขวางมิให้เข้าไปในนคร 
มักกะฮฺ และได้เกิดเหตุการณ์การเจรจาประนีประนอมขึ้น พวกมุนาฟิกีนก็ได้กล่าวเยาะเย้ยถากถางจึง 
ทำให้บรรดามุสลิมเกิดความน้อยใจ ดังนั้นอายะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมาเป็นการยืนผันว่า ความฝืนของ 
ท่านนะบีนั้นจะเกิดขึ้นจริงในปืต่อมา อัลลอฮฺทรงรู้ดียิ่งกว่าในการเจรจาประนีประนอมกันนี้มีเคล็ดลับ 
ความดีและผลประ!ยชห์แก่พวกเจ้าซึ่งพวกเจ้าไม่อาจจะรู้ใด้ ดังนั้นก่อนหน้าจากการได้รับชัยชนะในการ 
พิชิตเมืองมักกะฮฺก็มีชัยชนะนั้นคือการเจรจาประนีประนอม 

2 พระองค์ได้ส่งมุฮัมมัดมาเป็นรอฐลเพื่อเผยแม่แนวทางที่ถูกต้อง และศาสนาที่เที่ยงแท้สัจธรรมคือศาสนา 
อิสลาม เพื่อให้เป็นที่ประจักษ์เด่นชัดเหนือศาสนาอื่นๆ แม้กระทั่งบทบัญญัติต่างๆ ที่มาจากฟากฟ้า 
เช่น เตารอต และอินญีล และเป็นการพอเพียงแล้วที่อัลลอฮฺทรงเป็นพยานให้ว่ามุฮัมมัดเป็นรอชลของ 
พระองค์ 
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พวกเขาเอง เจ้าจะเห็นพวกเขาเป็นผู้รูกั๊วะ ผู้ 
สุญดโดยแสวงหาคุณความดีจากอัลลอฮฺและ 
ความโปรดปราน (ของพระองค์) เครื่องหมาย 
ของพวกเขาอยู่บนใบหน้าของพวกเขา เนื่อง 
จากร่องรอยแห่งการสุญด นั่นคืออุปมาของ 
พวกเขาที่มีอยู่ในอัดเตารอต และอุปมาของ 
พวกเขาที่มีอยู่ในอัลอินญีลประหนึ่งเมล็ดพืช 
ที่งอกหน่อหรือกิ่งก้านของมันออกมา แล้วทำ 
ให้มันงอกงาม แล้วมันก็เติบโตแข็งแรง และ 
ทรงตัวอยู่ได้บนลำต้นของมัน น้าความปลึ้ม 
ปีติมาให้แก่ผู้หว่าน เพื่อที่พระองค์จะก่อความ 
โกรธแค้นแก่พวกปฏิเสธศรัทธา เพราะพวก 
เขา (มุสลิมีน) และอัลลอฮฺทรงสัญญาบรรดาผู้ 
ศรัทธาและกระทำความดีทั้งหลายในหมู่พวก 
เขาว่า จะได้รับการอภัยโทษและรางวัลอัน 
ใหญ่หลวง 1 


^นั่รันั่^ค์ 
นั่&ว4(3^' ^;'^ 

\นั่!*3-00^43^^ ^—-4เ3 

*^ 11 (เ^•นั้^*ผู้ 

ถ้* งุ ^ป้ . * 4^ ^๗ *เ ^ *. ^^ .^ ! โ 


1 มุอัมมัดคือ รอสูลของอัลลอฮฺอย่างแห้จริง และบรรดาศ่อฮาบะผู้ทรงคุณธรรมเป็นผู้แสดงออกซึ่งความ 
เข้มแข็งและแข็งกร้าวต่อผู้ที่ขัดแย้งต่อศาสนาของพวกเขา และมีความเมตตาสงสารต่อผู้มีความคิดเห็น 
ตรงกันในเรื่องศาสนา จะเห็นได้ว่าคนหนึ่งคนใดในหมู่พวกเขาไม่ชอบที่จะให้อวัยวะของเขา หรือเสื้อผ้า 
ของเขาไปกระทบกับอวัยวะหรือเสื้อผ้าของคนกาสร แด่ถ้ากับพี่น้องมุสลิมด้วยกันเองแล้วเขาจะจับมือ 
โอบกอดและแสดงออกซึ่งความรักใคร่ นอกจากนี้แล้วจะเห็นพวกเขาก้มลงรูกั้วะและสุญดในเวลาละหมาด 
ของพวกเขา โดยหวังการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์และความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ เครื่องหมายแห่ง 
การอีมาน และความบริสุทธิของพวกเขา ปรากฏอยู่บนใบหน้าของพวกเขาอันเนื่องมาจากร่องรอยแห่ง 
การสุญดเพราะในวันกิยามะฮฺนั้น พวกเขาจะถูกขึ้เนคืน? เพ มาโดยมีใบหน้าและเท้ามีแสงเป็นประกายอัน 
เนื่องมาจากนั้าละหมาดคุณลักษณะดังกล่าวข้างด้นนั้นได้กล่าวไว้เป็นอุปมาในคัมภีร์อัตเตารอตและ 
คัมภีร์อัลอินญีล อัฎเฏ็าะฮาก กล่าวว่า อุปมานี้เป็นที่ขัดแจ้งที่สุด เมล็ดพืชคือท่านนะบีมุอัมมัด ศ็อลลัลลอ 
อุอะลัยฮิวะขัลลัม หน่อหรือกิ่งก้านนี้คือบรรดาสาวก ในตอนแรกมีจำนวนน้อยอ่อนแอแล้วก็ได้เพิ่มขึ้น 
มากมายและแข็งแรง ทั้งนี้เพื่อที่จะก่อความโกรธแค้นให้แก่พวกกุฟฟารอันเนื่องมาจากจำนวนและความ 
เข้มแข็งของบรรดาสาวก อัลลอฮฺทรงสัญญาแก่บรรดาผู้ศรัทธา และบรรดาผู้กระทำความดีว่าพวกเขาจะ 
ได้รับการอภัยโทษอย่างสมบูรณ์และรางวัลอันยิ่งใหญ่อีกทั้งริซกีอันหลากหลายในสวนสวรรค์ 
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(49) ชูเราะปี อัลทุ๓ร๊อด 

เ3ฒฒฒเฒเ 


เป็นบัญญ้ติมะดะนียะฮฺ มี 18 อายะฮฺ 
ถูาประทานหลังจากชุเราะอุ อัลมุญาดะละ อุ 
ความหมายโดยสรุปของชุเราะฮฺ อัลทุญร๊อต 


ซูเราะฮฺอัลหุณุร๊อต ถูกประทานลงมาหลังจากขูเราะฮฺ อัลมุญาดะละฮฺ เป็น 
ชูเราะยี มะดะนียะฮฺ มีอายะฮฺทั้งหมด 18 อายะฮฺ ถึงแม้ว่าชูเราะยีนี้จะมีอายะฮฺน้อย 
แต่มีความสำคัญทางด้านจริยธรรมมาก เพราะประมวลไว้ด้วยข้อเท็จจริงในการ 
อบรมที่เป็นอมตะไว้มากมาย เป็นการปูพื้นฐานที่มั่นคงไว้สำหรับสังคมที่มีเกียรติ 
เป็นชูเราะฮฺที่ทรงคุณค่าทางด้านศีลธรรม จนกระทั่งน้กตัฟซีรบางท่านถึงกับให้ชื่อ 
ชูเราะฮฺนี้'ง่า “ชูเราะฮฺอัลอัคล้าก” หรือ “ชูเราะยีจริยธรรม” 

ชูเราะฮฺเริ่มด้วยการกล่าวถึงมารยาทอันสูงส่งที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงชี้แนะ 
และอบรมสั่งสอนบรรดามุอฺมีน ให้แสดงออกต่อบทบัญญัติซองพระองค์ต่อคำสั่ง 
ของรอชูลของพระองค์ 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงมารยาทที่ดีงามอีกอย่างหนึ่งคือ การลดเสียงในการสนทนา 
หรือกล่าวถามสิ่งใดกับท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม เพื่อเป็นการ 
ยกย่องและให้เกียรติอันสูงคักดี๋ของท่าน เพราะท่านมีฐานะ และตำแหน่งไม่เหมือน 
ปุถุชนธรรมดา จึงเป็นหน้าที่ของมุสลิมมุอฺมินจะต้องแสดงออกซึ่งการมีสัมมาคารวะ 
ต่อท่าน จะสนทนาไต่ถามก็ต้องกระทำด้วยการยกย่อง และให้เกียรติ 

จากมารยาทเสพาะตัว หรือมารยาทประจำตัว อายะฮฺต่อมา ได้กล่าวถึง 
มารยาททั่วไปที่มีผลกระทบต่อผูอื่น เพื่อเป็นการปูพื้นฐานที่มั่นคงแห่งสังคมที่ดีงาม 
เป็นอายะฮฺที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ปรามมุสลิมมุอฺมินมิให้ฟังหรือเชื่อข่าวลือต่างๆ เพราะ 
กี่มากน้อยแล้วที่คำพูดเพียงไม่กี่คำที่คนชั่ว คนเลวกล่าวออกมา ต้องกลายเป็นสาเหตุ 
ทำให้เกิดโศกนาฎกรรมอันยิ่งใหญ่และกี่มากน้อยแล้ว ที่ข่าวคราวที่ได้รันฟังมา 
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โดยไม่มีการสืบสวนสอบสวนให้แน่ชัดเสียก่อน ทำให้เกิดความพินาศล่มจม หรือทำ 
ให้เกิดการแตกแยกกันจนมองหน้ากันไม่สนิท 

อายะฮฺต่อมา ได้เรียกร้องให้หาทางปรองดองคืนดีกันในระหว่างคู่กรณี และ 
ให้หาทางเกลี้ยกล่อมฝ่ายที่ละเมิดไม่ยอมปรองดอง และให้กำราบฝ่ายที่ยังดื้อรั้น 
ฝ่าแนข้อบัญญัติของอัลลอฮฺ 

ในอายะฮฺที่ 11 อัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงเตือนบรรดามุอฺมินให้ปลีกตนให้ห่าง 
ไกลจากการกระทำที่แสดงถึงการขาดความเป็นผู้ดีมีศีลสัตย์ นั่นคือ อย่าได้เยาะเย้ย 
ดูหมิ่นดูแคลนใส่ร้ายป้ายสีและประณามผู้อี่น ห้ามมิใหันินทาลับหลัง สงสัยแคลงใจ 
สอดส่ายหาความลับของผู้อื่น หรือมองพี่น้องมุอฺมินไปในแง่ร้าย พร้อมทั้งได้เรียก 
ร้องมุสลิมมาส่จริยธรรมและคุณธรรมอันประเสริฐ ในการเดือนมิใหันินทาลับหลัง 
กันนั่น อัลกุรอานได้กล่าวปรามไว้ด้วยสำนวนที่น่าระทึกใจสามารถปลุกความร้สีก 
ให้เกิดความหวั่นไหวได้อย่างมหัศจรรย์ นั่นคือภาพของสายผู้หนึ่ง นั่งอยู่เคียงศพ 
ของพี่น้องของเขา แล้วถูกบังคับให้กินเนื้อศพที่เน่าเปือยแล้วด้วยความป็นใจ และ 
สะอิดสะเอียน 

สูเราะฮฺนื้จบลงด้วยเรื่องราวของอาหรับสนบทที่เข้าใจเอาเองว่า การมีอีมาน 
ศรัทธานั่น เป็นเพียงวาจาคำพูดที่เปล่งออกมาเป็นการเพียงพอและพวกเขาได้มา 
หาท่าน'รอสูลุลลอฮฺ ศึอลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม เพื่อลำเลิกบุญคุณที่พวกเขาได้เข้า 
รับนับถือศาสนาอิสลาม อัลลอฮฺ ตะอาลา ได้ทรงสี้แจงข้อเท็จจริงของการศรัทธา 
และการเป็นอิสลาม อีกทั้งได้ทรงบอกกล่าวเงื่อนไขของการเป็นมุอฺมีนที่สมบูรณ์ให้ 
ทราบด้วยว่า มุอฺมินที่แท้จริงนั่นจะต้องเป็นผู้ที่เพียบพร้อมด้วยการศรัทธา มีความ 
บริสุทธี๋ไจต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา องค์เดียว มีการญิฮาดเสียสละในทางของอัลลอฮฺ มี 
การปฏิบัติการงานที่ดี 

ชื่อของชูเราะฮฺ 

การที่สูเราะฮฺนื้มีสื่อว่า “อัลหุณุร๊อด” ก็เพราะ'ว่า'ใน'บริเวณ 1 ใกล้มัสญิดอัน'นะ’บะวีย์ 
ในขณะนั่นเป็นห้องหับที่บรรดาอุมมุลมุอฺมิน็น ภรรยาของท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุ- 
อะลัยฮิวะชัลลัม ได้ใช้เป็นที่พำนักอาศัย 

เชค อะหมัด มุศฏอฟา อัลมะรอฆีย์ ได้กล่าวไวในหนังสือ “ตัฟซีรอัลมะรอมีย์” 
ของท่านว่า 
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“ห้องหับต่างๆ ดังกล่าวนี้มีทั้งหมด 9 ห้อง หลังคามุงด้วยทางอินทผลัม มุง 
ไว้เตี้ยๆไม่สูงนัก สามารถที่จะเอื้อมมือจับได้ ต่อมาห้องหับเหล่านี้ อัลวะลึดอิบนฺ 
อับดุลมะลิก ไชให้ผนวกเข้าไว้ในบริเวณมัสญิดของท่านรอซูลุลลอฮฺ คือลลัลสอส- 
อะลัยอีวะชัลลัม ซึ่งประชาชนต่างพากันร์าไห้ด้วยความเสียดายและอาลัย” 

สะอี๊ด อิบนุลมุชัยยับ กล่าวขึ้นในวันนั้นว่า “ฉันปรารถนาที่จะให้พวกเขา 
ปล่อยมันไว้ตามสภาพเดิมเพื่อผู้คนชาวเมืองอัลมะตีนะฮฺ เมื่อได้เติบโตขึ้นมา ตลอด 
จนผู้คนที่เดินทางมาจากต่างแดนจะได้พบเห็นว่าท่านรอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุ- 
อะลัยฮิวะชัสลัม ได้ใช้ชีวิตอยู่อย่างไร? จะทำให้ผู้ที่ได้พบเห็นมีการสมถะมักน้อย 
ไม'โอ้อวดกัน และไม่ประกวดประขันกันในการใช้ชีวิตอย่างฟ้มเฟ้อย” 

สูเราะฮฺนี้ถูกประทานลงมาในช่วงเวลาระหว่างปีที่มีการทำสนธิสัญญาอัลทุไค¬ 
บยะฮฺกับการท่าสงครามตะบู๊ก 





ซูเราะฮฺที่ 49 อลหณุร๊อต 


๓ซอฺที่ 26 


1347 


^ 1 ^ 01 ^เ^\ 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. โอ้ศรัทธาชนทั้งหลาย พวกเจ้าอย่าได้ลํ้าหน้า 
(ในการกระทำใดๆ) เมื่ออยู่ต่อหน้าอัลลอฮฺ และ 
รอซูลของพระองค์ 1 2 พวกเจ้าจงยำเกรงอัลลอฮฺ 
เถิด แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรง 
รอบรู้ 

2. ไอ้ศรัทธาชนทั้งหลาย พวกเจ้าอย่าได้ยก 
เสียงชองพวกเจ้าเหนือเสียงซองอัลนะบี 2 และ 
อย่าพูดเสียงดังกับเขา (มุฮัมมัด) เยี่ยงการพูด 
เสียงดังของบางคนของพวกเจ้ากับอีกบางคน 3 
เพราะ (เกรงว่า) การงานด่างา ของพวกเจ้าจะ 
สูญเสียไป โดยที่พวกเจ้าไม่รู้สึกตัว 

3. แท้จริงบรรดาผู้ที่ลดเสียงของพวกเขา ณ ที่ 
รอสูลลุลลอฮฺนั้น ชนเหล่านั้น คือบรรดาผู้ที่ 
อัลลอฮฺทรงทดสอบจิตใจของพวกเขาเพื่อความ 


เ^-^ (^-) เ^ม*^/ น้^-^^ \ 

เ^^^ษ์ ษ' ^V4^-1* 


0 


4^'ปุ*-^-^-6(*4-*1*^0^*-** เ!^ป*}1(1)1 
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1 คืออย่าได้เสนอแนะกิจการใดๆ ขึ้นมาเทียบเคียงหรือเหนือกว่าคำตรัสของอัลลอฮฺ ตะอาลา และคำ 
กล่าวของรอข้ลปีองพระองค์ ไม่ว่าข้อเสนอนั้นๆ จะเป็นเรื่องส่วนตัว การดำเนินชีวิตหรือเรื่องเกี่ยวกับ 
ศาสนา และอย่าได้แสดงความคิดเห็นหรือตัดสินขึ้ขาดเรื่องใด ๆ ก่อนที่จะกลับไปทบทวนดูคำตรัสของ 
อัลลอฮฺ ตะอาลา และคำกล่าวของท่านรอฟิลศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะขัลลัม อายะฮฺนี๋ได้กำหนดหลักการที่ 
สำคัญยิ่งของอิสลาม คือชัอขึ้ขาดตัดสินในกรณีใดๆ ก็ตาม เป็นสิทธิเด็ดขาดของอัลลอฮฺ ตะอาลา แต่ 
เพียงองคเดียว ไม่มีการท้วงติงหรือวิพากษ์วิจารณีในข้อตัดสิน หรือข้อใช้ข้อห้ามของพระองฅ์ เพราะ 
พระองค์ทรงเป็นยูฃ้ขาดตัดสินที่เที่ยงธรรมที่สุด 

2 คือเมื่อพวกท่านพูดกับท่านรอฟิลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลลัม จงลดเสียงของพวกท่านลง อย่า 
ยกเสียงให้เหนือกว่าเสียงของท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะขัลลัม 

3 คือขณะที่พวกท่านพูดกับท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะฟิลลัม อย่ายกเสียงให้ดังเหมือนกับที่พวก 
ท่านพูดระหว่างกัน และอย่าเรียกท่านด้วยชื่อหรือสมญาของท่านเหมือนกับพวกท่านเรียกระหว่างกัน 
เข่นเรียกท่านว่า โอ้มุฮัมมัด แต่จงเรียกท่านว่า โอ้ท่านนะบีของอ้ลลอฮฺ โอ้ท่านรอข้ลุลลอฮฺ เป็นการ 
ยกย่องให้เกียรติแก่ท่าน 
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ยำเกรง 1 สำหรับพวกเขาจะได้รับการอภัยโทษ 
และรางวัลอันใหญ่หลวง 2 

4. แท้จริงบรรดาผู้ส่งเสียงเรียกเจ้าทางเบื้อง 
หลังท้องหับเหล่านั้น ส่วนใหญ่ของพวกเขาไม่ 
ใช้สติปัญญา 3 

5. และหากว่าพวกเขาอดทนไว้จนกว่าเจ้าจะ 
ออกมาหาพวกเขาแล้ว แน่นอนมันย่อมเป็น 
การดีสำหรับพวกเขา 4 และอัลลอสุเป็นผู้ทรง 
อภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

6. โอ้ศรัทธาชนทั้งหลาย หากคนชั่วน่าข่าวใดๆ 
มาแจ้งแก่พวกเจ้า พวกเจ้าก็จงสอบสวนให้ 
แน่ชัด 5 หาไม่แล้วพวกเจ้าจะก่อเคราะห์กรรม 

1 บรรดายู้ที่ลดเสียงของพวกเขาเมื่ออยู่ต่อหน้าท่านรอฐสุลลอสุ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม ชนเหล่านั้น 
อัลลอสุ ทรงทำให้จิตใจของพวกเขาบริสุทปิเพื่อการยำเกรง และเพื่อปีกจิตใจให้เป็นลักษณะประจำตัว 

2 คือในวันอาคิเราะฮฺ 

3 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงกล่าวประณามอาหรับชาวชนบทที่ไม่มีมรรยาทในการเรียกท่านรอชูลุลลอฮุ 
ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม ทางเบื้องหลังห้องหับ ซึ่งเป็นที่พำนักของบรรดาภริยาของท่านนะบี ศ็อล- 
ลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลลัม 

4 อัลบัยฎอวีย์กส่าวว่า กล่าวกันว่า ผู้ที่ตะโกนเรียกท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม คือ “อุยัยนะฮฺ 
อิบนฺ หศ็อยนุ” และ “ย้ลอั้กเราะสุ อิบนฺ ฮาบิส” ซึ่งเป็นตัวแทนจากบะนีตะมีม จำนวน 70 คน ได้เข้า 
มาหาท่านรอชูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม เวลาบ่าย ขณะที่ท่านนอนพักผ่อนอยู่ 

5 คือเมื่อคนชั่วช้า {ฟาชิก) คือคนที่ไม่เป็นที่น่าไว้วางใจในความชื่อสัตย์และความยุติธรรม น่าขาวมา 
แจ้งแก่ท่าน ก็จงสอบสวนให้เป็นที่แจ้งชัดแน่นอนเสียก่อน หาไม่แล้วอาจจะก่อใหัเกิดโศกนาฏกรรมใน 
เรื่องนั้นๆ นักดัฟชิรกล่าวว่า อายะสุนี้ถูกประทานลงมาในเรื่องราวของอัลวะลีด อิบนฺ อุกบะสุ อิบนฺ 
อะบีมุอีฎ เมื่อท่านรอสูลุลลอสุ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ใช้ให้ใปรวบรวมชะกาตจากบะนีมุศฏ้อลิก 
เมื่ออัลวะลีตเดินทางไปถึงหมู่บ้านดังกล่าวชาวบ้านออกมาต้อนรับ แต่อัลวะลีดเข้าใจผิดคิดว่าชาวบ้าน 
ออกมาเพื่อจะมาทำร้ายเขา จึงรีบเดินทางกลับเพื่อแจ้งข่าวแก่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม แต่ 
ท่านนะบี คิอลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้ใช้วิจารณญาณ โดยส่งคอลิด อิบนุลวะลิด ไปสอบสวนข้อเท็จ 
จริง ปรากฎว่าเหตุการณ์หาได้เป็นตามที่อัลวะลิดรายงานไม่ อายะสุนี้จึงถูกประทานลงมาเพื่อเป็นการ 
ยืนยันความถูกต้องของบะนีมุศฏ้อลิก 
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แก่พวกหนึ่งโดยไม่รู้ตัว แล้วพวกเจ้าจะกลาย 
เป็นผู้เสียใจในสิ่งที่พวกเจ้าได้กระทำไป 

7. และพวกเจ้าพึงรู้เถิดว่า ในหม่พวกเจ้านั้นมี 
รอชูลฃองอัลลอฮฺอยู่ หากเขา (มุฮัมมัด) เชื่อฟัง 
พวกเจ้าในส่วนใหญ่ของกิจการแล้ว แน่นอน 
พวกเจ้าก็จะลำบากกัน 1 แต่อัลลอฮฺทรงให้การ 
ศรัทธาเป็นที่รักแก่พวกเจ้า และได้ทรงประดับ 
มันไว้ในดวงใจของพวกเจ้า และทรงให้การ 
ปฏิเสธศรัทธา และความชั่วช้า และการฝ่าชิน 
เป็นที่น่าเกลียดชังแก่พวกเจ้า 2 ชนเหล่านั้น 
คือพวกที่ดำเนินอยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 

8. มันเป็นคุณธรรมและความโปรดปรานจาก 
อัลลอฮฺ และอัลลอยีนั้นเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรง 
ปรีชาญาณ 3 

9. และหากมีสองฝ่ายจากบรรดาผู้ศรัทธา 
ทะเลาะวิวาทกัน พวกเจ้าก็จงไกล่เกลี่ยระหว่าง 
ทั้งสองฝ่าย 4 หากฝ่ายหนึ่งในสองฝ่ายนั้น 


1^2ญ่?ล้)ฟ้4น่“ว่ด้ไ-*0^ 
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1 อิบนุกะฃีรกส่าวว่า พึงรู้เถิดว่าในหมู่บ้านพวกท่านนั้น มีท่านรอชลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
อยู่ด้วย พวกท่านจงยกย่องให้เกียรติท่าน เพราะท่านย่อมรู้ดีถึงผลประโยชน์ของพวกท่าน และมีความ 
ห่วงใยพวกท่านมากกว่าตัวของพวกท่านเอง หากท่านเชื่อฟังพวกท่านในทุกสิ่งที่พวกท่านเห็นชอบแล้ว 
จะทำให้พวกท่านได้รับความลำบากกัน 

2 การที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทานความโปรดปรานแห่งการศรัทธาให้แก่พวกเจ้าและจะได้ทรงให้มัน 
ประดับมั่นอยู่ในดวงใจ และทรงให้การปฏิเสธศรัทธา ความชั่วช้า และการฝ่าแนเป็นที่เกลียดชังแก่พวก 
เจ้านั้น นับไต้ว่าเป็นพระมหากรุณาธิคุณอันยิ่งใหญ่แก่ปวงบ่าวของพระองค์ ดังนั้นมุอฺมินทุกคนจะต้อง 
รำลึกถึงบุญคุณอันนี้ 

3 ความโปรดปรานดังกล่าวนี้ ท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ไต้นำมาใช้เมื่อทำสงครามอุฮุด 
โดยท่านได้ยืนขึ้น บรรดามุสลิมีนได้ยืนตั้งแถวฟ้องหลังท่าน และท่านไต้กล่าวขอพรดังนี้ 

( 1 ^-* -เบุ^ -*^-บุ 0 บุ เป บุ (3^—ม่บุ 3\ บุ^บุวุ^5บุ บุ*^บุ3 ^ 3 0บุเำ^ บุ---บุ เ—--*►- (+-1บุ^) 

4 คือหาทางให้ทั้งสองฝ่ายยุติข้อขัดแย้งกัน และให้ประนีประนอมกันด้วยความยุติธรรม 
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ละเมิดอีกฝ่ายหนึ่ง 1 พวกเจ้าก็จงปรามฝ่ายที่ 
ละเมิดจนกว่าฝ่ายนั้นจะกลับสู่พระบัญชาของ 
อัลลอฮฺ 2 ฉะนั้นหากฝ่ายนั้นกลับ(สู่พระบัญชา 
ของอัลลอฮฺ) แล้ว 3 พวกเจ้าก็จงประนีประนอม 
ระหว่างทั้งสองฝ่ายด้วยความยุติธรรมและพวก 
เจ้าจงให้ความเที่ยงธรรม (แก่ทั้งสองฝ่าย) เถิด 4 
แท้จริงอัลลอฮฺทรงรักใคร่บรรดาผู้ให้ความเที่ยง 
ธรรม 

10. แห้จริงบรรดาผู้'ศรัทธานั้นเป็นพี่น้องกัน 5 
ดังนั้นพวกเจ้าจงไกล่เกลี่ยประนีประนอมกัน 
ระหว่างพี่น้องทั้งสองฝ่ายของพวกเจ้า 6 และ 
จงยำเกรงอัลลอสุเถิด เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับ 
ความเมตตา 

11. โอ้ศรัทธาชนทั้งหลาย ชนกลุ่มหนึ่งอย่า 
ไต้เยาะเย้ยชนอีกกลุ่มหนึ่ง บางทีชนกลุ่มที่ถูก 
เยาะเย้ยนั้นจะดีกว่าชนกลุ่มที่เยาะเย้ย และสตรี 
กลุ่มหนึ่งอย่าได้เยาะเย้ยสตรีอีกกลุ่มหนึ่ง บางที 
กลุ่มสตรีที่ฎกเยาะเย้ยจะดีกว่ากลุ่มที่เยาะเย้ย 


อ้)*บ ปกั;นั้^เ^น่^' 
เห้เ•^!*ป.!*!^เบัปุแ^ไ! 




^!*วท้-)เว่^^!)11*1) 


2*^^เฟ้^^อ้^ เบัว่(ยุป์4 

.เ^^บั^ 

( อ้ : บั^^^;^:^-1 
0-*^V ^ ป่^' 1 -'^ I {^*^ ^ 


1 หากฝ่ายหนึ่งไม่ยอมรับการไกล่เกลี่ยและยังดึ้อรั้นที่ปฏิบตตามอารมณ์ปีองตนแล้ว 

2 คือปรามฝ่ายที่ไม่ยอมรับการประนีประนอมจนกว่าจะยอมรับชัอตัดสินปีองอัลลอสุ และเลิกทิ้งการ 
กระทำที่เป็นศัตรูกับอีกฝ่ายหนึ่ง 

3 คือยุติการทะเลาะวิวาทหรือการสู้รบกันแล้ว 

4 คือให้มีการไกล่เกลี่ยด้วยความยุติธรรม ไม่เอนเอียง ไม่เช้าช้างฝ่ายหนึ่งฝ่ายใด และให้ความเป็นธรรม 
แก่ทั้งสองฝ่าย 

5 ความเป็นพี่น้องกันในหมู่มุสลิมมุอฺมีนนั้น ผลที่จะติดตามมาก็คีอ ความรักใคร่ ความเป็นอันหนึ่งอัน 
เดียวกัน การให้ความช่วยเหลือ และความร่วมมือกัน นึ่คือจุดมุ่งหมายหลักปีองมุอฺมีนผู้ศรัทธา ใน 
อายะสุเป็นการบ่งส์วาการเป็นที่น้องกันในอีสลามนั้นเชัมชันกว่าการเป็นพี่พ้องทางสายเลือดหรือวงศ์ 
ตระกูล 

6 คืออย่าให้การแตกแยกเช้ามามีบทบาท และอย่าให้การเกลียดยังระหว่างกันเช้ามาสิงสู่อยู่ในหมู่คณะ 






ชเราะฮฺที่ 49 อลทุณุร๊อต 


ณุชอที่ 26 


1351 




และพวกเจ้าอย่าได้ตำหนิตัวของพวกเจ้าเอง 1 
และอย่าได้เรียกกันด้วยฉายาที่ไม่ชอบ ช่างเลว 
ทรามจริง ๆ ที่บรรดาผู้ศรัทธาเรียกว่าเป็นผู้ฝ่าแน 
ภายหลังจากที่ได้มีการศรัทธากันแล้ว 2 และ 
ผู้[ดไม่สำนึกผิด ชนเหล่านั้นคือบรรดาผู้อธรรม 3 

12. ไอ้ศรัทธาชนทั้งหลาย พวกเจ้าจงปลีกตัว 
ให้พ้นจากส่วนใหญ่ของการสงสัย 4 แห้จริง 
การสงสัยบางอย่างนั้นเป็นบาป 5 และพวกเจ้า 
อย่าสอดแนม 6 และบางคนในหมู่พวกเจ้าอย่า 
นินทาซึ่งกันและกัน 7 คนหนึ่งในหมู่พวกเจ้า 
นั้นชอบที่จะกินเนื้อพี่น้องของเขาที่ตายไปแลัว 
กระนั้นหรือ พวกเจ้าย่อมเกลียดมัน 8 และจง 
ยำเกรงอ้ลลอสุเถิด แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรง 
อภัยโทษ ผู้ทรงเมตตาเสมอ 9 


บ**^ 3*) เ^-^-^*^ •า^] , 0 -^ ' 

นั้^^!^ 


1 ที่ว่าอย่าตำหนิตัวเอง ก็เพราะว่าบรรดามุสลิมเปรียบเสมือนเรือนร่างเดียวกัน คือถ้าคนหนึ่งคนใด 
ตำหนิก็เสมือนกับว่าเขาตำหนิตัวของเขาเอง 

2 อัลบัยฎอวีย์กส่าวว่า ในอายะสุเป็นการบ่งชื่ถึงการเรียกชื่อกันด้วยฉายาว่าเป็นพฤติกรรมที่เลวทราม 
เพราะพฤติกรรมที่เลวทรามกับการศรัทธานั้นเป็นที่น่ารังเกียจจะรวมอยู่ด้วยกันไม 1 ได้ 

3 คือจะได้รับการลงโทษ 

4 จงทำตัวให้ห่างไกลจากการสงสัย การไม่ชื่อสัตย์ และการนึกรัายต่อญาติพี่น้องและมหาข้นทั่วไป ที่ว่า 
“ส่วนใหญ่ของการสงสัย” นั้นเพื่อเป็นการระมัดระวังในทุกๆ การกระทำดังกล่าว อย่ารีบด่วนในการนึก 
คิดแต่จงพินิจพิจารณาและสอบสวนหาข้อเท็จจริงเสียก่อน 

5 คือจะได้รับการลงโทษ 

6 คือสีบเสาะหรือคนหาความลับของพี่พ้องมุสลิม 

7 คืออย่ากล่าวถึงความไม่ดีงามของผิอนในสิ่งที่เขาไม่ข้อบที่จะให้กล่าวถึงเป็นการสับหลัง 

8 เป็นการยกอุทาหรณ์เปรียบเทียบถึงการกินเนึ้อพี่พ้องของเขาที่ตายแล้วว่ามันเป็นที่น่ารังเกียจเพียงใด 
ดังนั้นการนินทามุสลิมด้วยกันจึงเป็นที่น่ารังเกียจยิ่งกว่า และโทษของมันก็ร้ายแรงยิ่งกว่า 

9 แก่ผู้ที่มีความยำเกรงอัลลอสุ ตะอาลา สำนึกผิดและกลับเนึ้อกลับตัว ในตอนท้ายของอายะสุนึ่เป็นการ 
สนับสนุนให้มีการขออภัยโทษ ข้อบให้มีการเสียสละและสารภาพผิดเพื่อมีให้มนุษย์หมดหวังในความ 
เมตตาข้องอลลอสุ 
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13. โอ้มนุษยชาติทั้งหลาย แท้จริงเราได้สร้าง 
พวกเจ้าจากเพศชาย และเพศหญิง 1 และเรา 
ได้ให้พวกเจ้าแยกเป็นเผ่า และตระกูลเพื่อจะ 
ได้รู้จักกัน 2 แท้จริงผู้ที่มีเกียรติยิ่งในหมู่พวก 
เจ้า ณ ที่อ้ลลอฮฺนั้น คือผู้ที่มีความยำเกรงยิ่ง 
ในหมู่พวกเจ้า 3 แท้จริงอ้ลลอสฺนั้นเป็นผู้ทรง 
รอบรู้อย่างละเอียดถี่ถ้วน 

14. อาหรับชาวชนบทกล่าวว่าเราศรัทธาแล้ว จง 
กล่าวเถิด (มุฮัมมัดว่า) พวกท่านยังมิได้ศรัทธา 
แต่จงกล่าวเถิดว่าเราเข้ารับอิสลามแล้ว เพราะ 
การศรัทธายังมิได้เข้าสู่หัวใจของพวกท่าน 4 
และถ้าพวกท่านเชื่อฟังปฏิบัติตามอัลลอฮฺและ 
รอชูลของพระองค์แล้ว พระองค์จะไม่ทำให้การ 
งานของพวกท่านด้อยลงแต่ประการใด 5 แท้ 
จริงอัลลอสฺเป็นผู้ทรงอภัยผู้ทรงเมตตาเสมอ 

15. แท้จริงศรัทธาชนที่แท้จริงนั้น คือบรรดา 
ผู้ศรัทธาต่ออัลลอสุ และ'รอสูลของพระองค์ 


นั้^/^นั้^^^'^ 
X^ ปปบ-1ป'บ^^*-^' 

-: V^ใ ^'^''-'. 1 \ 

^ ^พ ^ ■ ^ * 


0±\ หั^ทั้นั้■'^'^ 

4บั^'บัป!*122ไป้ป้!1นั้ 
เ^ 1บ่1^ะ-บหั^:บั^,ฬบ• 7 บ) 
'ฟ้^ 


นั้^ฬ์1|เด้^''ะ^บ^ 
รั^-^'ำ(*-ท้หับฺป่!ำ 2 ำ’ ำบ! ำ (ท่^ 


1 คือได้สร้างมาจากต้นกำเนิดเดียวกัน คืออาดัมและเฮาวาอฺ 

2 ความแตกต่างระหว่างเผ่า ตระกูล และประชาชาติ หรือความแตกต่างทางภาษาคำพูด ผิวพรรณ ปีนบ 
ธรรมเนียมประเพณีมิได้เป็นสาเหตุให้มีการแตกแยกเป็นศัตรูกัน แต่เพื่อใพ้มีการรู้จักกัน ปรึกษาหารือ 
กัน และร่วมมือกันทำประโยชน์เพื่อส่วนรวม 

3 คุณค่าแห่งความเป็นมนุษย์นั้น อัลลอสุเป็นผู้ทรงกำเนิด'นั้นก็คือผู้ที่มีเกียรติที่สุด ณ อัลลอสุ คือผู้ที่มี 
ความยำเกรงพระองค์มากที่สุด ผู้ที่รักษาขอบเขตและสำนึกในพระมหากรุณาธิคุณของพระองค์ 

4 มีอาหรับชนบทกลุ่มหนึ่งจากบะนีอะสิด อิบนฺ คุชัยมะฮฺ ได้เดินทางมาหาท่านนะบี คือลลัลลอธุอะลัย- 
ฮิวะซัลลัม ในปีแห้งแล้ง แต่ความจริงแล้วพวกเขามิได้มีการศรัทธาแต่ประการใด พวกเขาได้พูดทวง 
บุญ คุณกับท่านนะบี เพื่อขอศอดะเกาะฮฺจากท่านนะบี คือลลัลลออุอะล้ยฮิวะซัลล้ม อัลลอฮฺ ตะอาลา จึง 
ประทานอายะฮฺนี้ลงมาเพื่อซ็แจงสภาพความเป็นจริงของอาหรับชนบทกลุ่มนี้ 

5 คือปฎิบ้ตตามโดยเปิดเผย และเร้นลับด้วยความบริสุทธิ้ใจ และด้วยการศรัทธาอย่างแท้จริงแล้วคุณงาม 
ความดีต่าง ๆ ที่ได้กระทำไปนั้น จะไม่ทำให้การตอบแทนจากอัลลอสุลดน้อยถอยลงแต่ประการใด 
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แล้วพวกเขาไม่สงสัยเคลือบแคลงใจ แต่พวก 
เขาได้เสียสละต่อสู้ดิ้นรนด้วยทรัพย์สมบัติของ 
พวกเขา และชีวิตของพวกเขาไปในหนทางของ 
อัลลอฮฺ 1 ชนเหล่านั้นแหละคือบรรดาผู้สัตย์ 
จริง 

16. จงกล่าวเถิด (มุสัมมัดว่า) พวกท่านจะบอก 
อัลลอฮฺเกี่ยวกับศาสนาของพวกท่านกระนั้น 
หรือ อัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้ง 
หลาย และแผ่นดิน และอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรู้ 
ทุกสิ่งทุกอย่าง 2 

17. พวกเขาถือเป็นบุญคุณแก่เจ้าว่าพวกเขาได้ 
รับอิสลามแล้ว 3 จงกล่าวเถิด (มุฮั;มมัด'ว่า) พวก 
ท่านอย่าถือเอาการเป็นอิสลามของพวกท่าน 
มาเป็นบุญคุณแก่ฉันเลย แต่ทว่าอัลลอสุทรง 
ประทานบุญคุณแก'พวกท่านต่างหาก 4 โดยชี้ 
นำพวกท่านสู่การศรัทธา หากพวกท่านเป็นผู้ 
สัตย์จริง 



^ว้ำ/1^ เ^^* 

0^1&&ช; 

เ^บั^)นั้: -นั้ 1 )*!นั้!!ไส์.ปมฺ^งุทั้ะ 
&&&&; 'ฟ้บุ; 
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1 จากลักษณะจองมุอฺมินผู้ศรัทธาอย่างแท้จริงในอายะฮฺนี้ พอสรุปใต้ว่า การอีมานคือการศรัทธา เชื่อมั่น 
ที่ถูกซ่อนเรันไว้ภายใน และอิสลามคือการปฏิบตที่ปรากฎใหเห็นคือ การกระทำ 

2 คำถามในอายะฮุนี้เป็นการปฏิเสธคำกล่าวอ้างของอาหรับชนบทกลุ่มดังกล่าวที่ไปกล่าวอินยันและ 
สาบานกับท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัมว่า พวกเขาเป็นมุอฺมินผู้เศรัทธาอย่างแท้จริง อัลลอฮฺ 
ตะอาลา จึงตรัสตอบเป็นการปฏิเสธคำกล่าวอ้างของพวกเขา และเป็นการปรามพวกเขาอีกด้วย เพราะ 
พระองค์ทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่างในที่เร้นลับและเปิดเผย ว่าคำพูดของพวกเขานั้นเป็นความจริงหรือไม่? 

3 อาหรับชนบทกลุ่มดังกล่าวได้มาทวงบุญคุณกับท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม ถึงการเข้าอิสลาม 
จองพวกเขา 

4 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงตอบโต้เรื่องการทวงบุญคุณดังกล่าวว่า แท้จริงอ้ลลอฮฺต่างหากที่เป็นเจ้าของ 
บุญคุณเพราะการอีมานนั้น นับได้ว่าเป็นนิอุมะฮฺ และบุญคุณอันใหญ่หลวงที่พระองค์ทรงประทานแก่ 
บ่าวของพระองค์ 
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18. แท้จริงอัลลอฮฺทรงรอบรู้สิ่งเร้นลับในชั้นฟ้า 
ทั้งหลาย และแผ่นดิน และอัลลอฮุทรงเห็นสิ่ง 
ที่พวกเจ้ากระทำ 1 


เ^ฬ^ 5^ 


VI; ะ/^^^^ 


1 แม้ว่าอายะฮฺนี้จะเป็นการสนทนากับอาหรับชนบทเพี่อให้พวกเขาได้รู้ว่า การที่พวกเขามาทวงบุญคุณ 
ในการเข้าอิสลามกับท่านนะบีนั้น แห้'จริงอัลลอสุ ตะอาลา ทรงรอบรู้ทุกสิ่งที่ช่อนเร้นอยู่ในจักรวาลทั้ง 
มวล ในขณะเดียวกันก็เป็นการยีนยันแก่คนทั้วๆ ไปด้วยว่า กิจการงานทุกสิ่งของมนุษย์แต่ละคนนั้น 
ย่อมจะไม่รอดพ้นไปจากการสอดส่องดูแลของพระองค์ ดังนั้นผู้มีจิตสำนึก น่าจะพิจารณาใคร่ครวญเพื่อ 
ให้เกิดความยำเกรงตักวา และเมื่อความยำเกรงเกิดขึ้นในชิตใจของเขาแล้ว ก็จะมีการตอบรับด้วยการ 
เขึ้อฟัง และการปฎิบ้ตอย่างแห้จริง 
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เป็นบัญญัตมักกียะอุ มี 45 อายะฮฺ 
นอกจากอายะฮฺที่ 38 เป็นบัญญํติมะดะนียะอุ 
ถูกประทานหลังจากจุ)เราะอุ อ้ลมุรสะล๊าต 
ความหมายโดยสรุปของรุ)เราะฮฺ ก็อฟ 


ชูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะมีมักกียะฮฺ ที่ขบปัญหาต่างๆ เกี่ยวกับหลักการศรัทธาใน 
อิสลาม ในขอบเขตจำกัดที่สำคัญเช่น ความเป็นเอกภาพ สาสน์ การฟันคืนชีพ สาระ 
สำคัญของการดำเนินเรื่องก็คือ เรื่องการฟันคืนชีพและการชุมนุมกัน จนกระทั่ง 
เกือบจะกล่าวได้ว่าเป็นรูปลักษณ์ของชูเราะมีนี้ อัลกุรอานได้เยียวยาเรื่องนี้ด้วย 
หลักฐานอันชัดแจ้ง และข้อพิสูจน์ที่โต้แย้งไม่ได้ ชูเราะฮฺนี้น์าหวาดกลัวมาก มี 
ความประทับใจมากทางด้านความรู้สึก ทำให้จิตใจสั่นสะเทือน เพราะความกลัว 
และตื่นเต้นเพราะความพอใจ และรู้สึกกลัวเพราะมีความพอใจและไม่พอใจ 

ชูเราะฮฺเริ่มด้วยปัญหาหลักซึ่งพวกกุฟฟารกุเรชปฏิเสธ สิ่งที่พวกเขาประหลาดใจ 
ต่อปัญหานี้นอย่างมากก็คือ ปัญหาการมีชีวิตขึ้นมาอีกหลังจากได้ตายไปแล้ว “ก๊อฟ 
ขอสาบานด้วยอัลกุรอานอันทรงเกียรติ แต่ว่าพวกเขาประหลาดใจที่มีผู้ตักเตือน 
คนหนึ่งจากหมู่พวกเขามายังพวกเขา ดังนั้นพวกปฏิเสธศรัทธาจึงกล่าวว่า “นี่มัน 
เป็นเรื่องประหลาดจริงๆ เมื่อเราตายและกลายเป็นฝ่นดินไปแล้ว จะกลับมีชีวิตอีก 
กระนั้นหรือ นั้นเป็นการกลับที่ไกลเหลือเกิน” 

ชูเราะมีได้เตือนพวกมุชริกีนที่ปฏิเสธการฟันคืนชีพ ให้หันมาพิจารณาถึง 
อานุภาพอันยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ ซึ่งปรากฏเป็นภาพลักษณ์ให้เห็นได้จากหมู่จักรวาล 
ที่อยู่ต่อหน้าเรา เช่น ท้องฟ้า แผ่นดิน นั้า พืชผักผลไม้ทั้งหมดนี้เป็นหลักฐานยืนยัน 
อันชัดแจ้งถึงอานุภาพอันสูงส่งและยิ่งใหญ่ของพระองค์ “พวกเขามีได้มองไปยัง 
ฟากฟ้าเหนือพวกเขาดอกหรือว่าเราได้สร้างมันและประดับมันไว้อย่างไร” 
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สูเราะฮฺได้เปลี่ยนไปสนทนาถึงเรื่องราวของพวกปฏิเสธศรัทธาของประชาชาติ 
ต่างๆ ในอดีต และสิ่งที่ได้ประสบกับพวกเชามาแล้วเป็นต้นว่า ความหายนะ และ 
การลงโทษนานาชนิด ทั้งนี้เพื่อเป็นการเดือนพวกกุฟฟารมักกะฮฺว่าจะต้องประสบ 
กับเคราะห์กรรมดังกล่าวเช่นเดียวกับที่คนอื่นๆได้ประสบมาก่อนแล้ว“หมู่ชนของ 
นูหฺได้ปฏิเสธมาก่อนหน้าพวกเขาแล้ว และชาวร็อส (บ่อนํ้า) และษะมูด” 

สูเราะฮฺไต้เปลี่ยนมาสนทนาถึงเรื่องอาการมึนงงแห่งความตาย ความน่าหวาด 
กลัวของรันแห่งการชุมนุม และสภาพที่ทำให้สยองขวัญขณะที่มีการคิดบัญชี ตลอด 
จนสิ่งที่อาชญากรจะได้พบในรันนั้น วันที่ครื่าเคร่งเต็มไปด้วยความหวาดกลัวและ 
รุนแรง และจบลงด้วยพวกอาชญากรจะถูกโยนลงสู่ขุมนรก “และสังข์จะถูกเป่าขึ้น 
นั้นคือวันแห่งการสัญญา...” 

สูเราะฮฺจบลงด้วยการกล่าวถึง “เสียงเป่าสังข์อย่างแห้จริง” ซึ่งเป็นเสียงที่จะ 
น่ามนุษย์ออกจากหลุมฝังศพเปรียบเสมือนกับตั๊กแตนที่บินว่อนแล้วจะถูกน่าไปสู่ 
การสอบสวนและการตอบแทน ซึ่งไม่มีผูใดจะรอดพันไปจากอัลลอฮฺได้เลย ในการ 
นี้เป็นการยืนยันอย่าง ชัด แจ้งถึงการพื่นคืนชีพ และการชุมนุมในวันกิยามะฮฺ ซึ่งพวก 
มุชริกินได้ปฏิเสธในเรื่องนี้ “และเจ้าจงฟังวันที่ผู้เรียกร้องจะร้องเรียกจากสถานที่ 
ใกล้ๆ วันที่พวกเขาจะได้ยินเสียงเป่าสังข์อย่างแห้จริง นั้นคือวันแห่งการพื่นคืนชีพ” 
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ด้วยพระนามของอัลลอยี ผู้ทรงกรุณาปรานี & - ^ 

ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ก็อฟ 1 ขอสาบานด้วยอัลกุรอานอันทรง ง!^ 

เกียรติ 2 

2. แต่ว่าพวกเขาประหลาดใจที่มีผู้ตักเตือน มันั้!^ฃ่-ว่ 

คนหนึ่งจากหมู่พวกเขามายังพวกเขา ดังนั้น 04^*^บั^^ไ'โ!'" 

พวกปฏิเสธศรัทธาจึงกล่าวว่า นึ่มันเป็นเรื่อง 
ประหลาดจริง ๆ 3 

3. เมื่อเราตายและกลายเป็นฝ่นดินไปแล้ว จะ ว่^บั^'!น่1น่1 

กลับมีชืวิตอีกกระนั้น'หรือ นั้นเป็นการกลับที่ 

ไกลเหลือเกิน 4 

4. แน่นอน เรารู้ดีว่า กี่มากน้อยแล้วที่แผ่นดิน .บันั้/1อั^ป0 

ทำให้พวกเขามีจำนวนลดน้อยลง และ ณ ที่เรา 

นั้นมีบันทึกรักษาไว้ 5 

5. เปล่าเลย พวกเขาปฏิเสธความจริงต่างหาก 0^4^เน่;ย้^!^!รับั 
เมื่อมันได้มีมายังพวกเขา ดังนั้นพวกเขาจึงอยู่ 

ในภาวะที่สับสน 6 

1 เป็นอักษรหนึ่งในภาษาอาหรับ เป็นการบ่งขึ้ว่าคัมภีร์ เป็นปาฏิหาริย์ อึงถูกเรียงมาจากอักษรเหล่านึ่ 

2 อัลลอฮฺทรงสาบานด้วยอัลกุรอานอันทรงเกียรติเหนือคัมภีร์อี่นๆ ที่ฏกประทานมาจากฟากฟ้าเช่นเดียว 
กันว่าพวกเจ้าจะถูกให์หี่เนคืนอึพขึ้นมาอีกหลังจากตายไปแล้วอย่างแน่นอน 

3 พวกมุชริกินประหลาดใจที่ว่าได้มีรอซูลคนหนึ่งจากพวกเขามาดักเตือนพวกเขาถึงการลงโทษชองอัลลอฮฺ 
และว่ามันเป็นเรื่องประหลาดจริง ๆ ไม่น่าเชื่อ 

4 พวกมุชริกีนกล่าวว่า เมื่อเราตายไปร่างกายของเราก็เน่าเป็อย กระดูกของเรากิกลายเป็นฝ่นดินแล้ว 
เราจะกลับมาเกิดใหม่ในสภาพเช่นเดิมนั้น ย่อมเป็นไปไม่ได้อย่างแน่นอนไม่กินกับปัญญาเลย 

5 คือเรารู้ดีว่า แผ่นดินนั้นได้กัดกินมนุษย์ไปเป็นจำนวนมากแล้ว และในบันทึกของเรากิได้บันทึกจำนวน 
ผ้ที่ได้ตายไปแล้วอย่างละเอียดไม่ขาดตกบกพร่องแต่ประการใด 

6 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงขึ้แจงปีอประหลาดใจของพวกมุชริกินว่า นึ่คีอสภาพของผู้ที่ผินหลัง'ให้กับความ 
จริง พวกเขาพูดถึงอัลกุรอานว่าเป็นเล่ห์กลเป็นกาพย์กลอน และนิยายสมัยโบราณที่เล่าต่อๆกันมา 
ดังนั้นพวกเขาจึงอยู่ในภาวะสับสนไม่อยู่ในร่องรอย 
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6. พวกเชามิได้มองไปยังฟากฟ้าเหนือพวกเขา 
ดอกหรือ ว่าเราได้สร้างมันและประดับมันไว้ 
อย่างไร และมันไม่มีรอยหรือซ่องโหว่เลย 1 

7. และแผ่นดินนั้นเราได้แผ่ให้มันกว้างออกไป 
และในแผ่นดินนั้นเราได้ปักภูเขาไว้อย่างมั่นคง 2 
และในแผ่นดินนั้นเราให้พฤกษชาติทุกชนิด 
งอกเงยออกมาเป็นคู่ๆ อย่างสวยงาม 3 

8. เพื่อให้เป็นที่สังเกตและเป็นการเตือนให้ 
ระลึกแก่บ่าวทุกคนผู้สำนึกผิด 4 

9. และเราได้ให้นั้าฝนหลั่งลงมาจากฟากฟ้า 
เป็นที่จำเริญแล้วด้วยนั้านั้น เราได้ให้งอกเงย 
ออกมาเป็นสวนอันหลากหลาย และเมล็ดพืช 
สำหรับเก็บเกี่ยว 5 

10. และด้นอินทผลัม อย่างสูงตระหง่าน ลำต้น 
ของมันมีพวงย้อยลงมา มีผลซ้อนกันเป็นตับ 

11. เพื่อเป็นปัจจัยยังชืพแก่ปวงบ่าว 6 และด้วย 
นั้านั้นเราทำให้ดินแดนที่แห้งแล้งมีชืวิตชีวาขึ้น 


13 ''ำ ^ 4ปำ^ป^ 

0 แปว่ป^ว้ำว้ 

ำำว่^นั้^ ว่^-ก่ำ ‘ำว้ำ'ป่ 



ปฺ 


^ป-!แ-ง่IIเ^ปฺ*4ป*ปำ! 

0*41ปฺำ; 
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1 คือพวกเขามิได้พิจารณาใคร่ครวญดูท้องฟ้าบ้างดอกหรือ ว่ามันถูกสร้างมาอย่างไรโดยไม่มีเสาคํ้าจุน 
และถูกประดับประดาดวงดาวน้อยใหญ่มากมาย เพราะพวกเขาเคยพบเห็นบ้างไหมว่ามันมีช่องโหว่หรือ 
รอยร้าว หรือเป็นที่น่าตำหนิอื่นจากนี้ 

2 คือเราได้ทำให้แผ่นดินแผ่กว้างออกไปอย่างสุดลูกหูฏึกตา และเราได้ปักภูเขาไว้ในแผ่นดินเพื่อมิให้มัน 
แกว่งไกวหรือสั่นสะเทือน 

3 และเราได้พืชผัก ผลไม้ทุกชนิดงอกเงยออกมาอย่างสวยงามเพื่อเป็นประโยชน์แก่มนุษย์และสัตว์ 

4 เพื่อเป็นพยานหสักฐานถึงการสร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดิน และการที่อัลลอฮฺทรงทำให้ทั้งสองสิ่ง 
นั้นเป็นสัญญาณอันยิ่งใหญ่ เพื่อเตึอนให้ปวงบ่าวรำลึกถึงเดชานุภาพของพระองค์ 

5 และด้วยนั้าฝนที่ได้หสั่งลงมาจากฟากฟ้านั้น ได้อำนวยประโยชน์ให้แก่พืชผักผลไม้นานาชนิด ในเรือก 
สวนและเมล็ดพืชสำหรับเก็บเกี่ยว เช่น ข้าว ข้าวสาลี และ ฯลฯ 

6 เราได้ให้ชิงต่างๆ เหล่านั้นงอกเงยออกมาเพื่อเป็นริชกี และเป็นประโยชน์แก่สรรพสิ่งต่างๆ ที่พระองค์ 
สร้างขึ้นมา 
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ใ'*V *0* 3 5 

ใหม่ เช่นนั้นแหละการส้นคืนชีพ 1 


12. หมู่ชนชองนูหฺได้ปฏิเสธมาก่อนหน้าพวก 
เชาแล้ว และชาวร็อส (บ่อนั้า) และษะมูด 

0 ไ^ว่ 6 ^}' V 

13. และอ๊าด และลรเอานุ และพี่น้องซองลู๊ฎ 

(.'3 ป')! ฟ้น่บั 3 ^ 

14. และชาวป่าทึบ และ'หมู่ชน'ยองตุ๊บบะอฺ พวก 

นั้^^ 

เหล่านั้นทั้งหมดได้ปฏิเสธบรรดารอชูล 2 ดังนั้น 
สัญญาชองเราจึงเหมาะสมคู่ควรแก่พวกเซา 3 


15. เราได้เหน็ดเหนื่อยต่อการสร้างครั้งแรก 

^0^^โ'ร้^ 

กระนั้นหรือ 4 เปล่าเลย แต่ว่าพวกเซาอยู่ใน 

^ ■ใ^, 

การสงสัยต่อการสร้างครั้งใหม่ต่างหาก 5 


16. และโดยแน่นอน เราได้บังเกิดมนุษย์มา 

,4^*4**.*!0* ทั่^1*ว้ปนุ่^น้►—^ ^ โ**^' 

และเรารู้ดียิ่ง ที่ จิตใจชองเซากระซิบกระชาบแก่ 
เซา 6 และเรานั้นใกล้ชิดเซายิ่งกว่าเส้นเลือด 
ชีวิตซองเซาเสียอีก 



1 และแม่นดินที่แห้งแล้งเช่น ทะเลทราย เมื่อฝนตกลงมาก็ทำให้แม่นดินนั้นมีชีวิตสิวากลายเป็นทุ่งหญ้า 
สำหรับสัตว์เลี้ยงกินเป็นอาหาร ฉันใดก็ฉันนั้น การทึ๋เนคืนชีพหลังจากตายไปแล้วกิเช่นเดียวกัน 

2 คือบรรดาหมู่ชนที่ได้กล่าวนามมานั้นได้ปฏิเสธบรรดารอซูลปีองพวกเขามาก่อนพวกกุฟฟารมักกะสุ 

3 ดังนั้นสัญญาของเรา และการลงโทษของเราจึงเหมาะสมคู่ควรแล้ว อายะฮฺนี้เป็นการปลอบใจท่านนะบี 
ศ็อลสัลลอธุอะสัยสิวะชัลล้ม และเป็นการเตือนสำหรับพวกกุฟฟาร 

4 ในการสว้างครั้งแรกนั้นเราเหน็ดเหนื่อยจนกระทั่งเราไม่สามารถที่จะให้พวกเขากลับขึ้เนคืนชีพอีกครั้ง 
หนื่งหลังจากตายไปแล้วกระนั้นหรือ? 

5 ความหมายก็คือ การสร้างครั้งแรกนั้นมิไต้ทำให้เราต้องเหน็ดเหนื่อยเลย ส่วนการกสับ 1 ให้ขึ้เนคืนชีพ 
นั้นง่ายกว่าดังที่พระองค์ได้ตรัสไว้ ความว่า “และพระองค์คือผู้ทรงเริ่มแรกในการสว้าง แล้วพระองค์ให้ 
มันกลับขึ้นอีก และมันเป็นการง่ายยิ่งแก่พระองค์” (30:27) 

6 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงเดชานุภาพของพระองค์ที่มีอยู่เหนือมนุษย์ว่าพระองค์ทรงรอบรู้กิจการ 
ทุกอย่าง แมักระทั่งสิ่งที่จิดใจของเขากระชิบกระชาบทั่งที่ดีและไม่ดี มีรายงานฮะดีสที่ศ่อเฮียะสุจากท่าน 
รอฐลุลลอสุ คือลสัลลอธุอะลัยสิวะซัลล้ม มีความว่า “แห้จริงอัลลอสุ ตะอาลา ทรงม่อนผันแก่ประชา 
ชาติของฉันในสิ่งที่จิตใจของเขานึกคิดขึ้นตราบใดที่เขายังไม่พูดหรือยังไม่กระทำ” 
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17. จงรำลึกขณะที่มะลาอิกะฮผู้บันทึกสองท่าน 
บันทึก ท่านหนึ่งนั่งทางข้างขวา และอีกท่าน 
หนึ่งนั่งทางข้างซ้าย 1 

18. ไม่มีคำพูดคำใดที่เขากล่าวออกมา เว้นแต่ 
ใกล้ๆ เขานั่นมี (มะลัก) ผู้เสาติดตาม ผู้เตรียม 
พร้อม (ที่จะบันทึก) 2 

19. และอาการมึนงงแห่งความตายได้ปรากฏ 
ขึ้นอย่างประจักษ์แจ้ง และนั่นคือสิ่งที่เจ้าจะ 
หลีกเลี่ยงจากมันไปไม่ได้ 3 

20. และสังข์จะถูกเป่าขึ้น นั่นคือจันแห่งการ 
สัญญา 4 

21. และทุกๆชีวิตจะมาพร้อมกับเขา คือมะลัก 
ผู้นำทาง และมะลักผู้เป็นพยาน 5 6 

22. โดยแน่นอนเจ้าไม่สนใจต่อเรื่องนี้ 6 ดังนั่น 
เราจึงเปิดสิ่งที่ปกคลุมเจ้าอยู่ให้ออกไปจากเจ้า 


V ป^โ^ 


เ^ ว้^เ^^ 

เ^)!'^^^-^^)^*}I ำเ-1)•■นุ 


^นุ^'(บั^V- 



1 หมายถึงมะลัก 2 ท่าน เป็นผู้บันทึกการกระทำของมนุษย์หรือเป็นผู้สังเกตการณ์ 

2 คือทุกๆ คำพูดที่มนุษย์กล่าวออกมาจะเป็นคำพูดที่ดี หรือคำพูดที่เลว ก็จะมีมะลักเป็นผู้เผืาติดตาม 
และจดบันทึกทุกๆ คำพูด อัลหะชันกล่าวว่า เมื่อมนุษย์ได้ตายลง สมุดบันทึกของเขาจะคูกมัวนเก็บไว้ 
เมื่อถึงว้นกิยามะฮฺกิจะมีเสียงกล่าวแก่เขาว่า “เจ้าจงอ่านบันทึกของเจ้า พอเพียงแก , ตัวเจ้าแล้ววันนี้ที่จะ 
เป็นผู้ชำระบัญชีของตัวเจ้าเอง” 

3 คือจะเกิดขึ้นอย่างแท้จริงอึงเจ้าเคยสงสัยและพยายามหลีกเลี่ยงมัน มีฮะดีษ'รายงานจากท่านหญิง 
อาอิซะฮฺร่อฎิยัลลอฮุอันฮากล่าวว่า เมื่อความตายได้เช้ามาครอบงำท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
ท่านได้เอามือเช็ดเหงื่อออกจากใบหน้าของท่านแล้วกล่าวว่า “ชุบฮาน้ลลอสุ แท้จริงความตายนั้นมี 
อาการมึนงงอย่างแน่นอน” 

4 การเป่าสังข์แห่งการขึ้เนคืนชีพ นั้นคือวันที่อัลลอสุทรงสัญญากับพวกกุฟฟารในการลงโทษ 

5 มนุษย์ทุกคนไม่ว่าจะเป็นคนดีหรือคนชั่วจะมีมะลัก 2 ท่าน เดินคุมเขาไป ท่านหนึ่งเดินนำไปยังทุ่ง 
มะหฺชัร อีกท่านเป็นพยานต่อการงานของเขา อิบนฺอับบาสกล่าวว่า ผู้ที่'นำทางเขาคือมะลัก ส่วนผู้เป็น 
พยานคือตัวของเขาเอง 

6 คือวันแห่งความรุนแรงและเร่าร่อน 
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วันนี้สายตาของเจ้าจึงเฉียบขาด 1 

23. มะลักผู้ถูกมอบหมายกล่าวว่า นี้คือสิ่งที่ 
เตรียมไว้อยู่ที่ข้าพระองค์ 2 

24. เจ้าทั้งสองจงโยนทุกคนที่ปฏิเสธศรัทธา 
และดื้อรั้น 3 

25. ผู้ขัดขวางการทำดี ผู้ฝ่าชิน ผู้สงสัย 





26. ซึ่งตั้งพระเจ้าอื่นคู่เคียงกับอัลลอสุ ดังนั้น 
เจ้าทั้งสองจงโยนเขาสู่การลงโทษอันสาหัส 4 

27. (ชัยฎอน) สหายของเขากล่าวว่า ข้าแต่ 
พระเจ้าของเรา ข้าพระองค์มิได้ทำให้เขาหลง 
ผิดดอก แต่ทว่าเขาได้อยู่ในการหลงผิดมาก่อน 
แล้ว 5 

28. พระองค์ตรัสว่า พวกเจ้าอย่ามาโต้เถียงต่อ 
หน้าข้าเลย และแน่นอนข้าได้เตือนพวกเจ้า 
ก่อนหน้านี้แล้ว 6 


\VX*. ฟ้^ป^ 

วั^!-* 

นี้!^โ' 1 น่วัวัV'^^ 


1 คือสิ่งที่ปกปิดหัวใจ หู ตาปีองเจ้าอยู่ในโลกนี้ 

2 เจ้าจะเห็นสิ่งที่ปกคลุมเจ้าอยู่ตลอดไป เพราะสิ่งที่กีดปีวางถูกชจัดออกไปแล้ว 

3 ในวันกิยามะฮฺ ม , ะลักผู้ถูกมอบหมายเป็นผู้ควบคุมการงานปีองมนุษย์จะกล่าวปีนมา นี่คือสิ่งที่เตรียมไว้ 
อยู่ที่ช้าพระองค์โดยไม่ปีาดตกบกพร่อง 

4 อัลลอสุได้ตรัสแก่มะลาอิกะฮฺทั้งสองว่า จงโยนบุคคลเหล่านี้ลงนรกญะฮันนัม คือผู้ปฏิเสธศรัทธาผู้ 
ดึ้อรั้นไม่เคารพความจริง ไม่ศรัทธาต่อวันขำระ ผู้ชัดปีวางไม่ปฏิบัติตามสิทธิ้ที่เปีาพึงปฏิบัติ ผู้ฝ่า!]น 
อธรรม ผู้สงสัย โดยตั้งสิ่งอื่นเป็นคู่เคียงสักการะบูชาร่วมกับพระองค์ 

5 อิบนฺอับบาส และมุญาอิดกล่าวว่า สหายในที่นี้หมายถึงชัยฎอน ชัยฎอนได้กล่าวว่า ช้าแต่พระเจ้าปีอง 
ช้าพระองค์ ช้าพระองค์มิได้ทำให้เปีาหลงผิดดอก แต่ทว่าตัวปีองเปีาเองเป็นผู้หลงผิด เป็นผู้ฝ่า!]นและ 
ต่อต้านความจริง แล้วช้าพระองค์ก็ได้ช่วยเหลือและสนับสนุนให้เปีาหลงผิดต่อไป 

6 คือช้าได้เตือนเจ้าโดยผ่านทางบรรดารอชล ช้าไดให้คัมภีร์ต่างๆ แก่พวกเจ้าแล้ว หลักฐานและข้อยืนยัน 
ต่างๆ ได้มีมายังพวกเจ้าแล้วอย่างครบล้วน 
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29. พระดำรัสของข้า จะไม่ถูกเปลี่ยนแปลง ณ (เ) 

บัดนี้ และชัาก็มิได้เป็นผู้อยุติธรรมต่อปวงบ่าว 

ของข้าเลย 1 

30. วันซึ่งเราจะกล่าวแก่นรกญะฮันนัมว่า เจ้า นี4✓ษษํ&ะ-ทั่นีนี้**4จ้^(5 

เต็มแล้วหรือ และมันจะกล่าวว่า ยังมีเพิ่มอีก 

ไหม 2 

31. และสวนสวรรค์จะถูกนำให้มาใกล้แก่บรรดา !แ1-เ-ค์บัไบั^ว้ขํ , ทั่ว่ว่ 

ผู้ยำเกรง มันมิได้อยู่ไกลเลย 3 

32. นี้คือสิ่งที่พวกเจ้าได้ถูกสัญญาไว้สำหรับทุก เ^ว่^^ป^ 

คนที่สำนึกผิด (หันหน้าเข้าหาอัลลอฮฺ) ผู้รักษา 

บัญญ้ติ (ของอัลลอฮฺ) 4 

33. ผู้ที่เกรงกลัวพระผู้ทรงกรุณาปรานีโดยทาง ^บัเบั! นัมั)V^โเบั0'ว่?นํำ' 

ลับ และมาหา (พระองค์) ด้วยจิตใจที่สำนึกผิด 

กลับเนื้อกลับตัว 5 

1 คือข้าได้ตัดสินไว้แล้ว ดังนั้นพระดำรัสของข้าจะเปลี่ยนแปลงไม่ได้ และข้าจะไม่ลงโทษผู้ใดด้วยการทำ 
บาปของคนอื่น และจะไม่ลงโทษผู้ใดเว้นแต่ด้วยการทำบาปของเขาเองหลังจากได้มีหลักฐานยีนยัน 

2 มีรายงานจากอะนัสอิบนฺมาลิก ร่อฎิยัลลออุอันธุ แจ้งว่าท่านนะบี คือลลัลลอธุอะลัยสิวะซัลล้ม กล่าวว่า 
“(มนุษย์) จะถูกโยนลงในนรก แล้วมันจะกล่าวว่า ยังมีเพิ่มอีกไหม จนกระทั่งพระองค์จะวางพระบาท 
ของพระองค์ลงในมัน แล้วมันจะกล่าวว่า พอแล้ว พอแล้ว" บันทึกโดยอัลบุคอรียฺ 

3 และนั้นคือวันกิยามะฮฺ มันมิได้อยู่ไกลเลย เพราะมันจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนโดยปราศจากการสงสัย 
ทุกๆ สิงที่จะมีมาย่อมใกล้ 

4 อุไบด อิบนฺ อุไมรฺ กล่าวว่า ( V*^ ^ ) ผู้'สำนึกผิด ผู้รักษาบัญญํติของอลลออฺ คือผู้ 

ที่เขาจะนั้งในที่ประชุมแล้วจะไม่ลุกขึ้นจนกว่าเขาจะขออภัยโทษต่ออัลลอฮฺ อชชะวะญัล 

5 โดยที่ไม่มีผู้ใตเห็นเขานอกจากอัลลอฮฺ อชชะวะญัล ดังเช่นคำกล่าวของท่านนะป็ คือลลัลลอฮุอะล้ย¬ 
อวะชัลล้ม ที่ว่า “และชายคนหนึ่งที่รำลึกถึงอลลออฺโดยลำพังแล้ว นัยน์ตาทั่งสองของเขาก็ท่วมท้นด้วย 
นั้าตา (เพราะความยำเกรงอัลลอฮฺ)” และเขาพบอลลอฮฺ ตะอาลาในว้นกิยามะฮฺด้วยจิตใจที่สำนึกผิด 
กลับเนี้อกลับตัวและถ่อมตนต่อหน้าพระองค์ 
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34. พวกเจ้าจงเช้าไปในสวนสวรรค์ด้วยความ ะ&แ^นั่น่ 

ศานติ นั่นคือวันแห่งการพำนักอยู่ตลอดกาล 1 

35. สำหรับพวกเขาจะได้รับสิ่งที่พวกเขาพึง 01^นั'จ้^นั^ 

ประสงค์ในสวนสวรรค์ และ ณ ที่เรานั้นยังมี 

อีกมากมาย 2 

36. เราได้ทำลายผู้คนไปกี่มากน้อยแล้ว ก่อน ป-น้เค์ำ!ป^ 0* (42เ^*‘นั'นั่) 

หน้าพวกเขาทั้ง ๆ ที่เขาทั้งหลายมีความเข้มแข็ง 0 0^4^ ป่^•มั4'4!*^* 

ทางสมรรถภาพกว่าพวกเขา แล้วพวกเซา ได้ 

ออกเดินทางไปตามเมืองต่างๆ (พวกเขา 
เหล่านั้น) มีทางหนีรอดหรือ 3 

37. แท้จริงในการนั้น แน่นอนย่อมเป็นข้อ 4 ^น้จ้43#.ร0ยั^*ปแวั4^1 

ตักเตือนแก่ผู้มีหัวใจหรือรับฟังโดยที่เขามีความ 
ตั้งใจจริง 4 

38. และโดยแน่นอน เราได้สร้างชั้นฟัาทั้งหลาย 
และแผ่นดิน และสิ่งที่อยู่ระหว่างมันทั้งสองใน 

1 คือจะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขา จงเช้าไปในสวนสวรรค์ด้วยความศานติ กอตาดะฮฺกล่าวว่า พวกเขาจะ 
ปลอดภัยจากการลงโทษของอัลลอฮฺ ตะอาลา มะลาอิกะฮฺชิองอัลลอฮุจะใหัสลามแก่พวกเขา และพวก 
เขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 

2 ถึงแม้ว่าเขาจะได้รับสิ่งที่เขาต้องการแล้ว เขาก็จะได้รับเพิ่มขึ้นอีก ดังเช่นคำตรัสของพระองค์ที่ว่า 

( ) “สำหรับบรรดาผู้กระทำความดีจะได้รับความดี และได้ 

เพิ่มขึ้นอีก , ’ สิ่งที่จะได้เพิ่มขึ้นอีกคือ การมองไปยังพระพักตร์ของอัลลอฮฺ ตะอาลา ทั้งนี้ตามรายงาน 
หะดีษศ่อเฮียะฮฺบันทึกโดยมุสลิม 

3 คือก่อนหน้าพวกกุฟฟารกุเรชนั้นเราได้ทำลายประชาชาติอื่นมากมายแล้ว โดยที่พวกเขามีความเข้ม 
แข็งกว่าพวกเจ้า และพวกเจ้ากิได้พบเห็นร่องรอยที่หลงเหลืออยู่เพราะการถูกลงโทษของพวกเหล่านั้น 
พวกเจ้าไม่เห็นดอกหรือว่าพวกเขาเหล่านั้นมีทางหนีรอดจากการลงโทษ และกฎสภาวะของอัลลอฮฺหรือ 
ไม่ พวกเจ้าก็จะมีสภาพเช่นเดียวกับพวกเหล่านั้น 

4 คือมีหัวใจที่รับฟังข้อดักเตือนแล้วนำไปคิดพิจารณาเพื่อความเช้าใจ 



V ^ I ^-1 0 * เ3 3^** 
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0 * 5 * 


เวลา6วัน และไม่มีความเหน็ดเหนื่อยใดๆ มา 
สัมผัสเรา 1 

39. ดังนั้น เจ้าจงอดทนต่อสิ่งที่พวกเขากล่าว 
ถึง 2 และจงแช่ช้องด้วยการสรรเสริญพระเจ้า 
ของเจ้าก่อนการขึ้นของดวงอาทิตย์ และก่อน 
การตก (ของมัน) 3 

40. และระหว่างเวลากลางคืน ก็จงสดุดีพระ¬ 
องค์ด้วย 4 และหสังเวลาสุญด 5 

41. และเจ้าจงฟังวันที่ผัเรียกร้องจะร้องเรียก 
จากสถานที่ใกล้ๆ 6 

42. วันที่พวกเขาจะได้ยินเสียงเป่าสังข์อย่างแท้ 
จริง นั้นคือวันแห่งการฟินคืนชีพ 7 


(-ญ่ว่ 3 ทั้ห้ 1 ^ เ ^'^^ 9 ^ 

^ วั,35.^0^-^' 




(เ^ V 

( 3 ^^ ^ ^ 0 ^ 1 —^ 


1 เป็นการยืนยันถึงวันพื่นคืนชีพ เพราะผู้ที่สามารถในการสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน และไม่ 
เหน็ดเหนื่อยต่อการสร้างสิ่งเหล่านั้น ย่อมเหมาะสม ยิ่ง กว่าที่จะให้ผู้ดายกลับขึ้เนคืนชีพขึ้นมาใหม่ และ 
เป็นการปฏิเสธจ้อกล่าวอ้างปีองพวกยะสูดที่ว่า อ้ลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเหน็ดเหนื่อยในการสร้างชั้นฟ้าทั้ง 
หลายและแผ่นดินในเวลา 6 วัน และทรงพักม่อนในวันที่ 7 คือวันเสาร้ 

2 คือพวกปฏิเสธดังกล่าว 

3 ก่อนทีจะมีการบัญญ่ติการละหมาด 5 เวลา ไดัมีบัญญ่ติให้ละหมาด 2 เวลา คือก่อนตะวันปีน คือเวลา 
ฟะญัร และก่อนตะวันตกดินคือ เวลาอัคร ต่อมาหลังจากปรากฏการฟ้อัลอิสรออุแล้ว บัญญัติเวลา 
ละหมาดทั้งสองจึงถูกยกเลิกไป 

4 ก่อนปรากฏการณ์อัลอิสรออุ ได้มีบัญญ้ติละหมาดเวลากลางคืนแก่ท่านนะบี และประชาข้าติปีองท่าน 

เป็นเวลา 1 ปี แล้วได้ถูกยกเลิกจากการเป็นวายิบ แต่ได้มีบัญญ่ติให้เป็นซนนะสุ ดังคำตรัสปีองพระองค์ 

^ /' , * ^ ' \ ~ จ ^ ^ 

ทีว่า ( ^ 4^ ^ 0*3 ) “และจากบางส่วนปีองกลางคืนเจ้าจงตีนจนมาละหมาด 

ในเวลาปีองมันเป็นการสมัครใจสำหรับเจ้า (คือเป็นชุนนะฮฺ)” 

5 มุญาอิดกล่าวว่า มีรายงานจาก อีบนฺ อับบาส ร่อฏียัลลอธุอันสุมากล่าวว่า หมายถึงการกล่าวตัสบีหฺ 
หลังทุกๆ เวลาละหมาด 

6 อับดุลลอฮฺ อิบนุ อับบาส กล่าวว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงบัญข้าให้มะลัก (อิสรอฟิล) อะลัยอิสสลาม 
ตะ!กนเรียกบนแท่นหินที่บัยตุลมักติสว่า โอ้บรรดากระดูกที่ผพังทั้งหลายและอวัยวะที่กระจัดกระจายทั้ง 
หลาย แห้จริงอัลลอสุ ตะอาลา ทรงบัญข้าให้พวกเจ้ามารวมอันเพื่อฟังคำพิพากษาตัดสิน 

7 คือเสียงเป่าจะมีขึ้นอย่างแท้จริงแน่นอน ขึ้งส่วนใหญ่ปีองพวกเชายังมีความสงสัยอยู่ 
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43. แท้จริงเรานั้นเป็นผู้ให้มีชีวิตขึ้น และเรา 
เป็นผู้ให้ (เขา) ตายและยังเราคือการกลับไป 1 

44. วันที่แผ่นดินจะแยกออกจากพวกเขา (และ 
พวกเขาจะ) ออกมาอย่างรีบเร่ง 2 นั้นคือการ 
ชุมนุมที่ง่ายดายแก่เรา 3 

45. เรารู้ดียิ่งถึงสิ่งที่ , พวกเขากล่าว 4 และเจ้า 
มิได้เป็นผู้มีอำนาจเหนือพวกเขา ดังนั้นเจ้าจง 
ตักเดือนด้วยอัลกุรอานนี้แก่ผู้กลัวต่อสัญญา 
ร้ายของข้า 5 


X ^ 0 * (3 * 11 ** 

เ^ 411^41^ 0^ 1-า 


๗5 .๖ ^V^ 



ผู^^^ 

3^น่^^บั^!/^^3 


1 คือพระองค์เป็นผู้เริ่มการสร้างครั้งแรกและจะให้กลับขึ้เนคืน?!พขึ้นมาอีก และบรรดามัคฏิกจะต้องกลับ 
ไปหาพระองค์ เพื่อการตอบแทนตามผลงานที่ดึและชั่วของแต่ละคน 

2 แล้วพวกเขากิวิ่งออกจากกุบูรไปยังสถานที่แห่งการชำระบัญ?!แห่งผลงานเป็นการตอบรับการเรียกร้อง 
ของผู้ร้องเรียก 

3 การขึ้เนคืน?!พและการชุมนุมกันที่ทุ่งมะหฺชัรนั้นเป็นเรื่องง่ายดายสำหรับเราไม่เป็นการเหน็ดเหนื่อย 

แก่เราแต่อย่างใด เช่นคำกล่าวของพระองค์ที่ว่า ( ฐ** ) “และ 

พระบัญชาของเราจะมีขึ้นเพียงครั้งเดียวเสมือนกับชั่วพริบตาเดียว” 

4 คือเรารอบร้ทุกสิงทุกอย่างที่พวกมุชริกีนพูดจากันเกี่ยวกับเจ้า ดังนั้นเจ้าอย่าได้กลัวหรือตกใจในเรื่องที่ 
พวกเขากล่าวถึงเลย เจ้าใม่มีอำนาจที่จะบังคับพวกเหล่านั้นให้อยู่ในแนวทางที่ถกต้อง และเจ้ามีได้ถูก 
บังคับให้กระทำเช่นนั้น 

5 คือเจ้าจงเผยแผ่สาสน็ของพระเจ้าเถิด เพราะแห้จริงผู้ที่จะรำลึกถึงนั้นคือ ผู้ที่กลัวเกรงอัลลอฮฺ และกลัว 
สัญญาร้ายของพระองค์ 
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*1 ^\ 


0 \ วิ^^—* 


■ 811 . 1 พ 11 แ 1 เแ■เ 

แฒ!เ 

แเแแ! 

— 

ฒฝ็! เ 


เป็นบ้ญญ้ตมักกียะฮฺ มี 60 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส}ปของชูเราะฮฺ อัชชาริยาต 


ซูเราะฮฺนี้เป็นซูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่ตั้งอยู่บนการเสริมสร้างหลักการแห่งการอีมาน 
และให้พินิจพิจารณาถึงเดชานุภาพชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงเอกกะ ผู้ทรงพิชิตโดยเด็ดขาด 
อีกทั้งเป็นการเสริมสร้างหลักอะกีดะฮฺที่มั่นคงที่ตั้งอยู่บนมูลฐานแห่งการยำเกรง 
และการศรัทธา 

ชูเราะฮฺเริ่มด้วยการกล่าวถึงลมที่พัดฝ่นให้กระจัดกระจายปลิวว่อน กล่าวถึง 
เรือเดินสมุทรในท้องทะเลได้เคลื่อนย้ายอย่างสะดวกสบายโดยเดชานุภาพของพระผู้ 
ทรงเอกะ กล่าวถึงเมฆที่อุ้มฝน และกล่าวถึงมะลาอิกะฮฺผู้บริสุทธิ้ผู้ถูกมอบหมายให้ 
ทำหน้าที่เกี่ยวกับมัคลู๊ก สิ่งต่างๆ เหล่านี้ถูกนำมาสาบานว่า การชุมนุมกันในวัน 
กิยามะฮฺจะเกิดขึ้นอย่างไม่ต้องสงสัย และแน่นอนที่สุดการฟันคืนชีพ และการตอบ 
แทนก็จะมีขึ้นโดยปราศจากการแคลงใจ 

ชูเราะฮฺไดัเปลี่ยนเรื่องมากล่าวถึงพวกกุฟฟารมักกะฮฺ บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ต่ออัลกุรอานและวันปรโลก โดยกล่าวขึ้แจงถึงสภาพของพวกเขาในโลกนี้ และผลที่ 
ตามมาของพวกเขาในโลกอาคิเราะฮฺ โดยที่พวกเขาจะถูกนำไปสู่ไฟนรกญะฮันนัม 
เพื่อเป็นการลงโทษอย่างสาสม 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา ผู้มีความยำเกรงต่ออัลลอฮฺ ตะอาลา 
และสิ่งที่อัลลอฮฺได้จัดเตรียมไว่ให้แก่พวกเขา ซึ่งความสุขสำราญและความมีเกียรติ 
ในโลกอาคิเราะฮฺ เพราะพวกเขาอยู่ในโลกดุนยาเป็นผู้กระทำความดี ทั้งนี้ตาม 
สำนวนของอัลกุรอานในการชักชวนจูงใจและการขู่ขวัญ การแก้ตัว ขออภัยและการ 
ตักเตือน 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐานแห่งเดชานุภาพและความเป็นเอกภาพใน 
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จักรวาลอันกว้างใหญ่ไพศาล ในฟากฟ้าของมันในแผ่นดินของมัน ในเทือกเขาของมัน 
ในที่ราบลุ่มของมัน และในการสร้างมนุษย์ในรูปแบบที่น่าพิศวงและส่วนประกอบ 
ที่ดีเลิศ ทั้งหมดนี้เป็นหลักฐานยืนยันถึงเดชานุภาพของพระเจ้าแห่งสากลโลก 

สูเราะอฺได้เปลี่ยนเรื่องมากส่าวถึงประว้ติความเป็นมาของบรรดารอสูลผู้มีเกียรติ 
กล่าวถึงพฤติกรรมของประชาชาติที่ละเมิดฝ่า!]นแสดงการโอหังต่อบรรดานะบี และ 
สิ่งที่ประสบแก 1 พวกเขา คือการถูกลงโทษและถูกทำลายอย่างพินาศ สูเราะฮฺได้กล่าว 
ถึงเรื่องของบรรดานะบีอิบรออีม ลูฏ มูซา และเรื่องของบรรดาผู้ละเมิด ผู้โอหังแห่ง 
กลุ่มชนของอ๊าด ซะมู๊ด และนูหฺ ในการกล่าวถึงเรื่องราวต่างๆเหล่านี้ และได้มีการ 
กล่าวชํ้า ๆ ในอัลกุรอานนั้นก็เพื่อเป็นการปลอบใจแก่บรรดานะบีผู้มีเกียรติ และเป็น 
นิทัศน์อุทาหรณ์ และข้อตักเตือนแก่ผู้มีวิจารณญาณ แก่ผู้มีหัวใจหรือรับฟังโดยที่มี 
ความตั้งใจจริง 

สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงถึงจุดมุ่งหมายแห่งการสร้างมนุษย์และญิน 
นั้นคือการรู้จักอัลลอสุ อัชซะวะญัล การเคารพภักดีต่อพระองค์ การให้ความเป็น 
เอกภาพต่อพระองค์ การให้ความบริสุทธิ้ใจต่อพระองค์องค์เดียว และการผินหน้าสู่ 
พระพักตร์อันทรงเกียรติของพระองค์ด้วยการแสดงความใกลัชิด และการอิบาดะฮฺ 
ต่อพระองค์ในทุกรูปแบบ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

^ V นั^ บ ^^ -3 

1. ขอสาบานต่อลมที่พัด (ฝ่นให้) กระจัดกระ- 
จายอย่างปลิวว่อน 


2. ขอสาบานต่อเมฆที่พยุง (ฝน) อย่างหนัก 

0 &แ 

3. ขอสาบานต่อนาวา ที่แล่นไปอย่างสะดวก 
สบาย 1 


4. ขอสาบานต่อมะลาอิกะฮฺ ผู้จัดสรรการงาน 2 


5. แห้จริงสิ่งที่พวกเจ้าถูกสัญญาไว้นั้นเป็นความ 
จริงอย่างแน่นอน 

^3^^030^1x1 

6. และแท้จริงการตอบแทนจะเกิดขึ้นอย่าง 
แน่นอน 3 


7. ขอสาบานต่อฟากฟ้าที่มีวิถีทางโคจรอย่าง 
มากมาย 4 

{เ^ 'ปี^ V^ นั้^ 5 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานต่อลมที่พัดฝนให้กระจายไปทั่วทุกแห่ง และพัดพาทรายจากแห่งหนึ่งไป 
ยังอีกแห่งหนึ่ง ทรงสาบานต่อกลุ่มเมฆที่อุ้มฝนซึ่งเป็นชีวิตซีวาของมนุษย์และสิ่งที่มีชีวิต ทรงสาบานต่อ 
นาวาที่แล่นในท้องทะเลอย่างสะดวก และบรรทุกผู้โดยสาร 

2 และทรงสาบานต่อบรรดามะลาอิกะฮฺผู้บริหารกิจการต่างๆ ทุกๆ มะลักมีหน้าที่ประจำแต่ละห่านเช่น 
ญิบรีล ทำหน้าที่น้าวะฮียฺไปยังบรรดานะบี มีกาอีลทำหน้าที่จัดสรรริชกี และความเมตตา อิสรอฟ้ลทำ 
หน้าที่เป่าสังข์ อีสรออีลทำหน้าที่เด็ดวิญญาณ นักดัฟชีรอธิบายว่า อัลลอฮฺ ตะอาลาทรงสาบานต่อสิ่ง 
เหล่านี้เพราะความประเสริฐและความมีเกียรติของพวกเหล่านี้อีกเป็นการบ่งชี้ถึงความประหลาดในการ 
สร้าง และเดชานุภาพชองพระองค์ 

3 คือสิ่งที่ถูกสัญญาไร้เช่น ผลการตอบแทนที่ดี การลงโทษ การชุมนุม การหึ๋เนคืนชีพ นั้นเป็นความจริง 
และจะเกิดปีนอย่างแน่นอน 

4 และทรงสาบานต่อฟากฟ้าที่มีวิถึโคจรและไครงสร้างอย่างรัดกุม 
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8. แท้จริงพวกเจ้าอยู่ในคำพูดที่ขัดแย้งกัน , 


9. ผู้ที่หันเหออกจากสัจธรรมนั้นเขาจะถูกให้ 
หันเหออกจากการศรัทธา 1 2 

0 * 4 ^ นั้^ 

10. ผู้ที่กล่าวเท็จแก่ท่านนะบี จะถูกสาปแช่ง 3 


11. คือบรรดาผู้ที่พวกเขาอยู่ในการสับสนหลง 
ลืม (เรื่องของวันอาคิเราะฮฺ) 

0 •ะกัห่^■นั้ห่■สั^ำนั้ 

12. พวกเขาจะถามว่า วันแห่งการตอบแทนจะ 
มีขึ้นเมื่อใด 

000 ^ 00 ^ 0 ^^ 

13. วันที่พวกเขาจะถูกทดสอบ ด้วยไฟนรก 4 

&&&&&?& 

14. พวกเจ้าจงลิ้มรสการทดสอบของพวกเจ้า 
เถิด นี่คีอสิ่งที่พวกเจ้าเร่งเร้ามัน 5 

รั^*^ , ^ำสั 1 ำ*'นั้^'-^-ท้ 

15. แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงจะได้อยู่ในสวน 
สวรรค์มากหลาย และตานั้าพุ 



1 คือพวกกุฟฟารมักกะฮฺ อยู่ในคำพูดที่สับสนในเรื่องของมุฮัมมัดเช่น บางคนว่าเขาเป็นมายากล บาง 
คนว่าเขาเป็นกวี และบางคนว่าเขาเป็นคนบ้าและอื่นๆ 

2 คึอผู้ที่ถูกหันเหออกจากการฮิดายะฮฺ และถูกห้ามจากความสุขนั้น เขาถูกหันเหออกจากการอีมานต่อ 
อัลกุรอานและมุฮัมมัด ศ็อลสัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 

3 คือกล่าวเท็จว่าท่านนะบี ศ็อลสัลลอฮุอะสัยฮิวะซัลลัม เป็นมายากร เป็นกวี และกล่าวเท็จ พวกเหล่า 
นั้นจะถูกสาปแช่ง อิบนุลอันบารีย์ กล่าวว่า อัลก็อตลุ คือการฆ่านั้นเมื่อถูกบอกเล่าจากอัลลอฮฺ ตะอาลา 
หมายถึงการสาปแช่ง เพราะว่าผู้ที่อัลลอฮุทรงสาปแช่งเขา เขาผู้นั้นคีอผู้ที่ถูกฆ่าประสบความพินาศ 

4 คือบรรดาผู้ที่พวกเขาอยู่ในการสับสนหลงลืมเรื่องของวันอาคิเราะฮฺ พวกเขาจะกล่าวปฏิเสธและเย้ยหยัน 
ว่าเมื่อใดวันแห่งการสอบสวนวันแห่งการตอบแทนจะเกิดขึ้น พระองค์จะทรงตอบแก่พวกเขาว่า การ 
ตอบแทนนี้จะเกิดขึ้นในวันที่พวกเขาเข้าสู่นรกและจะถูกเผาไหม้ 

5 ยามเฝืานรกจะกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษและการตอบแทนของพวกเจ้า นี่คีอสิ่งที่ 
พวกเจ้าเร่งเร้ามันในโลกดุนยาเป็นการเย้ยหยัน 
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ๅ 

Xๆ^■เ 81 

16. พวกเขาปิติยินดีในสิ่งที่พระเจ้าของพวกเขา 


4*4๖ป-^ยัเ■ทั้^(ไย่ำ(*4-^^ มั่ภัย่^*- 

ได้ประทานให้แก่พวกเขา แท้จริงพวกเขาก่อน 
หน้านั้นเป็นผู้กระทำความดี 1 



17. พวกเขาเคยหลับนอนแต่เพียงส่วนน้อย 

ของเวลากลางคืน 



18. และในยามรุ่งสางพวกเขาขออภัยโทษ (ต่อ 
พระองค์) 


0 ^ะ^ V^ 

19. และในทรัพย์สมบัติของพวกเขาจัดไว้เป็น 
ส่วนของผู้เอ่ยขอ และผู้ไม่เอ่ยขอ 1 2 



20. และในแผ่นดินนี้มีสัญญาณต่างๆ สำหรับ 
ผู้ศรัทธาเชื่อมั่น 

1 



21. และในตัวของพวกเจ้าเอง พวกเจ้าไม่เห็น 
ดอกหรือ 3 


^^มั่^ ร่^- \ไ^ 


1 เมื่อได้กล่าวถึงสภาพของพวกกุฟฟารแล้ว ทรงกล่าวถึงสภาพของบรรดามุอฺมินว่า บรรดาผู้ยำเกรงนั้น 
พวกเขาจะสุขสำราญอยู่ในสวนสวรรค์ที่มีตานั้าไหลผ่านอย่างสุดลูกหูลูกตา พอใจในสิ่งที่พระเจ้าของ 
พวกเขาได้ประทานให้แก่พวกเขา เข่นการให้เกียรติและความสุขสำราญ เพราะในโลกดุนยานั้นพวกเขา 
เป็นผู้กระทำความดี 

2 ความดีที่พวกเขาได้กระทำไว้นั้น ก็คือในเวลากลางคืนพวกเขานอนน้อย และทำละหมาดมากๆ อลหะชัน 
กล่าวว่า พวกเขาอดทนในการละหมาดกลางคืน และนอนน้อย ในยามรุ่งสางพวกเขาขออภัยโทษต่อ 
อัลลอสุ เพราะความบกพร่องของพวกเขา ทั้งๆ ที่พวกเขากระทำความดี พวกเขาก็ยังนับว่ามีความผิด ดัง 
นั้นพวกเขาจึงขออภัยโทษอย่างมากในยามรุ่งสาง นอกจากนั้นพวกเขายังได้จัดสรร , ปืนส่วนในทรัพย์ 
สมบดไว้สำหรับผู้เอ่ยขอ และผู้ไม่เอ่ยขอ 

3 ในแผ่นดินนี้มีหลักฐานอย่างชัดแจ้ง'ที่บ่งชื่เถึงเดชานุภาพ และเอกภาพของอัลลอสุ ตะอาลา สำหรับผู้ที่ 
เชื่อมั่นต่อยัลลอสุ และความยิ่งใหญ่ของพระองค์ และในตัวของพวกเจ้าก็มีสัญญาณและข้อเตือนสติ 
ตั้งแต่เริ่มแรกของการสร้างพวกเจ้าจนกระทั้งสิ้นสุด พวกเจ้าไม่เห็นอานุภาพของยัลลอสุในการสร้าง 
พวกเจ้าเพื่อพวกเจ้าจะได้รัถึงอานุภาพของพระองค์ในการให้พื่นคืนซีพดอกหรือ? 
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22. และในฟากฟ้ามีปัจจัยยังชีพของพวกเจ้า 
และสิ่งที่พวกเจ้าถูกสัญญาไว้ 1 

23. ดังนั้น จึงขอสาบานต่อพระเจ้าแห่งชั้นฟ้า 
และแผ่นดินนี้ว่า แท้จริง (สิ่งที่ถูกสัญญาไว้นั้น) 
เป็นความจริงอย่างแน่นอน เสมือนกับที่พวก 
เจ้าสนทนากัน 2 

24. เรื่องราวของแขกผู้มีเกียรติของอิบรอฮีม 
ได้มาถึงเจ้าบ้างไหม 3 

25. เมื่อพวกเขาได้เข้ามาหาเขา (อิบรอฮีม) 
พวกเขากล่าวว่า ศานติ เขากล่าว (ตอบ) ว่า 
ศานติ (พวกท่านเป็น) หมู่ชนผู้แปลกหน้า 

26. แล้วเขาก็รีบเข้าไปหาครอบครัวของเขา 
แล้วได้นำลูกวัวอ้วน (ซึงย่างเสร็จแล้ว) ออกมา 

27. และได้วางมันไว้ข้างหน้าพวกเขา เขากล่าว 
ว่า พวกท่านไม่รับประทานหรือ 4 


(แ)บ้บ้^บ่ว่บ้.บ่บ้ 1 'บ้ 

(^เ1 บ้บ้บ้^ ''บ้ว้)บ้ว่ , 4* บ้ ‘ฝ ; -สิ้ บ้ 

^ บ้บ้บ้^ เไปว่ไ บ่ เ* เ^]เบ้' แ* ^X &บ้นั้-บ้) 

0จ้บ้'(บ้?เบ้**‘^!ม่'บ้!ห่ 
^:ว้บ้' ป ากับ่ (บ้ปุ้บ้บ้ 


1 คือในชั้นฟ้านั้นมีสาเหตุแห่งปัจจัยยังชีพของพวกเจ้าคือ ฝน ชิงมันเป็นชีวิตชีวาของประเทศและปวง 
บ่าว และสิงที่พวกเจ้าถูกสัญญาไว้เช่นเดียวกันในฟากฟ้า 

2 คือธอสาบานต่อพระเจ้าแห่งชั้นฟ้าและแผ่นดินว่า สิงที่ไดัถูกสัญญาไว้เช่น ปัจจัยยังชีพ การพื่นคีนชีพ 
และการชุมนุมนั้นเป็นความจริง และจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนปราศจากการสงสัยใดา ทั้งสิ้น เหมีอนกับ 
การที่พวกเจ้าสนทนากันอัลกุรฎบีย์กล่าวว่า ปัจจัยยังชีพนั้นเปรียบเสมือนการสนทนากัน มันจะไม่จาก 
ไปจากเจ้าชองของมันไม่ว่าในสภาพใด ในฮะดีษกล่าวไว้ มีความว่า “หากคนหนึ่งคนใดในพวกท่านหนี 
จากริชกิของเขามันก็จะติดตามเขาไป เหมือนกับที่ความตายจะติดตามเขา” 

3 อิบนฺอับบาส กล่าวว่า “แขกผู้:มีเกียรตินี้'หมายถึงญิบรีล มีกาอีส และอิสรอฟิล อะสัยฮิมุสสลาม มะลา- 
อิกะฮฺ เหล่านี้เป็นผู้มีเกียรติ ณ ที่อัลลอฮฺ 

4 อิบนุ กะชีรกล่าวว่า การที่อิบรอฮีมปฏิเสธพวกเขาว่าเป็นคนแปลกหน้าก็เพราะว่ามะลาอิกะฮฺเหล่านั้น 
ได้เข้ามาหาเขา (อิบรอฮีม) ในรูปแบบของชายหนุ่มรูปร่างสวยงาม ภูมิฐาน อิบรอสิมใด้กล่าวออกมา 
เช่นนั้น โดยที่บรรดาแขกไม่ได้ยิน หลังจากนั้นเขาไต้หลบเข้าไปข้างในบ้านเพื่อเตรียมอาหารให้แก่แขก 
แล้วได้นำลูกว้วอํวนย่างสำเร็จมาวางไว้ต่อหน้าแขกและกล่าวเชิญให้รับประทาน 
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28. (เมื่อพวกเขาไม่รับประทานอาหาร) ดังนั้น 
เขารู้สึกกลัวพวกเขา พวกเขากล่าวว่า อย่ากลัว 
เลย และได้แจ้งข่าวดีแก่เขาเกี่ยวกับลูกคนหนึ่ง 
ที่มีความรู้ 

29. แล้วภริยาของเขาก็ได้ออกมาตะโกนพลาง 
ตบหน้าของนาง (ด้วยความประหลาดใจ) แล้ว 
กล่าวว่า (ฉัน) เป็นหญิงแก่ (และ) เป็นหมัน 1 

30. พวกเขากล่าวว่า เช่นนั้นแหละพระเจ้าของ 
เธอได้ตรัสไว้เข่นนั้น แท้จริงพระองค์เป็นผู้ทรง 
ปรีชาญาณ ผู้ทรงรอบรู้เสมอ 2 

31. เขากล่าวว่า ดังนั้นความมุ่งหมายของพวก 
ท่านคืออะไรเล่า โอ้บรรดาทูตเอ๋ย 3 


32. พวกเขากล่าวว่า แท้จริงเราถูกส่งมายังหมู่ 
ชน ผู้กระทำผิด 

33. เพื่อเราจะได้โยนก้อนหินทำด้วยดินเหนียว 
แข็งลงบนพวกเขา 


อ๋-!วฺอ๋ร/ 

•เ^'ริ 

1*4*0 เง^!®*)อ๋^’•แ^/•ไ^ได้* 

ว่^^.ปว่;โ)'*# 

฿น้Xต 

\ ป(ปวว)^'1* 

ป'# 


1 อิบรออีมรู้สิกกลัวเมื่อเห็นบรรดาแขกไม่ยอมรับประทานอาหาร พวกเขากล่าวว่า อย่ากลัว พวกเราเป็น 
ทูตแห่งพระเจ้าของท่าน และได้แจ้งข่าวดีแก่เขาว่าจะได้ลูกคนหนึ่งจากภริยาของเขาซาเราะธฺและจะเป็น 
ผู้ - รู้คนหนึ่งเมื่อเขาบรรลุนิติภาวะ ภริยาของอิบรอสีมได้ทราบข่าวก็วิ่งออกมายังพวกเขาแล้วรัองตะโกน 
ด้วยเลียงดังว่า ชันเป็นหญิงแก่และเป็นหมัน ชันจะมีฐกได้อย่างไร อิมามญะลัาลกล่าวว่า ขณะนั้นนาง 
มีอายุ 99 ปึ อบรอยืมมีอายุ 120 ป็ 

2 คีอเรื่องนี้ ดังที่พวกเราได้บอกกับท่าน และนึ่คีอสิงที่พระเจ้าของท่านได้บัญญิติไว้แล้ว ดังนั้นท่านอย่า 
ได้ประหลาดใจ หรือสงสัยแต่ประการใด 

3 อัลบัยฎอวีย์กล่าวว่า เมื่ออิบรออีมรู้ว่าพวกเขาเป็นมะลาอิกะยืแน่นอนพวกเขาจะไม่ลงมาพรัอมกันเซ่นนี้ 
นอกจากจะมีเรื่องสำคัญ จึงไต้ถามเซ่นนั้น 
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34. ถูกตราเป็นเครื่องหมายไว้แล้ว ณ ที่พระเจ้า 
ของเจ้าสำหรับพวกที่ละเมิดขอบเขต 1 

35. ดังนั้น เราได้นำผู้ที่อยู่ในเมึองนั้นจากหมู 
ผู้ศรัทธาออกมาให้พ้น 

36. และเราไม่พบผู้ใดในเมืองนั้น นอกจาก 
บ้านหลังหนึ่งของปวงผู้นอบน้อม 2 

37. และเราได้เหลือสัญญาณหนึ่งไว้ สำหรับ 
บรรดาผู้ที่กลัวต่อการลงโทษอันเจ็บปวด 3 

38. และในเรื่องของมูซา เมื่อเราส่งเขาไปยัง 
ฟิรเอานฺ พร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง 

39. แต่ฟิรเอานฺได้ผินหลังออกไปพร้อมกับ 
บริวารของเขา แล้วกล่าว (ถึงการทำหน้าที่ของ 
มูซา) ว่า นักเล่นกล หรือคนบ้า 


^ป^นั้^'ไ* 
05 ๗ •โ.^-® ^ -^? โ^ 
(เ^0^ 0โ^!?^ 


1 พวกเขากล่าวว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงส่งพวกเรามาเพื่อทำลายหมู่ชนลูฏ ซึ่งพวกเขาใต้กระทำบาปอัน 
ยิ่งใหญ่และน่าเกลียด เช่นการสมสู่ระหว่างเพศชาย การปฏิเสธศรัทธาและการฝ่าปีนบัญญัติศาสนา 

เป็นด้น โดยเราจะทำลายพวกเขาด้วยก้อนหินที่ทำจากดินเหนียวถูกเผาจนแข็ง นอกจากนี้ ก้อนหินทุก 
ก้อนจะถูกทำเป็นเครื่องหมายมีชื่อกำกับของผู้ที่จะได้รับโทษ คือยู้ที่ละเมิดกระทำบาป อัศศอวีย์ กล่าวว่า 
ในหมู่บ้านของลูฏนั้นมีพลเมีองอยู่ 6 แสนคน ญิบรีลใด้ใช้ปีกของเขาขดลงไปในใต้แผ่นดิน แล้วถอน 
รากหมู่บ้านของพวกเขา แล้วได้ยกขึ้นจนกระทั่งทุกสิ่งทุกอย่างบนฟ้าได้ยินเสียงของพวกเขา แล้วได้พลิก 
ควาลง จากนั้นได้ส่งก้อนหินขว้างมาโดนพวกเขา 

2 คือเราได้น่าเอาผู้ศรัทธาที่อยู่ในหมู่บ้านของลูฏออกมาเพื่อมิให้ถูกทำลาย มุญาฮิดกล่าวว่า บรรดาผู้ 
ศรัทธานั้นคือ ลูฎ และบุตรสาวของเขาทั่งสองเท่านั้น จุดมุ่งหมายของอายะสุคึอขึ้แจงถึงบรรดามุอฺมิน 
จำนวนน้อยที่รอดพ้นจากการลงโทษ และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจำนวนมากที่คู่ควรแก่การลงโทษและ 
ความพินาศ 

3 ณ หมู่บ้านลูฎนั้นเราได้เหลือสัญญาณหนึ่งไว้หลังจากหมู่บ้านนั้นถูกทำลาย นั้นคือทะเลสาป 0^0 

หรือ ( ป ) ทั่งนี้เพื่อเป็นข้อเตึอนสติแด่บรรดามุอฺมินที่กลัวการลงโทษอย่าง 

เจ็บปวด เพื่อจะมิได้ปฏีบตเยี่ยงการกระทำของหมู่ชนฏิฏ คือกระทำผิดเพศ 
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40. ดังนั้น เราได้เอาเขามา และไพร่พลของเขา 0'^'&!!&&& 

แล้วเราได้[ยนพวกเขาลงไปในทะเล และตัวเขา 

ก็ถูกประณาม 1 

41. และในเรื่องของอ๊าด เมื่อเราได้ส่งลมพายุ 0^)1^นเ^ 

ที่ทำลายล้างมายังพวกเขา 

42. มันมิได้เหลืออะไรทิ้งไว้เลย เมื่อมันได้พัด 
กระหนึ่ามา นอกจากจะทำให้สิ่งนั้นพินาศ 
ย่อยยับ 2 

43. และในเรื่องของษะมูด เมื่อมีผู้กล่าวแก่พวก ^ &:๕^^ {&นุนุ่^^ 

เขาว่า พวกท่านจงสนุกร่าเริงไปชั่วขณะหนึ่ง 
เถิด 

44. แต่พวกเขาได้ห้าทายโอหังต่อพระบัญชา 
ของพระเจ้าของพวกเขา ดังนั้นเสียงกัมปนาท 
ก็ได้คร่าชีวิตพวกเขาขณะที่พวกเขาจ้องมอง 
ดู!อยู่ 

1 ในเรื่องของมูชาเราได้ทำให้เป็นสัญญาณ หรือข้อเตือนสติเมื่อเราได้ส่งเขาไปยังฟิรเอานุ พร้อมด้วย 
หลักฐานอันแข็งแรงและชัดแจ้งแต่ฟิรเอานุ'ได้ผินหลัง 1 ให้ไม่ศรัทธาต่อมูซา เพราะเขาถือว่ามีอำนาจ 
เข้มแข็ง!ดยมีไพร่พลให้การสนับสนุนแก่เขา เมื่อมูซาได้นำสิงปาฏิหาริย์มาแสดงเพื่อยืนยันถึงการเป็น 
รอซูลปีองอัลลอสุ ฟิรเอานุและพรรคพวกของเขาได้กล่าวว่าเป็นมายากรและคนบ้า ดังนั้นเราจึงลง!ทษ 
เขา และไพร่พลของเขาด้วยการให้จมนั้าตาย เขาจึงถูกประณามเพราะการปฏิเสธศรัทธา 

2 ในเรื่องของอาดเราได้ทำให้เป็นข้อเตือนสติแก่ผู้ที่ใคร่ครวญเมื่อเราได้ส่งลมพายุที่ทำลายล้างมายัง 
พวกเขาซึ่งมันไม่มีความดีเลย เพราะมันมิได้อุ้มฝนมา และมิได้ทำให้ต้นไม้ผสมพันธุกัน แต่มันเป็นลม 
พายุที่ทำลายล้างนำความพินาศมาฐ่พวกเขา นักดัฟซีรกล่าวว่า ลมพายุที่อัลลอสุส่งไปยังพวกเขา คือ 
ลมพายุที่หนาวเหน็บและเสียงดังก้อง เป็นเวลาถึง 8 วันติดต่อกัน ทำลายบ้านเรือน หอบเอายู้คนขึ้นไป 
ข้างบน และตกลงมาเป็นร่างศพ และจะนอนตายอยู่เชํนนั้นประหนึ่งต้นอินทผลัมที่กลวงล้มระเนระนาด 
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45. แล้วพวกเขาไม่สามารถจะลุกขึ้นยืนได้และ 
พวกเขาก็ไม่สามารถช่วยเหลือตัวเองได้ 1 

46. และหมู่ข้นของนูหฺก่อนหน้านี้ แท้จริงพวก 
เขาเป็นหมู่ข้นที่ฝ่า!!น 2 

47. และข้นฟ้า เราได้สร้างมันด้วยพระหัตถ์ 
ของเรา และแท้จริงเราได้แผ่ให้กว้างไพศาล 3 

48. และแผ่นดินนั้น เราได้แผ่ขยายมันออกไป 
ดังนั้นเราเป็นผู้แผ่ขยายที่ยอดเยี่ยม 

49. และจากทุกๆ สิ่งนั้น เราได้สร้าง (มัน)ขึ้น 
เป็นคู่ๆ เพื่อพวกเจ้าจะได้ใคร่ครวญ 4 

50. ดังนั้นพวกท่านจงเร่งรีบไปหาอัลลอสุเถิด 
แท้จริงฉันเป็นผู้ตักเดือนอย่างเปิดเผยจาก 
พระองฅ์แก่พวกท่าน 


0 

^ ไ^^^^^ เ^^^ โ&& 

0^ -X;ถ์) 1^11^ ^ 

0^X) 


1 ในเรื่องของษะมูดเราก็ได้ทำใทัเป็นข้อเตือนสติเช่นกัน เพื่อเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์ คือเมื่อเราได้ส่ง 
ซอและสุไปเรียกร้องเชิญชวนพวกเขาลู่ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอสุ พวกเขาได้ปฏิเสธและได้ฆ่าอูฐ 
นะบีซอและสุไดักล่าวเตือนพวกเขาว่า พวกท่านจงสนุกร่าเริงไปเพียง 3 วันเถิด แต่พวกเขากึยังหยิ่ง 
ผยองโอทังไม่ยอมปฏีบดตามข้อไข้ข้อห้ามชองอัลลอสุ ดังนั้นเสียงกัมปนาทหรือเสียงฟ้าฝาก็ได้คร่าพวก 
เขา โดยที่พวกเขาจ้องมองดูเพราะเสียงนั้นได้เกิดขึ้นในเวลากลางวัน พวกเขาไม่สามารถที่จะสุกขึ้นหรือ 
วิ่ง หนิ ไปได้ คือไม่สามารถที่จะด้มครองช่วยเหลือตัวเองได้ 

2 เราได้ทำลาย หมู่ ซนนุหฺด้วยการให้เกิดนั้าท่วมก่อน หมู่ ชนที่กล่าวมาข้างต้น เพราะพวกเขาเป็น หมู่ ซน 
ที่ป๋าขินไม่เขึ้อท้งการเรียกร้องเชิญชวนไปลู่การอิบาดะสุต่ออัลออสุองคเดียว 

3 นี่คึอปรากฎการณ์อันยิ่งใหญ่จากปรากฏการณ์แห่งเดชานุภาพของพระเจ้านั้นคือ การสร้างชั้นฟ้า 
อย่างวัดกุม และสิ่งที่มีการผูกพันกับมันคือ ดวงดาวน์อยใหญ่ ดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์ การสร้างนี๋ได้ 
เสร็จสมบูรณ์ด้วยเดชานุภาพและพลังของอัลลอสุขึ้งจะหาพลงอื่นใดเทียบเท่าได้ไม่ 

4 อีกปรากฏการณ์หนึ่งแห่งเดชานุภาพของพระองคก็คือ ทรงขยายแม่นดินให้กว้างขวางออกไปอย่างสุด 
สายตาเพื่อให้พวกเจ้าไข้ทำประโยชน์ในการทำถนน และเพาะปลูกตลอดจนก่อสร้างอาคารที่พัก และ 
จากทุกสิ่งเราได้สร้างมันเป็น ค่า หรือเป็นสองชนิดที่แตกด่างกัน คือเพศผู้และเพศเมีย เพื่อพวกเจ้าจะ 
ได้ใคร่ครวญถึงเดชานุภาพของพระองค และให้ความเป็นเอกภาพแด่พระองค 
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51. และพวกท่านอย่าตั้งพระเจ้าอื่นใดเป็นภาคี 
กับอัลลอสุ แท้จริงฉันเป็นผู้ตักเตือนอย่างเปิด 
เผยจากพระองค์แก่พวกท่าน 1 

52. เช่นนั้นแหละไม่มีรอซูลคนใดมายังบรรดา 
(หมู่ชน) ก่อนหน้าพวกเขา เว้นแต่พวกเขากล่าว 
ว่าเป็นนักเล่นกลหรือคนบ้า 

53. พวกเขาได้สั่งเสียในเรื่องนี้แก่กันกระนั้น 
หรือ เปล่าเลย แด'ว่าพวกเขาเป็นหมู่ชนผู้ละเมิด 
เกินขอบเขต 2 

54. ดังนั้น เจ้าจงผินหลังออกจากพวกเขาเถิด 
แล้วเจ้าจงไม่เป็นผู้ถูกตำหนิ 

55. และจงตักเตือนเถิด เพราะแท้จริงการ 
ตักเตือนนั้นจะให้ประโยชน์แก่บรรดาผู้ศรัทธา 3 

56. และข้ามิได้สร้างญิน และมนุษย์เพื่ออื่นใด 
เว้นแต่เพื่อเคารพภักดีต่อข้า 

57. ข้าไม่ต้องการปัจจัยยังชีพจากพวกเขา และ 
ชัาก็ไม่ต้องการให้พวกเขาให้อาหารแก่ข้า 


ไ^ฉัำ๗)บ้-':น้ำ?ไ'^1น้*ฉัย์ว่ 

V 

฿๗ฟ้^;ส!!^ 
แ^เ 0^V'314:' 3^3 


1 คือจงหันไปพึ่งต่ออัลลอยี รีบเร่งไปสู่การให้ความเป็นเอกภาพแด่พระองค์ และเชื่อฟังปฏีบ้ตตามข้อ 
ใสัชัอห้ามของพระองค์ และอย่าได้ตั้งสิ่งหนึ่งสิ่งใดไม่ว่าจะเป็นมนุษย์หรือรูปปันเป็นพระเจ้าคู่เคียงกับ 
อัลลอยี แท้จริงฉันเป็นผู้ตักเตือนพวกท่านถึงการลง!ทษของอัลลอฮฺ 

2 เป็นการปลอบใจท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม คือดังที่หมู่ชนของเจ้าได้ปฏิเสธเจ้านั้น โดย 
กล่าวว่าเจ้าเป็นมายากรหรือคนบ้า ก่อนหน้านี้หมู่ชนในสมัยก่อนจากเจ้าก็ได้ปฏิเสธต่อบรรดารอชูล 
ของพวกเขามาแล้ว ดังนั้นเจ้าอย่าได้เสียใจต่อคำกล่าวของพวกอาชญากรเหล่านั้นเลย บรรดาชนรุ่น 
ก่อนๆ ได้สั่งเสียแก่ชนรุ่นหลังๆ ให้ปฏิเสธเช่นเดียวกันเช่นนั้นหรือ เป็นคำถามเชิงประหลาดใจต่อ 
พฤติกรรมทีสอดคล้องกันของพวกเขา เปล่าเลย พวกเขามิไดัสั่งเสียต่อกันหรอก แต่การละเมิดที่เกิน 
ขอบเขตของพวกเขาต่างหากที่ทำให้พวกเขาปฏิเสธและฝ่าชิน 

3 คือเจ้าจะไม่ถูกตำหนิและถูกประณาม เพราะเจ้าได้เผยแผ่สาสน์แล้ว และได้ปฏิบัติหน้าที่เกี่ยวกับ 
อะมานะฮุแล้ว ดังนั้นเจ้าอย่าไต้ละทิ้งการตักเตือน เพราะจิตใจของผู้ศรัทธานั้นจะได้รับประโยชน์และ 
ชาบทิ้งต่อข้อตักเตือนที่ดี 
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58. แท้'จริงอัลลอสุ คือผู้ประทานปัจจัยยังชีพ 
อันมากหลาย ผู้ทรงพลัง ผู้ทรงมั่นคง 1 

59. ดังนั้นแท้จริง สำหรับบรรดาผู้ประพฤติผิด 
นั้น เขาจะได้รับส่วนของการลงโทษเยี่ยงส่วน 
การลงโทษพวกเพื่อนาของพวกเขา ดังนั้นพวก 
เขาอย่าไต่รีบเร่งให้ข้า (ลงโทษ) เลย 2 

60. ดังนั้น ความหายนะจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธาในวันของพวกเขา ซึ่งได้ถูก 
สัญญาไว 3 


เ^) (^Vะเมัโ}^*)^ 

เ^) 


35 


1 คือพระองค์ทรงสร้างญินและมนุษย์เพื่อให้เคารพภักดีต่อพระองค์ เพื่อให้ปฏีบตตามข้อใช้ และข้อห้าม 
ของพระองค์ กิจการของข้ากับพวกเขามิได้เหมือนกับกิจการของนายที่มีต่อบ่าว ซึ่งเป็นมนุษย์ด้วยกัน 
ทั้งสองฝ่าย และต่างก็มีผลประ!ยชน์ ซึ่งกันและกันแต่กิจการของข้าที่มีต่อพวกเขานั้นคือ ข้าได้สร้าง 
พวกเขามาเพื่อให้พวกเขาเคารพภักดีต่อข้าแต่องค์เดียว และข้าเป็นผู้ให้ปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา ข้าไม่ 
ต้องการปัจจัยยังชีพหรืออาหารจากพวกเขา เพราะข้าพอเพียงอย่างมากหลาย เป็นผู้ทรงพลัง ผู้ทรง 
มั่นคง อิบนุกะสิร กล่าวว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงแจ้งว่าพระองค์ไม่มีความต้องการสิ่งใดจากพวกเขา 
แต่ว่าพวกเขาต่างหากที่มีความต้องการจากพระองค์ในทุกสภาพของพวกเขา เพราะพระองค์เป็นผู้สร้าง 
พวกเขาและเป็นผู้ให้ปัจจัยยังชีพแก่พวกเขา 

2 ดังนั้น บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้น ซึ่งพวกเขาได้ปฏิเสธท่านรอชูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม 
จะได้รับส่วนของการลง!ทษเซ่นเดียวกับซนชาติในอดีตได้รับส่วนของการลง!ทษของพวกเขาแล้วคือ 
พวกเขาได้ประสบกับความหายนะ เซ่นชนชาติของนูหฺ อาด และษะมูด ดังนั้นพวกเขาอย่าได้รีบเร่งการ 
ลง!'ทษปึองข้าเลย เพราะมันจะต้องเกิดขึ้นอย่างไม่มีทางหลีกเลี่ยงไม่เร็วก็ชัา 

3 ดังนั้น ความหายนะ ความล่มจม และการลง!ทษอย่างหนัก จงประสบแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาในวัน 
กิยามะสุ ซึ่งอัลลอสุได้สัญญามันไร้แก่พวกเขา 
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(52) ชูเราะอุ อัฏฎ 

ร 

เ^^^ 


เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 49 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัฏภร 


ชูเร'าะฮฺ อัฏรุ]รเป็นชูเราะฮฺมักกิยะฮฺ ที่กล่าวถึงปัญหาเกี่ยวกับหลักการศรัทธา 
ของอิสลาม โดยเฉพาะปัญหาหลักของอัลอะกีดะฮฺ คือความเป็นเอกภาพ สาสน์ 
การต็นคืนชีพและการตอบแทน 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการกล่าวถึงความน่ากลัว และความรุนแรงของรันกิยามะฮฺ 
สิ่งที่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะได้พบเห็นในสถานการณ์อันน่าสะพรึงกลัว คือสถาน- 
การณ์แห่งการสอบสวน และมีการสาบานว่าการลงโทษจะเกิดขึ้นแก่พวกกุฟฟาร 
อย่างไม'มีทางหลีกเลี่ยง ไม , มีผู้'ใด'ที่'จะห้ามปราม หรือปกปัองจากการลงโทษได้ การ 
สาบานด้วยสิ่งด่างา 5 อย่างนั้น เป็นการเตือนให้ตระหนักถึงความสำคัญของเรื่อง 
ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดาผู้ยำเกรงขณะที่พวกเขาอยู่ในสวนสวรรค์อันสุขสำราญ 
อยู่บนเตียงที่หันหน้าเข้าหากัน อัลลอฮฺตะอาลา ทรงประทานความสุขสำราญนานา 
ประการให้แก'พวกเขา เช่น หญิงพรหมจารืย์ที่สาวสวย การพบปะอย่างถ้วนหน้า 
กับบุตรหลาน ความปลื้มปีติยินดีกับอาหารและเครื่องดื่มนานาชนิด ผลไม้และ 
อาหารพวกเนื้อชนิดต่างๆ ตามความต้องการและปรารถนา และอื่นๆ จากนื้ใน 
จำพวกของความสุขสำราญ โดยไม่เคยพบเห็นและนึกคีตมาก่อนเลย 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสาสน์'ของมุฮัมมัด อีบนฺ อับดุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะ- 
ชัลลัม และใช้เขาให้ว่ากล่าวตักเตือนพวกปฏิเสธศรัทธา โดยมิพักต้องคำนึงถึงคำ 
กล่าวร้ายของพวกมุชริกีนที่มีต่อเขา และสิ่งที่พวกเขาเสกสรรปันแต่งและกุขึ้นให้ 
แก่เขาเกี่ยวกับการเผยแผ่สาสน์และการเป็นรอชูลโดยที่อัลลอฮฺ ตะอาลาได้ทรง 
โปรดปรานให้แก่มุฮัมมัดด้วยการเป็นนะบีและเป็นรอชูล ดังนั้นมุฮัมมัดจึงมิไดัเป็น 
นักเล่ห์กล หรือเป็นคนวิกลจริต ตามคำกล่าวอ้างของพวกมุชริกิน 












ชูเราะสฺที่ 52 อัฏภร ๓ชอฺที่ 27 1379 X V (■^ ©X 

ซูเราะฮฺได้ปฏิเสธข้อกล่าวอ้างที่เป็นความเท็จของพวกมุชริกีนที่เกี่ยวกับการเป็น 
นะบีของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัสลัม และได้ตอบโต้พวกเขาด้วยหลักฐาน 
อันชัดแจ้ง และข้อพิสูจน์ที่เด็ดขาดหนักแน่น พร้อมกับได้นำหลักฐานที่บ่งขี้ถึงข้อ 
เท็จจริงแห่งสาสน์ของมุฮัมมัด ดึอลลัลลอฮุอะลัยสิวะซัสลัม มาแสดงให้เป็นที่ประจักษ์ 
ในตอนท้ายของชูเราะยีได้จบลงด้วยการเหน็บแนมพวกปฏิเสธศรัทธา และ 
บรรดาเจว็ดของพวกเขาโดยการประณามและการตำหนิ และได้อธิบายถึงการดื้อรั้น 
อย่างฉกาจของพวกเขา และใช้ให้ท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม อดทน 
ต่อการถูกทำร้ายในแนวทางของอัลลอฮฺ จนกว่าความช่วยเหลือของอัลลอฮฺจะมาถึง 
ชื่อของซูเราะฮฺ 

ชูเราะยีนี้ถูกขนานนามว่า “ชูเราะสฺอัฏสูร” เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเริ่มต้น 
ชูเราะฮฺด้วยการสาบานต่อภูเขา “อัฏฏร” ซึงพระองค์ทรงสนทนากับท่านนะบีมูซา 
อะลัยสิสสลาม ดังนั้นภูเขาอัฏสูร จึงได้รับแสงสว่าง และความอุดมสมบูรณ์จาก 
พระเจ้าทำให้เป็นแหล่ง หรือสถานที่ที่มีเกียรติเหนือบรรดาภูเขาทั้งหลายในโลก 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

--4 

1. ขอสาบานต่อภูเขาอัฏ/]ร 


2. ขอสาบานต่อคัมภีร์ ที่ถูกจารึกไว้ 

0 ^^ 

3. ในม้วนกระดาษหรือหนังที่กางแผ่ 

0^^4 

4. ขอสาบานต่ออาคารที่ถูกเยือนอย่างสมํ่า 
เสมอ 

^บ*^ 

5. ขอสาบานต่อท้องฟ้าที่อยู่เบื้องสูง 


6. ขอสาบานต่อทะเลที่ลุกโชติช่วง (ในวัน 
กิยามะสุ)' 


7. แท้จริงการลงโทษของพระเจ้าของเจ้าจะเกิด 
ขึ้นอย่างแน่นอน 

0^43^,3^01 

8. ไม่มีผู้ใดจะเบี่ยงบ่าย มัน ได้ 1 2 

0 ^ 0 *^ 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงสาบานด้วย 5 สิ่ง คือภูเขาอัฎสูร คัมภีร์อัลกุรอาน บัยตุลมะอฺมูร หรือ อัลกะอบะฮฺ 
ท้องฟ้า และทะเล พระองค์ทรงสาบานต่อภูเขาอัฏสูร ซึ่งทรงสนทนากับนะบีมูชา ทรงสาบานต่อคัมภีร์ 
ซึ่งพระองค์ทรงประทานแก่รอชูลคนสุดท้าย คืออัลกุรอานุลอะชืม ซึ่งคูกบันทึกไว่ในม้วนกระดาษหรือ 
หนังที่กางแผ่ ทรงสาบานต่อบัยตุลมะอฺมูร คืออาคารที่มีมะลาอิกะฮฺผู้บริสุทธิ้เวียนรอบอยู่เป็นประจำ 
หรืออัลกะอบะมีที่มีบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาเวียนรอบอยู่ประจำ ทรงสาบานต่อท้องฟ้าที่มีอยู่เบึ้องสูง ทรง 
ตัวอยู่โดยปราศจากเสาคํ้าจุนด้วยเดชานุภาพของอัลลอฮฺ และทรงสาบานต่อทะเลที่ลุกโชติช่วงในวัน 
กิยามะสฺ หรือทะเลที่เอ่อลันไปด้วยนํ้าอย่างมากมาย ทั้ง 5 สิ่งเหล่านี้เป็นปรากฎการณ์แห่งเดชานุภาพ 
และความรอบ รัย องอัลลอฮฺ ตะอาลา 

2 การสาบานที่เกิดขึ้นนั้น เพื่อเป็นการยีนยันว่าสิ่งที่จะกล่าวต่อไปนั้นเป็นความจริง สิ่งที่พระองค์ทรง 
กล่าวต่อไปนั้นก็คือการลงโทษของพระองค์นั้นจะเกิดขึ้นจริงและแน่นอนไม่มีสูดจะหลีกเลี่ยงหรือหลบ 
หนีไปได้ หมายถึงว่าการลงโทษนั้นจะประสบแก่พวกมุชริกีนอย่างแน่นอน 
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9. วันที่ชั้นฟ้าจะสั่นสะเทือนอย่างชุลมุนวุ่นวาย ^ เ^)^* 1 

10. และเทือกเซาจะปลิวว่อนกระจัดกระจาย 1 ^ปุ^'^ 4 

11. ดังนั้นความหายนะในวันนั้นจงประสบ แก่ ®3& 

บรรดาผู้ปฏิเสธ 

12. บรรดาที่พวกเขาอยู่ในการมั่วสุมการละเล่น {^ -''^-4^3' 

อย่างไร้สาระ 2 

13. วันที่พวกเขาจะถูกผลักลงนรกญะฮันนัม 0เ^นั้^ 

อย่างผลักไสไล่ส่ง 

14. นี่คือไฟนรก ซึงพวกเจ้าเคยปฏิเสธมัน 3 0 'ร้^'^ 

15. นี่คือเล่ห์กลหรือ หรือว่าพวกเจ้ายังมอง วั!;เมั่ 

ไม่เห็น 

16. จงเข้าไปเผาไหม้ในนั้น พวกเจ้าจะทนได้ เ^กั 4 ว่.14-^วัจ้^นั้^' 

หรือทนไม่ได้ก็เท่าเทียมกันสำหรับพวกเจ้า แท้ {เ3 0^2ปวั,3^121 

จริงพวกเจ้านั้นจะถูกตอบแทนตามที่พวกเจ้า 

1 ส่วนกำหนดเวลาที่การลงโทษจะเกิดขึ้นนั้นก็คือ วันที่ชั้นฟ้าจะสั่นสะเทือนอย่างรุนแรง และเทือกเขา 
จะแตกออกและปลิวว่อนกระจัดกระจายไปทุกหนแห่ง 

2 เป็นการสาปแข่งแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา คือความหายนะ ความชั้วร้ายและความเลวทุกชนิดจง 
ประสบแด่ผู้ปฏิเสธศรัทธาไม่ยอมเชื่อมั่นต่อสิงที่บรรดารอชูลนำมาเผยแผ่ และบรรดาผู้ที่มั่วสุมอยู่กับ 
การละเล่น ไม่สนใจต่อการอีมานและประกอบคุณงามความดี เพื่อที่จะขัดเกลาจิตใจให้สะอาดบริสุทธิ้ 
และให้ความเอกภาพแด่พระองฅ์ 

3 ในวันกิยามะฮุนั้น ยามผู้เชานรกจะมัดมือมัดเท้าพวกๆฟฟารแล้วผลักลงนรกอย่างรุนแรง แล้วจะมี 
เสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า จงลิ้มรสไฟนรก ซึ่งพวกเจ้าปฏิเสธมัน และเย้ยหยันมันในโลกดุนยา 
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ได้กระทำไว้เท่านั้น 1 

17. แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงนั้นจะได้อยู่ในสวน 
สวรรค์ และความสุขสำราญ 

18. ได้รับความสุขอันล้นพ้นตามที่พระเจ้าของ 
พวกเขาได้ประทานให้แก'พวกเขา และพระเจ้า 
ของพวกเขาจะคุ้มครองพวกเขาให้พันจากการ 
ลงโทษของเปลวไฟ 2 

19. พวกเจ้าจงกิน จงดื่มอย่างสบายใจตามที่ 
พวกเจ้าได้กระทำไว้ 

20. นอนเอกเขนกอยู่บนเตียงเรียงชืดติดกัน 
และเราให้พวกเขามีคู่ครองเป็นสาวสวยดวงตา 
โตคม 3 

21. และบรรดาผู้ศรัทธา บรรดาลูกหลานของ 
พวกเขาจะดำเนินตามพวกเขาด้วยการศรัทธา 


03*1 







* '.*'1 






(พ^(^? 


1 และจะกล่าวแก่พวกเขาอีกเป็นเชิงเหน็บแนมว่าสิ่งที่พวกเจ้ามองเห็นด้วยสายตาของพวกเจ้านี้หมายถึง 
การลงโทษมันเป็นเล่ห์กลหรือว่าวันนี้พวกเจ้าตาบอดมองไม่เห็นอะไร เหมือนกับที่พวกเจ้าเคยตาบอด 
จากการทำความดี และการศรัทธาในโลกดุนยา และจะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาอีกว่า จงเขาไปลิ้มรส 
การเผาไหม้ให้สาสมมีผลเท่าเทียมกัน พวกเจ้าจะทนได้หรือทนไม่ได้ต่อการลงโทษนี้ และแน่นอนพวก 
เจ้าจะได้รับการตอบแทนตามที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ในโลกดุนยาอันเนื่องมาจากการทำชิริก และการ 
ฝ่าชิน 

2 เมื่อพระองค์ทรงกล่าวถึงสภาพของชาวนรก ขณะเดียวกันก็กล่าวถึงสภาพของชาวสวรรค์ นี้คือสำนวนของ 
การจูงใจ และการขู่สำทับ ซึ่งเป็นสำนวนของอัลกุอาน นั่นคือบรรดาผู้ยำเกรงอัลลอฮฺ ไม่เป็นผู้ทำชิริก 
และฝ่าชินข้อบัญญิตของพระองค์ พวกเขาจะอยู่ในสวนสวรรค์อย่างสุขสำราญตลอดไป จะเอร็ดอร่อยอยู่ 
กับการกินผลไม้นานาชนิด ซึ่งพระเจ้าของพวกเขาได้ให้แก่พวกเขา และพวกเขาจะได้รับความคุ้มครอง 
ปัองกันจากการลงโทษของไฟนรก 

3 จะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า พวกเจ้าจงกินจงดื่มตามใจชอบ นี่คือผลแห่งการตอบแทนที่ดี เพราะ 
พวกเจ้าได้กระทำความดีไวั ขณะทีพวกเขากำลังเพลิดเพลินอยู่กับการกิน การดื่มนนั่น พวกเขาจะนอน 
เอกเขนกอยู่บนเตียงที่เรืยงชิดติดกัน ทันหน้าเข้าหากัน และเราจะให้พวกเขาได้พบกับคู่ครองที่มีความ 
สวยงามเป็นหญิงสาวที่มีผิวขาวนัยน์ตากว้างโตคม 
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เราจะให้ลูกหลานซองพวกเซาอยู่ร่วมกับพวก 
เซา และเราจะไม่ให้การงานซองพวกเซาลด 
หย่อนลงจากพวกเซาแต่อย่างใด แต่ละคนย่อม 
ได้รับการคํ้าประกันในสิงที่เซาชวนซวายไว้ 1 

22. และเราจะเพิ่มพูนให้แก่พวกเซา ชิงผลไม้ 
และเนึ้อตามที่พวกเซาต้องการ 2 

23. พวกเซาจะแลกเปลี่ยนถ้วยแก้วกันในสวรรค์ 
จะไม่มีการพูดจาตลกคะนอง และไม'มีการทำ 
บาป 





งุม้โโม่ไ^นั้!) 

I? ป ห้^; 


24. มีเด็กวัยรุ่นชองพวกเซาวนเวียนรับใช้พวก 
เซา เสมือนว่าพวกเซา เช่นไข่มุกลูกปกปิดไว้ 3 


วัว้ว่ ๗111^ถ้?^ 






25. และบางคนในหมู่พวกเซาจะหันหน้าเช้า 
หากัน สอบถามชิงกันและกัน 

26. พวกเซากล่าวว่า แห้จริง แต่ก่อนนี้(ในโลก 
ดุนยา) พวกเราอยู่กับครอบครัวซองเราเป็นผู้มี 
ความวิตกกังวล 


^ ค์-ห้ป่^โ) 

เ^โ!แ^ ๒ ^ ะะะ *^)1ช่^ 


’ บรรดาผู้ศรัทธานั้น ลูกหลานของพวก!.ขาก็จะดำเนินงานตามร่องรอย?)องพวกเขาด้วยการเป็นผู้ศรัทธา 
เช่นเดียวกัน นอกจากนี้เราจะให้ลูกหลานของเขาอยู่ร่วมกับพวกเขาเป็นการเพิ่มความสุขอีกโสดหนึ่งด้วย 
และเราจะไม่ให้ผลตอบแทนแห่งการงานของเขาลดน้อยลงแต่อย่างใด เพราะทุก ๆ คนในวันกิยามะฮฺ 
นั้นจะได้รับการตอบแทนตามผลงานของเขา หากแต่ว่าอัลลอสฺ ตะอาลาจะทรงให้บรรดาลูกหลานได้รับ 
เกียรติสูงขึ้น 

2 นอกเหน้อจากสิ่งที่พวกเขาได้รับความสุขนานาประการแล้ว เราก็จะให้พวกเขาได้รับความโปรดปราน 
เพิ่มขึ้นอีกทางด้านโภชนาการ เช่น เนี้อชนิดต่าง า และผลไม้หลากชนิดตามที่พวกเขาต้องการ 

3 มีการแลกเปลี่ยนถ้วยแก้วกัน มีการพูดจาหยอกล้อกันเพราะความดีใจ แต่มีใช่การพูดพล่ามเพราะการ 
มึนเมาเช่นในโลกดุนยา และมีเด็กวัยรุ่นอายุรุ่นราวคราวเดียวกันคอยรับใชั เด็กๆ เหล่านี้กล่าวกันว่า มี 
ความสวยงาม และความบริสุทธิ้เปรียบเสมีอนไข่มุกที่อยู่ในเปลีอกหอย 
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27. ดังนั้นอัลลอฮฺได้ทรงโปรดปรานแก่เรา และ 
ได้ทรงปกปัองเราให้พ้นจากการลงโทษแห่งลม 
ร้อน 1 

28. แท้จริง ก่อนหน้านี้เราไดํวิงวอนต่อพระองค์ 
แท้ปีริงพระองค์นั้นเป็นผู้ทรงเอึ้อเชื่๒เผื่อแผ่ ผู้ 
ทรงเมตตาเสมอ 2 3 

29. ดังนั้น จงกล่าวเตือน (พวกเขาเถิด) เนื่อง 
เพราะความโปรดปรานแห่งพระเจ้าของเจ้ามิได้ 
เป็นโหร และมิได้เป็นบ้า 

30. หรือพวกเขากล่าวว่า (มฺฮัมมัด) เป็นกวี เรา 

1 . 22 - 7112 .. 1 ;...3 

คอยภัยพบ้ติทัจะเกิดขนแก่เขา 

31. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด)พวกท่านจงคอยเถิด 
แท้จริงฉันก็จะอยู่ในหมู่ผู้คอยร่วมกับพวกท่าน 4 

32. หรือว่าสติปัญญาของพวกเขาใช้พวกเขาให้ 
เชื่อเช่นนั้น หรือว่าพวกเขาเป็นหมู่ชนผู้ฝ่า!เน 


[มัเ ^ป-บ'.—)'ว^บ-3ป[•■.บ‘.ป!'^'ป^ 


♦ป^^ 11*3ะะะะ*.บ่3 


0^ป*บ่ป'เสํ 


ภับ้■ ห่.^ 




1 คือบางคนในหมู่พวกเราจะถามชิงกันและกันถึงชิวิตความเป็นอยู่ในโลกดุนยา จนกระทั่งพวกเราได้รับ 
ความสุขสำราญในโลกอาคิเราะฮฺ ทั่งนี้กีเพราะว่าในโลกดุนยานั้นพวกเรามีความกลัวต่อการลงโทษของ 
พระองค์ ดังนั้นพระองค์จึงโปรดปรานต่อพวกเราด้วยการให้เข้ามาอยู่ในสวรรค์ และทรงปกป้องพวกเรา 
ให้พ้นจากการลงโทษของไฟนรก 

2 ในโลกตุนยานั้น พวกเราได้วิงวอนจอต่อพระองค์ให้พ้นจากไฟนรก และจอให้พวกเราได้เข้าสวรรค์ 
แท้จริงพระองค์นั้นเป็นผู้ทรงเอึ้อเพี่อเผื่อแม่ต่อผู้ที่จงรักภักดีต่อพระองค์ และทรงเมตตาต่อปวงบ่าวมุอุมิน 
จองพระองค์ 

3 จงกล่าวตักเตือนสั่งสอนผู้ที่เจ้าถูกส่งมายังพวกเจาว่า ด้วยความโปรดปรานจองพระองค์ที่มีต่อเจ้า เจ้า 
มิไดัเป็นโหรเพี่อทำนายทายทักเหตุการณ์ในสิ่งเร้นลับ โดยผ่านทางพวกญิน และเจ้าก็มิได้เป็นคนบ้า 
ตามคำกล่าวอ้างจองพวกเขา หรือพวกเจาจะกล่าวว่า มุฮัมมัดนั้นเป็นกวี พวกเราจะคอยความอุบาทว์ 
และอันตรายที่จะเกิดจึ้นแก่เขาแล้วพวกเราก็จะปลอดภัยจากความยุ่งยากจองเขา 

4 จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดแก่พวกเจาว่า พวกท่านจงคอยความตายที่จะเกิดขึ้นแก่ฉัน แล้วฉันก็จะคอยดูความ 
หายนะของพวกท่าน เป็นการกล่าวเหน็บแนมพร้อมกับการปี 
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33. หรือพวกเขากล่าวว่า เขาได้เสกสรรข้นแต่ง 
อัลกุรอานขึ้นเอง เปล่าดอก พวกเขาไม่ศรัทธา 
ต่างหาก 1 

34. ดังนั้น พวกเขาจงนำคำกล่าวเชนเดียวกัน 
นี้มา หากพวกเขาเป็นผู้สัตย์จริง 

35. หรือว่าพวกเขาถูกบังเกิดมาโดยไม่มีผู้ให้ 
บังเกิด หรือว่าพวกเขาเป็นผูให้บังเกิดตนเอง 

36. หรือว่าพวกเขาเป็นผู้สร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินนี้ เปล่าเลย เพราะพวกเขาไม่เชื่อ 
มั่นต่างหาก 2 

37. หรือว่าพวกเขามีขุมทรัพย์แห่งพระเจ้าของ 
เจ้า หรือว่าพวกเขาเป็นผู้มีอำนาจจัดการ 

38. หรือว่าพวกเขามีบันไดเพื่อพวกเขาจะได้ฟัง 
เรื่องราวต่างๆ ในชั้นฟ้า ดังนั้นก็จงให้คนที่ฟัง 
ในหมู่พวกเขานำหลักฐานอันชัดแจ้งมา 3 


เฐเ กั^^ป? •ช้^^!^ 


^ บั^-^^^^}ะ-ง^^โะ^ 

เ^'ป?ป!1*-*^ ป^"ย์ 

{ธิ} 0ำ/ ป?^3^ 0 ปป' ป*ป*- ^ 
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1 หรือว่าสติปัญญา หรือความนึกคิดของพวกเขาบังคับใช้พวกเขาให้กล่าวเท็จเช่นนั้น แต่ว่าพวกเขาเป็น 
หมู่ชนที่ปฏิเสธและล่วงละเมิดและโอหัง หรือว่าพวกเขากล่าวว่า มุฮัมมัดนั้นได้เสกสรรปันแต่งอัลกุรอาน 
ขึ้นมาเอง เปล่าเลยมันมิใด้เป็นไปดังที่พวกเขากล่าวอ้างดอก แต่ว่าพวกเขาไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอาน เพราะ 
ความหยิ่งยโส และความดึ้อรั้นของพวกเขาต่างหาก 

2 คือจงนำคำกล่าวเช่น อัลกุรอานนี้มาทั้งในด้านการเรียบเรียง ความสวยงาม และความชัดเจน หาก 
พวกเขาเป็นผู้สัตย์จริงในคำพูดของพวกเขาว่า มุฮัมมัดเป็นผู้อุปโลกนํอัลกุรอานขึ้นมา หรือว่าพวกเขาถูก 
บังเกิดมาโดยไม่มีพระเจ้าและไม่มีพระผู้สร้าง หรือว่าพวกเขาเป็นผู้ให้บังเกิดตนเองถึงกับกล้าปฏิเสธ 
การมี , ของอ้ลลอสุ ตะอาลา การที่นำชั้นฟ้าและแผ่นดินมากล่าวไว้อื่นจากสิ่งที่ถูกบังเกิดทั้งหลาย เพราะ 
ความยิ่งใหญ่และความมีเกียรติของมัน และการที่พวกเขาปฏิเสธก็เพราะพวกเขาไม่ศรัทธาต่อความเป็น 
เอกภาพ และเดชานุภาพของพระองค์ในการให้ขึ้เนคืน? เพ ต่างหาก ดังนั้นพวกเขาจึงปฏิเสธพระผู้สร้าง 

3 หรือว่าพวกเขามีขุมทรัพย์แห่งปัจจัยยัง?!พ และความดีงาม ความประเสริฐ หรือพวกเขามีอำนาจเด็ด 
ขาดที่จะจัดการตามที่พวกเขาต้องการ หรือว่าพวกเขามีบันไดขึ้นไปบนชั้นฟ้า เพื่อฟังมะลาอิกะฮฺบัญชา 
จากพระเจ้า แล้วพวกเขานำมาโต้แย้งกับท่านวิอฐล ศ็อลลัลลอธุอะสัยฮํว่ะชัลลัม ก็ใหัพวกเขานำหลักฐาน 
มายีนยันตามข้ออ้างของพวกเขา 
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39. หรือว่าพระองค์ทรงมีบุตรหญิงหลายคน 
และพวกเจ้ามีบุตรชายหลายคน 

40. หรือว่าเจ้าขอค่าจ้างจากพวกเขา ดังนั้น 
พวกเขาจึงมีภาระหนี้อันหนัก 

41. หรือว่าที่พวกเขามีสิ่งเร้นลับ แล้วพวกเขา 
ก็บันทึกไว้ 1 


\ไ^^^4 






42. หรือว่าพวกเขาต้องการที่จะวางแผนว้าย 
แต่ว่าบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น พวกเขาต่าง 
หากที่จะถูกวางแผนว้าย 

43. หรือว่าพวกเขามีพระเจ้าอื่นจากอัลลอฮฺ 
มหาบริสุทธี้ยิ่งแด่อัลลอฮจากสิ่งที่พวกเขาตั้ง 
ภาคี 2 

44. ครั้นเมื่อพวกเขาเห็นเศษชิ้นหนึ่งร่วงหล่น 
ลงมาจากฟากฟ้า พวกเขาจะกล่าวว่า มันเป็น 
เพียงก้อนเมฆรวมตัว 3 


ช้แ 5^ 'รั้*[บั^-^ &เ* 0*5นั้^ 




I4) 1 0*5.1-- ^ ^ 1^/0ป 



1 ทำไมพวกท่านจึงให้อัลลอฮฺมีบุตรหญิง ทั้งๆ ที่พวกท่านก็ไม่ชอบจะมีบุตรหญิง และพวกท่านชอบมี 
บุตรชาย มันเป็นการยุติธรรมละหรือ หรือว่าเจ้าไปเรียกร้องขอคำจ้างในการเผยแผ่สาสน์ และข้อบัญญัติ 
ศาสนา จนกระทั้งพวกเขามีหนี้มากมายจึงไม่ยอมเชื่อฟังเจ้า และไม่เข้านับถืออิสลาม หรือว่าพวกเขา 
เรียนร้สิ่งเส้นลับ จนกระทั้งพวกเขารัว่าสิ่งที่ท่านรอซูล ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม นำมาบอกเล่าเกี่ยว 
กับโลกอาคิเราะฮฺนี้นเป็นสิ่งเท็จ พวก เขาจึงบันทึกข้อความเหล่านี้ไว้ด้วยความมั่นใจ 

2 หรือว่าพวกเหล่านั้นต้องการจะวางแผนร้ายกับเจ้า นักตัฟสิรอธิบายว่า อายะฮฺบ่งสิถึงการวางแผนของ 
พวกเขาที่ดารุ้ลนัดวะฮฺ โดยวางแผนที่จะฆ่าท่านรอชูล ศ็อลลัลลอธุอะลัยอิวะซัลลัม แต่บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อมุฮัมมัดพวกเขาต่างหากที่จะได้รับการตอบแทนจากแผนของพวกเขาเอง หรือว่าพวกเขามี 
พระเจ้าผู้สร้าง ผู้ประทานปัจจัยยังสิพอึ่นจากอัลลอฮฺ เพื่อที่จะหันไปพึ่งพาในยามคับขันเปล่าเลย มหา- 
บริสุทธิ้ ยิ่งแต่อัลลอฮฺจากการตั้งภาคีของพวกเขา 

3 หากเราจะลงโทษพวกเขาด้วยการให้เศษชิ้นต่าง ๆ ร่วงหล่นมาจากฟากฟ้ามายังพวกเขา พวกเขาก็จะ 
กล่าวด้วยความดึ้อรั้น และอวดดีว่า มันเป็นเพียงก้อนเมฆรวมตัวต่างหาก 
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45. ดังนั้นจงปล่อยพวกเขาเถิด จนกว่าพวก 
เขาจะพบกับวันของพวกเขา ซึ่งในวันนั้นพวก 
เขาจะถูกทำให้เป็นลมหมดสติ 1 

46. วันซึ่งแผนการร้ายของพวกเขาจะไม่อำนวย 
ประโยชน์อันใดแก่พวกเขา และพวกเขาก็จะไม่ 
ได้รับการช่วยเหลือ 2 3 

47. และแท้จริงสำหรับบรรดาผู้อธรรมนั้นจะ 
ได้รับการลงโทษอื่นจากนั้นอีก แต่ว่าส่วนมาก 
ของพวกเขาไม่รู 3 

48. ดังนั้น จงอดทนต่อพระบัญชาของพระเจ้า 
ของเจ้า เพราะแห้จริง เจ้านั้นอยู่ในเบื้องสายตา 
ของเรา และจงแช่ซ้องสดุดีด้วยการสรรเสริญ 
พระเจ้าของเจ้า ขณะเมื่อเจ้าลุกขึ้นยีน 

49. และส่วนหนึ่งของกลางคืน ก็จงแช่ซ้อง 
สดุดีพระองค์ และเมื่อยามคล้อยลับของหมู่ 
ดวงดาว 4 


อัเ* ปซุ^* '(Vวับั เ^*-เ^;-^ 


0^0-^^เ^'[V* 


อั^ป^ บุ^ ห้^ง^ 
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1 จงปล่อยให้พวกเขาหลงระเริงอยู่ในการหลงผิดต่อไปเถิด จนกว่าพวกเซาจะพบกับวนกิยามะฮฺ ซึ่งการ 
ลงโทษจะมาหาพวกเขา และจะทำให้พวกเขาเป็นลมหมดสติเอง 

2 วันที่แผนการร้าย ซึ่งพวกเขาใช้อยู่ในโลกดุนยา จะไม่ซ่วยปัองกันพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษใปใด้ 

3 สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้น จะได้รับการลงโทษอย่างหนักในโลกดุนยา ก่อนโลกอาคืเราะฮฺ 
อิบนุอับบาสกล่าวว่า คือการลงโทษในกุบูร มุญาฮิดกล่าวว่าคือความหิว และความแห้งแล้งเป็นเวลา 
7 ป็ แต่ว่าพวกเขาไม่ร้ว่าการลงโทษจะประสบแก่พวกเขา 

4 ดังนั้น มุอัมมัดเอัย จงอดทนต่อพระกำหนดแห่งพระเจ้าชองเจ้าในสิ่งที่เป็นภาระหนักในการเผยแผ่ 
สาสน์ เพราะแท้จริงเจ้านั้นอยู่ในความคุ้มครง และปกปักษ์รักษาของเรา จงแซ่ช้องสดุดีให้ความบริสุทธิ้ 
ต่อพระองค์จากคุณลักษณะที่บกพร่อง ขณะที่เจ้ายืนขึ้นละหมาด และในทุกๆ สถานที่ โดยกล่าวว่า 
“ธุมฮานัลลอฮฺวะบิอัมดิฮี” ในเวลากลางคืนก็เซ่นเดียวกัน จงรำลึกถึงพระองค์ อิบาดะฮฺต่อพระองค์ด้วย 
การอ่านอัลกุรอาน และละหมาดตะอัจยุดในขณะที่ผู้คนนอนหลับในซ่วงสุดท้ายของกลางคืน เมื่อดวง 
ดาวคล้อยลับก่อนจะรุ่งสาง 
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(53) ซูเราะฮฺ อันนัจมุ 





เป็นบัญญ้ตม้กกียะฮฺ มี 62 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ป!)องชูเราะฮฺ อันนัจมฺ 

ชูเราะฮฺอันนัจมฺเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่พิจารณาถึงเรื่องเกี่ยวกับสาสน์ภายใน 
วงกรอบทั่วๆ ไป และเรื่องเกี่ยวกับการศรัทธาต่อการหึ๋เนคืนชีพและวันกิยามะฮฺ 
เช่นเดียวกับชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นา 

ชูเราะฮฺเริ่มด้วยการกล่าวถึงเรื่องของ “อัลเมียะอฺรอจ” ซึ่งนับได้ว่าเป็นปาฏิหาริย์ 
ของท่านรอชูลแห่งมนุษยชาติ มุฮัมมัด อิบนฺ อับดุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม 
ในการอัลเมียะอฺรอจครั้งนี้ ท่านรอชูลอัลกะรีมได้เห็นภาพลักษณ์ที่ประหลาดอย่าง 
มากมาย เป็นการปงชี้ถึงอานุภาพอันกว้างใหญ่ไพศาลของอัลลอฮฺ ตะอาลา ภาพ 
ลักษณ์เหล่านี้เป็นการเตือนมนุษย์ให้ตระหนักอยู่เสมอว่า เป็นสิ่งจำเป็นต้องศรัทธา 
และเชื่อมั่น ไม่บังควรที่จะโต้เถียงในเรื่องที่เป็นสิ่งเร้นลับ และในเรื่องที่เกี่ยวกับวะฮฺยฺ 
หลังจากนั้นชูเราะฮฺได้พูดถึงบรรดาเจว็ดและรูปปันที่พวกมุชริกีนเคารพบูชา 
อื่นจากอัลลอฮฺ และได้ชี้แจงถึงข้อเสียและความไม'ถูกต้องของบรรดาพระเจ้าจอม 
ปลอมเหล่านั้น และความไม'ถูกต้องของการเคารพบูชาอื่นจากอัลลอฮฺ ถึงแม้ว่าจะ 
เป็นการเคารพบูชาบรรดาเจว็ดหรือการเคารพบูชาบรรดามะลาอิกะฮฺผู้ทรงเกียรติ 
ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการตอบแทนอย่างยุติธรรมในวันแห่งการตอบแทน โดยที่ 
ทุกๆ ชีวิตจะได้รับการตอบแทนตามที่เขาได้ขวนขวายไว้คนดีจะได้รับการตอบแทน 
ตามที่เขาได้กระทำความดีไว้ คนชั่วก็จะได้รับการตอบแทนตามที่เขาได้กระทำความ 
ชั่วไว้ มนุษย์จะแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือกลุ่มคนดี กับกลุ่มคนชั่ว 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐานในการตอบแทนอย่างยุติธรรมว่า มนุษย์ทุกคนนั้น 
จะไม่ได้รับการตอบแทนอื่นใดนอกจากผลงานและการขวนขวายของเขาเท่านั้น 
และว่าชีวิตหนึ่งจะไม่รับความผิดของผู้อื่นเพราะว่าการลงโทษจะไม่ล่วงเกินไปยัง 
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ผู้ที่มิ'ใต้กระทำความผิด ชิงเป็นบทบัญญัติที่เที่ยงธรรมของอัลลอฮฺ และเป็นการ 
ตัดสินที่ยุติธรรม ซึ่งพระองค์ได้ชี้แจงไว้ในอัลกุรอานุลกะรีม และในบรรดาคัมภีร์ 
ก่อนๆ ที่มาจากฟากฟ้า 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงร่องรอยแห่งอานุภาพของอัลลอฮฺ ตะอาลา ในการให้มีชีวิต 
และการให้ตาย การฟันคืนชีพหลังจากการดับสูญของชีวิต การให้มั่งมีและการให้ 
ยากจน และการสร้างคู่ครองที่เป็นเพศฮาย และเพศหญิงจากนํ้าหยดหนึ่งเมื่อเป็น 
อสุจิ 

สูเราะสฺได้จบลงด้วยการที่ประชาชาติด่าง ๆ ในอดีตประสบกับความหายนะ 
เช่นกลุ่มชนของ อำด ซะมูด นูหฺ และลูฏ ด้วยการลงโทษและความพินาศที่ต่าง 
กรรมต่างวาระ ทั้งนี้เพื่อเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์แก่พวกกุฟฟารมักกะฮฺ ซึ่งการลงโทษ 
กำลังรอคอยพวกเขา เนื่องเพราะการปฏิเสธต่อการเป็นรอสูลของอัลลอฮฺ ศ็อลลัลลอ 
สุอะลัยสิวะซัลลัม และเพื่อเป็นการลงโทษแก่บรรดาผู้ฝ่า!เน ทรยศ และหยิ่งยโสไม่ 
ยอมรับสัจธรรมที่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะซัลลัม นำมาเผยแผ่ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยดวงดาวเมื่อมันคล้อยตกลง 
มา 

2. สหาย (มุอัมมัด) ของพวกเจ้ามิได้หลงผิด 
และเชื่อมั่นในทางที่ผิด 

3. และเขามิได้พูดตามอารมณ์ 1 



0 ^\^^ 





4. สิ่ง (ที่เขาพูด) นั้น มิใช่อื่นใดนอกจากเป็น 
วะฮียฺที่ถูกประทานลงมา 2 

5. ผู้ทรงพลังอำนาจอันมากมาย (ญิบรีล) ได้ 
สอนเขา 3 

6. ผู้ทรงพลังอันแข็งแรง ดังนั้นเขาจึงปรากฏ 
ในสภาพที่แท้จริง 

7. ขณะที่เขาอยู่บนขอบฟ้าอันสูงส่ง 

8. แล้วเขาได้เข้ามาใกล้ และเข้ามาใกล้จนชิด 


^*1ำ)'.‘-อัณ์!^อั 


1 ตั้งแต่อายะฮฺที่ 1 ถึงอายะฮฺที่ 18 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงยีนยันถึงการเป็นนะบีของมุฮัมมัด สิอลลัลลอ 
สุอะลัยฮิวะชัลลัม ซึ่งเป็นบ่าวและรอสูลของพระองค์ พระองค์ทรงสาบานด้วยดวงดาวเมื่อมันคล้อยตกลง 
มาว่ามุฮัมมัด ซึ่งเป็นลกหลานของซาวกุเรซตั้งแต่เกิดมาจนกระทั่งมีอายุได้ 40 ปี เขามิไต้เป็นคนหลง 
ผิดซึ่งพวกเจาก็รู้กันดี เจาไม่เคยมิความเซึ่อมั่นที่ผิดๆ จึงจะพูดในสิงที่ผิดๆ 

2 อัลกุรอานเป็นวะฮียฺที่ถูกประทานลงมาให้แก่มุสัมมัด ดังนั้นสิงที่เขาพูดและเรียกร้องเชิญซวนและสิ่งที่ 
เขาปฏิน์ตนั้นเป็นวะฮียฺที่ถูกประทานลงมาให้แก่เขา 

3 ญิบรีลผู้มีพล้งสงส่ง นักดัฟฃีรกล่าวว่า สิ่งที่เป็นพยานถึงการมีพลังอันสูงส่งของญิบรีลนั้นก็คีอ การที่ 
เขาพลิกควํ่าเมืองจองกลุ่มชนลฎ โดยใช้ปีกจองเจายกเมืองทั่งเมืองขึ้นไปข้างบนแล้วพลิกควํ่าลงมา การ 
แผดเสียงของเขาต่อกลุ่มชนชะมัดจนตายราบเรียบ และการนำวะฮียุลงมาให้แก่บรรดานะบี และกลับไป 
อย่างรวดเร็วยิ่งกว่าการกะพริบตา 
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9. เขาเข้ามาใกล้(จนอยู่)ในระยะของปลายคัน 
ธนูทั้งสอง หรือใกล้กว่านั้นอีก 1 


10. ดังนั้นเขา (ญิบรีล) จึงนำวะอียฺมาให้แก่ 
บ่าวของพระองค์ (มุฮัมมัด) สิ่งที่เขาจะนำวะฮียฺ 
มา 2 

บ**มั®,(^12?ข้โ* 

11. จิตใจ (ของมุฮัมมัด) มิได้ปฏิเสธสิ่งที่เขาได้ 
เห็น 3 


12. แล้วพวกเจ้าจะโต้เถียงกับเขาเกี่ยวกับสิ่งที่ 
เขาได้เห็นอีกหรือ 4 

&&&&&& 

13. และโดยแน่นอน เขาได้เห็นญิบรืลในการ 
ลงมาอีกครั้งหนึ่ง 5 

{เ^-3 •'อั^ 

14. ณ ที่ต้นพุทราอันไกลโพ้น 


15. ณ ที่นั้น คือสวนสวรรค์อันเป็น ที่ พำนัก 

(เ)&อั&;นํ!* 


1 ญิบรีลเป็นผู้ที่มีความสุธุมรอบคอบ ปรากฎดัวอยู่ในสภาพที่แห้จริงขณะที่อยู่บนขอบฟ้าอันสูง คือทาง 
ทิศตะวันออก อัลคอชินกล่าวว่า ญบรีลเคยมาหาพ่านรอชูล คือลอัลลอธุอะอัยอีวะชัลอัม ได้ขอให้เขา 
แสดงตัวในรูปที่เขาถูกบังเกิดมา ญิบรีลไต้แสดงตัวให้พ่านเห็นสองครั้ง ครั้งหนึ่งในแผ่นดิน และอีกครั้ง 
หนึ่งในชั้นฟ้าทั้งเจ็ด แอัวญิบรืลไดัเข้ามาใกอัมุอัมมัด และเข้ามาใกอัยิ่งขึ้นจนชิดในระยะของปลายธนู 
ทั้งสองข้างหรือใกอักว่านั้นอีก 

2 อัลลอสุ ทรงให้ญิบรีลนำวะอียฺมาให้แก่บ่าวและรอชูลของพระองค์ มุอัมมัด คือลอัลลอฮุอะอัยมีวะซัลอัม 

3 คือจิตใจของมุอัมมัดมิได้ปฏิเสธสิงที่เขาเห็นด้วยสายตาของเขา คือรูปอันแท้จริงของญิบรีลอะลัยอีสสลาม 

4 คือพวกเจ้ามุชริกิน จะเอาชนะและโต้เถียงกับมุอัมมัด ในสิงที่เขาได้เห็นกับตาของเขาในคืนอัลอํสรอฮุ 
และอัลเมียะรอจกระนั้นหรือ 

5 มุอัมมัดได้เห็นญิบรีลอีกครั้งหนึ่งในรูปแบบของมะลาอิกะสุ ณ ที่ด้นพุทราอันไกลสุดโพ้นชั้นฟ้า ชั้น 7 
ใกอักับบัลอังกั ณ ที่นั้นคือสวนสวรรค์อันเป็นที่พำนักของบรรดามะลาอิกะสุ วิญญาณของพวกชะอีด 
และบรรดาผู้ยำเกรงอัลมุตตะกิน 
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16. (ขณะนั้น) สิ่งที่ปกคลุม (แสงประกาย) ได้ 
ปกคลุมด้นพุทรา 1 


17. สายตา (ของมุฮัมมัด) มิได้เหลือบแลไป 
ทางอื่น และมิได้ล่วงเกินไป 

น่^นั้^/ V 

18. โดยแน่นอนเขาได้เห็นสัญญาณอันยิ่งใหญ่ 
ของพระเจ้าของเขา 2 

โ^/V^รั^*โ , '^ 

19. แล้วพวกเจ้ามิได้เห็นอัลลาด และอัลอุชชา 

^ นั้^-! 

20. และตัวอื่นคือตัวที่สาม, มะนาด ดอกหรือ 3 

&&& 5 

21. สำหรับพวกเจ้ามีเพศชาย และสำหรับ 
พระองค์ให้เพศหญิงกระนั้นหรือ 

■& ษ^ 

22. ดูชิ นั้น เป็นการแบ่งส่วนที่ไม่ยุติธรรม 4 

^ .เ^ 

23. เหล่านี้มิใ?)อื่นใดนอกจากเป็นยิ่อที่พวกเจ้า 
และบรรพบุรุษของพวกเจ้า ตั้งมันขึ้นมาเอง 

ญ่นั้ป ^ 1เ^^*โล้^^^ 


1 คือมุอัมมัดได้เห็นขณะที่มีลิ่งปกคลุมอันน่าประหลาดปกคลุมต้นพุทรา อัลหะซันกล่าวว่า รัศมีของ 
พระองฅ์แห่งสากลโลกได้ปกคลุมต้นพุทรา แล้วมีแสงประกายออกมา 

2 สายตาของมุอัมมัดมิได้เบี่ยงเบนในขณะนั้น และ ณ สถานที่นั้นมองซ้ายมองขวา และมิได้มองเลยไป 
จากขอบเขตที่เขาได้มอง แท้จริงมุอัมมัดได้มองเห็นสิ่งประหลาดๆ ในคีนอัลเมียะอฺรอจ ในอาณาจักร 
ของอัลลอฮฺ ได้เห็นต้นพุทรา ได้เห็นบัลลังก์ (อัลบัยตุลมะอมร) ได้เห็นสวรรค์และนรก ได้เห็นญิบรีลใน 
รูปแบบของเขาบนชั้นฟ้าอย่างสมบูรณ์แบบ และได้เห็นสิ่งมหัศจรรย์อื่นๆ อีกมากมาย 

3 โอ้พวกกุฟฟารเอย พวกเจ้าจงบอกเราถึงพระเจัาทั้งหลายที่พวกเจ้าเคารพสักการะมัน คือ “อัลลาด 
อัลอุซซา และมะนาด” ว่าพวกมันมีพลังอำนาจ และความยิ่งใหญ่ ดังที่พระเจ้าผู้ทรงอำนาจได้กล่าวไว้ 
บ้างไหม ถึงอับพวกเจ้าอ้างว่ามันเป็นพระเจ้า 

4 เป็นการตำหนิและประณามแก่พวกมุชริกีนว่า พวกเจ้าเลือกเอาเพศชาย อึงพวกเจ้าซอบที่จะใหัเป็น 
ของพวกเจ้า และให้อัลลอฮฺ ตะอาลา มีเพศหญิง อึงเป็นเพศที่พวกเจ้ารังเกียจ การแบ่งสันปันส่วนเช่นนี้ 
ย่อมไม่ยุติธรรมโดยที่เจ้าให้แก่อัลลอฮฺในสิ่งที่พวกเจ้าไม่ซอบที่จะให้แก่ตัวเอง 
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อัลลอฮฺมิได้ทรงประทานหลักฐานอันใดลงมา 
เกี่ยวกับเรื่องนั้นเลย พวกเขามิได้ปฏิบัติตาม 
สิ่งใด นอกจากการคาดคะเน และสิ่งที่อารมณ์ 
ปรารถนา และโดยแน่นอน แนวทางที่ถูกต้อง 
(สิดายะฮฺ) จากพระเจ้าของพวกเขาได้มีมายัง 
พวกเขาแล้ว 

24. หรือว่าสำหรับมนุษย์นั้นจะได้ทุกสิ่งที่เขา 
ปรารถนา 1 2 

25. (อำนาจนั้น) เป็นกรรมสิทธี้ของอัลลอสุทั้ง 
ในปรโลก และโลกนี้ 2 

26. และมะลักกี่มากน้อยในชั้นฟ้าทั้งหลายนั้น 
การชะฟาอะอุของพวกเขาจะไม'อำนวยประโยชน์ 
อันใด (แก่พวกเขา) เว้นแต่หลังจากอัลลอสุจะ 
ทรงอนุมัติแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์และทรง 
พอพระทัย 3 


‘-บั I) โ^''^•กั*โน่ป่^-''อั , **' 


^ บั^'- 4 ^- 5 ' 

฿บัทั้ปํ'ทั้ทั้■บั^ 

^ - '*ว . ร ำ/ว^ 
ยัชุ 0 ทั้^'^ปุ่อ่โป 
^ นี้? 


27. แท้จริง บรรดาผู้ที่ไม่ศรัทธาต่อวันปรโลก 
นั้น แน่นอนพวกเขาจะตั้งซื่อมะลาอิกะสุเป็น 
เพศหญิง 4 


บัธุนั้4 เน่บั'เกัน้น่ำ/โ’นั้ำ 
^บั'*บัปฺม่ำ 


1 คือมนุษย์นั้นจะไม่ได้ทุกสิ่งที่เขาต้องการจนกระทั่งเขาหวังในการช่วยเหลือปีองบรรดารูปข้น 

2 คือพระองค์จะให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ เพราะอำนาจเป็นของพระองค์ 

3 พระองค์ทรงยีนอันถึงอำนาจของพระองค์ว่า มีมะลาอิกะฮฺกี่มากน้อยที่ดีและบริสุท!ว กระจายเรียงราย 
อยู่ในขั้นฟ้า ทั้งๆ ที่พวกเขามีตำแหน่งอันฏีงส่งก็ไม่สามารถจะให้ความช่วยเหลือแก่ผู้ใด นอกจากจะได้ 
รับอนุม้ตจากอัลลอฮฺ ดังนั้นบรรดาเจว็ดด่างา เหล่านั้นทั้งๆ ที่มันปราศจากคุณค่าจะให้คุณให้โทษได้ 
ละหรือ 

4 ถ้าพวกเขาศรัทธาต่อโลกอาคิเราะฮฺ พวกเขาจะไม่ตั้งให้มะลาอิกะฮฺเป็นบุตรีของอัลลอฮฺเป็นอันขาด 

เพราะผ้ที่ศรัทธาต่อโลกอาคิเราะฮฺนั้น เขาจะต้องระมัดระวังคำพูดและการกระทำของเขาเกรงไปว่าจะ 
ถูกบันทึกผิดเช่นเดียวกับผู้ที่ไม่มีความศรัทธา เพราะเขาจะพูดจะกระทำสิ่งใดตามใจชอบโดยปราศจาก 
การรับผิดชอบ 
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28. และพวกเขาไม่มีความรู้ในเรื่องนั้นเลย 
พวกเขามิได้ปฏิบัติตามสิ่งใด นอกจากการ 
คาดคะเน และแท้จริงการคาดคะเนนั้น จะไม่ 
อำนวยประโยชน์อันใดแก่ความจริงได 1 

29. ดังนั้น เจ้าจงหลบหลีกให้ห่างจากผู้ผินหลัง 
จากการรำลึกนึกถึงเรา (อัลลอฮฺ) และเขามิได้ 
ปรารถนาอื่นใดนอกจากการมีชืวิตอยู่ในโลกนี้ 
เห่านั้น 2 3 

30. นั้นคือสุดยอดแห่งความรู้ของพวกเขาแล้ว 
แห้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น พระองค์ทรงรู้ดี 
ยิ่งถึงผู้ที่หลงออกจากทางของพระองค์ และ 
พระองค์ทรงรู้ดียิ่งถึงผู้ที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 
(ธิดายะสฺ) 

31. และสิ่งที่อยู่ในขั้นฟ้าทั้งหลาย และสิ่งที่อยู่ 
ในแผ่นดินนั้นเป็นกรรมสิทธิ้ของอัลลอสุเพื่อ 
พระองค์จะทรงตอบแทนบรรดาผู้กระทำความ 
ขั้วตามที่พวกเขาประพฤติ และจะทรงตอบแทน 
บรรดาผู้กระทำความดีด้วยความดี 3 


บั^ป์ำ0-1^'^(บัน์นี้;เปป^ป^^นี้!ปนี้ 


นี้นี้ **}\ ป์นี้นี้นี้นี้ดันั้* 
@0' 


ม่'นี้นี้นี้(*^โ**'น์นี้6] 1 ท้^'บฺำ-4*นี้*'^.'-* 
^ 6 Xดั,นี้นี้^ในี้*-. 1 /' 


6 ^ 4 ^ 60 ' 4'นี้^นี้^เ4นี้นี้&นี้ 

(นี้-ำม่บฺปโ'(นี้/นี้นี้นี้โดั นี้;ปํ นี้^ 
฿(นี้^ 


1 พวกเขาไม่มีความรู้ในสิ่งที่พวกเขาพูดเลย เพราะพวกเขามิได้เห็นการสร้างมะลาอิกะฮฺ ดังนั้นพวกเขา 
จึงใช้การคาดคะเนหรือนึกคิดเอาเอง และแน่นอนทีเดียวการคาดคะเน หรือการคาดคิดนั้นจะไม่เกิด 
ประ!ยชน่อันใดเลย และจะไม่บรรลุสู่ข้อเท็จจริงได้ด้วย 

2 ดังนั้น (มุฮัมมัด) จงปลีกตัวให้ห่างจากพวกมุชริกีนที่ผินหลังให้แก่อัลกุรอาน และการศรัทธา เพราะ 
พวกเขามิได้มิความห่วงใยอื่นใดเลย นอกจากการมี?เวิตอยู่ใน!ลกดุนยาเพื่อแสวงหาความสุขสำราญที่ 
ไม่จีรังเท่านั้น 

3 คือการเรียกร้องเพื่ออยู่ใน!ลกตุนยานั้นเป็นทางสุดยอดแห่งความรู้ของพวกเขาแล้ว และแน่นอน 
พระเจ้าของเจ้านั้นทรงรอบรู้ดียิ่งถึงบรรดายู้ที่หลงทางและบรรดาผู้ที่อยู่ในแนวทางของพระองค์แล้ว 
พระองค์จะทรงตอบแทนแก่พวกเขาตามผลงานของพวกเขา คือใครทำดีก็จะได้ดี ใครทำชั่วก็จะได้รับ 
ความชั่ว ในอายะฮฺเป็นการแจ้งถึงเดชานุภาพของอัลลอสุ และการมีอำนาจอย่างกว้างขวางของพระองค์ 
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32. แก่บรรดาผู้หลีกเลี่ยงห่างจากการทำบาป 
ใหญ่ และทำสิ่งลามกทั้งหลาย เว้นแต่ความ 
ผิดพลาดเล็กน้อย แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้น 
ทรงเป็นผู้กว้างขวางในการอภัย พระองค์ทรง 
รู้จักพวกเจ้าดียิ่ง เมื่อครั้งบังเกิดพวกเจ้าจาก 
แผ่นดิน และเมื่อครั้งพวกเจ้าเป็นทารกอยู่ใน 
ครรภ์ของมารดาของพวกเจ้าดังพวกเจ้าอย่า 
แสดงความบริสุทุธี้แก่ดัวของพวกเจ้าเอง เพราะ 
พระองค์ 1 ทรงรู้ดียิ่งถึงผู้ที่มีความยำเกรง 1 

33. เจ้าได้เห็นผู้ที่ผินหลังให้บ้างไหม 


34. และเขาให้เพียงเล็กน้อย และเขาได้ตระหนี่ 
(ส่วนที่เหลือ) 2 

35. เขามีความรู้ในสิ่งเร้นลับกระนั้นหรือ เขา 
จึงใต้เห็น 


^ปุ่^^^^^^ 
^ ^ ป^ำ'& 


บั^ เ^-^} ^ 


1 สำหรับบรรดาผู้ที่ปลีกตัวให้ห่างไกลจากการทำบาปใหญ่ เช่น การทำชิริก การฆ่า และการกินทรัพย์สิน 
ของเด็กกำพร้าและการทำสิงลามก การทำชินา และการสมรสกับภริยาของบิดา ส่วนความผิดเล็กๆน้อยๆ 
หากผู้กระทำผิดรู้สึกตัวแล้วก็จงขออภัยต่อพระองค์ พระองค์ก็จะทรงยกโทษให้ เพราะพระองค์ทรงกว้าง 
ขวางในการอภัย พระองค์ทรงรอบรู้ดยิ่งกว่าพวกเจ้าถึงสภาพของพวกเจ้าก่อนที่พระองค์จะให้พวกเจ้า 
กำเนิดมา และขณะที่พระองค์ทรงให้บิดาคนแรกของพวกเจ้ากำเนิดมาคือ อาดัมและขณะที่พวกเจ้าอยู่ 
ในครรภ์ของมารดาของพวกเจ้า ดังนั้นพวกเจ้าอย่าชมตัวเองว่าพวกเจ้ามีความบริสุท!วปราศจากความ 
ผิดพลาด เพราะพระองค์ทรงร้ดียิ่งถึงผู้ที่มีความบริสุทธิ้ใจในการงาน และมีความยำเกรงพระองค์ใน 
ที่ลับและที่แชังจากความผิดพลาด เพราะพระองค์ทรงรู้ดยิ่งถึงผู้ที่มีความบริสุทธิ้ใจในการงาน และมี 
ความยำเกรงพระองค์ในที่ลับและที่แจ้ง 

2 โอ้มุสัมมัดเจ้าเห็นผู้ที่ผินหลังให้กับอิสลามหรือไม , หลังจากที่เขาเกือบจะเข้านับถือศาสนาอิสลามอยู่ 
แล้ว เขาใด้ให้เงินทองแก่เพี่อนของเขา ซึ่งอ้างว่าจะยอมรับการลงโทษของเขาในวันอาคิเราะฮฺ แล้วเขา 
ได้ระวับการจ่ายเงินตามเงื่อนไข คือตระหนี่ตามที่ตกลงกันไว้ มุญาอิดกล่าวว่า อายะฮุนี้ฏิกประทานลง 
มาเกี่ยวกับอัลวะลีด อิบนฺ อ้ลมุฆีเราะฮฺ 
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36. หรือว่าเขามิได้รับข่าวคราวที่มีอยู่ในคัมภีร์ 
ของมูซา 

37. และ (ในคัมภีร์ของ) อิบรอฮีม ผู้ซึ่งปฏิปติ 
ตามสัญญาอย่างครบครัน 

38. ว่าไม่มีผู้แบกภาระคนใดที่จะแบกภาระของ 
ผู้อื่นได้ 

39. และมนุษย์จะไม่ได้อะไรเลย นอกจากสิ่งที่ 
เขาได้ขวนขวายเอาไว้ 

40. และแท้จริงการขวนขวายของเขาก็จะได้เห็น 
ในไม่ช้า 

41. แล้วเขาก็จะได้รับการตอบแทนด้วยการ 
ตอบแทนที่ครบถ้วนสมบูรณ์ 

42. และแท้จริงจุดหมายปลายทาง (ของเขา) 
ย่อมไปส่พระเจ้าของเจ้า 1 

43. และแท้จริงพระองค์คือผู้ทรงทำให้หัวเราะ 
และ ทรงทำให้ร้องไห้ 

44. และแท้จริงพระองค์คือผู้ทรงทำให้ตาย 
และ ทรงทำให้เป็น 





^ ป่อ*ไ^' ว้/รั ใ 

เ^ป^^^เฟ้; 

฿ ,/-* /: *^/'*/'ว่^ 


•ชุ* 

®ฟ้^^5 

.เ^สุ; 


1 คือเขามีความรู้ในสิ่งเร้นลับจนกระทั่งเขารู้'ว่าเพื่อนของเขายอมรับการลง!ทษแทนเขาได้ หรือว่าเขาไม่ 
เคยได้รับทราบสิ่งที่อยู่ในคัมภีร์อัตเตารอต ชิงได้ถูกประทานให้แก่นะบีมูซา และสิ่งที่อยู่ในคัมภีร์ของ 
อิบรอสีม ผู้ชีงได้ปฎิบ้ตตามสิ่งที่ถูกบัญชาให้แก , เขาอย่างครบถ้วน คือการจงรักภักดีต่ออัลลอสุและเผยแผ่ 
สาสน์ของพระองค์ ชิงได้ระบุไร้ว่า ไม่มีผู้ใดที่จะรับบาปของผู้อี่นและมนุษย์จะไม่ได้รับสิ่งใด นอกจากสิ่ง 
ที่เขาได้กระทำไร้และสิ่งใดที่เขาได้กระทำไว้ใน!ลกดุนยาทั่งดีและชั่ว เขาก็จะได้เห็นและได้รับการตอบแทน 
ตามผลงานของเขาอย่างครบถ้วน และเมื่อเขาตายไปแล้ว เขาก็จะกลับไปหาพระองค์ เพื่อรอรับการตอบ 
แทนอย่างยุติธรรม 
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45. และแท้จริงพระองค์ทรงสร้างสามีภรรยา 
คู่หนึ่ง เป็นเพศชาย และเพศหญิง 1 

&*&&&&&&&; 

46. จากเชื่ออสุจิเมื่อมัน'หลั่งออกมา 

{เ^ ธั-' จ้ น้^) ■ะ 

47. และแท้จริง เป็นหน้าที่ของพระองค์ที่จะให้ 
บังเกิดอีกครั้งหนึ่ง 

0^1 'น้^!'า& 

48. และแท้จริงพระองค์ทรงทำให้เขารํ่ารวย 
และทรงทำให้เขายากจน 2 


49. และแท้จริงพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าแห่ง 
ดาวสิริอุส (ธัชเซียะอฺรอ) 3 


50. และแท้จริงพระองค์ทรงทำลายพวกอ็าด 
รุ่นก่อนา 


51. และพวกษะมูดก็ไม่ได้ให้มีเหลืออยู่อีกเลย 

0 ฟ้' ฟ้^นึ่^ 

52. และหมู่ชนของนูหฺก่อนหน้านี้ แท้จริงพวก 
เขาเป็นผ้อธรรมยิ่ง และเป็นผู้;ละเมิดยิ่ง 4 

^ แย้^3 50*0^ ^** 


1 คือพระองค์ทรงทำให้เกิดความดีใจ และความเสียใจ พระองค์ทรงทำให้หัวเราะและร้องไห้แก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และทรงทำให้ชาวสวรรค์หัวเราะ และทรงทำให้ชาวนรกร้องไห้ และทรงทำให้ตายเมื่อขณะ 
สินสุดชิวิดของบ่าว และทรงให้เขาขึ้เนคึนชิพจากกุบูร และวันแห่งชุมนุม และทรงสร้างสองเพศขึ้น คือ 
เพศผู้และเพศเมียจากนํ้าอสุจิที่หลั่งเข้าไปในมดลูก 

2 แห้จริงเป็นหน้าที่ของอัลลอฮฺ ดะอาลา ที่จะให้มนุษย์เกิดขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง เพื่อการสอบสวนและการ 
ตอบแทน คือทรงให้เขารํ่ารวยและยากจน สำหรับผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 

3 พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าแห่งดาวที่ประกายแสงดวงหนึ่งที่เรียกว่า ธัชเชียะอุรอ ชิงตระกูลคุชาอะฮฺ 
เคารพบูชากันอยู่ 

4 พระองค์ทรงทำลายหมู่ชนของอ๊าด ซึ่งนะบีของพวกเขาคือ ฐด อะลัยอิสสลาม พวกอ๊าดถูกทำลายด้วย 
ลมพายุที่หนาวเหน็บ และเสียงดังกัอง ส่วนพวกซีะมูดถูกทำลายด้วยเสียงกัมปนาท จนไม่มีใครเหลืออยู่ 
เลย และหมู่ชนของนูหฺ ซึ่งมีมาก่อนอาดและชะมูด หมู่ชนของนูหฺนี้เราไต้ทำลายล้างพวกเขาเพราะพวก 
เขาเป็นผู้อธรรมยิ่งกว่าพวกอ๊าดพวกชะมูดเสียอีก นะป็นุหฺได้เรียกร้องเชิญชวนหมู่ชนของเขาเป็นเวลาถึง 
950 ปี 
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53. และเมืองที่พลิกควํ่าลง (อัลมุอฺตะฟิกะฮฺ) 
พระองค์ทรงให้มันถล่มลง 

54. ฉะนั้น สิ่งที่ครอบคลุมมันก็ (คือการลง- 
โทษ) ได้ครอบคลุมมัน 1 

55. ดังนั้น ความโปรดปรานชองพระเจ้าของ 
เจ้าอันใดเล่าที่เจ้ายังสงสัยอยู่ 2 

56. นี่คือผู้ตักเตือนที่มาจากปวงผู้ตักเตือนรุ่น 
ก่อนๆ 

57. เวลาที่ใกล้เข้ามา (วันกิยามะฮฺ) ได้ใกล้เข้า 
มาแล้ว 

58. ไม่มีผู้ใดที่จะปัดเป่าให้พ้นไปได้นอกจาก 
อัลลอฮฺ 3 

59. พวกเจ้ายังคงแปลกใจต่อคำกล่าวนี้อีกหรือ 


60. และพวกเจ้ายังคงหัวเราะ และยังไม 1 ร้องไห้ 


I V 0X '■ป! 

เ^^& 
{^^ยันั้)1 

4 ^^' ^ 0 ^ 


61. และพวกเจ้ายังคงหลงระเริงลืมตัว 4 



1 คือเมืองของหมู่ชนลฎที่ถูกพลิกควํ่า และถล่มลง ทั้งนี้เพราะญิบรีลได้ยกเมืองนี้ขึ้นไปบนฟิา แล้วได้ 
พลิกควาลงฐ่พึ้นดินหลังจากนั้นฝนได้ตกลงมาเป็นก้อนหิน นั้นคือการลงโทษที่ได้มาครอบคลุมเมืองนั้น 

2 ด้วยความโปรดปรานของอัลลอฮฺอันใดเล่าที่บ่งชี้ถึงความเป็นเอกภาพ และเดชานุภาพของพระองค์ 
พวกเจ้ายังสงสัยและปฏิเสธกันอยู่ โอัมนุษย์เอย และนี่คือมุอัมมัดรอชูลผู้ตักเตือน เช่นเดียวกับบรรดา 
รอฐลผู้เตักเดือน'รุ่นก่อนๆ และพวกเจ้าได้รู้แล้วมิใช่หรือว่า ได้เกิดอะไรขึ้นกับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
เหล่านั้น 

3 อัลกุรฎบีย์กล่าวว่า ที่เรียกวันกิยามะฮฺว่า “กาซิฟะสุ” เพราะมันใกล้จะเกิดขึ้นมาแล้ว และไม่มีผู้ใด 
สามารถที่จะปกป้องหรือขจัดไม่ให้เกิดขึ้นนอกจากอัลลอฮฺ 

4 เป็นคำถามเชิงตำหนิ คือ ต่ออัลกุรอานนี้พวกเจ้ายังคงแปลกใจด้วยการเยาะเย้ย และหยิ่งยโสอีกหรือ 
ความจริงแล้วพวกเจ้าควรจะร้องไห้ เมื่อได้ยินได้ฟังอัลกุรอานอันเนื่องมาจากข้อใช้ข้อห้ามที่พวกเจ้าไม่ 
ยอมปฏิบ้ตตาม นอกจากนี้พวกเจ้ายังหลงระเริงต่อความเพริศแพรัวของโลกดุนยาอีกด้วย 
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62. ดังนั้นพวกเจ้าจงสุญดต่ออัลลอฮฺเถิด และ 
จงเคารพภักดีต่อพระองค์เถิด 1 




(เ^ 1เ \ 


1 ดังนั้นพวกเจ้าจงทำตัวให้ตาต้อย และ 1 ให้ความนอบน้อมต่ออัลลอฮฺ ให้ความยิ่งใหญ่ความรักและความ 
เกลียดซังเพื่อพระองค์ เพราะพระองค์เป็นพระเจ้าของพวกเจ้าอย่างแท้จริง ซึ่งไม่มีพระเจ้าอื่นใดสำหรับ 
พวกเจ้าอีกแลัว นอกจากพระองค์ 
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(54) ซูเราะฮฺ อ้ลเกาะมิ'ร 

แ& 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 55 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของ , ฏิเราะฮฺ อ้ลเกาะมัร 

ชูเราะฮฺอัลเกาะมัร เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่เยียวยาหลักการศรัทธาอิสลาม 
ตั้งแต่ต้นชูเราะฮฺ จนกระทั่งจบชูเราะฮฺได้รณรงค์อย่างหนัก และน่ากลัวต่อบรรดาผู้ 
ปฏิเสธต่ออัลอายาตต่าง ๆ ของอัลกุรอาน รูปแบบโดยเฉพาะของชูเราะฮฺ คือรูปแบบ 
แห่งการขู่สำทับ สัญญาร้าย และการตักเดือน อีกทั่งรูปแบบต่างๆ ของภาพลักษณ์ 
แห่งการลงโทษ และความหายนะ 

ชูเราะฮฺ เริ่มด้วยการกล่าวถึง “ปาฏิหาริย์แห่งจักรวาล” นั่นคือ ปาฏิหาริย์ 
การแยกดวงจันทร์ออกเป็นสองซีก ซึ่งเป็นหนึ่งในหลายปาฏิหาริย์ของท่านนะบี 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม ทั่งนี้เนื่องจากว่าพวกมุชริกีนได้ขอให้ห่านนำปาฏิหาริย์ 
อันชัดแจ้งมาแสดงเพื่อเป็นการบ่งบอกชี้ถึงความสัตย์ของท่าน และพวกเขาได้เจาะจง 
กล่าวถึง คือการให้ดวงจันทร์แยกออกให้พวกเขาได้เห็นกับตา ทั่งนี้เพื่อเป็นหลักฐาน 
ยืนยันถึงการเป็นรอชูลของห่าน กระนั้นก็ดีพวกเขาก็ยังดื้อรั้นไม่ยอมเชื่อแสดงโอหัง 
“วันกิยามะฮฺได้ใกล้เข้ามาแล้ว และดวงจันทร์ได้แยกออก และหากพวกเขาเห็น 
สัญญาณ (ปาฏิหาริย์) พวกเขาก็ผินหลังให้ และกล่าวว่า นี้คีอมายากลที่มีมาก่อน 
แล้ว” 

หลังจากนั้นชูเราะฮฺ ได้เปลี่ยนเรื่องมากล่าวถึงความนำกลัว และความรุนแรง 
ของวันกิยามะฮฺ ด้วยสำนวนที่น่าเกรงขามสั่นสะเทือนความรู้สึก และกระตุ้นเดือน 
จิตใจให้เกิดความกลัวและตกใจในวันนั้น “ดังนั้นเจ้า (มุฮัมมัด) จงผินหลัง'ให้แก่ 
พวกเขา วันซึ่งผู้เรียกร้อง (อีสรอฟิล) จะร้องเรียกไปสู่สิ่งที่น่ากลัวสยองขวัญ สายตา 
ของพวกเขาจะลดตํ่าลงขณะที่พวกเขาออกจากกุบูร เสมือนพวกเขาเป็นตั๊กแตนที่บิน 
ว่อน รีบวิ่งไปยังผู้เรียกร้อง พวกปฏิเสธศรัทธาจะกล่าวว่า วันนี้เป็นวันที่ลำบากยิ่ง” 
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หลังจากได้กล่าวถึงบรรดาผู้ศรัทธาชาวมักกะฮฺ ก็ได้กล่าวถึงชะตากรรมของ 
บรรดาผู้ปฏีเสธเหล่านั้น และสิ่งที่พวกเขาได้รับในโลกดุนยา เช่น การลงโทษและ 
ความพินาศในรูปแบบด่างา กัน เริ่มด้วยกลุ่มชนของนูหฺ “ก่อนหน้าพวกเขานั้น 
หมู่ชนของนูหฺ'ได้'ปฏิเสธ พวกเขาได้ปฏิเสธบ่าวของเรา โดยกล่าวอ้างว่า เขา (นูหฺ) 
เป็นคนบ้า และถูกขู่บังคับ” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดาผู้ละเมิดที่หยิ่งยโสจองหอง ของประชาชาติ 
ต่างๆในอดีต ที่ปฏิเสธศรัทธาต่อบรรดารอชูลของพวกเขา และอัลลอสุก็'ได้'ทำลาย 
ล้างพวกเขาอย่างน่าสยดสยองที่สุด พระองค์ทรงลงโทษพวกเขาทั้งหมดโดยปราศจาก 
ข้อยกเว้น อัลอายาดได้กล่าวถึงหมู่ชนของ อ๊าด ชะมูด หมู่ชนของลูฏ และหมู่ชน 
ของฟิรเอานฺ และหมู่ชนอื่นๆ ซึงเป็นผู้ละเมิดหยิ่งยโสโอหังอย่างละเอียดพร้อมกับ 
วาดภาพให้เห็นถึงการลงโทษในรูปแบบต่าง ๆ กัน 

หลังจากได้เผยให้เห็นถึงภาพลักษณ์ที่น่าเจ็บปวด คือภาพลักษณ์แห่งการ 
ลงโทษ และการแก้แค้นซึ่งได้ประสบแก่บรรดาผู้ปฏิสธศรัทธาต่อบรรดารอชูลของ 
อัลลอสุ อะลัยฮิมุสสลามแล้ว ชูเราะสุได้มุ่งสู่การสนทนากับพวกกุเรช และได้กล่าว 
เตือนพวกเขาให้ตระหนักถึงชะตากรรม ซึ่งจะมีสภาพเช่นเดียวกับชะตากรรมของ 
กลุ่มชนในอดีต และอาจจะมีความรุนแรงยิ่งกว่าเสียด้วย “พลพรรคพวกนี้จะพ่ายแพ้ 
และพวกเขาจะผินหลังหนี แต่ว่ายามอวสาน {วันกิยามะสุ) นั้น เป็นกำหนดเวลา 
(การลงโทษ) ของพวกเขา และยามอวสานนั้นทุกข์ทรมานยิ่งและขมขื่นยิ่ง” 

ชูเราะสุ ได้จบลงด้วยการซึ่แจงกึงบั้นปลายของบรรดาผู้ที่มีความสุข บรรดา 
ผู้ที่ความยำเกรงหลังจากได้กล่าวถึงชะตากรรมของบรรดาผู้มีความทุกข์ บรรดา 
อาชญากร ตามรูปแบบของอัลกุรอานในการรวมระหว่างการเรียกร้องเชิญชวนให้ 
กระทำความดี และการขู่สำทับในการกระทำความชั่ว ด้วยสำนวนของอ้ลกุรอานที่ 
น่าประทับใจ “แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงนั้นอยู่ในสวนสวรรค์หลากหลาย และแม่นั้า 
หลายสาย ในสถานที่อ้นทรงเกียรติ ณ ที่พระเจ้าผู้ทรงอานุภาพ” 
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ด้วยพระนามของอลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 4 ^^&*—— 

ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. วันกิยามะฮฺได้ใกล้เข้ามาแล้วและดวงจันทร์ ^น่^ณ์วัจั 

ได้'แยกออก 

2. และหากพวกเขาเห็นสัญญาณ (ปาฏิหาริย์) (เวัไน่^วั^น่^^[น่^ณ์;!Xน่ง่ณ์ 
พวกเขาก็ผินหลังให้และกล่าวว่า นี่คือมายากล 
ที่มีมาก่อนแล้ว 1 

3. และพวกเขาได้ปฏิเสธและปฏีบ้ตตามอารมณ์ 
ใฝ่ตํ่าของพวกเขา และกิจการทุกอย่างย่อมเป็น 
ไปตามกำหนด 2 



4. และโดยแน่นอน ได้มีข่าวคราว (ในอดีต) 
มายังพวกเขาแล้ว ซึ่งในนั้นมีชัอตักเตือน (แก่ 
พวกเขา) 

5. (อัลกุรอานนี่) เป็นอีกมะฮฺอันลึกซึ้ง แต่การ 
ตักเตือนนั้นไม่บังเกิดผล (แก่พวกเขา) 


ห้ณ์ำแ(ห้^-*มั■วั^ 





’ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงแจ้งให้ทราบว่า วาระแห่งการสินสุดของดุนยา และความพินาศชองมันอีกทั้งวัน 
กิยามะฮฺนั้นได้ใกล้เข้ามาแล้ว ดวงจันทร์ได้แยกออกเป็นสองอีก ในคีนวันเพ็ญมีจันทร์เต็มดวง ซีกหนึ่ง 
มองเห็นทางด้านภูเขาศอฟา อีกซีกหนึ่งมองเห็นได้ทางด้านภูเขาก็อยก็อาน ซีงอยู่ตรงข้าม นักตัฟ่ชืร 
กล่าวว่า พวกกุฟฟารมักกะธฺไดักส่าวแก่ท่านรอสูล คือลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลล้ม ว่าหากพวกท่านเป็น 
คนจริงตามคำพูดก็จงท่าให้ดวงจันทร์แยกออกเป็นสองซีก และพวกเขาสัญญาว่าจะศรัทธา ท่านรอซูล 
คือลล้ลลออุอะล้ยฮิวะชัลล้มได้ขอต่อพระเจ้าตามที่พวกเขาขอร้อง เมื่อดวงจันทร์ได้แยกออกเป็นสองซีก 
แล้ว และพวกเขาได้เห็นอย่างชัดแจ้งแล้ว ก็กล่าวว่า มุอัมมัดได้แสดงมายากลแก่เรา 
2 คือพวกเขาไต้ปฏิเสธท่านนะบี คือลล้ลลอฮุอะลัยฮิวะซัลล้ม และสิงที่พวกเขาได้เห็นด้วยตาของพวกเขา 
เองถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺ ในการแยกของดวงจันทร์แล้ว พวกเขาได้ปฏีบ้ติตามสิ่งที่ชัยฎอนไต้ยั่วยวน 
ที่เกี่ยวกับความเท็จ และกิจการทุกสิ่งทุกอย่างย่อมสินสุดจบลงตามกำหนดของมัน หากเป็นความดีก็จะ 
ได้รับความดี หากเป็นความยั่วกิจะได้รับความยั่ว 
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6. ดังนั้นเจ้า (มุฮัมมัด) จงผินหลังให้แก่พวก 
เขว วันซึ่งผู้เรียกร้อง (อิสรอฟิล) จะร้องเรียกไป 
สู่สิ่งที่น่ากลัวสยองขวัญ 1 

7. สายตาของพวกเขาจะลดตํ่าลงขณะที่พวกเขา 
ออกจากกุบูร เสมือนหนึ่งพวกเขาเป็นตั้กแตน 
ที่บินว่อน 

8. รีบวิ่งไปยังผู้เรียกร้อง พวกปฏิเสธศรัทธาจะ 
กล่าวว่า วันนี้เป็นวันที่ลำบากยิ่ง 2 

9. ก่อนหน้าพวกเขานั้น หมู่ชนของนูหฺได้ 
ปฏิเสธ พวกเขาได้ปฏิเสธบ่าวของเรา โดย 
กล่าวว่าเขา (นูหฺ) เป็นคนบ้า และถูกขู่บังคับ 

10. เขาจึงวิงวอนขอต่อพระเจ้าของเขาว่า แห้ 
จริงข้าพระองค์ถูกพิชิตเสียแล้ว ไดโปรดช่วย 
เหลือ (ข้าพระองค์) ด้วย 3 


}เ^ (วั^บ้^^ป-จ้^น่-จ้4?* 
๒น่^ 


นั้^ 


V: 


เ^^) \\เนั้ น่* 


น^ป^ 




1 ได้มีข่าวคราวปีองประชาชาติในอดีตที่ปฏิเสธบรรดารอชลมายังพวกเขาแล้ว ในข่าวนั้นๆ ก็ไดัมีชัอเตือน 
สติแก่พวกเปีาแล้วในเรื่องปีองการปฏิเสธศรัทธา และการหลงผิด ในอัลกุรอานนื่มีข้อเตือนสติที่จะนำไป 
สู่การฮิดายะฮุ และการขึ้แ , นะอย่างชัดแจ้ง แต่การตักเตือนไม่เกิดผลแก่ผู้ที่หัวใจตายด้านไม่ศรัทธา ดัง 
นั้นมุฮัมมัด เจ้าจงผินหลังใหัแก่พวกเหล่านั้นเถิด และจงคอยดูพวกเปีา ในวันกิยามะฮฺอิสรอฟิลจะร้อง 
เรียกพวกเขาให้ซ์เนคืนชีพ และพบกับสิ่งที่น่ากลัว 

2 เพราะความกลัวและตกตะลึง พวกเขาจึงไม่สามารถจะช้อนสายตาขึ้นได้ จณะที่ออกมาจากกุบูร พวก 
เขามีสภาพคล้ายตั๊กแตน คือวิ่งออกไปโดยไม่มีจุดหมาย วิ่งออกไปอย่างร้อนรน ยืดคอไปพลางกล่าว 
ว่า มันเป็นรันที่ลำบากยิ่ง อัลคอชินกล่าวว่า เป็นวันลำบากยิ่งสำหรับพวกกุฟฟารไม่ใช่สำหรับบรรดาผู้ 
ศรัทธา 

3 คือก่อนหนำพวกกุเรชมีหมู่ชนของเราและรอชูลปีองเราคือ นูหฺ อะลัยอิสสลาม ได้เรียกร้องไปสู่การ 
เตาฮีดและการเผยแผ่สัจธรรมปีองเขา ไม่แต่เพียงเท่านั้น พวกเขายังกล่าวอีกว่านูหฺเป็นคนบ้า และได้ขู่ 
บังคับด้วยถ้อยคำที่หยาบโลน นูหฺจึงร้องเรียนต่อพระเจ้าของเขาว่า พวกเขาได้พีชิตข้าพระองค์แล้ว ขอ 
พระองค์ทรงโปรดช่วยเหลือข้าพระองค์ด้วย อะบูหัยยานกล่าวว่า นูหฺไดวิงวอนขอพรหลังจากสิ้นหวังใน 
การเรียกร้องเชิญชวนพวกเขาอันเนื่องมาจากการทำร้าย จนกระทั่งเขากล่าวว่า โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ 
ขอพระองค์ทรงอภัยโทษให้แก่หมู่ชนของข้าพระองค์ เพราะพวกเขาไม่รู้ 
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11. ดังนั้น เราจึงได้เปิดประตูแห่งชั้นฟ้าให้นั้า 
ฝนเทลงมาอย่างหนัก 

12. และเราได้ทำให้แผ่นดินแยกออกเป็นตานั้า 
ไหลพุ่ง ดังนั้น นํ้าฝนและตานํ้าได้มาบรรจบ 
กันตามกิจการที่ไต้ถูกกำหนดไว้แล้ว 1 

13. และเราได้บรรทุกเขาไว้บนเรือที่ทำด้วย 
แผ่นไม้กระดาน และตอกติดด้วยตะปู 

14. มัน (เรือ) ได้แล่นไปด้วยดวงเนตรของเรา 2 
เป็นการตอบแทนแก่ผู้'ที่ถูกปฏิเสธ 3 

15. และโดยแน่นอน เราได้ทิ้งมันไว้เป็นสัญ- 
ญาณหนึ่ง แต่มีผู้ใดบ้างที่รับข้อตักเตือนนั้น 

16. ดังนั้น การลงโทษของเราและการตักเตือน 
ของเราเป็นเช่นใดบ้าง 4 

17. และโดยแน่นอน เราได้ทำให้อัลกุรอานนี้ 
เป็นที่เข้าใจง่ายแก่การรำลึก แล้วมีผู้ใดบ้างที่ 
รับข้อตักเดือนนั้น 5 


เ^) บ้* ■ '“ 1'^ 7 . I ป้ เ 

เ 1 ด้^)น่) 

ษ;V■‘นั'บ้ 

^ 5 ปํ+* XXX -*}เป 

เ^^-ว่^) 
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1 คือเราได้ให้ฝนตกลงมาจากชั้นฟ้าอย่างหนัก และได้ทำให้แผ่นดินทั้งหมดแตกแยกออกเป็นตานั้าแล้ว 
นั้าฝนและตานาต่าง า ได้มาบรรจบพบกันในสภาพที่พระองค์กำหนดไว้ และเพื่อทำให้บรรดาผู้ปฏิเสธ 
จมนาตาย 

2 ตามแนวทางสลัฟถีอว่า ดวงเนตรชิองอัลลอฮฺเป็นคุณลักษณะที่มุอฺมินทุกคนต้องศรัทธาโดยไม่ตีความ 
และไม่นำไปเปรียบเทียบ 

3 คือเราได้ให้พวกเขาจมนั้าตายเป็นการช่วยเหลือและตอบแทนแก่บ่าวของเรานูหฺ อะลัยอิสสลามต่อ 
การอดทนของเขาในการเรียกเชิญชวนหมู่ขนของเขาเป็นเวลาถึง 950 ปี 

4 การกระทำของเรา ดังกล่าวนั้นเราได้ทั้งไว้ให้เป็นสัญญาณหนึ่งเพื่อเป็นขอเตือนใจแก'ผู้ที่จะรับข้อ 
ตักเตือนนั้น แต่มีผู้ใดบ้างที่จะตระหนักถึงข้อดักเตือนนั้นๆ และการลงโทษของเราได้เกิดขึ้นแล้วใช่ไหม 

5 เราได้ทำให้อัลกุรอานเป็นที่ง่ายดายแก่การท่องจำและการเข้าใจ แต่มีผู้ใดบ้างที่จะอึดถึอเป็นข้อตักเตือน 
และเป็นบทเรียน 
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18. พวกอ๊าดได้ปฏิเสธ ดังนั้นการลงโทษของ &ไ&XX 

เรา และการตักเตือนของเราเป็นเช่นใดบ้าง 

19. แท้จริงเราได้ส่งลมพายุที่หนาวเหน็บไปยัง ดั ’&'& 

พวกเขา ในวันแห่งความหายนะที่ติดต่อกัน 


20. ลมได้พัดกระชากผู้คนคล้ายกับว่าพวกเขา 
เป็นต้นอินทผลัมที่ถูกถอนออกจากราก 1 

21. ดังนั้นการลงโทษของเรา และการตักเตือน 
ของเราเป็นเช่นใดบ้าง 

22. และโดยแน่นอน เราได้ทำให้อัลกุรอานนี้ 
เป็นที่เข้าใจแก่การรำลึก แล้วมีผู้ใดบ้างที่รับข้อ 
ตักเตือนนั้น 2 


^ปำ’ห้^*ห่^ป 


ฏิแว่^ช่^บ้^ 


เ^ ว่ำบ^บํ-โ*นั้^,^'รั^'บ้^วัช้ 


23. พวกชะมูดได้ปฏิเสธผู้ตักเตือน (รอสูลของ 
พวกเขา) 

24. พวกเขากล่าวว่า คนธรรมดาๆ จากพวก 
เรานี้นะหรือจะให้เราปฏิบัติตามเขา แน่นอน 
ดังนั้นเราจะอยู่ในการหลงทางและเป็นคนบ้า 3 


3XI ปุ^*ฟ้0ปฺ-ง 


1 พวกอ๊าดได้ปฏิเสธศรัทธาต่อรอซูลปีองพวกเขาคือนะบีฮู๊ด พวกเขาได้กล่าวว่า จงนำมาให้เราสิ่งที่ท่าน 
สัญญาไว้แก่เรา หากท่านเป็นผู้สัตย์จริง ดังนั้นอัลลอสุ ตะอาลา จึงส่งลมพายุที่หนาวเหน็บมีเสียงดัง 
กึกก้องเป็นรันแห่งความหายนะที่ติดต่อกันเป็นเวลาถึง 7 คืน 8 รัน ลมพายุนั้นได้พัดกระชากผู้คนที่พา 
ก้นหลบหนีไปอยู่ในหลุมโพรง โดยที่พวกเขามีร่างกายสูงใหญ่ ดังนั้นสภาพการตายของพวกเขาจึงคล้าย 
ต้นอีนทผสัมที่ถูกพัดล้มลง 

2 คือการลงโทษและการดักเดือนนั้นได้เป็นไปอย่างหนักแน่นแล้วมิใช่หรือ และเราได้ทำให้อัลกุรอาน 
ง่ายดายแก'การท่องจำและการเข้าใจ ทั้งนี้ด้วยความโปรดปรานและความเมตตาจากเรา มินิะนั้นแล้วจะ 
ไม่มีผู้ใดจะท่องขึ้นใจได้แน่ ดังนั้นพวกเจ้าจงท่องจำและมิความเข้าใจในอัลกุรอานก้นเถิด 

3 พวกชะมดซึงเป็นหมู่ชนของซอและฮฺได้ปฏิเสธรอสูลของพวกเขา โดยกล่าวว่าจะให้เราปฏิบัติตามคน 
ธรรมดาๆ คนหนึ่งที่มาจากพวกเรากระนั้นหรือ และเมื่อเราปฏิบตตามเขาในสิ่งที่เขาได้นำมาให้แก่เรา 
แน่นอนเราก็จะไม่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง และเราต้องเป็นคนฟ้าแน่ๆ 
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25. สาสน์นั้นถูกส่งมาให้แก่เขาแต่ผู้เดียว อื่น 
จากพวกเรากระนั้นหรือ เปล่าเลย เขาเป็นคน 
พูดเท็จ อวดดี ไร้มารยาท 1 

26. พรุ่งนี้พวกเขาจะได้ร้ว่าใครเป็นคนพูดเท็จ 
อวดดี ไร้มารยาท 2 

27. แท้จริงเราจะส่งอจฺตัวเมียตัวหนึ่งมาเพื่อ 

'บ*ฬ้ 

เป็นการทดสอบแก่พวกเขา ดังนั้น (ซอและอฺ) 
จงคอยดูพวกเขา และจงอดทน 3 

28. และจงบอกพวกเขาว่า นั้านั้นถูกแบ่งส่วน 
ระหว่างพวกเขา ทุกๆ ส่วนของนั้าดื่มถูกจัดไว้ 
แล้ว 

29. แต่พวกเขาได้ร้องเรียกเพื่อนของพวกเขา 
เขาได้จับมันฆ่าด้วยดาบอย่างทารุณ 4 

30. ดังนั้นการลงโทษของเรา และการตักเตือน 
ของเราเป็นเช่นใดบ้าง 


0 บ้ะเนั้ง&บ้:II 


0บ่ & 

^^บ่!^น์^3เ!]เ^บ^^ 


฿ *''รึ 

^/น์*ป?4๖*) เบ้)’ * ■ ^ ^ 


^ป* 

แ^-^ 


1 เป็นคำถามเชิงปฏิเสธ กล่าวคือ อัลวะฮฺยฺ หรือสาสน์ถูกส่งมาให้แก่เขา!ดยเนิพาะกระนั้นหรือ ทั้งๆ ที่ 
ในหมู่พวกเรามีคนที่มีทรัพย์สมบดมากกว่าเขา และมีสภาพดึกว่าเขา แต่ว่าเขาเป็นคนพูดเท็จในการ 
อ้างการเป็นนะบีของเขา พวกเขาได้กล่าวเป็นการปฏิเสธและประหลาดใจ และว่าซอและฮฺนั้นเป็นผู้ 
กล่าวเท็จและหยิ่งย!ส 

2 ในวันอาคิเราะฮฺ พวกเขาจะไต้รู้ว่า ใครเป็นคนกล่าวเท็จ อวดดี และไรัมารยาท ซอและฮฺ หรือหมู่ชน 
ของเขาที่ปฏิเสธไม่ยอมเชื่อฟังเขา 

3 เราได้ให้อูฐตัวเมียตัวหนึ่งออกมาจากก้อนหิน เพื่อเป็นการทดสอบแก่พวกเขาตามที่พวกเขาต้องการ 
และขอร้อง ดังนั้นเจ้า (ซอและสุ) จงคอยดูพวกเขาในสิ่งที่พวกเขากระทำ และสิ่งที่พวกเขาจะถูกกระทำ 
(คือการลง!ทษ) และจงอดทนต่อการทำร้ายของพวกเขา เพราะอ้ลลอสุเป็นผู้ช่วยเหลือเจ้าอย่างแน่นอน 

4 และเจ้าจงแจ้งแก่พวกเขาว่านั้าที่ไหลผ่านหุบเขาของพวกเขานั้นถูกแบ่งออกเป็น 2 วัน วันหนึ่งสำหรับ 
พวกเขาใชัดื่ม และอีกวันหนึ่งสำหรับอูฐ เมื่อวันเวลาได้ล่วงเลยมาพวกเขาเบื่อหน่ายต่อการจัดสรร 
ดังกล่าวนั้น ดังนั้นพวกเขาจึงได้ร้องเรียกเพื่อนของเขา คือ “กุดาร อิบนฺ ซาลิฟ” ให้ฆ่าอูฐตัวเมียตัวนั้น 
เขาจึงฆ่าด้วยดาบของเขาด้วยการตัดขาสองข้าง และฆ่าอย่างทารุณ!ดยไม 1 คำนึงถึงคำสั่งห้ามมีให้ทำร้าย 
อูฐตัวนั้น 
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31. แท้จริง เราได้ส่งเสียงกัมปนาทเพียงครั้ง 
เดียวลงบนพวกเขา แล้วพวกเขาก็กลายเป็น 
เช่นเศษไม้แท้ง , 

32. และโดยแน่นอน เราได้ทำใท้อัลกุรอานนี้ 
เป็นที่เข้าไจง่ายแก่การรำลึก แล้วมีผู้ใดบ้างที่ 
รับข้อตักเตือนนั้น 1 2 

33. หมู่ชนของลูฏได้ปฏิเสธต่อการตักเตือน 




5\\บ^ป 




34. แท้จริง เราได้ส่งพายุหินจากท้องฟ้าลงบน 
พวกเขา นอกจากวงศ์วานของลูฏ เราได้ช่วย 
พวกเขาใท้รอดพ้นในยามรุ่งสาง 

35. เป็นความโปรดปรานจากเรา เช่นนั้นแหละ 
เราตอบแทนมักตัญญ 3 





* 0* ป^^'^ *1^. 


1 ดังนั้นการลงโทษของเราแก่พวกเขาหลังจากการม่าอ3เป็นอย่างไร คือเป็นการลงโทษอย่างเจ็บปวด 
และการตักเตือนของเราเป็นอย่างไรบ้าง คือเป็นจริง และแน่นอนความหายนะย่อมประสบแก่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ เราไดให้ญิบรีล อะลัยสิสสลาม ส่งเสียงกัมปนาทเพียงครั้งเดียว รำงของพวกเขาก็แตกกระจุย 
เป็นเสียงเหมือนเศษไม้แห้งเป็นอาหารสัตว์ 

2 เราได้ทำให้อัลกุรอานเป็นที่ง่ายดายแก่การท่องจำและการเข้าใจ แต่มีผู้ใดบ้างที่จะยึดถือเป็นข้อตักเตือน 
และเป็นบทเรียน 

3 หมู่ชนของลฎคือ ชาวเมืองชะดูม และอะมูเราะสุ ได้ปฏิเสธต่อการเรียกร้องเชิญชวน และการตักเตือน 
ของนะบีลฎ ซึ่งเป็นบุตรของน้องชายนะบีอิบรอสีม มีส์อว่า สารอน หลังจากที่พวกเขาปฏิเสธต่อการ 
ตักเตือน พร้อมกับยีนกรานต่อการปฏิเสธศรัทธา และกระทำการลามก เราได้ส่งลมพายุหอบก้อนหิน 
จากห้องพีาลงบนพวกเขา อิบนฺกะชิรกล่าวว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงบัญชาให้ญิบรีลยกเมืองของพวกเชา 
ขึ้นไปบนห้องฟ้าแล้วพลิกควํ่าลงมา และส่งก้อนหินหล่นมาหับพวกเขา เร้นแต่วงศ์วารของนะบีลูฎ และ 
ผู้ที่ศรัทธาต่อเขา เราได้ให้พวกเขารอดพ้นจากการลงโทษในยามรุ่งสาง ทั้งนี้เป็นความโปรดปรานและ 
เมตตาจากเราแก่พวกเขาและนั้นคือการตอบแทนของเราแก่ผู้ที่กตัญญต่อความโปรดปรานของเราด้วย 
การศรัทธาและการเสื่อฟ้งปฏิบ้ตตาม 
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36. และโดยแน่นอน เขา(ลูฏ)ได้ตักเตือนพวก 
เขาถึงการลงโทษของเรา แต่พวกเขาได้โต้แย้ง 
ข้อตักเตือน (ของเรา) 

37. และโดยแน่นอน พวกเขาได้ขอร้อง (แกม 
บังคับ) เขาให้ส่งมอบแขกของเขา (แก่พวกเขา) 
ดังนั้นเราจึงทำให้นัยน์ตาของพวกเขาบอดลง 
ฉะนั้นพวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษของเรา และ 
การตักเตือนของเรา 

38. และโดยแน่นอน การลงโทษอันต่อเนื่องก็ 
ได้เกิดขึ้นแก่พวกเขาในเวลาเข้า 

39. ฉะนั้นพวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษของเรา 
และการดักเดือนของเรา 1 

40. และโดยแน่นอน เราได้ทำให้อัลกุรอานนี้ 
เป็นที่เข้าใจง่าย แก่การรำลึก และมีผู้ใดบ้างที่ 
รับข้อตักเตือนนั้น 2 

41. และโดยแน่นอน ได้มีการตักเตือนมายัง 
วงศ์วานของฟริเอานฺ 


}X *(V V 


ใบ้^^^^^^ 


^ ทั่*๗3 


(เ^ 


เ^.33'อุ^3'* นั้^^ 


1 นะบีฏิฎได้กล่าวตักเตือนพวกเขาถึงการลงโทษของเรา แต่พวกเขาได้ปฏิเสธข้อตักเตือนและสัญญาร้าย 
ของเรา คือพวกเขาได้ขอร้องต่อฏิฎให้ส่งมอบแขกของเขา คือมะลาอิกะฮฺ ที่จำแลงรูปเป็นเด็กหนุ่มที่มี 
รูปร่างหน้าตาสวยงาม เพื่อเอาไปทำการลามก ญิบรีลได้ใฃึปีกของเขาดีไปที่ใบหน้าของพวกเขาทำให้ 
นัยน์ตาของพวกเขาบอด ดังนั้นพวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษของเรา และการตักเตือนที่ลูฎได้กล่าว 
ตักเตือนพวกเจ้าเถิด การลงโทษอย่างต่อเนื่องของเราในโลกดุนยาจะมีไปจนกระทั่งโลกอาคิเราะฮฺ ดัง 
นั้นพวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษและการตักเตือนของเราเถิด 

2 เราได้ทำให้อลกุรอานเป็นที่ง่ายดายแก่การท่องจำและการเข้าใจ แต่มีผู้ใดบ้างที่จะยึดถือเป็นข้อตักเตือน 
และเป็นบทเรียน นักตัฟชืรกล่าวว่า เคล็ดสับในการกล่าวอายะฮฺนี้ซํ้าหลังจากทุกๆ เรื่องก็เพื่อเป็นการ 
เตือนให้รำลึกถึงข่าวคราวในอดีตและเพื่อเป็นบทเรียนในการใคร่ครวญ อีกทั้งเป็นการบ่งลิ้ว่าการปฏิเสธ 
ต่อทุก ๆ รอซลนั้นย่อมจะได้รับการลงโทษอย่างแม่นอน 
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42. พวกเขาได้ปฏิเสธสัญญาณต่างๆ ของเรา 
ทั้งหมด ตังนั้นเราจึงได้ลงโทษพวกเขา ซึ่งการ 
ลงโทษแห่งผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงอานุภาพ 1 

43. พวกปฏิเสธศรัทธาของพวกเจ้าจะดียิ่งกว่า 
พวกเหล่านั้นกระนั้นหรือ หรือว่ามีการยกเว้น 
โทษสำหรับพวกเจ้าระบุไว่ในคัมภีร์ 

44. หรือพวกเขากล่าวว่า พวกเราทั้งหมดนั้น 
เป็นผู้ขนะ 2 

45. พลพรรคพวกนี้จะพ่ายแพ้ และพวกเขาจะ 
ผินหลังวิ่งหนี 3 

46. แต่ว่ายามอวสาน (วันกิยามะฮฺ) นั้น เป็น 
กำหนดเวลา (การลงโทษ) ของพวกเขา และ 
ยามอวสานนั้นทุกข์ทรมานยิ่ง และขมขื่นยิ่ง 

47. แท้จริงบรรดาผู้มีความผิดนั้น อยู่ในการ 
หลงทาง และการเผาไหม้ 











ป-แ^^'4 


1 ได้มีการตักเตือนหลายครั้งมายังฟิรเอานุ และพรรคพวกของเขา แต่พวกเขาก็ไม่เข็ดหลาบและยึดถือ 
เป็นบทเรียน พวกเขาได้ปฏิเสธสิ่งปาฏิหาริย์ทั้งเก้าของเราที่เราได้ให้แก่มูชา “ปาฏิหาริย์ทั้งเก้า คือ ไม้เท้า 
มือ นํ้าท่วม ตั๊กแตน เหา กบ เรือด การแยกออกของทะเล และความแห้งแล้ง ดังนั้นเราจึงลงโทษพวกเขา 
ด้วยการให้จมนั้าตายในทะเลแดง อึงเป็นการลงโทษของพระเจ้าผู้ทรงอำนาจเหนือสูงสุด ผู้ทรงอานุภาพ 
ในการทำลายล้างพวกเขาจนหมดสิน 

2 โอ้ชาวอาหรับทั้งหลายเอย ผู้ปฏิเสธศรัทธาพวกเจ้าจะดียิ่งกว่าพวกกุฟฟารที่การลงโทษของเราประสบ 
แก่พวกเขากระนั้นหรือ เช่น กลุ่มชนของนูหฺ อาด ชะมีด กลุ่มชนของลูฎและฟิรเอานุ จนกระทั้งข้าจะไม่ 
ลงโทษพวกเจ้า หรือว่าพวกเจ้าได้รับการยกเว้นจากการลงโทษ อึงมีระบุไว้ในคัมภีร์ที่ถูกประทานลงมา 
ให้แก่บรรดารอซูล หรือว่าพวกเขาจะกล่าวว่า พวกเรานั้นเป็นกลุ่มซนใหญ่มีจำนวนมาก ย่อมจะได้รับ 
ชัยชนะเหนือมุฮัมมัด โดยมั่นใจต่อจำนวนและความเข้มแข็ง 

3 คือพลพรรคของพวกมุชริกินจะพ่ายแพ้และผินหลังวิ่งหนี อิบนุลเญาฃีย์กล่าวว่า นี่คือสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ตะอาลา ทรงแจ้งแก่นะบีของพระองคํในสิ่งเร้นลับ ดังนั้นความพ่าย แพ้ จึงเกิดขึ้นแล้ว แต่'รันกิยามะฮฺ 
นั้นเป็นกำหนดเวลาแห่งการลงโทษของพวกเขาที่ทุกข์ทรมานยิ่ง และขมขื่นยิ่งกว่าการถูกฆ่าและถูกขับ 
เป็นเชลยในลังครามบัดรฺ และอื่นๆ 
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48. วันที่พวกเขาจะถูกลากบนใบหน้าของพวก 
เขาลงส่ไฟนรก (จะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า) พวกเจ้า 
จงลิ้มรสการลงโทษที่มีการเผาไหม้ 1 

49. แท้จริงทุกๆ สิ่งนั้นเราสร้างมันตามสัดส่วน 

50. และกิจการของเรา (ในการสร้าง) นั้นเพียง 
(บัญชา) ครั้งเดียว คล้ายกับชั่วพริบตาเดียว 2 

51. และโดยแน่นอน เราได้ทำลายกลุ่มชนเช่น 
พวกเจ้าแล้วมีผู้ใดบ้างที่รับข้อตักเตือนนั้น 

52. และทุกๆ สิ่งที่พวกเขากระทำมันมีอยู่ใน 
บันทึก 

53. และทุกๆ สิ่งทั้งเล็กและใหญ่ก็ได้ถูกบันทึก 
ไว้แล้ว 3 

54. แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงนั้นอยู่ในสวนสวรรค์ 
หลากหลาย และแม่นั้าหลายสาย 

55. ในสถานที่อันทรงเกียรติ ณ ที่พระเจ้าผู้ 
ทรงอานุภาพ 4 


IV ^I 0* ^ 


ตัทั้เ^*ทั้อัว่น่^'ทั้ว่ทั้’ 1 -4(อั! 




4บั^'นั้ 



1 แท้จริงบรรดาผู้กระทำผิดนั้นจะมีสภาพเป็นผู้งงงวย เงอะงะในโลกดุนยาและจะได้รับการเผาไหม้อยู่ 
ในนรกในโลกอาคิเราะฮฺ ในวันนั้นพวกเอาจะถูกลากลงนรกบนใบหน้าของพวกเขาเป็นการลงโทษและ 
เป็นการลบหลู่ให้ได้รับความอับอาย ดังนั้นพวกปฏิเสธทั้งหลาย พวกเจ้าจงลิ้มรสการลงโทษในนรกเถิด 

2 คือแท้จริงเราได้สร้างทุก ๆ สิ่งมาตามที่ได้ถูกกำหนดไว้และถูกบันทึกไว้ในลูหฺมะฮฺฟูช ในการสร้างชอง 
เรานั้นเราเพียงประกาศึตครั้งเดียว คีอคล้ายกับชั่วพริบตาเดียว เพียงกล่าวว่าจงเป็นขึ้น แล้วมันก็จะเป็น 
ขึ้นมา 

3 โดยแน่นอนเราได้ทำลายล้างกลุ่มชนในประชาชาติก่อนๆ ที่มีส่วนคล้ายคลึงกับพวกเจ้าในการปฏิเสธ 
ศรัทธาและอยู่ในการหลงผิด แล้วมีผู้ใดบ้างได้รำลึกและใคร่ครวญ ทุกๆ สิ่งที่มหาชนของประชาชาติ 
ต่าง ๆ ปฏิบัติไปทั้งความดีและความชั่ว ทั้งที่เป็นภารกวะทำที่เล็กและใหญ่นั้นได้ถูกบันทึกไว้แล้ว 
4 บรรดาผู้ยำเกรงพระเจ้าของพวกเปีานั้น จะพำนักอยู่ในสวนสวรรค์มีลำนั้าหลายสาย คีอลำนั้าสำหรับ 
นั้าดื่ม สำหรับเหล้า สำหรับนั้าผึ้ง และลำหรับนม ขึ้งเป็นสลานที่อันทรงเกียรติ ณ ที่พระเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่ 
ผู้ทรงเกียรติ ผู้ทรงอานุภาพในอำนาจของพระองค์ 
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(55) ซูเราะฮฺ อัรรอหฺมาน 


1 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 78 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัรรอหฺมาน 


สูเราะฮฺ อัรรอหฺมาน เป็นสูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่เยียวยาหลักการศรัทธาอิสลาม 
สูเราะฮฺนี้เปรียบเสมือนเจ้าสาวระหว่างบรรดาสูเราะฮฺอื่นๆ ด้วยเหตุนี้'จึงมีฮะดีษ 
กล่าวไว้ว่า “ทุกๆ สิ่งนั้นย่อมมีเจ้าสาว และเจ้าสาวของอัลกุรอานนี้ ก็คือ สูเราะฮฺ 
ยัรรอหฺมาน” (รายงานโดยอัลบัยหะกียํในหนังสือข้อะบุลอีมาน เป็น'หะดีษมุงก้ร ดูอัฎฎออีฟะฮฺ 
ของอัลบานีย์หมายเลข 1350) 

สูเราะฮฺเริ่มด้วยการสาธยายบุญคุณอันหลากหลายที่ตระการตาของอัลลอฮฺ 
และความโปรดปรานอันชัดแจ้งอย่างมากมายของพระองค์ที่มีต่อปวงบ่าวอย่างเหลือ 
คณานับ โดยเฉพาะในเบื้องต้นของความโปรดปรานนั้น ก็คือการสอนอัลกุรอาน 
โดยถือว่าเป็นความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่แก่มนุษย์ การสร้างมนุษย์ก็ได้กล่าวไว้ 
รวมทั้งการสอนเขาให้อ่านออกเสียง “พระผู้ทรงกรุณาปรานี พระองค์ทรงสอน 
อัลกุรอาน ทรงสร้างมนุษย์ ทรงสอนเขาให้อ่านออกเสียง” 

หลังจากนั้นรูเราะฮฺนี๋ได้เปิดโฉมหน้าแห่งจักรวาล กล่าวถึงบุญคุณอันสำคัญ 
ของอัลลอฮฺ และร่องรอยอันยิ่งใหญ่เหลือคณานับเช่น ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ ดวง 
ดาว ต้นไม้ ท้องฟ้าอันสูงส่งปราศจากเสาคํ้าจุน และสิ่งที่มีอยู่ในสิ่งต่างๆ เหล่านั้น 
ที่แสดงให้เป็นที่ประจักษ์ถึงอานุภาพอันน่าทึ่ง และการประดิษฐ์ที่น่าประหลาด 
แผ่นดินซึ่งใช้เป็นที่หว่านพืชพรรณธัญญาหารนานาชนิด ทั้งนี้เพื่อเป็นปัจจัยยังชีพ 
ของมนุษย์ “ดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์โคจรตามวิถีที่แน่นอน และดวงดาวและ 
ต้นไม้จะกราบสุญด” 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐานแห่งอานุภาพอันน่าทึ่งในการโคจรของจักรราศี 
การแหวกว่ายของนาวาในท้องมหาสมุทรท่ามกลางคลื่นลมเสมือนขุนเขามหึมาที่ 
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ตั้งตระหง่านอยู่ท่ามกลางทะเลทราย “และเป็นของพระองค์คือเรือขนาดใหญ่ลอย 
เด่นอยู่ในทะเลคล้ายกับภูเขา (บนบก)” 

หลังจากได้สาธยายในเรื่องเกี่ยวกับจักรวาลแล้ว ชูเราะสุได้กล่าวถึงสภาพของ 
สิ่งที่มีอยู่ในจักรวาลนี้ว่าจะต้องสูญสลายอย่างแน่นอน จะไม่มีสิ่งใดคงเหลืออยู่ใน 
พิภพนี้ นอกจากพระผู้ทรงดำรงชีวิตอยู่ตลอดกาล พระผู้ทรงเอกะเท่านั้นที่จะยังคง 
เหลืออยู่ “ทุกๆ สิ่งที่อยู่บนแผ่นดินย่อมแตกดับ และพระพักตร์ของพระเจ้าของเจ้า 
ผู้ทรงยิ่งใหญ่ ผู้ทรงโปรดปรานเท่านั้นจะยังคงเหลืออยู่” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงความน่ากลัวของวันกิยามะฮฺ กล่าวถึงสภาพของผู้ทุกข์ยาก 
ทั้งหลาย บรรดาอาชญากร และสิ่งที่พวกเขาจะได้ประสบเช่น ความหวาดกลัว 
ความรุนแรง ในวันแห่งความครํ่าเคร่ง “บรรดาผู้ที่มีความผิดจะเป็นที่รู้จักกันใด้ที่ 
เครื่องหมายของพวกเขา และจะถูกจับตรงผมที่ปรกหน้าผาก คือขมับและเท้า (แล้ว 
ลากลงนรก) 

หลังจากที่ได้กล่าวถึงภาพลักษณ์ของการลงโทษแก่บรรดาอาชญากรแล้ว 
ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงภาพลักษณ์แห่งความโปรดปรานแก่บรรดาผู้ยำเกรงอย่างละเอียด 
พอสมควร โดยกล่าวถึงว่า พวกเขาจะพำนักอยู่ในสวนสวรรค์ หญิงสาวพรหมจรรย์ 
ที่มีนัยน์ตาสวยและโต “และสำหรับผู้ที่ยำเกรง การยีนต่อหน้าพระพักตร์แห่งพระเจ้า 
ของเขา (เขาจะได้) สวนสวรรค์สองแท่ง” 

ชูเราะฮฺจบลงด้วยการเทอดพระเกียรติแด'อัลลอฮฺ ญัลละวะอะลา และถวาย 
การสรรเสริญต่อพระองค์ในการที่พระองค์ทรงโปรดปรานต่อปวงบ่าวของพระองค์ 
ด้วยบุญคุณอันลันเหลือ และนั้นเป็นการจบที่เหมาะสมยิ่งสำหรับชูเราะฮฺ อัรรอหฺมาน 
"พระนามแท่งพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่ผู้ทรงโปรดปรานทรงจำเริญยิ่ง” เช่นนี้ 
แหละการเริ่มต้นกับการจบของชูเราะสุช่างสอดคล้องกันในรูปแบบที่สวยงามยิ่ง 
“ดังนั้นด้วยบุญคุณอันใดเล่าของพระเจ้าของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ” 

อายะสุนี้ถูกนำมากส่าวไว่ในชูเราะสุ อัรรอหฺมานถึง 31 ครั้ง โดยกล่าวไว้ 8 
ครั้ง หลังจากอายาตที่เกี่ยวกับความมหัศจรรย์ในการสร้าง ความสวยงามในการ 
ประดิษฐ์สิ่งที่ถูกสร้างมา การสร้างในครั้งแรก และการสร้างในครั้งที่สองในวัน 
กิยามะสุ คือ 7 ครั้งหลังจากอายาตที่กล่าวถึงไฟนรก และความรุนแรงของมัน อีก 
8 ครั้ง กล่าวหลังจากอายาตที่เกี่ยวกับสวนสวรรค์ทั้งสองแท่ง และชาวสวรรค์ที่เป็น 
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กลุ่มแนวหน้า และอีก 8 ครั้งกล่าวหลังจากอายาตที่กล่าวถึงสวนสวรรค์ชั้นรองลง 
มาทั้งสองแห่งของชาวกลุ่มทางขวา บทสนทนาในทุกอายะฮฺเป็นการสนทนากับ 
มนุษย์และญิน จุดมุ่งหมายในการนี้เป็นการประณามอย่างหนักในความอก ตัญญ 
ของพวกกุฟฟาร เพราะว่าผู้ที่มีบุญคุณอันมากมายเช่นนี้ สวมควรยิ่งที่จะต้องขอบคุณ 
และศรัทธา มิใช่ด้วยการปฏิเสธศรัทธาและการเนรคุณ ประโยชน์ในการกล่าว 
ชํ้าของอายะฮฺนี้ก็คือ เมื่อใต้ยินการกล่าวถึงบุญคุณแต่ละชนิดก็จะเตรียมจิตใจเพื่อ 
ใคร่ครวญให้มีการตื่นตัวตื่นใจ และเพื่อมิให้ความหลงลืมเข้ามาครอบงำ อัลลอฮฺ 
ตะอาลา ทรงแจกแจงบุญคุณ และความโปรดปรานของพระองค์ในชูเราะฮฺนี้ เพื่อ 
เป็นการกล่าวเดือนบ่าวของพระองค์ เป็นการเดือนสำหรับบรรดาผู้ทรยศ ผู้เนรคุณ 
ที่กระทำผิด เป็นการแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้จงรักภักดีผู้ยำเกรง โดยให้อายะยีนี้ 
ติดตามมาหลังจากได้กล่าวถึงเรื่องดังกล่าว ทั้งนี้เพื่อเป็นการเดือนให้ตระหนักถึง 
ความโปรดปรานและเป็นการเดือนสำทับให้ตระหนักถึงการลงโทษ เสมือนภับที่ 
ห่านจะกล่าวแก่ผู้ที่ท่านให้ความช่วยเหลือและทำความดีแก่เขาอยู่เสมอแล้วเขาก็ 
เนรคุณกับห่านว่า “ห่านมีใด้เคยเป็นคนยากจนมาก่อน แล้วฉันได้ช่วยให้ท่านมี 
ฐานะดีชึ้นดอกหรือ ท่านจะปฏิเสธข้อเท็จจริงอันนี้หรือ” การกล่าวซํ้าา เช่นนี้เป็น 
การดี เพราะเป็นการเดือนมิให้หลงลืมและเป็นการยํ้าถึงข้อเท็จจริง เสมือนกับ 
อัลลอฮฺจะตรัสว่า ความโปรดปรานและบุญคุณของอัลลอฮฺ ตะอาสา ซึ่งพระองค์ 
ทรงแจกแจงให้พวกเจ้านี้ ดังนั้นด้วยบุญคุณอันใดเล่าจาก บุญ คุณทั้งหลายที่พวกเจ้า 
ปฏิเสธและเนรคุณต่อบุญคุณเหล่านั้น โอ้มนุษย์และญินเอ๋ย! 

การที่ได้นำอายะฮฺนี้มากล่าวชี้แจงใว่ในบทสรุปนี้ก็เพื่อจะไม่ได้กล่าวเป็นการ 
ซาเมื่อ'ได้อธิบายความหมายของอายะฮฺนี้ 
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ด้วยพระนามชองอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. พระผู้ทรงกรุณาปรานี 1 

2. พระองค์ทรงสอนอัลกุรอาน 2 

3. พระองค์ทรงสร้างมนุษย์ 3 

4. พระองค์ทรงสอนเขาให้เปล่งเสียงพูด 4 

5. ดวงอาทิตย์ และดวงจันทร์โคจรตามวิถีที่ 
แน่นอน 5 

6. และผักหญ้า และต้นไม้จะกราบสุญด 6 



1 อัรรอหฺมานเป็นพระนามหนึ่งในบรรดาพระนามของอัลลอสุ ตะอาลา 

2 ทรงสอนอัลกุรอานแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ เพื่อเป็นการง่ายแก่การเข้าใจ และท่องจำ มุกอติ๋ลกล่าว 
ว่า เมื่อพระองค์ทรงประทานอายะสุที่ว่า “พวกเจ้าจงสุญดแด่พระผู้ทรงกรุณาปรานี (อัรรอหฺมาน) พวก 
กุฟฟารมักกะสุกล่าวว่า เราไม่รู้จัก อัรรอหฺมาน พระองค์จึงกล่าวแก่พวกเขาว่า “อัรรอหฺมาน” ที่พวกเขา 
ปฏิเสธนั้น คือ พระผู้ทรงสอนอัลกุรอาน 

3 ทรงสร้างมนุษย์อย่างสมบูรณ์แบบคือให้เป็นผู้!ด้ยิน มองเห็น และพูดได้ 

4 คือทรงดลบันดาลให้เขาพูดได้เพื่อที่จะไดชี้แจงถึงความมุ่งหมาย และความต้องการของเขา 

5 คือโคจรไปตามว็ถึชองมันที่แนีนอนเพื่อประโยชน์ชองปวงบ่าว เช่น การรู้จักเวลาทำอิบาดะสุ และ ฯลฯ 
ซึ่งนับได้ว่าเป็นปรากฏการณ์แห่งความเมตตา 

6 อิบนุอับบาส และอิบนุญะรีร กล่าวว่า คำว่า “อันนัจมุ” นั้นคือไมัลำต้นอ่อนเช่นผักหญ้าซึ่งเป็น 
อาหารของปศุสัตว์ มุญาฮิด และอิบนุกะซ็ร กล่าวว่า อันนัจมุ หมายถึงดวงดาวในท้องฟ้า ความหมายก็ 
คือ ต้นไม้และผักหญ้าหรือดวงดาว จะยอมจำนนแด่อัลลอสุตามที่พระองค์ทรงประสงค์อย่างคีโรราบ 
มันทั้งสองจะไม่ฝ่าผันเสมือนกับมนุษย์และญินได้ฝ่าปืน 
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7. และชั้นฟ้านั้นพระองค์ทรงยกมันไว้สูง และ 
ทรงวางความสมดุลไว้ 1 

8. เพื่อพวกเจ้าจะไดใม่ฝ่าแนในเรื่องการชั่ง 
ตวงวัด 

9. และจงธำรงไวซึ่งการชั้งด้วยความเที่ยงธรรม 
และอย่าให้ขาดหรือหย่อนตาชั่ง 2 

10. และแผ่นดินนั้น พระองค์ทรงขัดเตรียมมัน 
ไว้ เพื่อสรรพสิ่งที่สร้างขึ้น 3 

11. ในแผ่นดินนั้นมีผลไม้ และต้นอินทผลัมที่ 
มีผลซัอนกันหลายชั้น 4 

12. และเมล็ดที่มีเปลือกและรำ 5 และมีกลิ่น 
หอม 6 


0 & V โ เ1*1ว ป^ำ ^ 

0ป^ะ^โ5 ^ง่^ * ^ 


1 พระองค์ทรงสร้างชั้นฟ้า ทรงยกมันไวให้สง โดยที่มีให้ติดหรือมีความใกล้ชืดกับแม่นดิน ทั้งนี้เป็น 
ความโปรดปรานจากพระองค์แก่มวลมนุษย์ ญิน และสัตว์ 

2 และ 1 ใครเล่าอื่น 5 จากอลลอฮฺ จะรักษาความสมดุลแห่งความยุติธรรมและความเที่ยงธรรมไว้ใด้ และทรง 
ใข้ให้เจ้าของสิทธิเอาสิทธิของตนไว้ โดยให้อึดถือการปฏิบ้ตต่อกันบนมูลฐานแห่งความเสมอภาคเท่า 
เทียมกัน อย่าให้ความโลภและการล่วงเกินสิทธิเข้ามาครอบงำในการชั้อขาย และอย่าให้การชั้งตวงรัด 
หย่อน หรือขาดจำนวนของมัน 

3 คือพระองค์ทรงให้มันยึดมั่น และราบเรียบเพื่อเป็นประโยชน์แก่ทุกสิ่งที่มีชืวิต 

4 มีผลไม้ชนิด ขนาด รูปร่าง สีสัน รสชาติและกลิ่นที่แตกต่างกัน ที่กล่าวถึงต้นอินทผลัมโดยเฉพาะ 
เพราะความสำคัญและการมีประโยชน์ของมัน เมื่อเวลายังดิบและสุกงอมแล้ว 

5 คือพืชพันธุที่มีเมล็ดทุกชนิดใช้เป็นอาหารของมนุษย์และสัตว์ 

6 พืชพันธุที่มีกลิ่นหอมทุกชนิดเช่น ดอกกุหลาบ ดอกมะลิ ฯลฯ 
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13. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าชองพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 1 

1^1เ!)1* ^^ 3 รั้^'*' นั้?ปุ* 

14. พระองค์ทรงสร้างมนุษย์จากดินเหนียวมี 

—^ม่เ)เร้^-นั้^นั^?^ 

เสียงเย์นเครื่อง'ปันดินเผา 2 


15. และพระองค์ทรงสร้างญินจากเปลวไฟ 3 

นั้ห้^1*น่^04^*^ 

16. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ? 

00 ^ เ^#!:*น 

17. พระเจ้าแห่งทิศตะวันออกทั้งสองและพระ- 
เจ้าแห่งทิศตะวันตกทั้งสอง 4 

เ^ น่^น่^-^'4^5 

18. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ? 

^ปุ.^ปุ^ 

19. พระองค์ทรงทำให้น่านนั้าทั้งสอง (ทะเล 
และแม่นํ้า) ไหลมาบรรจบกัน 

^1^0 ปุ^นั้[ป่^.^ ปุ] 


1 หล้งจากที่พระองค์ทรงกล่าวถึงความโปรดปรานต่างๆแล้ว พระองคทรงกล่าวแก่มนุษย์และญินด้วย 

อายะฮฺนี้ว่า โอ้เหล่ามนุษย์และญินเอย ด้วยบุญคุณและความโปรดปรานของอ้ลลอฮุที่มีต่อพวกเจ้า 
นั้นมากมายเหลือคณานับมิใช่หรือ? มีรายงานจากอิบนฺอุมัรกล่าวว่า เมื่อท่านรอสูลุลลอฮุ ศ็อลลัลลอสุ 
อะลัยฮิวะซัลล้ม ได้อ่านสูเราะฮฺอ้รรอหฺมาน แก่ บรรดาสาวกของท่าน พวกเขาก็หยุดนิ่ง ท่านนะบีจึง 
กล่าวว่า ทำไมฉันจึงได้ยินพวกญินตอบรับอย่างดีแด่พระเจ้าของพวกเขามากกว่าพวกท่าน ไม่มีครั้งใด 
ที่ฉันอ่านคำตรัสของอ้ลลอฮ ตะอาลา ที่ว่า ( ^ ) เว้นแต่พวกเขาจะกล่าว 

ว่า ( ^ 5 -^ ำ! ) ความว่า“ไม่มีสิงใดจากความโปรด 

ปรานชองพระองคท่าน โอ้พระเจ้าของพวกเราที่เราจะปฏิเสธ สำหรับพระองค์ท่านเท่านั้นการสรรเสรีญ” 

2 คือพระองค์ทรงสร้างบิดาของพวกเจ้า คือ อาดัมจากดินเหนียวแห้งเมื่อเคาะจะมีเสียงเช่นเดียวกับดินที่ 
ไข้ทำเครื่องข้นดินเผา 

3 และทรงสร้างญินจากเปลวไฟที่ไม่มีควัน 

4 คือพระเจ้าแห่งทิศตะวันออก และทิศตะวันตกของดวงอาทิตย์และดวงจันทวิ 
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20. ระหว่างมันทั้งสองมีที่กั้นกีดขวาง มันจะ 
ไม่ลํ้าเขตต่อกัน 1 


21. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

{เ^ญ่นั้^3 ^ ปุ^*ปุ* 

22. มีไข่มุกและหินปะการังออกมาจากมันทั้ง 
สอง 2 

^X * .•''^ โ!'''{ใ ก-'/* 

ำรัโ^ \ 11^4 ^1 

23. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

แแ0ปุ^3ปุ^ ^ 1 * ^ไ^ 

24. และเป็นของพระองค์คือ เรือขนาดใหญ่ 
ลอยเด่นอยู่ในทะเลคล้ายกับภูเขา (บนบก) 3 

0 

25. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


26. ทุกๆ สิ่งที่อยู่บนแผ่นดินย่อมแตกดับ 4 

(เญ่^อั‘ว้ 

27. และพระพักตร์ของพระเจ้าของเจ้าผู้ทรง 
ยิ่งใหญ่ ผู้ทรงโปรดปรานเท่านั้นที่จะยังคงเหลือ 
อยู่ 5 

^ บุ่ปบุปุ(ะ/?ปุ 


1 น่าน'นี้าทั้งสองหมายถึงทะเลที่มีนํ้าเค็ม และแม่นั้าที่มีนั้าจืดไหลมาบรรจบกันนั้นคล้ายกับมีที่กั้นขวาง 
ไว้ นั้าเค็มและนั้าจืดจะไม่ล่วงลํ้าเขตซึ่งกันและกัน กั้งนี้ด้วยเดชานุภาพของอัลลอฮฺนั้นเอง 

2 คือจากน่านนั้ากั้งสองนั้น จะมีปีมทรัพย์ที่มีค่า เช่น ไข่มุก เพชรพลอย หินปะการัง ทับทิม ฯลฯ เพื่อ 
ให้มนุษย์เก็บเอาเป็นเครื่องประดับอันมีค่า สิงต่างๆ เหล่านี้พระองค์ทรงสร้างขึ้นมาเพื่อใคร แน่นอน 
ที่สุดมันเป็นผลประโยชน์ของมนุษย์กั้งสิ้น และนั้นคือความโปรดปรานและความเมตตาของพระองค์ 
มีใช่หรือ แต่ทำไมเล่ามนุษย์และญินจึงปฏิเสธบุญคุณของพระองค์ 

3 ในท้องทะเลนั้นจะมีเรือเดินทะเลขนาดใหญ่คล้ายภูเขาลอยอยู่ท่ามกลางทะเล เรือเดินทะเลขนาดใหญ่ 
นี้จะบรรทุกปัจจัยยัง!!พต่าง ๆ และสินค้าจากเมืองหนึ่งไปยังอีกเมืองหนึ่ง 

4 ทุกๆสิงที่อยู่บนหน้าแผ่นดินนี้ เช่น มนุษย์ ญิน สัตว์ และสิ่งที่มี!!วิตจะต้องแตกดับและสูญสลาย 
อย่างแน่นอน 

5 พระพักตร์ของอัลลอฮฺ เป็นคุณลักษณะที่มุอฺมีนทุกคนต้องศรัทธาตามความเป็นจริงที่เหมาะสมกับ 
พระองค์ ไม่อนุญาตให้นำไปเปรียบเทียบหรือตีความเป็นอย่างอื่น ตามแนวทางของสสัฟ 
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28. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

29. ผู้ที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดินจะขอ 
ต่อพระองค์ทุกๆ ขณะ 1 พระองค์ทรงมีภารกิจ 2 

30. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

31. อีกไม่ช้าเราจะจัดการกับพวกเจ้า (ในกิจการ 
ต่างๆ) โอ้มนุษย์และญินเอ๋ย 3 

32. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

33. โอ้ชุมนุมแห่งญินและมนุษย์ทั้งหลายเอ๋ย 
หากพวกเจ้ามีความสามารถที่จะผ่านไปให้พ้น 
ขอบฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินนี๋ได้ ก็จงผ่านไป 
ให้พันเถิด 4 แต่ว่าพวกเจ้าไม่สามารถที่จะผ่าน 
ไปให้พันได้เว้นแต่ด้วยพลัง 5 (พระบัญชาและ 


("5 ^ ป^! 4 * 


15 ^) 0บับุว้*บั^ปฺบับั 5 V! ค์ " - 1 ' เ ^ ป *’' 1 ม่-า 




^ 0 ปห้ห้ชั้โบัป^ 


ปํน่เบั อั ^ 9*^*^ โ* ษ'^*'*■ว้ 

ป.'^!อั!*^ำ03'*-'^0^1 
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1 ทุกๆสิ่งที่มีชิ'วิต'ในชั้น'ฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินมีความต้องการจากพระองค์เพื่อขอความช่วยเหลือ 
และขอปัจจัยยังสิพ ด้วยการเปล่งวาจาออกมา หรือด้วยสภาพที่เป็นอยู่ 

2 ทุกเวลา และทุกขณะพระองค์ทรงมีภารกิจ เช่น ทรงอภัยโทษให้แก่ผู้กระทำผิด ทรงปลดเปลื้องผู้ได้รับ 
ความทุกข์ยาก ทรงให้เกียรติแก่หมู่ชนหนึ่ง และทรงให้ความตาต้อยแก่อีกหมู่ชนหนึ่ง นักตัฟชีรกล่าวว่า 
เป็นภารกิจที่ทรงเป็ดเผยให้เห็นมีใช่ทรงเริ่มขึ้นใหม่ เพราะทุกสิ่งทุกอย่างได้ถูกบันทึกไว้แล้วจนกระทั่ง 
ว้นกิยามะฮฺ 

3 คือเราจะสอบสวนพวกเจ้าตามผลงานของพวกเจ้า โอ้มนุษย์และญินเอ้ย อิบนุอับบาส กล่าวว่า นึ่คือ 
สัญญาจากอัลลอสุ ตะอาลา แก , ปวงบ่าว มิได้หมายความว่า อัลลอสุ ตะอาลา มีงานที่จะจัดการให้เสร็จ 
ลื้นใป 

4 คือหากพวกเจ้ามีกำลังที่จะออกไปจากขอบชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดินเพื่อหนีไปจากอัลลอสุ หนีไป 
จากกฎสภาวะของพระองค์ ก็จงออกไปให็ได้ชิ จงช่วยตัวของพวกเจ้าให้พ้นจากการลงโทษพระองค์ 

5 คือพวกเจ้าไม่สามารถที่จะออกไปใต้ เว้นแต่ด้วยหลัง หรืออำนาจพิเศษ และพวกเจ้าก็ใม่สามารถจะ 
กระทำเช่นนั้นใต้ อิบนุกะซีรกล่าวว่า ความหมายของอายะสุก็คือ พวกเจ้าไม่สามารถหนีไปจากบัญชา 
ของอัลลอสุ และกฎสภาวะของพระองค์ไต้ 
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34. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสอง ที่ เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

เห่^ ^ ป(^1ใ 

35. เปลวไฟ 1 และทองเหลือง 2 จะถูกส่งมายัง 
เจ้าทั้งสอง แล้วเจ้าทั้งสองก็ไม่อาจจะป้องกัน 
ตนเองได้ 3 

00 ^ ร่ษ 1 ; 

36. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


37. ครั้นเมื่อชั้นฟ้าแตกกระจายออก มันจะ 
กลายเป็นสีแดงคล้ายชี้ผึ้ง 4 

^ ๗^:วัยั; 1 ช้^ใ \(4 

38. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

วัวัวั^^‘ป'‘■เทั้^ 

39. แล้วในวันนั้น มนุษย์และญินจะไม่ถูกถาม 
ถึงความผิดของเขา 

(^ 6เะ^ำอัป!นุ &จ้^ ห่ค์ป? 

40. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสอง ที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

นุ)ปุ* 


1 เปลวไฟล้วนๆ ที่ไม่มีควันเลย 

2 ควันที่ไม่มีเปลวไฟ นี่คือทัศนะของอิบนุอับบาส ส่วนมุญาฮิดกล่าวว่า คือทองเหลืองที่ถูกหลอมไว้แล้ว 
จะวาดลงบนศึรษะปืองพวกเขาในวันกิยามะฮฺ 

3 คือไม , สามารถช่วยเหลือซึ่งกันและกัน ในการป้องกันให้พันจากการลงโทษของอัลลอฮฺได้ อิบนุกะซีร 
กล่าวว่า ความหมายของอายะฮฺก็คือ หากพวกเจ้าหนีออกไปในวันกิยามะฮฺ บรรดามะลาอิกะฮฺและยาม 
เป้าประดูนรกก็จะผลักดันให้กลับมาด้วยการส่งเปลวไฟและทองเหลืองที่ฏิกหลอมแล้วหรือควันที่ไม่มี 
เปลวไฟไปยังพวกเจ้า แล้วพวกเจ้าก็จะไม่พบผู้ใดให้ความช่วยเหลือ หรือป้องกันได้ 

4 ในวันกิยามะฮฺ เมื่อชั้นฟ้าแตกแยกออก เพื่อให้บรรดามะลาอิกะฮฺ ลงมาเพื่อห้อมล้อมมนุษย์ทุกๆ ด้าน 
ท้องฟ้าจะมีสีแดงคล้ายดอกกุหลาบ เพราะความร้อนชองไฟ และหลอมละลายคล้ายขี้ผึ้ง 






ซเราะฮฺที่ 55 อัรรอหุมาน 


ณุซอุที่ 27 


1420 


41. บรรดาผู้ที่มีความผิดจะเป็นที่รู้จักกันได้ที่ 
เครื่องหมายของพวกเขา แล้วจะถูกจับตรงผม 
ที่ปกหน้าผาก คือขมับและเท้า (แล้วลากลง 
นรก) 1 

42. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

43. นี่คือนรก ชิงบรรดาผู้ที่มีความผิดปฏิเสธ 
ไม่ยอมเชื่อ 2 

44. พวกเขาจะเดินวกเวียนอยู่รอบๆ ระหว่าง 
มันกับนั้าร้อนที่เดึอด 3 

45. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

46. และสำหรับผู้ที่ยำเกรงต่อการยีนหน้า 
พระพักตร์แห่งพระเจ้าของเขา (เขาจะได้) สวน 
สวรรค์สองแห่ง 4 


XV ^1 00 \ 



038 &&&&& 
฿อฺ#5เ^^'^;..^ 

0^3(&ส 



1 ในวันที่น่ากลัววันนั้น วันที่ท้องฟ้าแตกกระจาย ไม่มีผู้ใดในหมู่ผู้กระทำความผิดที่เป็นมนุษย์และญิน 
จะถูกถามถึงความผิดของเขา เพราะผู้กระทำความผิดนั้นมีเครื่องหมายที่บ่งซี้ถึงความผิดของเขา เช่น 
หน้าดำคลํ้า และนัยน์ตาสีฟัา นอกจากนี้ยังเป็นที่สังเกตได้อีก คือความเศร้าโศกเสียใจ ความกังวล 
ความหมดหวังได้เข้ามาครอบคลุมเขา หลังจากนั้นบรรดามะลาอิกะฮฺเข้าไปจับที่ขมับ และเท้าทั้งสอง 
ของเขา!ดยรวบเข้ามาด้วยกันแล้วจับโยนลงนรก 

2 จะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาเป็นเชิงตำหนิและประชดประชันว่า นี่คือไฟนรกที่พวกท่านได้รับการบอก 
เล่าแล้ว แต่พวกท่านปฏิเสธมัน เอ้า...พวกท่านจงลิ้มรสมันชิ มันได้มาปรากฏต่อหน้าพวกท่านแล้ว 

3 คือพวกเขาจะเดินวนเวียนไปมาระหว่างไฟนรกกับนั้ารัอนที่เดือดสุดขีด ทุกครั้งที่พวกเขากระหายนั้าก็ 
จะถูกกรอกด้วยนั้าร้อนเดือดนั้น 

4 สำหรับผู้ที่เกรงกลัวต่อการยีนหน้าพระพักตร์ที่หน้าลาน เพื่อการดัดสินในวันกิยามะฮุ แล้วเขาก็จงรัก 
ภักดีเชิอฟังปฏีบํเตตามข้อใช้และละเว้นไม่กระทำสิ่งที่เป็นข้อห้าม สำหรับเขาผู้นั้นจะได้รับการตอบแทน 
ด้วยการครอบครองสวนสวรรค์ 2 แห่ง แห่งหนึ่งสำหรับตัวเขาเอง และอีกแห่งหนึ่งสำหรับภรรยา และ 
คนรับใช้ของเขา 
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47. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


48. (สวนสวรรค์สองแห่งนั้น) แผ่กิ่งก้านเขียว 
ชอุ่ม และผลไม้หลากชนิด , 


49. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


50. ในสวนสวรรค์ทั้งสองแห่งนั้นมีตานั้าสอง 

09 ^ 

แห่งไหลพรั่งพรู 1 2 


51. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

เ^ ^นั้^!^ 

52. ในสวนสวรรค์ทั้งสองแห่งนั้นมีผลไม้ทุก 
ชนิดเป็นสองประเภท 3 4 

^ 0V-บ่ 

53. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


54. พวกเขานอนเอกเขนกอยู่บนฟูกนอนซึ่ง 


ซับในของมันทำด้วยไหมพรมอย่างดี 4 ผลไม้ 

เ^^ ^ป^^5^ 


1 คือในสวนสวรรค์ทั้งสองแห่งนั้นมีต้นไม้ซึ่งแผ่กิ่งก้านออกไปอย่างเขียวชอุ่ม ทำให้เกิดร่มเงาและมี 
ผลไม้ชนิดต่าง ๆ 

2 ในสวนสวรรค์แต่ละแห่งนั้นมีตานํ้าไหลพุ่งเป็นนํ้าบริสุทธิจดสนิท อิบนุกะชีรกล่าวว่า ตานํ้านั้นจะไหล 
ไปให้อีวิตชีวาแก่ต้นไม้เพี่อให้เกิดผลไม้ชนิดต่าง ๆ อัลหะซันกล่าวว่า ตานั้าทั้งสองนั้นเป็นนั้าบริสุทธิ้ 
หนึ่งในสองแห่งนั้นมีชื่อว่า “อัดตัสนืม” อีกแห่งหนึ่งมีชื่อว่า “อัสซัลสะบีล” 

3 ผลไม้ทุกชนิดที่มีอยู่ในสวนสวรรค์นั้น จะแบ่งออกเป็นสองประเภท ทั้งนี้เพี่อให้ชาวสวรรค์ได้รับความ 
สุขสำราญอย่างเต็มที่ 

4 ชาวสวรรค์จะเอกเขนกอยู่บนฟูก ซึ่งส่วนในของมันทำด้วยไหมพรมอย่างหนาประดับด้วยทอง สภาพ 

ของหมอนอิงของส่วนในเป็นเช่นนี้แล้ว ส่วนนอกจะเป็นเช่นใด อิบนุม้สอู๊ดกล่าวว่า นี่ซับใน ดังนั้นหาก 
พวกท่านได้เห็นส่วนนอกจะเป็นอย่างไร อิบนุอับบาสกล่าวว่า เมื่อได้ถูกถามถึงอายะฮฺนี้ ท่านจะกล่าว 
ว่า นั้นคือสิ่งที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ได้ตรัสไว้ว่า ( 2 0*4* เ^^ )“ดังนั้น จึงไม่ 

มีชีวิตใดล่วงรู้ซี่งที่ถูกช่อนไว้สำหรับพวกเขา ซึ่งจะเป็นที่ชื่นชมแก่สายตา” 
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ของสวนทั้งสองแห่งนั้นอยู่ใกล้แค่มือเอื้อม 1 

55. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

56. ในสวนสวรรค์เหล่านั้นมีหญิงสาวพรหม- 
จารี ผู้ลดสายตาลง (เฉพาะสามีของนางเท่า 
นั้น) 2 ซึงไม่มีมนุษย์และไม่มีญินแตะต้องพวก 
นางมาก่อนเลย 3 

57. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

58. คล้ายกับว่าพวกนางเป็นทับทิม และปะ- 
การัง 4 5 

59. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

60. จะมีการตอบแทนความดีอันใดเล่า นอก 
จากความดี 5 


^ 4 ^ 1 '&&' 3 กั^^ 
1Xรั; 
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1 คือผลไม้ที่อยู่ในสวนสวรรค์นั้นอยู่ใกล้กับตาเขา แม้กระทงผู้ที่นั้งอยู่ หรือยืนอยู่ หรือนอนอยู่ จะเอึ้อม 
มือไปหยิบตามความต้องการ อิบนุบาสกล่าวว่า ต้นไม้อยู่ใกล้จนกระทั่งคนรักชองอัลลอฮฺ จะเอื้อมมือไป 
เด็ดใต้ตามใจชอบในสภาพยีน นอน นั่ง 

2 คีอหญิงสาวพรหมจารีเหล่านั้นจะลดสายตาอองนางลงเฉพาะแต่สามีของนางเท่านั้น นางจะกล่าวแก่ 
สามีของนางว่า ด้วยเกียรติ และความยิ่งใหญ่ของพระเจ้าอองฉัน ในสวนสวรรค์นี้ฉันไม่เห็นผู้ใดดียิ่งไป 
กว่าท่าน อัลอัมดุลิ้ลลาฮฺ ที่พระองค์ทรงให้ท่านเป็นสามีของฉัน และฉันเป็นภริยาของท่าน 

3 คีอไม่มีผู้ใดที่เป็นมนุษย์หรือญิน จะมาร่วมเพศกับพวกนางก่อนสามีของพวกนางเลย กล่าวคือนาง 
เป็นสาวพรหมจารี 

4 คือในความสดใสของทับทิม และความเป็นสีขาวบริสุทธิของทินปะการังกล่าวกันว่าหมายถึงไข่มุกก็ได้ 

5 กล่าวคือไม่มีการตอบแทนใดา แก่ผู้กระท่าความดีในโลกดุนยานอกจากการตอบแทนความดีแก่เขา 
ในโลกอาคิเราะฮฺ จุดมุ่งหมายก็คึอ ผู้ใดได้กระทำความดีใว้ก็สมควรจะได้รับความโปรดปรานและการ 
ยกย่อง 
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61. ดังนั้น ด้วยบุญ คุณ อันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

{เ^ ^^2 0 *^ 0 ^ ฟ้^ 

62. และอื่นจากสวนสวรรค์ทั้งสองแห่งนั้นแล้ว 
ยังมีสวนสวรรค์อีกสองแห่ง 1 


63. ดังนั้น ด้วยบุญ คุณ อันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

แ*) น่^ 

64. (สวนสวรรค์) ทั้งสองนั้น เขียวชอุ่ม 2 


65. ดังนั้น ด้วยบุญ คุณ อันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


66. ในสวนสวรรค์ทั้งสองแห่งนั้น มีดานั้าสอง 
แห่งที่พวยพุ่งออกมาอย่างไม่ขาดสาย 3 

1^1 ป^■ใ.^8) (1)[* เ^ 

67. ดังนั้น ด้วยบุญ คุณ อันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


68. ในสวนสวรรค์ทั้งสองแห่งนั้นมีผลไม้และ 
อินทผลัม และผลทับทิม 4 

^ &&&) 

69. ดังนั้น ด้วยบุญ คุณ อันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 



1 คือนอกจากสวนสวรรคสองแหํงนั้นที่มีทั้งคุณค่า และความประเสริฐแล้ว ยังมีสวนสวรรค์อีกสองแห่ง 
นักฅัฟชิรกล่าวว่า สวนสวรรค์สองแห่งแรกสำหรับกสุ่มแนวหน้า ส่วนอีกสองแห่งสำหรับกสุ่มทางปึวา 
ไม่เป็นที่สงสัยเลยว่า ตำแหน่งของกสุ่มแนวหน้านั้นย่อมสูงและมีเกียรติกว่า 

2 คือสวนสวรรค์สองแห่งชั้นรองลงมานั้น เพราะมีตานั้าไหลผ่าน จึงทำให้เกิดความชุ่มนิาและเขียวชอุ่ม 
อยู่ตลอดเวลา 

3 อิบนุม้สอัด และอิบนุอับบาส กล่าวว่า บรรดาคนรักของอัลลอฮฺนั้นจะมีกลิ่นชะมด กลิ่นหอมและกลิ่น 
การบร โปรยปรายลงมายังพวกเขาที่พำนักอยู่ในสวนสวรรค์ คล้ายกับฝนโปรยปรายลงมา 

4 ที่กล่าวถึงผลไม้สองชนิด คือ อินทผลัม และทับทิมนั้น เพราะความดี และ ความประเสริฐของผลไม้ทั้ง 
สองชนิด และเป็นผลไม้หลักของชาวอาหรับ 
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70. ในสวนสวรรค์เหล่านั้น มีหญิงสาวที่มี 
มารยาทดีสวย 1 


71. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

{เ^บ^^?'ไ^ 

72. หญิงสาวผิวพรรณขาวผ่อง นัยน์ตาคม 
(ที่เก็บตัวเฉพาะสามีของนางเท่านั้น) อยู่ใน 
กระโจม 2 


73. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสองที่เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


74. ซึ่งไม่มีมนุษย์และไม่มีญิน แตะต้องพวก 
นางมาก่อนเลย 3 

&}&&&& 

75. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสอง ที่ เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 


76. พวกเขาจะนอนเอกเขนกบนหมอนอิง สี 
เขียว และพรมที่มีลวดลายอย่างสวยงาม 4 

0 

77. ดังนั้น ด้วยบุญคุณอันใดเล่าแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าทั้งสอง ที่ เจ้าทั้งสองปฏิเสธ 

^\ [1 


1 ในสวนสวรรค์เหล่านั้นมีหญิงสาวที่มีมรรยาทดี หน้าตาสวยงาม 

2 หญิงสาวที่ประจำอยู่ในสวนสวรรค์นั้น เป็นหญิงสาวที่มีผิวพรรณผุดผ่อง นัยน์ตาคม เพราะนางเก็บตัว 
อยู่ในที่พักเฉพาะของนาง นางจะไม่ออกไปนอกที่พัก เพราะความมีเกียรติของนาง อะบูฮัยยานกล่าวว่า 
สตรีจะได้รบการยกย่องข้มเชยเช่นนั้น หากพวกนางอยู่กับเหย้าเผิากับเรือนเป็นการบ่งชี้ถึงการรักษาตัว 
ซึ่งเป็นสมบบัติประจำตัวของสตรี 

3 คีอไม่มีผู้ใดจากมนุษย์และญิน จะไปทำการล่วงเกินพวกนาง จนกระทั่งเสียพรหมจรรย์ก่อนสามีของ 
พวกนางในสวนสวรรค์เลย 

4 พวกเขาจะนอนเอกเขนกบนหมอนอิงสีเขียว ซึ่งเป็นหมอนอิงเฉพาะชาวสวรรค์ และพรมกำมะหยี่ทำ 
ด้วยไหมอย่างละเอียด และมีลวดลายอย่างสวยงาม 
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78. พระนามแห่งพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่ 
ผู้ทรงโปรดปราน ทรงจำเริญยิ่ง 1 




1 อัลลอฮฺ ผู้ยิ่งใหญ่ ผู้ทรงเกียรติ ทรงบริสุทธิ้ยิง ความดีของพระองค์มีอย่างมากมาย และความจำเริญ 
ของพระองค์ย่อมลันเหลือ ในหนังสีออัลบะหฺรุลมูฮีตกล่าวไว้ว่า เมื่ออัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวปิดท้าย 
ความโปรดปรานในโลกดุนยาในอายะฮฺที่ 27 ของฐเราะฮฺนี้ว่า “และพระพักตร์ของพระเจ้าของเจ้า ผู้ทรง 
ยิ่งใหญ่ ผู้ทรงโปรดปราน เท่านั้นที่จะยังคงเหลืออยู่” ความเหมาะสมของอายะฮฺแรก คือการกล่าวถึง 
การคงเหลืออยู่ที่ไม่มีที่สิ้นสุดของอัลลอฮฺ ตะอาลา หลังจากกล่าวถึงความพินาศของโลก และความ 
เหมาะสมของอายะฮฺสุดท้าย คือการกล่าวถึงความจำเริญ คือการเพิ่มพูน และงอกเงยหลังจากกล่าวถึง 
ความโปรดปรานของพระองค์แก่บรรดามุอฺมินในที่พำนักอันมีเกียรติของพระองค์ และสิ่งที่พระองค์ได้ 
ประทานให้แก่พวกเขา ซึ่งความต็ต่างา 
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(56) ซูเราะฮฺ อัลวากิอะฮฺ 

&& 2 ? ผิ &*11 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 96 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัลวากิอะฮฺ 


สูเราะฮฺนี้กล่าวคลุมถึงเหตุการณ์ต่างๆ ในวันกิยามะฮฺ และสิ่งที่เกิดขึ้นในขณะ 
นั้น เช่น ความหวาดกลัว การแบ่งมนุษย์ออกเป็นสามกลุ่ม คือกลุ่มขวา กลุ่มซ้าย 
และกลุ่มแนวหน้า 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงชะตากรรมของทุกๆ กลุ่ม และ สิ่ง ที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรง 
จัดเตรียมไว้ให้แก , พวกเขา คือการตอบแทนอย่างยุติธรรมในวันแห่งการตัดสิน นอก 
จากนี้ยังได้พิสูจน์หลักฐานให้เป็นที่ประจักษ์ถึงการมี และความเป็นเอกภาพของ 
อัลลอฮฺ และเดชานุภาพอย่างสมบูรณ์ของพระองค์ในการสร้าง และการประดิษฐ์ 
ชองพระองค์อย่างสวยงามที่สุด ในการสร้างมนุษย์ ในการให้พืชพันธุต่างๆ งอกเงย 
ในการให้นี้าฝนโปรยปรายลงมา และสิ่งที่อัลลอฮฺทรงทำให้เกิดพลังในนรก สูเราะฮฺ 
ได้กล่าวถึงอัลกุรอานนุลอะชืม ว่าเป็นการประทานลงมาจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 
และลิ่งที่มนุษย์จะได้พบกับความหวาดกลัว และความหนักใจขณะจวนจะตาย 

สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวถึงบุคคลสามจำพวก พวกเขาเหล่านั้น คือกลุ่ม 
ที่มีความสุข กลุ่มที่มีความทุกข์ และกลุ่มแนวหน้าที่แช่งขันกันไปสู่ความดี คือพวก 
ที่ได้รับความโปรดปรานสูเราะฮฺได้ชี้แจงบั้นปลายของทุกๆ กลุ่ม ทั้งหมดนี้ได้กล่าว 
ไว้อย่างละเอียดตามที่ปรากฏอยู่ในตอนต้นๆ ของสูเราะฮฺ และได้กล่าวสรรเสริญ 
เยินยอด้วยการกล่าวถึงคุณงามความดีของกลุ่มแนวหน้าที่มีความใกล้ชิดทั้งในตอน 
เริ่มและตอนจบของซเราะฮ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เมื่อเหตุการณ์ (วันกิยามะฮฺ) ได้เกิดขึ้น 1 

2. ไม่มีผู้ปฏิเสธคนใดปฏิเสธต่อเหตุการณ์ของ 
มัน 2 

3. ต่อเหตุการณ์นั้นทำให้ชนกลุ่มหนึ่งตํ่าต้อย 
ชนอีกกลุ่มหนึ่งสูงส่ง 3 

4. เมื่อแผ่นดินถูกสั่นสะเทือนอย่างรุนแรง 

5. และบรรดาภูเขาได้แตกสลาย 


วั^'นั้ำ- —-วั 

‘ ‘แ^*แ- 

เ^ เ^เ3ปฺชุ*)'044.* 


6. และมันกลายเป็นผุยผงปลิวว่อน 4 

7. และพวกเจ้าจะแยกออกเป็นสามกลุ่ม 5 


® ^ วัปฺ *28 
0 ะแณ์ 'นั้^ 


1 เมื่อวันกิยามะฮฺใด้เกิดขึ้น ซึ่งจะมีขึ้นอย่างแน่นอน ความโกลาหล ความปันป่วนที่ได้เกิดขึ้นในวันนั้น 
ทำให้อกสั่นขวัญหาย ความนึกคิดหรือมโนคติไม่สามารถจะวาดออกมาให้เป็นภาพลักษณ์ได้ 

2 เมื่อวันกิยามะฮฺได้เกิดขึ้นแล้วไม่มีผู้ใดกล้าปฏิเสธเหตุการณ์นั้นได้เหมือนกับสภาพของบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาในปัจจุบันนี้ ทุกคนจะศรัทธาในขณะนั้นเพราะได้ประสบพบเห็นด้วยตนเอง 

3 ในวันนั้น ความตํ่าต้อยจะเกิดขึ้นแก่ชนกลุ่มหนึ่ง สภาพของพวกเขาเป็นที่ประจักษ์ได้ว่าพวกเขาเป็น 
ชาวนรก และอีกกลุ่มหนึ่งมีฐานะสูงส่งสภาพของพวกเขาเป็นที่ประจักษ์ได้ว่าพวกเขาเป็นชาวสวรรค์ 

4 ในวันนั้น แผ่นดินจะสั่นสะเทือนอย่างรุนแรง โดยที่ทุกๆ สิ่งที่อยู่บนหน้าแผ่นดินจะพังทลายลงมา เช่น 
ตึกรามบ้านช่อง แม้กระทั่งภูเขา ซึ่งเป็นที่ทราบกันว่ามีความแข็งแกร่งที่สุดก็จะแตกสลายกระจัดกระจาย 
กลายเป็นผุยผงปลิวว่อนอยู่ในอากาศ 

5 ในวันกิยามะฮฺ พวกเจ้าจะถูกแบ่งออกเป็น3 กลุ่ม คือกลุ่มทางขวา กลุ่มทางซ้าย และกลุ่มแนวหน้า 
สำหรับกลุ่มแนวหน้า คือบรรดาผู้ที่มีตำแหน่งชั้นสูงในสวรรค์ ส่วนกลุ่มทางขวา คือบรรดาผู้ที่มีฐานะ 
หรือตำแหน่งรองลงมาของชาวสวรรค์ ส่วนกลุ่มทางซ้าย คือชาวนรก นึ่คึอกลุ่มต่างๆของมนุษย์ในวัน 
อาคิเราะปี 
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8. คือกลุ่มทางขวา (ผู้ได้รับบันทึกด้วยมือขวา) 
เจ้ารู้ได้อย่างไรว่ากลุ่มทางขวาคือใคร 1 

9. และกลุ่มทางช้าย (ผู้ได้รับบันทึกด้วยมือ 
ช้าย) เจ้ารู้ได้อย่างไรว่ากลุ่มทางชัายคือใคร 2 

10. และกลุ่มแนวหน้า คือกลุ่มแนวหน้า 3 



0 


11. เขาเหล่านั้น คือบรรดาผู้ใกล้ชิด 4 




12. ในสวนสวรรค์หลากหลายแห่งความสุข 
สำราญ 5 

13. เป็นกลุ่มชนจำนวนมาก จากชนรุ่นก่อนๆ 

14. และเป็นกลุ่มชนจำนวนน้อย จากชนรุ่น 
หลังๆ 6 




1 กลุ่มทางขวาคีอยู้ที่บันทีกของพวกเขาถูกส่งให้ทางฟ้องขวา 

2 กลุ่มทางชัายคือผัที่บันทีกของพวกเขาถูกส่งให้ทางฟ้องข้าย 

3 นี่คือกลุ่มที่สาม คือบรรดาผู้ที่รีบรุดไปสู่ความดี ความโปรดปราน และสวนสวรรค 

4 บุคคลเหล่านั้น คือบรรดาผู้ใกลขิดกับอลลอฮ อยู่ข้างเคียงพระองค์ ภาย ใต้บัลลังก์ ของพระองค์ และ 
คฤหาสนยันมีเกียรติของพระองค์ 

5 พวกเขาจะพำนกอยู่ในสวนสวรรค์ หลากหลายอย่างถาวรที่มีแต่ความสุขสำราญ กล่าวกันว่า “กลุ่มแนว 
หน้าคือ กลุ่มแนวหน้า” คือบรรพชนกลุ่มแรกของประขาชาตินี่ และกลุ่มอื่นในรุ่นหลังๆ ของประชาชาติ 
นี่ คือทั้งสองกลุ่มมาจากประชาชาติของมุยัมมัด คือลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม 

6 กลุ่มแนวหน้าที่เป็นผู้ใกลัสิดกับพระองค์นั้น เป็นกลุ่มชนจำนวนมากจากประชาชาติในอดีตและเป็น 
กลุ่มชนจำนวนน้อยเมื่อเทียบกับกลุ่มชนในสมัยก่อนพวกเขา เพราะบรรดานะบีก่อนๆ นั้น มีจำนวนมาก 
ดังนั้นบรรดายู้ที่รีบรุดไปสู่การศรัทธาจีงมีมาก พวกเขามีจำนวนเพิ่มขึ้นมากกว่าจำนวนผู้ที่รีบรุดไปสู่ 
การศรัทธาจากประชาชาติของเรา 
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15. โดยอยู่บนเตียงที่ประดับด้วยทองคำ 

เ^ ำ-’ำ 5 ป-'ป*- 

16. พวกเขานอนเอกเขนกอยู่บนนั้น โดยผิน 

(เ) เ^^.' 

หน้าเข้าหากัน 1 



17. มีเด็กๆ ที่มีอายุเช่นนั้น วนเวียนรับใชัพวก 
เขาตลอดไป 

^ปำว้นั้0'ป^,นั้^ 

18. ถ้วยภาชนะใหญ่ และแก้วที่มีหู และจอก 
ใส่สุราที่ไหลรินมา 

^ ษ์ 7 '!XV 

19. พวกเขาจะไม่มึนคีรษะ และไม่หมดสติ เมื่อ 

&&&&&& 

ด็มสุรานั้น 2 



20. และผลไม้หลากชนิด ตามแต่พวกเขาจะ 

0*๕&&&& 

เลือกกิน 



21. และเนื้อนกที่พวกเขาอยากรับประทาน 3 


22. และหญิงสาวที่มีนัยน์ตาคมสวยงาม 


23. ประหนึ่งไข่มุกที่ถูกพิทักษ์รักษาไว้อย่างดี 

0*53^จะ:* 


1 กลุ่มชนแนวหน้าเหล่านั้นจะนอนเอกเจนกอยู่บนเตียง ที่ประดับด้วยทองฮงเพชรพลอยและไข่มุก การ 
นอนเอกเจนกเป็นการนอนจองผู้ที่มีความ สุข และการ ธน หน้าเจ้าหา กัน ย่อมจะนำความปิตี ยินดี มาส่ผู้ 
กระทำ และเป็นมรรยาทที่ดีปีองผู้กระทำอีกด้วย 

2 ในสวนสวรรค์นั้นจะมีเด็กๆ ในวัยรุ่น โดยอยู่ในสภาพนั้นตลอดไป วนเวียนรับใช้ชาวสวรรค์ด้วยเครื่อง 
ดื่ม คีฮสุราชนิดพิเศษที่ไหลรินมาจากตานั้าพิเศษ สำหรับภาชนะที่ใส่สุรานั้นมีลักษณะที่แปลกแตกต่าง 
กันไป สุราที่นำมาบริการนั้นมีรสชาติพิเศษไม่เหมีอนกับสุราในโลกตุนยา 

3 นอกจากนี้ยังมีผลไม้มากมายจะเลือกกินได้ตามความต้องการ เพราะมีจำนวนมากมายหลายชนิด 
และเนี้อนกก็มีให้เลือกตามความต้องการ อิบนุอับบาสกล่าวว่า เมื่อคนหนึ่งคนใดนึกอยากจะกินนกมัน 
ก็บินผ่านมา แล้วจะตกลงมาเบึ้องหน้าจองเจาในสภาพทอดหรือปีงตามที่เจาต้องการ 
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24. ทั้งนี้เป็นการตอบแทนเนื่องจากความดีที่ 
พวกเขากระทำไว้ 1 

25. ในสวนสวรรค์นั้นพวกเขาจะไม่ได้ยินคำพูด 
ที่ไร้สาระ และเป็นบาป 

26. เว้นแต่คำกล่าวที่ว่า ศานติ ศานติ 2 

27. และกลุ่มทางขวา (ยูได้รับบันทึกด้วยมือ 
ขวา) เจ้ารู้หรือไม่ว่ากลุ่มทางขวาเป็นอย่างไร 3 

28. (พวกเขา) อยู่ภายใต้ต้นพุทราที่ไรัหนาม 

29. และต้นกล้วยที่ออกผลเป็นเครือตั้งแต่ยอด 
จรดโคนด้น 4 (ไม่เห็นลำต้น) 

30. และร่มเงาที่แผ่กระจาย 

31. และนั้าที่ไหลรินตลอดเวลา 5 


ป!'ด้ร้เ 

^เ^ป;เ^'ปฺร้ 

^ปบับับันั้^ 
^บ^)'เปฺะ^'ปุ 

นั้^-ปฺะ'4 

฿;บั4นื่ย่ 

นั้^)V*4 *:บุ^ 


1 สำหรับชาวสวรรค์นั้น นอกจากจะได้รับความสุขสำราญดังกล่าวมาแล้ว เขายังมีคู่ครองเป็นหญิงสาวที่ 
มีนัยน์ตา กว้างคมคายสวยงาม เสมือน กับ ไข่มุกในความสดใสและบริสุท!ว ซึ่ง ถูกเก็บรักษาไว้ไม่มีมือไป 
แตะต้อง ความสุขกายสบายใจเหล่านี้ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงตอบแทนแก , พวกเขา เพราะพวกเขาเป็นคน 
ดีใน!ลกดุนยา 

2 ในสวนสวรรค์นั้นจะไม่ได้ยินคำพูดที่ระคายหู หรือคำพูดที่เป็นบาป เว้นแต่คำกล่าวซึ่งกันและกันที่ 
เป็นสิริมงคลอยู่ตลอดเวลา 

3 คำถามนี้เป็นการให้เกียรติ และความสำคัญของบุคคลกลุ่มนี้ถึงคุณลักษณะ และสภาพของพวกเขาว่า 
พวกเหล่านี้เป็นใครและมีสภาพความเป็นอยู่อย่างไร 

4 คำตอบก็คือ พวกเขาอยู่ภายใต้ร่มเงาของต้นพุทราที่ไร้หนาม และดันกล้วยที่มีเครือเต็มต้นจนมองไม่ 
เห็นสำต้น 

5 สำหรับร่มเงาจะมีอยู่ตลอดเวลา แสงแดดจะไม่กลํ้ากลายเข้าไปถึง ไม่ใช่ร่มเงาจากต้นไม้แต่ร่มเงาที่ 
อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทำให้มีขึ้น!ดยเนิพาะ และนั้าที่ไหลรินไม่ขาดระยะไม่มีที่สิ้นสุด 
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32. และผลไม้อันมากหลาย 


33. โดยไม่หมดสิ้นตามฤดูและไม่เป็นที่ต้อง 
ห้าม 1 

34. และเตียงนอนที่ถูกยกให้สูงขึ้น 2 





35. แท้จริงเราได้บังเกิดพวกนาง เป็นกรณี 
พิเศษจริง ๆ 

36. แล้วเราได้ทำให้พวกนางเป็นสาวพรหม- 
จรรย์ 

37. เป็นที่น่ารักชื่นชมแก่คู่ครอง อยู่ในวัยสาว 
คราวเดียวกัน 3 

38. สำหรับกลุ่มทางชวา (ผู้ได้รับบันทึกด้วย 
มือขวา) 

39. (คือ) กลุ่มชนจากรุ่นก่อนๆ 





ไ( 1 && 



40. และกลุ่มชนจากรุ่นหลังๆ 4 




1 ผลไม้มากมายหลายชนิด คือผลไม้แต่ละชนิดจะมีอยู่ตลอดไป ไม่หมดสิ้นตามฤดูกาลเหมือนกับผลไม้ 
ในโลกดุนยา ไม่เป็นที่ต้องห้าม คือทุกคนมีสิทธจะเก็บกินได้ทุกเวลา 

2 เตียงนอนแบบอัดโนม้ต คือจะถูกยกให้สูงขึ้นและลดให้ตํ่าลงได้โดยอัตโนม่ต 

3 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงบังเกิดหญิงสาวมีความงดงามเป็นเลิศ มีฐานะ สูงส่ง เพรียบพร้อมทุกา ด้าน 
บรรดาสาว เหล่านั้นเป็นสาวพรหมจรรย์ ประหนึ่งไข่มุกที่ถูกสงวนไร้ พวกนางจะครอบครองหัวใจ 
คู่ครองของนางด้วยคำพูดที่ไพเราะอ่อนหวาน มีใบหน้ายิ้มแย้มแจ่มใส ดวงตามีเสน่ห์ ชวนให้หลงใหล 
เคลิบเคลิ้มยิ่งน้ก พวกนางอยู่ในวัยเดียวกันทั้งหมด คือในวัย 33 ปี 

4 ความสุขสำราญดังกล่าวมาแล้วนั้น อัลลอสุทรงประทานให้แก่ “อัศฮาบุลยะมีน” กลุ่มทางขวาคือ 
บรรดาผู้ที่ได้ร้บบันทึกด้วยมีอขวา ชึ่งมีจำนวนมากจากกลุ่มชนในยุคก่อนา และกลุ่มชนในยุคหล้งา ก็ 
เช่นเดียวกัน เพราะอัลลอสุจะทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขาเป็นจำนวนมาก เนื่องเพราะท่านนะบี ศ็อลล้ลลอสุ 
อะลัยฮิวะชัลล้ม ได้ขอชะฟาอะฮฺให้แก่พวกเขา จึงทำให้พวกเขามีจำนวนมากพอา กับกลุ่มชนในยุคก่อนา 
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41. และกลุ่มทางซัาย (ยูใต้รับบันทึกด้วยมือ 
ช้าย) เจ้ารู้หรือไม่ว่ากลุ่มทางซ้ายเป็นอย่างไร 1 

42. อยู่ในลมร้อน และนํ้ากำลังเดือด 




43. อยู่ใต้ร่มเงาของควันที่ดำทึบ 


ไ;**:^^ 


44. ไม่ร่มเย็น และไม่เป็นที่น่าซนชม 2 



45. แท้จริงพวกเขาแต่กาลก่อนนั้นเป็นพวก 
เจ้าสำราญ 

46. และพวกเขาเคยดื้อรั้นในการทำบาปใหญ่ ๆ 
อยู่เป็นเนือง 

47. และพวกเขาเคยกล่าวว่า เมื่อเราตายไป 
แล้ว และเราได้กลายเป็นดินผงและกระดูกป่น 
แล้วเราจะถกใหดื้เนคืนชีพอีกกระนั้นหรือ 

48. และรวมทั้งบรรพบุรุษของเราแต่กาลก่อน 
นั้นด้วยหรือ 3 


3ไ) 1 ^ 1 *1 -บุ 1 มัำ ทั้ ? เ^ 
1^1 0ด้น่-ไบIIลั 114^ 


1 สำหรับกลุ่มที่สาม คือ “อัศฮาบุชชิมาล” คือกลุ่มทางซ้าย บรรดาผู้ที่ได้รับบันทึกจากการกระทำที่เลว 
ร้าย และจะต้องได้รับโทษทรมานอันยาวนาน 

2 พวกเขาจะประสบกับความทุกข์ยาก มีความขุ่นข้องหมองใจ จะพบกับความรุ่มร้อน ทำให์ผิวหนังถลอก 
ลอกออกมาเป็นริ้วรอย เมื่อเวลากระหายนํ้าก็จะได้รับนํ้าดื่มที่กำลังเดือดร้อนจัด ไม่อาจจะดับความ 
กระหายไต้ ทำให้ลำไส้ขาดวิ่น ร่มเงาที่พวกเขาจะได้พักพิงก็คือร่มเงาที่มีกลุ่มครันที่ร้อนระอุ ดำทึบจิตใจ 
ในขณะนั้นก็เต็มไปด้วยความรุ่มร้อน กระอักกระอ่วน มิได้ทำให้ร่มเย็นหรือรื่นรมย์แต่ประการใด มันมี 
แต่ความเจ็บปวดรวดร้าวไปถึงขั้วหัวใจ 

3 ความทุกข์ทรมานของบุคคลกลุ่มนี้เป็นการสาสมและคู่ควรแก่พวกเขาด้วย ทั้งนี้เพราะพวกเขาได้อธรรม 
ต่อตัวของพวกเขาเอง เพราะในโลกตุนยานั้น พวกเขามีความสนุกสนานเพลิดเพลินอยู่กับทรัพย์สินและ 
สิงอำนวยความสุขที่เป็นของฮะรอม พวกเขาไม่ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และรันอาคิเราะฮฺดื้อรั้นอยู่ในการทำ 
ความผิด และการทำชิริก และปฏิเสธต่อการหึ๋เนคืนชีพ โดยถือเป็นเรื่องประหลาด และเย้ยหยัน 
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49. จงกล่าวเถิด (มุสมมัด) แท้จริงชนรุ่นก่อนๆ 
และรุ่นหลังๆ นั้น 

50. จะถูกรวบรวมไว้จนกระทั่งถึงวันอันเป็นที่ 
รู้กัน (วันกิยามะฮฺ) 1 

51. แล้วรวมทั่งพวกเจ้าอีกด้วย โอ้บรรดาผู้หลง 
ผิด บรรดาผู้ปฏิเสธทั่งหลาย 

52. แน่นอน พวกเจ้าจะเป็นผู้กินต้นซักทูม 


(เ) อั^น่^อัอั'ซั^ 

นั้" เกั. ‘^- ำ- ป ำมัมัอั^ 

บ^-นั^ 1, 


53. และพวกเขาจะใส่มันเข้าไปเต็มท้อง 




54. และพวกเขาจะดื่มนํ้ากำลังเดือดตามลงไป 



55. พวกเขาจะดื่ม (นา) เช่นกับการดื่มของอูฐ 
ที่กระหายนํ้าจัด 

56. นี่คีอที่พำนักของพวกเขาในวันแห่งการ 
ตอบแทน 2 

57. เรานั้นได้สร้างพวกเจ้าขึ้นมา ไฉนเล่าพวก 
เจ้าจึงไม่เชื่อ (ใน'วันทื๋เนคืนชีพ) 3 




0^x1^ 



1 มุฮัมมัดจงกล่าวแก่พวกเขาเถิดว่า พวกท่านและบรรพบุรุษของท่าน ตั้งแต่สมัยนะบีอาดัม รวมทั้ง 
ประชาชาติทั้งหมดทุกยุคทุกสมัย จะต้องถูกนำตัวมารวมกัน ในวันที่อัลลอฮฺทรงกำหนดไว้ นั่นคือวัน 
กิยามะฮฺ 

2 บรรดาผู้ที่หลงผิด และปฏิเสธวันหี๋เนคืนชีพทั้งหลาย พวกเจ้าจะต้องถูกลงโทษทรมานอย่างรุนแรง 
อาหารจองพวกเจ้าก็คือต้นชักถูม มีรูปร่าง รสและกลิ่น ที่นำรังเกียจและเหม็น พวกเจ้าจะต้องกินให้เต็ม 
ห้องเมื่อเวลากระหาย จะต้องดื่มนํ้าเลือดนํ้าหนองที่กำลังเดือดตามลงไป แต่ก็จะไม , ช่วยบรรเทาความ 
กระหาย พวกเจ้าก็จะต้องดื่มเจ้าไปอีกอย่างกับที่อูฐดื่มนํ้าเวลามันกระหายจัด และนี่คืออาหารของพวก 
เจ้า และที่พำนักของพวกเจ้าในวันแห่งการตอบแทน 

3 เราเป็นผู้สร้างพวกเจ้าจี้นมาเป็นครั้งแรกจากไม่มีอะไรเลย ทำไมพวกเจ้าจึงไม่เชื่อต่อการหื๋เนคืนชีพ 
เพราะแน่นอนผู้ที่สามารถให้มีขึ้นเป็นครั้งแรก ย่อมสามารถให้กลับมีขึ้นอีกเป็นครั้งที่สอง เพื่อการชำระ 


สอบสวน 
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58. พวกเจ้าเห็นสิ่งที่พวกเจ้าหลั่งออกมา (อสุจิ) 
แล้วมิใช่หรือ 


59. พวกเจ้าสร้างมันขึ้นมา หรือว่าเราเป็นผู้ 
สร้าง 1 

^ร'^, 'โ 1 * -ร้4 Vเ:: 

(ำ ** ย่ โ^-^ 0 & , 1 ^฿๗* 1 *- 

60. เรานั้นเป็นผู้กำหนดความตายขึ้นในระหว่าง 
พวกเจ้า และเราก็จะไม่ถูกขัดขวาง 

ง่^! บุป^ปว่ป^ ว่^ว่^ เปไ!ป^ 

61. ในการที่เราจะเปลี่ยนบุคคลเยี่ยงพวกเจ้า 

ป^ ^ 

และเราจะให้พวกเจ้าเกิดขึ้นมาอีกในสิ่งที่พวก 
เจ้า ไม่รู้ 


62. และโดยแน่นอน พวกเจ้าได้รู้มาแล้วถึง 
การเกิดครั้งแรก แล้วไฉนเล่าพวกเจ้าจึงไม่ใคร่ 
ครวญ 2 


63. พวกเจ้าเห็นสิ่งที่พวกเจ้าหว่านมาแล้วมิใช่ 
หรือ 


64. พวกเจ้าทำให้มันงอกเงยขึ้นมา หรือว่าเรา 

0งุ.ห้^^^ไำใ‘ 

เปีน ผู้'ทำ' ให้มันงอกเงยขึ้นมา 


65. หากเราประสงค์ทำให้มันหักเป็นขึ้นๆ แล้ว 
แน่นอนเราก็ย่อมทำมันได้ แล้วพวกเจ้าจง 
ประหลาดใจ 

^ ป^^ปปมัไป!^^ 


1 พวกเจ้าจงบอกเราถึงสิ่งที่พวกเจ้าหลั่งนั้าอสุจิเข้าไปใน^ดลูกของภริยาของพวกเจ้าว่าพวกเจ้าเป็นผู้สร้าง 
มันขึ้นมาให้เป็นรูปร่างมนุษย์ที่สมบูรณ์กระนั้นหรือ เปล่าเลย พวกเจ้ามิได้เป็นผู้สร้างและมิได้เป็นผู้ 
กำหนดให้เป็นรูปร่าง เรา (อัลลอฮฺ) ต่างหากที่เป็นผู้กำหนดในเรื่องนี้ 

2 เรา (อัลลอสุ) เป็นผู้กำหนดความตายของแต่ละคนโดยให้มีวาระการตายอย่างแน่นอนคือจะไม่ข้า 
ออกไปหรือเร็วเข้ามา เร้นแต่ด้วยพระประสงค์ของเรา และจะไม่มีผู้ใดมาขัดขวางการกระทำชองเราได้ 
ในการที่เราจะสับเปลี่ยนบุคคลเยี่ยงพวกเจ้าแทน และในการที่เราจะสร้างพวกเจ้าให้มีรูปร่างลักษณะที่ 
แตกต่างไปจากรูปเดิมของพวกเจ้าในโลกนี้ พวกเจ้าไม 1 รู้ดอกหรือว่า ผู้ที่สามารถสร้างพวกเจ้าให้มีชีวิต 
ขึ้นมาในโลกนี้ก็สามารถที่จะให้พวกเจ้ากลับมามีชีวิตอีกครั้งหนึ่งในโลกหน้าอย่างแน่นอน เพราะการ 
ให้มีชีวิตครั้งหลังนี้ย่อมเป็นที่สะดวกง่ายดายกว่าการให้มีชีวิตครั้งแรก 
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66. (พวกเจ้าจะกล่าวขึ้นว่า) แท้จริงเราได้รับ 
ความหายนะแล้ว 

67. ไม่เพียงแต่เท่านั้น เรายังขาดแคลนปัจจัย 
เพาะปลูกอีกด้วย 1 

68. พวกเจ้าเห็นนั้าที่พวกเจ้าดื่มแล้วมิใช่หรือ 

69. พวกเจ้าเป็นผู้หลั่งมันลงมาจากก้อนเมฆ 
หรือว่าเราเป็นผู้หลั่งมันลงมา 

70. หากเราประสงค์ เราจะทำให้มันเค็มจัด 
แล้วไฉนเล่าพวกเจ้าจึงไม่กตัญญู 2 

71. พวกเจ้าเห็นไฟที่พวกเจ้าจุดขึ้นมาแล้วมิใช่ 
หรือ 

72. พวกเจ้าเป็นผู้ทำให้ต้นไม้ของมันงอกเงย 
ขึ้นมา หรือว่าเราเป็นผู้ทำให้มันงอกขึ้นมา 

73. เราได้ทำให้มันมีขึ้นเพื่อเป็นการเดือนสติ 


00^1 \\ 

&&&& 
ปี&' 

^ ^ 0 ) ^.:นั!] ใ*\ โทั่/^เ^ไฟ้รัฟ้* 


(^} 01 ทั้เ 3 รั^ 


1 อายะฮฺที่ 63-67 นี้นับได้ว่าเป็นหลักฐานยืนยันถึงเดชานุภาพ และความกรุณาอันยิ่งใหญ่ของ อัลลอฮฺ 
ตะอาลา คือพวกเจ้าไม่เห็นดอกหรือว่า แผ่นดินที่พวกเจ้า ไถ หว่านลง ไป นั้น พวกเจ้าเป็นผู้ทำให้พืชงอก 
เงยเขียวชะลุ่มและผลิดอกออกผลขึ้นมาหรือว่าเรา (อัลลอมี) ทำให้มันเป็นขึ้นมา เหตุไฉนเล่าพวกเจ้าจึง 
ปฏิเสธเดชานุภาพของเราในการให้มนุษย์ตายแล้วขึ้เนคืนชิพขึ้นใหม่อีกครั้งหนึ่ง หากเราประสงฅ์จะให้ 
พืชนั้นเหี่ยวแห้งแตกหักเป็น.เศษเป็นชิ้นๆ หลังจากที่มันได้งอกเงยเป็นพืชที่เขียวชะลุ่มแล้ว แน่นอนเรา 
ก็ย่อมกระทำมันได้ และก็จะไม่มีผู้ใดมาขัดขวางความประสงค์ของเราได้ ในขณะที่พวกเจ้ายืนมองดูความ 
เสียหายที่ได้เกิดขึ้นกับพืชผลดังกล่าวด้วยความเสียดายและประหลาดใด แล้วพวกเจ้าจะปรารภกันขึ้น 
ว่า พวกเราประสบกับความขาดทุนในทุกด้าน ตั้งแต่เริ่มมาจนกระทั่งกลายเป็นความหายนะ มิใช่แต่ 
เพียงเท่านั้น เรายังขาดปัจจัยยังสิพอีกด้วย ดังนั้นเราจึงไม่ได้รับส่วนดีใดๆ แม้แต่น้อย 

2 อายะฮฺที่ 68-70 ชิ้ให้เห็นว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงให้ฝนตกลงมายังแผ่นดินเพี่อประโยชน์แก่มนุษยชาติ 
ทั้งมวล นับได้ว่าเป็นความกรุณาอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ส่วนหนึ่งจากความกรุณานี้กึคือทรงทำให้นั้าฝน 
ที่หลั่งลงมามีวิสจืด เหมาะแก่การดื่มและทำประโยชน์อื่นๆ อีกมากมาย หากพระองค์ทรงประสงค์จะทำ 
ให้นั้านั้นร้อนจัด หรือเค็มจัด หรือมีรสอื่นๆ แน่นอนก็จะนำมาใช้บริโภคไม่ได้ ดังนั้นทำไมเล่ามนุษย์จึง 
ไม่กตัญญต่อพระองค์? 
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และอำนวยประโยชน์แก่ผู้เดินทางรอนแรม 

74. ดังนั้น เจ้าจงสดุดีด้วยพระนามแห่งพระเจ้า 
ของเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่เถิด 1 

75. ข้า (ย้ลลอสุ) ขอสาบานด้วยตำแหน่งต่าง ๆ 
ของดวงดาว 

76. และแท้จริงมันเป็นการสาบานอันยิ่งใหญ่ 
หากพวกเจ้ารู้ 

77. นั้นคือ กุรอานอันทรงเกียรติ 


เ^^ \X -^1x13 # 



78. ซึ่งอยู่ในบันทึกที่ถูกพิทักษ์รักษาไว้ 



79. ไม่มีผู้ใดจะแตะต้องอัลกุรอาน นอกจาก 
บรรดาผู้บริสุทธี้เห่านั้น 

80. ถูกประทานลงมาจากพระเจ้าแห่งสากลโลก 2 


[^)บั?; {นํ 4 \[74-. ' * * -)ำ/ 


1 ตั้งแต่อายะฮฺ 71 ถึง 74 พวกเจ้าจงบอกแก่ข้าถึงไฟที่พวกเจ้าจุดขึ้นมา ซึ่งนำมาจากต้นไม้ที่พวกเจ้านำ 
มาใช้เป็นประ!ยชนํมากมาย พวกเจ้าเป็นผู้ทำให้ต้นไม้นั้นงอกเงยขึ้นมาจากพื้นดินกระนั้นหรือ เปล่า 
เลย พวกเจ้าไม่สามารถทำเช่นนั้นได้ แต่เรา (อัลลอสุ) ต่างหากเป็นผู้ให้มีต้นไม้ขึ้นมา พร้อมกับนำมา 
ใช้ประ!ยชนํในการจุดไฟดังกล่าว นอกจากนี้เราได้ให้ไฟนั้นเป็นการเตือนพวกเจ้าใน!ลกดุนยานั้ เพื่อ 
ให้รำลึกถึงไฟนรกใน!ลกอาคิเราะฮฺ ซึ่งเราได้จัดเตรียมไว้สำหรับผู้ปฏิเสธและฝ่าปืน และเป็น'ประ!ยชน์ 
แก่ผู้เดินทางรอนแรมในที่เปลี่ยว เพื่อแวะพักในสถานที่ทุรกันดาร เมื่อความกรุณาอันมากหลายของ 
อัลลอฮฺมีแก่มนุษย์ล้วนแต่เป็น'ประ!ยชน์แก่ , พวกเขา ดังนั้นมนุษย์จำเป็นจะต้องสดุดีพระเจ้าเพื่อเป็นการ 
กดัญญในความกรุณาของพระองค์ ด้วยการไม่ตั้งภาคีกับพระองค์ ไม่ปฏิเสธการพื้นคืน!!พและการชำระ 
สอบสวนในวันกิยามะอี 

2 อายะอี 75-80 อัลลออี ตะอาลา ทรงสาบานด้วยตำแหน่งต่างๆ ของดวงดาว ขณะที่มันขึ้นและตก และ 
ขณะที่มัน!คจรไปตามจักรราศี การที่พระองค์ทรงสาบานด้วยตำแหน่งต่างๆ ของดวงดาวนั้น นับได้ว่า 
เป็นการสาบานอันยิ่งใหญ่และเป็นการยืนยันว่า อัลกุ'รอานเป็นคัมภีร์อันทรงเกียรติเป็นกะลามุลลอฮฺ มิ 
ใช่เป็นเรื่องไสยศาสตร์หรือความเท็จที่ถูกกุขึ้น และแน่นอนอัลลออีจึงทรงเก็บรักษาไว้ ณ อัลเลาฮุลมะอีฟ้ช 
บนชั้น'สาหรือจะเป็นคัมภีร์ไม่มีผู้ใดจะไปแตะต้องได้นอกจากผู้บริสุทธิใท่านั้นคือมะลาอิกะฮฺหรือผู้ที่ 
ปราศจากซึ่งอีะดัษเล็ก และอีะดัษใหญ่เพราะคัมภีร์นั้นถูกประทานมาจากอัลลอฮุ ชุบฮานะฮูวะตะอาลา 
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81. และด้วยเรื่องนี้(อัลกุรอาน) กระนั้นหรือที่ 
พวกเจ้าปฏิเสธเย้ยหยัน 

บุ^*.]บ4"บ^ 

82. และทั้งๆ ที่พระองค์ทรงประทานปัจจัยยัง 
ซีพแก่พวกเจ้า พวกเจ้าก็ยังคงปฏิเสธศรัทธา 
ต่ออัลลอฮฺกระนั้นหรือ 1 

^จั^3 \ ^3^; 0 ^^-') 

83. และเมื่อวิญญาณได้มาถึงคอหอย (กำลังจะ 
ตาย) แล้วพวกเจ้าสามารถจะยับยั้งไว้ได้หรือ 

0^*2 เ: ปบ่^ 

84. และในขณะนั้น พวกเจ้ากำลังมองดูกันอยู่ 

^ จัป บนั้เก่ -*■รั^^ 

85. และเรานั้นอยู่ใกล้ชิดเขายิ่งกว่าพวกเจ้า 
แต่ทว่าพวกเจ้ามองไม่เห็น (มะลาอิกะฮฺ) 


86. หากว่าพวกเจ้ามิได้อยู่ภายใต้อำนาจของ 
ผู้ใด และไม่มีพระเจ้าเป็นผู้'มีอำนาจเหนือพวก 
เจ้าแล้ว 

ไ)^? 

87. ไฉนเล่า พวกเจ้าจึงไม่ให้วิญญาณกลับมา 
ส่ร่างอีก หากพวกเจ้าพูดจริง 2 

บ่^**^ 

88. สำหรับผู้'ที่หากว่าเขา (ผู้ ตาย) เป็นผู้ใกล้ชิด 
กับอัลลอฮฺ 

0^^^] !(3 ^0 ^บ!3 


1 และด้วยอัลกุรอานชึ่งเป็นสิ่งที่สร้างความจริง ทำลายความเท็จและเรียกร้องไปสู่แนวทางที่เที่ยงธรรม 
เมื่ออ้ลคุรอานมีลักษณะเช่นนี้แล้ว พวกเจ้าจะปฏิเสธและเย้ยหยันว่าอ้ลกุรอานนั้นไม่เป็นจริงกระนั้น 
หรือ และพวกเจ้าทำการขอบคุณปัจจัยยังชีพของพวกเจ้า โดยพวกเจ้าปฏิเสธผู้ประทานปัจจัยยังซีพแก่ 
พวกเจ้า คืออัลลอฮฺกระนั้นหรือ 

2 อายะฮฺ 83-87 สภาพปีองมนุษย์ขณะจะตาย ปีณะที่วิญญาณถึงลูกกระเดือก ทั้งๆ ที่พวกเจ้ากำลังนั่ง 
ล้อมรอบผู้ตายด้วยความรู้สึกนึกคิดต่างๆ กัน ปีณะนั้นเรา (อลลอฮฺ) เป็นผู้ใกลัชิดเขายิ่งกว่า แต่ทว่าพวก 
เจ้ามองไม่เห็นมะลาอิกะฮุที่กำลังมาเอาชีวิตนั้น หากว่าพวกเจ้ามิได้อยู่ภายใต้อำนาจของผู้ใด และไม่มี 
พระ เจ้าเป็นผู้มีอำนาจเหนือ พวก เจ้าแล้ว ไฉนเล่าพวกเจ้าจึงไม่ท 0 าให็วิญญาณของผู้ตายกลับคืนสู่ร่างอีก 
ครั้งหนึ่งตามที่พวกเจ้าอ้างว่า ไม่มีการต็นคืนชีพ ไม่มีการชำระสอบสวน และไม่มีการตอบแทน 
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89. ดังนั้นความอิ่มเอิบสดชื่น และสวรรค์อัน 
เป็นที่โปรดปรานจะได้แก่เขา 1 




90. และหากว่าเขาอยู่ในกลุ่มทางขวา (ผู้ได้รับ 
บันทึกด้วยมือขวา) 

91. ดังนั้นความปลอดภัยก็เป็นของเจ้าในฐานะ 
เป็นผู้อยู่ 2 ในกลุ่มทางขวา (ผู้ได้รับบันทึกด้วย 
มือขวา) 

92. และหากว่าเขาอยู่ในหมู่ผู้ปฏิเสธผู้หลงทาง 

93. ดังนั้นสิ่งที่เตรียมไว้สำหรับเขาก็คือ นั้า 
ร้อนที่กำลังเดือด 

94. และเปลวไฟที่ลุกไหม้ 3 

95. แท้จริงนี่แหละคือความจริงที่แน่นอน 

96. ดังนั้นเจ้าจงสดุดีด้วยพระนามพระเจ้าของ 
เจ้าผู้ยิ่งใหญ่เถิด 4 





1^0นี่'^เ^ 
^‘ร้ว่ 


1 สำหรับยูใกล้ชิดกับอัลลอสุ พระองค์ทรงเตรียมความเอ็นดูเมตตา ความสุข?ไบาย ความปลี๋มปีติยินดี 
และปัจจัยอื่นๆ อีกมากมาย ตลอดจนความเป็นอยู่อันสุขสำราญมีความอิ่มเอิบสดชื่น และสถานที่พำนัก 
ของพวกเขาในรันกิยามะสุ คือสวนสวรรค์แห่งความโปรดปราน 

2 สำหรับยู้ที่ได้รับบันทึกการงานด้วยมือขวา ชื่งมีตำแหน่งรองลงมาจากผู้ใกล้ชิดกับอัลลอสุนั้นพวกเขา 
จะได้รับความปลอดภัย และจะอยู่ในความสุขสำราญ 

3 และสำหรับผู้ปฏิเสธ ผู้หลงผิดนั้น พวกเขาจะพบกับนั้ารัอนที่กำลังเดือดที่ถูกจัดเตรียมไว้ และจะถูกนำ 
ตัวเข้าสู่นรกที่มีเปลวไฟลุกไหม้ เพื่อรับการลงโทษ 

4 สภาพดังกล่าวมาแล้วนั้น จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน และสิงที่อัลลอสุประทานลงมาในฐเราะสุนี้เป็นความ 
จริงทุกประการ ดังนั้นเจ้ามุฮัมมัด จงสดุดีด้วยพระนามพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่ 
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เป็นบัญญัติมะดะนียะฮฺ มี 29 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺ อัลฮะดีด 

ชูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ ซึ่งให้การสนใจต่อการตราพระราชบัญญัติ 
การอบรมและการชี้แนะ อีกทั้งเสริมสร้างสังคมอิสลามให้ตั้งอยู่บนรากฐานแห่ง 
หลักการอะกีดะฮฺที่บริสุทธิ้ มรรยาทอันดีงามและการตราบัญญัติที่รัดกุม 
ซูเราะฮฺ อัลฮะดีดได้กล่าวถึงเรื่องสำคัญๆ 3 เรื่อง คือ 
หนึ่ง : จักรวาลทั้งมวลนั้นเป็นสิทธี้ของอัลลอฮฺ ตะอาลา พระองค์เป็นผู้สร้าง 
และผู้ประดิษฐ์มันอีกทั้งเป็นผู้บริหารตามที่พระองค์ทรงประสงค์ 
สอง : จำเป็นต้องเสียสละชีวิตและสิ่งมีค่าเพื่อเชิดชูศาสนาของอัลลอฮฺ และ 
ดวงประทีปของอิสลาม 

สาม : วาดภาพข้อเท็จจริงของโลกดุนยา ว่าไมมสาระ ปราศจากแก่นสาร และ 
เป็นสิ่งที่ลวงตาเพื่อมิใหัมนุษย์หลงระเริงต่อมัน 
ชูเราะฮฺเริ่มด้วยการกล่าวถึงความยิ่งใหญ่ของพระผู้สร้าง ญัลละวะอะลา ซึ่งทุก 
สิ่งในจักรวาลเช่น ต้นไม้ ก้อนหิน ดินโคลน มนุษย์ สัตว์ แร่ธาตุต่างๆ ย่อมแช่ช้อง 
สดุดีต่อพระองค์ ทุกสิ่งจะกล่าวถึงความยิ่งใหญ่ของพระองค์ ยืนยันถึงความเป็น 
เอกภาพของพระองค์ 

ต่อจากนั้นได้กล่าวถึงคุณลักษณะอันดีงามของอัลลอฮฺ และบรรดาพระนาม 
อันสูงส่งของพระองค์ พระองค์ทรงปฐมโดยไม่มีเริ่มต้น ทรงท้ายสุดโดยไม่มีอวสาน 
ทรงปรากฏตัวด้วยร่องรอยแห่งลิ่งที่ถูกสร้างมาของพระองค์ ทรงซ่อนเร้นซึ่งไม่มีผูใด 
รู้ถึงธาตุแท้แห่งข้อเท็จจริงของพระองค์ และพระองค์คือผู้สร้างมนุษย์และผู้กำหนด 
จัดเตรียมจักรวาล 

อัลอายาตต่อๆ มาได้เรียกร้องเชิญชวนบรรดามุสลิมให้เสียสละ มีใจคอกร้าง 
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ขวาง และบริจาคในทางของอัลลอฮฺ เพื่อให้บรรลุสู่ความมีเกียรติ และความสูงส่ง 
แห่งกิจการอิสลาม ดังนั้นจำเป็นแก่มุอฺมินที่จะต้องต่อสู้เสียสละด้วยชีวิตและทรัพย์ 
สินเพื่อให้ใต้มาซึ่งความสันติสุขในโลกดุนยา และผลตอบแทน'ใน'โลกอาคิเราะฮฺ 

ซูเร'าะฮฺโต้กล่าวถึงผู้ศรัทธา และมุนาฟิกสำหรับบรรดาผู้ศรัทธานั้น แสงสว่าง 
ชองพวกเขาได้ฉายแสงออกมาข้างหน้าและรอบๆ ตัวของพวกเขา ส่วนพวกมุนาฟิกีน 
นั้นก็คลำหาทางในความมืด เช่นเดียวกับที่พวกเขามีชีวิตอยู่ในโลกดุนยาคล้ายกับ 
เดียรัจฉานที่อยู่ในความมืดแห่งอวิชา ความผิดพลาด และการหลงทาง 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงข้อเท็จจริงและโลกดุนยาและข้อเท็จจริงของโลกอาคิเราะฮฺ 
และได้วาดภาพของโลกทั้งสองไว้อย่างละเอียด โลกดุนยาเป็นโลกที่สูญสลาย ไม่ยั่ง 
ยืนไม่ถาวร เสมือนกับพืชพันธุที่อุดมสมบูรณ์ ซึ่งได้งอกเงยอย่างเต็มที่เมื่อได้รับนั้า 
ฝนแล้วมันจะมีสึเหลือง เหี่ยวแห้งร่วงโรย จนกระทั้งกลายเป็นเศษเป็นชินไร้คุณค่า 
เมื่อลมพัดมามันก็กระจัดกระจายปลิวไปตามสายลม ส่วนโลกอาคิเราะฮฺนั้นเป็นโลก 
แห่งความจีรังคงอยู่ตลอดไป ไม่มีความเหน็ดเหนื่อยและยากลำบาก ไม่มีความทุกข์ 
ยากและความกังวลใจ 

สูเราะฮฺจบลงด้วยการกล่าวถึงเป้าหมายของการส่งบรรดารอสูลมา ใช้ให้มี 
ความยำเกรงต่ออัลลอฮฺ อัซซะวะญัล และให้เจริญรอยตามแนวทางที่ถูกต้องของ 
บรรดารอสูล และบรรดานะบีของพระองค์ 

ชื่อของชูเราะฮฺ 

สูเราะฮฺถูกขนานนามว่า “สูเราะฮฺอัลดีด” เพราะได้กล่าวถึงเหล็กในสูเราะฮฺนี้ 
ซึ่งมันเป็นพลังของมนุษย์ทั้งในยามสงบและยามสงคราม เป็นเครื่องมือเครื่องใช้ 
ในการก่อสร้างอาคารบ้านเรือน เหล็กนำไปใช่ในการสร้างสะพานอันใหญ่โตและ 
ดึกรามบ้านช่อง เหล็กใช้สำหรับทำโล่ ดาบ และหอก และนำไปใช่ในการทำรถกัง 
เรือดำนั้า ปืนใหญ่ และอาวุธอื่นๆ อีกมากมาย 
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ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และในแผ่นดิน 
ต่างแช่ส้องสดุดีแด่อัลลอฮฺ 1 และพระองค์เป็น 
ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 

2. อำนาจอันเด็ดชาดแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินนั้นเป็นสิทธิ้ของพระองค์ พระองค์ทรง 
ให้เป็นและทรงให้ตาย และพระองค์เป็นผู้ทรง 
อานุภาพเหนือทุกสิ่ง 3 

3. พระองค์ทรงเป็นองค์แรกและองค์สุดท้าย 
และทรงเปิดเผยและทรงเร้นลับ และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง 4 

4. พระองค์คือ พระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นดินในระยะ 6 วัน แล้วพระองค์ทรง 
สถิตอยู่บนบัลลังก์ พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่เข้า 
ไปในแผ่น และสิ่งที่ออกมาจากแผ่นดิน 5 และ 
สิ่งที่ลงมาจากฟากฟ้าและสิ่งที่ขึ้นไปสู่ฟากฟ้า 








^๙ต่^ 
* 1 }!ปุ^วับั 


^ *1^ป''*^*-’ 


(^-บั^ ^-'ป'เ3^ 
Vเ^^^^^^^ 
V* ^ ค์ปฺเ 1*^ บั*ป 1ทั้/ทั้^1^4 ^(มั^ 

5) เ^ส;:^เ^ะ^ 


1 การแซ่ส้องสดุดีชองผู้มีสติปัญญาด้วยคำพูด ส่วนปีองวัตถุหรือแร่ธาตุ หรือสิ่งไม่มีชีวิตด้วยสภาพในตัว 
ชองมันที่บ่งชั้ถึงการแซ่ส้องสดุดีแด่พระผู้สร้างมันจากความบกพร่องไม่สมบูรณ์ 

2 เป็นผู้ทรงอำนาจในอาณาจักรชองพระองฅ์ ทรงปรีชาญาณในการสร้างและการขัดระบบชองพระองค 

3 คือพระองค์ทรงครอบครองทุกสิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและในแผ่นดิน ทรงกระทำตามที่พระองค์ทรง 
ปรารถนา ทรงให้มีหลังจากไม่มี และให้สูญหลังจากให้มี ทรงมีอานุภาพเหนือการปฏิบัติทุกๆ สิงที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ไม 1 มีสิ่งใดที่จะทำให้พระองค์หมดความสามารถ 

4 ไม่มีสิ่งใดก่อนพระองค์ และไม่มีสิ่งใดหลังพระองค์ทรงเปิดเผยคือไม่มีลิ่งใดเหนือพระองค์ และทรง 
เร้นลับ คือไม่มีสิ่งใดเร้นลับยิ่งไปกว่าพระองค์ ทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่างคือ ไม่มีสิ่งใดจะซ่อนเร้นไปจาก 
ความรอบรู้ชองพระองค์ ถึงแม้จะมีปีนาดเท่าปรมาณูในชั้นฟ้าทั้งหลาย และแผ่นดิน 

5 ทรงรอบรู้สิ่งที่เช้าไปในแผ่นดิน เซ่น นํ้าฝนและคนตาย และสิ่งที่ออกมาจากแผ่นดินคือพืชพันธุและ 
แร่ ธาตุต่าง ๆ 
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และพระองค์ทรงอยู่กับพวกเจ้า ไม่ว่าพวกเจ้า 
จะอยู่ ณ แห่งหนใด และอัลลอฮฺทรงเห็นสิ่งที่ 
พากเจ้ากระทำ 1 

5. อำนาจอันเด็ดชาดแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและ 
แผ่นดินนั้นเป็นสิทธิ้ของพระองค์ และการงาน 
ทั้งหลายถูกให้กลับไปยังอัลลอฮฺเห่านั้น 2 

6. พระองค์ทรงให้กลางคืนคาบเกี่ยวเข้าไปใน 
กลางวัน และทรงให้กลางวันคาบเกี่ยวเข้าไป 
ในกลางคืน และพระองค์เป็นผู้ทรงรอบรู้สิ่งที่ 
อยู่ในทรวงอก 3 

7. พวกเจ้าจงศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และรอฟิลของ 
พระองค์ และจงบริจาคในทางของอัลลอฮฺจาก 
สิ่งที่พระองค์ทรงทำให้พวกเจ้าเป็นตัวแทน 
ของมัน 4 ดังนั้นบรรดาผู้ศรัทธาและบรรดาผู้ 
บริจาคในหมู่พวกเจ้านั้นสำหรับพวกเขาจะได้ 
รับรางวัลอันใหญ่ยิ่ง 5 


^ V วั^ *-^ I ^,4เ 

฿ รู้ รู้\ก รู้วั*' 
^\เ^/ 


* 1 รู้ 
บ!* 


^ะ^: 



[ต่^ฟ้^รู้^•^*\+*.4 



1 สิงที่ลงมาจากฟากฟ้า เข้น ริข้กี มะลาอิกะฮฺ ความเมตตาและการลงโทษ สิ่งที่ขึ้นไปสู่ฟากฟ้า คือ 
มะลาอิกะฮฺ และการงานที่ดึ พระองค์ทรงอยู่ร่วมกับพวกเจ้าและด้วยเดข้านุภาพของพระองค์เหนือพวก 
ท่าน ไม่ว่าพวกเจ้าจะอยู่ ณ แห่งหนใดไม่มีสิ่งใดจะช่อนเร้นจากพระองค์ไปได้ 

2 ทุกา สิ่งย่อมกลับไปหาอัลลอสุ พระผู้สร้างและพระผู้จัดระบบ ทรงดัดสินขึ้ขาดตามที่พระองค์ทรง 
ประสงค์ 

3 คือทรงให้ส่วนหนึ่งของกลางคืนคาบเกี่ยวเข้าไปในกลางวัน ในระยะดังกล่าวคือระยะเวลาของฤดูร้อน 
และทรงให้กลางวันคาบเกี่ยวเข้าไปในกลางคืน คือระยะเวลาของฤดูหนาว และทรงรอบรู้สิ่งที่อยู่ใน 
ทรวงอกเช่น ความเชื่อถือ ความลับ ความตั้งใจ 

4 คือจงเชื่อมั่นต่อความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺ และต่อสาสน์ของรอสูล และจงบริจาคจากสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ทรงให้พวกเจ้าเป็นตัวแทนในทรัพย์สมนํต คือทรัพย์สมน์ตที่อยู่ในครอบครองของพวกเจ้านั้น แท้จริง 
มันคือทรัพย์สมบตปีองอัลลอสุ พระองค์ทรงให้พวกเจ้าเป็นตัวแทนในการจับจ่ายใข้สอย ดังนั้นพวกเจ้า 
อย่าได้หวงแหนในการบริจาคไปในทางอัลลอสุ 

5 คือผู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอสุและรอสูลปีองพระองค์ และบริจาคทรัพย์สินชองพวกเขาซึ่งพวกเขาเป็นตัวแทน 
ในทรัพย์ สม บดนั้น พวกเขาจะได้รับรางวัลอันยิ่งใหญ่คือสวนสวรรค์ 
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8. และไฉนเล่าพวกเจ้าจึงไม่ศรัทธาต่ออัลลอสุ 
ทั้ง า ที่รอซูลได้เรียกร้องพวกเจ้าให้ศรัทธาต่อ 
พระเจ้าของพวกเจ้า และแน่นอน พระองค์ได้ 
ทรงเอาสัญญากับพวกเจ้าแล้ว หากพวกเจ้า 
เป็นผู้ศรัทธา 1 

9. พระองค์เป็นผู้ทรงประทานบรรดาอัลอายาต 
อันชัดแจ้งลงมาแก่ (มุฮัมมัด) บ่าวของพระองค์ 
เพื่อทรงนำพวกเจ้าออกจากความมืดทั้งหลาย 
สู่ความสว่าง และแท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรง 
เอ็นดู ผู้ทรงเมตตาเสมอต่อพวกเจ้า 2 

10. และไฉนเล่าพวกเจ้าจึงไม่บริจาคในทาง 
ของอัลลอสุทั้งๆ ที่มรดกแห่งชั้นฟ้าทั้งหลาย 
และแผ่นตินนี้เป็นของอัลลอสุ 3 ในหมู่พวกเจ้า 
นั้นมีผู้บริจาคและได้ต่อสู้ (ในทางของอัลลอสุ) 
ก่อนการพิชิต (นครมักกะสุ) ชนเหล่านั้นย่อม 
มีฐานะสูงส่งกว่าบรรดาผู้บริจาคและต่อสู้ (ใน 
ทางของอัลลอสุ) หลังจากพิชิต (นครมักกะสุ) 4 
และอัลลอสุทรงสัญญาความดีงาม (สวนสวรรค์) 






^ซี* & & ปม่]5* 

ช้^^!^^^^ 

\^*-1 


1 คือมีสิ่งใดเล่าที่ขัดปีวางพวกเจ้ามิให้ศรัทธาต่ออัลลอสุ ทั้งๆ ที่ท่านรอสูลได้เรียกร้องพวกเจ้าให้ศรัทธา 
ต่อพระเจ้าพระผู้สร้างพวกเจ้าด้วยหลักฐานอันขัดแจ้ง และอัลลอสุทรงเอาสัญญากับพวกเจ้าโดยให้ 
หลักฐานที่บ่งซึ่ถึงการมีอัลลอสุผึงอยู่ในสติปัญญาปีองพวกเจ้าแล้ว 

2 คืออัลลอสุพระเจ้าปีองพวกเจ้าซึ่งรอซูลปีองพระองฅํได้เรียกร้องพวกเจ้าให้ศรัทธาต่อพระองค์ ทรง 
ประทานอัลอายาตที่มีความหมายอันชัดแจ้งและมีหลักฐานอันแจ่มขัดคืออัลกุรอานเพื่อให้พวกเจ้าออก 
จากความมีดแห่งการปฏิเสธและการโง่ไปฐ่แสงสว่างแห่งการอีมาน และวิซาความรู้ 

3 อิมามอัลฟัครุกล่าวว่า ความหมายก็คือพวกเจ้าจะต้องตายและทั้งมรดกไว้ แต่ทำไมพวกเจ้าจึงไม่บริจาค 
ในทางปีองอัลลอสุเป็นการจงรักภักดีต่อพระองค์ 

4 คือผู้บริจาคและต่อสู้หลังจากการทำสนธิสัญญาสันติภาพที่อัลธุดัยบิยะฮฺย่อมจะไม่ได้รับผลบุญเท่า 
เทียมผู้บริจาค และต่อสู้ก่อนสนธิสัญญาฯ เพราะอิสลามมีเกียรติมากซึ้นและทรัพย์สมบิตปีองมุสลีมีนก็ 
ได้มีมากปีน 
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แก่ทั้งสองฝ่าย 1 และอัลลอสุนั้นทรงรอบรู้อย่าง 
ละเอียดในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 


11. ใครคือผู้ที่จะให้อัลลอสุยืม (บริจาคในทาง 
ชองอัลลอสุ) ด้วยการยืมที่ดี แล้วพระองค์ก็ 
จะทรงเพิ่มพูนผลบุญแก่เขา และเขาจะได้รับ 
รางวัลอันมีเกียรติ 2 (สวนสวรรค์) 

12. วันที่เจ้าจะเห็นบรรดาผู้ศรัทธาชายและ 
บรรดาผู้ศรัทธาหญิง แสงสว่างของพวกเขาจะ 
ฉายแสง ณ เบึ้องหน้าของพวกเขา 3 และทาง 
เบื้องขวาของพวกเขา (จะมีเสียงกล่าวว่า) วันนี้ 
มีข่าวดีแก่พวกเจ้า คือสวนสวรรค์หลากหลาย 
มีแม่นั้าหลายสายไหลผ่าน ณ เบื้องล่างของ 
มันโดยพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล นั้นคือชัย 
ชนะอันยิ่งใหญ่ 4 


/ทั้^^อั^เ^^^จ้'บ^ 
฿น้นั้^ 


(^:^? 5 ? (^ะ**^ 
0 



1 คือทั้งสองฝ่ายจะได้รับการตอบแทนด้วยสวนสวรรค์แต่สวนสวรรค์นั้นมีระดับขั้น อ้ลกัลบีย์กล่าวว่า 
อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเกี่ยวกับอะบูบักร์ เพราะท่านเป็นคนแรกที่รับนับถืออิสลาม เป็นคนแรกที่ 
บริจาคทรัพย์สินในทางของอัลลอสุ และได้ต่อส์ปีองกันท่านรอชูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม 

2 คือให้ยมโดยไม่หวังสิงใดตอบแทนนอกจากพระพักตร์ของอัลลอสุ ตะอาลา มีรายงานจาก อับดุลลอฮฺ 
อิบนุ มัสอู๊ดกล่าวว่า โอ้ท่านรอชลลลอสุ แท้จริงอัลลอสุทรงประสงค์การยืมจากเรากระนั้นหรือ ท่าน 
วิอซีตุลลอสุตอบว่า ใช่แล้ว โอัอะบูอัลดะสุดาสุ เขากล่าวว่า ขอมือของท่านมาให้แก่ฉันชิ โอ้ท่านรอชูลุล- 
ดอสุ แล้วเจาก็จ้บมือท่านรอชูลุลลอสุ และกล่าวว่า โดยแน่นอนฉันได้ให้พระเจ้าของฉันขอยืมส่วนนี้ของ 
ฉัน ซึ่งมีต้นอินทผลัม 60 ต้น สุมมีดะสุดาสุ (ภรรยาของฉัน) และลูกๆ ของนางพำนักอยู่ขณะนี้ แล้วเขา 
ก็มาหานางและตะโกนเรียกว่า โอ้อุมมิดะสุดาสุ นางตอบว่า ล้บบัยกฺ (เจ้าขา) เขากล่าวว่า จงออกมาจาก 
สวนของเรานี้เพราะฉันได้ให้พระเจ้าของฉันยืมสวนนี้แล้ว นางกล่าวว่า การค้าของท่านประสบผลกำไร 
แล้ว โอ้อะบูดะสุดาสุ แล้วนางก็ได้ปีนย้ายข้าวของและลูกๆ ของนางออกจากสวนนั้น ท่านรอฃึลุลลอสุ 
ศ็อลล้ลลอสุอะล้ยฮิวะชัลล้ม ได้กล่าวว่า ทะลายอินทผลัมเป็นจำนวนมากของอะบีดะสุดาสุอยู่ในสวน 
สวรรค์แล้ว 

3 คือแสงสว่างจองพวกเขาที่พวกเขาขวนปีวายเอาไว้ด้วยการอีมานและการกระทำความดีจะฉายแสงนำ 
หน้าพวกเขาเป็นระยะทางไกลส่องทางเดินให้แก่พวกเขาสู่สวรรค์ 

4 คือมะลาอิกะสุจะกล่าวแก่พวกเขาเช่นนั้น 
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13. วันที่พวกมุนาฟิกีนชาย และพวกมุนาฟิกีน ^X เ ^/;^.^ ^^^— 

หญิงจะกล่าวแก่บรรดาผู้ศรัทธาว่า จงมองมา (&ไษ!^'0-^ะฬ* 

ยังเราเถิด เพื่อเราจะได้รับแสงสว่างของพวก ^Xน^^!^หั^*'&!น่^'* 

ท่านด้วย 1 จะมีเสียงกล่าวว่า จงหันหลังกลับ 

ไปทางข้างหลังของพวกเจ้าเพื่อแสวงหาเอาเอง 

(ขณะนั้น) ก็จะมีกำแพงที่มีประดูบานหนึ่งมา 

ขวางกั้นระหว่างพวกเขา ด้านในชองมันนั้นมี 

ความเมตตา และด้านนอกของมัน (ของพวก 

มุนาฟืกีน) มีการลงโทษ 2 

14. พวกเขา (มุนาฟิกีน) จะร้องเรียกเขาทั้ง ยั^^'*^^^,ะ^หั^ 

หลาย (บรรดามุอฺมินีน) ว่าพวกเรามิได้เคยอยู่ 4หัว่^ำว่^^ว่^--^ 

ร่วมกับพวกท่านดอกหรือ เขาทั้งหลายกล่าว (เ^ยัม่เฬไ^^ด้ ^^- 

ว่า แน่นอน แต่พวกท่านได้ทำลายตัวของพวก 

ท่านด้วยการกลับกลอก และพวกท่านคอยสิ่ง 
ที่เกิดขึ้น (แก่บรรดามุอฺมินีน) และพวกท่าน 
สงสัย (ในเรื่องของศาสนา) และความหวังที่ 
เลื่อนลอยได้หลอกลวงพวกท่าน จนกระทั้ง 
พระบัญชาของอัลลอฮฺได้มีมา และมัน (ชัยฏอน) 

ได้ล่อลวงพวกเจ้าเกี่ยวกับอัลลอสุ 3 

15. ดังนั้นวันนี้การไถ่บาปจะไม่ถูกรับจากพวก !'บั!ซั*[ไ*^ว่น่#^ไ* 

เจ้า และจากบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา ที่พำนัก ^^ ำ''^บั^'ไนั^ปน่ 

1 คือจงหันใบหน้ามามองยังเราเถิด เพี่อเราจะได้เอาแสงสว่างของพวกท่านส่องทางเดินแก่เรา 

2 คือด้านในของกำแพงซึ่งเป็นด้านของบรรดามุอฺมินมีความเมตตาคือสวนสวรรค์ ส่วนด้านนอกของ 
กำแพงซึ่งเป็นด้านของพวกกฟฟารมีการลงโทษคือไฟนรก 

3 คือพวกมุนาฟิกีนได้ตะโกนร้องเรียกบรรดามุอมินว่า พวกเรามิเคยอยู่ร่วมกับพวกท่านในโลกดุนยา 
ด้วยการจงรักภักดี การทำละหมาด การต่อสู้กับศัตรู และการบริจาคเหมือนกับพวกท่านกระทำดอกหรือ 
บรรดามุอฺมินตอบว่า คูกต้อง แต่พวกท่านเป็นคนสับปลับคือ ซ่อนการปฏิเสธศรัทธา การจงเกลียดจงชัง 
อิสลามและบรรดามุสลิมไร้ในจิตใจของพวกท่านจนกระทั่งความตายได้มาถึง และชัยฎอนมารร้ายได้ 
หลอกลวงพวกท่านว่าแท้จริงอัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอภัย พระองค์จะไม , ทรงลงโทษพวกท่านหรอก 
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ของพวกเจ้าคือไฟนรก มันเป็นสถานที่อัน 
เหมาะสมแก่พวกเจ้า และมันเป็นทางกลับที่ 
ชั่วร้ายยิ่ง 1 

16. ยังไม่ถึงเวลาอีกหรือสำหรับบรรดาผู้ศรัทธา ^ว'4^ช่ที่อัโนั้ 1 :''# 

ที่หัวใจของพวกเขาจะนอบน้อมต่อการรำลึกถึง [มั,'ลั^^ำำำ^จ้!' 

อัลลอสุ และสิ่งซึ่งได้มีลงมาคือความจริง และ ะ "น ใ *'■/'■มับ 

พวกเขาอย่าได้เป็นเช่นบรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ {เ^ด้^,#^!^‘ด้6 

มาแต่ก่อนนี้ แล้วช่วงเวลาได้เนิ่นนานเกินไปแก่ 

พวกเขา ดังนั้นจิตใจของพวกเขาจึงแข็งกระด้าง 
และส่วนมากของพวกเขาจึงเป็นผู้ฝ่า!]น 2 

17. พึงทราบเถิดว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรงให้ เ^ไน่^!^ำวุ่จ้ฬซีโมันํโ 

แผ่นดินมีชีวิตซีวาหลังจากการแห้งแล้งของมัน 0 ชั^ 

แน่นอน เราได้ทำให้สัญญาณทั้งหลายแจ่มแจ้ง 

แก่พวกเจ้าแล้ว เพื่อพวกเจ้าจะไต้ใช้สติปัญญา 
ใคร่ครวญ 3 

18. แห้จริงบรรดาผู้บริจาคชายและบรรดา เ^ว์ปเญจ้ร้นั้-;-''ป-V-จ้ร์V*3 ำป *■ำ 

1 ในวันกิยามะฮฺนั้นทรัพย์สมป้ติก็ดี ลูกหลานก็ดี ไม่สามารถจะนำมาเพื่อเป็นการไถ่บาปแก่พวกเจ้า ดัง 
นั้นที่พำนักที่คู่ควรแก่พวกเจ้าก็คีอไฟนรก เนื่องเพราะความเลวทรามแห่งจิตใจของพวกเจ้า 

2 เป็นการปรามบรรดาผู้ศรัทธาว่า ยังไม่ถึงเวลาอีกหรือที่พวกเขาจะมีหัวใจที่นอบน้อมต่อการรำลึกถึง 
อัลลอฮฺ สัญญาดีและสัญญาร้ายของพระองค์ และอย่าได้เป็นเช่นพวกยะสูด พวกนะศอรอที่อัลลอฮฺทรง 
ประทานคัมภีร์เตารอตและอินญีลใทัแก่พวกเขา ครั้นเวลาได้ล่วงเลยมาเป็นเวลานานระหว่างพวกเขา 
กับบรรดานะบีของพวกเขา ดังนั้นจิตใจของพวกเขาจึงแข็งกระด้างด้วยการวุ่นอยู่แต่ในเรื่องของโลก 
ดุนยา พวกเขาจึงกลายเป็นผู้ฝ่า'ชิน ไม่เชื่อฟังและจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ ปฏิเสธและไม่สนใจต่อข้อใช้ข้อ 
ห้ามของศาสนา 

3 คือทรงให้แผ่นดินมีชีวิตชีวาด้วยการประทานนั้าฝนลงมา และเช่นเดียวกัน ทรงทำให้จิตใจมีชีวิตชีวา 
ด้วยการ'รำลึกถึงอัลลอฮฺ และการตักเตือนกันจะทำให้จิตใจอ่อนไหวและยำเกรง เพื่อรำลึกถึงคัลลอฮฺและ 
สัญญาดี สัญญาร้ายของพระองค์ และได้ทำให้สัญญาณต่างๆ เป็นที่แจ่มแจ้งแก่พวกเขาเพื่อเป็นการบ่งชื่ 
ถึงเดชานุภาพของเรา ความรอบรู้ของเรา และความเมตตาของเรา โดยหวังว่าพวกเจ้าคงใช้สติปัญญา 
ใคร่ครวญเพื่อปกป้องตัวของพวกท่านให้พ้นจากความหายนะ 
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ผู้บริจาคหญิง และพวกเขาได้ให้อัลลอฮฺยืม 0 ว่วั.วั'รัา 1 * 1 ]-■'■ะ. 

(บริจาค'ใน'หน'ทางของอัลลอสุ) ด้วยการยืมที่ดี 
จะมีเพิ่ม (ผลบุญ) แก่พวกเขา และสำหรับพวก 
เขาจะไต้รับรางวัลอันมีเกียรติ 1 

19. และบรรดาผู้ศรัทธาต่ออัลลอสุ และบรรดา 3 '* {4-^1 ^/ค์สํ ^'- ■'^โ? 

รอสูลของพระองค์ ชนเหล่านั้นพวกเขาเป็นผู้ ^น^^*^ เ ^'/■^-^5 

สัตย์จริง และเป็นผู้เสียสละซีวิต ณ ที่พระเจ้า ป^^\ะ,^!^อั! & นั้^^ 

ของพวกเขา สำหรับพวกเขาจะได้รับรางวัลของ {^.^ะ# 

พวกเขา และแสงสว่างของพวกเขา ส่วนบรรดา 

ผู้ปฏิเสธศรัทธาและปฏิเสธสัญญาณต่าง ๆ ของ 
เรา ชนเหล่านั้นเป็นชาวนรก 2 

20. พึงทราบเถิดว่า แห้จริงการมีชีวิตอยู่ใน วั^'•วั^''^!^' 

โลกนี้มิใช่อื่นใด เว้นแต่เป็นการละเล่นและการ นั้อัวัวั;^ V' วั^-ป^ 

สนุกสนานร่าเริง และเครื่องประดับและความ ^^^2'01'ปุซับุ^ป^ 
โอ้อวดระหว่างพวกเจ้า และการแช่งขันกัน ►ซี'เป่ป'^-^^!;^ 

สะสมในทรัพย์สินและลูกหลาน 3 เปรียบเสมือน 

1 คือบรรดาผู้บริจาคทรัพย์สมบ้ตจองพวกเจาแก่คนยากจน โดยหวังพระพักตร์ของอัลลอฮฺ และบรรดา 
ผู้บริจาคในหนทางของอัลลอสุ และในแนวทางที่ดีด้วยความบริสุทธิ้ใจ และให้อัลลอสุขอยืมด้วยการ 
บริจาคไปในทางญิฮาด โดยปราศจากการลำเลิก การอวดอ้าง และหวังชื่อเสียง พวกเขาเหล่านั้นอัลลอสุ 
ทรงเพิ่มผลบุญเป็นร้อยเท่าพันเท่า นั่นคือสวนสวรรค์ 

2 ชนเหล่านั่น ผู้มีลักษณะเป็นผู้มีอีมานต่ออัลลอสุและบรรดารอชูลปีองพระองค์ พวกเขาจะได้รับตำแหน่ง 
อันสง คือเป็นผู้มีสัตย์จริง และเป็นผู้เสียสละชีวิตในทางจองอัลลอสุ มุญาฮึดกล่าวว่า ทุกคนที่ศรัทธาต่อ 
อัลลอสุและบรรดารอชลของพระองค์เขาคือผู้สัตย์จริง และผู้เสียสละชีวิตในทางอัลลอสุ (ชะฮึด) สำหรับ 
พวกท่านเหล่านั่นจะได้รับผลบุญอันใหญ่หลวงในวันอาคิเราะสุ และแสงสว่างก็จะส่องรัศมีมาอั3พวกเขา 
ทุกๆ ด้าน ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธต่อการให้เอกภาพแด่อัลลอสุ และปฏิเสธสัญญาณต่างๆของพระองค์ 
พวกเขาเหล่านั่นเป็นชาวนรก และพำนักอยู่ในนั่นตลอดกาล 

3 การมีชีวิตอยู่ในโลกดุนยานี้เปรียบเสมือนเป็นเรื่องจินตนาการมีผลประโยชน์น้อย สูญหายอย่างรวดเร็ว 
นี่คือข้อเท็จจริง ดังนั่นการละเล่นก็ดี การสนุกสนานร่าเริงก็ดี การประกวดประชันโอ้อวดกันก็ดี และ 
การแข่งขันกันสะสมทรัพย์สินและลกหลานก็ดี ทั้งหมดนี้เป็นสิ่งที่จะน่าความยุ่งยาก ความเหนื่อยยาก 
และความลำบากยากเข็ญมาสู่ตัวเขาเองได้ 
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เช่น นํ้าฝนที่การงอกเงยพืชผลยังความพอใจ 
ให้แก่กสิกร แล้วมันก็เที่ยวแห้ง เจ้าจะเห็นมัน 
เป็นสีเหลือง แล้วมันกิกลายเป็นเศษเป็นชิ้น 
แห้ง 1 ส่วนในวันปรโลกนั้นมีการลงโทษอย่าง 
สาหัส และมีการอภัยโทษและความโปรดปราน 
จากอัลลอฮฺ และการมีชีวิตอยู่ในโลกนี้ มิใช่ 
อื่นใด นอกจากการแสวงหาผลประโยชน์แห่ง 
การหลอกลวงเท่านั้น 2 

21. จงเร่งรีบไปสู่การชออภัยโทษจากพระเจ้าชอง 
พวกเจ้า และสวนสวรรค์ซึ่งความกว้างของมัน 
ประหนึ่งความกว้างของชั้นฟ้าและแผ่นดิน (ซึ่ง 
สวรรค์นั้น) ถูกเตรียมไว้สำหรับบรรดาผู้ศรัทธา 
ต่ออัลลอฮฺและบรรดารอซูลของพระองค์ 3 นั้นคือ 
ความโปรดปรานของอัลลอฮฺ ซึ่งพระองค์จะทรง 
ประทานมันให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และ 
อัลลอฮฺนั้นทรงเป็นผู้โปรดปรานอันใหญ่หลวง 4 


- '"โ' นี้^''''4นี้ ะ นี้' .'นี้นี้ 

เ-น์(.ง* 

&& 


นั้^ ะ*^^X ^ * 

*1^4นั้^ 


1 การกระทำดังกล่าวข้างต้นนั้นเปรียบเสมือนกสิกรหรือชาวสวนที่มองดูพืชผลของเขาหลังจากได้รับนํ้าฝน 
แล้ว มันจะงอกเงยออกดอกออกผลนำความปลาบปลึ้มมาสู่เขา หลังจากนั้นพืชผลเหล่านั้นก็จะเหี่ยวแห้ง 
กลายเป็นสีเหลืองเป็นเศษเป็นชินไปในหี่สุด นี่แหละคือสภาพของโลกดุนยา มีสภาพคล้ายคลึงกับพืช 
ผลตามปีนตอนดังกล่าว 

2 ส่วนการตอบแทนในโลกอาคิเราะฮฺนั้นมีการลงโทษอย่างเจ็บปวด หรือการอภัยโทษและความโปรดปราน 
จากอัลลอฮฺสำหรับผู้กระทำความดี การดำรงชืวิตอยู่ในโลกตุนยาเพราะความไร้เกียรติของมันนั้น และ 
ความฏีญสลายอย่างรวดเร็วของมันมิใช่อื่นใดเลย นอกจากเป็นการหลอกลวงแก่ผู้หี่หลงใหลกับมันเท่านั้น 

3 การแข่งขันกันด้วยการขออภัยโทษและกลับเนึ้อกลับตัว เพี่อให้พระเจ้าของพวกเจ้าอภัยโทษในความผิด 
ของพวกเจ้า เพื่อจะได้เข้าสวนสวรรค์แห่งพระเจ้าของเจ้า ชี่งความกว้างของสวนสวรรค์เท่ากับความกว้าง 
ของชั้นฟิาและแม่นดิน ชื่งถูกเตรียมไว้สำหรับบรรดาผู้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และบรรดารอชลของพระองค์ 

4 กล่าวคือ การอภัยโทษและการเข้าสู่สวนสวรรค์นั้นเป็นความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่จะประทานให้ 
แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และผู้ที่แข่งขันกันไปสู่การขออภัยโทษ แล้วก็ศรัทธาปฏิบัติคุณงามความดี 
และปลีกตัวให้พ้นจากการทำชิรํกและการทำบาป นั้นแหละเขาเป็นหนึ่งในผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์จะ 
ประทานความโปรดปรานให้แก่เขา 
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22. ไม่มีเคราะห์กรรมอันใดเกิดขึ้นในแผ่นดิน 
นี้ และไม่มีแม้แต่ในตัวของพวกเจ้าเอง เว้นแต่ 
ได้มีไว้ในบันทึกก่อนที่เราจะบังเกิดมันขึ้นมา 
แท้จริงนั่นมันเป็นการง่ายสำหรับอัลลอฮฺ 1 

23. เพื่อพวกเจ้าจะไดไม่ต้องเสียใจต่อสิ่งที่ 
ได้สูญเสียไปจากพวกเจ้า และไม่ดีใจต่อสิ่งที่ 
พระองค์ทรงประทานแก่พวกเจ้า 2 และอัลลอฮฺ 
มิทรงชอบทุกผู้หยิ่งจองหอง และผู้คุยโวโอ้อวด 

24. คือบรรดาผู้ที่ตระหนี้ และสั่งสอนคนอื่น 
ให้ตระหนี่ และผู้ที่ผิ , นหลัง'ให้ แท้จริงอัลลอฮฺ 
นั่นพระองค์ทรงพอเพียง และทรงได้รับการ 
สรรเสริญอย่างแน่นอน 3 

25. โดยแน่นอน เราได้ส่งบรรดารอซูลของเรา 
พร้อมด้วยหลักฐานทั้งหลายอันชัดแจ้ง และ 
เราได้ประทานคัมภีร์และความยุติธรรมลงมา 
พร้อมกับพวกเขา เพื่อมนุษย์จะได้ดำรงอยู่บน 


เ^'. เ^. า เ^ บ^ เม้บ 

^ ว้น่กันั่'ป*ปบัชร์ 


ป-■เ^-^— 4•ปุ) เ^^ เ5น่^^ 

0^ 


^Vม้นี้รั^ทั้^ 

บั^ *2แบัผู้บับั 


ไบั.บัเ1 (น่ว้ ผู้ปบับั^ร์ย์๘ 

บั-ไ:^!^'® 


1 สิงที่เกิดขึ้นในแผ่นตินนี้เช่น เคราะห์กรรมต่างๆ เป็นต้นว่าความแห้งแล้ง แผ่นดินใหว การสูญเสียพืช 
ผล การเจ็บไปีใด้ป่วย ความยากจน และการสูญเสียลูกหลานญาติพี่น้อง ทั้งหมดนี๋ได้ถูกบันทึกใว่ใน 
อัลลูหฺ อ้ลมะสุฟูชแล้วพร้อมด้วยจำนวน ขนาด วิธีการ วันเวลาและสถานที่ของมัน ทั้งนี้ก่อนที่พระองค์ 
จะทรงให้เกิดขึ้น 

2 และได้บันทึกไว้ด้วยเพี่อมิให้พวกเจ้าเสียใจต่อสิงที่สูญเสียไป ในความโปรดปรานที่ใด้รับในโลกดุนยา 
และเพื่อมิให้พวกเจ้าดีใจต่อสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานให้แก่พวกเจ้า 

3 อัลลอฮฺทรงกล่าวเตือนบรรดามุอมินถึงลักษณะที่น่าเกลียด ขึ้งพระองค์ไม่ทรงชอบที่จะใหัมีขึ้นแก่มุอฺมิน 
นั่นก็คือ การหยิ่ง จองหอง โอหัง และการคุยโวอวดอ้าง แก่เพี่อนมนุษยํในสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานให้ 
แก่เขา เขาเหล่านั่นคือบรรดาผู้ตระหนี่ไม่ยอมบริจาคในแนวทางของอ้ลลอสุ อีกทั้งยังเสี้ยมสอนคนอื่น 
ให้ตระหนี่ไม่บริจาคในทางของพระองค์ และผินหลังออกจากการอีมาน การจงรักภักดีและการยอมรับ 
ข้อตักเตือนแห่งพระเจ้า อัลลอสุ ตะอาลา นั่นทรงพอเพียงจากเขาและการบริจาคของเขา ทรงได้รับการ 
สรรเสริญในตัวพระองค์และคุณลักษณะของพระองค์ การผินหลังออกจากการสรรเสริญพระองค์จะโม่ 
เกิดโทษแก่พระองค์ และการจงรักภักดีของปวงผู้จงรักภักดีจะไม่เกิดประโยชน์อ้นใดแก่พระองค์ 
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ความเที่ยงธรรม 1 และ เราได้ให้มีเหล็กชื้น 
มา เพราะในนั้นมีความแข็งแกร่งมาก และมี 
ประโยชน์มากหลายสำหรับมนุษย์ 2 และเพื่อ 
อัลลอสุจะได้ทรงรู้ถึงผู้ที่ช่วยเหลือพระองค์ และ 
บรรดารอซูลของพระองค์ (มีความเชื้อมั่น) โดย 
ทางลับ (ต่อพระองค์) แห้จริงอัลลอสุนั้นเป็น 
ผู้ทรงพลัง ผู้ทรงอำนาจ 3 

26. (ขอสาบานด้วยพระนามของอัลลอสุ) โดย 
แน่นอน เรา'ได้ส่งนูหฺและอิบรอฮีม และเราได้ 
ทำให้ลูกหลานของเขาทั้งสองเป็นนะบี และ 
เราได้ประทานคัมภีร์ (อัดเตารอต อัซฟิะบูร 
อัลอินญีล และอัลกุรอาน) ดังนั้นบางคนใน 
หมู่พวกเขาก็เป็นผู้อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง และ 
ส่วนมากในหมู่พวกเขาก็เป็นผู้ฝ่านืนหลงทาง 4 




*'•2 ใ!''** 'แ 

(*■^^“ะ^มั่^ 3 \ 
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1 เราได้ส่งบรรดารอซูลของเรามาพร้อมด้วยหลักฐานอันซัดแจ้งและสิ่งปาฏิหาริย์ที่ชัดเจนและเราได้ 
ประทานคัมภีร์ลงมาพร้อมอับพวกเขา ซึ่งในคัมภีร์นั้นๆ นำความสุขมาสู่มนุษยข้าติ และเราได้ประทาน 
ความยุติธรรมหรือตราชมาพร้อมอับพวกเขาเพื่อให้มนุษย์ดำรงอยู่บนความเที่ยงธรรมในการปฏิบัติซึ่ง 
อันและอัน 

2 และเราได้ประทานเหล็กมาหมายถึงใหัมีเหล็กขึ้นมา เพราะเหล็กนั้นมีความแข็งแกร่งเพื่อใข้ในการทำ 
อาวุธสงครามและมีประโยชน์อื่นๆ อีกมากมายในเรื่องเกี่ยวอับอุตสาหกรรมหนัก 

3 ตามที่อัลลอฮฺ ตะอาลาได้ทรงประทานสิ่งต่าง ๆ ลงมานั้นก็เพื่อที่พระองค์จะได้ทรงรู้ว่าใครบ้างที่ได้ 
ช่วยเหลือสนับสนุนพระองค์ และบรรดารอข้ลปีองพระองค์ด้วยการต่อสู้ดิ้นรนและการยืนหยัดเคียงข้าง 
อับพวกเขาในขณะที่พวกเขาทำหน้าที่เผยแผ่ศาสนาของพระเจ้าของพวกเขาโดยทางลับ หมายถึงว่าพวก 
เขามิ’ได้เห็นอัลลอสุ ตะอาลา ด้วยสายตาปีองพวกเขา พระองค์เป็นผู้ทรงพลังไม่ทรงต้องการความช่วย 
เหลือจากผู้ใด จากปวงบ่าวของพระองค์และเป็นผู้ทรงอำนาจ 

4 คือขอสาบานด้วยอัลลอสุว่า โดยแน่นอนเราได้ส่งนูหฺ ซึ่งเป็นบิดาคนที่สองและอบวิออีมซึ่งเป็นบิดา 
แห่งบรรดานะบี และเราได้ทำให้ลูกหลานของเขาทั้งสองเป็นนะบี พร้อมอับได้ประทานคัมภีร์ทั้ง 4 ให้ 
ลูกหลานของเขาทั้งสองจากลูกหลานของอ็บรออีม และนูหุ มีบางคนยึดมั่นอยู่ในแนวทางอิสลามและก็ 
มีจำนวนมากที่หลงทางและฝ่าขิน ไม่ยอมเชื่อฟัง และหันห่างออกจากแนวทางที่ถูกต้อง 
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27. แล้วเราก็ได้ส่งบรรดารอซูลของเราติดตาม 
ร่องรอยของพวกเขา และเราได้ส่งอีซา อิบนฺ 
มัรยัมตามมา และเราได้ประทานอินญีลให้แก' 
เขา 1 และเราได้บันดาลความสงสารและความ 
เมตตาให้เกิดขึ้นในจิตใจของบรรดาผู้ที่เซื่อฟัง 
ปฏิบัติตามเขา ส่วนการเป็นนักบวชนั้น เรามิ 
ได้บัญญัติมันขึ้นมาแก่พวกเขา (เว้นแต่) พวก 
เขาประดิษฐ์มันขึ้นมา เพื่อแสวงหาความโปรด 
ปรานของอัลลอสุ แต่พวกเขามิได้เอาใจใส่เท่า 
ที่ควรกระทำมัน กระนั้นก็ดี เราก็ได้ประทาน 
รางวัลของพวกเขาแก่บรรดาผู้ศรัทธาในหมู่ 
พวกเขา แต่ส่วนมากของพวกเขาเป็นผู้ฝ่าแน 



ป^-14-1-ปุ \+) '^ 7 * 0*^ 
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28. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอย จงยำเกรงต่ออ้ลลอสุ 
และจงศรัทธาต่อรอสูลของพระองค์เถิด พระ- 
องค์จะทรงประทานความเมตตาของพระองค์ 
ให้แก่พวกเจ้าสองเท่าและจะทรงให้มีแสงสว่าง 
แก่พวกเจ้าเพื่อพวกเจ้าจะได้ดำเนินชีวิตด้วยมัน 
และจะทรงอภัยโทษให้แก่พวกเจ้า และอ้ลลอสุ 
นั้นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 2 


\\1^1)1 โปุ-'•เ*นั้^.^ 1^โ2* 
บัปุเ^ะะป ป^^- ปุ^ 02 ฟ้^^3รั 
35^ 4^^ ^23^3 -ปุ 4ปุ*2 


1 และได้ส่งรอซูลคนแล้วคนเล่า จนกระทั่งถึงอีซา และได้ประทานคัมภีร์อีนญีลมาเผยแผ่แก่พวกเขา 

2 โอ้บรรดาผู้ศรัทธาต่ออีซา อิบนุ มัรยัม และมูซาเอย จงยำเกรงการลงโทษของอ้ลลอสุ และศรัทธา 
ต่อมุสัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะซลล้ม และเชื่อฟังปฏิบัติตามเขา อ้ลลอสุจะประทานการตอบแทน 
คึอความเมตตาให้แก่พวกเจ้าสองเท่า เนื่องด้วยการอีมานต่อนะบีของพวกเจ้า และต่อนะบีมุฮั!มมัด 
ศ็อลลัลลอธุอะลัยสิวะซัลล้ม และพระองค์จะทรงประทานแสงสว่างให้แก่พวกเจ้าในโลกดุนยา เพื่อที่พวก 
เจ้าจะได้ดำเนินชืวิตอยู่บนแนวทางของอ้ลลอสุ (สิดายะสุ) และในโลกอาคิเราะสุ พวกเจ้าจะได้เดินบน 
สะพานคิรอฏิอลมุสตะกีมด้วยแสงสว่างนั้นไปสู่สวนสวรรค์ และเพื่อพระองค์จะทรงยกโทษให้พวกเจ้าทั้ง 
ในอดีตและปัจจุบัน 
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29. ทั้งนี้เพื่อให้อะฮฺลุลกิตาบจะได้รู้ว่าพวกเขา 
ไม่มีอำนาจเหนือสิ่งใดในความโปรดปรานของ 
อัลลอสุ และแท้จริงความโปรดปรานนั้นอยู่ใน 
เงื้อมพระหัตถ์ของอัลลอฮฺชิงพระองค์จะทรง 
ประทานความโปรดปรานนั้นแก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และอัลลอสุเป็นผู้ทรงโปรดปราน 
อันใหญ่หลวง 1 


X V 0 V 
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1 ทั้งนี้เพื่อใหัอะฮฺลุลกิตาบ คือพวกยะฮูด และพวกนะศอรอ ซึ่งปฏิเสธศรัทธาต่อนะบีมุฮัมมัด ศ็อลล้ลลอ 
ฮุอะลัยสิวะซัลลัม และไม่ยอมรับนับถืออิสลาม เพื่อให้พวกเขาใด้รัว่า พวกเขาไม่มีอำนาจใดๆ ที่จะให้ได้ 
มาซึ่งความโปรดปรานของอัลลอฮุดอก เพราะความโปรดปรานนี้นอยู่ในเงื้อมพระหัตถ์ของอัลลอฮุที่ 
พระองค์จะทรงประทานให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์เท่านั้น 
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(58) ซูเราะฮฺ อัลมุญาดะละฮฺ 




เป็นบัญญ้ติมะดะนียะฮฺ มี 22 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของสูเราะฮฺ อ'ลมุญาดะละธฺ 


สูเราะฮฺ อัลมุญาดะละฮฺ เป็นสูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ ที่กล่าวถึงบทบัญญัติด่างา 
มากมาย เช่น บัญญัติเกี่ยวกับการหย่าร้าง การไถ่บาปที่ถูกกำหนดแก่ผู้หย่าภรรยา 
ของเขา บัญญัติเกี่ยวกับการชุบซิบ มรรยาทการอยู่ร่วมกันในที่ประชุม การนำสิ่ง 
ศอดะเกาะฮฺมาเสนอเมื่อสนทนากับท่านรอสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัสลัม ห้าม 
มิ'ให้'รัก'ใคร่ศัตรูของอัลลอฮฺ และอื่นจากนี้ นอกจากนี้ยังได้กล่าวถึงพวกมุนาฟิกีน 
และพวกยะสูดอีกด้วย 

สูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการชี้แจงถึงเรื่องการโต้แย้งของนาง “เคาวละฮฺ บินติ ซะอุ- 
ดะบะยี” ซึ่งสามีของนางได้หย่าจากนาง ตามประเพณีของชาวญาอิลียะฮฺในการ 
ต้องห้ามภรรยาด้วยการหย่า (โดยเรียกนางเป็นแม่) นางได้มาหาท่านรอสูลุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอธุอะลัยอีวะซัลลัม ร้องเรียนความอธรรมของสามีของนางที่มีต่อนาง โดย 
กล่าวว่า โอ้ท่านรอสูลุลลอฮฺ “เขาได้กินทรัพย์สมบัติของดิฉัน ได้ทำให้ความสาวของ 
ดิฉันร่วงโรยลง คือทำให้ท้องของดิฉันเล็กลงจนกระทั่งเมื่อดิฉันได้มีอายุมากขึ้น 
และในที่สุดก็มิได้มีลูกให้แก่เขา แล้วเขาก็หย่าดิฉัน (โดยเรียกดิฉันว่า เธอเสมือนกับ 
แม่ของฉัน) ท่านรอสูลุลลอฮฺได้กล่าวกับนางว่า “ฉันไม่เห็นเธอเป็นอื่นใด นอกจาก 
เธอได้ถูกห้ามจากเขา” นางได้โต้แย้งท่านรอสูลุลลอยี ศ็อลลัลลอธุอะลัยอีวะชัสลัม 
โดยกล่าว'ว่า โอ้'ท่าน'รอสูลุลลอฮฺ เขามิได้หย่าดิฉันแต่เขากล่าวกับดิฉันว่า “เธอเสมือน 
กับแม่ของฉัน” แล้วท่านนะบีก็ได้กล่าวกับนางเช่นเดียวกับที่ท่านได้กล่าวมาแล้ว 
จากนั้นนางได้รำพันขึ้นมาว่า โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ แท้จริงข้าพระองค์ขอร้อง 
เรียนต่อพระองค์ท่านในเรื่องนี้ แล้วอ้ลลอฮฺก็ทรงตอบรับการร้องเรียนของนาง ทรง 
ปลดเปลื้องความหนักใจของนางและการร้องเรียนของนาง “โดยแน่นอน อ้ลลอฮฺ 










ชูเราะฮฺที่ 58อัลมุญาดะละฮฺ ฌุซอฺที่ 28 1454 04 3)^๗ 

ทรงได้ยินถ้อยคำของสตรีที่กำลังโต้แย้งเจ้าในเรื่องสามีของนาง และนางได้ร้องทุกข์ 
ต่ออัลลอฮฺ” (58:1) 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบัญญัติการไถ่บาปของการหย่าแบบสมัยญาฮิลียะฮฺ “บรรดา 
ผู้เปรียบเทียบภรรยาของพวกเขาไนหมู่พวกเจ้าว่าเสมือนแม่ของพวกเขานั้น พวก 
นางมิได้เป็นแม่ของพวกเขา บรรดาแม่ของพวกเขามิได้เป็นอื่นใดนอกจากพวกนาง 
เป็นผู้ให้กำเนิดพวกเขาเท่านั้น และแห้จริงพวกเขานั้นกล่าวคำพูดที่น่าเกลียดและ 
กล่าวเท็จ และแท้จริงอัลลอฮฺทรงเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ทรงยกโทษให้เสมอ” (58:2) 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องการซุบซิบ ซึ่งเป็นการพูดคุยกันลับๆ ระหว่างสองคน 
หรือมากกว่านั้นในเรื่องนี้เป็นนิสัยของพวกยะสูดและพวกมุนาฟิกีนที่ต้องการจะ 
ทำร้ายบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบัญญัติในเรื่องนี้และได้กล่าวเตือน 
บรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาถึงบั้นปลายของมัน “เจ้าไม่เห็นดอกหรือว่า อัลลอสุ ทรงรอบ 
รู้สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าบั้งหลายและสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน การซุบซิบกันในสามคนจะไม่เกิด 
ขึ้นเว้นแต่พระองค์จะทรงเป็นที่ลี่ของพวกเขา” (58:7) 

ชูเราะสฺได้กล่าวถึงพวกยะสูดที่ถูกสาปแข่ง ซึ่งพวกเขาได้เข้ามาร่วมในที่ประชุม 
ของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม โดยกล่าวทักทายด้วยคำทักทายที่ 
เป็นปริศนา โดยผิวเผินแล้วเป็นคำอวยพรและความสันติสุข แต่ซ่อนเร้นภายในไว้ 
ด้วยการสาปแข่ง การกล่าวร้าย และหมิ่นประมาท เข่น คำกล่าวของพวกเขาที่ว่า 
“อัซซามุอะลัยกะยามุสัมมัด” หมายถึงความตายจงมีแด่ท่าน “และเมื่อพวกเขามา 
หาเจ้าพวกเขาจะกล่าวทักทายไม่เหมือนกับที่อัลลอฮฺทรงกล่าวทักทายด้วยคำพูด 
นั้น” (58:8) 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงพวกมุนาฟิกีนอย่างละเอียดพอสมควร โดยที่พวกเขาได้คบ 
พวกยะสูดเป็นเพื่อนเป็นพิเศษ พวกเขารักพวกยะสูด สนับสนุนและให้ความช่วย 
เหลืออีกบั้งได้ถ่ายทอดนำความลับของบรรดามุอฺมินไปให้พวกเขาอีกด้วย ชูเราะฮฺ 
ได้เปิดโปงพวกเขาว่า “เจ้ามิเห็นดอกหรือบรรดาผู้ที่เป็นมิตรกับชนกลุ่มหนึ่งซึ่ง 
อัลลอฮฺทรงกริ้วพวกเขา” (58:14) 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงข้อเท็จจริงของการรักเพื่ออัลลอฮฺ และการเกลียด 
ชังเพื่ออัลลอสฺชื่งเป็นมูลฐานของการศรัทธา และเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวของศาสนา 
ดังนั้นจำเป็นต้องปฏิบัติเพื่อให้การศรัทธามิความสมบูรณ์ด้วยการเป็นศัตรูกับผู้ที่ 
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เป็นศัตรูกับอัลลอฮฺ “เจ้าจะไม่พบหมู่ชนใดที่พวกเขาศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และวันปรโลก 
รักใคร่ชอบพอผู้'ที่ต่อต้านอัลลอฮฺ และรอซูลของพระองค์ ถึงแม้ว่าพวกเขาจะเป็น 
พ่อของพวกเขาหรือลูกหลานของพวกเขา หรือพี่น้องของพวกเขา หรือเครือญาติ 
ของพวกเขาก็ตาม ชนเหล่านั้นอัลลอฮฺได้ทรงบันทึกการศรัทธาไวในจิตใจของพวก 
เขา” (58:22) 

ซูเราะฮฺนี้อ่านได้ทั้งสองอย่างคือ “อัลมุญาติละฮฺ” และ “อัลมุญาดะละฮฺ” 





ซูเราะฮฺที่ 58 อัลมุญาดะละฮฺ ๓ซอฺที่ 28 


1456 




0 ^ 43 ^ 1^1 0 ^^-*) 


ด้วยพระนามของย้ลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 




1. โดยแน่นอน อัลลอฮฺทรงได้ยินถ้อยคำของ ป^บับัน่^4^^บั^'^ 
สตรีที่กำลังโต้แย้งกับเจ้าในเรื่องสามีของนาง 1^1น่ษ์&(เ^จ้^'ฬ็01 
และนางได้ร้องทุกข์ต่ออัลลอฮฺ และอัลลอสุนั้น 
ทรงได้ยินการตอบโต้ของเจ้าทั้งสอง แท้จริง 
อัลลอสุเป็นผู้ทรงได้ยิน ผู้ทรงรู้เห็นเสมอ 1 


2. บรรดาผู้เปรียบเทียบภรรยาของพวกเขาใน 
หมู่พวกเจ้าว่าเสมือนแม่ของพวกเขานั้น พวก 
นางมิได้เป็นแม่ของพวกเขา บรรดาแม่ของ 
พวกเขามีได้เป็นอื่นใดนอกจากเป็นผู้ใท้กำเนิด 
พวกเขาเท่านั้น และแท้จริงพวกเขานั้นกล่าว 
คำพูดที่น่าเกลียดและกล่าวเท็จ และแท้จริง 
อัลลอสุนั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ ทรงยกโทษให้ 
เสมอ 2 


บ่?'^บั!ลัง^จ้^ 



3. และบรรดาผู้เปรียบเทียบภรรยาของพวกเขา 
ว่าเสมือนแม่ของพวกเขานั้น แล้วพวกเขาจะ 
คืนส่ถ้อยคำที่พวกเขาได้กล่าวไว้ ดังนั้น (สิง 
ที่จำเป็นแก่เขาต้องปฏิบัติคือ) การปล่อยทาส 
หนึ่งคนก่อนที่เขาทั้งสองจะแตะต้องต่อกัน 


1บั^^โบั^4ย้ 

ป*^^^น่* , โ*ะ^0โ3“^บ^^— 

0บั^บั^^!ว่^ 


1 อายะฮฺนี้ถูกประทานลงมาในเรื่องปีองเคาวละฮฺ บุตรี ซะอฺละบะฮฺ อัลอันศอรียะฮฺ และสามีอองนางคีอ 
เอาสุ อิบนฺ อัศศอมึต คือนางได้มาร้องเรียนต่อท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม เรื่องสามี 
อองนางกล่าวกับนางปีณะที่เกิดโทสะว่า “เธอเป็นเสมือนกับแม่อองชิน” การกล่าวด้วยคำพูดเช่นนี้ใน 
สมัยนั้นถือว่าเป็นการหย่า อัลลอฮฺทรงได้ยินการโต้แย้งระหว่างเจ้าทั้งสอง ดังนั้นอัลอายาดทั้ง 4 ออง 
ชูเราะอฺอัลมุญาดะละฮฺจึงถูกประทานลงมา 

2 การที่พวกเอาหย่าภรรยาชองพวกเอาด้วยการเรียกพวกนางเป็นแม่นั้น เป็นการกล่าวคำพูดที่น่าเกลียด 
และไม่ถูกต้องและเป็นการกล่าวคำเท็จ เพราะบรรดาแม่อองพวกเซาเป็นผู้ให้กำเนิดพวกเอา จะเป็น 
ภรรยาไม่ได้ 
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(ร่วมหลับนอน) นั่นคือสิ่งที่พวกเจ้าถูกเตือน 
เอาไว้ (ใช้ให้ปฏิบัติ) และอัลลอฮฺทรงรอบรู้ยิ่ง 
ในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ , 

4. ส่วนผู้ที่'ไม่สามารกหา (ทาส) ได้ ก็ต้องถือ 
ศีลอดสองเดือนติดต่อกัน ก่อนที่เขาทั้งสองจะ 
แตะต้องต่อกัน (ร่วมหลับนอน) สำหรับผู้ที่'ไม่ 
สามารถจะถือศีลอดได้ ก็ต้องให้อาหารแก่คน 
ยากจนจำนวนหกสิบคน ทั้งนี้เพื่อจะให้พวก 
เจ้าศรัทธาต่ออัลลอสุ และรอชูลของพระองค์ 2 
นั่นคือขอบเขตของอัลลอฮฺ และสำหรับพวก 
ปฏิเสธศรัทธานั้น จะได้รับการลงโทษอย่าง 
เจ็บปวด 3 

5. แท้จริงบรรดาผู้ต่อต้านอัลลอฮฺ และรอชูล 
ของพระองค์ พวกเขาจะถูกทำให้อัปยศเช่นเดียว 
กับบรรดาก่อนหน้าพวกเขาได้ถูกทำให้อัปยศ 
มาก่อนแล้ว 4 และแน่นอน เราได้ประทาน 
อายาตทั้งหลายอันชัดแจ้ง และสำหรับพวก 



[ปุ รัำ-ปุป-, รับั 

คํ!! I ำ- ปุ- แเบั .ะ. มัน่ปุปุ ฬึ 'ปเด้บัมั่เญัร 


เ^ปโ^4^ 


ปุ-ปุปุ-ร่โลัปุญัปุโน่ย่ปุปุเล่ ปุ?^ โ*; ธฺ;■(ปุปุ) 

ปุ/ปุบปุ0.--ปฺปุ-ปุโ'-ปุปุ้-ปุปุ-?งห 

฿* นั่. 
1^-4^ 0บ^ 


' บรรดาผู้หย่าภรรยาของพวกเขาโดยเปรียบเทียบนางเป็นแม่ของพวกเขา และต้องการจะคีนดีกับพวก 
นาง จึงจำเป็นที่พวกเขาจะต้องปฏิบัติก่อนร่วมหลับนอนด้วยกันก็คือ การปล่อยทาสหนึ่งคน นั้นคีอ 
บัญญัติยองอัลลออฺที่บรรดามุอฺมินจะต้องยึดถือปฏิบัติ 

2 สำหรับผู้ที่ใม่สามารถจะหาทาสมาปลดปล่อยไต้ ก็จะต้องถือศึลอดเป็นเวลาติดต่อกัน 60 รัน หากเขา 
ไม่สามารถกระทำได้ ก็จำเป็นต้องให้อาหารแก่คนยากจนขัดสน 60 คน ข้อบัญญัติดังกล่าวมานั้นเพื่อ 
ให้พวกเจ้าถือปฏิบัติ และเพื่อให้พวกเจ้าศรัทธาต่ออัลลอธฺ และรอซูลของพระองค์ เพราะการอีมานคือ 
การเชื่อมั่นทั้งคำพูดและปฏิบัติ และการเชื่อฟังภักดีต่ออัลลอฮฺ และรอฐลของพระองค์คือการอีมาน ส่วน 
การฝ่านืนต่ออัลลออฺ และรอสูลก็คือการปฏิเสธศรัทธานั้นเอง 

3 นั้นคือข้อปฏิบัติ และขอบเขตของอัลลอฮฺ พวกเจ้าอย่าได้ล่วงเกินเป็นอันขาด 

4 คือบรรดาผู้ที่ไม่เชื่อฟัง โต้แย้ง และเป็นศัตรูกับอัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์ พวกเขาจะไต้รับความ 
อัปยศและการเหยียดหยามเช่นเดียวกับประชาซาดีในสมัยก่อนๆ ได้รับมาแล้ว 






ชูเราะอุที่ 58 0ลมุญาดะละฮฺ ณุซอฺที่ 28 


1458 




06 ^ 


ปฏิเสธศรัทธาจะได้รับการลงโทษอย่างน่าอดสู' 

6. วันที่อัลลอสุจะทรงให้พวกเขาทั้งหมดฟินคีน 
ชีพขึ้นมา แล้วพระองค์จะทรงแจ้งให้พวกเขา 
ทราบถึงสิ่งที่พวกเขาปฏิบัติไว้ 1 2 อัลลอฮฺทรง 
ประเมินมันไว้อย่างครบล้วน แต่พวกเขาลืมมัน 
และอัลลอสุทรงเป็นพยานต่อทุกสิ่งทุกอย่าง 3 

7. เจ้าไม่เห็นดอกหรือว่า อัลลอสุทรงรอบรู้สิ่ง 
ที่อยู่'ในชั้น'ฟิาทั้งหลาย และสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน 
การชุบซิบกันในสามคนจะไม่เกิดขึ้น เว้นแต่ 
พระองค์จะทรงเป็นที่สี่ของพวกเขา และมัน 
จะไม่เกิดขึ้นในห้าคน เว้นแต่พระองค์ทรงเป็น 
ที่หกของพวกเขา และมันจะไม่เกิดขึ้นน้อย 
กว่านั้น และจะไม่เกิดขึ้นมากกว่านั้น เว้นแต่ 
พระองค์จะทรงอยู่ร่วมกับพวกเขา ไม่ว่าพวก 
เขาจะอยู่ในแห่งหนใด แล้วพระองค์ก็จะทรง 
แจ้งพวกเขาให้ทราบในวันกิยามะสุ ถึงสิ่งที่พวก 
เขาได้ปฏิบัติไว้ (ในโลกดุนยา) แท้จริงอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ทุกสิ่ง 4 


บั-^.' ,- 1*กั4 \ใ'\ 

^ ■^-กั , /เ^'.‘'^!ว่บั—บั^น่^-! 


เ^!^^รู้^^(^^ 

^ เ -บั^ 5^1^ 

^ น่^.^^ X) เ^ V [^!*^ 
ทั้^-รั} 
^^ะ^เทั้ , โ*รั 


1 คือเราได้ประทานหลักฐานอันยัดแจ้งมาเพื่อยีนยัน ถึง สัจจะของรอฐลของเราในสิ่งที่ท่านได้นำมาเผยแผ่ 
แก่พวกเขา กระนั้นก็ดีพวกเขาก็ยังต่อต้านและเป็นศัตรูกับท่าน ดังนั้นอัลลอฮฺจึงได้ให้ , พวกเขาได้รับ 
ความตํ่าต้อยและอัปยศในโลกดุนยา และได้รับการลงโทษอย่างน่าอดสูในโลกอาคิเราะฮฺ 

2 ในรันกิยามะฮฺจะทรงให้พวกอาชญากรทั้งหลายหื๋เนคืนชิพขึ้นมาอยู่ในสถานที่เดียวกัน แล้วพระองค์จะ 
ทรงแจ้งแก่พวกเขาถึงความผิดที่พวกเขาได้กระทำไปในโลกดุนยา 

3 คืออัลลอฮฺทรงประเมินผลในสมุดบันทึกการงานของพวกเขาในขณะที่ได้กระทำไว้ พวกเขาลืมการกระทำ 
ความผิดของพวกเขาโดยมีความเสื่อมั่นว่าจะไมมการสอบสวนและการตอบแทน 

4 ความหมายของอายะฮฺนี้ก็คือ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงอยู่ร่วมกับบ่าวของพระองค์ ทรงสอดส่องต่อสภาพ 
และการงานของพวกเขา และสิ่งที่พวกเขากระซิบกระซาบกัน ไม่มีสิ่งใดในกิจการของปวงบ่าวที่จะซ่อน 
เร้นต่อพระองค์ ดังนั้นพระองค์จะทรงแจ้งแก่พวกเขาถึงสิ่งที่พวกเขาได้ปฏิบ้ตไปไม่ว่าจะเป็นความดีหรือ 
ความชั่ว แล้วพระองค์ก็จะทรงตอบแทนพวกเขาในว้นกิยามะฮฺ 
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8. เจ้าไม่เห็นดอกหรือว่า บรรดาผู้ที่ถูกห้ามจาก 
การชุบซิบ แล้วพวกเขาก็กลับไปกระทำในสิ่ง 
ที่พวกเขาได้ถูกห้ามเอาไว้ และพวกเขาชุบซิบ 
นินทากันในการทำบาปและการเป็นศัตรูและ 
การฝ่าชินท่านรอชูล 1 และเมื่อพวกเขามาหาเจ้า 
พวกเขาจะกล่าวทักทายไม่เหมือนกับที่อัลลอฮฺ 
ทรงกล่าวทักทายด้วยคำพูดนั้น 2 และพวกเขา 
กล่าวในหมู่พวกเขาว่า ทำไมอัลลอฮฺจึงไม่ทรงลง 
โทษเราตามที่เราได้กล่าวทักทาย (มุฮัมมัด) นรก 
ก็เป็นการพอเพียงแก 1 พวกเขาแล้ว พวกเขาจะ 
ถูกเผาไหม้ในนั้น มันเป็นทางกลับที่ชั่วร้ายยิ่ง 3 

9. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย เมื่อพวกเจ้าชุบซิบ 
ต่อกัน ก็อย่าได้ชุบซิบกันด้วยการทำบาปและ 
การเป็นศัตรู และการฝ่าชินท่านรอชูล แต่จง 
อุบซิบกันเพื่อการทำความดี และการยำเกรง 
พวกเจ้าจงยำเกรงอัลลอฮฺ ผู้ซึ่งพวกเจ้าจะถูก 
รวบรวมให้กลับไปหาพระองค์ 4 


[มั 0.5ทั^ ^อ๋*^!ถูค์ ธฺเ•■^ปโ/(^ 

V * อ่^-^ำ?^--* 2 ะ-- , ,^^ 



^ไ!^'^^^:^!^ 
ป่^!*]^ 


1 คือพวกยะสูด และพวกมุนาฟิกีนได้พูดจาชุบสิบระหว่างกัน โดยหวังในการนี้เพื่อให้ร้ายแก , บรรดามุอฺมิน 
ที่นครอัลมะดีนะฮฺ พวกเขาได้พูดคุยระหว่างกันในสิ่งที่เป็นบาปเป็นศัตรู และฝ่า!]นคำสั่งของท่าน 
รอซลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม เพราะการพูดจาของพวกเขาอยู่ในเรื่องของการวางแผนร้ายต่อ 
บรรดามุสลิม 

2 เมื่อพวกเขาได้มาหาเจ้า โอ้มุฮัมมัดเอย พวกเขาจะทักทายด้วยคำที่ว่า “ความตายจงประสบแด่พวก 
ท่าน” แล้วท่านรอชุล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ก็จะกล่าวแก่พวกเขาว่า “จงประสบแด่พวกท่าน” 

3 พวกเขาจะกล่าวว่า หากมุฮัมมัดเป็นนะบีจริงแล้วอัลลอฮฺก็จะทรงลงโทษแก่พวกเราตามคำกล่าวทักทาย 
ของพวกเรา อ้ลลอฮฺทรงกล่าวตอบแก่พวกเขาว่า เป็นการพอเพียงแก่พวกเขาด้วยการลงโทษในนรกและ 
พวกเขาจะถูกเผาไหม้ในนั้นตลอดกาล 

4 อัลกุรฏบีย์กล่าวว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงห้ามบรรดามุอฺมินมิให้พูดจาชุบสิบกันในทางที่เป็นบาปและ 
เป็นศัตรูต่อผู้!)น และเป็นการฝ่า!]นคำสั่งของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม เช่นการกระทำชอง 
พวกยะสูด และพวกมุนาฟิกีน และทรงใช่ให้พวกเขาพูดคุยกันด้วยความจงรักภักดีและการยำเกรง เพราะ 
พวกเขาจะถูกรวบรวม ณ ที่ พระองค์เพื่อการชำระและตอบแทนในผลงานของแต่ละคน 
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10. แท้จริงการอุบซิบนินทากันนั้นเป็นการงาน 
ของชัยฏอน เพื่อมันจะก่อความเสียใจให้แก่ 
บรรดามุอฺมิน แต่มันจะไม่ให้ร้ายแต่อย่างใด 
แก'พวกเขา เว้นแต่ด้วยอนุมัติของอัลลอฮฺ และ 
เฉพาะอัลลอฮฺเทำนั้น บรรดามุอฺมินด้องมอบ 
ความไว้วางใจ 1 

11. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย เมื่อได้มีเสียงกล่าว 
แก่พวกเจ้าว่า จงหลีกที่ให้ในที่ชุมนุม พวกเจ้า 
ก็จงหลีกที่ให้เขา เพราะอ้ลลอฮฺจะทรง'ให้'ที่ 
กว้างขวางแก่พวกเจ้า 2 (ใน'วันกิยามะฮฺ) และ 
เมื่อมีเสียงกล่าวว่าจงลุกขึ้นยืนจากที่ชุมนุม 
นั้น พวกเจ้าก็จงลุกขึ้นยืน เพราะอ้ลลอฮฺจะ 
ทรงยกย่องเทอดเกียรติแก'บรรดาผู้ศรัทธาใน 
หมู่พวกเจ้า และบรรดาผู้ได้รับความรู้หลาย 
ชั้น และอัลลอฮฺทรงรอบรู้ยิ่งในสิ่งที่พวกเจ้า 
กระทำ 3 


1นั้^ว้^ &\ 
บ^ะ1^*3บ^ 4 ^^ 


^3 ซั ^!^ 0 ^^ 

นั้^ ะ& น่^ 

บ่ห้ทั่ป^5 (^5 [^ 


1 การชุบชิบที่เป็นบาปและเป็นศัตรูนั้นมาจากชัยฎอน โดยพวกเขาคิดว่าจะเป็นการให้ร้ายแก่บรรดา 
มุอฺมิน แต่มันหาเป็นเช่นนั้นไม่ เร้นแด่ด้วยพระประสงค์ของอัลลอฮ ดังนั้นแด่อัลลอฮฺเท่านั้นมิใช่ผู้อื่น 
จากพระองค์จำเป็นแก่บรรดามุอฺมินจะต้องมอบความไร้วางใจ 

2 คือพวกเจ้าจงหลีกที่ให้กร้างในที่ชุมนุมเพื่อวิชาการหรือเพี่อการรำลึก เพราะอัลลอฮฺจะทรงให้กว้างขวาง 
แก่พวกเจ้าในสวนสวรรค์ ในเรื่องของริชกีและในกุบร อิมามอัลฟัครุกล่าวว่า ในอายะฮฺที่'ว่า “อัลลอฮฺจะ 
ทรงให้ที่กร้างขวางแก่พวกเจ้า” นั้นมิความหมายโดยทั่วไปในทุกสิงที่ถูกเรียกร้องให้มีการกร้างขวาง 
เช่น สถานที่ ริชกี การมีจิตใจกวางขวาง ในกุบูร และในสวนสวรรค์ ในอายะฮฺนั้เป็นการบ่งชั้ว่า ทุกคนที่ 
ให้ความกร้างขวางแก่ปวงบ่าวของอัลลอฮฺในเรื่องของความดีและความสุขสบายแล้วอัลลอฮฺก็จะให้ความ 
กร้างขวางแก่เขาทั่งในตุนยาและอาคิเราะฮฺ 

3 คืออัลลลอฮุจะทรงยกย่องให้เกียรติในตำแหน่งที่สูงหลายชั้นในสวนสวรรค์แก่บรรดาผู้ศรัทธาที่ปฎิบ้ต 
ตามคำสั่งใช้ของอัลลลอฮฺและรอชูลของพระองค์ และแก่บรรดาคนรู!นหมู่พวกเขาโดยเฉพาะ 
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12. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย เมื่อพวกเจ้าจะ อ๋^[อ๋^ง่^'^^ , ^'^'*^-!''^ 

ปรึกษาหารือท่านรอซูลเป็นการส่วนตัว (เป็น ง่ง่โ"ง่^^ง่^ 

การลับ) พวกเจ้าจงบริจาคทานก่อนการปรึกษา 0 *^*)*&ไ& 

หารือของพวกเจ้า นั่นเป็นการกระทำที่ดีสำหรับ 

พวกเจ้า และเป็นการทำจิตใจให้ผ่องแผ้ว หาก 
พวกเจ้าไม , สามารถหามาได้ แท้ 1 จริงอ้ลลอสุเป็น 
ผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 1 

13. พวกเจ้ากลัวต่อการบริจาคทานก่อนหน้า งะ!^[ง่^;01^111: 

การปรึกษาหารือเป็นการส่วนตัวของพวกเจ้า จี^^ง่''ง่^ 

กระนั่นหรือ หากพวกเจ้ามิได้กระทำเช่นนั่น 
อัลลอฮฺก็ใต้ทรงอภัยโทษให้แก่พวกเจ้าแล้ว 
ดังนั้นพวกเจ้าจงดำรงไว้ซึ่งการละหมาดและ 
บริจาคซะกาต และจงเชื่อฟังภักดีต่ออัลลอฮฺ 
และรอซูลของพระองค์ และอัลลอฮฺทรงรอบรู้ 
ยิ่งในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 2 

14. เจ้ามิเห็นดอกหรือบรรดาผู้ที่เป็นมิตรกับ 
ชนกลุ่มหนึ่งซึ่งอ้ลลอฮฺทรงกริ้วพวกเขา พวก 
เขา (มุนาฟิกีน) มิใด้เป็นพวกของพวกเจ้า และ 
มิได้เป็นพวกของพวกเขา (ยะสูด) และพวกเขา 

1 คือเมื่อพวกเจ้าต้องการที่จะปรึกษาหารือกับท่านรอฐลุลลอฮฺ ลึอลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลล้ม เป็นการส่วน 
ตัวและเป็นการลับแล้วก็จงบริจาคทานเป็นการล่วงหน้าให้แก่บรรดาคนยากจน อัลอะลูชียืกล่าวว่า ใน 
เรื่องนี้เป็นการยกย่องให้เกียรติแก่สถานะของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลล้ม เป็นประโยชน์แก่ 
บรรดาคนยากจน เป็นการแยกแยะให้รู้ว่าใครคือผู้บริสุทธี้ และใครคือมุนาฟิก และระหว่างผู้ที่รักดุนยา 
และผู้ที่รักอาคิเราะฮฺ นอกจากนี้ยังเป็นการดีแก่เขาในชัอที่ว่าเขาได้ปฏิบัติตามข้อใชัปีองบัลลอฮฺ 

2 เป็นการปรามแก่บรรดามุอฺมินที่กลัวการบริจาคก่อนหน้าที่จะเช้าไปปรึกษาหารือกับท่านนะบี ศ็อลลัล¬ 
ดอธุอะลยสิวะชัลล่ม เป็นการส่วนตัว จุดมุ่งหมายก็คึอพวกเจ้าอย่าได้กลัวความยากจนในการบริจาคใน 
กรณีเช่นนี้ เพราะบัลลอฮุเป็นผู้ทรงประทานริชกีให้แก่พวกเจ้า แต่ถ้าหากพวกเจ้ามิได้กระทำเช่นนั้นคือ 
มิได้บริจาค บัลลอฮฺกิจะทรงอภัยโทษให้แต่ก็ขอให้พวกเจ้าจงรักษาการละหมาดให้ครบถ้วนถูกต้อง และ 
บริจาคซะกาดที่จำเป็นต้องบริจาค และเชื่อฟังปฏีน์ตตามข้อใช้ข้อห้ามชองบัลลอฮฺและรอฐลปีองพระองค์ 





ซูเราะฮที่ 58 อัลมุญาดะละฮฺ ณุซอุที่ 28 






ชูเราะฮฺที่ 58 อัลมญาดะละฮฺ ณุซชุที่ 28 


1462 






สาบานในเรื่องโกหกทั้งนั้น ทั้งๆ ที่พวกเรารู้ดี 
อยู่แล้ว 1 

15. อัลลอฮฺทรงเตรียมการลงโทษอย่างสาหัส 
ไวให้แก่พวกเขาแล้ว แท้จริงพวกเขานั้น สิ่งที่ 
พวกเขากระทำไปมันชั่วช้าจริง ๆ 2 

16. พวกเขาได้ยึดถือเอาการสาบานของพวก 
เขาเป็นโล่ป้องกัน แล้วพวกเขาก็ขัดขวางผู้คน 
ให้ออกจากทางของอัลลอสฺ ดังนั้นสำหรับพวก 
เขาจะได้รับการลงโทษอย่างน่าอดสู 3 

17. ทรัพย์สมบัติของพวกเขา และลูกหลาน 
ของพวกเขาจะไม'ช่วยพวกเขาให้รอดพ้นจาก 
การลงโทษของอัลลอฮฺไปได้แต่อย่างใด ซน 
เหล่านั้นเป็นชาวนรก พวกเขาจะพำนักอยู่ใน 
นั้นตลอดกาล 4 

18. วันที่อัลลอฮฺจะทรงให้พวกเขาฟินคืนชีพขึ้น 
มาทั้งหมด แล้วพวกเขาก็จะสาบานต่อพระองค์ 


'น่ช่ปแำว้^ ฬป้นั้ เ 

{^4 

3 *. ^บุ^!นั้^^นั^I '& 


ทั้วัำ)(^'ทั้^(น่^บั"บั 
{พ}วันี้งนั-นั้ฟ้เนับัะบึ้น่มั*ที่ป!^!)' 



’ เป็นการแปลกใจในเรื่องของพวกมุนาหิเกีน คือพวกเขาได้อ้างถึงการอีมานว่าพวกเขาเป็นผู้ศรัทธา 
ในเวลาเดียวกันพวกเขาได้คบพวกยะฐดเป็นมิตร ชึ่งพวกนี้อ้ลลอฮฺทรงกริ้วต่อพวกเขา นอกจากนี้พวก 
มุนาฟิกีนยังได้น่าเอาความลับของบรรดามุอฺมินไปบอกแก่พวกยะฏึดอีกด้วย บุคคลจำพวกนี้อัลลอฮฺ 
ตะอาลา ได้ประณามพวกเขาไว้ในรูเราะยฺ อ้นนิขาอฺ อายะฮฺ 143 

2 เพราะเหตุการณ์กลับกลอกของพวกเขา อ้ลลอฮฺจึงได้เตรียมการลงโทษอย่างสุดแสนสาหัสไว้สำหรับ 
พวกเขาแล้ว คืออยู่ในนรกกันบึ้ง 

3 เพราะความกลัวจะถูกฆ่า พวกเขาจึงใช้การสาบานแบบโกหกเพื่อเป็นโล่ปัองกันตัวชองพวกเขา นอก 
จากนี้พวกเขายังขัดขวางมิให้มหาชนเพื่อเข้าสู่อิสลาม ด้วยการเกลี้ยกล่อมให้เกิดความสงสัยแก่บรรดา 
ผู้ที่จิตใจอ่อนแอ และเล่ห์เพทุบายแก่บรรดามุสลิม แน่นอนสำหรับพวกเขานั้นจะได้รับการลงโทษอย่าง 
หนักและน่าอดสูที่สุด 

4 ในรันอาค็เราะฮฺนั้นทรัพย์สมบัติที่พวกเจ้าสะสมและรวมไว้กึดี และลูกหลานที่พวกเขาภาคภูมิใจก็ดี 
สิ่งเหล่านี้จะไม่ช่วยหรีอป้องกันพวกเขาให้พ้นจากการลงโทษของอ้ลลอฮฺได้ 
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ดังเช่นที่พวกเขาสาบานต่อพวกเจ้า และพวก 
เขาคิดว่า แท้จริงพวกเขาอยู่บนสิ่งหนึ่งแห่ง 
ความจริงแล้ว พึงทราบเถิด แท้จริงพวกเขา 
เป็นผู้โกหก 1 


19. ชัยฏอนมารร้ายได้เข้าไปครอบงำพวกเขา 
เสียแล้ว มันจึงทำให้พวกเขาลืมการรำลึกถึง 
อัลลอฮฺ ชนเหล่านั้น คือบรรดาพรรคพวกของ 
ชัยฏอน พึงทราบเถิดว่า แท้จริงพรรคพวกของ 
ชัยฏอนนั้น พวกเขาเป็นผู้’ขาดทุน 2 

20. แท้จริงบรรดาผู้'ฝ่านืนอัลลอฮฺ และรอชูล 
ของพระองค์ ชนเหล่านั้นอยู่ในหมู่ผู้'อัปยศ 
อดสู 3 


เฬฺ )\ ป)?รัโ 1 น่ป-ว่?อั! เ;' .ป?,โน่ปำ*■โป 
ป ?เ!)โ*ท้, ^*: - * -''ำ■บ่! 8 ? 


เน้^ เจ้? ■เน่'หวงป^นํ)^0? 

฿ปฺง์ไรั?4 


21. อัลลอฮฺทรงกำหนดไว้ว่า แน่นอนข้าและ 
รอชูลของข้าจะมีชัยชนะเหนือกว่า แท้จริง 
อัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงพลัง ผู้ทรงอำนาจเหนือ 4 * 

22. เจ้าจะไม , พบหมู่ชนใดที่พวกเขาศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺ และวันปรโลกรักใคร่ชอบพอผู้ที่ต่อต้าน 


&&&#'&&&& ?นั้^- 

^ชัำร้ร่ำจ้ 1 ไ^ท้นั้นึ่ ^ไ-4^ 

เ^'ปะ:^ง,วั!วง์ชถึ ง์'บ่*■ป*'ปวุ^โ^ 


1 ในวันกิยามะฮฺ อัลลอฮฺ ตะอาลา จะให้พวกเขาชื้เนคืนชิพชื้นมา ในวันนั้พวกเขาจะสาบานต่อหน้า 
พระองค์ว่าพวกเอาเป็นมุอฺมิน เสมือนกับที่พวกเขาได้เคยสาบานต่อหน้าพวกเจ้าว่า พวกเขาเป็นมุอฺมิน 
โดยที่พวกเขาคาดคิดว่า การสาบานของพวกเขาในวันอาคิเราะฐฺจะช่วยให้พวกเขาได้รอดพ้นจากการถูก 
ฆ่ามาแล้วในโลกดุนยา 

2 พวกเขาเหล่านั้นชัยฎอนได้เข้าไปครอบคลุมจิตใจของพวกเขา จึงทำให้พวกเขาลืมรำลึกถึงอัลลอฮฺ 
พระเจ้าของพวกเขา ดังนั้นพวกเขาจึงเป็นลูกพ้องของชัยฎอน และพวกที่เป็นลูกน้องและพลพรรคของ 
ชัยฎอน แน่นอนพวกเขาจะอยู่ในสภาพขาดทุน และหลงทาง 

3 แน่นอนบรรดาผู้ที่ต่อต้านอัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์ และฝ่าชินไม่ปฎิบ้ติตามข้อบัญญ้ติชัอใช้และ 
ข้อห้ามของอัลลอฮฺของรอซูลปีองพระองค์ พวกเขาจะได้รับกาวอัปยศอย่างน่าอดสูและห่างไกลจากความ 
เมตตาของอัลลอฮฺ 

4 อัลลอฮฺทรงบันทึกไว้ที่ลูหฺมะหฺฟูซ และทรงกำหนดไว้ว่า จะให้รอซูลชองพระองค์มีชัยชนะเหนือศัตรู 

ของพระองค์ด้วยหลักฐานและด้วยคมดาบ 
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อัลลอฮฺและรอซูลของพระองค์ 1 ถึงแม้ว่าพวก ^,^.[^'&ใ 

เขาจะเป็นพ่อของพวกเขา หรือลูกหลานของ ^&4 ปฺ-‘ม้^!^(*นั้/'ะ--^ 

พวกเขา หรือพี่น้องของพวกเขา หรือเครือญาติ ►นั้^ 14 ฐบั- 2 (*ะ!^^'V*' 

ของพวกเขาก็ตาม 2 ชนเหล่านั้นอัลลอฮฺได้ทรง เน้^^^-น้น้IV1^^น้- 

บันทึกการศรัทธาไว้ในจิตใจของพวกเขา และ โ!!1ปุป^ปบั^^'ค์•บั(น้^^ 

ได้ทรงเสริมพวกเขาให้มีพลังมากขึ้นด้วยการ 
สนับสนุนของพระองค์ และจะทรงให้พวกเขา 
ได้เข้าสวนสวรรค์หลากหลาย มีแม่นั้าหลาย 
สายไหลผ่าน ณ เบื้องล่างของสวนสวรรค์ โดย 
เป็นผู้พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 3 อัลลอฮฺทรง 
โปรดปรานต่อพวกเขา และพวกเขาก็ยินดีปรีดา 
ต่อพระองค์ ชนเหล่านั้นคือพรรคของอัลลอฮฺ 
พึงรู้เถิดว่า แท้จริงพรรคของอัลลอฮฺนั้น พวก 
เขาเป็นผู้ประสบความสำเร็จ 4 

1 บรรดานักตัฟซีรอธิบายว่า ความมุ่งหมายของอายะฮฺนี้ ก็คือห้ามมิให้บรรดามุอฺมินคบและรักใคร่ชอบ 
พอพวกกุฟฟาร และผู้กระทำความผิด แต่สำนวนของอายะฮฺมาในรูปแบบของการบอกเล่าที่เน้นถึงการ 
ห้ามมิใหักระทำ อิมามอัลฟัครฺกล่าวว่า ความหมายกิคือ การอีมานจะอยู่ร่วมกับการรักใคร่ชอบพอศัตรู 
ของอัลลอฮฺไม 1 ได้ 

2 สาเหตุที่ระบุใว่ในอายะสุนี้ก็เพราะอะบูอุบัยดะสุได้ฆ่าพ่อของเขา คือ อัลญัรรอห ในสงครามบัดรุ 
อะบูบักร อัคคิดดีก ตั้งใจจะฆ่าลูกของเขาคือ อับดุรรอหฺมาน มุศอับอิบนฺ อุไมร ฆ่าพี่ชายของเขา คือ 
อุบัยดุ อิบนฺ อุใมรในสงครามบัดรุ อัมฟิะฮุ อาลีและอุบัยดะฮฺ อิบนฺ อัลฮาริส ฆ่าญาติของพวกเขาคือ 
อุดบะฮฺ ชัยบะฮฺ และอัลวะลีด อิบนฺ อุดบะฮฺ ในสงครามบัดรุ 

3 คือจะทรงให้การศรัทธาของพวกเขาหนักแน่นอยู่ในจิตใจ จึงเป็นหัวใจที่เต็มไปด้วยการศรัทธาเชื่อมั่น 
และมีความบริสุทธิ้ และจะทรงเสริมให้พวกเขามีพลังเข้มแข็งด้วยการช่วยเหลือและสนับสนุนจากพระองค์ 
นอกจากนั้นพวกเขาจะพำนักอยู่ในสวนสวรรค์ที่เพียบพร้อมด้วยความสุขนานาชนิดอย่างสมบูรณ์และ 
พำนักอยู่ตลอดเวลา 

4 คือพระองค์จะทรงรับการงานของพวกเขาและทรงโปรดปรานต่อพวกเขา และพวกเขาก็ได้รับการตอบ 
แทนจากพระองค์ ดังนั้นพวกเขาจึงยินดีปรีดาต่อสิ่งที่พระองค์ทรงประทานให้แก่พวกเขา ที่กล่าวถึง 
ความโปรดปรานของพระองค์ต่อพวกเขาหลังจากได้เข้าไปในสวนสวรรค์แล้ว ก็เพราะว่าเป็นความโปรด 
ปรานอันยิ่งใหญ่ และเป็นตำแหน่งที่มีเกียรติยิ่ง บรรดาผู้ที่อยู่ในพรรคของอัลลอสุ พวกเขาคือผู้ที่ประสบ 
ชัยชนะทั้งในโลกนี้และปรโลก 
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(59) ชูเราะฮฺ อัลฮัชรฺ 

เฒ■ฒฒฒฒ 


เป็นบัญญ้ติมะดะนียะฮุ มี 24 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺ อัลฮัชรฺ 


ชูเราะฮฺ อัลฮัชรฺ เป็นชูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ ที่ให้ความสนใจทางด้านการตราบท 
บัญญัติเช่นเดียวกับชูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺอื่นๆ แกนหลักของชูเราะฮฺนี้คือการกล่าวถึง 
สงครามบะนีอัลนะฎีร ซึ่งเป็นตระกูลหนึ่งของชาวยะฮูด ที่ผิดสัญญากับท่านรอชูล 
คึอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ท่านจึงขับไล่พวกเขาให้ออกจาก นครอัลมะดีนะฮฺ ดัง 
นั้นอิบนฺอับบาส จึงเรียกชูเราะฮฺนึ่ว่า “ชูเราะฮฺบะนีอัลนะฎีร” ในชูเราะฮฺนึ่ได้กล่าว 
ถึงพวกมุนาฟิกีนที่ทำสัญญาเป็นพันธมิตรกับพวกยะฮูด โดยสรุปแล้วคือ ชูเราะฮฺที่ 
เกี่ยวกับสงคราม การเสียสละ และทรัพย์สินเชลย 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการให้ความบริสุทธิ้แด่อัลลอฮฺ และแช่ช้องสดุดีพระองค์ 
จักรวาลทั้งผองที่ประกอบด้วยมนุษย์ สัตว์ พืชพันธุ และวัตถุ ต่างก็ยีนยันให้ความ 
เป็นเอกภาพต่ออัลลอสุ เดชานุภาพของพระองค์และความยิ่งใหญ่ของพระองค์ “สิ่ง 
ที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และสิ่งที่อยู่ในแผ่นดิน ต่างแช่ช้องสดุดีแด่อัลลอสุ และ 
พระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ” 

ต่อจากนั้น ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงร่องรอยบางอย่างแท่งเดชานุภาพของพระองค์ 
และปรากฏการณ์แห่งอำนาจของพระองค์ ด้วยการขับไล่พวกยะฮูดให้ออกจากบ้าน 
เกิดเมืองนอนของพวกเขา ทั้งๆ ที่พวกเขาได้สร้างป้อมปราการไว้อย่างแข็งแรง พวก 
เขามีความเชื่อมั่นว่าพวกเขามีอำนาจมีความเข้มแข็งไม่มีผู้ใตจะมีอำนาจเหนือพวก 
เขาได้ แต่อำนาจของอัลลอฮฺและการลงโทษของพระองค์ได้มาหาพวกเขาโดยที่พวก 
เขามิได้คาดคิดมาก่อนเลย “พระองค์เป็นผู้ทรงให้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาในหมู่พวก 
อะฮฺลุลกิตาบออกจากบ้านเรือนของพวกเขาเป็นครั้งแรกของการถูกไล่ออกเป็น 
กลุ่มๆ” 
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สูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องทรัพย์สินเชลยที่อึดมาได้ โดยชี้แจงถึงเงื่อนไขและบท 
บัญญัติของทรัพย์สินนั้นๆ และได้เปิดเผยถึงเคล็ดลับในการกำหนดทรัพย์สินเชลย 
ให้แก่ผู้ยากจนขัดสนเพื่อมิให้ผู้มั่งมีกระทบกระเทือนจิตใจ และเพื่อให้เกิดความสมดุล 
ระหว่างชนชั้นต่างๆ ในสังคม อันจะก่อให้เกิดผลดีแก่ทั้งสองฝ่าย และบรรลุถึงซึ่ง 
ผลประโยชน์ทั่วไป “และสิ่งใดที่อัลลอฮฺทรงให้รอสูลของพระองค์อึดมาได้จากชาว 
เมือง (พวกกุฟฟาร) เป็นสิทธิของอัลลอสุ และรอสูล และญาติสนิท และเด็กกำพร้า 
และผู้ขัดสน” 

สูเราะฮฺได้กล่าวสรรเสริญบรรดาสาวกของท่านรอสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัย 
ฮิวะซัลลัม โดยกล่าวถึงชื่อเสียงเกียรติยศของบรรดาชาวมุฮาญิรีน และความดีงาม 
ของบรรดาชาวอันศอร บรรดาชาวมุฮาญิรีน ได้อพยพออกจากบ้านเกิดเมืองนอน 
เพื่อแสดงออกซึ่งความรักต่ออัลลอฮฺ บรรดาชาวอันศอรได้ช่วยเหลือสนับสนุนศาสนา 
ของอัลลอฮฺ โดยให้ความช่วยเหลือพี่น้องพวกเขาชาวมุฮาญิรีน ด้วยทรัพย์สมบัติ 
และที่พักทั้งๆ ที่พวกเขา (ชาวอันศอร) ก็ยากจนและมีความต้องการ (สิ่งที่อึดมาได้ 
จากพวกยะฮูด) เป็นของบรรดาผู้อพยพที่ขัดสน ซึ่งถูกขับไล่ออกจากบ้านเกิดเมือง 
นอนของพวกเขา และทอดทิ้งทรัพย์สินของพวกเขา เพื่อแสวงหาความโปรดปราน 
จากอัลลอฮฺ และความยินดีของพระองค์ 

ในทางตรงกันข้าม เมื่อกล่าวถึงบรรดาชาวมุฮาญิรีนและบรรดาชาวอันศอร 
สูเราะฮฺไดักล่าวถึงพวกมุนาฟิกีนที่สารเลว ซึ่งพวกเขาได้ทำสัญญาเป็นพันธมิตร 
กับพวกยะสูด เป็นปฏิบักษ์ต่ออิสลาม โดยยกอุทาหรณ์ถึงพวกเขาที่ลักษณะคล้าย 
ชัยฏอนที่ล่อลวงมนุษย์ให้หลงผิดและปฏิเสธศรัทธาแล้วมันก็ปลีกตัวและทำให้เขา 
ผิดหวัง นี่คือสภาพของพวกมุนาฟิกีนกับพี่น้องของพวกเขาคือพวกยะสูด “เจ้ามิเห็น 
ดอกหรือว่า บรรดาผู้กลับกลอกกล่าวแก่พี่น้องของพวกเขาที่ปฏิเสธศรัทธาในหมู่ 
อะฮฺลุลกิตาบว่า หากพวกท่านถูกไล่ออก แน่นอนเราก็จะออกไปพร้อมกับพวกท่าน 
ด้วย...” 

สูเราะฮฺได้สั่งสอนบรรดามุอฺมิน ให้ระลึกถึงวันอันน่าสะพรึงกลัวในวันนั้น 
ซึ่งบรรพบุรุษและเครือญาติจะไม่อำนวยประโยชน์อันใดแก่เขาเลย เกียรติยศและ 
ทรัพย์สมปตก็จะไม่เกิดประโยชน์เช่นกัน และได้ชี้แจงถึงข้อแตกต่างอย่างมากระหว่าง 
ชาวสวรรค์กับชาวนรก และทางกลับของบรรดาผู้มีความสุขและบรรดาผู้มีความ 
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ทุกข์ในโลกแห่งความยุติธรรมและการตอบแทน “โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย พวกเจ้า 
จงยำเกรงอัลลอฮฺเถิด และทุกชีวิตจงพิจารณาดูว่า อะไรบ้างที่ตนได้เตรียมไว้สำหรับ 
วันพรุ่ง (วันกิยามะฮฺ) 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวถึงพระนามอันสวยงามของอ้ลลอฮฺ และคุณ- 
ลักษณะอันสูงส่งของพระองค์ และการให้ความบริสุทธิใเด'พระองค์จากลักษณะที่ 
บกพร่องและหย่อนยาน “พระองค์คืออัลลอฮฺชึ่งไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์” 
เช่นนี้แหละการเริ่มต้นของชูเราะฮฺได้สอดคล้องกันตอนจบ เป็นการสอดคล้องอย่าง 
สวยงามยิ่ง 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และสิ่งที่อยู่ใน 
แผ่นดินต่างแช่ซัองสดุดีแด่อัลลอฮฺ และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 1 

2. พระองค์เป็นผู้ทรงให้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ในหมู่พวกอะฮฺลุลกิตาบ ออกจากบ้านเรือน 
ของพวกเขาเป็นครั้งแรกของการถูกไล่ออกเป็น 
กลุ่มๆ พวกเจ้ามิได้คาดคิดกันเลยว่า พวกเขา 
จะออกไป 2 (ในสภาพเช่นนั้น) และพวกเขา 
คิดว่า แท้จริงป้อมปราการของพวกเขานั้นจะ 
ป้องกันพวกเขาให้รอดพ้นจากการลงโทษของ 
อัลลอฮฺได้ แต่การลงโทษของอัลลอฮฺได้มีมา 
ยังพวกเขาโดยมิได้คาดคิดมาก่อนเลย 3 และ 
พระองค์ทรงทำให้ความหวาดกลัวเกิดขึ้นใน 
จิตใจของพวกเขา โดยพวกเขาได้ทำลายบ้าน 
เรือนของพวกเขาด้วยนั้ามือของพวกเขาเอง 
และด้วยนั้ามือของบรรดามุอฺมิน ดังนั้นพวกเจ้า 


^ { 1 , ^ ^ 

ศํบ้วิ! I ก่&ห้^ I ^I* 4^0^! 





นั้^รั้เทั้-นั้^^(* 4 ^ 
เ^:^V^นั้^'(ๆ^^ 



1 ทุกสิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน เช่นมะลาอิกะฮฺ มนุษย์ ญิน สัตว์ ดันไม้ ตลอดจนสิ่งที่มีชีวิต 
และไม 1 มีชีวิตชนิดอื่นๆ ต่างก็แช่ซ้องสดุดีแด่อัลลอสุ ให้ความบริสุทธิ้ ให้เกียรติ ให้ความยิ่งใหญ่แด่ 
พระองค์เพราะพระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ทรงปรีชาญาณ 

2 พระองค์ได้ทรงให้พวกยะฮูดบะนีอัลนะฎีวิ ออกจากบ้านเกิดเมืองนอนของพวกเขาคือ นครยัษริบหรือ 
นครอัลมะดีนะฮฺเป็นครั้งแรกที่พวกเขาถูกขับไล่ออกมาเป็นกลุ่ม ๆ ไปยังประเทศชาม พวกเจ้าบรรดา 
มุอฺมินมิได้คาดคิดกันมาก่อนเลยว่าจะเกิดเหตุการณเช่นนั้นขึ้น คือการที่พวกเขาถูกขับไล่ออกไปใน 
สภาพที่ตาต้อยและไร้เกียรติ ทั้งนี้เพราะพวกเขาเคยมีเกียรติเข้มแข็งมีทรัพย์สินเงินทอง เรือกสวนไร , นา 

3 พวกเขาคิดกันว่าปัอมปราการเหล่านั้นจะปกปัองพวกเขาให้พันจากสิ่งที่อัลลอฮฺกำหนดไว้แก่พวกเขาได้ 
คือการถูกไล่ออกจากนครอัลมะดีนะฮฺ และ , นี่คือการลงโทษของอัลลอฮฺ ซึ่งได้เกิดขึ้นแก่พวกเขาโดยที่มิ 
ได้คาดคิดมาก่อนเลย 
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จงยึดถือเป็นบทเรียนเถิด โอ้ผู้มีสดิปัญญาทั้ง 
หลายเอย 1 

3. และ'หากมิใชืเพราะอ้ลลอสุ , ใต้ , ทรงกำหนด 
การเนรเทศแก่พวกเขาแล้ว แน่นอนพระองค์ 
จะทรงลงโทษพวกเขาในโลกนี้ และสำหรับพวก 
เขาในปรโลกนั้นก็คือการลงโทษด้วยนรก 

4. ทั้งนี้ก็เพราะ'ว่า พวกเขาต่อต้านอ้ลลอสุและ 
รอชูลของพระองค์ และผู้ใดต่อต้านอัลลอสุ 
แท้จริงอ้ลลอสุเป็นผู้ทรงเข้มงวดในการลงโทษ 2 

5. การที่พวกเจ้าโค่นต้นอินทผลัมหรือปล่อย 
ให้มันยืนไว้บนรากของมันนั้น เนื่องด้วยอนุมัด 
ของอ้ลลอสุ และเพื่อพระองค์จะทำให้บรรดาผู้ 
ฝ่า!เน่Iดัรับอัปยศ 3 

6. และสิ่งใดที่อ้ลลอสุทรงให้รอชูลของพระองค์ 
ยึดมาได้จากพวกเขา (พวกยะฮูด) พวกเจ้ามิ 
ได้เหน็ดเหนื่อยด้วยการขี่มัาหรือขี่อูฐออกไป 
แต่อ้ลลอสุทรงให้บรรดารอชูลของพระองค์ 


น่'นั^!!^4^Vรัเ X ^ 

^\1)'นั้'ว้^}^X 0^1^ 


4^(3ไ-1เณ์,'งํ 
(^ 4-4 1-4^1 -V นั้ะ4^161* 



(เ^ะ6*4^ทิ้^ 


4^1^*3โ เ น่ ^ ^ น่ 11 นุ) 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทำใหํจิตใจของบะนีอัลนะฎีร เกิดความกลัวและตกอกตกใจจนกระทั่งพวกเขา 
ยอมจำนนต่อข้อตัดสินของท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม แล้วพวกเขาก็พากันทำลายบ้านเรือน 
และป้อมปราการของพวกเขา ดังนั้นเหตุการณ์ครั้งนี้นับได้ว่าเป็นบทเรียนที่ไม่มีใครคาดฝืนว่าจะเกิดขึ้น 
ได้หากมิใช่เดชานุภาพของพระองค คือการทำให้พวกเขาเกิดความหวาดกลัวขึ้นในจิตใจ 

2 อันเนื่องมาจากการที่อัลลอฮุทรงกำหนดการเนรเทศไว้สำหรับพวกเขาแล้ว ดังนั้นการลงโทษโดย 
ฉับพลันในโลกดุนยาจึงยังมิได้เกิดขึ้นแก่พวกเขา การลงโทษนั้นกิคือการถูกลังหารด้วยคมดาบเสมือน 
กับที่พี่นัองของพวกเขาคือชาวบะนีกุรอยเฟิาะฮฺได้รับการลงโทษหลังจากพวกเขา ส่วนในปรโลกนั้นพวก 
เขาจะใต้รับการลงโทษคือนรกเป็นที่พำนักของพวกเขา ทั่งนี้ก็เพราะว่าพวกเขาต่อต้านและเป็นศัตรูกับ 
อัลลอฮฺและรอชลของพระองคนอกจากนี้ยังได้ก่ออาชญากรรมและผิดสัญญาข้อตกลงกับท่านรอซูลอีก 
ด้วย 

3 โอ้บรรดามุอฺมีนเอัย การที่พวกเจ้าดัดต้นอินทผลัมหรือปล่อยมันทิ้งไว้ ก็ด้วยพระบัญชาของอัลลอสุ 
และความประสงค์ของพระองคเพื่อทำให้พวกยะสูดโกรธแค้นและตํ่าต้อย 






ชูเราะฮฺทื่ 59 


อัลฮัชรฺ 


ณุซอฺที่ 28 


1470 




0^ 


มีอำนาจเหนือผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และ 
อัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 1 

7. และสิ่งใดที่อัลลอฮฺทรงให้รอซูลของพระองค์ 
ยึดมาได้จากชาวเมือง (พวกกุฟฟาร) สิ่งนั้นย่อม 
เป็นสิทธิของอัลลอฮฺและ'รอซูล และญาติสนิท 
และเด็กกำพร้า และผู้ขัดสนและผู้เดินทาง เพื่อ 
มันจะมิได้หมุนเวียนอยู่ในระหว่างผู้มั่งมีของ 
พวกเจ้าเท่านั้น และอันใดที่รอซูลได้นำมา 
อังพวกเจ้าก็จงยึดเอาไว้ และอันใดที่ท่านได้ 
ห้ามพวกเจ้าก็จงละเว้นเสีย พวกเจ้าจงยำเกรง 
อัลลอฮฺเถิด แท้จริงอัลลอสุเป็นผ้ทรงเข้มงวด 
ในการลงโทษ' 

8. (สิ่งที่ยึดมาได้จากพวกยะสูด) เป็นของบรรดา 
ผู้อพยพที่ขัดสน ซึ่งถูกขับไล่ออกบ้านเกิดเมือง 
นอนของพวกเขาและทอดทิ้งทรัพย์สินของพวก 
เขา เพื่อแสวงหาความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ 
และความยินดีของพระองค์ และช่วยเหลือ 


ป^โญัษุ่ว่เค์ค์^ป-ทั้อัะ*มัค์ย์จ่ฆ่มั่ป 
ป-^ ■ ป ' 0 } มั^ เ “ * ^ โ^^*เ. " ไ ปงฆ่'เ■^-จ้? 

(ำว่ ^(นุ)0ปุ.มะ(ปจ่ 


มั่^' 

'ำมัอั ปุเย์ ' ปะ'นี้'โ* , ป**'**. ว้-มั ป-* โ* 

^ 0^-เะ^นุ*'ไ7*5^1ย์ฟ้บ้ย์นี้ค์* 


' การที่อัลลอฮฺทรงให้ทรัพย์สินชธงพวกยะสูด ชาวบะนึอัลนะฎีรกลับคืนมาสู่ท่านรอชูลธองพระองค์ 
เพราะว่าพวกเขาได้มีสัญญาไว้กับท่านรอฐลว่า หากพวกเขาผิดสัญญา ทรัพย์สินทั้งหมดของพวกเขาจะ 
ตกเป็นของท่านรอชูล ต่อมาพวกเขาได้วางแผนที่จะฆ่าท่านรอซูล และแผนร้ายของพวกเขาเกือบจะ 
สำเร็จหากแต่อัล ลอฮฺทรงเปิดเผยเสียก่อน ดังนั้นทรัพย์สินที่ได้มาครั้งนี้จึงมิได้เหน็ดเหนื่อยหรือได้รับ 
ความลำบากแต่ประการใด อัลลอฮฺจึงมอบให้เป็นสิทธิของท่านรอซูลแต่ผู้เดียวที่ขิะแจกจ่ายไปตามความ 
ประสงค์ของท่าน 

2 และนี้คือข้อบัญญัติเกี่ยวกับทรัพย์สินที่ยีดมาได้[ดยมิได้มีการเสียเลือดเนี้อแต่ด้วยการทำสัญญาสงบ 
ศึก ทรัพย์สินเหล่านี้เป็นสิทธิของอัลลอฮฺและรอซูลที่จะแจกจ่ายไปตามบุคคลที่เห็นสมควร อัลกุรฎบีย์ 
กล่าวว่าที่กระทำเช่นนั้น เพื่อมิให้บรรดาหัวหน้าและคนมั่งมิแบ่งสรรปันส่วนในระหว่างพวกเขาโดย 
มิไดัคำนึงถึงคนยากจนและคนที่อ่อนแอ นักตัฟชีรกล่าวว่าถึงแม้ว่าอัลอายะฮฺถูกประทานลงมาเกี่ยวกับ 
ทรัพย์สินที่ยึดมาไต้หรือทรัพย์สินเชลยแต่มีบัญญัติคลุมโดยทั้วไปในทุกา สิ่งที่ท่านนะบีศึอลลัลลอ 
ฮุอะลัยฮิวะซัลลัม มีคำสั่งใช้และห้าม 
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อัลลอฮฺและรอซูลของพระองค์ ชนเหล่านั้น 
พวกเขาคือผู้สัตย์จริง 1 

9. และบรรดาผู้ที่ได้ตั้งหลักแหล่งอยู่ที่นคร 
มะดีนะฮฺ (ชาวอันศอร) และพวกเขาศรัทธาก่อน 
หน้า การอพยพของพวกเขา (ชาวมุฮาญิรีน) 
พวกเขารักใคร่ผู้ที่อพยพมายังพวกเขา และจะ 
ไม่พบความต้องการหรือความอิจฉาอยู่ในทรวง 
อกของพวกเขาในสิ่งที่ไต้ถูกประทานให้ และ 
ให้สิทธิผู้อื่นก่อนตัวของพวกเขาเอง ถึงแม้ว่า 
พวกเขายังมีความต้องการอยู่มากก็ตาม และ 
ผู้ใดปกปัองการตระหนี่ที่อยู่ในตัวของเขา ชน 
เหล่านั้นพวกเขาเป็นผู้ประสบความสำเร็จ 2 * * * * 

10. และบรรดาผู้ที่มาหลังจากพวกเขา โดย 
พวกเขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของเราทรงโปรด 
อภัยให้แก่เราและพี่น้องของเราผู้ซึ่งได้ศรัทธา 
ก่อนหน้าเรา และขอพระองค์อย่าไดให้มีการ 
เคียดแค้นเกิดขึ้นในหัวใจของเราต่อบรรดาผู้ 


0^4 0*&+ ■ค์ทิ้เ-!ป?5 

นั้^^4^ โ*/11; 

น่ม่แ^*/50^5^ 



\\ V *. ^โ'-' ? 

^ - ห้ .V-ค์ - 10 * V- # V VI 

เ^^(เ^ค์-ปูอั^ว่- 
เ^^ช้‘ภั*ภั^ 
฿ ดึ^ 


1 อายะฮฺนี้มความสัมพันธ์กับอายะฮุก่อนที่เกี่ยวกับทรัพย์สินที่ยึดมาได้ กล่าวคือ ทรัพย์สินที่ยึดมาได้จาก 
การทำสงครามนั้นเป็นสิทธิของบรรดาผู้อพยพที่ยากจนมาจากนครมักกะสุ ชิงพวกกุฟฟารมักกะสุขับไล่ 
พวกเขาให้อพยพจากฟ้านเกิดเมืองนอน ทอดทิ้งฟ้านเรือนและทรัพย์สมน์ตโดยแสวงหาความโปรดปราน 
จากอัลลอสุและมุ่งหวังเพื่อเชิดชูคำกล่าวของอัลลอสุและสนับสนุนศาสนาของพระองค์ 

2 และบรรดาชาวอันศอรที่ศรัทธาก่อนหนัาการอพยพของพวกมุฮาญิรีนไปยังนครอัลมะดีนะฮฺพวกเขารัก 

ใคร่พี่นัองชาวมุสาญิวินและปลอบใจพวกเขาด้วยการให้ทรัพย์สมฟ้ตและที่พัก ชาวอันศอวิเหล่านั้นมิไดั 

มีความโกรธหรืออิจฉาในสิงที่ไดัแบ่งสรวิให้ชาวมุฮาญิรืนเลย พวกเขาพอใจที่จะให้สิทธิแก่ผู้อื่นก่อนตัว 

ของพวกเขาเอง ถึงแมัร่าพวกเขามีความต้องการและยังยากจนอยู่ก็ตาม อันนี้นับได้ร่าเป็นการเสียสละ 

อย่างสูง อัลลอสุ ตะอาลา จึงกล่าวชมเชยชาวอันศอวิ ไวั ณ ที่นี้ 
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ศรัทธา ข้าแต่พระเจ้าของเรา แท้จริงพระองค์ 
ท่านเป็นผู้ทรงเอ็นดู ผู้ทรงเมตตาเสมอ 1 


11. เจ้ามิเห็นดอกหรือว่า บรรดาผู้กลับกลอก 
กล่าวแก'พี่น้องของพวกเขาที่ปฏิเสธศรัทธา 
ในหมู่อะฮฺลุลกิตาบว่า หากพวกท่านถูกไล่ออก 
แน่นอน เราก็จะออกไปพร้อมกับพวกท่าน 
ด้วย และเราจะไม่เชื่อฟังปฏิบัติตามผู้ใดเป็น 
อันขาดเกี่ยวกับพวกท่าน และหากพวกท่าน 
ถูกโจมดี แน่นอน เราจะช่วยเหลือพวกท่าน 
และอัลลอฮฺทรงเป็นพยานว่า แท้จริงพวกเขา 
เป็นผู้กล่าวเท็จ 2 


ว่-*บั*-'^. ปน้ , ''ะ^^0โ/^ ^ 

น้^ค์-ไฏิฏิ V. ว่^'ปว่เไ 1/1 0 

0 เ^ 


12. หากพวกเขาถูกขับไล่ออกไป บรรดาผู้กลับ 
กลอกเหล่านั้นก็จะไม่ออกไปพร้อมกับพวกเขา 
และถ้าพวกเขาถูกโจมดี บรรดาผู้กลับกลอก 
ก็จะไม่ช่วยเหลือพวกเขา (ยะฮูดบะนีนะฎีร) 
และหากบรรดาผู้กลับกลอกช่วยเหลือพวกเขา 
แน่นอน บรรดาผู้กลับกลอกก็จะผินหลังหนี 


กั^ เน้^-^ 



1 นี่คือ ลักษณะของบรรดามุอุมินอีกประเภทหนึ่งที่สมควร แก่ การยกย่องคือ บรรดาผู้ที่ติดตามมาภายหลัง 
พวกเขาได้กล่าววิงวอนต่ออัลลอสุให้แก่พี่น้องของพวกเขาที่ได้ศรัทธาก่อนพวกเขา และอย่าให้เกิดการ 
เคียดแค้นขึ้นในจิตใจของเราแก่ผู้หนึ่งผู้ใดในหมู่ผู้ศรัทธา ขอพระองค์ทรงตอบรับการวิงวอนของเราด้วย 
เทอญ เพราะพระองค์เป็นผู้ทรงเอ็นดู ผู้ทรงเมตตาต่อปวงปาวเสมอ 

2 เป็นการแสดงความประหลาดแก่สภาพของพวกมุนาฟิกีน คือพวกเขาได้กล่าวกับพวกยะฮูดบะนีกุร็อย- 
เซาะสุและบะนีอันนะฎีร ซึ่งได้ปฏิเสธศรัทธาต่อสาสน์ของมุฮัมมัดว่า หากพวกท่านถูกไล่ออกจากนคร 
อัลมะดีนะสุ พวกเราก็จะออกไปกับพวกท่านด้วย พวกเราจะไม่เชื่อฟังคำสั่งของมุฮัมมัดในการสู้รบกับ 
พวกท่าน และหากผู้ใดเข้าไปโจมตีพวกท่าน เราก็จะช่วยเหลือและอยู่ข้างเคียงพวกท่านเพื่อต่อสู้กับศัตรู 
ของพวกท่านและอัลลอสุทรงเป็นพยานว่าพวกมุนาฟิกีนนั้นเป็นผู้กล่าวเท็จในสิงที่พวกเขาได้กล่าวและ 
ให้สัญญากับพวกเขา 
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ออกไป พวกเขาก็จะไม่ได้รับความช่วยเหลือ 1 

13. แน่นอน พวกเจ้านั้นเป็นที่หวาดเกรงใน 
ทรวงอกของพวกเขา ยิ่งกว่าที่พวกเขามีต่อ 
อัลลอฮฺ ทั้งนั้กิเพราะว่าพวกเขาเป็นหมู่ชนที่ 
ไม่เข้าใจ 2 



—เ^ไ^.'ว่ 


14. พวกเซาทั้งหมดจะไม่ต่อสู้กับพวกเจ้า เว้น 
แต่ในเมืองที่มีปัอมปราการ หรือจากเบื้องหลัง 
ของกำแพง การเป็นศัตรูระหว่างพวกเขากัน 
เองนั้นรุนแรงยิ่งนัก เจ้าเข้าใจว่าพวกเขารวม 
กันเป็นขิกแผ่น แต่ (ความจริงแล้ว) จิตใจของ 
พวกเขาแตกแยกกัน ทั้งนั้ก็เพราะว่าพวกเขา 
เป็นหมู่ชนที่ไม่ใช้สติปัญญาใคร่ครวญ 3 


นั้^‘นั้^นั^'(^^ 4 ^นั้^ 
.1 , ^* *':*^ 1ว้-ำ ว้ 

1 ^!* น์นั้?.ช่ลั? ^ะ*ะ 



15. (สภาพของพวกเซา)ประหนึ่งอุปมาสภาพ 
ของบรรดา (พวกยิว) ก่อนหน้าพวกเขาเพียง 
เล็กน้อย ซึ่งพวกเขาได้ลิ้มรสผลร้ายแห่งการ 
งานของพวกเขา และการลงโทษอันเจ็บปวด 


(^*ลับ'“โ!?*'^.^ลั02*^'ป-"'^ 


1 หากพวกยะสูดถูกขับไล่ออกไป พวกมุนาฟิกีนก็จะไม่ออกไปพร้อมกับพวกเขา และหากพวกยะสูดถูก 
โจมตี พวกเขาก็จะไม่ช่วยเหลือ และไม่ร่วมต่อต้านกับพวกเขาเป็นอันขาด ในกรณีสมมุติหากพวกมุนาพ้กีน 
ช่วยเหลือในการต่อต้าน พวกเขาก็จะพ่ายแพ้และผินหลังหนีออกไป ดังนั้นพวกยะสูดก็จะไม่ได้รับความ 
ช่วยเหลือแด่อย่างใด 

2 คือพวกเจ้า บรรดามุสลิมนั้นเป็นที่เกรงขามและหวาดกลัวของพวกเขาที่มีต่อพวกเจ้านั้นก็เพราะว่า 
พวกเขาไม่รูถงความยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ 

3 พวกยะสูดเหล่านั้นไม่สามารถที่จะต่อสู้กับพวกเจ้าได้ เว้นแต่เมื่อพวกเขาอยู่ในเมืองที่มีปัอมปราการ 
ล้อมรอบด้วยกำแพงและสนามเพลาะ ทั้งนี้เพื่อเป็นด่านป้องกันพวกเขาเนื่องจากความหวาดกลัวของ 
พวกเขานั้นเอง ระหว่างพวกเขาด้วยกันเองนั้นมีความคิดเห็นและผลประโยชน์ขัดแย้งกันอยู่เสมอ เจ้า 
คิดว่าพวกเขาเป็นอันหนึ่งอันเดียว แต่ความจริงแล้วพวกเขาแตกแยกกันอยู่เสมอ การแตกแยกชองพวก 
เขานั้นก็เพราะว่า พวกเขาไม่มีสติปัญญาที่จะใคร่ครวญบัญญ่ดของอัลลอฮฺ 
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จะได้แก่พวกเขา 1 

16. ประหนึ่งเชีนชัยฏอนเมื่อมันกล่าวแก่มนุษย์ 
ว่า จงปฏิเสธศรัทธาเถิด ครั้นเมื่อเขาได้ปฏิเสธ 
ศรัทธาแล้ว มันจะกล่าวว่า แท้จริงฉันขอปลีก 
ตัวออกจากท่าน แท้จริงฉันกลัวอัลลอฮฺ พระเจ้า 
แห่งสากลโลก 2 

X 

เ^ นั้^-ทั้^ 

17. ดังนั้นบั้นปลายของพวกเขาทั้งสองคือ พวก 
เขาทั้งสองจะอยู่ในนรกเป็นผู้พำนักอยู่ไนนั้น 

(^) เ!*^ บั้^ 

ตลอดกาล และนั้นคือการตอบแทนของบรรดา 


ผู้อธรรม 3 


18. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย พวกเจ้าจงยำเกรง 
อัลลอฮฺเถิด และทุกชีวิตจงพิจารณาดูว่าอะไร 
บ้างที่ตนได้เตรียมไว้สำหรับพรุ่งวัน (วันกิยา- 

บั^)บั้บั้^^ 
^3-3^ปเ^-^-' , ' 4 

1^1 0^คั^^ 

มะฮฺ) และจงยำเกรงอัลลอสุเถิด แท้จริงอัลลอสุ 
นั้นทรงร้ดียิ่งในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 4 



1 ประหนึ่งพวกยะสูดในการไม่ยอมศรัทธาและต่อสู้ท่านรอสูล ศ็อลลัลลอธุอะลัยสิวะชัลล้ม เซ่นเดียวกับ 
พี่น้องของพวกเขา บะนีก็อยนะกออฺ และพวกมุขริกีนในสงครามบัดรุ พวกเซาได้ลิ้มรสบั้นปลายของการ 
ปฏิเสธศรัทธา และการทำสงครามของพวกเขาต่อท่านรอชูล ซึ่งพวกเขาจะได้รับการลงโทษอย่างเจ็บ 
ปวดในโลกอาคิเราะฮฺ 

2 สภาพของพวกยะสูดดังกล่าวเซ่นกัน เปรียบเสมือนการเชื่อฟังและยอมจำนนของพวกเขาต่อพวก 
มุนาฟิกีนเซ่นเดียวกับที่ชัยฎอนได้เสี้ยมสอนมนุษย์ให้ปฏิเสธศรัทธา เมื่อมนุษย์ได้เชื่อฟังมันแล้ว มันก็ 
ขอปลีกตัวจากการกระทำของมัน และว่าฉันกลัวอัลลอฮฺพระเจ้าแห่งสากลโลก 

3 บั้นปลายของมนุษย์และชัยฎอนคือ การอยู่ในนรกตลอดกาล เป็นการตอบแทนแก่พวกมุชริกีนและ 
บรรดาผู้ฝ่าชินไม่ยอมเชื่อฟังและภักดีต่ออัลลอฮฺ 

4 เมื่อได้กล่าวถึงสภาพของพวกยะสูด และพวกมุนาฟิกีนแล้ว พระองค์ทรงสั่งสอนบรรดามุอฺมินด้วยการ 
สั่งสอนที่ดี มิให้เป็นเยี่ยงมนุษย์จำพวกดังกล่าวมาแล้ว คือบรรดามุอฺมีนจงมีความยำเกรงอัลลอฮฺและ 
ระวังการลงโทษของพระองค์ และว่าทุกคนจงพิจารณาตัวเองว่าได้เตรียมผลงานที่ดีอะไรไว้บ้างสำหรับ 
วันกิยามะส การกล่าวยํ้าถึงการตักวาอีกครั้งหนึ่งในอายะฮฺเดียวกัน แสดงถึงตำแหน่งและความสำคัญ 
ของการตักวา 
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19. และพวกเจ้าอย่าได้เป็นเช่นบรรดาผู้ที่ลืม 
อัลลอฮฺ มิฉะนั้นอัลลอสุจะทรงทำให้พวกเขา 
ลืมตัวของพวกเขาเอง ชนเหล่านั้นพวกเขาเป็น 
ผู้ฝ่าชิน 1 

20. บรรดาชาวนรกกับบรรดาชาวสวนสวรรค์ 
นั้นไม่เหมือนกันดอก บรรดาชาวสวนสวรรค์ 
พวกเขาเป็นผู้ได้รับความสำเร็จ 2 

21. หากเราประทานอัลกุรอานนี้ลงมาบน 
ภูเขาลูกหนึ่ง แน่นอนเจ้าจะเห็นมันนอบน้อม 
แตกแยกเป็นเสี่ยง ๆ เนื่องเพราะความกลัวต่อ 
อัลลอสุ อุปมาเหล่านี้เราได้ยกมันมาเปรียบ 
เทียบสำหรับมนุษย์ เพื่อพวกเขาจะได้พิจารณา 
ใคร่ครวญ 3 

22. พระองค์คืออัลลอสุ ซึ่งไม่มีพระเจ้าอื่นใด 
อีก นอกจากพระองค์ ผู้ทรงรอบรู้สิ่งเร้นลับ 
และสิ่งเปิดเผย พระองค์คือผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 4 


บ!™น้ฬ!!^บ/} 
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฿ ■เ^ว!บฺ'! 

บ.^'ำ 

5บ]ำV#* 




^โ^^^^^'^ 


1 พวกเจ้าโอ้’บรรดามุอฺมินเอย อย่าได้เป็นเซ่นบรรดาผู้ที่ลืมอัลลอฮฺ คือไม่ยอมเชื่อฟังจงรักภักดีต่อพระองค์ 
แล้วพระองค์จะลงโทษพวกเจ้าด้วยการให้ลืมตัวเอง โดยไม่กระทำความดีเลย 

2 คือซาวนรกอยู่ในนรกขั้นตํ่าสุด ส่วนชาวสวรรค์อยู่ในสวรรค์ชั้นสูงสุดจะเท่าเทียมกันได้อย่างไร ชาว 
สวรรค์เป็นผู้ประสบชัยชนะ ส่วนชาวนรกนั้นเป็นผู้ขาดทุน 

3 หากอลลอฮฺทรงให้ภูเขามีสติปัญญาแยกแยะเสมือนภับที่พระองค์ทรงประทานให้แก่มนุษย์แล้วพระองค์ 
ก็จะประทานอัลกุรอานให้แก่ภูเขาจะเห็นได้ว่าภูเขาจะนอบน้อมและแตกออกเป็นเสี่ยงๆ เพราะความ 
กล้วของมันต่ออัลลอฮฺ ในการเปรียบเทียบนั้เป็นการเตือนแก่บรรดามุอฺมีนให้ใคร่ครวญ และมีความ 
ยำเกรงเมื่ออ่านหรือได้ยินอัลกุรอาน 

4 ไม่มีสิ่งที่ถูกสักการะบูชาอย่างแท้จริงนอกจากพระองค์ พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งเร้นลับ และสิ่งเปิดเผย คือ 
ทั้งในที่ลับและที่แจ้ง สี่งที่เป็นปรากฏและสิ่งที่ไม่ปรากฎ สิ่งที่อยู่ภายในและสิ่งที่อยู่ภายนอก พระองค์ 
คือผู้ทรงกรุณาปรานี ชื่งความกรุณาปรานีของพระองค์แผ่กลุ่มไปทั่วจักรวาล ผู้ทรงเมตตาต่อปวงปาว 
ของพระองค์ผู้ศรัทธา 
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23. พระองค์คืธอัลลอฮฺ ซึ่งไม่มีพระเจ้าอื่นใด 
(ที่ถูกเคารพภักดีโดยเที่ยงแท้) นอกจากพระองค์ 
ผู้ทรงอำนาจสูงสุด ผู้ทรงบริสุทธี้ ผู้ทรงความ 
ศานติสุซ ผู้ทรงคุ้มครองการศรัทธา ผู้ทรงปกปัก 
รักษาความปลอดภัย ผู้ทรงอำนาจยิ่ง ผู้ทรง 
ปราบให้เรียบร้อย ผู้ทรงความยิ่งใหญ่ มหา- 
บริสุทธิ้แด่อัลลอฮฺให้พ้นจากสิ่งที่พวกเขาตั้ง 
ภาคีต่อพระองค์ 1 


4 ภั^^)V1 Vปปักี^ 4 ^.))ปั&บั* 



24. พระองค์คืออัลลอสุ ผู้ทรงสร้าง ผู้ทรงให้ 
บังเกิด ผู้ทรงทำให้เป็นรูปร่าง สำหรับพระองค์ 
คือพระนามทั้งหลายอันสวยงามไพเราะ สิ่งที่ 
อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินต่างแซ่ซ้อง 
สดุดีพระองค์ และพระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ 
ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 


ช!& 



บั^'^ 


1 ไม่มีสิ่งที่ถูกเคารพบูชาอย่างแท้จริงนอกจากพระองค์ เพราะพระองค์เป็นผู้สร้าง ผู้ประทานปัจจัยยังชีพ 
ผู้จัดระบบใท้เรียบร้อย ไม่มีใครอื่นนอกจากพระองค์ พระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจในทุกๆ สิ่งทรงปกครอง 
ทุกๆ สิ่ง ผู้ทรงบริสุทธี้จากสิ่งที่ไม่เหมาะสมกับพระองค์ ทรงสมบูรณ์จากทุกสิ่งที่บกพร่อง ทรงคุ้มครอง 
บรรดารอชูลของพระองค์ด้วยสิ่งปาฏิหาริย์ต่าง ๆ ทรงเป็นผู้พิทักษ์ ทรงเป็นพยานแก่ปวงบ่าวของพระองค์ 
ด้วยการงานของพวกเขา ผู้ทรงมีอำนาจในการผูกพยาบาทของพระองค์ ผู้ทรงปราบและจัดระบบทุกสิ่ง 
ให้เรียบร้อย ผู้ทรงยิ่งใหญ่ยโสเหนีอปวงบ่าวของพระองค์ มหาบริสุทธี๋แด่อัลลอฮฺจากการตั้งภาคีใดๆ ที่ 
เป็นพระเจ้าจอมปลอม 

2 พระองค์คือพระเจ้าอย่างแท้จริงไม่มีใครอื่นนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงสร้างสำหรับทุกๆ สิ่งที่ถูกสร้าง 
พระผู้ทรงใท้บังเกิดทั้งหลายเป็นรูปร่างในรูปแบบที่แตกต่างกัน พระองค์มีพระนามที่สวยงามไพเราะ 99 
พระนาม ทุกๆ สิ่งที่อยู่ในชั้นพิาทั้งหลายและแผ่นดินต่างแช่ช้องสดุดี และให้ความบรีสุทธิ้แด่พระองค์ 
ด้วยคำกล่าว และสภาพความเป็นอย่ ทรงมีอำนาจเหนือกิจการของพระองค์ ทรงปรีชาญาณในการจัด 
ระบบทังมวลของพระองค์ 
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( 60 ) ชูเราะฮฺ อ'ลมุมตะสินะฮฺ 




เป็นบัญญัติมะดะนียะฮฺ มี 13 อายะอฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัลมุมตะอินะฮฺ 

ชูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ ที่ให้ความสนใจทางด้านการตราพระราช- 
บัญญ้ติเปัาหมายหลักของชูเราะฮฺนี้อยู่ในเด้าโครงเรื่อง “ความรักและความเกลียดชัง 
เพื่ออัลลอฮฺ” ชี่งเป็นสายสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดยิ่งกับการศรัทธา ในตอนต้นของชูเราะฮฺถูก 
ประทานลงมาเป็นการตำหนิ “ฮาฏิบ อิบนฺ อะบีบัลตะอะฮฺ” ขณะที่เขาเขียนหนังสือ 
ถึงชาวมักกะฮฺแจ้งให้ทราบว่า ท่าน'รอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม ได้เตรียม 
ตัวเพื่อพิชิตเมืองมักกะฮฺ นอกจากนี้พระองค์ยังได้กล่าวกึงระเบียบว่าด้วยการให้ 
ความสนับสนุนแก่ศัตรูของอัลลอฮฺพร้อมกับได้ทรงยกอุทาหรณ์ในเรื่องของอิบรอฮีม 
และบรรดามุอฺมินในการปลีกตัวของพวกเขาออกจากพวกมุขริกีนและได้ชี้แจง 
ระเบียบเกี่ยวกับบรรดาผู้ที่'ไม่ต่อต้าน เพื่อสังหารบรรดามุสลิมและระเบียบเกี่ยวกับ 
บรรดามุอฺมินหญิงผู้อพยพ และสิ่งจำเป็นต้องทดสอบพวกนางและอื่นจากนั้นเกี่ยว 
กับการตราพระราชบัญญัติอื่นๆ 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการเตือนมิให้สนับสนุนบรรดาศัตรูของอัลลอฮฺ ซึ่งพวกเขา 
ได้ทำร้ายบรรดามุอฺมิน จนกระทั่งเป็นเหตุให้มีการอพยพละทิ้งบ้านเกิดเมืองนอน 
“โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย พวกเจ้าอย่าได้คบศัตรูของข้า และศัตรูของพวกเจ้าเป็น 
มิตร” 

ชูเราะฮฺไส์ชี้แจงว่าความใกล้ชิด ความเกี่ยวพันกันทางญาติ และความเป็นมิตร 
กันในการดำรงชีวิตอยู่นี้จะไม่อำนวยประโยชน์อ้นใดแก่มนุษย์เลยในวันกิยามะฮฺ 
นอกจากการศรัทธาและการงานที่ดี “ความสัมพันธ์ทางเครือญาติของพวกเจ้าอำนวย 
ประโยชน์อ้นใดแก่พวกเจ้าในวันกิยามะฮฺ” 

ชูเราะฮฺได้ยกอุทาหรณ์ในการศรัทธาของอิบรอฮีม อะลัยอิสลาม และบรรดา 
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ผู้เจริญรอยตามเขาที่เป็นมุอฺมิน ขณะที่เขากล่าวปลีกตัวออกจากหมู่ชนของพวกเขา 
ที่เป็นมุซริกีนทั้งนี้เพื่อเป็นการผลักดันแก่มุอฺมินทุกคนให้เลียนแบบบิดาแห่งบรรดา 
นะบี อิบรอฮีม อะลัยฮิสสลาม “แน่นอนได้มีแบบอย่างอันดีงามสำหรับพวกเจ้าแล้ว 
ในตัวอิบรอสีม และบรรดา (มุอฺมีน) ผู้ที่อยู่ร่วมกับเขา เมื่อพวกเขากล่าวแก่หมู่ชน 
ของพวกเขาว่า แท้จริงพวกเราขอปลีกตัวจากพวกห่าน และสิ่งที่พวกห่านเคารพ 
บูชาอื่นจากอัลลอสุ เราขอปฏิเสธศรัทธาต่อ (ศาสนาชอง) พวกห่าน และการเป็น 
ศัตรูและการเกลียดชังระหว่างพวกเรากับพวกห่านได้ปรากฏขึ้นแล้ว (และจะคงอยู่ 
ตลอดไป)” 

ชูเราะสุ ได้กล่าวถึงข้อขึ้ขาดเกี่ยวกับบรรดาผู้ที่ไม่ตั้งตัวเป็นศัตรูกับบรรดา 
มุอฺมีนและผู้ที่มิได้ต่อสู้รุกรานบรรดามุอฺมีน “อัลลอสุมิได้ทรงห้ามพวกเจ้าเกี่ยวกับ 
บรรดาผู้ที่มิได้ต่อสู้รุกรานพวกเจ้าในเรื่องของศาสนา และพวกเขามิไต้ขับไล่พวก 
เจ้าออกจากบ้านเรือนของพวกเจ้าในการที่พวกเจ้าจะทำความดีแก่พวกเขา และให้ 
ความยุติธรรมแก่พวกเขา” 

ชูเราะสุไตํชี้แจงถึงความจำเป็นต้องสอบสวนบรรดามุอฺมินนะสุผู้ลี้ภัย และมิให้ 
ขับไล่ผลักไสพวกเธอไปหาพวกกุฟฟาร เมื่อเป็นที่ประจักษ์ถึงการศรัทธาของพวก 
เธอ และมิให้ลงความเห็นว่านางอยู่ในความคุ้มครองของผู้ปฏิเสธศรัทธา แล้วได้ 
กล่าวถึงข้อชี้ขาดการทำสัญญาของพวกสตรีกับท่านรอชูลศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลล้ม 
และเงื่อนไขของการทำสัญญานี้ “ไอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย เมื่อบรรดาหญิงผู้ศรัทธา 
เป็นผู้ลี้ภัยมาหาพวกเจ้า ก็จงสอบสวนพวกนาง” “โอ้นะบีเอ๋ย เมื่อบรรดาหญิงผู้ 
ศรัทธามาหาเจ้า ไดยพวกนางให้ปฏิญาณแก่เจ้าว่า พวกนางจะไม่ตั้งภาคีใดๆ ต่อ 
อ้ลลอสุ...” 

ชูเราะสุได้จบลงด้วยการเตือนบรรดามุอฺมินมิให้คบบรรดาศัตรูของอ้ลลอสุซึ่ง 
เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาเป็นมิตร “โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย พวกเจ้าอย่าได้คบหมู่ชนที่ 
อ้ลลอสุทรงกริ้วต่อพวกเขาไว้เป็นมิตร แน่นอนพวกเขาหมดหวังต่อวันปรโลก เสมือน 
ดังที่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาหมดหวังต่อ (การพื่นคืนชืพของ) ซาวกุบูร” 

สาเหตุแห่งการประทานชูเราะฮฺนี้ 

ขณะที่ห่านรอชูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม ได้จัดเตรียมกำลังเพื่อ 
พิชิตนครมักกะสุอยู่นั้น ฮาฏีบอิบนฺ อะบีบัลตะอะสุ ได้ส่งสารไปยังชาวมักกะสุ แจ้ง 
ข่าวให้พวกเขาทราบเช่นนั้นว่า ห่านรอชูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลล้ม ตั้งใจ 
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ที่จะบุกพิชิตพวกท่าน ดังนั้นขอให้พวกท่านระมัดระวังไว้ด้วย สารฉบับนี๋ได้ถูกส่ง 
ไปกับหญิงผู้เดินทางคนหนึ่ง อัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงประทาน'วะฮียฺ ลงมาให้ท่าน 
รอชูลุลลอฮฺ คือลลัลสอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม โดยแจ้งข่าวให้ท่านทราบเช่นนั้น ท่าน 
รอชูลุลลอฮฺ คือลลัลสอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม จึงได้ส่งท่านอะลี อิบนฺ อะบีฏอสิบ ท่าน 
ชุเบร และท่านอัลมิกด๊าด ออกติดตามไปโดยกล่าวว่า พวกท่านจงออกไปยังสถานที่ 
แห่งหนึ่งซื่อ “เราๅเฎ๊าะฮฺ ค้อค” (สวนค้อค) ซึ่งอยู่ห่างจากนครมะดินะฮฺประมาณ 
12 ไมล์ ณ ที่นั้นจะมีหญิงเดินทางผู้หนึ่งอยู่ในกูบหลังอูฐมีสารอยู่กับนาง พวกท่าน 
จงเอาสารมาจากนางแล้วนำมาให้ฉัน ดังนั้นพวกเราจึงออกไปจนกระทั่ง ถึงสวนนั้น 
ณ ที่นั้นเราได้พบกูบและเราไต้พูดกับนางว่า จงเอาสารออกมาให้เรา... นางได้พูดขึ้น 
ว่าสารไม'ได้อยู่ที่ฉัน เราได้พูดกับนางอีกว่า “จะเอาสารออกมาหรือจะให้เราเปลื้อง 
ผ้า” นางจึงเอาสารออกมาจากเปียผมของนาง แล้วเราได้เอาสารนั้นมามอบให้นะบี 


คือลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ปรากฏว่าเป็นสารจาก ฮาฎิบ อิบนฺ อะบีบัลตะอะฮฺ ถึง 
พวกมุขริกีน ชาวมักกะฮฺแจ้งให้พวกเขาทราบถึงคำสั่งบางเรื่องของท่านรอชูลุลลอฮฺ 
คือลลัลสอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ท่านรอชูลุลลอฮฺ คือลลัลสอฮุอะลัยอีวะซัสลัม จึงกล่าว 
ว่า อะไรกันนี่ โอ้ฮาฏิบเอ๋ย เขากล่าวว่า โอ้'ท่าน'รอชูลุลลอฮฺ โปรดอย่ารีบด่วนตัดสิน 
แก่ฉันเช่นนั้น ความจริงฉันเป็นผู้มีข้อผูกพันกับพวกกุเรชและฉันมิได้เป็นชาวกุเรช 
และผู้ที่อยู่กับท่าน'ที่เป็น'พวกมุฮาญิรีน สำหรับพวกเขาก็มีญาติใกล้ชิดคุ้มครองพวก 
เขาและทรัพย์สมบ้ติของพวกเขาอยู่ที่นครมักกะฮฺ ดังนั้นเมื่อโอกาสแห่งการเกี่ยวดอง 
ทางญาติได้พลาดไปจากฉัน ฉันก็ใคร่ที่จะหาที่ยึดเหนี่ยวเพื่อคุ้มครองญาติใกล้ชิด 
ของฉัน และฉันมิได้ทำเช่นนั้นเป็นการปฏิเสธศรัทธา หรือกลับจากศาสนาของฉัน 
แต่ประการใด และมิได้พอใจต่อการกุฟรฺหลังจากเข้ารับนับถืออิสลาม แน่นอนท่าน 
ย่อมทราบดีว่า แห้จริงอ้ลลอฮฺจะทรงลงโทษแก่พวกเขา แห้จริงสารของฉันนี้จะไม่ 
ช่วยเหลือพวกเขาแต่อย่างใดให้พันจากการลงโทษของพระองค์ และแท้'จริงอ้ลลอฮฺ 
นั้นทรงช่วยเหลือท่านให้มีชัยชนะเหนือพวกเขาอย่างแน่นอน ท่านนะบี คือลลัลลอฮุ 
อะลัยอีวะชัลลัม ได้ตอบว่า ใช่ ท่านอุมัรรอฏียัลลอ ฮุอ้นฮุได้กล่าว'ว่า โอ้'ท่าน'รอชูลุล- 
ลอฮฺ ปล่อยให้ฉันฟันคอมุนาฟิกคนนี้ ท่าน'รอชูลุลลอฮฺ คือลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัสลัม 
กล่าวว่า แห้จริงเขาได้เข้าร่วมในสมรภูมิบัดรฺ ใครจะล่วงรู้ได้บ้าง ที่อ้ลลอฮฺทรงสอด 
ส่องดูแลชาวสมรภูมิบัดรุ อมัรจึงกล่าว'ว่า พวกท่านพึงปฏีบ้ติตามที่พวกท่านพึงประสงค์ 
เถิด แน่นอนฉันขออภัยโทษให้แก่พวกท่านแล้ว ดังนั้นชูเราะฮฺนี้จึงถูกประทานลงมา 
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1 งิ^-** 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอย พวกเจ้าอย่าได้คบ 
ศัตรูของข้าและศัตรูของพวกเจ้าเป็นมิตร โดย 
ให้ความรักใคร่แก่พวกเขา และทั้งา ที่พวก 
เขาปฏิเสธศรัทธาต่อสิ่งที่มีมายังพวกเจ้า คือ 
สัจธรรม พวกเขาขับไล่รอซูล และโดยเฉพาะ 
พวกเจ้า เนื่องเพราะพวกเจ้าศรัทธาต่ออัลลอฮฺ 
พระเจ้าของพวกเจ้า 1 หากพวกเจ้าได้เคยออก 
ไปต่อสูโนแนวทางของข้า และแสวงหาความ 
โปรดปรานของข้า (ดังนั้นพวกเจ้าอย่าได้คบ 
พวกปฏิเสธศรัทธาเป็นมิตรอื่นจากข้า) โดย 
ซ่อนความรักใคร่แก่พวกเขาอย่างสับ ๆ และข้า 
รู้ดียิ่งในสิ่งที่พวกเจ้าปิดบัง และสิ่งที่พวกเจ้า 
เปิดเผย และผู้ใดในหมู่พวกเจ้ากระทำเซ่นนั้น 
แน่นอน เขาได้หลงจากทางอันเที่ยงธรรม 2 


ษ^!*^^^^ 
(&'เ;ป,'อั&โ1๘^ะ 

มัณ์.เดับั‘เด้''(^เว่ป[ทั้บโ'บุทั้ะ/‘ะปุร่ 



ป^:น่^^^!ป; 
0^ 


2. หากพวกเขามีสถานะดีกว่าพวกเจ้า พวกเขา 
ก็จะแสดงตัวเป็นศัตรูกับพวกเจ้า และจะยื่นมือ 
ของพวกเขาไปยังพวกเจ้า (ทำร้าย) และลิ้นของ 


^ปุ ผู้ำยั-ป' ^3 ^2 เรำ 0^ 
^ผู้บัว่ บั^ไ.(ทั้นั้'ทั้'ว่^ทั้^ 


1 โอ้บรรดาผู้ที่มีความเซึ่อมั่นศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์เอ้ย พวกเจ้าอย่าได้คบบรรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธาอึงพวกเขาเป็นศัตรูปีองข้าและศัตรูชองพวกเจ้าเป็นมิตร และเป็นที่รักใคร่เพราะสัญลักษณ์ 
ของการอีมานนั้นคือการเกลียดศัตรูของอ้ลลอฮฺ ไม่รักใคร่และเป็นมิตรกับพวกเขา และโดยที่พวกเขา 
ปฏิเสธศรัทธาต่อศาสนาและอ้ลกุรอานของพวกเจ้า ซึ่งอ้ลลอฮฺทรงประทานให้แก่พวกเจ้าด้วยความจริง 
อย่างชัดแจ้ง พวกเขาได้ขับไล่มุฮัมมัดและบรรดามุอฺมินออกจากนครมักกะฮฺด้วยความอธรรมและการ 
เป็นศัตรู เพราะพวกเจ้าศรัทธาต่ออ้ลลอฮฺองค์เดียว 

2 คือส่งข่าวแก่พวกเขาถึงการออกของท่านรอซูล เพื่อไปปราบพวกเขาโดยทางสับ เพราะข้า (อ้ลลอฮฺ) รู้ดี 
ยิ่งทั้งโดยทางสับและทางเปิดเผยในการกระทำของพวกเจ้าด้วยการให้ความรักใคร่และการส่งข่าวสับ 
ของท่านนะบีไปยังพวกเขา การกระท่าเช่นนั้นเป็นการหลงทางอย่างชัดแจ้ง 
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พวกเขาจะกล่าวร้ายสาปแช่ง และพวกเขาใคร่ 
ที่จะให้พวกเจ้าเป็นพวกปฏิเสธศรัทธา 1 

3. ความสัมพันธ์ทางเครือญาติของพวกเจ้า อั^^ปฺจ้เ^ 5 

และลูกหลานของพวกเจ้าจะไม่อำนวยประโยชน์ 

อันใดแก่พวกเจ้า ในวันกิยามะฮฺพระองค์จะ 
ทรงตัดสินระหว่างพวกเจ้า และอัลลอฮฺทรง 
สอดส่องในสิงที่พวกเจ้ากระทำ 2 

4. แน่นอนได้มีแบบอย่างอันดีงามสำหรับพวก ด้!:ฉัเ/ใ!^.;ธ์ว่โ^3ปว่ช่'!ธ์ 
เจ้าแล้วใน (ตัว) อิบรอฮีม และบรรดา (มุอฺมีน) &&ไ*/ 

ผู้ที่อยู่ร่วมกับเขา เมื่อพวกเขากล่าวแก่หมู่ชน เ^:'^.'!^:^!-^/^-^- 

ของพวกเขาว่า แท้จริงพวกเราขอปลีกตัวจาก \ล้ศัช้^'^1 

พวกท่านและสิ่งที่พวกท่านเคารพบูชาอื่น จาก วั^‘โ^^^น์น่^ 

อัลลอฮฺ เราขอปฏิเสธศรัทธาต่อ (ศาสนาของ) 'ปุ11ปชฺ!ฉั&เ25 

พวกท่าน และการเป็นศัตรูและการเกลียดชัง 

ระหว่างพวกเรากับพวกท่านใด้ปรากฏขึ้นแล้ว 

(และจะคงอยู่) ตลอดไปจนกว่าพวกท่านจะ 

ศรัทธาต่ออัลลอฮฺองค์เดียว 3 นอกจากคำกล่าว 

ของอิบรอยืมแก่บิดาของเขา (ที่ว่า) แน่นอนฉัน 

จะขออภัยโทษให้แก่ท่านทั้ง า ที่ฉันไม่มีอำนาจ 

อันใดจะช่วยท่าน (ให้พันจากการลงโทษ) จาก 

1 คือถ้าพวกเขาอยู่ในสภาพที่เหนือกว่าพวกเจ้า พวกเขาก็จะเป็นศัตรูกับพวกเจ้าโดยใม่ใยดีต่อการให้ 
ความรักใคร่แก่พวกเขา โดยจะยื่นมือใปทำร้ายพวกเจ้า และกล่าวร้ายสาปแช่งพวกเจ้า และพวกเขาใคร่ 
ที่จะให้พวกท่านเป็นเช่นสภาพของพวกเขาคือปฏิเสธศรัทธา 

2 บรรดายู้ที่ร้กใคร่พวกผู้ปฏิเสธศรัทธา เพราะมีความสัมพันธ์ทางเครือญาติ เพื่อให้พันจากการลงโทษ 
ของอัลลอฮฺในรันกิยามะฮฺนั้น มีสาเหตุมาจากการที่ฮาฏิบ อิบนุ อะบีบัลตะอะฮฺ ใด้เขียนหนังสือแจ้งไป 
ยังญาติพี่พ้องของเขาที่นครมักกะฮฺ 

3 นักตัฟชืรกล่าวว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงใช่ให้บรรดามุอฺมินยึดถือนะ , บีอิบรอฮึม อัลค่อลีล และบรรดา 
ผู้ศรัทธาที่อยู่ร่วมกับเขาเป็นแบบอย่างในการเป็นศัตรูกับพวกมุชริกิน และการปลีกตัวจากพวกเขา ทั้งนี้ 
เพราะการอีมานนั้นจำเป็นต้องควํ่าบาตรและเกลียดชังบรรดาศัตรูของอัลลอฮฺ 
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*\ * 4^*2,*1เ * 13 ** 


อัลลอสุ'ใต้ ข้าแต่พระเจ้าของเรา แด่พระองค์ 
ท่าน เราขอมอบหมายและยังพระองค์ท่านเท่า 
นั้น เราขอลุแก่โทษและยังพระองค์ท่านเท่านั้น 
คือการกลับไป 1 


5. ข้าแต่พระเจ้าของเรา ขอพระองค์ทรงอย่าให้ 
เราเป็นที่ทดสอบของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา ขอ 
พระองค์ทรงโปรดอภัยให้แก่เรา ข้าแต่พระเจ้า 
ของเรา แห้จริงพระองค์ท่านเป็นผู้ทรงอำนาจ 
ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 


(ภั^ภั]'จ้ภัย้^ปป; 


6. โดยแน่นอนได้มีแบบอย่างอันดีงาม ในพวก ช้^0ภั^^-^^^ย่^น่] 

เขาสำหรับพวกเจ้าแล้ว แก่ผู้ที่ห'วัง 1 เน (การตอบ เ^).('^'ให้ฟ้^ปุค์อัปล้^''^ 
แทนของ) อัลลอสุและวันสุดท้าย และผู้ใดผิน 
หลังให้ (การศรัทธา) ดังนั้น แท้จริงอัลลอสุคือ 
ผู้ทรงพอเพียง ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ 3 


7. บางทีอัลลอสุจะทรงท่าให้เกิดความรักใคร่ 
ระหว่างพวกเจ้ากับบรรดาผู้ที่พวกเจ้าถือเป็น 
ศัตรูในหมู่พวกเขา และอัลลอสุเป็นผู้ทรง 


บ) '0^^ ดัำ ป ๒ *^ บ^ ‘ฬ็) 


1 เว้น แด่ การกล่าวขออภัยโทษของอิบรอฮีม ให้แก่ บิดาของเขาที่เป็น มุข ริก โดยหวังที่จะให้บิดาของเขาเข้า 
มารับนับถืออิสลาม และว่าฉันไม่มีอำนาจที่จะช่วยให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺไปได้ ครั้นต่อมา 
เมื่อเป็นที่ประจักษ์แจ้งขัดแล้วว่า บิดาของเขาเป็นศัตรูกับอัลลอสุ เขาจึงปลีกตัวออกห่างจากบิดาของเขา 

2 คืออย่าให้พวกปฏิเสธศรัทธามีอำนาจเหนือพวกเรา แล้วพวกเขาก่อให้เกิดความยุ่งยากแก่ศาสนาของ 
พวกเราโดยเห็นว่าพวกเขาเป็นฝ่ายถูกต้อง 

3 คืออิบรอฮีมและบรรดาผู้ศรัทธาที่อยู่ร่วมกับเขานั้นเป็นแบบอย่างที่ดีในการปลีกตัวออกจากพวกกุฟฟาร 
แก , บรรดาผู้ที่หวังในการตอบแทนซองอัลลอฮฺ และกลัวการลงโทษชองพระองค็ในวันอาคิเราะฮฺ และล้า 
ผู้ใดผินหลังให้[ดยไม , ยึดถือแบบอย่างที่ดีดังกล่าวและคบพวกปฏิเสธศรัทธาเป็นมิตรแล้ว อัลลอฮฺก็จะ 
ทรงพอเพียงจากการศรัทธาของเขา 
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อานุภาพและอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอภัยผู้ทรงเมตตา 
เสมอ 1 

8. อัลลอฮฺมิได้ทรงห้ามพวกเจ้าเกี่ยวกับบรรดา 
ผู้ที่มิได้ต่อต้านพวกเจ้าในเรื่องศาสนา และพวก 
เซามิได้ยับไล่พวกเจ้าออกจากบ้านเรือนของ 
พวกเจ้าในการที่พวกเจ้าจะทำความดีแก่พวก 
เขา และให้ความยุติธรรมแก่พวกเขา แท้จริง 
อัลลอฮฺทรงรักผู้มีความยุติธรรม 2 

9. แต่ว่าอัลลอฮฺทรงห้ามพวกเจ้าเกี่ยวกับบรรดา 
ผู้ที่ต่อต้านพวกเจ้าในเรื่องศาสนา และยับไล่ 
พวกเจ้าออกจากบ้านเรือนของพวกเจ้า และช่วย 
เหลือให้ขับไล่พวกเจ้าในการที่พวกเจ้าจะผูกมิตร 
กับพวกเขาและผู้ใดผูกมิตรกับพวกเขา ชนเหล่า 
นั้นพวกเขาเป็นผู้'อธรรม 3 

10. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย เมื่อบรรดาหญิงผู้ 
ศรัทธาเป็นผู้ลี้ภัยมาหาพวกเจ้า ก็จงสอบสวน 
พวกนาง อัลลอฮฺทรงรู้ดียิ่งในการศรัทธาของ 
พวกนาง ครั้นเมื่อพวกเจ้ารู้ว่าพวกนางเป็น 
ผู้ศรัทธา ก็อย่าได้ส่งพวกนางกลับไปยังพวก 
ปฏิเสธศรัทธา พวกนางมิได้เป็นที่อนุมัติแก่ 


ป^ะ■"วว่* 
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1 บางทีอัลลอฮฺจะทรงทำให้พวกกุฟฟารกุเรซในนครมักกะสฺเปลี่ยนใจมารับนับถืออิสลาม และเกิดความ 
รักใคร่กับพวกเจ้า และอัลลอฮฺนั้นทรงอานุภาพเช่นนั้นหลังจากการพิชิตเมืองมักกะฮฺ 

2 คีออัลลออฺมิได้ทรงห้ามพวกเจ้าในการที่จะกระทำความดีและให้ความยุติธรรมกับบรรดาผู้ที่มิได้ต่อต้าน 
พวกเจ้าในเรื่องศาสนา และมิได้ขับไล่บรรดาสตรีและเด็ก ๆ ชองพวกเจ้าออกจากบ้านเกิดเมืองนอน 

3 อัลลอฮฺทรงห้ามพวกเจ้ามีใทัเป็นมิตรกับบรรดาผู้ที่ต่อด้านพวกเจ้าในเรื่องศาสนาและช่วยเหลือศัตรู 
ให้ขับไล่พวกเจ้าออกจากบ้านเกิดเมืองนอนของพวกเจ้า และถ้าผู้ใดฝ่าชินคือผูกมิตรกับพวกเหล่านั้นเขา 
ก็เป็นผู้อธรรมและได้รับการลงโทษ 
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พวกเขา และพวกเขาก็มิได้เป็นที่อนุม้ตแก่พวก 
นาง 1 และจงจ่ายคืนให้พวกเขา (สามีเดิมที่เป็น 
กาเฟร) สิ่งที่พวกเขาได้จ่ายไป (มะอัร) และไม่ 
เป็นบาปอันใดแก่พวกเจ้าที่จะแต่งงานกับพวก 
นาง เมื่อพวกเจ้าได้ให้แก่พวกนางซึ่งของหมั้น 
ของพวกนาง และอย่างหน่วงเหนี่ยวพันธะการ 
แต่งงานของบรรดาหญิงผู้ปฏิเสธศรัทธา และจง 
ขอคืนสิ่งที่พวกเจ้าได้ใช้จ่ายไป และให้พวกเขา 
ขอคืนสิ่งที่พวกเขาได้ใช้จ่ายไป นั่นคือข้อตัดสิน 
ของอัลลอฮฺ พระองค์ทรงตัดสินในระหว่างพวก 
เจ้า และอัลลอยืเป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชา 
ญาณ 2 


X ^ I\ 'ไ * 



1 นักตัฟซีรอธิบายว่า ในสนธิสัญญาอัลสุดัยบิยะสุ ที่ได้ทำขึ้นระหว่างท่านรอชลลุลลอสุ ศ็อลสัลลอสุ 
อะสัยอิวะซีลสัม กับพวกกุฟฟารมักกะฮฺระบุว่า หากผู้ใดในหมู่มุสลิมีนมาหาชาวมักกะสุจะไม่ถูกส่งกลับ 
และถ้าผู้ใดในหมู่พวกมุชริกีนมาหาชาวมุสลิมีนจะถูกส่งกลับ หลังจากนั้นอุมมีกัล!ชม บินติ อุกบะฮฺ อิบนฺ 
อะบีมุอีฎ ได้อพยพไปหาท่านรอฃึลุลลอสุ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลสัม ต่อมาพี่นัองของนางสองคน คือ 
อุมาเราะสุ และอัลวลีด ได้ติดตามนางมา และได้กล่าวกับท่านนะบี ศ็อลสัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม ขอให้ 
ส่งนางกลับตามสัญญาท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะสัยฮิวะชัลลัม ไต้กล่าวว่าในสัญญานั้นระบุไวัเฉพาะผู้ชาย 
มิได้กล่าวถึงผู้หญิง อัลลอสุจึงประทานอายะฮฺนี้ลงมา อิบนุ อับบาสกล่าวว่า ไดให้คำสาบานว่า นางได้ 
อพยพมาเพราะเกลียดชังสามีของนาง มิได้มีความ!ลภในดุนยา และว่านางมิได้ออกมาเพื่อประสงค์สิงใด 
นอกจากมีความรักต่ออัลลอสุและรอฐลของพระองค์ และมีความพอใจต่ออิสลาม อัลลอสุนั้นทรงรัดียิ่ง 
ในการศรัทธาของพวกนาง เพราะพระองค์ทรงสอดส่องดูจิตใจของพวกนาง ครั้นเมือพวกเจ้าสอบสวน 
และตระหนักดีว่าพวกนางเป็นผู้ศรัทธาแล้ว ก็อยำได้ส่งพวกนางกลับไปหาสามีของพวกนางที่เป็นพวก 
ปฏิเสธศรัทธา ทั้งนี้เพราะมุอฺมินะสุ นั้นจะไม่เป็นที่อนุมิติแก่มุชริกีน และไม่อนุญาตให้มุอฺมินสมรสกับ 
มุชรืกะฮฺ 

2 และจงจ่ายคืนมะฮัรหรือค่าใช้จ่ายให้แก่สามีของบรรดามุอฺมินะสุ ขึ้งพวกเขาได้จ่ายให้แก่พวกนาง และถ้า 
พวกเจ้าประสงค์จะแต่งงานกับพวกนางก็จงให้มะอัรแก่พวกนาง ไดยให้ถือการแยกกันระหว่างสามีกาฟิร 
กับนางมุอุมินะสุ ด้วยการเข้านับถืออิสลามของนาง อย่ายึดถือพันธะการแต่งงานระหว่างพวกเจ้ากับ 
บรรดาภริยาของพวกเจ้าที่เป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา เพราะพันธะการแต่งงานได้สิ้นสุดลง เนื่องจากการปฏิเสธ 
ศรัทธาของพวกนาง และจงขอคืนค่าใช้จ่ายไปให้แก่พวกนาง เช่นเดียวกันก็จงให้นางผู้อพยพมาส่อิสลาม 
คืนค่าใช้จ่ายให้แก่สามีผู้ปฏิเสธศรัทธา นี่คือข้อตัดสินของอัลลอฮฺที่พวกเจ้าจะต้องปฏิบัติตาม!ดยเคร่งครัด 
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11. และถ้าคนใดในบรรดาภริยาของพวกเจ้า 
หนีออกไปส่พวกปฏิเสธศรัทธาแล้ว ครั้นเมื่อ 
พวกเจ้าสามารถแก้แค้นริบทรัพย์มาได้ ก็จง 
จ่ายคืนให้แก่บรรดายู้ที่บรรดาภริยาของพวก 
เขาหนีไปเท่ากับจำนวนที่พวกเขาได้จ่ายไป 
และจงยำเกรงอ้ลลอสุผูซึ่งพวกเจ้าเป็นผู้ศรัทธา 
ต่อพระองค์เถิด 1 

12. โอ้นะบีเอ๋ย เมื่อบรรดาหญิงผู้ศรัทธาได้ 
มาหาเจ้าโดยพวกนาง ให้ปฏิญาณแก่เจ้าว่า 
พวกนางจะไม่ตั้งภาคีใดๆ ต่ออ้ลลอสุ และจะ 
ไม่ขโมย และจะไม่ทำชู้ และจะไม่ฆ่าลูกๆ ของ 
พวกนาง และจะไม่นำมาซึ่งการใส่ร้ายโดยการ 
เสกสรรลูกหลงพ่อให้เป็นลูกของเขา และจะไม่ 
ขัดขืนคำสั่งของเจ้าในเรื่องดีงาม ดังนั้นจงรับ 
การปฏีญานของพวกนาง และ , จงขอต่ออ้ลลอสุ 
ให้ทรงอภัยแก , พวกนาง แท้จริงอัลลอสุเป็นผู้ 
ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 2 
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1 หากภริยาคนใดในหมู่พวกเจ้าหนีกลับไปสู่พวกกุฟฟาร และพวกเจ้าได้ขอคืนมะฮัรแต่พวกเขาไม่ยอม 
คืนให้ หลังจากนั้นพวกเจ้าได้ทำสงครามและสามารถยึดทรัพย์เชลยมาได้ ก็จงจ่ายคืนมะฮัรตามจำนวน 
ให้แก่บรรดาผู้ที่ภริยาของพวกเขาหนีไปเสียก่อนที่จะมีการแบ่งทรัพย์เชลยที่อึดมาได้ 

2 คือเมื่อบรรดามุอฺมินะฮฺได้มาหาเจ้าเพื่อให้สัตย์ปฏิญาณก็จงรับคำสัตย์ปฏิญาณของพวกนางในเรื่อง 
สำคัญ 6 ประการคือ 

1. จะ'ไม่ตั้งภาคีต่ออัลลอสุ 

2. ไม่ลักขโมย 

3. ไม่ทำชู้ (ชินา) 

4. ไม่ฆ่าลูกของนางด้วยการฮงทั้งเป็นเช่นการกระทำของพวกญาฮิสิยะฮุ 

5. ไม่ใส่ร้ายโดยเสกสรรลูกหลงพ่อที่เก็บมาไดให้เป็นลูกของเขา 

6. ไม่ขัดปีนคำสั่งในสิงที่เจ้าใช่ให้กระทำ และห้ามมิให้ปฏิเสธเมื่อพวกนางยินยอมรับคำสัตย์ปฏิญาณ 
ดังกล่าวมานี้ก็จงรับคำสัตย์ปฏิญาณชองพวกนาง และขออภัยโทษให้แก่พวกนางในการกระทำผิด 
ในอดีต 
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13. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย พวกเจ้าอย่าได้คบ 
กับหมู่ชนที่อัลลอฮฺทรงกริ้วต่อพวกเขาไว้เป็น 
มิตรสหาย แน่นอน พวกเขาหมดหวังต่อรัน 
ปรโลกแล้ว เสมือนกับที่พวกปฏิเสธศรัทธา 
หมดหวังต่อ (การฟินคืนชีพของ) ชาวกุบูร 1 


X * 4^*11 งั^-^ 
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1 โอ้บรรดามุอฺมินเอย พวกเจ้าอย่าได้คบพวกยะฮูด พวกนะศอรอ ตลอดจนพวกกุฟฟ'ารที่เป็นศัตรูของ 
อ้ลลอฮฺ อย่าได้คบหมู่ชนเหล่านั้นเป็นมิตรสหาย อย่าได้ถือเอาความคิดเห็นของพวกเฃามาเป็นหลักใน 
การดำเนินซีวิตและเป็นที่นิยมชมชอบ เพราะพวกเขาเป็นหมู่ชนที่อัลลอฮฺทรงกริ้วและทรงสาปแช่งพวก 
เขา และพวกเขาหมดหวังต่อการตอบแทนของอลลอฮฺที่จะได้เข้าสวนสวรรค์ เสมือนลับพวกกุฟฟารรุ่น 
ก่อนา เคยหมดหวังว่าชาวกุบรนั้นจะไม่มีโอกาสที่จะหี๋เนคืนซีพมาอีก 
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( 61 ) ซูเราะฮฺ อัศศ็อฟ 



เป็นบัญญ้ตมะดะนียะธฺ มี 14 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส2ปของ , ชูเราะฮฺ อัคศ็อฟ 

ชูเราะฮฺอัศศ็อฟ เป็นชูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺชูเราะฮฺหนึ่ง ที่ให้ความสนใจทางด้าน 
การตราบทบัญญ้ติ ชูเราะฮฺนี้กล่าวถึงเรื่องการต่อสู้ การต่อต้านศัตรูของอัลลอฮฺ การ 
เสียสละในทางของอัลลอฮฺ เพื่อเชิดชูศาสนาของพระองค์ และเทิดทูนคำกล่าวของ 
พระองค์ให้สูงส่ง ได้กล่าวถึงการด้าที่มีผลกำไรซึ่งจะนำความสันติสุขให้แก่มุอฺมิน 
ผู้ศรัทธา ทั้งในโลกดุนยา และโลกอาคิเราะฮฺ แต่แกนหลักที่ชูเราะฮฺนี้กล่าวถึงคือการ 
ต่อสั ดังนั้นชูเราะฮุนี้จึงถูกขนานนามว่า ชูเราะฮฺ อัศศ็อฟ 

หลังจากที่ได้กล่าวแช่ช้องสดุดี และสรรเสริญแด่อัลลอฮฺแล้ว ชูเราะฮฺได้เริ่ม 
กล่าวเตือนบรรดามุอฺมินถึงการผิดสัญญา และไม่รักษาพันธกรณีตามที่ได้สัญญาไว้ 
“สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและสิ่งที่อยู่ในแผ่นดินต่างแช่ช้องสดุดีแด่อัลลอฮฺ และ 
พระองค์เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย ทำไมพวกเจ้าจึง 
พูดในสิ่งที่พวกเจ้าไม่ปฏิบ้ต” 

ต่อจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการต่อสักับศัตรูของอัลลอฮฺ ด้วยความกล้าหาญ 
และทรหดของมุอฺมินผู้ศรัทธา เพราะเขาต่อสัเพื่อจุดมุ่งหมายอันสูงส่ง นั้นคือการ 
เชิดชูดวงประทีปแห่งสัจธรรม และเทิดทูนคำกล่าวของอัลลอสุ'ให้สูงส่ง “แห้จริง 
อัลลอฮฺทรงรักบรรดาผู้ที่ต่อสูในทางของพระองค์เป็นแถวเดียวกัน ประหนึ่งพวกเขา 
เป็นอาคารที่ยึดมั่นแข็งแรง” 

หลังจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงท่าทีของพวกยะฮูดที่มีต่อการเรียกร้องเชิญ 
ชวนของนะบีมูชา และนะบีอีชาอะลัยฮิมัสสลาม และสิ่งที่ประสบกับท่านนะบีทั้ง 
สองจากการถูกทำร้ายในทางของอัลลอฮฺ ทั้งนี้เป็นการปลอบใจแก่ท่านรอชูลุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ในสิ่งที่ท่านได้รับจากพวกกุฟฟารมักกะฮฺ “และจงรำลึก 
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เมื่อมูชาได้กล่าวแก่หมู่ชนของเขาว่า โอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย ทำไมพวกท่านจึงทำร้าย 
ฉัน...” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงแนวทางของอัลลอฮฺในการให้ความสนับสนุนศาสนาของ 
พระองค์ บรรดานะบีของพระองค์และบรรดาคนรักของพระองค์ พร้อมกับได้ยก 
อุทาหรณ์ถึงพวกมุชริกีนในความตั้งใจของพวกเขาที่จะต่อต้านศาสนาของพระองค์ 
ตังเช่นผู้ที่ต้องการที่จะดับรัศมีของดวงอาทิตย์ด้วยปากอันสกปรกของเขา “พวก 
เขาปรารถนาที่จะดับรัศมีของอัลลอฮฺด้วยปากของพวกเขา แต่อ้ลลอฮฺเป็นผู้ทำให้ 
รัศมีของพระองค์สมบูรณ์ แม้ ว่าพวกปฏิเสธศรัทธาจะเกลียดชังก็ตาม” 

ชูเราะฮฺได้เรียกร้องเชิญชวนบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาไปสู่การค้าที่มีผลกำไร และ 
สนับสนุนพวกเขาให้ต่อสู้ดิ้นรนในทางของอัลลอฮฺด้วยชีวิตและทรัพย์สิน เพื่อที่ 
จะได้มาชี้งความสันติสุขอย่างถาวร พร้อมกับชัยชนะอย่างทันตาเห็นในโลกดุนยา 
ชูเราะฮฺได้สนทนากับพวกเขาด้วยสำนวนที่เร่งเร้าให้เกิดความอยากรู้อยากเห็น “โอ้ 
บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย ข้าจะชี้แนะแนวทางแก่พวกเจ้าไหมเล่าถึงการคัาที่จะช่วยพวก 
เจ้าจากการลงโทษอันเจ็บปวด นั่นคือพวกเจ้าต้องศรัทธาต่ออัลลออฺและรอชูลของ 
พระองค์ และต่อสู้ดิ้นรนในทางของอัลลออุ...” 

ชูเราะอุได้จบลงด้วยการเรียกร้องเชิญชวนผู้ศรัทธา ให้สนับสนุนศาสนาของ 
อัลลออุตั้งเช่นบรรดาสาวกของนะบีอีซาได้กระทำ ขณะที่ท่านได้เรียกร้องเชิญชวน 
พวกเขาให้ช่วยเหลือศาสนาของอัลลออุ แล้วพวกเขาก็ตอบรับและช่วยเหลือสัจธรรม 
และรอชูล “โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงเป็นผู้ช่วยเหลือในทางของอัลลออุ ตั้งเช่นอีซา 
อิบนฺ ม้รยัม ได้กล่าวแก่บรรดาสาวกว่า ผู้ใดจะเป็นผู้ช่วยเหลือฉันไปยังอัลลออุบ้าง 
บรรดาสาวกได้กล่าวว่า พวกเราเป็นผู้ช่วยเหลือในทางของอัลลออุ” เช่นนี้แหละการ 
เริ่มและสิ้นสุดของชูเราะอุสอดคล้องกันอย่างน่าประทับใจยิ่ง 
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ด้วยพระนามชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและสิ่งที่อยู่ในแผ่น 
ดินต่างแส่ซ้อง สดุดีแด่อัลลอฮฺ และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 1 2 

2. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย ทำไมพวกเจ้าจึงกล้า 
พูดในสิ่งที่พวกเจ้าไม่ปฎิบ้ต 

3. เป็นที่น่าเกลียดยิ่งที่อัลลอฮฺ การที่พวกเจ้า 
พูดในสิ่งที่พวกเจ้าไม่ปฏิบ้ติ 2 

4. แท้จริงอัลลอฮฺทรงรักบรรดาผู้ที่ต่อสู้ในทาง 
ของพระองค์เป็นแถวเดียวกัน ประหนึ่งพวกเขา 
เป็นอาคารที , ยึดมั่นแข็งแรง 3 

5. และจงรำลึกเมื่อมูซาได้กล่าวแก'หมู่ชนของ 
เขาว่า โอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย ทำไมพวกท่านจึง 
ท่าร้ายฉัน และแน่นอนพวกท่านรู้แล้วมิใช่หรือ 


'มั่4- 


0 ^^& 
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1 ทุกๆสิงที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและในแผ่นดินเฟินมะลาอีกะฮฺ มนุษย์ญิน สัตว์ทุกประเภททุกฟินิด 
ต้นไม้ สิ่งที่มีชิวิตและไม่มีฃึวิต ต่างก็แซ่'ซ้องสดุดี, ให้ความบริสุทธิ้ ให้เกียรติ ให้ความยิ่งใหญ่แด่อัลลอสุ 
ให้ความเป็นพระเจ้าแต่องฅ์เดียว และให้ความเป็นเอกภาพ 

2 โอ้บรรดาผู้ศรัทธาต่ออัลลอสุและรอซูลของพระองค์เอยทำไมพวกเจ้าพูดสิ่งหนึ่งสิ่งใดด้วยลิ้นของพวก 
เจ้าแล้วพวกเจ้าไม่ปฏิบัติตามที่ได้พูดไว้เป็นคำถามปฏิเสธเชิงประณามในอายะสุต่อมาได้ยํ้าถึงการ 
ปฏิเสธต่อพวกเขาว่า การกระทำของพวกเจ้าไม่ปฏีบัตตามที่ได้พูดไว้ เป็นคำถามปฏิเสธเชิงประณามใน 
อายะสุต่อมาได้ยํ้าถึงการปฏิเสธต่อพวกเขาว่า การกระทำของพวกเจ้านี้เป็นเรื่องใหญ่ คือเป็นที่เกลียดฟิง 
อย่างยิ่ง ณ ที่พระเจ้าของพวกเจ้าคือพูดแล้วไม่ปฏีบ้ตตามคำพูดสัญญาแล้วไม่ปฏิบัติตามสัญญากล่าวกัน 
ว่าคือการที่มนุษย์ใฟิให้พี่นัองของเขากระทำความดีแต่เขาไม่ปฏิบัติและห้ามคนอื่นมิให้กระทำความชั้ว 
แต่เขากระทำความชั้ว 

3 อัลกุวิฎบีย์กล่าวว่า ความหมายของอายะสุคือ อัลลอสุ ตะอาลา ทรงรักผู้ที่มีความหนักแน่นมั่นคงต่อสู้ 
ใน'ทางของอัลลอสุ เฟินเดียวกับอาคารที่ยึดมั่นแข็งแรง อันนี้เป็นการสอนให้บรรดามุอฺมินรู้ถึงวิธีการใน 
การต่อสู้กับศัตรูของพวกเขา 
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ว่า แท้จริงฉันเป็นรอซูลของอัลลอฮฺมายังพวก ไ 

ท่าน ดังนั้นเมื่อพวกเขาหันเหไป (จากแนวทาง 

ที่เที่ยงตรง) อัลลอฮฺก็ทรงทำให้หัวใจของพวก 

เขาหันเหออกไป และอัลลอฮฺนั้นจะไม่ชี้แนะ 

ทางที่ถูกต้องแก่หมู่ชนผู้ฝ่าแน 1 

6. และจงรำลึก เมื่ออีชา อิบนฺ มัรยัม ได้กล่าว 

ว่า โอ้วงศ์วานของอิสรออีลเอย แท้จริงฉันเป็น \ 

รอสูลของอ้ลลอฮฺมายังพวกท่านเป็นผู้ยืนยันสิ่ง \)^^\1๕3*^02& 

ที่มีอยู่ในเตารอต ก่อนหน้าฉัน และเป็นผู้แจ้ง 

ข่าวดีถึงรอสูลคนหนึ่ง ผู้จะมาภายหลังฉัน ชื่อ 

ของเขาคือ อะหมัด ครั้นเมื่อเขา (อะหมัด) ได้ 

มายังพวกเขาพร้อมด้วยหลักฐานอ้นชัดแจ้งแล้ว 

พวกเขากล่าวว่านึ่คือมายากลแท้ๆ 2 

1 ในอายะสุนี้ทรงแจ้งให้ทราบว่า มูชาได้ใชใหัหมู่ชนของเขา ให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอสุต่อสูในแนว 
ทางจองอัลลอสุ เพื่อประกาศสัจธรรมทั้ง ๆ ที่พวกเจารู้ว่าอัลลอสุได้ล่งเจามาเป็นรอสูลเพื่อเรียกร้องไปส่ 
ศาสนาของพระองค์ แต่พวกเขาก็ยังดึ๋อรั้นไม่ยอมปฏิบัติตาม ยิ่งกว่านั้นพวกเขายังทำร้ายรอสูลของ 
อัลลอสุอีกด้วย แน่นอนอัลลอสุจะไม , ทรงชี้แนะแนวทางที่ถูกต้องและความดีใหัแก่ผู้ฝ่านืน และหันเห 
ออกจากการจงรักภักดีต่อพระองค์ 

2 ในอายะสุนี้ อีชา อิบนฺ มัวิยัมใด้แจ้งแก่ประชาชาติของเจาคือ บะนีอิสวิออีล ว่าฉันนี้เป็นรอชูลปีอง 
อัลลอสุมายังพวกท่าน เพื่อยืนยันจ้อบัญญติต่าง ๆ ที่มีอยู่ในคัมภีร์ เตารอต และเป็นหลักฐานยืนยันถึง 
การเรียกร้องของฉันให้เคารพภักดีต่ออัลลอสุ เช่นเดียวกับพวกท่านได้ศรัทธาต่อมูชา ฮารูน ดาวูดและ 
สุสัยมาน ดังนั้นพวกท่านจงศรัทธาต่อฉัน นอกจากนี้ฉันยังเป็นผู้แจ้งข่าวดีว่าจะมีวิอชูลคนหนึ่งถูกแต่งตั้ง 
มาภายหลังจากฉันคือ อะหมัด หมายถึงท่านนะบิมุฮัมมัด ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ด้วยเหตุนี้ท่าน 
รอสูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม จึงกล่าวว่า ฉันเป็นผู้ได้รับคำวิงวอนของบิดาจองฉัน อีบวิอฮีม 
และเป็นผู้ได้รับแจ้งข่าวดีของอีชา กล่าวคือขณะที่อิบรอฮีม และอิสมาอีลได้สร้างบัาน (บัยตุลลอสุ) ทั้ง 
สองได้กล่าววิงวอนไว้ตามที่พระองค์ได้กล่าวไร้ว่า “โอ้พระเจ้าจองจ้าพระองค์ ขอพระองค์ได้โปรดส่ง 
รอชูลคนหนึ่งจากพวกเขาไปยังพวกเจา เพื่อที่จะไต้สาธยายอายาตต่าง ๆ ของพระองค์ท่านให้พวกเขา 
ฟัง” อ้ลบะเกาะเราะสุ 129 และคำตรัสของพระองค์ในอายะสุนี้ “ครั้นเมื่อเขา (มุฮัมมัด) ได้มายังพวก 
เจาพร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง” คือพร้อมด้วยหลักฐานที่ชี้บ่งถึงการเป็นรอฐลจริงและจำเป็นต้อง 
ปฏีบิติตามเจาในเรื่องเกี่ยวกับการศรัทธาและบทบัญญ้ติ แต่พวกเขาได้ปฏิเสธศรัทธาต่อเขาและกล่าวว่า 
“นี่คือมายากลแห้ๆ” เสมือนกับที่สรเอานฺได้กล่าวกับมูชา และพวกยะฮูดได้กล่าวกับอีชา อะลัยฮิสสลาม 
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7. และผู้ใดเล่าจะอธรรมยิ่งกว่าผู้กล่าวเท็จต่อ 
อัลลอฮฺ ด้วยปากของพวกเขาขณะที่เขาถูกเชิญ 
ชวนส่อิสลาม และอัลลอสุนั้นจะไม่ชี้แนะทางที่ 
ถูกต้องแก่หมู่ชนผู้อธรรม 1 

8. พวกเขาปรารถนาที่จะดับรัศมีชองอัลลอสุ 
ด้วยปากของพวกเขา แต่อัลลอสุเป็นผู้ทำให้ 
รัศมีของพระองค์สมบูรณ์ แม้ว่าพวกปฏิเสธ 
ศรัทธาจะเกลียดชังก็ตาม 2 

9. พระองค์คือผู้ทรงส่งรอซูลของพระองค์ด้วย 
การชี้นำทางและศาสนาแห่งสัจธรรม เพื่อพระ- 
องค์จะทรงให้ศาสนาอิสลามอยู่เหนือศาสนา 
ทั้งมวล ถึงแม้พวกตั้งภาคีจะเกลียดชังก็ตาม 3 

10. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย ข้าจะชี้แนะแนวทาง 
แก , พวกเจ้าไหมเล่า ถึงการค้าที่จะช่วยพวกเจ้า 
ให้พ้นจา กการลงโทษอันเจ็บปวด 4 

11. นั้นคือพวกเจ้าต้องศรัทธาต่ออัลลอสุ และ 
รอซูลของพระองค์ และต่อสู้ดิ้นรนในทาง 
อัลลอสุ ด้วยทรัพย์สินของพวกเจ้าและชีวิตของ 
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ตั้ปปตั้^^ป*!ตั้Vะ^ 

'ปห่โ ณ์เ [าเา (1ษแอ๋จ้'^.(^ป^ 
0 ปุ^^^!^ป^^ว่^ณ์อ๋อ๋ 


1 กล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺด้วยการกล่าวว่า นะบีของพระองค์เป็นมายากร และว่าอายาตของอัลลอฮฺที่ถูก 
ประทานมาเป็นมายากล 

2 พวกมุชริกีนประสงค์ที่จะดับรัศมีของอัลลอสฺ คือศาสนาของอัลลอฮฺ และบทบัญญ้ตต่างๆ ของพระองค์ 
ด้วยคำกล่าวเท็จไม่เป็นความจริง แต่อัลลอฮฺเปีนผู้ทำให้รัศมีของพระองค์สมบูรณ์ คือจะทรงทำให้ศาสนา 
ของพระองค์แพร่หลายไปทั่วทุกสารทิศ 

3 ส์นำทางที่ถูกต้องแห่งมนุษยชาติและศาสนาอิสลาม เพื่อให้ศาสนาของพระองค์อยู่เหนือศาสนาอื่นๆ 
และคงเหลืออยู่ศาสนาเดียว ถึงแม้การช่วยเหลือของพระองค์นี้จะเป็นที่เกลียดยังแก่พวกมุขริกีนก็ตาม 

4 คือข้าจะสัแนะแก่พวกเจ้าถึงการด้าที่มีผลกำไร อึงจะทำให้พวกเจ้าพันจากลงโทษอันเจ็บปวดอึงจะเป็น 
ที่คาดหมายของพวกเจ้า 
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พวกเจ้า นั่นเป็นการดียิ่งสำหรับพวกเจ้า หาก 
พวกเจ้ารู้ 1 

12. พระองค์จะทรงอภัยให้แก่พวกเจ้า ชิงการ 
ทำบาปซองพวกเจ้า และจะทรง ให้ พวกเจ้าเช้า 
ในสวนสวรรค์หลากหลาย มีลำนํ้าหลายสาย 
ไหลผ่าน ณ เบื้องล่างซองสวนสวรรค์ และที่ 
พำนักอันบรมสุซในสวนสวรรค์หลากหลายอัน 
สถาพร นั่นคือชัยชนะอันใหญ่หลวง 2 

13. และสิ่งอื่นๆ อีกที่พวกเจ้ารักชอบมัน การ 
ช่วยเหลือจากอัลลอสุและการพิชิตอันใกล้นี้ 
และจงแจ้งซ่าวดีแด่บรรดาผู้ศรัทธาเถิด 3 

14. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงเป็นผู้ซ่วยเหลือ 
ในทางซองอัลลอสุ ดังเซ่นอีชา อิบนฺ มัรยัมได้ 
กล่าวแก่บรรดาสาวกว่า ผู้ใดจะเป็นผู้ช่วยเหลือ 
ฉันไปยังอัลลอสุบ้าง บรรดาสาวกได้กล่าวว่า 
พวกเราเป็นผู้ช่วยเหลือในทางของอัลลอสุ 4 


V^นี้ ^ 1 เ 'โ}^'^-)?^^*’^^?*. 

^ 1 ''' . ////'''/''นั่*V 

0-^0^-X'“กั^ 

โ.41 



^ง®**®ฬุ5/1 

0^1^11,31* ฟ้ 

ฉั^ 

^ ว่^^ 


1 คือพวกเจ้าจะตองเชื่อมั่นศรัทธาต่ออัลลอสุว่าเป็นพระเจ้าองค์เดียวและมุอัมมัดเป็นรอชูลและนะบีจอง 
อัลลอสุและเสียสละทรัพย์สินและชีวิตจองพวกเจ้าเพื่อเป็นการญิฮาดในแนวทางของอัลลอสุ เพราะการ 
ทำสัญญาตกลงชื่อชายนี้เป็นการได้เปรียบและเป็นโอกาสดีแก่พวกเจ้า 

2 นั่นคือผลกำไรสุทธิเป็นการแลกเปลี่ยนกับต้นทุนที่สูญเสียไปนั่นคือทรัพย์สินและชีวิต ทั้งๆ ที่ทั้งหมด 
นั้นเป็นกรรมสิทธี้ของอัลลอสุผู้ซึ่งได้ประทานชีวิตและทรัพย์สินให้แก่พวกเจ้า นั่นคือชัยชนะอันใหญ่ 
หลวงคือพ้นจากการลงโทษในนรกแล้วได้เข้าสวนสวรรค์เป็นการพำนักอยู่อย่างสุขสำราญและถาวร 

3 นอกจากนั้นผลดีอื่นๆ ที่จะติดตามมาก็คือความช่วยเหลือให้ได้รับชัยชนะจากอัลลอสุ เหนือเหล่าศัตรู 
ของพวกเจ้า และความช่วยเหลือแก่ศาสนาของพวกเจ้าให้ดีเด่นเหนือศาสนาอื่นๆ และการพิชิตเมือง 
มักกะสุ และหัวเมืองอื่นๆ ในคาบสมุทรอาหรับตลอดจนเมืองอื่นๆ จงแจ้งข่าวดีแก่บรรดาผู้ศรัทธาต่อเรา 
รอชลปีองเรา ต่อสัญาด็และสัญญารัายของเราว่าพวกเขาจะได้รับรางวัลตามที่เราได้กล่าวมาอย่างสมบูรณ์ 
และคำมั่นสัญญาดังกล่าวนั้นกิได้เกิดขึ้นแล้วอย่างสมบูรณ์ 

4 คือจงยึดมั่นเป็นผู้ช่วยเหลือพระเจ้าของพวกเจ้าในเรื่องที่เกี่ยวกับศาสนาของพระองค์ นะบีของพระองค์ 
และบรรดาคนรักจองพระองค์ที่เป็นผู้ศรัทธา ดังเช่นบรรดาสาวกจองอีชาอิบนฺมัรยัมได้ช่วยเหลือสนับสนุน 
ศาสนาจองอัลลอสุในขณะที่อีซาได้กล่าวขอความช่วยเหลือจากบรรดาสาวกของเขา 
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ดังนั้น กลุ่มหนึ่งจากวงศ์วานของอิสรออีลไต้ 
ศรัทธา และอีกกลุ่มหนึ่งไต้ปฏิเสธศรัทธา แต่ 
เราไต้ช่วยเสริมกำลังแก่บรรดาผู้ศรัทธาให้เหนือ 
กว่าศัตรูของพวกเขา แล้วพวกเขาก็กลายเป็น 
ผู้มีชัยชนะ 1 




\ เ ^-^' 0^-1 



1 ดังนั้นวงศวานของบะนีอิสรออีลก็แบ่งแยกออกเป็นสองกลุ่ม กลุ่มหนึ่งศรัทธาและปฏิบ้ตตามเขา อีก 
กลุ่มหนึ่งปฏิเสธศรัทธาและต่อต้านเขา ด้วยเหตุนี้เราจึงช่วยเหลือสนับสนุน กลุ่มผู้ศรัทธาให้มีกำลัง 
เข้มแข็งกวำกลุ่มศัตรูผู้ปฏิเสธศรัทธา แล้วกลุ่มผู้ศรัทธาก็ได้รับชัยชนะในทุกกรณี 
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เป็นบัญญัติมะดะนียะธฺ มี 11 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะธฺ อัดญมุอะฮฺ 


ชูเราะฮฺนี้เป็นสูเราะฮฺมะดะนียะฮฺ ที่กล่าวถึงการตราข้อบัญญัติ เปัาหมายหลัก 
ซึ่งชูเราะฮฺพาดพิงถึงการชี้แจงบัญญัติซองการละหมาดวันศุกร์ ซึ่งอัลลอฮฺ ตะอาลา 
ทรงบัญญัติเป็นฟัรคูแก่บรรดามุอฺมิน 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการส่งทูตคนสุดท้ายมาคือ มุฮัมมัด อิบนฺ อับดุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม และว่าท่านเป็นความเมตตาที่ถูกกำนัลมาให้มนุษยชาติ 
อัลลอฮฺทรงปลดเปลื้องชาวอาหรับให้พ้นจากความมืดแห่งการตั้งภาคีและการหลง 
ทาง ทรงให้เกียรติแก่มนุษยชาติเพราะท่าน สาสน์ของท่านเป็นเสมือนโอสถขนาน 
วิเศษที่จะเยียวยาโรคต่าง ๆ ของลังคมมนุษย์หลังจากที่สังคมนั้นระเหเร่ร่อนท่าม 
กลางความมืด 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงพวกยะฮูด และการหันห่างของพวกเขาจากบทบัญญัติของ 
อัลลอฮฺ โดยที่พวกเขาถูกใข้ให้ปฏิบัติตามข้อบัญญัติของคัมภีร์อัลเตารอต แต่พวก 
เขาให้ผินหลังให้ มีได้ให้ความสำคัญของคัมภีร์ ชูเราะฮฺได้ยกอุทาหรณ์ว่าพวกเขา 
เปรียบเสมือนลาที่แบกหนังสือจำนวนมากที่มีประโยชน์บนหลังของมัน แต่มันจะ 
ใม'ได้อะใรเลยจากแบกหนังสือนั้น นอกจากความเหนื่อยยาก และนั้นคือบั้นปลาย 
ของความทุกข์ยากและความน่าสังเวช 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบัญญัติ “การละหมาดณุมุอะฮฺ” โดยเรียกร้องบรรดามุอฺมิน 
ผู้ศรัทธาให้รีบเร่งไปสู่การทำละหมาด และห้ามพวกเขามิให้ทำการค้าขายเมื่อมีการ 
อะฟิานเรียกร้องไปสู่การละหมาด ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการเดือนมิให้พะวงอยู่กับการ 
ค้าขายและการละเล่นจนกระทั่งลืมการละหมาด เสมือนกับสภาพของพวกมุนาฟิกิน 
ซึ่งพวกเขาเมื่อทำละหมาด พวกเขาจะทำแบบเกียจคร้านและอิดเอื้อน 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และสิ่งที่อยู่'ใน 
แผ่นดินต่างแช่ซัองสดุดีแด่อัลลอฮฺ ผู้ทรง 
อภิสิทธี้ ผู้ทรงบริสุทธิ้ ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชา 
ญาณ 1 

2. พระองค์ทรงเป็นผู้แต่งตั้งรอชูลขึ้น คนหนึ่ง 
ในหมู่ผู้ใม่รู้จักหนังสือจากพวกเขาเอง เพื่อ 
สาธยายอายาตต่าง ๆ ของพระองค์แก่พวกเขา 
และทรงทำให้พวกเขาผุดผ่อง และทรงสอน 
คัมภีร์และความสุขุมคัมภิรภาพแก่พวกเขา 
และแม้ว่าแต่ก่อนนี้พวกเขาอยู่ในการหลงผิด 
อย่างชัดแจ้งก็ตาม 2 


เ. ช่บั'^ใ 4 ^นั^ 
^'''ทั้^*' 


ว/คั^ ว่^•4'—เ^* 

0 ^ป^^รู้-เรู้&!รู้ 


3. และกลุ่มชนอื่นๆ ในกลุ่มพวกเขาที่จะติด 
ตามมาภายหลังจากพวกเขา และพระองค์เป็น 
ผู้ทรงอานาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 3 


1*^รู้***^ำรู้-'‘รู้ 
฿^^รู้ 


1 ทุกสิ่งที่อยู่ในจักรวาลนี้ เช่น มนุษย์ สัตว์ พึข้ผัก และสิ่งไม่มี?เวิตต่างก็แช่ช้องสดุดีให้ความบริสุทธิ" ให้ 
เกียรติแด่อัลลออฺจากทุกสิ่งที่ไม่เหมาะสมแด่ความยิ่งใหญ่และความสมบูรณ์ของพระองค์ตลอดจนสิ่งอื่นๆ 
ที่เป็นปรากฏการณ์แห่งความบกพร่องและการไร้ความสามารถอีกทั้งให้ความบริสุทธิ"แต่พระองค์ดังที่ 
พระองค์ได้ตรัสไว้ว่า “และไม่มีสิ่งใดเว้นแต่จะสดุดีด้วยการสรรเสริญพระองค์ แต่ว่าพวกเจ้าไม่เข้าใจคำ 
สดุดีของพวกเขา’ , 

2 ด้วยความเอ็นดูเมตตาและความสุชุมดัมภีรภาพของพระองค์จึงได้ส่งรอชลคนหนึ่งจากพวกเขาที่อ่าน 
หนังสีอไม่ออก เพื่อที่จะสาธยายข้อบัญญัติต่างๆ ที่มีอยู่ในอัลกุรอาน และเพื่อจะชักฟอกพวกเขาให้ 
บริสุทธิ"จากการปฏิเสธศรัทธาและความผิดต่าง ๆ โดยที่สภาพของพวกเขาก่อนจะส่งรอชลมานั้น อยู่ใน 
การหลงผิดอย่างชัดแจ้งจากแนวทางที่เที่ยงตรง 

3 การส่งรอสูลมานี้เพื่อหมู่ชนอื่นๆ อีกด้วย ชื่งมีได้อยู่ร่วมกับหมู่ชนในยุคนั้นหมายถึงทุกคนที่ยอมรับ 
นับถืออิสลามจนกระทั้งว้นกิยามะฮุ 
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4. นั่นคือความโปรดปรานของอัลลอสุ ทรง 
ประทานความโปรดปรานนั้นแก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และอัลลอสุนั้นเป็นผู้มี'บุญคุณอัน 
ใหญ่หลวง , 

5. อุปมาบรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์เตารอต แล้ว 
พวกเขามิได้ปฏิบัติตามที่พวกเขาได้รับมอบ 
ประหนึ่งเช่นกับลาที่แบกหนังสือจำนวนหนึ่ง 
(บนหลังของมัน) อุปมาหมู่ชนที่ปฏิเสธต่อ 
สัญญาณต่างๆ ของอัลลอสุมันช่างชั่วชัาจริงๆ 
และอัลลอสุจะไม่ชั่แนะทางแก่หมู่ชนผู้อธรรม 2 

6. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) โอ้บรรดายิวเอ๋ย หาก 
พวกท่านอ้างว่าพวกท่านเป็นมิตรของอัลลอสุ 
อื่นจากมนุษย์ทั้งหลายแล้วไซร้ ดังนั้นพวกท่าน 
ก็จงมุ่งหวังความตายกันเถิด หากพวกท่านเป็น 
ผู้สัตย์จริง 3 


ช้นั่โชุ^บั^อ๋เ!ร์ 
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1 เกียรติยศที่ท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม ได้รับด้วยการถูกส่งมาเป็นรอซูลแก่ประชาชาติทั้ง 
มวล และเกียรติยศที่อัลลอฮฺทรงประทานให้แก่ชาวอาหรับด้วยการประทานอัลกุรอานลงมาเป็นภาษา 
อาหรับแก่พวกเขา และการส่งรอชลคนสุดท้ายมายังพวกเขานั้นนับได้ว่าเป็นความโปรดปรานของอัลลอฮฺ 
ทรงประทานให้แก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ และพระองค์ทรงเป็นผู้มีบุญคุณอย่างกว้างขวางแก่ปวงบ่าว 
ทั้งมวลของพระองค์ทั้งในโลกดุนยาและอาคิเราะฮฺ 

2 อุปมาชาวยะฮูดที่ได้รับคัมภีร์เตารอด และถูกใช้ให้ปฎิบ้ตตามสิ่งที่เป็นข้อใช้ข้อห้ามในคัมภีร์โดยที่ 
พวกเขาไม่ยอมปฎิบตตามแนวทางและข้อบัญญ้ตนั้น เสมือนกับลาที่แบกหนังสีอที่เป็นประโยชน์จำนวน 
หนึ่งอยู่บนหลังของมัน มันจะไม่ได้ประโยชน์อย่างใดจากหนังสีอเหล่านั้น นอกจากความเหนื่อยยาก 
และความหนักที่อยู่บนหลังของมันเท่านั้น แบบอย่างยันชั่วช้าของชาวยะสูดที่เราได้นำมากล่าวนี้ เปรียบ 
เสมือนหมู่ชนที่ปฏิเสธต่อสัญญาณต่าง ๆ ของยัลลอฮฺที่บ่งชั่ถึงการเป็นนะบีของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัย- 
ฮิวะชัลลัม 

3 มุยีมมัดจงกล่าวแก่พวกยะสูดเถิดว่าหากพวกท่านอ้างว่าพวกท่านเป็นลกหลานและเป็นมีตรของยัลลอฮฺ 
แล้ว และว่าสวรรค์นั้นเป็นของพวกท่านโดยเฉพาะแล้ว ก็จงมุ่งหว้งขอให้ยัลลอฮฺทรงให้พวกท่านตายไป 
เสียจากโลกนี้โดยเร็ว เพราะโลกอาคิเราะฮุเป็นโลกที่มีเกียรติสำหรับผู้เป็นมีตรกับพระองค์ หากพวก 
ท่านเป็นผู้สัตย์จริง 
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7. แต่ว่าพวกเขาจะไม่มุ่งหวังมันเป็นอันขาด 
เนื่องด้วยสิ่งที่มือของพวกเขาได้ประกอบ(กรรม 
ชั่ว) ไว้ก่อน และอัลลอฮฺทรงรอบรู้พวกอธรรม 
ทั้งหลาย 1 

8. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แท้จริงความตายที่ 
พวกท่านหนีจากมันไปนั้น มันจะมาพบกับพวก 
ท่าน แล้วพวกท่านจะถูกนำกลับไปยังพระผู้ทรง 
รอบรู้สิ่งเร้นลับและสิ่งเปิดเผย แล้วพระองค์จะ 
ทรงแจ้งแก่พวกท่านตามที่พวกท่านได้ประกอบ 
กรรมไว้ 2 3 

9. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอัย เมื่อได้มีเสียงร้อง 
เรียก (อะซาน) เพื่อทำละหมาดในวันศุกร์ ก็จง 
รีบเร่งไปสู่การรำลึกถึงอัลลอฮฺ และจงละทิ้งการ 
ค้าขายเสีย นั้นเป็นการดีสำหรับพวกเจ้า หาก 
พวกเจ้ารู้ 3 

10. ต่อเมื่อการละหมาดได้สิ้นสุดลงแล้วก็จง 
แยกย้ายกันไปตามแผ่นดิน และจงแสวงหา 
ความโปรดปรานของอัลลอสุ และจงรำลึกถึง 
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1 แต่ว่าพวกเขาจะไม่มุ่งหวังความตายเป็นอันขาด ทั้งนี้เพราะพวกเขาได้ก่อกรรมทำความชั่วไว้เช่น 
ปฏิเสธศรัทธา ฝ่าชินบัญญ้ตศาสนา และปฏิเสธการเป็นนะบีของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม 

2 จงกล่าวเถิดมุอัมมัดแก่พวกยะอีดว่า หากความตายที่พวกท่านจะหนีจากมันนั้น และพวกท่านกลัวที่จะ 
พูดถึงมัน มันจะมาหาพวกท่านอย่างไม่ต้องสงลัยถึงแม้พวกท่านจะหนีเข้าไปอยู่ในป้อมปราการอันสูง 
ตระหง่านก็ตาม เมื่อพวกท่านตายไปแล้วก็จะถูกนำไปหาพระองค์ในวันกิยามะฮฺ แล้วพระองค์จะทรงแจ้ง 
ให้พวกท่านสู่งที่พวกท่านได้ประกอบกรรมไว้ในโลกดุนยา เพื่อที่พระองค์จะทรงตอบแทนอย่างยุติธรรม 
เพราะพระองค์ทรงรอบรู้ทรงปรีสาญาณ 

3 โอ้ 1 บรรดารู้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และรอชลของพระองค์เอัย เมื่อพวกเจ้าได้ยินเสียงอะชานที่เรียกร้องใปสู่ 
การละหมาดวันศุกร์ ก็จงตอบรับด้วยการไปฟังศุฎบะฮฺและละหมาดวันศุกร์ และจงละทิ้งการซื้อการขาย 
เสีย จงละทิ้งการค้าขายที่ขาดทุนและรีบเร่งใปสู่การค้าขายที่มีผลกำไร คือการฟังคุฎบะฮฺและละหมาด 
วันศุกร์ 
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อัลลอสุ 1 ให้มากา เพื่อว่าพวกเจ้าจะได้รับชัย 
ชนะ 1 

11. และเมื่อพวกเขาได้เห็นการค้าและการ 
ละเล่น พวกเขาก็กรูกันไปที่นั่น และปล่อยเจ้า 
ให้ยืนอยู่คนเดียว 2 จงกล่าวเถิด (มุฮัมมีด) สิ่งที่ 
มีอยู่ ณ อัลลอฮฺนั่นดีกว่าการละเล่น และการค้า 
และอัลลอฮฺนั่นทรงเป็นเลิศยิ่งในหมู่ผู้ประทาน 
ปัจจัยยังชีพ 3 
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1 คือหลังจากพวกเจ้าได้เสร็จสิ้นการละหมาดวันศุกร์แล้ว ก็จงแยกย้ายกันออกไปทำธุรกิจและกิจกรรม 
ต่างๆ ของพวกเจ้า เพี่อแสวงหาความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ ขณะที่พวกเจ้าแยกย้ายกันออกไปนั้นก็จง 
รำลึก'นึกถึงอัลลอสุ อย่าลืมพระองค์เป็นอันขาด เพี่อพวกท่านจะได้รับชัยซนะและประสบความสำเร็จ 

2 นักตัฟฃึรกส่าวว่า ท่านรอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้ยืนขึ้นทำหน้าที่แสดงคุฎบะฮฺวันศุกร์ 
ขณะนั้นได้มีกองคาราวานสินค้าบรรทุกเครื่องบริโภคของ ดะฮียะฮฺ อัลกัลบีย์ มาจากประเทศข้ามกอปร 
ด้วยในระยะนั้นข้าวอัลมะดีนะฮฺประสบกับความหิวโหย และเครื่องบริโภคมีราคาแพง เป็นธรรมเนียม 
ของข้าวอัลมะดีนะฮฺเมี , อกองคาราวานเดินทางกลับจากต่างแดนจะต้องมีการแห่ออกไปต้อนรับด้วยการ 
ร้องรำทำเพลง เพราะความดีใจ ในวันศุกร์วันนั้นเมื่อกองคาราวานสินค้าเดินทางเช้าสู่นครอัลมะดีนะฮฺ 
ผู้ที่ร่วมฟัง ศุฎบะสฺของท่านรอข้ล ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้พากันกรูไปที่กองคาราวานนั้น ปล่อย 
ให้ท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม แสดงศุฎบะฮฺอยู่บนมิมบัร และมีผู้ร่วมฟังอยู่ประมาณ 12 คน 
เท่านั้น ท่านญาบิร อิบนุ อับดุลลอฮฺ กล่าวว่า ฉันเป็นคนหนึ่งในจำนวนนั้น แล้วอายะมึนี้จึงถูกประทาน 
ลงมา 

3 มุอัมมัดจงกล่าวแก่พวกเขาเถิดว่า สิ่งที่มีอยู่ ณ ที่อัลลอฮฺ เซ่นการตอบแทนที่ดี และความสุขสมบูรณ์ 
นั้นดีกว่าสิ่งที่พวกเขากำลังเพลิดเพลินอยู่คือความสนุกสนานและการค้า และอัลลอฮฺนั้นพระองค์เป็นผู้ 
ประทานปัจจัยยังสิพอย่างดีเลิศ ดังนั้นจงขอริข้กีจากพระองค์ และขอความซ่วยเหลือจากพระองค์ เพื่อ 
ให้ไต้มาชื่งความโปรดปรานและปัจจัยยังสิพเถิด 
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เป็นบัญญ้ติมะดะนียะฮฺ มี 11 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรุ]เราะฮฺ อ้ลมุนาฟิกูน 

ซูเราะฮฺ อัลมุนาฟิกูน เป็นสูเราะฮฺมะด็นียะฮฺ ที่มีบรรยายกาศคล้ายสูเราะฮฺ 
มะดะนียะฮฺอื่นๆ ที่กล่าวถึงการตราบทบัญญัติและกฎเกณฑ์ต่างๆ ของอิสลามทาง 
ด้านการปฏีน์ติ 

แกนหลักของสูเราะสฺนี้ก็คือ การกล่าวโดยละเอียดถึงการกลับกลอก สับปลับ 
ของพวกมุนาฟิกีน จนกระทั่งสูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่า สูเราะฮฺ อัลมุนาฟิกูน หมาย 
ถึงการเปิดโปงการกระทำของบุคคลประเภทนี้ 

ในตอนเริ่มของสูเราะฮฺได้กล่าวถึงมรรยาทของพวกมุนาฟิถูน ลักษณะอัน 
น่าเกลียดชังของพวกเขาและที่เด่นชัดคือการกล่าวเท็จและพฤติกรรมภายนอกผิด 
กับภายใน เพราะพวกเขาจะพูดออกมาไม่ตรงกับที่พวกเขานึกคิดหรือมีความเชื่อถือ 
นอกจากนั้นพวกเขายังคบคิดวางแผนร้ายต่อท่านรอสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัลลัม 
และ , บรรดามุสลิมีน สูเราะฮฺได้เปิดโปงพวกเขาถึงการทำบัดสี และการก่ออาชญากรรม 
ของพวกเขาด้วยการแสดงออกถึงการเป็นอิสลาม ในเวลาเดียวกันพวกเขาก็ปิดกั้น 
มหาชนมีให้ผินหน้าเข้าสู่ศาสนาอิสลาม พวกเขาสบประมาทการเรียกร้องไปสู่ 
อิสลามในขณะที่พวกปฏิเสธศรัทธาอย่างเปิดเผยก็ไม่กระทำเช่นนั้น ด้วยเหตุนี้ภัย 
และอันตรายจากพวกเขาจึงนับได้ว่ายิ่งใหญ่ “แท้จริงพวกมุนาฟิกีนนั้นอยู่ในนรก 
ชั้นตํ่าสุด และเจ้าจะไม่พบผู้ช่วยเหลือคนใดสำหรับพวกเขาเลย” 

นอกจากนี้สูเราะฮฺยังได้กล่าวถึงคำพูดอันน่าเกลียดของพวกเขาที่เกี่ยวกับท่าน 
รอสูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยอีวะชัลลัม และการเชื่อมั่นของพวกเขาที่ว่า การดะอฺวะฮฺ 
ของท่านรอสูลจะอันตรธานสูญสิ้นไป และว่าเมื่อพวกเขากลับมาจาก “สงครามบะนึ 
มุศฏอสิก” พวกเขาจะขับไล่ท่านรอสูลและบรรดามุอฺมีนให้ออกจากนครอัลมะดีนะฮฺ 
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อีกทั้งคำพูดที่น่าเกลียดอื่นจากนี้ 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวเตือนบรรดามุอฺมินมิให้เอาธุระหรือสนใจกับ 
ความเพริศแพร้ว การละเล่นและสิ่งยั่วยวนชองโลกดุนยา จากการจงรักภักดีและ 
การทำอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺ ดังเช่นสภาพของพวกมุนาฟิกีนและว่าในการกระทำเช่น 
นั้นเป็นการขาดทุนโดยสิ้นเชิง และใช้ให้บริจาคในทางของอัลลอฮฺโดยหวังความ 
โปรดปรานจากอัลลอฮฺ ก่อนที่โอกาสจะล่วงเลยไปด้วยการจบชืวิต เมื่อถึงเวลานั้น 
มนุษย์จะเศร้าโศกเสียใจโดยที่การรันทดใจจะไม่อำนวยประโยชน์อันใดแก่เขาเลย 

ในสงครามบะนีมุศฏอลิก อับดุลลอฮฺ อิบนฺ ชะลูล หัวหน้าพวกมุนาฟิกีน ได้ 
กล่าวคำพูดที่ยั่วช้าอันเนื่องมาจากว่ามีชายสองคนจากชาวอันศอร และมุฮาญิรีน 
ได้แย่งชิงกันตักนั้าและ'ได้วิวาทกัน ชาวมุฮาญิรได้เตะชาวอันศอรีย์ เมื่ออิบนฺ ชะลูล 
ได้เห็นเข้าก็ร้องตะโกนไล่ชาวมุฮาญิร แล้วกล่าวว่า วัลลอสิ สภาพของพวกเรากับ 
พวกมุฮาญิรีนเหมือนกับที่มีคำพังเพยกล่าวไว้ว่า “เลี้ยงหมาให้อ้วนแล้วมันก็กัดเจ้า” 
หรือตรงกับสุภาษิตไทยว่า “ทำคุณบูชาโทษ” วัลลอสิหากพวกเรากลับไปอังนคร 
อัลมะดีนะฮฺแล้ว เราจะใหัผู้มีเกียรติกว่าขับไล่ผู้ที่ตํ่าต้อยกว่าออกจากนครอัลมะดีนะฮฺ 
(ผู้ที่มีเกียรติกว่าหมายถึงตัวของเขา และผู้ที่ตํ่าต้อยกว่าหมายถึงพ่านนะบี ศ็อลลัลลอ 
ฮุอะลัยฮิวะชัลลัม และบรรดาสาวกของท่าน) แต่ผู้สับปลับ (มุนาฟิก) ผู้นี้'หา'ได้คิด 
ไม่ว่าเกียรติยศนั้นเป็นของอัลลอฮฺ และรอชูลของพระองค์ และเป็นของบรรดามุอฺมิน 
หมายถึงว่า ชัยชนะความดีเด่น และความสูงส่งนั้น มิใช่เป็นของพวกมุนาฟิกีน พวก 
มุชริกีน และพวกกุฟฟารดอก แต่พวกเขาหารู้ไม่ ทั้งนี้ก็เพราะว่าพวกเขามีจิตใจบอด 
ครั้นเมื่อผู้ที่ไปร่วมสงครามครั้งนี้เดินทางกลับถึงนครอัลมะดีนะฮฺ อับดุลลอฮฺ อิบนุ 
อับดุลลอฮฺ อิบนฺ ชะสูล ผู้เป็นบุตรของหัวหน้ามุนาฟิกได้ไปยืนอยู่ปากทางเข้าเมือง 
และได้ชูดาบของเขาขึ้น เมื่อบิดาของเขาเดินผ่านมา เขาได้พูดกับบิดาของเขาว่า 
วัลลอสิ ท่านจะผ่านทางนี้ไปไม่ได้จนกว่าท่านจะกล่าวว่า มุฮัมมัดเป็นผู้มีเกียรติยิ่ง 
และฉันนั้นเป็นผู้ตํ่าต้อยกว่า เขา (บุตร) อังไม่ปล่อยให้เขา (บิดา) ผ่านไปจนกระทั้ง 
เขา (บิดา) ได้กล่าวคำนั้น อับดุลลอฮฺ (บุตร) นั้นเป็นมุอุมินผู้ศรัทธาอย่างแท้จริง 
และเป็นคนดีเด่นของชาวอันศอร 

หลังจากนั้น อับดุลลอฮฺ (บุตร) ได้ไปหาท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัย- 
สิวะชัลล้ม และกล่าวกับท่านว่า โอ้ท่านรอชูลุลลอฮฺ กระผมได้ทราบมาว่า ท่าน 
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ประสงค์จะฆ่าบิดาของกระผม หากท่านประสงค์เช่นนั้น ขอ 1 ให้ใช้กระผมเถิด กระผม 
จะนำคีรษะของเขามาให้ท่าน ท่าน'รอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ได้ 
กล่าวกับเขาว่า แต่ว่าเราควรปฏิบัติกับเขาและทำดีแก่เขาตราบใดที่เขายังคงอยู่ 
กับเรา 


รห 0^-91413,^๗ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เมื่อพวกสับปลับ(มุนาฟิกูน)มาหาเจ้า พวก 
เขากล่าวว่า เราขอปฏิญาณว่า แท้จริงท่านเป็น 
รอชูลของอัลลอฮฺ แต่อัลลอฮฺทรงรู้ดียิ่งว่า แท้ 
จริงเจ้านั้นเป็นรอซูลของพระองค์อย่างแน่นอน 
และอัลลอฮฺทรงเป็นพยานว่า แท้จริงพวกมุนา- 
ฟิกีนนั้นเป็นผู้กล่าวเท็จอย่างแน่นอน 1 

2. พวกเขาได้ถือเอาการสาบานของพวกเขา 
เป็นโล่ แล้วกีดกันจากทางของอัลลอฮฺ แท้จริง 
พวกเขานั้นสิ่งที่พวกเขาได้กระทำไปนั้นช่าง 
ชั่วช้าจริง ๆ 2 

3. นั้นเป็นเพราะพวกเขาศรัทธาแล้วก็ปฏิเสธ 
ศรัทธา ดังนั้นจึงถูกผนึกบนหัวใจของพวกเขา 
แล้วพวกเขาก็ไม , เข้าใจ 3 

4. และเมื่อเจ้าได้เห็นพวกเขาแล้ว ร่างกายของ 
พวกเขาจะเป็นที่พึงพอใจแก่เจ้า และหากพวก 


จ้แ 1 )น่ว่) ป&)ว่^1^5 '& 6 \^'X. บ) 

3^ 3ป็ . ’ ^*)^^)).^■น4^1ป*3) 1 ,1.-.ฬป 




^?.ทั้^^33 [นั้^^^ 

[^^015 

ๆ ^*'-'*''*'I 



1 คือเมื่อพวกมุนาลกีน คืออับดุลลอฮฺ อิบนฺ อุบัยย์ และพรรคพวกของเขาได้กล่าวว่า พวกเขาขอปฏิญาณ 
ว่าแท้จริงท่านเป็นรอสูลของอัลลอสุ ทั้งนี้เป็นแต่เพียงคำพูดมิได้กล่าวออกมาจากใจจริง อัลลอฮฺ ตะอาลา 
จึงตรัสว่า “แต่อัลลอสุทรงรัดียิ่งว่าแท้จริงเจ้านั้นเป็นรอซูลปีองพระองค์อย่างแน่นอน” ถึงแม้พวกมุนาฟิกีน 
จะยีนยันหรือไม 1 ยีนยันก็ตาม และอัลลอสุทรงเป็นพยานได้ว่าพวกมุนาฟิกีนนั้นเป็นผู้กล่าวเท็จในการ 
กล่าวปฏิญาณของพวกเขา 

2 คือพวกเขาได้ถือเอาการสาบานเท็จของพวกเขา ว่าพวกเขาเป็นผู้ศรัทธา เพื่อป้องกันตัวของพวกเขาเอง 
และครอบครัวของพวกเขาใท้ท้นจากการถูกฆ่าและถูกจับเป็นเชลย อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประณามพวก 
เขาว่าการกระทำเช่นนี้เป็นการกระทำที่ชั่วช้าสารเลวจริงๆ 

3 ทั้งนี้เพราะการกระทำอันชั่วช้าของพวกเขานั้นคือพวกเขาได้กล่าวทางวาจาว่าพวกเขาเป็นผู้ศรัทธา แต่ 
ในจิตใจของพวกเขานั้นมิได้ศรัทธา ดังนั้นอัลลอสุจึงผนึกบนหัวใจของพวกเขา เป็นเหตุให้พวกเขาไม่เข้า 
ใจความหมายของการศรัทธาและไม่รัว่าอะไรคือความถูกต้อง อะไรคือความเท็จ 
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ๆ 1* ปํ ^31-น์เ 0^ 


เขาพูด เจ้าก็จะฟังคำพูดของพวกเขา ประหนึ่ง 
ว่าพวกเขาเป็นท่อนไม้ที่ถูกยันไว้ พวกเขาคิดว่า 
ทุกๆ เสียงร้องนั้นเป็นปฏิปักษ์ต่อพวกเขา พวก 
เขาคือศัตรู ดังนั้นจงระวังพวกเขา ขออัลลอฮฺ 
ทรงให้ความอัปยศแก่พวกเขา ทำไมเล่าพวก 
เขาจึงหันเหออกไปทางอื่น 1 

5. และเมื่อได้มีเสียงกล่าวแก่พวกเขาว่า จงมา 
เถิด แล้วรอซูลของอัลลอฮฺจักขออภัยโทษให้แก่ 
พวกท่าน พวกเขาก็หันศึรษะของพวกเขาไปอีก 
ทางหนึ่ง และเจ้าเห็นพวกเขาผินหลังออกไป 
ทั้งๆ ที่พวกเขาเป็นผู้หยิ่งผยอง 2 

6. มีผลเท่ากันแก่พวกเขาที่เจ้าจะขออภัยโทษ 
ให้แก่พวกเขาหรือไม่ขออภัยโทษแก่พวกเขาก็ 
ตาม อัลลอฮฺจะไม 1 ทรงอภัยโทษให้แก่พวกเขา 
แห้จริงอัลลอฮฺจะไม่ทรงขี้แนะทางแก่หมู่ชน 
ผู้ฝ่าปืน 3 



ปุ*'“'ว้^“(^ป-^.^!^ 
^ อุ^/X^^อุ่^-^1; 


เ^ ^ *^^ 4 ^* ^ 



1 เมื่อเจ้า (โอ้'มุสมมัด) เห็นพวกมุนาสกีนเหล่านั้น เจ้าจะชอบใจต่อสภาพและรูปร่างของพวกเขา อีกทั้ง 
ประทับใจในคำพูดของพวกเขา อิบนุ อับบาส กล่าวว่า อิบนุ ชะสูล เป็นผู้มีรูปร่างสวยงาม และพูดจา 
ไพเราะ ดังนั้นเมื่อเขาเข้าร่วมในที่ชุมนุมของท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ผู้ที่พบเห็นเขาจะ 
พึงพอใจในตัวเขา กระนั้นก็ดีพวกเขาก็มีสภาพคล้ายท่อนไม้ที่ถูกยันไว้ที่กำแพง หมายถึงท่อนไม้ที่ 
ปราศจากวิญญาณ เมื่อพวกเขาไต้ยินเสียงร้องหรือเสียงดังพวกเขาจะกลัวจนตัวสั่น อันเป็นสภาพของ 
พวกหน้าไหว้หลังหลอกหรือมุนาสก อัลลอสุทรงเตือนไว้ว่าพวกเหล่านี้คีอศัตรู จงระวังให้ดี เพราะพวก 
เขามีไดัหวังดีต่อบรรดามุอุมีนเลย ขอให้พวกเขาจงประสบความพินาศเถิด ทำไมพวกเขาจึงหันห่างออก 
จากแนวทางที่ถูกต้อง ทั้งๆ ที่ปรากฏหลักฐานอย่างชัดแจ้งแก่พวกเขาแล้ว 

2 คือเมื่อได้มีการกล่าวกับพวกมุนาสกีนว่า จงไปหาท่านรอชูล ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม เพื่อให้ท่าน 
ขออภัยโทษจากอัลลอสุ พวกเขาจะส่ายหน้า และยักไหล , เป็นการเหยียดหยามและหยิ่งยโส และเจ้าจะ 
เห็นพวกเขายินหลังออกไปพร้อมกับแสดงอาการหยิ่งผยอง 

3 คือมีผลเท่ากันทั้งสองกรณีสำหรับพวกเขา เพราะการขออภัยโทษของเจ้าแก่พวกเขาจะไม่เกิดประโยชน์ 
อ้นใด เพราะความชั่วของพวกเขาและการไม่จงรักภักดีของพวกเขาต่ออัลลอสุและรอสูลปีองพระองค์ 
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7. พวกเขาคือผู้ที่กล่าวว่า อย่าบริจาค 1 เห้แก่ผู้ที่ '■^0*^ 

อยู่กับรอชูลของอัลลอสุ เพื่อพวกเขาจะได้แยก 

ย้ายออกไป แต่ขุมคลังแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและ 00^^ 1 ^!^ 

แผ่นดินนั้นเป็นของอัลลอฮฺ แต่ว่าพวกมุนาฟิกีน 
ไม่เข้าใจ 1 

8. พวกเขากล่าวว่า ถ้าเรากลับไปยังนครมะดี- ถ้^ป่^ธุ^ 

นะฮฺ พวกที่มีเกียรติกว่าจะขับไล่พวกที่ตํ่าต้อย ^,^)) ค์อ้&.^’' 

ออกจากนครมะดีนะฮฺ ส่วนอำนาจนั้นเป็นของ X 3 

อัลลอสุ และรอซูลของพระองค์ และบรรดาผู้ 

ศรัทธา แต่ว่าพวกมุนาฟิกีนนั้นหารู้ไม่ 2 

9. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย อย่าให้ทรัพย์สินของ 'ทั้^'*^'ทั้^ 

พวกเจ้าและลูกหลานของพวกเจ้าหันเหพวกเจ้า ฬใม่®*.งํ,4/เ 1 ^ 

จากการรำลึกถึงอ้ลลอสุ และผู้ใดกระทำเช่นนั้น 

ชนเหล่านั้นคือพวกที่ขาดทุน 3 

10. และจงบริจาคจากสิ่งที่เราไดให้ปัจจัยยังชีพ โ^^^02ทั้'ฟ้) 

แก่พวกเจ้าก่อนที่ความตายจะเกิดขึ้นแก่ผู้ใดใน V^ป^!โ^^ขึ้น้อ๋น้^' 

หมู่พวกเจ้า แล้วเขาก็จะกล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้า {เ^ยั^^'^^^^นั้^ 

ของข้าพระองค์ มาตรว่าพระองค์ห่านทรงผ่อน 
ผันให้แก่ข้าพระองค์อีกชั้วเวลาเพียงเล็กน้อย 
เพื่อที่ข้าพระองค์จะได้บริจาค และข้าพระองค์ 

1 คือพวกชั่วช้าเหล่านั้นกล่าวว่า ท่านทั้งหลายอย่าได้บริจาคให้แก่พวกมุฮาญิริน เพื่อที่พวกเขาจะได้แยก 
ย้ายหนีออกจากมุฮัมมัด ความหวังของพวกเขาจงพินาศไปเถิด โดยที่พวกเขาคิดว่าริซกีของพวกมุฮาญิรีน 
อยู่ในมือของพวกเขา พวกเขาหารู้ไม่ว่าริซกีนั้นอยู่ในพระหัตถ์ของอัลลอสุต่างหาก 

2 โปรดดูรายละเอียดในตอนท้ายของความหมายโดยสรุปของฐเราะสุนี้ 

3 หลังจากได้กล่าวถึงความชั่วช้าเลวทรามของพวกมุนาฟิกีนแล้วพระองคทรงห้ามบรรดามุอฺมินมิให้ 
เลียนแบบพวกเหล่านั้นในการหลงใหลเคลิบเคลิ้มกับทรัพย์สมบัติและลูกหลาน ความหมายก็คือ โอ้ 
บรรดามุอฺมินเอ้ย อย่าให้ทรัพย์สมบ้ตและลูกหลานเป็นที่พะวงหรือทำให้พวกเจ้าหันห่างจากการรำลึก 
ถึงอ้ลลอสุ และการทำอิบาดะสุต่อพระองค์ เช่น การละหมาด บริจาคซะกาต และการทำฮัจย์เช่นเดียว 
กับสภาพของพวกมุนาฟิกีน 
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ก็จะอยู่ในหมู่คนดีทั้งหลาย (ผู้ทรงคุณธรรม) 1 

11. แด่อัลลอฮฺจะไม่ทรงผ่อนผันให้แก่ชีวิตใด 
เมื่อกำหนดของมันได้มาถึงแล้ว และอัลลอฮฺ 
นั้นทรงรู้'ดียิ่ง'ใน;สิ่งที่ , พวกเจ้ากระทำ 2 


V /\ V ม่แ 


'X^('ะ\\1^ ป^ ^ 



1 อิบนุ กะซีร กล่าวว่า ทุกคนที่ได้ละเมิดกระทำความผิดจะเสียใจ ขณะที่อยู่ใกล้กับความตายและจะซอ 
ยึดเวลาเพื่อจะได้กลับไปทำความดีแทนความชั่วที่ได้กระทำไปในอดีต แต่มันเป็นไปไม่ได้เสียแล้ว 

2 คืออัลลอฮฺจะไม่ทรงยืดเวลาให้แก่ผูใดเป็นอันขาดเมื่อความตายได้มาถึงเขาแล้ว ในการนี้เป็นการส่ง 
เสริม'ให้รีบเร่งปฏิบตคุณงามความดึก , อนที่ความตายจะมาถึง!ดย'ไม่รู้สึกตัว 
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(64) ชูเราะฮฺ อ้ตตะฆอบุน 

||118 

| เ 1 ฿^ 



เป็นบัญญัติมะดะนียะฮฺ มี 18 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรุ)เราะฮฺ อัตตะฆอบุน 


สูเราะฮฺ อัตตะมอบุน เป็นสูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ ที่ให้ความสนใจในเรื่องที่เกี่ยว 
กับการตราบทบัญญัติต่าง ๆ แต่ในสูเราะฮฺนี้มีบรรยากาศในเรื่องที่เกี่ยวกับหลักการ 
ศรัทธาอิสลามด้วย 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงการถวายพระเกียรติแด่อัลลอฮฺ ความยิ่งใหญ่ของพระองค์ 
และร่องรอยแห่งเดชานุภาพของพระองค์ และได้กล่าวถึงเรื่องมนุษย์ที่ศรัทธาต่อ 
พระเจ้าของเขา และมนุษย์ที่ปฏิเสธศรัทธาและไม่ยอมรับบุญคุณต่างๆ ของอัลลอฮฺ 

สูเราะฮฺได้ยกอุทาหรณ์ถึงเหตุการณ์ในศตวรรษก่อนๆ และประชาชาติต่างๆใน 
อดีต ซึ่งปฏิเสธบรรดารอสูลของอัลลอฮฺ และสิ่งที่พวกเขาได้รับจากการลงโทษและความ 
หายนะอันเนื่องมาจากการปฏิเสธศรัทธา การดื้อรั้น และการหลงทางของพวกเขา 

สูเราะฮฺได้สาบาน'ว่า การฟินคืนชีพนั้นเป็นความจริง และจะเกิดขึ้นอย่างแน่ 
นอน ถึงแม้พวกมุชริกีนจะยอมรับหรือปฏิเสธก็ตาม และได้ใช้ให้จงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ 
และรอสูลของพระองค์ กับได้เดือนถึงภัยที่จะเกิดขึ้นจากการผินหลังให้กับการเรียก 
ร้องเชิญชวนของอัลลอสุ 

นอกจากนี้สูเราะฮฺได้กล่าวเดือนถึงการเป็นศัตรูของภริยาบางคนและลูก ๆ บาง 
คน เพราะพวกเขาเหล่านั้นบางครั้งได้ห้ามเขามิให้ต่อสู้ดิ้นรนและอพยพในทางของ 
อัลลอฮฺ 

สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการใช้ให้บริจาคในทางของอัลลอฮฺ เพื่อเชิดสูศาสนาของ 
พระองค์ให้สูงส่งและเดือนให้ระวังถึงการตระหนี่และการหวงแหน เพราะส่วนหนึ่ง 
จากคุณลักษณะของมุอฺมินผู้ศรัทธาก็คือการบริจาคในทางของอัลลอฮฺ โดยมุ่งหวัง 
ความโปรดปรานของพระองค์ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการต่อสู้ดิ้นรนในทางของอัลลอฮฺ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. สิ่งทื่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย และสิ่งทื่อยู่ใน 
แผ่นดินต่างแส่ซัองสดุดีแด่อัลลอฮฺ อำนาจเด็ด 
ขาดเป็นของพระองค์ มวลการสรรเสริญเป็น 
ของพระองค์ และพระองค์เป็นผู้ทรงอานุภาพ 
เหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 1 

2. พระองค์คือผู้ทรงสร้างพวกเจ้า ดังนั้นในหมู่ 
พวกเจ้ามีผู้ปฏิเสธศรัทธา และในหมู่พวกเจ้ามี 
ผู้ศรัทธา และอัลลอฮฺทรงรู้เห็นในสิ่งทื่พวกเจ้า 
กระทำ 2 

3. พระองค์ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
ด้วยความจริง และทรงทำให้พวกเจ้าเป็นรูปร่าง 
และทรงทำให้รูปร่างของพวกเจ้าสวยงามยิ่ง 
และยังพระองค์เท่านั้นคือทางกลับ 3 





เ^ย้^ 







4. พระองค์ทรงรอบรู้สิ่งทื่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลาย ปฺ#ยั 1 เป่^^ 1 '4^. 

และแผ่นดิน และทรงรอบรู้สิ่งทื่พวกเจ้าปกปิด 0 

1 ทุกๆ สิ่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแม่นดินที่ถูกบังเกิดมาด่างก็แซ่ช้องสดุดี และให้ความบริสุทธิ้แด่ 
พระองค์ตลอดไปโดยไม่หยุดยั้ง อำนาจเด็ดขาดเป็นของพระองค์ในการบริหารทุกๆ สิง พระองค์คู่ควร 
แก่การสรรเสริญเพียงพระองค์เดียว เพราะความโปรดปรานทั้งมวลจากพระองค์ พระองค์ทรงอานุภาพ 
เหนือทุกสิง ทรงให้รํ่ารวย และทรงให้ยากจน ทรงให้มีเกียรติและทรงให้ตํ่าต้อย และเมื่อพระองค์ทรง 
ประสงค์สิงใดพระองค์จะกล่าวกับสิ่งนั้นว่า จงเป็นแล้วสิ่งนั้นก็จะเป็นขึ้นมา 


2 พระองค์ทรงสร้างทุกสิ่ง ดังนั้นจากปวงบ่าวของพระองค์จึงมียู้ศรัทธาและผู้ปฏิเสธศรัทธาตามสภาพที่ 
ปรากฏอยู่ขณะนี้ และสิ่งที่ปวงบ่าวกระทำไปทั้งดีและชั้ว พระองค์ทรงรู้เห็นและจะทรงตอบแทนตามผล 
งานของพวกเขาทั้งดีและชั้ว 


3 พระองค์ทรงสร้างมันทั้งสองด้วยความสุธุมคัมภีรภาพที่สุด เพื่อให้ประมวลไว่ชี่งผลประโยชน์ของโลก 
ดุนยาและศาสนาด้วยความจริง มิใซ่โดยไร้ประโยชน์และเป็นการเล่น พระองค์ทรงสร้างพวกเจ้าเป็นรูป 
ร่างที่สวยงามยิ่งกว่าสิ่งที่ถูกบังเกิดมาประเภทอื่นๆ และทุกคนย่อมกลับไปหาพระองค์เพื่อการสอบสวน 


ผลงานของเขา 
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และสิ่งที่พวกเจ้าเปิดเผย และอลลอฮฺทรงรอบรู้ 
สิ่งที่อยู่ในทรวงอก 1 

5. ข่าวคราวชองบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาในอดีต 
มิได้มีมายังพวกเจ้าดอกหรือ พวกเขาได้ลิ้มรส 
การลงโทษแห่งกิจกรรมของพวกเขา (ในโลก 
ดุนยา) และการลงโทษอันเจ็บปวดจะได้แก่พวก 
เขา (ในโลกอาคิเราะสฺ) 2 

6. นั่นเป็นเพราะว่าบรรดารอซูลของพวกเขา 
ได้มายังพวกเขาพร้อมด้วยหลักฐานอันชัดแจ้ง 
แต่พวกเขาได้กล่าวว่า สามัญชนเซ่นนี้นะหรือ 
จะชี้แนะทางให้แก่เรา พวกเขาได้ปฏิเสธศรัทธา 
และผินหลังให้ แต่อัลลอฮฺทรงพอเพียง (จาก 
การศรัทธาชองพวกเขา) เพราะอัลลอฮฺเป็นผู้ 
ทรงมั่งมีอย่างเหลือหลาย เป็นผู้ทรงได้รับการ 
สรรเสรีญ 3 


ลิ้^^^® 


9&*สุ? 

เ^นั่^ บ*ฬ์! 


1 พระองค์ทรงรอบรูชี่งที่อยู่ในชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดินจากสิ่งที่ถูกบังเกิดมาทั้งหลายตลอดจนเหตุ- 
การณ์ด่างๆ ที่เกิดขึ้น ทรงรอบรัสิ่งที่ปวงบ่าวของพระองค์ปกป็ดและเป็ดเผยทั้งที่เป็นการกระทำ หรือคำ 
พูดหรือแม้กระทั้งความตั้งใจ และทรงรอบรัสิ่งที่อยู่ในทรวงอกทั้งที่เป็นความลับ และความนึกคิดและ 
ความตั้งใจ 

2 โอ้ชาวกุเรชมักกะสุเอย ข่าวคราวของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาของประชาชาติยุคก่อนๆ เช่นหมู่ชนของ 
อ้าด ชะมูด มิใด้มีอังพวกเจ้าดอกหรือ มีอะไรได้เกิดขึ้นแก่พวกเขาบัาง พวกเขา ได้ลิ๋ม รสการลงโทษอย่าง 
เจ็บแสบ อันเนื่องมาจากการปฏิเสธศรัทธาของพวกเขาในโลกดุนยา และในโลกอาคิเราะมีนั้นเล่าพวก 
เขาก็จะได้รับการลงโทษอย่างสาสม 

3 การลงโทษที่พวกเขาได้รับและจะได้รับนั้น เพราะเหตุว่าบรรดารอชูลได้ถูกส่งมาอังพวกเขาพร้อมด้วย 
หลักฐานอันชัดแจ้ง ที่ บ่งขึ้ถึงความสัจจริงของบรรดารอชูล แต่พวกเขาได้กล่าวด้วยความประหลาด ใจ 
บรรดารอชูลที่เป็นสามัญชนเช่นนั้นะหรือจะมาเป็นผู้แนะแนวทางให'แก่พวกเรา พวกเขาปฏิเสธศรัทธา 
ต่อรอชูลและผินหลังออกจากการศรัทธาและการปฏิบ้ดิตามมีดายะฮฺ ด้งนั้นอัลลอสุจึงทรงพอเพียงจาก 
การจงรักภักดีและการอิบาดะสุของพวกเขา เพราะอัลลอสุทรงทั้งมีอย่างเหลือหลาย เป็นผู้ทรงได้รับการ 
สรรเสริญ สองอายะสุดังกส่าวนั้เป็นการยืนยันถึงการเป็นรอชูล และการเป็นนะบีของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุ 
อะลัยมีวะชัลลัม 
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7. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธากล่าวอ้างว่า พวก 
เขาจะไม่ถูกให์VIนคืนชีพขึ้นมาอีก จงกล่าวเถิด 
(มุฮัมมัด) หาเป็นเช่นนั้นไม่ ขอสาบานต่อ 
พระเจ้าของข้าพระองค์ พวกท่านจะ ถูกให้ทื๋เน 
คืนชีพขึ้นมาอีกอย่างแน่นอน แล้วพวกท่านจะ 
ได้รับแจ้งตามที่พวกท่านได้ประกอบกรรมไว้ 
และนั้นเป็นการง่ายดายสำหรับอัลลอฮฺ 1 

8. ดังนั้นจงศรัทธาต่ออัลลอสุและรอซูลของ 
พระองค์ และแสงสว่าง (อัลกุรอาน) ซึ่งเราได้ 
ประทานลงมา และอัลลอสุนั้นทรงรู้ดียิ่งในสิ่ง 
ที่พวกเจ้ากระทำ 2 


นั’ว่เ■“ 1 ด้ว่' 'ว่/ 



เ^.^นุ- 4*-^4(-นุ-^'เชํ 


9. วันที่พระองค์จะทรงรวบรวมพวกเจ้า เพื่อวัน 
แห่งการชุมนุม นั้นคือวันแห่งชัยชนะ (สำหรับ 
มุอฺมิน) และขาดทุน (สำหรับกาฟิร) ส่วนผู้ได้ 
ศรัทธาต่ออัลลอสุ และกระทำศวามดี พระองค์ 
จะทรงลบล้างความชั่วทั้งหลายของเขาออกไป 
จากเขา และจะทรงให้เขาเข้าสวนสวรรค์หลาก 
หลาย ณ เบื้องล่างของสวนสวรรค์นั้นมีสำนั้า 
หลายสายไหลผ่าน พวกเขาเป็นผู้พำนักอยู่ใน 
นั้นตลอดกาล นั้นคือความสำเร็จอันยิ่งใหญ่ 


ำทั้ำ'.ำำ ำว้ว่^นั^ 1 .!*^ 

'ง่^รู่*'' ป่^ว่จ้ 1 ^ 
V- 

0 ว่น่เว่สิ่โห่* 


1 พวกกุฟฟารมักกะสุ กล่าวอ้างและคิดกันว่า พวกเขาจะไม่ถูกให้ขึ้เนคืนชีพขึ้นมาใหม่ มุฮัมมัดจงกล่าว 
แก่พวกเขาเถิดว่า ฉันขอสาบานด้วยพระเจ้าของฉัน พวกท่านจะถูกให้ออกมาจากกุบรในสภาพของผู้ขึ้เน 
คืนชีพอย่างแน่นอน แล้วพวกท่านจะได้รับการบอกเล่าการกระทำของพวกท่านทั้งหมด และนั่นการฟิน 
คืนชีพและการตอบแทนนั่นเป็นสิงง่ายดายสำหรับอ้ลลอสุ 

2 ดังนั่นจงศรัทธาต่ออ้ลลอสุ และการเป็นนะป็ของรอชลของพระองค์ และดัมภีร์อ้ลกุรอานขึ้งพระองค์ 
ทรงประทานลงมาแก่รอชลของพระองค์ และจงกระทำความดีและละเว้นการกระทำความชั่ว เพราะ 
อัลลอสุทรงรอบรู้ดียิ่งในสิงที่พวกเจ้ากระทำและจะทรงตอบแทนด้วยผลงานของพวกเจ้า 
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10. ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา และปฏิเสธ 
ต่อสัญญาณต่างๆ ของเรา ชนเหล่านั้นคือชาว 
นรก พวกเขาเป็นผู้พำนักอยู่ในนั้น และมัน 
เป็นทางกลับที่ชั่วช้ายิ่ง 

11. ไม่มีทุกขภัยอันใดเกิดขึ้น เว้นแต่ด้วยอนุมีด 
ของอัลลอฮฺ และผู้ใดศรัทธาต่ออัลลอฮฺพระองค์ 
จะทรงเปิดหัวใจของเขา (สู่แนวทางที่ถูกต้อง) 
และอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงรอบรู้ทุกสิ่งอย่าง 1 

12. และจงเชื่อฟังปฏิบัติตามอัลลอฮฺ และจง 
เชื่อฟังปฏีบ้ติตามอัลรอซูล หากพวกเจ้าผินหลัง 
กลับ (ไม'เชื่อฟัง) ดังนั้นหน้าที่ของรอสูลของเรา 
ก็คีอการเผยแผ่อันชัดแจ้ง 2 

13. อัลลอฮฺ ไม่มีพระเจ้าอื่นใดที่เที่ยงแท้ นอก 
จากพระองค์ ดังนั้นบรรดาผู้ศรัทธาทั้งหลาย 
จงมอบหมายไว้วางใจต่ออัลลอฮฺเถิด 3 

14. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย แท้จริงในหมู่คู่ครอง 
ของพวกเจ้าและลูกหลานของพวกเจ้านั้นมีบาง 
คนเป็นศัตรูแก'พวกเจ้า ฉะนั้นจงระวังต่อพวก 


อ๋โ 5 ปุ^ 1-นั่บุ ำ 1ภัลัำ-ำจ้^ 

บับุ^13นั้^มั 
0-**^นั้^๘ 

(เ^) .นี้-ำบุ■*^'^)นั้4ไ|1วัแ. วฺ *บุ^ จ้ำ 


•ะณ์.จ้ ^' นุ -**)จ้จ้- จ้ ศั บัเงึเ' (ศั.;เค์ไ 

^เ^^^ 


^บัไ4* ฟ้^^เ^เ^ 



1 ในวันกิยามะฮฺ อัลลอฮฺจะทรงรวบรวมมวลมนุษย์ทั้งหมดอยู่ในสภาพที่เดียวกันเพื่อการสอบสวนและ 
ตอบแทน นั่นคือวันที่มุอฺมีนจะได้ตำแหน่งของเขาในสวนสวรรค์ และกาฟิรจะได้ตำแหน่งของเขาในนรก 
ดังนั้นผู้ใดศรัทธาต่ออัลลอฮฺและกระทำความดี พระองค์จะทรงอภัยโทษในความผิดของเขา และให้เข้าสู่ 
สวนสวรรค์ พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล นั่นคีอความสำเร็จและชัยชนะอันยิ่งใหญ่ของเขา 

2 อัลลออฺ ตะอาลา ทรงใช้ปวงบ่าวชองพระองค์ให้เชื่อฟังปฎิบ้ตตามอัลลอฮฺ และรอซูลของพระองค์ เพราะ 
ความสมบูรณ์แห่งการเป็นมนุษย์ และความสันติสุขของเขาขึ้นอยู่กับการเชื่อฟังปฏิบัติตามดังกล่าวนี้ 
และหากพวกเจ้าผินหลังให้คีอ ไม่ยอมรับฟังการเรียกร้องเชิญชวนนี้ ก็จะไม่เป็นอันตรายแก่รอชูลชอง 
เราแต่อย่างใด เพราะหน้าที่ชองรอซูลก็คือการเผยแผ่เชิญชวนสู่ศาสนาอันเที่ยงธรรม 

3 อัลลอฮฺพระผู้ทรงเกียรติ พระผู้ทรงสูงส่ง ไม่มีผู้ถูกเคารพภักดีนอกจากพระองค์ ไม่มีพระผู้สร้างนอกจาก 
พระองค์ ดังนั้นจงมอบหมายต่อพระองค์ และยึดพระองค์เป็นที่พึ่งเถิด 
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เขา แต่ถ้าพวกเจ้าอภัยและยกโทษ (แก่พวก 14 

เขา) 1 แท้จริงอัลลอฮฺนั้นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรง 
เมตตาเสมอ 

15. แท้จริงทรัพย์สมบัติของพวกเจ้า และลูก ^ะใโ!^ 

หลานของพวกเจ้านั้นเป็นเครื่องทดสอบ และ |เ3•‘ค์ท้, 

อัลลอฮฺนั้น ณ ที่พระองค์มีรางวัลอันยิ่งใหญ่ 2 

16. ดังนั้นจงยำเกรงอัลลอฮฺเถิด เท่าที่พวกเจ้า เ^ เย์ใค์!ะ. ะ ะ(บัฬ์' 

มีความสามารถ 3 และจงเลี่อฟังและปฎิน์ติตาม ^\3 

และบริจาคเถิด เพราะเป็นการดียิ่งสำหรับตัว 00^X3^ 

ของพวกเจ้า 4 และผู้ใดถูกปกป้องใท้พ้นจาก 
ความตระหนี่แห่งจิตใจของเขา ชนเหล่านั้น 
พวกเขาเป็นผู้ประสบความสำเร็จ 5 

1 โอ้บรรดามุอฺมินเอย แท้จริงบางคนในหมู่ภริยาของพวกเจ้า และลูกหลานของพวกเจ้านั้นเป็นศัตรูแก่ 
พวกเจ้า คึอขัดขวางพวกเจ้ามิให้ดำเนินตามแนวทางของอ้ลลอสุ และจงรักภักดีต่อพระองค์ ฉะนั้นจง 
ระวังที่จะโอนอ่อนหรือเชื่อฟังพวกเขา บรรดานักตัฟชืรกล่าวว่า มีหมู่ชนชาวมักกะสุคนหนึ่งเข้ารับนับถือ 
อิสลามและประสงค์ที่จะอพยพไปนครอัลมะดีนะสุ แต่บรรดาภริยาและลูกหลานได้ขัดขวางมิให้อพยพไป 
อย่างไรก็ดีพวกเขาก็ได้อพยพไปหลังจากนั้นระยะหนึ่ง ครั้นเมื่อพวกเขาได้มาหาท่านรอซูล ศ็อลลัลลอสุ 
อะลัยฮิวะชัลลัม ได้พบเห็นบรรดาผู้อพยพรุ่นแรกมีความรู้เข้าใจในเรื่องศาสนาดี จึงพากันเสียใจและ 
ตั้งใจจะลงโทษบรรดาภริยาและลูกหลานของพวกเขาที่เป็นด้นเหตุเช่นนั้น อายะสุนี้จึงลูกประทานลงมา 
และมองข้าม (ข้อบกพร่อง) 

2 และทรัพย์สมบตินั้นมิใช่อื่นใดเลย นอกจากเป็นการทดสอบจากอัลลอสุแก่ปวงบ่าวของพระองค์ เพื่อที่ 
พระองค์จะทรงรู้ว่าใครกตัญญต่อพระองค์ และใครเนรคุณต่อพระองค์ แต่'ว่าสิ่งที่มีอยู่ ณ ที่อัลลอสุ คือ 
รางวัลและการตอบแทนนั้นยิ่งใหญ่กว่าความเพริศแพรัวของโลกดุนยา ดังนั้นอย่าให้ทรัพย์สมบัติและ 
ลูกหลานหันห่างพวกเจ้าจากการจงรักภักดีต่ออัลลอสุ 

3 จงพยายามเถิด โอ้บรรดามุอฺมินเย์ย ในการจงรักภักดีต่ออัลลอสุตามความสามารถของพวกเจ้าและ 
อย่าทำความลำบากให้แก่ตัวของพวกเจ้าในสิงที่พวกเจ้าไม่มีความสามารถ 

4 จงเชื่อฟังสิ่งที่พวกเจ้าได้รับการอบรมสั่งสอนเถิด และจงปฏิบัติตามสิ่งที่พวกเจ้าลูกใช่ให้กระทำและจง 
ละเว้นสิ่งที่พวกเจ้าลูกห้ามมิให้กระทำ และจงบริจาคไปในทางของอัลลอสุจากทรัพย์สมบัติของพวกเจ้า 
จะเป็นการดียิ่งสำหรับตัวของพวกเจ้าเอง 

5 ผู้ใดปกปัองตัวเองให้พ้นจากการตระหนี่ และความหวงแหนชื่งจิตใจของเขาเรียกร้องแล้วแน่นอนเขา 
จะประสบความสำเร็จตามที่เขาต้องการ 





ชูเราะฮที่ 64 อัตตะฆอบุน 


ณุชอุที่ 28 


1512 




ไ 1 


17. หากพวกเจ้าให้อัลลอฮฺยืมอย่างดีเยี่ยมแล้ว 
พระองค์ก็จะทรงทวีการยืมให้แก่พวกเจ้า และ 
จะทรงอภัยให้แก่พวกเจ้า และอัลลอฮฺนั้นเป็น 
ผู้ทรงตอบแทนแก่ผู้กระทำความดี ทรงผ่อนผัน 
การลงโทษ 1 

18. ผู้ทรงรอบรู้สิ่งเร้นลับ และสิ่งที่เปิดเผย ผู้ 
ทรงอำนาจ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 


ร®© 


(เ^นั้^^5^*-ป 


1 เมื่อพวกเจ้าได้บริจาคไปในทางของอัลลอฮฺด้วยความเต็มใจและพอใจแล้ว และเงื่อนไขของทรัพย์สินที่ 
จะบริจาคนั้นจะต้องเป็นที่หะลาลมิใช่หะรอม ทั้งนี้เพี่อที่จะให้ใด้มาซีงการตอบแทนที่ดียิ่งทวีคูณจาก 
อัลลอฮฺ และจะทรงอภัยในความผิดของพวกเจ้าอีกด้วย อัลลอฮฺทรงตอบแทนแก่ผู้กระทำความดีอย่าง 
มากมายทรงอดกลั้นต่อปวงบ่าวของพระองฅ์ โดยจะไม่ทรงลงโทษโดยฉับพลน ทั้งๆ ที่พวกเขากระทำ 
บาปกันมากมาย 

2 ไม่มีสิ่งใดที่จะช่อนเรันไปจากพระองค์ ทรงลงโทษศัตรูของพระองค์ด้วยความเจ็บแค้น ทรงปรีชาญาณ 
ในการบริหารทุกสิ่งทุกอย่าง 
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เป็นบัญญติมะดะนียะฮฺ มี 12 อายะอฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะธฺ อัฏเฎาะลาก 


ชูเราะฮฺ อัฎเฏาะลาก เป็นชูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ ที่กล่าวถึงบทบัญญัติบาง 
ประการที่เกี่ยวกับสถานะของสามีภรรยา เช่นชี้แจงถึงบัญญัติการหย่าร้างแบบ 
ชุนนะฮฺ และวิธีการหย่าสิ่งที่จะดำเนินการในการหย่าตามกำหนด (อิดดะฮฺ) ค่าใช้ 
จ่าย ที่พัก และค่าจ้างแม่นม และอื่นจากนี้ 

ชูเราะฮฺไต้กล่าวถึงการเริ่มเกี่ยวกับบัญญัติของการหย่า การหย่าที่เป็นชุนนะฮฺ 
และการหย่าที่เป็นบิดอะฮฺ โดยใช้บรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาให้ดำเนินตามแนวทางที่ดี 
ยิ่ง เมื่อประสบกับความขัดข้องที่จะดำเนินชีวิตเช่น สามีภรรยา และเรียกร้องให้หย่า 
ภรรยาในช่วงเวลาที่เหมาะสมและในรูปแบบที่ถูกต้อง นั่นคือให้หย่าเธอหลังจาก 
หมดระดูแล้ว (ตัวสะอาด) โดยไม่ร่วมหลับนอนกับเธออีก แล้วก็ปล่อยนางไว้จน 
กระทั่งสินสุดกำหนด (อิดดะสุ) 

ในขัอชี้แนะของพระเจ้านี้เป็นการเรียกร้องบรรดาสุภาพบุรุษให้ประวิงเวลา 
อย่าได้รีบร้อนในการตัดความสัมพันธ์ระหว่างสามีภรรยา เพราะการหย่านั่นเป็น 
สิ่งหะลัาลที่อัลลอสุทรงเกลียดชังที่สุด หากมีใช่ความจำเป็นบังคับแล้ว การหย่าจะ 
ไม่เป็นที่อนุมัติเป็นแน่ เพราะมันเป็นการทำลายครอบครัว 

ชูเราะสุได้เรียกร้องให้คำนวณ กำหนด (อิดดะสุ) เพื่อความถูกต้องแน่นอน 
แห่งการสิ้นสุดชองการ หย่า เพื่อ มิโหํ การสืบตระกูลเปีนทึ่ส้บสน และเพื่อ & ให้,'กำหนด 
เวลายืดยาวแก่นางผู้ถูกหย่า ซึ่งจะเกิดอันตรายแก'นาง และได้เรียกร้องให้รักษาไว้ 
ซึ่งขอบเขตของอัลลอสุ และไม่ฝ่า!เนพระบัญชาของพระองค์ 

ชูเราะสุได้กล่าวถึงบัญญัติเกี่ยวกับกำหนดเวลา (อิดดะสุ) โดยชี้แจงถึงกำหนด 
ของผู้ที่หมดหวังในการมีระดู ซึ่งเลือดระดูของนางได้ขาดหายไปเพราะมีอายุสูงหรือ 
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มีโรค อีกทั้งอิดดะฮฺของผู้เยาว์ และอิดดะฮฺของหญิงที่มีครรภ์ ชูเราะสุได้ชี้แจงไว้ 
อย่างชัดแจ้งพร้อมทั้งการชี้แนะอย่างชัดเจน 

ท่ามกลางบทบัญญัติเหล่านั้น ชูเราะฮฺได้กล่าวชํ้าเป็นการเรียกร้องไปสู่การ 
ยำเกรงอัลล อฮฺ ด้วยการชักชวนจูงใจเป็นบางครั้ง และด้วยการขู่สำทับเป็นบางครั้ง 
เพื่อมิให้ความอธรรมเกิดขึ้นจากฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดดังเช่นบัญญัติที่เกี่ยวกับที่พักและ 
ค่าใช้จ่ายได้ระบุไว้อย่างแจ้งชัด 

ชูเราะฮฺไดัจบลงด้วยการเตือนมิให้ล่วงเกินขอบเขตของอัลลอสุ โดยได้ยก 
อุทาหรณ์ถึงประชาชาติที่ฝ่า!]นไม่ปฏิบัติตามพระบัญชาของอัลลอสุ และสิ่งที่พวก 
เขาประสบกับความหายนะ ชูเราะสุได้ชี้ให้เห็นถึงเดชานุภาพของอัลลอสุในการ 
สร้างชั้นฟ้าทั้งเจ็ด และเยี่ยงนั้นคือแผ่นดินทั้งหมดนี้เป็นหลักฐานยืนยันถึงความ 
เป็นเอกภาพของพระเจ้าแห่งโลกทั้งผอง 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. โอ้นะบีเอ๋ย เมื่อพวกเจ้าหย่าภริยาก็จงหย่า 
พวกนางตามกำหนด (อิดดะสุ) ของพวกนาง 
และจงนับกำหนดอิดดะสุให้ครบ พวกเจ้าจง 
ยำเกรงอัลลอสุ พระเจ้าของพวกเจ้าเถิด อย่า 
ขับไล่พวกนางออกจากบ้านของพวกนาง และ 
พวกนางก็อย่าออกจากบ้าน เว้นแต่พวกนาง 
จะกระทำลามกอย่างชัดแจ้ง และเหล่านี้คือข้อ 
กำหนดของอัลลอสุ และผู้ใดละเมิดข้อกำหนด 
ของอัลลอสุ แน่นอน เขาก็ได้อธรรมแก่ตัวของ 
เขาเอง เจ้าไม่รู้ดอกว่าบางที่อัลลอสุจะทรง 
ปรับปรุงกิจการ (ของเขา) หลังจากนั้น 1 

2. ต่อเมื่อพวกนางได้อยู่จนครบกำหนดของ 
พวกนางแล้ว ก็จงยับยั้งพวกนางไห้อยู่โดยดี 
หรือไห้พวกนางจากไปโดยดี และจงให้มีพยาน 
สองคนเป็นผู้เที่ยงธรรมในหมู่พวกเจ้า และจง 
ให้การเป็นพยานนั้นเป็นไปเพื่ออัลลอสุ ดังกล่าว 




ไ ว้ฟ้!นั้นั!^นี้^ 
^\^นั้^ V1 


' 7 บั^!! 

1*6^ เ ว้ กั -ะ4^,3•ห้-4' 
0 +*\ 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงใช้คำสนทนาในนามของท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม แด่มีบัญญตคลุม 
ถึงประชาชาติมุสลิมทั้งมวลว่า เมื่อพวกเจ้าประสงค์จะหย่าภริยาของพวกเจ้า เพราะความจำเป็นแล้วก็จง 
หย่าพวกนางในตอนต้นของกำหนดการหมดอิดดะสุของพวกนาง คือ เมื่อตัวสะอาดแล้วอย่าไปร่วมหลับ 
นอนกับพวกนางอีกต่อไป และจงนับกำหนดอิดดะสุให้ครบ คือตั้งแต่เริ่มด้นจนสิ้นสุดของการมีอิดดะสุ 
ของพวกนางเพราะจะมีผลติดตามมาในเรื่องของบัญญตต่างๆเช่นความถูกต้องหรือไม่ที่จะมีการคึนดีกัน 
ค่าใช้จ่าย และที่พักอาศัย ตังนั้นจงปฏิบัติตามพระบัญชาของพระองค์ และอย่าได้ล่วงละเมิดขอบเขตของ 
อัลลอสุเป็นอันขาดอย่าได้ขับไล่ไสส่งพวกนางออกจากบัาน เว้นแต่พวกนางจะกระทำการลามกอย่างชัด 
แจ้ง เช่น การทำชินา การพูดจาก้าวร้าวสามหาว เป็นต้น นั้นคือขอบเขตหรือข้อกำหนดของอัลลอสุ 
พวกเจ้าอย่าได้ล่วงละเมิดมิฉะนั้นพวกเจ้าจะได้ชี่อว่าเป็นผู้อธรรมแก่ตนเอง และจะได้รับการลงโทษจาก 
อัลลอสุไม่ชัาก็เร็ว เพราะบางทีอัลลอสุจะทรงทำให้จิตใจของผู้ชายกลับมาคึนดีกับพวกนาง และนั้น 
เป็นการดียิ่ง 
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มานั้นผู้ที่ศรัทธาต่ออัลลอฮ และวันอาคิเราะสุ 
จะถูกตักเตือนให้ถือปฏิบัติ และผู้ใดยำเกรง 
อัลลอฮฺ พระองค์ก็จะทรงหาทางออกให้แก่เขา 

3. และจะทรงประทานปัจจัยยังชืพแก่เขาจาก ฟ้,^ป^0บัV &?--0 *^ชุ 

ที่ที่เขามิได้คาดคิด และผู้ใดมอบหมายแด' บัปฺ-0/!^บั!โ-น่ว่ว้^-นั้ว่' 

อัลลออฺ พระองค์ก็จะทรงเป็นผู้พอเพียงแก่เขา 1 4 

แห้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงบรรลุในกิจการของ 

พระองค์โดยแน่นอน สำหรับทุกสิ่งทุกอย่างนั้น 
อัลลอฮฺทรงกำหนดกฎสภาวะไว้แล้ว 2 

4. ส่วนบรรดาผู้หญิงในหมู่ภริยาของพวกเจ้า .บั*ว้ บั^5 

ที่หมดหวังในการมีระดู หากพวกเจ้ายังสงสัย บั^/นั้ไบั^''-ใน่ 
(ในเรื่องอิดดะฮฺของนาง) ดังนั้นพึงรู้เถิดว่า บบั'!นั้ไวั0^0^ปบั-ปํ' 

อิดดะฮฺของพวกนางคือสามเดือน และบรรดา 0/^*4ยั^บั^. 

ผู้หญิงที่มิได้มีระดูก็เข่นกัน 3 ส่วนบรรดาผู้มี 

ครรภ์กำหนดของพวกนางก็คือพวกนางจะ 

1 เมื่อพวกนางอยู่จนใกล้ครบกำหนดอิดดะฮุก็ให้พวกเขาคืนดีพร้อมกับทำความดีในการเป็นคู่ครองกัน 
ต่อไปตามที่อัลลอสุทรงใช้ให้กระทำ หรือมิฉะนั้นก็ใหัปล่อยพวกนางอยู่ต่อไปจนครบกำหนดอิดดะฮฺ 
ทั้งนี้ด้วยการให้ชินสอดส่วนที่เหลือแก่พวกนาง เพื่อที่พวกนางจะได้รับประโยชน์จากสินสอดนั้นๆ และ 
จงให้มีพยานสองคนจากพวกเจ้าเป็นผู้ทรงไว้ซึ่งความยุติธรรม ขณะที่มีการนิกาหฺ และการหย่าและการ 
คืนดี ดังกล่าวมาตั้งแต่ต้นของชูเราะฮฺนี้ เป็นบัญญ้ติที่ใช้ให้ปฎิบ้ตแก่ผู้ศรัทธาต่ออัลลอสุและวันอาคิเราะฮฺ 
และผู้!ดที่ยำเกรงต่ออัลลอสุโดยปฎิบ้ตตามข้อใช้'ข้อห้าม และไม่ฝ่า!]นพระองค์แล้ว พระองค์จะทรงหา 
ทางออกให้แก่เขาจากความคับแค้นทั้งในโลกดุนยา และโลกอาคิเราะสุ และจะประทานริฟิกีให้แก่เขาจาก 
ที่ที่เปีามิไต้คาดคิด และไม่เคยรัมาก่อนเลย และผู้ใดมอบหมายแด่อัลลอสุและยึดพระองค์เป็นที่พึ่งใน 
สิงทีประสบแก่พวกเขา แน่นอน พระองค์จะทรงเป็นผู้พอเพียงและให้ความคุ้มครองแก่เขา 

2 คืออัลลอสุ ทรงเป็นผู้ปฏึน้ตกิจการของพระองคํในปวงบ่าวชองพระองค์โดยปราศจากข้อบกพร่องใด ๆ 
และทรงทำให้ทุกๆ สิ่งเป็นไปตามกฎสภาวะทั้งในเรื่องที่เกี่ยวกับกำหนดเวลาและสถานที่อย่างแน่นอน 
และถูกต้อง ดังนั้นผู้ใดพอใจเขาก็จะได้รับความโปรดปรานและผู้ใดไม่พอใจเขาก็จะได้รับความโกรธกริ้ว 
3 หญิงที่หมดหวังในการมีระดู หมายถึงหญิงที่มีอายุมากกว่า 50 ปี และหญิงที่ไม , มีระดูหมายถึง ผู้ที่มี 
อายุน้อยหลังจากแต่งงานกันแล้ว และได้มีการหย่ากัน หากมีการสงสัยในเรื่องอิดดะสุของนาง พึงทราบ 
เถิดว่ากำหนดอิดดะสุของพวกนางคือสามเดือน 
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คลอดทารกที่อยู่ในครรภ์ปัองพวกนาง และผู้ใด 
ยำเกรงต่ออัลลอฮฺ พระองค์จะทรงทำให้กิจการ 
ของเขาสะดวกง่ายดายแก่เขา 1 

5. นั่นคือพระบัญชาของอัลลอฮฺซึ่งพระองค์ได้ 
ทรงประทานพระบัญชานั้นแก่พวกเจ้า และผู้ใด 
ยำเกรงอัลลอฮฺ พระองค์จะทรงลบล้างความชั่ว 
ทั้งหลายของเขาออกไปจากเขา และจะทรงเพิ่ม 
รางวัลให้มากขึ้นแก่เขา 2 

6. จงให้พวกนางพำนักอยู่ ณ ที่พวกเจ้าพำนัก 
อยู่ตามฐานะของพวกเจ้า และอย่าทำอันตราย 
พวกนางเพื่อให้เกิดการคับแค้นแก่พวกนาง 3 
และหากพวกนางตั้งครรภ์ก็จงเลี้ยงดูพวกนาง 
จนกว่าพวกนางจะคลอดทารกที่อยู่ในครรภ์ของ 
พวกนาง ครั้นเมื่อพวกนางได้ให้นมแก่ทารก 
ของพวกเจ้า ก็จงให้พวกนางซึ่งค่าตอบแทน 
ของพวกนาง 4 และจงปรึกษาหารือระหว่าง 
พวกเจ้าด้วยกันโดยดี และเมื่อพวกเจ้าตกลง 



^ซ้^นั่^^^ 



1 ส่วนหญิงที่มีครรภ์กำหนดอิดดะสุของพวกนางคือหลังจากการคลอดทารกที่อยู่ในครรภ์ของพวกนาง 
ทั้งนี้สำหรับหญิงที่ถูกหย่าหรือสามีของนางตายขณะตั้งครรภ์ ดังนั้นผูใดยำเกรงอัลลอสุทั้งในคำพูดและ 
การปฎิบตของเขา และปลีกตัวให้พ้นจากข้อห้ามของอัลลอสุ พระองค์กิจะทำให้กิจการงานของเขาสะดวก 
ง่ายดายและประสบแต่ความดีงามตลอดไป 

2 ดังกล่าวมานี้คือ บัญญิตของอัลลอสุทรงประทานมาแก่บรรดามุอฺมีนเพื่อถือปฏิบตโดยเคร่งครัด 

3 คือจงให้หญิงที่ถูกหย่านั้นพำนักอยู่ในบ้านของพวกเจ้าตามฐานะหรือความสามารถที่พึงจะกระทำได้ 
ทั้งนี้ในเรื่องเกี่ยวกับที่พ้กและค่าใช้จ่าย และอย่าทำอันตรายพวกนางในทั้งสอง เรื่อง ดังกล่าวจนกระทั้ง 
ทำให้เกิดความคับอกคับใจและพวกนางต้องออกจากบ้านไป 

4 หากหญิงที่ถูกหย่านั้นตั้งครรภ์ก็จงให้สามีจ่ายค่าเลี้ยงดูแก่พวกนางจนกว่าจะคลอดทารกออกมา และ 
ถาหากแม่ของทารกยินยอมที่จะให้นมแก่ทารกก็ให้สามีจ่ายค่า ตอบแทนคือ ค่านมแก่พวกนาง เพราะ 
ทารกนั้นย่อมเกี่ยวดองกับบิดา 
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กันไม่ได้ ก็จงให้หญิงอื่นให้นมแก่เด็กนั้น 1 

7. ควรให้ผู้มีฐานะรารวยจ่ายตามฐานะของเขา 
ส่วนผู้ที่การยังชีพของเขาเป็นที่คับแค้นแก่เขา 
ก็ให้เขาจ่ายตามที่อัลลอฮฺทรงประทานมาให้ 
แก่เขา อัลลอฮฺมิได้ทรงให้เป็นที่ลำบากแก่ชีวิต 
ใด เว้นแต่ตามที่พระองค์ทรงประทานมาแก่ 
ชีวิตนั้น หลังจากความยากลำบากอัลลอสุจะ 
ทรงทำให้เกิดความสะดวกสบาย 2 

8. มีชาวเมืองกี่มากน้อยที่ฝ่านืนพระบัญชา 
ของพระเจ้าของพวกเขา และบรรดารอซลฃอง 
พระองค์ เราไต้ชำระพวกเขาด้วยการชำระอย่าง 
เข้มงวด และเราได้ลงโทษพวกเขาด้วยการลง 
โทษอย่างหนัก 3 

9. ดังนั้นพวกเขาจึงได้ลิ้มรสผลร้ายแห่งกิจกรรม 
ของพวกเขา และบั้นปลายแห่งกิจกรรมของ 
พวกขา คือการขาดทุนความหายนะ 4 

1 ทั้งสองฝ่ายจงปรึกษาหารือร่วมกันด้วยความโอนอ่อนผ่อนปรน และถ้าทั้งสองฝ่ายตกลงกันไม่ได้ คือ 
ฝ่ายสามีไม่ยอมจ่ายตามที่ฝ่ายภริยาเรียกร้อง และภริยาก็ไม่ยอมให้นมแก่ทารกจนกว่าฝ่ายสามีจะจ่าย 
ให้ตามคำเรียกร้อง ในกรณีเช่นนี้กิให้จัดหาแม่นมคนอื่นมาให้นมแก่ทารก 

2 คือให้สามีจ่ายค่าใช้จ่ายแก่ภริยาของเขาและลูกของเขาตามฐานะกว้างขวางที่อัลลอสุทรงประทานให้ 
แก่เขา ส่วนผู้ที่มีฐานะคับแค้นไม่เพียงพอก็ให้เขาจ่ายตามความสามารถ และตามฐานะที่อลลฮสุทรง 
ประทานให้แก่เขา อ่ลลอฮฺมํได้ทรงบังคับหรือทำให้เป็นที่ลำบากแก่ผู้ใด เว้นแต่ตามความสามารถที่ 
พระองคทรงประทานให้แก่เขาในอายะฮุนั้เป็นการบ่งส์วา การจ่ายค่าใช้จ่ายของสามีนั้นย่อมแตกต่าง 
กันตามฐานะของผู้มั่งมีและผู้ยากจน 

3 มีหมู่ซนจำนวนมากในประชาซาติยุคก่อนๆได้ฝ่าชินและขดปีนคำสั่งข้อใช้ข้อห้ามของอัลลอฮฺและรอชล 
ของพระองฅ์ เรา (อัลลอสุ) จึงได้ตอบแทนการดึ้อดึงฝ่าชินของพวกเขาด้วยการลงโทษนานาชนิดอย่าง 
เจ็บปวด เป็นด้นว่าความหิวโหย ความแห้งแล้งชิงเป็นการลงโทษอย่างถอนรากถอนโคน 

4 ดังนั้นพวกเขาจึงได้ลิ้มรสแห่งการปฏิเสธศรัทธาและการดึ๋อดึงฝ่าชินข้อใช้ข้อห้ามของอัลลอสุและบั้น 
ปลายแห่งการกระทำดังกลำวของพวกเขา คือความหายนะ และการขาดทุนอย่างย่อยยับ 
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10. อัลลอฮฺทรงเตรียมการลงโทษอย่างหนักไว้ 
สำหรับพวกเขาแล้ว ดังนั้นจงยำเกรงอัลลอฮฺ 
เถิด โอ้บรรดาผู้มีสติปัญญาที่ศรัทธาเอ๋ย เพราะ 
แน่นอนอ้ลลอฮฺได้ทรงประทานข้อเดือนสติ 
(อ้ลกุรอาน) ลงมาให้แก'พวกเจ้าแล้ว 1 

11. (และ) รอซูลท่านหนึ่ง (มุฮัมมัด) มาสาธ- 
ยายอายาตต่าง ๆ อ้นชัดแจ้งของอ้ลลอฮฺแก่พวก 
เจ้า เพื่อจะได้น่าบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำ 
ความดีทั้งหลายออกจากความมืดทึบทั้งมวล 
สู่แสงสว่าง 2 ส่วนผู้ใดศรัทธาต่ออัลลอฮฺและ 
กระทำความดี พระองค์จะทรงให้เขาเข้าสวน 
สวรรค์หลากหลาย ณ เบึ้องล่างสวนสวรรค์นั้น 
มีสำนั้าหลายสายไหลผ่าน พวกเขาเป็นผู้พำนัก 
อยู่ในนั้นตลอดกาล แน่นอนได้ทรงจัดปัจจัย 
ยังชืพอย่างดีเลิศไว้ให้แก่เขาแล้ว 3 


^4ว่!&.;ตุ^ฟิเ&นัะ. ย้^เ^ 
นั้^ 3|(ฬเปฺ♦เ!ฟ้' 


&& เ^'* 


^ ‘■ะ &?-^*^**&*) ^ 00 

เปเ•โโ^ ะ^^ ^*4^0* 



1 อัลลอสุทรงเดือนบรรดามุอฺมินว่า อัลลอสุทรงเตรียมการลงโทษไว้สำหรับพวกเขา คือการลงโทษใน 
นรกอย่างหนักและตลอดไป ดังนั้นจงยำเกรงอัลลอสุ จงระวังการลงโทษชองพระองคเถิด โอัผู้มีสดืปัญญา 
และศรัทธาต่ออัลลอสุเอย พระองค์ได้ทรงประทานอัลกุรอานมาให้แก่พวกเจ้าแล้ว เพื่อเป็นข้อเดือนสติ 

2 พระองค์ทรงส่งรอชลคือ มุยัมมัด ศ็อลล้ลลอสุอะล้ยอีวะชัลล้ม มายังพวกเจ้าเพื่อจะได้สาธยาย อายาด 
ต่างๆ ที่ชัดแจ้งของอัลลอสุ เพื่อส์แจงสิ่งที่เป็นหะล้าลและหะรอม ตลอดจนบัญญ้ตต่างา ของพระองค์ 
และเพื่อจะนำบรรดาผู้ศรัทธาที่มีความยำเกรงและบรรดาผู้กระทำความดีทั้งหลาย ออกจากการหลงทาง 
สู่แนวทางที่ถูกต้อง ออกจากความมีดแห่งการกุฟรและความอวิชาสู่แสงสว่างแห่งการอมานและความรู้ 

3 และผ้ใดที่ศรัทธาต่ออัลลอสุและกระทำความดีด้วยการจงรักภักดีต่อพระองค์ในวันอาคิเราะสุ พระองค์ 
จะให้เขาเข้าสวนสวรรค์หลากหลายอันสุขสำราญ พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล พวกเขาจะไม่ 
ออกจากสวนสวรรค์และจะไม่ตาย และได้ทรงจัดปัจจัยยังอีพอย่างดีเลิศและกว้างขวางไวิให้แก่พวกเขา 
แล้วในสวนสวรรค์ เพราะความสุขีสำราญในสวนสวรรค์นั้นจะเป็นไปตลอดกาล 
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12. อัลลอสุผู้'ทรงสร้างชั้น'ฟ้าทั้งเจ็ด และทรง 
สร้างแผ่นดินก็เยี่ยงนั้น พระบัญชาจะลงมา 
ท่ามกลางมันทั้งหลาย (ชั้นฟ้าและแผ่นดิน) 
เพื่อพวกเจ้าจะได้รู้ว่า แท้จริงอัลลอสุนั้นเป็น 
ผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่งอย่าง และแท้จริง 
อัลลอสุนั้นทรงห้อมล้อมทุกสิ่งอย่างไว้ด้วย 
ความรอบรู้ (ของพระองค์) 1 


สิ^- ร?&&&\ 

0 ^ 41 ^ปุ่^!เนั้เ ะแนั้ •ไว้ 


1 พระองค์ทรงกล่าวถึงร่องรอยแห่งเดชานุภาพ และความยิ่งใหญ่แห่งอำนาจของพระองค์ว่าอัลลอฮฺผู้ 
ยิ่งใหญ่ทรงสร้างชั้นฟิาทั้งเจ็ด และแผ่นดินเจ็ดชั้นด้วยอานุภาพของพระองค์ วะอียฺของอัลลอธฺถูก 
ประทานลงมา พระบัญชาของพระองค์และกฎสภาวะของพระองค์จะดำเนินไปท่ามกลางชั้นพิาและ 
แผ่นดินทั้งหลายเพื่อพวกเจ้าจะได้รู้ว่าผู้ทรงอานุภาพในการสร้างเช่นนั้น ย่อมทรงอานุภาพเหนือทุก 
สิ่งทุกอย่าง และเพื่อพวกเจ้าจะไต้รู้ว่าพระองค์ทรงรอบรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง ไม่มีสิ่งช่อนเร้นใดๆ จะปิดบัง 
พระองค์ได้ 
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(66) ซูเราะฮฺ อัตตะหฺรีม 




เป็นบัญญัติมะดะนียะฮฺ มี 12 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะอุ อัตตะหฺรืม 

ชูเราะสุ อัตตะหฺรีม เป็นชูเราะสุ มะดะนิยะสุ ที่สนใจในเรื่องเกี่ยวกับตรา 
บัญญัติศาสนาสำหรับในซูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงบัญญัติที่เกี่ยวกับ “บ้านของท่านนะบี” 
และเกี่ยวกับบรรดามารดาของมุอฺมิน บรรดาภริยาของท่าน'รอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอ 
ฮุอะลัยฮิวะซัลลัมผู้บริสุทธิ้ ทั้งนี้อยู่ในวงกรอบของการจัดเตรียมให้เป็นบ้านมุสลิม 
และเป็นแบบอย่างอันสมบูรณ์สำหรับครอบครัวที่ลันติสุข 

ชูเราะสฺได้เริ่มกล่าวถึงการที่ท่านรอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัสลัม 
ห้ามตัวท่านมิให้!ปข้องแวะกับทาษีของท่าน “มารียะฮฺ อัลกิบฎียะฮฺ” ซึ่งเป็นชาว 
ค็อพ่ท์มาจากอียิปต์ และห้ามตัวท่านมิให้มิความสัมพันธ์กับนาง เพื่อเอาใจภริยา 
บางคนของท่าน การตำหนิของอัลลอฮฺที่มีต่อท่านในเรื่องนี้เป็นไปอย่างนุ่มนวล 
และอ่อนโยนแสดงให้เห็นถึงความเอาใจใส่ของอัลลอสุต่อปาวของพระองค์และรอชูล 
ของพระองค์ มุอัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัสลัม ว่าอย่าทำตัวของท่านให้แคบลง 
ในสิงที่อัลลอสุทรงให้ความกว้างขวางแก่ท่าน “โอ้นะบีเอ๋ย ทำไมเจ้าจึงห้ามสิ่งที่ 
อัลลอสุทรงอนุมัติแก่เจ้า เพื่อแสวงหาความพึงพอใจบรรดาภริยาของเจ้าเล่า?” 

ชูเราะสุได้กล่าวถึงเรื่องที่น่าเป็นอันตราย คือเรื่องการเปิดเผยความลับ ซึ่ง 
เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นระหว่างสามีภริยา อันเป็นการคุกคามการดำรงชีพของสามี 
ภรรยา โดยยกอุทาหรณ์ในเรื่องนี้ขณะที่ท่านได้บอกความลับแก่อัฟเซาะสุ และขอ 
ให้นางปกป็ดไว้เป็นความลับ แต่นางได้แพร่ความลับนี้แก่อาอิชะสุ จนกระทั้งเรื่อง 
ได้แพร่หลายออกไป ทำให้ท่านรอชูลโกรธเคืองยิ่งนัก จนกระทั้งท่านตั้งใจที่จะหย่า 
บรรดาภริยาของท่าน “และจงรำลึกขณะที่ท่านนะบีได้บอกความลับเรื่องหนึ่งแก่ 


ภริยาบางคนของเขา” 
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ชูเราะยีได้กล่าวโจมดีบรรดาภริยาของท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 
อย่างหนัก เมื่อได้เกิดเรื่องการแข่งขันกันระหว่างพวกนาง และการริษยาซึ่งกันและ 
กันด้วยเรื่องเล็กน้อย ถึงกับขู่สำทับพวกนางว่าอัลลอฮฺจะทรงเปลี่ยนบรรดาภริยา 
ที่ดีกว่าพวกนางให้แก่ท่านรอชูลอะลัยอีสสลาม ทั้งนี้ เป็นการสนับสนุนแก่ท่าน 
รอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิ'วะชัลลัม “หากเขาหย่าพวกนาง บางทีพระเจ้าของ 
เขาจะทรงเปลี่ยนให้เขามีภริยาที่ดีกว่าพวกนาง เป็นหญิงที่นอบน้อมถ่อมตนเป็น 
หญิงผู้ศรัทธา เป็นหญิงผู้ภักดี เป็นหญิงผู้ขอลุแก่โทษ” 

ชูเราะสฺได้จบลงด้วยการยกอุทาหรณ์สองเรื่อง คือเรื่องของภริยาผู้ปฏิเสธที่ 
อยู่ในความคุ้มครองของคนซอและฮฺผู้ศรัทธา และอีกเรื่องหนึ่งเกี่ยวกับภริยาที่อยู่ 
ในความคุ้มครองของคนซั่วผู้ปฏิเสธศรัทธาเป็นการเตือนแก 1 ปวงทั้งหลายว่าโลก 
อาคิเราะฮฺนั้น ไม่มีผู้ใดจะช่วยเหลือผู้ใดได้เลย บรรพบุรุษและวงศ์ตระกูลก็จะไม่ 
อำนวยประโยชน์ให้แก่ผู้ใดเลย เมื่อผลงานของมนุษย์ไม่ดี “อัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์ 
แก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาถึงภริยาของนูหฺ และภริยาของลูฎ นางทั้งสองอยู่ใต้การ 
ปกครองของบ่าวที่ดีทั้งสองในหมู่ปวงบ่าวของเรา แต่นางทั้งสองได้ทรยศต่อเขาทั้ง 
สอง (คือปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺ) ดังนั้นเขาทั้งสองจึงไม่สามารถช่วยเขาทั้งสองให้ 
พ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺแด่ประการใด จึงมีเสียงกล่าวขึ้นว่า เจ้าทั้งสองจง 
เข้าไปในไฟนรกพร้อมกับบรรดาผู้ที่เข้าไปในมัน และอัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์แก่ 
บรรดาผู้ศรัทธาถึงภริยาของฟิรเอานฺ เมื่อนางได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของพระองศ์ 
ขอพระองศ์ทรงโปรดสร้างบ้านหลังหนึ่งให้แก่ข้าพระองศ์ ณ ที่พระองศ์ท่านในสวน 
สวรรค์” เป็นการจบชูเราะฮฺอย่างน่าประทับใจ สอดคล้องกับบรรยากาศและเป้า 
หมายของชูเราะฮฺในการปูพื้นฐานแห่งความดีงาม และการศรัทธา 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. โอ้นะบีเอ๋ย ทำไมเจ้าจึงห้ามสิ่งที่อ้ลลอฮฺได้ •ะ^^^ 

ทรงอนุมัติแก่เจ้า เพื่อแสวงหาความพึงพอใจ นุ^ 

บรรดาภริยาของเจ้าเล่า และอัลลอสุนั้นเป็นผู้ 
ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตา 1 

2. แน่นอน อัลลอสุได้ทรงกำหนดแก่พวกเจ้า 
แล้วในการแก้คำสาบานของพวกเจ้า และ 
อัลลอสุเป็นผู้ทรงคุ้มครองพวกเจ้า และพระองค์ 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 2 

3. และจงรำลึกขณะที่ท่านนะบีได้บอกความลับ ,..ะไ-■เภั•คุ้^ V;ภั^;-ป^'^^]อ๋ 

เรื่องหนึ่งแก'ภริยาบางคนของเขา ครั้นเมื่อนาง บีมั&อ๋^ ,! ■"โ V^;*ท่^ 

ได้บอกเล่าเรื่องนี้ (แก่คนอื่น) และอัลลอสุได้ ข^^ไข้อ้ะ^ 

ทรงแจ้งเรื่อง นี้ แก่เขา (ท่านนะบี) เขาก็ได้แจ้ง ^ว'* 

บางส่วนของเรื่องนี้ และไม่แจ้งบางส่วน ครั้น 
เมื่อเขา (ท่านนะบี) ได้แจ้งเรื่องนี้แก่นาง นาง 
ได้กล่าวว่า ใครบอกเล่าเรื่องนี้แก'ท่าน เขา 

1 เป็นการตำหนิจากอ้ลลอสุแก่ท่านรอสูล ศ็อลลัลลอสุอะลัยสิวะซัลล้ม ทั้งนี้เนื่องจากท่านได้ห้ามตัวของ 
ท่านมิให้ไปเกี่ยวข้องกับภริยาซาวอียิปต์ของท่าน คือ มารียะฮฺ มารดาของอิบรอฮีม ในการกระทำเช่นนี้ 
เพราะเหตุว่าท่านได้ไปร่วมหลับนอนกับมารียะฮฺในบ้านของฮัฟเซาะฮฺ เมื่อนางรู้เรื่องเข้าท่านจึงสาบาน 
ว่าจะไม่ไปร่วมหลับนอนกับมารียะฮฺอีกต่อไป ทั้งนี้เพี่อเอาใจฮัฟเซาะฮฺนั่นเอง ดังนี้นอัลลอฮฺจึงตำหนิ 
ท่านและทรงอภัยให้แก่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยสิวะซัลลัม 

2 โอ้บรรดามุอฺมินเอย อ้ลลอสุได้ทรงบัญญ้ตแก่พวกเจ้าแล้ว ซึ่งการแก้คำสาบานคือการไถ่โทษซึ่งปรากฏ 
อยู่ในสูเราะสุอ้ลมาอิดะสุ อายะสุที่ 89 และอ้ลลอสุเป็นผู้ทรงคุ้มครองกิจการและช่วยเหลือพวกเจ้า ทรง 
รอบฐ้ในสภาพของปวงบ่าวของพระองค์ ทรงปรีซาญาณในการซึ่ปีาดตัดสินของพระองค์ 
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(ท่านนะบี) กล่าวว่า พระผู้ทรงรอบรู้พระผู้ทรง 
ตระหนักยิ่ง ทรงแจ้งแก'ฉัน 1 


4. หากเจ้าทั้งสองกลับเนื้อกลับตัว ขออภัยโทษ 
ต่ออัสลอสุ (ก็จะเป็นการดีแก่เจ้าทั้งสอง) เพราะ 
แน่นอน หัวใจของเจ้าทั้งสองก็โอนอ่อนอยู่แล้ว 
แต่หากเจ้าทั้งสองร่วมกันต่อต้านเขา (ท่าน 


0 ^) 0*-*?ปน่เ* 
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0 นั้^^ ร่^^^น่?โปํ! ว 


นะบี) แท้จริงอัลลอสุ พระองค์เป็นผู้ทรงคุ้ม 
ครองของเขา อีกทั้งญิบรีล และบรรดาผู้ศรัทธา 
ที่ดีา และนอกจากนั้น มะลาอิกะสุก็ยังเป็นผู้ 
ช่วยเหลือสนับสนุนอีกด้วย 2 


5. หากเขาหย่าพวกนาง บางทีพระเจ้าของเขา 
จะทรงเปลี่ยนแปลงให้แก่เขามีภริยาที่ดีกว่าพวก 
นาง เป็นหญิงที่นอบน้อมถ่อมตน เป็นหญิงผู้ 
ศรัทธา เป็นหญิงผู้ภักดี เป็นหญิงผู้ขอลุแก่โทษ 
เป็นหญิงผู้ มั่น ต่อการอิบาดะสุ เป็น หญิงผู้ มั่น 




/ / ^ 


1 จงรำลึกขณะที่ท่านนะบี ค็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม ได้บอกความลับแก่ภริยาปีองท่านคือฮัฟเซาะฮฺ 
และมิให้บอกความลับเรื่องมารืยะฮฺแก่ใคร แต่ฮัฟเซาะฮฺได้เล่าเรื่องนี้แก่อาอิชะฮฺ เพราะทั้งสองเป็นเพื่อน 
รักกัน ดังนั้นลัลลอสุจึงทรงแจ้งเรื่องนี้แก่ท่านนะบีโดยผ่านทางญิบรีล แลัวฮัฟเซาะสุได้กล่าวกับท่าน 
นะบีวำ ใครบอกกับท่านในเรื่องนี้ ท่านนะบีตอบว่า พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงตระหนักยิ่งทรงบอกให้ 
นึนทราบ 

2 หากฮัฟเซาะสุและอาอิซะสุยอมกลับเนี้อกลับตัวปีออ/ไยโทษต่ออ่ลลอสุเสียก็จะเป็นการดีแก่เจ้าทั้งสอง 
ยิ่งกว่าที่จะรวมกันต่อต้านท่านนะป็ เพราะหัวใจปีองเจ้าทั้งสองก็โอนอ่อนอยู่แล้วถึงความจำเป็นที่จะต้อง 
มิค วามบริสุทธี๋ไจต่อท่านรอซลด้วยการรักในสิ่งที่ท่านรัก และเกลียดในสิ่งที่ท่านเกลียด แต่ล้าเจ้าทั้ง 
สองสนับสนุนกันต่อต้านนะบี การต่อต้านนั้นจะไม่เกิดโทษแก่ท่านแต่อย่างใด เพราะที่แน่นอนอัลลอสุ 
นั้นทรงเป็นผู้คุ้มครองพิทักษ์รักษาท่าน อีกทั้งญิบรีล บรรดาผู้ศรัทธาที่ดีๆ คืออะบูบักร์และอุมัร และ 
นอกจากนั้นบรรดามะลาอิกะสุก็ยังเป็นผู้ช่วยเหลือสนับสนุนในการคุ้มครองอีกด้วย 
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ต่อการถือศีลอด เป็นหญิงที่เป็นหม้าย และที่ 
เป็นหญิงสาว 1 

6. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงคุ้มครองตัวของ เ^ย์ย์เโ.โอ๋1^0*1แอ๋^'•^!''1^*. 

พวกเจ้าและครอบครัวของพวกเจ้าให้พ้นจาก อ๋!:^โอ๋^0' 

ไฟนรก เพราะเชื้อเพลิงของมันคือมนุษย์ และ (^0.ย์ป^0อ๋&บัโ^อ๋^^ 
ก้อนหิน มีมะลาอิกะฮฺผู้แข็งกร้าวหาญคอยเฝืา 

รักษามันอยู่ พวกเขาจะไม่ฝ่า!]นอัลลอฮฺในสิ่ง 
ที่พระองค์ทรงบัญชาแก่พวกเขา และพวกเขา 
จะปฏิบ้ติตามที่ถูกบัญชา 2 

7. โอ้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเอ๋ย วันนี้พวกเจ้า ^[บัจ้^เ^ไย์ 

อย่าได้แก้ตัวเลย อ้นความจริงพวกเจ้าจะ ถูก (|)อ๋& 

ตอบแทนตามที่พวกเจ้าได้กระทำไร้ 3 

8. โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงขอลุแก่โทษแด่ 1^*1โอ๋เ!อ๋^^ป^!''^ 

อัลลอฮฺด้วยการลุแก่โทษอย่างจริงจังเถิด บางที ก้^อ๋^50ใ^อ๋^ 

1 นี่คีอการขู่สำทับแก่บรรดาภริยาท่านนะบี และเป็นการอบรมที่ดืจากพระเจ้า กล่าวคือหากท่านนะบี 
หย่าพวกนาง บางทีอัลลอฮฺจะทรงเปลี่ยนแปลงให้แก่ท่านนะบีมีภริยาที่ดีกว่าพวกนางเป็นมุสลิมะฮฺที่ 
นอบน้อมถ่อมตน เป็นมุอฺมินผู้ศรัทธาเป็นกอนิตะฮฺผู้ภักดีเป็นตาอิบะฮฺผู้ขอลุแก่โทษ เป็นอาบิดะฮฺผู้มั่น 
ต่อการอิบาดะฮฺเป็นศออิมะฮฺผู้มั่นต่อการถือศึลอด หรือผู้มั่นต่อการอพยพเพื่อการใคร่ครวญและบางคน 
เป็นหญิงม่าย บางคนเป็นหญิงสาวบริสุทธิ้ แต่ท่านรอซีล ศึอลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม มิได้หย่าพวกนาง 
และอัลลอฮุก็มิได้ทรงเปลี่ยนภริยาให้แก่ท่าน เพราะพวกนางเป็นภริยาของท่านทั้งโลกดุนยาและโลก 
อาคิเราะฮฺ 

2 เป็นการเรียกร้องของอัลลอฮุแก่ปวงบ่าวของพระองค์ที่เป็นมุอฺมิน และทรงตักเตือนพวกเขาว่าจงคุ้มครอง 
ป้องกันตัวเองและครอบครัวที่ประกอบด้วยภริยาและลูกหลานจากไฟนรกที่ร้อนแรงด้วยการหยุดกระทำ 
สิ่งที่เป็นการฝ่า!]นต่ออัลลอฮฺและรอซูลซีองพระองค์ และการทำความดีที่เป็นการจงรักภักดี เพราะเชื้อ 
เพลิงของไฟนรกนั้นก็คือมนุษย์ที่เป็นผู้ฝ่า!เนและก้อนหิน และที่นรกนั้นมีมะลาอิกะฮฺทำหน้าที่เป้าประตู 
19 ท่าน มีจิตใจที่โหดเหี้ยม แข็งกร้าว ไม่มีความเมตตาต่อผู้ใดได้รับมอบหมายให้ทำการลงโทษผู้ที่ 
ฝ่า!]นปฏิเสธศรัทธา พวกเขาจะไม่ฝ่า!]นหรือขัดแย้งค 0 าบัญข้าของพระองค์ และจะปฏิบ้ตตามสิ่งที่ถูกบัญข้า 

3 เป็นการกล่าวแก่พวกกฟฟารว่า วันนี้พวกเจ้าอย่าได้แก้ตัวเลย เพราะการแก้ตัวจะไม่เกิดประโยข้น์แต่ 
อย่างใด แต่ว่าพวกเจ้าจะได้รับการตอบแทนตามผลงานของพวกเจ้า ถ้าผลงานดีก็ได้รับการตอบแทนที่ 
ดี และถ้าผลงานชีวกิจะได้รับการตอบแทนที่ชีว 
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พระเจ้าของพวกเจ้าจะลบล้างความผิดของพวก 
เจ้าออกจากพวกเจ้า และจะทรงให้พวกเจ้า 
เข้าสวนสวรรค์หลากหลาย ณ เบื้องล่างสวน 
สวรรคนั้นมีล 0 านํ้าหลายสายไหลผ่าน 1 วันที่ 
อัลลอสุจะไม่ทรงทำให้นะบี และบรรดาผู้ศรัทธา 
รํวมกับเขาต้องอัปยศ แสงสว่างของพวกเขาจะ 
ส่องจ้าไปเบื้องหน้าของพวกเขา และทางเบื้อง 
ขวาของพวกเขา พวกเขาจะกล่าวว่า ข้าแต่ 
พระเจ้าของเรา ขอพระองค์ไต้ทรงโปรดทำให้ 
แสงสว่างของเราอยู่กับเราตลอดไป และทรง 
ยกโทษให้แก่เรา แท้จริงพระองค์ท่านเป็นผู้ทรง 
อานุภาพเหนือทุกสิ่ง 2 

9. โอ้นะบีเอย จงต่อสู้กับพวกปฏิเสธศรัทธา 
และพวกมุนาสกีน และจงแข็งกร้าวกับพวกเขา 
เพราะที่พำนักของพวกเขาคือนรก และมันเป็น 
ทางกลับที่ชั่วข้ายิ่ง 3 








1 เป็นการเรียกร้องบรรดามุอฺมินให้ขอลุแก่โทษอย่างรีบด่วนและจริงจังโดยจะไม่กลับไปกระทำผิดอีก 
เพราะการกระทำเช่นนั้น พระองค์จะทรงลบล้างและอภัยโทษในความผิดของพวกเจ้าให้แก่พวกเจ้า แล้ว 
พวกเจ้าก็จะได้เข้าสู่สวนสวรรค์หลากหลายที่มีแต่ความร่มเย็นเป็นสุข 

2 ในวันกิยามะฮฺนั้น อัลลอฮฺจะไม่ทรงทำให้ท่านนะบี และบรรดามุอุมินร่วมกับท่านนะบี ได้รับความ 
อัปยศทั้งนี้ด้วยการให้พวกเขาได้เข้าสู่สวนสวรรค์ แสงสว่างของพวกเขาจะส่องจ้าไปยังเบื้องหน้า และ 
รอบๆ ตัวของพวกเขา ในขณะที่พวกเขาเดินข้ามสะพาน “อัศคิริ'อฎ” ไปสู่สวนสวรรค์ และวิงวอนขอต่อ 
พระเจ้าของพวกเขาให้แสงสว่างนั้นคงอยู่ต่อไปจนกระทั้งพวกเขาเดินผ่านไปเรียบร้อยแล้ว และวิงวอน 
ขอต่อพระองค์ทรงยกโทษแก่พวกเขาด้วย เพราะพระองค์เป็นผู้ทรงอานุภาพเหนือทุกสิ่งที่จะประทาน 
ความสำเร็จให้แก่ปวงบ่าวของพระองค์ 

3 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงใช่ให้นะบีของพระองค์ต่อสู้กับพวกกุฟฟารด้วยคมดาบจนกระทั้งพวกเขาจะยอม 
จำนนรับนับถืออิสลาม และต่อสู้กับพวกมุนาฟิกีนด้วยคำพูดที่แข็งกร้าว และสำนวนที่หนักแน่น และจง 
ปฏิบ่ตกับพวกเหล่านั้นด้วยความแข็งกระด้าง อย่าใช่ความนุ่มนวลและความอ่อนโยนกับพวกเขา เพราะ 
ที่ พำนัก ของพวกเขาในวันกิยามะฮฺคือนรก และนรกนั้นมันชั่วช้าจริง ๆ สำหรับเป็นที่พำนักและทางกลับ 
ของบรรดาอาชญากรผู้กระทำผิด 
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10. อัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์แก่บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาถึงภริยาของนูหฺ และภริยาของลู๊ฏ นาง 
ทั้งสองอยู่ภายใต้การปกครองของบ่าวที่ดีทั้ง 
สองในหมู่ปวงบ่าวของเรา แต่นางทั้งสองได้ 
ทรยศต่อเขาทั้งสอง ดังนั้นเขาทั้งสองจึงไม่ 
สามารถช่วยเขาทั้งสองให้พ้นจากการลงโทษ 
ของอัลลอฮฺแต่ประการ'ใด จึงมีเสียงกล่าวขึ้นว่า 
เจ้าทั้งสองจงเข้าไปในไฟนรกพร้อมกับบรรดา 
ผู้ที่เข้าไปในมัน 1 


8 *&\[ [^๘^ ช้^ 
1; .("ว, •บ.-;'ะ';.ไ, บ้: 



11. และอัลลอฮฺทรงยกอุทาหรณ์แก่บรรดาผู้ 
ศรัทธาถึงภริยาของฟิรเอานฺ เมื่อนางได้กล่าว 
ว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ 
ทรงโปรดสร้างบ้านหลังหนึ่งให้แก่ข้าพระองค์ 
ณ ที่พระองค์ท่านในสวนสวรรค์ และทรงโปรด 
ช่วยข้าพระองค์ให้พันจากฟิรเอานฺ และการ 
กระทำของเขา และทรงโปรดช่วยข้าพระองค์ 


&ไะ!!* 4 ^ 3 * & 
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1 อลลอสุ ตะอาลา ทรงยกอุทาหรณ์ถึงพวกกุฟฟาวิในการที่พวกเขาไม่ได้รับประโยชน์อะไรกับความ 
ใกล้ชิดกับบรรดามุอฺมีนด้วยสภาพภริยาของนะบีนูหฺ และภริยาของนะบีลู๊ฎ ซึ่งนางทั้งสองได้ทรยศต่อ 
ศาสนาของนางทั้งสอง นางทั้งสองจึงเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธา ภริยาของนูหุได้เผยความลับแก่ผู้ที่ , ปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อสามี คือบรรดาหัวหน์าผู้เกรี้ยวกราดของหมู่ชน , แหฺ และว่าสามีของนางเป็นคนบ้า และภริยา 
ของนะบีลู๊ฎผู้ปฏิเสธศรัทธาได้ชี่แนะแก่บรรดาอาชญากรเมื่อเวลามีแขกของนะบีลู๊ฎมาเยือนท่าน เช่น 
เวลากลางคืน ก็ส่งสัญญาณเป็นแสงไฟ เวลากลางรันก็ส่งสัญญาณเป็นควันไฟ เพื่อให้บรรดาอาชญากร 
เหล่านั้นมารบกวนแขกของนะบีลู๊ฎ เมื่อนางทั้งสองเป็นผู้ปฏิเสธศรัทธาดังนั้น ความใกล้ชิดคือการเป็น 
ภริยาของนะบีก็มิได้ช่วยเหลึอให้นางพ้นจากการลงโทษไปได้ในวันกิยามะฮฺจะมีเสียงกล่าวแก่นางทั้ง 
สองว่า จงเข้าไปอยู่ในนรกพร้อมกับหมู่ชนของนะบีนูหฺและหมู่ซนของนะ บีลู๊ฏ เถิด 
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ให้พ้นจากหมู่ชนผู้อธรรม 1 

12. และมัรยัมบุตรีของอิมรอน ผู้ชึ่งรักษา 
พรหมจารีของนาง แล้วเราได้เป่าวิญญาณของ 
เราเข้าไปในนาง และนางได้ศรัทธาต่อบัญญัติ 
ต่างๆ แห่งพระเจ้าของนาง และ (ได้ศรัทธาต่อ) 
คัมภีร์ต่าง ๆ ของพระองค์ และนางจึงอยู่ในหมู่ 
ผู้นอบน้อมภักดีทั้งหลาย 2 
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1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงยกอุทาหรณ์ถึงผู้ศรัทธาคือภริยาของสรเอานุคือนางอาชิยะสุ บินตุ มะฟิาฮิม นาง 
ได้ศรัทธาต่อนะบีมูซีา อะลัยอิสสลาม เมื่อฟิรเอานุรู้เรื่องการอีมานของนางต่อนะบีมูซา เขาจึงสั่งให้ฆ่า 
นาง เมื่อนางรัว่าสามีผู้เกรี้ยวกราดจะฆ่านางแล้ว นางได้วิงวอนต่อพระเจ้าของนางว่า ข้าแต่พระเจ้าของ 
ข้าพระองค์ขอพระองค์ทรงโปรดสร้างบ้านหลังหนึ่งให้แก่ข้าพระองค์ในสวนสวรรค์ ณ ที่พระองค์ท่าน 
และทรงโปรดช่วยข้าพระองค์ให้พันจากสรเอานุ และการกระทำของเจาคือการปฏิเสธศรัทธาและการ 
อธรรม และทรงโปรดช่วยข้าพระองค์ให้พันจากหมู‘ชนผู้อธรรม คือพวกค้อพท์ชาวอียิปต์[บราณชื่งเป็น 
พลพรรคจองสรเอานุ อัลหะชันกล่าวว่า เมื่อนางได้วิงวอนขอดังกล่าว อัลลอฮฺ ตะอาลา ก็ทรงช่วยเหลือ 
ให้นางพันจากการฆ่าจองสรเอานุ 

2 อีกอุทาหรณ์หนึ่ง คือ มัรยัมบุตรีจองอิมรอน ซึ่งนางเป็นผู้รักษาความบริสุ ทธี๋ ไนตัวจองนาง ขณะที่เวลา 
นั้นความชั่วและการทำชืนากำลังครอบคลุมลังคมบะนีอิสรออีล เช่น สภาพของสังคมในปัจจุบันนี้ ใน 
ประเทศอิสราเอล และประเทศอื่นๆ แต่สภาพสังคมเช่นนั้นกิมิได้ทำให้มัรยัมต้องเสียความบริสุทธี้ปีองนาง 
ดังนั้นอัลลอฮฺจึงทรงยกย่องให้เกียรติแก่นางด้วยการส่งวิญญาณของพระองค์ คือญิบรีลอะลัยอิสสลามไป 
ยังนางแล้วใข้ให้เขาเป่าไปที่แขนเสั่อของนาง ด้วยเดชานุภาพของอัลลอสุ ลมเป่านั้นกิเข้าไปส่ร่างกาย 
ของนาง แล้วนางก็ตั้งครรภ์เป็นอีซา มัรยัมได้ธึมานต่อบัญญ้ตต่างๆ จองอัลลอสุและบรรดาคัมภีร์ต่างๆ 
จองอัลลอสุ และนางเป็นผู้หนึ่งผู้นอบน้อมจงรักภักดี และเป็นผู้ , ทำบิบาดะสุต่ออัลลอสุ 
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เป็นใ!ญญ้ติมักกียะฮฺ มี 30 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัดมุดกฺ 


ซูเราะฮฺ อัลมุลกฺเป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ เนื้อเรื่องของชูเราะฮฺนี้เช่นเดียวกับ 
ชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นๆ ที่เน้นหนักในเรื่องหลักการอะกีดะฮฺ ซึ่งเป็นหลักการใหญ่ 
ชูเราะฮฺนื้ได้กล่าวถึงเปิาหมายหลักที่สำคัญสามประการคือยืนยันถึงความยิ่งใหญ่ 
และเดชานุภาพของอัลลอมึในการให้มีชีวิต และการให้ตาย การแสดงออกซึ่งข้อ 
พิสูจน์และหลักฐานถึงความเป็นเอกภาพของพระเจ้าแห่งสากลโลก และชี้แจงถึงบั้น 
ปลายของบรรดาผู้ปฏิเสธ และดื้อรั้นที่มีต่อการฟินคืนชีพ และวันแห่งการชุมนุม 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการชี้แจงถึงเป้าหมายอันดับแรก โดยกล่าวว่า อัลลอฮฺ 
ญัลละวะอะลานั้น อำนาจทั้งมวลอยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์ และพระองค์เป็นผู้ 
ทรงปกป้องคุ้มกันจักรวาลทั้งมวล ซึ่งใบหน้าต่างก็ยอมจำนนต่อความยิ่งใหญ่ของ 
พระองค์ พระองค์เป็นผู้ทรงจัดระบบในจักรวาลทั้งหมดด้วยการสร้างและการให้ 
บังเกิด “ความเจริญสุขจงมีแด'พระผู้ซึ่งอำนาจอยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์..” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการสร้างชั้นฟ้าทั้งเจ็ดและสิ่งที่อัลลอฮฺทรงตบแต่ง 
ชั้นฟ้าของดุนยาด้วยดวงดาวที่มีประกายลดใส ทั้งหมดนี้เป็นหลักฐานยืนยันถึง 
เดชานุภาพของอัลลอฮฺและความเป็นเอกภาพของพระองค์ “พระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้า 
ทั้งเจ็ดเป็นชั้นๆ” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดาอาชญากรอย่างละเอียดพอสมควร โดยที่พวกเขา 
จ้องมองดูนรกขณะที่มันกำลังเดือดพล่าน มันแทบจะระเบิดออกไปเพราะความ 
เคียดแค้นต่อบรรดาศัตรูของอัลลอฮฺ และได้เปรียบเทียบทางกลับระหว่างบรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธาและบรรดาผู้ศรัทธาตามรูปแบบของอัลกุรอานในการรวมระหว่าง 
การชักชวนให้ทำความดีและการขู่สำทับให้ละเว้นความชั้ว “เมื่อพวกเขาถูกโยนลง 
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ไปในนรก พวกเขาจะได้ยินเสียงของมันครวญครางขณะที่มันกำลังเดือดพล่าน” 
หลังจากได้นำหลักฐานและข้อพิสูจน์บางชนิดที่ชูเราะฮฺได้เตือนถึงการลงโทษ 
และความกริ้วของพระองค์จะเกิดขึ้นแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา และบรรดาผู้ดื้อรั้น 
เหล่านั้น 

“พวกเจ้าจะปลอดภัยละหรือ จากการที่พระผู้ทรงสถิตอยู่ ณ ฟากฟ้า จะให้ 
แผ่นดินสูบพวกเจ้าแล้วขณะนั้นมันจะหวั่นไหว” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการเตือนและการขู่สำทับแก'บรรดาผู้ที่ต่อต้านและปฏิเสธ 
การเรียกร้องเชิญชวนของท่านรอชูลว่า พวกเขาจะต้องประสบกับการลงโทษในขณะ 
ที่พวกเขามุ่งหวังที่จะให้ท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม ประสบกับความ 
ตายและความพินาศแก่บรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 

“จงกล่าวเถิด (มุส้มมัด) พวกท่านจงบอกฉันชิว่า หากอัลลอฮฺทรงทำลายฉัน 
และผู้ที่อยู่ร่วมกับฉันหรือจะทรงเมตตาแก่พวกเรา ดังนั้นผูใดเล่าจะช่วยพวกปฏิเสธ 
ศรัทธาให้พ้นจากการลงโทษอันเจ็บปวด” มันเป็นสัญญาร้ายที่นำสะพรึงกลัวเสีย 
นี่กระไร 


คุ ผสมน์ตของชูเรา ะฮฺนี้ 

ชูเราะฮฺนี้ถูกขนานนามว่า “อั ล' วากิยะฮฺ” และ “อัลมุนญิยะฮฺ” แปลว่า ผู้คุ้ม 
ครอง ผู้อุปถัมภ์ และผู้ช่วยเหลือ เพราะชูเราะฮฺนี้ปัองกันหรือคุ้มครองผู้อ่านชูเราะฮฺ 
นี้ให้พันจากการลงโทษในกุบูร ท่านนะบี ค็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม ไต้กล่าวว่า 
“ชูเราะฮฺนี้ปกป้องและช่วยเหลือให้พันจากการลงโทษในกุบูร” (บันทึกโดย อัตติรมีซีย์) 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ความเจริญสุขจงมีแด่พระผู้ซึ่งอำนาจอยู่ใน 
พระหัตถ์ของพระองค์ 1 และพระองค์คือผู้ทรง 
อานุภาพเหนือทุกสิ่งอย่าง 2 

2. พระผู้ทรง'ให้มีความตายและ'ใหัมีความเป็น 3 
เพื่อจะทดสอบพวกเจ้าว่า ผู้ใดบ้างในหมู่พวก 
เจ้าที่มีผลงานดียิ่ง 4 และพระองค์เป็นผู้ทรง 
อำนาจ ผู้ทรงให้อภัยเสมอ 

3. พระผู้ทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งเจ็ดเป็นชั้นๆ เจ้าจะ 
ไม่เห็นแต่อย่างใดในความใม่ได้ลัดส่วนในการ 
สร้างของพระผู้ทรงกรุณาปรานี 5 ดังนั้นเจ้าจง 
หันกลับมามองดูชิ เจ้าเห็นรอยร้าวหรือช่องโหว่ 
บ้างไหม 

4. แล้วจงหันกลับมามองอีกเป็นครั้งที่สอง สาย 
ตานั้นก็จะกลับมายังเจ้าด้วยการยอมจำนน 
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1 อิบนุอับบาสกล่าวว่า พระผู้ซึ่งอำนาจอยู่ในพระหัตถ์ปีองพระองค์ คือพระองค์จะให้เกียรติแก่ยู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และจะทรงให้ตํ่าต้อยแก่ยู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ ทรงให้เป็นและทรงให้ตาย ทรงให้รํ่ารวย 
และทรงให้ยากจน และทรงประทานให้และทรงหวงห้าม 

2 คือพระองค์ทรงอานุภาพอย่างสมบูรณ์เหนือทุกสิงทุกอย่าง ทรงบริหารและจัดระบบอย่างสมบูรณ์ใน 
ทุกกิจการ โดยปราศจากผู้โต้แย้งและผู้ต่อต้าน 

3 บรรดาอุละมาอุกล่าวว่า ความตายมิใช่การสูญสินและการตัดปืาดอย่างสมบูรณ์จากการมีสิวิตหากแต่ 
เป็นการเคลื่อนย้ายจากสถานที่หนึ่งไปยังอีกแห่งหนึ่ง ด้วยเหตุนี้จึงเป็นที่ยืนยันในศ่อเฮี้ยะฮฺว่า คนตาย 
นั้น ได้ยิน เห็น และรู้สึกในกุบูรปีองเปีา 

4 เพื่อที่จะได้เห็นคนดีในหมู่พวกเจ้าจากคนเลว 

5 คือเจ้าจะไม่เห็นการชาดตกบกพร่อง หรือการไม่ได้สัดส่วนหรือความแตกด่างกันอย่างมากมายแต่ทว่า 
เป็นไปอย่างรัดกุม และเหมาะสมที่สุด 
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และในสภาพที่ละเหี่ย 1 

5. และโดยแน่นอน เราได้ประดับท้องฟ้าของ 
โลกนี้ด้วยดวงดาวเป็นแสงประทีป และเราได้ 
ทำให้มันเป็นอาวุธไล่ชัยฎอน 2 และเราได้เตรียม 
การลงโทษด้วยไฟอันร้อนแรงสำหรับพวกมัน 3 

6. และสำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อพระเจ้า 
ของพวกเขานั้นคือการลงโทษแห่งนรกญะฮันนัม 
และมันเป็นทางกลับที่ชั่วช้ายิ่ง 4 

7. เมื่อพวกเขาถูกโยนลงไปในนรก พวกเขาจะ 
ได้ยินเสียงของมันครวญครางขณะทีมันกำลัง 
เดือดพล่าน 

8. มันแทบจะระเบิดออกไปเพราะความเคียด 
แค้น 5 ทุกครั้งที่พวกหนึ่งถูกโยนลงไปในมัน 


ะ/^^ : 

บ^ฬ 


ป^'ป-โป(น่^- V 'ไ^ เำ? ป! อั^ปฺ;■จ้น่ 


0ป^ป^แ!ค้^^ เ. 




1 ล้ลกุวิสุบีย์กล่าวว่า เจ้าจงกลบมามองอีกเป็นครั้งที่สอง ครั้งที่สาม สายตาของเจ้าก็จะยอมจำนนและมี 
ความยำเกรง เจ้าจะมองไม่เห็นสิ่งใดที่มีความบกพร่อง การที่ใชัให้กลับมามองอีกครั้งหนึ่งนั้น เพวิาะ 
การมองครั้งแวิกอาจจะไม่เห็นความบกพร่อง ความมุ่งหมายที่ให้หนกลับมามองอีกครั้งหนึ่งนั้น คือ การ 
มองหลายา ครั้ง 

2 คือประดับชั้นฟ้าชั้นแรก ซึ่งใกล้กับแผ่นดินด้วยดวงดาวเป็นแสงประทีป นักตัฟชีวิกล่าวว่า ที่เรียกดวง 
ดาวเป็นแสงประทีปนั้น เพราะมีแสงสว่างในเวลากลางคืนคล้ายกับแสงตะเกียง และทำใหัมีประโยชน์ 
ชนิดอื่นอีก คือใช้สำหรับขว้างและขับไล่ชัยฏอนซึ่งเป็นศัตรูของพวกเจ้า ซึ่งมันคอยแอบฟังข่าวคราวจาก 
ชั้นฟ้า ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า อัลลอฮฺทวิงสร้างดวงดาวเพื่อประโยชน์ 3 ประการคือ เป็นการประดับชั้นฟ้า 
หนึ่ง เพื่อกว้างขวางและขับไล่ชัยฎอน และเพื่อเป็นเครื่องหมายชั้แนะทางแก่ยู้เดินทาง ทางบกและทาง 
ทะเล 

3 คือเราได้เตรียมการลงโทษด้วยไฟล้นร้อนแรงไว้สำหรับชัยฎอนในว้นกิยามะฮฺ หลังจากมันได้ถูกเผา 
ไหม้ในโลกดุนยา 

4 การลงโทษนั้นมิได้จัดเตรียมไว้เฉพาะพวกชัยฏอนเท่านั้น หากแต่ได้เตรียมไว้สำหรับทุกๆ ผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาต่อลัลลอฮฺที่เป็นญินและมนุษย์ 

5 คือเมื่อมะลาอิกะฮฺจับพวกเขาโยนลงไปในนรก พวกเขาจะได้ยินเสียงของนรกครวญครางเพราะความ 
โกรธแค้นคล้ายเสียงร้องของลา 








ยามเฝืานรกจะถามพวกเขาว่า มิได้มีผู้ตักเตือน 
มายังพวกเจ้าดอกหรือ 1 

9. พวกเขากล่าวว่า มี ได้มีผู้ตักเตือนมายัง แว่^^;^^^- 

เรา แต่พวกเราได้ปฏิเสธ และเรากล่าวอีกว่า 0 

อัลลอฮฺมิได้ทรงประทานสิ่งใดลงมา พวกท่าน 
ต่างหากที่อยู่ในการหลงผิดอย่างมาก 2 

10. และพวกเขากล่าวอีกว่า หากพวกเราฟัง 
และใช้สติปัญญาใคร่ครวญ พวกเราก็จะมิได้มา 
อยู่เป็นชาวนรกอย่างนี้ดอก 3 

11. พวกเขายอมสารภาพในความผิดของพวก &เ 

เขา แต่มันห่างไกลไปเสียแล้วสำหรับซาวนรก 4 

12. แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงต่อพระเจ้าของพวก 
เขาโดยทางลับ 5 สำหรับพวกเขาจะได้รับการ 
อภัยโทษ และรางวัลอันใหญ่หลวง 

1 ยามเผิานรกจะถามพวกเขาทุกครั้งที่ได้ยินเสียงโยนลงไปว่า มิได้มีรอฐลมา ตักเตือนพวกเจ้าถึงการ 
ลงโทษของอัลลอฮฺในวันกิยามะฮฺ และเรียกรองสู่การอีมานและการจงรักภักดีดอกหรือ? 

2 พวกเขาตอบว่า มี ได้มีผู้เดักเตือนมายังเรา แต่พวกเราได้ปฏิเสธบรรดารอซูลเหล่านั้น โดยเราตอบโต้ 
การเรียกรัองของพวกเขาว่า อัลลอฮฺมิได้ประทานสิ่งใดลงมาตามที่พวกท่านกล่าวและเรียกร้องเชิญชวน 
พวกเราเลย หากแด่ท่านอยู่ในการหลงผิดทางสติปัญญาและการคาดคิดที่ผิดอย่างมาก 

3 พวกกุฟฟารกล่าวยอมรับในความผิดพลาดของพวกเขาว่า หากพวกเรามีสติปัญญาใครครวญในสิ่งที่ 
เราได้รับการตักเตือนมา พวกเราก็จะไม่อยู่ในสภาพ เช่นนี้ดอก 

4 อิบนุ กะซีรกล่าวว่า พวกเขาเสียใจในการกระทำผิดของพวกเขา แต่ความเสียใจนั้นไม่บังเกิดผลอย่างใด 
แก่พวกเขา ประโยคนี้เป็นการขอพรให้แก่พวกหลงผิด “ขออัลลอฮฺทวิงให้พวกเขาห่างไกลจากความ 
เมตตาของพระองค์” 

5 คือพวกเขายำเกรงพระเจ้าของพวกเขาโดยไม่เห็นพระองค์ และระวับการกระทำฝ่า!]นโดยหวังความ 
โปรดปรานของอัลลอสุ 
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13. และพวกเจ้าจงปิดบังคำพูดของพวกเจ้าหรือ 

0)นั้งนั้นั้^ปทั้^ทั้^โบัทั้วั่ 

เปิดเผยมันก็ตาม แท้จริงพระองค์ทรงรอบรู้สิ่ง 
ที่อยู่ในทรวงอก 1 

{เ-? 3 !ภั^)' 

14. พระผู้ทรงสร้างจะมิทรงรอบรู้ดอกหรือ 
พระองค์คือผู้รอบรู้อย่าง ถี่ ถ้วน ผู้ทรงตระหนัก 
ยิ่ง 2 

15. พระองค์คือผู้ทรงทำแผ่นดินนี้ใท้ราบเรียบ 

ปบม่]ปั^ 

บั^เ^^^ 

สำหรับพวกเจ้า ดังนั้นจงสัญจรไปตามขอบ 
เขตของมัน และจงบริโภคจากปัจจัยยังชีพของ 
พระองค์ และยังพระองค์เท่านั้นการฟินคืนชีพ 3 

฿ ว่นั้!114นับับั^^ห้ 

16. พวกเจ้าจะปลอดภัยละหรือ จากการที่ 

0*ถ้ว่เไถ้ ไ' ำ บั บุ 

พระผู้ทรงสถิตอยู่ ณ ฟากฟ้าจะให้แผ่นดินสูบ 
พวกเจ้าแล้วขณะนั้นมันจะหวั่นไหว 4 

(เบนั'บัถ้4เ* 

17. หรือว่าพวกเจ้าจะปลอดภัยจากการที่พระผู้ 

บุ- ■.บุ'^-บุบุ-*-^''.^—— 3 ^—* 4* 

ทรงสถิตอยู่ ณ ฟากฟ้า จะทรงส่งลมหอบก้อน 
กรวดให้กระหนํ่ามายัง พวกเจ้า 5 แล้วพวกเจ้า 
จะไต้รู้ว่าการตักเตือนของข้าเป็นเช่นใด 

0^&วั่ 


1 อิบนุอับบาส กล่าวว่า อายะสุนี้ถูกประทานลงมาเพราะพวกมุซรีกีนได้วางแผนเพื่อจะท่าร้ายท่าน 
รอสูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม แต่ญิบรีลได้แจ้งข่าวการวางแผนตามที่พวกเขาได้พูดกันใน 
ระหว่างพวกเขาว่า จงปิดบังคำพูดของพวกท่านไร้ เพื่อมิให้พระเจ้าของมุอัมมัดได้ยิน อัลลอฮฺจึงทรงแจ้ง 
ข่าวว่าไม่มิความลับอันใดที่จะถูกปกปิดจากพระองคํได้ 

2 คือพระผู้ทรงสร้างจะไม่รู้ถึงสิงที่ถูกสร้างทั้งหลายดอกหรือ? แน่นอนพระองค์ทรงรอบรู้ถึงสิ่งที่พระองค์ 
ทรงสร้างมาอย่างละเอียดลี่ถ้วนไม่มีสิ่งใดที่จะรอดพ้นจากการรู้ของพระองค์ไปได้ 

3 อัลลอฮฺทรงท่าให้แผ่นดินนี้ราบเรียบสะดวกเพื่อการสัญจรไปมาดังนั้นพวกเจ้าจะต้องกลับไปหาพระองค์ 
เพื่อรับการตอบแทนการกระทำของพวกเจ้าในโลกตุนยานี้ 

4 คือถ้าอัลลอสุจะทรงให้แผ่นดินสูบพวกเจ้าทั้งหมดลงไปในกันบึ้งของแผ่นดินนี้และขณะที่มันฏิบพวก 
เจ้าลงไปนั้นมันจะสั่นสะเทือนหวั่นไหว พวกเจ้าจะปลอดภัยละหรือ? 

5 คือถ้าอัลลอสุ ตะอาลา จะสั่งลมพายุหอบเอาก้อนกรวด ก้อนอิฐ เช่นเดียวกับที่พระองค์เคยส่งมายังหมู่ 
ชนฏิฎ และบรรดาเจ้าของช้างพวกเจ้าจะปลอดภัยละหรือ? 
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18. และโดยแน่นอน บรรดา (หมู่ชน) ก่อนหน้า 
พวกเขาได้ปฏิเสธมาก่อนแล้ว ดังนั้นการปฏิเสธ 
คำเตือนของข้ามีผลเป็นอย่างไร? 1 


^^00^(•มั^^ยั•■^' Vใ*น่ 


19. พวกเขามีได้มองไปดูนกที่ (บิน) อยู่เบื้อง 
บนพวกเขาดอกหรือ มันกางปีกและหุบปีก 
(ของมัน) ไม่มีผู้ใดจะไปจับดึงมันไวได้ นอก 
จากพระผู้ทรงกรุณาปรานี แท้จริงพระองค์ทรง 
มองเห็นทุกสิ่งอย่าง 2 

20. หรือผูใดเล่า ซึ่งเขาเป็นพลพรรคของพวก 
เจ้า ที่จะช่วยเหลือพวกเจ้าอื่นจากพระผู้ทรง 
กรุณาปรานี พวกปฏิเสธศรัทธานั้นมิใช่อื่นใด 
เลย นอกจากอยู่ในการหลอกลวงเท่านั้น 3 

21. หรือผู้ใดเล่าซึ่งเขาจะให้ปัจจัยยังชีพแก่ 
พวกเจ้า หากพระองค์ทรงระงับปัจจัยยังชีพของ 
พระองคํไว้ แต่ว่าพวกเจ้าดี้อรั้นอยู่ในความหยิ่ง 
ยโส และห่างไกลจากความจริง 4 


-น้4รั ^'/& 'ปับื้ บ'ำ ^ 


ะค์เ.น่^ , 



ษ^ 
{เ^ น่ยัค์ใ' 




1 หมู่ข้นก่อนหน้าพวกเจ้า เข้น พวกอัาด พวกข้ะมูดและอีนา ได้ปฏิเสธบรรดารอสูลมาก่อนแล้ว ดังนั้น 
การปฏิเสธต่อคำดักเดือนของเขานั้นทำให้พวกเขาได้รับการลงโทษอย่างสาสมและคู่ควร 

2 พวกเขามิได้พิจารณาใคร่ครวญดอกหรือขณะที่นกกำลังบินอยู่เบึ้องบนพวกเขา ซึ่งจะเห็นได้ว่ามันไม่มี 
ใครสามารถที่จะจับดึงมันได้นอกจากอัลลอสุพระผู้ทรงกวิณาปรานี ซึ่งความเมตตาของพระองค์แม่คลุม 
ไปทั่วจักรวาล 

3 อิบนุอับบาส กล่าวว่า ใครจะข้วยเหลือพวกเจ้าให้พ้นจากการลงโทษของช้าหากช้าต้องการที่จะลงโทษ 
พวกเจ้า พวกปฏิเสธศรัทธาในการเชื่อมั่นของพวกเขาว่าพระเจ้าของพวกเขาให้คุณและให้โทษนั้นมิใข่ 
อื่นใดเลยนอกจากอยู่ในการโง่เง่าอย่างมาก และการหลงผิดอย่างซัดแจ้ง 

4 ใครเล่าที่จะให้ปัจจัยยัง?!พแก่พวกเจ้าอื่นจากอัลลอสุ หากอัลลอสุจะทรงระรับปัจจัยยัง? เพ ของพระองค์ 
จากพวกเจ้า แต่ว่าพวกเขานั้นยังคงยืนกรานอยู่บนการดึ้อรั้นและผินหลังหนีจากสัจธรรมและการศรัทธา 
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22. ผู้ที่เดินควํ่าคมำบนใบหน้าของเขาจะเป็นผู้ 
ที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้องกว่า หรือว่าผู้ที่เดิน 
ตัวตรงบนแนวทางที่เที่ยงตรง 1 

23. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พระองค์คือผู้ทรง 
บังเกิดพวกเจ้า และทรงทำให้พวกเจ้ามีหู มีตา 
และมีหัวใจ ส่วนน้อยเหลือเกินที่พวกเจ้าจะ 
ขอบคุณ 2 

24. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พระองค์เป็นผู้ทรง 
แพร่เผ่าพันธ์ของพวกเจ้าในแผ่นดิน และพวก 
เจ้าจะถูกรวบรวมให้กลับไปหาพระองค์ 3 

25. และพวกเขากล่าวว่า เมื่อใดเล่าสัญญานี้จะ 
เกิดขึ้น หากพวกท่านเป็นผู้สัตย์จริง 4 

26. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมั!ด) ความรู้!นเรื่องนั้น 
อยู่ที่อัลลอฮฺ ความจริงฉันเป็นเพียงผู้ตักเตือน 
อันแจ่มแจ้งเท่านั้น 5 


“" 1 ห้โ& -' น้ 2 ป^'-^บันั้?อัท่ 
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1 นักตัฟซีรกล่าวว่า : นี้คีออุทาหรณ์ที่อัลลอฮฺทรงเปรียบเทียบระหว่างมุอฺมินกับกาสร คนกาสรยู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาเปรียบเสมือนคนตาบอดที่เดินไปตามยถากรรม เชิอนแชและเดินก้มหน้า เพราะไม่มีเป้าหมาย 
กับคนมุอุมินผู้ศรัทธาที่เดินมองเห็นทางขิงเดินด้วยความมั่นใจ ไม่สะเปะสะปะเหมือนคนตาบอด 

2 มุฮัมมัดจงกล่าวแก่พวกเขาเถิดว่า อัลลอธฺผู้ทรงบังเกิดพวกเจ้ามาจากความว่างเปล่าหรือไม่มีอะไรมาก่อน 
เลย และทรงประทานนิอฺมัดความโปรดปรานแก่พวกเจ้าคือ การฟัง การเห็น และสติปัญญา การกล่าว 
ถึงอวัยวะเหล่านี้เพราะเป็นสื่อแห่งความรู้และความเข้าใจ แต่พวกเจ้าขอบคุณต่อพระเจ้าของพวกเจ้า 
น้อยเหลือเกินต่อความโปรดปรานของพระองค์ที่เหลือคณานับ 

3 คือพระองค์ทรงสร้างพวกเจ้า และทรงให้มีจำนวนมากมายในแผ่นดินนี้ และพวกเจ้าจะต้องกลับไปหา 
พระองค์องค์เดียวเพื่อการสอบสวนและการตอบแทน 

4 พวกเขาจะกล่าวว่า เมื่อใดการถูกรวบรวมและการตอบแทนที่พวกท่านสัญญากับเรานั้นจะเกิดขึ้น คำ 
พูดเช่นนี้เป็นการเย้ยหยันจากพวกเขา 

5 มุฮัมมัดจงกล่าวแก'พวกเขาว่า ความรู้เกี่ยวกับยามอวสาน และเวลาการลงโทษนั้นอยู่ที่อัลลอฮฺไม่มี 
ใครรู้นอกจากพระองค์ ฉันเป็นเพียงรอชูลผู้ดักเตือนพวกท่านถึงการลงโทษของอัลลอธฺเ,ท่านั้น 
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27. ต่อเมื่อพวกเขาเห็นมัน (การลงโทษ) ใกล้ 
เข้ามาแล้ว ใบหน้าของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ก็จะหม่นหมองและจะมีเสียงกล่าวว่า นี้คือสิ่ง 
ที่พวกเจ้าร้องขอ (ในโลกดุนยา) 1 

28. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจงบอกฉัน 
ชิว่า หากอัลลอฮุจะทรงทำลายฉัน และผู้ที่อยู่ 
ร่วมกับฉัน หรือจะทรงเมตตาแก่พวกเรา ดัง 
นั้นผู้ใดเล่าจะช่วยพวกปฏิเสธศรัทธาให้พ้นจาก 
การลงโทษอันเจ็บปวด 2 

29. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พระองค์คือพระผู้ 
ทรงกรุณาปรานี เราศรัทธาต่อพระองค์ แล้ว 
เราขอมอบหมายแด่พระองค์ แล้วจะได้รู้ว่า ใคร 
ผู้ใดอยู่ในการหลงผิดอันชัดแจ้ง 3 

30. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) พวกท่านจงบอกฉัน 
ชิว่า หากแหล่งนั้าของพวกท่านเหือดแห้งลง ดัง 
นั้นผู้ใดเล่าจะนำนี้าที่ท่วมท้นมาให้พวกท่าน 4 


■ฉั ำำ)บ }'')• +' )1บเ 
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1 ครั้นเมื่อพวกเปืามองเห็นการลง!ทษใกล้ตัวเข้ามาแล้ว และมองเห็นความน่ากลัวของวันกิยามะฮฺ ความ 
หม่นหมอง ความเศร้าก็จะปรากฏปีนบนใบหน้าของพวกเขา จะมีเสียงมะลาอิกะฮฺกล่าวปีนว่า นี่คือสิ่งที่ 
พวกท่านเคยเรียกร้องใน!ลกดุนยา และพวกท่านรีบเร่งจะให้มันเกิดปีน!ดยพวกท่านเย้ยหยัน และ 
ปฏิเสธมัน 

2 คือหากอัลลอฮฺทวิงให้ฉันตายไปพร้อมกับผู้ที่อยู่ร่วมกับฉัน คือบรรดามุอฺมีนผู้ศรัทธาแล้ว ใครเล่าจะ 
คุ้มครองพวกท่านให้พ้นจากการลง!ทษอันเจ็บปวดของอัลลอฮฺ 

3 จงกล่าวแก่พวกเขาเถิดว่า เราศรัทธาต่ออัลลอสุ ผู้ทรงเอกะ เราขอมอบหมายการงานทุกอย่างของเรา 
แด่พระองค์ มิใช่ทรัพย์สินหรือตัวบุคคลแล้วพวกเจ้าจะได้รู้ในเร็ววันนี้ว่า ใครคือผู้ที่อยู่ในการหลงผิด 
พวกเราหรือพวกท่าน? 

4 คือจงบอกแก่ฉันชิว่า เมื่อนํ้าปืองพวกท่านใช้ดื่มอยู่นั้นเหือดแห้งลงไปยังกันบึ้งของแผ่นดิน ไดยที่พวก 
ท่านไม่สามารถที่เอามันออกมาได้ ใครเล่าที่จะเอามันออกมาให้แก่พวกท่าน จนกระทั่งมันปรากฏออก 
มาไหลรินอยู่บนหน้าแผ่นดินอื่นจากอัลลอฮฺแล้วจะมีผู้ใดบ้างสามารถกระทำได้ แล้วทำไมเล่าพวกท่าน 
จึงตั้งภาคีอื่นๆ ร่วมกับพวกผู้สร้าง ผู้ประทานริซกี? 
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เป็นใ!ญญ้ตมักกียะฮฺ มี 52 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของ■เ)เราะฮฺ อัดก้อล้ม 

ซูเราะฮฺ อัลกัอลัม เป็นสูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่ให้ความสนใจในหลักการศรัทธา 
และการอีมาน สูเราะฮฺนี้ได้กล่าวถึงเรื่องสำคัญที่เป็นหลัก 3 เรื่องด้วยกัน 

1. เรื่องสาสน์ คือการสงสัย ซึ่งพวกกุฟฟารมักกะฮฺน์ามาเป็นข้ออ้างเกี่ยวกับ 
การเรียกร้องเชิญชวนของมุฮัมมัด อิบนฺ อับดิลลาฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัสลัม 

2. เรื่องของชาวสวน เพื่อชี้แจงผลของการเนรคุณต่อนิอฺมะฮฺของอ้ลลอฮฺ ตะอาสา 

3. โลกอาคีเราะฮฺที่มีทั้งความน่ากลัว และความรุนแรงของวันนั้น และสิ่งที่ 
อ้ลลอฮฺทรงจัดเตรียมไว้สำหรับ 2 กลุ่ม คือ บรรดามุสลิมและพวกอาชญากร 

แต่เป้าหมายหลักซึ่งสูเราะฮฺนี้กล่าวถึงมากก็คือ เรื่องการยืนยันการเป็นนะบี 
ของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม 

สูเราะฮฺเริ่มด้วยการสาบานถึงตำแหน่งอันสูงของท่านรอสูล ศ็อลลัลลอฮุ 
อะลัยอีวะซัลลัม เกียรติยศของท่าน และการปลีกตัวให้พ้นจากข้อกล่าวหา ซึ่งพวก 
มุชริกีนได้กล่าวหาท่านว่าเป็นบ้า และสูเราะฮฺได้แจกแจงมารยาทอันยิ่งใหญ่ของ 
ท่าน และความดีงามอันสูงส่งของท่าน 

“นูน ขอสาบานด้วยปากกาและสิ่งที่พวกเขาขีดเขียนด้วยความโปรดปราน 
แห่งพระเจ้าของเจ้า เจ้ามิได้เป็นผู้เลียสติ และแห้จริงเจ้านั้นอยู่บนคุณธรรมอัน 
ยิ่งใหญ่” 

แล้วสูเราะฮฺได้กล่าวถึงท่าทีของพวกอาชญากรที่มีต่อการเรียกร้องเชิญชวน 
ของท่าน'รอสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัลลัม และสิ่งที่อัลลอฮฺทรงเตรียมไว้ 
สำหรับพวกเขาคือการลงโทษ และการตอบแทนที่สาสม 

“ดังนั้นเจ้าอย่าได้ปฏิบัติตามบรรดาผู้ปฏิเสธเลย พวกเขาใคร่ที่จะเห็นว่า หาก 











ชูเราะสฺที่ 68 อัลก้อล้ม 


ณุฟิอฺที่ 29 


1539 


X * 


“V/\ 1 *!-2^1 1 ^ 


เจ้าอ่อนข้อแล้วพวกเขาก็จะอ่อนข้อตาม และเจ้าอย่าปฏิบัติตามทุกคนที่เป็นนัก 
สาบานที่ตํ่าข้า” 

ต่อมาสูเราะฮฺได้ยกอุทาหรณ์ถึงพวกกุฟฟารมักกะฮฺ ในการปฏิเสธของพวก 
เขาต่อนิอฺมัตอันยิ่งใหญ่ของอัลลอสุ ด้วยการส่งทูตคนสุดท้าย ศ็อลลัลลอฮุอะลัย- 
สิวะชัลล้ม มายังพวกเขา และการปฏิเสธของพวกเขาในเรื่องนั้น ด้วยเรื่องของชาว 
สวนซึ่งครอบครองสวนที่อุดมสมบูรณ์ไปด้วยต้นไม้ของมัน โดยที่พวกเขาเนรคุณ 
ต่อนิอฺมัตของอัลลอฮฺ พวกเขาได้หวงแหนสิทธิ้ของคนยากจนอนาถา อัลลอสุจึงทรง 
ทำให้สวนของพวกเขาไหม้และทำให้เรื่องของพวกเขาเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์แก่ผู้ที่ 
ใคร่ครวญ 

“แห้จริงเราได้ทดสอบพวกเขา ดั่งเช่นที่เราได้ทดสอบบรรดาเจ้าของสวน เมื่อ 
พวกเขาสาบานว่าจะเก็บเกี่ยวผลของมันในยามรุ่ง และพวกเขามิได้กล่าวคำว่า 
“อินชาอัลลอสุ” ดังนั้นการลงโทษจากพระเจ้าของเจ้าก็ได้มาทำลายสวนนั้น ขณะที่ 
พวกเขากำลังนอนหลับอยู่ครั้นในตอนเข้าม้นก็กลายเป็นเช่นถูกตัดอย่างราบเรียบ” 

ต่อจากนั้นชูเราะสุได้เปรียบเทียบบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธากับพวกอาชญากร ทั้งนี้ 
ตามรูปแบบของอัลกุรอานในการรวมระหว่างการชักชวนให้กระทำความดี และการ 
ขู่สำทับให้ละเว้นจากการทำความชั่ว 

“ดังนั้น จะให้เราปฏิบัติแก่บรรดาผู้นอบน้อมเสมือนกับเราปฏิบัติแก่บรรดา 
ผู้กระทำผิดกระนั้นหรือ?” 

ชูเราะสุได้กล่าวถึงวันกิยามะสุ สภาพและความน่ากลัวของวันนั้น และท่าที 
ของพวกอาชญากรในวันที่ยากลำบากวันนั้นซึ่งพวกเขาไม่สามารถกระทำได้ 

“วันที่หน้าแข้งจะถูกเลิกขึ้น (ในวันกิยามะสุพระเจ้าจะมาตัดสินคดี หน้าแข้ง 
ของพระองค์จะถูกเลิกขึ้น) และพวกเขาจะถูกเรียกให้มาสุญด แต่พวกเขาไม่สามารถ 
จะสุญดได้” 

ชูเราะสุได้จบลงด้วยการไข้ให้รอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม อดทนต่อการ 
ทำร้ายของพวกมุชริกินอย่าให้ระคายเคืองต่อสิ่งที่ได้ประสบกับท่านในการเผยแผ่ 
ดะวะสุของอัลลอสุเช่นเดียวกับที่ได้เกิดขึ้นกับนะบียูนุสอะลัยสิสสลาม ขณะที่ทอดทิ้ง 
หมู่ชนของเขาและรีบไปโดยสารกับเรือในทะเล 

“ดังนั้นเจ้า (มุอัมมัด) จงอดทนต่อไปเถิดต่อบัญชาของพระเจ้าของเจ้า และอย่า 
เป็นดังเช่นเจ้าของปลา (นะบียูนุส) ขณะที่เขาวิงวอนเขาอยู่ในสภาพที่ระทมทุกข์” 
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ด้วยพระนามปีองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 
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1. นูน ซอสาบานด้วยปากกา และสิ่งที่พวกเซา 
ซีดเซียน 1 

3^) 

2. ด้วยความโปรดปรานแห่งพระเจ้าซองเจ้า 
เจ้ามิได้เป็นผู้เสียสติ 

02^&&&& 

3. และแท้จริงสำหรับเจ้านั้นมีรางวัลอย่างมิซาด 

สาย 


4. และแท้จริงเจ้านั้นอยู่บนคุณธรรมอันยิ่งใหญ่ 2 

0 เหั(ว^'^]ว่ 

5. แล้วเจ้าจะได้เห็นและพวกเซาก็จะได้เห็น 


6. ว่าผู้ใดในหมู่พวกเจ้าคือผู้วิกลจริต 
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1 อักษรนูน เป็นพยัญชนะตัวหนึ่งในภาษาอาหรับ เช่นเดียวกับอักษรตัวอื่นๆ ที่ได้นำมากล่าวไว้เช่นกัน 
ในซเราะฮฺต่างๆ เช่น ก๊อฟ ศอด ฮามีม เป็นต้น อันเป็นการแสดงถึงความมหัศจรรย์ของอัลกุรอานและ 
อัลลอสุ ตะอาลา เท่านั้นที่ทรงทราบความมุ่งหมายอันแท้จริง การที่พระองค์ทรงนำเอาเครื่องขีดเขียน 
เช่น ปากกามาเป็นเครื่องสาบาน ก็เพื่อใท้มนุษย์ทั้งหลายได้เกิดความสนใจในการชืดเขียน เช่นเดียว 
กับการรู้จักอ่าน และทรงสาบานด้วยสิ่งที่พวกเขาชืดเขียนเป็นตัวหนังสือหรือเป็นรูปร่างต่าง ๆ นอกจาก 
นี้ยังครอบคลุมไปถึงเครื่องเขียนต่าง ๆ เครื่องพิมพ์ดีดและเครื่องคอมพิวเตอร์อีกด้วย 

2 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงประกาศยืนยันถึงสุขภาพจิตของท่านนะบี ศ็อลอัลลอธุอะลยฮิวะซลอัมว่ายังเป็น 
ปกติมิได้มีอาการวิปริตผิดธรรมดาหรือเป็นคนเสียสดีดังที่พวกมุชริกินได้กล่าวใส่ไคล้ไม่ พร้อมกับแจ้งใท้ 
ทราบอีกว่า การตอบแทนคุณความดีแด่ท่านนะบีจะมีค่าอย่างท่วมท้นตลอดระยะเวลาที่ท่านทำหน้าที่ 
เผยแผ่ศาสนาของพระองค์ และว่าท่านนะบีคึอลอัลลออุอะอัยฮิวะชัลอัม อยู่ในจรรยามรรยาทที่ยิ่งใหญ่ 
เป็นแบบอย่างอันดีงามแก่มวลมุสลิมีนและบุคคลทั้วไป 
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7. แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้นพระองค์ทรงรู้ดียิ่ง 
ถึงผู้ที่หลงจากทางของพระองค์ และพระองค์ 
ทรงรู้ดียิ่งถึงผู้ที่อยู่ในแนวทางที่ถูกต้อง 1 

^01 

8. ดังนั้นเจ้าอย่าได้ปฏิบัติตามบรรดาผู้ปฏิเสธ 

นั^นั 

เลย 


9. พวกเขาใคร่ที่จะเห็นว่า หากเจ้าอ่อนข้อ แล้ว 


พวกเขาก็จะอ่อนข้อตาม 


า0. และเจ้าอย่าปฏิบัติตามทุกคนที่เป็นนัก 
สาบานที่ตํ่าช้า 

นิ^ 

11. ผู้นินทาตระเวนใส่ร้ายผู้อื่น 


12. ผู้ขัดขวางการทำความดี ผู้อธรรมทำร้าย 
บาปหนา 

^ะบั*'‘ต้-* 

13. เป็นคนหยาบคายเลวทราม ยิ่งกว่านั้นยัง 
เป็นคนตํ่าข้าแปลกปลอม 2 



1 พระองค์ทรงแจ้งอีกว่า ทั้งท่านนะบีและพวกเขาจะได้ประจักษ์ถึงการลงโทษที่จะเกิดขึ้นแก 1 พวกเขาและ 
ว่าเมื่อถึงโอกาสนั้นก็จะเป็นที่ประจักษ์แก่พวกเขาว่าใครเป็นคนเสียสติกันแน่ คำตอบก็คือพวกมุชริกินนั้น 
แหละเป็นคนไร้สติสัมปชัญญะและเป็นคนวิกลจริต และการที่อัลลอสุทรงรอบร้ดียิ่งถึงบ่าวของพระองค์ 
ทุกา คนว่าใครหลงทางและใครอยู่ในแนวทางที่ถูกต้องนั้นความหมายก็คึอพระองค์จะทรงลงโทษแก่ผู้ 
หลงทางและจะทรงเอ็นดูเมตตาต่อผู้ที่อยู่ในแนวทางของพระองค์ ในการนี้ก็เป็นการปลอบขวัญแก่ท่าน 
รอสูลและบรรดาสาวกของท่านอีกด้วย 

2 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงใช่ให้ท่านนะบี คือลลัลลออุอะสัยฮิวะซัลสัม อย่าปฏิบัติตามข้อเสนอของพวก 
มุชริกิน โดยยอมอ่อนข้อแก่พวกเขา แล้วพวกเขาก็จะยอมอ่อนข้อไม่ทำร้ายบรรดามุสลิม และอย่าเชื่อฟัง 
พวกเขาคือผู้ที่ชอบสาบานพล่อย ๆ คนที่ทำตัวเป็นบ่างช่างยุ คนที่ไม่รักทำความดีและไม่สนับสนุนผู้อื่น 
ให้ทำความดี เพราะความตระหนี่และเป็นคนร้ายใจบาป และอย่าเชื่อถือเห็นดีเห็นชอบกับคนใจบาป 
หยาบช้า เลวทราม ซึ่งเป็นคนแปลกปลอมคือเป็นลูกชินา 
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14. โดยถือว่าเขาเป็นผู้มีทรัพย์สินและมีบุตร 

หลานมาก 

&&&^ ปย์&( 

15. เมื่ออายาต (อัลกุรอาน) ทั้งหลายของเราถูก 

จ้ว่มัว^ว่^:^ปรั-ปเ 

สาธยายแก่เขา เขากล่าวว่าเป็นนิยายเหลวไหล 
สมัยก่อน 

V) 

16. เราจะดีตราเขาบนปลายจมูก 1 

(&ด้นั้^ 

17. แท้จริงเราได้ทดสอบพวกเขา 2 ดั่งเซ่นที่ 

งฺเนั้^^ โ^^^ 

เราได้ทดสอบบรรดาเจ้าของสวน เมื่อพวกเขา 
สาบานว่าจะเก็บเกี่ยวผลของมันในยามรุ่ง 

{เ^^*^ 0*4*? 

18. และพวกเขามิได้กล่าวคำว่า “อินชา 0ล- 

ด อฮฺ” 


19. ดังนั้น การลงโทษจากพระเจ้าของเจ้าก็ได้ 
มาทำลายสวนนั้น ขณะที่พวกเขากำลังนอน 
หลับอยู่ 

^นั้^ ะ^^ป®* 

20. ครั้นในตอนเช้า มันก็กลายเป็นเซ่นถูกตัด 
อย่างราบเรียบ 


21. ดังนั้นพวกเขาจึงกู่ตะโกนให้ตื่นแต่เช้าตรู่ 

(เ^ ใ^^^ (2 


1 นักตัฟชีรกล่าวว่ายู้ที่อ้างว่าเขามีทรัพย์สินเงินทองและบุตรหลานมากมายคือ “อัลวะลีด อิบนุล มุมี- 
เราะฮฺ” เขาบังอาจกล่าวว่าอัลกุรอานเป็นนิยายเหลวไหลเรื่องเก่าโบราณของคนสมัยก่อน ด้วยเหตุนี้ 
อัลลอฮฺจึงทรงดีตราบนปลายจมูกของเขาอันเป็นสัญลักษณ์แห่งความซั่วและน่าเกลียดตลอดชีวิตของเขา 

2 คือเราได้ทดสอบพวกกุฟัฟารมักกะฮฺให้มีทรัพย์สินลูกหลานและมีเกียรติ แต่พวกเขาไม่ขอบคุณใน 
ความโปรดปรานที่อัลลอฮฺทรงให้แก่พวกเขา ยิ่งกว่านั้นพวกเขายังปฏิเสธศรัทธาและไม่เชื่อฟังรอซูลของ 
เรา เราจึงให้พวกเขาประสบกับความแห้งแล้งกันดารและการฆ่าฟันกันหวังว่าพวกเขาจะรัสีกกลับเนื้อ 
กลับตัวดังเช่นที่เราใต้ทดสอบบรรดาเจ้าของสวน 
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22. จงเข้าไปในสวนของพวกท่านในตอนเช้าตรู่ 
เถิด หากพวกท่านต้องการจะเก็บผลไม้ 


(เ^ ‘‘^0 ■&\) .ฉัแด้ 


23. แล้วพวกเขาพากันออกไป แล้วพวกเขาพูด 
กระซิบซึ่งกันและกันอย่างเบา ๆ 

24. ว่า วันนี้อย่าไต้ให้คนยากจนขัดสนสักคน 
หนึ่ง เข้าไปหาพวกท่านในสวนนั้น 

25. และพวกเขาก็ได้ออกไปแต่เข้า ตั้งใจว่าจะ 
เก็บผลไม้ให้หมดก่อนที่คนยากจนจะเข้าไปใน 
สวน 

26. ครั้นเมื่อพวกเขาเห็นสวน (อยู่ในสภาพที่ 
ถูกทำลาย) พวกเขาก็กล่าวขึ้นว่า แท้จริงพวก 
เราหลงทางเสียแล้ว 

27. (บางคนกล่าวว่า) เปล่าดอก พวกเราถูก 
หวงห้ามสิทธิ้เสียแล้ว 

28. คนที่มีสติปัญญาคนหนึ่งในหมู่พวกเขา 
กล่าวว่า ฉันมิได้บอกพวกท่านดอกหรือว่า 
ทำไมพวกท่านจึงไม่กล่าวสดุดีแด่อัลลอฮฺ 

29. พวกเขาจึงกล่าวว่า มหาบริสุทธิ้แท่งพระเจ้า 
ของเราแท้จริงเรานั้นเป็นผู้อธรรม 

30. แล้วบางคนในหมู่พวกเขาก็หันไปต่อว่า 
ซึ่งกันและกัน 

31. พวกเขากล่าวว่าความหายนะประสบแก่ 
เราแล้ว เพราะเราเป็นผู้ละเมิดฝ่า‘ฝ่น 

32. บางทีพระเจ้าของเรา จะทรงเปลี่ยนแปลง 
สิ่งที่ดีกว่าให้แก่เรา แห้จริงเราหวังในความอภัย 
ต่อพระเจ้าของเรา 


(แ! 0 หัห้ห้แวั* 
^ 0 ^นั้^^'^วั.วัด้ 
^ห้!นั้/-ห้เหัวั^-’ 


05^5ธ์}ฐเ&&ย้เ 


น^^ 
ว^เ^ช'* 

เ ^ เ ^;^^#6 
0 4ม้^?0"ป'^*" ปนั้'' 

{^5 เป^^ป!)*!)^*!ข้“•ป:ม้'เต้ป็^ 1 ^-* 
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33. เช่นนั้นแหละการลงโทษและแน่นอนการลง 
โทษในปรโลกนั้นยิ่งใหญ่นัก หากพวกเขาล่วงรู้ 1 

34. แท้จริง สำหรับบรรดาผู้ยำเกรง ณ ที่พระ 
เจ้าของพวกเขานั้นคือสวนสวรรค์หลากหลาย 
แห่งบรมสุข 2 

1 นักตัพ่ฃีรกล่าวว่า “มีข้ายมุสลิมคนหนึ่งพำนักอยู่ใกล้เมืองศ็อนอาอฺ นครหลวงของประเทศเยเมน ข้าย 
คนนั้นมีสวนแปลงหนึ่งที่เต็มไปด้วยอินทผลัม พืข้พันธุและผลไม้นานาข้นิด เมื่อถึงเวลาเก็บเกี่ยวเขาจะ 
เรียกคนยากจนขดสนให้มารับส่วนแบ่งของพวกเขาอย่างครบสมบูรณ์พร้อมกับเลี้ยงดูให้เกียรติแก่พวก 
เขาอย่างเต็มที่ ครั้นเมื่อเจ้าของสวนแห่งนึ่ได้ตายไป ลูกข้ายสามคนก็ได้รับมรดกจากบิดาของพวกเขา 
ข้ายสามคนซึ่งเป็นเจ้าของสวนแปลงนั้นได้กล่าวขึ้นว่า บัดนี้เรามีลูกหลานมากมาย ทรัพย์สินที่เรามีอยู่ 
ก็น้อย เราไม่สามารถที่จะแบ่งส่วนของพวกยากจนขัดสนเข้นที่บิดาของเราได้กระทำไปแล้ว พวกเขาก็ได้ 
ปรึกษาหารือกันและตกลงที่จะไม่แบ่งส่วนให้แก , คนยากจนขัดสน และตกลงที่จะเก็บเกี่ยวพืข้ผลในเวลา 
เข้าตรู่ เพื่อมิให้ใครได้รู้เห็น และพวกเขาก็ได้สบถสาบานที่จะกระทำเข้นนั้นในเวลากลางคืนอัลลอฮฺ 
ตะอาลา ได้ส่งไฟเข้าไปเผาผลาญสวนของพวกเขา ต้นอินทผลัม พีชีพันธุและผลไม้ถูกเผาผลาญอย่าง 
ราบเรียบ รุ่งเข้าพวกเขาได้ออกไปยังสวนของพวกเขาเมื่อเดินเข้าไปพวกเขาไม่พบอะไรเลย ก็คิดกันว่า 
คงเดินผิดทางเสียแล้ว ต่อมากิเป็นที่ประจักษ์ว่าพวกเขากำลังเดินอยู่ในสวนของพวกเขาและตระหนักกัน 
ว่าอัลลอสุ ตะอาลา ทรงลงโทษพวกเขา เพราะเจตนาอันชั่วข้าของพวกเขา พวกเขาจึงเสียใจและขออภัย 
โทษ กลับเนื้อกลับตัวหลังจากความพินาศได้ประสบแก่พวกเขาแล้วตั้งแต่อายะฮฺที่ 17 ถึง 33 คือเรื่อง 
ของข้าวสวนที่ได้เกิดขึ้นในอดีต ซึ่งอัลลอสุ ตะอาลา ทรงทดสอบพวกเขาด้วยการให้นิอฺม้ตอย่างสมบูรณ์ 
แด่เนื่องด้วยพวกเขาไม่ขอบคุณพระองค์ด้วยการแบ่งสรรปันส่วนให้แก่คนยากจนขัดสน พระองค์จึงทรง 
ลงโทษพวกเซาอย่างทันตาเห็นและพวกเขาก็ขออภัยโทษสำนึกผิดของพวกเขา แต่หลังจากได้สูญเสีย 
นิอฺม้ตไปหมดสิ้นแล้ว อัลลอสุ ตะอาลา ทรงนำเรื่องของข้าวสวนมากล่าวไว้เพื่อเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์แก่ 
พวกกุฟฟารกุเรข้ หวังว่าพวกเขาคงจะสำนึกผิดและขออภัยโทษเข้นเดียวภับที่ข้าวสวนได้กระทำมาแล้ว 
การลงโทษเข้นนี้ซึ่งได้ประสบแก่ข้าวสวนจะประสบแก่พวกกุเรข้ และแน่นอนการลงโทษในปรโลกจะ 
ยิ่งใหญ่และรุนแรงยิ่งกว่าการลงโทษในโลกนี้หากพวกเขารู้และเข้าใจ อิบนุอับบาสกล่าวว่า อุทาหรณ์ 
นี้สำหรับข้าวมักกะฮุ ขณะที่พวกเขาออกไปทำสงครามบัดรุ พวกเขาสาบานว่าจะไม่กลับสู่นครมักกะฮฺ 
จนกว่าพวกเขาจะฆ่ามุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัมและบรรดาสาวก ขณะที่พวกเขาออกไปพวก 
เขากิดื่มเหล้าร้องรำทำเพลง โดยมีนักร้องหญิงร่วมไปด้วย อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทำให้พวกเขาผิดหวัง 
คือพวกเขาถูกฆ่าและถูกจับเป็นเชีลย ในที่สุดก็ประสบความพ่ายแพ้อย่างน่าอัปยศ เช่นเดียวกับข้าวสวน 
ที่ออกไปในสวนโดยตั้งใจอย่างแน่วแน่ที่จะเก็บเกี่ยวพืข้ผลในสวนของพวกเขา แล้วพวกเขาก็ผิดหวัง 

2 คือสำหรับบรรดาผู้ยำเกรงอัลลอฮุอย่างแท้จริงนั้น พวกเขาจะได้รับการตอบแทนในวันอาคีเราะฮฺ คือ 
สวนสวรรค์ในนั้นจะไม่มีสิ่งอื่นใดนอกจากความสุขอย่างเดียวเท่านั้น 
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35. ดังนั้นจะให้เราปฏีบ้ติแก่บรรดาผู้นอบน้อม 
เสมือนกับเราปฏิบัติแก่บรรดาผู้กระทำผิด 
กระนั้นหรือ 

36. เกิดอะไรขึ้นแด่พวกเจ้า ทำไมพวกเจ้าจึง 
ตัดสินเช่นนั้น 

37. หรือว่าที่พวกเจ้ามีคัมภีร์ไว้สำหรับอ่าน 

38. ซึ่งในคัมภีร์นั้นมีสิ่งสำหรับพวกเจ้าที่พวก 
เจ้าจะเลือกเอาไต้ 

39. หรือว่าพวกเจ้าสัญญาผูกพันกับเราจน 
กระทั่งถึงวันกิยามะฮฺว่า แท้จริงสำหรับพวก 
เจ้านั้นจะได้ตามที่พวกเจ้าตัดสินเอาไว้ 

40. (มุฮัมมัด) จงถามพวกเขาดูว่า คนใดในหมู่ 
พวกเขาจะเป็นหัวหน้าในการตัดสินเรื่องนั้น 

41. หรือว่าพวกเขามีหุ้นส่วนกับอัลลอฮุก็จงให้ 
พวกเขานำหุ้นส่วนเหล่านั้นของพวกเขามา ถ้า 
หากพวกเขาสัตย์จริง 1 


®&ย์ะ®** 


&&&:*&&& ที่ 
{เ^ 


ซีไบั‘ปโ'น้&^ 
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โเ^โกับั"โช่^] (หุ้บั โทั่นํ^♦บั'•(*^ 


1 ตั้งแต่อายะฮฺที่ 35 ถึง 41 อัลลออฺ ตะอาลา ทรงตอบปฏิเสธแก่พวกมุชริกินในข้ออ้างของพวกเขา เป็น 
การตำหนิและปฏิเสธโดยตั้งเป็นคำถามรวม 7 ข้อ คือ 

1. จะให้เราปฏีบ้ติกับบรรดาผู้นอบน้อมที่จงรักภักดีต่ออ้ลลอฮฺ เสมือนกับพวกกระทำผิดที่พวกเชาทำ 
บาปใหญ่ๆ กระนั้นหรือ? 

2. เกิดอะไรขึ้นกับพวกเจ้าจนถึงพวกเจ้าอ้างด้วยคำกล่าวอ้างเช่นนี้? 

3. ทำไมพวกเจ้าจึงให้คำตัดสินเช่นนี้ อะไรคือหลักฐานของพวกเจ้า? 

4. หรือว่าพวกเจ้ามีคัมภีร์ซึ่งรอชูลของอ้ลลอฮฺนำมาให้พวกเจ้าอ่านกันโดยมีชัอดัดสินที่พวกเจ้าตัดสิน 
เข้าข้างตนเองว่าพวกเจ้าจะได้รับสิทธิพิเศษในวันกิยามะฮฺมากกว่าบรรดามุอฺมินจะได้รับ และว่าพวก 
เจ้ามี สิทธิ ที่ขอเลือกเอาได้ตามใจชอบกระนั้นหรือ? คำตอบก็คีอ ไม่... 

5. หรือว่าพวกเจ้ามีสัญญาผูกพันกับเราไม่สามารถที่จะลบล้างได้จนกระทั่งวันกิยามะฮฺว่า พวกเจ้ามี 
สิทธิ" ที่จะตัดสินเข้าข้างตัวเองได้โดยที่พวกเจ้าจะมีส่วนไดัดียิ่งกว่าบรรดามุอฺมินจะได้รับ 

6. มุอัมมัดจงถามบรรดาหัวหน้าของพวกเขาว่า ใครจะเป็นผู้รับรองในการตัดสินของพวกเจ้าเช่นนั้น 

7. หรือว่าพวกเขามีหุ้นส่วนที่เห็นชอบในเรื่องนี้ที่จะคุ้มครองพวกเขาก็ให้นำมา หากพวกเขาเป็นผู้สัตย์จริง 
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42. วันที่หน้าแข้งจะถูกเลิกขึ้น (ในวันกิยามะฮฺ 


พระเจ้าจะมาตัดสินคดี หน้าแข้งของพระองค์ 
จะถูกเลิกขึ้น)และพวกเขาจะถูกเรียกให้มาสุญด 
แต่พวกเขาไม่สามารถจะสุญดได้ , 


Vเ^)* 

' ป^น้*•วัป ^ เ^' 0**-*-^ ^ 
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43. สายตาของพวกเขาจะละห้อย ความตาต้อย 
จะปกคลุมพวกเขา และแน่นอนพวกเขาเคยถูก 
เรียกให้มาสุญดแล้ว ขณะที่พวกเขายังอยู่ใน 
สภาพที่ปลอดภัยดี 2 


ชเ^^4 

^ 4*4^ 


44. ดังนั้นจงปล่อยให้ข้าเถิด สำหรับผู้ที่ , ปฏิเสธ 
ต่อยัลกุรอาน เราจะนำพวกเขาลงสู่ (การลง 
โทษ) ทีละขั้น โดยที่พวกเขาใม่รู้ 3 

45. และข้าจะประวิงเวลาให้แก , พวกเขา แห้จริง 
อุบายของข้านั้นแข็งแรงนัก 4 

46. หรือว่าเจ้าได้ขอค่าตอบแทนจากพวกเขา 
ดังนั้นพวกเขาจึงแบกภาระหนักเพราะมีหนี้ 



ว่ภั 'น่นัภั*ปํเว่ 


^บุ0 ^4^1 1 ^^^ 



1 จงกล่าวแก่พวกเขาเถิด โดยชี้แจงข้อเท็จจริงที่จะเกิดขึ้นในวันกิยามะฮฺ เพื่อให้พวกเขามีความละอายต่อ 
ความหยิ่งยโส โอหังของพวกเขาว่า ในวันแห่งความหวาดกลัวและความคับขัน พระเจ้าจะมาเพื่อชี้ขาด 
ตัดสิน และหน้าแข้งจะถูกเลิกขึ้น มุอฺมินและมุอฺมินะฮฺทุกคนจะก้มลงสุญด และพวกมุนาฟิกีนชายและ 
พวกมุนาฟิกีนหญิงพยายามที่จะก้มลงสุญด แต่ก็ไม่สามารถจะกระทำได้ เพราะหลังของแต่ละคนในหมู่ 
พวกเขาเป็นแผ่นเดียวก้น ทั้งนี้เป็นการทดสอบพวกเขา เพี่อจะไดัรู้ว่าใครคีอผู้ที่สุญดด้วยการอวดอ้าง 
และไม่มีความจริงใจ 

2 สายตาของพวกเขาจะละห้อยไม่กะพริบเพราะความกลัวอย่างหนัก ความตํ่าด้อยอย่างสุดแห่งความ 
ตํ่าต้อยปกคลุมพวกเขา พวกเขาเคยถูกเรียกให้สุญดในโลกดุนยา โดยที่ 1 2 3 4 พวกเขาเป็นยู้ที่ปลอดภัยและมี 
สุขภาพสมบูรณ์ดี แต่พวกเขาไม่สุญดเพราะความเย่อหยิ่งและปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺ พระเจ้าของพวก 
เขา 

3 ดังนั้นจงปล่อยให้เป็นหน้าที่ของข้าเถิด สำหรับผู้ที่ปฏิเสธต่ออ้ลกุวิอานนี้ ข้าจะปกปัองเจ้าให้พ้นจาก 
ความชั่วรัายของเขาและข้าจะแก้แค้นแทนเจ้า และข้าจะน้าพวกเขาไปสู่การลงโทษเป็นขั้นๆ จนกระทั้ง 
ถึงความพินาศหายนะโดยที่พวกเขาไม่รู้ เลิก ตัว 

4 ข้าจะประวิงเวลาแห่งความตาย และการลงโทษของข้านั้นแข็งแรงยิ่งนักไม่มีใครสามารถล่วงรู้ได้ 
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47. หรือว่าพวกเขารู้ในสิ่งเร้นลับ แล้วพวกเขา 
ก็บันทึกเอาไว้ 1 

48. ดังนั้น เจ้า (มุฮัมมัเด) จงอดทนต่อไปเถิด 
ต่อบัญชาของพระเจ้าของเจ้า และอย่าเป็นดั่ง 
เช่นเจ้าของปลา (นะบียูนุส) ขณะที่เขาวิงวอน 
เขาอยู่ในสภาพที่ระทมทุกข์ 

49. หากมิใช่เพราะความเมตตาจากพระเจ้า 
ของเขามีมายังเขาแล้ว เขาคงถูกเหวี่ยงไปยังที่ 
โล่งเตียน และเขาจะถูกตำหนิด้วย 

50. แต่พระเจ้าของเขาได้ทรงคัดเลือกเขา และ 
ทรงทำให้เขาอยู่ในหมู่ผู้กระทำความดี 2 

51. และบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นแทบจะทำ 
ให้สายตาของพวกเขาจ้องเขม็งไปยังเจ้า เมื่อ 
พวกเขาได้ยินอัลกุรอาน พวกเขาก็กล่าวว่า แท้ 
จริงเขาเป็นคนบ้าแน่ๆ 3 



เ^^^ ป-' 1 '--บ~'ห้ำจ้'บ?^จ้ำ ว-^^ 



ปจ้?เไบัำป^1 บัจ้ว้^ง ^ าเจ้ 
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1 หรือว่าเจ้าได้ขอค่าจ้างตอบแทนในการเผยแผ่ศาสนา พวกเขาจึงผินหลังให้กับการศรัทธา เพราะพวก 
เขาต้องรับภาระหนักจนเป็นหนี้เป็นสิน หรือว่าพวกเขารู้ในสิ่งเร้นลับที่จารึก อยู่ในลูหอัลมะหฺฟูซแล้ว 
พากเขาก็นำมาบอกเล่ากันต่อมาว่า พวกเขาดียิ่งกว่าบรรดาผู้ศรัทธา ดังนั้นพวกเขาจึงยืนกรานอยู่บน 
การปฏิเสธศรัทธาและการฝ่า?]น 

2 โอ้มุฮัมมัดจงอดทนต่อการทำร้ายของพวกเขา และจงดำเนินต่อไปตามที่เจ้าถูกบัญชาให้เผยแผ่สาสน์ 
แห่งพระเจ้าของเจ้าอย่าไต้เป็นเช่น ยูนุส อิบนุ มัตตา อะลัยฮิสสลาม เมื่อเขาโกรธหมู่ชนของเขาเพราะ 
พวกเขาไม่ศรัทธา ดังนั้นเขาจึงหนีพวกเขาออกไปขี่เรือและปลาก็ได้กลืนเขาเข้าไปในท้องของมันขณะที่ 
เขาอยู่ใมทัองปลา เขาไดวิงวอนขอต่อพระเจ้าของเขา โดยที่เขาอยู่ในสภาพที่ระทมทุกข์ว่า 

(นั้^ทุ^ป!นั้^บ: ๘ ะะ*๗นั้นั้เำ/)หากมิใช่เพรา ะความเมตตาของอัลลอฮุที่มีต่อ 
เขาแล้ว เซาคงจะถูกเหวี่ยงไปยังที่โล่งเตียน ณ ที่ต้นไม้และภูเขา และเขาคงถูกประณามตามที่เขาได้ 
ปฏิบัติไป แต่อ้ลลอฮฺทรงโปรดปรานแก่เขาด้วยความสำเร็จในการกลับเนี้อกลับตัว เขาจึงไม่ถูกตำหนิ 
แล้วพระเจ้าของเขาก็ทรงคัดเลือกเขาและให้เขาเป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้ใกล้ชิดกับพระองค์ 

3 พวกกุฟฟารนั้นเพราะความเป็นศัตรูของพวกเขาต่อเจ้า สายตาปีองพวกเขาจะจ้องเขม็งไปยังเจ้าเพราะ 
ความโกรธแค้นขณะที่พวกเขาไต้ยินเจ้าอ่านกุรอาน พวกเขาจะกล่าวเพราะความแค้น และความอิจฉา 
ต่อเจ้าว่า มุฮัมมัดนั้นเป็นบ้า 
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52. แต่อลคุรอานนั้นมีใช่อื่นใด นอกจากเป็น 
ข้อตักเตือนแก , ประชาชาติทั้งหมด 1 






1 อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงตอบโต้พวกเขาว่า อัลคุรอานปาฏิหาริย์ฉบับนี้มิได้เป็นอย่างอื่น นอกจากเป็นข้อ 
ดักเตือนแก่มนุษย์และญิน 





ชเราะสุทิ 69 อลหากเกาะสุ 
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(69) ซูเราะฮฺ อัลหากเกาะฮฺ 
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เป็นบัญญ้ติมักกียะอุ มี 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะ 

52 อายะอฺ 

อุ ชัลหากเกาะอุ 


ชูเราะสฺ อัลหากเกาะฮฺเป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ เนื้อเรื่องของชูเราะฮฺนี้เช่นเดียว 
กับชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นๆ คือเน้นหนักในเรื่องของอะกีดะฮฺและการศรัทธา สำหรับ 
ชูเราะฮฺนื้ได้กล่าวถึงเรื่องต่างๆ หลายเรื่อง เช่น วันกิยามะฮฺและสภาพอันน่ากลัว 
ของวันนั้น เรื่องของประชาชาติสมัยก่อนอิสลามที่ปฏิเสธศรัทธา และเหตุการณ์ที่ 
เกิดขึ้นกับพวกเหล่านั้น เช่น พวกอาด ชะมูด ลู๊ฏ ฟิรเอานฺ และนูหฺ รวมทั้งพวก 
บ่อนทำลายที่ล่วงละเมิดในแผ่นดิน เรื่องของมุอฺมินที่ได้รับความสุข และกาฟิรที่ได้ 
รับความทุกข์ แต่จุดมุ่งหมายหลักของชูเราะฮฺ คือ ยืนยันถึงความจริงของอัลกุรอาน 
ว่า เป็นคำกล่าวของพระผู้ทรงปรีชาญาณ ทรงรอบรู้และความบริสุทธี้ของท่านรอชูล 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม จากข้อกล่าวหาของฝ่ายตรงข้ามที่หลงผิด 

ชูเราะฮฺเริ่มด้วยการกล่าวถึงสภาพอันน่ากลัวของวันกิยามะฮฺ และบรรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธาต่อวันนั้นรวมทั้งการลงโทษของอัลลอฮฺ ตะอาลา ต่อผู้ที่ดื้อดึงและ 
ปฏิเสธศรัทธา 

“สิ่งซึ่งจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน (วันกิยามะฮฺ) สิ่งที่จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนนั้น 
คืออะไร? และอันใดเล่าทำให้เจ้ารู้ใด้ว่าสิ่งที่จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนนั้นคืออะไร? 
พวกชะมูดและพวกอ๊าดได้ปฏิเสธวันกิยามะฮฺ ส่วนพวกซะมูดถูกทำลายด้วยเสียง 
กัมปนาทที่น่ากลัว ส่วนพวกอ๊าดถูกทำลายด้วยลมพายุที่หนาวเหน็บและเสียงดัง 
ก้อง” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเหตุการณ์และสภาพอันน่ากลัวซึ่งจะเกิดขึ้นขณะที่มีการเป่า 
สังข์เป็นครั้งแรก สรรพสิ่งต่างๆ ที่อยู่'ในจักรวาล เช่น ชั้นฟ้า แผ่นดิน และภูเขาจะ 
แตกสลายอย่างไม่เป็นระเบียบ ฯลฯ 












ซูเราะสุที่ 69 อัลหากเกาะสุ ณุชอฺที่ 29 


1550 


*รึ 


รึรึ 01^-11 0^ 


“ครั้นเมื่อเสียงเป่าครั้งแรกถูกเป่าขึ้น!ดยสังข์ (เป็นสัญญาณแจ้งให้มนุษย์ 
ทราบถึงวันกิยามะฮฺ) แผ่นดินและเทือกเขาถูกยกขึ้น และทั้งสองสิ่งจะกระแทกกัน 
และร่วงลงมาเป็นขึ้นเดียว” 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงสภาพของมุอฺมินผู้ใด้รับความสุข และสภาพของกาฟิรยู!ด้ 
รับความทุกข์ในวันนั้นโดยที่ “มุอฺมินผู้ศรัทธา” จะได้รับบันทึกของเขาทางเบื้องขวา 
และได้รับการยกย่องและความโปรดปราน ส่วน “กาฟิรผู้ปฏิเสธศรัทธา” จะได้รับ 
ความเหยียดหยามและเย้ยหยัน 

“ส่วนผู้ที่บันทึกของเขาถูกนำมายื่นให้ทางเบื้องขวา เขาก็จะกล่าวขึ้นว่ามา 
อ่านบันทึกของฉันชิ...ส่วนผู้ที่บันทึกของเขาถูกนำมายื่นให้ทางเบื้องซ้ายของเขา...” 

หลังจากได้กล่าวถึงสภาพของผู้ที่ได้รับเกียรติและไร้เกียรติแล้ว ก็ได้มีการ 
สาบานยืนยันถึงความสัจจะของรอรูล และสิ่งที่ท่านได้นำมาจากอัลลอฮฺอีกทั้งได้ 
ตอบโต้การกล่าวเท็จของพวกมุขริกีน ที่อ้างว่าอัลกุรอานเป็นเล่ห์กลและคำพยากรณ์ 
“เปล่าเลย ข้าขอสาบาน ต่อสิ่งที่พวกเจ้ามองเห็นและสิ่งที่พวกเจ้ามองไม่เห็น 
แท้จริงอัลกุรอานนั้นคือคำกล่าวของรอสูลยู้ทรงเกียรติ...” 

หลังจากนั้นก็ได้กล่าวถึงหลักฐานอันแน่นอนในความสัจจะของอัลกุรอาน 
แกะการรักษาอะมานะฮฺของท่านรอสูล ศ็อลสัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ในการเผยแผ่ 
บัญญัติศาสนาตามที่ได้ถูกประทานลงมาให้แก่ท่านด้วยการวาดภาพเข่นนั้นย่อม 
นำความสั่นสะเทือนมาสู่จิตใจ ทำให้เกิดความหวาดหวั่นในความสำคัญของเรื่อง 
“และหากเขา (มุฮัมมัด) เสกสรรกล่าวคำเท็จบางคำแก่เราแล้ว เราก็จะจับ 
เขาด้วยความมั่นคงและเราก็จะตัดเส้นชีวิต ให้ขาดไปจากเขา” 

สูเราะฮฺจบลงด้วยการสรรเสริญให้เกียรติอัลกุรอาน และชี้แจงว่า เป็นความ 
เมตตาแก่-บรรดามุอฺมิ'น และเป็นความเศร้าโศกแก่พวกกุฟฟาร ผู้ปฏิเสธศรัทธา 
“และแท้จริงอัลกุรอานนั้นเป็นข้อเตือนสติแก'บรรดาผู้ยำเกรง และแท้จริงเรา 
รู้อย่างแน่นอนว่ามีบรรดาผู้ปฏิเสธอัลกุรอานในหมู่พวกเจ้า และแท้จริงมันเป็นการ 
เศร้าโศกเสียใจแก , บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาและแท้จริงอัลกุรอานนั้นคือความจริงอัน 
เที่ยงแท้แน่นอน ดังนั้นเจ้าจงให้ความบริสุทธิ้ด้วยพระนามแท่งพระเจ้าของเจ้าผู้ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. สิ่งที่จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอน (วันกิยามะฮฺ) 

2. สิ่งที่จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนนั้นคืออะไร 1 

3. และอันใดเล่าทำให้เจ้ารูได้ว่า สิ่งที่จะเกิดขึ้น 
อย่างแน่นอนนั้นคืออะไร 2 

4. พวกซะมูดและพวกอ๊าดได้ปฏิเสธวันกิยามะฮฺ 

5. ส่วนพวกชะมูด ถูกทำลายด้วยเสียงกัมปนาท 
ที่น่ากลัว 

6. ส่วนพวกอ๊าดถูกทำลายด้วยลมพายุที่หนาว 
เหน็บ และเสียงดังก้อง 3 






ะ&สัใ5 






(เ^;ปซี* 


1 ฐเราะสุไดัเริ่มกล่าวถึงวันกิยามะสุชืงเป็นซึ่อปีองสูเราะสุคือ อัลหากเกาะฮฺ เป็นวันที่จะเกิดขึ้นอย่าง 
แน่นอนปราศจากข้อสงสัยใดา ทั้งสินในอายะฮุต่อมาติดตามด้วยคำถามที่ซวนให้เกิดความสนใจยิ่งขึ้น 
ว่า สิ่งที่จะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนนั้นคืออะไร การกล่าวถึงวันกิยามะฮฺซํ้าอีกสองครั้ง แสดงให้เห็นถึงความ 
สำคัญและความยิ่งใหญ่ชี่งจะเกิดขึ้นในวันนั้น 

2 เจ้ารํใด้อย่างไรว่าวันกิยามะสุคึออะไร เพราะเจ้าไม่เคยรู้มาก่อนเลยถึงความน่าสะพรึงกลัวและความ 
ร้ายแรงปีองวันนั้น คำถามปีองอายะฮฺที่ 2 และที่ 3 จะไม่ได้รับคำตอบ ทั้งนี้เพี่อให้ผู้อ่านผู้ฟังวาดภาพ 
ความสำคัญปีองวันนั้นว่าจะมีสภาพเป็นอย่างไร 

3 ในสามอายะฮฺได้กล่าวถึงสิ่งที่ได้เกิดขึ้นแก่ประซาชาติในอดีตที่ปฏิเสธการศรัทธาไม่ยอมเซี่อฟังการ 
เรียกร้องไปส่การให้ความเอกภาพแด่อัลลอสุ ตะอาลา ทั้งนี้เพี่อเป็นการเตือนพวกกุฟฟารมักกะสุให้ 
ระลึกถึงการลงโทษที่จะประสบแก่พวกเปีาอย่างแน่นอน หากพวกเปีายังคงดึ้อรั้นในสิ่งที่วิอสูลปีองพวก 
เขาน่ามาเผยแผ่ พวกซะมูดมีถิ่นพำนักอยู่ที่แควันหนึ่งทางเหนึอปีองฮิญาซ เรียกว่า มะดาอินซอและสุ 
พวกนี้อัลลอสุทรงลงโทษด้วยเสิยงกัมปนาทลงสู่บ้านพักปีองพวกเซา ทำให้ผู้คนล้มตายระเนระนาด 
สาเหตุเพราะพวกเปีาทำร้ายฆ่าอูฐปีองอัลลอสุ ส่วน'พวกอีกด เพราะความหยิ่งยโสโอหังปีองพวกเปีา 
อัลลอสุทรงลงโทษพวกเปีาด้วยการสั่งลมพายุที่หนาวเหน็บมีเสียงดังก้อง ลมพายุนี้ได้พัดติดต่อก้นอย่าง 
ต่อเนื่องถึงเจ็ดคืนกับแปดวัน 
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7. พระองค์ทรงให้ภัยนั้นเกิดขึ้นแก่พวกเขา 

เ^^^โ •นั5 ป ร้* ±^* 

เจ็ดคืนกับแปดวันต่อเนื่องกัน แล้วเจ้าจะเห็น 

บั^ บัำ , บ/'บั^ ำ'—^ }^ 

หมู่ข้นนั้นนอนตายอยู่เช่นนั้น ประหนึ่งต้น 
อินทผลัมที่กลวงล้มระเนระนาด 


8. แล้วเจ้าเห็นอะไรบ้างหลงเหลือสำหรับพวก 

เข้า 1 


9. ฟิรเอานฺและพวกก่อนหน้าเข้า และพวก 
มุอฺตะฟิกาต (เมืองข้องพวกลูฏชื่งถูกพลิกแผ่น 
ดิน) ได้กระทำความผิด 

กั^^!* บ-แบ' * 'เว้*^ ■.แ^-1 

10. พวกเข้าได้ฝ่า , ฝ่นต่อรอซูลแห่งพระเจ้าข้อง 
พวกเข้า ดังนั้นพระองค์จึงทรงลงโทษพวกเข้า 
อย่างหนัก 2 

รั^ •-*ป)**-กั*เ*(ชปน้^'วัน้** 

1 1 . เมื่อนั้าท่วมสูงขึ้น แท้จริงเราได้บรรทุกพวก 
เจ้า'ไว้ในเรือข้องนูหฺ 

(3เ ^(มฺำเ!น้วั'.ช'^ย้^ 

12. เพื่อเราจักได้ทำให้มันเป็นเครื่องเดือนสติ 
แก่พวกเจ้า และหูที่สำเหนียกจะได้จดจำมันไว้ 
อย่างแม่นยำ 3 

โ^นั^วัเว น้! น้ำ 


1 นี้คือสภาพของประชาชาติสมัยก่อนที่ก่อกรรมทำชั่ว นอกเหนือไปจากการปฏิเสธไม่เชื่อฟังคำสั่งสอน 
และการเรียกร้องของบรรดารอซูลไปสู่สัจธรรมกล่าวกันว่า ลมพายุได้พัดเอาศีรษะออกจากร่างของพวก 
อ'าดคล้ายกับต้นอินทผลัมที่ถูกดัดยอดออกไป 

2 พวกสรเอานุประชาชาติของนะบีมูซา และประชาชาติก่อนพวกสรเอานุ ซึ่งซูเราะสุนี้ได้ระบุไร้ว่าเป็น 
พวกใด และพวกมุอฺตะสกาตซึ่งเป็นหมู่บ้านของพวกลฎ พวกหลังนี้ถูกลง!ทษด้วยการพลิกแผ่นดิน 
ประชาชาติดังกล่าวมานี้ ได้กระทำความผิดคือดื้อดึงไม่ปฏิบัติตามคำเรียกร้องและสั่งสอนของบรรดา 
รอซูล ดังนั้นอัลลอสุจึงทรงลงโทษอย่างหนักและสาสมกับความผิดที่ได้ก่อกรรมทำไร้ 

3 สภาพของนี้าท่วม สภาพเรือของนะบีนูหฺ และสภาพหมู่ชนของนะบีนูหฺที่กำลังจมนั้าตาย เพราะไม่เชื่อ 
ฟังและปฏิบัติตามคำเรียกร้องเชิญชวนของนะ , บีนูหฺ สภาพของการลง!ทษดังกล่าวมานี้ย่อมเป็นบทเรียน 
แก่ประชาชาติใดก็ตามที่ปฏิเสธดื้อดึง และต่อด้านขัดขวางการปฏิบัติหน้าที่อันเที่ยงธรรมของบรรดารอชูล 
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13. ครั้นเมื่อเสียงเป่าครั้งแรกถูกเป่าขึ้นโดย 
สังข์(เป็นสัญญาณแจ้งให้ทราบถึงวันกิยามะฮฺ) 

14. แผ่นดินและเทือกเขาจะถูกยกขึ้น แล้วมัน 
ทั้งสองจะถูกกระแทกกันแตกกระจายเป็นผุยผง 

15. ในวันนั้นวันกิยามะฮฺก็จะเกิดขึ้น 


16. และขั้นฟ้าก็จะแยกออก แล้วมันก็จะอ่อน 
กำลังลงอย่างไม่เป็นระเบียบในวันนั้น 1 

17. และมะลักก็จะปรากฏอยู่บนเวหา และ 
(มะลาอิกะฮฺ) จำนวนแปดท่านจะทูนบัลลังก์ 
แห่งพระเจ้าของเจ้าไว้เบื้องบนพวกเขาในวันนั้น 

18. วันนั้นพวกเจ้าจะถูกนำมาอยู่ต่อหน้า 
พระองค์ ไม่มีความสับอันใดจะถูกปิดบังแก่ 
พวกเจ้า 2 

19. ส่วนผู้ที่บันทืกของเขาถูกนำมายื่นให้ทาง 
เบื้องขวาของเขา เขาจะกล่าวว่า มาอ่านบันทึก 
ของฉันซิ 


Vเ4^*-]' 

ว^ม่น่ ^งำ^!)เนํ 

^ฬ่ชั้ใ \ะ^ ห่^ 

{^) ‘นํ*แ-บัป่^^'* ำ โ) 

นั้^'^^ 
^ ปุปุะ'น่ภัรู้* 

นี่เ} ปุ?,นี่-.!ไ-'วัวัทั้ปุ*'ทั้?ปุ’ 



1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงแจ้งให้เราทราบว่าเมื่อได้เกิดการเป่าสังซ์ครั้งแรกขึ้น หลังจากนั้นเหตุการณ์ครั้ง 
ยิ่งใหญ่ก็จะเกิดขึ้นอันเป็นสัญญาณแจ้งให้มนุษย์ทราบว่า จ้นกิยามะฮฺได้เกิดขึ้นแล้วสภาพจะเป็นอย่างไร 
เมื่อแผ่นดินที่มนุษย์เหยียบยิ่าอย่อย่างปลอดภัย และภูเขาที่เรียงรายอย่างฏีงตระหงำนได้ลอยขึ้นไปบน 
ฟากฟ้า และได้หมดกำลังลงหลังจากนั้นก็หล่นลงมา นั้นแหละคือวันกิยามะฮฺหรีออัลวากิอะฮฺได้เกิดขึ้น 
แล้วอย่างแน่นอน หลังจากนั้นชั้นฟ้าทั้งหลายก็จะแตกแยกออกและอ่อนกำลังลงอย่างไม่เป็นระเบียบ นี่ 
คือสภาพของแผ่นดินภูเขาและชั้นฟ้าตามที่อัลกุรอานได้แจ้งให้เราทราบ เราไม่อาจล่วงรู้ได้นอกเหนือ 
ไปกว่านั้น 

2 ในวันนั้นมะลาอิก ะฮฺ จะปรากฏตนอยู่บนเวหาท่ามกลางห้องฟ้าที่แตกกระจัดกระจาย มะลาอิกะฮฺ 
จำนวน 8 ท่าน หรือ 8 แถว ชึ่งพระองค์ทรงทราบดียิ่ง เราไม่รู้บัลลังก์มีสภาพเป็นอย่างไร และลักษณะ 
การณ์จะเป็นอย่างไร ทั้งหมดนี้เป็นสิ่งเร้นลับ แต่มีความลับชนิดอื่น คือสิ่งที่มนุษย์ได้ปฏิบ้ตไว่ในโลก 
ดุนยาจะถูกน่ามาเปิดเผยให้เห็นเป็นที่ประจักษ์แก่สายตาในวันนั้น 
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1 ^ 4ผ่เแ?*-)1 0 ^ 


20. ความจริงฉันนึกทีเดียวว่าฉันจะได้พบบัญชี 
ของฉัน 

21. แล้วเขาจะมีความเป็นอยู่อย่างสุขสำราญ 



22. ในสวนสวรรค์อันสูงส่ง 



23. การเด็ดผลไม้ของมันอยู่แค่เอื้อมมือ 




24. พวกเจ้าจงกิน จงดื่ม อย่างเกษมสำราญ 
เพราะสิ่งที่พวกเจ้าได้ปฏิบัติไว้ในวันเวลาที่ได้ 
ผ่านมา 1 

25. ส่วนผู้ที่บันทีกของเขาถูกนำมายื่นให้ทาง 
เบื้องข้ายของเขา เขาจะกล่าวว่า ฉันภาวนาที่ 
จะไม่ให้บันทีกของฉันถูกนำมายื่น 

26. และไม่รู้เสียเลยว่าบัญชีของฉันจะเป็นเช่นใด 





‘'นั้อัวัทั้ ว่ 
นั้ะปวว้!ส์ว์ 


27. โอ้ หากว่าความตายได้เกิดขึ้นเสียก็จะดี 


เ^ บัวฺ ด้^'^'^!ง* 


28. ทรัพย์สมบ้ตของฉันไม'ได้คุ้มกันแก่ฉันเลย 


1 *-^}* เ^'^ ริ*'^ เ* 


’ ความของอายะฮฺ 19-24 คีอ ในอายาตเหล่านี้แสดงให้เห็น,ถึงสภาพของผู้ที่รอดพ้นจากการถูกสอบสวน 
มาแล้ว เราเคยเห็นสภาพของนักเรียนที่สอบไล่ได้ถึงความดีใจของเขาเป็นอย่างไร แต่ในวันกิยามะอฺนั้น 
ผู้ที่รอดพันจากการถูกสอบสวนและได้รับบันทึกทางฟ้องขวา และจะดีใจขนาดไหน ถึงกับตะโกนเรียก 
ผู้อื่นัให้มาดูมาอ่านบันทึกของเขา เพื่อเป็นสักขีพยานร่วมกับเขาด้วย ชิงความจริงแล้วเขาไม'ได้นึกฝืน 
เลยว่าเขาจะรอดพัน เพราะคาดว่าเขาจะถูกสอบสวน ซึ่งเขาเคยไต้ยินได้ฟังมาว่า ‘‘ผู้ใดที่บัญชืของเขาถูก 
พิจารณาก็จะได้รับการลงโทษ” หลังจากนั้นกึจะประกาศให้เป็นที่ทราบกันถึงสิ่งที่ได้เตรียมไว้เพื่อความ 
สุขสำราญทั้งหลาย แก'ผู้ที่รอดพันจากการถูกสอบสวน “แล้วเขาจะมีความเป็นอยู่อย่างสุขสำราญเพราะ 
สิ่งทึ่พวกเจ้าได้ปฏิบัติไว้ในวันเวลาที่ได้ผ่านมา” 
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29. อำนาจของฉันก็ได้สูญสิ้นไปจากฉันแล้ว 1 


30. (จะมีคำบัญชาแก่มะลาอิกะฮฺว่า) จงนำเขา 
ไป แล้วจำตรวนเสีย 

1เ ^\*\*'.* ** 
^ป่^. 

31. แล้วโยนเขาเข้ากองไฟนรก 


&&&& 

32. แล้วล่ามโซ่เขา ซึ่งความยาวของมันเจ็ดสิบ 


ศอก 



33. แท้จริงเขา มิ ได้ศรัทธา ต่ออัลลอฮฺผู้ยิ่ง'ใหญ่ 

0^1ซ้ V^^ 

34. และเขา มิ ได้ส่งเสริมให้อาหารแก่คนขัดสน 2 


35. ดังนั้น วันนี้เขาจะไม่ มี มิตรสนิท ณ ที่นี้ 

0(ะ^0 

36. และไม่มีอาหารอย่างใด นอกจากนี้าหนอง 
ที่ ไหลมาจากแผลของชาวนรก 


37. ไม่ มีผู้ ใดกินมัน นอกจากบรรดาผู้กระทำ 

IV 

ความผิด 3 




1 สภาพบุคคลที่บันทึกของเขา ถูก นำมายื่นให้ทางเบึ้องซ้ายก็คือ การยืนนิ่งด้วยความเสียใจ เบื่อหน่าย 
และหมดหวัง จนกระทั่งเขาภาวนาไม่อยากจะพบเห็นบันทึกว่ามีอะไรอยู่ในนั้นเสียเลย และว่าหากวัน 
กิยามะฮฺทำให้เขาตายไปเสียก็จะเป็นการดีแก่เขา ทรัพย์สมบัติและอำนาจราชด้กดี้ที่เขาเคยภาคภูมิใจ 
และได้รวบรวมเอาไว้ ก็ไม่ไต้ให้ความคุ้มครองแก่เขาแต่อย่างใด 

2 คำบัญชาที่ได้กล่าวแก่มะลาอิกะฮฺยู้เอาประตูนรก ให้ , นำเอาอาชญากรผู้ , นั้ใปล่ามโซ่ ชึ่งมีความยาวถึง 70 
ศอก หรือเอาไปโยนในกองไฟนรกนั้น ทำให้ทุกคนวาดสภาพถึงความน่ากลัวของเหตุการณ์ในขณะนั้น 
ทั่งนี้ก็เพราะว่าเขาปฏิเสธไม่ยอมศรัทธาต่ออัลลอฮฺและวันปรโลก บุคคลจำพวกนี้จิตใจของเขาจะไม่มี 
ความเมตตาต่อเพื่อนมนุษย์ คือคนยากจนขัดสน 

3 บุคคลจำพวกดังกล่าวในวันกิยามะฮฺ มิตรสหายเพื่อนฝูงของเขาจะพากันหลีกเลี่ยงและหลบหนี แม้แต่ 
อาหารก็จะไม่ได้กินนอกจากชนิดที่น่าเกลียดน่าทุเรศ เป็นอาหารของชาวนรก ซึ่งได้ถูกจัดไว้เฉพาะผู้ที่ 
กระทำผิดโดยเจตนา 
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38. เปล่าเลย ข้าขอสาบานต่อสิ่งที่พวกเจ้ามอง 
เห็น 

39. และสิ่งที่พวกเจ้ามองไม่เห็น 

40. แท้จริงอัลกุรอานนั้นคือคำกล่าวของรอชูล 
ผู้ทรงเกียรติ 

41. และมิใช่คำกล่าวของนักกวี ส่วนน้อยเท่า 
นั้นที่พวกเจ้าศรัทธา 




42. และไม่ใช่คำกล่าวของนักพยากรณ์ส่วน 
น้อยเท่านั้นที่พวกเจ้าใคร่ครวญ 

43. เป็นการประทานมาจากพระเจ้าแท่งสากล 
โลก 1 


แ^/^; 

^บ!^ 


44. และหากเขา (มุอัมมัด) เสกสรรกล่าวคำ 
เท็จบางคำแก่เราแล้ว 

45. เราก็จะจับเขาด้วยความมั่นคง 


เร่"*!'^'-!ห’31? 




46. แล้วเรากิจะตัดเสันซีวิตให้ขาดไปจากเขา 




1 อิมามอ้ลฟัครฺกล่าวว่า การสาบานของอัลลอสุ หมายถึงสิ่งที่ถูกสาบาน 2 ประเภทด้วยกันคือ สิ่งที่มอง 
เห็นและมองไม่เห็น ส์งมีความหมายคลุมไปถึงผู้สร้างและสิ่งที่ถูกสร้าง หมายถึงโลกตุนยาและโลก 
อาคิเราะสุ หมายถึงร่างกายและชีวิตมนุษย์และญิน และหมายถึงนิอฺมะสุที่มองเห็นและที่มองไม่เห็น 
และว่าแท้จริงอ้ลกุรอานฉบับนี้เป็นคำกล่าวของอัลลอสุ ตะอาลา โดยท่านรอสูลผู้ทรงเกียรติเป็นผู้อ่าน 
เป็นผู้นำมาแจ้งแก่บรรดาสาวกและเผยแผ่แก่ประชาชาติอาหรับและประชาขาติอื่นๆ โดยทั่วไปอ้ลกุรอาน 
มิใช่เป็นคำกล่าวของนักกวีและมิใช่คำกล่าวสของนักพยากรณ์แต่ประการใด ตามคำกล่าวอ้างของพวก 
มุชริกีนที่ได้ตั้งข้อสังเกตเอาไว้หลังจากนั้นพระองค์ทรงยืนยันว่า อัลกุรอานนั้นเป็นการประทานมาจาก 
พระเจ้าแห่งสากลโลก 




ซเราะฮที่ 69 อัลหากเกาะฮุ ณุชอฺที่ 29 


1557 






47. ดังนั้นจะไม่มีผู้ใดในหมู่พวกเจ้าเป็นผู้คุ้ม 
กันเขาได้ 1 

48. และแท้จริงอัลกุรอานนั้นเป็นข้อเตือนสติ 
แก่บรรดาผู้ยำเกรง 

49. และแท้จริงเรารู้อย่างแน่นอนว่ามีบรรดาผู้ 
ปฏิเสธอัลกุรอานในหมู่พวกเจ้า 

50. และแท้จริงอัลกุรอานนั้น เป็นการเศร้าโศก 
เสียใจแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา 2 

51. และแท้จริงอัลกุรอานนั้นคือความจริงอัน 
เที่ยงแท้แน่นอน 

52. ดังนั้นเจ้าจงให้ความบริสุทธด้วยพระนาม 
แห่งพระเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ 3 





{เ^*?ใ ^*^!3 


I เน้^ 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลาทรงยํ้าอย่างหนักแน่นถึงการลงโทษอย่างถอนรากถอนโคนปราศจากความเมตตา 
ปรานีใดๆ หากมุฮัมมัด ศ็อลล้ลลอฮุอะลัยฮิวะซัลสัม ผู้ซึ่งได้รับมอบหมายให้ทำหน้าที่เผยแผ่สัจธรรม 
และเขาไม่ปฎิบตตามหน้าที่โดยมีเจตนาจะบิดเบือนหรือปิดบังข้อเท็จจริง หรือเสกสรรกล่าวคำเท็จสัก 
คำเดียว ต่อข้อใชัข้อห้ามในศาสนาของพระองค์แล้ว จะได้รับการลงโทษอย่างหนักและทันที โดยจะไม่ 
ได้รับความเห็นอกเห็นใจหรือความเมตตาจากพระองค์เลย และจะ'ไม่มีผู้ใดกล้ามาขัดขวางหรือคุ้มกัน 
การลงโทษของพระองค์ได้ 

2 อัลกุรอานฉบับนี้ประมวลไว้ด้วยข้อเดือนสติแก่จิตใจของผู้ที่มีความยำเกรง แล้วเขาก็จะรำลึกนึกถึง 
พระองค์ และจะทำให้เขาสำนึกถึงตัวของเขาเอง ส่วนผู้ที่ไม่มีความยำเกรงต่อพระองค์ จิตใจของเขาจะ 
ถูกปิดและตายด้านไม่มีการรำลึกถึงพระผู้ทรงบังเกิดเขาเลย และคัมภีร์ฉบับนี้มิได้อำนวยประโยชน์อัน 
ใดให้แก่เขาเช่นกัน อีกทั้งเป็นหลักฐานยืนยันแก่พวกเขาอีกด้วยว่า ในวันกิยามะฮฺพระองค์จะทรงลงโทษ 
พวกเขาซึ่งจะได้รับแต่ความเศร้าโศกเสียใจในการกระทำของพวกเขาทั้งในโลกนี้และปรโลก 

3 อัลกุรอานนั้นเป็นความจริงระดับสุดยอด และเป็นความเที่ยงแท้แน่นอน ปราศจากข้อสงสัยแคลงใจ 
ใดๆ ทั้งสิน มาจากพระเจ้าผู้ทรงไว้ซึ่งความจริงอันสูงส่ง ดังนั้นจงให้ความบริสุทธิ้แด่พระองค์ด้วยการ 
กล่าว “มหาบริสุทธึ๋แด่พระเจ้าของข้าพระองคํให้พันจากการบิดเบือน และน่าภาคีต่างๆ มาคู่เคียงกับ 


พระองค์ 
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(70) ชูเราะฮฺ อัลมะอาริจญ์ 

เแจึเ 

เ^^ 



เป็นบัญญ้เตมักกียะอุ มี 44 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของชุเราะฮฺ อัดมะอาริจญฺ 


ซูเราะฮฺ อัลมะอาริจญ์ เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ เรื่องราวของชูเราะฮฺนี้เน้นหนัก 
ในหลักการศรัทธาเช่นเดียวกับชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นๆ ในชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องราว 
ของวันกิยามะฮฺ และสภาพอันน่ากลัวของวันนั้น กล่าวถึงวันอาคิเราะฮฺที่มีทั้งความ 
สุขสำราญ และความระทมทุกข์ ความสงบสุขและความเหนื่อยยาก กล่าวถึงสภาพ 
ของบรรดามุอฺมินและบรรดาอาชญากร กล่าวถึงสภาพแห่งการตอบแทนที่ดู่ควรแก่ 
ผู้ศรัทธาและผู้ปฏิเสธศรัทธา เป้าหมายหลักของชูเราะฮฺนื่กล่าวถึงสภาพของพวก 
กุฟฟารมักกะฮฺ คือการปฏิเสธศรัทธาต่อการฟินคืนชีพ วันแห่งการชุมนุม และการ 
เย้ยหยันต่อการเรียกร้องเชิญชวนของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ไปสู่ 
ศาสนาอันเที่ยงแท้ 

ชูเราะฮฺเรื่มกล่าวถึงความเกรี้ยวกราดของชาวมักกะฮฺ ความหยิ่งยโสต่อท่าน 
รอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม ด้วยการไม่เอึอฟัง แสดงอาการเย้ยหยันต่อการ 
ตักเตือนและการลงโทษที่พวกเขาพึงจะได้รับ กล่าวถึงความกำเริบเสีบสานของพวก 
เขา คือ การที่อันนัฎรฺ อิบนิล ฮาริษ หัวโจกคนหนึ่งของพวกเขา ขอให้การลงโทษ 
จงประสบแก่เขาและหมู่ชนของเขา เพื่อที่พวกเขาจะได้ลิ้มรสการลงโทษในโลกนี้ 
ก่อนที่โลกอาคิเราะฮฺจะมาถึง ทั้งนี้ก็เพราะความหยิ่งยโสในการดื้อรั้นนั้นเอง 

“มีคนหนึ่งได้ขอการลงโทษที่จะต้องเกิดขึ้นอย่างแน่นอน สำหรับบรรดาผู้ 
ปฏิเสธศรัทธานั้นไม่มีผู้ปัดป้องใดๆ ให้พ้นจากการลงโทษไปได้(การลงโทษนั้นๆ) 
มาจากอัลลอฮฺ ผู้เป็นเจ้าของแห่งทางขึ้นสู่เบื้องสูง” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสภาพบรรดาผู้ประพฤติชั่วในวันที่น่ากลัวคือวันกิยามะฮฺ 
ซึ่งท้องฟ้าจะแตกกระจาย และบรรดาภูเขาจะปลิวว่อน มีสภาพคล้ายขนสัตว์สีต่างๆ 
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“วันที่ท้องฟ้าจะเป็นเช่นทองแดงที่หลอมละลาย และบรรดาภูเขาจะเป็นเช่น 
ขนสัตว์ที่ปลิวว่อน” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงธรรมชาติของมนุษย์ว่าเป็นคนกลัดกลุ้มรุ่มร้อนเมื่อ 
ประสบกับความทุกข์ยากไม่พอใจเมื่อได้รับความดี ดังนั้นเขาจึงหวงแหนสิทธิของ 
คนยากจน 

“แท้จริงมนุษย์นั้นถูกบังเกิดมาเป็นคนหวั่นไหวเมื่อความทุกข์ยากประสบแก่ 
เขา เขาก็จะดีโพยดีพายกลัดกลุ้มและเมื่อคุณความดีประสบแก่เขาก็หวงแหน...” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดามุอฺมิน และคุณลักษณะอันเด่นชัดที่สับ'งถึงการมี 
มารยาทอันประเสริฐและได้บอกกล่าวถึงสิ่งที่อัลลอฮฺทรงจัดเตรียมการตอบแทน 
อันยิ่งใหญ่ไว้ให้แก่พวกเขาในสวนสวรรค์อันสุขสำราญ 

“นอกจากบรรดาผู้กระทำละหมาด บรรดาผู้ที่ดำรงมั่นอยู่ในการทำละหมาด 
ของพวกเขาเป็นประจำและบรรดาผู้ที่ในทรัพย์สินของพวกเขามีส่วนที่ถูกกำหนดไว้...” 

และไต้กล่าวถึงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาที่เย้ยหยันท่านรอชูล พวกเขามีความ 
โลภที่จะเข้าไปในสวนสวรรค์ 

“มีอะไรเกิดขึ้นแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาที่วิ่งกระหืดกระหอบมายังเจ้า(มุอัม- 
มัด) พวกเขานั่งเป็นกลุ่มๆ ทางขวาหรือทางซัายของเจ้า แต่ละคนในหมู่พวกเขาต่าง 
ก็อยากจะได้เข้าไปอยู่ในสวนสวรรค์อันสุขสำราญกระนั้นหรือ ไม่เลยทีเดียว แห้จริง 
เราได้สร้างพวกเขาจากสิ่งที่พวกเขารู้กันดี” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการสาบานต่อพระเจ้าแท่งโลกทั้งผองว่า การหึ๋เนคืนชีพ 
และการตอบแทนนั้นเป็นความจริงไม่ต้องสงสัย และว่าอัลลอฮฺ ตะอาลา นั้นทรง 
อานุภาพที่จะทรงสร้างสิ่งที่ดีกว่าพวกเขา 

“ข้าขอสาบานต่อพระเจ้าแห่งบรรดาทิศตะวันออก และบรรดาทิศตะวันตกว่า 
แท้จริงเรา (อัลลอฮฺ) เป็นผู้เดชานุภาพอย่างแน่นอน ต่อการจะเปลี่ยนตัวแทนชึ่งดี 
กว่าพวกเขา และเราจะไม่เป็นผู้หมดความสามารถ...” จนกระทั้ง 

“สายตาของพวกเขาจะละห้อยเศร้าสลด ความอัปยศปกคลุมพวกเขา นั้นคือ 
วันที่พวกเขาถูกสัญญาไว้” 
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ด้วยพระนามขฮงอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

^ 0 ^ -ำ 

1. มีคนหนึ่งได้ขอการลงโทษที่จะต้องเกิดชื้น 
อย่างแน่นอน 


2. สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นไม่มีผู้ปัด 
ป้องใดๆ ให้พ้นจากการลงโทษไปได้ 

ช้^^มีช 

3. (การลงโทษนั้น) มาจากอัลลอฮฺ ผู้เป็นเจ้า 
ของแห่งทางชื้นส่เบื้องสูง 1 

(ำ)^^}1—'เ^^^า 1 ' 

4. มะลาอิกะฮฺและอัรรูหฺ (ญิบรีล) จะชื้นไปหา 


พระองค์ในวันหนึ่งซึ่งกำหนดของมันเท่ากับ 
ห้าหมื่นปี (ของโลกดุนยานี้) 

เ^เ^ะ-* เ^*! \0เ* 

5. ดังนั้น เจ้าจงอดทนด้วยความอดทนที่ดีงาม 
เถิด 2 

น่^!/^อั^I# 


1 ชูเราะฮฺไดัแจ้งให้เราทราบว่า มีชายคนหนึ่ง คืออันนัฎรอิบนิลฮาริษ อึงเป็นหัวหน้าปีองชาวกุเรชคน 
หนึ่ง ได้ถามเกี่ยวกับการลงโทษที่จะเกิดปีนและเร่งรัดอยากจะเห็นมัน อัลลอฮฺได้ทรงยืนยันว่าการลงโทษ 
นั้นจะเกิดปีนอย่างแน่นอน และสำหรับผู้ปฏิเสธศรัทธานั้นจะไม่มีผู้ใดป็ดปัองให้พ้นจากการลงโทษไปได้ 
และก็เป็นที่ประจักษ์ชัดในเวลาต่อมาว่า ผู้ที่ปีอให้การลงโทษรีบเกิดปีนคนนั้นได้ถูกฆ่าตายในสมรภูมิ 
บัดรฺอย่างทารุณที่สุด การลงโทษของพวกเขาเหล่านั้นจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนถึงแม้ว่าพวกเปีาจะเร่งขอ 
ให้มันเกิดขึ้นหรือไม่ปีอก็ตาม ทั้งนี้ก็เพราะว่า การลงโทษนั้นมาจากอัลลอฮฺ ผู้เป็นเจ้าของแห่งทางขึ้นสู่ 
เบื้องสูงคือทางขึ้นของมะลาอิกะฮฺไปยังพระองค์อันหมายถึงชั้นฟ้าทั้งหลายนั้นเอง หรือดังที่พระองค์ได้ 
ตรัสไว้ในชูเราะฮฺฆอสรอีกว่า “พระผู้ทรงตำแหน่งอันสูงส่ง ผู้เป็นเจ้าของอะรัช” 

2 อัรรูหฺในที่นี้หมายถึงญิบรีล วันหนึ่งคือวันกิยามะฮฺ คือในวันนั้นมะลาอิกะฮฺและญิบรีลจะขึ้นไปหา 
พระองค์ และในวันนั้นวันหนึ่งมีระยะเวลาเท่ากับห้าหมื่นปีของเวลาในโลกดุนยานึ่ มีรายงานฮะดืส 
กล่าวว่า “มีผู้ถามว่า โอ้ท่านรอชูลูลลอฮฺ วันนี้มันช่างยาวเสียนี่กระไร ท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลฮธุ 
อะลัยฮิวะชัลลัม ตอบว่า ฉันขอสาบานต่อพระผู้ที่อึวิตปีองฉันอยู่ในพระหัตถ์ของพระองค์ว่า แท้จริงมัน 
เป็นเวลาที่สั้นสำหรับมุอฺมิน จนกระทั้งมันสั้นยิ่งกว่าเวลาที่ถูกกำหนด (ละหมาดสรฎ) ที่เขาละหมาดอยู่ 
ในโลกดุนยาเสียอีก” ดังนั้นมุฮัมมัดเอย เจ้าจงอดทนต่อการเย้ยหยันหรือการทำร้ายจากหมู่ชนของเจ้า 
เถิด อย่าได้คับอกคับใจเลย เพราะอัลลอฮฺจะทรงช่วยเหลือเจ้าให้มีชัยชนะเหนือพวกเขา 
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6. แท้จริงพวกเขา (มุชริกีน) มองเห็นการลงโทษ 
ว่าเป็นเรื่องห่างไกล 

7. แต่ว่าเราเห็นมัน (การลงโทษ) นั้นเป็นเรื่อง 
ใกล้ , 

8. วันที่ท้องฟ้าจะเป็นเช่นทองแดงที่หลอม 
ละลาย 

9. และบรรดาภูเขาจะเป็นเช่นขนสัตว์ที่ปลิว 
ว่อน 1 2 

10. และมิตรสหายจะไม่ถามถึงกัน 

11. ถึงแม้ว่าพวกเขาจะประสานสายตาซึ่งกัน 
และกันก็ตาม ผู้ประพฤติชั่วก็ใคร่จะไถ่ตน ให้ 
พ้นจา กการลงโทษของอัลลอฮฺในวันนั้นด้วย 
บุตรหลานของเขา 

12. และด้วยภริยาของเขา และด้วยพี่น้องของ 
เขา 

13. และด้วยญาติพี่พ้องของเขา ซึ่งได้ใท้ที่พัก 
อาศัยแก่เขา 


0 ^ปี^^ 

สุ; 

นั้^^^^IVท้^ 




1 เรื่องของการลงโทษนั้นพวกมุชริกินพากันเย้ยหยันและมองเห็นว่าเป็นเรื่องที่ห่างไกล และพวกเขาเชื่อ 
มั่นว่ามันจะไม่เกิดขึ้นเพราะพวกเขาได้ปฏิเสธต่อการที่นคีนชิพและการตอบแทน แต่บรรดามุอุมินมี 
ความเชื่อมั่นว่าการลงโทษนั้นจะเกิดขึ้นในระยะเวลาอันใกล้นี้ถึงแมัว่าระยะเวลาอันจำกัดและแน่นอน 
นั้นไม่ มีผ ใดจะ ร้ได้ นอกจากอัลลอสุ ตะอาลา แต่ว่าทุกสิงที่จะมีมานั้นย่อมอยู่ใกล้และจะเกิดขึ้นอย่างไม่มี 
ทางหลีกเลี่ยง 

2 คือวันกิยามะสุนั้น ทัองฟ้าจะละลายเหมือนกับการหลอมละลายของทองแดงหรือตะกั่วที่ถูกหลอม 
และภูเขาที่จะแตกกระเจิงเป็นปุยอ่อนเหมือนกับขนสัตว์ที่ปลิวว่อนเมื่อถูกพัด นี่คือสภาพของทองฟ้าและ 
แผ่นดินในวันที่น่าสะพรึงกลัวชองวันนั้น 
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14. และด้วยผู้ที่อยู่ในแผ่นดินทั้งมวล เพื่อที่จะ 
ให้เขารอดพ้นจากการลงโทษ 1 

นั้^ แทั้บั^ 

15. ใม่เลยทีเดียว แท้จริงมันเป็นไฟนรกที่ลุก 
โชน 


16. หนังศีรษะถูกลอกออก (เพราะความร้อน 
ของไฟนรก) 

0*2 && 

17. มัน’จะเรียกผู้ที่ผินหลัง และหันห่างจาก 
ความจริง 


เ^เนัห้? 0**1 I/* เ^’-** 

18. และสะสมทรัพย์สินและปิดบังไว้ 2 

0 # 

19. แท้จริงมนุษย์นั้นถูกบังเกิดมาเป็นคนหวั่น 
ไหว 

{^1 บัวั่“นั้ป’!^ 

20. เมื่อความทุกข์ยากประสบแก่เขา ก็ตโพย 
ดีพายกลัดกลุ้ม 1 

บั^'*^-•ทั้ 


1 คือเพื่อนคนหนึ่งจะไม่ไถ่ถามถึงเพื่อนของเขา แม้แต่ญาติที่ใกลชิดก็จะไม่ถามถึงความทุกข์สุขของกัน 
และกัน เพราะทุกคนต่างก็มีภาระของตัวเอง ถึงแม้สายตาจะประสานชิงกันและกันก็ตาม ผู้ปฏิเสธศรัทธา 
ผู้ประพฤติชั่ว และผู้ฝ่า!]นมีความปรารถนาว่า หากมีการไถ่ตัวให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺ ตะฮาลา 
ด้วยสิ่งที่มีคำและสิ่งที่ตนหวงแหนที่สุดที่มีอยู่ในโลกนี้ เช่นลูกหลาน ตลอดจนญาติพี่น้องและรวมถึง 
มนุษย์ที่มีอยู่ในแผ่นดินทั้งหมด เขาก็ยอมที่จะเสียสละให้ ขอแต่เพียงให้รอดพันจากการลงโทษเท่านั้น 

2 คำว่า “กั้ลลา” หรือไม่เลยทีเดียวเป็นเครื่องหมายปฏิเสธและตำหนิอย่างรุนแรง เป็นการปฏิเสธว่า 
ความเพ้อเจ้อและความปรารถนาดังกล่าวของพวกเขานั้น ไม , มีทางที่จะเป็นไปได้ ยิ่งกว่านั้นสิ่งที่พวกเขา 
จะได้รับเป็นการตอบแทนก็คึอไฟนรกที่กำลังลุกโชน เปลวไฟที่ลุกโชติช่วงและความร้อนของมันจะลุก 
ไหม้คืรษะ ทุกครั้งที่หนังหัวถูกลอกออกมามันจะกลับคึนส่สภาพเดิมเป็นการเพิ่มการทรมานและการ 
ลงโทษ พวกเขาจะร้องเรียกและตะโกนหาพวกปฏิเสธศรัทธาและพวกมุนาสกีนด้วยรายชื่อของพวกเขา 
อย่างชัดเจน แล้วมันจะกระชากเอาไปลงนรกเหมือนกับนกที่จิกกินอาหารของมัน และมันจะร้องเรียก 
ผู้ที่รวบรวมทรัพย์สมบัติ และเก็บสะสมไว่ไม่แจกจ่ายในส่วนที่เป็นของอัลลอฮฺ และส่วนของคนยากจน 


อนาถา 
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21. และเมื่อคุณความดีประสบแก่เขา ก็หวง 
แหน 1 

22. นอกจากบรรดาผู้กระทำละหมาด 







23. บรรดาผู้ที่ดำรงมั่นอยู่ในการทำละหมาด 
ของพวกเขาเป็นประจำ 2 

24. และบรรดาผู้ที่ในทรัพย์สินของพวกเขามี 
ส่วนที่ถูกกำหนดไว้ 

25. สำหรับผู้ที่เอ่ยขอและผู้ไม่เอ่ยขอ 3 


^ ง^^'^^^^!! , 
^ ชุ่^!มั่^ 


26. และบรรดาผู้ที่เชื่อมั่นต่อวันแห่งการตอบ 
แทน (วันกิยามะสุ) 4 

27. และบรรดาผู้ที่มีความหวาดหวั่นต่อการ 
ลงโทษแห่งพระเจ้าของพวกเขา 


(เ^ฟ้^งุ^!^บุ:!!* 
(เ^ งุ^^1*5?.วั^-^บุ^บุณ์ !* 


1 คือมนุษย์นั้นมีสัญชาตญาณเป็นผู้หวั่นไหวไม่อดทนต่อการทดสอบ ไม่ขอบคุณต่อความโปรดปรานที่ได้ 
รับ นี่คือลักษณะประจำตัวของมนุษย์ ทั้งในยามได้รับความทุกข์ยากและได้รับความดี ดังนั้นการอีมาน 
ศรัทธาต่ออัลลอสุ ตะอาลา จึงนับได้ว่าเป็นบทบาทสำคัญที่จะเข้ามาควบคุมลักษณะประจำตัวของมนุษย์ 

2 คุณลักษณะของมนุษย์ที่จะกล่าวต่อใปนี้สามารถที่จะขจัดโรคร้ายดังกล่าวได้คือ การดำรงมั่นอยู่ในการ 
ละหมาด คีอปฏีป่ติละหมาดอยู่เป็นประจำทั้งในเวลากลางคืน และเวลากลางรัน ทั้งนี้จะต้องปฏีป้ติตาม 
เงื่อนไขด้วยการศรัทธาและหวังในการตอบแทนจากอัลลอสุ โดยปฏิบัติอย่างถูกต้องตามหลักการที่เป็น 
วาญิบและเป็นชุนนะสุ 

3 ยอมรับในสิ่งที่อัลลอสุ ตะอาลา ทรงกำหนดสิทธิไนทรัพย์สมปติของเขา และการให้สิทธินั้นแก่ผู้ที่เอ่ย 
ขอและผู้ไม่เอ่ยขอ ซึ่งบุคคลทั้งสองประเภทนั้นเป็นเจ้าของสิทธิในทรัพย์ซะกาต และต่อดะเกาะสุที่ผู้อื่น 
ครอบครองอยู่ 

4 มีความเชื่อมั่นอย่างสมบูรณ์ต่อรันกิยามะฮฺคีอรันแห่งการส์นคืนชีพ และการตอบแทน 
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28. แท้จริงการลงโทษแห่งพระเจ้าของพวกเขา 
ไม่เป็นที่ปลอดภัย 1 

29. และบรรดาผู้ที่ระวังรักษาทวารของพวกเขา 





30. นอกจากแก่คู่ครองของพวกเขา หรือที่มือ 
ขวาของพวกเขาครอบครองในลักษณะเช่นนั้น 
พวกเขาจะไม่เป็นผู้ที่ถูกตำหนิ 

31. ดังนั้นผูใดล่วงละเมิดนอกเหนือไปจากนั้น 
ชนเหล่านั้นพวกเขาเป็นผู้ละเมิด 2 

32. และบรรดาผู้ที่ระวังรักษาสิ่งที่ได้รับมอบ 
หมาย (อะมานะฮฺ) ของพวกเขาและคำมั่น 
สัญญาของพวกเขา 3 

33. และบรรดาผู้ที่ดำรงมั่นต่อการเป็นพยาน 
ของพวกเขา 4 


1^1 0^1*)^เ^^' 

0 ะ^^^5 


(เ^ 


1 มีความกลัวต่อการลงโทษของอัลลอฮุอยู่เสมอและตลอดไป เพราะการลงโทษของพระองค์นั้นไม่เห็น 
เป็นที่น่าปลอดภัย อาจจะเกิดปีนได้ในทุกขณะ ดังนั้นความกลัวในลักษณะเช่นนี้ ทำให็จิตใจหวาดหวั่น 
อยู่เสมอไม่กลัากระทำสิ่งที่จะนำความกริ้วมาสู่พระองค์ เพราะการงานของมนุษย์นั้นไม่สามารถจะปัองกัน 
หรือทำให้เขาได้เขาสวนสวรรค์ เว้นแต่ด้วยความโปรดปรานและความเมตตาจากอัลลอฮฺเท่านั้น 

2 รักษาอว้ยวะเพศมิใหัล่วงเกินด้วยการกระทำที่เกินขอบเขต นอกจากกับภริยาของเขา และปกปักรักษา 
ให้พ้นจากการผิดประเวณี การสมสู่ทางทวาร และการใชัมีอกระทำการเพื่อปลดปล่อยความใคร , ผู้ใด 
ล่วงละเมิดคึอกระทำเกินจากขอบเขตที่ศาสนากำหนดไว้ เขาก็เป็นผู้อธรรมแก่ตัวของเขาเอง 

3 รักษาอะมานะฮฺและสัญญาต่าง ๆ ที่สำคัญ นั้นกิคึอการเซื่อฟังภักดีต่ออ้ลลอฮฺและรอข้ลปีองพระองค์ 
และจะต้องปฏิบัติตามคำนั้นสัญญานั้นอยู่ตลอดไป นอกเหนึอไปจากการรักษาอะมานะฮฺ และคำนั้น 
สัญญาที่มีต่อกันระหว่างมนุษย์ การ'รักษา'ไว้สีงอะมานะฮฺ และคำนั้นต่อสัญญาเป็นลักษณะประจำตัวของ 
มุอฺมิน และการไม่รักษาไว้สิ่งอะมานะฮฺและบิดพริ้วต่อคำนั้นสัญญาเป็นลักษณะประจำตัวของมุนาฟิก 
และกาฟิร 

4 การธำรงรักษาไว้สื่งการเป็นพยานอย่างเที่ยงธรรม โดยปฏิบัติไปอย่างถูกต้องด้วยความซื่อสัตย์ไม่ปิด 
บังข้อเท็จจริง ไม่เกรงกลัวข้อครหาจากผู้ใด อลลอฮฺ ตะอาลา ทรงถือว่า การเป็นพยานนั้นมีความสัมพันธ์ 
กับการจงรักภักดีต่อพระองค์ 
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34. และบรรดาผู้ที่ดำรงรักษาในการละหมาด 
ของพวกเขา 1 


เ^ ะ&& ^ฟ้ำ 


35. ชนเหล่านั้นจะอยู่ในสวนสวรรค์อันหลาก 
หลายเป็นผู้ใด้รับเกียรติ 2 

36. มีอะไรเกิดขึ้นแก , บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาที่ 
วิ่งกระหืดกระหอบมายังเจ้า (มุอัมมัด) 

37. พวกเขานั่งเป็นกลุ่ม ๆ ทางขวาหรือทางซ้าย 
ของเจ้า 3 4 


0 ะ^^^0, 

0 ำำ'อันั้■นั้ำ ^ 


(แ!ยั^:ง่^''‘นั้ 


38. แต่ละคนในหมู่พวกเขาต่างก็อยากจะได้ 
เข้าไปอยู่ในสวนสวรรค์อันสุขสำราญกระนั้น 
หรือ 




39. ไม่เลยทีเดียว แท้จริงเราได้สร้างพวกเขา 
จากสิ่งที่พวกเขารู้กันดี 4 



1 การดำรงรักษาไว้ซึ่งการละหมาดทั้ง 5 เวลา โดยพยายามรักษาเงื่อนไขและรุถ่นต่างๆ ให้สมบูรณ์ครบ 
ถ้วน เซ่น เป็นผู้นอบน้อมถ่อมตน และมีความสงบนิ่งในขณะรุกัวะอุ สุญด และยืน นอกจากนั้นยังจะ 
ต้องรักษากำหนดเวลาของการละหมาด สิ่งที่เป็นฟัรคู และสิ่งที่เป็นชุนนะฮุ ตลอดจนวิญญาณของการ 
ละหมาดอีกด้วย 

2 ทั้งนี้เป็นการตอบแทนในการที่พวกเขาอดทน เพื่อธำรงไว้ซึ่งการมีมรรยาทยันดีงามนี้ซึ่งเป็นลักษณะ 
เด่นชัดของบรรดามุอุมินผู้ศรัทธา 

3 พวกมุชริกีนได้วิ่งอย่างรีบร้อนกระหืดกระหอบเข้าไปหาท่านรอชล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะฟิลลัม เพื่อไป 
สอดส่องจับผิดและหาทางวางแผนตอบโต้ยันต่อไป ในเวลาเดียวกันก็ทำทีเป็นเยาะเย้ยบรรดามุอฺมีน 

4 ยัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงตอบโต้และปฏิเสธความโลภหลงที่ใรัคุณค่าของพวกมุชริกีนว่าพวกเขาหมายมั่น 
ที่จะเข้าไปอยู่ในสวนสวรรค์ยันสุขสำราญทั้ง ๆ ที่พวกเขาปฏิเสธ ทำร้ายท่านรอชูลุลลอฮฺและวางแผนที่ 
จะลบล้างรัศมีของยัลลอฮฺ หลังจากนี้แล้วพวกเขาก็อยากจะเข้าสวนสวรรค์ยันนี้น้บได้ว่าเป็นเรื่องใหญ่ใน 
ทัศนะของยัลลอฮฺ ดังนั้นพระองค์จึงปฏิเสธอย่างแข็งชันว่า ไม่เลยทีเดียวพวกเขาทราบกันดีว่าพวกเขา 
ถูกสร้างมาจากอะไร ถูกสร้างมาจากนั้าที่น่ารังเกียจ ทั้งนี้เพื่อเป็นการลบล้างความหยิ่งยโสและลด 
คุณค่าในเกียรติภูมิของพวกเขา 
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40. ข้าขอสาบานต่อพระเจ้า แห่งบรรดาทิศ 
ตะวันออก และบรรดาทิศตะวันตกว่า แท้จริง 
เรา (อัลลอสุ) เป็นผู้เดชานุภาพอย่างแน่นอน 

41. ต่อการที่เราจะเปลี่ยนตัวแทนอึงดีกว่าพวก 
เขา และเราจะไม่เป็นผู้หมดความสามารถ 1 

42. ดังนั้น เจ้าจงปล่อยพวกเขาให้มั่วสุมและ 
หลงระเริง จนกว่าพวกเขาจะได้พบกับวัน (กิยา- 
มะสุ) ของพวกเขา อึงพวกเขาถูกสัญญาไว้ 

43. วันที่พวกเขาจะออกมาจากหลุมฝังศพอย่าง 
รีบเร่งคล้ายกับพวกเขาวิ่งกรูไปยังเจว็ดของพวก 


0 ใ^^ ยิ^^,3น่ 



เขา 

44. สายตาของพวกเขาละห้อยเศร้าสลด ความ 
อัปยศปกคลุมพวกเขา นั้นคือวันที่พวกเขาถูก 
สัญญาไว 2 


4^)11 เ^ 4ฟ้^ 4 ] เ **4"^- 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ได้ทรงยืนยันต่อไปว่า พระองค์สามารถที่จะสร้างกลุ่มชนที่ดีกว่าพวกเขา และพระองค์ 
ไม่หมดความสามารถที่จะกระทำเช่นนั้นได้ ความจริงนั้นไม่จำเป็นต้องสาบานก็ไดั แต่การกล่าวถึง 
บรรดาทิศตะวันออกและบรรดาทิศตะวันตกนั้นเป็นการชื่แนะให้ตระหนักถึงความยิ่งใหญ่ของพระยู้สร้าง 

2 จากตัวบทแห่งการสนทนานี้เป็นการแสดงให้เห็นถึงสภาพแห่งความตํ่าต้อยความอัปยศของพวกกุฟฟาร 
ตลอดจนความรีบร้อนกระวนกระวายอีกทั้งการเคลื่อนไหวของพวกเขาในวันนั้นเป็นภาพที่ก่อให้เกิด 
ความน่ากลัวและความหวาดหวั่น นอกจากนั้นในสำนวนของบทสนทนาก็มีถ้อยคำที่เย้ยหยันถากถาง 
เหน็บแนมพวกกุฟฟารอีกด้วย วันกิยามะฮุซึ่งพวกเขาปฏิเสธไม่ยอมเชื่อว่าจะมีวันแห่งการตอบแทน 
และเหตุการณ์นี้ก็ได้เกิดขึ้นแล้ว ดังนั้นพวกเขาจงลิ้มรสความทุกข์ยาก ความเศร้าโศกและการลงไทษ 
หลากชนิดกันเถิด 
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(71) ซูเราะฮฺ นูหฺ 


เ^^^^^ 



เป็นบัญญํติมักกียะฮฺ มี 28 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรุ]เราะฮฺ นูหฺ 


ชูเราะฮฺนูหฺเป็นชูเราะฮฺมักกียะยี เนื้อเรื่องของชูเราะฮฺนี้คล้ายคลึงกับชูเราะฮฺ 
มักกียะยีอื่นๆคือเน้นหนักในเรื่องของอะกีดะฮฺหรือหลักการศรัทธา ชูเราะยีได้กล่าว 
อย่างละเอียดถึงเรื่องของผู้น้าแห่งบรรดานะบีนูหฺ อะลัยฮิสสลาม ตั้งแต่เริ่มการ 
เผยแผ่สัจธรรมจนสิ้นสุดลงด้วยเหตุการณ์นื้าท่วมซึ่งอัลลอฮฺทรง ให้ บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาในหมู่ชนของเขาจมนื้าตาย ด้วยเหตุนื้ชูเราะฮฺนื้จึงได้ชื่อว่า “ชูเราะฮฺนูหฺ” ใน 
ชูเราะฮฺไต้ชี้แจงถึงแนวทางการปฏิบัติของอัลลอสฺตะอาลาต่อประชาชาติต่าง ๆ ที่หัน 
ห่างจากการเรียกร้องของพระองค์ ไดชี้แจงถึงบั้นปลายของบรรดารอชูล และจุดจบ 
ของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาในยุคและสมัยต่างๆ 

ชูเราะยีได้เริ่มด้วยการที่ยัลลอสฺ ตะอาสา ทรงส่งนะบีนูหฺ อะลัยฮิสสลาม เพื่อ 
ประกาศเผยแผ่สัจธรรมและตักเดือนหมู่ชนเขาให้ระวังการลงโทษของอัลลอฮฺ 

“แท้จริงเราได้ส่งนูหฺไปยังหมู่ชนของเขา โดยให้กล่าวตักเดือนหมู่ชนของเจ้า 
ก่อนที่การลงโทษยันเจ็บปวดจะมาถึงพวกเขา” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการต่อสู้ของนูหฺ การอดทนของเขา และการเสียสละซองเขา 
ทั้งกลางคืนและกลางวัน ทั้งโดยทางลับและการเปิดเผย กระนั้นก็ตามหมู่ชนของ 
เขาก็หาได้ให้ความสนใจแก'เขาไม่ยิ่งกว่านั้นพวกเขายังดื่มดํ่าอยู่ในการหลงผิด และ 
การดื้อรั้น 

“เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของช้าพระองค์ แท้จริงข้าพระองค์ได้เรียกร้องเชิญ 
ชวนหมู่ซนชองข้าพระองค์ทั้งกลางคืนและกลางวัน แต่การเรียกร้องเชิญชวนของข้า 
พระองค์มิได้เพิ่มพูนสิ่งใดแก่พวกเขานอกจากการหลบหนี” 

หลังจากนั้นชูเราะยีได้กล่าวเดือนพวกเขาให้รำลึกถึงความโปรดปรานของ 
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อัลลอสุและความดีงามต่างๆ ของพระองค์ผ่านทางนะบีนูหฺ อะลัยอีสสลาม เพื่อให้ 
พวกเขาขยันหมั่นเพียรในการจงรักภักดีต่ออัลลอสุ แล้วพวกเขาก็จะเห็นร่องรอย 
แห่งอานุภาพและความเมตตาของพระองค์ในจักรวาลนี้ 

“พวกห่านไม่เห็นดอกหรือว่าอัลลอสุทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งเจ็ดเป็นชั้นๆ อย่างไร 
และทรงทำให้ดวงจันทร์ในชั้นฟ้าเหล่านี้นมีแสงสว่างและทรงทำให้ดวงอาทิตย์มี 
แสงจ้า และอัลลอสุทรงบังเกิดพวกท่านจากแผ่นดินเช่นพืชผัก แล้วจะทรงให้พวก 
ท่านกลับคืนสู่ในแผ่นดิน และจะทรงให้พวกท่านออกมาอีกเพื่อหี๋เนคืนชีพ” 

ทั้ง ๆ ที่ได้มีการตักเดือนสั่งสอนและชี้แนะทางที่ถูกต้องและทางรอดแล้วก็ตาม 
หมู่ชนของนะบีนูหฺก็ยังคงดื้อรั้นอยู่กับการปฏิเสธศรัทธา การหลงทางและการผิน 
หลังให้ พวกเขาเหยียดหยามการเรียกร้องเชิญชวนของนะบีของพวกเขา คือนะบี 
นูหฺ อะลัยอีสสลามจนกระทั้งอัลลอสุ ตะอาลา ทรงทำลายล้างพวกเขาด้วยการให้จม 
นี้าตาย 

“นุหฺได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ แท้จริงพวกเขาได้ฝ่าแนข้า 
พระองค์ และเชื่อฟังผู้ที่ทรัพย์สมบัติของเขาและลูกหลานของเขามิได้เพิ่มพูนอันใด 
แก่เขานอกจากการขาดทุน และพวกเขาได้วางแผนร้ายอันยิ่งใหญ่ และพวกเขาได้ 
กล่าวว่า พวกท่านอย่าได้ทอดทั้งพระเจ้าทั้งหลายของพวกท่านเป็นอันขาด พวกท่าน 
อย่าได้ทอดทิ้งวัดดฺและสุวาอฺ และยะฆูษ และยะอู๊กและนัซรฺ เป็นอันขาด” 

สูเราะสุได้จบลงด้วยการวิงวอนขอพรของนะบีนูหฺ อะลัยอีสสลาม แก่หมู่ชน 
ของเขาให้ประสบความพินาศและความหายนะ หลังจากที่ได้ใช้เวลาอยู่กับพวกเขา 
เป็นเวลาถึง 950 ปี เรียกร้องเชิญชวนพวกเขาให้เคารพภักดีต่ออัลลอสุองค์เดียว 
จิตใจของพวกเขามิได้อ่อนไหวลงเลย การตักเตือนกิดีและการเดือนสำทับก็ดีมิ’ได้ 
อำนวยประโยชน์อันใดแก่พวกเขาเลย 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 




1. แท้จริงเราได้ส่งนูหฺไปยังหมู่ชนของเขา (โดย 
บัญชาว่า) เจ้าจงกล่าวตักเตือนหมู่ชนของเจ้า 
ก่อนที่การลงโทษอันเจ็บปวดจะมาถึงพวกเขา 

2. เขากล่าวว่า โอ้หมู่ชนของฉันเอ๋ย แท้จริงฉัน 
คือผู้ตักเตือนอันชัดแจ้งของพวกท่าน 

3. พวกท่านจงเคารพภักดีอัลลอฮฺเถิด และจง 
ยำเกรงพระองค์ และจงเชื่อฟังปฏิบัติตามฉัน 1 2 

4. พระองค์จะทรงอภัยโทษให้แก่พวกท่านใน 
ความผิดของพวกท่าน และจะทรงผ่อนผัน พวก 
ท่านจนกระทั่งถึงวาระที่ถูกกำหนดไว้ แท้จริง 
วาระของอัลลอฮฺนั้น เมื่อมาถึงแล้วมันจะไม่ยืด 
เวลาต่อไปอีก หากพวกท่านได้รู้ 2 


ป-^(1^;บบุ^*วว้*แ^*^โน่^ท่-5^ บีโ 

0 'วฺำ•ใ’..ำ 1 ว้^ อัโ-บั^ไ ® 

0ฟั!ท้ะ!อ๋ว่•ห่^! ว่4ย่เ ว่ขึ้ 



1 เราได้ส่งหัวหน้าแท่งบรรดานะบีไปยังประชากรในคาบสมุทรอาหรับโดยให้กล่าวตักเตือนพวกเขาว่า 
การลงโทษนั้นจะเกิดขึ้นไม่ชัาก็เร็ว คือทั้งในโลกนี้และโลกหน้า และได้ประกาศให้พวกเขาทราบอย่าง 
ตรงไปตรงมาและชัดเจนว่า ฉันนี้คึอผู้ตักเตือนอันชัดแจ้งของพวกท่าน ดังนั้นหน้าที่ซองพวกท่านก็คือ 
การเคารพภักดีต่ออัลลออฺองค์เดียว เพราะเป็นแนวทางที่ถูกต้องและเป็นรากฐานแท่งการตำเน้น?!วิด 
และการยำเกรงอัลลอฮฺเถิด เพราะเป็นสิ่งคํ้าประกันอย่างแท้จริงในการรักษาความเที่ยงธรรมของมนุษย์ 
และการเชื่อฟังปฎิบ้ดิตามรอซูลนับไต้ว่าเป็นแนวทางที่สำคัญยิ่งในการดำเนินสิวิตอย่างถูกต้อง 

2 นะบีนูหฺได้สัญญากับหมู่ชนของเขาตามที่อัลลอฮฺได้ทรงสัญญากับบรรดาผู้กลับเนื้อกลับตัวไว้ว่า พระองค์ 
จะทรงอภัยโทษจากความผิดและบาปต่างๆ ในอดีต อีกทั้งจะได้รับการม่อนผันไปยังวาระที่พระองค์ทรง 
กำหนดไว้คือรันกิยามะฮฺ และว่าวาระที่ถูกกำหนดไว้นั้นเป็นของแน่นอน จะมีมาตามกำหนดของมัน 
โดยไม่มีการม่อนผันเหมีอนกับการลงโทษในโลกดุนยา 




ชูเราะฮฺที่ 71 นูหฺ ณซอุที่ 29 


1570 




5. เขากล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้าพระองค์ 
แท้จริงข้าพระองค์ได้เรียกร้องเชิญชวนหมู่ชน 
ชองข้าพระองค์ทั้งกลางคืนและกลางวัน 1 

6. แต่การเรียกร้องเชิญชวนชองข้าพระองค์มิได้ 
เพิ่มพูนสิ่งใดแก่เฃา นอกจากการหลบหนี 

7. และแท้จริงทุกครั้งที่ชัาพระองค์เรียกร้องเชิญ 
ชวนพวกเขาเพื่อที่พระองค์ท่านจะได้อภัยโทษ 
ให้แก่พวกเขา พวกเขาก็เอานิ้วมีออุดรูหูของพวก 
เขา และเอาเสื้อผ้าของพวกเขาคลุมโปง และพวก 
เขายังดื้อรั้น และหยิ่งยโสด้วยความจองหอง 2 

8. ครั้นแล้วข้าพระองค์ได้เรียกร้องเชิญชวน 
พวกเขาอย่างเปิดเผย 

9. แล้วข้าพระองค์ก็ได้ประกาศแก่พวกเขาอย่าง 
เปิดเผย อีกทั้งข้าพระองค์ยังได้บอกกล่าวแก่ 
พวกเขาอย่างลับๆ อีกด้วย 3 

10. ข้าพระองค์ได้กล่าวว่า พวกท่านจงขออภัย 
โทษต่อพระเจ้าของพวกท่านเถิด เพราะแห้จริง 
พระองค์เป็นผู้ทรงอภัยโทษอย่างแท้จริง 4 


ไรั้เ เ7 น-? 0^ ว ^ ^ๆ?-) 0 'เว้ 


^ ว่ ภั 'ทุ,3 ไภัภั ไ/ ย่* 


^ * *เว้ 1 " ' ว 'ว่^'ว'*บ 
0 -นี 


0&•ร:(ะ^ง่^ 


■วั^^^ภั^ 



1 นะบีนูหฺได้รายงานผลการปฏิบัติหน้าที่อันยาวนานแด่พระเจ้าของเขา ด้วยการวาดภาพของการ 
เหนื่อยยากอย่างต่อเนื่องทั้งกลางวันและกลางคืน แต่ก็ไม่ประสบความสำเร็จ 

2 นะบีนูหฺมิได้เหนื่อยหน่ายหรือย่อห้อหมดหวังต่อการผินหลังให้ และไม่เชื่อฟังการเรียกร้องของท่าน 
แต่ผลที่ได้รับจากพวกเขาคือการหลบหนี ในเวลาเดียวอันก็ไม่ขอบที่จะให้เสียงเรียกร้องเขาสู่โสตประสาท 
ของพวกเขา ดังนั้นภาพลักษณ์แห่งความดึ้อรั้นหยิ่งยโสของผู้ใหญ่ที่มีนิลัยเหมือนเด็กกิปรากฏขึ้นแก่ 
พวกเขาคือ เอานิ้วมืออุดรูหู ปิดหัวปิดหน้าด้วยเสึ๋[อผ้าในสภาพคลุมโปง 

3 นะบีนูหฺยังคงปฏิบัติหน้าที่ทุกวิถีทางที่จะกระทำได้ บางครั้งก็ทำหน้าที่เผยแผ่อย่างเปิดเผย และบาง 
ครั้งก็ทำหน้าที่ควบอันไปทั้งสองอย่างคือทั้งทางเปิดเผยและโดยทางลับ 

4 ความหมายของนะบีนูหฺเพื่อหาช่องทางเพื่อจะให้พวกเขาได้รับความดียังคงมีด่อไปคือเรียกร้องให้พวก 
เขาขออภัยโทษต่ออัลลอสุอย่างจริงใจ และให้ความเป็นเอกภาพแด่พระองค์ เพราะพระองค์เป็นผู้ทรง 
อภัยโทษในความผิดทั้งหลายของปวงบ่าว 






ชูเราะฮฺที่ 71 นูหฺ ณุซอฺที่ 29 


1571 




11. พระองค์จะทรงหลั่งนํ้าฝนอย่างมากมาย 
แก่พวกท่าน 

12. และพระองค์จะทรงเพิ่มพูนทรัพย์สินและ 
ลูกหลานแก่พวกท่าน และจะทรงท่าให้มีสวน 
มากหลายแก่พวกท่าน และจะทรงทำให้มีลำ 
นํ้ามากหลายแก่พวกท่าน 1 

13. ทำไมพวกท่านจึงไม่สำนึกถึงความยิ่งใหญ่ 
ซองอัลลอฮฺ 

14. และโดยแน่นอน พระองค์ทรงสร้างพวก 
ท่านตามสำดับขั้นตอน 2 

15. พวกเจ้าไม่เห็นดอกหรือว่าอัลลอฮฺทรงสร้าง 
ขั้นฟ้าทั้งเจ็ดเป็นขั้นา อย่างไร 

16. และทรงทำให้ดวงจันทร์ในขั้นฟ้าเหล่านั้น 
มีแสงสว่าง และทรงทำให้ดวงอาทิตย์มีแสงจ้า 3 

17. และอัลลอฮฺทรงบังเกิดพวกท่านจากแผ่น 
ดินเช่นพืชผัก 


฿& & เ^^ 


บั^ว่ว่ทั้ญ่ทั้นั้ว่ 


งุ^^^01; 

฿!; 

^1*1^ 0^1*" อั^ 

^1:1^'เ!ห้^^^ไ? 


1 นอกจากนี้นะบีนหฺยังได้ชี้ช่องทางว่าพวกเขาจะได้รับปัจจัยยังอีพอย่างครบครันและง่ายดาย หากพวก 
เขามีความยำเกรงและขออภัยไทษต่อพระองค์ พระองค์ก็จะประทานนํ้าฝนอย่างมากมาย ซึ่งจะทำให้ 
พืชพันธุต่างๆ งอกเงยและเกิดลำนํ้าลำธารอีกทั้งจะได้รับริชกีอี่นา อีกมากมาย คือลูกหลานและทรัพย์ 
สมบตอีกมากมาย 

2 นะบีนูหฺได้ตำหนิหมู่ชนของท่านในท่าทีของพวกเขาที่มีต่อสัญญาณของอัลลอฮฺในส่วนที่เกี่ยวกับตัวของ 
พวกเขาและที่เกี่ยวกับจักรวาลรอบ ๆ ตัวของพวกเขา ท่านแปลกใจต่อการดูหมิ่นดูแคลนและการไม่มี 
มรรยาทของพวกเขาต่ออัลลฮฮฺ 

3 การว่ากล่าวตักเตือนของนะบีของอัลลออึที่มีต่อหมู่ชนของท่านคือให้พวกเขาพินิจพิจารณาใคร่ครวญ 
ถึงจักรวาลอันกว้างใหญ่ไพศาล และว่าอัลลอฮฺทรงสร้างชั้นฟ้าเป็นเจ็ดชั้นอย่างไร ในนั้นก็มีดวงจันทร์ 
ส่องแสงสว่างออกมาและมีดวงอาทิตย์ที่ส่องแสงจ้า สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้คีอความโปรดปรานและพระมหา- 
กรุณาธิคุณของพระองค์ที่มีต่อพวกท่านมิใช่หรือ 
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18. แล้วจะทรงให้พวกท่านกลับคืนสู่ในแผ่นดิน {เ)1^ย์41^=4เ!ดั^ 

และจะทรงให้พวกท่านออกมาอีกเพื่อคืนชีพ 1 

19. และ อัลลอฮฺทรงทำให้แผ่นดินนี้ราบเรียบ 
กว้างใหญ่สำหรับพวกท่าน 

20. เพื่อพวกท่านจะได้สัญจรไปมาตามพื้นที่ &เV '& (ค์ย์เไบ่3 

โล่งกว้างนั้น 2 

21. นูหฺได้กล่าวว่าช้าแต่พระเจ้าชองข้าพระองค์ “ไ/นั้^เนั้บ่^ล้^!^^ป'โ 

แห้จริงพวกเขาได้ฝ่าแนช้าพระองค์ และเชื่อฟัง ^ย์ป: ^\ 70 ^ เ/จ้ป 

ผู้ที่ทรัพย์สินของเขา และลูกหลานของเขามิได้ 

เพิ่มพูนอันใดแก่เขา นอกจากการขาดทุน 

22. และพวกเขาได้วางแผนร้ายอันยิ่งใหญ่ 3 (เ^^^^ป^ำ 

23. และพวกเขาได้กล่าวว่า พวกท่านอย่าได้ ^ว่เย์เ1ย์0ว้^^ไป^^^'^ 

ทอดทิ้งพระเจ้าทั้งหลายของพวกท่านเป็นอัน เ^แย์ย์ย์ย์ย์-ไ--นั้โ 

ขาด พวกท่านอย่าได้ทอดทิ้งว้ดดฺ และสุวาอฺ 

และยะฆูษ และยะอู๊ก และนัซรฺ เป็นอันขาด 

24. และโดยแน่นอน พวกเขาไต้ทำให้หมู่ชน ^ โ}เไห้^ปํ#ย์ 

จำนวนมากหลง ดังนั้นขอพระองค์ท่านอย่าได้ 


1 ต่อมานะบีนูหฺได้ปีอให้หมู่ซนของท่านพิจารณาใคร่ครวญในการกำเนิดของพวกเขาจากแผ่นดินและจะ 
ต้องกลบไปหามันด้วยการตาย เพื่อยืนยันถึงข้อเท็จจริงแท่งการออกมาอีกครั้งหนึ่งเพื่อการพื่นคืนชีพใน 
วันกิยามะฮฺ 

2 นะบีของยัลลอฮฺไต้สะกิดเตือนหมู่ชนของท่านต่อไปให้นึกถึงความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่มีต่อพวกเขา 
ในการอำนวยความสะดวก เพื่อการดำเนินชีวิตบนผืนแม่นดินนี้ โดยให้ผืนแผ่นดินราบเรียบเพื่อความ 
สะดวกแก่การสัญจรไปมาและการติดต่อซึ่งกันและกัน 

3 นะป็นหุได้หันหน้าเข้าร้องเรียนต่อพระเจ้าของท่านว่า หลังจากความเหนื่อยยากและความพยายาม ทั้ง 
หมดนี้ พวกเขาไม่ยอมเชื่อฟังและได้ฝ่าป็นข้าพระองค์ ยิ่งไปกว่านั้นพวกเขากลับเห็นดีเห็นชอบเชื่อ ฟัง 
และปฏิน้ตตามผู้ที่ทรัพย์สมบดและลูกหลานของเขามิได้อำนวยประโยชน์อันใดแก่พวกเขาเลย นอกจาก 
ความหายนะและการขาดทุนเท่านั้น ไม่แต่เพียงเท่านั้น แต่พวกเขายังได้วางแผนร้ายอันยิ่งใหญ่เพื่อ 
ทำลายล้างการเผยแม่และการเรียกร้องเชิญชวนใปสู่สัจธรรมอีกด้วย 
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เพิ่มอันใดแก 1 พวกอธรรมเหล่านั้น นอกจากการ 
หลงผิดเท่านั้น 1 

25. อันเนื่องมาจากความผิดมากหลายของพวก V 11 

เขา พวกเขาจึงถูกจมนั้าตาย และจะถูกให้เข้า ^โทั้0 ^&^ 

อยู่ในไฟนรก ดังนั้นพวกเขาจะไม่ได้พบผู้ช่วย 
เหลือสำหรับพวกเขาอื่นจากอัลลอฮฺ 2 


26. และนูหฺได้กล่าวว่า ข้าแต่พระเจ้าของข้า 
พระองค์ ขอพระองค์ทรงอย่าปล่อยให้พวก 
ปฏิเสธศรัทธาหลงเหลืออยู่ในแผ่นดินนื่เลย 

27. เพราะแห้จริง หากพระองค์ทรงปล่อยให้ 
พวกเขาหลงเหลืออยู่ พวกเขาก็จะทำให้ปวงบ่าว 
ของพระองค์หลงผิดและพวกเขานั้นจะให้กำเนิด 
แต่พวกเลวทราม พวกปฏิเสธศรัทธาเท่านั้น 3 


ป^*^#0*;วิ/\ย่นั้? 

โ^4*ำ/ 1 ป-*ม้ 'วิป -ผ่ เ^? 

ป!! ^ะว 


1 พวกเขาได้กล่าวเตือนว่า พวกท่านอย่าได้ทอดทิ้งพระเจ้าทั้งหลายของพวกท่าน ทั้งนี้เพี่อเป็นการส่งเสริม 
ให้มีความรังเกียจต่อการเรียกร้องของนะบีนูหฺขึ้นในจิตใจของพวกเขา และได้เจาะจงกล่าวถึงชื่อบรรดา 
เจว็ด เพื่อเป็นการกระตุ้นเตือนให้เกิดความรู้สึกขึ้นในจิตใจของหมู่ชนทั่วไป บรรดาผู้นำที่หลงผิดจะ 
รวบรวมพลพรรคให้เรียงรายล้อมรอบรูปปันและเจว็ดที่เป็นกรวดหินดินทราย รูปปันที่เป็นตัวบุคคลและ 
รูปปันเจว็ดทางแนวความคิด ทั้งหมดนี้อยู่ 1 ในสภาพเดียวกัน'หมด เพี่อจะปิดกั้นมิให้หันหน้าเข้าหาการ 
เรียกร้องล่อัลลอฮฺ และเพื่อโน้มน้าวจิตใจให้หันห่างจากการเรียกร้องเชิญชวนด้วยการวางแผนร้ายอัน 
ยิ่งใหญ่ ด้วยเล่ห์กลและการผนึกกำลัง ดังนั้นขอพระองค์ท่านได้โปรดให้พวกอธรรมเหล่านี้นจมอยู่แต่ 
ในการหลงผิดเท่านั้น 

2 ด้วยการกระทำผิดอย่างมากมาย และบาปกรรมอันมากหลาย อีกทั้งการฝ่า!]นนะบีของพวกเขานั้นเอง 
พวกเขาจึงถูกจมนั้าตายและเผาไหม้อยู่ในนรก นั้นคือโทษที่พวกเขาจะได้รับทั้งในดุนยาและอาคิเราะฮฺ 
การเข้าไปอยู่ในนรกก็เป็นโทษที่พวกเขาจะได้รับเป็นการต่อเนื่องกันหลังจากถูกจมนั้าตาย ดังนั้นฐกหลาน 
ก็ดี ทรัพย์สมปัตอันมากมายก็ดี มิตรสหายหรือคนรักใคร่ก็ดี ตลอดจนพระเจ้าจอมปลอมของพวกเขาก็ดี 
ไม่อาจจะให้ความตุ้มครองหรือให้ความช่วยเหลือแก่พวกเขาให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺใปใด้ 

3 ในการวิงวอนของนะบีนูหฺ ท่านได้ขอให้พระองค์ทรงกวาดล้างพวกอธรรมเหล่านั้นให้หมดสิ้นไปจาก 
แผ่นดิน เพราะหากพวกเขาหลงเหลืออยู่ ก็รังแต่จะก่อความวุ่นวายและความไม่สงบสุขตลอดไป นั้นกิคีอ 
พวกเขาจะขัดขวางการเรียกร้องเชิญชวนไปสู่อัลลอฮฺ และปิดกั้นมิให้การดะอฺวะฮฺเข้าสู่จิตใจของมหาชน 
เพราะพวกเหล่านั้นจะให้กำเนิดแต่พวกเลวทรามและพวกปฏิเสธศรัทธาเท่านั้น 
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28. ข้าแด่พระเจ้าของข้าพระองค์ ขอพระองค์ 
ทรงอภัยโทษให้แก่ข้าพระองค์ และพ่อแม่ของ 
ข้าพระองค์ และผู้ที่เข้ามาในบ้านของข้าพระองค์ 
เป็นผู้ศรัทธา และบรรดาผู้ศรัทธาชาย และ 
บรรดาผู้ศรัทธาหญิง และพระองค์ท่านอย่าได้ 
เพิ่มอันใดแก่พวกอธรรมเหล่านั้น นอกจาก 
ความพินาศหายนะเท่านั้น , 




บ้^ 



1 การวิงวอนข้ออภัยโทษให้แก่ตัวเองเป็นมรรยาทเป็นที่ดีงามของบ่าวที่รู้จักของพระเจ้า การขอดุอาอฺข้อง 
นะบีนูหฺให้แก่บิดามารดาข้องท่าน คือการภักดีข้องท่านต่อบิดามารดาที่เป็นมุอฺมินผู้ศรัทธา และการข้อ 
พรให้แก่ผู้ที่เอ้าไปในบ้านข้องท่านให้เป็นผู้ศรัทธา นี่คือการรักที่จะให้ศวามดีแก่พี่น้องข้องท่านที่เป็นผู้ 
ศรัทธาทั้งข้ายและหญิง ในทางตรงกันข้ามท่านได้ยอพรให้ความพินาศล่มจมจงมีแด่พวกอธรรมผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาทั้งหลาย ในขูเราะสฺนี่ไดํให้อ้อคิดแก่เราด้วยภาพลักษณ์ที่เด่นชัด 2 ภาพ คือการต่อสู้ดิ้นรนและ 
ความอดทนอย่างต่อเนื่อง และภาพข้องผู้ดิ้อ'รั้น ผู้อธรรม ทั้งสองดังกล่าวนับได้ว่าเป็นนิทัศน์อุทาหรณ์ 
อย่างดีแก่นักเผยแผ่ในยุคหลัง 
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(72) ซูเราะฮฺ อ้ลญิน 



เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 28 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรุ)เระฮฺ อัลญึน 


สูเราะอุ อัลญิน เป็นซูเราะฮฺ มักกียะอุที่กล่าวถึงหลักการอะกีดะอุอิสลามียะฮฺ 
(ความเป็นเอกภาพ สาสน์ การฟินคีนชีพ และการตอบแทน) แกนหลักของสูเราะอุ 
ได้กล่าวถึงเรื่องญินและสิ่งที่เกี่ยวข้องกับพวกเขาโดยเฉพาะ เริ่มตั้งแต่การได้รับฟัง 
อัลกุรอานของพวกเขา การเข้าสู่การอีมานของพวกเขา สูเราะฮฺได้กล่าวถึงข่าวคราว 
บางเรื่องที่แปลกประหลาดที่เกี่ยวกับพวกเขา โดยเฉพาะเช่นการแอบฟังข่าวคราว 
การที่พวกเขาถูกขว้างด้วยเปลวเพลิง และการแสดงออกมาของพวกเขาถึงสิ่งเร้นลับ 
บางเรื่อง และอื่นจากนี้ในเรื่องที่เป็นที่น์าตื่นเต้น 

สูเราะฮฺได้เริ่มบอกเล่าถึงการที่ญินจำนวนหนึ่งได้รับฟังการอ่านอัลกุรอาน 
พวกเขาได้ชาบชั้งในสิ่งที่มีอยู่ในอัลกุรอาน เช่น ความสละสลวยในสำนวนจนกระทั่ง 
พวกเขาได้ศรัทธาต่ออัลกุรอานทันทีที่พวกเขาได้รับฟังและได้เรียกร้องหมู่ชนของ 
พวกเขาไปสู่การอีมาน “จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดว่า ได้มีวะอียฺมายังฉันว่า แท้จริงพวก 
ญินจำนวนหนึ่งได้ฟังฉัน(อ่านกุรอาน) และพวกเขากล่าวว่า แท้จริงเราได้ยินกุรอาน 
ที่แปลกประหลาด” 

สูเราะอุได้เปลี่ยนไปกล่าวถึงการให้เกียรติและการให้ความบริสุทธิ้ของพวก 
เขาแด่อัลลออุ ญัลละวะอะลา การให้ความเป็นเอกภาพแด่พระองค์ด้วยการเคารพ 
ภักดี และการกล่าวแก่ผู้'ที่ตั้ง'ให้อัลลออุมีบุตรว่าเป็นคนโง , และความจริงนั้น ความ 
ยิ่งใหญ่แห่งพระเจ้าของเรานั้นทรงสูงส่งยิ่ง พระองค์ไม่มีภริยาและไม่มีบุตร และ 
แท้จริงคนโง่ในหมู่พวกเราได้กล่าวร้ายต่ออัลลออุอย่างเกินเหตุ 

ต่อมาสูเราะอุได้กล่าวถึงการแอบฟังของญิน การห้อมล้อมชั้นฟ้าด้วยยาม 
เฝืาจากมะลาอีกะอุ การส่งเปลวเพลิงแก่พวกญินหลังจากการแต่งตั้งรอสูลุลลออุ 
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ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม และการประหลาดใจของพวกญินต่อเหตุการณ์ที่น่า 
ประหลาดนี้ 

“และแท้จริงเราได้ค้นคว้าหาข่าว ณ ชั้นฟ้า แด'เราได้พบ ณ ที่นั่นเต็มไปด้วย 
ยามเฝืาผู้เข้มแข็งและเปลวเพลิง และแท้จริงเราเคยนั่ง ณ สถานที่นั่งในชั้นฟ้านั่น 
เพื่อฟัง แต่ขณะนี้ผู้ใดนั่งฟังเขาก็จะพบเปลวเพลิงถูกเตรียมไว้สำหรับเขา” 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงการแบ่งพวกญินออกเป็นสองพวก คือ ญินผู้ศรัทธา และ 
ญินผู้ปฏิเสธศรัทธาและบั้นปลายของแต่ละพวก 

“และแท้จริงในหมู่พวกเรามีผู้ที่เป็นมุสลิมและในหมู่พวกเรามีผู้อธรรม ดังนั่น 
ผู้ใดนอบน้อมชนเหล่านั่น พวกเขาได้มุ่งส่แนวทางที่ถูกต้อง และส่วน , บรรดาผู้ที่'หัน 
ห่างออกจากความจริง พวกเขาก็เป็นฟันเป็นไฟนรก” 

หลังจากนั่นสูเราะฮฺได้เปลี่ยนมากล่าวถึงการเรียกร้องของท่านรอสูลุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัลลัม และการห้อมล้อมของพวกญินรอบๆ ตัวท่าน ขณะที่ 
พวกเขาได้ยินท่านอ่านอัลกุรอาน 

“และว่า แท้จริง เมื่อบ่าวของอัลลอสุ (มุฮัมมัด) ยืนขึ้นกล่าววิงวอนขอต่อ 
พระองค์ พวกเขา (๓น) ก็ไดัห้อมล้อมเขาอย่างหนาแน่น จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดว่า 
แท้จริง ฉันวิงวอนขอต่อพระเจ้าของฉัน และฉันจะมิตั้งผู้ใดเป็นภาคีต่อพระองค์” 

สูเราะฮฺได้ไซ้ให้ท่านรอสูล อะลัยฮิสสลาม ประกาศยอมจำนนและนอบน้อม 
ต่ออัลลอสุ และให้ความเป็นเอกะต่อพระองค์ ญัลละวะอะลา ด้วยความบริสุทธิไจ 
แห่งการปฏิบัติหน้าที่ 

“จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดว่า แท้จริงฉันวิงวอนขอต่อพระเจ้าของฉัน และฉันจะมิ 
ตั้งผู้ใดเป็นภาคีต่อพระองค์ จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดว่า แท้จริง ฉันไม่มีอำนาจที่จะให้ 
โทษและให้คุณแก'พวกท่าน จงกล่าวเถิดมุสัมมัดว่า ไม่มีผู้ใดจะคุ้มครองฉันให้พ้น 
จาก (การลงโทษ) ของอัลลอสุ'โต้ และฉันจะไม่พบที่พึ่งอันใดอื่นจากพระองค์เลย” 

สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการขึ้แจงถึงขอบเขตอำนาจของอัลลอฮฺ ญัลละวะอะลา ด้วย 
การรอบรู้สิ่งเร้นลับ และการห้อมล้อมของพระองค์ด้วยการรอบรู้ทุกลิงที่อยู่ในจักรวาล 
“พระผู้ทรงรอบรู้สิ่งเร้นลับ ดังนั่น พระองค์จะไม'ทรงเปิดเผยสิ่งเร้นลับของ 
พระองค์แก่ผู้ใด นอกจากผู้ที่พระองค์ทรงยินดี เข่น รอสูล ดังนั่น พระองค์จะทรงส่ง 
ผู้พิทักษ์เฝืาดูแลทั้งข้างหน้าและข้างหลังเขา...” 
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ด้วยพระนามของยัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 




1. จงกล่าวเถิดมุฮัมมัดว่า ได้มีวะฮียฺมายังฉัน 
ว่า แท้จริงพวกญินจำนวนหนึ่งได้ฟังฉัน (อ่าน 
กุรอาน) และพวกเขากล่าวว่า แท้จริงเราได้ยิน 
กุรอานที่แปลกประหลาด , 


ป!*- ปท้^ ฉั*เ1ตั้: 1 *01/ตั้ ^ ““ไ ‘‘■'บ!*!?' จํป้* 



2. นำไปสู่ทางที่ถูกต้อง ดังนั้นพวกเราจึงศรัทธา 
ต่ออัลกรอานนั้น และเราจะไม 1 ตั้งสิ่งใดเป็นภาคี 
ต่อพระเจ้าของเรา 


โญ่ญ่โ30ฉั1‘-^^'ที่ 


3. และความจริงนั้น ความยิ่งใหญ่แห่งพระเจ้า 
ของเรานั้นทรงสูงส่งยิ่งพระองคํไม่มีภริยาและ 
ไม่มีบุตร 2 

4. และแท้จริง คนโง่ในหมู่พวกเราได้กล่าวร้าย 
ต่ออัลลอฮฺอย่างเกินเหตุ 





1 นักตัฟชิรกล่าวว่า พวกญินได้ยินท่านรอซูลุลลอฮุ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม อ่านอัลกุรอานในการ 
ละหมาดฟัจญรุโดยที่ท่านไม่รู้ว่าพวกเขากำลังฟังการอ่านของท่าน แต่ท่านได้รับการบอกเล่าโดยทางวะฮียฺ 
โดยมีหลักฐานจากคำดรัสของพระองค์ที่ว่า “ได้มีวะฮียฺมายังฉัน” และสิ่งที่อัลลอฮฺทรงบอกเล่าแก่นะบี 
ของพระองค์ก็ได้ยืนยันไว้ในฐเราะฮฺ อัลอะฮฺก่อฟ อายะฮฺที่ 29 ว่า “และ (จงรำลึก) ขณะที่เราได้ให้ญิน 
จำนวนหนึ่งมุ่งไปยังเจ้าเพื่อฟังอัลกุรอาน...” ฯลฯ จุดมุ่งหมายจากการบอกเล่าถึงการได้ยินยัลกุรอาน 
ของพวกญินก็เพื่อตำหนิพวกกุเรชและพวกอาหรับในการล่าช้าลังเลใจของพวกเขาต่อการอีมาน ชืงแตก 
ต่างยับพวกญินที่ดีกว่าพวกเขาเหล่านั้นที่ตอบรับโดยฉับพลันต่อการอีมานเมื่อได้ยินการอ่านอัลกุรอาน 

2 อัลกุรอานนี้จะนำไปสู่ความจริงและความถูกต้อง พวกเราจึงศรัทธาและเราจะไม่กลับไปสู่การเป็นชิริก 
ต่อยัลลอฮฺดังเช่นที่เราเคยกระทำมาก่อนอีกต่อไปเป็นอันขาด พระองค์ทรงสูงส่งและยิ่งใหญ่ต่อการที่จะ 
ตั้งให้พระองค์มีภริยาและบุตร เพราะการมีภริยาเพื่อความต้องการทางเพศและการมีบุตรเพื่อความอบอุ่น 
อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงบริสุทธี้จากสิ่งบกพร่องต่างๆ เหล่านั้ 
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5. และแท้จริงเราคาดคิดว่า มนุษย์และญินจะ 
ไม่กล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺเป็นอันขาด 1 

^-Vนุ่^,นั้^'นั้* ป0*' 

6. และแท้จริงมนุษย์บางคนเคยขอความคุ้ม 


ครองจากญินบางคน ดังนั้นพวกเขา (มนุษย์) 
จึงทำให้พวกเขา (ญิน) เพิ่มการหยิ่งจองหอง 
ยิ่งขึ้น 2 


7. และแท้จริงพวกเขา (มนุษย์) คาดคิดเช่น 
เดียวกับที่พวกท่าน (ญิน) คาดคิดว่าอัลลอฮฺ 
จะไม่ทรงแต่งตั้งผู้ใดขึ้น (เป็นรอซูล) 3 


8. และแท้จริงเราได้ค้นคว้าหาข่าว ณ ชั้นฟ้า 

เ^^&*! ปี^ 

แต่เราได้พบ ณ ที่นั้นเต็มไปด้วยยามเฝืาผู้ , เข้ม 
แข็งและเปลวเพลิง 

แ^)ว่;-ป- , 

9. และแท้จริงเราเคยนั้ง ณ สถาน'ที่นั้ง'ใน'ท้อง 


ฟ้านั้นเพื่อฟัง แต่ขณะนี้ผู้ใดนั้งฟังเขาก็จะพบ 
เปลวเพลิงถกเตรียมไว้สำหรับเชา 4 

\-เ- 0*5 1 


1 มุญาอีดกล่าวว่า คน!งืหมายถึงอีบลีสเรียกร้องพวกเปีาไปสู่การเคารพภักดีสิ่งอื่นจากอัลลอฮฺ การกล่าว 
ร้ายและกล่าวเท็จหมายถึงการตั้ง 1 ให้'พระองฅ์มีภริยา และมีบุตร เมื่อเราได้ยินอัลกุรอานนี้พวกเรากิ 
ศรัทธา และเรารู้ว่าพวกเขากล่าวเท็จต่ออัลลอฮฺในเรื่องนี้ 

2 อะบุสสอู๊ด กล่าวว่า เมื่อมนุษย์เดินม่านทุ่งที่เปลี่ยวก็เกิดความกลัวจึงกล่าวขึ้นว่า ขอความคุ้มครองต่อ 
เจ้าของทุ่งนี้ให้พ้นจากหมู่ซนที่ชั่วช้านี้ หมายถึงพวกญินและหัวหน้าของพวกเขา เมื่อพวกเขาได้ยินเช่น 
นั้นกิทำให้เกิดการหยิ่งผยองมากยิ่งขึ้น 

3 คือพวกมนุษย์ที่ปฏิเสธศรัทธา เช่นเดียวกับพวกท่าน (ญิน) คาดคิดกันว่า อัลลอฮฺจะไม่ส่งผูใดมาเป็น 
รอสูลหลังจากตายแล้ว พวกเขาได้ปฏิเสธการพื่นคืนซีพเช่นเดียวกับพวกท่านได้ปฏิเสธในเรื่องนี้ 

4 ญินได้กล่าวว่า พวกเราไดํขึ้นไปบนชั้นฟ้า เพื่อจะฟังข่าวคราวจากชั้นฟ้า แต่เราได้พบ ณ ชั้นฟ้านั้นเต็ม 
ไปด้วยมะลาอิกะฮฺอย่างหนาแน่น ซึ่งทำหน้าที่เป็นยามเชา และเปลวเพลิงที่กำลังลุกไหม้ ซึ่งจะใช้ขว้าง 
ขับไล่ผู้ที่พยายามเข้าใกล้ ซึ่งสมัยก่อนนะบีมุฮัมมัดเราเคยใช้เป็นที่นั้งเพื่อฟังข่าวคราวจากท้องฟ้า เพื่อ 
นำไปแจ้งแก่นักพยากรณ์ 
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10. และแท้จริงเราไม่รู้ดอกว่า ความชั่วร้ายนั้น 
จะถูกใท้มีขึ้นแก่ผู้ที่อยู่ในแผ่นดินนี้ หรือว่า 
พระเจ้าของพวกเขาปรารถนาแนวทางที่ถูกต้อง 
แก่พวกเขา 1 

11. และแท้จริงในหมู่พวกเรานั้นมีคนดีและใน 
หมู่พวกเราก็มีคนอื่นจากนั้น พวกเราอยู่ใน 
แนวทางที่แตกต่างกัน 2 

12. และแท้จริงเราคาดคิดว่า เราจะไม่รอดพ้น 
จาก (การลงโทษ) ชองอัลลอสฺในแผ่นดินนี้ 
และเราจะหนีไม่รอดพันไปจากพระองค์ 3 

13. และแท้จริงเมื่อเราได้ยินอัลกุรอานเราก็ 
ศรัทธาต่ออัลกุรอานนั้น ดังนั้นผู้ใดศรัทธาต่อ 
พระเจ้าของเขา เขาก็จะไม่หวั่นเกรงต่อการขาด 
ทุน และการอยุติธรรม 4 

14. และแท้จริงในหมู่พวกเรามีผู้ที่เป็นมุสลิม 
และในหมู่พวกเรามีผู้อธรรม ดังนั้นผู้ใดนอบ 
น้อม ชนเหล่านั้นพวกเขาไต้มุ่งสู่แนวทางที่ถูก 
ต้อง 


นฺ‘กั^ 1กัชั่ X น้/ น้เ& ^ ำ [ย้; 

฿!นั้^นั้^?/! 


^ป^ หั^I 


^'*ะ*ณ์!สุ; 



(Xนีฟ้น้.สุ; 
(เ^^^ 


1 เราพวกญํนใม่เคยรู้มาก่อนเลยว่า การที่ห้องฟ้าเต็มไปด้วยยามเฝืา และเปลวเพลิงนั้นเพื่อการลงโทษ 
ที่อัลลอฮฺทรงประสงค์จะให้เกิดแก่ชาวโลก หรือด้วยความปรารถนาดีของพระองค์ที่จะให้พวกเขาเป็นคน 
ดีอยู่ในแนวทางที่ถูกต้องด้วยการส่งรอชูลมายังพวกเขา 

2 คนอื่นจากนั้นหมายถึง ความดีของพวกเขา (ญิ'น) ไม่สมบูรณ์ หรือหมู่ชนที่ไม่มีความดีเลย และพวกเรา 
อยู่ในแนวทางที่แตกต่างกันคืฮมีทั้งดีและเลว มีทั้งผู้ทมีความยำเกรงและคนชั่ว 

3 เรามีความชื่อมั่นว่า อัลลอฮฺนั้นทรงเดชานุภาพเหนือพวกเรา และเรานั้นอยู่ในเงึ้อมพระหัตถ์ของพระองค์ 
และภายใต้อำนาจของพระองค์ ไม่ว่าเราจะอยู่แห่งหนใด เราจะไม่รอดพ้นจากการลงโทษของพระองค์ 
และเราไม่สามารถที่จะหนืใปไหนได้ 

4 คือเราศรัทธาต่ออัลกุรอาน และผู้'ที่ประทานอัลกุรอานลงมา และเราศรัทธาต่อมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุ 
อะลัยสิวะชลล้ม ในสาสน์ของเขา ดังนั้นผู้ใดศรัทธาต่อพระเจ้าชองเขาแล้ว เขาไม่ต้องกลัวว่าความดีงาม 
ของเขาจะสญหายไปหรือว่าความชั่วของเขาจะเพิ่มขึ้น 
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15. และส่วนบรรดาผู้ที่หันห่างออกจากความ 
จริง พวกเขาก็เป็นฟินของไฟนรก 1 

16. และหากพวกเขาธำรงมั่นอยู่บนแนวทางที่ 
เที่ยงธรรม แน่นอนเราก็จะให้พวกเขามีริชกี 
กว้างขวาง 

17. เพื่อเราจะทดสอบพวกเขาในเรื่องนี้ และผู้ใด 
หันห่างจากการรำลึกถึงพระเจ้าของเขา พระองค์ 
จะให้เขาได้รับการลงโทษอันแสนสาหัส 2 3 

18. และว่าแท้จริงบรรดามัสยิดนั้นเป็นของ 
อัลลอฮฺ ดังนั้นพวกเจ้าอย่าวิงวอนขอผู้ใดเคียง 
คู่กับอัลลออี 3 

19. และว่าแท้จริงเมื่อบ่าวของอัลลอฮฺ(มุอัมมัด) 
ยืนขึ้นกล่าววิงวอนขอต่อพระองค์พวกเขา (ญิน) 
กึได้ห้อมล้อมเขาอย่างหนาแน่น 4 





1 คือหลังจากพวกเราได้ฟ้งอ่ลกุรอานแล้วในหมู่พวกเราก็มีทั้งผู้ที่นอบน้อมคือเป็นมุสลิม และศรัทธาต่อ 
สาสน์ของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลล้ม ชนเหล่านั้นคือผู้ที่มุ่งส่แนวทางที่ฏกต้อง แนวทางแห่ง 
ความสันติสุขและความรอดพ้น ส่วนบรรดาผู้อธรรมที่หันห่างออกจากความจริงและปฏิเสธศรัทธา พวก 
เขาก็จะเป็น?เนปีองไฟนรก และได้รับการเผาไหมัเช่นเดียวกับพวกกุฟฟารที่เป็นมนุษย์ได้รับการเผา 
ไหมัคำพูดเกี่ยวกับพวกญินจบลงเพียงนี้ ส่วนคำกล่าวหลังจากนี้เป็นคำตรัสของอลลอสุ ตะอาลา ซึ่ง 
พระองค์ทรงวะมียฺแก่รอซูลขิองพระองค์ 

2 คือหากพวกกุฟฟาร เหล่า นั้น ศรัทธาและดำรงมั่นอยู่ในบัญญัติของอัลลอสุ พระองค์จะใหัพวกเขาได้รับ 
ริชกี อย่างกว้างขวาง เพื่อเราจะทดสอบพวกเขาและดูว่าพวกเขาจะขอบคุณหรือเนรคุณ ดังนั้นผู้ใด ธน หลัง 
ใหัจากการจงรักภักดีและการอบาดะสุต่ออัลลอสุแล้ว พระองค์จะใหัเขาได้รับการลงโทษตลอดไปโดยไม่ 
ไต้รับการหักผ่อนเลย 

3 และได้มีวะฮียฺมายังฉันว่า บรรดามัสยิดและบัานสำหรับทำอิบาดะสุนั้นเป็นสถานที่เฉพาะแด่อัลลอสุ 
พวกเจ้าอย่าได้เคารพภักดีผู้ใดอื่นจากยัลลอสุและจงใหัความบวิสุทธิ๋แด่พระองค์องค์เดียวเท่านั้น 

4 คือเมื่อมุยีมมัด ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะซัลลัม ยืนขึ้นละหมาดและอ่านอัลกุรอาน พวกเขาก็จะเบียดเสียด 
หัอมล้อมกันอย่างหนาแน่นเพื่อฟังการอ่านอัลกุรอานของท่านนะบี ศ็อลลัลลอสุอะลัยอีวะซัลล้ม 
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20. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่าแท้จริงฉันวิงวอน 
ขอต่อพระเจ้าของฉัน และฉันจะมิตั้งผู้ใดเป็น 
ภาคีต่อพระองค์ 

21. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด)ว่า แท้จริงฉันไม่มี 
อำนาจที่จะใหโทษและให้คุณแก่พวกท่าน 

22. จงกล่าวเถิด (มุฮัมม้เด) ว่า ไม่มีผู้ใดจะคุ้ม 
ครองฉันให้พ้นจาก (การลงโทษของ) อัลลอฮฺ 
ได้ และฉันจะไม่พบที่พึ่งอนใดอื่นจากพระองค์ 
เลย 

23. เว้นแต่ฉันจะเผยแผ่ (สิ่งที่รับ) จากอัลลอสุ 
และสาสันของพระองค์ 1 และผู้ใดฝ่าแนอัลลอสุ 
และรอสูลของพระองค์ แท้จริงสำหรับเขานั้น 
คือไฟนรก เป็นผู้ , พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล 2 


4 

0 ^ 
ปี^ 0 - 4 ^ 0413 * 

,รู้)นั้-โ 


1 จงกล่าวแก่พวกกุฟฟารที่พวกเขาขอให้เจ้ากลับจากศาสนาที่เที่ยงแท้ของเจ้าว่า แท้จริงฉันเคารพภักดี 
พระเจ้าของฉันเพียงพระองค์เดียว ฉันจะไม่ตั้งภาคีอื่นที่เป็นมนุษย์และเจว็ดคู่เคียงกับอัลลอฮฺเป็นอันขาด 
และจงกล่าวตอบโต้พวกเหล่านั้นว่าฉันไม่สามารถที่จะปกป้องภยันตรายจากพวกท่านได้ และไม่สามารถ 
ที่ทำคุณประโยชน์ให้แก่พวกท่านได้ ผู้ที่มีอำนาจในการนี้คือพระเจ้าแห่งสากลโลก และจงกล่าวแก่พวก 
เขาอีกว่า ไม่มีผู้ใดที่จะช่วยฉันให้พ้นจากการลงโทษของอัลลอสุได้ ถ้าหากฉันฝ่าชินพระองค์ และฉันจะ 
ไม่พบผู้ช่วยเหลือที่พึ่งอันใดแก่ฉันนอกจากพระองค์เท่านั้น และฉันจะต้องเผยแผ่สาสน์ของพระองค์ 
อย่างครบถ้วน แล้วฉันจะตอบรับสิงที่พวกท่านเรียกร้องได้อย่างไร 

2 ดังนั้นผู้ใดปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอสุ และรอชูลของพระองค์ไม่ศรัทธาต่อการพบอัลลอสุ และผินหลังไม่ 
ยอมฟังอายาตต่าง ๆ และใคร่ครวญสาสน์ของอัลลอสุ การตอบแทนของเขาก็คีอนรกญะฮันนัมโดย 
พำนักอยู่ในนั้นตลอดกาล สำหรับการพำนักอยู่ในนรกตลอดกาลนั้นพวกก็อดยานีย์บอกว่า “คนป่วยที่ 
ไปโรงพยาบาลนั้นไม่ได้ไปเพื่อรอความตายหรือเพื่อต้องการตาย แต่ต้องการให้หายจากโรคในทำนอง 
เดียวกัน เมื่ออัลลอสุทรงลงโทษผู้ที่ไม่เชื่อฟังนะบี และได้ประพฤติการชั่วช้าต่างๆ ก็เพื่อให้ผู้นั้นจะได้ 
เรียนรู้และถ่อมตนเลิกประพฤติชั่วต่อไป” และว่า “อัลลอสุผู้ทรงกรุณาปรานีเช่นนี้จะไม่ทรงลงโทษ 
มนุษย์โดยไร้ความหมาย แต่เพื่อให้พวกเหล่านั้นได้รับโทษจนสาสมแล้วก็ตั้งต้นชีวิตใหม่” นี่คือการ 
อธิบายความหมายบิดเบือนของพวกก็อดยานีย์ เพื่อให้พวกกุฟฟารออกจากนรกหลังจากได้รับโทษอย่าง 
สาสมแล้ว 
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24. จนกระทั่งเมื่อพวกเขาได้เห็นสิ่งที่พวกเขา 
ถูกสัญญาไว้ แลัวพวกเขาก็จะได้รัว่าใครเป็นผู้ 
อ่อนแอยิ่งในการเป็นผู้ช่วยเหลือ และมีจำนวน 
น้อยกว่า 1 


0 น้!*3 0^ว้^โ* ^ไ; I ± 1 ^ 


25. จงกล่าวเถิด (มุฮม่ม่เด) ฉันไม่รูสงที่พวกท่าน 
ถูกสัญญาไว้นั้น หรือว่าพระเจ้าของฉันจะทรง 
กำหนดเวลาการลงโทษนั้นให้ห่างไกลออกไป 2 

26. พระผู้ทรงรอบฐ้สิ่งเร้นสับ ดังนั้นพระองค์ 
จะไม่ทรงเปิดเผยสิ่งเร้นสับชองพระองค์แก , ผู้ใด 

27. นอกจากผู้ที่พระองค์ทรงยินดีเช่นรอชูล 
ดังนั้นพระองค์จะทรงส่งผู้พิทักษ์เสาดูแลข้าง 
หน้าและข้างหลังเขา 3 


&&&4 ทั่^ 

^ เ^^ 4 ว้^ 


^ทั่^^0^3V^โ 
0^ฉั^ 


1 คือจนกระทั่งเมื่อพวกมุชริกีนได้เห็นสิ่งที่พวกเขาได้ถกสัญญาไว้ว่าจะได้รับการลงโทษ ขณะนั้นพวกเชิา 
ก็จะได้รู้ว่าใครคึอผู้อ่อนแอยิ่งในการเป็นผู้ช่วยเหลือและมีจำนวนน้อยกว่า พวกเขาคือบรรดามุอฺมินผู้ 
ศรัทธา เพราะแน่นอนอัลลอฮฺทรงเป็นผู้ช่วยเหลือบ่าวของพระองค์ที่เป็นมุอฺมิน ดังนั้นบรรดามุอฺมินคึอ 
ผู้ที่เข้มแข็งยิ่งในการเป็นผู้ช่วยเหลือและมีจำนวนมากกว่า 

2 นักตัฟฃีรกล่าวว่าทุกๆ ครั้งที่ท่านนะบี ศ็อลสัลลอธุอะสัยฮิวะชัลสัม กล่าวเตือนพวกปฏิเสธศรัทธาเกี่ยว 
กับไฟนรกญะอันนัมและความน่ากลัวของวันอวสาน พวกเขาจะถามท่านนะป็ว่า เมื่อใดการลงโทษนี้จะ 
เกิดขึ้นหรือเมื่อใดวันอวสานนี้จะเกิดปีน อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงใช้ให้ท่านนะป็กล่าวแก่พวกเขาว่า ฉันไม่รู้ 
ถึงเวลาของมันว่าจะใกล้หรือไกล 

3 คือพระองค์องค์เดียวเท่านั้นทรงรอบรู้สิ่งเว้นสับต่าง ๆ พระองค์จะไม่ทรงเปิดเผยความเร้นสับอันนี้แก่ 
ผู้ใดนอกจากผู้ที่พระองค์ทรงโปรดปรานยินดีและทรงคัดเลือกเพี่อทำหน้าที่เผยแผ่สาสน์ของพระองค์ 
และนะบีของพระองค์อัลลอฮฺจะทรงเปิดเผยแก่เขาตามที่พระองค์ทรงประสงคํในสิ่งเว้นสับบางอย่าง 
ทั่งนี้เพื่อเป็นสิ่งปาฏิหาริย์แก่พวกเขา เพราะบรรดารอชูลนั้นจะได้รับการสนับสนุนช่วยเหลือด้วยสิ่ง 
ปาฏิหาริย์บางชนิด ดังนั้นพระองค์จะทรงส่งมะลาอิกะฮฺเป็นผู้พิทักษ์รักษาทั่งข้างหน้าและข้างหลังรอชูล 
ให้พ้นจากพวกญิน 
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28. เพื่อพระองค์จะทรงรู้ว่า แน่นอนพวกเขาได้ 
เผยแผ่สาสน์ของพระเจ้าของพวกเขาแล้ว และ 
พระองค์ได้ทรงห้อมล้อม (รอบรู้) ทุกสิ่งที่อยู่ 
ณ ที่พวกเขา และพระองค์ทรงนับจำนวนทุกๆ 
สิ่งไว้อย่างครบถ้วน 1 


™ ^ V * 1 ^-ไ\ 



1 ทั้งนี้เพื่อที่พระองค์จะได้ทรงรู้ว่าบรรดารอชูลของพระองค์ได้เผยแผ่วะฮียฺชองพระองค์เซ่นเดียวกับที่ 
พระองค์ทรงประทานมาให้แโ!พวกเขา โดยปราศจากการเพิ่มเติม ขาดตอน และบิดเบือนแต่ประการใด 
และความรอบรู้ชองพระองค์จะห้อมล้อมสิ่งที่อยู่ ณ บรรดารอชล ไม่มีสิ่งใดในกิจการของพวกเขาจะเป็น 
ที่ปกปิดแก่พระองค์และความรู้ชองพระองค์จะทรงนับทุกสิ่งไม่ว่าใหญ่หรือเล็ก ดีและไม่ดีอย่างครบถ้วน 
ไม่ขาดตกบกพร่องเลย 
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(73) ซูเราะฮฺ อัลมุ ซซัม มิล 


เ^เ^เ^! 

0819 


เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 20 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของแราะฮฺ ดัดมุ 1 ช'ซัมมิด 


ชูเราะฮฺ อัลมุซชัมมิล เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ที่กล่าวถึงมุมหนึ่งจากการดำรงชีวิต 
ของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม ในการตั้งจิตมั่น การจงรักภักดี การยืน 
ขึ้นละหมาดในเวลากลางคืน และการอ่านคัมภีร์'ของอัลลอสุ ธัชซะวะญัลละ แกน 
หลักของชูเราะฮฺกล่าวถึงภารกิจของท่านรอชูล อะลัยอีสศอตาตุวัสสลาม ด้วยเหตุนี้ 
จึงขนานนามชูเราะฮฺนี้ว่า “ธัลมุชซัมมิล” 

ชูเราะยืเริ่มด้วยการเรียกท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะชัลลัม อย่างสุภาพ 
อ่อนโยนที่แสดงถึงความเมตตาปรานีต่อธัลลอฮฺต่อบ่าว และรอชูลของพระองค์ 
มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม ซึ่งท่านได้ใช้ความพยายามในการอิบาดะฮฺต่อ 
ธัลลอฮฺโดยหวังความโปรดปรานจากพระองค์ 

“โอ้ ผู้คลุมกายอยู่เอ๋ย จงยืนขึ้น (ละหมาด) เวลากลางคืน เว้นแต่เพียงเล็ก 
น้อย (ไม่ใช่ตลอดคืน) ครึ่งหนึ่งของเวลากลางคืน หรือน้อยกว่านั้นเพียงเล็กน้อย 
หรือมากกว่านั้น และจงอ่านธัลกุรอานช้าๆ เป็นจังหวะ (ซัดถ้อยซัดคำ)” 

ต่อมาชูเราะฮฺ ได้กล่าวถึงเรื่องการประทานวะฮียฺธันหนักหน่วงซึ่งธัลลอฮฺทรง 
มอบหมายแก'รอชูลของพระองค์ เพื่อทำหน้าที่เผยแผ่แก’มหาชนด้วยความขยัน 
หมั่นเพียรในการนี้ได้อาศัยการเตรียมพร้อมทางด้านวิญญาณด้วยการตื่นขึ้นใน 
เวลากลางคืนเพื่อทำอิบาดะฮฺ 

“แท้จริงเราจะประทานวจนะ (วะอี!]) อ้นหนักหน่วงแก 1 เจ้า แท้จริงการตื่นขึ้น 
เวลากลางคืนนั้นเป็นเวลาที่ประทับใจยิ่งและเป็นการอ่านที่ชัดเจนยิ่ง แท้จริงสำหรับ 
เจ้านั้นในเวลากลางวันมีภารกิจมากมาย” 

ชูเราะฮฺได้ใช้ให้'ท่าน'รอชูล อะลัยอิสสลาม มีความอดทนต่อการทำร้ายของ 
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พวกมุข้ริกีน และจงแยกตัวออกจากพวกเขาด้วยการแยกตัวอย่างสุภาพ จนกว่า 
อัลลอฮฺขิะทรงแก้แค้นตอบ แทนแก่พว กเขา 

“และจงอดทนต่อสิ่งที่พวกเขากล่าวร้ายและจงแยกตัวออกจากพวกเขาด้วย 
การแยกตัวอย่างสุภาพ และซงบ่ล่อยข้ากับบรรดาผู้ปฏิเสธผู้สำราญ และจงผ่อนผัน 
ให้แก่พวกเขาสักเล็กน้อย” 

ต่อจากนั้นซูเราะฮฺได้กล่าวถึงการสัญญาของอัลลอฮฺ ต่อพวกมุขริกีนถึงการ 
ลงโทษและการตอบแทนในวันกิยามะฮฺ โดยที่ในวันนั้นจะมีความน่ากลัว และการ 
ตกใจซึ่งจะทำให้ศีรษะของเด็ก า กลายเป็นสีเทาขาว 

“แท้จริง ณ ที่เรานั้นมีตรวนและกองใฟลุกโขนและอาหารที่ติดลำคอและการ 
ลงโทษอันเจ็บปวด วันที่แผ่นดินและภูเขาจะสั่นสะเทือน และภูเขาจะกลายเป็นกอง 
ทรายไหลพรู” 

ซูเราะฮฺได้จบลงด้วยการผ่อนผันของอัลลอฮฺแก่รอซูลของพระองค์ และบรรดา 
มุอฺมีนผู้ศรัทธา จากการยืนละหมาดในเวลากลางคืน (ตะฮัจณุด) เป็นความเมตตา 
แก่ท่านและบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา ทั้งนึ่เพื่อที่จะให้ท่านรอชูลและบรรดาสาวกของ 
ท่านมีเวลาว่างปฏิบัติภารกิจเกี่ยวกับการดำรง?เวิต 

“แห้จริง พระเจ้าของเจ้าทรงรู้ดียิ่งว่า เจ้ายืนละหมาดเกือบสองในสามของ 
กลางคืน และ (บางครั้ง) ครึ่งหนึ่งของมัน และ (บางครั้ง) หนึ่งในสามของมันพร้อม 
กับจำนวนหนึ่งของบรรดาผู้ที่อยู่ร่วมกับเจ้า...ดังนั้นพวกเจ้าจงขออภัยโทษต่ออัลลอฮฺ 
แห้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. โอ้ผู้คลุมกายอยู่เอ๋ย 1 

2. จงยืนขึ้น (ละหมาด) เวลากลางคืน เว้นแต่ 
เพียงเล็กน้อย (ไม่ใ?)ตลอดคืน) 

3. ครึ่งหนึ่งของเวลากลางคืน หรือน้อยกว่านั้น 
เพียงเล็กน้อย 

4. หรือมากกว่านั้น และจงอ่านอัลกุรอานซัาา 
เป็นจังหวะ (ชัดถ้อยชัดคำ) 

5. แท้จริงเราจะประทานวจนะ (วะฮียฺ) อันหนัก 
หน่วงแก'เจ้า 

6. แท้จริงการตื่นขึ้นในเวลากลางคืนนั้นเป็น 
เวลาที่ประทับใจยิ่ง และเป็นการอ่านที่ชัดเจนยิ่ง 

7. แท้จริงสำหรับเจ้านั้น ในเวลากลางว้นมี 
ภารกิจมากมาย 2 




0^3} 

นั้^0'อ่^ว่ปน่) ำจ้ 
อ่^^ 0 ^:!!! 
0นั้^ต่&ย้^!ะ^'ว่น่ 

0นั้ท้’4^1 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงเรียกนะป็ของพระองค์มุฮัมมัด ศ็อลลัลลออุอะลัยอีวะซัลลัม เป็นการเตือนท่าน 
ให้รำลึกถึงชั่วโมงแท่งความสุข ซึ่งท่านได้พบกับวะฮียฺเป็นครั้งแรก แล้วท่านได้กลับบ้านเพราะความกลัว 
จนตัวสั่น และให้นางค่อดียะฮฺห่มผ้าโดยกล่าววำ โปรดคลุมกายให้ฉันด้วย พระองค์ทรงกล่าวแก่ท่านว่า 
โอ้ผัที่คลุมกายอยู่เอย จงสุกขึ้นเพื่อท่าการละหมาดในเวลากลางคืนเป็นเวลาครึ่งคืน หรือน้อยกว่านั้น 
คือหนึ่งในสามหรือมากกว่านั้น คือสองในสามของกลางคืน และในขณะการยืนละหมาดของเจ้าจงอ่าน 
อัลกรอานช้า ๆ เป็นจังหวะชัดอ้อยชัดคำ เพื่อที่จะได้ช่วยให้เจ้ามีความเข้าใจและใคร่ครวญอัลกุรอาน 

2 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงแจ้งแก , ท่านนะบีว่า พระองค์จะประทานอัลกุรอาน ซึ่งจะเป็นที่หนักหน่วงแก่เจ้า 
เพราะอัลกรอานนั้นประมวลไว้ด้วยชัอบัญญตต่างๆ ทั้งที่เป็นทั้งฟัรฎและวาญิบเพื่อจะทำใหจิตใจหนักแน่น 
ในอันที่จะเตรียมไว้รับการแบกภาระในบทบัญญ้ตเหล่านั้นทั้งที่เป็นวิชาความรู้ การปฏิบ้ตและการเรียก 
ร้องเชิญชวน ดังนั้นการตื่นขึ้นมาละหมาดในเวลากลางคืนนั้นทำให้การอ่านสัมผัสกับจิตใจในการเข้าใจ 
ความหมายอัลกรอานขณะที่เขากำลังอ่าน ส่วนเวลากลางรันนั้น ภารกิจมากมายทำให้เจ้าไม 1 มีเวลาจะ 
อ่าน 
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8. และจงรำลึกถึงพระนามแห่งพระเจ้าของเจ้า 
และจงตั้งจิตมั่นต่อพระองค์อย่างเคร่งครัด 

9. พระเจ้าแห่งทิศตะวันออกและทิศตะวันตก 
ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ ดังนั้นจง 
ยึดพระองค์ให้เป็นผู้คุ้มครองเถิด 1 

10. และจงอดทนต่อสิ่งที่พวกเขากล่าวร้าย 
และจงแยกตัวออกจากพวกเขาด้วยการแยกตัว 
อย่างสุภาพ 

11. และจงปล่อยข้ากับบรรดาผู้ปฏิเสธผู้สำราญ 
และจงผ่อนผันให้แก่พวกเขาสักเล็กน้อย 2 

12. แท้จริง ณ ที่เรานั้นมีตรวนและกองไฟลุก 
โชน 

13. และอาหารที่ติดลำคอและการลงโทษอัน 
เจ็บปวด 3 


ร่^ปํซีล่อัไ!ว์ 
0 ร่^ำว่มั่^เปา 

0น้^^^!;^^^ 

^น้ำ;^เปมั่^'ร่บ่;อับ 
^} บำเ^ำป์ำำ 

เ^} เอั)ไ03*อับ ป!*]อั 


14. วันที่แผ่นดินและภูเขาจะสั่นสะเทือน และ 
ภูเขาจะกลายเป็นกองทรายไหลพรู 


&&&'#&-^(5 

.ม่โเอัสั่ 


1 คือจงรำลึกถึงพระองค์เสมอทั้งในเวลากลางวันและเวลากลางคืนด้วยการรำลึกถึงพระองค์ในทุกรูปแบบ 
เช่นการกล่าว ชุบฮานัลลอฮฺ อัลฮัมดุลิลลาฮฺ อัลลออุอักบัร และลาอิลาฮะอิลลัลลอฮฺ และจงตั้งจิตมั่น 
อย่างเคร่งครัดในการอบาดะฮฺต่อพระองค์ด้วยความบรีสุท8ใจ เพราะพระองค์เป็นพระเจ้าผู้ครอบครอง 
ทิศตะวันออกและทิศตะวันตก ไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ ดังนั้นจงอึดมั่นต่อพระองค์เถิด ใน 
กิจการทุกๆ สิ่งอองเจ้า พระองค์ทรงพอเพียงแก่เจ้า และพระองค์ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งทุกอย่าง 

2 คีอจงอดทนต่อการกล่าวรัายของพวกมุชริกีนที่กล่าวหาว่าเจ้าเป็นมายากร เป็นกวีและเป็นคนบ้า และ 
จงปลีกตัวให้ห่างไปจากพวกเอาและอย่าโต้ตอบพวกเขาด้วยการทำร้ายและการด่าทอ และจงปล่อยข้า 
กับพวกมุชริกินเจ้าสำราญเหล่านั้นโดยให้เวลากับพวกเขาสักเล็กน้อย ข้าจะคุ้มครองเจ้าให้พ้นจากความ 
มั่วร้ายของพวกเขา และพวกเขาจะประสบความพินาศในสงครามบัดรฺ โดยนั้ามึอของบรรดามุอฺมิน 

3 สำหรับพวกเขาเหล่านั้นในวันอาคิเราะฮฺเราใด้เตรียมตรวนใหญ่หนักไร้สำหรับล่ามพวกเขาและกองไฟ 
ลุกโชนคึอ นรกญะฮันน้ม่และอาหารมีกลิ่นเหม็นเวลากินเข้าไปติดอยู่ที่ลำคอ คือต้นชักกูมและนั้าเลือด 
นั้าหนองและการลงโทษอย่างเจ็บปวดแสนสาหัส 
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15. แท้จริงเราได้ส่งรอซูลคนหนึ่งไปยังพวกเจ้า ปี^^^^^^^^ปี^^I 

เพื่อเป็นพยานต่อพวกเจ้า ดังที่เราได้ส่งรอรูล 

คนหนึ่งไปยังฟิรเอานฺ 1 

16. แต่ฟิรเอานฺได้ฝ่านืนรอสูลคนนั้น ดังนั้น &?) ไ !^ 1 ^ 

เราจึงได้ลงโทษเขาด้วยการลงโทษอย่างหนัก 

หน่วง 

17. ถ้าพวกเจ้าปฏิเสธ ดังนั้นพวกเจ้าจะปกป้อง {^เ^;&^โ44&(-*33 
ตนเอง ต่อวันนั้นได้อย่างไรเล่า ซึ่งจะทำให้ 

เด็กๆ กลายเป็นแก่ (มีผมสีขาวเพราะความ 
ตกใจกลัว) 2 

18. (วันนั้น) ชั้นฟ้าจะปริแยกออก และสัญญา ด้^.^;'เ^วั^วั^วั-:*11 

ของพระองค์จะต้องเกิดขึ้น(อย่างไม่ต้องสงสัย) 

19. แท้จริงนึ่คือข้อเตือนสติดังนั้นผู้ใดประสงค์ ^ป^!''.& 1 นั^^นั^0) 

ก็พึงยึดถือเป็นแนวทางไปสู่พระเจ้าของเขาเถิด 3 (เ) ^นุ^, 

1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงเวลาแห่งการลงโทษคือวันที่แผ่นดินและภูเขาจะสั่นสะเทือนอย่างหนัก 
นั่นคือวันกิยามะฮฺ ภูเขาซึ่งเคยแข็งแกร่งก็จะกลายเป็นกองทรายไหลกระจาย โอ้ชาวมักกะฮฺเอย เราได้ 
ส่งมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม มายังพวกเจ้าเพื่อเป็นพยานต่อการกระทำต่างๆ จองพวกเจ้า 
เซ่นการปฏิเสธศรัทธาและดึ๋อรั้นฝ่าชินจองพวกเจ้าเสมือนกับที่เราได้ส่งมูชา อีบนฺ อิมรอน ไปยัง ดร เอานุ 
ผู้ละเมิดหยิ่งยโส 

2 ต่อมาเมื่อ ดร เอานุ ได้ปฏิเสธศรัทธาด่อมูชาเซ่นเดียวกับพวกเจ้า โอ้ชาวกุเรชเอ้ย ได้ปฏิเสธศรัทธาต่อ 
มุฮัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม เราก็ไต้ทำลายล้าง ดร เอานุและพวกพ้องจองเขาด้วยการให้จมนั่า 
ตาย หากว่าพวกเจ้าปฏิเสธศรัทธาไม่ยอมเชื่อถือต่อรอชลแล้ว ดังนั่นพวกเจ้าจะไม่ระมัดระวังและไม่กลัว 
การลงโทษต่อวันอ้นน่ากลัวนั่นดอกหรือ ซึ่งความตกใจกลัวนั่นจะทำให้ทุกคนกลายเป็นคนแก 1 เพราะมี 
ผมกลายเป็นสีจาว 

3 เพราะความน่ากลัวจองวันนั่นอีกเซ่นเดียวกัน พวกเจ้าจะเห็นท้องฟ้าปริแยกออกไปและแตกออกเป็น 
เสียงา ในวันนั่น อ้ลลอสุ ตะอาลา จะกล่าวแก่อาดัมว่า โอ้อาดัมเอ้ย จงส่งลูกหลานจองเจ้าไปยังนรก 
จากทุกหนึ่งพันคน เก้าร้อยเก้าสิบเก้าคน คือจากทุกหนึ่งพันคนเหลือรอดเพียงหนึ่งคนเท่านั่น เมื่อเป็น 
เซ่นนี้เหตุการณ์ก็ยิ่งทวีความคับจันยิ่งขึ้นและสัญญาจองพระองค์ที่ว่าวันนี้จะเกิดจึ้น จะเกิดขึ้นอย่าง 
แน่นอนปราศจากจ้อสงลัยใดๆ ทั้งสิ้น สัญญาณต่างๆ เหล่านี้ย่อมเป็นจ้อเตือนสติให้แก่ผู้ที่หลงลืมก่อน 
ที่เวลาจะล่วงเลยไป ดังนั่นจงยึดถือเป็นแนวทางไปลู่การอีมานและการปฏิปตความดีเถิด 
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20. แท้จริงพระเจ้าของเจ้าทรงรู้ดียิ่งว่า เจ้ายืน 
ละหมาดเกือบสองในสามของกลางคืน และ 
(บางครั้ง) ครึ่งหนึ่งของมัน และ (บางครั้ง) หนึ่ง 
ในสามของมัน พร้อมกับจำนวนหนึ่งของบรรดา 
ผู้ที่อยู่'ร่วมกับเจ้า 1 และอัลลอฮฺทรงกำหนดเวลา 
กลางคืนและกลางวัน พระองค์ทรงร้ดีว่าพวก 
เจ้าไม่สามารถที่จะกำหนดเวลาได้ ด้วยเหตุนี้ 
พระองค์จึงทรงผ่อนผันให้แก่พวกเจ้า ดังนั้น 
พวกเจ้าจงอ่านอัลกุรอานตามแต่สะดวกเถิด 2 
พระองค์ทรงร้ดีว่า อาจมีบางคนในหมู่พวกเจ้า 
เป็นคนป่วย และบางคนอื่นๆ ต้องเดินทางไป 
ดินแดนอื่น เพื่อแสวงหาจากความโปรดปราน 
ของอัลลอฮฺ และบางคนอื่นต่อสู้ในทางของ 
อัลลอสุ ดังนั้นพวกเจ้าจงอ่านตามสะดวกจาก 
อัลกุรอานเถิด และจงดำรงไว้ซึงการละหมาด 
และจงบริจาคซะกาต 3 และจงให้อัลลอสุยืม 
อย่างดีเยี่ยมเถิด และความดีอันใดที่พวกเจ้า 


***ค์ษเง้^๗^^ 

ปร้^วัวั)วัเ!•ปฺ;เ^.*ย่^ 

^อั^^''ปุ©เว้*เ^•ป) .กัปกั)(ป)ำ 

‘-เดัวั*"'ป,ป)^01*2*)) 1 งุ^ 

*3~นั้**นั้^0^1^ ^^0^7ผั^ษุ่^-14.^ 

Vนี้'นั้^1^4 

เ^^^^^ข้^ 

เห้!ฟ้?1 ๗ *^•ห้^?^ 
เ^^ห้^^61^ 


1 โอ้มุฮัมมัดเอ่ย แท้จริงพระเจ้าของเจ้าทรงรู้ดึยิ่งว่าเจ้านั้นยืนละหมาดตะฮัจณุดพร้อมกับบรรดาสาวก 
ของเจ้าบางครั้งก็น้อยกว่าสองในสาม บางครั้งก็ครึ่งคืน บางครั้งก็หนึ่งในสามของคืน 

2 ความจริงนั้นอ้ลลอฮฺ ตะอาลา ทรงรู้กำหนดเวลาอ้นแน่นอนของกลางคืนและกลางวัน และทรงรู้ดียิ่งถึง 
สิ่งที่พวกเจ้าทำละหมาดในเวลากลางคืนดึกเงียบสงัดเพื่อหวังความโปรดปรานจากอ้ลลอฮฺ และทรงรู้ดื 
ว่าพวกเจ้าไม่สามารถจะยืนละหมาดตลอดคืนหรือส่วนใหญ่ของเวลากลางคืนได้ พระองค์จึงทรงผ่อนผัน 
ให้แก่พวกเจ้า คือให้พวกเจ้าอ่านอัลกุรอานตามสะดวกเถิด หมายถึงให้ทำละหมาดตะฮัจณุดตามแต่จะ 
สะดวก กล่าวคือหลังจากการละหมาดตะฮัจณุดได้ถูกใชให้กระทำเป็นการวาญิบตามนัยแห่งตอนต้นของ 
ซูเราะฮฺนี้ ต่อมาพระองค์ทรงผ่อนผันให้ตามนัยแห่งอายะฮฺนี้เป็นซุนนะฮฺ 

3 เคล็ดลับแห่งการผ่อนผันดังกล่าวนี้คือ พระองค์ทรงรู้ดึว่า บางคนในหมู่พวกเจ้าเป็นคนป่วย บางคนจะ 
ออกเดินทางไปตามหัวเมืองต่าง ๆ เพื่อค้าขายแสวงหาริชกี และบางคนจะต้องออกไปต่อสู้ในหนทางของ 
อัลลอฮฺเพื่อเชิดชูสัจธรรมและเผยแผ่ศาสนา กลุ่มซนทั้งสามดังกล่าวเป็นการยากลำบากแก่พวกเขาที่จะ 
ทำละหมาดตะฮัจณุด ดังนั้นอัลลอฮฺจึงทรงผ่อนผันให้แก่พวกเขา และจงดำรงไว้ซึ่งการละหมาดฟัรฎให้ 
ครบถ้วนและจงบริจาคซะกาดให้แก่ผู้สมควรจะได้รับให้ครบถ้วนสมบูรณ์ 
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ได้กระทำไว้เพี่อตัวของพวกเจ้าเอง พวกเจ้าก็ 
จะพบมัน ณ ที่อัลลอฮฺ ซึ่งเป็นความดีและผล 
ตอบแทนก็ยิ่งใหญ่กว่า 1 ดังนั้นพวกเจ้าจงขอ 
อภัยโทษต่ออัลลอสุ แท้จริงอัลลอสุเป็นผู้ทรง 
อภัย ผู้ทรงเมตตาเสมอ 2 


™ Vไ 1 '^*!-*-]'0^- 


1 และจงบริจาคทานไปในทางทำความดีโดยหวังความโปรดปรานจากอัลลอสฺ เช่นการบริจาคเพื่อการ 
ต่อญาติและการต้อนวับแขก นั่นคือการให้อัลลอฮฺปีอยีมอย่างดีเยี่ยม ทุกสิ่งที่พวกเจ้ากระทำไป อึงเป็น 
ความดี พวกเจ้าก็จะได้พบผลตอบแทน ณ ที่พระเจ้าของพวกเจ้าในวันกิยามะฮฺอย่างดียี่งกว่า 

2 ในตอนท้ายของอายะฮฺ ทรงใช่ให้บรรดาผู้บริจาค จงขออภัยโทษต่ออัลลอฮฺในทุกสภาพของพวกเจ้า 
เพราะมนุษย์นั่นย่อมจะมีขัอบกพร่องในการกระทำของเขา เช่นการบริจาคของเขาอาจจะไม่มีความ 
บริสุทธิ"ใจในบางครั้งกิได้เพราะอัลลอฮฺนั่นเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ทรงเมตตาต่อปวงบ่าวที่สำนึกผิดอยู่เสมอ 
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(74) ซูเราะฮฺ อัลมุดดัชซิร 




เป็นบัญญ้ตมักกียะอุ มี 56 อายะอุ 
ความหมายโดยส^-)ของชูเราะอุ ชัลมุดดัชชิร 


ชูเราะสฺ อัลมุดดัชชิร เป็นชูเราะฮฺมักก็ยะฮฺ เรื่องราวของชูเราะฮฺนี้เช่นเดียวกับ 
ชูเราะสฺก่อนจากนี้คีอ ชูเราะฮฺ อัลมุชซัมมิล โดยกล่าวถึงมุมหนึ่งจากการดำรงชีวิต 
และบุคลิกภาพของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม ด้วยเหตุนี้จึงถูกขนาน 
นามว่า อัลมุดดัซซิร 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการใช้ให้ท่านรอชูลลุกขึ้นท่าหน้าที่เผยแผ่เชิญซวนด้วยความ 
ขยันขันแข็งกล่าวตักเตือนพวกกุฟฟาร และอดทนต่อการท่าร้ายของพวกอาชญากร 
จนกว่าอัลลอฮฺจะทรงตัดสินระหว่างท่านกับบรรดาศัตรูของท่าน 

“โอ้ผู้ห่มกายอยู่เย์ย จงลุกขึ้น แล้วประกาศตักเตือน และแด , พระเจ้าของเจ้า 
จงให้ความเกรียงไกร (ต่อพระองค์) และเสื้อผ้าของเจ้าจงท่าให้สะอาด และสิ่งสกปรก 
ก็จงหลบหลีกให้ห่างเสีย และอย่าท่าคุณเพื่อหวังการตอบแทนอันมากมาย และเพื่อ 
พระเจ้าของเจ้าเท่านั้นจงอดทน” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวดักเตือน และเตือนสำทับบรรดาอาชญากรเหล่านั้น ให้ 
รำลึกถึงวันอันยากลำบากยิ่งซึ่งสำหรับพวกเขานั้นจะไม่มีเวลาพักผ่อนเลย ด้วยเหตุ 
ที่ว่ามีแต่ความหวาดกลัวและความดับขันเท่านั้น 

“ในที่สุดเมื่อเสียงเป่าถูกเป่าขึ้น นั้นคือวันนั้น วันแห่งความยากลำบาก แก่ 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา มิใช่เป็นเรื่องง่าย” 

หลังจากถ้อยแถลงดังกล่าวที่ท่าให้มนุษย์ใจหายใจควา ชูเราะสฺได้กล่าวถึง 
เรื่องของอาชญากรผู้ชั่วช้า “อัลวะลึด อิบนุล มุฆีเราะฮฺ” ซึ่งได้ฟังอัลกุรอานและรู้ว่า 
เป็นคำกล่าวของอัลลอสุ แต่อันเนื่องมาจากการเป็นหัวหน้า และยังคงมีความรัก 
และห่วงใยต่อตำแหน่งนี้ เขาจึงอ้างว่าอัลกุรอานเป็นมายากล ซึ่งเป็นผู้ที่รู้จักกันดี 
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“จงปล่อยข้าไว้กับผู้ที่ข้าได้สร้างเขาไว้แต่ลำพังเถิด และข้าได้ทำให้เขามีทรัพย์ 
สมบัติอย่างล้นเหลือ และลูกหลานอย่างพรั่งพร้อม และข้าได้ทำให้เขาสุขสบายอย่าง 
ราบรื่น แล้วเขายังโลภที่จะให้ข้าเพิ่มพูนแก่เขาอีก เปล่าเลย เพราะว่าเขาเป็นผู้ดื้อ 
รั้นต่อสัญญาณต่างๆ ของเรา ในไม่ข้าข้าจะเพิ่มพูนความยากลำบากแก่เขา แห้จริง 
เขาจะได้ใคร่ครวญและคาดคะเน จนกระทั่งในไม่ข้าข้าจะโยนเขาเข้าสู่กองไฟที่เผา 
ไหม้” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงไฟนรกซึ่งอัลลอฮฺทรงสัญญาไว้กับพวกกุฟฟาร ได้กล่าวถึง 
ประตูนรกและยามเสาประตูนรก ซึ่งพวกเขาได้รับมอบหมายให้ลงโทษแก่ชาวนรก 
ตลอดจนจำนวนของยามเสาประตูนรก และเคล็ดลับในการกำหนดจำนวนของพวก 
เขาเช่นนั้น 

“และอันใดเล่าจะทำให้เจ้ารู้ได้ว่า สิ่งที่เผาไหม้นั้นคืออะไร มันจะไม่เหลืออะไร 
ไว้เลย และมันจะไม่ปล่อยผู้ใดให้คงเหลือไว้ (เช่นกัน) มันจะเผาไหม้ผู้คนจนเกรียม 
ดำ เหนือมันมีมะลาอิกะฮฺสิบเก้าท่าน และเรามีได้แต่งตั้งผู้ใดเป็นยามเสาประตูนรก 
นอกจากมะลาอิกะฮฺเท่านั้น และเรามิได้กำหนดจำนวนของพวกเขาไว้ เว้นแต่เพื่อ 
เป็นการทดสอบแก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา” 

ชูเราะฮฺได้สาบานด้วยดวงจันทร์ และแสงนวลของมัน และด้วยยามเช้าเมื่อ 
มันทอแสงว่านรกนั้นเป็นหนึ่งในความหายนะอันใหญ่หลวง 

“เปล่าเลย ขอสาบานด้วยดวงจันทร์ ขอสาบานด้วยกลางคืนเมื่อมันคล้อยไป 
ขอสาบานด้วยยามเช้าเมื่อมันทอแสง แห้จริงนรกนั้นแน่นอนเป็นหนึ่งในความ 
หายนะอันใหญ่หลวง เพื่อเป็นการเตือนสำทับแก่มนุษย์ สำหรับผู้ที่ประสงค์ในหมู่ 
พวกเจ้าจะรุดหน้า (ไปสู่ความดี) หรือจะรั้งท้าย (เพื่อกระทำความชั่ว)” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบทสนทนาที่เกิดขึ้นระหว่างบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 
และพวกอาชญากรในสาเหตุที่ทำให้พวกเขาเข้าสู่นรก 

“ยกเว้นบรรดาผู้อยู่ทางเบื้องขวา อยู่ในสวนสวรรค์หลากหลาย พวกเขาจะ 
ไต่ถามซึ่งกันและกัน เกี่ยวกับพวกที่กระทำความผิด อะไรที่นำพวกท่านเข้าสู่กอง 
ไฟที่เผาไหม้ พวกเขากล่าวว่า เรามิได้อยู่ในหมู่ผู้ทำละหมาด เรามีได้ให้อาหารแก่ 
บรรดาผู้ขัดสน และพวกเราเคยมั่วสุมอยู่กับพวกที่มั่วสุม” 

ชูเราะฮฺไดัจบลงด้วยการชี้แจงถึงสาเหตุการผินหลังของพวกมุชริกินให้กับการ 


อิมาน 
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“ไม่เลยทีเดียว ยิ่งไปกว่านั้นพวกเขายังไม่กลัววันปรโลกอีกด้วย เปล่ามิได้ 
แท้จริงนั้นคือข้อเตือนสติ ฉะนั้นผู้ใดประสงค์เขาก็จะจดจำรำลึกไว้ และพวกเขาจะ 
ไม่จดจำรำลึกไว้ เว้นแต่อัลลอฮฺจะทรงประสงค์ พระองค์เท่านั้น คือพระเจ้าแห่งการ 
ยำเกรง และพระเจ้าแห่งการให้อภัย” 


^ V* ^X .^) \\^ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี ^ซี^'^ 

ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. โอ้ผู้1ห่มกายอยู่เอ๋ย 

2. จงลุกขึ้น แล้วประกาศตักเดือน 1 

3. และแด่พระเจ้าของเจ้า จงให้ความเกรียงไกร 
(ต่อพระองค์) 

4. และเสื้อผ้าของเจ้า จงทำให้สะอาด 

5. และสิ่งสกปรกก็จงหลบหลีกให้ห่างเสีย 

6. และอย่าทำคุณ เพื่อหวังการตอบแทนอัน เ^วั^ 0 ’!วั?; 

มากมาย 

1 ผู้ที่ห่มกายหมายถึงท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮอะลัยฮิวะชัลลัม ที่กำลังนอนห่มกายอยู่จงลุกขึ้นจากการนอน 
พักผ่อนของเจ้าด้วยความตั้งใจมั่น แล้วประกาศตักเตือนแก่มนุษยํให้รำลึกถึงการลงโทษของอัลลอฮฺ หาก 
พวกเขายังไม'ศรัทธา นักตัฟชิวิอธิบายว่า ขณะที่ท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม กำลังทำอิบาดะฮฺ 
อยู่ในถํ้าอีรออฺ ญิบวิลได้มาหาท่านนะบีพรัอมด้วยการนำวะอียฺมาคือ “จงอ่านด้วยพระนามแห่งพระเจ้า 
ของเจ้า ,, ท่านนะบีได้กลับมาบ้านด้วยความกลัว แล้วกล่าวแก่ค่อดียะฮฺภริยาของท่านว่า จงคลุมกายให้ 
ลันด้วย จงคลุมกายให้ลันด้วย ,, หลังจากนั่นซูเราะฮฺอัลมุซซัมมิล จึงถูกประทานลงมา แล้ววะฮียฺก็มิได้ 
ถูกประทานให้แก่ท่านนะป็ระยะเวลาหนึ่ง ท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะฟิลลัม รู้สึกกลุ้มใจ วันหนึ่ง 
ท่านนะบีกำลังเดินอยู่ก็ใด้ยินเสียงจากชั้นฟ้า ท่านได้แหงนหนัาขึ้นไปมองจึงมองเห็นญิบรีลนั่งอยู่บน 
เก้าอี้เต็มห้องฟ้า ท่านรู้สึกกลัวแล้วกลับไปบ้านเพื่อผ่อนคลายความกลัวที่ได้เห็นมา แล้วชเราะฮฺนี้จึงถูก 



™ VI ^น^3^ 
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7. และเพื่อพระเจ้าของเจ้าเท่านั้นจงอดทน 1 


8. ในที่สุด เมื่อเสียงเป่าถูกเป่าขึ้น 


9. นั้นคือ วันนั้น วันแห่งความยากลำบาก 

10. แก่บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธา มิใช่เป็นเรื่อง 
ง่าย 

11. จงปล่อยข้าไวักับผู้ที่ข้าได้สร้างเขาไว้แต่ 
ลำพังเถิด 2 

12. และข้าได้ทำให้เขามีทรัพย์สมบัติอย่างลัน 
เหลือ 

13. และลูกหลานอย่างพรั่งพร้อม 


™ V เ^ป 


^เผ้ 
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14. และข้าได้ทำไห้เขาสุขสบายอย่างราบรื่น 


'วั^^นั้ , -นั้บั 


15. แล้วเขายัง!ลภที่จะให้ข้าเพิ่มพูนแก่เขาอีก 




1 คือจงให้ความเกรียงไกรความยิ่งใหญ่แด่พระเจ้าของเจ้าเถิด จงให้ความมีเกียรติ ความบริสุทธิ้แด่ 
พระองค์ เพราะไม่มีผ่ใดจะยิ่งใหญ่ไปกว่าอัลลอสุอีกแล้ว และจงทำเสัอผ้าของเจ้าให้สะอาดจากสิ่งสกปรก 
ทั้งหลาย เพราะมุอฺมินนั้นจะต้องเป็นคนสะอาดเป็นคนดี เนื่องจากพวกมุซรีกีนนั้นไม่ชอบความสะอาด 
อัลลอสุ ตะอาลา จึงใช้ให้ทำความสะอาดทั้งร่างกยและเสิ่อผัาที่สวมใส่อยู่ และสิ่งสกปรกที่ใหัหลบหลีก 
นั้นหมายถึงจงปลีกตัวให้ห่างจากการเคารพสักการะรูปข้นและเจว็ดต่างๆ และอย่าเขาใกล้สิ่งสกปรก 
เหล่านั้น และเจ้าอย่าลำเลิกต่อพระเจ้าของเจ้าเพราะการจงรักภักดีของเจ้า และอย่าได้ขอสิ่งตอบแทนใน 
การเผยแผ่ศาสนาของเจ้า หรืออย่าลำเลิกในสิ่งที่เจ้าไดให้แก่ผ่อนเป็นการทวงบุญคุณ เพราะการกระทำ 
เช่นนี้เป็นการขัดกับมรรยาทอันดีงาม และอดทนต่อทุกสิ่งที่เจ้าเผชิญในการเผยแผ่สัจธรรมเพื่อพระเจ้า 
ของเจ้าแต่องค์เดียวเท่านั้น 

2 คือเมื่ออิสรอฟ้ลได้เป่าสังข์ นั้นหมายถึงวันกิยามะสุได้เกิดขึ้นแล้ว วันนั้นเป็นวันแห่งความยากลำบาก 
ขึ้งพวกปฏิเสธศรัทธาไม่สามารถจะทนทานอยู่ได้ 






ชูเราะสฺที่ 74 อัลมุดดัชชิร 


ณุซอฺที่ 29 


1596 


16. เปล่าเลย เพราะว่าเขาเป็นผู้ดื้อรั้นต่อ 
สัญญาณต่างๆ ของเรา 

17. ในไม่ช้าข้าจะเพิ่มพูนความยากลำบากแก่ 
เขา 

18. แท้จริงเขาได้ใคร่ครวญและคาดคะเน 


Vร (■^ V* เ- 0 ^ 




^)[^! 


0 ^\ 


19. ดังนั้น เขาไต้รับความหายนะ เขาจะคาด 
คะเนได้อย่างไร 

20. แล้วเขาได้รับความหายนะ เขาจะคาดคะเน 
ได้อย่างไร 

21. แล้วเขาได้ตรึกตรอง 





22. แล้วเขาทำหน้าบูดบึ้ง และทำหน้านิ่วคิ้ว 
ขมวด 

23. แล้วเขาก็ผินหลังออกไป และหยิ่งผยอง 




24. แล้วเขากล่าวว่า นิ่มิใช่อื่นนอกจากเป็น 
มายากลที่สืบทอดกันมา 

25. นิ่มิใช่อื่นใดนอกจากเป็นคำพูดของปุถุชน 


เป็^)& 

^4*!'ปุ^ปุ^^ 


26. ในไม่ช้าช้าจะโยนเขาเช้าสู่กองไฟที่เผาไหม้ 



27. และอันใดเล่าทำให้เจ้ารู้ได้ว่า สิ่งที่เผาไหม้ 
นั้นคืออะไร 

28. มันจะไม่เหลืออะไรเลย และมันจะไม่ปล่อย 
ผู้ใดให้คงเหลือไว้ (เช่นกัน) 


^4+4 1เ .ฟ่^! 
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29. มันจะเผาไหม้ผิวหนังจนเกรียมดำ 1 0) 

30. เหนือมันมีมะลาอิกะฮฺสิบเก้าท่าน 2 0^1x1^^ 

31. และเรามิได้แต่งตั้งผู้ใดเป็นยามเฝืาประตู ^ ย้^^^^ไช^ 

นรก นอกจากมะลาอิกะฮฺเท่านั้น และเรามิได้ นั้^นั้^^นั้*นั้ 

กำหนดจำนวนของพวกเขาไว้ เว้นแต่เพื่อเป็น ^มึแ^รั;ป^^•,^ป'^ป 

การทดสอบแก่บรรดาผู้'ปฏิเสธศรัทธา 3 เพื่อ นั้*^เ^นั้^;•ำนั้^ 

1 โอ้มุยัมมัดจงปล่อยข้าไว้กับคนเลวทรามตํ่าช้าคนนี้เถิด ข้าจะจัดการกับเขาเอง นักตัฟชิรกล่าวว่า อายาต 
เหล่านี้ถูกประทานลงมาเพราะ อัลวะลีด อิบนุล มุฆีเราะฮฺ ซึ่งเป็นผู้นำคนสำคัญของถุเรช ซึ่งอัลลอฮฺทรง 
ให้เขาได้รับนิอฺมะฮุในดุนยานี้อย่างมากมาย ทั้งทรัพย์สม'บ้ตและลูกหลาน เขามีสวนผลไม้อย่างมากมาย 
เก็บเกี่ยวผลของมันทั้งฤดูร้อนและฤดูหนาว แต่เขาก็เนรคุณต่อความโปรดปรานของอัลลอฮุตั้งแต่อายะฮฺ 
ที่ 11 ถึง 30 เป็นดำรัสของอัลลอฮุ ตะอาลา ที่ทรงกล่าวประณามถึงพฤติกรรมของอ้ลวะลีด และการลง 
โทษของพระองค์ที่จะประสบแก่เขา และเป็นคำกล่าวของอ้ลวะลีดที่มีต่อท่านนะบี ศ็อลล้ลลออุอะลัยฮิวะ- 
ชัลลัม อะบูบักร อ้ลญะซาอิรีย์กล่าวไว่ในหนังสึออ้ยชะรุตตะฟาซีรว่า สาเหตุแห่งการประทานอ้ลอายาต 
เหล่านี้เป็นที่ทราบกันดีว่า พวกถุเรชใด้กล่าวหาอัลวะลีดว่า เขาเอนเอียงไปกับศาสนาของมุฮัมมัด เมื่อ 
อ้ลวะลีดได้ยินเซ่นนั้นก็ปฏิเสธและสาบานพวกเขาจึงขอร้องให้เขากล่าวคำ ๆ หนึ่งเกี่ยวกับอ้ลกุรอาน เพี่อ 
ให้ซาวอาหรับหันห่างออกจากมุฮัมมัด และสิ่งที่เขาเรียกร้องเชิญซวน อ้ลวะลีดจึงไปหาท่านรอซูลุลลอฮฺ 
ศ็อลล้ลลอสุอะล้ยฮิวะชัลล้ม ขณะที่ท่านกำลังละหมาดและอ่านอัลกุรอานในเวลาละหมาด แล้วเขาก็ได้ 
ใคร่ครวญและคาดคะเนตามที่อ้ลลอฮฺ ตะอาลา ทรงแจ้งไว้ในอัลอายาตเหล่านี้ แล้วเขาก็ได้กล่าวคำพูดที่ 
ปฏิเสธศรัทธาว่า นี้มิใซ่อื่นใดนอกจากเป็นมายากลที่สืบทอดกันมา นี้มิใซ่อื่นใดนอกจากเป็นคำพูดของ 
ปุถุชน หลังจากที่เขาได้เคยกล่าวถึงอ้ลกุรอานไว้ว่า ฉันขอสาบานด้วยพระนามของอ้ลลอฮฺว่า อ้ลถุรอาน 
นั้นเป็นคำกล่าวที่อ่อนหวานนุ่มนวลและเป็นคำพูดที่สูงส่งไม , มีสิ่งใดเหนือกว่า เมื่อพวกถุเรชได้ยินเขา 
กล่าวเซ่นนี้กึกล่าวว่า ด้วยพระนามของอ้ลลอฮฺ กลุ่มชนของท่านจะไม่พอใจท่านเป็นแน่ๆ จนกว่าท่านจะ 
พูดเป็นอย่างอื่น แล้วเขาก็กล่าวว่า ปล่อยให้ฉันใคร่ครวญก่อน แล้วเขาก็ 1 ใคร่ครวญตามที่อ้ลอายาตได้ 
กล่าวมาแล้ว ซึ่งได้ถูกประทานลงมาเพราะเหตุการณ์ดังกล่าวตั้งแต่อายะฮฺที่ 11 ถึงอายะฮฺที่ 30 

2 คือยามเฝืาประดูนรกที่ได้ถูกมอบหมายนั้นมี 19 ท่าน เป็นผู้ที่แข็งกร้าว 

3 เป็นการยีนยันอีกว่าอ้ลลอฮฺ ตะอาลา มิได้แต่งตั้งยามเฝืาประตูนรกเป็นมนุษย์แต่เป็นมะลาอิกะฮฺเท่า 
นั้น เพราะพวกเขาเป็นบ่าวที่ไม่ฝ่านืนอ้ลลอฮฺในสิ่งที่พระองค์ทรงบัญชาแก่พวกเขา และพวกเขาจะปฏิบัติ 
ตามสิ่งที่พระองค์ทรงบัญชา และเรามิได้กำหนดจำนวนของมะลาอิกะฮฺ เซ่นนั้นเว้นแต่เพี่อเป็นการ 
ทดสอบและทำให้พวกมุชริกีนหลงทางโดยเป็นเหตุทำให้พวกเขาเย้ยหยันและกล่าวว่า พวกท่านทุกหนึ่ง 
ร้อยคนไม่มีความสามารถละหรือที่จะจู , โจมมะลาอิกะฮฺหนึ่งในจำนวนนั้นแล้วพวกท่านก็ออกมาจากนรก 
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บรรดาอะฮฺลุลกิตาบจะได้เสิอมั่น และบรรดาผู้ 
ศรัทธาจะได้เพิ่มพูนการศรัทธา และบรรดา 
อะฮฺลุลกิตาบรวมทั้งบรรดาผู้ศรัทธาจะไม่ต้อง 
สงสัย 1 และเพื่อบรรดาผู้ในหัวไจของพวกเขามี 
โรค อีกทั้งบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะกล่าวว่า 
อัลลอฮฺทรงประสงค์อะไรด้วยอุปมานี้ เช่นนั้น 
แหละอัลลอฮฺจะทรงใหัหลงทางแก่ผู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ และจะทรงที่แนะทางแก่ผู้ที่พระ¬ 
องค์ทรงประสงค์ และไม่มีผู้ใดรู้จำนวนไพร่พล 
ของพระเจ้าของเจ้า นอกจากพระองค์ และนี่มี 
ใช่อื่นใด นอกจากเป็นข้อตักเตือนแก่มนุษย์ 2 

32. เปล่าเลย ขอสาบานด้วยดวงจันทร์ 

33. ขอสาบานด้วยกลางคืนเมื่อมันคล้อยไป 


ป'*เะ^^•ง] ษ่1^3-^^.รรั าแ•^-เ^ 
&ง เ^^^^เ^ธุ^ 




1 ในการแต่งตั้งมะลาอิกะฮฺเป็นยามเมิาประตูนรกก็เพื่ออะฮฺลุลกิตาบจะได้มีความเชื่อมั่นถึงความมีสัจจะ 
ของท่านนะบีมุอัมมัด ศ็อลสัลลอสุอะสัยฮิวะซัลล้ม และว่าอัลกุรอานนี้มาจากอัลลอฮฺเพราะเขาได้พบเห็น 
จำนวนดังกล่าวนี้มาแล้วในคัมภีร์ของพวกเขา และเพื่อให้บรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาเพิ่มพูนการศรัทธาต่อ 
อัลลอฮุและรอสูลของพระองค์ ตามที่พวกเขาได้พบเห็นข่าวคราวที่เป็นความจริงของนะบีของพวกเขา 
ศ็อลสัลลอสุอะสัยฮิวะซัลลัม และการยอมจำนนของพวกอะฮฺลุลกิตาบต่อสิ่งที่อัลกุรอานได้บอกกล่าวซึ่ง 
สอดคล้องกับคัมภีร์อัตเตารอฮุและอัลอินญีล และเพื่อที่อะฮฺลุลกิตาบและบรรดามุอฺมินจะไม่ต้องสงสัยใน 
จำนวนของมะลาอิกะฮฺที่ได้กล่าวนั้น ประโยคนี้เป็นการยํ้าในประโยคก่อน เพราะเมื่อมีกล่าวถึงการเชื่อ 
มั่นก็ต้องกล่าวถึงการปฏิเสธความสงสัยให้หมดสินไป 

2 เรามิได้แต่งตั้งจำนวนของมะลาอิกะฮฺ 19 ท่าน เว้นแต่เพื่อให้บรรดาผู้ที่ในหัวใจของพวกเขามีความ 
สงสัยและนิฟาก และพวกกุฟฟารมักกะฮฺจะกล่าวว่า ด้วยจุดประสงค์อันใดที่อัลลอฮฺทรงประสงค์ต่อคำ 
กล่าวอันแปลกประหลาดนี้ ทำไมจึงข่พวกเราด้วยนรกและยามเป็าประตูนรกจำนวน 19 ท่านพระองค์ 
จึงตอบพวกเขาว่าเช่นเดียวกับที่อัลลอฮฺทรงให้อะบูญะฮัลและสหายของเขาหลงทาง อัลลอฮฺก็จะใหัผู้ที่ 
พระองค์ทรงประสงค์หลงทางจากการอีมานและการฮิดายะฮฺ และจะทรงซึ่แนะทางแก่ผู้ที่พระองค์ประสงค์ 
จะชื่แนะทางแก่เขา และไม่มีผู้ใดจะสามารถล่วงรู้จำนวนไพร่พลและความเกรียงไกรของไพร่พล นอกจาก 
พระเว้าแห่งสากลโลก และนรกตามที่ได้กล่าวมานั้นมิใช่อื่นใดแต่เพื่อเป็นข้อตักเตือนแก่มนุษย์เพื่อให้ 
รำลึกถึงถึงความยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺและเพื่อให้พวกเขามีความกลัวต่อการลงโทษของพระองค์ 
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34. ขอสาบานด้วยยามเช้าเมอมินทอแสง 


35. แท้จริงนรกนั้นแน่นอนเป็นหนึ่งในความ 
หายนะอันใหญ่หลวง 

.ๅเ1^1 

36. เพื่อเป็นการเตือนสำทับแก่มนุษย์ 

0^2ซี!^ 

37. สำหรับผู้ที่ประสงค์ในหมู่พวกเจ้าจะรุดหน้า 
(ไปสู่ความดี) หรือจะรั้งท้าย (เพื่อกระทำความ 
ชั่ว) 1 

^^^*!!* แ ด้^^**บ' 4 ^4 

38. แต่ละ!เวิตย่อมถูกคํ้าประกันกับสิ่งที่มัน 
ขวนขวายไป 


39. ยกเว้นบรรดาผู้อยู่เบื้องขวา 

(เ^บุ* 

40. อยู่ในสวนสวรรค์หลากหลาย พวกเขาจะ 
ไต่ถามซึ่งกันและกัน 


41. เกี่ยวกับพวกที่กระทำความผิด 

©ะ*^V 

42. อะไรที่น่าพวกท่านเข้าสู่กองไฟที่เผาไหม้ 2 



1 อัลลอสุทรงสาบานด้วยดวงจันทร์และเวลากลางคืนเมื่อมันคล้อยไปและยามเช้าเมื่อมันทอแสงว่านรก 
นั้นเป็นสัญญาณอันหนึ่งแห่งความหายนะอันยิ่งใหญ่เพื่อเป็นการเตึอนถึงการลงโทษที่จะเกิดขึ้นแก่มนุษย์ 
ทำไมพวกเขาจึงเย้ยหยันและปฏิเสธไม่ยอมเสื่อ เป็นข้อเตือนสำหรับผู้ที่ประสงค์ในหมู่ปวงบ่าวจะได้รีบ 
เร่งไปสู่การจงรักภักดีต่ออัลลอสุและรอชูลของพระองค์และผู้ที่ประสงค์จะรั้งท้ายในการฝ่าชินอัลลอสุและ 
รอซลของพระองค์ 

2 คือทุกชืวิตนั้นย่อมผูกพันกับผลงานที่เขาได้กระทำไว้ในโลกดุนยา เว้นแต่กลุ่มทางขวา คือบรรดามุอฺมิน 
ที่มีความสุขเพราะพวกเขาได้สามารถปลดเปลึ๋องตัวของพวกเขาให้พันจากการลงโทษด้วยการศรัทธา 
และการจงรักภักดีเสื่อพังต่ออัลลอสุ พวกเขาจะมีความสุขอยู่ในสวนสวรรค์และไต่ถามสื่งกันและกันถึง 
สภาพของบรรดาผู้กระทำผิดที่อยู่ในนรกว่า ด้วยเหตุอันใดเล่าที่ทำให้พวกท่านเข้าไปอยู่ในนรก การ 
ถามนี้เป็นการดูถูกและเย้ยหยันเพราะเขารัดีถึงสาเหตุอันแท้จริงแล้ว 
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43. พวกเขากล่าวว่า เรามิได้อยู่ในหมู่ผู้ทำ 
ละหมาด 

44. เรามิไดให้อาหารแก่บรรดาผู้ขัดสน 





45. และพวกเราเคยมั่วสุมอยู่กับพวกที่มั่วสุม 



46. และเราเคยปฏิเสธวันแห่งการตอบแทน 


{^1 ะ '. นี้ **^ , ^5 


47. จนกระทั่งความตายได้มาเยือนเรา 1 


เ^^ฟ้โบ 


48. ดังนั้นการชะฟาอะฮฺของบรรดาผู้มีชะฟา- 
ยะฮฺจะไม่เกิดประโยชน์อันใดแก่พวกเขา 2 

49. ดังนั้นเกิดอะไรขึ้นแก , พวกเขา โดยที่พวก 
เขาผินหลังออกห่างจากการเตือนสติ 3 

50. ประหนึ่งว่าพวกเขาเป็นลาเปรียวที่ตื่น 
ตระหนก 

51. หนีจากเสือสิงห์ 4 


เ^ 144*1^เ^ 1^3 


^ 4 *^ 1 * ทิ้^!21 
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1 บรรดาผู้กระทำผิดที่อยู่ในนรกจะกล่าวตอบว่า พวกเขาได้กระทำผิดที่ใหญ่ยิ่งคือการทิ้งละหมาดไม่ 
บริจาคชะกาต มั่วสุมอยู่กับคนเลว และปฏิเสธวันกิยามะฮฺว่าไม่มีการชำระและการตอบแทน ในการ 
กระทำความผิดดังกล่าวนั้นพวกเราก็มีได้สำนึกผิดกลับเนี้อกลับตัวจนกระทั่งความตายได้มาถึงเรา แล้ว 
พวกเราก็ต้องมาวับเคราะห์กรรมดังที่ได้เห็นอยู่ขณะนี้ 

2 ดังนั้นจะไม่มีผู้ช่วยเหลือคนใดช่วยพวกเขาให้พันจากการลงโทษของอัลลอสุได้ ถึงแม้ว่าชาวโลกทั้ง 
มวลจะมาช่วยเหลือพวกเขาก็ตาม การชะฟาอะสุของพวกเขาก็จะไม่ได้วับการตอบวับ 

3 ทำไมพวกมุชริกินเหล่านั้นจึงผินหลังออกห่างจากอัลกุรอานและอายาตต่าง ๆ และสิ่งต่าง ๆ ที่มีอยู่ใน 
อัลกุรอาน เช่น คำแนะนำสิ่งสอนและการทิ้แนะไปสู่ความดี 

4 เปรียบเสมือนว่าพวกกุฟฟารเหล่านั้นเป็นลาเปรียวที่ตื่นตระหนกวิ่งเตลิดหนีเสือสิงห์เพราะความกลัว 
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52. แท้จริงแล้วทุกคนในหมู่พวกเขาต้องการ 
ที่จะมีแผ่นกระดาษกางแผ่ยื่นมาให้แก่เขา 

53. ไม่เลยทีเดียว ทว่า พวกเขาไม่เกรงกลัววัน 
ปรโลกต่างหาก 1 

54. เปล่ามิได้ แท้จริงนั่นคือข้อเตือนสติ 


\}เ^*^ ภั^ ^ 

฿^ซั &&*ง& 


55. ฉะนั้นผูใดประสงค์เขาก็จะจดจำรำลึกไว้ 


(^} ♦โ-^^3 


56. และพวกเขาจะไม่จดจำรำลึกได้ เว้นแต่ 
อัลลอสุจะทรงประสงค์ พระองค์เท่านั้นคือ 
พระเจ้าแห่งการยำเกรง และพระเจ้าแห่งการ 
ให้อภัย 2 




1 แต่ว่าทุกคนในผู้กระทำผิดเหล่านั้นมีความโลภที่จะให้มีคัมภีร์จากอัลลอสุถูกประทานมาให้แก่เขาเช่น 
เดียวกับที่ได้ถูกประทานให้แก่มุอัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม ไม่เลยทีเดียว กับความโลภของพวก 
เขาเหล่านั้น แต่ทว่าความจริงนั้นพวกเขาเป็นผู้ที่ไม่เสื่อมั่นต่อการพื่นคืนชิพและการชำระบญซี พวกเขา 
ไม่ศรัทธาต่อความบรมสุขและการลงโทษ 

2 เปล่าเลย แท้จริงอัลกุรอานนั้นเป็นพระธรรมคำสั่งสอนที่มีความหมายลึกชังจับใจ สื่งจะเป็นข้อเตือน 
สติแก่พวกเขาหากพวกเขาประสงค์ที่จะแสวงหาความสุขให้แก่ตัวของพวกเขาเอง ดังนั้นผู้ใดประสงค์ที่จะ 
ยึดถือเป็นข้อเตือนสติก็จงจดจำนำเอาไปเป็นประโยชน์เถิด แต่พวกเขาจะไม่ได้เป็นข้อเตือนสติเว้นแต่ 
อัลลอสุจะทรงประสงค์ให้แก่พวกเขาได้รับฮิดายะสุ แล้วพวกเขาก็จะได้รับเป็นข้อเตือนสติและเป็นบท 
เรียนต่อไป เพราะพระองค์คือพระเจ้าเพื่อแก่การยำเกรง เพราะความยิ่งใหญ่แห่งอำนาจของพระองค์ 
และความเจ็บแสบแห่งการลงโทษของพระองค์ และพระองค์คือพระเจ้าเพื่อแก่การอภัยแก่บรรดาผู้สำนึก 
ผิดกลับเนั้อกลับตัวและบรรดาผู้ที่ให้ความเป็นเอกภาพแด่พระองค์ มี'รายงาน'หะดีษ*จากอะนัส ร่อฏิยัลลอ 
อุอันสุ กล่าวว่า ท่านรอฟิลุลลอสุได้อ่านอายะสุนี้ “พระองค์เท่านั้นคือพระเจ้าแห่งการยำเกรงและพระเจ้า 
แห่งการให้อภัย” แล้วห่านได้กล่าวว่า พระเจ้าของพวกท่านตรัสว่า “ข้าคือพระเจ้าที่ได้รับการยำเกรง 
ดังนั้นผู้ใดยำเกรงต่อข้า และเขาไม่ตั้งผู้ใดเป็นพระเจ้าร่วมกับข้า ชัาก็คือพระเจ้าที่อภัยให้แก่เขา” 
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(75) ซูเราะฮฺ อัลฺกิยามะฮฺ 




แ& แ 


เป็นบัญญัตมักกียะฮฺ มี 40 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัลกิยามะฮฺ 


สูเราะฮฺ อัลกิยามะฮฺ เป็นสูเราะฮฺมักกียะฮฺที่กล่าวถึงเรื่อง “การฟินคืนชีพ และ 
การตอบแทน” ซึ่งเป็นรุกุนหนึ่งของหลักการศรัทธา และได้เน้นโดยเฉพาะถึงรัน 
กิยามะฮฺ และความน่ากลัวของรันนั้น ยามอวสานและความยากลำบากของเวลานั้น 
สภาพของมนุษย์ขณะใกล้จะตาย และสิ่งที่ผู้ปฏิเสธศรัทธาจะได้พบในโลกอาคิเราะฮฺ 
ซึ่งความยากลำบากและความเหนื่อยยาก ด้วยเหตุนี้จึงถูกขนานนามว่าซูเราะฮฺ 
อัลกิยามะฮฺ “การที๋เ'นคืนชีพ” 

สูเราะฮฺเริ่มด้วยการสาบานต่อวันแห่งการฟินคีนชีพ และต่อชีวิตที่ประณาม 
ตนเองว่า การฟินคืนชีพนั้นเป็นความจริงไม่มีข้อสงสัยใด ๆ เลย 

“ข้าขอสาบานต่อรันแห่งการขึ้เนคืนชีพ และข้าขอสาบานต่อชีวิตที่ประณาม 
ตนเอง มนุษย์คิดหรือว่าเราจะไม่รวบรวมกระดูกของเขา เปล่าเลย! เราสามารถที่จะ 
ทำให้ปลายนิ้วมือของเขาอยู่ในสภาพที่สมบูรณ์” 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงส่วนหนึ่งจากบรรดาเครื่องหมายของรันอันน่ากลัวรันนั้น 
ซึ่งจะทำให้ดวงจันทร์ถูกบดบังอยู่ในความมืด สายตาจะเหลือกลาน และบรรดาสิ่ง 
ที่ถูกสร้างและมนุษย์จะถูกมารวมไว้เพื่อการคิดบัญชีและการตอบแทน 

“และเมื่อดวงจันทร์ถูกบดบังอยู่ในความมืด และเมื่อดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ 
ถูกน้ามารวมกัน รันนั้นมนุษย์จะกล่าวขึ้นว่า ไหนเล่าทางหนี เปล่าเลย ไม่มีที่พิ่งพิง 
ดอก ในวันนั้นยังพระเจ้าของเจ้าเท่านั้นคีอที่พักอันสงบสุข” 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงความเอาใจใส่ของท่านรอสูลด้วยการจดจำอัลกุรอานขณะที่ 
ญิบรีลได้อ่านให้แก่ท่านห่านรอสูล ศ็อลลัลลอสุอะลัย์ฮิ'วะซัลลัม ได้ใช้ความพยายาม 
ให้การติดตามญิบรีล ห่านได้กระติกลิ้นของท่านพร้อมกับเขาเพื่อจะจดจำสิ่งที่ญิบรีล 
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ได้อ่านให้แก่ท่าน อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงมีบัญชาให้ท่านฟังการอ่านของญิบรีลเสีย 
ก่อน และอย่าได้ด่วนกระดิกลิ้นเสียก่อน 

“เจ้าอย่ากระดิกลิ้นของเจ้าเนื่องด้วยอัลกุรอาน เพื่อเจ้าจะรีบเร่งจดจำ แท้จริง 
หน้าที่ของเราคือการรวบรวมอัลกุรอาน (ให้อยู่ในทรวงอกของเจ้า) และการอ่าน 
เพื่อให้จดจำ ดังนั้นเมื่อเราอ่านอัลกุรอาน เจ้าก็จงติดตามการอ่านนั้น แล้วหน้าที่ 
ของเราคือการอธิบายอัลกุรอาน” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการแบ่งมนุษย์ในวันกิยามะฮฺออกเป็นสองพวก คือ พวกที่ 
มีความสุขสำราญ และพวกที่มีความทุกข์ระทม สำหรับ , บรรดาผู้ที่มีความสุขสำราญ 
นั้น ใบหน้าของพวกเขาจะเบิกบานมีประกายออกมาเป็นรัศมี พวกเขาจะมองไปยัง 
พระเจ้า ญัลละวะอะลา ส่วนบรรดาผู้ระทมทุกข์ใบหน้าของพวกเขาจะมืดมน ความ 
ตํ่าต้อยและความเศร้าสลดจะเกิดขึ้นแก่พวกเขา 

“ในวันนั้นหลาย ๆ ใบหน้าจะเบิกบานจ้องมองไปยังพระเจ้าของมัน และในวัน 
นั้นหลายา ใบหน้าจะเศร้าสลด มันคิดว่า ความหายนะอันใหญ่หลวงจะเกิดขึ้นแก่ 
มัน” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสภาพของบุคคลขณะใกล้จะตาย โดยที่ความหวาดหวั่นและ 
ความยากลำบากจะปรากฏขึ้น มนุษย์จะพบกับความคับแค้นและความทุกข์ยาก 
อย่างที่ไม่เคยคาดคิดมาก่อนเลย 

“เปล่าเลย เมื่อวิญญาณขึ้นมาถึงคอหอย และมีผู้กล่าวว่า ใครเล่าเป็นผู้ทำให้ 
เขาขึ้เนขึ้นเหมือนเติมและเขามั่นใจว่า แท้จริงเขาต้องจากไป และขาข้างหนึ่งทับขา 
อีกช้างหนึ่ง (เพราะความกลัว) วันนั้นจะมีการนำพาไปยังพระเจ้าของเขา เพราะว่า 
เขาไม่เชื่อมั่นและไม่ละหมาด แต่เขาปฏิบัติและผินหลังกลับ แล้วเขาก็เตินอย่างองอาจ 
ไปหาพรรคพวกของเขาอย่างหยิ่งยโส” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการยืนยันถึงการชุมนุมและกลับไปเกิดอีกครั้งหนึ่งด้วย 
หลักฐานและข้อพิสูจน์ทางด้านสติปัญญา 

“มนุษย์คิดหรือว่า เขาจะถูกปล่อยไว้โดยไร้จุดหมายกระนั้นหรือ เขามิได้เป็น 
นั้ากามหยดหนึ่งจากนั้าอสุจีที่พุ่งออกมากระนั้นหรือ แล้วเขามิได้เป็นก้อนเลือด 
ก้อนหนึ่ง แล้วพระองค์ทรงบังเกิดแล้วก็ทรงทำให้ได้สัดส่วนสมบูรณ์ แล้วพระองค์ 
ทรงทำให้เขาเป็นคู , เป็นเพศชายและเพศหญิง ดังนั้นพระองค์จะไม่สามารถที่จะให้คน 
ตายมีชีวิตขึ้นมาอีกกระนั้นหรือ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ข้าขอสาบานต่อวันกิยามะฮฺ 



2. และข้าขอสาบานต่อชืวิตที่ประณามตนเอง 1 


0*ไ|ไขเ^เ^จุ; 


3. มนุษย์คิดหรือว่า เราจะไม'รวบรวมกระดูก 
ของเขากระนั้นหรือ 2 

4. แน่นอนทีเดียว เราสามารถที่จะทำให้ปลาย 
นิ้วมือของเขาอยู่ในสภาพที่สมบูรณ์ 

5. แต่ว่ามนุษย์นั้นประสงค์ที่จะทำความชั่ว 


฿นั้ะซุ^ 


6. เขาถามว่า เมือใดเล่าวันแห่งการส์นคืนชีพ 
(จะเกิดขึ้น) 3 

7. แต่เมื่อสายตามีดมัว 


0 ำปฺำที่ญ่ 


1 ช้าขอสาบานต่อวันแห่งการที่นคีนชีพ วันแห่งการยำระบัญชีและการตอบแทน และช้าสาบานต่อชีวิตที่ 
ศรัทธายำเกรงซึ่งมันประณามตนเองที่ไม , จงรักภักดีและกระทำความชั่ว 

2 อ้ลลอธฺ ตะอาสาทรงสาบานต่อวันกิยามะฮฺ เพราะความยิ่งใหญ่และความน่ากลัว และทรงสาบานต่อ 
ชีวิต ที่ประณามตนเองในความบกพร่องที่มีต่ออัลลอยฺ และมันขออภัยโทษและสำนึกผิดกลับเนึ้อกลับตัว 
พร้อม กับ จงรักภักดีและกระทำความดี คำว่ามนุษย์ในที่นี้หมายถึงมนุษย์'ที่ปฏิเสธศรัทธาปฏิเสธการที่น 
คีนสิพร่าเราไม่สามารถที่จะรวบรวมกระดูกของเขาหลังจากที่มันได้กระจัดกระจายกระนั้นหรือ? นักตัฟฃีร 
กล่าวร่าอายะอฺนี้ถูกประทานลงมาเพราะ “อะดียฺ อิบนฺ ร่อบีอะธฺ” ได้มาหาท่านรอขูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลล0 
อุอะลัยชีวะชัลลัม เพื่อถามเกี่ยว กับ เรื่องของวันกิยามะอฺ เมื่อท่านรอซูลไดับอกแก่เขาแล้วเขาก็ไม่เชือ 
อายะอฺนี้จึงถูกประทานลงมา 

3 อัลลออฺ ตะอาลา ทรงตอบเขาร่า แน่นอนเราสามารถที่จะทำให้ปลายนิ้วของเขา ซึ่งเป็นอวัยวะส่วนเล็ก 
ที่สุดให้กลับคีนสู่สภาพเดิมได้ แต่ร่ามนุษย์ยังคงยืนกรานที่จะกระทำความชั่ว ดังนั้นเขาจึงปฏิเสธวัน 
กิยามะยฺ และถามร่าเมื่อใดวันแห่งการที่นคีนชีพจะเกิดขึ้นเป็นคำถามเชิงเย้ยหยัน 






ซูเ ราะฮฺที่ 75 อลกิยามะฮฺ ณซอุที่ 29 1605 

V ■เ V® ; บ •บฺน่ บเ3^ 

8. และเมื่อดวงจันทร์ถูกบดบังอยู่ในความมีด 


9. และเมื่อดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ถูกนำมา 
รวมกัน 

&&& บั^ ^ 

10. วันนั้นมนุษย์จะกล่าวขึ้นว่าไหนเล่าทางหนี 1 


11. เปล่าเลยไม่มีที่พึ่งพิงดอก 

วั^' 

12. ในวันนั้น ยังพระเจ้าของเจ้าเท่านั้นคือที่พัก 
อันสงบสุข 

^ห้^!!นั้^)^ป่โ 

13. วันนั้นมนุษย์จะถูกแจ้งไห้ทราบถึงสิ่งที่ได้ 
กระทำไว้ล่วงหน้าและภายหลัง 2 


14. เปล่าเลย มนุษย์นั้นเป็นพยานต่อตัวของ 
เขาเอง 


15. ถึงแม้ว่าเขาจะเสนอข้อแก้ตัวของเขาก็ตาม 3 

0*0^ ฟ้^ 

4 1 0 0? 4- ๘) 4 54 


16. เจ้าอย่ากระดกลันของเจ้าเนีองด้วยอัลกุร- 
อานเพื่อเจ้าจะรีบเร่งจดจำ 

1^1 ป-!^40 


1 เมื่อวันกิยามะฮฺได้เกิดขึ้นสายตาก็จะมืดมัวและหลอนเพราะความกลัว ดวงจันทร์ก็จะมืดลงไม่มีแสง 
และเมื่อดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ถูกนำมารวมกันแสงของมันทั้งสองจะดับวูบลงและนั่นหมายถึงการ 
เปลี่ยนแปลงของจักรวาลซึ่งจะทำให้การมีชีวิตสิ้นสุดลง แล้วมนุษย์ผู้ปฏิเสธศรัทธาจะกล่าวเป็นเสียงเดียว 
กันว่า เราจะหนีไปทางไหนดี 

2 เป็นการตอบปฏิเสธ เมื่อถามถึงทางหนีว่า ไม่เลย ไม่มีที่พักพิงสำหรับเขาเลย และก็’ไม่มีผู้ใตจะช่วย 
เหลือเขาให้พันจากการลงโทษของอัลลอฮฺได้ และทางกลับของพวกเขานั่นคืออัลลอฮุ พระเจ้าของเจ้าซึ่ง 
จะให้ที่พำนักแก่เขาบางทิก็สวรรค์หรือนรก เมื่อยามอวสานเกิดขึ้นมนุษย์ก็จะได้รับแจ้งถึงการงานของ 
เขาที่ได้กระทำไว้เมื่อขณะมีชีวิตอยู่ทั้งดีและชั่ว 

3 เมื่อมนุษย์ได้ถูกขอร้องให้พูด เขาจะบอกกล่าวถึงสิ่งที่ได้กระทำไปและเขาพยายามที่จะแก้ตัว แต่อวัยวะ 
ก็จะพูดขึ้นเป็นพยานต่อตัวของเขาเอง 
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17. แท้จริง หน้าที่ของเราคือการรวบรวม 
อัลกุรอาน (ให้อยู่ในทรวงอกของเจ้า) และการ 
อ่านเพื่อให้จดจำ 

18. ดังนั้นเมื่อเราอ่านอัลกุรอาน เจ้าก็จงติด 
ตามการอ่านนั้น 

19. แล้วแห้จริงหน้าที่ของเราคือ การอธิบาย 
อัลกุรอาน 1 

20. เปล่าเลย! แต่ว่าพวกเจ้ารักการมีชีวิตอยู่ใน 
โลกนี้ 

21. และพวกเจ้าละทิ้งปรโลก 2 


22. ในวันนั้นหลายๆ ใบหน้าจะเบิกบาน 


1* ^ V 0 บุ-^-}' 



{เ^น่^ }^ ^ 
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23. จ้องมองไปยังพระเจ้าของมัน 



24. และในวันนั้นหลายๆ ใบหน้าจะเศร้าสลด 

25. มันคิดว่าความหายนะอันใหญ่หลวงจะเกิด 
ขึ้นแก่มัน 3 


฿^เ .%&®* 


1 คือเจ้า (มุสมมัด) อย่ารีบอ่านอ้ลกุรอานก่อนที่ญิบรีลจะอ่านให้เสร็จสิ้นก่อน โดยเกรงว่าจะลืมบางส่วน 
แห้จริงเรามีหน้าที่รวบรวมอ้ลกุรอานให้อยู่ทรวงอกของเจ้าอยู่แล้ว ดังนั้นเมื่อญิบรีลอ่าน เจ้าจงฟังและอ่าน 
และปฎิบัตตามข้อบัญญ่ตที่มีอยู่ในนั้น แล้วเราก็จะชี้แจงอธิบายแก่เจ้าถึงข้อขัดข้องที่เกี่ยวกับความหมาย 
2 ช้าก่อนโอ้พวกมุชริกีนเอย ปัญหามิใช่อยู่ที่พวกเจ้ากล่าวอ้างว่าไม่มีการหึ๋เนคืนชีพไม่มีการชำระบัญชี 
และไม่มีการตอบแทนดอก แต่มันอยู่ที่พวกเจ้ารักการมีชีวิตอยู่ในโลกดุนยาที่สูญสลาย และไม่สนใจต่อ 
โลกอาคีเราะฮุที่ยั่งยืนมากกว่า 

3 ในวันกิยามะฮฺ มนุษย์จะถูกแบ่งออกเป็นสองจำพวก คือ คนดีและคนชั่ว สำหรับคนดีนั้นใบหน้าของ 
เขาจะเบิกบานยิ้มแย้มแจ่มใสมีรัศมีจ้องมองไปยังพระเจ้าของเขาดัวยความสุขใจต่อการพบกับพระเจ้า 
ของเขา โดยได้รับเกียรติให้มองไปยังพระองฅ์ ส่วนคนชั่วนั้นใบหน้าของเขาจะหมองคลํ้าเศร้าสลด และเขา 
คิดว่าความหายนะอ้นใหญ่หลวงจะเกิดขึ้นแก่เขาคือกระดูกสันหลังของเขาจะงอหักอย่างแน่ๆ 
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26. เปล่าเลย เมื่อวิญญาณขึ้นมาถึงคอหอย 

^4 นํ) เ^เ^ 

27. และมีผู้กล่าวว่า ใครเล่าเป็นผู้ทำให้เขาVIน 
ขึ้นเหมือนเดิม 


28. และเขามั่นใจว่า แท้จริงเขาต้องจากไป 


29. และขาข้างหนึ่งทับขาอีกช้างหนึ่ง (เพราะ 
ความกลัว) 

^3เบัเป๗^โ; 

30. วันนั้น จะมีการนำพาไปยังพระเจ้าของเจ้า 

0.ช^;;^ 

31. เพราะว่าเขาไม่เชื่อมั่น และไม่ละหมาด 


32. แต่เขาปฏิเสธและผินหลังกลับ 1 

{฿ป นํ;.วั! ^3; 

33. แล้วเขาก็เดินอย่างองอาจไปหาพรรคพวก 

ชองเขาอย่างหยิ่งยโส 


34. ความวิบัติจงมีแด่เจ้าเถิด แล้วก็ความวิบัติ 

จงมีแด่เจ้าเถิด 

฿ป์นั้วั! บจ้ 


1 โอ้มนุษย์เอ๋ย จงมองดูตัวเจ้าขณะที่วิญญาณกำลังจะออกจากร่าง ผู้ที่มาเยี่ยมและญาติพี่น้องของเจ้า 
จะกล่าวกันว่า มีใครเล่าจะช่วยเขาให้พันจากสภาพเช่นนี้ได้ และเจ้าก็มั่นใจว่า เจ้าจะต้องจากโลกนี้จาก 
ญาติพี่น้องของเจ้าขณะนั้นอันเนื่องมาจากความกลัวขาข้างขวาก็จะทับขาข้างซ้ายของเจ้า และ'จงดูชิ'ว่า 
หลังจากนั้นญาติพี่น้องของเจ้าจะพาเจ้าไปไหน สำหรับร่างของเจ้า พวกเขาก็จะพาไปอังหลุมฝ็งศพเพี่อ 
เอาดินกลบเจ้า ส่วนวิญญาณของเจ้ากีจะไปอังพระเจ้าของเจ้าเพี่อตัดสิน เพราะเจ้าได้ปฏิเสธสัญญาณ 
ต่างๆ ของพระองค์ เจ้าไม่ศรัทธาต่ออัลกุรอานและไม่ละหมาด เจ้าปฏิเสธไม่เชื่อฟังอัลกุรอานและผิน 
หลังให้กับการอีมาน นี้คือสภาพของมนุษย์ผู้ปฏิเสธศรัทธาก่อนที่วิญญาณจะออกจากร่างของเขา 
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35. แล้วก็ความวิบ้ดิจงมีแด่เจ้าเถิด แล้วก็ความ 
วิน์ตจงมีแด่เจ้าเถิด 1 

฿&ษบั^ 

36. มนุษย์คิดหรือว่า เขาจะถูกปล่อยไว้โดยไร้ 
จุดหมายกระนั้นหรือ 

0ฟ้^^ซั^ซ้ 

37. เขามิไต้เป็นนั้ากามหยดหนึ่งจากนั้าอสุจิที่ 
ถูกพุ่งออกมากระนั้นหรือ 


38. แล้วเขาได้เป็นก้อนเลือดก้อนหนึ่ง แล้ว 
พระองค์ทรงบังเกิด แล้วก็ทรงทำให้ใต้สัดส่วน 
สมบูรณ์ 


39. แล้วพระองค์ทรงทำให้เขาเป็นคู่ เป็นเพศ 
ชายและเพศหญิง 

บั^''ว่'^'ำบัไ''4*34- 

40. ดังนั้น พระองค์จะไม่สามารถที่จะให้คน 
ตาย มี ชีวิตขึ้นมาอีกกระนั้นหรือ 2 

0 ล้นึ่'.^ต้ย์ำร^.'4ว้ย์ 


1 ส่วนสภาพของเปึาในโลกดุนยานั้น เขาเดินอย่างองอาจอวดใหญ่อวดโตหยิ่งยโส ดังนั้นความวิบตความ 
หายนะจงประสบแก่เจ้าเถิดในโลกดุนยา และความวิบตจงประสบแก่เจ้าในโลกอาคิเราะสุเถิด มีรายงาน 
กล่าวว่า ท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะซ้ลล้ม ได้กล่าวกับอะบูญะสุลฺว่า “ความวิน์ตจงมีแด่เจ้าเถิด แล้ว 
ความ วิบ้ต จงมีแด่เจ้าเถิด” อะบูญะฮฺลฺใด้กล่าวว่า “โอ้มุฮัมมัด ท่านสัญญากับฉัน ท่านขู่ฉันกระนั้นหรือ 
ว่ลลอสิ ท่านและพระเจ้าของท่านไม่สามารถที่จะทำกับฉันไต้หรอก วัลลอฮิ ฉันนี่แหละเป็นผู้ที่มีอำนาจ 
ในละแวกนี้” ต่อมาอะบูญฮฺลฺได้ถูกฆ่าตายที่สมรภูมิบัดรฺอย่างน่าทุเรศที่สุด 

2 มนุษย์จะคิดหรือว่าเขาจะถูกทอดทิ้งไวโดยปราศจากการที่นคีนชีพ ไม่มีการชำระบัญชีและไม่มีการตอบ 
แทนกระนั้นหรือ มนุษย์ไม่คิดบ้างเลยหรือว่า เขามิได้เคยเป็นนั้ากามหยดหนึ่งจากนั้าที่น่ารังเกียจที่ 
ทุ่งเข้าล่มดลกดอกหรือ แล้วเขาก็ได้กลายเป็นก้อนเลือดก้อนหนึ่งต่อมาอ้ลลอฮฺได้ทรงสร้างเขาให้เป็น 
รูปมีสัดส่วนที่สมบูรณ์แล้วทรงทำให้มนุษย์นี้ให้เป็นสองเพศ คือเพศชายและเพศหญิงด้วยเดชานุภาพ 
ของพระองค์ นี่คือธาตุแท้ชองมนุษย์ ดังนั้นเป็นการสมควรแล้วหรือที่มนุษย์ผู้อ่อนแอนี้จะหยิ่งยโสต่อ 
การจงรักภักดีแด 1 อ้ลลอสุ พระเจ้าผู้ให้บังเกิดทรงปรีชาญาณ จะไม 1 สามารถละหรือที่จะทรงให้บังเกิด 

มนุษย์อีกครั้งหนึ่งหลังจากเขาได้ตายไปแล้ว แน่นอนทีเดียวพระองค์ทรงเดชานุภาพเหนือทุกสิ่งอย่าง มี 
รายงานว่า เมื่อท่านนะบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม ได้อ่านอายะสุนี้ ท่านจะกล่าวว่า มหาบริสุทธิ 3 แด่ 
พระองค์ท่าน โอ้พระเจ้าของข้าพระองค์ แน่นอนทีเดียว 
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(76) ซูเราะฮฺ อัลอินซาน 


8 



เบนบัญญ้ติมะดะนียะฮฺ มี 31 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อลอินชาน 


ชูเร'าะฮฺ อัลอินซาน หรือซูเราะฮฺ อัดดะฮฺริ เป็นชูเราะฮฺมะดะนียะมีที่กล่าวถึง 
เรื่องต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับโลกอาคิเราะฮฺ โดยเฉพาะกล่าวถึงความสุขสำราญของบรรดา 
ผู้ยำเกรงมีธรรมซึ่งพำนักอยู่อย่างถาวรในสวนสวรรค์อันบรมสุข บรรยากาศของ 
ชูเราะฮฺเกีอบจะเป็นบรรยากาศของขเราะฮฺมักกียะฮฺที่ให้ข้อชวนคิดสำนวนและเรื่อง 
ต่างๆ 

ชูเราะฮฺ ได้เริ่มชี้แจงถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺในการสร้างมนุษย์ในหลายขั้น 
ตอน และเตรียมให้เขาเพื่อรับหน้าที่ที่จะถูกมอบหมายในเรื่องของการทำอิบาดะฮฺ 
ชนิดต่างๆ โดยอัลลอฮฺ ตะอาลา จะทรงให้เขามีประสาทความรู้สึกต่างๆ เข่น การ 
ได้ยิน ได้เห็น ฯลฯ 

“แน่นอน กาลเวลาที่ยาวนานได้เกิดขึ้นแก่มนุษย์ เมื่อเขามีได้เป็นสิ่งที่ถูก 
กล่าวถึงเลย แห้จริงเราได้สร้างมนุษย์จากนํ้าเชี้อผสมหยดหนึ่ง เพื่อเราจะได้ทดสอบ 
เขา ดังนั้นเราจึงทำให้เขาเป็นผู้ใดัยินเป็นผู้ได้เห็น” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงความสุขสำราญที่อัลลอฮฺทรงจัดเตรียมไวให้แก่เขาในโลก 
อาคิเราะฮฺสำหรับชาวสวรรค์ “แห้จริงบรรดาผู้ทรงคุณธรรมนั้นจะได้ดื่มจากแก้วนั้า 
ซึ่งผสมด้วยการบูรหอม” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงคุณลักษณะของบรรดาผู้ที่มีความสุขอย่างละเอียด 
พอสมควร โดยกล่าวถึงพวกเขาในการปฏิบัติตามคำมั่นสัญญา การให้อาหารแก่ผู้ 
ยากจนโดยหวังความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ การกลัวจากการลงโทษของอัลลอฮฺ 
และกล่าวว่าแท้จริงอัลลอฮฺ ตะอาลาได้ทรงให้ความปลอดภัยแก'พวกเขาจากวันที่มี 
แต่ใบหน้าบูดบึ้ง “พวกเขาปฏิบัติตามคำสัตย์สาบาน และกลัวต่อวันหนึ่งที่ความ 
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ชั่วร้ายของมันจะกระจายไปทั่วและพวกเขาให้อาหารเนื่องด้วยความรักต่อพระองค์ 
แก่คนยากจน เด็กกำพร้าและเชลยศึก (พวกเขากล่าวว่า) แท้จริงเราให้อาหารแก่ 
พวกท่านโดยหวังความโปรดปรานของอัลลอสุ เรามิไต้หวังการตอบแทนและการ 
ขอบคุณจากพวกท่านแต่ประการใด” 

หลังจากได้กล่าวถึงคุณลักษณะของบุคคลเหล่านั้นแล้ว ชูเราะสุได้สดุดีถึงสิ่ง 
ที่พวกเขาจะได้รับจากอัลลอสุ เช่น การตอบแทนและการได้รับเกียรติในสถานที่ 
พำนักและสิ่งที่อัลลอสุจะประทานให้แก่พวกเขา เช่น เมตตากรุณาและความโปรด 
ปรานในวันแห่งการตอบแทน “และพระองค์จะทรงตอบแทนแก่พวกเขาด้วยสวน 
สวรรค์และอาภรณ์ไหมแพร เนื่องเพราะพวกเขาอดทน นอนเอกเขนกอยู่บนเก้าอี้ 
นวมยาวในสวนสวรรค์ พวกเขาจะไม่พบเห็นแสงอาทิตย์และความหนาวเหน็บและ 
ร่มเงาของสวนสวรรค์จะปกคลุมพวกเขาอย่างใกลชิด และผลไม่ในสวนสวรรค์ถูกโน้ม 
ตํ่าลงมาใกล้พวกเขา” 

ซูเราะสุได้กล่าวต่อไปถึงความสุขสำราญของชาวสวรรค์ในเรื่องการกินการดื่ม 
ของพวกเขา เครื่องแต่งกายของพวกเขา และคนรับใช้ของพวกเขาที่วนเวียนรับใช้ 
พวกเขาในยามเช้าและยามเย็น “และมีภาชนะที่ทำด้วยเงินและแก้วนั้าที่ทำด้วย 
แก้วใสถูกวนเวียนรอบ ๆ พวกเขา แก้วที่ทำด้วยเงินโดยพวกเขาจะเติมมันตามสัดส่วน 
ที่พวกเขาต้องการ และในสวนสวรรค์นั้นพวกเขาจะได้รับเครื่องดื่มจากแก้วนั้าซึ่งผสม 
ด้วยขิงในสวนสวรรค์มีตานั้าพุที่มีชื่อว่า ชัลสะบีล และมีเด็กวัยรุ่นวนเวียนรอบๆ 
พวกเขา เมื่อเจ้าเห็นพวกเขา เจ้าคิดว่าพวกเขาเป็นไข่มุกที่เรียงราย” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการอี้แจงว่า อัลกุรอานที่เป็นข้อตักเตือนสติแก่ผู้ที่มีจิตใจ 
ใคร่ครวญหรือผู้ที่มีความคิดเห็นที่ฉลาดสุขุมซึ่งต้องการแสงสว่างจากอัลกุรอาน 
“แท้จริง นี่คือข้อเตือนสติ ดังนั้นผู้ใดต้องการก็ให้เขา ยึด แนวทางสู่พระเจ้าของเขา 
แต่พวกเจ้าจะไม่สมความปรารถนาได้ เว้นแต่ที่อัลลอสุทรงประสงค์ แท้จริงอัลลอสุ 
เป็นผู้ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ พระองค์จะทรงให้ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์เช้าสู่ 
ความเมตตาของพระองค์ แต่บรรดาผู้อธรรมนั้นพระองค์ทรงเตรียมการลงโทษอัน 
เจ็บปวดไว้สำหรับพวกเขา” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. แน่นอนกาลเวลาที่ยาวนานได้เกิดขึ้นแก่ 
มนุษย์ เมื่อเขามิได้เป็นสิ่งที่ถูกกล่าวถึงเลย 

2. แท้จริงเราได้สร้างมนุษย์จากนั้าเชี้อผสมหยด 
หนึ่ง เพื่อเราจะได้ทดสอบเขา ดังนั้นเราจึงทำ 
ให้เขาเป็นผู้ได้ยิน เป็นผู้ได้เห็น 

3. แท้จริงเราได้ชี้แนะแนวทางให้แก่เขาแล้ว 
บางทีเขาก็เป็นผู้กตัญญ และบางทีเขาก็เป็นผู้ 
เนรคุณ 1 

4. แท้จริงเราได้เตรียมโซ่ตรวน และกุญแจมือ 
และไฟที่ลุกโชติช่วงไว้สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา 2 

5. แท้จริงบรรดาผู้ทรงคุณธรรมนั้น จะได้ดื่ม 
จากแก้วนั้า ซึ่งผสมด้วยการบูรหอม 

6. เป็นตานั้าพุที่ปวงบ่าวของอัลลอสุ'จะ'ได้ดื่ม 
พวกเขาทำให้มันพวยพุ่งออกมาอย่างลันเหลือ 


เ^-ะ^^*1*1เ^^!)-*''*รุ!!ป^*3^0* 
เ!ล้รุ!^^! 1^น่เ1เ 


0 ย์ห้ร้โ ^X 


Vแ1 

ไ^ษ่เห้ {ท้ แน่*เ^ปุ^4 ย์งํ 


1 คือ เวลาอันยาวนานได้ฝานพ้นไปโดยที่มนุษย์ยังมิได้ปรากฎเป็นตัวตนและมิได้มีการกล่าวขวัญถึง 
กันเลย เพราะความไร้ค่า และความอ่อนแอชองเขา อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงมนุษย์ว่า พระองค์ 
ทรงสร้างเขามาจากนํ้าที่น่ารังเกียจคือนํ้าอสุจิ ซึ่งได้พุ่งออกจากกระดูกสันหลังของผู้ซายเข้าไปผสมกับ 
นั้าของผู้หญิงในมดถูกของเธอ และจากนั้นก็ได้กลายมาเป็นมนุษย์ผู้ประหลาด เพี่อเราจะได้ทดสอบเขา 
ด้วยบัญญิตศาสนา ข้อใช้ข้อห้ามเพื่อดูว่าเขาจะเป็นผู้กตัญญหรือผู้ขอบคุณ และเราไดให้เขามิสติปัญญา 
แยกแยะคือมีประสาทฟังและเห็น ซึ่งหมายถึงการมิความเข้าใจและแยกแยะ และ เราได้ชี้แ นะทางที่ถูก 
ต้องและการหลงผิด ความดีและความชั่วด้วยการส่งบรรดารอสูลมา และประทานคัมภีร์ทั้งหลายเพี่อให้ 
พิจารณาใคร่ครวญแล้ว 

2 สำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาผู้กระทำผิด เราได้เตรียมโซ่ตรวนไว้สำหรับมัดกับเท้าของพวกเขา และ 
กุญแจมือล่ามไว้ กับ ต้นคอ และโยนเข้าสู่กองไฟที่กำลังลุกโชติช่วง 
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7. พวกเขาปฏิบัติตามคำสัตย์สาบาน และกลัว 
ต่อวันหนึ่งที่ความชั่วร้ายของมันจะกระจายไป 
ทั่ว 1 

8. และพวกเขาให้อาหารเนื่องด้วยความรักต่อ 0^ [^!^ะ -.'(.{&{I 
พระองค์แก่คนยากจน เด็กกำพร้าและเชลยศึก 

9. (พวกเขากล่าวว่า) แห้จริงเราให้อาหารแก' ^ซิ^ว่ทั่'0เ 

พวกท่าน โดยหวังความโปรดปรานของอัลลอสฺ 

เรามิได้หวังการตอบแทนและการขอบคุณจาก 
พวกท่านแต่ประการใด 

10. แท้จริงเรากลัวต่อพระเจ้าของเรา ซึ่งเป็นวัน ^เว่ำเ ^\ 

แห่งหน้านิ่วคิ้วขมวดและแสนสาหัส 2 

11. ดังนั้นอัลลอยีจะทรงปกป้องพวกเขาให้พ้น ^'วั^เพ้จ้บับั (ๆ'บั, 

จากความชั่วร้ายของวันนั้น และจะทรงให้พวก 

เขาพบกับความสดชื่นและความปิติ 

1 สำหรับบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา ผู้จงรักภักดีต่ออัลลอฮฺและรอฟิลของพระองค์ด้วยความบริสุทธิ้ใจ พวก 
เชาจะได้ดื่มเหล้าที่ผสมด้วยการบูรบรรจุไว้เต็มแก้ว ชิงเป็นนั้าที่มีกลิ่นหอมและค่ามากที่สุด การบูรเป็น 
ชีอของตานั้าในสวนสวรรค์!หลออกมาเป็นลำธารชิงบรรดาปวงบ่าวที่ดีคือผู้ศรัทธาและมีความยำเกรง 
ใช้สำหรับดื่ม บรรดาปวงบำวที่มีลักษณะดังกล่าวนั้นเป็นผู้ที่ปฏิบํเติตามคำมั่นสัญญาและสัตย์สาบานใน 
การจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ ในการมีชีวิตชองพวกเขานั้นมีความกลัวต่อวันซำระบุญบาป วันแห่งการลง!ทษ 
ในวันนั้นความยั่วว้ายชองมันจะแผ่กระจายไปทั่วทุกหนแห่ง 

2 กระนั้นก็ดีปวงบ่าวผู้ศรัทธาเหล่านั้นยังได้ให้อาหารแก่คนยากจนอนาถาที่ปราศจากที่พึ่งพาอาศัย เด็ก 
กำพร้าที่ไรับิดาและเชลยศึกในยามสงคราม ทั้งๆ ที่พวกเชาก็ยังมีความต้องการต่ออาหารเหล่านั้น “และ 
พวกเชา'ให้สิทธิผู้อื่นก่อนตัวชองพวกเชาเอง ถึงแม้ว่าพวกเชายังมีความต้องการอยู่มากก็ตาม” ความจริง 
เราได้ทำความดีแก่พวกท่านนี้ โดยหวังความ!ปรดปรานจากอัลลอฮฺ เรามิไดัหวังการตอบแทนหรือคำ 
ชมเชยใด ๆ จากท่านเลย และการที่เราทำเช่นนี้เราหวังว่าอัลลอฮฺจะทรงปกปัองเราให้พ้นจากความกลัว 
แห่งวันแสนสาหัสชิงใบหน้าจะบูดบึ้งคิ้วชมวดเพราะความตื่นตระหนก 






ชเรา ะฮที่ 76 อัลอินชาน ณุซอที่ 29 1613 

* VI011—1คุแ 

12. และพระองค์จะทรงตอบแทนแก่พวกเชา 
ด้วยสวนสวรรค์ และอาภรณ์ไหมแพร เนื่อง 
เพราะพวกเขาอดทน 1 

{เ^ ทั้^ไ?ทั้^^ 

13. นอนเอกเขนกอยู่บนเก้าอี้นวมยาวในสวน 


สวรรค์ พวกเขาจะไม่พบเห็นแสงอาทิตย์ และ 
ความหนาวเหน็บ 


14. และร่มเงาของสวนสวรรค์จะปกคลุมพวก 
เขาอย่างใกล้ชิด และผลไม่ในสวนสวรรค์ถูกโน้ม 
ตาลงมาใกล้พวกเขา 2 

าน้ณ์ น้ล้ก้4ำเน้ 

15. และมีภาชนะที่ทำด้วยเงิน และแก้วนํ้าที่ 
ทำด้วยแก้วใสถูกวนเวียนรอบๆ พวกเขา 

'^'!ภ*^-ค์*'-ณ์?ร่ 

16. แก้วที่ทำด้วยเงินโดยพวกเขาจะเติมมัน 
ตามสัดส่วนที่พวกเขาต้องการ 3 

^น้^เ^^^*^;^ 

17. และในสวนสวรรค์นั้น พวกเขาจะได้รับ 
เครื่องดื่มจากแก้วซึ่งผสมด้วยขิง 

฿ร่เ^น้^ะ 


1 บุคคลเหล่านั้น อัลลอยีจะทรงคุ้มครองพวกเขาให้พันจากความชั่วร้ายของวันที่น่าหวาดกลัว และจะให้ 
ใบหน้าชองพวกเขาสดชื่นเบิกบานมีความปีติยินดีและจะทรงตอบแทนพวกเขา อันเนื่องมาจากความ 
อดทนต่อความจงรักภักดีต่อพระองค์ชื่งสวนสวรรค์อันกว้างใหญ่ไพศาล และให้พวกเขาสวมใส่อาภรณ์ที่ 
ทำด้วยไหมแพร 

2 ในสวนสวรรค์นั้นพวกเขาจะนอนเอกเขนกอยู่บนเตียงหรือเก้าอี้นวมยาวที่ประดับด้วยผ้าซนิดพิเศษ 
และม่านอันตระการตา พวกเขาจะไม่พบกับความร้อนและความหนาว เพราะบรรยากาศพอประมาณ ไม่ 
ร้อนไม่หนาวจะมีลมเย็นๆ พัดไชยอยู่ตลอดเวลา ร่มเงาของต้นไม้อยู่ใกล้ๆ ตัวพวกเขา ทั้งๆ ที่ไม่มีแสง 
แดดส่งมาเลย เมื่อเขาต้องการจะกินผลไม้มันก็จะไน้มตํ่าลงมาให้พวกเขาเก็บกินตามที่พวกเขาต้องการ 

3 คนรับใช้จะวนเวียนให้บริการแก่พวกเขาด้วยภาชนะที่ทำด้วยเงินมีสีขาวคล้ายไข่มุกและภาชนะที่ทำ 
ด้วยทองบริสุทธี๋และแก้วนั้าหรือจอกนั้าที่ทำด้วยแก้วใสบางน่ารัก ภาชนะทุกอย่างที่ใชับริการพวกเขา 
นั้นจะบรรจุอาหารและเครื่องดื่มที่พอเหมาะพอสมควรตามสัดส่วน 
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18. ในสวนสวรรค์มีตานํ้าพุที่มีชื่อว่าซัลสะบีล 1 



19. และมีเด็กวัยรุ่นวนเวียนรอบ ๆ พวกเขา เมื่อ 
เจ้าเห็นพวกเขา เจ้าคิดว่าพวกเขาเป็นไข่มุกที่ 
เรียงราย 


เ^-^^ เจ้^'■^?(^ที่^'วั.^5 ^ 



20. และเมื่อเจ้ามองไปยังที่นั่น เจ้าจะพบแต่ 
ความสุข และอาณาจักรอันกว้างใหญ่ไพศาล 2 


{เ^&บี 


21. บนพวกเขามีอาภรณ์สีเขียวทำด้วยผ้าไหม 
ละเอียด และผ้าไหมหยาบ และถูกประดับด้วย 
กำไลเงิน และพระเจ้าของพวกเขาจะทรงให้พวก 
เขา'ได้ดื่มเครื่องดื่มอัน'บริสุทธิ้ยิ่ง 

22. แท้จริงนี่คือ การตอบแทนแก่พวกเจ้า และ 
การบากบั่นของพวกเจ้านั่นเป็นที่ยอมรับด้วย 
ความยินดี 3 


ำเป Vปุ่?^—**'นั่^' 


เส^ 


1 ในสวนสวรรค์พวกเขาจะได้รับบริการ เครื่องดื่ม คือ เหล้าผสมกับนํ้าขํงที่มีกลิ่นหอมชวนดื่ม นอกจาก 
นี้ยังมีตานั้าพุที่มีชื่อว่า ชัลสะบีล เป็นตานํ้าที่มีรสอร่อย 

2 ในสวนสวรรค์นั้นจะมีเด็กรัยรุ่นที่มีอายุร่นราวคราวเดียวกันไว้สำหรับบริการบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 
เมื่อเจ้ามองเห็นพวกเขาเหล่านั้นเดินเรียงรายกระจายไปทั่วทุกหนแห่งเพื่อบริการชาวสวรรค์ เจ้าจะคิด 
ว่าเขาเหล่านั้นเป็นเสมือนไข่มุกที่เรียงรายเป็นภาพที่สง่างามตระการตา และเมื่อเจ้ามองออกไปเบื้อง 
หน้าและรอบ ๆ ตัวเจ้าในสวนสวรรค์จะเป็นภาพลักษณ์ที่อบอุ่นและเบิกบานใจ มันเป็นความสุขที่'ไม่อาจ 
จะบรรยายเป็นตัวอักษรได้ ดังที่หะดีษกุดชิย์ได้กล่าวไว้ว่า “ข้าได้เตรียมไว้สำหรับปวงบ่าวที่ดิของข้า สิ่ง 
ที่ตาไม่เคยได้เห็น หูไม่เคยได้ยิน และมิได้อยู่ในความคาดฝืนของมนุษย์เลย” 

3 เครื่องแต่งตัวของพวกเขาเป็นแพรไหมสีเขียวแบบละเอียดและหยาบ และถูกประดับด้วยกำไลเงิน กำไล 
ทองและกำไลที่ทำจากไข่มุกตามความต้องการของพวกเขา และอัลลอฮฺจะให้พวกเขาได้ดื่มเครื่องดื่มอัน 
บริสุทธิ้ไม่เหมือนกับเครื่องดื่มที่ได้กล่าวมาแล้ว และนี่คีอการตอบแทนต่อการอีมานของพวกเจ้า และ 
การยำเกรงของพวกเจ้า ตลอดจนการกระทำของพวกเจ้าด้วยความอดทนนั้นเป็นที่ยอมรับและเป็นที่ 
โปรดปรานของอัลลอฮฺ 
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23. แท้จริงเราได้ประทานอัลกุรอานให้แก'เจ้า 
เป็นชั้นตอน 

มั่^เ^!เปเนั.(ไน่ \ 

24. ดังนั้น เจ้าจงอดทนคอยข้อตัดสินชอง 
พระเจ้าของเจ้า และอย่าเชื่อฟังผู้ประพฤติชั้ว 
และผู้ปฏิเสธศรัทธาคนใดในหมู่พวกเขา , 

(แเ!ไ ห่ซี นั!'‘(น่^^-!?ษืร่บื้‘^.วั^ ^4ำน่* 

25. และจงรำลึกถึงพระนามของพระเจ้าของ 
เจ้าทั้งในยามเข้าและยามเย็น 


26. และจากส่วนหนึ่งของกลางคืนก็จงสุญดต่อ 

ข้^ 1 )เ^; 

พระองค์ และจงแข่ซัองสดุดีต่อพระองค์ ในยาม 
กลางคืนอันยาวนาน 1 2 


27. แท้จริง ชนเหล่านี้ (พวกปฏิเสธศรัทธา) 

^ ปุ;^ 0X1 ป-ะ^ บั^ 'วั-มั่ 

รักชีวิตชั้วคราว และปล่อยทั้งวันอันหนักหน่วง 
ไว้เบื้องหลังพวกเขา 


28. เราได้บังเกิดพวกเขา และเราได้ทำให้เรือน 

1 '';’* ^ 1 •'^-*'''•■ใ'!':'ะ'!’''' 

ปุ่^^- 4 V^ 

ร่างของพวกเขามั่นคงแข็งแรง และหากเรา 
ประสงค์ เราก็จะเปลี่ยนพวกอื่นเยี่ยงพวกเขา 

^นัน่:นั้บัะ1ซิ!: 


1 เราได้ประทานอ้ลกุรอานนี้ให้แก่เจ้า โอ้มุฮัมมัดเอย เป็นขั้นตอนเพี่อให้เจ้าเตือนพวกเขาถึงสัญญาดี 
และสัญญาร้าย ดังนั้นเจ้าอย่าเบื่อหน่ายเสียใจ เจ้าจงอดทนและคอยฟังข้อดัดสีนขั้ขาดของพระเจ้าของ 
เจ้า จะต้องแก้แค้นให้แก่เจ้า เพื่อให้เจ้าพอใจด้วยการทำลายลางพวกเขาไม่ชัาก็เร็ว เจ้าอย่าได้เชื่อฟัง 
พวกมุชริกีนกุเรช เช่น อะบุญะอีล อุดบะฮฺ อิบนฺร่อบีอะฮฺ และอ้ลวะสีด อิบนุลมุฆีเราะยี อย่าไปเชื่อฟังข้อ 
เสนอของพวกเขา 

2 จงดำเนินหน้าที่เผยแผ่สัจธรรมของเจ้าต่อไปโดยอาศัยการละหมาด การดัสบีหฺ การชิกรุลลอฮฺและการ 
วิงวอนขอดุอาอุ ทั้งในยามเข้าและยามเย็นหมายถึงละหมาดดุบฮฺ ดุฮฺร และอ้ศรฺ ส่วนหนึ่งของกลางคืน 
หมายถึงละหมาดมัฆริบและอิชาอุ และจงแช่ข้องสดุดีต่อพระองค์ในยามกลางคืนอ้นยาวนานหมายถึง 
ละหมาดตะยีจณด เพราะการละหมาดเป็นการช่วยเหลือที่ดีแก่บ่าว 
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29. แท้จริงนี่คือข้อเตือนสติ ดังนั้นผู้ใดต้องการ 
ก็ใท้เขายึดแนวทางสู่พระเจ้าของเขา 1 

30. แต่พวกเจ้าจะไม่สมความปรารถนาได้เว้น 
แต่ที่อัลลอสฺทรงประสงค์ แท้จริงอัลลอฮฺเป็นผู้ 
ทรงรอบรู้ ผู้ทรงปรีชาญาณ 

31 1 พระองค์จะทรงให้ผู้ที่พระองค์ประสงค์เข้า 
สู่ความเมตตาของพระองค์ แต่บรรดาผู้อธรรม 
นั้นพระองค์ทรงเตรียมการลงโทษอันเจ็บปวด 
ไว้สำหรับพวกเขา 2 


Vร^ VI 

เแเ■&-ปฺ!. 

0]^^ *1เ]ธุ^*1*^3บุ^ 


1 คือพวกมุชริกีนเหล่านั้นเทิดทูนการมีชีวิตอยู่ในโลกดุนยาเหนือ!ลกอาคิเราะฮฺ พวกเขาดื่มดํ่าอยู่กับ 
อารมณ็ใฝ่ตํ่าและตัณหาไม่สนใจใยดีต่อวันอันหนักหน่วงที่อยู่เบี๋องหน้าเขาคือว้นกิยามะฮฺ เราได้บังเกิด 
พวกเขาจากไม่มีอะไรเลยและเราไต้ทำให้เรือนร่างทุกส่วนของพวกเขามั่นคงแข็งแรงด้วยเดชานุภาพของ 
เรา หากเราต้องการที่จะทำลายล้างพวกเขา เรากีจะเปลี่ยนพวกอื่นที่ดีกว่าพวกเขา ซึ่งจะเป็นบ่าวที่ดียิ่ง 
จงรักภักดียิ่ง ในตอนท้ายของอายะฮฺนี้ประมวลไว้ด้วยข้อเตือนสดีอย่างมาก ดังนั้น ผูใดประสงค์จะนำ 
เอาไปทำประโยชนํและบทเรียนก็จงยึดเอาเป็นแนวทางแห่งการดำเนินชีวิตไปสู่ความโปรดปรานของ 
อัลลอฮฺ ตะอาลา พระเจ้าของเขา 

2 สิ่งที่พวกเจ้าปรารถนาในกิจหนึ่งกิจการใดจะไม่เกิดขึ้นเว้นแต่ด้วยการกำหนดและพระประสงค์ของ 
อัลลอฮฺ แม้แต่การจงรักภักดีและการยึดมั่นในแนวทางที่ถูกต้อง อิบนุกะชีรกล่าวว่า ไม่มีผูใดสามารถที่ 
จะฮิดายะฮฺให้แก่ตัวเองได้ และเขาจะไม่เข้าสู่การอีมาน และไม่อาจที่จะนำประ!ยชน์มาสู่ตัวเองได้ นอก 
จากด้วยพระประสงค์ของอัลลอฮฺ ตะอาลา พระองค์ทรงรอบรู้สภาพต่างๆ ของปวงบ่าวของพระองค์ ทรง 
ปรีชาญาณในการจัดระบบและการกระทำของพระองค์ ทรงรอบรู้ว่าผูใดเหมาะสมที่จะได้รับฮิดายะยืแล้ว 
พระองค์กิจะทรงให้ความสะดวกง่ายดายในการฮิดายะฮฺให้แก่เจา และผูใดสมควรจะอยู่ในการหลงอิดกิจะ 
ทรงให้เจาได้รับความสะดวกที่จะประสบกับสาเหตุแห่งการหลงผิดแก่เขา พระองค์จะทรงให้ยู้ที่พระองค์ 
ทรงประสงค์จากปวงบ่าวของพระองค์เข้าสู่สวนสวรรค์ และความ!ปรดปรานจองพระองค์ตามพระประสงค์ 
และเคล็ดลับจองพระองค์ผู้ที่ได้รับเกียรติอันนี้คือบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา ส่วนพวกมุชริกีนผู้อธรรมนั้น 
พระองค์ทรงจัดเตรียมการลง!ทษอันเจ็บปวดยิ่งไว้สำหรับพวกเจาแล้วในนรกญะอันนัม ชูเราะฮฺจบลง 
ด้วยการขึ้แจงถึงทางกลับของบรรดามุอฺมินผู้ยำเกรง และทางกลับของพวกปฏิเสธศรัทธาผู้กระทำผิด 
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(77) ชูเราะฮฺ อัลมุรซะลาต 



เป็นบ้ญญ้ตมักกียะฮฺ มี 50 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อ้ลมุรซะลาต 


สูเราะฮฺ อัลมุรชะลาต เป็นสูเราะฮฺ มักกียะฮฺ เช่นเดียวกับรูเราะฮฺ มักกียะฮฺอื่นๆ 
ที่กล่าวถึงเรื่องต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับหลักการศรัทธา และที่เกี่ยวกับเรื่องของโลกอาคิเราะฮฺ 
ตลอดจนแสดงหลักฐานถึงเดชานุภาพและความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺ อีกทั้ง 
เรื่องอื่นๆ ที่เกี่ยวกับสิ่งเร้นลับ 

สูเราะฮฺไต้เริ่มด้วยการสาบานต่อบรรดามะลาอิกะฮฺที่มีหน้าที่ต่าง ๆ ที่ได้'รับ 
มอบหมายให้จัดการเกี่ยวกับเรื่องต่างๆ ของจักรวาล โดยยืนยันว่าวันกิยามะฮฺนั้น 
เป็นเรื่องจริง และว่าการลงโทษและความพินาศนั้นจะเกิดขึ้นแก'บรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาอย่างแน่นอน 

“ขอสาบานต่อลมที่พัดออกมาติดต่อกัน ขอสาบานต่อลมพายุที่พัตมาอย่าง 
แรง ขอสาบานต่อมะลาอิกะฮฺที่อุ้มเมฆฝน ขอสาบานต่อมะลาอิกะฮฺที่จำแนกระหว่าง 
ความจริงกับความเท็จ ขอสาบานต่อมะลาอิกะฮฺที่น่าวะฮียฺมามอบแก่บรรดานะบี 
ด้วยการให้เหตุผลและการเตือนสำทับ แท้จริงลิ่งที่พวกเจ้าถูกสัญญาไว้นั้นจะเกิด 
ขึ้นอย่างแน่นอน” 

แล้วสูเราะฮฺได้กล่าวถึงเวลาแห่งการลงโทษที่จะเกิดขึ้น ซึ่งบรรดาอาชญากรได้ 
ถูกสัญญาไว้ 

“เมื่อดวงดาวถูกทำให้มีดลง และเมื่อชั้นฟ้าถูกแยกออก เมื่อภูเขาถูกแตกออก 
เป็นผุยผง และเมื่อบรรดารอสูลถูกรวมไว้ตามเวลาที่กำหนด สำหรับวันไหนเล่าที่ 
พวกเขา (บรรดารอสูล) ถูกเลื่อนออกไป สำหรับวันแห่งการตัดสินและอันใดทำให้ 
เจ้ารู้ได้ว่าวันแห่งการตัดสินคืออะไร” 

หลังจากนั้นสูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐานต่าง ๆ แห่งเดชานุภาพอันเด่นชัดของ 
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อัลลอสุ ด้วยการให้มนุษย์กลับขึ้เนคืนชีพหลังจากตายไปแล้ว 

“ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดาผู้ปฏิเสธ เรามิได้ทำลายชนชาติ 
รุ่นก่อนๆ ดอกหรือ หลังจากนั้นเราได้ให้ชนชาติรุ่นหลังๆ ปฏิบัติตามพวกเขา เช่น 
นั้นแหละเราได้ปฏีบตแก่บรรดาอาชญากร ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด'บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ เรามิได้สร้างพากเจ้าจากนั้าที่ตํ่าต้อยไร้ค่า (อสุจิ) ดอกหรือ” 

“ต่อมาชูเราะอุได้กล่าวถึงบั้นปลายของบรรดาอาชญากรในโลกอาคิเราะฮฺ และ 
สิ่งที่พวกเขาจะได้พบกับการตอบแทนและการลงโทษ 

“ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดาผู้ปฏิเสธ (จะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า) 
พวกเจ้าจงออกเดินไปยังที่ที่พวกเจ้าเคยปฏิเสธ จงออกเดินไปยังเงาควันสามแฉก 
(มัน) ไม่ทำให้เกิดร่มและจะไม่ช่วยให้พ้นจากเปลวไฟได้ แห้จริงมันจะพ่นประกาย 
ออกมา (มีขนาด) เท่าป้อมปราการ ประหนึ่งมัน (ประกายนั้น) เป็นอูฐสีเหลืองเข้ม” 
หลังจากกล่าวถึงบรรดาอาชญากร ชูเราะอุได้กล่าวถึงบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 
ผู้ยำเกรงและกล่าวถึงสิ่งที่อัลลออุทรงจัดเตรียมให้แก่พวกเขาซึ่งคุณความดีและ 
เกียรติยศอย่างมากมายหลายชนิด 

“แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงอยู่ท่ามกลางร่มเงาและนั้าพุและผลไม้ตามที่พวกเขา 
ต้องการ พวกเจ้าจงกิน จงดื่มอย่างสบายใจตามที่พวกเจ้าได้กระทำไว้ แท้จริงเช่น 
นั้นแหละเราจะตอบแทนผู้กระทำความดีทั้งหลาย” 

ชูเราะอุจบลงด้วยการชี้แจงถึงสาเหตุที่ทำให้พวกปฏิเสธศรัทธาไม่ยอมเคารพ 
ภักดีต่ออัลลอฮฺผู้ทรงเอกะผู้ทรงพิชิต คือการฝ่านืนละเมิดและการกระทำอาชญากรรม 
“ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดาผู้ปฏิเสธ พวกเจ้าจงกินและรื่นรมย์ 
เพียงเล็กน้อย แห้จริงพวกเจ้านั้นเป็นอาชญากร ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่ 
บรรดาผู้ปฏิเสธ เมื่อได้กล่าวแก่พวกเขาว่า จงรุกั๊วะอฺ พวกเขาก็จะไม่รุกั๊วะอฺ ความ 
หายนะในวันนั้นจงประสบแด'บรรดาผู้ปฏิเสธ ดังนั้นคำบอกเล่าอันใดเล่าหลังจาก 
อัลกุรอานที่พวกเขาจะศรัทธากัน” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานต่อลมที่พัดออกมาติดต่อกัน 





2. ขอสาบานต่อลมพายุที่พัดมาอย่างแรง 



3. ขอสาบานต่อมะลาอิกะฮฺที่อุ้มเมฆฝน 



4. ขอสาบานต่อมะลาอิกะฮฺที่จำแนกระหว่าง 
ความจริงกับความเท็จ 

5. ขอสาบานต่อมะลาอิกะฮฺที่ทำการถ่ายทอด 
คำเตือนสู่บรรดานะบี 

6. ด้วยการให้เหตุผลและการเตือนสำทับ 1 

7. แท้จริงสิงที่พวกเจ้าถูกสัญญาไว้นั้นจะเกิดขึ้น 
อย่างแน่นอน 

8. เมื่อดวงดาวถูกทำให้มืดลง 


0 ^ V 4 ^* 

0 ^5 ว้)-ทั^ บีำ 

0^ห้:?ห้ำ1เ4 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานต่อสิ่งต่างๆ ที่พระองค์ทรงสร้างมา เป็นสิทธิ๋ของพระองค์ที่จะทรงสาบาน 
ตามที่พระองค์ทรงประสงค์ นักตัฟชีรมีความเห็นแตกต่างกันในสิ่งที่ถูกสาบานในทั้ง 5 อายะฮฺ บางฝาย 
เห็นว่าสิ่งที่ถกสาบานทั้งห้า คือลมชนิดต่างๆ และอีกฝ่ายเห็นว่าเป็นมะลาอิกะฮฺ และบางท่านเห็นว่า 2 
อายะฮฺแรกหมายถึงลม และอีก 3 อายะฮฺ หมายถึงมะลาอิกะฮฺ ชึ่งเราเห็นว่าเป็นการเหมาะสม และมี 
เหตุผล อายะฮฺที่หนึ่งนักตัฟชีรกล่าวว่าคือ ลมแห่งการลงโทษ ซึ่งอัลลอฮฺใช้ให้ทำลายบรรดาผู้อธรรม 
และอายะสฺที่สองหมายถึงลมพายุที่พัดมาถอนรากถอนโคนต้นไม้ และทำลายอาคารบ้านเรือน อายะฮฺที่ 
สามหมายถึงมะลาอิกะฮฺที่ได้รับมอบหมายให้นํ้าฝนไปโปรยปรายเพื่อให้สิ่งที่มีชีวิตชุ่มฉํ่า และมีชีวิตชีวา 
อายะฮฺที่สี่หมายถึงมะลาอิกะฮฺที่จำแนกระหว่างความจริงกับความเท็จ และระหว่างสิ่งที่เป็นหะล้าลและ 
สิ่งที่เป็นหะรอม ส่วนอายะฮฺที่ห้าหมายถึงมะลาอิกะฮฺที่นำวะอึยฺ และบรรดาคัมภีร์ของอัลลอฮุมามอบให้ 
แก่บรรดานะบีทั้งนี้เป็นการให้เหตุผลแก่ปวงบ่าวเพื่อมิให้เป็นข้ออ้างแก้ตัวแก่พวกเขา ณ ที่อ้ลลอฮฺและ 
เป็นการเตึอนสำทับจากอ้ลลอฮฺแก่ปวงบ่าวถึงการลงโทษและการแก้แค้น 
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9. และเมื่อชั้นฟ้าถูกแยกออก 


10. และเมื่อภูเขาถูกแตกออกเป็นผุยผง 

ว้^''^ 

11. และเมื่อบรรดารอชูลถูกรวมไว้ตามเวลาที่ 
กำหนด 1 


12. สำหรับวันไหนเล่าที่พวกเขา (บรรดารอชูล) 
ถูกเลื่อนออกไป 


13. สำหรับวันแห่งการตัดสิน 

฿ป-^ 

14. และอันใดเล่าให้เจ้ารู!ด้ว่าวันแห่งการตัดสิน 
คืออะไร 2 

บ^? 

15. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 3 

21 

16. เรามิได้ทำลายชนชาติรุ่นก่อนๆ ดอกหรือ 

^ Vเ^^ 

17. หลังจากนั้นเราได้!ห้ชนชาติรุ่นหลัง า ปฏีบ้ติ 
ตามพวกเขา 

เ^ 


1 โอ้มนุษย์เอย สิ่งที่พวกเอ้าใด้ถูกสัญญาไว้คือ เรื่องของว้นกิยามะฮฺ วันแห่งการชำระบัญชีและวันแห่ง 
การตอบแทน นั้น จะเกิด ขึ้น อย่างแน่นอนไม่มีปีอสงสัยใดๆ ทั้งสิ้น สิ่งที่ได้ถูกสัญญาไว้นั้นจะเกิดขึ้น เมื่อ 
ดวงดาวถูกดับแสงให้มีดลง เมื่อข้นฟิาถูกแตกแยกหลุดออกมาเป็นเสี่ยง ๆ เมื่อภูเขาแตกแยกกระจายออก 
มาเป็นผุยผง และเมื่อบรรดารอชลถูกนำมารวมไว้เพื่อเป็นพยานต่อประข้าชาติของพวกเขาในวันกิยามะฮฺ 

2 เป็นคำถามที่ให้ความสำคัญของวันนั้น คือวันไหนเล่าที่บรรดารอชูลถูกเลื่อนออกไป เพื่อการชุมนุมใน 
วันแห่งการตัดสินระหว่างปวงบ่าว วันที่อ้ลลอฮฺทรงตัดสินระหว่างบรรดานะบีกับประข้าข้าติของพวกเขา 
ที่ปฏิเสธการศรัทธา ด้วยการตัดสินที่ยุติธรรม และสิ่งใดเล่าที่ทำให้เอ้ารัว่าวันแห่งการตัดสินนั้นคืออะไร 
เพราะวันนั้นเป็นวันสำคัญยิ่งเกินกว่าที่มนุษย์จะหยั่งรัถึงเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้น 

3 ความหายนะอ้นยิ่งใหญ่และการขาดทุนอย่างย่อยยับจงประสบแด่บรรดาผู้ปฏิเสธเหล่านั้นในวันที่ได้ 
ถูกสัญญาไว้นักตัฟซีรกล่าวว่า ประโยคเช่นนี้ “ความหายนะ...” ได้กล่าวชำในชูเราะฮฺนี้ถึง 10 ครั้ง เป็น 
การปิดห้ายประโยคที่กล่าวถึงเหตุการณ์ถึงสภาพวันอาคิเราะสุและสภาพของโลกดุนยา 
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18. เช่นนั้นแหละเราได้ปฏิบัติแก่บรรดาอาช- 

เบั) เบั*น่*บ V เฟ่)ร 5โ 

ญากร 1 

19. ความหายนะในวันนั้น จงประสบแด่บรรดา 

0 บั^ร้บั]ำ 

ผู้ปฏิเสธ 2 

20. เรามิได้สร้างพวกเจ้าจากนั้าที่ตาต้อยไร้ค่า 


(อสุจิ) ดอกหรือ 

21. แล้วเราได้ให้เข้าไปอยู่ในที่อันมั่นคง (มด 


ลูก) 

22. จนถึงกำหนดอันแน่นอน 


23. ดังนั้นเราได้กำหนดไว้แล้ว เราจึงเป็นผู้ 

4?^.&2 

กำหนดที่ดีเลิศที่สุด 3 

24. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 

0 '-^- ทั้- ร้^ , ^ ใ;ใ 

ผู้ปฏิเสธ 4 

25. และเรามิไต้ทำให้แผ่นดินนี้เป็นจุดรวมดอก 

(เ)เะ&บั&ป^ 

หรือ 

26. ทั้งคนเป็นและคนตาย 

(เน่ใน่);น่ห้ 1 


1 เรามิได้ทำลายชนชาติรุ่นก่อนๆ เพราะพวกเขาปฏิเสธบรรดารอชูล เช่น ชนชาติของนูหฺ อาด และชะมู๊ด 
ดอกหรือ แล้วเราได้ให้ชนชาติรุ่นหลังๆ ดำเนินตามชนชาติรุ่นก่อนๆ ที่มีสภาพเช่นเดียวกับพวกเขา 
เช่นชนชาติ ลูฏ ชุอัยบุ และชนชาติของมูซา คือฟิรเอานฺและพรรคพวกของเขาตลอดจนผู้ที่อยู่ในสภาพ 
เช่นเดียวกับพวกเขา เช่นนั้นแหละเราจะปฏิบัติแก่บรรดาอาชญากรผู้กระทำผิด 

2 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮฺที่ า5 

3 โอ้พวกกุฟฟารเอ๋ย เรามิใด้บังเกิดพวกเจ้าจากนั้าที่ตํ่าต้อยไร้ค่าคืออสุจิ แล้วเราได้ทำให้นั้าอ้นตํ่าต้อยนี๋ 
เข้าไปอยู่ในมดลูกของผู้หญิงดอกหรือ จนกระทั่งถึงวันเวลาที่กำหนดไว้อย่างแน่นอน คือเวลาแห่งการ 
คลอด ดังนั้น การกำหนดเวลาของเราในการให้บังเกิดเขาจากนั้าอสุจินั้น เราจึงเป็นผู้กำหนดที่ดีเลิศ 
จริงๆ 

4 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮฺที่ 15 
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27. และในแผ่นดินเราได้ตั้งภูเขาไว้สูงตะหง่าน 
และเราไต้ให้พวกเจ้าดื่มนํ้าจืดสนิท 1 

28. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 2 

29. (จะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า) พวกเจ้าจงออกเดิน 
ไปยังที่พวกเจ้าเคยปฏิเสธ 

30. จงออกเดินไปยังเงาควันสามแฉก 
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31. (มัน) ไม่ทำให้เกิดร่ม และจะไม่ช่วยให้พ้น 
จากเปลวไฟได้ 

32. แห้จริงมันจะพ่นประกายออกมา (มีชนาด) 
เท่าป้อมปราการ 

33. ประหนึ่งมัน (ประกายนั้น) เป็นอูฐสีเหลือง 
เข้ม 3 

34. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 4 


ไว้;(^ปว้ปแ^'ช่ 
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1 เรามิได้ทำให้แม่นดินนี้ซึ่งพวกเจ้าดำเนินชิวิตอยู่บนมันเสมือนกับเป็นแหล่งหรือจุดรวม ทั้งคนเป็น 
และคนตายดอกหรือ คือเป็นแหล่งรวมสำหรับคนเป็นบนหน้าแม่นดินและคนตายอยู่ใต้แม่นดิน และ 
เราได้ตั้งภูเขาไว้สูงตระหง่านให้มั่นคงในแม่นดินเพื่อมิให้มันสั่นสะเทือน และเราได้ให้พวกเจ้าดื่มนํ้าจืด 
สนิท คือเราได้ให้ 1 นํ้าฝนตกลงมาจากก้อนเมฆ และได้ให้มันออกมาจากตานํ้าและลำธาร เพื่อพวกเจ้าใช้ 
ดื่มรวมทั้งปศุสัตว์ พืชพันธุต่างๆ และต้นไม้ 

2 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮฺที่ 15 

3 ยามเฝืาประตูนรกจะกล่าวขึ้นว่า พวกเจ้าจงออกเดินไปสู่การลงโทษในนรกญะฮันนัม ซึ่งพวกเจ้าเคย 
ปฏิเสธในโลกดุนยาจงออกไปยังร่มเงาที่มีกลุ่มควันของไฟนรกมันจะแยกออกเป็นสามแฉก มันจะไม่ ให้ 
ร่มเงาแก่ผู้ที่อยู่ใต้ร่มเงาของมัน และจะไม่ปกปัองเขาให้พันจากความร้อนของดวงอาทิตย์ การที่เรียก 
การลงโทษเป็นร่มเงานั้นเป็นการเยาะเย้ยแก่บรรดาผู้ถูกลงโทษ นรกญะฮันนัมนั้นมันจะพ่นเป็นประกาย 
ไพ่ออกมามีขนาดเท่าป้อมปราการขนาดใหญ่ และประกายไพ่พ่นออกมานั้นคล้ายกับว่าเป็นอฐมีสีเหลือง 
เข้ม และมีการเคลื่อนไหวอย่างรวดเร็ว 

4 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮฺที่ 15 
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35. นี่คือวันที่พวกเขาไม่สามารถจะพูดออกมา 

ท 1 , 

เด 
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36. และจะไม่เปิดโอกาสให้แก่พวกเขาเพี่อแก้ 
ตัว 1 

ม้^-วั^ปุ; 

37. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 2 


38. นี่คือวันแห่งการตัดสิน เราได้รวบรวมพวก 
เจ้าไว้กับชนชา ติ รุ่นก่อนๆ 

เว้* 

39. ตัง นั้น ถ้าพวกเจ้า มี แผนอุบายอันใด ก็ จงวาง 
แผนต่อข้า 3 

&&* ขฺ& ^4 

40. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ ปฏิเสธ 4 

ห่ห่ว้^ปุ 

41. แท้จริงบรรดาผู้ยำเกรงจะอยู่ท่ามกลางร่ม 
เงาและนั้าพุ 

{เ^ ^ ปป•โ!?'—?แ?เ0เ 

42. และผลไม้ตามที่พวกเขาต้องการ 


43. พวกเจ้าจงกินจงดื่มอย่างสบายใจตามที่ 
พวกเจ้าได้กระทำไว้ 

ว้^เว้^^;^ 


1 ในวันที่น่ากลัววันนี้ บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเหล่านั้นไม่สามารถจะพูดคำพูดใดๆ ออกมาได้ พวกเขา 
เปรียบเสมือนคนใบ้ ข้อแก้ตัวหรือหลักฐานใดๆ จะไม่เป็นที่ยอมรับ และพวกเขาก็จะไม , ได้รับอนุญาตให้ 
แก้ตัว 

2 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮฺที่ 15 

3 วันนี้คือวันแห่งการตัดสินระหว่างปวงบ่าว ซึ่งอัลลอฮฺจะทรงดัดสินในวันนี้ด้วยการตัดสินอย่างยุดึธรรม 
ระหว่างผู้ที่มีความสุขและผู้ที่มืความทุกข์ เราได้รวบรวมพวกเจ้าไว้กับประชาชาติในยุคก่อนๆ เพื่อเราจะ 
ได้ตัดสินระหว่างพวกเจ้าทั้งหมด ดังนั้นหากพวกเจ้ามีแผนอุบายอย่างไรที่จะปลดเปลื้องให้พ้นจากการ 
ลงโทษ ก็จงแสดงออกมาเพื่อเป็นการช่วยเหลือตัวของพวกเจ้าเอง 

4 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮุที่ 15 
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44. แท้จริงเช่นนั้นแหละเราจะตอบแทนผู้กระทำ 
ความดีทั้งหลาย 1 

45. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 2 

46. พวกเจ้าจงกินและรื่นรมย์เพียงเล็กน้อย แท้ 
จริงพวกเจ้านั้นเป็นอาชญากร 3 

47. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 4 

48. เมื่อได้กล่าวแก่พวกเขาว่า จงรุกั๊วะ พวก 
เขาก็จะไม่รุกั๊วะ 5 

49. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 6 
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1 บรรดาผู้ที่มีความเกรงกลัวพระเจ้าของพวกเขาในโลกดุนยาและปกป้องการลงโทษของพระองค์ด้วย 
การปฏิบตตามข้อใช้และละเว้นข้อห้ามของพระองค์ ในว้นกิยามะฮฺพวกเขาจะอยู่ภายใต้ร่มเงาของด้นไม้ 
อันรื่นรมย์และมีตานํ้าที่ไหลริน พวกเขาจะมีความสุขอยู่ในโลกอันจีรังและมีเกียรติ มีผลไม้มากมายหลาย 
ชนิดตามที่พวกเขาต้องการ จะมีเสียงกล่าวแก่พวกเขาเป็นการต้อนรับอย่างอบอุ่นและให้เกียรติว่า พวก 
ท่านจงกิน จงดื่มด้วยความเอร็ดอร่อย เพราะพวกท่านได้กระทำความดีไว่ในโลกดุนยา การตอบแทน 
อันยิ่งใหญ่เช่นนี้แหละ เราได้ตอบแทนแก , ผู้ที่มีการงานที่ดีมีเจตนาบริสุทธิ้และมีความยำเกรงต่อพระเจ้า 
ของเขา 

2 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮฺที่ า5 

3 จะมีเสียงกล่าวแก่พวกกุฟฟารชาวมักกะฮฺเป็นเชิงขู่และสัญญาร้ายว่า พวกเจ้าจงกินด้วยความอร่อยใน 
โลกดุนยานี้ และจงรื่นรมย์ด้วยความใคร่เพียงชั่วคราว เสมือนกับการกระทำของปศุสัตว์ที่มันเป็นห่วง 
แต่เรื่องของห้องและตัณหาเท่านั้น เพราะพวกเจ้าเป็นอาชญากรผู้กระทำผิดไม่สมควรที่จะได้รับการ 
ยกย่องและได้รับเกียรติ 

4 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮฺที่ 15 

5 เมื่อได้มีการกล่าวแก , พวกมุชริกินเหล่านั้นว่า พวกท่านจงละหมาด พวกเขาจะไม่ละหมาด จะไม่มีการ 
สำรวมตน แต่พวกเขาก็ยังคงดื้อด้านหยิ่งผยองต่อไป 

6 โปรดดูการอธิบายความหมายในอายะฮุที่ 15 
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50. ดังนั้น คำบอกเล่าอันใดเล่าหลังจาก 
อัลกุรอานที่พวกเขาจะศรัทธากัน 1 


ใ^ VV ^ I 



1 ดังนั้น คัมภีร์ อันใดเล่าและ คำ พูดอันใดเล่าหลังจากอัลกุรอาน,ที่เป็นปาฏิหาริย์และชัดแจ้งเช่นนี้ ที่พวก 
เซาจะศรัทธาและเชื่อถือกัน 
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(78) ซูเราะฮฺ ยันนะบะอฺ 



เป็นบัญญัติมักกียะอุ มี 40 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส}ปของชูเราะอุ ชันนะบะอฺ 


ชูเราะฮฺ อัมมะ เป็นซูเราะฮฺ มักกียะฮฺ และถูกขนานนามว่า “ชูเราะฮฺ อันนะบะอฺ” 
เพราะ'ในชูเราะฮฺมีข่าวสำคัญเกี่ยวกับ'วันกิยามะฮฺ การฟ้นคืนชีพและการชุมนุมแกน 
หลักของชูเราะฮฺกล่าวยืนยันถึงหลักการศรัทธาแห่งการฟินคืนชีพ ซึ่งพวกมุชริกีน 
ปฏิเสธในเรื่องนี้อยู่ตลอดมา 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการบอกกล่าวเกี่ยวกับเรื่องของวันกิยามะอฺ การฟินคืนชีพ 
และการตอบแทน เรื่องนี้เป็นเรื่องที่ส่วนใหญ่ของพวกกุฟฟารมักกะฮฺได้ครุ่นคิด และ 
กล่าวขวัญอยู่เสมอ จนกระทั่งได้กลายเป็นปัญหาหลักที่มีทั้งผู้เชื่อถือ และผู้ปฏิเสธ 

“พวกเขาต่างถามกันถึงเรื่องอะไร (ถาม) ถึงข่าวอันยิ่งใหญ่สำคัญ” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้นำข้อพิสูจน์และหลักฐานมายืนยันถึงเดชานุภาพของพระเจ้า 
แห่งสากลโลก เพราะผู้ที่สามารถในการสร้างสิ่งที่แปลกประหลาดและมหัศจรรย์ 
ย่อมไม่หมดความสามารถที่จะสร้างมนุษย์ขึ้นมาใหม่หลังจากได้ตายไปแล้ว 

“เรามิได้ทำให้แผ่นดินเป็นพื้นราบดอกหรือ และมิได้ให้เทือกเขาเป็นหลัก 
ตรึงไว้ดอกหรือ และเราได้บังเกิดพวกเจ้าให้เป็นคู่ครองกัน และเราได้ทำให้การนอน 
ของพวกเจ้าเป็นการพักผ่อน” 

แล้วชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการพื่นคึนสิพ และได้กำหนดเวลาของมัน คือวันแห่ง 
การชี้ขาดตัดสินระหว่างปวงบ่าวโดยที่อัลลอฮฺจะทรงรวบรวมชนรุ่นก่อนๆ และรุ่น 
หลังเพื่อการชำระ 

“แท้จริงวันแห่งการตัดสินนั้นเป็นเวลาที่ถูกกำหนดไว้วันที่แตรจะถูกเป่า แล้ว 
พวกเจ้าก็จะมากันเป็นหมู่” 

หลังจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงนรกญะอันนํม่ซึ่งอัลลอฮฺทรงเตรียมไว้สำหรับ 
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พวกปฏิเสธศรัทธา และสิ่งที่ในนรกนั้นมีการลงโทษที่น่าอัปยศในรูปแบบและชนิด 
ต่างๆ 

“แท้จริงนรกญะฮันนัมนั้นเป็นที่คอยชุ่ม เป็นที่พำนักพักพิงสำหรับบรรดาผู้ 
ละเมิด พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นเป็นเวลานาน” 

หลังจากได้กล่าวถึงพวกปฏิเสธศรัทธา ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 
และสิ่งที่อัลลอฮฺ ตะอาลาทรงจัดเตรียมไวให้แก่พวกเขา ซึ่งความสุขสำราญหลาย 
รูปแบบ ทั้งนี้ตามสำนวนของอัลกุรอานที่รวมไว้ระหว่างการชักชวนให้ทำความดี 
และการขู่สำทับให้ละเว้นความชั่ว 

“แท้จริงสำหรับบรรดาผู้ยำเกรงนั้นจะได้รับความสำเร็จ เรือกสวนหลากหลาย 
และองุ่น และบรรดาสาวรัยรุ่นที่มีอายุคราวเดียวกัน และแก้วที่มีเครื่องดื่มเต็มเปียม” 

ชูเราะมีจบลงด้วยการกล่าวถึงความหวาดกลัวของรันกิยามะฮฺ โดยผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาหวังที่จะให้ตัวของเขากลายเป็นฝ่นเพื่อที่จะมิได้หึ๋เนคืนชีพขึ้นมาและจะไม่ถูก 
สวบสวน 

“แท้จริงเราได้เดือนพวกเจ้าแล้วถึงการลงโทษอันใกล้ รันที่มนุษย์จะมองไปอัง 
สิ่งที่นั้ามือของเขาได้ประกอบไว้ และผู้ปฏิเสธศรัทธาจะกล่าวว่า โอ้ถ้าฉันเป็นฝ่น 
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ด้วยพระนามชองอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. พวกเขาต่างถามกันถึงเรื่องอะไร 

2. (ถาม) ถึงข่าวอันยิ่งใหญ่สำคัญ 



0 ^^ 



3. ซึ่งเป็นข่าวที่พวกเขาชัดแย้งกันอยู่ 1 2 




4. เปล่าเลย พวกเขาจะได้รู้ 

5. แล้วก็เปล่าเลย พวกเขาจะได้รู้ 2 

6. เรามิได้ทำให้แผ่นดินเป็นพื้นราบดอกหรือ 


^ไค้บัเ 


7. และมิได้ให้เทือกเขาเป็นหลักตรึงไว้ดอก 
หรือ 3 

8. และเราได้บังเกิดพวกเจ้าให้เป็นคู'ครองกัน 4 


฿ค้#ะ 


1 คือพวกมุชริกินชาวมักกะฮฺต่างวิพากษ์วิจารณ์และถามถึงเรื่องอะไรกัน ความจริงอัลลอฮฺทรงรู้ดว่าใน 
สิงที่พวกเขาถามถึงนั้นคือเรื่องอะไร ความมุ่งหมายของการถามนี้เพื่อให้เห็นถึงความสำคัญของเรื่องที่ 
พวกมุชริกินกำลังกล่าวขวัญถึงคือเรื่องชองการพื่นคืนชีพ เพราะพวกเขาปฏิเสธ ไม่เชื่อว่าจะมีขึ้นจริงและ 
ยังเย้ยหยันอีกด้วย 

2 คือพวกมุชริกินรวมทั้งผู้ที่ปฏิเสธศรัทธาในเรื่องนี้จะได้รู้ได้เห็นด้วยตนเอง เมื่อแต่ละคนได้หี่เนคืนชีพขึ้น 
มา และการลงโทษได้ประสบแก่พวกเขาแล้ว พวกเขาจะได้รู้'ว่า สิ่งที่พวกเขาถามถึงและเย้ยหยันกันนั้น 
เป็นความจริงที่ปราศจากข้อสงสัยใดๆ ทั้งสิน 

3 คือเราได้ทำให้แผ่นดินเป็นพื่นราบเรียบเพื่อที่พวกเจ้าจะได้พักอยู่อาศัย และสัญจรไปมา ตลอดจนพื่น 
ที่ราบล่มเพี่อการเพาะปลูกนานาชนิด และเราได้ทำให้เทือกเขาเป็นหลักตรึงแผ่นดินไวัมิให้เอนเอียง เช่น 
เดียวกับการสร้างบ้านของเราจะต้องมีการตอกเสาเข็มเพี่อให้บ้านมีความแข็งแรงมั่นคง 

4 คือเราได้บังเกิดพวกเจ้ามาเป็นเพศชายและเพศหญิง เพื่อจะให้เป็นคู , ครองกันให้มีการสมรสและสืบ 
เขึ้อสายกันต่อไป 
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9. และเราได้ทำให้การนอนของพวกเจ้าเป็นการ 
พักผ่อน 1 

{^5วัทั้'ป^ำ) 

10. และเราได้ทำให้กลางคืนคล้ายเครื่องปกปิด 
ร่างกาย 


11. และเรา ได้ ทำ ให้ กลางวันเป็นที่แสวงหา 
เครื่องยังชืพ 2 


12. และเราได้สร้างไว้เหนือพวกเจ้า สิ่งที่แข็งแรง 
ทั้งเจ็ด (ชั้นฟ้า) 

ปเว้ ะ. เำผั 

13. และเราได้ทำให้มีดวงประทีปหนึ่งที่มีแสง 
สว่างจ้า 3 

^ปฺบอั.บ บ่^ 

14. และเราได้หลั่งนํ้าลงมาอย่างมากมายจาก 
เมฆฝน 

^'; ไ! ปอั/ปิ 

15. เพื่อว่าเราจะ ให้ งอกเงยด้วยนํ้านั้นชึ่งเมล็ด 
พืช และพืชผัก 

(^วั4 

16. และบรรดาเรือกสวนอันหนาแน่น 4 

^1*ป)โ^-ะ!^ 


1 คือเราได้ทำให้การนอนหลับเป็นการพักม่อนแก่ร่างกายปีองพวกเจ้า หลังจากไต้ตรากตรำทำงานกัน 
มาในเวลากลางวัน 

2 คือเราได้ทำให้กลางคืนปกคลุมพวกเจ้าด้วยความมีดมิดคล้ายกับเครื่องแต่งกายปกปิดร่างกาย และได้ 
ทำให้กลางวันเพื่อประกอบอาชีพและทำธุรกิจ 

3 คือเราได้สร้างชั้นฟ้าทั้งเจ็ดไว้อย่างรัดกุมแปืงแรงเหนือพวกเจ้าจะไม่เสื่อมสลายถึงแม้ว่ากาลเวลาจะ 
ล่วงเลยมานานเท่านาน และเราได้ทำให้มีดวงอาทิตย์ที่มีแสงสว่างเป็นประโยชน์แก , ลัตว็โลกทั้งปวง 

4 คือเราได้ให้นั้าฝนหลั่งลงมาจากก้อนเมฆ เพื่อให้นํ้าฝนนั้นไหลกระจายออกไปเพื่อทำให้เมล็ดพืชและพืช 
ผักต่าง ๆ ตลอดจนเรือกสวนที่มีผลไม้งอกเงยออกมาเป็นอาหารแก่มนุษย์และสัตว์ พระองค์ทรงกล่าวถึง 
หลักจานต่างๆ 9 ชนิด เป็นการชี้บ่งถึงเดชานุภาพปีองพระองค์ เพื่อเป็นปีอพิสูจน์ยืนยันถึงความสามารถ 
ปีองพระองค์ที่จะให้มีการพื่นคืนชีพปีนอีกครั้งหนึ่ง เพราะผูใดที่สามารถกระทำสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้เ,ด้ย่อมมี 
ความสามารถที่จะให้มีการชี้เนคืนชีพอีกครั้งหนึ่งได้ 
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17. แท้จริงวันแห่งการตัดสินนั้นเป็นเวลาที่ถูก 
กำหนดไว้ 1 

18. วันที่แตรจะถูกเป่า แล้วพวกเจ้าก็จะมากัน 
เป็นหมู่ ๆ 

19. และชั้นฟ้าจะถูกเปิดออก แล้วก็จะมีประตู 
หลายบาน 

20. และเทือกเขาจะถูกให้เคลื่อนออกไป แล้วก็ 
กลายเป็นภาพลวง 2 

21. แท้จริงนรกญะฮันนัมนั้นเป็นที่สอดส่อง 

22. เป็นที่กลับไปสำหรับบรรดาผู้'ละเมิด 

23. พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นเป็นเวลานาน 3 

24. พวกเขาจะไม่ได้ลิ้มรสความเย็นและเครื่อง 
ดื่มใดๆ ในนรกนั้น 

25. นอกจากนั้าเดือด และนั้าเลือดนั้าหนอง 
เท่านั้น 


เ^^เว^*บนันัะว!!^วั^ 

{^1■ะ-ล้^วั!แวั!เ3^ 

เแ1ะ\นั. && ปปฺ!เ^; 

^ปนัวั^เ^ปนั-■ 1 ! 
^ป!:;ตั^ 
1^9บ'--4 

เำเบด้เร^ำนั1^3 บุ^บ’มั ')1 
•ป! 


1 คือวันแห่งการสอบสวนและการตอบแทน และวันแห่งการดัดสินระหว่างมัคฏิกทั้งหลายนั้นเป็นเวลาที่ 
ได้ถูกกำหนดไว้แล้ว จะไม่ถูกร่นมาและจะไม่ล่าช้าออกไป 

2 คือวันที่อิสรอฟิลเป่าสังข์ พวกเจ้าจะออกมากันเป็นหมู่ ๆ ยังทุ่งกว้างเพี่อการตัดสินชั้น , สาทั้งหลายจะ 
ถูกเปิดออกเพี่อให้มะลาอิกะอุลงมา เทือกเซาจะถูกเคลื่อนออกไปจากสถานที่ของมัน แล้วกระจายเป็น 
ผุยผง จนเป็นภาพลวงตา ซึ่งผู้’ที่พบเห็นจะคิดว่าเป็นแหล่งนํ้า 

3 คือนรกญะฮันนัมนั้นเป็นเสมือนผู้เสาคอยสอดส่องศัตรูของอัลลอฮฺ คีอผู้อธรรมผู้ละเมิด ไดยมันจะฉุด 
กระชากชนเหล่านั้นลงไปเป็นเหยื่อของมัน และคือสถานที่กลับไปของพวกเขาเหล่านั้นเพี่อที่พวกเขาจะ 
ไปพำนักอยู่ในนั้นเป็นเวลานานเห่านานตลอดกาล 
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26. ทั้งนี้เป็นการตอบแทนอย่างคู่ควร 1 

ถ้^- 

27. เพราะพวกเขามิได้หวังว่าจะมีการชำระ 

สอบสวน 

^ 1*1—เ^ 

28. และพวกเขาปฏิเสธสัญญาณต่างๆ ของเรา 
อย่างสิ้นเชิง 

โ^!^^^ป่^ 

29. และทุก ๆ สิ่งนั้นเราได้จารึกมันไว้อย่างครบ 
ถ้วนในบันทึก 

ไ ะ^^#, 

30. ดังนั้น พวกเจ้าจงสิ้มรส (การลงไทษ) เถิด 
เราจะไม่เพิ่มอันใดแก่พวกเจ้า นอกจากการ 
ทรมานเท่านั้น 2 * 

0 1 อั!•& ป# 

31. แท้จริงสำหรับบรรดาผู้ยำเกรงนั้นจะได้รับ 
ชัยชนะ 

แ 4 * 1!4 

32. เรือกสวนหลากหลายและองุ่น 

฿นั้ สิ้;อั^ 

33. และบรรดาสาววัยรุ่นที่มึอายุคราวเดียวกัน 



1 คือพวกเขาจะไม่พบกับความเย็นเพื่อผ่อนคลายความร้อนของไฟนรก และเครื่องดื่มที่จะบรรเทาความ 
กระหายเลยนอกจากนั้าร้อนกำลังเดือด และนํ้าเลือดนํ้าหนองที่ไหลมาจากผิวหนังของชาวนรกอัลลอฮฺ 
ทรงตอบแทนพวกเขาเช่นนั้นเป็นการตอบแทนที่เหมาะสม ซึ่งสอดคล้องกับการปฏีบตที่ชั่วช้าของพวกเขา 

2 สาเหตุที่มีการลง!ทษนี้ก็เพราะว่า พวกเขาไม่คาดคิดว่าจะมีการสอบสวนและการตอบแทน ตลอดจน 

ไม่ศรัทธาว่าจะมีการพบกับอัลลอสุ อีกทั้งปฏิเสธต่อสัญญาณต่าง ๆ และ'หลักฐาน 1 ที่ชี้ , บ่งถึงการหี๋เนคืนชีพ 

และอายาตต่างๆ ของอัลกุรอานอย่างสิ้นเชิง ทุกๆ สิ่งที่พวกเขาได้ปฏีบัตโปนั้น เราได้บันทึกไร้อย่างครบ 
ถ้วน เพื่อตอบแทนแก่พวกเขา ดังนั้น'พวกคุฟฟ'ารเอย จงลิ้มรสการลงโทษของเราเถิด เราจะไม่เพิ่มการ 
ลงโทษ เมื่อพวกเจ้าร้องขอความช่วยเหลือนอกจากการทรมานเหนือการทรมานที่พวกเจ้าได้รับอยู่แล้ว 
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34. และแก้วที่มีเครื่องดื่มเต็มเปียม 1 

35. ในสวนสวรรค์นั้นพวกเขาจะไม่ได้ยินคำพูด 
ไร้สาระและคำกล่าวเท็จ 

36. ทั้งนี้เป็นการตอบแทนจากพระเจ้าของเจ้า 
เป็นการประทานให้อย่างพอเพียง 

37. พระเจ้าแห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่นดิน 
และสิ่งที่อย่ไนระหว่างทั้งสอง คือพระผู้ทรง 
กรุณาปรานี พวกเขาไม่มีอำนาจที่จะกล่าวคำ 
พูดใดๆ ต่อพระองค์ 2 

38. วันชึ่งญิบรีลและมะลาอิกะฮฺจะยืนเป็นแถว 
เดียวก้น พวกเขาจะไม่พูด นอกจากผู้ที่พระผู้ 
ทรงกรุณาปรานีทรงอนุญาตให้แก่เขาและเขา 
จะพูดแต่สิ่งที่ถูกต้องเท่านั้น 3 


^(วฺข้Vท่^] วั^ 0 V 

เ^ บ^- 4 ]/ 4 ‘ 

ปํ'‘นั้^ บห่^ ^0^-1) 


เ^^ย่นั้*0^'^•^! 


1 สำหรับบรรดาผู้ยำเกรงต่อการทำชิริกและการฝ่า!]นโดยมีความเกรงกลัวต่อการลงโทษของอัลลอฮฺนั้น 
พวกเขาจะได้รับชัยชนะคือ สวนสวรรคอันสุขสำราญ ในสวนสวรรค์นั้นมีต้นไม้และดอกไม้ทุกชนิด มีต้น 
องุ่นนานาชนิด มีบรรดาสาววัยรุ่นที่มีอายุอยู่ในวัยเดียวกัน มีหน้าอกสวยงามเปล่งปลั่ง มีแก้วที่เต็ม 
เปียมด้วยเหล้าบริสุทธิ้ ที่ถูกคั้นและกลั่นกรองมีรสชาติกลมกล่อม 

2 เพราะในสวนสวรรค์นั้นเป็นสถานที่แห่งความลันติสุขทุก ๆ สิ่งที่มีอยู่ในนั้นย่อมปราศจากซึ่งความไม่ดี 
งามและความบกพร่อง อัลลอฮฺทรงตอบแทนพวกเขาด้วยการตอบแทนอันยิ่งใหญ่นั้นเป็นความโปรดปราน 
จากพระองค์และเป็นการตอบแทนความดีที่เหมาะสมกับผลงานของพวกเขา ซึ่งความเมตตาของพระองค์ 
ได้ปกคลุมทุกสิ่งอย่าง ไม่มีผู้ใดสามารถจะกล่าวคำพูดใด ๆ เพี่อขจัดความทุกข์ร้อนหรือการลงโทษในวัน 
นั้นได้ 

3 ในวันกิยามะฮฺนั้น ญิบรีลและมะลาอิกะฮฺจะยืนเข้าแถวเป็นแถวเดียวกันด้วยความถ่อมตน ยำเกรง ไม่ 

มีผู้ใดจะกล่าวคำพูดใดๆ ออกมานอกจากผู้ที่พระองค์ทรงอนุญาตให้เขาพูดและให้เขาช่วยเหลือผู้อื่น 
(ชะฟาอะฮฺ) และเขาก็จะพูดและกระทำในสิ่งที่ถูกต้องเท่านั้น มีรายงานกล่าวว่า “ท่านนะบีมุฮัมมัด 
ศ็อลลัลลอฮอะลัยฮิวะชัลลัม คือคนแรกที่จะได้รับอนุญาตให้พูดกับอัลลอฮฺ อัชชะวะญัล...” 
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39. นั่นคือวันแห่งความจริง ดังนั่นผู้!,ดประสงค์ 
ก็ให้เขายึดทางกลับไปสู่พระเจ้าของเขาเถิด 1 

40. แห้จริงเราได้เตือนพวกเจ้าแล้วถึงการลงโทษ 
อันใกล้ 2 3 วันที่มนุษย์จะมองไปยังสิ่งที่สองมือ 
ของเขาได้ประกอบไว้ และผู้ปฏิเสธศรัทธาจะ 
กล่าวว่า โอ้ ถ้าฉันเป็นฝ่นดินเสียก็จะดี 3 


ปุบ*ป!•ว^ศ^ ม่บ'ธ-*—®■ทึบ!โร 

ไ;ป้ำนั่;;ฉัจ้แเ 
0 จ้;ฉั^ปุ. 


1 นั่นคือวันที่จะเกิดขึ้นอย่างจริงปราศจากการสงสัยใดๆ ทั้งสิ้น ดังนั่นผู้ใดประสงค์ที่จะอิดเป็นแนวทาง 
กลับไปสู่พระเจ้าของเขาด้วยการศรัทธา และการทำศวามดี ก็จงกระทำเถิด 

2 คือการลงโทษ'ในโลกอาคิเราะฮฺ ที่เรียกว่าการลงโทษอันใกล้ คือสิ่งที่จะเกิดขึ้นนั่นย่อมใกล้ 

3 ในวันที่มนุษย์ทุกคนจะเห็นสิ่งที่เขาได้ปฎิบ้ดิไปไม่ว่าจะเป็นศวามดีหรือความชั่วย่อมถูกบันทึกไว้ และ 
บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาคาดหวังว่า เขาไม่ควรที่จะถูกให้บังเกิดมาและว่าล้าฉันได้เป็นฝ่นดินเลียก็จะดี 
เพื่อที่จะไม่ได้ถกสอบสวนและถกลงโทษ 
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(79) ซูเราะฮฺ อันนาซิอ๊าต 


^8 

ฒสุเ 1 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 46 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ ชัดนาซิอำต 


สูเราะฮฺ อันนาชิอ๊าต เป็นรูเราะฮฺมักกียะฮฺ เรื่องราวต่างๆ ของสูเราะฮฺนี้คล้าย 
คลึงกับสูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นา ที่เน้นหนักในเรื่องของหลักการศรัทธา เช่นการให้ความ 
เป็นเอกภาพ สาสน์ การฟินคืนชีพและการตอบแทน แกนหลักของสูเราะฮฺได้กล่าว 
ถึงเรื่องของวันกิยามะฮฺและสภาพการณ์ของวันนั้น วันอวสานและความหวาดกลัว 
ของวันนั้น ผลตอบแทนของบรรดาผู้ยำเกรง และผลตอบแทนของบรรดาอาชญากร 
สูเราะฮฺเริ่มด้วยการสาบานต่อมะลาอิกะฮฺ ผู้ทรงคุณธรรม ซึ่งดึงวิญญาณของ 
บรรดามุอฺมินอย่างแผ่วเบาและนุ่มนวล และฉุดกระชากวิญญาณของผู้ปฏิเสธศรัทธา 
อย่างแรง และที่บริหารกิจการในจักรวาลทั้งมวลด้วยพระบัญชาของอัลลอฮฺ ญัลละ- 
วะอะลา 

“ขอสาบานด้วย (มะลาอิกะฮฺ) ผู้ฉุดกระชาก (วิญญาณของผู้ปฏิเสธศรัทธา) 
อย่างแรง ขอสาบานด้วย (มะลาอิกะฮฺ) ผู้ชัก (วิญญาณของผู้ศรัทธา) อย่างแผ่วเบา 
ขอสาบานด้วย (มะลาอิกะฮฺ) ที่แหวกว่ายในห้องนภากาศ แล้วพวกเขา (มะลาอิกะฮฺ) 
ผู้รีบรุดหน้าไปอย่างว่องไว แล้วพวกเขา (มะลาอิกะฮฺ) ผู้บริหารกิจการ” 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงพวกมุชริกิน บรรดาผู้ปฏิเสธการฟินคืนชีพและวันแห่งการ 
ชุมนุมโดยวาดสภาพของพวกเขาในวันที่น่ากลัวของวันนั้น 

“ในวันนั้นดวงจิตทั้งหลายจะตระหนก สายตาของพวกเขาจะละห้อย พวกเขา 
จะกล่าวว่า พวกเราจะถูกให้กลับไปอยู่ในสภาพเดิมอีกกระนั้นหรือ เมื่อเราได้กลาย 
เป็นกระดูกที่ผุแล้วกระนั้นหรือ” 

หลังจากนั้นสูเราะฮฺ ได้กล่าวถึงฟิรเอานฺ ผู้ละเมิดซึ่งอ้างการเป็นพระเจ้า และ 
ได้แสดงอำนาจอย่างหยิ่งยโส อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงลงโทษเขาและหมู่ชนของเขาด้วย 
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การ'ให้:จมนํ้าตาย 

“เรื่องราวของมูซาไต้มาถึงเจ้าแล้วมิใช่หรือ ขณะที่พระเจ้าของเขาทรงเรียกเขา 
ที่หว่างหุบเขาสุวาอันบริสุทธิ้เจ้าจงไปหาฟิรเอานฺ เพราะเขาละเมิดฝ่า!]น แล้วจง 
กล่าวว่า ท่านประสงค์จะชักฟอกไหม” 

ซูเราะฮฺได้กล่าวถึงการละเมิดฝ่า!]นของชาวมักกะฮฺที่มีต่อท่านรอซูล ค็อลลัลลอ 
ฮุอะลัยสิวะชัลล้ม และได้กล่าวเดือนพวกเขาว่า พวกเขานั้นเป็นประชาชาติที่อ่อนแอ 
ที่สุดในบรรดามัคลู๊กของอัลลอฮฺ 

“พวกเจ้าลำบากยิ่งในการสร้างกระนั้นหรือ หรือว่าชั้นฟ้าที่พระองค์ทรงสร้าง 
มัน พระองค์ทรงยกให้มันสูงขึ้นแล้วทรงทำให้มันสมบูรณ์ และทรงท่าให้กลางคืน 
ของมันมืดทึบ และทรงทำให้ความสว่างของมันออกมา” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงถึงเวลาของยามอวสาน ซึ่งพวกมุชรืกินคิดว่ามัน 
เป็นเรื่องห่างไกล และพวกเขาปฏิเสธในการเกิดขึ้นของมัน 

“พวกเขาจะถามเจ้าถึงยามอวสาน (วันกิยามะฮฺ) ว่าเมื่อใดเล่ามันจะเกิดขึ้น 
ด้วยเหตุอันใดเจ้าจึงชอบกลัวถึงมันนัก ยังพระเจ้าของเจ้าเท่านั้นคือวาระสุดท้ายของ 
มัน ความจริงเจ้าเป็นแต่เพียงผู้ตักเดือนแก่คนที่หวาดหวั่นมัน (วันกิยามะฮฺ) เท่า 
นั้น วันที่พวกเขาจะเห็นมัน (วันกิยามะฮฺ) ประหนึ่งว่าพวกเขามิได้พำนักอยู่ในโลก 
นี้ เว้นแต่เพียงชั้วครู่หนึ่งของยามเย็นและยามเช้าของมันเท่านั้น” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี ^^}^ - ^ 

ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. ขอสาบานด้วย (มะลาอิกะฮฺ) ผู้ฉุดกระชาก 
(วิญญาณของผู้ปฏิเสธศรัทธา อย่างแรง 

2. ขอสาบานด้วย (มะลาอิกะฮฺ) ผู้ชัก (วิญญาณ 
ของผู้ศรัทธา) อย่างแผ่วเบา 1 

3. ขอสาบานด้วย (มะลาอิกะฮฺ) ที่แหวกว่ายใน 
ท้องนภากาศ 

4. แล้วพวกเขา (มะลาอีกะฮฺ) ผู้รีบรุดหน้าไป 
อย่างว่องไว 

5. แล้วพวกเขา (มะลาอิกะฮฺ) ผู้บริหารกิจการ 2 


0\Xะ^^ 



00 ^)}^ 


6. วันซึ่งการเป่าสังข์ครั้งแรกทำให้สั่นสะเทือน 

7. การเป่าสังข์ครั้งสองจะติดตามมา 3 


0 ^-0^0 


1 อิบนฺ มัสยูด กล่าวว่ามะลาอิกะสุผู้ปลิดชิวิตจะฉุดกระข้ากวิญญาณปีองผู้ปฏิเสธศรัทธาเสมือนกับเหล็ก 
ย่างเนึ่อที่มีหลายแฉกถูกกระข้ากออกจากปีนสัตว์ที่เปียกนั้าวิญญาณปีองคนกาฟิรจะออกมาเหมือนกับ 
คนกำสังจะจมนั้า และวิญญาณปีองผู้ศรัทธาจะถูกปีกออกมาอย่างนุ่มนวลและแผ่วเบาอัลลอสุ ตะอาลา 
ทรงสาบานด้วยมะลาอิกะสฺผู้ทำหน้าที่ 5 ประเภท ตั้งแต่อายะฮฺที่หนึ่งถึงอายะฮฺที่ห้า 

2 คือมะลาอิกะฮฺ ผู้จะลงมาพร้อมด้วยพระบัญข้าและวะฮียฺปีองพระองค์จากข้นฟิาแหวกว่ายในท้องนภากาศ 
เหมือนกับผู้ที่ว่ายในนํ้า เพื่อรีบเร่งไปปฏีป่ตตามพระบญข้าปืองอัลลอสุและมะลาอิกะสุที่รีบรุดไปอย่าง 
ว่องไวเพื่อนำวิญญาณปีองบรรดามุอฺมีนไปยังสวนสวรรค์ และมะลาอิกะสุผู้บริหารกิจการปีองจักรวาลด้วย 
พระบัญข้าป็องพระองค์ในด้านการทำให้ลมพัดไปในทิศทางต่าง ๆ การให้มีฝน การริชกีและการปลิดข้วิต 
และอื่นจากนั้นในกิจการชองโลกดุนยา อัลลอสุ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยข้นิดทั้งห้าปีองมะลาอิกะสุว่า 
วันกิยามะสุนั้นจะเกิดปีนจริงแน่นอน 

3 อิบนฺอับบาสกล่าวว่า อัรรอญิฟะสุและอัรรอดีฟะสุ คือการเป่าสังปีครั้งแรกและครั้งที่สอง ครั้งแรกเพื่อ 
ให้ทุกสิ่งดายไปด้วยอนุมัติปีองอัลลอสุ ตะอาลา ส่วนครั้งที่สองเพื่อให้ทุกสิ่งที๋เนคืนซีพปีนมาด้วยอนุมัติ 
ปีองอัลลอสุ ตะอาลา 
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8. ในวันนั้นดวงจิตทั้งหลายจะตระหนก 


9. สายตาของพวกเขาจะละห้อย 


10. พวกเขาจะกล่าวว่า พวกเราจะถกให้กลับไป 
อยู่ในสภาพเดิมอีกกระนั้นหรือ 1 

'4 1 ‘ห้/รั้^ ^ถ้ถ้น่น่มั 

11. เมื่อเราได้กลายเป็นกระดูกที่ผุแล้วกระนั้น 
หรือ 


12. พวกเขากล่าวว่า ถ้าเป็นเช่นนั้นก็เป็นการ 
กลับไปที่ขาดทุน 

® ^ นั้[เ^,\*)15 

13. ความจริงมันเป็นเพียงเสียงถ้องครั้งเดียว 
เท่านั้น 

0®^ V*ะ;*^]? 

๘! & (3 ^ 

1)น่I# 

14. แลัวเมอนนพวกเขากิจะออกมายังทราบ 

โล่ง 2 

15. เรื่องราวของมูซาได้มาถึงเจ้าแล้วมิใช่หรือ 

ปั^ 



16. ขณะทีพระเจ้าของเขาทรงเรียกเขาทีหว่าง 
หุบเขาอุวาอันบริสุทธิ้ 


17. เจ้าจงไปหาฟิรเอานฺ เพราะเขาละเมิดฝ่า!!น 

^ (^^^?^น่^^ 


1 คือในวันกิยามะฮฺ ดวงจิตของบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาจะตื่นตระหนกด้วยความกลัวและปันป่วนสายตา 
ของพวกเขาจะละห้อยเพราะได้ประสบกับความน่าหวาดกลัว เพราะพวกเขาเคยพูดไว้ในโลกดุนยาด้วย 
ความเย้ยหยันว่า หลังจากตายไปแล้วพวกเราจะถูกให้กลับไปมีชีวิตอีกครั้งหนึ่งกระนั้นหรือ 

2 คือเมื่อเราได้กลายเป็นกระดูกที่หักผุพังแล้ว เราจะกลับมาเพื่อพื๋เนคืนชีพอีกครั้งหนึ่งกระนั้นหรือ ถ้า 
เช่นนั้นเราก็จะอยู่ในจำพวกที่ขาดทุนเพราะเราจะเป็นชาวนรกอย่างแน่นอน กัลลอฮฺดรัสว่าความจริงมัน 
เป็นเพียงการเป่าเพียงครั้งเดียวเพื่อให้พวกเขาออกมาจากกุบูร ขณะนั้นมนุษย์ทั้งมวลก็จะปรากฏอยู่บน 
หน้าแผ่นดินหลังจากที่พวกเขาอยู่ในแผ่นดินมา 
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18. แล้วจงกล่าวว่า ท่านประสงค์จะชักฟอกไหม 


19. และจะให้ฉันนำท่านไปสู่พระเจ้าของท่าน 
ไหม เพื่อท่านจะได้ยำเกรง 1 


20. แล้วมูชาก็แสดงให้เขาเห็นสัญญาณอันยิ่ง 
ใหญ่ 


21. แต่เขาได้ปฏิเสธและดื้อรั้น 

^ ‘ปV 

22. แล้วเขาก็ผินหลังกลับหนีออกไปอย่างเร็ว 


23. แล้วเขาก็ได้เรียกชุมนุม แล้วประกาศออก 
ไป 


24. แล้วกล่าวว่า ฉันคือพระเจ้าสูงสุดของพวก 
ท่าน 2 

฿ป& ^ส && 


1 ตั้งแต่อายะฮฺที่ 15 ถึง 26 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงเรื่องของมูชากับลรเอานฺ เพื่อปลอบใจแก่ท่าน 
รอซูลุลลอสุ ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม และเป็นการเตือนกลุ่มชนของท่านว่าการลงโทษจะประสบแก่ 
พวกเขาเซ่นเดียวกับที่ได้ประสบแก่บรรดาผู้ละเมิดปฏิเสธศรัทธาจากหมู่ซนของลรเอานฺมาก่อนแล้วโดย 
ทรงกล่าวว่า โอ้มุอัมมัดข่าวคราวของมูชาได้มาถึงเจ้าแล้วมิใช่หรือ ขณะที่พระเจ้าของเขาทรงเรียกเขาที่ 
ทุบเขาที่บริสุทธิ้คิริมงคลที่มีชื่อว่า ภูวาที่อยู่ทางใต้ของภูเขาคูรซีนา ชื่งพระองค์ตรัสแก่มูชาว่า จงไปหา 
ฟิรเอานฺ ผู้ละเมิดโอหังและอธรรมว่า ท่านมีความต้องการที่ซักฟอกตัวของท่านจากการทำบาปและความ 
ผิดไหม โดยฉันจะชื่แนะท่านให้รู้จักพระเจ้าของท่าน และจงรักภักดีต่อพระองค์ เพื่อท่านจะได้ยำเกรง 
และเกรงกลัวพระองค์ 

2 เมื่อมูข้าได้ใปหาเขาและได้เรียกร้องเชิญชวน เขาก็ปฏิเสธไม่ยอมศรัทธา มูชากิใต้แสดงให้เขาเห็น 
ปาฏิหาริย์อันยิ่งใหญ่ คือการทำให็ใมัเท้ากลายเป็นงูเลึ๋อยคลานได้ เมื่อฟิรเอานุ!,ด้เห็นปาฏิหาริย์นั้น 
เขากิปฏิเสธและฝ่าชินพระบัญชาของอัลลอสุ เขาใต้ผินหลังหนีออกไปโดยเร็วด้วยความกลัว และได้เรียก 
ชุมนุมเหล่าบริวารของเขา ชื่งประกอบด้วยนักมายากล เหล่าทหาร และเสนาบดี แล้วประกาศว่า ฉัน 
นี่แหละคือพระเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ของพวกท่านไม่มีพระเจ้าเหน็อกว่าฉันอีกแล้ว 
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25. ดังนั้นอัลลอฮฺ จึง คร่าเขาเป็นการลงโทษที่ 
เป็นแบบอย่างทั้งในปรโลกและในโลกนี้ 

฿ & '& : ร้ธเ &ข้ 3 

26. แท้จริงในการนี้ย่อมเป็นข้อเตือนใจสำหรับ 
ผู้ - ย่าเกรงของอัลลอสุ 1 

0 บ*ำำร่ บ่ำ 

27. พวกเจ้าลำบากยิ่งในการสร้างกระนั้นหรือ 
หรือว่าชั้นฟ้าที่พระองค์ทรงสร้างมัน 

1") เ^&บู'เ^.ใ!โ'^ 

28. พระองค์ทรงยกให้มันสูงขึ้น แล้วทรงทำ 
ให้มันสมบูรณ์ 2 

ป-*^'^*' 

29. และทรงทำให้กลางคืนของมันมืดทึบ และ 
ทรงทำให้ความสว่างของมันออกมา 

฿เ &&& 2๕ 3 

30. และหลังจากนั้นทรงทำให้แผ่นดินเป็นพื้น 
ราบเรียบ 


31. ทรงให้ออกมาจากแผ่นดินเป็นนั้าของมัน 
และทุ่งหญ้าของมัน 3 

^ เ^ V”) 'ค์* ค์ 

32. ส่วนเทือกเขานั้นทรงทำให้มันมั่นคง 



1 ด้วยคำพูดดังกล่าวของเขานั่นเอง อัลลออฺจืงทำลายล้างเขา เพื่อเป็นการลงโทษแก่เขาและเรื่องของ 
ฟิรเอานฺและการดึ้อดันหยิ่งยโสของเขานี้ตลอดจนการลงโทษย่อมเป็นบทเรียน และแบบอย่างสำหรับ 
ผัที่ยำเกรงอ้ลลอสุ และเกรงกลัวการลงโทษของพระองค์ 

2 โอ้พวกมุชริกินเอ้ย การบังเกิดพวกเจ้าเป็นที่ลำบากยิ่งกว่าการสร้างชั้นฟ้าที่ยิ่งใหญ่และสวยงามกระนั่น 
หรือ เพราะผู้ที่ยกชั้นฟ้าให้สูงขึ้นเพราะความใหญ่ของมันนั่นย่อมสะดวกและง่ายดายกว่าการบังเกิดพวก 
เจ้า และการให้พวกเจ้ามีชิวิตขึ้นมาอีกครั้งหนึ่งหลังจากตายไปแล้ว แล้วทำไมพวกเจ้าจึงปฏิเสธการพื่น 
คืนชิพเล่า และชั้นฟ้านั่นพระองค์ทรงยกให้มันสูงขึ้นเหนือพวกเจ้า แล้วทรงทำให้มันเสมอเท่าเทียมกัน 
ไม่มีรอยรั้วรอยร้าว ประดับด้วยดวงดาวน้อยใหญ่ในเวลากลางคืนอ้นมีดทึบ 

3 พระองค์ทรงทำให้กลางคืนมีดและกลางร้นสว่างไสว หลังจากสร้างห้องฟ้าแล้วทรงท่าให้แผ่นดินราบ 
เรียบเพื่อเป็นที่พำนักอาศัยของมนุษย์ และให้มีดานั่าพวยทุ่งออกมาเป็นธารนั่าไหลไปตามลำคลอง มี 
พึชผักผลไม้ออกผลออกมาเป็นอาหารของสัตว์และมนุษย์ 
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33. ทั้งหมดนี้เป็นปัจจัยยังชีพสำหรับพวกเจ้า 
และสำหรับปศุสัตว์ของพวกเจ้า 1 


34. ดังนั้นเมื่อความหายนะอันใหญ่หลวงได้ 
เกิดขึ้น 

^อั^ ง์ไ^เป^:นึเนุ 

35. เป็นรันที่มนุษย์จะนึกถึงสิ่งที่เขาได้ขวนขวาย 
ไว้ 

I 4 เว้ , แ-! ^ 

36. และนรกหรือเปลวไฟจะถูกเผยให้แก่ผู้ที่ 
มองมัน 2 


37. ส่วนผู้ที่ละเมิดฝ่า!]น 


38. และเขาได้เลือกเอาการมีชีวิตอยู่ใน!ลกนี้ 

“นั^'ว้'*ว์ 

39. ดังนั้นนรกหรือเปลวไฟคือที่พำนักของเขา 3 

0^X^]? 

40. และส่วนผู้ที่หวาดหวั่นต่อการยืนเบื้องหน้า 
พระเจ้าของเขา และได้หน่วงเหนี่ยวจิตใจจาก 
กิเลสตำ 

ห้' (เวั่ เน่^'ว์มัไ ^11* 


1 ส่วนภูเขานั้นทรงทำให้มันมั่นคงอยู่บนพื้นดิน ทรงทำให้มันเป็นเสมือนเสาเข็มยึดเหนี่ยวมิให้แผ่นดิน 
แยกตัวออกไป ความสะดวกสบายตังกล่าวมานั้นเพื่อผลประโยชน์ของมนุษย์และของสัตว์เลี้ยงอันจะเป็น 
ประโยชน์แก , มนุษย์อีกเช่นกัน 

2 เมื่อวันกิยามะฮฺมาถึง ความหายนะอันใหญ่หลวงก็เกิดขึ้น ในวันนั้นมนุษย์จะรำลึกถึงสิ่งที่พวกเขาได้ 
กระทำไว้ทั้งดีและชั่ว มนุษย์จะเห็นนรกหรือเปลวไฟอย่างแจ้งชัด 

3 ในวันนั้นมนุษย์จะแบ่งออกเป็น 2 พวก พวกหนึ่งคือผู้ที่ละเมิดฝ่าชินเลือกการดำรงชีวิตอยู่ในโลกแห่ง 
ความสูญสลายเหนือกว่าการมีชีวิตอยู่ในโลกอันถาวร และดื่มดํ่าอยู่ในความใคร่ความต้องการที่ไม่รู้จัก 
อิ่มมิไต้เตรียมปฏิบัติความดีเพื่อโลกอาคิเราะฮฺ บุคคลจำพวกนี้นรกที่มีเปลวไฟอันร้อนแรงคึอที่พำนัก 


ของเขา 
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41. ดังนั้นสวนสวรรค์ก็จะเป็นที่พำนักของเขา 1 


42. พวกเขาจะถามเจ้าถึงยามอวสาน (วัน 
กิยามะยี) ว่า เมื่อใดเล่ามันจะเกิดขึ้น 

43. ด้วยเหตุอันใดเจ้าจึงชอบกล่าวถึงมันนัก 


฿นั&โVนัวัำ)? 

^ นั^ 1 นึ่^0 มัเยั้อั,ะค์ 
0โะ' 


44. ยังพระเจ้าของเจ้าเท่านั้นคือวาระสุดท้าย 
ของมัน 2 

45. ความจริงเจ้าเป็นแต่เพียงผู้ตักเดือนแก่คน 
ที่หวาดหวั่นมัน (วันกิยามะฮฺ) เท่านั้น 

46. วันที่พวกเขาจะเห็นมัน (วันกิยามะฮฺ) 
ประหนึ่งว่าพวกเขามิได้พำนักอยู่ในโลกนี้ เว้น 
แต่เพียงชั่วครู่หนึ่งของยามเย็นและยามเช้าของ 
มันเท่านั้น 3 


฿โค์ห้นี้จ้วัอั เ 

(^} เ*นันั 1 ดั ว่.ม่-* เะนัเวั!ฟ้^ 

นัดัวั่ นั้นั ชั่^^ บฺวั่ว่ นันั:ชั่!!นึ่นั' 


1 ส่วนอีกพวกหนึ่งคือ ผู้ที่มีความกลัวต่อความยิ่งใหญ่แห่งพระเจ้าของเขาและหวาดหวั่นต่อการยีนเบึ๋อง 
หน้าพระพักตร์แห่งพระเจ้าของเขาในวันแห่งการชำระสอบสวน และยับยั้งจิตใจของเขาจากความใคร่ 
และไม่ปฎิบ้ติในสิ่งที่เป็นการฝ่าชิน และสิ่งต้องห้ามต่าง า ที่พำนักของเขาคือสวนสวรรค์ซึ่งเป็นสถานที่ 
อันบรมสุข 

2 พวกมุขริกีนเหล่านั้นจะถามเจ้า โอ้มุฮัมมัดเย์ย ถึงวันกิยามะฮฺว่าเมื่อใดจะเกิดขึ้น คำถามของพวกเขา 
เช่นนี้เป็นการเย้ยหยัน เจ้าจะใม่มีความรู้เกี่ยวกับเรื่องนี้เพื่อที่เจ้าจะได้กล่าวแจ้งแก่พวกเขาได้ เพราะมัน 
เป็นความลับเฉพาะพระองค์เท่านั้น 

3 เจ้าใม่มีหน้าที่อื่นใดนอกจากเป็นผู้ดักเตือน ผู้ที่มีความกลัวต่อวันกียามะฮฺเท่านั้น มิใช่เป็นผู้แจ้งถึงเวลา 
ที่จะเกิดขึ้นในวันกิยามะฮฺนั้น เมื่อพวกกุฟฟารเหล่านั้นได้ประสบพบเห็นเข้าก็จะเกิดความหวาดกลัว พวก 
เขาจะเห็นว่ามันคล้ายกับว่าพวกเขาพำนักอยู่ในโลกดุนยาเพียงยั้วครู่ยั้วยามเห่านั้น 
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(8๐) ซูเราะฮฺ ฮะบะซะ 



เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 42 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อะบะชะ 


ชูเราะฮฺอะบะซะเป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺโดยกล่าวถึงเรื่องต่างๆที่เกี่ยวกับหลัก 
อะกีดะฮฺและเรื่องของสาสน์ และยังได้กล่าวถึงหลักฐานต่างๆแห่งเดชานุภาพ ความ 
เป็นเอกภาพในการสร้างมนุษย์พืชพันธุต่างๆ และอาหาร ในชูเราะฮฺยังได้กล่าวถึง 
วันกิยามะฮฺ และความน่ากลัว และความยากลำบากของวันนั้น 

ชูเราะฮฺได้เริ่มกล่าวถึงเรื่องของชายตาบอด (ยับดุลลอฮฺ อิบนฺ อุมมิมักดูม) ซึ่ง 
ได้มาหาท่าน'รอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ขอร้องท่านให้สอนเขาจากสิ่ง 
ที่ยัลลอสุ'ได้'กรงแจ้งแก่ท่าน ขณะนั้นท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม 
กำลังยุ่งอยู่กับผู้น่าชาวกุเรซคณะหนึ่งโดยเรียกร้องพวกเขาไปสู่อิสลาม ท่านนะบี 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ไม่สบอารมณ์ จึงมี 1 ใบหน้าบูดบึ้งและผินหลัง'ให้เขา 
ยัลกุรอานจึงประทานมาตำหนิว่า “เขา (มุฮัมมัด) เขาทำหน้าบึ้งและผินหน้าไปทาง 
อื่น เพราะชายตาบอดมาหาเขา และอะไรเล่าที่จะทำให้เจ้ารู้ หวังว่าเขาจะมาเพื่อ 
ซักฟอกจิตใจก็ได้ หรือเพื่อรับคำตักเตือน เพื่อที่คำคักเตือนนั้นจะเป็นประโยชน์แก่ 
เขา ส่วนผู้ที่พอเพียงแล้ว เจ้ากลับต้อนรับขับสู้]” 

แล้วชูเราะยีได้กล่าวถึงความดื้อรั้นของมนุษย์ และการปฏิเสธศรัทธาของเขา 
อย่างน่าเกลียดต่อพระเจ้าของเขา ทั้งๆที่ความโปรดปรานอย่างมากมายของยัลลอฮฺ 
ได้มีต่อเขา “มนุษย์นั้นถูกสังหารเลียก็ดี เขาช่างเนรคุณเสียนี่กระไร จากสิ่งใดเล่า 
พระองค์ทรงบังเกิดเขามา จากเชื้ออสุจิหยดหนึ่ง พระองค์ทรงบังเกิดเขา แล้วก็ 
กำหนดสภาวะแก่เขา แล้วพระองค์ก็ทรงแผ้วทางให้สะดวกแก่เขา” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงหลักฐานต่างๆ แห่งเดชานุภาพในจักรวาลนี้ โดยที่ 
ยัลลอฮฺทรงอำนวยความสะดวกให้แก่มนุษย์ ซึ่งแนวทางแห่งการดำเนินชีวิตบนหน้า 
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แผ่นดินนี้ “มนุษย์จงพิจารณาดูอาหารของเขาซิ เราได้หลั่งนี้าฝนลงอย่างไร แล้วเรา 
ได้แยกผืนแผ่นดินออกไปและเราไต้ให้เมล็ดพืชงอกเงยขึ้นจากในแผ่นดิน และองุ่น 
และพืชผักและมะกอกและอินทผลัม” 

ซูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงถึงความน่าหวาดกลัวของวันกิยามะฮฺ มนุษย์ได้ 
หนีจากคนที่เขารักเพราะความกลัวและความตื่นตระหนก และได้ชี้แจงถึงสภาพของ 
บรรดามุอฺมินและสภาพของพวกปฏิเสธศรัทธาในวันที่ยากลำบากวันนั้น “ครั้นเมื่อ 
เสียงกัมปนาทมาถึงวันที่ผู้คนจะหนีจากพี่น้องของเขา และจากแม่ของเขา และพ่อ 
ของเขา และจากภริยาของเขาและลูกๆ ของเขา สำหรับแต่ละคนในหมู่พวกเขาใน 
วันนั้น มีภาระพอตัวแก่เขาอยู่แล้ว หลายใบหน้าในวันนั้นแจ่มใส หัวเราะดีใจร่าเริง 
และหลายใบหน้า ในวันนั้นมีฝ่นจับ ความหม่นหมองจะปกคลุมบนใบหน้านั้น ชน 
เหล่านั้นคือพวกปฏิเสธศรัทธาพวกประพฤติชั่ว” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. เขา (มุฮัมมัด)ทำหน้าบึ้ง และผินหน้าไป 
ทางอื่น 



2. เพราะชายตาบอดมาหาเขา 1 


0 1 ว่^/ป; 

3. และอะไรเล่าที่จะให้เจ้ารู้ หจ้งว่าเขาจะมาเพื่อ 
ซักฟอกจิตใจก็ได้ 



4. หรือเพื่อรับคำตักเตือน เพื่อที่คำตักเตือนนั้น 
จะเป็นประโยชน์แก่เขา 2 3 

1 ^ 6เ เะ* 4^ 

3 

โ 

5. ส่วนผู้ทัพอเพียงแลัว 



6. เจ้ากลับต้อนรับขับสู 3 




1 คือท่านนะบีมุฮัมมัด ได้ทำหน้าบูดบึ้งและผินหลังให้ขณะที่มีชายตาบอดคนหนึ่ง คือ อับดุลลอฮฺ อิบนฺ 
อุมมิมักตูม ได้มาหาท่านโดยขอร้องให้สอนเรื่องราวเกี่ยวอับศาสนา หลังจากที่อายาดเหล่านี้ถูกประทาน 
มา เมื่อชายยู้นี้มาหาท่าน ท่านจะกล่าวว่า ขอต้อนรับผู้ที่พระฟ้าของอันตำหนิฉัน 

2 มุอัมมัดเจ้าจะรู้ใด้อย่าง'ไร บางทีชายตาบอดผู้นี้ที่ฟ้าทำหน้าบึ้งใส่เขานั้น เขามาเพื่อขัดเกลา หรือ 
ชักฟอกจิตใจของเขาจากสิ่งที่ได้เรียนรู้จากฟ้าก็ได้ หรือเพื่อรับคำตักเตือนตามที่เขาไต้ยินได้ฟังมา โดย 
ที่คำตักเตือนของฟ้านั้นจะเป็นประโยชน์แก่เขา 

3 ส่วนยู้ที่เขาพอเพียงจากอัลลออึและจากการอีมานแล้ว เพราะเขามีทรัพย์สินเงินทอง ฟ้ากลับต้อนรับ 
ขับสู้และเงี่ยหูฟังเขา และฟ้าเอาใจใส่ในการเผยแผ่ศาสนาแก่เขามากเกินไป 
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7. และไม่ใช่หน้าที่ของเจ้า การที่เขาไม่ซักฟอก 1 

0&1&& เะร์ 

8. และส่วนผู้ที่มาหาเจ้าด้วยความพยายาม 

& (3; 

9. และเขามีความกลัวเกรง 

0๙*3* 

10. เจ้ากลับเมินเฉย 2 


11. มิใช่เช่นนั้น แท้จริงมันเป็นข้อเตือนใจ 

& 

12. ดังนั้นผูใดประสงค์ก็ให้รำลึกถึงข้อเตือนใจ 
นั้น 3 


13. ชี่งมีอยู่ในคัมภีร์อันทรงเกียรติ 


14. ที่ได้รับการเทิดทูน ได้รับความบริสุทธิ้ 

ท้^ 

15. ด้วยมือของมะลาอิกะฮฺ 

^*!]^*** 1) 

16. ผู้ทรงเกียรติ ทรงคุณธรรม 4 

0๕ 


1 คือไม่เป็นที่ตำหนิแก่เจ้าในการที่เขาจะไม่ซักฟอกจิตใจของเขาจากการปฏิเสธศรัทธาและความดื้อรั้น 
เจ้ามิได้ถูกเรียกร้องให้ขอฮิดายะฮฺแก่เขา หน้าที่ของเจ้านั้นคือการประกาศเผยแผ่เท่านั้น 

2 ส่วนผู้ที่มาหาเจ้าอย่างรีบเร่งในการแสวงหาความรู้เพื่ออัลลอฮฺ โดยที่เขามีความยำเกรงต่อข้อใช้ข้อห้าม 
ของอัลลอสุ เจ้ากลับไม่เอาใจใส่และเมินเฉยเสีย โดยไปให้ความสนใจแก่บรรดาหัวหน้าพวกกุฟฟารที่ 
หลงผิด 

3 คืออัลลอฮฺทรงเตือนท่านนะบีว่า ต่อไปเจ้าอย่าทำเช่นนั้นอีก อัลอายาตเหล่านี้ ซึ่งมีชัอตำหนิแก่ผู้ , ที่ 
พระองค์ทรงรักใคร่เป็นข้อเดือนใจ ดังนั้นผู้ใดจากปวงบ่าวของอัลลอฮฺประสงค์ก็ให้เขารำลึกถึงสาเหตุ 
แห่งการประทานวะฮียฺนี้ 

4 คึออัลกุรอานนี้อยู่ในคัมภีร์อันทรงเกียรติ ณ ที่อัลลอฮฺ มีตำแหน่งอันสูงส่งในชั้นฟ้า บริสุทธิ้จากการ 
แตะต้องของพวกชัยฎอน จากการเปรอะเข้อนและการบกพร่องใดๆ โดยผ่านทางมือของมะลาอิกะฮฺ ซึ่ง 
พระองค์ทรงใซให้พวกเขาเป็นทูตระหว่างพระองค์กับบรรดารอซูลของพระองค์ พวกเขาเป็นผู้ทรงเกียรติ 
ทรงคุณธรรม ได้รับการยกย่อง ณ ที่อัลลอฮฺ 
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17. มนุษย์นั้นถูกสังหารเสียก็ดี เขาช่างเนรคุณ 


เสียนี่กระไร 1 2 

18. จากสิ่งใดเล่าพระองค์ทรงบังเกิดเขามา 


19. จากเสัออสุจิหยดหนึ่ง พระองค์ทรงบังเกิด 


เขา แล้วก็กำหนดสภาวะแก่เขา 

20. แล้วพระองค์ก็ทรงแผ้วทางให้สะดวกแก่ 

ำำบับั^ 


เขา 

21. ต่อมาพระองค์ให้เขาตายไป แล้วให้เขาลง 
หลม 




22. ครั้นเมื่อพระองค์ทรงประสงค์ ก็ทรงให้เขา 
พ้นคืนชีพ 3 

23. มิใช่เช่นนั้น เขามิได้ปฏิบัติในสิ่งที่พระองค์ 
ทรงใช้เขา 4 

24. มนุษย์จงพิจารณาดูอาหารของเขาชิ 


โ;บั^ 
II)‘ด้จั 

^2*4*^ ป]บั^ 


1 คือคนกาฟิรผู้ปฏิเสธศรัทธาถูกสาปแช่ง และถูกขับไล่จากความเมตตาของอัลลอฮุ การเนรคุณของเขา 
ต่ออัลลอฮฺช่างรัายกาจเหลือหลาย ทั้งๆ ที่บุญคุณและความดึงามปีองพระองค์มีต่อเขาอย่างมากมายเหลือ 
คณานับ อายะฮฺนี้เป็นการขอพรให้เขาประสบความพินาศอย่างหนักหน่วงที่สุด 

2 อลลอฮฺทรงบังเกิดผู้ปฏิเสธศรัทธาคนนี้มาจากอะไร จึงทำให้เขาเย่อหยิ่งยไสต่อพระเจ้าของเขา แน่นอน 
พระองค์ทรงบังเกิดเขามาจากนี้าที่น่ารังเกียจไร้ค่าหยดหนึ่ง แล้วทรงกำหนดให้เขาอยู่ในห้องมารดา 
ของเขาเป็นขั้นตอนจนกระทั้งเป็นตัวตน แล้วพระองค์ทรงแผ้วทางให้เขาออกจากห้องมารดาของเขา 
อย่างสะดวกง่ายดาย อัลหะชันอลบัศรียุ กล่าวว่า ทำไมผู้ที่ออกมาจากทวารเบาถึง 2 ครั้ง จึงเย่อหยิ่งยไส 

3 แล้วพระองค์ทรงให้เขาตายโดยไม่ต้องปรึกษาและขอความคิดเห็นจากพระองค์ และได้ให้มีผู้จัดเตรียม 
ฝังเขา มิฉะนั้นแล้วจะเกิดการเน่าเปือย และมีกลิ่นเหม็นและเป็นอาหารของสัตว์ ครั้นเมื่อพระองค์ทรง 
ประสงค์จะให้เขา?เนคินชีพ ก็จะทรงให้เขามีชีวิตหลังจากได้ตายไปแล้วเพื่อการ?เนคืนชีพ การชำระสอบ 
สวน และการตอบแทน 

4 คนกาฟิรผู้ปฏิเสธศรัทธาคนนี้จงหยุดทั้งจากการเย่อหยิ่งยโสโอหังเสียที เพราะเขามิได้ปฏิบัติในสิ่งที่ 
เป็นขัอน้ญญเตแก่เขาเช่นการศรัทธา และการจงรักภักดี 









ใ* * ^บั^ ^ # ^^^ ๗ * 

25. เราได้หลั่งนํ้าฝนลงมามากมายอย่างไร 1 

0\^*๖ \ 

26. แล้วเราได้แยกแผ่นดินออกไป 

\0บ!^ 

27. และเราได้ให้เมล็ดพืชงอกเงยขึ้นจากใน 
แผ่นดิน 


1 *3 0^ 


28. และองุ่นและพืชผัก 


29. และมะกอกและอินทผลัม 


๘* 0* 1 ะ9 


30. และเรอกสวนทหนาทับ 


31. และผลไม้และทุ่งหญ้า 


32. ทั้งนี้เพื่อเป็นประโยชน์แก่พวกเจ้าและสัตว์ 
เลี้ยงของพวกเจ้า 2 


33. ครั้นเมื่อเสียงกัมปนาทมาถึง 


34. วันที่ผู้คนจะหนีจากพี่น้องของเขา 

85 ^ว์น์น์ว์ว์ทั้: 


1 มนุษย์ผู้ดึ้อรั้นคนนี้จงใคร่ครวญด้วยความรอบคอบถึงการดำรงชีวิตของเขาซิว่า พระองค์ทรงบังเกิดเขา 
มาด้วยเดชานุภาพ และทรงให้ความสะดวกง่ายดายแก่เขาด้วยความเมตตาของพระองค์อย่างไร และ 
ทรงจัดเตรียมให้แก่เขาซึ่งสาเหตุแห่งการดำเนินชีวิตอย่างไร และทรงประทานอาหารให้แก่เขาเพื่อดำรง 
ชีพของเขาอย่างไร แล้วทรงหลั่งนํ้าฝนจากเมฆสู่พึ้นดินด้วยเดชานุภาพของพระองค์อย่างไร 

2 หลังจากที่อัลลอฮฺได้ทรงให้ฝนหลั่งลงมาแล้ว ทำให้แผ่นดินร่วนซุยและแตกแยกออก แล้วได้ให้เห็นเมล็ด 
พืชที่อย่ในแผ่นดินงอกเงยขึ้นมาเป็นเมล็ดพืช และพืชผักชนิดต่างๆ กัน เพื่อให้มนุษย์ใช้กินเป็นอาหาร 
และกักตุนเอาไว้ เช่นองุ่นมีรสชาติอร่อยและเมล็ดถั่วนานาชนิด ต้นมะกอกหรือชัยดูน และอินทผลัม 
และเรือกสวนที่มีต้นไม้หลายชนิดที่หนาทึบ ตลอดจนผลไม้ชนิดต่างๆ กันอีกมากมาย และทุ่งหญ้าเพื่อ 
เป็นอาหารของสัตว้ทั้งหมดนี้เพื่อเป็นประโยชน์ และเป็นเครื่องยังชีพแก่พวกเจ้าและแก่ปศุสัตว์ของพวกเจ้า 
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35. และจากแม่ของเขา และพ่อของเขา 






36. และจากภริยาของเขา และลูกๆ ของเขา 


3^'•ะ*^**3 


37. สำหรับแต่ละคนในหมู่พวกเขาในวันนั้น 0 ^. อซ์,ป& 

มีภาระพอตัวแก่เขาอยู่แล้ว 1 

38. หลายใบหน้าในวันนั้นแจ่มใส (^^^^*** 


39. หัวเราะดีใจร่าเริง 2 

40. และหลายใบหน้าในวันนั้นมีฝ่นจับ 

41. ความหม่นหมองจะปกคลุมบนใบหน้านั้น 

42. ชนเหล่านั้นคือพวกปฏิเสธศรัทธา พวก 
ประพฤติชั่ว 3 








1 ครั้นเมื่อเสียงกัมปนาทแห่งวันกิยามะฮฺได้ดังขึ้น ซึ่งจะก้องกังวานเข้าสู่โสตประสาทจนกระทั่งเกือบจะทำ 
ให้หูหนวกในวันยันน่ากลัวนั้น มนุษย์จะหนีจากคนรักของเปีา คือจากพี่น้องพ่อแม่ของเขาและลูกเมีย 
ของเขา เพราะเขามีภาระยุ่งอยู่กับตัวของเขา โดยที่แต่ละคนจะพะวงอยู่กับเรื่องของตัวเอง ดังนั้นจึงเป็น 
ข้อคิดว่าในวันกิยามะฮฺนั้นไม่มีใครที่จะช่วยเหลือคนอื่นได้นอกจากผลงานที่ดีของแต่ละคนที่ได้กระทำไว้ 
ในโลกนี้เท่านั้นที่จะทำให้เขารอดพ้นจากความน่ากลัวและการลงโทษได้ 

2 สภาพของมนุษย์ในวันกิยามะฮฺนั้นแบ่งออกเป็นสองพวก คือพวกที่มีความสุขีกายสบายใจและพวกที่มี 
ความทุกข์ทรมาน ลักษณะของบุคคลจำพวกแรกคือ มีใบหน้าที่ยิ้มแย้มแจ่มใสเบิกบานดีใจหัวเราะร่าเริง 
เพราะเขาไต้พบเห็น การยกย่องให้เกียรติ และความโปรดปรานของยัลลอสุแก่เขา 

3 บุคคลจำพวกที่สอง คือใบหน้าของพวกเขามีฝ่นและควันปกคลุมอยู่ ใบหน้าจึงมีความหมองคลํ้า หม่น 
หมอง ซนเหล่านั้นที่มีใบหน้าดังกล่าวคือพวกที่ปฏิเสธศรัทธาในโลกดุนยา และมีชีวิตอยู่ในการปฏิเสธ 
ศรัทธา และการประพฤติชั่วและสิ้นชีวิตลงด้วยสภาพเช่นนั้น 
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( 81 ) ซูเราะฮฺ อัตตํกวีรุ 


*—1 


เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 29 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของแราะฮฺ อัตต้'กวีรุ 


ชูเราะฮฺ อัตตักวีรฺ เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺที่เยียวยาข้อเท็จจริงที่สำคัญสองประกาว 
คือ “ข้อเท็จจริงแห่งวันกิยามะฮฺ” และ “ข้อเท็จ'จริงแห่งอัลวะฮียฺ และสาสน์ ซึ่งทั้ง 
สองนั้นเป็นสิ่งจำเป็นสำหรับการอีมาน 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการชี้แจงถึงวันกิยามะฮฺ และสิ่งที่ติดตามมาคือ การเปลี่ยน 
แปลงของจักรวาลครั้งใหญ่รวมทั้งดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ ดวงดาว ภูเขา ทะเล 
แผ่นดิน ชั้นฟ้า ปศุสัตว์ และมนุษย์ จักรวาลจะสั่นสะเทือนอย่างรุนแรงเป็นเวลา 
นาน ทุกๆ สิ่งที่อยู่ในโลกนี้จะกระจัดกระจาย ไม่มีสิ่งจะคงเหลืออยู่เว้นแต่จะต้อง 
เปลี่ยนแปลงและผันแปรอันเนื่องมาจากความกลัวต่อสิ่งที่ได้เกิดขึ้นในวันนั้น “เมื่อ 
ดวงอาทิตย์ถูกม้วนดับแสงลง และเมื่อบรรดาดวงดาวร่วงหล่นลงมากระจัดกระจาย 
และเมื่อบรรดาภูเขาถูกเคลื่อนย้าย และเมื่ออจิทัองสิบเดือนถูกทอดทิ้ง และเมื่อสัตว์ 

(บ ‘บ (บเฬิ 'บ 

ถูกนำมารวมกัน และเมื่อทะเลลุกเป็นไฟ” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงข้อเท็จจริงแห่งอัลวะฮียฺ และคุณลักษณะของท่านนะบี 
ซึ่งจะพบกับอัลวะฮียฺ และหมู่ชนผู้ถูกสนทนาด้วยอัลวะฮียฺ ซึ่งถูกประทานลงมาเพื่อ 
จะเปลี่ยนแปลงพวกเขาจากความมืดมนแห่งการตั้งภาคี และการหลงทางไปสู่แสง 
สว่างแห่งวิชาการและการอีมาน “ขอสาบานอย่างหนักแน่นต่อดวงดาวที่ช่อนตัวใน 
เวลากลางวันที่โคจรลับดวง ข้าสาบานด้วยกลางคืนที่ม้นเหือดหายไปและด้วยเวลา 
เช้าตรู่เมื่อมันทอแสง แท้จริงอัลกุรอานคือคำพูดของรอชูล (ญิบรีล) ผู้ทรงเกียรติ” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงความผิดในข้อกล่าวอ้างของพวกมุชริกินเกี่ยวกับ 
อัลกุรอาน และกล่าวว่าอัลกุรอานนั้นเป็นข้อตักเดือนจากอัลลอฮฺ ตะอาลา แก่ปวง 
บ่าวของพระองค์ “แล้วพวกเจ้าจะไปทางไหนเล่า” อัลกุรอานนั้นมิใช่อื่นใดนอก 
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จากเป็นข้อตักเตือนแก่ประชาชาติทั้งมวล สำหรับบุคคลในหมู่พวกเจ้าที่ประสงค์ 
จะอยู่ในทางอันเที่ยงตรง และพวกเจ้าจะไม่สมประสงค์สิ่งใดเว้นแต่อัลลอฮฺพระเจ้า 
แห่งสากลโลกจะทรงประสงค์” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เมื่อดวงอาทิตย์ถูกม้วนดับแสงลง 



—4 



2. และเมื่อบรรดาดวงดาวร่วงหล่นลงมากระจัด 
กระจาย 

3. และเมื่อบรรดาภูเขาถูกเคลื่อนย้าย 


ด้^ 
เะ */-** 3^-ค์ง บเ^ 


4. และเมื่ออฐท้องสิบเดือนถูกทอดทิ้ง 


^ว่^'".ณ^-^1.,*.^1เ^^ 


5. และเมื่อสัตว์ถูกนำมารวมกัน 

6. และเมื่อทะเลลุกเป็นไฟ 

7. และเมื่อชีวิตทั้งหลายถูกจัดเป็นคู่ 

8. และเมื่อทารกหญิงที่ถูกฝังทั้งเป็นถูกถาม 

9. ด้วยความผิดอันใดเขาจึงถูกฆ่า 


0 ^^ 
^ย้ , .ค์นํ'ว์'*•ทั้'ปุ่ว์ 


฿อัว์นํทั้^ใ 


10. และเมื่อบันทึกทั้งหลายถูกกางแผ่ 


11. และเมื่อชั้นฟ้าถูกเลิกออก 


12. และเมื่อนรกถูกจุดให้ลุกสว่างจ้า 

13. และเมื่อสวรรค์ถูกนำมาใกล้ 


อั^*^**เว์บั 
■งจั•■เ^I 

^}นํช้&เ^ 
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14. ทุกชีวิตย่อมร้สิ่งที่ตนได้นำมา 1 

15. ช้าสาบานต่อดวงดาวที่ช่อนตัวในเวลา 
กลางวัน 

16. ที่โคจรลับดวง 2 

17. ช้าสาบานด้วยกลางคืนเมื่อมันเหือดหายไป 

18. และด้วยเวลาเช้าตรู่เมื่อมันทอแสง 3 

19. แท้จริง อัลกุรอานคือคำพูดของรอชูล 
(๓บ'รีล) ผู้ทรงเกียรติ 









1 ตั้งแต่อายะฮฺที่ 1 ถึงอายะฮฺที่ 14 ประมวลไว้ด้วยเหตุการณ์ที่ยิ่งใหญ่ รวม 12 เหตุการณ์ 6 เหตุการณ์ที่ 
เกิดขึ้นในโลกดุนยาและอีก 6 เหตุการณ์เกิดขึ้นในโลกอาคิเราะฮฺ ทั้งหมดนี้เป็นข้อควรพิจารณา ชิงเป็น 
เงื่อนไขของเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้น ส่วนคำตอบก็คือในอายะฮฺที่ 14 ทุกชิวิตย่อมรู่สงที่ตนได้นำมาไม่ว่าจะ 
เป็นความดีหรือความชั่วเพี่อที่จะไต้รับการตอบแทน สำนวนที่ได้กล่าวมานี้ทั้งหมดเป็นการยืนยันถึงหลัก 
การหึ๋เนคืนซีพและการตอบแทน ชิงพวกอาหรับมุชริกินปฏิเสธอย่างแข็งปีนด้วยเหตุนี้อัลกุรอานได้ให้ 
ความสนใจเป็นพิเศษชิงจะเห็นได้จากตอนต้นๆ ของซูเราะฮฺต่างๆในหลายซูเราะฮฺด้วยกันเหตุการณ์ทั้ง 
6 ที่เกิดขึ้นในโลกดุนยานี้นคือ การเปลี่ยนสภาพของดวงอาทิตย์ ดวงดาว ภูเขา อูฐ สัตว์ต่างๆ และทะเล 
ชืงมีความหมายชัดแจ้งแล้วในอายาดดังกล่าว ส่วนเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นในโลกอาคิเราะฮฺ คือซีวิตของ 
แต่ละชืวิตจะถูกจัดเป็นคู่ๆ คนดีอยู่คู่กับคนดี คนชั่วอยู่คู่กับคนชั่ว ทารกหญิงที่ถูกผึงทั้งเป็นจะถูกถามถึง 
ความผิดวำทำไมจึงถูกฆ่าเป็นการปรามผูฆ่า บันทึกจะถูกกางแผ่ ชั่นพิาจะถูกเลิกออก นรกจะถูกจุดไฟ 
ให้สว่างจ้า สวรรค์จะถูกนำเข้ามาใกล้ 

2 คือข้าขอสาบานอย่างหนักแน่นต่อดวงดาวทั้งหลายที่มีรัศมี ชิงมันจะช่อนตัวในเวลากลางวันและปรากฏ 
ตัวในเวลากลางคืน และโคจรลับดวงไปคือ ดวงดาวที่ส่องแสงประกายทั้ง 5 ดวง คือดาวพระเคราะห์ 
หรือดาวพระพุธ ดาวพระศุกร์ ดาวพระอังคาร ดาวพฤหัส และดาวพระเสาร์ 

3 พระองค์ทรงสาบานด้วยเวลากลางคืนขณะที่จะจากไป และด้วยเวลาเช้าตรู่เมื่อเริ่มมีแสงสว่างขึ้น ชิงทั้ง 
สองเวลานั้นเป็นเวลาที่มีอากาศบริสุทธิ้สดชินและเย็นสบาย 
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20. ผู้ทรงพลังผู้ทรงตำแหน่งสูง ณ พระเจ้าแห่ง 
บัลลังก์ 

^บ^^นั้ 

21. ผู้ใดรับการจงรักภักดี ผู้ซื่อสัตย์ณที่โน้น 1 

นั้^ที่^"^ 

22. และสหาย (มุฮัมมัด) ของพวกเจ้านั้นมิใช่ 
เป็นคนวิกลจริตแต่ประการใด 


23. และโดยแน่นอน เขา (มุฮัมมัด) ได้เห็นเขา 
(ญิบรีล) ณ ขอบฟ้าอย่างชัดแจ้ง 2 


24. และเขา (มุฮัมมัด) มิใช่เป็นผู้ตระหนี่ใน 
เรื่องเร้นลับ 

^0^1^V■ะ*)นี่^ 

25. และอัลกุรอานนี้มิใช่คำกล่าวของชัยฎอนที่ 
ถูกสาปแช่ง 

ๆ) {^3 ะ** ป^.^*น่^ 

26. แล้วพวกเจ้าจะไปทางไหนเล่า 3 


27. อัลกุรอานนั้นมิใช่อื่นใด นอกจากเป็นข้อ 
ตักเดือนแก่ประชาชาติทั้งมวล 

0 4 ^นั้^^ 


1 คืออ้ลคุรอานนี้เป็นพระดำรัสของอ้ลลอสุถูกประทานลงมาโดยม่านทางญิบรีลอะลัยอิสสลามผู้ทรงเกียรติ 
ผู้ทรงมีคุณลักษณะอันสูง ณ ที่พระเจ้า 

2 คือมุอัมมัด ซึ่งพวกเจ้าคบเขาเป็นสหาย และพวกเจ้ารู้จักถึงความมีสัจจะของเขา ความบริสุทธิ้ และการ 
มีสติปัญญาหลักแหลมของเขานั้นมิได้เป็นคนวิกลจริตตามที่พวกเจ้ากล่าวอ้างแต่ประการใด และโดยแน่ 
นอนมุสมมัด ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ได้เห็นญิบรีลในรูปลักษณ์แห่งการเป็นมะลักตามที่อัลลอสุ 
ทรงสร้างเขา ณ ขอบฟิาทางด้านตะรันออกคือมีปีก 600 ปีก 

3 คือมุอัมมัดมิได้เป็นผู้ตระหนี่โดยบกพร่องในการประกาศวะฮียฺแต่อย่างใด แต่ท่านไต้เผยแม่สาสน์ของ 
พระเจ้าด้วยความชื่อสัตย์สุจริต และอ้ลคุรอานนี้มิใช่เป็นคำกล่าวของชัยฏอนผู้ถูกสาปแช่งดังเช่นที่พวก 
มุชริกินกล่าวอ้าง แล้วทางไหนเล่าที่พวกเจ้าจะไปในการปฏิเสธนาบีมุอัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม 
และปฏิเสธอ้ลกุรอานว่าเป็นกวี เป็นมายากล และนิยายแต่ดึกดำบรรพ์ 
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28. สำหรับบุคคลในหมู่พวกเจ้าที่ประสงค์จะ 
อยู่ในทางอันเที่ยงตรง 1 

29. และพวกเจ้าจะไม่สมประสงค์สิ่งใด เว้นแต่ 
อัลลอฮฺพระเจ้าแห่งสากลโลกจะทรงประสงค์ 2 


เ ^^ (^-5^บ่^} 
ง่ไร?เ^ 


1 และอัลกุรอานนี้มิได้เป็นอื่นใดนอกจากเป็นข้อตักเดือนแก่ประชาชาติทั้งหลายที่เป็นมนุษย์และญิน 
สำหรับผู้ที่ประสงคํในหมู่พวกเจ้าที่จะดำเนินตามสัจธรรม ยึดมั่น ผู้อยู่ในบทบัญญัติของอัลลอฮฺ และ 
ปฎิบตตามแนวทางของบรรดาผู้ทรงคุณธรรม 

2 คือพวกเจ้าจะไม่มีความสามารถในการกระทำสิ่งใด เว้นแต่ด้วยความประสงค์ของอัลลอฮฺและความ 
เมตตาของพระองค์ ดังนั้นจงขอความสมประสงค์จากอัลลอฮฺ เพื่อให้บรรลุสู่แนวทางที่ดียิ่งเถิด 
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เป็นบัญญ้ดิม้'กกียะฮฺ มี 19 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส}ปของชุเราะฮฺ อัดชิมฟิฎอร 


ชูเราะสฺ อัลอิมฟิฎอร เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺที่เยียวยาเช่นเดียวกับชูเราะฮฺ 
อัตตักวีร คือการเปลี่ยนแปลงของจักรวาลที่เกิดขึ้นพร้อมกับวันอวสาน และสิ่งที่เกิด 
ขึ้นไนวันนั้นเป็นเหตุการณ์ที่ยิ่งใหญ่แล้วได้ชี้แจงถึงสภาพของคนดีมีคุณธรรม และ 
สภาพของคน ชั่ว ผู้กระทำผิด ในวันแห่งการทึ๋เนคืนชีพและวันชุมนุม 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการชี้แจงถึงภาพลักษณ์ของการเปลี่ยนแปลง ซึ่งจะเกิดขึ้น 
ในจักรวาล เช่น การแตกแยกของชั้นฟ้า การร่วงหล่นของดวงดาว การเอ่อลันของ 
ทะเล และการพลิกกลับของหลุมฝังศพ ตลอดจนถึงสิ่งที่จะติดตามมาหลังจากนั้น 
คือการชำระสอบสวนและการตอบแทน “เมื่อชั้นฟ้าได้แตกแยกออก และเมื่อบรรดา 
ดวงดาวร่วงหล่นมากระจัดกระจาย และเมื่อทะเลถูกให้เอ่อลัน และเมื่อหลุมฝังศพ 
พลิกกลับทุกชีวิตจะรู้สิ่งที่ตนได้กระทำไปแล้ว และสิ่งได้กระทำภายหลัง” 

แล้วได้กล่าวถึงการดื้อรั้น และการเนรคุณของมนุษย์ต่อความโปรดปรานแห่ง 
พระเจ้าของเขา โดยที่เขาได้รับความโปรดปรานอย่างลันเหลือจากพระองค์ แต่เขา 
ไม่รู้จักคุณค่าแห่งความโปรดปรานนั้นๆ ไม่รู้จักคุณค่าแห่งพระเจ้าของเขา และไม่ 
ขอบคุณต่อความดีงาม และความโปรดปรานที่เขาได้รับ “โอ้มนุษย์เอ่ย อะไรเล่าที่ 
ล่อลวงเจ้า (ไห้หันห่าง) จากพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงเกื้อกูล ผู้ทรงบังเกิดเจ้า แล้วทรง 
ทำให้เจ้าสมบูรณ์ แล้วก็ทรงทำไห้เจ้าสมส่วนในรูปที่พระองค์ทรงประสงค์ ก็จะทรง 
ประกอบเจ้าขึ้น” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสาเหตุแห่งการดื้อรั้น และการปฏิเสธนี้ โดยชี้แจงว่า 
อัลลอฮฺทรงมอบหมายให้มะลาอิกะฮฺบันทึกการทำงานของมนุษย์ทุกคน และติดตาม 
การกระทำชองเขา “มิใช่เช่นนั้น แต่ว่าพวกเจ้าปฏิเสธวันแห่งการตอบแทนต่างหาก 
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และแท้จริงมีผู้คุ้มกันรักษาพวกเจ้า อยู่ คือ (มะลาอิกะฮฺ) ผู้ทรงเกียรติเป็นผู้บันทึก 
พวกเขารู้ในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ” 

ซูเราะฮฺได้กล่าวถึงการแบ่งมนุษย์ในวันกิยามะฮฺออกเป็น 2 พวก คือ พวกคน 
ดีมีคุณธรรม และพวกคนชั่วผู้กระทำผิด พร้อมกับได้ชี้แจงถึงบั้นปลายของทั้งสอง 
ฝ่าย “แท้จริงบรรดาผู้ทรงคุณธรรมนั้นจะอยู่ในความโปรดปราน และแท้จริงบรรดา 
คนชั่วจะอยู่ในนรกที่ลุกโชน” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการวาดภาพแห่งความยิ่งใหญ่และความน่ากลัวของวัน 
กิยามะฮฺ ในวันนั้นทุกชีวิตจะปราศจากซึ่งพลังและอำนาจใดๆ และอัลลอฮฺองค์เดียว 
เห่านั้นเป็นผู้ทรงอำนาจ “และอันใดเล่าทำให้เจ้ารู้ได้ว่า วันแห่งการตอบแทนนั้นคือ 
อะไร แล้วอันใดเล่าทำให้เจ้ารู้ได้ว่าวันแห่งการตอบแทนนั้นคืออะไร วันที่ชีวิตหนึ่ง 
ไมมสิทธี๋ที่จะช่วยเหลืออย่างใดแก่อีกชีวิตหนึ่งได้ และกิจการในวันนั้นเป็นสิทธิ้ของ 
อัลลอฮฺ” 
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ห.^! ณ์*- 

ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

^ซี'& -นุ่ 

1. เมื่อชั้นฟ้าได้แตกแยกออก 

ะ^\\1[ 

2. และเมื่อบรรดาดวงดาวร่วงหล่นลงมากระจัด 

กระจาย 

นฺ.5โ^ป์เน]^ 

3. และเมื่อทะเลถูกให้เอ่อล้น 

เ^) ณ์ว ^5 ว้ น่ำ โ^]^ 

4. และเมื่อหลุมฝังศพถูกพลิกกลับ 1 

* ' 1 ?****โ? 

เ^ ณ์นุ/ผา:บั^ 

5. ทุกชืวิตจะรู้สิ่งที่ตนได้กระทำไปแล้ว และสิ่ง 
ที่ได้กระทำภายหลัง 2 

1^10^-1 ^ - “ 1* 1 ^*■■ผ เณ์ 1 * 1^- 

6. โอ้มนุษย์เอ๋ย อะไรเล่าที่ส่อลวงเจ้า (ให้หัน 
ห่าง) จากพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงเกื้อกูล 

^^ะฟ้เย์ย์ณ์ 

7. ผู้ทรงบังเกิดเจ้า แล้วทรงทำให้เจ้าสมบูรณ์ 
แล้วก็ทรงทำไห้เจ้าสมส่วน 3 

ฟ่!-เ*51*บุ^—4ณ์ณ์. 1 ^:ง็เ 


1 คือเมื่อปีนฟ้าได้แตกแยกออกด้วยพระบัญชาชองอัลลอสุเพื่อให้มะลาอิกะฮฺลงมา และเมื่อบรรดาดวงดาว 
ร่วงหล่นลงมากระจัดกระจายจากตำแหน่งของมัน และเมื่อทะเลเอ่อลันโดยนั้าจืดกับนึ่าเค็มไต้ปะปนรวม 
กัน เหตุการณ์ทั้งสามจะเกิดขึ้นในโลกดุนยาเมื่อมีการเป่าสังข์ครั้งแรก ส่วนอีกเหตุการณ์หนึ่งคือเมื่อหลุม 
ฮงศพจะถูกพลิกกลับนั้นจะเกิดขึ้นในโลกอาคืเราะสุเมื่อมีการเป่าสังข์ครั้งที่สอง 

2 อายะสุที่ 4 เป็นคำตอบอายะสุที่หนึ่งคือเมื่อเหตุการณ์ดังกล่าวได้เกิดขึ้นแล้ว ทุกชีวิตหรือทุกคนใน 
ขณะนั้นก็จะรู้ว่าสิ่งที่ตนได้กระทำไปแล้วมีอะไรบ้างคือ ความดีหรือความชั่ว และสิ่งที่ได้กระทำภายหลัง 
หมายถึงสิ่งที่เขาได้กระทำไว้เป็นแบบอย่างที่ดีหรือชั่ว แล้วมีผู้ปฎิป่ตตามเขา 

3 โอ้มนุษย์เอย มีอะไรหรือที่หลอกลวงเจ้าให้หันห่างเจ้าจากพระเจ้าของเจ้าผู้ทรงกรุณาปรานี ผู้ทรงเกื้อกูล 
เจ้าจนกระทั้งทำให้เจ้าฝ่า!]นพระองค์และอาจหาญขัดคำสั่งของพระองค์ทั้ง ๆ ที่พระองค์ทรงทำความดี 
แก'เจ้าและสงสารเจ้า ซึ่งพระองค์ทรงบังเกิดเจ้าจากสิ่งที่เจ้าไม่เคยมีอะไรมาก่อนเลย แล้วทรงทำให้เจ้ามี 
รูปร่างอวัยวะที่สมบูรณ์สมส่วนทุกประการ และทำให้เจ้าได้ยิน มีสติปัญญา และได้มองเห็น 
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8. ในรูปใดที่พระองค์ทรงประสงค์ ก็จะทรง 
ประกอบเจ้าขึ้น 1 

^ X ~ บ *1^1* 

9. มิใช่เช่นนั้น แต่ว่าพวกเจ้าปฏิเสธวันแห่งการ 
ตอบแทนต่างหาก 2 


10. และแท้จริงมีผู้คุ้มกันรักษาพวกเจ้าอยู่ 


11 . คือ (มะลาอิกะฮฺ) ผู้ทรงเกียรติเป็นผู้บันทึก 


12. พวกเขารูในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำ 3 

^‘วุ) เ*4ปว่มัแ^ 

13. แท้จริงบรรดาผู้ทรงคุณธรรมนั้นจะอยู่ใน 
ความโปรดปราน 4 


14. และแท้จริงบรรดาคนชั่วจะอยู่ในนรกที่ลุก 
โชน 


15. พวกเขาจะเข้าไปอยู่ในกองไฟนั้นในวันแห่ง 
การตอบแทน 

0^38^9 

16. และพวกเขาจะไม่เป็นผู้ออกจากมัน(อยู่ใน 
กองไฟตลอดไป) 5 

0 (บั^ ป) 


1 และทรงประกอบเจ้าขึ้นมาในรูปแบบตามที่พระองค์ทรงประสงค์ คือในรูปแบบและสัดส่วนที่สวยงาม 

2 โอ้ชาวมักกะฮฺเอย พวกเจ้าอย่าได้หลงระเริงในความเมตตาของอ้ลลอฮฺ แต่ว่าพวกเจ้านั้นปฏิเสธวันแห่ง 
การชำระสอบสวนและวันแห่งการตอบแทนต่างหาก 

3 คือมีมะลาอิกะฮฺผู้ทรงเกียรติของอ้ลลอยี คอยคุ้มกันรักษาพวกเจ้า และดูแลการเคลื่อนไหว และการ 
กระทำของพวกเจ้าเป็นผู้บันทึกการงาน และรู้ในสิ่งที่พวกเจ้ากระทำในการงานต่าง ๆ ทั้งที่ดืและชั่ว 

4 คือบรรดามุอฺมีนผู้ศรัทธาของพวกเขา ผู้ยำเกรงผู้มีสัจธรรมเหล่านั้นจะอยู่ 1 ในสวนสวรรค์อ้น 1 บรมสุข 
ทั้งนี้เพราะการทำความดี คือการจงรักภักดีของพกเขาต่ออ้ลลอฮฺ ตะอาลา 

5 ส่วนบรรดาคนชั่วคือพวกกุฟฟารนั้แจะอยู่ในขุมนรกที่มีไฟลุกโชติช่วง ทั้งนี้เพราะการทำความชั่วของ 
พวกเขา คือการปฏิเสธศรัทธาและไม่จงรักภักดีต่อพระเจ้าของพวกเขา พวกเขาจะเข้าไปอยู่ในกองไฟนั้น 
และจะทนทุกปีทรมานความร้อนของมันในวันแห่งการตอบแทน และพวกเขาจะอยู่ในนั้นตลอดกาล ไม่ 
มีวันที่จะออกจากนรกนั้นเป็นอ้นขาด 
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17. และอันใดเล่าทำให้เจ้ารูได้ว่า วันแห่งการ 
ตอบแทนนั้นคืออะไร 

18. แล้วอันใดเล่าทำให้เจ้ารู้ได้ว่า วันแห่งการ 
ตอบแทนนั้นคืออะไร 1 

19. วันที่ซีวิตหนึ่งไม่มีสิทธิ้ที่จะช่วยเหลืออย่าง 
ใดแก่อีกชืวิตหนึ่งได้ และกิจการในวันนั้นเป็น 
สิทธิ"'ยองอัลลอสฺ 2 


V ♦ ^ /0ะ! 

‘^’นั้^^บ 

^นั้^ 

ค้ห่ห่วัว่นั้ 


1 วันแห่งการตอบแทนคือวันอันยิ่งใหญ่ เป็นวันที่มนุษย์จะยืนขึ้นเพื่อเป็นเกียรติแด่พระเจ้าแห่งสากลโลก 
และพระองค์ทรงยํ้าถึงวันแห่งการตอบแทนอีกครั้งหนึ่ง เพราะความสำคัญของวันนั้น 

2 พระองค์ทรงเปิดเผยถึงบางส่วนของมหันตภัยในวันนั้นว่า เป็นวันที่ไม่มีชีวิตใดจะอำนวยประโยชน์ใหั 
แก่อีกชีวิตหนึ่งได้ โดยที่กิจการทั้งหมดในวันนั้นเป็นสิทธิ้ของอัลลอฮฺแต่องค์เดียว การชะฟาอะฮฺจะมีขึ๋น 
ไม่ได้เว้นแต่ด้วยการอนุมัติของพระองค์ 
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1 - 

(83) ซูเราะฮฺ อัลมุฏ็อฟฟิฟ้น 

8^๒เย่^ 

ซี 


เป็นบัญญํติมักกียะฮฺ มี 36 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะธฺ ยัดมุฎ็อฟฟิฟิน 


ชูเราะฮฺ อัลมุฏ็อฟฟิฟ้น เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ จุดมุ่งหมายของชูเราะฮฺ เช่น 
เดียวกับจุดมุ่งหมายของชูเราะฮฺมักกียะฮฺอื่นๆที่เยียวยาเรื่องด่างา เกี่ยวกับอะกีดะฮฺ 
และได้กล่าวถึงการเรียกร้องเชิญชวนของอิสลามในการเผชิญหน้ากับศัตรูตัวฉกาจ 
ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการประกาศสงครามกับบรรดาผู้ที่ทำให้การตวงและการ 
ชั่งพร่อง ซึ่งพวกเขาไม่กลัววันอาคิเราะฮฺ และมิได้คาดคิดกันเลยว่า พวกเขาจะต้อง 
เผชิญกับสภาพอันน่ากลัวต่อหน้าพระผู้ทรงไร้ซึ่งความเที่ยงธรรมที่สุด “ความหายนะ 
จงประสบแด่บรรดาผู้ทำให้พร่อง (ในการตวงและการชั่ง) คือบรรดาผู้ที่เมื่อเขาตวง 
เอาจากคนอื่นก็ตวงเอาเต็ม และเมื่อพวกเขาตวงหรือชั่งให้คนอื่นก็ทำให้ขาด ชน 
เหล่านั้นมิได้คิดบ้างหรือว่าพวกเขาจะถูกให้ฟินคีนซีพ สำหรับวันอันยิ่งใหญ่ วันที่ 
มนุษย์จะยืนต่อหน้าพระเจ้าแห่งสากลโลก” 

แล้วชูเราะฮฺได้กล่าวถึงบรรดาคนชั่ว และได้วาดภาพการตอบแทนของพวกเขา 
ในวันกิยามะฮฺ โดยจะถูกลากไปยังนรกญะฮีมพร้อมกับการขู่ตะคอก “มิใช่เช่นนั้น 
แห้จริง บันทึก ของบรรดา คน ชั่ว นั้น อยู่ ใน สิจญี น และอันใดเล่าทำให้เจ้ารู้ได้ว่าสิจญีน 
นั้นคืออะไร คือบันทึกที่ถูก-จารึก'ไว้ ความหายนะในวันนั้นจงประสบแต่บรรดาผู้ 
ปฏิเสธ” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสภาพของบรรดาผู้ยำเกรง ผู้ทรงคุณธรรม และสิ่งที่ 
พวกเขาจะได้รับจากความสุข ความโปรดปรานอย่างถาวรตลอดไป ในที่พำนักอันมี 
เกียรติและเป็นที่น่าเชิดหน้าชูตา ทั้งนี้ในสภาพที'ตรงข้ามกับที่อัลลอฮฺทรงเตรียมไว้ 
สำหรับบรรดาคนชั่วคนเลวทรามตามรูปแบบหรือแนวทางของอัลกุรอานในการรวม 
ไว้ระหว่างการเชิญชวนให้ทำความดีและการขู่สำทับมิให้ทำความชั่ว “แท้จริงบรรดา 








ชูเรา ะฮฺที่ 83 0ลมุฏ็อฟฟิฟิน ๓ซอฺที่ 30 1661 1* * *^!-1 0*6 ^3เ0^๗ 

ผู้ทรงคุณธรรมจะอยู่ในความโปรดปรานอย่างแน่นอน พวกเขาจะมองดูจากบนเตียง 
เจ้าจะรู้ใด้ถึงการมีความสดชื่นแห่งความสุขสำราญที่ปรากฎอยู่บนใบหน้าของพวก 
เขา” 

ซูเราะฮฺได้จบลงด้วยภาพลักษณ์ของพวกหลงทาง คนชั่ว คนเลวทราม ที่มีต่อ 
ปวงบ่าวของอัลลอฮฺที่ดีทรงคุณธรรม โดยพวกเขาได้เยาะเย้ยปวงบ่าวที่ดีในโลกดุนยา 
เพราะการอีมานของพวกเขาและความดีของพวกเขา “แท้จริงบรรดาผู้กระทำผิดนั้น 
เคยหัวเราะเยาะบรรดาผู้ศรัทธา และเมื่อบรรดาผู้ศรัทธาเดินผ่านพวกเขาไป พวก 
เขาจะหลิ่วตาเย้ยหยัน” จนกระทั่งจบซูเราะฮฺ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

ำ-- 

1. ความหายนะจงประสบแต่บรรดาผู้ทำให้ 
พร่อง (ในการตวงและการชั่ง) 


๘! 4^ ๘๘ ๘! 


2. คอบรรดาผู้ทเมอพวกเขาตวงเอาจากคนอิน 
ก็ตวงเอาเต็ม 

05 บุ่^^-^131 (3^ ^ 11 ^บ่]1 

3. และเมื่อพวกเขาตวงหรือชั่งให้คนอื่นก็ทำให้ 
ขาด 1 


4. ชนเหล่านั้นมิได้คิดบ้างหรือว่าพวกเขาจะถูก 
ให้ต็นคืนชีพ 

0 ห้^ (นั้^ 3^ น้ม่‘นั้^ 

5. สำหรับวันอันยิ่งใหญ่ 


6. วันที่มนุษย์จะยืนต่อหน้าพระเจ้าแห่งสากล 
โลก 2 

เ^ (บ่ปฺบ่!*) เน่* )0* 131 ^ 

7. มิใช่เช่นนั้น แห้จริงบันทึกของบรรดาคนชั่ว 

1^1แห่ร่^*3^น่ 1 31เ^-!^น้)[ไ^ 


นั้นอยู่ในสิจญีน 

8. และอันใดเล่าทำให้เจ้ารูใด้ว่าสิจญีนนั้นคือ 




1 คือความพินาศของความวิบัติจงประสบแด่บรรดาคนชั่วเหล่านั้นที่ทำให้การตวงและการชั่งพร่องไม่ 
เต็มตามจำนวนที่ได้ตกลงกันไว้ ชนเหล่านั้นก็คึอเมื่อพวกเขาตวงหรือชั่งหรือซื้อจากคนอื่น ก็จะเอาเต็ม 
ตามจำนวนหรือมากกว่านั้น แต่เมื่อเวลาพวกเขาตวงหรือชั่งหรือขายให้แก่คนอื่น พวกเขาก็จะทำให้พร่อง 
หรือขาดจำนวนลง 

2 บรรดาผู้ที่ทำให้การตวงการชั่งพร่องลงนั้นไม่รู้มาก่อนเลยหรือว่า พวกเขาจะถูกให้ซื้เนคืนชีพในวันที่ 
ยากลำบาก วันที่น่าหวาดกลัวและระทึกใจ คือวันที่มนุษย์จะยืน ณ ทุ่งมะฮฺชัรในสภาพเปลือยเท้าเปล่า 
เงียบสงบถ่อมตัวต่อหน้าพระเจ้าแห่งสากลโลก 
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9. คือบันทึกที่ถูกจารึกไว้ 1 

10. ความหายนะในวันนั้นจงประสบแด่บรรดา 
ผู้ปฏิเสธ 

11. คือบรรดาผู้ปฏิเสธวันแห่งการตอบแทน 2 


(^) ^' บฺ?ป้เ , 


12. และไม่มีใครปฏิเสธวันแห่งการตอบแทน 
นั้น นอกจากทุกคนที่ละเมิดที่กระทำความผิด 

13. เมื่อบรรดาอายาตของเราถูกอ่านแก 1 เขา เขา 
จะกล่าวว่านี่คือนิยายเหลวไหลสมัยก่อน 3 

14. มิใช่เข่นนั้น แต่ว่าสิ่งที่พวกเขาได้ขวนขวาย 
ไว้นั้นได้เป็นสนิมบนหัวใจของพวกเขา 

15. มิใช่เช่นนั้น แท้จริงพวกเขาในวันนั้นจะถูก 
กนจากพระเจาของพวกเขา 

16. แล้วแท้จริงพวกเขาจะเข้าไปอยู่ในนรกที่มี 
เปลวไฟลุกโชน 


0 ^} 

0 ^ ริข้ !+&^\ 1 \ 

0(9 ^เ^^ 


1 บรรดาผู้ที่ทำให้การชั่งตวงบกพร่องพึงระมัดระวังจากการหลงลืม การขึ้เนคืนชีพ และการตอบแทน 
เพราะบันทึกการงานของบรรตาคนชั่ว แน่นอนจะอยู่ในสถานที่อันคับแคบและตํ่าที่สุด และเจ้ารู้หรือไม่ 
ว่าสิจญีนนั้นคืออะไร คือบันทึกที่ถูกจารึกไว้เสมือนตัวเลขที่จารึกไวัที่แผ่นผ้าจะไม่ถูกลืมหรือถูกลบเลือน 
การงานที่ชั่วช้าจองพวกเจาจะถูกจารึกผิงแน่นอยู่ในมัน 

2 ความวิบ้ตความพินาศจงประสบแต่บรรดาผู้ปฏิเสธวันแห่งการชำระสอบสวนและการตอบแทน 

3 และจะไม่มีผู้ใดปฏิเสธวันชำระสอบสวนและการตอบแทนนอกจากผู้ที่ละเมิดขอบเขตในการปฏิเสธ 
ศรัทธาและการหลงทาง ผู้ที่ฝ่าขินกระทำความผิดมาก บุคคลดังกล่าวนั้นเมื่อบรรดาอายาตอัลกุรอาน 
ของเราถูกอ่านขึ้น โดยกล่าวถึงเรื่องจองการหึ๋เนคืนชีพและการตอบแทน พวกเขาจะกล่าวว่า นี่คือเรื่องราว 
เหลวไหล นิยายปรัมปราในสมัยก่อน 

4 มนุษย์คนชั่วผู้นั้จงระวังคำพูดที่ชั่วช้าของเจา อัลกุรอานนั้นมิใช่เป็นนิยายเหลวไหลในสมัยก่อนา แต่ว่า 
การทำบาปครั้งแล้วครั้งเล่าที่พวกเขาได้สะสมไว้นั้นได้เกาะกินหัวใจของพวกเขาจนกลายเป็นสนิมอยู่ใน 
หัวใจ พวกเจาจึงมองไม่เห็นและไม่รู้จักว่าสิ่งไหนถูกสิ่งไหนผิด นอกจากนั้นแล้วในวันกิยามะฮฺ พวกเจา 
จะถูกปิดกั้นจากการมองเห็นอัลลอสุ อัซชะวะญัลละ อิมามาอัชชาฟิอีกล่าวว่า สำหรับอายะสุนี้เป็นการ 
บ่งขึ้ว่า บรรดามุอฺมินจะมองเห็นอัลลอสุ อัชซะวะญัลละ 




ชู เรา ะฮที่ 83 อัลมุ ฏ็อฟ สฟิน ณุชอุที่ 30 1664 

V * *5*4 1 ^-!เ* ปเ 

17. แล้วจะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า นี่คือสิ่งที่พวกเจ้า 
ได้ปฏิเสธมันไว้ 1 

{เ^ 

18. มิใช่เช่นนั้น แท้จริงบันทึกของบรรดาผู้ทรง 
คุณธรรมอยู่ในอิลลียีนอย่างแน่นอน 

0 น่^^# •มั นั้จ้ ใ)?& 

19. และอัน'ไดเล่าทำ'ให้เจ้ารู้ได้’ว่าอิลสียีนคือ 
อะไร 

(^1 0^2 น่^ 4 ^)) บุ^ 

20. คือบันทึกที่ถูกจารึกไว้ 


21. บรรดาผู้ที่อยู่ใกลขิด (มะลาอิกะฮฺ)จะเป็น 
ผู้ดูแลรักษา 2 


22. แท้จริงบรรดาผู้ทรงคุณธรรมจะอยู่ในความ 
โปรดปรานอย่างแน่นอน 


23. พวกเขาจะมองดูจากบนเตียง 3 

บั^.'^น่^"'บั' 

24. เจ้าจะรู้ได้ถึงการ มี ความสดชื่นแห่งความสุข 
สำราญ ที่ ปรากฎอยู่บนใบหน้าของพวกเขา 4 

^บั^น่*-*'น้-ว่4บั.นั้ 


1 แล้วพวกเขานอกจากจะถูกห้ามจากการมองเห็นอัลลอฮฺแล้ว พวกเขาจะเข้าไปอยู่ในนรกญะฮันนัมที่มี 
เปลวไฟลุกโชน แล้วพวกเขาจะได้ลิ้มรสการลงโทษอันเจ็บปวดอีกด้วย และยามเผ่านรกจะกล่าวแก่พวก 
เขาว่า นี่คือการลงโทษซึ่งพวกท่านเคยปฏิเสธมาแล้วในโลกดุนยา 

2 เปล่าเลย ความจริงนั้นบันทึกของบรรดาผู้ทรงคุณธรรมจะไม่เท่าเทียมกับบันทึกของบรรดาคนชั่วอย่าง 
แน่นอน เพราะบันทึกของบรรดาคนชั่วนั้นอยู่ในสภาพที่อันคับแคบและตํ่าสุด ส่วนบันทึกของบรรดา 
ผู้ทรงคุณธรรมอยู่ในสภาพอันสูงส่ง อันมีเกียรติในสวรรค์ชั้นสูงสุด และเจ้ารู้หรือไม่ว่าอิลลิยีนนั้นคือ 
อะไร คือบันทึกที่ถูกจารึกการงานของบรรดาผู้ทรงคุณธรรมอยู่ ณ สวรรค์ชั้นสูงสุด โดยมีมะลาอีกะฮฺผู้ 
ใกล้ชิดเป็นผู้ดูแลรักษาและเป็นพยาน 

3 บรรดาผู้ที่มีความจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺนั้นจะอยู่ในสวนสวรรค์อันร่มเย็นได้รับความโปรดปรานโดย 
พวกเขาจะพำนักอยู่บนเตียงอันสวยหวิถูกประดับประดาด้วยสิ่งอันสวยงาม พวกเขาจะมองดูสิ่งที่อัลลอฮฺ 
ได้อัดเตรียมไว่ให้พวกเขาพร้อมด้วยการยกย่องให้เกียรติในสวนสวรรค์นั้น 

4 เมื่อเจ้ามองไปยังพวกเขา เจ้าจะรู้ใต้ทันทีว่า พวกเขาเป็นผู้ที่ได้รับความโปรดปราน เพราะเจ้าจะมองบน 
ใบหน้าของพวกเขามีรัศมีความผ่องใสและความสวยงาม มีความปีติยีนดี ความชื่นชมและความพอใจ 
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25. พวกเขาจะได้ดื่มสุราอันบริสุทธี้ซึ่งถูกผนึก 
ไว้ 


26. ที่ใช้ผนึกมัน'นั้นคือชะมดเชืยง และในการนี้ 
บรรดาผู้แข่งขัน (ที่จะไหได้มาซึ่งความสุขสำราญ 
นี้) ขิงแข่งขันอันเถิด 1 


27. ที่ใชัผสมสุรานั้นมาจากตัสนึม 

^ะ^02ะ 1 

28. คือตานั้าแห่งหนึ่งซึ่งบรรดาผู้ใกล้ชิด (อัล- 
ลอฮฺ) เท่านั้นจะได้ดื่มมัน 2 

ำำเป-&ภั 1น้ป-!ช้ 

29. แท้จริงบรรดา ผู้ กระทำผิดนั้น เคยหัวเราะ 

!1!เชั้นึ^/-ป้1 

เยาะบรรดา ผู้ ศรัทธา 


30. และเมื่อบรรดาผู้ศรัทธาเดินผ่านพวกเขา 
ไป พวกเขาจะหลิ่วตาเย้ยหยัน 3 


^ 5^1^ เ^ไ^* 

31 . และเมื่อพวกเขากลับไปยังพวกพ้องของ 
พวกเขา พวกเขา ก็ กลับไปอย่างตลกคะนอง 

'น้^^ 

32. และเมื่อพวกเขาเห็นบรรดาผู้ศรัทธา พวก 
เขา ก็ กล่าวว่า แท้จริงชนเหล่า นี้ เป็นผู้หลงทาง 
แน่นอน 

นั้^)ปป^*^(ไ-^}!;^!^ 


1 ในสวรรค์นั้นพวกเขาจะได้ดื่มสุราขาวบริสุทธิใส่สะอาดใม่มีผู้ใดแตะต้องมาก่อนเลย นอกจากบรรดาผู้' 
ทรงคุณธรรมเท่านั้น ภาชนะสำหรับใส่สุราดังกล่าวนั้น จะถูกผนึกไว้ด้วยกลิ่นชะมดเชียง ดังนั้นด้วยความ 
โปรดปรานและเครื่องดื่มดังกล่าวนี้ก็ขอให้บรรดาผู้ที่แข่งขันกันเพื่อที่จะให้ได้มาซึ่งความโปรดปราน 
หรือความสุขสำราญ จงแข่งขันกันประกอบความดีและมีความจงรักภักดีต่ออัลลอฮุเถิด 

2 นั้าสุราอันบริสุทธิ"ซึ่งถูกผนึกไว้นั้นผสมมาจากตัสนึมคือตานั้าแห่งหนึ่งในสวนสวรรค์ชั้นสูงสุดและตานั้า 
แห่งนี้ผู้ที่จะมีโอกาสได้ดื่มคือบรรดาผู้ใกล้ชิดกับอัลลอสุเท่านั้น 

3 บรรดาผู้กระทำผิด ซึ่งมีนิสัยประจำตัวของพวกเขานั้น ในโลกดุนยาพวกเขาจะหัวเราะและเยาะเย้ย 
บรรดามุอฺมิน และเมื่อบรรดามุอฺมินเดินผ่านหน้าพวกกุฟฟาร พวกเขาก็จะหลิ่วตาซึ่งกันและกันเป็นการ 
เย้ยหยัน'บรรดามุอุมีน 
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33. และพวกเขา (ผู้ปฏิเสธศรัทธา) มิได้ถูกส่ง 
มาเพื่อเป็นผู้ปกปักรักษาผู้ศรัทธาเหส่านั้น 1 

34. ตังนั้น วันนี้บรรดาผู้ศรัทธาก็จะหัวเราะ 
เยาะพวกปฏิเสธศรัทธาบ้าง 

35. พวกเขา (บรรดาผู้ศรัทธา) จะมองดูอยู่บน 
เตียง 2 

36. บรรดาผู้ปฏิเสธจะได้รับการตอบแทนตาม 
ที่เขาได้ปฏิบัติมามิใช่หรือ 3 


^^บ*31บุ^ 

^ บ^^ ม่เ บ^^!^] 
00 ย^หับํปั^'ปั* 


1 เมื่อพวกมุชริกีนกลับไปบ้านพวกเขาจะร้องรำทำเพลงเป็นการเย้ยหยันบรรดามุอฺมินด้วยความคึกคะนอง 
และเมื่อพวกกุฟฟารเหล่านั้นพบเห็นบรรดามุอฺมิน พวกเขาจะกล่าวว่า นี่พวกเหล่านั้นกำลังหลงทางด้วย 
การศรัทธาของพวกเขาต่อมุฮัมมัด ไม่สนใจต่อการมีชีวิตอย่างสุขสำราญ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงตอบโต้ 
พวกเขาว่า พวกเขามิได้ถูกส่งมาให้เป็นผู้คุ้มกันบรรดามุอฺมีน โดยเป็นผู้ปกปักรักษาการกระทำของบรรดา 
มุอฺมิน และมิได้เป็นผู้เฝ็าคอยดูว่าใครจะอยู่ในแนวทางที่ถูกต้องหรืออยู่ในการหลงทาง 

2 ดังนั้นในวันนี้คือ รันกียามะฮุ บรรดามุอฺมินก็จะหัวเราะเยาะพวกกุฟฟาร เสมือนกับที่พวกเขาได้กระทำ 
มาก่อนแล้วในโลกดุนยาต่อบรรดามุอุมิน เป็นการตอบแทนที่ฏิกต้องสาสมยิ่งและบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา 
ก็จะมองดูพวกกุฟฟารด้วยการหัวเราะเยาะอย่างสมเพช ขณะที่พวกเขากำลังถูกลงโทษ 

3 พวกกุฟฟารจะได้รับการตอบแทนในโลกอาคิเราะฮุตามที่พวกเขาได้ปฏิบัติมาแก่บรรดามุอฺมิน เช่น 
การเย้ยหยันและการหัวเราะเยาะมิใช่หรือ คำตอบก็คือ แน่นอนและนี่คีอการตอบแทนที่เหมาะสมแล้ว 
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(84) ซูเราะฮฺ อัลอินชิก๊อก 


11111 

1131 

1991 

แฒแ 

เแฒแ 


เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 25 อายะธฺ 
ความหมายโดยสรุปของรุ)เราะธฺ อดอินชิก๊อก 


ชูเราะฮฺ อัลอินชิก๊อก เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่สาธยายถึงความน่ากลัวของวัน 
กิยามะฮฺเช่นเดียวกับเรื่องของชูเราะฮฺ มักกียะฮฺอื่นๆ ซึ่งกล่าวถึงหลักการอะกีดะฮฺ 
อิสสามียะสฺ 

ชูเราะฮฺได้เริ่มกล่าวถึงภาพลักษณ์ของโลกอาคิเราะฮุบางภาพ โดยวาดภาพ 
ความปันป่วนที่จะเกิดขึ้นในจักรวาลขณะที่ยามอวสานเกิดขึ้น “เมื่อชั้นฟ้าได้แตกแยก 
ออก และมันได้เซึ่อฟังพระเจ้าของมัน และมันจำเป็นต้องกระทำเช่นนั้น และเมื่อ 
แผ่นดินถูกแผ่ให้กว้าง และมันไต้ปลดเปลื้องสิ่งที่อยู่ในมันออกมา และมันก็ว่างเปล่า 
และมันได้เชื่อฟังพระเจ้าของมันและมันจำเป็นต้องกระทำเช่นนั้น” 

แล้วชูเราะฮุได้กล่าวถึงการสร้างมนุษย์ ซึ่งเหนื่อยยากในการที่จะให้ได้มาซึ่ง 
ปัจจัยยังขีพและความเป็นอยู่ของเขา เพื่อนำไปเสนอในวันอาคิเราะฮุสิ่งที่เขาปรารถนา 
ไม่ว่าจะเป็นคนดีหรือคนชั้ว ความดีหรือความชั้ว แล้ว ณ ที่นั้นจะมีการตอบแทน 
อย่างยุติธรรม “โอ้มนุษย์เอ๋ย แห้จริงเจ้าต้องพากเพียรไปสู่พระเจ้าของเจ้าอย่างทรหด 
อดทน แล้วเจ้าจึงจะพบพระองค์ ส่วนผู้'ที่ถูกยื่นบันทึกของเขา ให้ทางเบื้องขวาของเขา 
เขาก็จะถูกขำระสอบสวนอย่างง่ายดาย” 

ชูเราะฮุได้กล่าวถึงท 1 าทึของพวกมุขริกีนที่มีต่ออัลกุรอานนื่ และได้สาบานว่า 
พวกเขาจะต้องพบกับความน่าหวาดกลัว และความยากลำบาก และว่าพวกเขาจะ 
ต้องเผชิญกับภยันตรายและความหวาดหวั่นในวันกิยามะฮุนั้น ซึ่งทรัพย์สมบัติ และ 
ลูกหลานจะไม่อำนวยประโยชน์อันใดแก่เขาเลย “ข้าขอยีนยันการสาบานด้วยยาม 
ตะวันยอแสง และด้วยกลางคืนที่มันรวมให้ชุมนุมกัน และด้วยดวงจันทร์ เมื่อมัน 
เต็มดวงแน่นอนพวกเจ้าจะต้องเผชิญกับสภาพหนึ่งหลังจากอีกสภาพหนึ่ง” 
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สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวเตือนพวกมุชริกีนโดยที่พวกเขาไม่ศรัทธาต่อ 
อัลลอฮฺทั้งา ที่มีสัญญาณอันชัดแจ้งและหลักฐานอย่างชัดเจน และได้แจ้งข่าวแก่พวก 
เขาถึงการลงโทษอันเจ็บปวดในนรกญะฮันนัม “มีอะไรเกิดขึ้นแก่พวกเขา พวกเขา 
จึงไม่ศรัทธาและเมื่ออัลกุรอานได้ถูกอ่านให้พวกเขาฟัง พวกเขาก็ไม่สุญด แต่ตรง 
กันข้ามพวกปฏิเสธศรัทธานั้น พวกเขาไม่ยอมศรัทธาและอัลลอฮฺทรงรู้ดียิ่งในสิ่งที่ 
พวกเขาปิดบังไว้ ดังนั้น เจ้า (มุอัมมัด) จงแจ้งแก่พวกเขาถึงการลงโทษอันเจ็บปวด 
นอกจากบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความดีทั้งหลาย สำหรับพวกเขาจะได้รับรางวัล 
(การตอบแทน) อย่างไม่มีสิ้นสุด” 


V. ^เ^^! 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 




1. เมื่อชั้นฟ้าได้แตกแยกออก 


2. และมันได้เชื่อฟังพระเจ้าของมันและมันจำ 
ต้องกระทำเข่นนั้น 1 


3. และเมื่อแผ่นดินถูกให้แผ่กว้าง 

0 Vป 

4. และมันได้ปลดเปลื้องสิงที่อยู่ในมันออกมา 
และมันก็ว่างเปล่า 

^*1ป^^ปฟ้^ 

5. และมันได้เชื่อฟังพระเจ้าของมัน และมันจำ 
ต้องกระทำเข่นนั้น 2 

0 เจ้ห้'ะง่ด้* 

6. โอ้มนุษย์เอ๋ย แท้จริงเจ้าต้องพากเพียรไปสู่ 
พระเจ้าของเจ้าอย่างทรหดอดทน แล้วเจ้าจึงจะ 

พบพระองค์ 

0 

7. ส่วนผู้ที่ถูกยื่นบันทึกของเขาให้ทางเบื้องขวา 
ของเขา 

0.4^/ปฺชุ'^,เอ้:^ 

8. เขาก็จะถูกชำระสอบสวนอย่างง่ายดาย 



1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงแจ้งให้ทราบว่าเมื่อชั้นฟ้าได้แตกแยกออกจากกันเป็นสัญญาแจ้งถึงความหายนะ 
ของจักรวาล และมันจะเชื่อฟังคำสั่งของพระเจ้าของมัน และมันจะยอมจำนนต่อคำประกาศิตของพระองค์ 
และมันจำต้องเชื่อฟังและจงรักภักดี แล้วมันก็แตกแยกออกจากกัน 

2 และเมื่อแผ่นดินได้แผ่กว้างอย่างราบเรียบ เพราะไม่มีสิ่งก่อสร้างและภูเขา มันจะคายสิ่งที่อยู่ในมันออก 
มา เช่น คนตาย ขิมทรัพย์ต่างๆ และแร่ธาตุต่างๆ เช่นเดียวกับที่คนท้องคลอดบุตรออกมา และมันจะ 
เชื่อฟังคำสั่งสอนของพระเจ้าของมัน มันจะยอมจำนนต่อคำประกาศิตของพระองค์ และมันจำต้องเชื่อฟัง 
และจงรักภักดี 
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9. และเชาจะกลับไปยังครอบครัวของเขาด้วย 
ความดีใจ 1 

10. และส่วนผู้ที่ถูกยื่น'บันทึกของเขา'ให้'ทาง 
เบื้องหลังของเขา 

11. แล้วเขาก็จะร้องเรียกหาความหายนะ 

12. และเขาจะเข้าไปในเปลวเพลิง 

13. แท้จริงเขา (ใน!ลกดุนยา) เคยร่าเริงอยู่กับ 
ครอบครัวของเขา 

14. แท้จริงเราคิดว่าเขาจะไม'กลับมา (หาอัล¬ 
ดอฮฺ) อีกเป็นอันขาด 

15. พึงรู้เถิดว่า แท้จริงพระเจ้าของเขาทรงสอด 
ส่องเขาอยู่เสมอ 2 

16. ข้าขอยืนยันการสาบานด้วยยามตะวันยอ 
แสง 


1 * * *.^1 เ 3 เ 4 . เ .. เ า แ 9^*1 

ป!^ 



‘ะว่ป’^ป 

&&ะ*&& 
&&,& 24 

(|3 


1 โอ้มนุษย์เอย เจ้าจงพากเพียรพยายามและชะมักเขม้นด้วยการกระทำงานของเจ้าเถิด ซึ่งบั้นปลายของ 
มันคือความตาย วันเวลาได้หมุนเวียนไป เจ้าก็กำลังวิ่งไปสู่ความตาย แล้วเจ้าก็จะไปพบกับพระเจ้าของ 
เจ้า และพระองค์จะทรงตอบแทนผลงานของเจ้า อ้าผลงานดีกึจะได้วับการตอบแทนที่ดี อ้าผลงานชั่วก็ 
จะได้วับการตอบแทนที่ชั่ว ส่วนผู้ที่ได้วับบันทึกของเขาด้วยมือขวาของเขา นี่คือสัญญาณแห่งความสุข 
การชำระสอบสวนก็จะเป็นไปอย่างง่ายดายสะดวกสบาย แล้วเขาก็จะกลับไปหาครอบครัวของเขาในสวน 
สวรรค์ด้วยความอิ่มเอิบและยินดีปรีดา 

2 สำหรับมัที่ได้รับบันทึกของเขาด้วยมือซ้ายทางเบี๋องหลังของเขา นี่คือสัญญาณแห่งความทุกข์ เขาก็จะ 
ตะโกนร้องจอความหายนะ และมุ่งหวังว่าความตายหรือความวิบ้ตจงประสบแก่เขาเสียดีกว่า และเขาจะ 
เข้าไปอยู่ในกองเพลิงที่ลุกโชนและทนทุกข์ทรมานอยู่ในนั้น เพราะเขาขณะที่มีชีวิตอยู่ในโลกดุนยานั้น 
เขาร่าเริงสนุกสนานอยู่กับครอบครัวของเขาหลงลืมและเผลอไผลไม่คิดถึงบั้นปลายและไม่เคยนึกถึงโลก 
อาคีเราะฮฺ คิดแต่เพียงว่าเขาจะไม่กลับไปหาพระเจ้าของเขาและอ้ลลอสุจะไม่ให้เขามีชีวิตขึ้นมาอีกหลัง 
จากตายไปแล้ว เพื่อการชำระสอบสวนและการตอบแทน แน่นอนอัลลอสุจะให้เขามีชีวิตขึ้นมาอีกครง 
หนึ่งเพื่อตอบแทนการงานทั้งหมดของเขาที่ดีและที่ชั่ว เพราะพระองค์ทรงสอดส่องต่อปวงบ่าวไม่มีสิ่งใด 
ช่อนเวินไปจากพระองค์ได้ 
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17. และด้วยกลางคืนที่มันรวมให้ชุมนุมกัน 


18. และด้วยดวงจันทร์เมื่อมันเต็มดวง 1 

^อั^'แโน่ 

19. แน่นอนพวกเจ้าจะต้องเผชิญกับสภาพหนึ่ง 
หลังจากอีกสภาพหนึ่ง 2 


20. มีอะไรเกิดขึ้นแก่พวกเขา พวกเขาจึงไม่ 
ศรัทธา 

0**83? เ2 

21. และเมื่ออัลกุรอานได้ถูกอ่านให้พวกเขาฟัง 
พวกเขาก็ไม่สุญด 3 

&ช*&ะ&4^ 

22. แต่ตรงกันข้าม พวกปฏิเสธศรัทธานั้นพวก 
เขาไม่ยอมศรัทธา 

เ^^ป้^ 

23. และอัลลอฮฺทรงร้ดียิ่งในสิ่งที่พวกเขาปิดบัง 
ไว้ 4 


24. ดังนั้นเจ้า (มุฮัมมัด) จงแจ้งแก่พวกเขาถึง 
การลงโทษอันเจ็บปวด 5 

0^*5 ‘'•^ 5 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงยืนยันการสาบานด้วยสามสภาพของกาลเวลา คือ เมื่อยามตะวันยอแสงหลังจาก 
ดวงอาทิตย์ตกไปแล้ว ด้วยเวลากลางคืนขณะที่ทุกๆชีวิตมารวมกันแต่ละสถานที่ และเมื่อยามที่ดวง 
จันทร์อยู่ในสภาพเต็มดวง 

2 ในอายะฮฺที่ 19 เป็นคำตอบของคำสาบาน คือ แน่นอนที่สุดที่พวกเจ้าจะพบกับสภาพของความน่ากลัว 
ในวันกิยามะฮฺอย่างไม , ต้องสงสัย คือสภาพที่เลวร้าย 

3 เป็นคำถามเชิงปรามว่า ทำไมพวกมุชริกินเหล่านั้นจึงไม , ศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และไม่เชื่อว่าจะมีการซ์เน 
คืนชีพหลังจากตายไปแล้ว ทั้งๆ ที่ได้มีหลักฐานยืนยันอย่างซัดแจ้งแล้ว และเมื่อได้ฟังอายาตอลกุรอาน 
ก็ไม่ยอมอ่อนน้อม และไม่ยอมก้มลงกราบสุญดต่ออัลลอสุ ตะอาลา 

4 แต่ทว่าตามธรรมชาติของพวกกุฟฟารเหล่านั้น คือการปฏิเสธดื้อรั้นและฝ่าชิน ดังนั้นพวกเขาจึงไม่ยอม 
อ่อนน้อมขณะที่มีการอ่านอ่ลกุรอาน ยัลลอสุนั้นทรงรู้ดียิ่งสิ่งที่ถูกรวบรวมไว้อยู่ในหัวอกของพวกเขา เช่น 
การปฏิเสธศรัทธาและการดื้อรั้น และการเป็นศัตรูกับท่านรอชูล ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะชัลลัม และบรรดา 
มุอุมิน 

5 จงแจ้งข่าวร้ายแก่พวกเขาถึงการปฏิเสธศรัทธาและการหลงทางของพวกเขาว่า จะได้รับการลงโทษอย่าง 
เจ็บปวด 
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25. นอกจากบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความ 
ดีทั้งหลาย สำหรับพวกเขาจะได้รับรางวัล (การ 
ตอบแทน) อย่างไม่มีสิ้นสุด 1 


^ 0 \^'^\ ด้โ'รัเ 1 

- 4 ^ 


1 แต่บรรดาผู้ศรัทธาต่ออัลลอฮฺและรอชูลของพระองค์ อีกทั้งยังมีการศรัทธามั่นและกระทำการงานที่ดี 
สำหรับพวกเฃาจะได้รับรางวัลการตอบแทนในวันอาคิเราะฮฺอย่างต่อเนื่องไม่มีที่สิ้นสุด 
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(85) ซเราะฮ อ้ลบรจณ์ 




เป็นบ้ญญ้ติม้กกียะฮฺ มี 22 อายะธฺ 
ความหมายโดยสรุปของชุเราะฮฺ อัลบุรูจญฺ 


ซูเราะฮฺนี้เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ซึ่งเปิดเผยถึงข้อเท็จจริงแห่งอะกีดะฮฺอิสลามียะฮฺ 
แกนหลักซึ่งชูเราะฮฺกล่าวถึงก็คือเรื่องของ “บรรดาเจ้าของหลุมพรางอัศฮาบุลอุคดู๊ด” 
ซึ่งเป็นเรื่องเกี่ยวกับการเสียสละด้วยชีวิตในทางของการเชื่อมั่นและศรัทธา 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการสาบานด้วยท้องฟ้าที่เกลื่อนกลาดด้วยดวงดาวน้อยใหญ่ 
ซึ่งหมุนเวียนไปตามจักรราศีด้วยวันอันยิ่งใหญ่ที่เป็นสักขีพยานคือวันกิยามะฮฺ และ 
ด้วยบรรดารอชูลและสิ่งที่ถูกสร้างทั้งหลาย ว่าบรรดาอาชญากรจะต้องประสบกับ 
ความพินาศ ซึ่งพวกเขาจับบรรดามุอฺมีนโยนเข้าสู่กองไฟ เพื่อทดสอบเขาเหล่านั้น 
ถึงการยึดมั่นในศาสนาของเขาเหล่านั้น “ขอสาบานด้วยท้องฟ้าที่เกลื่อนกลาดด้วย 
ตวงดาว และด้วยวันที่ถูกสัญญาไว้ และด้วยผู้เป็นพยาน และผู้ที่ถูกเป็นพยานบรรดา 
เจ้าของหลุมพรางถูกสาปแช่ง ไฟที่เต็มไปด้วยเชื้อเพลิง ขณะที่พวกเขานั่งอยู่ตรงหน้า 
และพวกเขารู้เห็นเป็นพยานต่อสิ่งที่บรรดาลูกน้องกระทำต่อบรรดาผู้ศรัทธา” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงสัญญาร้ายและการเตือนสำทับแก่บรรดาผู้กระทำความผิด 
ต่อการกระทำอันน่าเกลียดน่าสังเวชของพวกเขา “แท้จริงพวกที่ประหัตประหาร 
บรรดาผู้ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง แล้วพวกเขามิได้สำนึกผิดกสับตัวนั้น 
พวกเขาจะได้รับการลงโทษแห่งนรกญะฮันนัม และพวกเขาจะได้รับการลงโทษแห่ง 
การเผาไหม้” 

หลังจากนั้นชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเดชานุภาพของอัลลอฮฺ ในการพยาบาทต่อพวก 
ศัตรูของพระองค์ ซึ่งพวกเขาประหัตประหารปวงปาวที่เป็นที่รักใคร่ของพระองค์ “แท้ 
จริงการลงโทษอย่างรุนแรงแห่งพระเจ้าของเจ้านั้นแข็งกร้าวยิ่งนัก แท้จริงพระองค์ 
คือผู้ทรงให้บังเกิดครั้งแรก และทรงให้กลับพื่นคืนชีพชื้นมาอีก และพระองค์คือผู้ทรง 
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อภัยโทษผู้ทรงรักใคร่ปรานี เจ้าของบัลลังก์อันรุ่งโรจน์” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยเรื่องซองฟิรเอานฺทรราชผู้เกรี้ยวกราด และสิ่งประสบแก่ 
ตัวของเขาและหมู่ชนของเขาคือความพินาศความหายนะอันเนื่องจากการกดขี่ 
ข่มเหงและความเกรี้ยวกราด “ได้มีเรื่องราวของไพร่พลมายังเจ้าแล้วมิใช่หรือ ของ 
ฟิรเอานฺและซะมูดยิ่ง'ไปกว่านั้น'บรรดาผู้'ปฏิเสธศรัทธายัง'ไม่ยอมเชื่อ (ความจริง) 
และอัลลอฮฺทรงห้อมล้อมพวกเขาทุกด้าน มิใช่เช่นนั้นดอก ที่พวกเขาไม่ยอมเชื่อถือ 
อัลกุรอานอันรุ่งโรจน์อยู่ในแผ่นจารึกที่ถูกเก็บรักษาไว้” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยชั้นฟิาที่เกลื่อนกลาดด้วย 
ดวงดาว 

2. และด้วยวันที่ถูกสัญญาไว้ 

3. และด้วยผู้เป็นพยานและผู้ที่ถูกเป็นพยาน 1 

4. บรรดาเจ้าของหลุมพรางถูกสาปแช่ง 




5. ไฟที่เต็มไปด้วยเซ็อเพลิง 

6. ขณะที่พวกเขานั่งอยู่ตรงหน้าไฟ 

7. และพวกเขารู้เห็นเป็นพยานต่อสิ่งที่บรรดา 
ลูกน้องกระทำกับบรรดาผู้ศรัทธา 2 


นั่*ไ)'^นั่^' 

0รฺ# 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยชินฟ้าที่ถูกประดับไว้ด้วยดวงดาวอย่างกระจัดกระจาย และวันกิยามะสฺ 
ซึ่งอัลลอสุทรงสัญญาไว้กับสิ่งที่ถูกสร้างทั้งหลายว่า “อัลลอสุนั้นไม่มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์แน่ 
นอนพระองค์ทรงรวบรวม พวกเจ้าทั้งหลายสู่วันกิยามะสุ ซึ่งไม่มีการสงสัยใดๆในวันนั้น “และขอสาบาน 
ด้วยมุฮัมมัดและบรรดานะบีซึ่งจะเป็นพยานต่อประชิาชิาติปีองพวกเขาในวันกิยามะสุ กล่าวกันว่า ผู้เป็น 
พยาน คือวันกิยามะสุ หรือวันศุกร์ และผู้ที่ถูกเป็นพยานคือ'วันอะระฟะสุ 

2 อายะสุที่ 4 คือคำตอบของคำสาบาน ความหมายก็คือ ขออัลลอสุทรงสาปแช่งบรรดาเจ้าของหลุมพราง 
ซึ่งพวกเขาได้ขุดหลุมพราง แล้วได้จุดไฟเพื่อเผาบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธา หลุมพรางนั้นถูกจุดให้ลุกไหม้ 
เป็นกองเพลิง ขณะที่พวกเขานั่งเรียงรายล้อมรอบกองไฟกันอยู่ และเป็นพยานในการกระทำอย่างโหด 
ร้ายทารุณ จุดมุ่งหมายในการประทานอัลอายาดเหล่านี้เพื่อเป็นการขู่พวกกุฟฟารมักกะสุ เพราะพวกเขา 
เหล่านั้นได้ทำร้ายบรรดามุอฺมินที่ยอมรับนับถืออิสลามเพื่อให้กลับไปรับศาสนาเดีม แด่บรรดามุอฺมิน 
ได้ปฏิเสธการขู่เข็ญของพวกเขา ดังนั้นอัลลอสุ ตะอาลา จึงทรงกล่าวถึงเรื่องหลุมพรางนี้เป็นการแจ้งข่าว 
ร้ายแก่บรรดาพวกกุฟฟาวิ และเป็นการปลอบใจแก่บรรดามุอฺมินผู้ถูกทรมาน 
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8. และพวกเขามิได้แก้แค้นเขาเหล่านั้น เว้นแต่ 
ว่าเขาเหล่านั้นศรัทธาต่ออัลลอฮฺผู้ทรงอำนาจ 
ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ 



9. ผู้อึงกรรมสิทธิ้แห่งชั้นฟ้าทั้งหลายและแผ่น 
ดินเป็นของพระองค์ และอัลลอฮฺนั้นทรงเป็น 
พยานต่อทุกสิ่งอย่าง 1 2 

10. แท้จริง พวกที่ประหัตประหารบรรดาผู้ 
ศรัทธาชายและบรรดาผู้ศรัทธาหญิง แล้วพวก 
เขามิได้สำนึกผิดกลับตัวนั้น พวกเขาจะได้รับ 
การลงโทษแห่งนรกญะสันนัม และพวกเขาจะ 
ได้รับการลงโทษแห่งการเผาไหมิ 2 




15 ■&?ไ&&& ง!:เน่!นี้ 
ที่^'^''^'(นั้’ทั้ห่■^'- 


11. แท้จริงบรรดาผู้ศรัทธาและประกอบความดี 
ทั้งหลาย พวกเขาจะได้รับสวนสวรรค์หลาก 
หลาย ณ เบื้องล่างของมันมีลำนํ้าหลายสาย 
ไหลผ่าน นั้นคือชัยชนะอันใหญ่หลวง 3 


เ 0^4^' 'ทั้ทั้ท้^'*^ เ 
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1 บรรดามุอฺมินมิได้มีความผิด แต่ อย่างใด และการแก้แค้นของพวกเขาเหล่านั้นต่อบรรดามุอฺมินก็มิใช่ 
อื่นใด เว้นแต่ว่าพวกเขาศรัทธาต่ออัลลอฮฺผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ ผู้ทรงกรรมสิทธิ้แห่ง 
สากลโลก ผู้ทรงเหมาะสมยิ่งแห่งการมีเกียรติและการสรรเสริญ และอิสลอฮฺนั้นทรงสอดส่องต่อการงาน 
ทั้งหลายของปวงบ่าว ไม่มีสิ่งช่อนเร้นใดๆในกิจการต่างๆของพวกเขาจะข่อนเร้นไปจากพระองค์ ในการ 
นี้เป็นข่าวดีแก่บรรดามุอฺมีนและเป็นการแจ้งข่าวร้ายแก'บรรดาผู้กระทำผิดทั้งหลาย 

2 บรรดาผู้ที่ทำหน้าที่ทรมานและเผาไหม้บรรดามุอฺมินชายและบรรดามุอฺมีนหญิง เพื่อที่จะบีบบังคับพวก 
เขาให้กลับศาสนานั้น หากพวกเขายังไม่กลับเนี้อกลับตัวจากกระทำอันชั่วช้าแล้ว พวกเขาจะได้รับการ 
ลงโทษแห่งนรกญะฮันน้มอย่างน่าอัปยศ เพราะการกุฟุรของพวกเขาและจะได้รับการลงโทษแห่งการเผา 
ไหม้ เพราะการกระทำของพวกเขาแก่บรรดามุอฺมีน 

3 ส่วนบรรดาผู้ศรัทธาและเป็นผู้ประกอบความดี พวกเขาจะได้รับสวนสวรรค์อันหรูหรามากหลาย ซึ่ง 
ภายใต้ปราสาทนั้นจะมีธารนั้าใหลผ่านตลอดเวลา และนั้นคือชัยชนะอันใหญ่หลวง ซึ่งจะใม่มีความสุข 
ชนิดใดหรือชัยชนะอันใดเทียบเท่า 
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12. แท้จริงการลงโทษอย่างรุนแรงแห่งพระเจ้า 
ของเจ้านั้นแข็งกร้าวยิ่งนัก , 

0 ; 0 &;\ 

13. แท้จริงพระองค์คือผู้ทรงให้บังเกิดครั้งแรก 
และทรงให้กลับขึ้เนคืนชืพขึ้นอีก 


14. และพระองค์คือผู้ทรงอภัยโทษผู้ทรงรักใคร่ 
ปรานี 


15. เจ้าของบัลลังก์อันรุ่งโรจน์ 


16. ผู้ทรงกระทำอย่างเด็ดขาดตามที่พระองค์ 
ทรงประสงค์ 1 2 

0^332 

17. ได้มีเรื่องราวของไพร่พลมายังเจ้า แล้วมิใช่ 
หรือ 3 

^ ^!!*.2ป่* 

18. ของฟิรเอานฺและซะมูด 4 

0^)0^ 

19. ยิ่งไปกว่านั้นบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธายังไม่ 
ยอมเชื่อ (ความจริง) 

0 ^&^!:ผู้บั 


1 แท้*จริงการแก้แค้น-ของอัลลอสุ และการลงโทษอย่างสาหัสของพระองค์นั้นเป็นการตอบแทนในชั้น 
สุดยอดแห่งการทรมาน 

2 พระองค์ ญ่ลละวะอะลา เป็นผู้ทรงให้บังเกิดผู้ทรงสามารถ สิงพระองค์ทรงให้บังเกิดจากไม่มีอะไรเลย 
แล้วทรงให้พวกเขากลับหึ๋เนคืนชีพขึ้นมาหลังจากตายไปแล้ว พระองค์เป็นผู้ทรงปกปิดความผิดต่าง ๆ ของ 
ปวงบ่าวของพระองค์ที่เป็นผู้ศรัทธาเป็นผู้ทรงรักใคร่ปรานีต่อบรรดาผู้ที่ใกล้ชิดพระองค์ ผู้เป็นเจ้าของ 
บัลลังก์อันยิ่งใหญ่อันรุ่งโรจน์ พระองค์ทรงกระทำตามที่พระองค์ทรงประสงค์ทรงชี้ขาดตัดสินตามที่ 
พระองค์ทรงประสงค์ไม่มีผู้ใดวิจารณ์การตัดสินของพระองค์ และไม่มีผูใดตอบโต้กฎสภาวะของพระองค์ 

3 โอ้มุอัมมัด ได้มีข่าวคราวของหมู่ชนที่ปฏิเสธศรัทธามายังเจ้าแล้วมีใช่หรือ ซึ่งพวกเขาได้ทำสงครามต่อ 
ต้านบรรดารอชล บรรดานะบี แล้วพวกเขาก็ได้เผชิญอับการลงโทษและการแก้แค้นอย่างสาสมเพราะ 
การปฏิเสธศรัทธาของพวกเขา 

4 หมู่ชนดังกล่าวนั้นคือหมู่ชนฟิรเอานฺและชะมูด ซึ่งพวกเขามีกำลังไพร่พลอย่างมั่นคงและแข็งแรงกว่า 
หมู่ชนชองเจ้า คือพวกกุฟฟารกุเรช 
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20. และอัลลอฮฺทรงห้อมล้อมพวกเขาทุกด้าน 1 

21. มิใช่เช่นนั้นดอก ที่พวกเขาไม่ยอมเชื่อถือ 
คือกุรอานอันรุ่งโรจน์ 

22. อยู่ในแผ่นจารึกที่ถูกเก็บรักษาไว้ 2 


^0 


(เ^ , ใ* นั้เ (ๆ ห้^ 


ปน*0เ# 



1 พวกเขิาเหล่านั้นมิได้ใคร่ครวญถึงสิงที่พวกปฏิเสธศรัทธาในอดีตได้รับ แต่พวกเขายังคงดื้อรั้นในการ 
ปฏิเสธศรัทธามากยิ่งกว่าหมู่ชนในอดีต กระนั้นก็ดี อัลลอฮฺ ตะอาลานั้นทรงมิความสามารถเหนือพวก 
เขา พวกเขาจะไม่รอดพ้นไปจากพระองค์ใต้เพราะพวกเขาอยู่ในเงื้อมพระหัตถ์ชองพระองค์ทุกกาลเวลา 

2 สิงที่พวกเขาปฏิเสธไม่ยอมเสิอก็คืออัลกุรอาน คัมภีร์อันยิ่งใหญ่อันรุ่งโรจน์อันมีเกียรติ ซึ่งถูกเก็บรักษา 
ไว้ในแผ่นจารึกในชั้นฟ้า ถูกเก็บรักษาให้พันจากการต่อเติมและตัดทอนและบิดเบือนและเปลี่ยนแปลง 
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(86) ซูเราะฮฺ อัฏฏอริก 

1 

เป็นบัญญ้ตมักกียะฮฺ มี 

17 อายะธฺ 


ความหมายโดยสรุปของชุเราะฮฺ อัฎฎอริก 


ชูเราะฮฺนี้เป็นซูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่เยียวยาเรื่องบางเรื่องเกี่ยวกับอะกีดะฮฺอิสสา- 
มียะฮฺ แกนหลักของชูเราะฮฺกล่าวถึงเรื่องการศรัทธา การฟ้นคืนชีพ และการชุมนุม 
ข้อพิสูจน์อันชัดแจ้งและหลักฐานอันแน่นอนได้ยืนยันถึงความสามารถของอัลลอฮฺ 
ตะอาสา ที่จะให้มีการหื๋เนคืนชีพเพราะผู้ที่ทรงบังเกิดมนุษย์จากไม่มีอะไรเลย ย่อม 
สามารถที่จะให้เขากลับฟินคืนชีพหลังจากตายไปแล้ว 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการสาบานด้วยท้องพิาที่ประดับด้วยดวงดาวที่ประกายแสง 
ที่ปรากฏให้เห็นในเวลากลางคืน เพื่อส่องแสงให้ความสะดวกแก่มนุษย์ในการเดิน 
ทาง และเพื่อชี้น่าทางท่ามกลางความมืดทั้งทางบกและทางนํ้าแก่มนุษย์ โดยที่มนุษย์ 
ทุกคนถูกมอบหมายให้มีผู้คุ้มกันกิจการของเขาได้รับการระวังรักษาโดยมะลาอิกะฮฺ 
ผู้ทรงคุณธรรม “ขอสาบานด้วยท้องฟ้าและ (ดวงดาว) ที่มาในเวลาคํ่าคืน และอะไร 
เล่าจะทำให้เจ้าร้ไต้ว่าสิ่งที่มาในเวลาคํ่าคืนนั้นคืออะไร คือดวงดาวที่ประกายแสง 
ไม'มีชีวิตใด (อยู่โดยลำพัง) เว้นแต่มีผู้เสารักษามัน” 

แล้วชูเราะฮฺได้น่าหลักฐานและข้อพิสูจน์มายืนยันถึงเดชานุภาพของพระเจ้า 
แห่งสากลโลกที่จะให้มนุษย์กลับมีชีวิตขึ้นมาอีกหลังจากสูญสิ้นชีวิตไปแล้ว “ดังนั้น 
มนุษย์จงไตร่ตรองดูชิว่าเขาถูกบังเกิดมาจากอะไร เขาถูกบังเกิดมาจากนํ้าที่พุ่งออก 
มา มันออกมาจากกระดูกลันหลัง (ของชาย) และกระดูกหน้าอก (ของหญิง) แท้จริง 
พระองค์ทรงสามารถอย่างแน่นอนที่จะให้กลับมาอีก (คือชี้เนคืนชีพ)” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการเปิดเผยสิ่งเร้นลับและเปิดม่านให้ความจริงประจักษ์ใน 
วันอาคิเราะฮฺโดยที่ไม่มีผู้ช่วยเหลือและผู้คุ้มครองมนุษย์ “วันที่ลิ่งเร้นลับทั้งหลาย 
จะถูกเปิดเผย ดังนั้นเขาจะไม่มีพลังใดๆ และไม่มีผู้ช่วยเหลือใดๆ” 
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ชูเราะฮฺจบลงด้วยการกล่าวถึงอัลกุรอานอัลอะซีมเป็นปาฏิหาริย์ของมุอัมมัด 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม และเป็นพยานหลักฐานยืนยันแก'มวลมนุษย์ทั้งปวง 
และไต้?}แจงความจริงของอัลกุรอานนี้ อีกทั้งได้สัญญาร้ายแก'พวกปฏิเสธศรัทธาที่ 
กระทำความผิดถึงการลงโทษอันเจ็บปวด “ขอสาบานด้วยท้องฟ้าที่หลั่งนํ้าฝนและ 
แผ่นดินที่ปริออก (ให้เมล็ดพืชงอกเงยแท้จริงอัลกุรอานนั้นคือพระดำรัสที่จำแนก 
ระหว่างความจริงกับความเท็จ) และอัลกุรอานนั้นมิใ?!เรื่องไร้สาระ แท้จริงพวกเขา 
กำลังวางแผนการกันอยู่ และข้าก็วางแผนการอยู่ ดังนั้นเจ้า (มุอัมมัด) จงผ่อนปรน 
ให้บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาเถิด ซัาก็จะผ่อนปรนให้แก่พวกเขาระยะหนึ่ง” 
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/\*\ บ่^แ!3-1' 5 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยสิ้นฟ้า และ (ดวงดาว) ที่มาใน 
เวลาคํ่าคืน 

2. และอะไรเล่าจะทำให้เจ้ารู้ใด้ว่าสิ่งที่มาใน 
เวลาคาคืนนั้นคืออะไร 

3. คือดวงดาวที่ประกายแสง 


^ 0 ^ 


เ^ป^เ&!&5 

1^1(3;11*)Iบ่เม่^ไ1*5 


4. ไม่มีชีวิตใด (อยู่โดยลำพัง) เว้นแต่มีผู้เสา 
รักษามัน 1 

5. ดังนั้นมนุษย์จงไตร่ตรองดูซิว่าเขาถูกบังเกิด 
มาจากอะไร 

6. เขาถูกบังเกิดมาจากนั้าที่พุ่งออกมา 


เว^บั^ ป^] 



^ 


7. มันออกมาจากกระดูกสันหลัง (ของชาย) 
และกระดูกหน้าอก (ของหญิง) 2 




1 ข้าขอสาบานด้วยชั้นฟ้าและดวงดาวที่ประกายแสงในเวลาคํ่าคืนการที่เรียกดวงดาวว่าอัฏฏอริกก็เพราะ 
ว่า ดวงดาวนี้จะปรากฏตัวในเวลากลางคืนและหายไปในเวลากลางวัน ทุกๆ สิ่งที่มาปรากฏตัวในเวลา 
กลางคืนเรียกว่าอัฎฏอริก และเจ้าจะรู้ได้อย่างไรว่า อัฎฏอริกนั้นคืออะไร มันคือดวงดาวที่ประกายแสง 
ในเวลาคํ่าคึน อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาวไว้มากมายในคัมภีร์ของ 
พระองค์ ทั้งนี้เพราะสภาพของมัน รูปร่าง การโคจร การปีน และการตกของมันเป็นที่น่าประหลาดที่ชี้บ่ง 
ถึงความเป็นเอกะของพระผู้สร้างมันทั้งหลายอย่างสมบูรณ์แบบ ทั้งนี้เพราะการกระทำเป็นการชั้บ่งถึง 
ผู้กระทำอายะฮฺที่ 4 เป็นคำตอบของการสาบาน กล่าวคือทุกชีวิตย่อมมีฌู้แารักษามัน คือมะลาอิกะฮฺ 
บันทึกการกระทำของมันและสิ่งที่มันได้แสวงหาเอาไว้ทั้งดีและชั้ว 

2 มนุษย์ทุกคนจงใคร่ครวญในการเกิดมาครั้งแรกของเขา โดยไตร่ตรองและพินิจพิจารณาว่า อัลลอฮฺทรง 
บังเกิดมาจากอะไร เขาเกิดมาจากนั้าอสุจิที่ไหลพุ่งจากผู้ซายและผู้หญิง แล้วก็ประกอบกันเป็นทารก 
โดยอนุม้ตปีองอัลลอฮฺ 
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8. แท้จริงพระองค์ทรงสามารถอย่างแน่นอนที่ 
จะใท้เขากลับมาอีก (คือฟินคืน? เพ) 

&&?ะ?&**1 

9. วันที่สิ่งเร้นลับทั้งหลายจะถูกเปิดเผย 1 


10. ดังนั้นเขาจะไม่มีพลังใดๆ และไม่มียู้ช่วย 
เหลือใดๆ 2 

ทั้^ป 

11. ขอสาบานด้วยชั้นฟ้าที่หลั่งนั้าฝน 


฿&เปเน่ไธเ5 

12. และแผ่นดินที่ปริออก (ให้เมล็ดพืชงอก 
เงย) 3 

^^)เ^!!^ำ 

13. แท้จริงอัลกุรอานนั้น คือพระดำรัสที่จำแนก 


(ระหว่างความจริงกับความเท็จ) 



14. และอัลกุรอานนั้นมิใช่เรื่องไร้สาระ 4 


0ว่)น่น่เ)ไ 

15. แท้จริงพวกเขากำลังวางแผนกันอยู่ 




1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ชึ่งทวิงสร้างมนุษย์โดยการเริ่มต้น ย่อมทรงสามารถที่จะให้เขากลับพื่นคีนชีพขึ้นมา 
หลังจากตายไปแล้ว วันที่จิตใจจะถูกทดสอบ และจะร้ว่าจิตใจนั้นมีหลักศรัทธา และเจตนาเป็นอย่างไร 
เพื่อที่จะได้แยกแยะและประจักษ์ว่าอันใดดีอันใดชั่ว 

2 และในขณะนั้นมนุษย์จะไม่มีพลังใดๆ ที่จะปกป้องเขาให้พันจากการลงโทษ และไม่มีผู้ช่วยเหลือใดๆ 
ที่จะช่วยเหลือเขาให้รอดพันจากเคราะห์กรรมนั้นได้ 

3 ข้าสาบานด้วยชั้นฟ้าที่หลั่งนั้าฝนลงมา ซึ่งได้หลั่งนํ้าฝนลงมาให้ปวงบ่าวเป็นคร์งคราว มิฉะนั้นแล้วมนุษย์ 
และลัตวัเลี้ยงจะประสบกับความวิบัติ และขอสาบานด้วยแผ่นดินที่ปริและแตกแยกออกเพื่อให้พืชผัก 
ต้นไม้ และดอกไม้งอกเงยออกมา 

4 อัลกุรอานนี้คือพระดำรัสของอัลลอฮฺ ตะอาลา ที่จำแนกระหว่างความจริงกับความเท็จ อัลกุรอานนี่ 
เป็นคัมภีร์ที่บรรลุสู่จุดยอดในการแสดงออก และการตราบทบัญญ้ติ และเป็นปาฏิหาริย์ มิใช่เป็นคัมภีร์ 
ที่ไรัสาระ หรือหาประโยชน์มิใดั แต่เป็นเรื่องจริงจังทั้งหมด เพราะเป็น'พระดำรัสของอัลลอฮฺ ตะอาลา 
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16. และข้าก็วางแผนการอยู่ 1 


( 3 ; 1 - 18-11 



17. ดังนั้น เจ้า(มุฮัมมัด)จงผ่อนปรนให้บรรดา 
ผู้ปฏิเสธศรัทธาเถิด ชัาก็จะผ่อนปรนให้แก่พวก 
เขาระยะหนึ่ง 2 


0 1 'ป^ 


1 พวกมุชริกินซาวมักกะสุเหล่านั้นกำลังวางแผนเพื่อที่จะดับรัศมีของอลลอสุ และทำลายล้างบทบัญญัติ 
ของมุฮัมมัด คือลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลล้ม และเราก็จะตอบแทนพวกเขาต่อกาววางแผนของพวกเขาด้วย 
การผ่อนผันแล้วเรากึจะแก้แค้นด้วยการสังหาร ผู้ทรงอำนาจ ผู้ทรงอานุภาพที่จะกระทำสิ่งใดๆ ก็ได้ 

2 ดังนั้นเจ้าอย่าได้รีบเร่งในการทำลายล้างและแก้แค้นพวกเขา แต่จงผ่อนปรนให้พวกเขาบ้างเล็กน้อย 
แล้วเจ้ากึจะเห็นสิ่งที่ข้าจะกระทำกับพวกเขา และนี่คือจุดยอดแห่งการสัญญาร้ายและการฐ่สำหับ 
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(87) ชูเราะฮฺ อ้ลอะอฺลา 


ฒ65โ ป้^ 


เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 19 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อเลอะ:อุสา 


ชูเราะฮฺอัล อะอฺลา เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่เยียวยาเรื่องต่างๆ โดยย่อดังต่อไปนี้ 

1. ชาตอันสูงส่งและคุณลักษณะบางประการซองอัลลอฮฺ ญัลละวะอะลา และ 
หลักฐานต่าง ๆ เกี่ยวอับเดชานุภาพและความเป็นเอกภาพ 

2. อัลวะฮฺยฺและอัลกุรอานที่ถูกประทานลงมาแก่รอชูลคนสุดท้าย ศ็อลลัลลอฮุ 
อะลัยสิวะซัลลัม และการให้ง่ายในการท่องจำแก่ท่านรอชูล ศึอลลัลลอมีอะลัยสิวะ- 
ชัลลัม 

3. คำแนะน์าที่ดีอันจะเป็นประโยชน์แก่บรรดาผู้มีหัวใจกระฉับกระเฉง และผู้ 
ที่มีความสุข มีศรัทธาจะได้รับประโยชน์จากมัน 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการให้ความบริสุทธี้ แด่อัลลอฮฺ ญัลละวะอะลา ซึ่งทรงสร้าง 
แล้วทรงทำให้มันดีขึ้น ทรงสร้างแล้วทรงทำให้สวยงาม ทรงให้หญ้าและพืชผักงอก 
เงยออกมา เพื่อเป็นความเมตตาแก่ปวงปาว “จงแช่ซ้องสดุดีพระนามแห่งพระเจ้า 
ของเจ้า ผู้ทรงสูงส่งยิ่ง ผู้ทรงสร้างแล้วทรงทำให้สมบูรณ์ แล้วผู้ทรงกำหนดสภาวะ 
แล้วทรงชี้แนะทาง” 

แล้วได้กล่าวถึงอัลวะฮฺยฺและอัลกุรอาน และทำความพอใจให้แก่ท่านรอชูล 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลลัม ด้วยการแจ้งข่าวดีในการคุ้มครองรักษาคัมภีร์อันทรง 
เกียรติ โดยจะให้เป็นการง่ายดายที่จะท่องจำ ไม , มีวันลืมเลย “เราจะสอนให้เจ้า 
อ่านและเจ้าจะไม่ลืม เว้นแต่สิ่งที่อัลลอฮฺทรงประสงค์ แท้จริงพระองค์ทรงรอบรู้สิ่ง 
ที่เปิดเผยและสิ่งช่อนเร้น” 

ชูเราะฮฺไค์ใซ้ให้ตักเตือนอันด้วยอัลกุรอานนี้ซึ่งบรรดามุอฺมินผู้ศรัทธาจะได้ 
รับประโยชน์จากแสงสว่างของอัลกุรอาน และบรรดาผู้ยำเกรงจะได้รับบทเรียนจาก 
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การชี้นำของอัลกุรอาน “ดังนั้นจงตักเตือนกันเถิดเพราะการตักเตือนนั้นจะยัง 
คุณประโยชน์ ผู้หวั่นกลัวจะได้รำลึก และผู้ที่ชั่วช้ายิ่งจะหลีกเลี่ยงการตักเตือนนั้น” 
สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงถึงชัยชนะของผู้ที่ขัดเกลาตัวเองจากความผิด 
และโทษต่างๆ และขัดเกลาตัวเองด้วยผลงานที่ดี “แน่นอนผู้ที่ขัดเกลาตนเองย่อม 
บรรลุความสำเร็จ และเขารำลึกถึงพระนามของพระเจ้าของเขา แล้วเขาทำละหมาด” 
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ด้วยพระนามซองอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


* .'เ 

1. จงแซ่ซัองสดุดี พระนามแห่งพระเจ้าของเจ้า 
ผู้ทรงสูงสุดยิ่ง 

1 

ป^ '‘■ข้^ ป 

2. ผู้ทรงสร้างแล้วทรงทำให้สมบูรณ์’ 



3. และผู้ทรงกำหนดสภาวะแล้วทรงชี้แนะทาง 


0 (มันด้มั •เด้ 

4. และผู้ทรงนำทุ่งหญ้าออกมา(ให้งอกเงยเป็น 
อาหารของปศุสัตว์) 


0ม่^^ 

5. แล้วทรงทำให้มันเป็นชังแห้งสีคลํ้ามอซอ 1 2 


0มัค์•ไเ 

6. เราจะสอนให้เจ้าอ่าน แล้วเจ้าจะไม่ลืม 



7. เว้นแต่สิ่งที่อัลลอฮฺทรงประสงค์ แท้จริง 
พระองค์ทรงรอบร้สิ่งที่เปิดเผยและสิ่งที่ซ่อนเร้น 3 

^ ะ โ ^** ’‘‘นั้^' ‘& ^ 1 


1 มุฮัมมัดเอย เจ้าจงให้ความบรีสุทธิ้ แด่พระเจ้าผู้สูงสุดยิ่งของเจ้าจากลักษณะต่างๆ ที่บกพร่อง และจาก 
สิ่งที่บรรดาผู้อธรรมกล่าวถึงพระองค์ มีรายงานฮะดีษกล่าวว่า เมื่อท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัอ¬ 
สิวะชัลลัม อ่านอายะฮฺนี้ท่านจะกล่าวว่า “ชุบฮานะร็อบ บิยัลอะอฺลา” “มหา บริสุ ทธึ๋พระผู้เป็นเจ้า ผู้ทรง 
สูงยิ่งแห่งข้าพระองค์” พระผู้ทรงสร้างสรรพสิ่งที่งมวลและทรงทำให้สรรพสิ่งทั้งนั้นเรียบร้อยสมบูรณ์ 

2 นักตัฟชิวิกล่าวว่า สำหรับอายะฮฺนี้ไม่มีกรรมของกริยาเพื่อให้เกิดประโยชน์โดยทั่วไป คือทรงกำหนด 
สภาวะแก , ทุกๆ สรรพสิ่งและสัตว่ในสิ่งที่จะนำมาซึ่งผลประโยชน์ของมันแล้วทรงชี้แนะทางเพื่อให้รู้จักการ 
แสวงหาผลประโยชน์ และทรงทำให้ทุ่งหญ้าที่มีทั้งเขียวชะอุ่มและเป็นชังแห้งเพื่อเป็นอาหารแก่ปศุสัตว์ 
แต่ละชนิด มหาบริสุทธแห่งพระองค์ซึ่งทรงทำให้ทุกสิ่งทุกอย่างเป็นไป เหมาะสมและรัดกุม 

3 โอ้มุฮัมมัดเอย เราจะสอนให้เจ้าอ่านอัลกุวิอานอ้นยิ่งใหญ่ แล้วเจ้าก็จะท่องขึ้นใจในหัวอกของเจ้าและ 
เจ้าจะไม่ลืมเลย แต่สิ่งที่อ้ลลอฮฺทรงประสงค์ที่จะลบล้างเจ้าก็จะลืม ในอายะฮฺนี้นับได้ว่าเป็นปาฏิหาริย์ 
แก่ท่านนะบี คึอลล้ลลอฮุอะล้ยสิวะชัลล้ม เพราะท่านเป็นอุมมียฺ คือ อ่านไม่ออก เขียนไม่เป็น กระนั้น 
ก็ดีท่านกิไม่เคยลืมสิ่งที่ญิบรีลอะล้ยสิสสลามได้อ่านให้ท่านฟัง อ้นนี้นับได้ว่าเป็นข้อพิสูจน์อ้นยิ่งใหญ่ถึง 
ความสัจจะในการเป็นนะบีของท่าน คือลล้ลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม และพระองค์ทรงรอบรู้สิ่งที่ปวงบ่าว 
เปิดเผยและสิ่งที่พวกเขาปกปิด เช่น คำพูดหรือการกระทำ 
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8. และเราจะทำให้เป็นการง่ายดายแก่เจ้าซึ่ง 
บัญญัติศาสนาอันง่ายดาย 


9. ดังนั้นจงตักเตือนอันเถิด เพราะการตักเตือน 
กันนั้นจะยังคุณประโยชน์ 1 


10. ผู้ที่หวั่นกลัวจะได้รำลึก 2 




11. และผู้ทิชวช้ายิงจะหลักเลียงการตักเดือน 
นั้น 

^ เ^*“^' V ตั^*-น์ 

12. ซึ่งเขาจะเข้าไปเผาไหมิในไฟกองใหญ่ 

^บั^ำบัอัำ,‘ญัเ 

13. แล้วเขาจะไม่ตายในนั้นและจะไม่เป็นด้วย 3 


14. แน่'นอนผู้ที่'ขัดเกลาตนเอง ย่อมบรรลุความ 
สำเร็จ 



๐^๔? 1 ช-/ 


15. และเขารำลึกถิงพระนามแห่งพระเจ้าของ 

เขา แล้วเขาทำละหมาด 4 


16. หามิได้ แต่พวกเจ้าเลือกเอาการมีชีวิตอยู่ 
ในโลกนี้ต่างหาก 

ปุ:ปุ]I ^ปุฟ้0^4^เ3? 


1 และเราจะประทานความสำเร็จแก่เจ้าในการเข้าใจต่อบัญญัติศาสนาที่ง่ายดาย ดังนั้นเจ้าจงตักเตือน 
ด้วยอัลกุรอานนี้ โดยที่การตักเตือนและการแนะนำสั่งสอนกันนั้นจะอำนวยประโยชน์ซึ่งกันและกัน 

2 สำหรับผ้ที่มีความยำเกรงต่ออัลลอฮฺเท่านั้น การตักเตือนและแนะนำสั่งสอนจะเกิดประโยชน์ 

3 คนกาฟิรที่ชั่วข้าเท่านั้นที่จะปฏิเสธและหลีกเลี่ยงการตักเตือนนั้นๆ ซึ่งเขาจะเข้าไปอยู่ในนรกญะฮันนัม 
และเผาไหม้อยู่ในไฟกองใหญ่ แล้วเขาก็จะไม่ตาย เพื่อที่จะได้พักผ่อนหมดสิ้นเคราะห์กรรม และเขาก็จะ 
ไม่เป็นเพื่อที่จะได้มีชิวิตอยู่อย่างดีมีเกียรติ แต่เขาจะอยู่ในการลงโทษและความยากลำบากตลอดไป 

4 ผู้ที่ข้ดเกลาจิตใจของเขาด้วยอีมาน และมีความบริสุทธิ๋ในการทำงานของเขาเพื่ออัลลอสุเขาผู้นั้นย่อม 
ประสบความสำเร็จและมีชัยชนะ และรำลึกถึงความยิ่งใหญ่แห่งพระเจ้าของเขา แล้วเขาก็ทำละหมาด 
โดยมีสมาธิ และปฏีบ้ตตามข้อใช้ของพระองค์ 
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17. ทั้งๆ ที่ปรโลกนั้นดีกว่าและจีรังกว่า 1 


1688 


1 *. 




^ เ5 1^^! เ 3^๗ 


18. แท้จริง(อ้อเดือนสติ)นั้มีอยู่ในคัมภีร์ก่อนๆ 
มาแล้ว 

19. คือคัมภีร์ของอิบรออีมและมูซา 2 


0 ซัว่ใคั•ว่^’รั 


^ป.?วิ/แ-***^ภี 0 ^'-^® 0 \ 


^ (!คัคัว่ 


1 เปล่าเลย แต่พวกเจ้าโอ้มนุษย์เอ้ย เลือกเอาการดำรงชีวิตอยู่ในโลกที่สูญสลายเหนีอกว่าโลกอาคิเราะฮฺ 
อ้นจีรังแล้วพวกเจ้าก็เหน็ดเหนื่อยอยู่กับโลกดุนยานี้จนกระทั่งพวกเจ้าลืมโลกอาคิเราะฮฺ ทั่ง ๆ ที่โลก 
อาคิเราะฮฺนั้นดีกว่าโลกดุนยาอย่างแน่ , นอน 

2 ข้อตักเตือนที่กล่าวไว้ในซูเราะฮฺน!,ด้ฏิกบันทึกไว้อย่างแน่นอนในบรรดาคัมภีร์ก่อนๆ ที่ถูกประทานลง 
มาแก่อิบรออีมและมูซา อะล้ยอิมัสสลาม 
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(88) ซูเราะฮฺ อัลฆอชิยะฮฺ 



เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 26 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺ อัล 1 มอชิยะฮฺ 


ชูเราะฮฺ อัลฆอสิยะฮฺ เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ได้กล่าวถึงเรื่องสำคัญสองเรื่อง คือ 

1. วันกิยามะฮฺ สภาพและความน่าก'ลัวของวันนั้น และสิ่งที่ผู้ปฏิเสธศรัทธา 
จะได้พบในวันนั้น ถึงความเหนื่อยยากและเคราะห์กรรม และสิ่งที่ผู้ศรัทธาจะได้พบ 
กับความสงบสุขและความเบิกบานในวันนั้น 

2. หลักฐานและข้อพิสูจน์ต่างๆ ถึงความเป็นเอกภาพของพระเจ้าแห่งสากลโลก 
และเดชานุภาพอย่างน่างงวันของพระองค์ ในการสร้างอูฐอันน่าประหลาด ท้องฟิา 
อันน่าบรรเจิด ภูเขาอันสูงตระหง่านและแผ่นดินที่ปูลาดอย่างกว้างขวาง ทั้งหมดนื่ 
เป็นหลักฐานยืนยันถึงความเป็นเอกภาพของอัลลอฮฺ และความรุ่งโรจน์แห่งอำนาจ 
ของพระองค์ 

ชูเราะฮฺ จบลงด้วยการเตือนถึงการกลับไปของมนุษย์ทั้งปวงไปยังอัลลอฮฺ 
ซุบฮานะฮูวะตะอาลาเพื่อการขำระและการตอบแทน 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี \ - ^ 

ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. ข่าวคราวของการครอบงำ (แห่งความรุนแรง) 
ได้มายังเจ้าแล้วมิใช่หรือ 1 

2. ในวันนั้นมีหลายใบหน้าที่ตํ่าต้อย 





3. ใบหน้าที่ทำงานหนัก ระกำใจ 


(^} ยั^ & 4 นั้ป 


4. เข้าไปเผาไหมิในไฟอันร้อนแรง 

5. จะถูกให้ดื่มจากนั้าพุที่ร้อนจัด 

6. ไม่มีอาหารอื่นนอกจากต้นหนามแห้ง 


0^ 


0*^*นั้^ 


0(‘'ปๆ^ 


7. มันจะไม่ทำให้อ้วน และไม่ทำให้หายหิว 2 

8. ในวันนั้นมีหลายใบหน้าที่เบิกบาน 

9. พึงพอใจเพราะการกระทำของพวกเขา 


I ('ห้^ เน้นั้ ช่อัจ้ำ? 





1 โอ้มุฮัมมัดเอย ข่าวคราวความหายนะอย่างใหญ่หลวงซึ่งมันจะครอบงำมนุษย์ด้วยความรุนแรงของมัน 
ได้มีมายังเจ้าแล้วมิใช่หรือ หมายถึงวันกิยามะฮุ 

2 ในวันนั้นใบหน้าทั้งหลายจะเป็นใบหน้าที่ตํ่าต้อยยอมจำนนถูกหมิ่นประมาท เป็นใบหน้าที่ทำงานหนัก 
ตลอดเวลาเพราะจะต้องกังวลอยู่กับ โช่ที่ถูกตรวนจึงอยู่ในสภาพที่ตรอมใจ จะเข้าไปอยู่ในกองไฟที่ร้อน 
ระอุ เขาจะดื่มนั้าจากตานั้าที่มีความร้อนอย่างสุดยอด อาหารของพวกเขาก็คือด้นหนามแห้ง พวกกุเรช 
เรียกว่า “อ้ชชุบรุก” เป็นอาหารที่เลวที่สุด แน่นอนอาหารจำพวกนี้จะไม่เกิดประโยชน์อันใดทางโภชนา- 
การและจะไม่ทำให้คลายจากความหิวโหยด้วย 
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10. อยู่ในสวนสวรรค์อันสูงตระหง่าน 1 


11. จะไม่ได้ยินเรื่องไร้สาระในนั้น 

^ว่บ้]ปูว^บ้ว้ 

12. ในนั้นมีตานั้าไหลริน 

^3* &- อั^1^3 

13. ในนั้นมีเตียงที่ถูกยกไว้สูงเด่น 

^ 1 ''' - 

เ^^ว้^^ 

14. และมีแก้วนํ้าถูกวางไว้ 


15. และมีหมอนอิงถูกเรียงไว้เป็นแถว 


16. และมีพรมอย่างดีเลิศถูกปูไว้ 2 


17. พวกเทาไม่พิจารณาดูอูขิตอกหรือว่ามันถูก 
บังเกิดมาอย่างไร 

ปู#ช&&ช้ 

18. และ (ไม่พิจารณาดู) ท้องฟิาบ้างหรือว่ามัน 
ถูกยกให้สูงขึ้นอย่างไร 

04^เน้^ 

19. และ (ไม่พิจารณาดู) ภูเขาบ้างหรือว่า มัน 
ถูกบ้กตั้งไว้อย่างไร 

นั้^ 


1 และในวันนั้นอีกเช่นเดียวกันใบหน้าของบรรดามุอฺมินจะเป็นใบหน้าที่เบิกบานยิ้มแย้มแจ่มใส มีความ 
สดชื่นและสุขสำราญ พวกเขาจะพึงพอใจในผลงานที่ได้กระทำไว้ในโลกดุนยา คือการจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ 
ตะอาลา พวกเขาจะอยู่ในสวนสวรรค์อันรื่นรมย์ ซึ่งอยู่ในที่สูงตระหง่านและมีเกียรติอันสูง พวกเขาจะอยู่ 
ในห้องพิเศษเฉพาะด้วยความสงบสุขและปลอดภัย 

2 ตั้งแต่อายะฮฺที่ 11 ถึงอายะฮฺที่ 16 กล่าวถึงสภาพในสวนสวรรค์และบริการที่พวกเขาจะได้รับเมื่อเข้าไป 
อยู่ข้างในแล้ว 
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20. และ (ไม่พิจารณาดู) แผ่นดินบ้างหรือว่า 
มันถูกแผ่ลาดไว้อย่างไร 1 

21. ดังนั้นจงตักเตือนเถิด เพราะแท้จริงเจ้าเป็น 
เพียงผู้ตักเตือนเท่านั้น 

22. เจ้ามิใช่ผู้มีอำนาจเหนือพวกเขา 2 


แ^เ ป.•มั^*'' ‘-ซั ' 1 ^บ้ 



23. นอกจากผู้ที่ผินหลังให้และปฏิเสธศรัทธา 
เท่านั้น 

24. อัลลอฮฺจะทรงลงโทษเขา ซึ่งการลงโทษอัน 
มหันต์ 3 

25. แท้จริง ยังเราเท่านั้นคือการกลับมาของ 
พวกเขา 



แ&ว่^ายั ปฺแรัช่!ฬ' 


^ ■ะ ^ ว้ 

^V 





1 มนุษย์เหส่านั้นมิใด้พิจารณาใคร่ครวญดูอูฐบ้างดอกหรือว่า อัลลอฮฺทรงบังเกิดมันมาในรูปแบบที่แปลก 
ประหลาด มีความอดทนและบึกบึนอย่างไร อันนับได้ว่าเป็นการบ่งชี้ถึงเดชานุภาพของพระผู้ทรงบังเกิด 
มัน พวกเขามีได้พิจารณาใคร่ครวญดูท้องฟ้า ซึ่งพระองค์ทรงสร้างมันอย่างแนบเนียนรัดกุม และทรงยก 
ให้มันสูงขึ้นสุดลูกหูฏิกตา ไดยปราศจากเสาตั้าจุนและมีได้พิจารณาใคร่ครวญดูภูเขาที่สูงตระหง่านว่า 
มันลูกปักตั้งไว้อย่างแน่นหนา ไม , สั่นสะเทือน อีกทั้งแผ่นดินซึ่งพวกเขามีชีวิตอยู่บนมัน ว่ามันถูกปูแผ่ 
ลาดออกไปอย่างกว้างไกล ไดยที่พวกเขาพักอาศัยอยู่และทำมาหากินด้วยการปลูกพืชผักชนิดต่าง ๆ อีก 
ทั้งสัญจรไปมาอย่างสะดวกสบาย การที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงน่าสิ่งต่างๆ เหล่านี้มากล่าวไว้ ก็เพราะว่า 
ชาวอาหรับชนบทนั้นพวกเขาได้พบเห็นสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้นเป็นประจำ เพราะพวกเขาต้องเดินทางอยู่เสมอ 
เพื่อแสวงหาแหล่งที่ทำมาหากินในถิ่นต่างๆ ทั้งนี้เพื่อที่จะให้พวกเขาตระหนักถึงเดชานุภาพของพระผู้ 
สร้างสิ่งเหล่านั้นว่าพระองค์คือพระเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ 

2 เมื่ออัลลอฮุ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงหลักฐานแห่งความเป็นเอกภาพของพระองค์แล้ว แต่พวกกุฟฟารก็มี 
ได้ตระหนักถึงบุญคุณของพระองค์ ดังนั้นพระองค์จึงทรงใช้ให้นะบึของพระองค์ ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะ- 
ชัลลัม ดักเตือนและขู่สำทับพวกเขาถึงผลร้ายที่จะติดตามมา เจ้าไม่ต้องสนใจอับพวกเขาว่าจะพิจารณา 
ใคร่ครวญหรือไม่ เพราะเจ้าเป็นแต่เพียงผู้ตักเตือนเท่านั้น เจ้าใม่มีอำนาจอันใดที่จะไปบังคับพวกเขาให้ 
เกิดความศรัทธา 

3 แต่ผู้ที่ผินหลังให้อับการแนะน่าและการดักเตือนและปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺนั้น อัลลอสุจะทรงลงโทษ 
เขา ซึ่งการลงไทษอย่างมหันต์ด้วยไฟนรกญะฮันนัมตลอดกาล 
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26. แล้วก็แท้จริง หน้าที่ของเรานั้นคือการชำระ 
พวกเขา 1 





11^1 -^ 0^ 


1 และในที่สุดพวกเขาจะต้องกลับไปหาอัลลอฮฺ ตะอาลา แต่องค์เดียวเท่านั้น และการชำระสอบสวนและ 
การตอบแทนนั้นเป็นหน้าที่ของอัลลอฮฺ ตะอาลา แต่องค์เดียว 
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(89) ซูเราะสุ อัลฟัจญรฺ 



เป็นบัญญ้ติม้กกียะฮฺ มี 30 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชุเราะฮฺ อัดฟัจญรุ 


ซูเราะฮฺ อัลฟัจญรฺเป็นชูเราะฮฺ ซึ่งกล่าวถึงเรื่องสำคัญๆ 3 เรื่องด้วยกันคือ 

1. กล่าวถึงเรื่องราวต่างๆ ของบางประชาชาติที่ปฏิเสธต่อบรรดารอชูลฃอง 
อัลลอฮฺ เช่น หมู่ชนอ๊าด ซะมูค และหมู่ชนฟิรเอานฺ พร้อมทั้งไส์ชี้แจงถึงสิ่งที่พวก 
เขาได้รับการลงโทษและความวิบัติเนื่องจากการละเมิดขอบเขตของพวกเขา “เจ้าไม่ 
เห็นดอกหรือว่า พระเจ้าของเจ้ากระทำต่อพวกอ๊าดอย่างไร” 

2. ชี้แจงถึงแนวทางของอัลลอฮฺ ตะอาลา ในการทดสอบปวงบ่าวเกี่ยวกับการ 
มีชีวิตอย่นื่ด้วยความดีและความชั่ว ความมั่งมิและความยากจน และธรรมชาติของ 
มนุษย์ในการรักและหวงแหนอย่างมากต่อทรัพย์สมบัติของเขา “ส่วนมนุษย์นั้น เมื่อ 
พระเจ้าของเขาทรงทดสอบเขา” ฯลฯ 

3. วันอาคิเราะฮฺ ความน่ากลัวและความรุนแรงของวันนั้น การแบ่งแยกมนุษย์ 
ในวันกิยามะฮฺเป็นสองพวกคือพวกที่มีความสุขสำราญเบิกบานใจ และพวกที่มีความ 
ระทมทุกข์หนักใจ และชี้แจงถึงทางกลับของชีวิตที่ชั่วช้า และชีวิตที่ดีมีความสงบสุข 
“หามิได้เมื่อแผ่นดินถูกทำให้สั่นสะเทือนเป็นผุยผง และพระเจ้าของเจ้าเสด็จมา 
พร้อมทั้งมะลาอิกะฮฺด้วยเป็นแถวๆ และวันนั้นนรกญะฮันนัม จะถูกนำมาให้ปรากฎ 
ในวันนั้นมนุษย์จะรำลึกขึ้นมาได้ แต่การรำลึกนั้นจะมีผลแก่เขาได้อย่างไร” ฯลฯ 
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ด้วยพระนามชองอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. ขอสาบานด้วยยามรุ่งอรุณ 



2. และด้วยคํ่าคืนทั้งสิบ 


0^301 


3 . และด้วยสิ่งที่เป็นคู่ และที่เป็นคี่ 

4. และด้วยเวลากลางคืนเมื่อมันโคจรไป 1 

5. ในดังกล่าวนั้นเป็นการสาบาน สำหรับผู้ที่มี 
ปัญญามิใช่หรือ 2 

6. เจ้าไม่เห็นดอกหรือว่า พระเจ้าของเจ้ากระทำ 
ต่อพวกอ๊าดอย่างไร 

7. (แห่ง) อิร็อม พวกมีเสาหินสูงตะหง่าน 


0 .ทั้^นั้ปเ5 

(^ นั้ว่ป**^? 


1 สื่อย่างที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยมัน. คือ 

1. อัลฟัจญรฺยามรุ่งอรุณ หมายถึงยามรุ่งอรุณของแต่ละวันหรือธองวันหนึ่งโดยเฉพาะ 

2. ด้วยคี่าคืนทั้งสิบของต้นเดือนชุลฮิจยะฮฺ อึงมีทั้งวันอะระฟะฮฺและวันอีดิลอัฎฮา อัลบุคอรืย์ รายงาน 
ว่า “ไม่มีวันแห่งการทำงานที่ดึ อึงเป็นที่โปรดปรานยิ่ง ณ ที่อัลลอฮฺ ตะอาลา นอกจากสิบวันแรก 
ของเดือนชิลอิจยะฮฺ” 

3. ทรงสาบานด้วยสิ่งที่เป็นคู่และสิ่งที่เป็นคี่ทุกา อย่าง เพราะทุกสิ่งนั้นบางทีก็เป็นคู่ บางทีก็เป็นคี่ 
หรือเป็นการสาบานด้วยสิ่งที่ถูกสร้างและพระผู้สร้าง เพราะอัลลอฮฺ ตะอาลา นั้นทรงเอกะเป็นคี่ และ 
สิ่งที่ถูกสร้างคือเป็นเพศผู้และเพศเมียเป็นคู่ 

4. และทรงสาบานด้วยเวลากลางคืนเมื่อมันโคจรไปด้วยการเคลื่อนไหวของจักรวาลอันน่าประหลาด 

2 ในสิ่งต่างๆ ดังกล่าวนั้นเป็นการสาบานที่สมเหตุสมผลแก่ผู้มีสติป็ญญามิใช่หรือ 
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8. ซึ่งเยี่ยงนั้นมิได้ถูกสร้างตามหัวเมืองต่างๆ' 

0 ง่น่บเ4นั้เน่^^ 

9. และพวกซะมูดผู้สกัดหิน ณ ทุบเขา 

เ^ ^ วั^^อ้หิ^นั้1รั้นั้ 

10. และฟิรเอานฺ เจ้าแห่งตรึงเสาเต็นท์ 1 2 


11. บรรดาผู้ละเมิดเหล่านั้นตามหัวเมืองต่างๆ 


12. แล้วก่อความเสียหายอย่างมากมายใน 
หัวเมืองเหล่านั้น 


13. ดังนั้นพระเจ้าของเจ้าจึงกระหนํ่าการลงโทษ 
นานาชนิดบนพวกเขา 3 

1ปํเ& \ ำ. V ‘ - 

1 4. แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้นทรงเฝืาดูอย่าง 
แน่นอน 4 

‘นั้^^‘■นั้โ)5} 


1 ไม่มีข่าวคราวมาถึงเจ้าบ้างดอกหรือ โอ้:มุฮัมมัด'ว่า อัลลอสุ ตะอาลา ทรงกระทำต่อพวกอาด หมู่ซนของ 
ฮู๊ดอย่างไรบ้าง พวกอ๊าดสมัยก่อนชิงเป็นชาวอิร็อม ชิงมีเสาหินสูงหรืออาคารก่อสร้างสูง พวกเขาพำนัก 
อาศัยอย่ที่เมืองอ้ลอ๊ะสุก๊อฟเป็นเมืองระหว่างโอมานกับฮะฎ้อระเมาท์ ซึ่งชนเผ่านั้นอ้ลลอสุมิได้ทรงสร้าง 
ผู้อี่นใดเสมอเหมือนพวกเขาในด้านความเข้มแข็ง ความแข็งแรงและการมีร่างกายใหญ่โตกำยำดังกล่าว 
นี้เป็นการขู่สำทับพวกกฟฟารมักกะฮฺให้ระวังตัวไว้ 

2 และพระองค์ทรงกระทำต่อพวกชะมูดอย่างไร พวกเขาเป็นผู้มีร่างกายแข็งแรงใหญ่โตได้สกัดหินตาม 
ทุบเขาเป็นที่พำนักอาศัย และฟิรเอานฺ ซึ่งมีพลพรรคมากมายโดยได้ตรึงเต็นท์เป็นที่อาศัยหรือตรึงเสา 
เต็นท์เพื่อทรมานพวกบะนีอิสรออีล 

3 บรรดาผู้หยิ่งยโสเหล่านั้นคือ พวก เกด ชะมูดและฟิรเอานุ ซึ่งพวกเขาได้ขัดขืนดื้อรั้นต่อพระบัญชาของ 
อ้ลลอสุ และล่วงละเมิดขอบเขตด้วยความอธรรม อีกทั้งได้ก่อความระสํ่าระสายตามหัวเมืองต่างๆ ด้วย 
การกดขี่ช่มเหง การฆ่าฟันกัน ดังนั้นอัลลอสุ ตะอาลา จึงทรงกระหนี้าการลงโทษอย่างหนักและนานา 
ชนิด เพราะการกระทำความผิดและการล่วงละเมิดขอบเขตของพวกเขา 

4 พระเจ้าของเจ้านั้น โอ้มุฮัมมัดเอย ทรงเผิาดูและติดตามการงานต่างๆ ของมนุษย์ และจะทรงตอบแทน 
ผลงานของพวกเขาที่ได้กระทำไว้ 
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15. ส่วนมนุษย์นั้น เมื่อพระเจ้าของเขาทรง V- ป'' นุ: 1 ปงำ/เย้* 

ทดสอบเขา โดยทรงให้เกียรติเขาและทรงโปรด 0 ^โ 

ปรานเขา เขาก็จะกล่าวว่าพระเจ้าของฉันทรง 
ยกย่องฉัน 1 


16. แต่ครั้นเมื่อพระองค์ทรงทดสอบเขา ทรงให้ 
การครองชีพของเขาเป็นที่คับแคบแก่เขา เขา 
ก็จะกล่าวว่า พระเจ้าของฉันทรงเหยียดหยาม 
ฉัน 2 

17. มิใข่เข่นนั้นดอก แต่ว่าพวกเจ้ามิไดให้เกียรติ 
แก่เด็กกำพร้าต่างหาก 




18. และพวกเจ้ามิได้ส่งเสริมกันในการให้อาหาร 
แก่คนยากจนขัดสน 3 

19. และพวกเจ้ากินมรดกกันอย่างหมดเกลี้ยง 


3 * ^ะ!^^^^ 


1 เมื่ออัลลอสุ ตะอาลา ทรงทดสอบมนุษย์ด้วยการประทานความโปรดปรานหรือนิอฺมะสุ พระองฅ์ทรง 
ให้เกียรติแก่เขาด้วยความมั่งมีและความสะดวกสบาย และทรงให้เขามีความสุขสำราญในโลกนี้ด้วยการ 
มีลูกหลาน มีเกียรติและมีอำนาจ เขาก็จะกล่าวว่า พระเจ้าของนินทรงประทานความดีต่างๆ แก่นิน ซึ่งก็ 
เป็นการเหมาะสมดีแล้ว เขาหารู้ใม่ว่าการทดสอบแก่เขานี้ก็เพี่อจะดูว่าเขาจะเป็นผู้ขอบคุณหรือทรยศต่อ 
พระองค์ 

2 แต่เมื่อพระเจ้าของเขาทรงทดสอบเขาด้วยความยากแค้นและให้ริซกีของเขาคับแคบลงเขาก็จะกล่าว 
ด้วยการใม่รู้ถึงเคล็ดลับหรือฮิกมะสุของพระองค์ว่า พระเจ้าของนินทรงเหยียดหยามนินด้วยการให์ริซกี 
ของนินคับแคบลง 

3 การให้เกียรติมิใช่ด้วยความมั่งมีและการลูกเหยียดหยามมิใช่ด้วยความยากจนดั่งที่พวกเจ้าคาดคิด 
กัน แต่ว่าการให้เกียรติและการลูกเหยียดหยามนั้นด้วยการจงรักภักดีต่ออัลลอสุ และการฝ่าแนพระองค์ 
ต่างหาก แต่พวกเจ้าไม่รู้หากแต่ว่าพวกเจ้ากระทำในสิ่งที่ซั่วข้ายิ่งกว่านั้น คือ พวกเจ้าไม่ให้เกียรติแก่เด็ก 
กำพร้าทั้ง ๆ ที่อัลลอสุทรงให้เกียรติแก่พวกเจ้าด้วยการให้มีทรัพย์สินมากมาย และพวกเจ้าไม่ส่งเสริม 
และสนับสนุนในการให้อาหารแก่คนยากจนขัดสนต่างหาก 
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20. และพวกเจ้ารักสมบัติกันอย่างมากมาย 1 




21. หามิได้ เมื่อแผ่นดินถูกทำให้สั่นสะเทือน 
เป็นผุยผง 

22. และพระเจ้าของเจ้าเสด็จมาพร้อมทั้ง 
มะลาอิกะฮฺด้วยเป็นแถว ๆ 2 

23. และวันนั้นนรกญะฮันนัมจะถูกนำมาให้ 
ปรากฏ ในวันนั้นมนุษย์จะรำลึกขึ้นมาได้ แต่ 
การรำลึกนั้นจะมีผลแก่เขาได้อย่างไร 


1^11511?!/ย์ใป^รัน่นุ'! 


฿เ!บั!บั.บั^4 .บันํย์ 



นุ่ย์ว้นุบัน่■ไ 



24. เขาจะกล่าวว่า โอ ฉันน่าจะได้ทำความดีไว้ 
ล่วงหนำสำหรับชีวิตของฉัน 3 

25. แล้วในวันนั้นไม่มีผู้ใดลงโทษเช่นการลงโทษ 
ของพระองค์ 

26. และไม , มีผู้ใดผูกมัดเช่นการผูกมัดของ 
พระองค์ 4 

27. โยัสิวิตที่สงบแน่นเอย 


0-ย์บัษ. นุ-บั * 


{^ .ษ-! บั'.ฉัว้ว้จ้า/ วปฺว้ษุ 

-V-! 7*3 เนุ (3นุบัว่ 
ฉันํ) เน่:บั 


1 นอกจากนี้พวกเจ้ายังกินมรดกกันอย่างหนักโดยที่พวกเจ้ามีใด้ไต่ถามกันว่ามันเป็นของหะลัาลหวือ 
หะรอมกันแน่ และพวกเจ้ารักทรัพย์สมบัติอย่างมากมายพร้อมกับมีความตระหนี้และตะกละตะกลามอีก 
ด้วยเป็นการประณามในการสะสมทรัพย์สมบตและตระหนี้ที่จะบริจาค 

2 จงระมัดระรังให้จงหนักถึงสภาพของวันกิยามะฮฺ เพราะเมื่อแผ่นดินได้สั่นสะเทือนอย่างรุนแรงอย่างต่อ 
เนื่องกัน และทุกสิ่งทุกอย่างได้แตกสลายแล้ว พระเจ้าของเจ้าโอ้มุฮัมมัดเอ๋ย ก็จะเสด็จมาปรากฎตัวเพี่อ 
พิพากษาตัดสินระหว่างปวงบ่าวและปวงมะลาอิกะฮก็จะมาเข้าแถวเรียงรายเป็นหลายแถว 

3 ในรันกิยามะฮ นรกญะฮันนัมก็จะถกน่ามาเพี่อให้บรรดาผู้กระทำผิดได้เห็น ในรันอ้นน่าสะพรึงกลัว 
นี้น มนุษย์ก็จะรำลึกถึงผลงานของเขา และเลียใจในการผิดพลาดและการผ่า‘ผินของเขาและต้องการจะ 
กลับเนี้อกลับตัว แต่การรำลึกและการเสียใจจะเกิดผลอ้นใดเพราะเป็นการสายเลียแล้ว เขาจะกล่าวขึ้น 
ด้วยความเสียใจว่า อนิจจา ฉันน่าจะได้ทำความดีเอาใวัเพื่อที่จะเกิดประโยชน์แก่ฉันในรันอาคิเราะฮ 
และการมีสิวิตอย่อย่างจีรัง 

4 ในรันนี้นไมมผูใดจะได้รับการลงโทษอย่างหนักเช่นการลงโทษของอ้ลลอฮฺแก่ผู้ที่ผ่าแนต่อพระองค์และ 
จะไม่มีผใดใดัรับการผกมัดและจำตรวนเช่นการกระทำของอ้ลลอฮแก่คนกาฟิรผ้กระทำผิด 
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28. จงกลับมายังพระเจ้าของเจ้าด้วยความยินดี 
และเป็น'ที่ปีติเถิด 1 

29. แล้วจงเข้ามาอยู่ในหมู่ปวงบ่าวของข้าเถิด 



เ^.มั^^^ 


30. และจงเข้ามาอยู่ในสวนสวรรค์ของข้าเถิด 2 


&’ซี 


1 ส่วนวิญญาณหรือชีวิตที่มีความสงบแนบแน่น และมีความมั่นใจต่อสัญญาของอัลลอสุ ในวันนั้นมันจะ 
ไม่มีความกลัวและตื่นตระหนกและจะมีเสียงกล่าวขึ้นว่า เจ้าจงกลับไปหาความโปรดปรานแห่งพระเจา 
และสวนสวรรค์แห่งพระเจ้าของเจ้า ด้วยความปีติยินดีในสิ่งที่อัลลอสุทรงประทานให้แก่เจ้าและด้วยสิ่งที่ 
เจ้าได้กระทำไว้เถิด 

2 นักตัฟชีรกล่าวว่า คำกล่าวดังกล่าวนั้นจะมีขึ้นแก่มุอฺมินผู้ศรัทธาขณะที่วิญญาณจะออกจากร่างดังนั้น 
เจ้าจงเข้ามาอยู่ในหม่ปวงบ่าวที่ดีของข้าเถิด และจงเข้ามาอยู่ในสวนสวรรค์ของข้า ซึ่งเป็นที่พำนักของ 
บรรดาผู้ทรงคุณธรรมที่ดีทั้งหลาย 
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เป็นบ้ญญ้เดิม้'เกกียะอฺ มี 

20 อายะฮฺ 


ความหมายโดยสรุปของรุ!เราะฮฺ อลบะล้ด 


ซูเราะฮฺนี้เป็นสูเราะฮฺมักกียะฮฺ จุดมุ่งหมายของสูเราะฮฺเช่นเดียวกับสูเราะฮฺ 
มักกียะฮฺอื่นๆ เช่น การยืนยันเกี่ยวกับเชื่อมั่นและศรัทธา การเน้นหนักในเรื่องการ 
ศรัทธา การชำระ และการตอบแทน และข้อแตกต่างระหว่างผู้ทรงคุณธรรมและผู้ 
กระทำความผิด 

สูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการสาบานต่อเมืองที่ต้องห้ามชึ่งเป็นบ้านเกิดเมืองนอนของ 
ท่านนะบี อะลัยฮิศศ่อลาตูวัสสลาม เป็นการให้ความยิ่งใหญ่แก'กิจการของท่านเป็น 
การยกย่องแก่สถานะอันสูงส่งของท่าน ณ ที่พระเจ้าของท่าน และเป็นการเตือน 
พวกกุฟฟารว่า การทำร้ายท่านรอสูลในเมืองที่ปลอดภัยนั้นเป็นบาปขั้นอุกฤษณ์ ณ 
ที่อัลลอฮฺ ตะอาลา 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงพวกกุฟฟารมักกะฮฺบางคน ซึ่งภาคภูมิใจในพลังของพวก 
เขา แล้วก็ได้ดื้อรั้นไม่ยอมเชื่อในสัจธรรม และปฏิเสธท่านรอสูล ศ็อลลัลลออุอะลัย 
ฮิวะชัลลัม พวกเขาได้ใชัจ่ายทรัพย์สมบัติออกไปในการอวดอ้างและการประกวด 
ประขันกัน โดยคิดว่าการจ่ายทรัพย์สมบัติไปนั้นจะช่วยผลักดันการลงโทษของ 
อัลลอฮฺให้พ้นไปจากพวกเขา อัลอายาตได้ตอบโต้พวกเขาด้วยหลักฐานอันเด็ดขาด 
และข้อพิสูจน์อันชัดแจ้ง 

สูเราะฮฺได้กล่าวถึงความน่ากลัวและความรุนแรงของวันกิยามะฮฺ และสิ่งที่จะ 
ปรากฏต่อหน้ามนุษย์ในโลกอาคืเราะฮฺ เช่น ความยากลำบาก ความเหนื่อยยาก 
และอุปสรรคนานาประการ ซึ่งเขาไม่สามารถจะแก้ไขหรือผ่านพันไปได้ เว้นแต่ด้วย 
การศรัทธาและการทำความดี 
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ชเรา ะอุที่ 90 อัลบ ะ ลัด ณซอุที่ 30 

สูเราะฮฺได้จบลงด้วยการแยกระหว่างบรรดามุอฺมิน ผู้ศรัทธาและพวกปฏิเสธ 

ศวับ ธาในวันอันยากลำบาก นั้น และ ได้ชื่แจงถึงนั้นปลายของบรรดาผู้มีความสุข 
และนั้นปลายของบรรดาผู้มีความทุกข์ในวันแห่งการตอบแทน 




ชูเราะฮฺที่ 90 ย้ลบะลัด 


ณุซอฺที่ 30 


1702 




^ * I เ-เ ; 1' 3 ^ 


ด้วยพระนามซองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยเมืองนี้ 

2. และเจ้านั้นเป็นผู้อาศัยอยู่ในเมืองนี้ 



—4 


าน้’^ 


3. และขอสาบานด้วยผู้บังเกิดและผู้ถึอกำเนิด , 


0 วว่ปฺบั^บั 


4. โดยแน่นอนเราได้บังเกิดมนุษย์มาเพื่อเผชิญ 
ความยากลำบาก 1 2 

5. เขาคิดว่าไม่มีผู้ใดจะมีความสามารถเหนือ 
เขากระนั้นหรือ 

6. เขาจึงกล่าวว่า ฉันได้ผลาญทรัพย์สมบัติมา 
มากมายแล้ว 

7. เขาคิดว่าไม่มีผู้ใดเห็นเขากระนั้นหรือ 3 


0;*3ไ?ย์บั*'รุ(โบ!แ..32 

053^433 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยเมืองที่ถูกหวงห้าม คือมักกะฮฺ อึงอัลลอฮฺทรงให้มีเกียรติด้วยการให้ 
มีบัยดุลลอฮฺหรือกะอุบะฮฺประดิษฐานอยู่ และเจ้าโอ้มุฮัมมัดเอย เป็นผู้พำนักอยู่ ณ เมืองของอัลลอฮฺที่ 
ปลอดภัย และข้าขอสาบานด้วยอาดัมและลกหลานที่ดีๆ ของอาดัม 

2 โดยแน่นอนเราได้บังเกิดมนุษย์ให้อยู่ในความยากลำบากตั้งแต่แรกเกิดมาจนกระทั่งลงหลุมฝังศพ 
อุะบุสสะอู๊ด กล่าวว่า อายะสุนี้เป็นการปลอบโยนท่านรอสูลุลลอสุ ในสิ่งที่ท่านเผชิญกับการทำร้ายของ 
พวกกุฟฟารมักกะสุ 

3 มนุษย์ชั่วช้าผู้นี้ชึ่งภูมิใจในความแข็งแรงของเขา คิดหรือว่าอ้ลลอสุ ตะอาลา จะไม่ทรงสามารถอยู่เหนือ 
ความเข้มแข็งและการมีพลังของเขา นักตัฟอึรกล่าวว่าอายะสุนี้ถูกประทานลงมาเพราะอะบุลอะซัด อิบนุ 
กิลดะสุ ผูชี่งภูมิใจในความแข็งแรงของเขา เขากล่าวว่าเขาไต้ผลาญทรัพย์สมบัติเป็นจำนวนมากมายเพื่อ 
ต่อต้านและเป็นศัตรูกับมุฮัมมัด คีอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ทั่งนี้เป็นการโอ้อวดและต้องการชื่อเสียง 
กาฟิรผู้โอหังผู้นี้คึดหรือว่า อ้ลลอสุ ตะอาลา มองไม่เห็นเขาขณะที่เขาจ่ายออกไป และคิดหรือว่าการ 
กระทำทั่งหมดนั้นจะเป็นที่ช่อนเร้นแก่พระเจ้าของปวงบ่าว 
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8. เรามิได้ทำดวงตาทั้งสองข้างให้แก่เขาดอก 


หรือ 

9. และลิ้นและริมนืปากทั้งสองด้วย , 

10. และเราได้ชี้แนะทางแห่งความดีและความ 
ชั่วแก่เขาแล้ว 

11. กระนั้นก็ดี เขาก็ยังไม , พากเพียรบนทาง 
ลำบาก 1 2 

12. และอันใดเล่าที่จะทำให้เจ้ารู้ว่าทางลำบาก 
นั้นคืออะไร 

13. คือการปล่อยทาส 

14. หรือการให้อาหารในวันยากลำบากแห่ง 
ความหิวโหย 

15. แก่เด็กกำพร้าที่เป็นญาติใกล้ชิด 

16. หรือคนยากจนขัดสนที่มอมอยู่กับฝ่นติน 3 


V * ■รึ-^ 



0 บ^ 
บทํ&4*1 


1 เรามิได้ให้เขามีดวงตาสองจ้างเพื่อใช้ดูดอกหรือ และให้เขามีลิ้นเพื่อใชัพูดและแสดงความคิดเห็นออก 
มาเป็นคำพูดดอกหรือ และให้เขามีริม!]ปากเพื่อใช้ปิดปากของเขา ทั้งนี้เพื่อใช้ในการกินการดื่มและใชั 
เป่าตลอดจนลิ้งอื่นๆ อีก 

2 และเราได้ชี่แนะแนวทางแห่งความดี และความชั่วแก่เขา ทางที่ถูกต้องและทางหลงผิดเพื่อที่เขาจะได้' 
แสวงหาทางแห่งความสุข และปลีกตัวออกจากทางแห่งความชั่ว แต่ทำไมเล่าเขาจึงไม่แจกจ่ายทรัพย์ 
สมบ้ตของเขาเพื่อให้รอดพันจากอุปสรรคและความยากลำบากแทนที่จะใช้จ่ายไปในทางที่เป็นศัตรูและ 
ต่อต้านมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะ ลัย อีวะชัลลัม 

3 อะไรที่ทำให้เจ้ารู้ใด้ว่าทางวิบากนั้นคืออะไร ทางวิบากนั้นคือการปล่อยทาสในทางของอัลลอสุ ผู้ใด 
ปล่อยทาสมีผลเท่ากับไถ่ตนเองให้พันจากไฟนรก หรือให้อาหารแก่คนยากจนในวันแห่งความยากลำบาก 
แก่ผู้'ห็วโหย และแก่เด็กกำพร้าที่เป็นญาติใกล้ชิดหรือให้อาหารแก่คนยากจนขัดสนที่มีสภาพเปรอะเข้อน 
จนผู้นดินเพราะขัดสนจริง ๆ 
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17. แล้วเขาไต้อยู่ในหมู่ผู้ศรัทธา และตักเตือน 
กันให้มีความอดทน และตักเดือนกันให้มีความ 
เมตตา 

18. ชนเหล่านี้คือพวกฝ่ายขวา 1 


เ^*บั เ^' แ^0^ป^--*” , 



19. ส่วนบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อสัญญาณ 
ด่างา ของเรา พวกเขาคือพวกฝ่ายชัาย 

20. บนพวกเขานี้นมีไฟนรกครอบคลุมอยู่อย่าง 
มิดชิด 2 






1 เจาได้ทำความดีต่างๆ ดังกล่าวเพื่อแสวงหาความใกล้ชืดและเพื่อพระพักตร์ของอัลลอสุ ตะอาลา พร้อม 
กันนั้นเขาเป็นผู้ศรัทธาอย่างจริงจัง และเจายังได้ดักเตือนสั่งสอนซึ่งกันและกันให้มีความอดทนต่อการ 
ศรัทธา และจงรักภักดีต่ออัลลอสุ ตะอาลา และตักเตือนกันให้มีความเมตตาต่อคนยากจนและคนอ่อนแอ 
ชนเหล่านั้นชื่งมีคุณลักษณะดังกล่าว พวกเจาคือชาวสวรรค์ที่จะได้รับบันทึกของพวกเจาทางเบื้องขวาจอง 
พวกเขาจะมีความสุขด้วยการเข้าส่สวนสวรรค์อันบรมสุข 

2 ส่วนบรรดาผู้ต่อต้านการเป็นนะบีจองมุฮัมมัดและปฏิเสธอัลกุรอาน พวกเจาคือพวกฝ่ายซ้ายเป็นชาว 
นรก เพราะพวกเขาจะได้รับบันทึกทางเบื้องซ้ายของพวกเขา บนพวกเขานั้นมีไฟนรกลุกครอบคลุมพวก 
เขา ความอิ่มเอิบและความสดซึ่นจะไม่เข้าไปยังสถานที่นั้น และพวกเขาก็จะไม่ได้ออกมาจากมันเป็น 
อันขาด 
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(91) ชเราะฮฺ อัซซัมซฺ 


เแ?ฐ*ลุ^ 

แฒเแ 



เป็นบัญญติมี'กกียะฮฺ มี 15 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัชชัมชฺ 


ชูเราะฮฺยัชชัมซฺ เป็นชูเราะฮฺ มักกียะสฺ ซึ่งสาธยายถึงเรื่องสำคัญสองเรื่องคือ 

1. เรื่องของชีวิตมนุษย์และสิ่งที่อัลลอฮฺทรงบังเกิดมันมาจากความดีและความ 
ชั่วแนวทางที่ถูกต้องและการหลงทาง 

2. เรื่องการล่วงละเมิดขอบเขต โดยมี ชะมูด เป็นตัวอย่าง ซึ่งพวกเขาได้ทำร้าย 
อูฐ แล้วอัลลอฮฺก็ทรงทำลายล้างพวกเขาอย่างราบคาบ 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการสาบานด้วย 7 สิ่ง ที่อัลลอฮฺทรงบังเกิดมา พระองค์ทรง 
สาบานด้วยดวงอาทิตย์และแสงสว่างของมัน ด้วยดวงจันทร์เมื่อมันโคจรตามหลัง 
ดวงอาทิตย์ ด้วยเวลากลางวันเมื่อมันขับไล่ความมีดของเวลากลางคืนด้วยแสงสว่าง 
ของมัน ด้วยเวลากลางคืนเมื่อมันปกคลุมจักรวาลด้วยความมืดของมัน แล้วด้วย 
เดชานุภาพซึ่งทรงสร้างชั้นฟ้าอย่างรัดกุมโดยปราศจากเสา ด้วยแผ่นดินซึ่งทรงแผ่ 
มัน และด้วยชีวิตของมนุษย์ซึ่งอัลลอฮฺทรงทำให้สมบูรณ์และทรงตบแต่งด้วยความ 
ดีงามและความสมบูรณณ์แบบ พระองค์ทรงสาบานด้วยสิ่งต่างๆ เหล่านี้ว่ามนุษย์ 
จะได้รับความสำเร็จและประสบชัยชนะ ล้าเขามีความยำเกรงอัลลอสุ และเขาจะได้ 
รับความล้มเหลวและขาดทุนล้าเขาละเมิดขอบเขตและหยิ่งยโส 

แล้วพระองค์ทรงกล่าวถึงเรื่องของชะมูดหมู่ชนของนะบีซอและฮฺ เมื่อพวกเขา 
ปฏิเสธรอชูลของพวกเขา พวกเขาละเมิดขอบเขตและก่อความเสียหายในแผ่นดิน 
พวกเขาได้ฆ่าอูฐ ชึ่งอัลลอฮฺทรงบังเกิดมันจากหินเพื่อเป็นปาฏิหาริย์แก่รอชูลของ 
พระองค์ คือนะบีซอและฮฺ อะลัยอิสสลาม เรื่องความหายนะอย่างน่ากลัวของพวก 
เขานี้จะยังคงเป็นบทเรียนแก'ผู้มีวิจารณญาณ และเป็นแบบอย่างแก'ทุกผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธา ผู้กระทำความชั่วและผู้ปฏิเสธบรรดารอชูลของอัลลอฮฺ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยดวงอาทิตย์ และแสงสว่าง 
ของมัน 1 

2. และด้วยดวงจันทร์ เมื่อโคจรตามหลังมัน 2 





3. และด้วยเวลากลางวันเมื่อประกายแสงมัน 
(จากดวงอาทิตย์) 

4. และด้วยเวลากลางคืนเมื่อปกคลุมมัน 3 


0^เ ^3 


5. และด้วยชั้นฟ้า และที่พระองค์ทรงสร้างมัน 

6. และด้วยแผ่นดิน และที่พระองค์ทรงแผ่มัน 4 

7. และด้วยชีวิต และที่พระองค์ทรงทำให้มัน 
สมบูรณ์ 


0เ&ป;^!; 

าว่ โร์ ผู้ 
ณ์ปผู้ 0 ค์ช} 


' ตั้งแต่อายะฮฺที่ 1 ถึงอายะฮฺที่ 10 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยสิ่งที่พระองค์ทรงสร้างมาและมีความ 
สำคัญยิ่งคือดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ เวลากลางวัน เวลากลางคืน ชั้นฟ้า แผ่นดิน และชีวิตของมนุษย์ ทั้งนี้ 
เป็นการแสดงออกซึ่งความยิ่งใหญ่แห่งเดชานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งเดียวของพระองค์ในการ 
เป็นพระเจ้า และเป็นการบ่งซึ่ถึงผลประโยชน์อันมากมายที่มีอยู่ในสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้น ดังนั้นจำเป็นจะต้อง 
มียู้สร้างและผู้จัดเตรียมเพื่อการเคลื่อนไหวและการเป็นระเบียบของมัน คือข้าขอสาบานด้วยดวงอาทิตย์ 
เมื่อมันได้ทำให้จักรวาลมีแสงสว่าง และขจัดความมีดให้หมดสิ้นไป 
2 ข้าสาบานด้วยดวงจันทร์ เมื่อมันส่องแสงและโคจรตามหลังดวงอาทิตย์เมื่อมันตกไปแล้ว 
3 ข้าขอสาบานด้วยเวลากลางวันเมื่อประกายแสงด้วยแสงสว่างจากดวงอาทิตย์ และข้าสาบานด้วยเวลา 
กลางคืนเมื่อมันปกคลุมจักรวาลด้วยความมีดของมัน 

4 และข้าสาบานด้วยเดชานุภาพอันยิ่งใหญ่ ซึ่งทรงสร้างชั้นฟ้า และทรงให้รัดกุมในการสร้างมันโดย 
ปราศจากเสาคํ้า และข้าสาบานด้วยแผ่นดินและผู้ทรงแผ่มันออกไปทุกทิศทาง เพื่อใสัเป็นประโยชน์ใน 
การพำนักอาศัยของมนุษย์และสัตว์ 
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8. แล้วพระองค์ทรงดลใจมันให้รู้ทางชั่ว?เองมัน 
และทางสำรวมของมัน 1 

9. แน่นอน ผู้ขัดเกลาชีวิตย่อมได้รับความสำเร็จ 


^ 3 น่ว่นั้^ห้3 



10. และแน่นอน ผู้หมกมุ่นมัน (ด้วยการทำ 
ชั่ว) ย่อมล้มเหลว 2 

11. พวกซะมูดได้ปฏิเสธด้วยการละเมิดขอบ 
เขตของพวกเขา 

12. เมื่อคนเลวทรามที่สุดของพวกเขาไดรีบรุด 
ไป (ฆ่าอูฐตัวเมีย) 3 

13. แล้วรอชูลของอัลลอฮฺจึงกล่าวแก่พวกเขาว่า 
(อย่าทำร้าย) อูฐของอัลลอฮฺ และ (อย่าขัดขวาง) 
การดื่มนํ้าของมัน 4 


.ไ*? 


1 ข้าสาบานด้วยชีวิตมนุษย์ และด้วยสิ่งที่พระองค์ทรงสร้างมันและทำให้มันมีความสมบูรณ์ส่วนหนึ่งจาก 
การทำให้มันสมบูรณ์ก็คีอทรงประทานให้มันมีสติปัญญา ซึ่งสามารถแยกแยะระหว่างความดีกับความขั่ว 
และระหว่างการมีการตักวากับความเลวร้าย ดังนั้นพระองค์จึงกล่าวต่อไปว่า แล้วพระองค์ทรงดลใจให้ 
มันรู้ทางชั่วของมัน และทางสำรวมของมันคือความยำเกรง 

2 นึ่คือคำตอบของการสาบาน กล่าวคือผู้ที่ข้ดเกลาจิตใจของเขาด้วยการจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺและขัดเกลา 
จากความสกปรกต่าง ๆ เช่นการดื้อดึงและการทำบาปย่อมจะได้รับความสำเร็จและมีชัยชนะ ส่วนผู้ที่ทำ 
ให้จิตใจของเขาตกตาหรือไร้คุณค่าด้วยการปฏิเสธศรัทธาและการฝ่า!]นย่อมจะประสบกับความชาดทุน 

3 อัลลอฮุ ตะอาลา ทรงยกอุทาหรณ์สำหรับผู้ที่ส่วงละเมิดขอบเขตด้วยการฝ่า!]นข้อใช้ข้อห้ามของพระองค์ 
คือพวกชะมูดหมู่ชนของนะบีชอและสุ และคนที่เลวทรามชั่วชัาที่สุดในหมู่พวกเขาก็คึอ “กุดารอิบนฺ 
ชาลิฟ” ซึ่งอัลลอฮฺทรงกล่าวเกี่ยวกับเขาว่า “แต่พวกเขาได้เรียกร้องเพื่อนของพวกเขา (ดุดาร) เขาได้จับ 
มัน (อูฐ) ฆ่าด้วยดาบอย่างทารุณ” 

4 แล้วรอชูลของพวกเขา (ชอและสุ) ได้กล่าวแก่พวกเขาว่า พวกท่านจงระวังอย่าทำร้ายอูฐของอัลลอสุ 
และอย่าห้ามมันมิให้ดื่มนั้าในวันที่ถูกกำหนดให้แก่มัน ดังที่พระองค์ทรงกล่าวไว้ในอายะสุอื่นว่า “สำหรับ 
มันดื่มนั้าวันหนึ่ง และสำหรับพวกท่าน ก็ดื่มนั้าวันหนึ่งเป็นที่รู้กัน” 
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14. แต่พวกเขาก็ไม่เชื่อนะบี แล้วพวกเขาก็ได้ 
ฆ่ามัน ดังนั้นพระเจ้าของพวกเขาจึงได้ทำลาย 
ล้างพวกเขาเนื่องจากเพราะความผิดของพวก 
เขา แล้วพระองค์ทรงลงโทษพวกเขาอย่างถ้วน 
หน้ากัน 1 

15. และพระองค์มิทรงหวาดหวั่นต่อบั้นปลาย 
ของพวกมัน 2 


'ป*-' 


3เ 





1 คือพวกเขาปฏิเสธคำเดือนของนะบีซอและฮฺ และได้ฆ่าอูฐ ดังนั้นอัลลอสุจึงทำลายล้างพวกเขาจนหมด 
สิน เพราะการกระทำความผิดและการละเมิดขอบเขตของพวกเขา คือพระองค์ทรงลงโทษพวกเขาอย่าง 
เท่าเทียมกัน โดยไม่มีใครรอดพ้นไปได้ 

2 แน่นอนพระองค์จะไม่ทรงหวั่นเกรงบั้นปลายแห่งการทำลายล้างพวกเขา เสมือนกับบรรดาหัวหน้า และ 
บรรดากษัตริย์ ไม่มีความหวั่นเกรงต่อบั้นปลายในการกระทำของพวกเขา เพราะพระองค์ จะไม่ทรงถูก 
ถามในสิ่งที่พระองค์ทรงกระทำ 
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(92) ซูเราะฮฺ อัลลยลฺ 
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เป็นบ้ญญ้ตมักกียะฮฺ มี 21 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของชุเราะฮฺ อัลลํเยลฺ 


ชูเราะสุ อัลลัยลฺ เป็นชูเราะฮฺมักกียะฮฺ ได้กล่าวถึงการขวนขวายและการกระทำ 
ของมนุษย์ กล่าวถึงการต่อสู้ดิ้นรนและการแข่งขันกันในชีวิตนี้ แล้วบั้นปลายของเขา 
ก็ไปสู่ความสุขหรือความทุกข์ 

ชูเราะฮุได้เริ่มด้วยการสาบานด้วยเวลากลางคืนเมื่อมันปกคลุมสิ่งที่ถูกสร้าง 
ทั้งหมดด้วยความมืดของมัน ด้วยเวลากลางวันเมื่อมันฉายแสงออกทำความสว่าง 
ให้แก่โลกทั้งมวล และพระผู้สร้างอันยิ่งใหญ่ ซึ่งทรงบังเกิดมนุษย์มาเป็นเพศชาย 
และเพศหญิง ทรงสาบานว่า การงานของมนุษย์นั้นย่อมแตกต่างกันและแนวทางของ 
พวกเขาก็แตกต่างกัน “ขอสาบานด้วยเวลากลางคืนเมื่อมันปกคลุม และด้วยเวลา 
กลางวันเมื่อมันประกายแสง และด้วยผู้ที่ทรงบังเกิดเพศชายและเพศหญิง แห้จริง 
การงานของพวกเจ้านั้นย่อมแตกต่างกันอย่างแน่นอน” 

ชูเราะฮฺได้เปิดเผยแนว'ทางแห่งความสุขและแนวทางแห่งความทุกข์ไต้ขีดเส้น 
เพื่อเป็นขอบเขตสำหรับผู้แสวงหาความรอดพ้น และไดชี้แจงลักษณะของบรรดาผู้ทรง 
คุณธรรม และบรรดาผู้กระทำความชั่ว ชาวสวรรค์และชาวนรก “ส่วนผู้ที่บริจาค 
และยำเกรง (อัลสอสุ)” ฯลฯ 

ชูเราะสุได้เตือนผู้ที่ลุ่มหลงในทรัพย์สมบัติของพวกเขาด้วยการเก็บรวบรวมมัน 
โดยกล่าวว่ามันจะไม่อำนวยประโยชน์แก่พวกเขาเลยในวันกิยามะฮฺ และได้ตักเตือน 
พวกเขาถึงเคล็ดลับของอัลลอสุในการชี้แจงแก่ปวงบ่าวของพระองค์ แนวทางแห่ง 
ความดีและแนวทางแห่งความชั่ว “และทรัพย์สมบัติของเขาจะไม่อำนวยประโยชน์ 
แก่เขาได้ เมื่อเขาตกไปในเหวนรก... และแท้จริงปรโลกและโลกนี้เป็นของเรา” 

ชูเราะสุได้เตือนชาวมักกะฮฺถึงการลงโทษของอัลลอสุและการแก้แค้นของ 
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พระองค์แก่ผู้'ที่ปฏิเสธสัญญาณต่างา และรอชูลของพระองค์ และได้เตือนพวกเขา 
ถึงไฟนรกอันร้อนแรง มันลุกโชนเพราะความร้อนของมัน “ดังนั้นข้าขอเตือนพวก 
เจ้าถึงไฟที่ลุกโชน” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวถึงตัวอย่างของมุอฺมินที่ดี ชึ่งบริจาคทรัพย์สมบัติ 
ของเขาไปในทางดีเพื่อขัดเกลาตัวของเขาและปกป้องตัวเขาให้พ้นจากการลงโทษของ 
อัลลอฮฺ และได้ยกตัวอย่าง อะบูบักร อัคคิดดีก ร่อฏิยัลลอฮุอันสุ เมื่อเขาชื้อ บิลาล 
และปล่อยให้เป็นไทในทางของอัลลอสุ “ส่วนผู้ที่ยำเกรงนั้นจะปลีกตัวให้ห่างไกลจาก 
มัน ซึ่งเขาบริจาคทรัพย์สินของเขาเพื่อขัดเกลาตนเอง และที่เขานั้นไม่มีบุญคุณแก่ผู้ใด 
ที่บุญคุณนั้นจะถูกตอบแทน นอกจากว่าเพื่อแสวงหาความโปรดปรานจากพระเจ้า 
ของเขาผู้ทรงสูงส่งยิ่งเท่านั้น และเขาก็จะพึงพอใจ” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยเวลากลางคืน เมื่อมันปกคลุม 



0๕8^เ& 


2 . และด้วยเวลากลางวันเมื่อมันประกายแสง 



&ษ่?เ'5 


3. และด้วยผู้ที่ทรงบังเกิดเพศชายและเพศหญิง , 


0๙*05©^ 


4. แท้จริงการงานของพวกเจ้านั้นย่อมแตกต่าง 
กันอย่างแน่นอน 

5. ส่วนผู้ที่'บริจาคและยำเกรง (อัลลอสุ) 


08 *'& : \ 
01 & วั''ป'* 


6. และเชื่อมั่นในสิ่งที่ดี 



7. เราก็จะให้เขาได้วับความสะดวกอย่างง่าย 
ดาย 1 2 


1 ข้าขอสาบานด้วยเวลากลางคืน เมื่อมันปกคลุมจักรวาลด้วยความมืดของมัน และขอสาบานด้วยเวลา 
กลางวันเมื่อแสงสว่างได้ประกายออกมา เคล็ดลับในการสาบานนี้เพราะในการโคจรของเวลากลางคืน 
และกลางวันย่อมมีประโยชน์เหลือคณานับ เพราะล้าหากการมีชีวิตอยู่เป็นเวลากลางคืนตลอดไปหรือ 
เป็นเวลากลางวันตลอดไป มนุษย์ก็จะไม่พบกับความสงบสุขหรืออีกนัยหนึ่งผลประโยชน์ของมนุษย์ก็จะ 
ไม่เกิดขึ้น และข้าขอสาบานด้วยเดชานุภาพกันยิ่งใหญ่ ซึ่งทรงบังเกิดเพศชายและเพศหญิงจากเชื้ออสุจิ 
เมื่อมันหลั่งออกมา 

2 อายะฮฺนี้คือคำตอบของการสาบานคือ การงานของพวกเจ้านั้นย่อมแตกต่างกันออกไป เช่น บางคนมี 
ความยำเกรง บางคนก็มีความทุกข์ บางคนก็เป็นคนดี บางคนก็เป็นคนเลว นั้นก็คือผู้ที่ , บริจาคเงินทอง 
ของเขาไปในทางยัลลอฮุ มีความยำเกรงพระเจ้าของเขา และระวับจากการกระทำในสิ่งที่ต้องห้าม และมี 
ความเชีอมั่นต่อสวนสวรรค์ที่กัลลอฮฺทรงเตรียมไว้ สำหรับบรรดาผู้ทรงคุณธรรมแล้วเราก็จะแผ้วทางให้ 
เขาปฏีป้ตความดี คือให้เขามีความสะดวกง่ายดายในการปฏิบัติสิ่งที่เป็นการจงรักภักดีและละทิ้งสิ่งต้อง 
ห้ามต่างๆ 
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8. และส่วนผู้ที่ตระหนี่และถือว่ามีพอเพียงแล้ว 

9. และปฏิเสธสิ่งที่ดีงาม 


ช^& ๙สุ; 


0*ะะฬ 


10. เราก็จะให้เขาได้รับความลำบากอย่างง่าย 
ดาย 1 

11. และทรัพย์สมบัติของเขาจะไม่อำนวย 
ประโยชน์แก่เขาได้ เมื่อเขาตกไปในแหวนรก 2 

12. แห้จริงหน้าที่ของเรานั้นคือให้การชี้แนะ 
ทาง 

13. และแท้จริงปรโลกและโลกนี่เป็นของเรา 3 

14. ดังนั้นข้าขอเตือนพวกเจ้าถึงไฟที่ลุกโชน 

15. ไม่มีผู้ใดจะเข้าไปเผาไหม่ในมัน นอกจาก 
คนเลวทรามที่สุด 

16. คือผู้ที่ปฏิเสธและผินหลังให้ 4 


0^^ 
^ บัำำน้ แรั■ำ) 

(เ^ ว่+ษ้ ชุ^ 

0บัำเฬ้ย้ป่ป 

0^บั^' 


1 ส่วนผู้ที่ตระหนี่ในการบริจาคเงินทองและถือว่าพอเพียงแล้วในการกระทำอิบาดะฮิต่ออ้ลลอสุ และ 
ปฏิเสธการมีสวนสวรรค์ และความสุขในสวนสวรรค์ เราก็จะทำให้เขาได้รับความลำบาก คือการมีชิวิต 
อยู่อย่างเลวร้ายทั้งในโลกดุนยาและโลกอาคิเวิาะฮฺ 

2 ทรัพย์สินเงินทองเขาจะอำนวยประโยชน์แก่เขาได้อย่างไร เมื่อเขาประสบกับความหายนะ โดยตกลง 
ไปในนรกญะฮันนัม 

3 คือหน้าที่ของเรานั้นก็คีอการซึ่แ , นะแนวทางที่ถูกต้องจากแนวทางที่หลงผิดแก่มนุษย์'ทั้งปวงเช่นคำ 
กล่าวของพระองค์ที่ว่า “และจงกล่าวเถิดมุฮัมมัด สัจธรรมนั้นมาจากพระผู้เป็นเจ้าของพวกเจ้า ดังนั้น 
ผู้ใดประสงค์ก็จงศรัทธาและผู้ใดประสงค์กิจงปฏิเสธ” และสิ่งที่อยู่ในโลกตุนยา และโลกอาคิเราะฮฺนั้นเป็น 
ของเรา ดังนั้นผู้ใดแสวงหาโลกทั้งสองจากผู้อื่น คือมิใช่จากอัลลอสุแล้วเขาก็จะหลงทางและเดินทางผิด 

4 ดังนั้นข้าขอเตือนพวกเจ้าโอ้ชาวมักกะสุเอย ถึงไพ่นรกที่ลุกโชนและมีเปลวไฟเพราะความร้อนจัดของมัน 
ซึ่งคนกาฟิรผู้ปฏิเสธศรัทธาซึ่งเลวทรามที่สุดจะเข้าไปในไพ่นรกนั้น และเขาจะลิ้มรสความร้อนแรงของมัน 
เขาผู้นั้นคีอผู้ปฏิเสธบรรดารอชลและผินหลังให้กับการอมานศรัทธา 
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17. และส่วนผู้ที่ยำเกรงยิ่งนั้นจะถูกปลีกตัวให้ 
ห่างไกลจากมัน 

18. ซึ่งเขาบริจาคทรัพย์สินของเขาเพื่อขัดเกลา 
ตนเอง 1 

19. และที่เขานั้น'ไม่มี , บุญคุณแก่ผู้ใดที่บุญคุณ 
นั้นจะถูกตอบแทน 

20. นอกจากว่าเพื่อแสวงความโปรดปรานจาก 
พระเจ้าของเขาผู้ทรงสูงส่งเท่านั้น 

21. และเขาก็พึงพอใจ 2 


X ^ 1 },ม'*)*- 





®ใย์ะ?รั! 

#๕*'&& 


1 ส่วนผู้ที่มีความยำเกรงและมีความบริสุทธิ้ เขาจะปลีกตัวให้ห่างไกลจากไฟนรกนั้น และปลีกตัวจาก 
การกระทำชิริกและการกระทำที่ฝ่า‘ฝ่น เขาผู้นั้นคือผู้ที่ , บริจาคทรัพย์สินเงินทองไป 1 ใน'ทางที่ดีเพื่อขัดเกลา 
ตัวของเขาจากการทำบาปต่าง ๆ 

2 และไม่มีผู้ใดมีบุญคุณแก่เขาเพื่อที่เขาจะต้องตอบแทนบุญคุณนั้นๆ แต่ที่เขาบริจาคออกไปนั้นก็เพื่อหวง 
การตอบแทนจากอัลลอฮฺและความโปรดปรานของพระองค์เท่านั้น นักตัฟซีรกล่าวว่า อัลอายาดเหล่านี้ 
ถูกประทานลงมา เพราะอะบูบักรุ อัคคิดดีก ได้ชื่อบิลาลจากการเป็นทาสและปล่อยให้เขาเป็นไทในทาง 
ซองอัลลอฮฺผู้ 1 ทรงสูงส่งเท่านั้น และอัลลอฮฺก็จะให้แก่เขาในโลกอาคิเราะฮฺสิ่งที่เขาพึงพอใจ ซึ่งนับได้ว่า 
เป็นสัญญาอย่างมีเกียรติจากพระเจ้าผู้ทรงเมตตา 
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(93) ซูเราะฮฺ อัฏสุฮา 

แ๚เ—?๚ 


เป็นบัญญ้ดิมี'กกียะฮฺ มี 11 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะธฺ อัฎฏุฮา 

ซูเราะฮฺ อัฏฎฮา เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่กล่าวถึงบุคลิกของท่านนะบีผู้ยิ่งใหญ่ 
ศ็อลลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลล้ม และสิ่งที่อัลลอฮฺทรงประทานความดีงามและความ 
โปรดปรานให้แก่ท่านทั้งในโลกดุนยาและโลกอาคิเราะฮฺ เพื่อให้ท่านขอบคุณแด่ 
อัลลอฮฺ ต่อความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่นั้น 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการสาบานต่อความประเสริฐแห่งคุณค่าของรอชูล ศ็อลลัลลอสุ 
อะลัยมีวะชัลลัม และว่าพระเจ้าของท่านมิได้ทอดทิ้งและมิได้โกรธเคืองท่านตามที่ 
พวกมุขริกีนกล่าวอ้างแด'ประการใด แต่ทว่าสำหรับท่าน ณ ที่อัลลอสุนั้นมีตำแหน่ง 
สูง และมีสถานะอันยิ่งใหญ่ “ขอสาบานด้วยเวลาสาย และด้วยเวลากลางคืนเมื่อมีน 
มืดและสงัดเงียบ พระเจ้าของเจ้ามิได้ทรงทอดทิ้งเจ้าและมิได้ทรงโกรธเคืองเจ้า และ 
แน่นอนเบื้องปลายเป็นการดียิ่งแก่เจ้ากว่าเบื้องด้น” 

แล้วชูเราะฮฺได้แจ้งข่าวดีแก่ท่านถึงการประทานอย่างเหลือหลายในโลกอาคิ- 
เราะสุ และสิ่งที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเตรียมไว้แก่รอชูลของพระองค์ เช่น การมีชื่อ 
เสียง เกียรติยศเกียรติศักดิ้ และการฟิะฟาอะฮฺอันยิ่งใหญ่ “และแน่นอนพระเจ้าของ 
เจ้าจะให้แก่เจ้าจนกว่าเจ้าจะพอใจ” 

ต่อมาชูเราะสุได้กล่าวถึงสภาพต่างๆ ของท่านรอชูลเมื่อขณะยังเล็กๆ อยู่ เช่น 
การเป็นกำพร้า ความยากจนขัดสน และการระเหเร่ร่อน แล้วพระองค์ทรงให้ที่พักพิง 
ทรงให้ความมั่นคง และทรงให้ความคุ้มครองและปกปักรักษาท่าน “พระองค์มิได้ 
ทรงพบเจ้าเป็นกำพร้าแล้วทรงให้ที่พึ่งดอกหรือ และทรงพบเจ้าระเหเร่ร่อนแล้วก็ 
ทรงชี้แนะทาง (แก่เจ้า) ดอกหรือ และทรงพบเจ้าเป็นผู้ขัดสน แล้วทรงให้มั่งคั่ง (แก่ 
เจ้า) ดอกหรือ” 
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ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการสั่งเสียแก่ท่าน ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 3 ประการ 
ด้วยกัน เพื่อให้สอดคล้องกับความโปรดปราน 3 ประการดังกล่าวข้างต้น เพื่อให้ 
ความสงสารแก่เด็กกำพร้า เมตตาต่อผู้ที่มีความต้องการ และเช็ดนํ้าตาให้แก่ผู้ยาก 
จนขัดสน “ดังนั้นส่วนเด็กกำพร้าเจ้าอย่าข่มขี่และส่วนผู้เอ่ยป็อนั้น เจ้าอย่าตวาด 
ขับไล่ และส่วนความโปรดปรานแห่งพระเจ้าของเจ้านั้น•เจ้าจงแสดงออก” ซึ่งเป็น 
การจบลงที่สอดคล้องกับคำพูดที่สวยงามและสำนวนที่ประทับใจ 
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ห. ^ ^ 1318^ 

ด้วยพระนามของอัลลอฮฺผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

--ำ 

1. ขอสาบานด้วยเวลาสาย 

0^ 

2. และด้วยเวลากลางคืนเมื่อมันมืด และสงัด 
เงียบ 

0เ^น่น่!ปว่'ว่ 

3. พระเจ้าของเจ้ามิได้ทรงทอดทิ้งเจ้า และมิได้ 
ทรงโกรธเคืองเจ้า , 

บุ) 

4. และแน่นอน เบื้องปลายเป็นการดียิ่งแก'เจ้า 
กว่าเบื้องต้น 

0 บื้)ำ'เร่^-น่►ร้บุ) 

5. และแน่นอน พระเจ้าของเจ้าจะให้แก 1 เจ้าจน 
กว่าเจ้าจะพอใจ 2 

10 โร่^}^ เบุร่ -) บุบุ^! น่—บุ 

6. พระองค์มิได้ทรงพบเจ้าเป็นกำพร้าแล้วทรง 
ให้ที่พึ่งดอกหรือ 

0 ^12*น่-^ว่)ว่ค์เร่)! 

7. และทรงพบเจ้าระเหเร่ร่อน แล้วก็ทรง ชี้ แนะ 
ทาง (แก่เจ้า) ดอกหรือ 

0 '^, X ^ ร้บ. 1'. น่^ 


1 อัลลอสุ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยเวลาสาย เมื่อเวลาดวงอาทิตย์สูงขึ้น และทรงสาบานด้วยเวลากลาง 
คืนเมื่อความมืดได้เข้าครอบคลุมทุก สิ่ง ทุกอย่างจนมืดสนิทและอยู่ในสภาพที่สงัดเงียบ ทั้งนี้เป็นหลักฐาน 
ยืนยันอย่างชัดแจ้งถึงเดชานุภาพของพระองค์ การที่พระองค์ทรงเอาทั้งสองสิ่งมาสาบานก็เพี่อเป็นการ 
ยืนยันแก่ท่านนะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม ว่าพระองค์มิได้ทรงทอดทั้งตั้งแต่พระองค์ทรงเลือกเจ้า 
ให้เป็นรอซูลปีองพระองค์ และมิได้ทรง!กรธเคืองเจ้าแต่ทรงรักใคร่เจ้า ทั้งนี้เป็นการตอบโต้แก่พวกมุชริกีน 
ที่กล่าวว่า พระเจ้าของเจ้าได้ทอดทั้งเขาเสียแลัว อันเนื่องมาจากว่าอัลวะฮียฺได้ส่าช้าไประยะหนึ่ง 

2 หมายถึงว่าโลกอาคิเราะสุนั้นเป็นการดียิ่งแก่เจ้ากว่าโลกตุนยา ทั้ง ๆ ที่โลกตุนยานั้นท่านนะบี ศ็อลลัลลอ 
สุอะลัยสิวะชัสลัม ได้รับความโปรดปรานจากอัลลอสุอย่างมาก แต่พระองค์ทรงสัญญาไว้ว่าได้ทรงจัด 
เตรียมไว้ในโลกอาคิเราะสุ สิ่งที่ดียิ่งกว่า เช่น การชะฟาอะฮุ การที่มิให้ผู้ใดจากประชาชาติของท่านที่ 
เป็นชาวอัตเตาฮึดคงเหลืออยู่ในนรก และการได้รับตำแหน่งอันสูงส่งซึ่งจะไม่ได้แก่ผู้ใดนอกจากท่าน 
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8. และทรงพบเจ้าเป็นผู้ขัดสน แล้วทรงให้มั่งคั่ง 
(แก่) เจ้าดอกหรือ 1 

9. ดังนั้นส่วนเด็กกำพร้าเจ้าอย่าข่มขี่ 


10. และส่วนผู้เอ่ยขอนั้น เจ้าอย่าตวาดขับไล่ 

11. และส่วนความโปรดปรานแห่งพระเจ้าของ 
เจ้านั้นเจ้าจงแสดงออก 2 


ท. \ ฯม่ม่เ8^ 


0(^*'^■•^-นั้^ 

เ^มั่!ปู^^ สั่แ! เอุ่ แห้) 


' ใน?!วิตของท่านรอ'สูล ศ็อลลัลลออุอะลัยสิวะซัลล้ม เคยประสบกับความยากแค้น คีธการเป็นเด็กกำพร้า 
ไม่ได้รับความอบอุ่นจากบิดามารดา เพราะเป็นกำพร้าแต่เด็กและประสบกับความชัดสน แล้วอัลลอฮฺ 
ตะอาลาทรงโปรดปรานให้ได้รับที่พักพิงจากคุณปู คุณลุง และทรงให้ได้รับวิชาความรู้ และแนวทางที่ 
ถูกต้อง (ธิดายะฮฺ) และได้ทรงให้มั่งคั่งด้วยความพอใจ ไม่เคยยื่นมือไปธอความช่วยเหลือจากผู้ใด 
2 หลังจากได้ทรงแจกแจงความโปรดปรานดังกล่าวแล้ว พระองค์ทรงสั่งเสียท่านให้ปฎิบ้ตืสามประการ 
คือเด็กกำพรัาอย่าได้เหยียดหยามและข่มขี่ สำหรับผู้ที่เอ่ยขอเพราะความยากจนอย่าไต้ขับไล่หรือใช้คำ 
พูดที่ไม่สุภาพ และจงขอบคุณพระเจ้าของเจ้าด้วยการพูดถึงความโปรดปรานต่างา ที่พระองค์ทรงประทาน 
ให้แก่เจ้า 
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(94) ซูเราะชฺ อัลอินชิรอหฺ 


เ^^ ซิ’! &เ 


เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 8 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัดอินชิรอหฺ 


ชูเราะฮฺ อัลอินชิรอหฺ เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ กล่าวถึงตำแหน่งอันมีเกียรติของ 
ท่านรอชูลและสถานะอันสูงส่งของท่าน ณ ที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ชูเราะฮฺได้กล่าวถึง 
ความโปรดปรานอันมากหลายของอัลลอฮฺที่มีต่อบ่าวและรอชูลของพระองค์ มุอัมมัด 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยสิวะชัลล้ม ทั้งนี้ด้วยการเปิดหัวอกของท่านเพื่อการอีมาน ทำ ให้ 
หัวใจของท่านมีรัศมีด้วยปรัชญาและความรู้ และทำให้ท่านบริสุทธิ"จากบาปต่างๆ 
และความผิดต่าง ๆ ทั้งหมดนี้ด้วยจุดมุ่งหมายเพื่อปลอบใจแก่ท่านรอชูลุลลอฮฺ 
อะลัยฮิสชอลาตูวัสสลาม จากการที่ท่านต้องเผชิญกับการทำร้ายของหมู่ชนที่ชั่วช้า 
สารเลว “เรามิได้เปิดอกของเจ้าแก'เจ้าดอกหรือ” และเราได้ปลดเปลื้องภาระหนัก 
ของเจ้าออกจากเจ้าแล้ว ชึ่งเป็นภาระหนักอึ้งบนหลังของเจ้า” 

แล้วชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการเชิดชูตำแหน่งอันสูงแก่ท่านรอชูลและยกสถานะ 
ของท่านให้สูงทั้งในดุนยา และอาคิเราะฮฺ และให้ชื่อของท่าน ศ็อลลัลลอฮุอะลัย 
สิวะซัลล้ม ต่อเช้าด้วยกันกับพระนามของอัลลอฮฺ ตะอาลา “และเราได้ยกย่องให้ 
แก่เจ้าแล้วซึ่งการกล่าวถึงเจ้า” 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการเรียกร้องเชิญชวนของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัย 
สิวะชัลล้ม ขณะที่อย่ในนครมักกะฮฺ ต้องเผชิญกับความยากลำบากและความหวาด 
กลัว พร้อมกับบรรดามุอฺมินจากการกระทำของพวกปฏิเสธศรัทธาที่ไม่ยอมศรัทธา 
โดยแจ้งให้ท่านทราบถึงว่า การปลดเปลื้องความทุกข์ยาก และชัยชนะที่จะได้รับ 
เหนือศัตรูนั้นใกล้เข้ามาแล้ว ฉะนั้น แท้จริงหลังจากความยากลำบากก็จะมีความ 
ง่ายดายแท้จริงหลังจากความยากลำบากก็จะมีความง่ายดาย” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวเดือนท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
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ให้จัดเวลาขึ้นโดยเฉพาะเพื่อการอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺ หลังจากเสร็จสิ้นหน้าที่ในการ 
เผยแผ่ศาสนา ทั้งนี้เป็นการขอบคุณต่ออัลลอฮฺที่ได้ประทานความโปรดปรานให้แก่ 
ท่าน “ด้งนั้นเมื่อเจ้าเสร็จสิ้น (จากงานหนึ่งแล้ว) ก็จงลำบากต่อไป และยังพระเจ้า 
ของเจ้าเท่านั้นก็จงมุ่งปรารถนาเถิด” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 1 . ^ 

ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. เรามิได้เปิดหัวอกของเจ้าแก่เจ้าตอกหรือ 

2. และเราได้ปลดเปลื้องภาระหนักของเจ้าออก 
จากเจ้าแล้ว 

3. ซึ่งเป็นภาระหนักอึ้งบนหลังของเจ้า 

4. และเราได้ยกย่องให้แก่เจ้าแล้ว ซึ่งการกล่าว 
ถึงเจ้า , 

5. ฉะนั้นแท้จริงหลังจากความยากลำบากก็จะ 
มีความง่าย 

6. แท้จริงหลังจากความยากลำบากก็จะมีความ 
ง่าย 1 2 

7. ดังนั้น เมื่อเจ้าเสร็จลื้น (จากงานหนึ่งแล้ว) 
ก็จงลำบากต่อไป 


03X^31 

0281 * 1 - 4 ' 

0#.^4 
0 ^^ 01 

^V* ฬะ 1*0^1*แ]* 


1 ความโปรดปรานอีก 3 ประการ ที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงประทานให้แก่รอซูลของพระองค์ คือ 
ไ. การเปิดหัวอกให้ไต้รับการฮิดายะฮฺ และการอีมาน และแสงสว่างแห่งอัลกุรอาน 

2. การยกโทษเล็กๆ น้อยให้แก่ท่าน ส่วนการทำบาปใหญ่ๆ นั้นจะไม่เกิดขึ้นกับท่านเพราะอัลลอฮฺ 
ตะอาลา ทรงคุ้มครองท่านอยู่ตลอดเวลา การปลดเปลื้องภาระหนักหมายถึงการอภัยโทษให้แก่ท่าน 

3. การยกย่องให้แก่ท่านหมายถึงการกล่าวถึงชื่อปืองท่านในเวลากล่าวตะชะอุดในเวลานั้งตะฮียาตใน 
เวลาอะชาน ในเวลาอิกอมะฮฺ และในการแสดงคุตบะฮฺ 

2 ในสองอายะฮฺนี้คือ ข่าวดีว่าการปลดเปลื้อง หรือการผ่อนคลายจากภาระอันหนักนั้นใกล้เข้ามาแล้ว 
สำหรับท่านและบรรดาสาวกของท่าน ทั้งนี้หลังจากพวกเขาได้ประสบกับความเหนื่อยยากอย่างโชกโชน 
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8. และยังพระเจ้าของเจ้าเท่านั้นที่เจ้าจงมุ่ง 
ปรารถนา 1 






1 นี่คีอแนวทางแห่งการดำเนินชีวิตของมุสลิมได้ถูกกำหนดให้แก่ท่านนะบี ศ็อ ลลัล ลอ ธุอะลัยฮิวะซัลลัม 
เพื่อให้ท่านและบรรดามุสลิมยึดถือปฏิบัติ จนกระทั่งจะบรรลุส่ชัยชนะคือได้รับสวนสวรรค์เป็นการตอบ 
แทน และให้พ้นจากไฟนรก คือเมื่อเจ้าเสร็จสิ้นจากกิจกรรมทางด้านศาสนาก็จงลำบากต่อไปในการ 
กิจกรรมเกี่ยวกับโลกดุนยา และเมื่อเสร็จสิ้นจากกิจกรรมทางโลกดุนยากิจงลำบากต่อไปเพื่อกิจกรรม 
ทางด้านศาสนาเพื่อโลกอาคิเวิาะฮฺ กล่าวคือ เช่นเมื่อเจ้าเสร็จสิ้นจากการทำละหมาดแล้ว ก็จงลำบาก 
ต่อไปด้วยการซิกรุลลอฮฺและการวิงวอนปีอดุอาอฺ หลังจากนั้นกิจงลำบากต่อไปเพื่อการทำมาหากิน ดัง 
กล่าวนี่เจ้าจงตั้งเจตนาและความมุ่งมาดปรารถนาเพื่ออัลลอฮฺ ตะอาลา องค์เดียวเท่านั้น มิใช่เพื่อหวัง 
การมีชีวิตอยู่ในโลกดุนยาแต่เพียงอย่างเดียว 
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(95) ชูเราะฮฺ อัตตีน 

11125*ติน่]แแ 

เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 

8 อายะฮฺ 


ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัตตีน 


ชูเร'าะฮฺ อัตตีน เป็นซูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่กล่าวถึงเรื่องสำคัญสองเรื่อง คือ 

1. การให้เกียรติของอัลลอสุแก่มนุษย์ 

2. เรื่องการศรัทธา การชำระสอบสวนและการตอบแทน 

ชูเราะสุเริ่มด้วยการสาบานต่อสถานที่คักดิ้สิทธี้และมีเกียรติ ซึ่งอัลลอสุ ตะอาสา 
ทรงกำหนดให้เป็นสถานที่เพื่อการประทานอัลวะฮียฺ แก่บรรดานะบีและรอชูลของ 
พระองค์ สถานที่เหล่านั้นคือ “บัยตุลมักดิส ภูเขา/)ร และมักกะสุอัลมุกัรเราะมะสุ” 
โดยที่อัลลอฮฺ ตะอาสา ทรงยกย่องให้เกียรติแก่มนุษย์ทรงบังเกิดเขาในรูปแบบที่ 
สวยงามยิ่ง และเมื่อไม่ขอบคุณความโปรดปรานของพระองค์แล้ว พระองค์ก็จะให้ 
เขากลับส่สภาพที่ตกตํ่ายิ่ง “ขอสาบานด้วยต้นมะเดื่อ และต้นมะกอก และด้วยภูเขา 
ภูรซีนาย และด้วยเมืองนี้ที่ปลอดภัย” 

ชูเราะสุได้ตำหนิคนกาฟิรที่ปฏิเสธวันแห่งการหึ๋เนคืนชีพและวันชุมนุม หลัง 
จากที่หลักฐานอันชัดแจ้งได้บ่งชี้ถึงเดชานุภาพของพระเจ้าแห่งสากลโลก ในการ 
สร้างมนุษย์ในรูปแบบที่สวยงามยิ่ง “โดยแน่นอนเราได้บังเกิดมนุษย์มาในรูปแบบ 
ที่สวยงามยิ่ง” 

ชูเราะสุจบลงด้วยการชี้แจงถึงความยุติธรรมของอัลลอสุ ด้วยการตอบแทน 
ความตีแก , บรรดาผู้ศรัทธา และลงโทษพวกปฏิเสธศรัทธา “ดังนั้นอะไรเล่าเขาจึง 
ปฏิเสธเจ้าหลังจากนี้เกี่ยวกับการตอบแทน มิใช่อัลลอสุดอกหรือเป็นผู้ตัดสินที่ดี 
เยี่ยมในหมู่ผู้ตัดสินทั้งหลาย” ในการนี้เป็นการยืนยันถึงการตอบแทน และการทื๋เน 
คืนชีพ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยต้นมะเดื่อและต้นมะกอก 

2. และด้วยภูเขาสูรซีนาย 

3. และด้วยเมืองนี้ที่ปลอดภัย 1 

4. โดยแน่นอน เราได้บังเกิดมนุษย์มาในรูป 
แบบที่สวยงามยิ่ง 

5. แล้วเราไดให้เขากลับสู่สภาพที่ตกตํ่า ที่ตก 
ตํ่ายิ่ง 2 

6. นอกจากบรรดาผู้ศรัทธาและประกอบสิ่งดี 
งามทั้งหลาย โดยที่สำหรับพวกเขาจะได้รับ 
รางวัลอย่างไม่มีที่สิ้นสุด 3 
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1 นี่คือการสาบานด้วยสิ่งสำคัญอีก 4 อย่าง ชี่งอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงให้ความสำคัญ คือ ต้นมะเดื่อ เป็น 
ผลไม้ที่รู้จักกันดีในภาษาอาหรับว่า “อัตดีน’ , และต้นมะกอกหรือ “อัซชัยดูน” ผลของมันใช้กินและกลั่น 
เป็นนํ้ามันก็ไต้ และภูเขาสูรสินาย หรือสูรสินีน คือภูเขาสินายอยู่ในปาเลสไตน์ ณ ที่นั้นมีเหตุการณ์ 
ทางประวัติที่สำคัญคือ อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสนทนากับนะบีมูซา และทรงสาบานด้วยนครมักกะฮุ หรือ 
อมมุลกุรอ สิงมีบัยตุลลอฮฺ และรอบา เมืองเป็นเขตหวงห้าม 

2 สามอายะฮฺต่อมาสิงเป็นคำตอบของการสาบานช้างต้น เป็นปรากฏการณ์แห่งเดชานุภาพและความ 
รอบรู้และความเมตตาที่ยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺ ตะอาลา ที่มีต่อปวงมนุษย์ คือเราได้สร้างชนิดของมนุษย์มา 
ในรูปแบบที่สวยงามยิ่ง มีคุณลักษณะที่ด็และสมบูรณ์ยิ่ง อวัยวะแต่ละส่วนสอดคล้องสิงกันและกัน แต่ 
แล้วเพราะเหตุที่เขามิได้ปฏิบัติหน้าที่ตามที่เราได้บังเกิดเขามา และเขามิได้ขอบคุณต่อนิอฺมะฮฺที่เขาได้ 
รับจากพระเจ้าของเขา เราจึงได้ให้เขากลับไปสู่สภาพที่ตกตายิ่งคือ นรกชั้นตาสุด หรืออีกความหมาย 
หนึ่งก็คือ เราได้ให้เขาไปสู่สภาพแห่งความแก่ชรา ไร้สมรรถภาพ หลังจากที่เขาเคยเป็นคนหนุ่มมีร่าง 
กายแข็งแรง 

3 นอกจากบรรดามุอฺมิน ผู้ยำเกรงสิงมีคุณลักษณะรวมระหว่างการอีมานและกระทำความดี สำหรับพวก 
เขาเหล่านั้นจะไต้รับรางวัลเป็นการตอบแทนตลอดไปอย่างไม่มีสินสุดคือ สวนสวรรฅ์ที่พำนักของ 
บรรดาผู้ยำเกรง 
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7. ดังนั้นอะไรเล่าที่ทำให้เขาปฏิเสธเจ้า ใน 
ภายหลังเกี่ยวกับการตอบแทน , 

8. มิใช่อัลลอสุดอกหรือ เป็นผู้ตัดสินที่ด็เยี่ยม 
ในหมู่ผู้ตัดสินทั้งหลาย 1 2 


V * ป ^© V ^ม่ะ-!' 3^-4* 

ไ^^^^^ 


1 หลังจากหลักฐานอันชัดแจ้งอย่างนี้แล้ว อะไรเล่าถึงทำให้มนุษย์ปฏิเสธต่อวันแห่งการตอบแทน 

2 ดังนั้นอัลลอฮฺมิใช่ผู้ซึ่งทรงบังเกิด และทรงทำให้เป็นที่สวยงามยิ่ง ทรงเป็นผู้ยุติธรรมที่ดึเยี่ยมในการ 
ตัดสินระหว่างมนุษย์ดอกหรือ มีรายงานหะดีษกล่าวว่า “เมื่อท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 
อ่านถึงอายะฮฺนี้ ท่านจะกล่าวว่า แน่นอนที่สุดและข้าพระองค์เป็นคนหนึ่งในหมู่ผู้เป็นพยานทั้งหลายใน 
เรื่องนี้” 
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เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 19 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ อลอะลัก 


ชูเราะฮฺ อัลอะลัก หรือชูเราะฮฺ “อิกเราะอุ , ’ เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ กล่าวถึง 
เรื่องต่างๆ ดังต่อไปนี้ 

1. การเริ่มลงของอัลวะฮียฺ ให้แก่นะบีคนสุดท้ายคือมุอัมมัด ศ็อลลัลลอสุ 
อะลัยฮิวะชัลลัม 

2. การละเมิดขอบเขตของมนุษย์ และการไม่เชื่อฟังต่อพระบัญชาของอัลลอฮฺ 

3. เรื่องของมนุษย์ชั่วช้า “อะบีญะฮฺลฺ” ในการขัดขวางท่านรอชูล คือลลัลลอฮุ 
อะลัยฮิวะขัลลัม มิให้กระทำละหมาด 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการสาธยายความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่มีต่อรอชูลของ 
พระองค์ด้วยการประทานอัลกุรอาน ปาฏิหาริย์'ที่จี'รัง และกล่าวถึงความโปรดปราน 
ครั้งแรกขณะที่ท่านนะบีกำลังเคารพภักดีพระเจ้าของเขา ณ ถํ้าฮิรออฺ โดยที่'วะฮียฺ 
ถูกประทานลงมาด้วยอายาดดังนี้ “จงอ่านด้วยพระนามแห่งพระเจ้าของเจ้าผู้ทรง 
บังเกิด.... ผู้ทรงสอนมนุษย์ในสิ่งที่เขาไม่รู้” 

แล้วชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการละเมิดขอบเขตของมนุษย์ ในการดำรงชีวิตนี้ด้วย 
พลังและความมั่งคั่งและการขัดขืนคำสั่งของเขาต่อข้อใช้ ข้อห้ามของอัลลอฮฺ อัน 
เนื่องมาจากความมั่งมีของเขา ความจริงแล้วจำเป็นที่เขาจะต้องขอบคุณพระเจ้าชอง 
เขาต่อความโปรดปรานที่เขาได้รับ มิใช่ด้วยการเนรคุณ และได้กล่าวเตือนเขาให้ 
กลับไปหาพระเจ้าของเขาเพื่อหวังการตอบแทน “มิใช่เช่นนั้น แท้จริงมนุษย์นั้นย่อม 
จะละเมิดขอบเขต เนื่องเพราะเขาคิดว่าเขาพอเพียงแล้ว แท้จริงยังพระเจ้าของเจ้านั้น 
คือการกลับไป” 

ต่อมาชูเราะฮฺได้กล่าวถึงเรื่องเขา “อะบีญะฮฺลฺ” ซึ่งเป็นฟิรเอานฺของประชาชาติ 











ชูเรา ะสฺที่ 96 อัลอ ะ ลัก ณุขอฺที่ 30 1726 X'•*■^ ^ "V (3*-*-* 1 

นี้ เขาได้ขู่เข็ญและคุกคามท่านรอซูล และห้ามปรามท่านมิให้ทำละหมาด เพื่อแสดง 
ความมีชัยแด , รูปปันและเจว็ดทังหลาย “เจ้าเห็นแล้วมิใช่หรือผู้ที่ขัดขวาง ปาวคน 
หนึ่งเมื่อเขากำลังละหมาด’ , 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยสัญญาร้ายแก่คนชั่วผู้ปฏิเสธศรัทธา ด้วยการลงโทษอย่าง 
หนักหากเขายังคงอยู่ในการหลงผิดและละเมิดขอบเขต และได้ใช้ท่านรอชูลมิให้ฟัง 
คำขู่ของอาชญากรผู้กระทำผิดคนนั้น “มิใช่เช่นนั้นถ้าเขายังไม่หยุดยั้ง เราจะจิกเขา 
ที่ ขม่อมอย่างแน่นอน ....มิ ใช่เช่นนั้น เจ้าอย่าได้เชื่อฟังมันแต่จงสุญดและเช้าใกล้ 
อัลลอฮฺเถิด” 

ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการเรียกร้องไปสู่การอ่านและการเรียนการสอน และจบ 
ลงด้วยการละหมาด และการอิบาดะฮฺ เพื่อให้ความรู้กับการปฏิบัติมีความสัมพันธ์ 
กัน และการเริ่มต้น และการจบมีความสอดคล้องกัน 
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ด้วยพระนามของยัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. จงอ่านด้วยพระนามแห่งพระเจ้าของเจ้าผู้ 
ทรงบังเกิด 

2. ทรงบังเกิดมนุษย์จากก้อนเลือด 

3. จงอ่านเถิด และพระเจ้าของเจ้านั้นผู้ทรงใจ 
บุญยิ่ง 

4. ผู้ทรงสอนการใช้ปากกา 

5. ผู้ทรงสอนมนุษย์ในสิ่งที่เขาใม่รู้ 1 

6. มิ ใช่เช่นนั้น แท้จริงมนุษย์นั้น ย่อมจะละเมิด 
ขอบเขต 

7. เนื่องเพราะเขาคิดว่าเขาพอเพียงแล้ว 

8. แท้จริงยังพระเจ้าของเจ้าเห่านั้นคือการกลับ 
ไป 2 



3 


\'^*)***\ ^โ^ 








1 ตั้งแต่อายะยืที่หนึ่งถึงอายะฮุที่ห้าเป็นอายา ต จองอลกรอานที่ถูกประทานลงมาเป็นครั้งแรก ขณะที่ท่าน 
นะบี ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม หลบเข้าไปอยู่ในถํ้าเพื่อหลีกเลี่ยงการบูชาเจว็ดของยู้คนในขณะนั้น 
และเพื่อแสวงหาสัจธรรมในการค้นหาพระเจ้าที่แห้จริง ห้าอายาตปีองอัลกุรอานที่ถูกประทานลงมาเป็น 
ครั้งแรกนึ่นับได้ว่าเป็นความเมตตาและความโปรดปรานครั้งแรกที่อัลลอฮฺทรงประทานให้แก่ปวงบ่าว 
เป็นการเตือนให้ตระหนักว่ามนุษย์ถูกบังเกิดมาจากก้อนเลือด และด้วยการให้เกียรติโดยทรงสอน 
มนุษย์ในสิงที่เขาไม่รู้และให้วิชาความรู้แก่เจา ชิงเป็นปมเด่นที่มนุษย์มีเหนือมะลาอิกะฮฺ 

2 เป็นความจริงทีเดียวว่ามนุษย์นั้นเป็นผู้ล่วงละเมิดขอบเขต ปฏิบัติตามอารมณ์ใฝ่ตํ่าและหยิ่งยโสโอหัง 
ต่อพระเจ้าของเขา เมื่อเห็นว่าตนเองนั้นพอเพียงแล้ว คือรํ่ารวยมีทรัพย์สินเงินทอง และเป็นที่แน่นอน 
ที่สุดว่ามนุษย์ย่อมจะกลับไปหาพระเจ้าของเขา เพื่อจะได้รับการตอบแทนตามผลงานของเขา นักตัฟชิร 
กล่าวว่า ตั้งแต่อายะฮฺที่ 6 ถึงอายะฮฺที่ 19 ถูกประทานลงมาหลังจาก 5 อายะฮฺแรก เป็นเวลานานพอ 
สมควร ทั้งนี้เนึ่องจากพฤติกรรมของอะบูญะฮุลฺชึ่งเป็นผู้ละเมิดหยิ่งยโสโอหัง เมื่อเซาคิดว่าเขามีทรัพย์สิน 
เงินทองมากมาย เขาจึงคิดอาฆาตมาดร้ายที่จะทำร้ายท่านนะป็ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม 
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9. เจ้าเห็นแล้วมิใช่หรือ ผู้ที่คอยขัดขวาง 



10. บ่าวคนหนึ่ง เมื่อเขากำลังละหมาด 1 



11. เจ้าคิดบ้างไหมว่า หากบ่าวผู้นั้นอยู่บนแนว 
ทางที่ถูกต้อง 2 

12. หรือเขาได้ใช่ให้ผู้คนมีความยำเกรง 3 

13. เจ้าคิดบ้างไหมว่า หากเขาปฏิเสธและผิน 
หลังให้ 

14. เขาไม'รู้ดอกหรือว่า แท้จริงอัลลอฮฺนั้นทรง 
เห็น 4 

15. มิไช่เช่นนั้น ล้าเขายังไม่หยุดยั้ง เราจะจิก 
เขาที่ขม่อมอย่างแน่นอน 

16. ขม่อมที่โกหกที่ประพฤติชั่ว 5 

17. แล้วให้เขาเรียกที่ประชุมของเขา 


(^5 บ่)^ , -^-น่ำ'น่ำ 

0 &เว่ •&เ^ว่' 

^1^0เน่ว่'.■'บำว่ป่^& 

0^นั้ชั่^ช่‘ 
บ้^ 


1 นับได้ว่าเป็นเรื่องประหลาดจากสภาพของอะบูญะฮฺลฺผู้ตํ่าช้าเลวทราม ซึ่งเจาได้ห้ามบ่าวจองอัล ลอฮฺ 
(มุอัมมัด) มิให้ทำการละหมาด 

2 เจ้าไม่คิดบ้างหรือว่า หากว่าบ่าวผู้นั้นคือท่านนะบี ศ็อล ลัลลอสุอะลัยฮิวะชัลลัม ซึ่งเจ้าห้ามเขามิให้ทำ 
ละหมาดนั้นเป็นคนดีอยู่ในแนวทางที่ถูกต้องในคำพูดและการกระทำของเขา 

3 หรือว่าบ่าวผู้นี้เป็นผูใชีให้ผู้คนให้มิความบวิสุทธิไจ และให้มีการเตาฮีด และเรียกร้องไปสู่การฮิดายะฮฺ 
แล้วทำไมเจ้าจึงห้ามปรามเขา 

4 มุอัมมัดจงบอกเราชิว่า ล้าเจาปฏิเสธอัลกุรอาน และผินหลังให้กับการอีมาน และเขาผู้นั้นไม่รู้ดอกหรือ 
ว่าอัลลอฮฺทรงสอดส่องสภาพการณ์จองเขา ทรงรู้เห็นการกระทำของเขา แล้วพระองค์จะทรงตอบแทน 
การงานจองเจาให้แก , เขา 

5 มนุษย์ชั่วคนนี้ คืออะบูญะฮฺลฺ จงระงับการกระทำอันชั่วร้ายจองเจาเสีย มิฉะนั้นแล้วเราจะจิกที่ขม่อม 
แล้วกระชากลากไปโยนสู่ไฟนรกขม่อมของคนที่!กหก คนชั่ว และมิความผิดอย่างมากมาย 
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18. เราก็จะเรียกผู้คุมนรก 1 



19. มิใช่เช่นนั้น เจ้าอย่าได้เชื่อฟังมัน แต่จง 
สุญด และเข้าใกล้อัลลอฮฺเถิด 2 


1 แล้วให้เขาเรียกสมัครพรรคพวกของเขาที่ธุมนุมกันอยู่ให้มาช่วยเหลือให้รอดพ้นจากการลงโทษที่เขา 
จะได้รับ ในเวลาเดียวกัน เราก็จะเรียกผู้คุมนรก มะลาอิกะฮฺผู้แข็งกร้าวห้าวหาญมาจัดการกับเขา 

2 มนุษย์ชั่วคนนี้จงระวังตัวไว้เถิด และเจ้ามุฮัมมัด อย่าได้ไปเสื่อฟังมันในสิ่งที่มันเรียกร้องเจ้ามิให้ทำ 
การละหมาด และเจ้าจงทำการสุญดของเจ้าและทำละหมาดของเจ้าต่อไปเถิด และจงแสวงหาความใกล้ 
ชิดต่ออัลลอฮฺต่อไป มีรายงานฮะดีษกล่าวว่า “เวลาที่บ่าวมิความใกลชืดกับพระเจ้าของเขามากที่สุดกิคือ 
ขณะที่เขากำลังสุญด’’ 
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เป็นบัญญ้ติม้กกียะฮฺ มี 5 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัลก็อดรฺ 


ซูเราะฮฺ อัลก็อดรฺ เป็นซูเราะสฺ มักกียะฮฺ ซึ่งกล่าวถึงการเริ่มประทานอัลกุรอาน 
อัลอะชีมลงมา และได้กล่าวถึงความประเสริฐซองคืนอัลก็อดรฺที่มีเหนือกว่าวันอื่นๆ 
และเดือนอื่นๆ โดยที่ในคืนนั้นมีรัศมีแสงสว่าง และความกระจ่างแจ้งอันคักดิ้สิทธิ้ 
และกลิ่นไอแห่งความเมตตาของพระเจ้าได้แผ่คลุมไปยังปวงบ่าวของพระองค์ผู้ศรัทธา 
เป็นการให้เกียรติในคืนแห่งการพระราสทานยัลกุรอานยันชัดแจ้ง นอกจากนี้ยังได้ 
กล่าวถึงการลงมาของมะลาอิกะฮฺผู้ทรงคุณธรรมจนกระทั่งรุ่งอรุณ โอ้มันช่างเป็น 
คืนที่ยิ่งใหญ่เสียจริงๆ เป็นคืนที่ดืยิ่ง ณ ที่ยัลลอฮฺกว่าหนึ่งพันเดือน 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. แท้จริงเราได้ประทานอัลกุรอานลงมาในคืน 
อัลก็อดรุ 1 

2. และอะไรเล่าจะทำให้เจ้ารู!ด้ว่าคืนอัลก็อดรุ 
นั้นคืออะไร 1 2 

3. คืนอัลก็อดรุนั้นดียิ่งกว่าหนึ่งพันเดือน 


^ 0 ^ 


\ ^^ บุ^ 

^ ^\\' 4 ^ 


4 . บรรดามะลาอิกะฮฺและอัลรูฮฺ (ญิบรีล) จะลง 
มาในคืนนั้น โดยอนุมัติแห่งพระเจ้าของพวก 
เขา เนื่องจากกิจการทุกสิ่ง 

5. คืนนั้นมีความศานติจนกระทั่งรุ่งอรุณ 3 


4 ^ทั่? ^ป^ทั่^'นั้^ 
ปี^^\ 


1 คือเราได้ประทานอัลกุรอานที่เป็นมหัศจรรย์ลงมาในคืนแห่งการกำหนด และขี้ขาดกิจการต่างๆ และ 
เป็นคืนอันมหาประเสริฐ ความหมายข้องการประทานอัลกุรอานลงมา คือการประทานลงมาจากอัลลูหฺ 
อัลมะฮฺฟูซี สู่ชั่นสาแห่ง'โลกดุนยา คือบัยดุล อิซข้ะฮฺ จากนั้นญิบรีลอะลัยฮิสสลามจะเป็นยู'นำมาให้แก่ 
ท่าน'รอซูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะซัลลัม แล้วแต่เหตุการณ์ เป็นระยะเวลาถึง 23 ปี 

2 อัลคอชินกล่าวว่า ในคำถามนี้เป็นเชิงให้เกียรติและความสำคัญและทำให้อยากรู้ถึงข่าวคราวที่จะเกิด 
ขึ้น กล่าวคืออะไรเล่าที่จะทำให้เจ้าฐ้ใด้ว่า คืนอัลก็อดรฺนั้นมีคุณค่า และความดีอย่างไร 

3 แล้วพระองฅ์ทรงกล่าวถึงคุณค่า และความดีของคืนอัลก็อดรุไว้ 3 ประการด้วยกันคือ : 

1. คืนอัลก็อดรุนั้นเป็นคืนที่มีเกียรติและความดีงามมากหลายมีคุณค่าเท่ากับหนึ่งพันเตือน มุญาฮิด 
กล่าวว่า การทำความดี การถึอศึลอด และการละหมาดกลางคืนในวันนั้นดียิ่งกว่าหนึ่งพันเตือน 

2. ในคืนวันนั้นบรรดามะลาอิกะฮฺและญิบรีลจะลงมาบนหน้าแผ่นดินด้วยอนุมัติแห่งพระเจ้าของพวก 
เขาอันเนื่องจากกิจการทุกๆ สิ่งที่อัลลอฮฺทรงกำหนด และลิขิตในปีนั้นจนกระทั่งปืต่อไป 

3. ในคืนวันนั้นความศานติจะมีขึ้น ตั้งแต่เริ่มของวันนั้นจนกระทั่งรุ่งอรุณ บรรดามะลาอิกะฮฺ จะขอ 
ความศานติให้แก่บรรดามุอฺมินให้พันจากความชั่วร้ายต่างๆ 
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(98) ซูเราะฮฺ อลบยยินะฮฺ 


II 



เป็นบ้ญญ้ตมะดะนียะฮฺ มี 8 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของชูเราะธฺ ชัดบัยยินะฮฺ 


ชูเราะฮฺ อัลบัยยินะฮุ หรือชูเราะฮฺ ลัมยะกุน เป็นชูเราะฮฺ มะดะนียะสฺ กล่าวถึง 
เรื่องต่างๆ ดังนี้ : 

1. ท่าที่ของอะฮฺลุลกิตาบที่มีต่อสาสน์ของมุฮัมมัด ศ็อลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัสลัม 

2. เรื่องความบริสุทธิ้ใจในการอิบาดะฮฺต่ออัลลอฮฺ ญัลละวะอะลา 

3. ชะตากรรมของทุกผู้ที่มีความสุข และผู้ที่มีความทุกข์ในโลกอาคิเราะฮฺ 

ชูเราะฮฺได้เริ่มกล่าวถึง พวกยะฮูดและพวกนะศอรอ และท่าทีของพวกเขาที่มี 
ต่อการเรียกร้องเชิญชวนของท่านรอชูลุลลออฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม หลังจาก 
ที่ความจริงได้ประจักษ์แก'พวกเขาและรัศมีของมันได้ฉายแสงออกมา และหลังจาก 
ที่พวกเขาได้รัถึงคุณลักษณะของท่านนะบี ผู้ถูกส่งมาในยุคสุดท้ายนี้ พวกเขาได้เสา 
คอยการมาปรากฏตัวของท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอีวะชัลลัม ครั้นเมื่อ 
ท่านรอชูลคนสุดท้ายได้ถูกส่งมาแล้ว พวกเขาก็ปฏิเสธการเป็นรอชูลของท่าน พวก 
เขาได้ปฏิเสธศรัทธาและต่อต้าน 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงรากฐานสำคัญของการศรัทธา คือการบริสุทธี้ใจในการทำ 
อิบาดะฮฺแด่อัลลอฮฺผู้สูงส่งผู้ยิ่งใหญ่ ซึ่งทุกๆ ศาสนาถูกใช้ให้ปฏิบัติเช่นนั้น โดยให้ 
การรำลึกถึงพระองค์ ความมุ่งหมายและการมุ่งหน้าเข้าหาพระองค์ในทุกคำพูด การ 
กระทำและการปฏิบัติ มีความบริสุทธี้ใจเพื่อพระพักตร์อันทรงเกียรติของพระองค์ 

นอกจากนี้ชูเราะฮฺยังได้กล่าวถึงชะตากรรมของผู้กระทำผิด คือมนุษย์ที่ชั่วช้า 
ยิ่งจากพวกปฏิเสธศรัทธาที่เป็นชาวอะฮฺลุลกิตาบ และพวกมุชริกีน และการอยู่ใน 
นรกอัลญะฮีมอย่างตลอดกาลของพวกเขา และชะตากรรมของบรรดามุอฺมิน เจ้าของ 
ตำแหน่งอันสูงส่งคือมนุษย์ที่ดียิ่ง และการพำนักอยู่ในสวนสวรรค์อันบรมสุขพร้อม 
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กับบรรดานะบี บรรดาผู้อึดมั่นในความสัตย์ บรรดาผู้ตายข้ะฮีดและบรรดาคน 
ศอและฮฺ ทั้งนี้เป็นการตอบแทนในความจงรักภักดีและความบริสุทธิ้ใจของพวก 
เขาแด่พระเจ้าแห่งสากลโลก 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 


1. บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาในหมู่อะฮฺลุลกิตาบ 
และพวกบูชาเจว็ดนั้นจะไม่หลุดพ้นจาก (หลัก 
ศรัทธาของพวกเขา) จนกว่าจะได้มีหลักฐาน 
อันชัดแจ้งมายังพวกเขา 


ใ4 

อับอั^ 1 ^*- อัอับ 1 


2. คือรอซูลคนหนึ่งจากอัลลอฮฺเพื่ออ่านคัมภีร์ 
อันบริสุทธิ้ 

3. ในคัมภีร์'นั้นมีบัญญ้ติอันเที่ยงตรง 1 



฿ '?-' - - & ใ'' 
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4. และบรรดาผู้ที่ได้รับคัมภีร์ (อะฮฺลุสกีตาบ) 
นั้น มิได้แตกแยกกัน เว้นแต่หลังจากที่ได้มี 
หลักฐานอันชัดแจ้งมายังพวกเขาแล้ว 2 

5. และพวกเขามิได้ถูกบัญชาให้กระทำอื่นใด 
นอกจากเพื่อเคารพภักดีต่ออัลลอสุ เป็นผู้มี 
เจตนาบริสุทธในการภักดีต่อพระองค์ เป็นผู้ 
อยู่ในแนวทางที่เที่ยงตรงและดำรงการละหมาด 


.บัปฺ ^ ^เำ!ป^-ท่เบุ่ป]I บั? 


บุ่^^4อัคั.วุ ำแว่^ 

^ษ์ช , บั 0\0' เคั- 

0 ^ 


1 บรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาต่ออัลลอฮฺ และ'รอซูลของพระองค์ ที่เป็นพวกอะฮฺลุลกิตาบที่มาจากพวกยะฐด 
และนะศอรอ และพวกมุชริกีนที่บูชาเจว็ดและรูปข้นนั้น พวกเขาจะไม่แยกออกหรือสิ้นสุดจากหลักศรัทธา 
ของพวกเขาคือการปฏิเสธศรัทธา จนกว่าจะมีหลักฐานอันชัดแจ้งมายังพวกเขา คือการส่งท่านนะบี 
มุอัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม มาเป็นรอซูลคือถกส่งมาจากอัลลอฮุ ตะลาอา เพื่ออ่านคัมภีร์อัน 
บริสุทธิ้จากความเท็จแก่พวกเขาโดยอ่านแบบท่องจำ เพราะท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม อ่าน 
ไม่ออกเขียนไม่เป็น อิบนุ อับบาสกล่าวว่า เป็นคัมภีร์อันบริสุทธี้จากความเท็จ การสงสัย การหน้าไหว้ 
หลังหลอก และการหลงทาง และในคัมภีร์นั้นมีบทบัญญัติที่เที่ยงตรงไม่คดเคี้ยว เปิดเผยความจริงให้ 
เป็นที่ประจักษ์จากความเท็จ 

2 คือพวกยะฮดและพวกนะศอรอมิได้แตกแยกกันในเรื่องการเป็นนะบีของมุอัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัย 
ยีวะชัลลัม เว้นแต่หลังจากได้มีหลักฐานอันชัดแจ้งมายังพวกเขา ที่บ่งคี้ถึงความเป็นสัจจะแห่งสาสน์ของ 
ท่าน และการเป็นรอฐลของท่านก็ได้มีกล่าวไว้ในคัมภีร์ของพวกเขา 
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และจ่ายซะกาต และนั่นแหละคือศาสนาอัน 
เที่ยงธรรม 1 

6. แท้จริงบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธาในหมู่อะฮฺลุส¬ 
กีตาบ และบูชาเจว็ดนั่นจะอยู่ในนรกญะฮันนัม 
พวกเขาเป็นผู้พำนักอยู่ในนั่นตลอดกาล ชน 
เหล่านั่นพวกเขาเป็นมนุษย์ที่ชั่วช้ายิ่ง 2 

7. แท้จริง บรรดาผู้ศรัทธาและประกอบความ 
ดีทั้งหลาย ชนเหล่านั่น พวกเขาเป็นมนุษย์ที่ 
ดียิ่ง 

8. การตอบแทนของพวกเขา ณ ที่พระเจ้าของ 
พวกเขาคือสวนสวรรค์หลากหลายอันสถาพร 
ณ เบื้องล่างของมันมีลำนํ้าหลายสายไหลผ่าน 
พวกเขาเป็นผู้พำนักอยู่ในนั่นตลอดกาล อัลลอฮฺ 
ทรงปีติต่อพวกเขา และพวกเขาก็ยินดีใน 
พระองค์ นั่นคือสำหรับผู้ที่กลัวเกรงพระเจ้า 
ของพวกเขา 3 


ย์นั^รั;*เ#รั^! 

เ'ปุ^นั่^ อั-ง นั^—^-ป 
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1 และโดยที่พวกเขามิใด้ถูกใช้ให้กระทำสิ่งอื่นใดในคัมภีร์อัตเตารอต และอัลอินญีล เว้นแต่ให้เคารพ 
ภักดีต่ออัลลอฮฺองค์เดียว โดยเป็นผู้สุจริตมั่นในศาสนาของพระองค์ แต่พวกเขาได้บิดเบือนและเปลี่ยน 
แปลง แล้วพวกเขาก็เคารพสักการะบาทหลวง และนักบุญของพวกเขา และให้พวกเขาหันห่างออกจาก 
การยึดมั่นในศาสนาอื่นๆ และธนหน้าเข้าสู่ศาสนาอิสลาม ดำรงมั่นอยู่ในศาสนาของนะบีอิบรอฮีม 
ศาสนาอันบริสุทธิ้ ซึ่งนะบีคนสุดท้ายนำมา และให้พวกเขาดำรงละหมาด บริจาคทาน ซะกาด ดังกล่าว 
มาแล้วนั้นคือศาสนาอันเที่ยงธรรมศาสนาอิสลาม 

2 บรรดาผู้ปฏิเสธอัลกรอาน และการเป็นนะบีของมุอัมมัด ศ็อลสัลลอธุอะสัยฮิวะซัลลัม ซึ่งเป็นซาวยะฮูด 
ชาวนะศอรอและพวกบูชาเจว็ด ชนเหล่านี้ทั้งหมดในวันกิยามะฮฺจะอยู่ในนรกญะอันนัม และพำนักอยู่ 
ในนั้นตลอดกาล พวกเขาจะไม่ได้ออกมาและจะไม่ตาย ชนเหล่านั้นเป็นมนุษย์ที่ชั่วชัาที่สุด 

3 บรรดาผู้ศรัทธาที่มีคุณลักษณะสองประการคือ มีการศรัทธาและกระทำความดี ชนเหล่านั้นเป็นมนุษย์ 
ที่ดียิ่ง ส่วนการตอบแทนของพวกเขานั้นในวันอาคิเราะฮฺ พวกเขาจะได้เข้าไปสู่สวนสวรรค์อย่างถาวรจะ 
ไม่ตายและไม่ออกจากสวนสวรรค์ ชนเหล่านั้นอัลลอฮฺทรงพอพระทัยแก่พวกเขาในการที่พวกเขาได้ 
กระทำความดี และมีความจงรักภักดี และพวกเขาก็ปิติยินดีที่พระองค์ทรงประทานความดีและได้รับ 
เกียรติ การตอบแทนเช่น'นั้นสำหรับผู้ที่มีความยำเกรงอัลลอสุ 
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เป็นมัญญ้เติมะดะนียะฮฺ มี 8 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ ย้ลชัลชะละฮฺ 


รูเราะฮฺ อัลซัลซะละฮฺเป็นซูเราะฮฺ มะดะนียะฮฺ แต่ในสำนวนของซูเราะฮฺคล้าย 
คลึงสูเราะฮฺ มักกียะฮฺ เพราะในสูเราะฮฺมีการกล่าวถึงความน่ากลัวและความรุนแรง 
ของวันกิยามะฮฺ ในที่นี้กล่าวถึงความหวั่นไหวและการสั่นสะท้านชี่งจะเกิดขึ้นในยาม 
อวสาน โดยที่สิ่งก่อสร้างที่สูงตระหง่านจะถูกกระแทก และภูเขาที่สูงทุกหนแห่งก็จะ 
พังทลายลงอย่างราบคาบ สิ่งที่น่าประหลาดและน่าฉงนสนเท่ห์แก่มนุษย์จะเกิดขึ้น 
เช่นแผ่นดินระบายสิ่งที่อยู่ข้างในออกมาเช่น คนตาย และทรัพยากรที่มีค่า คือทอง 
เงินและแร่ธาตุต่างๆ และมันจะเป็นพยานแก่มนุษย์ทุกคนที่ได้กระทำไว้โดยจะ 
กล่าวว่า ท่านได้กระทำสิ่งนื้ใว้ในวันนั้น ฯลฯ ทั้งหมดนี้คือความมหัศจรรย์ของวัน 
ที่น่าสะพรึงกลัว นอกจากนี้ยังกล่าวถึงการแยกย้ายของมนุษย์จากทุ่งมะฮฺชัรไปยัง 
สวรรค์หรือนรก และแน่งแยกมนุษย์ออกเป็นจำพวกตำงา คือ คนที่มีความทุกข์ 
และคนที่มีความสุข 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เมื่อแผ่นดินถูกให้ไหวอย่างสั่นสะท้านของ 
มัน 

2. และเมื่อแผ่นดินได้ระบายของหนักของมัน 
ออกมา 1 

3. และมนุษย์จะกล่าวว่า เกิดอะไรขึ้นแก่มัน 
เล่า 2 

4. ในวันนั้นมันจะบอกข่าวคราวของมัน 

5. ว่าแท้จริงพระเจ้าได้มีบัญชาแก'มัน 3 


- 
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6. ในวันนั้นมนุษย์จะกระจายออกมาเป็นหมู่ๆ 
เพื่อพวกเขาจะถูกให้เห็นผลงานของพวกเขา 4 


11ำ -เ. .-ห้ 
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1 เมื่อแผ่นดินได้เคลื่อนไหวและสั่นสะท้านอย่างรุนแรงอันเนื่องจากได้เกิดวันกิยามะฮฺขึ้นแล้ว มันจะไม่ 
สงบและระวับการสั่นสะเทือนจนกว่าจะได้ระบายสิ่งของหนักๆ เช่น ขุมทรัพย์ที่ถูกสะสมไว้ และคนตาย 
ออกมา เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นครั้งนื่หมายถึงว่าการเป่าสังข์ครั้งแรกได้เกิดขึ้นแล้ว 

2 เมื่อเหตุการณ์ดังกล่าวได้เกิดขึ้น มนุษย์จะถามออกมาด้วยความประหลาดใจว่า เกิดอะไรขึ้นแล้ว เพราะ 
เป็นการสั่นสะเทือนครั้งยิ่งใหญ่ สำหรับมนุษย์ที่ถามคำถามขึ้นเช่นนี้ เป็นมนุษย์ผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อวัน 
กิยามะฮฺ ส่วนมนุษย์ผู้ศรัทธาย่อมทราบดีถึงเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้น เพราะมันเป็นส่วนหนึ่งจากการศรัทธา 
ของเขา 

3 ในวันอันยากลำบากนั้น แม่นดินจะบอกข่าวคราวของมนุษย์ทุกคนที่กระทำความดีหรือความชั่วไว้บน 
ผืนแม่นดิน ทั้งนี้เพราะพระเจ้าของมันทรงอนุมัติให้มันบอกข่าวคราวที่ได้เกิดขึ้นจากการกระทำของ 
มนุษย์ มันจะร้องเรียนผู้ที่ฝ่า?เนและกระทำผิด และมันจะขอบคุณผู้กระทำความดีและผู้จงรักภักดีและ 
สรรเสริญการกระทำของเขา 

4 ในวันนั้นมนุษย์ทั้งมวลจะกลับจากสภาพที่สำหรับการชำระสะสางบัญชีโดยกระจายออกมาเป็นหม่ๆ 
เพื่อจะได้เห็นผลงานของแต่ละคนสำหรับพวกที่เดินออกไปทางขวาก็จะเดินไปเข้าสวนสวรรค์ ส่วนผู้ที่ 
เดินออกทางซ้ายก็จะเดินเข้าสู่นรกญะฮันนัม 
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7. ดังนั้นผูใดกระทำความดีหนักเท่าละอองธุลี 
เขาก็จะเห็นมัน 

8. ส่วนผู้ใดกระทำความชั่วหนักเท่าละอองธุลี 
เขาก็จะเห็นมัน 1 



1 ดังนั้นผู้ใดที่กระทำความดีเอาไว้มีนั้าหนักเท่าละอองธุลี เขาก็จะพบมันในสมุดบันทึกของเขาเพื่อไต้รับ 
การตอบแทนในว้นกิยามะฮฺสำหรับผู้ที่กระท่าความชั่วมีนั้าหนักเท่าละอองธุลี เขาก็จะได้พบมันในสมุด 
บันทึกของเขา เพื่อแก่การตอบแทนเซ่นกัน ทั้งนี้เป็นการสอดคล้องกับข้อเท็จจริงที่ว่า อัลลอฮฺจะไม่ทรง 
หลงลืมจากการกระทำของมนุษย์ไม่ว่าจะมีขนาดเล็กหรือใหญ่ก็ตาม ซึ่งตรงกับคำตรัสของพระองค์ที่ว่า 
“แท้จริงอัลลอยีจะไม่ทรงอยุติธรรมแม้มีนั้าหนักเท่าละอองธุลี” (อันนิซาอุ 40) 
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(100) ซูเราะฮฺ ฒัสอาดิยาด 

เ^^^^^^^^ 

เฒเ 
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เป็นบัญญ้ติม้'กกียะอุ มี 11 อายะอุ 
ความหมายโดยส?ปของชูเราะอุ อัลอาติยาต 


ชูเราะฮฺ อัลอาดิยาต เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺที่กล่าวถึงม้าของบรรดาผู้ที่ต่อสู้ใน 
ทางซองอัลลอฮฺ (มุญาฮิตีน) ขณะที่มันจู่โจมเหล่าศัตรู แล้วขณะที่มันก้าวเท้าวิ่งออก 
ไปอย่างรวดเร็วจะได้ยินเสียงอย่างแรง และขณะที่กีบเท้าของมันตีกับหินก็จะเกิด 
ประกายไฟออกมา ท่าให้ฝ่นตลบคลุ้ง ชูเราะฮฺได้เริ่มด้วยการสาบานด้วยมัาที่วิ่งหอบ 
ฮัก า ขณะมันจู่โจมศัตรูเป็นการแสดงออกซึงเกียรติและความดีของมัน ณ ที่อัลลอฮฺ 
โดยที่มนุษย์นั้นเป็นผู้เนรคุณต่อความโปรดปรานของอัลลอฮฺที่มีต่อเขา ไม่ยอมรับ 
การมีบุญคุณและความเมตตาของพระองค์ที่มีต่อเขา ทั้งนี้เขาได้ประกาศการเนรคุณ 
และการปฏิเสธการมีบุญคุณของพระองค์ด้วยการกระทำของเขาและคำพูดของเขา 
นอกจากนี้ชูเราะฮฺยังได้กล่าวถึงการรักทรัพย์สมบัติอย่างมากมายของเขา ชูเราะฮฺ 
ได้จบลงด้วยการประกาศว่า ทางกลับของมนุษย์นั้นย่อมไปหาอัลลอฮฺเพื่อการชำระ 
และการตอบแทน ทรัพย์สมบัติและเกียติยศชื่อเสียงจะไม่อำนวยประโยชน์อันใด 
เลยให้แก่เขา แต่การกระทำความดีเท่านั้นที่จะช่วยเหลือเขาได้ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยม้าที่ส่งเสียงหอบขณะวิ่ง 




4^3 


2. แล้วด้วยม้าที่กีบเท้าของมันดีกับหินจนเกิด 
ประกายไฟ 

3. แล้วด้วยม้าที่จู่!จมศัตรูในยามเช้า 


4. แล้วมันได้ทำให้ฝ่นตลบฟ้งในยามนั้น 

5. แล้วมันได้บุกเช้าไปท่ามกลางหมู่ศัตรูในยาม 
นั้น 1 

6. แท้จริงมนุษย์เป็นผู้เนรคุณต่อพระเจ้าของ 
เขา 2 

7. และแท้จริงเขาได้เป็นพยานต่อการนั้นอย่าง 
แน่นอน 3 


฿ / ** - ำ /เ 'V 

เ^^ 

ป^4;รู่ค์!^ 

ะ);^^ 

^!บุ^ป \ 3 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยม้าที่ได้ร่วมเข้าต่อสู่ในแนวทางของอลลอฮฺโดยที่มันวิ่งเข้าสู่สมรภูมิ 
และมีเสียงหอบฮักๆ เพราะความเหนื่อยของมัน และด้วยม้าที่วิ่งอย่างเร็ว จนกระทั่งมีประกายไฟออก 
มาจากกีบเท้าของมันเพราะตีกับพื้นดินหรือหินขณะที่กำลังวิ่ง และด้วยม้าที่เข้าจู่!จมศัตรูในยามเข้าตรู่ 
ก่อนดวงอาทิตย์จะขึ้น ในพฤติกรรมของม้า 3 ประเภทดังกล่าว มันได้ทำให้ฝ่นดลบฟุงเพราะการวิ่งอย่าง 
เร็วของมัน ณ สถานที่ที่มันได้ปฏีบตการอยู่ ขณะที่มันวิ่งนั้นมันได้บุกทะลวงเข้าไปในท่ามกลางหมู่ศัตรู 
ในสมรภูมิ ในการสาบานของพระองค์เช่นนี้เป็นการให้เกียรติแก่ม้าที่กำลังปฏิบัติหน้าที่ในแนวทางของ 
ฮัลลอฮฺ 

2 คือมนุษย์นั้นเป็นผู้เนรคุณต่อความโปรดปรานของพระเจ้าของเขา เมื่อประสบเคราะห์กรรมก็จะบ่นไม่ 
รู้จักจบสิน แต่เมื่อได้รับความโปรดปรานก็มิได้กล่าวถึงหรือขอบคุณต่อผู้มีพระคุณต่อเขา 

3 ในการนี้เขากิเป็นพยานและรู้เห็นถึงการเนรคุณของเขาโดยที่เขาไม่สามารถที่จะปฏิเสธได้เพราะมัน 
เป็นข้อเท็จจริงขึ้งเป็นที่ประจักษ์แจ้งโดยทั่วไป 
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8. และแท้จริง เขามีความหวงแหนเพราะรักใน 
ทรัพย์สมบัติ 1 

9. เขาไม่รู้ดอกหรือว่า เมื่อสิ่งที่อยู่ในหลุมฝัง 
ศพถูกให์ร์เนขึ้นมา 

10. และสิ่งที่อยู่ในหัวอกถูกเผยออก 2 


^ .1^1]รู้^โ*1^4^เวั 

เ^^^^^หั^^)^ 

^ ^X^\^3 


11. แท้จริงพระเจ้าของพวกเขาในวันนั้นทรง 
ตระหนักในพวกเขาอย่างแน่นอน 3 



1 และมนุษย์นั้นมีความรักใคร่และหวงแหนในทรัพย์สมปติและชอบที่จะสะสมมัน ส่วนในการทำอิบาดะฮฺ 
และการป็อบคุณต่อความโปรดปรานของพระองคก็มีเปอร์เซ็นต์น้อยมากและเกียจคร้านที่จะกระทำ 

2 มนุษย์คนโง่ผู้นึ่ไม่รู้ดอกหรือว่าสิ่งที่อยู่ในหลุมฝังศพจะถูกให้รี๋อพืนขนมา และบรรดาคนตายก็จะถูกให้ 
นคืน?!พขึ้นมาอีกครั้งหนึ่ง และสิ่งที่อยู่ในทรวงอกเช่นความลับและสิ่งที่ถูกปกปิดเอาใร้ก็จะถูกนำมา 

เปิดเผยให้เป็นประจักษ์แก่สายตา 

3 ในรันกิยามะฮฺพระเจ้าปีองพวกเปีาทรงรอบรู้ทุกๆ สิ่งที่พวกเปีาใต้กระทำเอาไว้ และจะทรงตอบแทนแก่ 
พวกเขาตามผลงานที่พวกเป็าใต้กระทำไว้อย่างยุติธรรมที่สุด 
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(101) ชูเราะ ปี อัลกอริอะอฺ 



เป็นบัญญํติมักกึยะฮฺ มี 11 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของชูเราะฮฺ อลกอรอะฮฺ 


ชูเราะฮฺ อัลกอริอะฮฺเป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่กล่าวถึงวนกิยามะฮฺและความ 
น่ากลัวของมัน และสิ่งที่จะเกิดขึ้น เช่นเหตุการณ์ต่างๆ ที่ยิ่งใหญ่และน่าหวาดกลัว 
อาทิการออกมาของมนุษย์จากกุบูร การแพร่กระจายของพวกเขาในวันอันน่ากลัว 
นั้นเสมือนกับแมลงเม่าที่บินกระจายว่อนไปทั่วทุกหนทุกแห่งเดินไปเดินมาอย่าง ไม่ 
เป็นระเบียบ เพราะความงงงวยและความตกใจของพวกเขา 

ชูเราะฮฺได้กล่าวถึงการระเบิดของภูเขาและการกระจายว่อนของมัน จนกระทั่ง 
กลายเป็นเสมือนขนสัตว์ที่ปลิวว่อนอยู่ในอากาศ หลังจากที่มันแข็งตัวมั่นคงอยู่บน 
แผ่นดิน มีการเปรียบเทียบระหว่างมนุษย์กับภูเขา ทั่งนี้เป็นการเตือนให้ตระหนัก 
ถึงผลของอัลกอริอะฮฺที่ได้เกิดขึ้นแก่ภูเขา จนกระทั่งกลายเป็นขนสัตว์ที่ปลิวว่อนอยู่ 
ในอากาศ แล้วจะเกิดอะไรขึ้นแก่สภาพของมนุษย์ในวันแห่งความยากลำบากนั้น 
ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวถึงตราชู ซึ่งจะชั่งการงานของมนุษย์ มนุษย์จะ 
แบ่งออกเป็น 2 จำพวก คือบรรดาผู้มีความสุขและบรรดาผู้มีความทุกข์ ทั่งนี้ย่อม 
ขึ้นอยู่กับความหนักและความเบาของตราชู ชูเราะฮฺถูกขนานนามว่า “อัลกอริอะฮฺ” 
เพราะมันจะเคาะจิตใจและการฟังให้ตระหนักกึงความหายนะที่จะเกิดขึ้น 
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ด้วยพระนามของอลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. อลกอริอะฮ 

2. อัลกอริอะฮฺนั้นคืออะไร 

3. และอะไรที่ทำให้เจ้ารู้!ด'ว่าอัลกอริอะฮฺนั้นคือ 
อะไร 1 

4. วันที่มนุษย์จะเป็นเช่นแมลงเม่าที่กระจาย 
ว่อน 

5. และบรรดาภูเขาจะเป็นเช่นขนสัตว์ที่ปลิว 
ว่อน 2 

6. ส่วนผู้ที่ตราชูของเขาหนัก 


7. เขาก็จะอยู่ในการมีชีวิตที่ผาสุก 3 



฿^โ 
0 โป 
0^&โป^;^ 

1 ^* เ^.1^1)I 

0 *^ 
ป0^0 



1 อัลกอริอะฮฺ คือวันกิยามะฮฺ มันเป็นเหตุการณ์ที่ยิ่งใหญ่และร้ายแรงยิ่งซึ่งไม่มีใครคาดฝืนและคิดไม่ถึง 
มันเป็นเหตุการณ์ที่เกินกว่าจะวาดภาพว่า อัลกอริอะฮฺนั้นคืออะไร และอะไรเล่าที่ทำให้เจ้ารู้ใต้ว่าเรื่อง 
ของอัลกอริอะฮฺในความน่ากลัวของมันจะมีผลแก่จิตใจอย่างไร เพราะมันมิใช่จะเป็นสิ่งที่น่ากลัวแก่ 
จิตใจเท่านั้น แต่ทว่ามันมีผลกระทบถึงจักรวาลทั้งหลาย เช่น ชั้นฟ้าทั้งหลายจะแตกแยกออกจากกัน 
แผ่นดินจะสั่นสะท้าน ดวงดาวร่วงหล่นลงมากระจัดกระจาย ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ถูกม้วนดับแสงลง 

2 เหตุการณ์ดังกล่าวจะเกิดปีนขณะที่มนุษย์ออกมาจากหลุมฝืงศพของพวกเขาในสภาพที่ตกใจ สภาพของ 
พวกเขาเสมือนกับแมลงเม่าที่บินกระจายว่อนไปทุกทิศทุกทาง หรือคล้ายกับฝูงตั๊กแตนที่บินมาเป็น 
ระลอกแล้วระลอกเล่า และอีกภาพลักษณ์หนึ่งก็คือภูเขาจะแตกทลายกลายเป็นผุยผงคล้ายปีนสัตว์ที่ปลิว 
ว่อนกระจาย การที่น่าเอาสภาพของภูเขามากล่าวเปรียบเทียบกับสภาพของมนุษย์นั้น ก็เพี่อเป็นการ 
เตือนให้ตระหนักว่าสภาพของอัลกอริอะฮฺนั้นเป็นผลให้บรรดาภูเขาต้องกลายสภาพเป็นเช่นนั้น แล้ว 
มนุษย์เล่าจะมีสภาพเป็นเช่นใด 

3 สภาพ ของมนุษย์ในวันนั้นจะแบ่งออกเป็น 2 สภาพคือ ผู้ที่มีความทุกข์และผู้ที่มีความสุข กล่าวคือผู้'ที่ 
ตราชแท่งความดีของเขาหนัก เขาก็จะมีชีวิตความเป็นอย่อย่างผาสก อย่ในสวนสวรรค์ตลอดกาล 
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8. และส่วนผู้ที่ตราชูของเขาเบา 


9. ที่พำนักของเขาก็คือเหวลึก (ฮาวิยะฮฺ) 1 

10. และอะไรเล่าที่ทำให้เจ้ารูใด้ว่าเหวลึกคือ 
อะไร 

11. คือไฟอันร้อนแรง 2 


V * I^ \ 0^ 



(^ ^ะ-*'^ &0*^*3 


^ว่^บั้^13 


1 ส่วนผู้ที่ตราฐแห่งความชั่วจองเจาหนักกว่าความดีหรือไม่มีความดีเลย ที่พำนักหรือทางกลับหรือบั้น 
ปลายของเขาก็คือนรกญะฮันนัม คือฮาวิยะฮฺหรือเหวลึกก้นบึ้ง 

2 ฮาวิยะฮฺเป็น? เอ หนึ่งจองนรก ที่มี? เอ เช่นนี้ก็เพราะความลึกที่มีระยะทางไกลมากของมัน ฮาวิยะฮฺหรือ 
เหวลึกนั้นเจ้ามีความรู้ในเรื่องของมันอย่างไรบ้าง คำตอบก็ คือ นรกญะฮันนัมที่มีไฟเผาไหม้อย่างร้อน 
แรงที่สุด ขออัลลอฮฺทรงคุ้มครองเราให้ห่างไกลจากมันด้วยความโปรดปรานและความเมตตาของพระองค์ 
ด้วยเทอญ 
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(102) ซูเราะฮฺ อัตตะกาชุร 


8:31 

เป็นบัญญ้ติมักกียะอฺ 3 

5 8 อายะธฺ 


ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัตตะกาชุร 


ชูเราะฮฺ อัตตะกาซุร เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่กล่าวถึงการพะวงของมนุษย์อยู่ 
กับสิ่งยั่วยวนต่างๆ ของการดำเนินชีวิต และการแข่งขันกันเพื่อรวบรวมสิ่งไร้สาระ 
หาประโยชน์อะไรไม่ได้ของโลกดุนยา จนกระทั่งความตายมาพลัดพรากเอาความ 
เพลิดเพลินของพวกเขาไปเสีย และมันได้มาเยือนพวกเขาโดยฉับพลันไม่รู้สึกตัว และ 
มันก็ได้โยกย้ายพวกเขาจากบ้านพักไปสู่กุบูร 

ชูเราะยึนื้ได้เตือนชา การห้ามปรามและการเตือน ทั้งนี้เพื่อเป็นการขู่สำทับ 
มนุษย์ และเตือนพวกเขาให้สำนึกถึงความผิดของพวกเขา เนื่องจากพวกเขาพะวง 
อยู่กับสิ่งที่จะสูญเสียไปมากยิ่งกว่าสิ่งจะอยู่คงกับพวกเขา “เปล่าเลย พวกเขาจะได้ 
รู้ แล้วก็เปล่าเลย พวกเขาจะได้รู้” 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการชี้แจงถึงภัยพิบ้ตืต่างๆ และสิ่งที่น่าหวาดกลัว ซึ่งพวก 
เขาจะ'ได้'พบ'ไน-วันอาคิเราะฮฺ ซึ่งในวันนั้นจะไม 1 มีใครผ่านพันหรือรอดพันไปได้นอก 
จากมอมินผ้ศรัทธาซึ่งได้กระทำเอาไว้ 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. การสะสมทรัพย์สมบัติเพื่ออวดอ้าง ได้ทำให้ 
พวกเจ้าเพลิดเพลิน 

2. จนกระทั่งพวกเจ้าได้เข้าไปเยือนหลุมฝังศพ , 

3. เปล่าเลย พวกเจ้าจะได้รู้ 

4. แล้วก็เปล่าเลย พวกเจ้าจะได้รู 2 


5. มิใช่เช่นนั้น ล้าพวกเจ้าได้รู้อย่างแห้จริง 
แล้ว 1 2 3 

6. แน่นอน พวกเจ้าจะเห็นไฟที่ลุก[ชน 



03เ^1^า 


0 “'จ้ ^.ไ 

0 ^ซุ^ 


1 การสะสมทรัพย์สมน์ตลกหลานและพลพรรคเพื่อใช้ในการอวดอ้าง หรือโอ้อวดกันหรือเป็นเครื่องเชิด 
หน้าชูตาได้ทำให้พวกเจ้าเพลิดเพลินหรือหลงลืมจากการจงรักภักดีต่ออ้ลลอฮฺ และจากการเตรียมตัว 
เพื่อโลกอาคิเราะฮฺ จนกระทั่งเมื่อความตายได้มาจ่โจพวกเจ้าและได้นำไปยังหลุมผิงศพเมื่อนั้นแหละ 
พวกเจ้าจะได้ร้สีกตัว แด่มันได้สายไปเสียแล้ว 

2 เป็นการขู่และเตือนสำทับมิให้เพลิดเพสินกับสิ่งไร้สาระหาประโยชน์อะไรมิไดั แล้วพวกเจ้าจะได้รู้ถึง 
บั้นปลายแห่งการไม่รู้และการกระทำที่ไม่ถูกครรลอง อิบนุ อับบาสให้ความหมายในสองอายะฮุที่ว่า 
“เปล่าเลย พวกเจ้าจะได้รู้สิ่งที่จะประสบแก่พวกเจ้าจากการลงโทษในหลุมผิงศพแล้วก็เปล่าเลย พวกเจ้า 
จะได้รู้ในโลกอาคึเราะฮฺเมื่อการลงโทษได้ประสบแก่พวกเจ้า 

3 จงระวังตัวไว้หากพวกเจ้าได้รู้อย่างแท้จริงปราศจากข้อสงสัยใดา แล้ว การสะสมสิ่งต่างา ดังกล่าวก็ 
จะไม่ทำให้พวกเจ้าเพลิดเพสินอยู่กับเรื่องของโลกดุนยาจากการจงรักภักดีต่ออัลลอฮฺ หรือดังเช่น ท่าน 
นะบีศ็อลสัลลออุอะสัยฮิวะชัลล้ม ได้กล่าวว่า “หากพวกเจ้ารู้ในสิ่งที่ฉันรู้ พวกเจ้าก็จะหัวเราะแต่น้อยและ 
ร้องไห้อย่างมาก” 
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7. แล้วแน่นอนพวกเจ้าจะได้เห็นมันด้วยสายตา 
ที่แน่สัด 1 


8. แล้วในวันนั้นพวกเจ้าจะถูกสอบถามเกี่ยวกับ 
ความโปรดปรานที่ได้รับ (ในโลกดุนยา) 2 


V* เ^! ^ 


เ^ บ^ป^โ^โนั้' 


V 


1 ขอยืนยันว่าพวกเจ้าจะได้เห็นไฟที่สุก!ชน ด้วยสายตาของพวกเจ้าอย่างชัดแจ้ง และแน่นอนในวัน 
กิยามะฮฺ คนมุชริกจะเห็นมันและจะถูกเผาไหม้ ส่วนคนมุอฺมินจะเห็นมัน และอัลลอฮฺ ตะอาลาจะให้เขา 
รอดพ้นจากมัน 

2 ในโลกอาคิเราะฮฺพวกเจ้าจะถูกสอบถามถึงความ!ปรดปรานที่ได้รับใน!ลกดุนยา เช่น ความปลอดภัย 
ความสุขสมบูรณ์ และสิ่งอื่นๆ ซึ่งเป็นที่ปิติยินดีแก่พวกเจ้า เช่น อาหารการกิน เครื่องดื่ม ยานพาหนะ 
และที่อยู่อาศัย 
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(103) ซูเราะฮฺ อัลอฬรฺ 


. 1 .4*08* *1 


เป็นบ้ญญ้ตมักกียะฮฺ มี 3 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของรูเราะฮฺ อัดอัศรฺ 

สูเราะฮฺ อัลอัศรฺ เป็นสูเราะฮฺ มักกียะฮฺ สูเราะฮฺได้มาในรูปแบบที่สั้นแต่ชัดแจ้ง 
ทั้งนี้เพื่อที่แจงสาเหตุแห่งความสุซและความทุกข์ของมนุษย์ และความสำเร็จของเขา 
ในชืวิตนี้หรือการขาดทุนและความวิบัติจองเขา 

อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยกาลเวลา ซึ่งเป็นเวลาที่ชีวิตของมนุษย์จะ 
สิ้นสุดลง และสิงที่ในกาลเวลานั้นมีความแปลกประหลาดมากมายหลายชนิด และ 
บทเรียนมากหลา ยที่ที่ บ่งถึงเดชานุภาพและปรีชาญาณของอัลลอสุ โดยที่ชนิดของ 
มนุษย์นั้นอยู่ในสภาพการขาดทุนและลดหลั่นอยู่เสมอ เว้นแต่ผู้ที่มีคุณลักษณะ 4 
ประการ คือ การอีมานหรือศรัทธา และการกระทำความดี และการตักเตือนในสิ่ง 
ที่เป็นสัจธรรม และการตักเตือนกันให้มีความอดทนซึ่งเป็นมูลฐานของความดีความ 
ประเสริฐ และเป็นรากฐานของศาสนา ด้วยเหตุนี้ อิมามชาฟิอียฺ ร่อฮิมะฮุลลอสุ ได้ 
กล่าวไว้ว่า “หากอัลลอสุไม่ประทานสิ่งอื่นนอกจากรูเราะสุนี้ ก็จะเป็นการพอเพียง 
สำหรับมนุษย์” 
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ด้วยพระนามของอ้ลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ขอสาบานด้วยกาลเวลา 1 

2. แท้จริงมนุษย์นั้น อยู่ในการขาดทุน 2 



นี^I 


3. นอกจากบรรดาผู้ศรัทธาและกระทำความ ดี เ^^^นั้^''นี^!นี-*'‘ย์แ 

ทั้งหลาย และตักเตือนกันและกันในสิ่งที่เป็น ย์ย์นี 

สัจธรรม และตักเตือนกันและกันให้มีความ 
อดทน 3 


1 อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงสาบานด้วยกาลเวลาอัลอัศรฺ คือกาลเวลาทั้งหมด เวลากลางคืน กลางวัน เช้า 
เย็น และกาลเวลาที่มีทั้งสิ่งแปลกประหลาด และสิ่งที่เป็นบทเรียน และข้อคิดต่างๆ ก้อตาดะฮฺกล่าวว่า 
อัลอัศรคือยามสุดท้ายของเวลากลางวัน พระองค์ทรงสาบานด้วยเวลาอัลอัศร เช่นเดียวกับที่พระองค์ 
ทรงสาบานด้วยเวลาอัฏ/]ฮา เพราะในเวลาทั้งสองเป็นการยืนยันถึงเดข้านุภาพของพระองค์ และเป็นข้อ 
เตือนสติที่ดี 

2 คือมนุษย์นั้นอยู่ในสภาพที่ขาดทุนและหายนะ เพราะเขามีข้วิตอยู่ในความยากลำบาก และเมื่อตายไป 
ก็จะอยู่ในนรก ดังนั้นเขาจึงขาดทุนทุกสิ่งทุกอย่างแม้กระทั้งข้วิตของเขาที่อยู่ในทรวงอกของเขา 

3 เว้นแต่บุคคลที่มีคุณสมบัติ 4 ประการ คือ เป็นผู้ศรัทธา กระทำความดี สั่งเสียกันในสัจธรรม และสั่ง 
เสียกันให้มีความอดทน บุคคลที่มีลักษณะดังกล่าวเป็นผู้ประสบชัยข้นะหรือได้รับความสำเร็จ เพราะ 
พวกเขายอมเสียสละลิ่งที่ไม่มีค่าด้วยสิ่งที่มีค่า หรือยอมแลกเปลี่ยนความใคร่ใฝ่ตํ่าที่อยู่ใกล้มือด้วย 
ความดีที่อยู่ยงตลอดไป และตักเตือนหรือสั่งเสียซึ่งกันและกัน ในสิ่งที่เป็นสัจธรรม ซึ่งเป็นความดีทั้ง 
หมด เช่นการศรัทธา การเชื่อมั่น การเคารพภักดีต่อพระผู้ทรงกรุณาปรานี และตักเตือนหรือสั่งเสียซึ่ง 
กันและกันใท้มีความอดทนต่อความยากลำบาก การปฏิบ้ตที่เป็นการจงรักภักดี และการละทิ้งไม่ปฏิบัติ 
สิ่งที่เป็นที่ต้องห้าม 
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(104) ชูเราะชุ อัลฮมะชะฮฺ 

1 — —!1 


เป็นบัญญัติมักกียะอุ มี 9 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสเปของชุเราะอุ อัดอุมะ'ชะอุ 


ซูเร , าะสฺ อัลฮุมะซะฮฺ เป็นซูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ซึ่งได้กล่าวถึงบรรดาผู้ที่นินทาใส่ 
ร้ายผู้อี่น และทำลายเกียรติยศของผู้อื่น ด้วยการใส่ร้ายป้ายสี ดูถูก เหยียดหยาม 
เยาะเย้ย และดูหมิ่นดูแคลน ว่าเป็นเสมือนบรรดาผู้[ง , เขลาเบาปัญญา 

นอกจากนี้ชูเราะฮฺได้ประณามบรรดาผู้ที่ทำกิจกรรมเพื่อรวบรวมทรัพย์สมบัติ 
และสะสมโภคทรัพย์ประหนึ่งว่าพวกเขาจะมีซีวิตอยู่อย่างจีรังในโลกนี้ และคิดว่า 
ทรัพย์สมบัตินั้นจะทำให้พวกเขามีชีวิตอยู่ตลอดไปในโลกดุนยา 

ชูเราะฮฺได้จบลงด้วยการกล่าวถึงบั้นปลายของบรรดาผู้น่าสงสารผู้กระทำชั่ว 
โดยที่พวกเขาจะอยู่ในนรกที่ลุกไหม้ตลอดกาล มันจะลุกไหม้ผู้กระทำความผิดและ 
มนุษย์ที่ฎกโยนลงไปในมัน เพราะมันเป็นอัลฮุเฏาะมะฮฺ ไฟนรกที่ลุกไหม้ลุกโชน 
อยู่เสมอ 
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ด้วยพระนามของบัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. ความหายนะจงประสบแด่ทุกผู้นินทาและ 
ผู้ใส่ร้ายผู้อื่น 

2. ซึ่งเขาสะสมทรัพย์สมบัติและหมั่นนับมันอยู่ 
เสมอ 

3. โดยคิดว่าทรัพย์สมบัติของเขานั้นจะทำให้ 
เขาอยู่ได้ตลอดไป 1 

4. มิใช่เข่นนั้น แน่นอนเขาจะถูกโยนลงไปใน 
ไฟนรก (อัลฮุเฏาะมะฮฺ) 

5. และอะไรเล่าที่ทำให้เจ้ารู้ใด้ว่า ไฟนรก 
(บัลฮุเฏาะมะฮฺ) นั้นคืออะไร 2 

6. คือไฟของบัลลอฮฺที่ถูกจุดให้ลุกโชน 3 

7. ซึ่งมันจะลุกไหม้เข้าไปในหัวใจ 




^,0ไมั่ำ/ว่‘-^.ง์1 
ว่ำ 1 ,3มั^-* 7^] บ บัน่•'—-^ 

^ ป*น่เ-■มั่ 1 ป'•^" 
0X1 


เ฿โ:ำนั!เน่ำเ' 
฿*บั^ 1 นั้ 


' คือการลงโทษอย่างหนักหน่วงแ•ละความวิบ้ติและความหายนะจงประสบแด่ทุกผู้ที่นินทา และใส่ร้าย 
และทำลายเกียรติของผู้อื่น หรือการแสดงอาการด้วยการยักคิ้วหลิ่วตา ซึ่งเขาได้สะสมและรวบรวมทรัพย์ 
สมบ้ติอย่างมากมาย และหมั่นนับมันอยู่เสมอ เพราะกลัวว่ามันจะขาดจำนวน ดังนั้นเขาจึงไม่คิดที่จะทำ 
บุญหรือแจกจ่ายไปในทางที่ดีคือในทางของอัลลอฮฺ ในเวลาเดียวกันเขาคิดว่าทรัพย์สมบ้ติที่เขาได้สะสม 
มันไว้นั้นจะช่วยให้เขามีชืวิตอยู่ตลอดไปในโลกดุนยานึ่ 

2 เปล่าเลยมิได้ เขาจะถูกโยนลงไปในกองไฟ ซึ่งมันจะสวาปามทุกา สิ่งที่โยนลงไปในมัน คืออัลธุเฎาะ- 
มะฮฺ และเจ้ารู้หรือไม่ว่าอัลธุเฎาะมะฮฺนั้นคืออะไร 

3 มันคือไฟที่อัลลอฮฺทรงจุดให้มันลุกโชนด้วยบัญชาแสะความปฺระสงค์ของพระองค์ มันจะไม่เหมือนกับ 
ไฟชนิดอื่นๆ เพราะจะไม่มิวันมอดหรือดับเป็นอันขาด มีรายงานฮะดีษกล่าวว่า “ไฟนรกถูกจุดปีนเป็น 
เวลาหนึ่งพันปีจนกระมั่งมีสีแดง แล้วมันจะลุกไหม้เป็นเวลาอีกหนึ่งพันปีจนเป็นสีขาว แล้วมันจะลุกไหม้ 
ต่อไปอีกหนึ่งพันปีจนเป็นสีดำ ดังนั้นมันจะเป็นสีดำทึบ” 
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8. แท้จริงมันจะลุกไหม้คลุมบนพากเขาอย่าง 
มิดชิด 1 

9. อยู่ในสภาพของเสาสูงชะลูด 2 






1 ไฟนรกที่ลุกโชนนี้มันจะทำให้หัวใจเจ็บปวดและเผาไหม้ ซึ่งจะทำให้พวกเขาอยู่ในสภาพที่ไม 1 เป็นและ 
ไม่ตาย และไฟนรกนั้นจะลุกไหม้คลุมร่างกายของพวกเขาอย่างมิดชิด ใม่มีแสงหรือลมที่เล็ดลอดไปยัง 
พวกเขาได้ 

2 อันเนื่องมาจากอวัยวะทุกส่วนของเขาถูกดึงยืดออกไป ดังนั้นสภาพของเขาเปรียบเสมือนเสาที่สูงชะสูด 
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(า 05) ซูเราะฮฺ อํลฟิล 



เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 5 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺ ชัลฟิล 


ชูเร'าะฮฺ อัลฟืลเป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่กล่าวถึงเรื่อง “เจ้าของช้าง” ขณะที่พวก 
เขามุ่งไปเพื่อทำลายล้างอัลกะอุบะฮฺ ดังนั้นอัลลอฮฺทรงตอบโต้แผนการของพวกเขา 
ด้วยการสังหารพวกเขาอย่างราบคาบ และทรงคุ้มครองบ้านของพระองค์จากการ 
เช้ายึดครองและการล่วงละเมิดของพวกเขา และทรงส่งไพร่พลมาทำลายกองทัพของ 
“อับรอฮะฮฺ อัลอัชร็อม” เป็นสองเท่าทวีคูณ คือนกที่หอบก้อนหินก้อนเล็ก ๆ อยู่ที่ขา 
และจะงอยของมัน แต่ทว่ามันสามารถทำลายและฆ่ายิ่งกว่าลูกกระสุนทำลายเสียอีก 
จนกระทั่งอัลลอมีทรงทำลายล้างพวกเขาจนหมดสิ้น และนั่นคือเหตุการณ์ประวัติ- 
ศาสตร์ครั้งสำคัญ ในปีการเกิดของผู้นำแห่งจักรวาล “มุฮัมมัด อิบนฺ อับดุลลอสุ” 
ปีคริสตคักราชที่ 570 และนั่นนับได้ว่าเป็นเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ครั้งยิ่งใหญ่ 
ที่ชี้บ่งถึงความสัจจะแห่งการเป็นนะบีของท่าน ศ็อลสัลลอฮุอะลัยฮิวะฟิลสัม 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เจ้าไม่เห็นดอกหรือว่า พระเจ้าของเจ้าได้ 
กระทำกับพวกเจ้าของช้างอย่างไร 

2. พระองค์มิได้ทรงทำให้แผนการของพวกเขา 
สูญสิ้นดอกหรือ 1 

3. และได้ทรงส่งนกเป็นฝูงๆ ลงมาบนพวกเขา 

4. มันได้ขว้างพวกเขาด้วยหินที่ทำด้วยดินแข็ง 2 


3 'ห้^*.- 


^ ^)โ^1 

0 เ^ป^^ 

เ^ ,5X1 (นีว์ ำว่-ว่กัว่ 


5. แล้วพระองค์ทรงทำให้พวกเขาเป็นเช่นใบไม้ 
ที่ถูก (สัตว์) กิน 3 



1 คือเจ้าไม่รู้ดอกหรือว่า อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกระทำกับเจ้าของช้างคือ “อับรอฮะฮฺ อัลอัชร็อม” กษัตริย์ 
เยเมนอย่างไร ซึ่งอับรอฮะฮฺ ได้ยกกองทัพช้างมาเพื่อทำลายอัลกะอุบะฮฺ โดยได้สร้างบ้านขึ้นหลังหนึ่ง 
เพื่อจะทดแทนอัลกะอุบะฮฺ แล้วให้ชาวอาหรับมุ่งหน้าไปสู่บ้านของอัลลอฮฺที่เยเมน เพื่อการทำฮัจย์ ใน 
เวลาเดียวกันก็มีจุดมุ่งหมายทางเศรษฐกิจ ตังนั้นพระองค์จึงทำลายแผนการของพวกเขาในการที่จะ 
เปลี่ยนแปลงสถานที่การทำอัจย์ในเยเมนให้สูญสลายไป 

2 ทั้งนี้ด้วยการส่งนกมาเป็นฝูงา นกทุกา ตัวจะมีก้อนหินเล็กๆ 3ก้อนก้อนหนึ่งจะคาบอย่ที่จะงอยปาก 
ของมัน อีกสองก้อนอย่ที่ขาทั้งสองข้าง แล้วฝูงนกนั้นก็จะทิ้งก้อนหินแต่ละก้อนลงมา เพื่อทำลายล้าง 
พลพรรคของอับรอฮะฮฺให้ราบคาบไป ก้อนหินแต่ละก้อนนั้นเปรียบเสมือนลกกระสุนปินที่ยิงเจาะเข้าไป 
ในเรือนร่างของทหารแต่ละคน เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นครั้งนี้ตรงก้บปีที่ท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุอะลัยอีวะซัลลัม 
เกิด 

3 แล้วพระองค์ทรงทำให้บรรดาทหารเหล่านั้นเป็นเช่นใบไม้ถูกพายุพัดพาเอาไปเพื่อให้สัตว์ต่าง ๆ กิน 
เป็นอาหาร เหตุการณ์ครั้งนี้เป็นการบ่งชี้ถึงการที่อัลลอสุ ตะอาลา ทรงยกย่องให้เกียรติแก่อัลกะอุบะฮฺ 
และทรงโปรดปรานแก่ชาวกุเรชด้วยการปกป้องให้พ้นจากการระรานของศัตรู 
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(า 06) ซูเราะฮฺ กุไรช 



เป็นบัญญัติมักกียะฮฺ มี 4 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ กุไรช 

สูเราะมีนี้กล่าวถึงความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่ของอัลลอฮฺที่มีต่อชาวมักกะฮฺ 
โดยที่พวกเขามีการเดินทาง 2 ครั้งต่อหนึ่งปี คือการเดินทางในฤดูหนาวไปเยเมน 
และการเดินทางในฤดูร้อนไปยังประเทศชาม เพื่อทำธุรกิจทางการค้า อัลลอฮฺทรง 
ยกย่องให้เกียรติแก่ชาวกุเรชด้วยความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่ 2 ประการคือ ความ 
โปรดปรานแห่งความปลอดภัยและความสงบสุข และความโปรดปรานแห่งความมั่งมี 
และความสะดวก ความสบาย 

“ด้งนั้นจงให้พวกเขาเคารพภักดีพระเจ้าแห่งบ้านหลังนี้ (คืออัลกะอฺบะฮฺ) ผู้ 
ทรงให้อาหารแก่พวกเขาให้พ้นจากความหิว และทรงให้ความปลอดภัยแก่พวกเขา 
ให้พันจากความหวาดกลัว” 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เพื่อให้ความคุ้นเคยแก่ชาวกุเรช 



0 X 


2. เพื่อให้ความคุ้นเคยแก่พวกเขาในการเดิน 
ทางในฤดูหนาว (ไปเยเมน) และฤดูร้อน (ไป 
ชาม) 1 

3. ดังนั้น จงให้พวกเขาเคารพภักดีพระเจ้าแห่ง 
บ้านหลังนี้เถิด (คืออัลกะอุบะฮฺ) 2 

4. ผู้ทรงให้อาหารแก่พวกเขาให้พ้นจากความ 
หิว และทรงให้ความปลอดภัยแก่พวกเขาให้พัน 
จากความหวาดกลัว 3 


0 ^\' 3 \ 0^4 
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1 คือการที่อัลลอฮุทรงอำนวยความสะดวกให้แก่ชาวกุเรชนั้นก็เพราะว่า พวกเฃามีความเคยชินต่อการ 
เดินทางในฤดูหนาวไปยังประเทศเยเมน และในฤดูร้อนไปยังประเทศชาม โดยที่พวกเขาเดินทางไปเพี่อ 
ทำการค้าขาย และได้นำเอาอาหารซึ่งเป็นปัจจัยยังชีพที่สำคัญและเสื้อผ้ามายังประเทศของพวกเขา ใน 
การนี่พวกเขาได้รับความปลอดภัย โดยไม่ประสบภยันตรายแต่อย่างใด เพราะชาวบ้านชาวเมืองจะกล่าว 
กันว่าชนเหล่านั้น (อาหรับกุเรช) เป็นเพื่อนบ้านของบัยตุลลอฮฺและเป็นพลเมืองที่อาศัอยู่ในเขตหวงห้าม 
ดังนั้นจึงใม่มีผู้ใดคิดที่จะทำร้ายชาวอาหรับกุเรช ทั้งในขณะที่พำนักอยู่ในอาณาบริเวณฮะรอม และใน 
ขณะเดินทางออกไปทำธุรกิจทางการค้า ยิ่งไปกว่านั้นเมื่ออัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทำลายล้างบรรดาเจ้าของ 
ช้างและพลพรรคของพวกเขาให้ราบคาบไปแล้ว บรรดากษัตริย์และเจ้าเมืองต่าง ๆ ที่อยู่บริเวณรอบนอก 
ต่างก็ให้เกียรติและยกย่องชาวมักกะฮฺมากยิ่งขึ้น ดังนั้นผลประโยชน์และธุรกิจการค้าของพวกเขาจึงมี 
มากยิ่งขึ้นเช่นเดียวกัน ดังนั้นในอายะฮฺต่อมาจึงกล่าวตักเตือนพวกเขาให้รำลึกถึงบุญคุณยันยิ่งใหญ่ของ 
ยัลลอฮฺที่มีต่อพวกเขา 

2 คือให้พวกเขาเคารพภักดีต่อยัลลอฮฺ ผู้ยิ่งใหญ่ พระเจ้าแห่งบ้านอันเก่าแก่หลังนี่ จงให้พวกเขาทำ 
อิบาดะฮฺต่อพระองค์ เป็นการขอบคุณต่อความโปรดปรานของพระองค์ที่มีด่อพวกเขา 

3 คือพระเจ้าองค์นี้ผู้ทรงให้อาหารแก่พวกเขาหลังจากที่พวกเขาได้เคยประสบกับความหิวโหย และทรง 
ให้ความปลอดภัยและความสุขแก่พวกเขา หลังจากที่พวกเขาได้เคยประสบกับความหวาดกลัวมาแล้ว 
ตังที่พระองค์ได้ตรัสไว้ในอายะฮฺอื่นที่ว่า “พวกเขาไม่เห็นดอกหรือว่า แห้จริงเราได้ทำเขตหวงห้ามให้ 
เป็นที่ปลอดภัยในขณะที่ประชาชนรอบๆ พวกเขาถกฆ่าถูกลักพาตัวไป (29:67) “ทั้งนั้ด้วยศิริมงคลการ 
วิงวอนขอพรชองท่านนะบีอิบรอฮีม อะลัยฮิสสลาม 
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(107) ซูเราะฮฺ อัลมาอูน 


ชิ311 


เป็น , บ้ญญัติมักกียะฮฺ มี 7 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อัลมาคูน 


ชูเราะฮฺนี้เป็นซูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่กล่าวโดยสรุปถึงมนุษย์ 2 จำพวกคือ 

1. ผู้ปฏิเสธศรัทธาที่เนรคุณต่อความโปรดปรานของอัลลอฮฺ ผู้ปฏิเสธต่อวัน 
แห่งการชำระและการตอบแทน 

2. คนมุนาฟิกที่ไม 1 มีเป้าหมายในการกระทำของเขาเพื่อพระพักตร์ของอัลลอฮฺ 
แต่ต้องการจะอวดอ้างในการกระทำการงานของเขาและการละหมาดของเขา 

ส่วนจำพวกแรก'นั้น อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงกล่าวถึงลักษณะอันน่าเกลียดของ 
พวกเขา เพราะพวกเขาเหยียดหยามเด็กกำพร้าโดยแสดงกริยาและการกระทำที่ 
แข็งกระด้างไม่เรียบร้อยและไม่กระทำความดีเลย แม้กระทั่งเพียงการกล่าวถึงสิทธิ 
ของคนยากจนที่ขัดสน ดังนั้นพวกเขาจึงมีได้ทำความดีในการอิบาดะฮฺต่อพระเจ้า 
ของพวกเขา และมิได้ทำความดีต่อมนุษย์โดยทั่วไป 

ส่วนจำพวกที่สองนั้น คือพวกมุนาฟิกูน คือพวกที่ละเลยต่อการละหมาดของ 
พวกเขา ซึ่งพวกเขามิได้ปฏิบัติละหมาดในเวลาของมัน และพวกเขาได้กระทำไปแต่ 
เพียงรูปแบบ มิได้มีความหมายหรือวิญญาณของมันโอ้อวดในการกระทำของพวกเขา 
ชูเราะฮฺได้สัญญาบุคคล 2 จำพวกไว้ด้วยความหายนะ และความวิบัติและได้ประณาม 
การกระทำของพวกเขาด้วยถ้อยคำที่หยาบคาย และสำนวนที่แปลกประหลาด 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 



1. เจ้าเห็นแล้วมิใช่หรือผู้ที่ปฏิเสธการตอบแทน 
(ในปรโลก) 

2. นั่นก็คือผู้ที่ขับไล่เด็กกำพร้า 




-นั่ป'^44^นั่^±4'!^ 


3. และไม่สนับสนุนในการให้อาหารแก่ผู้ขัดสน 1 

4. ดังนั่น ความหายนะจงมีแด่บรรดาผู้ทำ 
ละหมาด 

5. ผู้ที่พวกเขาละเลยต่อการละหมาดของพวก 
เขา 

6. ผู้ที่พวกเขาโอ้อวดกัน 


เ [^54^เ^ 0*^ะ3 

— 4 V— ) V 

^ นั่^ 


นั่^^^' , 


1 สามอายะฮฺต้นของชูเราะฮฺนื่ฏิกประทานลงมาที่นครมักกะฮฺเนื่องจากอัลอำศ อิบนฺ วาอิ๋เล และอัลวะลีด 
อิบนุลมุฆีเราะฮฺ และพรรคพวกของพวกเขาที่ปฏิเสธศรัทธาต่อวันแห่งการตอบแทนในความดีและความ 
ชั่ว ความหมายก็คือ เจ้า (รอชูล) เห็นแล้วมิใช่หรือว่าเขายู้นั้นที่ปฏิเสธศรัทธาต่อวันแห่งการตอบแทน 
ใน!ลกอาคิเราะฮฺ เขาคือผู้ที่ขับไล้ใสส่งเด็กกำพร้าต่อสิทธิของเขา ใม่ยอมให้สิ่งที่เขาสมควรจะได้ เป็น 
การเหยียดหยามหรือเย่อหยิ่งต่อเขา และไม , สนับสนุนและส่งเสริมการให้อาหารแก่ผู้ยากจนขัดสน นอก 
จากตัวของเขาไม่กระทำเองแล้วก็ยังไม , ให้ยู้อื่นกระทำอีกด้วย ทั้งนื่เป็นเพราะเขาไม่ศรัทธาต่อวันปรโลก 
ซึ่งจะมีการตอบแทนแก่ยู้กระทำความดีและความชั่วนั่นเอง 
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7. และพวกเขาหวงแหนเครื่องใช้เล็กๆ น้อยๆ 
(แก่เพื่อนบ้าน) , 


0 


1 ตั้งแต่อายะฮฺที่ 4-7 ถูกประทานลงมาเพราะพวกมุนาฟิกีนบางคนที่นครอ้ลมะดีนะฮฺ ดังนั้นจึงถือว่า 
ครึ่งแรกของซูเราะฮฺถูกประทานลงมาที่นครมักกะฮฺ ส่วนครึ่งหลังของชเราะฮฺถูกประทานลงมาที่นคร 
อัลมะดีนะฮฺ ความหมายคือ ความวิบ้ตหรือความหายนะหมายถึงทุ่งหนึ่งในนรกจงประสบแด่ผ้ที่ละเลย 
ต่อการทำละหมาดของพวกเขา พวกเหล่านี้เป็นพวกมุนาฟิกีนที่ปล่อยเวลาละหมาดให้ล่วงเลยไปและจะ 
กระทำเมื่อใกล้จะหมดเวลา และพวกเขาจะไอ้อวดในการทำละหมาดของพวกเขาเพื่อให้มนุษย์กล่าวว่า 
เขาเป็นคนดี และทำเป็นคนเคร่งครัดในศาสนา เพื่อให้ผ้อื่นว่าเขาเป็นคนมีตักวามิความยำเกรง และ 
ความหายนะจงประสบแด่ผู้หวงแหนเครื่องใช้เล็กๆ น้อยๆ แก่เพื่อนบ้าน เช่น พริก หอม กระเทียม 
ขวาน ฆ้อน ตะปู ฯลฯ ในอายะฮฺนี้เป็นการห้ามมิให้ตระหนี่ต่อสิ่งของเครื่องใช้เล็กๆ น้อยา ที่มีคุณค่า 
เล็กน้อย แต่การให้ด้วยความบวิสุท!วใจและไม่ลำเลิก ถือได้ว่าเป็นการกระทำที่มีคุณค่ามากมาย 
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(108) ซูเราะฮฺ อัลเกาชัร 



เป็นบัญญํติมักกียะอุ มี 3 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสเปของ , ฏิเราะธฺ อัดเกาซ้ร 


ซูเราะฮฺ อัลเกาซัร เป็นซูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ได้กล่าวถึงความโปรดปรานอัน 
ยิ่ง'ใหญ่ของอัลลอสุ ตะอาลา ต่อนะบีของพระองค์ ด้วยการประทานให้แก , ท่านซึ่ง 
ความดีอันมากหลาย และความโปรดปรานอันยิ่งใหญ่ทั้งในโลกดุนยาและอาคิเราะฮฺ 
เช่น “แม่นํ้าอัลเกาซัร” และอื่นจากนี้ที่เป็นความดีอันยิ่งใหญ่ทั่วไป ท่านรอชูล'ได้ 
เรียกร้องให้ธำรงไว้ซึ่งการละหมาด และเชือดสัตว์พลีเพี่อเป็นการขอบคุณแด่อัลลอฮฺ 
ซูเราะฮฺได้จบลงด้วยการแจ้งข่าวดีแก่ท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะสัยฮิวะซัลสัม 
ด้วยการให้ความอัปยศแก่ศัตรูของท่าน และได้กล่าวถึงผู้ที่ท่านเกลียดชัง ด้วยการให้ 
ความตํ่าต้อยและให้ความอัปยศแก่ศัตรูของท่าน และ'ได้กล่าวถึงผู้ที่ท่านเกลียดชัง 
ด้วยการให้ความตํ่าต้อยและการถูกเหยียดหยาม และถูกตัดขาดจากความดีทั้งใน 
ดุนยาและอาคิเราะฮฺ ในขณะที่การกล่าวถึงท่านรอชุลได้ถูกยกขึ้นสูงบนหออะซาน 
และมิมบัร และชื่ออันประเสริฐของท่านเป็นที่กล่าวขวัญแก่ทุกๆคน คงอยู่ตลอดไป 
ชั่วนิจนิรันดร์ 
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ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. แท้จริงเราได้ประทานอัลเกาชัรแก่เจ้าแล้ว 1 


\'^3\ะ!. &เฟ้เ\3เ 


2. ดังนั้นเจ้าจงละหมาดเพื่อพระเจ้าของเจ้าและ 
จงเชือดสัตว์พลี 2 

3. แท้จริงศัตรูของเจ้านั้นเขาเป็นผู้ถูกตัดขาด 3 


^■'ว์ปุ^ป^ 


1 3 อายาตนี้ถูกประทานลงมาเป็นการเฉพาะแด่ท่านรอข้ลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะขัลลัม เป็นการ 
ปลอบโยนแด่ท่านคือหลังจากบุตรข้ายของท่านสื่อ อัลกอเซ็มได้เสียข้วิต อัลอ๊าศอิบนฺ วาอิ้ลไต้กล่าวว่า 
จงปล่อยเขา (นะบี) เพราะเขาเป็นคนที่ถูกตัดขาดคือ ไม่มีใครที่จะสืบตระกูลต่อไปอีกแล้ว ดังนั้นสูเราะฮฺ 
นี้จึงถูกประทานลงมาเป็นการตอบโต้แด่อัลอีาศว่า เขานั้นคึอผู้ถูกตัดขาดจากความเมตตาของอัลลอฮุถึง 
แม้ว่าเขาจะมีบุตรหลานมากมายก็ตาม และเป็นการแจ้งข่าวดีแก่ท่านและประข้าข้าติของท่าน ด้วยแม่นั้า 
อัลเกาชร ซึ่งเป็นแม่นั้าในสวนสวรรค์ ริมมึงทั้งสองของแม่นั้าทำด้วยทองคำ ทางนั้าไหลของแม่นั้าทำ 
ด้วยไข่มุก เพข้ร พลอย ทับทิม กลิ่นของแม่นั้ามีกลิ่นหอมยิ่งกว่าข้ะมด และนั้าปีองแม่นั้ามีรสหวานยิ่ง 
กว่านั้าผึ้ง และมีสีขาวยิ่งกว่านั้าแข็ง ณ ที่ลานชุมนุมในวันกิยามะฮฺนั้น จะมีบ่อนั้าที่มาจากแม่นั้าเกาข้ร 
และผู้ที่มีสิทธิจะเข้าไปดื่มบ่อนั้าแห่งนั้นคือ บรรดาคนดีชอและฮฺที่เป็นประข้าข้าดีของท่านนะบี ศ็อลลัลลอธุ 
อะลัยอีวะขัลล้ม 

2 ดังนั้นด้วยความโปรดปรานอันมากมายที่อัลลออีทรงประทานให้แก่เจ้านั้นเจ้าจงขอบคุณพระเจ้าของ 
เจ้าด้วยการละหมาด เพื่อพระเจ้าของเจ้าแต่องค์เดียวไม่มีสิ่งใดมาคู่เคียงกับพระองค์ และเจ้าจงอย่า 
เข้อดสัตวัพสีเพื่อสิ่งอื่นจากพระองค์เป็นอันขาด และนี่คือบทเรียนเป็นการสอนแกประข้าข้าดีของท่าน 
อีกนัยหนึ่งด้วย 

3 และแท้จริงผู้ที่เกลียดชังเจ้าคือ ศัตรูของเจ้าทุกกาลเวลา และทุกสถานที่นั้น คือยู้ที่ด้อยเกียรติ ผู้ที่ตา 
ต้อยและเป็นยู้ที่ฏิกตัดขาดจากความเมตตาของอัลลอยื 
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(109) ซูเราะฮ อลกาฟิรูน 

เ1โ1๒ฝ 

เป็นบ้ญญัติมักกียะฮฺ มี 

6 อายะฮฺ 


ความหมายโดยส?ปของ , ฏิเราะฮฺ อัลกาฟิรูน 


ชูเราะฮฺ อัลกาฟิรูน เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ที่ให้ความเป็นเอกภาพแด่อัลลอฮฺ 
และพ้นจากการตั้งภาคี และการหลงทาง พวกมุชริกีนได้เรียกร้องท่านรอชูล คือล- 
ลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไปสู่การทำสัญญาสงบศึก และเรียกร้องท่านให้ลักการะบูชา 
บรรดาพระเจ้าชองพวกเขาเป็นเวลาหนึ่งปี และพวกเขาจะเคารพภักดีพระเจ้าของ 
ท่านเป็นเวลาหนึ่งปีเช่นกัน ดังนั้นชูเราะฮฺจึงถูกประทานลงมาเป็นการตัดความ 
หวังและความโลภของพวกกุฟฟาร และการชี้ขาดตัดสินข้อขัดแย้งระหว่างบรรดา 
ผู้ศรัทธากับพวกบูชาเจว็ดและรูปข้น อีกทั้งเป็นการตอบโต้แก่พวกกุฟฟารต่อการ 
นึกคิดที่น่าสังเวชทั้งในปัจจุบันและอนาคต 
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ด้วยพระนามชองอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) ว่า โอบรรดาผู้ปฏิเสธ 
ศรัทธาเอ๋ย 

2. ฉันจะไม'เคารพภักดีสิ่งที่พวกท่านเคารพ 
ภักดีอยู่ 

3. และพวกท่านก็ไม่ใช่เป็นผู้เคารพภักดีพระเจ้า 
ที่ฉันเคารพภักดี 

4. และฉันก็มิใช่เป็นผู้เคารพภักดีสิ่งที่พวกท่าน 
เคารพภักดี 

5. และพวกท่านก็มิใช่เป็นผู้เคารพภักดีพระเจ้า 
ที่ฉันเคารพภักดี 

6. สำหรับพวกท่านก็คือศาสนาของพวกท่าน 
และสำหรับฉันก็คีอศาสนาของฉัน 1 




0 อ๋^ 5 นี^ 

0 


1 ทั้ง 6 อายาตของฐเราะสุนี้ ถูกประทานลงมาเป็นการตอบโต้ต่อข้อเสนอแนะของพวกมุชริกีนบางคน 
เช่น อัลวะลีด อิบนุล มุฆีเราะสุและอุมัยยะฮฺ อิบนฺ ค่อลัฟ ฯลฯ ข้อเสนอแนะนั้นคือให้ท่านนะบี ศ็อล- 
สัลลอธุอะสัยอีวะฟิลลัม เคารพสักการะพระเจ้าของพวกเขาพร้อมกับพวกเขาเป็นเวลาหนึ่งปี และให้พวก 
เขาเคารพสักการะพระเจ้าของท่านนะป็ ศ็อลสัลลออุอะสัยอี'วะซัลลัม พร้อมกับท่านเป็นเวลาหนึ่งปี ทั้งนี้ 
เป็นการปรองดองระหว่างกันและเป็นการสิ้นสุดการขัดแย้งระหว่างกันในทัศนะของพวกเขา ท่านรอฐส 
ศ็อลลัลลออุอะลัยสิ'วะซัลลัม มิได้ตอบข้อเสนอแนะดังกล่าวแต่ประการใดจนกระทั่งสูเราะฮฺนึ่ถูกประทาน 
ลงมา โดยกล่าวว่า โอ้รอฐลของเราเอย จงกล่าวแก่บรรดาผู้เสนอแนะผู้ปฏิเสธศรัทธาต่อวะฮียฺปืองอัลลอสุ 
และต่อการให้ความเป็นเอกภาพ และบรรดาพวกมุชริกีนที่ตั้งภาคีต่ออ้ลลอสุว่า ฉันจะไม่เคารพภักดีต่อ 
สิ่งที่พวกท่านเคารพภักดีอยู่ในขณะนี้ตามข้อเสนอแนะของพวกท่าน และพวกท่านก็มิใช่เป็นผู้เคารพ 
ภักดีในขณะนี้สิ่งที่ฉันเคารพภักดีอยู่เพราะอ้ลลอสุทรงกำหนดกฎสภาวะแก่พวกท่านเช่นนั้น และฉันก็ 
มิใช่เป็นผู้เคารพภักดีสิ่งที่พวกท่านเคารพภักดีในอนาคตเป็นอ้นขาด และพวกท่านกีมิใช่เป็นผู้เคารพ 
ภักดีสิ่งที่ฉันเคารพภักดีในอนาคตเป็นอันขาด เพราะพระเจ้าของฉันทรงกำหนดให้พวกท่านตายใน 
สภาพของการเป็นกุฟรฺและชิริกจนกระทั่งพวกท่านจะเข้าล่นรก เพราะพระองค์หรงรอบรูในจิตใจของ 
พวกท่าน สภาพของพวกท่าน ความประพฤติที่น่าเกลียดของพวกท่าน และการงานที่ชั่วข้าของพวกท่าน 
สำหรับพวกท่านก็คือศาสนาของพวกท่าน ฉันจะไม่ปฏิบัติตามแนวทางนั้น และสำหรับฉัน ก็คือศาสนา 
ของฉัน พวกท่านจะไม่ปฏิบตตามแนวทางของฉัน 
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(ๆ 1 0) ชูเราะฮฺ อ้นนัศรฺ 
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เป็นบ้ญญ้ติมะดะนียะฮฺ มี 3 อายะอฺ 
ความหมายโดยสรุปของรูเราะฮฺ อ้นน้ศรฺ 


สูเราะฮฺ อันนัศรฺ เป็นสูเราะฮฺมะดะนียะฮฺ ที่กล่าวถึงการพิชิตนครมักกะอฺ ซึ่ง 
ทำให้มุสลิมได้รับเกียรติ อิสลามได้แพร่หลายในคาบสมุทรอาหรับและได้ทำลายล้าง 
การตั้งภาคีและการหลงทางให้หมดสิ้นไป ด้วยการพิชิตครั้งนี้มนุษย์ได้พากันเข้า 
ในศาสนาชองอัลลอฮฺเป็นหมู่ๆ ธงยองอิสลามได้ถูกยกให้สูงขึ้น ลัทธิแห่งเจว็ดและ 
รูปข้นได้อันตรธานสูญหายไป ข่าวการพิชิตนครมักกะฮฺได้มีขึ้นก่อนเหตุการณ์จะ 
เกิดขึ้น ซึ่งนับได้ว่าเป็นหลักฐานอันชัดแจ้งถึงการเป็นนะบีอย่างแห้จริงของท่าน 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
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ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. เมื่อความช่วยเหลือของอัลลอสุ และการพิชิต 
ได้มาถึงแล้ว 1 

2. และเจ้าได้เห็นประชาชนเข้าในศาสนาของ 
อัลลอสุเป็นหมู่ๆ 2 

3. ดังนั้น จงแช่ช้องสดุดีด้วยการสรรเสริญ 
พระเจ้าของเจ้า และจงขออภัยโทษต่อพระองค์ 
เถิด แท้จริงพระองค์นั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษ 
เสมอ 3 




[ภัเ ^.—แ]XIน} 
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1 สามอายะสุของซูเราะสุนี้ถูกประทานลงมาในระยะสุดท้ายของท่านรอซูล ศ็อลลัลลออุอะลัยฮิวะชัลลัม 
และเป็นสัญญาณบ่งชี้ถึงวาระสุดท้ายของท่านนะบี ศ็อลสัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลสัม เมื่อความช่วยเหลือของ 
อัลลอสุได้มาถึงเจ้าแล้ว ดังนั้นเจ้าจะได้รับชัยชนะเหนือศัตรูของเจ้าทุกๆ สมรภูมิที่เจ้าทำสงคราม และ 
การพิชิตได้มาถึงเจ้าแล้ว คือการพิชิตนครมักกะสุ และเมืองนั้ได้กลายเป็นเมืองอิสลามหลังจากได้เคย 
เป็นเมืองกุฟรฺ 

2 และเจ้าได้เห็นประชาชนที่เป็นชาวเยเมนและชนชาติอื่นๆ เข้าสู่ศาสนาของเจ้าคือ ศาสนาอิสลามเป็น 
หมู่ ๆ ชิงแต่ก่อนนี้มืผู้เข้าสู่ศาสนานี้ทีละคนเพราะความกลัว 

3 ดังนั้นเมื่อเจ้าประสบพบเห็นเช่นนี้แล้วก็จงแช่ช้องสดุดีด้วยการสรรเสริญพระเจ้าของเจ้าเป็นการขอบคุณ 
ต่อพระองค์ อันเนื่องมาจากความโปรดปรานแท่งความช่วยเหลือ การพิชิตนครมักกะสุ การที่ประชาชน 
เข้าในศาสนาของเจ้า และการสินสุดศาสนาจอมปลอมของพวกมุข้ริกีน และจงขออภัยโทษต่อพระองค์ 
เพื่อตัวของเจ้าและประชาชาติชองเจ้า แท้จริงพระเจ้าของเจ้านั้นเป็นผู้ทรงอภัยโทษอย่างมากต่อปวงบ่าว 
ของพระองค์ พระองค์ทรงรับการเตาบะสุของพวกเขา ทรงอภัยโทษในความผิดของพวกเขา และทรง 
เอ็นดูเมตตาต่อพวกเขา 
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(111) ซูเราะฮฺ อัลมะซัด 


แ&*เสื11 


เป็นบัญญํตมักกียะอุ มี 5 อายะอุ 
ความหมายโดยส?ปของรุ)เราะอุ ชัลมะชัด 


ชูเราะฮฺ อัลมะซัดเป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ และมีชื่ออื่นอีกคือชูเราะฮฺ อัลละฮับ 
และชูเราะฮฺตั๊บบัต ชูเราะฮฺ ได้กล่าวถึงความพินาศของอะบีละสับ ศัตรูของอัลลอฮฺ 
และรอชูลของพระองค์ ซึ่งเป็นศัตรูตัวฉกาจของท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
เขาได้ละทิ้งการงานของเขาและติดตามท่านรอชูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
เพื่อทำลายการเรียกร้องเชิญชวนของท่าน และปิดกั้นมหาชนมิให้ศรัทธาต่อท่าน 
ชูเราะฮฺได้สัญญากับเขาไว้ในวันอาคิเราะฮฺว่าจะอยู่ในไฟนรกและจะถูกเผาไหม้ และ 
ภริยาของเขาก็จะอยู่สภาพเดียวกัน กับได้จัดเตรียมการลงโทษชนิดพิเศษไว้ให้แก่ 
นางด้วย คือรอบคอของนางจะมีเชือกถักด้วยใยอินทผลัมคล้องคอ เพื่อดึงลงนรก 
เป็นการเพิ่มการทรมานและความอัปยศให้แก่นางอีกโสดหนึ่งด้วย 









สูเราะฮฺที่ 1 1 1 


อัลมะซด 


ณุซอฺที่ 30 
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ด้วยพระนามของอัลลอสุ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. มือทั้งสองของอะบีละสับจงพินาศและเขาก็ 
พินาศแล้ว 1 

2. ทรัพย์สมบตของเขา และสิ่งที่เขาได้ขวนขวาย 
เอาไว้นั้นมิได้อำนวยประโยชน์แก 1 เขาเลย 

3. เขาจะเข้าไปเผาไหมิในนรกที่มีไฟลุกโชน 2 



^ นั้ถั*น์^ 
0 ะะ^^:^^^ 


4. ทั้งภริยาของเขาด้วย นางเป็นผู้แบกฟิน 

5. ที่คอของนางมีเชือกถักด้วยใยอินทผลัม 3 



1 ทั้ง 5 อายาตของชูเราะฮฺนี้ถูกประทานลงมาเป็นการตอบโต้แก่อะบีละสับ อาของท่านนะบี ค็อลลัลลอสุ 
อะลัยฮิวะชัลล้ม ทั้งนี้เนื่องจากว่าเมื่ออายะฮฺที่ว่า “จงตักเดือนวงศาคณาญาติของเจ้าที่ใกล้ซด” จาก 
ชูเราะฮฺ อชชุอะรออฺฎกประทานลงมา ท่านนะป็ ศ็อลลัลลอสุอะล้ยฮิวะชัลล้ม ใดํขึ้นใปบนภูเขาอัศศ่อฟา 
แล้วได้เรียกร้องมหาชนให้มาชุมนุมกัน ครั้นเมื่อประชาชนใต้มาชุมนุมล้อมรอบท่านแล้ว ท่านใต้กล่าว 
แก่พวกเขาว่า “แท้จริงฉันขอเตือนพวกท่านถึงการเผชิญหน้ากับการลงโทษอย่างแสนสาหัส พวกท่าน 
จงกล่าวคำว่า “ลาอิลาฮะอิลล้ลลอสุ” คำคำนี้พวกท่านจะครอบครองมีอำนาจเหนือชาวอาหรับและซาว 
ต่างชาติก็จะปฏิบัติตามพวกท่าน” อะบูละสับใต้กล่าวว่า “ด้วยเหตุนี้น่ะหรือที่เจ้าเรียกพวกเรามาชุมนุม 
ความพินาศจงมีแด่เจ้าตลอดวันนี้” สัลลอฮฺ ตะอาลา จึงประทานชูเราะฮฺนี้ลงมาเป็นการตอบโต้แก่เขาว่า 
“มือทั้งสองของอะบีละสับจงพินาศและเขาก็พินาศแล้ว” นี้คือประโยคการวิงวอน ดังนั้นเขาจึงพินาศและ 
ประสบกับความหายนะด้วยการเป็นโรคร้ายแรงจนไม่สามารถจะอาบนั้าศพของเขาใต้ และเขาก็พินาศ 
แล้วเป็นการบอกเล่าจากอัลลอสุ ตะอาลา ถึงความพินาศของอะบีละสับแล้ว 

2 เมื่ออัลลอสุทรงกริ้วเขาและให้เขาเข้าล่นรกญะสันน้ม ทรัพย์สมบัติของเขาและทรัพย์สินเงินทองที่เขา 
แสวงหาเอาไว้นั้นก็ใม่อาจจะปกป้องเขาให้พ้นจากการลงโทษได้ เขาจะเข้าใปเผาไหม้ในนรกญะสันน้ม 
ที่มีใฟลุกโซติช่วง 

3 ภริยาของเขาคืออุมมุญะมีล ตาเสียข้างหนึ่งก็จะเป็นยู้แบกฟินของไฟนรก เพราะนางเป็นยู้ปีดขวางท่าน 
นะบี ศึอลลัลลอสุอะลัยอีวะชัลล้ม ด้วยการวางหนามตลอดทางที่ท่านนะป็ ศ็อลล้ลลอสุอะล้ยฮิวะชัลล้ม 
ใช้เดินทางไปละหมาดศุบสุ ณ มัสยิดสัลฮะรอม และที่คอของนางจะมีเชือกที่กักด้วยใยอินทผลัมคล้อง 
คอนางอยู่ เพื่อ'ใช้ดึงนาง’ไปล่น'รกญะสันน้ม 
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(112) ซูเราะฮฺ อัลอิคลาศ 




เป็นบัญญ้ติมักกียะฮฺ มี 4 อายะฮฺ 
ความหมายโดยส?ปของชุเราะฮฺ อัลอิคลาศ 


ชูเราะฮฺ อัลอิคลาศเป็นชูเราะฮฺ มักกียะอฺ ที่กล่าวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 
ญัลละวะอะลา พระผู้ทรงเอกะ รวมไว้ด้วยคุณลักษณะอันสมบูรณ์ ทรงพอเพียงจาก 
ทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ทรงบริสุทธึ๋จากลักษณะต่างๆ ที่บกพร่องไม่สมบูรณ์ และ 
จากการเป็นเพศและการเท่าเทียม ซูเราะฮฺได้ตอบโต้พวกนะศอรอที่กล่าวตั้งพระเจ้า 
สามองค์ และตอบโต้พวกมสริกีนที่ตั้งให้อัลลอฮมีลกหลาน 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. จงกล่าวเถิด(มุฮัมมัด)พระองค์คืออัลลอฮฺ 
ผู้ทรงเอกะ 1 

2. อัลลอฮฺนั้นทรงเป็นที่พึ่ง 2 

3. พระองค์ไม , ประสูติ และไม่ทรงถูกประสูติ 3 

4. และไม่มีผู้ใดเสมอเหมือนพระองค์ 4 



3 


05๘^.ะ;^ 



1 โอ้มุฮัมมัดจงกล่าวแก่พวกมุชริกีนผู้เยาะเย้ยว่า พระเจ้าของฉันซึ่งฉันเคารพภักดีอยู่ ซึ่งฉันได้เรียกร้อง 
พวกท่านเพื่อการเคารพภักดีต่อพระองค์นั้น พระองค์ทรงเป็นเอกะทรงเป็นหนึ่งเดียว ไม่มีผู้ใดเป็นภาคี 
ต่อพระองค์ ไม่เหมือนและไม่คล้ายคลึงกับพระองค์ ไม่ว่าในรูปร่างหรือคุณลักษณะของพระองค์ และไม่ 
ว่าในการกระทำด่างา ของพระองค์ ดังนั้นพระองค์จึงทรงเป็นหนึ่งเดียวและทรงเอกะ มิใช่ดังเซ่นพวก 
นะศอรอได้เชื่อมั่นกันว่าเป็น “ตรีเอกานุภาพ” คือความเชื่อถือว่าพระบิดา พระบุตร และพระวิญญาณอ้น 
ศักดิ้สิทธิ๋เป็น 3 บุคคล ที่รวมเป็นหนึ่ง และมิใช่ดังเช่นพวกมุข้รีกีนเชื่อมั่นกันว่ามีพระเจ้าหลายพระองค์ 

2 คืออัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงเป็นเป้าหมายในความต้องการตลอดไปทุกสิ่งที่ถูกบังเกิดมาย่อมมีความ 
ต้องการต่อพระองค์ และทรงเป็นที่พี่งของสัตว์โลก และพระองค์ทรงพอเพียงจากสากลโลก 

3 คือพระองค์ไม่ทรงตั้งพระบุตรขึ้นตามคำกล่าวอ้างของพวกยะฮูดที่ว่า “อุไซรเป็นบุตรของอัลลอฮฺ” และ 
พวกนะศอรอที่กล่าวว่า “อ้ลมะเชืยะฮฺเป็น'บุตรของอ้ลลอฮฺ” และพวกมุซริกินอาหรับที่กล่าวว่า “มะลาอิกะฮ 
เป็นบุตรีของอ้ลลอสุ” และพระองค์ไม่ทรงถูกประสูติจากพระบิดาและพระมารดา เพราะทุกสิ่งที่ฏิกคลอด 
ออกมาย่อมเป็นของใหม่ แต่อ้ลลอสุ ตะอาลา ทฺรงเก่าแก่ตั้งเดิม ดังนั้นจึงไม่สมควรที่พระองค์จะทรงถูก 
ประสูติและไม่ทรงเป็นพระบิดา 

4 ไม่มีผู้ใดหรือสิ่งใดเสมอเหมือนหรือเทียบเท่ากับพระองค์ ไม่ว่าในรูปร่างหรือคุณลักษณะหรือการ 
กระทำของพระองค์ อิบนุกะชีรกล่าวว่า พระองค์ทรงกรรมสิทธิ^ และทรงสร้างทุกสิ่งทุกอย่าง ดังนั้นจะมี 
ผู้ใดหรือสิ่งใดที่พระองค์ทรงสร้างเสมอเหมือนหรือเทียบเท่ากับพระองค์ได้อย่างไร 






ซูเรา ะฮฺที่ 113 อลฟะลก ณุซอฺ ที่ 30 1770 





(113) ซูเราะฮฺ อัลฟะลัก 


&แ แฒ ฒเตเ 


เป็นบ้ญญัตมัเกกียะฮฺ มี 5 อายะฮฺ 
ความหมายโดยสรุปของชูเราะฮฺ อัลฟะลัก 


ซูเราะฮฺ อัลฟะลักเป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ในชูเราะฮฺนี้เป็นการสอนแก่ปวงบ่าว 
ให้หันไปพึ่งและขอความคุ้มกันจากพระผู้ทรงกรุณาปรานี และขอความคุ้มครอง 
ด้วยพระเกียรติและอำนาจของพระองค์ ให้พ้นจากความชั่วร้ายและสิ่งที่ถูกสร้างทั้ง 
มวล และความชั่วร้ายของเวลากลางคืนเมื่อมันมีดลง เพราะจิตใจจะต้องเผชิญกับ 
ความเปล่าเปลี่ยวในเวลากลางคืน และเนื่องจากสิ่งชั่วร้ายทั้งหลายตลอดจนพวกคน 
เสเพลย่อมจะกระจัดกระจายเพื่อหาเหยื่อของมัน และขอให้พันจากความชั่วร้ายของ 
ทุกผู้เสกเป่าและผู้อิจฉา ชึ่งชูเราะยืนี้เป็น'หนึ่งของสองชูเราะฮฺที่ใชในการขอความ 
คุ้มครอง ซึ่งท่านนะบี คือลลัลลอธุอะลัยฮิวะซัลลัม ไดใช้ขอความคุ้มครองตัวของ 
ท่านด้วยสองซเราะฮดังกล่าวนี้ 










ซเราะฮฺที่ 1 า 3 อัลฟะลัก 


ณุซอุที่ 30 


1771 
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ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด)ข้าพระองค์ขอความ 
คุ้มครองต่อพระเจ้าแห่งรุ่งอรุณ 1 

2. ให้พ้นจากความชั่วร้ายที่พระองค์ได้ทรง 
บันดาลขึ้น 

3. และจากความชั่วร้ายแห่งความมืดของเวลา 
กลางคืนเมื่อมันแผ่คลุม 

4. และจากความชั่วร้ายของบรรดาผู้เสกเป่าใน 
ปมเงื่อน 

5. และจากความชั่วร้ายของผู้อิจฉาเมื่อเขา 
อิจฉา 2 






0 ^ 
‘■บั บั^ 


บั^บั^ 


1 เมื่อลุบัยดุ อิบนุลอะอฺศ็อม ชาวยิวได้ใช้เวทมนตร์เป่าท่านรอชูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะชัลลัม 
อัลลอฮฺ ตะอาลา จึงประทานสองซูเราะฮุ อัลมุเอาวะซะไตนุลงมา เป็นการสอนให้ท่านนะบี ศ็อลล้ลลอฮุ 
อะลัยฮิวะซัลลัม ขอความคุ้มครองต่อพระองคั[ห้พ้นจากสิ่งชั่วร้ายด่าง ๆ ที่พระองค์ทรงสร้างมาทั้งหมดใน 
จักรวาล สิ่งที่มีชีวิตและไม่มีชีวิต การที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงใช้ให้ท่านนะบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 
ขอความคุ้มครองต่อพระองค์ คือพระเจ้าแห่งรุ่งอรุณ ก็เพราะว่าเวลารุ่งอรุณเป็นเวลาที่สำคัญ ควรให้ 
ความสนใจ และเวลารุ่งอรุณเป็นเวลาที่แสงสว่างในตอนเช้าได้เริ่มฉายแสงออกมา หลังจากที่ความมีด 
ได้ปกคลุมมันในระยะเวลาหนึ่ง 

2 ในซูเราะฮฺนี้อัลลอฮฺ ตะอาลา ใช้ให้ขอความคุ้มครองจากความชั่วร้ายต่างๆ 4 อย่างด้วยลันคือ ความ 
ชั่วร้ายจากทุกสิ่งที่พระองค์ทรงสร้างขึ้นมา ความชั่วร้ายจากสิ่งที่เกิดขึ้นในความมีดของเวลากลางคืน 
ความชั่วร้ายของนักเสกเป่าเวทมนตร์คาถาในปมเงื่อนต่างๆ และความชั่วร้ายของผู้อิจฉาเมื่อเขาอิจฉา 
ความชั่วร้ายทั้ง 4 อย่างดังกล่าวมานึ่ได้ครอบคลุมถึงทุกๆ สิ่งที่เขากลัวจะเป็นอันตรายและเกิดโทษแก่ 


เขา 




ชูเราะฮฺที่ 114 อันนา ส ฌุซอฺที่ 30 1772 ไ , •เ 111^1-^13^ 




(1 1 4) ซูเราะฮฺ อันนาส 

1115 33 ®*29 


เป็นบัญญ้ตมักกียะสุ มี 6 อายะสุ 
ความหมายโดยส?ปของชุเราะสุ อันนาส 

ชูเราะฮฺ อันนาส เป็นชูเราะฮฺ มักกียะฮฺ ซึ่งเป็นหนึ่งในสองชูเราะยีที่ถูกขอความ 
คุ้มครอง ในชูเราะมีมีการขอให้พ้นและขอความคุ้มครองด้วยพระเจ้าผู้ทรงเอกะ ผู้ทรง 
ยิ่งใหญ่ให้พันจากความชั่วร้ายของศัตรูตัวฉกาจคือ อิบลีสและพรรคพวกของมัน ที่ 
เป็นชัยฏอนมารร้ายแห่งมนุษย์และญิน ซึ่งได้หลอกล่อมนุษย์ด้วยการกระซิบ 
กระซาบและการกระทำชั่วในวิธีการต่างๆ 

คัมภีร์อันมหาประเสริฐจบลงด้วยสองชูเราะฮฺ อัลมุเอาวะซะไตนฺ คือสองชูเราะฮฺ 
ที่ขอความคุ้มครอง และเริ่มด้วยอัลฟาติหะฮฺ เพื่อให้รวมไว้ระหว่างการเริ่มที่ดีและ 
การจบที่ดี และนั่นนับได้ว่าเป็นการดีและสวยงามที่สุด เพราะบ่าวนั่นจะต้องขอ 
ความช่วยเหลือจากอัลลอฮฺ และขอความคุ้มครองด้วยพระองค์ตั้งแต่แรกเริ่มของ 
กิจการจนกระทั่งสุดท้ายของมัน 







ชูเราะสฺที่ 114 อันนาส 


ณุซอฺที่ 30 


1773 
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\ \ * 4 3 ^ 


ด้วยพระนามของอัลลอฮฺ ผู้ทรงกรุณาปรานี 
ผู้ทรงเมตตาเสมอ 

1. จงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด)ข้าพระองค์ขอความ 
คุ้มครองต่อพระเจ้าแห่งมนุษยชาติ 

2. พระราชาแห่งมนุษยชาติ 




ป* 




3. พระเป็นเจ้าแห่งมนุษยชาติ 1 




4. ให้พ้นจากความชั่วร้ายของผู้กระสิบกระซาบ 0ฟ้^ 

ที่หลอกล่อ 

5. ที่กระซิบกระชาบในหัวอกของมนุษย์ 0 \ใ 


6. จากหมู่ญินและมนุษย์ 2 



1 จงกล่าวเถิด!อ้มุฮัมมัดเอย ข้าพระองค์ขอพึ่งและขอความคุ้มครองด้วยพระผู้สร้าง พระผู้ทรงอภิบาล 
และพระผู้ทรงกำหนดกิจการต่างๆ ของมนุษย์พระองค์เป็นพระราซา เป็นผู้ทรงสิทธิเหนือสิ่งที่ถูกสร้าง 
ทั้งหมด คือบรรดาผู้ที่เป็นผู้ปกครองและถูกปกครอง เป็นผู้ทรงอภิสิทธิ้อย่างสมบูรณ์ เป็นผู้ปกครอง 
พวกเขาทั้งมวล ทรงเป็นผู้จัดระบบการงาน เป็นผู้ทรงให้มีเกียรติและทรงให้ตํ่าต้อย เป็นผู้ทรงให้รํ่ารวย 
และทรงให้ยากจน พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าแห่งมนุษยซาติ เป็นผู้ถูกเคารพสักการะ ซึ่งไม่มีพระเจ้าอื่น 
ใดนอกจากพระองค์ 

2 คือขอความคุ้มครองด้วยอัลลอยี ซึ่งมีคุณสักษณะดังกล่าวในข้อ 1 ให้พันจากความซั่วร้ายของชัยฎอน 
ซึ่งมันจะนำซึ่งความนึกคิดที่ซั่วร้ายให้เกิดขึ้นในจิตใจ มันจะกระซิบกระซาบและหลอกล 1 อมนุษย์ให้เกิด 
ปฏิกิริยาต่อต้านและดื้อรั้นฝ่าชิน มันจะหายตัวหรือหลบหนีไปเมื่อบ่าวรำลึกถึงพระเจ้าของเขา และมัน 
จะกลับมาหลอกส่อ และกระซิบกระซาบอีกเมื่อบ่าวเผลอไผลและลืมรำลึกถึงพระเจ้าของเขา อัลกุรสุบีย์ 
กล่าวว่า การกระซิบกระซาบของมันคือการเรียกร้องให้เชื่อฟังมันด้วยคำพูดที่แผ่วเบา ซึ่งเป็นที่เข้าใจ 
โดยไม่ได้ยินเสียง ผู้ที่กระซิบกระซาบนั้น คือชัยฏอนที่เป็นญินและมนุษย์ 
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ชูเราะฮฺ 

ที่ 

หนา 

อัลฟาติหะฮฺ 

1 

1 

ชัลบะเกาะเราะฮฺ 

2 

2 

อาละชิมรอน 

3 

101 

ชันนิซาอุ 

4 

170 

ดัลมาชิดะฮ 

5 

238 

ดัลชันอาม 

6 

287 

ชัลอะอุรอพ่ 

7 

343 

อัลอัมฟาล 

8 

408 

ชัตเตาบะฮฺ 

9 

433 

ยูนุส 

10 

479 

สูด 

11 

510 

ยูชุฟ 

12 

547 

ชัรเราะอฺดฺ 

13 

580 

ชิบรออีม 

14 

596 

อลฮิจรฺ 

15 

612 

ชันนะหฺลฺ 

16 

627 

ชัลชิสรออฺ 

17 

659 

ชัลกะฮฺฟฺ 

18 

688 

มัรยัม 

19 

717 

ฏอฮา 

20 

738 

ขัลชัมปิยาอุ 

21 

766 

ชัลย้จญ์ 

22 

793 

ชัลมุอุมินูน 

23 

818 


สารบัญ 

รายชื่อ และประเภทของซูเราะฮฺ 



มักกียะฮฺ 
มะดะนียะฮฺ 
มะดะนียะฮุ 
มะดะนียะฮฺ 
มะดะนียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มะดะนียะฮฺ 
มะดะนียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มะดะนียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮ 
มักกียะฮฺ 
มักกียะฮฺ 
มะดะนียะฮุ 
มักกียะฮ 




โ 


V^ 1 * ^ 

V^ ^V. 

V^ Xโ*'* 

X^V า 

โ*'!โ*' V 

1 * /\ \ 

4^ IV'โ*' 

4^ IV^ โ. 

4^ 0 โ . โ โ 

4^ ©IV โX 



















สารบัญ 

รายชื่อ และประเภทของซูเราะฮฺ 


ชูเราะฮฺ 

ริ! 

หน้า 


9 



8*2* 

ชันนูร 

24 

843 

มะดะนียะฮฺ 


1X' 

XI 


อ้ลฟุรกอน 

25 

869 

มักกียะฮฺ 

\ะ& 


X 0 


อชชุอะรอฮ 

26 

888 

มักกียะอฺ 

01* 

/เ/เ/เ 

XI 

* 11) 

ชันนมลุ 

27 

920 

มักกียะฮฺ 

01* 


01 


ขัลเกาะดึอศ 

28 

944 

มักกียะอฺ 

01* 

^11 



ชัลดังกะบุต 

29 

974 

มักกียะฮฺ 


^VI 

09 


ชัรรูม 

30 

996 

มักกียะฮฺ 





ลุกมาน 

31 

1014 

มักกียะฮุ 


^ * ^ 1 

X X 

(1)1 1 *. 4เ 

อ้ซซัจญดะอุ 

32 

1027 

มกกียะฮฺ 


X . XV 



อัลอะหฺซาบ 

33 

1037 

มะดะนียะฮฺ 


X . XV 

XX 

V' 

สะบะอฺ 

34 

1064 

มักกียะฮฺ 


\ .11 

XI 


ฟาฎิร 

35 

1083 

มักกียะฮฺ 


X ./\ X 
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